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DOKTORA TEZ ÖZETİ 

 

 

FEHÎM-İ KADÎM DİVÂNI SÖZLÜĞÜ 

[BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK] 

 

Yusuf Can TIRAŞ 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kasım 2019 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Ramazan BARDAKÇI 

 

Bu çalışmada, XVII. yüzyıl Klasik Türk Şiiri’nin önemli temsilcilerinden olan 

Fehîm-i Kadîm’in Dîvânı’nın sözvarlığı gösterilmiştir. Çalışma iki bölümden 

oluşmaktadır. İlk bölümde Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük hakkında bilgi verilmiş 

ve bu alanda yapılan çalışmalar belirtilmiştir. İkinci bölümde ise, çalışmanın ana 

unsurunu oluşturan Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük, Fehîm-i Kadîm Dîvânı’na 

göre alfabetik sistemde oluşturulmuştur. Çalışmada, Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nda yer 

alan söz ve söz gruplarının kullanıldıkları bağlama göre anlamlandırılması 

yapılmıştır. Bu söz ve söz gruplarının sıklık sayıları belirtilmiş, anlamlandırmada 

başvurulan kaynaklar belirtilmiştir.  

 Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Dizin, Sözlük, Fehîm-i Kadîm, 

Dîvân 
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ABSTRACT 

 

FEHÎM-İ KADÎM’S DİVAN GLOSSARY  

[CONCORDANCE AND FUNCTİONAL GLOSSARY] 

 

Yusuf Can TIRAŞ 

Department of Turkish Language and Literature 

Institute of Social Sciences Uşak University, November 2019 

Advisor: Asts. Prof. Ramazan BARDAKÇI 

 

In this study, It is shown that the Dîvân of Fehîm-i Kadîm which is one of the 

important representatives of Classical Turkish Poetry in the XVIIth century. The 

study consists of two parts. In the first part, information about Concordance and 

Functional Glossary is given and the studies done in this field are mentioned. In the 

second part, Concordance and Functional Dictionary, which constitutes the main 

element of the study, was formed in alphabetical system according to Fehîm-i 

Kadîm’s Dîvân. In this study, the words and phrases in Fehîm-i Kadîm’s Dîvân were 

made according to the context in which they were used. The frequency numbers of 

these words and groups of words are indicated and the references used in the 

interpretation are indicated.  

 Keyword: Classical Turkish Literature, Concordance, Glossary, Fehîm-i 

Kadîm, Dîvân 

 

 

 



v 
 

JÜRİ VE ENSTİTÜ ONAYI 

 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı doktora öğrencisi Yusuf Can TIRAŞ’ın 

“Fehîm-i Kadîm Dîvânı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük]” başlıklı tezi 

06/12/2019 tarihinde, aşağıdaki jüri tarafından Lisansüstü Eğitim Öğretim ve Sınav 

Yönetmeliğinin ilgili maddeleri uyarınca, Doktora tezi olarak değerlendirilerek kabul 

edilmiştir. 

 

JÜRİ ÜYELERİ       İmza 

Üye (Tez Danışmanı): Dr. Öğr. Üyesi Ramazan BARDAKÇI 

Üye   : Prof. Dr. Ahmet AKÇATAŞ 

Üye   : Prof. Dr. Zehra GÖRE 

Üye   : Doç. Dr. Furkan ÖZTÜRK 

Üye   : Dr. Öğr. Üyesi Nilüfer TANÇ 

 

 

 

 

 

 

 

Ensitü Müdürü 

Doç. Dr. Erol DURAN 

 



vi 
 

 

ÖN SÖZ  

Klasik Türk Şiiri’nin 17. yüzyıldaki önemli temsilcilerinden biri olan Fehîm-i 

Kadîm, hakkında çok az çalışma yapılmış bir şairdir. Gerek, genç yaşında vefat 

etmesine rağmen beş eser  meydana getirmesi gerek Sebk-i Hindî tarzının temsilcisi 

olması, şair hakkında daha fazla çalışma yapılmasını gerekli kılmaktadır. Fehîm-i 

Kadîm Dîvânı’nın metni üzerine S. Nüzhet Ergun’un (1934) “Fehîm” adlı eserinin 

yanı sıra, Tahir Üzgör’ün (1991) “Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin 

Günümüz Türkçesi” çalışması bulunmaktadır. Bunun yanında şairin Dîvânının tahlili 

Özgen Felek (2007) tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır. Fehîm-i Kadîm 

Dîvânı’nda yer alan hayvanlar (Sani Gören, 2010), kozmik unsurlar (Jule Yentür, 

2003), sevgili ve sevgilinin güzellik unsurları (Sevda Undu, 2007) üzerine de yüksek 

lisans tezleri yapılmıştır. 

S. Nüzhet Ergun’a göre daha bilimsel yöntemlerle oluşturulan Tahir Üzgör’ün 

çalışmasının esas alındığı bu tezde, Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nın sözvarlığı 

gösterilmeye çalışılmıştır. Tahir Üzgör’ün çalışmasında Dîvânın günümüz 

Türkçesinin verilmesine ve Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nın tahlilinin yapılmasına karşın, 

Fehîm-i Kadîm Dîvânı üzerine daha fazla çalışılması isteği, bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlük için Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nın seçilmesinde önemli bir unsur 

olmuştur. Dahası, 21 yaşında vefat eden şairin Türk Edebiyatı’nda Sebk-i Hindî 

tarzının önemli bir temsilcisi olması, üretkenliği ve hayatı hakkında çok az bilgiye 

sahip olmamız da Fehîm-i Kadîm hakkında çalışma yapma isteğini oluşturmuştur.  

Tezimizin giriş bölümünde “Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük” hakkında bilgi 

verilmiş, birinci bölümünde Eski Türk Edebiyatı alanında yapılan bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlük çalışmaları ele alınmış ve ikinci bölümde Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nın 

Bağlamsal Dizin ve İşlevsel Sözlüğü verilmiştir. 

Bu tezle amaçlanan öncelikle Klasik Türk Şiiri’nin bir parçası olan Fehîm-i 

Kadîm’in sözvarlığını ortaya çıkararak, Klasik Türk Şiiri’nin anlamlandırılmasını ve 

yorumlanmasını sağlamaktır. Ayrıca, Sebk-i Hindî tarzının temsilcisi olarak kabul 

gören Fehîm-i Kadîm’den hareketle Sebk-i Hindî üzerine yapılacak çalışmalara bir 

katkı sunmak ve Fehîm-i Kadîm’in dildeki kelimeleri ne bağlamda işlediğini 
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göstermektir. Tezin bir diğer amacı da Türkçe’nin Tarihsel Sözlüğü’ne katkıda 

bulunmaktır. 

Tezimde Fehîm-i Kadîm Dîvânı üzerinde Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük 

çalışmamı öneren Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak’a, tez çalışmam sırasında 

yardımlarını esirgemeyen danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Ramazan Bardakçı’ya, tez 

üzerinde yapıcı eleştirileri ve önerileriyle Prof. Dr. Zehra Göre’ye, Prof. Dr. Ahmet 

Akçataş’a, Doç. Dr. Furkan Öztürk’e, Dr. Öğr. Üyesi Nilüfer Tanç’a ve çalışmam 

boyunca desteklerini esirgemeyen aileme ve eşim Aylin Çakır Tıraş’a teşekkürü bir 

borç bilirim. 
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GİRİŞ 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük 

 

 Klasik Türk Edebiyatı metinlerini anlama ve yorumlama, bu edebiyatın 

başladığı dönemden itibaren günümüze değin süregelmiştir. Bu amaçla, öncelikle 

lugatler ve şerhler ortaya çıkmıştır. Günümüzde ise, bu metinleri anlama ve 

yorumlama için birtakım görüşlerin etkisiyle yeni çalışmalar yapılmaktadır. Bu 

çalışmalardan biri de adına “bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük” denilen, kısaca bir 

metinde geçen kelimelerin abecesel diziliminin ardından, kelimelerin kaç kez 

geçtiğini ve metinde hangi anlamları belirttiğini içeren çalışmalardır. Bu 

çalışmamız da bu düşüncelerin etkisiyle ortaya çıkmıştır. 

  Bir dilin kelimelerini ve deyimlerini içeren sözlükler, Özcan Başkan’a 

göre, dizinsel, düzensel ve bağlamsal olmak üzere üç gruba ayrılmaktadır (Başkan, 

2003, s.149). Dizinsel sözlükler, bugünkü anlamda, kısaca “sözlük” diye adlandırılan, 

bir dilin tüm söz ve sözvarlıklarını içeren sözlüklerdir. Bugün, Türk Dil Kurumu 

tarafından hazırlanan “Türkçe Sözlük” bu gruba dahil edilebilir. İkinci grup olan 

“düzensel sözlük” ise dildeki eş anlamlı ya da anlamdaş kelimeleri içeren eserlerdir. 

Üçüncü ve çalışmamızın temelini oluşturan sözlük grubu ise “bağlamsal sözlük”tür. 

Bağlamsal sözlüklerde maddelerin anlamları verilmez. Maddelerin kullanıldıkları 

cümleler, gereği kadar ya da bütünüyle verilir. Bunun sonucunda, bu sözlükten 

yararlanmak isteyen birisi, bir kelimenin metinde kaç kez ve nerelerde geçtiğini 

görebilmektedir (Başkan, 2003, s.150). Berke Vardar ise “bağlamlı dizin”i şu şekilde 

tamımlamaktadır: “Sözlükbilgisinde, bağlamıyla birlikte sunulan sözcüklerin 

oluşturduğu abecesel dizelge. Bağlamlı dizinler, öğelerin işlevlerini belirleme 
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olanağı verdiğinden araştırmacılara büyük kolaylık sağlayan araçlardır” (2002, 

s.32). 

 Sözgelimi; Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nda “âb” sözcüğünü incelemek isteyen 

birisi, hazırladığımız çalışmada şunu görecektir: 

āb: [23]  
1. Su. 

Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı āb 
(FKD, K. 5, B. 12).  

Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb 
(FKD, K. 5, B. 22).  

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K. 5, B. 15).  

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K. 6, B. 12).  

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna (FKD, 
K. 7, B. 18).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K. 11, B. 18).  

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep (FKD, 
G.17, B. 5).  

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B. 2).  

Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B. 
4).  

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B. 4).  

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, B. 
1).  

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G.199, B. 4).  

Şuʿleyem tāb n’iydügin bilmem / Lücceyem āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B. 1).  
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Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G.217, B. 4).  

Ġonca-i āteş-nesḭmüz āb düşmendür bize / Bülbül-i pervāne-ṭabʿuz şuʿle gülşendür bize (FKD, 
G.273, B. 1).  

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, G.281, B. 
2).  

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, B. 
1).  

Olduḳça ʿaraḳnāk ruḫ-ı pür-tābuñ / Gör cilvegehin şuʿle içinde ābuñ (FKD, Rübai 33, B. 1).  

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl (FKD, 
Diğer 1, B. 15).  

2. Akarsu 

Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G.196, B. 4).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G.257, B. 7).  

3. Utanmak (ŞENTÜRK, C.1, s.32) 

 
Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G.260, B. 3).  

 

 “Âb” maddesinde, kelimeden sonra [ ] içinde kelimenin kaç kez geçtiği, 

kelimenin geçmiş olduğu beyitleri, beyitlerin eser içindeki yerini ve kelimenin bu 

beyitlerde kazanmış olduğu anlamları araştırmacı görebilecektir. Özcan Başkan’ın 

belirttiği sözlük gruplarının ilk ikisinde böyle bir durumla karşılaşmak mümkün 

olmamaktadır. Sözgelimi; aynı kelime, Türk Dil Kurumu’nun “Türkçe Sözlük”ünde 

şu şekilde verilmektedir: 

âb a. (a:b) Far. āb esk. Su 

abıhayat, abıkevŝer, abuhava (2011, s.1). 
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 Görüldüğü üzere, ilk iki amaca hizmet eden sözlüklerde, bağlamlı sözlükler 

kadar tanık ve detay verilmemektedir. Bu sayede, bağlamlı sözlükler araştırmacıya 

hem kelimeleri fazla zaman harcamadan kazanmış olduğu anlamları hem de bu 

kelimelerin geçtiği yerleri göstermektedir (Vardar, 2002, s.32). Ayrıca, metne daha 

fazla nüfuz edip sözlüğü hazırlayanın göremediği incelikleri de görebilmeyi 

sağlamaktadır. 

Öncelikle, Batı’da dini metinlere uygulanan ve adına “concordance” denilen 

tekniğin genel amacı bir söz ya da söz grubunun içinde bulunduğu metinde 

kazandığı anlamı gözler önüne sermektir. Söylenildiği üzere, dini metinler 

üzerinde yapılan bu çalışmaların kapsamı yazar ve şairlere kadar uzanmıştır. Batı 

literatüründe Shekespeare’den Proust’a değin önemli şair ve yazarların eserlerinin 

dizinleri üzerine yapılan çalışmalar “bağlamlı dizin” adını almıştır (Şenödeyici, 

2015, C.1, s.i). Öte yandan, Doğu Edebiyatı’nda bağlamlı dizin çalışmalarının Hâfız 

Dîvânı ile başladığı belirtilmektedir (Öztürk , 2007, s. VII).  

 Türk Edebiyatı’nda ise “bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük” çalışmaları 

öncelikle Bâkî, daha sonra Nâilî-i Kadîm ile başlamış ve diğer şairlerle devam 

edegelmiştir1 Bilgisayar teknolojisindeki gelişmeler neticesinde, önceden Türk 

Edebiyatı’nda “concordance” adlı program ile yapılan “bağlamlı dizin ve işlevsel 

sözlük” çalışmaları, Gazi Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak 

ile “Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü”(TEBDİZ) projesi 

kapsamında yapılmaya başlamıştır. Bu proje kapsamında, öncelikle Eski Türk 

Edebiyatı ürünlerinin sözlükleri hazırlanmaktadır. Proje, internet ortamında 

                                                           

1
 Tezimizin “Eski Türk Edebiyatı’nda Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük Çalışmalarının Genel 

Durumu” bölümünde bu çalışmalar ve çalışma sahipleri anılacağından burada ayrıntıya 
girilmemiştir. 
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araştırmacılara hizmet etmektedir. Araştırmacılar, bu proje ile merak ettikleri söz 

ve söz gruplarının anlamlarını, hangi eserlerde ve kaç kez geçtiklerini “arama 

motoru” sayesinde görebileceklerdir. İşte, tezimiz de bu amaçla hazırlanmıştır. 

 Bir sözcük, tek başına her ne kadar anlam taşısa da bağlı bulunduğu söz ve 

söz gruplarına göre farklı anlamlar kazanabilmektedir. Bu duruma bağlam 

(context) adı verilmektedir (Aksan, 2017, s.95). Aksan’a göre; “göstergenin bağlama 

göre değer kazanması, dilin bir dizge olduğunu da kanıtlar” (Aksan, 2017, s.95). 

Saussure’ün göstege kuramında dizge anlayışının genelleşmesiyle birlikte 

sözcüklerin dil içindeki yeri, yani “bağlam”ı önem kazanmıştır (Aksan, 2017, s.96). 

Bağlamlı dizin terimine karşılık “bağlamsal anlam” da kullanılmıştır (Aksan, 2017, 

s.96). Sözgelimi; Fehîm-i Kadîm’in Dîvânı’nda yer alan “rûy-ı dil göster-” terkibi, 

sözlüklere bakıldığında, “rûy”un yüz, “dil”in de gönül olduğu görülecektir. Terkib’e 

ise, “gönlün yüzü” şeklinde anlam vermek mümkündür. Fakat, beyit içerisinde 

kullanıma baktığımızda aşağıdaki anlamla karşılaşılacaktır: 

rūy-ı dil göster-: Cömertlik göstermek (STEINGASS, s.597). “Teveccüh, iltifat” (AFÎFÎ, C.2, s.1206). 

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B.10).  

  Tanık yardımıyla, sevgilinin âşığı deli etmesinin sebebi, âşığına sert bir 

şekilde bakmasıdır. Klasik Türk Şiiri’nde azarlayıcı bakma ise, âşık için bir lütuftur. 

Sevgilinin iyiliğini göstermektedir. Örneklerden de görüleceği üzere, bağlamlı 

dizinde sözcük ve söz gruplarının abecesel diziliminin yanında anlamları da 

verilmektedir. Bu da, “işlevsel sözlük” olmasının amaçlarındandır. 

 Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmalarının önemli bir amacı da şairin 

kullanmış olduğu sözcük ve söz gruplarının belirlenmesi ve bu sayede üslubunun 

ortaya çıkarılmasıdır. Çalışmamızın bu yönde değerlendirilmesi de umulmaktadır.  
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1. BÖLÜM 

 

Eski Türk Edebiyatı’nda Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük Çalışmalarının Genel 
Durumu 
 

 Eski Türk Edebiyatı alanında “Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük” çalışmaları 
2007 yılında, Furkan Öztürk’ün yapmış olduğu “Bakî Divanı Sözlüğü” adlı doktora 
teziyle başlamıştır. Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmaları TEBDİZ projesiyle 
tez ve yayın olarak devam etmektedir. Ayrıca, çeşitli araştırmacılar tarafından 
projenin internet sitesi olan “tebdiz.com”da çeşitli eserlerin sözlükleri 
yapılmaktadır. Bu çalışmalar şu şekildedir: 

1.1. Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük Üzerine Yapılan Tezler 

Bu bölümdeki tezler Yükseköğretim Kurulu Başkanlığı Tez Merkezi’nin 
internet sitesi olan “https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/” (E.T. 
30/09/2019)’nden alınmıştır.  Tezler, yılına ve tez türüne göre sıralanmıştır. 

a) Doktora Tezleri: 

Furkan Öztürk (2007), Baki Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 
Sözlük], Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 1274 s., Danışman: Prof. Dr. 
İsmail Hakkı Aksoyak.  

Özer Şenödeyici (2011), Naili Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 
Sözlük], Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2431 s., Danışman: Prof. Dr. 
İsmail Hakkı Aksoyak. 

Orhan Kılıçarslan (2016), Hayâlî Bey Dîvânı’nın incelenmesi-bağlamlı dizini 
ve işlevsel sözlüğü, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1704 s., Danışman: 
Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak. 

Asuman Bayram (2017), Firâkî’nin Hüsrev ü Şîrîn’i (İnceleme-metin-
bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük), Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
2081 s., Danışman: Prof. Dr. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/


7 
 

Selim Gök (2017), Hayreti Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], 
Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1590 s., Danışman: Prof. Dr. İsmail 
Hakkı Aksoyak. 

Ahmet Selman Yiğit (2018), Nâbî Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 
Sözlük], Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 3332 s., Danışman: Prof. Dr. 
İsmail Hakkı Aksoyak. 

Veysi Turan (2018), Emri Divanı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük), 
Adıyaman Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2145 s., Danışman: Prof. Dr. 
İbrahim Halil Tuğluk. 

Zeynep Dinçer (2018), Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı’nın Bağlamlı Dizin ve 
İşlevsel Sözlüğü, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1604 s., Danışman: 
Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak. 

Metin Aydın (2018), Mirzâ-zâde Mehmed Sâlim Divanı Sözlüğü [ Bağlamlı 
Dizin ve İşlevsel Sözlük], Adıyaman Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2746 s., 
Danışman: Doç. Dr. Nazmi Özerol. 

Mete Bülent Değer (2018), Mezâkî Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 
Sözlüğü], Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1495 s., Danışman: Prof. Dr. 
İsmail Hakkı Aksoyak. 

Maşallah Kızıltaş (2018), Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev Mesnevisi (tenkitli 
metin-bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük), Bitlis Eren Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 1582 s., Danışman: Doç. Dr. Abdullah Aydın. 

Gamze Aydın (2019), Bosnalı Sâbit Dîvânı’nın bağlamlı dizini ve işlevsel 
sözlüğü, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2102 s., Danışman: Prof. Dr. 
İsmail Hakkı Aksoyak. 

Görüleceği üzere, 2007’den 2019’a kadar bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük 
üzerine yapılan 12 doktora tezi bulunmaktadır. Bu tezlerden 10’u divan, 2’si 
mesnevi üzerinedir. Yüzyıllara göre incelendiğinde; 15. yüzyıldan 1 (Tutmacı), 16. 
yüzyıldan 5 (Bâkî, Hayâlî, Firâkî, Hayretî, Emrî) , 17. yüzyıldan 5 (Nailî, Nâbî, 
Şeyhülislâm Yahyâ, Mezâkî, Bosnalı Sâbit), 18. yüzyıldan 1(Mirzâ-zâde Mehmed 
Sâlim) şairin eserinin incelendiği görülmektedir. Bu da, bağlamlı dizin ve işlevsel 
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sözlük üzerine yapılan doktora çalışmalarında 16 ve 17. yüzyıl şairlerine ağırlık 
verildiğini göstermektedir. 

b) Yüksek Lisans Tezleri 

Serper Acar (2009), Necati Bey Divanı sözlüğü (Bağlamlı dizin ve işlevsel 
sözlük), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 678 s., Danışman: Prof. Dr. 
Zehra Göre. 

Nebi Çelik (2016), Edirneli Şevki Divanı bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük, Gazi 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 89 s., Danışman: Prof. Dr. İsmail Hakkı 
Aksoyak. 

Eda Tuncer (2016), Sükkeri divanı sözlüğü [Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük], 
Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 155 s., Danışman: Doç. 
Dr. İsmet Şanlı. 

Habibe Baysan (2016), Ömer Bin Mezid’in “Mecmû’âtü’n-Nezâ’ir” kitabının 
bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü, Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 4922 s., Danışman: Yrd. Doç. Dr. Kadir Alper. 

Yakup Yeşilyaprak (2017), Adlî Dîvânı’nın bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü, 
Ardahan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 597 s., Danışman: Yrd. Doç. Dr. 
Hanzade Güzeloğlu. 

Fatih Yoldaş (2017), Amri Divanı sözlüğü (Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük), 
Adıyaman Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1686 s., Danışman: Prof. Dr. 
İbrahim Halil Tuğluk. 

Özgenay İnanan (2017), Beliğ Mehmed Emîn Dîvânı sözlüğü [Bağlamlı dizin 
ve işlevsel sözlük], Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1271 
s., Danışman: Yrd. Doç. Dr. Mehmet Gürbüz. 

Nilüfer Peker (2017), Fenâyî Divanı Sözlüğü [Bağlamlı dizin ve işlevsel 
sözlük], Bingöl Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 581 s., Danışman: Doç. Dr. 
Abdullah Aydın. 
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Nilüfer Karadağ (2017), Yenişehirli İzzet Divanı bağlamlı dizin ve işlevsel 
sözlüğü, Adıyaman Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2624 s., Danışman: Doç. 
Dr. Nazmi Özerol. 

Esra Bulduk (2018), Ereğlili Türâbî Divanı (bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük), 
Aksaray Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1173 s., Danışman: Dr. Öğr. Üyesi 
Bünyamin Taş. 

Şule Kandemir Öksüz (2018), Menâkıb-ı Eşref-zâde’nin sözlüğü [Bağlamlı 
Dizin ve İşlevsel Sözlük], Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 752 s., 
Danışman: Doç. Dr. Ersen Ersoy. 

Fadimana Yetiş Meşe (2018), Enderunlu Hasan Yâver Dîvânı sözlüğü 
[Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük], Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Ensititüsü, 815 s., Danışman: Dr. Öğr. Üyesi İncinur Atik Gürbüz. 

Emine Şeyma Yüksel (2018), Âdile Sultan divanı sözlüğü [Bağlamlı dizin ve 
işlevsel sözlük], Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1596 s., 
Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Tuba Onat Çakıroğlu. 

Tuğba Bıyık (2018), Mihrî Hatun divanı sözlüğü (Bağlamlı dizin ve işlevsel 
sözlük), Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1223 s., Danışman: Doç. Dr. 
Ayşe Yıldız. 

Kadriye Beyza Sebüktay (2018), Nâşid divanı bağlamlı dizin ve işlevsel 
sözlüğü, Uşak Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 97 s., Danışman: Dr. Öğr. Üyesi 
Ramazan Bardakçı. 

Esra Doğan (2018), Mesîhî Dîvânı sözlüğü (Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük), 
Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 783 s., Danışman: Doç. Dr. Ayşe Yıldız. 

Necla Düzdağ Yılancı (2018), Çâkerî dîvânı sözlüğü [Bağlamlı dizin ve işlevsel 
sözlük], Adıyaman Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1933 s., Danışman: Prof. 
Dr. Halil Tuğluk. 

Sibel Aydın (2018), Derviş Gubârî’nin Gazavât-nâme-i Midilli eserinin 
bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü, Bartın Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 114 
s., Danışman: Yrd. Doç. Dr. Kürşat Şamil Şahin. 
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Necmiye Kelemci (2018), Kani divanı sözlüğü (Gazeller bölümü) Bağlamlı 
dizin ve işlevsel sözlük, Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
897 s., Danışman: Doç. Dr. Mehmet Özdemir. 

Mehmet Altınova (2019), Azîzî Dîvânı ve İstanbul Şehrengizi’nin sözlüğü 
[Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük], Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 2177 s., Danışman: Doç. Dr. Ersen Ersoy. 

Emine Türkarslan Avcuoğlu (2019), Erbilli âmâ Yusuf Garîbî Efendi Dîvânı 
sözlüğü [bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük], Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 2380 s., Danışman: Dr. Öğr. Üyesi İncinur Atik Gürbüz. 

Özlem Göktaş Özdemir (2019), Kavsi Divanı’nın bağlamlı dizin ve işlevsel 
sözlüğü, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 120 s.,  Danışman: Dr. Abuzer 
Kalyon. 

Nilüfer Yılmaz (2019), Kütahyalı Rahîmî dîvânı sözlüğü (Gazeller bölümü): 
Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük, Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi, 1858 s., 
Danışman: Yrd. Doç. Dr. Hacı İbrahim Demirkazık. 

Samet Aydoğan (2019), Tezkiretü’l-bünyan’ın bağlamlı dizin ve işlevsel 
sözlüğü, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 568 s., Danışman: Prof. Dr. 
İsmail Hakkı Aksoyak. 

Görüleceği üzere, “bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük” üzerine 24 yüksek 
lisans tezi çalışması vardır. Bu çalışmaların 20’si divan, 1’i mecmua, 1’i menakıb, 1’i 
gazavatname ve 1’i tezkire üzerinedir. Üzerinde çalışma yapılan şairlerin yüzyıllara 
göre dağılımı şu şekildedir: 

15. yüzyıl: [6] Necâtî, Ömer bin Mezîd, Adlî, Mihrî Hatun, Mesihî, Çâkerî,  

16. yüzyıl: [8] Edirneli Şevkî, Amrî, Yenişehirli İzzet, Menâkıb-ı Eşrefzâde’nin 
yazarı, Derbiş Gubârî, Azîzî, Kütahyalı Rahîmî, Sâi Mustafa Çelebi 
(Tezkiretü’l-bünyan). 

17. yüzyıl: [4] Sükkerî, Fenâyî, Ereğlili Türâbî, Kavsî 

18. yüzyıl: [5] Beliğ Mehmed Emîn, Enderunlu Hasan Yâver, Nâşid, Kânî, 
Erbilli âmâ Yusuf Garîbî,  
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19. yüzyıl: [1] Âdile Sultan 

 Yüksek lisans tezlerinde özellikle 16. yüzyıl şairlerinin incelendiği 
görülmektedir. 

1.2. Kitaplar 

 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük üzerine yayımlanan kitaplar, yıllarına göre 
şu şekildedir: 

 Özer Şenödeyici (2015), Nâilî Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 
Sözlük], Kitap & Cafe Serüven Yayınları: İstanbul (2 Cilt). 

 Furkan Öztürk (2016), Bâkî Divanı Sözlüğü Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük, 
DBY yayınları: İstanbul (2 Cilt). 

 Şevkiye Kazan Nas (2018), Celîlî Divanı Sözlüğü Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 
Sözlük, Palet Yayınları: Konya (2 Cilt). 

1.3. TEBDİZ İnternet Sitesi Üzerindeki Çalışmalar: 

 Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük çalışmaları TEBDİZ’in internet sayfası 
tebdiz.com’da  devam etmektedir.  30 Eylül 2019 tarihi itibariyle sistemde 900’e  
yakın eser araştırmacılar ve akademisyenler tarafından çalışılmaktadır. Çalışılan 
eserlerin 6’sı 11. yüzyıla, 2’si 12. yüzyıla, 24’ü 13. yüzyıla, 43’ü 14. yüzyıla, 136’sı 15. 
yüzyıla, 228’i 16. yüzyıla, 125’i 17. yüzyıla, 110’u 18. yüzyıla, 122’si 19. yüzyıla, 66’sı 
20. yüzyıla aittir. Görüleceği üzere, 15 ve 16. yüzyıl eserleri üzerinde çalışmalar 
fazladır. Klasik Türk Edebiyatı’nda değişimlerin başladığı 17. yüzyıl ve daha 
sonrasındaki eserler üzerine yapılan çalışmaların sayısının azlığı göze 
çarpmaktadır.  
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2.BÖLÜM 

FEHÎM-İ KADÎM DİVÂNI SÖZLÜĞÜ [BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL 

SÖZLÜK] 

 

 

2.1. Sözlüğün Hazırlanma Süreci ve Sözlükte İzlenilen Usuller 
Öncelikle Tahir Üzgör’ün hazırlamış olduğu “Fehîm-i Kadîm Dîvân”ındaki 

şiirler Word programına aktarılmış, TEBDİZ’in kullanmış olduğu “Gentium Plus” 

fontuna çevrilmiştir. Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nda yer alan 17 kaside, 296 gazel, 18 

kıt’a, 59 rubai ve Farsça yazılan 3 gazel, 2 tarih ve 3 rubainin tamamı Word’e 

aktarılmasının ardından, şiirler sırasıyla TEBDİZ sistemine yüklenmiştir. Bu 

yüklemenin ardından sistem, otomatik olarak her kelimeyi ayırmıştır. Ayrılan bu 

kelimeler tek başına ya da kelime grupları olarak anlamlandırılmıştır. 

 Sözgelimi, Dîvânda yer alan 1 numaralı gazel word programına ve sisteme 

şu şekilde aktarılmıştır: 

Yine nevrūz irişüp geldi gülistāna ṣabā 
Virdi peygām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā 
 
Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿĪsḭ-i ruḥ-efzāyı 
Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā 
 
Ādemüñ ʿaḳlın aklur neşʾe-i būy-ı ezhār 
N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā 
 
Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āgūş olsun 
Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā 
 
Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm 
Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā 
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 Ardından, kelimelere sırasıyla anlam verilmiş, kelime grupları birleştirilmiş 

ve gazelin “bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük”ü şu şekilde çıkarılmıştır: 

ādem: [1]  
1. İnsan. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, 
G.1, B. 3).  

ʿaḳl al-: [1] Aklını almak, delirtmek. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, 
G.1, B. 3).  

āteş-i ʿaşḳ: [1] Aşk ateşi. 

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, 
G.1, B. 4).  

bülbülān: [1] Bülbüller. 

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G. 
1, B.4).  

bülbül-i nālān: [1] Inleyen bülbül. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, G. 
1, B.1). [ 

ceyb-i gül-i ḫandān: [1] Gülen gülün kesesi. Tanıkta, yeni açılan gülün yapraklarının arasındaki 
boşluk keseye benzetilmektedir. 

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G. 1, 
B.2).  

çöz-: [1] Bağlı ya da kapalı bir şeyi açmaya çalışmak. 

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G. 
1, B. 4).  

der-āġūş ol-: [1] Kucaklaşmak. 

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G. 
1, B. 4).  

dügme-i ġonca: [1] Goncanın düğmesi. 
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Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G. 
1, B. 4).  

Fehḭm: [1] Şairin mahlası, Fehîm-i Kadîm. 

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā 
(FKD, G.1, B.5).  

feyż al-: [1] Nasiplenmek, faydalanmak. 

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā 
(FKD, G.1, B.5). 

gel-: [1]  
 1. Uğramak. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, G. 
1, B. 1).  

gül: [1] . Küçük boyda ve dikenli bir ağaçta yetişen kırmızı, sarı, beyaz gibi çeşitli renklere sahip 
olan çiçektir. Dîvân şairlerinin şiirlerinde adı en fazla anılan çiçektir. Sevgiliyi ve güzelliğini temsil 
eder. Farsça’da “gül”, tüm çiçeklerin genel adı olmakla birlikte, Türkçe’de tek bir çiçeği 
karşılamaktadır. 

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā 
(FKD, G. 1, B. 5).  

gülistān: [7] Güllük, gül bahçesi, gül tarlası. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, G. 
1, B. 1).  

gülşen: [1] Bahçe, gül bahçesi. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, G. 
1, B. 3).  

ir-: [1] Ulaştığı zaman. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

meh-i tābān: [1]  

2. Parlak ay. 

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā 
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(FKD, G.1, B.5).  

mestāne: [1] Sarhoş olmuş, kendinden geçmiş, mahmur. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, 
G.1, B.3).  

müşābih ḳıl-: [1] Benzetmek. 

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā 
(FKD, G.1, B.5).  

n’ol-: [1] Nolsa, nolsa gerek, ne güzel olur. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, 
G.1, B.3).  

naḳd-i āŝār-ı dem-i Ḭsḭ-i rūḥ-efzā: [1] Ömür arttıran İsâ nefesinin tesirlerinin parası. 

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.2).  

neşʾe-i buy-ı ezhār: [1] Çiçek kokularının ferahlığı. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, 
G.1, B.3).  

nev-rūz: [1] Eski Türkler ve İranlılar’da yeni yılın başlangıcı sayılan 21 Mart. İlkbaharın başlangıcı 
olan bu günde şenlikler düzenleme adeti vardır. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭr: [1] Gönül güneşinin aydınlığı. 

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā 
(FKD, G.1, B.5).  

peyġām-ı gül: [1] Gülün haberi. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1). 

rindāne: [1] Rintlere yakışır tarzda. 

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, 
G.1, B.4).  
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ṣabā: [6]. Sabah vaktinde doğudan esen rüzgar. Sevgilinin kokusunu ya da haberini âşığa ulaştıran 
rüzgardır. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.2).  

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, 
G.1, B.3).  

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, 
G.1, B.4).  

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā 
(FKD, G.1, B.5).  

şikest eyle-: [1] Kırmak. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, 
G.1, B.3).  

vażʿ eyle-: [1] Yerleştirmek (TULUM, s.1835) 

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.2). 

vir-: [1] Vermek, ulaştırmak. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

yine: [3] Tekrar, bir daha. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.2).  

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, 
G.1, B.4).  
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 Sözlük hazırlanırken, iki satır olan beyitler tek satır hâline getirilmiştir. 

Dîvân’da bulunan tüm şiirler aynı uygulamadan geçirilmiş ve sözlük hazırlanmıştır. 

Maddede geçen kelimeler koyulaştırılmıştır.2  

 Hazırlamış olduğumuz sözlüğün amaçlarından biri, bir şairin eserinde 

kullandığı sözvarlığını ortaya çıkarmaktır. Örneğin; Fehîm-i Kadîm’in Dîvânı’nda 

“bezm” ve bu kelime ile oluşturulan söz grupları “B” harfinde şu şekilde 

bulunacaktır: 

bezm: [5] Yenilip içilen, sohbet edilen, belirli kuralları olan meclis. 

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-
kām ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür 
(FKD, G. 101, B.4).  

Ebrde ṣanma hilāl ebrū-yı pür-çḭn-i yār / Bezmde oldı ʿayān kāse-i faġfūrdan (FKD, G. 231, 
B.5).  

Bezminde o ḫavf ile ṣurāḥḭ / Sāḳḭnüñ elinde ḳulḳul itmez (FKD, Terci-bend 1, B.44).  

Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G. 88, B.3).  

bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇār: [1] Kan dökücü hançerin meclis yeri. 

Bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇāre itdük zaḫmumuz / Bāde-i ḫūn ile pür olsun ayaġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G. 126, B.3).  

bezm-i ʿayş: [1] Yeme içme meclisi. 

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.1).  

bezm-i bāde: [1] İçki meclisi. 

Ne bezm-i bāde ne ruḫ-ı sāde ne geşt-i bāġ / Ser-geştegān-ı bḭ-ser ü sāmān-ı ġurbetüz 
(FKD, G. 132, B.6).  

bezm-i bahār: [1] Bahar meclisi. 

                                                           
2 Tablo hâlinde kesit olarak verdiğimiz sözlükteki kısaltma ve işaretler ilgili bölümde açıklanmıştır. 
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Gülşende germ olup ʿaraḳ-ı jāleden yine / Bezm-i bahāra verdi ʿaceb āb u tāb gül (FKD, G. 
195, B.5). 

bezm-i cihān: [1] Dünya meclisi. 

Cām-ı bilūr-ı nāzüki sḭm-āb ile ṭolup / Bezm-i cihānda kāse-i ʿarż şikest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.37).  

bezm-i dehr: [1] Dünya meclisi. 

Bu bezm-i dehre gelmez bir daḫı mey-nūş-ı feyż-i ʿaḳl / Fehḭm-i şāʿir-i mestāne-i 
ferzāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B.9).  

bezm-i germ-ā-germ: [1] Kızışmış meclis. 

Bezm-i germ-ā-germde mestāne gelseñ nükteye / Lāl-i maḥż olup Fehḭm-i ḫoş-edā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.5).  

bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫās: [1] En güzel meclis. 

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K. 10, B.29).  

bezm-i ʿişve: [1] Naz meclisi. 

Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G. 118, B.4).  

bezm-i ḳurb-ı aḳdes: [1] Mukaddes yakınlık meclisi. 

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ nedḭm olmaḳ 
baña (FKD, G. 5, B.3).  

bezm-i nigeh: [1] Allah'ın ruhlara baktığı ezel meclisi. 

Bezm-i nigehinde ol ḳażānuñ / Deryūzeger-i mey-i eceldür (FKD, Terci-bend 1, B.90).  

bezm-i şeh-i ʿaşḳ: [1] Aşk sultanının meclisi. 

Āteş-bāzḭ idersem evlā / Bezm-i şeh-i ʿaşḳda nedḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.135).  

bezm-i siḥr ü füsūn: [1] Sihir ve büyü meclisi. 

Bezm-i siḥr ü füsūnda bḭ-pervā / Şūḫ-ı nāzük-edā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B.2).  

bezm-i ʿuşşāḳ: [1] Aşıklar meclisi. 
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Bezm-i ʿuşşāḳa eyleyüp teklḭf / Der-i āşūb-ı ḥaşrı bāz idelüm (FKD, G. 221, B.4).  
Sözlüğün bir amacı da, bir kelimenin bulunduğu beytin bağlamında hangi 

anlamları kazandığını tanıklarıyla vermesidir. Sözgelimi; “sal-“ fiili, Fehîm-i Kadîm 

Dîvânı’nda 18 kez geçmekle beraber 11 farklı anlamda kullanılmaktadır: 

ṣal-: [18]  
 1. Meydana getirmek, çıkarmak. 

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.3).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

2. Göndermek, yollamak. 

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.2).  

3. Kılıç sallamak. 

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K.11, B.19).  

4. İzin vermek. 

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B.19).  

5. Avlanmak, zarar vermek için bir şeyi serbest bırakmak. 

İki şāh-bāzdur çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe / Birisi ṣaʿve-i dil biri murġ-ı cāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.3).  

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.6).  

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G.156, B.2).  

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
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ceng (FKD, G.168, B.3).  

6. Denizde açılmak. 

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5).  

7. Terk etmek. 

Egerçi ḫāne-zād-ı dūdmān-ı ʿaḳldur ammā / Cünūn-ı dil Fehḭm-i bḭ-dili yabana ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.7).  

Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.7).  

8. Yansımak. 

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G.81, B.4).  

9. Serbest bırakmak. 

Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K.14, B.42).  

10. Bırakmak. 

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4).  

11. Işık saçmak. 

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G.74, B.4).  
 

Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nın “bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük”ü 

oluşturulurken, dönemsel ve Klasik Türk Edebiyatı için hazırlanan sözlüklerden 

yararlanılmıştır. Sözlükte söz ve söz gruplarına anlam verilirken, başta Mertol 

Tulum’un “17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı”, F. Steingass’ın “A Comprehensive 

Persian-English Dictionary”, Mütercim Âsım Efendi’nin “Burhân-ı Katı”, Ahterî 

Mustafa Efendi’nin “Ahterî-i Kebîr”, Hüseyin Remzi’nin “Lugat-ı Remzî”, Mehmed 
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Salâhî’nin “Kâmûs-ı Osmânî” sözlükleri başlıca başvuru kaynağımız olmuştur. 

Ayrıca, Fehîm-i Kadîm’in bir “Sebk-i Hindî” şairi olması dolayısıyla, İran’da 

hazırlanan ve sözcüklerin edebî anlamlarını içeren özel sözlüklerden Mansur 

Servet’in “Ferheng-i Kinâyât” ve Rahîm Afîfî’nin “Ferheng-nâme-i Şi’rî” çalışmaları 

Fehîm’in şiirlerini anlamada çok büyük katkısı olmuştur3.  

 Fehîm-i Kadîm’in bir Sebk-i Hindî şairi olması, şiirindeki kapalılığı sebebiyle 

anlam her an fark edilememektedir. Dahası, Klasik Türk Edebiyatı şairlerine göre, 

çoğu zaman kelimelerin en uzak anlamlarını kullanmaya çalışması, sözcük ve söz 

gruplarına anlam verilirken bir problem doğurmuştur. Lugatlerde karşılaşılmayan 

bazı söz ya da söz gruplarını anlamlandırmak için beyitten yola çıkılarak yorum 

yapılmıştır. Fakat, zorlama anlam verilmeye çalışılmamıştır. Bir sebk-i Hindî 

şairinin şiirlerinin sözlüğünü hazırlamak çok katmanlı düşünmeyi de beraberinde 

getirmektedir. Hangi sözün, hangi sözlükte geçtiğini, bunun Fehîm’in söylemek 

istediğini tam olarak karşılayıp karşılamadığını kestirebilmek kimi zaman mümkün 

olamamaktadır. Bu sebeple, anlamlandırılma yapılırken sözlüklerden hareket 

etmemize ve tüm titizliliğimize rağmen, gözden kaçanların ve hata payının 

olabileceği düşünülmelidir.  

 Fehîm-i Kadîm Dîvânı üzerine iki çalışma yapılmıştır. Bunların ilki 1934’te 

Sadettin Nüzhet’in hazırlamış olduğu “Fehîm”; diğeri Tahir Üzgör’ün hazırladığı 

“Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi” adlı 

çalışmalardır. Tahir Üzgör’ün çalışması Sadettin Nüzhet’in çalışmasına göre daha 

bilimsel (inceleme, transkripsiyonlu metin, kaynakça, nüsha karşılaştırma vb. 

özellikler yönünden) olduğu için esas alınmıştır. Fakat, Tahir Üzgör’de ve Sadettin 

Nüzhet’te bulunan bütün şiirler birbiriyle karşılaştırılmış, bazı yerlede metin 

üzerinde tasarruflarda bulunulmuştur. 
                                                           
3 Sözlük hazırlanırken kullanılan tüm sözlükler ilgili bölümde verilecektir.  
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 Tahir Üzgör ile Sadettin Nüzhet arasındaki metin farkları ve sözlükte tercih 

edilen bazı kısımlar şu şekildedir: 

Tahir Üzgör Raḳṣda ḳurbān olayım bir nefes (FKD, K.3, B.3).  

Sadettin Nüzhet Raḳṣuña  ḳurbān olayım bir nefes (FKD, K.3, B.3).  

Müfteʿilün/Müfteʿilün/Fāʿilün 
 Vezne uygunluğu ve anlam bakımından burada Sadettin Nüzhet’in okuyuşu 

tercih edilmiştir. Tahir Üzgör, “raksuña” olarak Ü3 ve N nüshalarında olduğunu 

dipnot olarak belirtmiştir.  

Tahir Üzgör Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-şān kim / 
Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter seḥāb 
(FKD, K. 5, B. 39).  

 
Sadettin Nüzhet Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / 

Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter seḥāb 
(FKD, K. 5, B. 39).  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
 Vezne uygunluğu bakımından, “ ʿālḭ-rütbe” tercih edilmiştir. Tahir Üzgör, 

beyit için Ü2 nüshasında ʿālḭ-rütbe şeklinde olduğunu dipnot olarak belirtmiştir. 

Tahir Üzgör ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cermini eyler recā / 
Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫs-ı ŝevāb (K.5, 
B. 47) 

Sadettin Nüzhet ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cürmini eyler recā / 
Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫs-ı ŝevāb (K.5, 
B. 47) 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
 Anlam bakımından “cürmini” tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük /  

ʿAyān cihān-maʿānḭ velḭ nihān āfet (K. 11, B.13) 
Sadettin Nüzhet Rümūz-ı fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük /  

ʿAyān cihān-ı maʿānḭ velḭ nihān āfet (K. 11, B.13) 
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Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün 
 Vezne uygunluk bakımından Sadettin Nüzhet’in çalışması kabul edilmiştir.  

Tahir Üzgör Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle diḥkān oldı toḫm-
efşān / Şikāra murġ-ı ʿḭsā ḥāżır oldu dāmla 
dānāda (K.7, B.13) 

Sadettin Nüzhet Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle diḥkān oldı toḫm-
efşān / Şikāra murġ-ı ʿḭsā ḥāżır oldu dām ile 
dānāda (K.7, B.13) 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 
 Vezne uygunluk bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Yaḫod bir şūḫ māʿḭ mevci ḫārā ḳıldı pā-endāz / 
Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna (K.7, 
B.16) 

Sadettin Nüzhet Yaḫod bir şūḫ-ı māʿḭ mevci ḫārā ḳıldı pā-endāz / 
Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna (K.7, 
B.16) 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Dil-i gürg zḭb-i silāḥ ile şecḭʿ olmaz merd / 
Pençe-i şḭr-i musavverde belḭ zūr olmaz (Kıt’a 1, 
B.8) 

Sadettin Nüzhet Dil gerek zḭb-i silāḥ ile şecḭʿ olmaz merd / Pençe-
i şḭr-i musavverde belḭ zūr olmaz (Kıt’a 1, B.8) 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Rūz-ı maḥşer bulınur dest-i nigāhuñda senüñ / 
Nāme-i maẓleme-i ḫūn-ı şehḭdān-ı ḳażā (FKD, G. 
12, B.5).  

Sadettin Nüzhet Rūz-ı maḥşer bulınur dest-i nigāhuñda senüñ / 
Nāme-i muẓlime-i ḫūn-ı şehḭdān-ı ḳażā (FKD, G. 
12, B.5).  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün 
 Anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 
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Tahir Üzgör Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / 
Çeşm-i ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G.52, B.1). 

Sadettin Nüzhet Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / 
Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G.52, B.1). 
Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün 

 Anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / 
Ḥükm-i ʿadem ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B.1). 

Sadettin Nüzhet Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / 
Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B.1). 

Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Şafaḳ ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne 
bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur (FKD, 
G.83, B.6).  

Sadettin Nüzhet Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne 
bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur (FKD, 
G.83, B.6).  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Ġamzesi ḫūn-ı dil şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i 
ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz (FKD, 
G.120, B.2).  

Sadettin Nüzhet Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / 
Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr 
henūz (FKD, G.120, B.2).  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı ḫaylin / 
İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
G.120, B.3).  

Sadettin Nüzhet Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / 
İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
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G.120, B.3).  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün 
 Anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Ya ḫāl-i dil-ber ü ya rūḥ-ı ʿḬsḭ’dür / Pervānegān-ı 
pertev-i ṭabʿ-ı münḭrümüz (FKD, G.129, B.4).  

Sadettin Nüzhet Ya ḫāl-i laʿl-i dil-ber ü ya rūḥ-ı ʿḬsḭ’dür / 
Pervānegān-ı pertev-i ṭabʿ-ı münḭrümüz (FKD, 
G.129, B.4).  

Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Pertev-i ḫūrşḭddendür cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ 
ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül (FKD, 
G.194, B.4).  

Sadettin Nüzhet Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ 
ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül (FKD, 
G.194, B.4).  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. Nitekim, Tahir Üzgör 

de dipnot olarak Ü2 ve Ü3 nüshalarında bu şekilde yazıldığını belirtmiştir (1991, 

s.562). 

Tahir Üzgör Nigāh-ı çeşmi nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu 
şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.6). 

Sadettin Nüzhet Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu 
şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.6).  

Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün 
 Anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Ġarḭb girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i 
ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G.216, B.5).  

 
Sadettin Nüzhet Ġarḭm-i girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i 

ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G.216, B.5).  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün 
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 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Gezend-i çeşm zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / 
Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.4).  

 
Sadettin Nüzhet Gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / 

Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.4).  

Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Oldı dil cünbüş-i māh-ı nev ebrūñı görüp / 
Sipeh-endāz-ı ḫıred maʿreke-ārā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.6).  

 
Sadettin Nüzhet Oldı dil cünbüş-i māh-ı nev-i ebrūñı görüp / 

Sipeh-endāz-ı ḫıred maʿreke-ārā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.6).  

Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Her 
nigāh ile ki biñ cān saña ḳurbān olsun (FKD, 
G.244, B.1).  

 
Sadettin Nüzhet Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir 

nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun (FKD, 
G.244, B.1).  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün 
 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Zḭr ü bemiyle eyledi tebşḭr maḳdemüñ / ʿŪduñ 
yapışdı ḳāsıd-ı muṭrıb ḳulaġına (FKD, G.252, B.3).  

Sadettin Nüzhet Zḭr ü bemiyle eyledi tebşḭr-i maḳdemüñ / ʿŪduñ 
yapışdı ḳāsıd-ı muṭrıb ḳulaġına (FKD, G.252, B.3). 
Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿḭlü/Fāʿilün 

 Vezin ve anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 
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Tahir Üzgör Teşbḭh ider cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar 
idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G.255, B.6). 

Sadettin Nüzhet Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar 
idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G.255, B.6). 
Mefʿūlü/Mefāḭlü/Mefāʿḭlü/Feʿūlün 

 Vezin bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ cūşiş-i ḫūn-ı germümi 
/ Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer güdāḫte (FKD, G. 
271, B.5). 

Sadettin Nüzhet Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ ḳaṭre-i ḫūn-ı 
germümi / Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer 
güdāḫte (FKD, G. 271, B.5).  

Müfteʿilün/Mefāʿilün/Müfteʿilün/Mefāʿilün 
 Anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. Nitekim, Tahir Üzgör, Ü1, A ve 

N nüshalarında “ḳaṭre-i” şeklinde olduğunu dipnot ile göstermektedir (1991, s.658). 

Tahir Üzgör Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur 
ṣadef egerçi ammā (FKD, Rübai 2, B. 1).  

Sadettin Nüzhet Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur 
ṣadef egerçi peydā (FKD, Rübai 2, B. 1).  

 Anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

Tahir Üzgör Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem-i Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder 
ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, B.1).  

Sadettin Nüzhet Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder 
ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, B.1).  

 Anlam bakımından ikincisi tercih edilmiştir. 

 

2.2. Sözlük Kullanım Kılavuzu 
 

1. Sözlükte alfabetik sıralama esas alınmıştır. Madde başları kenardan, tanıklar ise 
içeriden başlatılmıştır. 

2. Sözcüklerin kökeni ya da türü belirtilmemiştir. 

3. Sözcük grupları, metinde geçtiği şekilde madde başı olarak gösterilmiştir. 
Arapça, Farsça ve Türkçe tamlamalar, nispet î’si alan sözcükler madde başı olarak 
kullanılmıştır.  
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Örneğin, “cādū” sözcüğü tek başına geçtiyse madde başı yapılmış, “cādū”nun içinde 
bulunduğu tamlamalar da ayrı olarak madde başı şeklinde gösterilmiştir: 

cādū: [1] Göz bağlayıcı, büyücü (TULUM, s.475). 

Çeşmidür o āhuvāne cādū / Kim ḫame-i siḥr-naḳş-ı taḳdḭr (FKD, Terci-bend 1, B.32).  

cādū-fetān: [1] Fitneci büyücü. 

İtmede cādū-fetān fitneye taʿlḭm-i ceng / Nusḫa-i ḥaşr oldı şehr ṭarḥ-ı şer ü şūrdan (FKD, 
G. 231, B.10).  

cādū-firḭb: [1] Büyüsüyle aldatan|| Büyülü güzellik unsurlarıyla aldatan. 

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, 
Diğer 1, B.5).  

cādū-nigeh: [1] Bakışıyla etkileyen. 

ʿArż idüp ḥüsnin o cādū-nigehüm ḫūbāna / Eyledi cemʿ perḭ-rūları āyḭnesine (FKD, G. 269, 
B.3).  

cādū-yı ḫayāl: [1] Şair (SERVET, s.127). 

Cādū-yı ḫayālüñle Fehḭm oldı bu şḭve / Endḭşe-i muʿciz-fen-i seḥḥāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B.7).  

cādū-yı ḫūn-rḭz: [1] Sevgilinin kan döken kirpikleri. 

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle  (FKD, G. 267, 
B.4).  

cādū-yı kilk: [1] Şâirin yazma kudreti. 

Reşk ider görse cādū-yı kilküm / Muʿciz-i Mūsḭ İbn-i ʿİmrān’ı (FKD, K. 17, B.33).  
 

4. Bütün sözcüklerin sıklıkları, sözcükten sonra gelen [ ] köşeli parantez içinde 
gösterilmiştir. Bir sözcüğün farklı anlamları belirtilirken, [ ] kullanılmamıştır. 

pā-māl  id-/it-: [6]  
 1. Üstün gelmek (STEINGASS, s.233). 

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  
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2. Kapatmak, gizlemek. 

Pā-māl iderse ṭurra ḫaṭ-ı sebzüñi n’ola / Gülzār içinde berg-i giyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.5).  

3. Hor görmek, âciz görmek. 

İtme pā-māl  ki Ḳays’uñ dil-i pür-dāġıdur / Ġonca-i lāle-i pejmürde-i ṣaḥrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.3).  

4. Uzun saçın bele dolanması.. 

Zülfin o büt-i tāze-belā itmede pā-māl  / Nev-kāfir olan ʿizzet-i zünnārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.19).  

5. Bozmak, dağıtmak. 

Destār-ı kebūdın feleküñ itmege pā-māl  / Mevḳūf-ı kemḭn neşve-i peymāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.3).  

6. Ayaklar altına almak, ezmek. 

Çarḫ-ı dūn yā Rab Fehḭm-i ʿāşıḳ-ı üftādeveş / Hḭç mesti şehr-i rüsvāyḭde pā-māl  itmesün 
(FKD, G.245, B.5).  

5. Sözcüklerin gerçek anlamları sıralamada ilk olarak verilmiş, sözcüğün mecazi 
anlamlamları || işaretinden sonra verilmiştir.  

6. Anlamlandırmada kaynak gösterilen yabancı dildeki (İngilizce, Farsça) eserlerden 
yapılan alıntılar çevirme, sadeleştirme, yeniden düzenleme ya da aynen aktarma 
şeklinde verilmiştir.  

7. Kaynak alınan sözlükler, kısaltması ve sayfa numarası ile birlikte verilmiştir 
(STEINGASS, s.187 gibi).  

8. Maddelerde açıklama gerektiren yerlerde, farklı kaynaklardan yararlanılarak 
açıklamada bulunulmuştur. 

āb-ı rūy-ı nev-bahār: [1] Baharın şerefi. Âb-ı rûy, “izzet, şeref, meşhurluk ve yüz güzelliği” 
anlamlarına gelmektedir (Babacan, 2012, s.277). 

Gül gül olmış rūy-ı şeb-nem-rḭzi gül-geşt itmede / Olmış ol ġoncam çemende āb-ı rūy-ı 
nev-bahār (FKD, G.48, B. 4).  
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9. Aynı anlamda kullanılan madde başları için (bk.) kısaltmasıyla, ilgili maddelere 
gönderme yapılmıştır. 

  

āb-ı Ḫıżr: [2] İçene ölümsüzlük veren su; bk. Âb-ı hayât, âb-ı hayvân. 

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 47).  

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K. 5, B. 24).  

 

10. Deyimler, atasözleri ve kalıplaşmış sözler italikle gösterilmiştir. 

11. Bağlaçlar (u, ü, ya..ya vb.) madde başı olarak gösterilmiş, bunların görevleri 
belirtilmiştir.  

12. Sözcüklere zorlama anlam verilmekten kaçınılmıştır. 

13. Tahir Üzgör’ün hazırlamış olduğu metin, İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım 
Birliği Üzerine Öneriler” makalesindeki görüşlere göre düzeltilmiştir. 

14. Tamlama içinde “ḭ” ile yazılması gereken yerler, esas alınan çalışmada vezin 
gereği “i” ile gösterilmiştir. Örneğin, metindeki “ʿuzleti-i zāviye-i sḭne” tamlaması, 
aslında “ ʿuzletḭ-i zāviye-i sḭne” olması gerekmektedir. Sözlükte, madde başlarında 
bunlar, esas alınan çalışmadaki şekliyle gösterilmiştir. 

 

2.3. Sözlüğün Hazırlanmasında Kullanılan Kaynaklar4 
 

KISALTMALAR SÖZLÜK KAYNAKÇASI 

AFÎFÎ Afîfî, Rahîm, Ferheng-nâme-i Şi’rî (3 
Cilt), Tahran 1391  

AHTERÎ-İ KEBÎR Ahterî Mustafa Efendi, Ahterî-i Kebir 

                                                           
4 Bu bölümde sözlüğün hazırlanmasında kullanılan sözlükler verilmiştir. Çalışmamız için 
yararlanılan diğer kaynaklar “Kaynakça” bölümünde verilmiştir. Alfabetik sıralama kısaltmalara 
göre yapılmıştır. 
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(haz.: Ahmet Kırkkılıç – Yusuf Sancak), 
Türk Dil Kurumu, Ankara 2009 

AKGÜL Akgül, Leyla, Pir Sultan Abdal Sözlüğü, 
LA Kitap Yayınları, Ankara 2014 

ALP ve ALP Alp, Ali Rıza ve Alp, Sabahat, Büyük 
Osmanlı Lûgatı (4 Cilt), Türk-Ar 
Neşriyat Yurdu, İstanbul 1958 

AND And, Metin, Minyatürlerle Osmanlı-
İslâm Mitologyası, Yapı Kredi Yayınları, 
İstanbul 2018 

BELÂGAT-I OSMÂNİYYE Ahmet Cevdet Paşa, Belâgat-ı 
Osmâniyye (haz.: Mehmet Gümüşkılıç), 
Kapı Yayınları, İstanbul 2016 

BURHÂN-I KATI Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı 
(haz.: Mürsel Öztürk – Derya Örs), Türk 
Dil Kurumu Yayınları, İstanbul 2009 

CANIM Canım, Rıdvan, Divan Edebiyatının 
Kaynakları, Akıl Fikir Yayınları, 
İstanbul, 2016 

DEHHUDA Dehkhodâ, Aliakbar, Lugatnâme, Tahran 
Üniversitesi Yayınları, Tahran 1998 

DEVELLİOĞLU Devellioğlu, Ferit, Osmalıca-Türkçe 
Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, 
Ankara 2012 

EYÜBOĞLU Eyüboğlu, E. Kemal, Şiirde ve Halk 
Dilinde Atasözleri ve Deyimler (2 Cilt), 
Doğan Kardeş Matbaacılık ve Sanayii 
A.Ş., İstanbul 1973  

FERHENG-İ ŞU’ÛRÎ Şu’ûrî Hasan Efendi, Lisânü’l-Acem 
Ferheng-i Şu’ûrî (2 Cilt) (haz.:Ozan 
Yılmaz), Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2019 

GÖKDAYI Gökdayı, Hürriyet, Türkçede Kalıp 
Sözler, Kriter Yayınları, Ankara 2015 

GÖLPINARLI Gölpınarlı, Abdülbâki, Tasavvuftan 
Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, 
İnkılâp ve Aka Kitabevleri, İstanbul 1977 

HALÎMÎ Lutfullah b. Ebu Yusuf el-Halîmî, Lügat-ı 
Halîmî (haz.:Adem Uzun), Türk Dil 
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Kurumu Yayınları, Ankara 2013 
KA Şemseddîn Sâmî Kâmûsü’l-Âlâm, 

Mihran Matbaası, İstanbul 1889, C.1 
KANAR Kanar, Mehmet, Farsça Dilbilgi 

Konuşma, Çeviri Tekniği – Farsça-
Türkçe/Türkçe-Farsça Sözlük, Say Yay. 
İstanbul 2011 

KANAR2 Kanar, Mehmet, Büyük Farsça-Türkçe 
Sözlük, Say Yayınları, İstanbul 2016 

KESKİN(a) Koç Keskin, Neslihan, Örnekli ve Resimli 
Osmanlı Çiçek Adları Sözlüğü, Kurgan 
Edebiyat Yay., Ankara 2018 

KOÇU Koçu, Reşat Ekrem, Türk Giyim Kuşam 
ve Süslenme Sözlüğü, Sümerbank 
Kültür Yayınları, Ankara 1967 

KUŞOĞLU Kuşoğlu, Mehmet Zeki, Türk Okçuluğu 
ve Sultan Mahmud’un Ok Günlüğü, 
Ötüken Neşriyat, İstanbul 2006 

LEHCETÜ’L-LUGAT Şeyhülislâm Mehmed Esad Efendi, 
Lehcetü’l-Lügat (haz.: Doç. Dr. H. Ahmet 
Kırkkılıç), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara 1999 

LEVEND Levend, Agâh Sırrı, Divan Edebiyatı 
Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve 
Mefhumlar, Dergâh Yayınları, İstanbul 
2018 

LEXICON Redhose, Sir James W., A Turkish and 
English Lexicon, Çağrı Yayınları, 
İstanbul 2011 

LTC Ahmed Rıfat Efendi, Lügat-ı Tarihiyye 
ve Coğrafiyye (7 Cilt), Keygar Neşriyat, 
Ankara 2004 

LUGAT-I CÛDÎ İbrahim Cûdî, Lugat-ı Cûdî, Kütüp-hâne-
i Hamdî, H.1332 

LUGAT-I REMZÎ Doktor Hüseyin Remzî, (haz.:Ali Birinci) 
Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2018 (2 
Cilt) 

LUGAT-I SALÂHÎ Mehmed Salâhî, Kâmûs-ı Osmânî I-
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II(haz.: Ali Birinci), Türkiye Yazma 
Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 
İstanbul 2019 

LÜGAT-I NÂCÎ Muallim Nâcî, Lügat-ı Nâcî (Osmanlıca-
Türkçe Sözlük) (haz.: Furkan Öztürk), 
Beyan Yayınları, İstanbul 2019 

MLO Redhouse, William James, Müntehabât-ı 
Lügat-i Osmâniyye (Tıpkıbasım), Türk 
Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2016 

OKYANUS Mütercim Âsım Efendi, el-Okyânûsü’l-
Basît fi Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhit (6 
Cilt), Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2013 

OLGUN ve DRAHŞAN Olgun, İbrahim; Drahşan, Cemşit, Farsça 
– Türkçe Sözlük, Tebriz 1984 

ONAY Onay, Ahmet Talât, Açıklamalı Divan 
Şiiri Sözlüğü – Eski Türk Edebiyatında 
Mazmunlar ve İzahı (haz.: Cemal 
Kurnaz), H Yayınları, İstanbul 2009  

OŞK Şentürk, Ahmet Atilla, Osmanlı Şiir 
Kılavuzu 1, OSEDAM, İstanbul 2016 
Şentürk, Ahmet Atilla, Osmanlı Şiir 
Kılavuzu 2, OSEDAM, İstanbul 2017 
Şentürk, Ahmet Atilla, Osmanlı Şiir 
Kılavuzu 3, OSEDAM ve DBY Yayınları, 
İstanbul 2019 

OTBES Tulum, Mertol, Osmanlı Türkçesi Büyük 
El Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2013 

ÖZTUNA Öztuna, Yılmaz, Türk Mûsikîsi Kavram 
ve Terimleri Ansiklopedisi, Atatürk 
Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 2000 

ÖZTÜRK Öztürk, Furkan, Bâkî Divanı Sözlüğü 
Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük, DBY 
Yayınları, İstanbul 2016 

PAKALIN Pakalın, Mehmet Zeki, Osmanlı Tarih 
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü I-II-III, 
Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 
İstanbul 1993 

PALA Pala, İskender, Ansiklopedik Dîvân Şiiri 
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Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2010 
SAKAOĞLU Sakaoğlu, Necdet, Osmanlı Tarih 

Sözlüğü, Alfa Yayınları, İstanbul 2017 
SERTOĞLU Sertoğlu, Midhat, Osmanlı Tarih Lügatı, 

Kurtuba Kitap, İstanbul 2015 
SERVET Mansur, Servet, Ferheng-i Kinâyât, 

Tahran 1375 
STEINGASS STEINGASS, F., A Comprehensive 

Persian-English Dictionary, Çağrı 
Yayınları, İstanbul 2005 

ŞEMSEDDİN SÂMÎ Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî (haz.: 
Raşit Gündoğdu – Niyazi Adıgüzel – Ebul 
Faruk Önal), İdeal Kültür ve Yayıncılık, 
İstanbul 2017 

ŞENÖDEYİCİ Şenödeyici, Özer, Nâilî Divanı Sözlüğü 
[Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], 
Cafe&Serüven Yay., İstanbul 2015 

ŞİMŞEK  Şimşek, Selami, Tasavvuf Edebiyatı 
Terimleri Sözlüğü, Litera Yay., İstanbul 
2017  

ŞÜKÜN Şükün, Ziya, Farsça-Türkçe Lûgat 
Gencine-i Güftar Ferheng-i Ziya (10 
Cilt), Milli Eğitim Basımevi, 1967-1968 

T.S. Komisyon, XIII. Yüzyıldan Beri Türkiye 
Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan 
Toplanan Tanıklarıyla TARAMA 
SÖZLÜĞÜ (8 Cilt), Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara 2009 

TIETZE Tietze, Andreas, Tarihi ve Etimolojik 
Türkiye Türkçesi Lugatı I-II, Simurg 
Yayınları, İstanbul 2002 

TOKMAK Tokmak, A. Naci, Teleffuzlu Türkçe-
Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü, Simurg 
Yayınları, İstanbul 2001 

TULUM Tulum, Mertol, 17. Yüzyıl Türkçesi ve 
Söz Varlığı, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara 2011 

TÜRK LUGATI Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügatı I 
(1927), II (1923), III (1943), IV (1945), 
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Maarif Matbaası, İstanbul  
ULUDAĞ Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri 

Sözlüğü, Kabalcı Yay., İstanbul 2012 
YILDIRIM Yıldırım, Nimet, Fars Mitolojisi Sözlüğü, 

Kabalcı Yayınları, İstanbul 2008 
YILMAZ Yılmaz, Mehmet, Kültürümüzde Ayet ve 

Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit 
Yayınları, İstanbul 2013 

 

2.4. Kısaltma ve İşaretler 
B.  Beyit 

bk.  Bakınız 

C.  Cilt 

FKD  Fehîm-i Kadîm Dîvânı 

G.  Gazel 

İA  İslam Ansiklopedisi 

K.  Kaside 

md.  Maddesi 

R.  Rubai 

s.  Sayfa 

S.  Sayı 

[…]  Sıklık 

||  Yan anlam, mecaz anlam 

…/…  Beyin ilk ve ikinci mısrası 
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A/Ā 
a: [1] Hey, ey anlamına gelen seslenme ünlemi. 

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G.170, B. 3).  

āb: [23]  

1. Su. 

Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı āb 
(FKD, K. 5, B. 12).  

Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb (FKD, 
K. 5, B. 22).  

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K. 5, B. 15).  

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K. 6, B. 12).  

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna (FKD, 
K. 7, B. 18).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K. 11, B. 18).  

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep (FKD, 
G.17, B. 5).  

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc (FKD, 
G.29, B. 2).  

Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B. 
4).  

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B. 4).  

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, B. 
1).  

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G.199, B. 4).  
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Şuʿleyem tāb n’iydügin bilmem / Lücceyem āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B. 1).  

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G.217, B. 4).  

Ġonca-i āteş-nesḭmüz āb düşmendür bize / Bülbül-i pervāne-ṭabʿuz şuʿle gülşendür bize (FKD, 
G.273, B. 1).  

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, G.281, B. 
2).  

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, B. 
1).  

Olduḳça ʿaraḳnāk ruḫ-ı pür-tābuñ / Gör cilvegehin şuʿle içinde ābuñ (FKD, Rübai 33, B. 1).  

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl (FKD, 
Diğer 1, B. 15).  

2. Akarsu 

Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G.196, B. 4).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G.257, B. 7).  

3. Utanmak (OŞK, C.1, s.32) 
 
Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna gülşende 
(FKD, G.260, B. 3).  
 

āb it-: [2] Su hâline getirmek. 

Tā tābiş-i ḥarāret-i mihr-i hezārdan / Eczā-yı bād-ı ṣubḥgehi itdi āb gül (FKD, G.195, B. 4).  

Şuʿle-sūz-ı āteşem ki ṭabʿumdan / Zühre-i ḥüsn ü ʿaşḳı āb itdüm (FKD, K. 2, B. 16).  

āb u gil: [1] “Su ve toprak anlamına gelen bu tabir aslında insanın yararıldığı ‘balçık’ kastedilmek 
üzere kullanılır.(...) ‘Âb ü gil’ insanın maddî yönünü, bedenini, değersiz ve süflî tarafını temsil eder” 
(OŞK, C.1, s.27). 

Münṭabıʿ āyḭneye meh ṭūṭḭ-nefsdür nāṭıḳa / Bü’l-ʿaceb terkḭb-i ḳudsḭ āb u gildür cevherüm 
(FKD, G.225, B. 4).  
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āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost: [1] Sevgilinin terinin su ve havası. 

Lālesi şuʿle güli şuʿle nesḭmi şuʿledür / İtdi bāġum perveriş āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost (FKD, 
G.25, B. 6).  

āb u tāb: [2] Parlaklık, güzellik. 

Olmaya āb u tābda hem-ser-i gevher-i Fehḭm / Baḥr-ı ʿademde beslese nice güher bu nüh-
ṣadef (FKD, G.156, B. 5).  

Tāb-ı mülden rūy-ı ḫūn-rḭzüñ görüp ser-germüñem / Şemʿa pervāne olurdum āb u tābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B. 3).  

āb u tāb ver-: [2] Parlaklık, güzellik vermek. 

Gülşende germ olup ʿaraḳ-ı jāleden yine / Bezm-i bahāra verdi ʿaceb āb u tāb gül (FKD, 
G.195, B. 5). 

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 52).  

āb u tāb-ı maḥşer: [1] Mahşerin görkemi. 

Şuʿle-i āh-ı dilem ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳām / Girye-rḭz ü sḭne-sūzam  āb u tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B. 4).  

ābā Eyyūb: [1] Hz. Eyüp || Hz. Eyyûb, çok zengin olması, birçok evladının olması ve dünyadaki tüm 
güzelliklere sahip olması nedeniyle Allah tarafından sınanmak istenen bir peygamberdir. Hz. 
Eyyûb’un bu zenginliği elinden alınmış, çocukları vefat etmiş ve vücudunda yaralar açılmaya 
başlamıştır. Hz. Eyyûb, bu durumun Allah’tan geldiğini bilerek sabretmiştir. Kendisini görenlerin 
“Allah, ondan vazgeçti” sözüne incinen Hz. Eyyûb, Allah’a yalvararak kendisine şifa vermesini 
istemiştir. Bu isteği, Allah tarafından kabul görmüş ve eski zenginliğine tekrar kavuşmuştur 
(CANIM, s. 195). Dîvân Şiiri’nde sabrın timsali olan Hz. Eyyûb’un sabrı, sevgilisine ulaşmak isteyen 
âşık için dayanılmak bir sıkıntıdır. Ayrıntılı bilgi için bk. Ömer Faruk Harman (1995), “Eyyûb” md., 
İA. C.12, s.:16-17; Nurettin Albayrak (1995), “Eyyûb” md., İA. C.12, s.:17 

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, 
G.107, B. 2).  

ābād it-: [1] İmar etmek. || Yüzünü güldürmek, mesut etmek. 

Miʿmār-ı nigāh-ı ilṭifātuñ / İtmez mi ḫarāb-ı ʿaşḳı ābād (FKD, Terkib-bend 2, B. 42).  

ʿabā-pūş ol-: [1] Aba giymek. || Derviş olmak, dünya nimetlerine sırt çevirmek. 
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ʿAndelḭbān-ı çemen yine ʿabā-pūş olsun / Şāhid-i ġonca-i gül ḫilʿat-i zḭbā geysün (FKD, 
G.246, B. 3).  

abdāl: [2] “Temiz yürekli, safderun, perişan kılıklı” (ŞİMŞEK, s.15). “XIII. Yüzyılda, yalın ayak, başı 
kabak gezen, elindeki Hindistan cevizinden yapılmış keşkülünü birşey istediği kişiye uzatan, keşküle 
konanları, mensup olduğu yahut konuk bulunduğu tekkeye götürüp sunan, sakal, bıyık, saç ve 
kaşlarını usturayla tıraş eden, göğüslerine, Hazret-i Ali’nin adını, Zülfekar denen kılıcın resmini 
dövmeyle dövdüren, çok defa toplu bir halde bayraklariyle, şehir-şehir, köy-köy gezen, inançlarını 
yayan Şîî-Batınî inançlar besleyen bir derviş taifesi (...)”(GÖLPINARLI, s.5). Ayrıntılı bilgi için bk. 
Süleyman Uludağ (1988), “Abdal” md., İA, C.1, s. 59-61. 

Ḫāne-ber-dūş bir abdāla dönüp bir nāḳa / Yār-ı maḥmille revān oldı şitābān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 4).  

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 11).  

āb-dih-i ḫırmen: [1] Harmanın sulayıcısı. 

Ol ḫūşe-i ber-mezraʿa-i ʿālem-i nūruz / Kim berḳ-ı belā āb-dih-i ḫırmenümüzdür (FKD, 
G.110, B. 2). 

ʿAbdullāh: [1] Allah'ın nuru, dünya güzellerinin güneşi. 

Nedür ol ṭarz-ı levendāne o şāhāne reviş / Mihr-i ḫūbān-ı cihān nūr-ı Ḫudā ʿAbdullāh (FKD, 
K. 9, B. 3).  

āb-efşān ol-: [1] Yanan gönlü su saçarak ferahlatmak. 

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K. 7, B. 42).  

āb-gḭr: [1] Havuz (STEINGASS, s.9). 

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G.229, 
B. 4).  

āb-ı bāde: [1] Şarap suyu. 

Bāġ-ı ḥüsni olmadan şād-āb āb-ı bādeden / ʿĀrıżın gül-rḭz ider cānāne tāb-ı bādeden (FKD, 
G.233, B. 1).  

āb-ı bārān: [1] Yağmur. 

Ḫuşe-i kişt-zārını nāfe / Āb-ı bārānını gül-āb itdüm (FKD, K. 2, B. 36).  
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āb-ı ḥayāt: [2]  Ayrıntılı bilgi için bk.  Ahmet Yaşar Ocak (1988), “Âb-ı Hayât” md., İA, C.1, s.: 1-3; 
ayrıca Amil Çelebioğlu (1988), “Âb-ı Hayât” md., İA, C.1., s.3-4. 

1. İçeni ölümsüzlüğe ulaştıran ve nerede olduğu bilinmeyen su. 

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G.76, B. 6).  

2. Sevgilinin âşığa söylediği sözlerin gizli anlamı. 

Bilmez idüm lafẓ-ı remzüñ maʿnisin āb-ı ḥayāt / Ḫışm iderken ʿāşıḳa ẕevḳ-i ʿitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B. 5).  

āb-ı ḥayāt-ı leb: [1] Dudağın can vermesi. 

Pejmürde eylemiş gülini tāb-ı teşnegḭ / İtmiş ḥarāret āb-ı ḥayāt-ı lebin serāb (FKD, K. 13, B. 
9).  

āb-ı ḥayāt-ı mey: [1] Cana can katan şarap. 

Olup āb-ı ḥayāt-ı meyle rūşen-dil hemān mest ol / Ḫalās ol ṣoḥbet-i nā-cinsden yaʿnḭ ki 
ẓulmetden (FKD, K. 15, B. 48).  

āb-ı ḥayāt-nūş: [1] Hayat bağışlayan suyu içen. 

Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, B. 
2). 

āb-ı ḥayvān: [5] Rivayete göre, İskender-i Zulkarneyn ordusuyla beraber bir memleketeuğradığı 
sırada, kendisine o bölgede bir denizin olduğu ve o denizin geçildiğitakdirde sonsuz hayat verdiği 
söylenilmiştir. İskender’in vezirleri olan Hızır ile İlyas,bu suyun bulunması için görevlendirilmiştir. 
Hızır ve İlyas, bu suyu bulunca İskender’e haber vereceklerdir. Hızır ile İlyas bir pınar kenarına gidip 
karınlarınıdoyurmak istemişlerdir. Hızır’ın yanında bulunan pişmiş balıklar, Hızır’ın pınardanelini 
yıkaması sonucu oluşan damlalara temas edince, balıklar canlanmaya başlamıştır. Bunu “âb-ı hayât” 
olarak algılayan Hızır ve İlyas, bu sudan bolca içmişlerdir. İskender’e haber vermek istediklerinde 
ise, İlahi bir emir tarafından bunun söylenmemesi gerektiği söylenmiştir. Sonuçta, bu suyu içen 
İlyas denizde, Hızır ise karada sıkıntılara düşenlere yardım etmekle görevlendirilmişlerdir (PALA, s. 
3). 

ʿAyāndur bunda seyr-i tuḫricü’l-ḥayy mine’l-meyyit / Naẓar ḳıl ejderhādan ẓāhir olan āb-ı 
ḥayvāna (FKD, K. 7, B. 10).  

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 30).  
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Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G.85, B. 1).  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B. 4).  

İtmege ʿaks-i laʿlüñi seyrān / Eyle āyḭne āb-ı ḥayvānı (FKD, K. 17, B. 92).  

āb-ı Ḫıżr: [2] İçene ölümsüzlük veren su; bk. Âb-ı hayât, âb-ı hayvân. 

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 47).  

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K. 5, B. 24).  

āb-ı men: [1] Benim parlaklığım. 

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G.296, B. 5).  

āb-ı Mıṣr: [1] Mısır ülkesinin suyu. 

Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 2).  

āb-ı revāne: [1] Akarsu. || Sevgilinin yüzündeki ter damlaları. 

Bahār-ı ḥüsne ḫūy-ı dāne dānedür bāʿiŝ / Cemāl-i gülşene āb-ı revānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, B. 
1).  

āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet: [1] Masumluk yanağının parlaklığı. 

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, 
G.141, B. 1).  

āb-ı rūy-ı dil: [1] Gönül teri. 

Fehḭm tābiş-i ḫˇāhişle olmazam ser-germ / Ki āb-ı rūy-ı dile iltimās āteşdür (FKD, G.108, B. 
7).  

āb-ı rūy-ı nev-bahār: [1] Baharın şerefi. Âb-ı rûy, “izzet, şeref, meşhurluk ve yüz güzelliği” 
anlamlarına gelmektedir (Babacan, 2012, s.277). 
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Gül gül olmış rūy-ı şeb-nem-rḭzi gül-geşt itmede / Olmış ol ġoncam çemende āb-ı rūy-ı nev-
bahār (FKD, G.48, B. 4).  

āb-ı sirişk: [1] Gözyaşı. 

Ṭās-ı feleki mühre gibi eyledi devrān / Fevvāre-ṣıfat cūşiş idüp āb-ı sirişküm (FKD, G.220, B. 
3).  

āb-ı şuʿle-āmḭz eyle-: [1] Ateş ile karışmış su hâline gelen. 

Eylemiş şemʿ-i cemālüñ āteş-efrūz-ı ḥayā / ʿĀrıż-ı pür-tābuñ āb-ı şuʿle-āmḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B. 2).  

āb-ı teşvḭr: [1] Utanç terleri. 

Öldürdi beni bu şerm-i cān-sūz / Telḫ itdi meẕāḳum āb-ı teşvḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 38).  

āb-ı tḭġ: [1] Kılıç yapılırken çeliğe verilen su. 

Feyż-i ʿaşḳumdur nigāhuñ fitne-engḭz eyleyen / Āteş-i şevḳumdur āb-ı tḭġüñi tḭz eyleyen 
(FKD, G.240, B. 1).  

ābisten: [2] Hamile. 

Ḥasret-i şemʿ-i ruḫūñ yaḳdı tenüm her şererüm / Ṭıfl-ı pervāneye ābisten ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B. 3).  

Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B. 2).  

ābisten-i āşūb: [1] Kargaşalığa gebe. 

Eyleyen ġamzeñi ābisten-i āşūb itmiş / Ḥükm-i çeşm-i siyehüñ tevʾem-i fermān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B. 6).  

ābisten-i ṣad-mihr ü meh: [1] Yüzlerce güneş ve aya hamile. 

Ḫāṭırum ābisten-i ṣad-mihr ü mehdür gerçi kim / Eksük olmaz çeşm-i ṭūfān-zādan aḫker rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B. 45).  

ābisten-i ṣad-nükte-i iʿcāz-ı Mesḭḥā: [1] Hz. İsa'nın yüzlerce mucizesinin gizemi. 

Olmış dem-i cān-baḫşuñ ile Meryem-i nuṭḳuñ / Ābisten-i ṣad-nükte-i iʿcāz-ı Mesḭḥā (FKD, 
G.3, B. 3).  
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ābisten-i ṭıfl-ı mevālid: [1] Doğacak çocuklara hamile. 

Olmadan ābisten-i ṭıfl-ı mevālid ümmühāt / Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdür şarāb 
(FKD, G.14, B. 2).  

āb-keş: [1] Suyu depo edip taşıyan, deve. 

Tābdan ḫuşk-leb ü eşk ile ṭūfān-ber-dūş / Gidelüm āb-keş üştür gibi ġaltān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 8).  

āb-rūy-ı ārzū: [1] İsteklerin şerefi. 

Ārzū-yı seyr-i dḭdār ile giryānam müdām / Olmada bḭ-hūde rḭzān āb-rūy-ı ārzū (FKD, G.249, 
B. 5).  

ābveş: [1] Su gibi. 

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B. 2).  

āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā: [1] Fehîm'in ateşini söndüren. 

Ey maʿnḭ gibi āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā / Gel sḭnemüze şuʿle-feşān çāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B. 5).  

ʿacāʾib: [1] Tuhaf, ilginç, şaşırtıcı. 

Girḭbānumla dāmānum ʿacāʾib āşinālardur / Gider çāk girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
(FKD, K. 7, B. 48).  

ʿaceb: [20]  

1. Şaşırtıcı, hayranlık veren. 

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B. 5).  

ʿAceb māhḭ-i baḥr-ı şuʿledür dil / Semender-fıṭrat u pervāne-meşreb (FKD, G.18, B. 3).  

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, 
G.47, B. 7).  

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B. 6).  



44 
 

Kendi bir iken ʿaceb degül mi / Ṣad merdüm-i dḭde cilvegehdür (FKD, G.95, B. 5).  

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G.101, B. 3).  

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, 
G.107, B. 1).  

Ammā bu ḳavḭ-himmet ü ḳudretle ʿacebdür / Maġlūb-ı cefā-yı felek-i esfel-i dūnuz (FKD, 
G.121, B. 3).  

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G.134, B. 2).  

Cām-ı cihān-nümā ki bize ḥüsn-i yārdur / Keyf-i neẓāresiyle ʿaceb ʿālem eyledük (FKD, 
G.173, B. 3).  

Gülşende germ olup ʿaraḳ-ı jāleden yine / Bezm-i bahāra verdi ʿaceb āb u tāb gül (FKD, 
G.195, B. 5).  

Cemʿ olurlar gird-i şemʿa gerçi kim pervāneler / Şemʿalar eṭrāfı aldı bir ʿaceb pervāneyem 
(FKD, G.212, B. 3).  

Ḥüsnine naẓḭr olurdı ḫūrşḭd / Ammā ki o māh ʿaceb güzeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 87).  

4. Acaba 

Bu kār-ḫāne-i ḫırmān içinde tā ki Fehḭm / Naṣḭb olur mı ʿaceb vāye-i ʿamḭm-i murād (FKD, 
G.39, B. 5).  

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G.59, B. 1).  

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B. 5).  

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G.230, B. 3).  

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 54).  

5. Nasıl 
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ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B. 5).  

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K. 7, B. 62).  

ʿĀṭıfet-kārā ʿaceb āyḭnedür baḫtum benüm / Şāhid-i ümmḭdi benden rūy-ı gerdān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 37).  

ʿaceb ʿaceb: [1] Çok şaşırmak. 

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B. 1).  

ʿaceb degül: [2] Şaşılmaz, Garip değil. 

Ḫūn-rḭz olursa aḫker-i dāġum ʿaceb degül / Gülzār-ı ʿaşḳa ġoncasıdur jāle-ḫḭz olur (FKD, 
G.90, B. 2).  

ʿAceb degül o gül-i bāġ-ı ʿıṣmetüñ olsa / ʿİẕār-ı pākine reng-i ḥicāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B. 2).  

ʿaceb it-: [1] Şaşmak, şaşırmak. 

Bedr içre Fehḭm olsa hilāl itme ʿaceb / Seyr eyle şikāf-ı cüfte-i dil-dārı (FKD, Rübai 55, B. 2).  

ʿaceb mi: [12] Şaşılır mı. 

ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, 
G.13, B. 2).  

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B. 4).  

Her jāle gevher-i ṣadef-i baḥr-ı ṣubḥdur / Olsa ʿaceb mi maḥzen-i dürr-i ḫoş-āb gül (FKD, 
G.195, B. 2).  

Redd itse Fehḭmā sözümi ḫaṣm ʿaceb mi / Hem-cism-i behāyimdür o eşʿārı ne bilsün (FKD, 
K. 4, B. 25).  

ʿAceb mi almasa cānum nigāh-ı ḫışm ile çeşmi / Hümā-yı būm-ṭaliʿden olur şeh-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B. 4).  
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Cürʿamuz kevkebe basdırsa ʿaceb mi feleki / İtdük efşürde-i ḫūrşḭd ile pür şḭşemüzi (FKD, 
G.291, B. 2).  

Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 21).  

Āteşḭn-dem olmadan ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ / Kendü de olsa ʿaceb mi şuʿlesi içre kebāb 
(FKD, K. 5, B. 2).  

Derūn-ı ceẕbe-i şevḳı ile cūş u ḫurūş oldı / ʿAceb mi bḭ-muḥāba düşse ṣaḥrā vü beyābāna 
(FKD, K. 7, B. 5).  

Seḥāb-ı mekrümeti dür-nisār-ı feyż oldı / ʿAceb mi gūş-ı ṣadefde bu deñlü pḭrāye (FKD, K. 8, 
B. 17).  

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K. 8, B. 28).  

Cünūnum eyledi tuġyān ʿaceb mi cū gibi dil / Düşürse pāyını zencḭr-i deşt ü saḥrāya (FKD, 
K. 8, B. 3).  

Ġayret dilüm eylese ʿaceb mi / Bu sūziş ile cihān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 77).  

Vücūd-ı pāk-zādı bir dür-i şeb-tāb-ı çarḫdur çün / ʿAceb mi ümm-i dünyā alsa āġūşa anı 
ḥālā (FKD, Kıt'a 15, B. 11).  

Fitne nigāhında mevc ursa ʿaceb mi ḳażā / Ġamzesini cevher-i ḫançer-i nāz eylemiş (FKD, 
G.142, B. 3).  

İderse ṣubḥ-ṣıfat çāk sḭnemüz devrān / ʿAceb midür güher-i mihr kānıyuz cānā (FKD, G.8, B. 
3).  

ʿAcem: [1] İran ülkesi. Acem hakkında bk. Adnan Karaismailoğlu (1988), “Acem” md. İA, C.1, s.: 321. 

Miŝli yoḳdur ʿAcem’de gerçi Fehḭm / Rūm’da ʿÖrfi’ye naẓḭr benem (FKD, G.206, B. 16).  
 

aç-: [10]  

 1. Çiçeğin tomurcuk hâlinden çıkıp gelişmesi. 

Gül gibi feyż-i nesḭm-i dem-i laʿlüñ açdı / Gerçi bir ġonca-i ser-beste idi rāz-ı Mesḭḥ (FKD, 
G.34, B. 3).  
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Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, 
G.101, B. 1).  

Açmaz nesḭme ġonca-i rāz-ı lebin k’olur / Būy-āşināyi-i güle bḭgāne bḭ-dimāġ (FKD, G.154, B. 
3).  

2. Kapalı bir şeyi açmak. 

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B. 4).  

Fehḭm’üñ pençe-i pür-ḫūnı ṣanma feyż-i cevrüñden / Açılmış dāmenüñde ġonca-i bāġ-ı 
taẓallumdur (FKD, G.103, B. 6).  

Dem-i güftārda la’li ki leb-rḭz-i tebessümdür / Açılmış feyż-i luṭfından gül-i bāġ-ı 
tekellümdür (FKD, G.104, B. 1).  

Yapar müfettiḥü’l-ebvāb ḫāne-i vaṣlı / Açar velḭk aña ṣad-hezār bāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B. 
5).  

Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G.244, 
B. 3).  

3. Ferahlatmak, can vermek. 

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, 
G.231, B. 2).  

4. Söylemek. 

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B. 13).  

açıl-: [5] Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu veya katlı durumdan çıkarılmak, açık hâle getirilmek. 

Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G.118, B. 1).  

Hep gülleri ne-ş’küfte vü maḥrūm-ı tebessüm / Açılmaz ebed ġonca-i gülzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B. 4).  

Nā-gāh seḥerveş açılup şalvārı / Ḫūrşḭdinüñ eyledi ẓuhūr envār (FKD, Rübai 55, B. 1).  
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Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G.92, B. 2).  

Lāle-i tḭre-dilem kevkeb-i baḫtum gibi ben / Gül-i ḫūrşḭd açılur gerçi gülistānumdan (FKD, 
G.229, B. 3).  

ʿāciz-i temyḭz-i mātem ü sūr: [1] Neşeyi ve kederi birbirinden ayıramayacak kadar güçsüz. 

Tamām girye-i şevḳam tamām ḫānde-i ġam / Benem ki ʿāciz-i temyḭz-i mātem ü sūram 
(FKD, K. 14, B. 25).  

ʿacz: [1] Acizlik, iktidarsızlık, el yetmeme, zayıf ve kuvvetsiz olma. 

Bu rütbe ʿaczde dil-i güm-kerde-reh nice / Bir laḥża pāy-be-dāmen-i genc-i ferāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 5).  

ʿadālet-güster-i kāmil: [1] Adaletin en gelişmiş hâlini sunan. 

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B. 12).  

aʿdā-yı dḭn: [1] Din düşmanları. 

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K. 6, B. 12).  

ʿadd eyle-: [1] Saymak, sayılmak. 

Direm-dār-ı faḳḭrin maʿnḭde ʿadd eyleyüp ḳıldum / Aña lafzan işāret ki yede taḥsḭn ḥāsebān-
ı ʿaṣr (FKD, Kıt'a 17, B. 2).  

ʿadd ol-: [1] Kabul edilmek, sayılmak. 

Ḥarf-i menḳūṭ u ḥurūf-ı ġayr-ı menḳūṭ ʿadd olup / Mülhem-i ġaybḭ olup ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ 
yāveri (FKD, Kıt'a 9, B. 9).  

ʿaded: [2] Tane. 

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G.165, B. 5).  

Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K. 7, B. 38).  
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ādem: [13]  

1. İnsan. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, G.1, 
B. 3).  

Seyr ḳılsañ her behāʾim-ṭabʿ-ı ʿālem ḫod-pesend / Pādişāh-ı ʿālem olmaz ādem ḫod-pesend 
(FKD, G.42, B. 1).  

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B. 5).  

Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B. 1).  

Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G.255, 
B. 5).  

Gḭsū-yı girih-bestesini görmeyen ādem / Bir ʿuḳde imiş nāfe-i Tātār’ı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
20).  

Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, K. 
8, B. 31).  

Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K. 15, B. 20).  

Çoḳ temāşā itdüm ādem görmedüm zḭrā gözüm / Ḫḭredür gerd-i ḥımār-ı bḭ-ḥisāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 9).  

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K. 14, B. 44).  

Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 12).  

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K. 7, B. 24).  

2. Hz. Âdem || İnsan. 

İblḭs’e baḫş-ı cennet ider saña dāne yoḳ / Ādem bu ḳavmden nice itmez şikāyeti (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 19).  
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ādem bir nefes āsūde olmazmış: [1] İnsan bir an huzur bulamaz. 

Hücūm-ı nāle ḳomaz cānı bir dem āsūde / Cihānda bir nefes olmazmış ādem āsūde (FKD, 
G.262, B. 1).  

ʿadem: [7] Yokluk. 

Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G.24, B. 4).  

Dil-i ʿuşşāḳa ʿadem gūşesi mey-ḫāne yeter / Sāḳi-i cām-ı ecel ġamze-i mestāne yeter (FKD, 
G.62, B. 1).  

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B. 8).  

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G.194, B. 5).  

Baḥr-ı ʿaşḳ içre benem şimdi reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ / ʿAdeme gitmege ṭūfān-ı ġam eyyāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 13).  

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G.4, B. 
5). 

Bu ḳıtāli fikr iderdi anuñ içün Zāl-i çarḫ / Eyledi pinhān ʿademde Rüstem-i cengāveri (FKD, 
Kıt'a 9, B. 5).  

ʿadem ḳıl-: [1] Yok etmek. 

Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, B. 
2).  

ʿādet: [2] Alışkanlık haline getirilen davranış. 

Fünūn-ı şiʿre muʿtād olduġumdan çarḫ ider bḭ-dād / Bilür cüzʾ-i ṭabḭʿatdür geçilmez çünki 
ʿādetden (FKD, K. 15, B. 29).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 14).  

ʿadḭm olmaḳ: [1] Yok olmak. 
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Ey vücūduñ pertevindendür ʿadḭm olmaḳ baña  / Vācib oldı sāye-i mihr-i ḳadḭm olmaḳ baña 
(FKD, G.5, B. 1).  

ʿadl: [2] Adalet. 

Fitneden āsūde itdi dehri ʿadlüñ ol ḳadar / Şaḥne-i nehyüñ o resme itdi ʿarż-ı iḥtisāb (FKD, 
K. 5, B. 40).  

Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K. 7, B. 38).  

ʿadū: Düşman ||Rakip. 

ʿAdūyı ḳavm-ı ʿĀdāsā idersin ḫāk ile yeksān / Semend-i bād-ı pāyuñ ḫışm ile ṣalduḳça 
meydāna (FKD, K. 7, B. 39).  

ʿadūsı kem-beḳā olsun: [1] Düşmanlarının ömrü kısa olsun. 

Ḫudā ʿömrin ziyād idüp ʿadūsı kem-beḳā olsun / Budur dāʾim duʿāmuz Ḥażret-i ẕü’l-fażl-ı 
iḥsāna (FKD, K. 7, B. 65).  

āfāḳ: [1] Her yer, etraf, bütün çevre. 

Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G.270, B. 
2).  

āferḭn: [4] Takdir ve övgü sözü. 

Āferḭn olsun Fehḭm’üñ Sümnāt-ı ṭabʿına / Kim bütān-ı siḥr anda būse-dād-ı ḫākdür (FKD, 
G.98, B. 7).  

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K. 8, 
B. 33).  

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 6).  

Āferḭn seyf-i yedullāh kim neheng-i tḭġüñe / Eyledüñ gird-āb-ı baḥr-ı ḫūn-ı aʿdādan ḳırāb 
(FKD, K. 5, B. 44).  

āfet: [29] Bela ve felaket getiren sevgili ve sevgilinin güzellik unsurları. 

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G.89, B. 3).  
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Şeh-i cefā-sipehā dil-ber-i ḳażā-nigehā / Ki dest-i cevr-i müjeñden ider fiġān āfet (FKD, K. 
11, B. 14).  

Sen ol cihān-ı sitemsin ki ḥükm-i Mirrḭḫ’üñ / Getürdi ʿālem-i cāna ṣad-āsumān āfet (FKD, K. 
11, B. 15).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K. 11, B. 
18).  

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K. 11, B. 19).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K. 11, 
B. 1).  

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B. 3).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K. 11, 
B. 1).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K. 11, 
B. 4).  

Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K. 11, B. 
7).  

Ẓuhūr iderse kemḭnden sipāh-ı ḫaṭṭı eger / Cihānda kimseye virmez emān zamān āfet (FKD, 
K. 11, B. 8).  

İdince maḫlaṣını Āfetḭ ol āfet-i cān / Olur zemānede bḭ-nām u bḭ-nişān āfet (FKD, K. 11, B. 9).  

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K. 11, B. 
11).  

Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K. 11, B. 
12).  

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K. 11, B. 
13).  

Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K. 11, B. 
16).  
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Cihānda āfet-i devrān-ı bḭ-bedelsin sen / Olur egerçi ki ser-cümle dil-berān āfet (FKD, K. 11, 
B. 17).  

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K. 15, B. 45).  

Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K. 11, 
B. 3).  

Semend-i nāza süvār olsa şeh-levendāne / O ġırre-i mesti ki görse virürdi cān āfet (FKD, K. 
11, B. 5).  

Ne iḥtimāl rikābını būs ide āşūb / Ne cānı var k’ola küstāḫ-ı hem-ʿinān āfet (FKD, K. 11, B. 
6).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K. 
11, B. 10).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K. 11, 
B. 1).  

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, 
G.141, B. 1).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K. 11, 
B. 1).  

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K. 11, B. 
2).  

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K. 11, B. 
2).  

Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K. 11, 
B. 3).  

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K. 11, B. 
2).  

Āfetḭ: [1] Şairin kendine seçtiği "belalı, felaketli" anlamına gelen takma adı, mahlası. Şemseddîn 
Sâmî’nin Kâmûsü’l-Âlâm’ında “Afetî” maddesinde şu bilgi bulunmaktadır: “Tun şehrinde doğup, 
orada neşv ü nemâ bulmuş ve gûşe-i kanâʿat ve inzivâda yaşamış bir şâʿirdir” (C.1, s. 235). Fakat, 
Fehîm’in kast ettiği şairin bu şair olup olmadığından emin değiliz. 
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İdince maḫlaṣını Āfetḭ ol āfet-i cān / Olur zemānede bḭ-nām u bḭ-nişān āfet (FKD, K. 11, B. 9).  

āfet-i cān: [1] Eziyet veren, ıstırap çektiren güzel. 

İdince maḫlaṣını Āfetḭ ol āfet-i cān / Olur zemānede bḭ-nām u bḭ-nişān āfet (FKD, K. 11, B. 9).  

āfet-i cān-ı dḭn ü dünyḭ: [1] Dünyanın ve dinin baş düşmanı. 

Müstaġnḭ-i ḥüsndür o resme / Ol āfet-i cān-ı dḭn ü dünyḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 3).  

āfet-i devrān: [2] Herkesi kendine âşık eden ve güzelliği dillere destan olan sevgili. 

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B. 5).  

Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G.198, B. 5).  

āfet-i devrān-ı bḭ-bedel: [1] Tüm zamanların eşsiz güzeli. 

Cihānda āfet-i devrān-ı bḭ-bedelsin sen / Olur egerçi ki ser-cümle dil-berān āfet (FKD, K. 11, 
B. 17).  

āfet-i devr-i ḳıyāmet: [1] Kıyamet zamanının belası. 

Ne raḳḳāṣ āfet-i devr-i ḳıyāmet / Ki raḳṣ itse ider kevn ü mekān raḳṣ (FKD, G.145, B. 2).  

āfet-i dil ü cānḭ: [1] Gönül ve ruhun belası. 

Cismümi ol ḳadar żaʿḭf etdi / ʿAşḳuñ ey āfet-i dil ü cānḭ (FKD, K. 17, B. 98).  

āfet-i dil: [1] Gönül yıkan. 

Ne belā āfet-i dildür göricek kākülini / Bend-i zencḭr-i cünūn oldı Fehḭm-i āzād (FKD, G.38, 
B. 11).  

āfet-i ġam-fezāy-ı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların kederini artıran felaket. 

Tā-key ġam-ı hecr ile melūlüz / Ey āfet-i ġam-fezāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 15).  

āfet-i ḫalḳ: [1] Yaratılmışların felaketi. 

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, 
G.111, B. 5).  
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āfet-i mümtāz: [1] Seçkin güzel. 

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B. 2).  

āfet-i ṣad-ḫırmen-i ʿaḳl u idrāk: [1] Kavrayış ve aklın yüzlerce harmanının felaketi. 

Nice şūḫ āfet-i ṣad-ḫırmen-i ʿaḳl u idrāk / Beni mecnūn iden ol şūḫ-ı gül-endāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 15).  

āfet-i ṣulḥ-şūḫ: [1] Barışa düşman sevgili. 

Bir āfet-i ṣulḥ-şūḫı sevdüm / Kim cengde ġamzesi meŝeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 85).  

āfet-resān: [1] Bela getiren. 

Dḭde-i Nuḥ’uz ki āşūb-ı cihāndur giryemüz / Belki Ṭufān’a daḫı āfet-resāndur giryemüz 
(FKD, G.127, B. 1).  

āfitāb: [32] Güneş. 

Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B. 1).  

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B. 1).  

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B. 1).  

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G.15, B. 2).  

Ser-germ-i seyr-i gülşen-i ḥüsn-i dilem k’olur / Bir berg-i zerd mihr-i giyāhumdan āfitāb 
(FKD, G.15, B. 3).  

Ben mār-ı zülf-i Yūsuf-ı ḫūrşḭd-çihreyem / Çıḳmaḳda mihrveş bun-ı çāhumdan āfitāb (FKD, 
G.15, B. 4).  

Gḭsū-yı dil-rübā gibi oldı siyeh-şuʿaʿ / Sūz-ı duḫān-ı ejder-i āhumdan āfitāb (FKD, G.15, B. 5).  

Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B. 6).  
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Gördi siyāh-i siper-i kevkebüm Fehḭm / Ḳaçdı libās-ı şeble sipāhumdan āfitāb (FKD, G.15, B. 
7).  

Āfitābuz dilümüz oldı tecellḭgeh-i dost / Ẕerremüz mihr gibi rūşen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B. 10).  

Ṭūṭi-i żamḭriyem Fehḭmā / K’âyḭnemüz āfitāb u mehdür (FKD, G.95, B. 7).  

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B. 2).  

Ya ʿaks-i ḥüsnüñ ile oldı reşk-i çeşme-i mihr / Ya āfitāb ile pür oldı āfitābe-i dil (FKD, G.186, 
B. 2).  

Feyż alsa tāb-ı mihr-i żamḭr-i Fehḭm’den / Her bergini iderdi birer āfitāb gül (FKD, G.195, B. 
7).  

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G.206, B. 4).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B. 5).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B. 1).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B. 1).  

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B. 2).  

ʿĀlem-i envār-ı dilde āsumān-ı şuʿleyem / Ḥüsn-i ʿālem-sūz-ı dil-ber āfitābumdur benüm 
(FKD, G.223, B. 4).  

Ḫaṭṭ ile ruḫsāruñ itmiş āfitābı münkesif / Ehl-i ʿaşḳı māʾil-i feryād-ı şeb-ḫḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B. 3).  

Ki pertevine olur ḥāʾil āfitāb meyüñ / Ẓılāl-i heyʾet-i maḫrūṭi-i zemḭn-i sebū (FKD, G.247, B. 
3).  

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G.263, B. 4).  
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Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G.271, B. 4).  

El-ʿaṭaş geldi yine māh-ı temūz-ı şuʿle-tāb / Reşk-i deşt-i Kerbelā itdi zemḭni āfitāb (FKD, K. 
5, B. 1).  

Nesḭm-i luṭfı vezān olsa ger gülistāna / İderdi gülleri hep āfitāba hem-sāye (FKD, K. 8, B. 18).  

Āfitābuñ şuʿāʿıdur ancaḳ / Tenüme ḥulle-bāf-ı nūrānḭ (FKD, K. 17, B. 13).  

Fāş eyle ḳarābe içre meyden / Ebr olduġın āfitāba mesken (FKD, Terci-bend 1, B. 94).  

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B. 45).  

Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B. 51).  

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G.285, B. 6).  

Eylemez çün tābiş-i ḫūrşḭd ḫūrşḭde eŝer  / Anuñ içün āfitābum cilve eyler bḭ-niḳāb (FKD, K. 
5, B. 25).  

āfitāb u meh: [2] Ay ve güneş. 

Māh olup aʿmā iderdi nūr-ı mihr insānı kūr / Sürme itse āfitāb u meh türāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B. 5).  

Cūş ḳılduḳça ḳulzüm-i ṭabʿum / Āfitāb u mehi ḥabāb itdüm (FKD, K. 2, B. 48).  

āfitābā: [3] Ey güneş. 

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K. 5, B. 18). 

Āfitābā āfitābā el-ḥaẕer ṣad-el-ḥaẕer / Ol meh-i ḥüsnüm yaḳub yandırmadan ḳıl ictināb 
(FKD, K. 5, B. 26).  

Āfitābā āfitābā el-ḥaẕer ṣad-el-ḥaẕer / Ol meh-i ḥüsnüm yaḳub yandırmadan ḳıl ictināb 
(FKD, K. 5, B. 26).  

āfitābāsā: [2] Güneş gibi. 
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Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G.20, B. 6).  

Āfitābāsā ser-ā-pā  şuʿle-efşān olduġun / Yād itmezdüm Fehḭmā ıżṭırābuñ görmesem (FKD, 
G.210, B. 8).  

āfitābe-i dil: [1] Gönül ibriği. 

Ya ʿaks-i ḥüsnüñ ile oldı reşk-i çeşme-i mihr / Ya āfitāb ile pür oldı āfitābe-i dil (FKD, G.186, 
B. 2).  

āfitāb-ı bāde: [1] Şarabın ışığı, parıltısı. 

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden (FKD, 
G.233, B. 5).  

āfitāb-ı baḫt: [1] Saadet, kutluluk güneşi. 

Veyletā āfitāb-ı baḫtum āh / Şeb gibi rūzum itdi ẓulmānḭ (FKD, K. 17, B. 5).  

āfitāb-ı bā-kemāl-i reʾy: [1] Fikirlerinin olgunluğunun güneşiyle. با كمال (bā kemāl-i), Farsça’da “büyük 
bir … ile” anlamında kullanılmaktadır (Kanar, 2015, s.242). 

Āfitāb-ı bā-kemāl-i reʾyi k’oldı bḭ-zevāl / İtse nūrından eger māh-ı şeb-ārā iktisāb (FKD, K. 5, 
B. 35).  

āfitāb-ı feyż-baḫş-ı cān-ı ādem: [1] İnsanın canına feyz katan güneş || Şarap. 

Cevher-i āyḭne-i sırr-ı dü-ʿālemdür şarāb / Āfitāb-ı feyż-baḫş-ı cān-ı ādemdür şarāb (FKD, 
G.14, B. 1).  

āfitāb-ı ḥabāb: [1] Güneşin kabarcıkları. 

Āfitāb-ı ḥabābı nūrı ile / Maḥv ide kevkeb-i dıraḫşānı (FKD, K. 17, B. 27).  

āfitāb-ı ʿıṣmet: [1] Kendini koruyan güneş. || Yabancı bakışlardan kendini esirgeyen sevgili. 

Mihr-i ruḫsārın şafaḳ-gūn itmesün tāb-ı nigāh / Baḳmañuz ol āfitāb-ı ʿıṣmetüm maḥcūrdur 
(FKD, G.69, B. 2).  

āfitāb-ı maḥşer: [2] Kıyametin güneşi. 

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G.294, B. 2).  
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Āteşüm ḫākisterümdür şuʿle-i dūzaḫ benem / Āfitāb-ı maḥşer-i ṣad āfitāb-ı maḥşerem (FKD, 
G.207, B. 3).  

āfitāb-ı maḥşer-i ṣad: [1] Yüzlerce mahşerin güneşi. 

Āteşüm ḫākisterümdür şuʿle-i dūzaḫ benem / Āfitāb-ı maḥşer-i ṣad  āfitāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B. 3).  

āfitāb-ı meh-cebḭn: [1] Ay alınlı güneş.|| Sevgili. 

Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola / Ḥamdü li’l-lāh āfitāb-ı meh-cebḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B. 2).  

āfitāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın güneşi. 

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 3).  

āfitāb-ı pür-żiyā: [1] Aydınlık dolu güneş. 

Görse ḥüsnüñ āfitāb-ı pür-żiyā bḭ-tāb olur / Tāb-ı rūy-ı şermnāküñden ḥayā bḭ-tāb olur 
(FKD, G.79, B. 1).  

āfitāb-ı reʾy: [1] Düşünce güneşi. 

Virse feyż āfitāb-ı reʾyümden / Ebre luṭf-ı ḳażā-yı devrānḭ (FKD, K. 17, B. 71).  

āfitāb-ı ruḫ: [1] Yanağın parlaklığı (STEINGASS, s.79). 

Meh gibi gülleri pür-nūr ide feyż-i eŝeri / Āfitāb-ı ruḫuñı itse güzergeh nesḭm (FKD, G.214, 
B. 4).  

āfitāb-ı ṣubḥ: [1] Sabah güneşi. 

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G.254, B. 3).  

āfitāb-nihād: [1] Şefkatli. 

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K. 8, B. 
12).  

ʿafv ḳıl-: [1] Affetmek, bağışlamak. 
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ʿAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise / İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 15).  

ʿafv-i luṭf: [1] Bağışlama cömertliği. 

ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cürmünü eyler recā / Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫṣ-ı ŝevāb 
(FKD, K. 5, B. 47).  

āgāh eyle-: [1] Haberdar etmek. 

Fitneden eylemege dil-beri āgāh nesḭm / Ṭolanur ṭarf-ı külāhuñ geh ü bḭgāh nesḭm (FKD, 
G.214, B. 1).  

āgāh ol-: [2] Anlamak, farkında olmak. 

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, K. 
9, B. 15).  

Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G.100, B. 2).  

āġāz eyle-: [2] Başlamak. 

Nuṭḳa āġāz eylese ṭūṭḭ-i nefs-i nāṭıḳam / Ṣaf-dil mirʾat aña ṭabʿ-ı selḭmümdür benüm (FKD, 
G.224, B. 3).  

Biñ nāz ile güftāra lebüñ eylese āġāz / Ẕevḳından ola ḳaṭreveş elfāẓ çekḭde (FKD, G.258, B. 4). 

āġāz-ı şekve: [1] Şikayete başlama. 

Çeşmi teġāfül eyledi āġāz-ı şekvede / Mesti ider dırāzi-i efsāne bḭ-dimāġ (FKD, G.154, B. 2).  

āġeşte: [1] Bulanmış. 

Dilde ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳı seyrān eyledüm / Ferşi ḫūn-ı germ ile āġuşte bismil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B. 5).  

āġeşte-be-ḫūn: [5] Kana bulanmış. 

Ḫāk-i ẕilletde göñül her gice āġeşte-be-ḫūn / Çeşm-i ser-mestüñ ise ḥoḳḳa-i gül-bister-i nāz 
(FKD, G.115, B. 2).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, 
G.121, B. 4).  
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Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G.260, B. 2).  

Rāhında yatur gürūh-ı ʿuşşāḳ / Āġeşte-be-ḫūn miŝāl-i naḫcḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 37).  

Her gūşesi küşteden pür olmış / Āġeşte-be-ḫun cism-i pür-teb (FKD, Terci-bend 1, B. 125).  

aġız: [1] Dudak. 

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G.217, B. 4).  

aġla-: [4] Üzülme, âşık olma gibi sebeplerle gözyaşı dökmek. 

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, 
G.142, B. 5).  

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G.255, B. 
6).  

Böyle bir dūzaḫ-eŝer nārḭ ṭabḭʿat faṣlda / Aġlamazdum ḫalḳ-ı ʿālem çekse biñ dürlü ʿaẕāb 
(FKD, K. 5, B. 17).  

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 33).  

aġniyā: [1] Zenginler. 

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B. 1).  

aġreb gel-: [1] Şaşırmak, tuhaf görünmek. 

Gülzār-ı behişt ü ʿḭyd-i ḳurbān / Geldi baña bu ḫayāl aġreb (FKD, Terci-bend 1, B. 126).  

āġūş[3]: Kucak. 

Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B. 3).  

Eger mevc-i ḥavādis gelse ḳıl āġūşuñ āmāde / Ne mümkindür miyān-ı baḥrde cāy-ı gürḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B. 6).  
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Gelmez āġūşuma ol ṭūṭḭ-i şḭrḭn-güftārum / ʿĀşıḳum ʿiffet-i tāze-zebānum diyerek (FKD, 
G.170, B. 5).  

āġūşa al-: [1] Kucağına almak, kucaklamak || İçine almak. 

Vücūd-ı pāk-zādı bir dür-i şeb-tāb-ı çarḫdur çün / ʿAceb mi ümm-i dünyā alsa āġūşa anı 
ḥālā (FKD, Kıt'a 15, B. 11).  

āġūşa çek-: [1] Koynuna çekmek. 

Yārı āġūşa çeküp būsesin almaḳdur hep / Rūz-ı maḥşerde Fehḭmā gibi endḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B. 5).  

āġūş-ı girḭbān: [1] Yakanın kucağı. 

Şād ol āġūş-ı girḭbānuma girdüñ ey māh / Būse-dād-ı leb-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B. 9).  

āġūş-ı ḫayāl: [1] Hayâl kucağı. 

Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G.54, 
B. 7).  

āgūş-ı lafẓ: [1] Söz kucağı. 

Şerm-i maʿnādur āgūş-ı lafẓum / Ḥāledār itdi māh-ı tābānı (FKD, K. 17, B. 50).  

āġūş-ı miyān: [1] Çevresini, belini kucaklamak || Sevgiliyi kucaklamak. 

Ḫışm ile yüzin döndürüp itdükçe cefā / Gerekli olur āġūş-ı miyāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 
26, B. 2).  

āġyār: [9] Sevgilinin âşıkın haricinde dost edindiği yabancılar. 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B. 1).  

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G.64, 
B. 7).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G.80, B. 5).  
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Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B. 6).  

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, K. 
9, B. 15).  

Āġyār ile seyr-i gülşen itdüñ / Cismüm dil-i zāra külḫan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 45).  

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G.49, B. 
5).  

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, 
G.106, B. 5).  

Ol ġamze-i cellāduñ ola mest-i şebḭḫūn / Dünyāyı ḳırar yār ile aġyārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
23).  

aġyār-ı firḭbende: [1] Aldatıcı, hileli düşmanlar. 

Bir naṣḭḥatdur ider ʿāşıḳ-ı şermende saña / Ḳorḳaram aram ār olur aġyār-ı firḭbende saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 34).  

āh: [35]  

1. Sıkıntı, keder ve aşk yüzünden oluşan duyguyu ifade etmeye yarayan kelime. 

Şḭve-i üştüre biñ cān ile ḳāʾil olduḳ / Āh kim bār-keş-i bār-ı şütür-bān olaraḳ (FKD, K. 16, B. 
5).  

Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B. 11).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, 
G.189, B. 7).  

Hemḭşe ʿāşıḳ-ı bḭmāram āhdur kārum / Nühüfte ḥüsn-i bütāna nigāhdur kārum (FKD, G.216, 
B. 1).  

Ne çār-ābāya incindi ne āhuñdan Fehḭm oldı / Mevālid-i ŝelāŝ u sebʿa-i seyyāre āzürde (FKD, 
G.261, B. 5).  

Her āhından olur dūzaḫ çekḭde / Müʾeŝŝirdür dilüñ sūz u güdāzı (FKD, G.279, B. 6).  

Eyleyüb āhum āsumāna a resen / Şuʿlesin åāḳıb-ı şihāb itdüm (FKD, K. 2, B. 2).  
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Āh ammā  n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K. 5, B. 18).  

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, K. 
9, B. 15).  

Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K. 13, B. 
2).  

Veyletā āfitāb-ı baḫtum āh / Şeb gibi rūzum itdi ẓulmānḭ (FKD, K. 17, B. 5).  

Bildürürdüm bu ḳavme ben ḥāddin / Āh elümde olaydı fermānı (FKD, K. 17, B. 62).  

Şehri-i nā-murāda gör n’itdi / Yeridür yaḳsa ʿālemi āhı (FKD, Kıt'a 4, B. 2).  

Ṭāvūs-ı ḳuds ile ḳılsam irsāl Fehḭm / Baḳmaz yine āh o kāfir-i ʿḬsḭ-dem (FKD, Rübai 42, B. 2).  

Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B. 1).  

Bir āh ile sūzum eyleyem fāş / Dūd oldı velḭ nişān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 71).  

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B. 2).  

Āh kim türk-tāz-ı āha Fehḭm / Tengdür menzil-i dü-kāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B. 5).  

ʿUşşāḳ ki āh ile ġazāyı heves eyler / Mevc-i şererin cevher-i tḭġ-i nefes eyler (FKD, G.57, B. 
1).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B. 7).  

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B. 5).  

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G.76, B. 6).  

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G.80, B. 6).  

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B. 6).  



65 
 

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G.112, B. 2).  

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G.100, B. 1).  

Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G.100, B. 2).  

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G.168, B. 1).  

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B. 8).  

2. Ateşin dumanını örten feryat 

Dūd-ı āteş be-dūş yaʿnḭ āh / Nefes-i şuʿle-pūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B. 1).  

3. Nefesin ateşini örten. 

Dūd-ı āteş be-dūş yaʿnḭ āh / Nefes-i şuʿle-pūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B. 1).  

4. Duyma yeteneğini kaybeden ses. 

Bülbül-i ʿarş-lāne yaʿnḭ fiġān / Ṣavṭ-ı güm-kerde-gūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B. 2).  

5. Tufanları coşturan rüzgar 

Zḭbaḳ-ı baḥr-ı mevc yaʿnḭ eşk / Bād-ı ṭūfān-ḫurūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B. 3).  

6. Güneşi coşturan bulut. 

Mihr-i müşkḭn-seḥāb yaʿnḭ ḥüsn / Ebr-i ḫūrşḭd-cūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B. 4).  

7. Cehennem satan şimşek. 

Reste bāzār-ı sḭne-i dilde / Berḳ-ı dūzaḫ-fürūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B. 5).  

8. Kargaşa meclisinin mumu. 

Ḫāne-sūz-ı Fehḭm-i suḫte-dil / Şemʿ-i bezm-i sürūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B. 6).  

āh eyle-: [7] Feryat etmek. 
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Bḭ-iḫtiyāt eyledüm evvel nigehde āh / İtdi rümūz-ı ġamzesi ifşā-yı rāz ḥayf (FKD, G.159, B. 
7).  

Dilde ʿulüvv-i ʿaşḳı füzūn olmaḳdur / Āh eylemeden ʿāşıḳ-ı sūzāna ġaraż (FKD, Rübai 24, B. 
2).  

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G.38, B. 
5).  

ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B. 7).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K. 9, 
B. 6).  

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 4).  

Yād-ı müjgānuñla āh eylerse diller rūzgār / Ḫırmen-i cān üzre anı ebr-i ḫançer-rḭz ider 
(FKD, G.53, B. 4).  

āh id-: [7] Feryat etmek, inlemek, şikâyet etmek. 

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G.285, B. 6).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 5).  

Bir āh idicek bu şeb ḥarāretle Fehḭm / Tā-zḭr-i zemḭnde mihri itdi pür-bḭm (FKD, Rübai 45, B. 
1).  

Āh idüp eyledüm ġazel-perdāz / Dil-i mestāna ṭarz-ı giryānḭ (FKD, K. 17, B. 83).  

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B. 2).  

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B. 4).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K. 13, B. 3).  

āh oḳı: [1] Âşığın inlemesiyle oluşan ve sevgiliye ulaşması istenen ok. 
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Āh oḳıdur tḭr ü kemān-ı ʿuşşāḳ / Tā sḭne-i ʿarşdur nişān-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, B. 1).  

āh u feryād: [1] Ağlama, inleme, feryat. 

Pür olursa nigeh ü ġamze maʿaẕa’l-lāh eger / Ḫavfden şaḫṣ-ı ecel eyleye āh u feryād (FKD, 
G.38, B. 4).  

āh u fiġān: [1] Haykırma, feryat. 

Müdām āh u fiġān olmaġa terennüm-i dil / Nevā-yı muṭrıb-ı ḫūnḭn-terānedür bāʿiŝ (FKD, 
G.28, B. 6).  

āh u fiġān eyle-: [1] Ağlayıp inlemek. 

Eyledüm bḭ-iḫtiyār āh u fiġān itdi nigāh / Ḫışm ile ḳıldı teġāfül eyledi ḥālüm tebāh (FKD, 
Diğer 1, B. 10). 

āh u şekve it-: [1] Feryat ve şikayet etmek. 

Ben aḫterüm bilürem kimdir eyleyen menḥūs / Felekden itmez isem āh u şekve maʿẕūram 
(FKD, K. 14, B. 17).  

āh u zār-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın inleme ve feryadı. 

Ne ḥācetdür Fehḭmā nefḫ-i Ṣūr’a / Yıḳar dünyāyı āh u zār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B. 7).  

āh u zārı it-: [1] Sevgilinin aşkından dolayı feryat etmek. 

Eylemez ḫasta Fehḭm ölse de ifşā rāzı / Çeşm-i bḭmārı meger itdire āh u zārı (FKD, G.277, B. 
5).  

aḥbāb: [1] Dostlar, bildik, tanıdık, sevilen kimseler. 

Naḳş-ı pāy-ı cebhe-sāyāndan ser-ā-ser  dāġdur / Ḫāne-i dil-dārı aḥbāb āsitānından bilür 
(FKD, G.112, B. 3).  

ʿahd: [3]  

 1. Söz, yemin. 

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K. 7, B. 42).  



68 
 

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B. 6).  

2. Devir, zaman. 

Ehl-i diller oldılar luṭfıyla dāʾim vāyedār / Budur ümmḭd olmaya ʿahdinde kimse nā-ümḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B. 8).  

ʿahd ü peymān: [1] Söz ve yemin. 

Vaʿde-i vaṣl itmeden evvel ḫilāfın şarṭ ider / Ol meh-i ʿāşıḳ-firḭbiüñ ʿahd ü peymānın görüñ 
(FKD, G.182, B. 3).  

ʿahd-i ʿadl: [1] Adalet zamanı. 

Devr-i eflāk ʿahd-i ʿadlinde / Menʿ-i aḥkām-ı inḳılāb itdüm (FKD, K. 2, B. 41).  

ʿahdüm olsun: Yemin etme, söz verme. 

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 1).  

āheng: [2] “Sazların kiriş, tel,boru gibi ses veren kısımlarının vea insan sesinin, belirli bir sese göre 
ayarlanması”dır (ÖZTUNA, s. 7). Ayrıntılı bilgi için bk. Haydar Sanal (1988), “Âhenk”, İA, C.1, s.:517-
521. 

Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B. 1).  

Naġme-i ʿişveye āheng ideyor ṣabr eyle / Besdür ey ʿāşıḳ-ı sevdā-zede feryād yeter (FKD, 
G.61, B. 7).  

āheng id-: [1] Uşşâk makamı / Âşıkların feryadı ile sevgilinin cilvesi / Nâz makamı’nın birbiriyle 
uyumu. 

Tā böyle iderse nāza āheng / Dünyāyı ṭutar nevā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 21).  

āheng-i nev-rūz eyle-: [1] “Türk Mûsikîsi’nde bir makam. En eski makamlardan biridir. Hiç olmazsa 7 
asırdan fazla bir mazisi vardır. Tîz durakta yani acem (fa)perdesindekalan Acem-Aşîrân makamına 
bu isim verilmiştir.(...) Elimizde bu makamdan 35 parça vardır” (ÖZTUNA, s. 296). 

Bahār oldı yine āheng-i nev-rūz eylesün bülbül / Nevā-yı germ ile ʿuşşāḳı pür-sūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B. 1).  

āheng-i sürūd: [1] Şarkıların ahengi. 
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Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, 
G.22, B. 5).  

āh-ı ʿālem-sūz: [1] Dünyayı yakan feryat. 

Yoḫsa vallāhḭ senüñ bir āh-ı ʿālem-sūz ile / Eylerem aḥvālüñi ʿarż-ı der-i gerdūn-cenāb 
(FKD, K. 5, B. 27).  

āh-ı āteşnāk: [1] Ateşli feryat. 

Bu dil-i pür-tāb ile ʿazm-i behişt itsem yine / Dūdmān-pḭrā-yı dūzaḫ āh-ı āteşnākdür (FKD, 
G.99, B. 3).  

āh-ı cān-güdāz: [1] Ruhu eriten feryat. 

Dil-i zār-ı Fehḭm ile ikimüz / Ṭurmayup āh-ı cān-güdāz idelüm (FKD, G.221, B. 6).  

āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın yara dolu âhı. || Hz. Yakup (Babacan, 2012, s. 352). 

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G.19, B. 5).  

āh-ı dil: [1] Gönül feryadı. 

Dökmede bāda āh-ı dil penbe-i şuʿlenākini / Oldı şikūfe rḭḫte geldi ḫazān-ı bāġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B. 4).  

āh-ı dil-i ʿAskerḭ: [1] On iki imamın on birincisi olan Hasan Askerî'nin gönül feryadı. 

Āh-ı dil-i ʿAskerḭ ki oldur / Rāyet-keş-i leşker-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 153).  

āh-ı dil-i dāġdār-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın yaralı gönlünün feryadı. 

Āh-ı dil-i dāġdār-ı ʿaşḳam / Gülzār-ı caḥḭmde nesḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 137).  

āh-ı dil-i sevdā-zede: [1] Aşk vurgunu gönlün feryadı. 

Eyleyen ṭurrañı her demde perḭşān-aḥvāl / Gāh āh-ı dil-i sevdā-zededür gāh nesḭm (FKD, 
G.214, B. 3).  

āh-ı germ-ḫḭz: [1] Keskin feryat. 

Degül ḫāl-i siyeh laʿlüñde āh-ı germ-ḫḭzümden / Düşüp ṣahbā-yı nāba bir şerer efsürde 
olmışdur (FKD, G.76, B. 3).  
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āh-ı serd: [2] Şiddetli feryat. 

Kelḭm’em ü yed-i beyżādur āh-ı serd baña  / Ḥarḭm-i Ṭūr-ı tecellḭde şemʿ-i kāfūram (FKD, K. 
14, B. 36).  

Bu sūzişle bir āh-ı serd  urayım felek / Yaḫ-beste olurdı pāy-tā-ser dūzaḫ (FKD, Rübai 10, B. 
2).  

āh-ı şuʿle-tāb: [1] Ateş dolu feryat. 

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, K. 
13, B. 1).  

āh-ı sūznāk: [1] Yakıcı ah. 

ʿAşḳıyla bir āh-ı sūznāk itsem eger / Deryāyı ṭutar fiġān-ı āteş āteş (FKD, Rübai 22, B. 2).  

āḫir: [25] Sonunda, nihayet. 

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, 
G.19, B. 7).  

Bilürem vāṣıl-ı cānān olacaḳsın āḫir / Lḭk zindāni-i hicrān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B. 1).  

Bilürem vāṣıl-ı cānān olacaḳsın āḫir / Lḭk zindāni-i hicrān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B. 1).  

Rāh-ı ümmḭdde itme tek ü pū tā o ḳadar / Sālik-i vādi-i ḥırmān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B. 
2).  

Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B. 3).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B. 4). 

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B. 5).  

Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B. 6).  

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B. 7).  
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İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B. 8).  

Şād ol āġūş-ı girḭbānuma girdüñ ey māh / Būse-dād-ı leb-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B. 9).  

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B. 10).  

Çeşmüme gelmeden ey ḳaṭra-i eşk itme ḫurūş / Bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B. 11).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B. 12).  

Zāhid encāmuñı bildüm senüñ İslām’undan / Kāfir-i ʿaşḳ-ı cüvānān olacaḳsın āhir (FKD, 
G.66, B. 13).  

Pāy-tā-ser edeb-ārā-yı leb ol ġonca-ṣıfat / Gül-i būs-ı der-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B. 14).  

Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G.66, B. 15).  

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B. 6).  

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı(FKD, G.277, 
B. 4).  

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K. 6, B. 4).  

O deñlü oldı bālḭde ki sıġmaz oldı ẓarfına / Dırāz itdi zebān-ı ṭaʿnı āḫir Baḥr-i ʿUmmān’a 
(FKD, K. 7, B. 14).  

Didüm āḫir kefen-i cismüm iden çeşme-i cān / Çeşm-i āhū-nigeh-i ḫūn-ı dil-āşāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 26).  

Evsaṭ-ı şaʿbānda cebren āḫir fetḥ-i bāb / İtdi manṣūrü’l-livā Ḥaḳḳ ol şeh-i dḭn-perveri (FKD, 
Kıt'a 9, B. 8).  

Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 36).  
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Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḬz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B. 9).  

āḫirḭn: [1] Son, sonuncu. 

Evvelḭn neşʾe-i mey ilhāmı / Āḫirḭn ḥarf-ı vaḥy-ı Raḥmānḭ (FKD, K. 17, B. 66).  

āḫirü’l-emr: [3] İşin sonunda. Akıbet, en son. 

Āḫirü’l-emr ṣoyar çünki ḳabā-yı cismin / Şuʿle devrinde ḳo pervāneyi dḭbā geysün (FKD, 
G.246, B. 4).  

Āḫirü’l-emr ne fettān-ı fiten-perversin / Geh dili bir meh-i Leylḭveşe meftūn itdüñ KT/2-3 
(FKD, Kıt'a 2, B. 3).  

Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn / Āḫırü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 7).  

aḥḳar: [1] En hakir, en aşağı. 

Çün ḳaṭre-ṣıfat Fehḭm aḥḳardur dil / Her ġamzeye ṣafvet-dih-i ḫançerdür dil (FKD, Rübai 38, 
B. 1).  

aḫker: [15] Ateşli kül, kül ile karışık ince kor. 

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, 
G.19, B. 7).  

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, 
G.84, B. 1).  

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, 
G.84, B. 1).  

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G.84, 
B. 2).  

Ḫˇār baḳma dile berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmendür / Kemterḭn toḫm-ı şerārun eŝeri aḫker olur 
(FKD, G.84, B. 3).  

Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G.84, B. 4).  
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Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G.84, B. 5).  

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G.84, B. 6).  

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G.84, 
B. 2).  

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G.108, B. 
2).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G.126, B. 4).  

Āteş-i ḥüsn-i bütānum mihre ger itse revā / Ḫande-i dendān-nümā ḫākisterümdür aḫkerüm 
(FKD, G.225, B. 3).  

Bir gedā-yı ḫāne-sūzam şuʿle-pḭrāhen çü aḫker / Aṣl-ı dūzaḫ bir şererdür dūdmān-ı 
külḫanumdan (FKD, G.238, B. 2).  

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 11).  

Ḫāṭırum ābisten-i ṣad-mihr ü mehdür gerçi kim / Eksük olmaz çeşm-i ṭūfān-zādan aḫker 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 45).  

aḫkerāsā: [1] Kül gibi. 

Aḫkerāsā nice biñ ḫūrşḭd-i maḥşer fāş olur / Dūzaḫ içre itseler ġırbāl eger ḫākisterüm (FKD, 
G.225, B. 5).  

aḫker-i āb-ālūd: [1] Suya bulanmış kül. 

Germiyyet-i mey itse ruḫsāruñı tāb-ālūd / Olur leb-i ḫūy-gerdüñ bir aḫker-i āb-ālūd (FKD, 
G.43, B. 1).  

aḫker-i ābveş: [1] Küle bulanmış su gibi || Kararmak, kötüleşmek. 

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B. 3).  

aḫker-i dāġ: [2] Yaranın koru. 
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Ḫūn-rḭz olursa aḫker-i dāġum ʿaceb degül / Gülzār-ı ʿaşḳa ġoncasıdur jāle-ḫḭz olur (FKD, 
G.90, B. 2).  

Nuḳl içün aña āteş-i dilden / Aḫker-i dāġumı kebāb itdüm (FKD, K. 2, B. 9).  

aḫker-i dūdmān-ı āteş: [1] Ateşin dumanlı korları || Gönül. 

Dāġum gül-i ġonca-zād-ı aḫker / Dil aḫker-i dūdmān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 72).  

aḫker-i nāzük-mizāc: [1] Nazik huylu kor ateş. 

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B. 2).  

aḫker-i sūzān: [1] Yanan/yakıcı ateş koru. 

Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K. 5, B. 13).  

aḫker-i sūzān-ı şuʿle-pister: [1] Ateş yatağında yanan kor. 

Göñül o aḫker-i sūzān-ı şuʿle-pisterdür / Ki şemʿveş ola hem mużṭarib hem āsūde (FKD, 
G.262, B. 3).  

aḫker-zād: [1] Ateş doğurucu. 

Külḫan-ı dūzaḫ gibi deryāyı aḫker-zād ider / Düşse kemter ḳaṭre-i ḫūn-ı dil-āteşnākümüz 
(FKD, G.128, B. 3).  

Aḥmed: [1] Hz. Muhammed. 

Şehriyār-ı peyemberān Aḥmed / Ki rehinde yüzüm türāb itdüm (FKD, K. 2, B. 27). [aḥmed, ] 

Aḥmed-i mürsel: [1] Hz. Muhammed. 

Mihr-i eflāk-i nübüvvet māh-ı evc-i ıṣṭıfā / Aḥmed-i mürsel ki ʿālem nāʿtin eyler rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 19).  

āḫte eyle-: [1] Kılıcı kınından çıkarmak. āḫte, “dal kılıc” (TULUM, s.263), “dışarı çekilmiş, çıkarılmış 
[kılıç ve benzeri gibi şeyler]” (DEVELLİOĞLU, s. 21) anlamındadır. 

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, 
G.271, B. 3).  



75 
 

aḫter: [5] Yıldız. 

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G.108, B. 
2).  

Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, 
G.289, B. 3).  

Ben aḫterüm bilürem kimdir eyleyen menḥūs / Felekden itmez isem āh u şekve maʿẕūram 
(FKD, K. 14, B. 17).  

Cāy ideli cevfini süveydā / Baḫtum felek aḫteri Zuḥāl’dür (FKD, Terci-bend 1, B. 80).  

Yā Rabb aḫterüm ne siyeh-rū çerāġ olur / Gülzāra düşse pertevi murġānı zāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 1).  

aḫterān: [1] Yıldızlar. 

Ḳatre-i sḭm-ābveş bir yirde idüb ictimāʿ / Külçe oldu rḭze-i sḭm aḫterān olub müẕāb (FKD, K. 
5, B. 4).  

aḫterḭ: [1] Yıldızlı, talihli. 

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G.296, B. 5).  

aḫter-i āsumān-mesḭr: [1] Gökyüzünün gezinti yerinin yıldızı. 

Eşk-i ġalṭān-ı çeşm-i ʿuşşāḳam / Aḫter-i āsumān-mesḭr benem (FKD, G.206, B. 7).  

aḫter-i baḫt: [2] Talihli, uğurlu yıldız. 

Farḳ itmez idi sāye vü nūrın ʿālem / Olsaydı eger aḫter-i baḫtum ḫūrşḭd (FKD, Rübai 14, B. 
2).  

Olmada aḫter-i baḫtum gibi nāmum maʿkūs / Beni güm-nām iden kevkebe-i nāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 12).  

aḫter-i burc-ı ṭarab: [1] Neşe burcunun yıldızı. 

Her ḥabābı oldı gūyā aḫter-i burc-ı ṭarab / Ṣubḥ-ı mihr-efrūz u şām-ı ẓulmet-i ġamdur şarāb 
(FKD, G.14, B. 6).  

aḫter-i Nāhḭd: [2] Güzelliği süsleyen Zühre'nin yıldızı.  
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Aḫter-i Nāhḭd degül ḳarḭn-i ḳırāndur / Burc-ı ḥamel mevḳiʿ-i zemḭne ḳarḭndür (FKD, G.105, 
B. 2).  

Şimden gerü ʿayn-ı ʿademe sürme olur şeb / Mānend-i sebel aḫter-i Nāhḭd görünmez (FKD, 
G.117, B. 5).  

aḫter-i nuṭḳ: [1] Sözün kor hâli. 

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G.84, B. 6).  

āhū: [1] Sevgilinin güzel ve iri gözü. 

Ol ki çeşm-i şūḫuña ālüfte āhūdur demiş / Ġamze-i bed-ḫūyuña şḭr-i sitem-cūdur demiş 
(FKD, G.143, B. 1).  

āhū-nigeh: [1] Ceylan bakışlı. 

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G.85, B. 1).  

āhuvāne: [1] ceylan gibi. 

Çeşmidür o āhuvāne cādū / Kim ḫame-i siḥr-naḳş-ı taḳdḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 32).  

āhū-yı cādū: [1] Büyücü ceylan. 

Çeşmüñi vaṣf eyleyüp siḥr eylemiş muʿciz Fehḭm / Şekl-i efsūnıyla bir āhū-yı cādūdur demiş 
(FKD, G.143, B. 5).  

āhū-yı çeşm-i bütān: [1] Put gibi güzellerin kahverengi gözleri. 

İder taṣvḭr-i şḭr itse nigehle / Gürḭzān āhū-yı çeşm-i bütānı (FKD, Kıt'a 6, B. 6).  

āhū-yı çeşm-i ġazālḭ-nigehān: [1] Ceylan bakışlı güzellerin gözleri. 

Dil-i Mecnūn-ı perḭşān-rev ü vaḥşḭ-ṭabʿam / Āhū-yı çeşm-i ġazālḭ-nigehān rāmumdur (FKD, 
K. 12, B. 6).  

āhū-yı vaḥşḭ: [1] Vahşi ceylan (sevgili). 

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 10).  
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āhū-yı zḭbā: [1] Güzel ceylan. 

Ser-be-bālḭn olsa mest-i şḭr ger ol ġamze-kār / Bḭm-i çeşminden olur āhū-yı zḭbā mużṭarib 
(FKD, G.20, B. 3).  

aḥvāl: [3]  

 1. Durum, vaziyet. 

Yoḫsa vallāhḭ senüñ bir āh-ı ʿālem-sūz ile / Eylerem aḥvālüñi ʿarż-ı der-i gerdūn-cenāb 
(FKD, K. 5, B. 27).  

Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 16).  

2. Beklenti. 

Pür-ḫavf u recāyam ki bu aḥvāl çıḳa / Ya vāḳıʿ ya vāḳıʿa ya mālḭ-ḫulyā (FKD, Rübai 3, B. 2).  

aḥvāl-i derd-i dil: [1] Gönül dertlerinin durumları. 

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G.81, 
B. 2).  

aḥvāl-i sirişt: [1] Yaratılışın durumları. 

Dil-i bḭ-çārenüñ aḥvāl-i siriştin görsek / Baḳsaḳ āyḭne-i dilden ruḫ-ı ziştin görsek (FKD, 
G.172, B. 1).  

aḳça: [1] Gümüş para. Ayrıntılı bilgi için bk. Halil Sahillioğlu (1989), “Akçe”, İA, C.2, s. 224-227. 

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B. 22).  

ʿāḳil: [3] Akıllı kimse. 

Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B. 5).  

Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G.212, B. 1).  

Ol ʿāḳilem ki bilmedi çarḫ-ı nigūn beni / Dest-i cünūnda eyledi zār u zebūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 41).  
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ʿaḳl: [12] Akıl. Tasavvuf açısından bk. Süleyman Uludağ (1989), “Akıl”md., İA, C.2, s.:246-247. 

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B. 4).  

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G.14, B. 5).  

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G.77, B. 9).  

Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B. 3). 

Göñül ol ṭurrada cemʿ itme ʿaḳluñ / Perḭşān-ḫāṭır u āşüfte-rāy ol (FKD, G.191, B. 2).  

ʿAḳluma itdi şebḭḫūn yine sevdā-yı cünūn / Ṭutdı mülk-i ḫıredi sūriş-i ġavġā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B. 1).  

ʿAḳla ṭūṭḭ gibi resm-i suḫanı şimdi ḳażā / Ṭurma taʿlḭm ider āyḭne-i idrākümden (FKD, G.236, 
B. 7).  

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B. 5).  

Müşterḭ-ḳadrā ḳamer-ṭabʿā ʿUṭārid-meşrebā / Ey ki Eflāṭūn’ı ʿaḳluñ dehre nā-dān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 33).  

Bir ḳaṭre-i āteşḭni besdür / ʿAḳl olsa eger hezār ḫırmen (FKD, Terci-bend 1, B. 100).  

ʿAḳl ile cünūn-ı bḭ-meʾāli / Birbirine seng ü āhen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 53).  

Ey ʿaşḳ nedür bu bḭ-vefāyḭ / ʿAḳlı yine cāy-ı reh-zen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 52).  

 

ʿaḳl-ı kül: [1] Her şeyi kavrayan akıl || Hz. Cebrail. 

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ  nedḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B. 3).  

ʿaḳl al-: [2] Aklını almak, delirtmek. 
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Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G.144, B. 12).  

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, G.1, 
B. 3).  

ʿaḳl-ı Ārisṭālḭs: [1] Aklı ön plana çıkaran Aristo'nun aklı. İlkçağ Yunan filozofu Aristo hakkında bk. 
Mahmut Kaya (1991), “Aristo”md., İA, C.3, s.:375-378. 

Dil-i mecnūnum olup mekteb-i ʿaşḳa üstād / İtdi şākird-i cünūn ʿaḳl-ı Ārisṭālḭs’i (FKD, G.289, 
B. 7).  

ʿaḳl-ı Eflāṭun: [2] Eflatun'un aklı. İslam felsefesi üzerinde Eflâtun’un etkileri için bk. Fahrettin 
Olguner (1994), “Eflâtun” md., C.10, s.:469-476. 

ʿĀlem-i ʿaşḳuz ki feyż alsa havāmuzdan bizüm / Ṣad-hezārān ʿaḳl-ı Eflāṭun olur dḭvānemüz 
(FKD, G.124, B. 4).  

Mest olup gül-geşt-i gülzār etmeyem lāyıḳ mıdur / Bu hevālar ʿaḳl-ı Eflāṭūn’a noḳṣān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 8). 

ʿaḳl-ı evvel: [3] “Akl-ı evvel Allah’tan ilk zuhur eden şeydir. Allah önce onu, sonra onun aracılığıyla 
tüm diğer şeyleri yaratmıştır.” (ULUDAĞ, s. 33). 

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B. 12).  

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 29).  

Menzil-i evvel felekde ʿaḳl-ı evveldür aña / Peyk-i fikrüm vādḭ-i maʿnāda itdükce şitāb (FKD, 
K. 5, B. 59).  

ʿaḳl-ı ḫod-rā: [1] Kendi aklı. 

O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K. 
8, B. 20).  

ʿaḳl-ı küll: [2] Her şeyi kavrayan akıl ||Hz. Cebrail. 

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B. 1).  

Bāde-i ʿaşḳuz dil-i Mecnūn’dur peymānemüz / ʿAḳl-ı küll olsa revādur sāḳi-i mey-ḫānemüz 
(FKD, G.124, B. 1).  
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ʿaḳl-ı maʿād: [1] Daha fazla akıl. 

Kāş ʿaḳl-ı maʿād yerine kāş / Olsa ʿaḳl-ı maʿāş-ı nefsānḭ (FKD, K. 17, B. 14).  

ʿaḳl-ı maʿāş-ı nefsānḭ: [1] Maddi zevkleri geçindirmeye yarayan akıl. 

Kāş ʿaḳl-ı maʿād yerine kāş / Olsa ʿaḳl-ı maʿāş-ı nefsānḭ (FKD, K. 17, B. 14).  

ʿaḳl-ı perḭşān-reviş-i rāh-nümūn: [1] Perişan yürüyüşlü aklın yol göstereni. 

Biz rāh-ber-i vādi-i erbāb-ı cünūnuz / Biz ʿaḳl-ı perḭşān-reviş-i rāh-nümūnuz (FKD, G.121, B. 
1). 

ʿaks: [9]  

 1. Varlığın aynadaki görüntüsü. 

Mirʾat içinde gerçi olur ʿaksi bḭ-ŝebāt / Olmaz ḫayāli āyḭne-i sḭneden cüdā (FKD, G.2, B. 3).  

Mirʾātı gerçi ʿaksüñ ider feyż-yāb-ı ḥüsn / Ḫūrşḭd öñinde ṣūret-i māha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B. 6).  

Girye-i şād ile baḳsa ʿaksini ḫandān bulur / Ehl-i dil kim nāẓır-i āyḭne-i idrākdür (FKD, G.98, 
B. 5).  

Hüsni ger perde-nişḭn-i ḥarem-i mihr olsa / ʿAksi āyḭne-i çeşmümde yine ḥāżırdur (FKD, 
G.107, B. 4).  

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G.65, B. 6).  

Fenn-i cefāda o meh ʿaksine olmış şerḭk / Āyḭneyi nusḫa-i nāz u niyāz eylemiş (FKD, G.142, 
B. 2).  

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 4).  

2. Gözyaşı veya akarsu üzerinde bir nesnenin oluşan görüntüsü 

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, G.59, 
B. 4). 

3. Etkilemek. 

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G.81, B. 4).  
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Eyledi ʿaksi anı ḳulle-i sḭmḭn-gevher / Tḭġden żāhir edüp sḭm-siper ṣundı baña (FKD, Kıt'a 7, 
B. 2).  

ʿaks it-: [2] Yansımak. 

Nḭlüferḭ-i berg-i güli rūzeden degül / ʿAks itdi aña çihre-i zerdüm miŝāl-i āb (FKD, K. 13, B. 
11). 

ʿAks itse lebi dḭde-i giryāna Fehḭmā / Teʾŝḭrde mānend-i Süheyl-i Yemen eyler (FKD, G.55, B. 
5).  

ʿaks ḳıl-: [1] Yansımak. 

ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B. 6).  

ʿaksi: [1] Tersi olarak. 

Ṣad-hezārān şükr-i Bārḭ kim yine ber-ʿaks-i ṭabʿ / ʿAksine devr itmeden āsūdedür çarḫ-ı 
ʿanḭd (FKD, Kıt'a 11, B. 1).  

ʿaks-i āh: [1] Feryadın yankısı. 

Şehr-i dilde rāz-ı çeşmin fāş ider bir ʿaks-i āh / Ġamze-i merdüm-firḭbi bü’l-ʿaceb cāsūs olur 
(FKD, G.87, B. 2).  

ʿaks-i āhū-yı çeşm: [1] Ceylana benzer gözün yansıması || Kahverengi göz. 

Gözümde naḳş ola ʿaks-i āhū-yı çeşmi / Ḥarḭm-i Kaʿbe-i ʿaşḳa sürāġ yetmez mi (FKD, G.286, 
B. 5).  

ʿaks-i cemāl: [3] Sevgilinin yüzünün yansıması. 

İtdükçe gülistāna güẕer ʿaks-i cemāli / Gülgūne-zen-i çihre-i berg-i semen eyler (FKD, G.55, 
B. 2).  

Miŝāl-i dḭde-i ḥayret olur ḫayāl-i Fehḭm / O dem ki ʿaks-i cemāli derūn-ı āba düşer (FKD, 
G.60, B. 5).  

Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, 
G.101, B. 1).  

ʿaks-i cirm: [1] Varlığının yansıması. 
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ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K. 5, B. 36).  

ʿaksi düş-: [1] Yansımak. 

Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G.196, 
B. 3).  

ʿaks-i ebr: [1] Kaşların yansıması. 

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K. 5, B. 10).  

ʿaks-i ġamze: [1] Yan bakışın yansıması. 

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 52).  

ʿaks-i gül: [1] Gülün yansıması. 

ʿAks-i gül olur ẓāhir mirʾat-ı çemen içre / O lāle-i şeb-nem-rḭz olduḳça ḥicāb-ālūd (FKD, 
G.43, B. 2).  

ʿaks-i ḫāl-i āteşḭn-ruḫsār: [1] Ateşli yanağın beninin yansıması. 

Degüldür ʿaks-i ḫāl-i āteşḭn-ruḫsārı sāḳḭnüñ / Lebinden dūr olınca cān-ı sāġar dāġ dāġ olmış 
(FKD, G.140, B. 3).  

ʿaks-i ḫayāl: [1] Sevgiliyi düşünmenin yansıması. 

Nigāhum oldı mirʾāt-ı tecellḭ / Düşelden çeşmüme ʿaks-i ḫayālüñ (FKD, G.177, B. 3).  

ʿaks-i ḥüsn: [2] (Sevgilinin) güzelliğinin yansıması. 

ʿAks-i ḥüsni kim meh-i burc-ı dil-i bḭ-bākdür / Perde-i çeşmüm o māh-ı fitneye eflākdür 
(FKD, G.98, B. 1).  

Ya ʿaks-i ḥüsnüñ ile oldı reşk-i çeşme-i mihr / Ya āfitāb ile pür oldı āfitābe-i dil (FKD, G.186, 
B. 2).  

ʿaks-i ḥüsn-i yār: [1] Sevgilinin güzelliğinin yansıması. 

ʿAks-i ḥüsn-i yār ile pürdür derūn-ı sḭnemüz / Nūr-baḫş-ı dḭdeyüz ḫūrşḭddür āyḭnemüz 
(FKD, G.125, B. 1).  
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ʿaks-i laʿl: [2] Sevgilinin dudağının yansıması. 

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B. 2).  

İtmege ʿaks-i laʿlüñi seyrān / Eyle āyḭne āb-ı ḥayvānı (FKD, K. 17, B. 92).  

ʿaks-i laʿl-i ruḫ: [1] Yanağın kırmızısının yansıması. 

ʿAks-i laʿl-i ruḫını āyḭne-i mihr içre / Eyleyüp seyr Mesḭḥ itdi bu naẓmı inşād (FKD, G.38, B. 
7).  

ʿaks-i leb-i laʿl: [1] Sevgilinin kırmızı dudağının yansıması. 

Şuʿle-i yāḳūt ya ʿaks-i leb-i laʿlidür / Ẓāhir olan her ḥabāb çeşme-i billūrdan (FKD, G.231, B. 
6). 

ʿaks-i mey-i dḭdār: [1] Yüz güzelliğinin şarabının yansıması. 

Mirʾāt-ı tecellḭ olalı sḭne-żamḭrüm / ʿAks-i mey-i dḭdār ile peymānelüg eyler (FKD, G.54, B. 
4).  

ʿaks-i mihr düş-: [1] Güneşin yansımasının denizde oluşması. 

Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı 
āb (FKD, K. 5, B. 12).  

ʿaks-i mihr: [1] Güzelliğin etkisi. 

ʿAks-i mihrüñle gülşen-i cānuñ / Ṣubḥdur ser-be-ser ḫıyābānı (FKD, K. 17, B. 86).  

ʿaks-i mirʾāt-ı ruḫ: [1] Yanağın ayna gibi yansıtması. 

ʿAks-i mirʾāt-ı ruḫuñ düşse çemenzār içre / Ede ṭūṭḭ-ṣıfat evṣāfuñı her sebz-i giyāh (FKD, K. 
9, B. 17).  

ʿaks-i nigāh: [1] Bakışın yansıması. 

Ṣafveti ol deñlüdür kim görinür ʿaks-i nigāh / Bārekallāh sḭne-i āyḭneāsā-yı laṭḭf (FKD, G.157, 
B. 3).  

ʿaks-i nūr: [1] Aydınlığın yansıması. 
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Dehri ʿaks-i nūruñ idüp feyż-yāb-ı mihr ü meh / Pāyuña itse n’ola ḭŝār-ı gevher rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 29). 

ʿaks-i pertev: [1] Işığın yansıması. 

Eylesem ʿaks-i pertevümle n’ola / Noḳṭa-i ḳalbi mihr-i enver-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B. 4).  

ʿaks-i ruḫ: [3] Yanağın yansıması. 

ʿAks-i ruḫıyla çeşmümüzi pür-nem eyledük / Gülzār-ı ʿaşḳı āteş ile ḫurrem eyledük (FKD, 
G.173, B. 1).  

Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G.223, B. 7).  

Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B. 51).  

ʿaks-i ruḫ-ı cānāne: [1] Sevgilinin yanağının yansıması. 

Güle pervāne bülbül şemʿa bülbül oldı pervāne / Bir itdi ikisin ʿaks-i ruḫ-ı cānāne gülşende 
(FKD, G.260, B. 6).  

ʿaks-i rūy: [2] Yüzün yansıması. 

Tābiş-i mey kim ʿiẕāruñ surḫ-reng-āmḭz ider / ʿAks-i rūyuñ sāġarı deryā-yı āteş-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B. 1).  

ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B. 1).  

ʿaks-i şarāb-ı laʿl-i cān-baḫş: [1] Can bağışlayan kırmızı şarabın yansıması. 

Zücāc-ı dilde gör ʿaks-i şarāb-ı laʿl-i cān-baḫşın / Ki itmiş ebr-i cismi pertev-i ḫūrşḭd-i cān 
ġāʾib (FKD, G.19, B. 4).  

ʿaks-i Yūsuf: [1] Hz. Yusuf'un (aynada) yansıması || Sevgilinin güzelliğinin yansıması. 

Tā ki gördüm eylemiş āyḭne ḥüsnüñ der-kinār / Oldı mirʾat-ı dilümden ʿaks-i Yūsuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B. 3).  

al-: [11]  

 1. Kendine âşık etmek. 



85 
 

Dil ü cān almada çeşm ü nigehi baḥŝ itse / Çeşm-i fettānuñ olurdı müje cānib-dārı (FKD, 
G.277, B. 3).  

2. Âşıkın sevgisine karşılık vermek. 

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, B. 
6).  

3. Kaplamak. 

Eflāk alup zḭb-i ruḫ-ı mihr ü meh eyler / Peyveste ġubār-ı reh-i neẓẓāregehüñden (FKD, 
G.237, B. 4).  

4. Temin etmek. 

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B. 22).  

5. Fethetmek, ele geçirmek. 

Mālını yaġma idüp Fettāḥ Hān oldı girift / Zor ile Baġdād’ı aldı leşker-i Sulṭān Murād (FKD, 
Kıt'a 8, B. 18).  

Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri (FKD, 
Kıt'a 9, B. 10).  

6. Nasiplenmek. 

Nesḭm-i gülşen-i ṭabʿı Fehḭmā’dan alup māye / Zebānın naġme-senc-i vaṣf-ı nev-rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B. 5).  

7. Elde tutmak, kavramak. 

Tebessümle eline aldı şāne / Gül oldı ġonca vü sünbül perḭşān (FKD, G.232, B. 2).  

Cellād-ı ḳażā oldı gibi çeşm-i siyāhı / Aldı eline ġamzesi şemşḭr-i nigāhı (FKD, G.276, B. 1).  

Ele neẓẓāregehde mirʾāt al / Secde-ber eyle ḫod-perestānı (FKD, K. 17, B. 88).  

8. Sorumluluk gerektiren bir işi üstlenmek. 

Germiyyet-i ḥüsn ü ʿaşḳ ḳalmaz / Esbāb-ı cefāyı kimse almaz (FKD, Terkib-bend 2, B. 33).  

al: [2] Kırmızı. 
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Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K. 5, B. 13).  

Ṭāb-ı ḫūn-ı surḫ-serden şuʿle-i şemşḭrden / Āl fānūs oldı gūyā ḳulle-i sebʿ-i şidād (FKD, Kıt'a 
8, B. 10).  

aʿlā: [2] En yüksek, en üst, pek iyi, pek güzel. 

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B. 4).  

Selāmum itmede ḭṣāl eyle istiʿcāl / Hezār-şevḳ ile aʿlāya belki ednāya (FKD, K. 8, B. 5).  

ālām: [1] Elemler, acılar, üzüntüler. 

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile 
(FKD, Diğer 1, B. 23).  

ālām-ı ġurbet: [1] Memleketten uzak olmanın acıları. 

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K. 15, B. 26).  

aʿlā-rütbe: [1] Yüksek rütbeli. 

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 18).  

alay: [1] Bölük, grup. 

Bir alay şāʿir-i şāʿir-şiʿār / Bir ḳaṭar esterān-ı pālānḭ (FKD, K. 17, B. 54).  

ālāyiş-i rindḭ: [1] Rintlik gösterişi. 

Ālāyiş-i rindḭden ne ḳaldı Fehḭmā’da / Bir cān-ı hevā-āmḭz bir çeşm-i şarāb-ālūd (FKD, G.43, 
B. 7).  

aldan-: [1] Aldanmak, kanmak. 

Mihrine aldanma çarḫuñ baḳma şekl-i māhına / Perde-i çeşmüñde devr olsa muṣavver rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B. 13).  

ʿālem: [50] Kâinat, yer ve gökte yaratılanların tümü. Tasavvufi anlamı için bk. Süleyman Uludağ 
(1989), “Âlem”, C.2, s.: 360-361. 
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Nefesle ʿālemi dāġ eyledük bilinmedi lḭk / Ne gencüñ ejder-i āteş-feşānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B. 2). 

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G.24, B. 3).  

Ehl-i dil ʿālemi ṭayy etmededür māh-miŝāl / Devri-i menzil ü fersenk nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B. 4).  

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B. 7).  

Beni mestāne eyleyen rüsvā / ʿĀleme dāʾimā nigāhuñdur (FKD, G.72, B. 6).  

Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā göñül revā / ʿĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur (FKD, 
G.81, B. 5).  

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G.89, B. 5).  

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.104, B. 4).  

Görmez gözümüz ʿālemi çün ġonca-i nergḭs / Tā āyḭne-i sāġar-ı Cemşḭd görünmez (FKD, 
G.117, B. 3).  

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B. 2).  

Biz nāḳilān-ı siḥr-i Fehḭm’üz ki ʿālemi / Dem-beste eyledi suḫan-ı dil-pezḭrümüz (FKD, G.129, 
B. 5).  

Surḫ-pūş itse tecellḭ o gül-i gülşen-i Ṭūr / ʿĀleme şuʿle ṣalar naʿra-i āteş āteş (FKD, G.138, B. 
2).  

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G.149, B. 3).  

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B. 1).  

Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B. 2).  
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Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B. 1).  

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B. 1).  

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B. 2).  

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B. 3).  

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B. 4).  

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B. 5).  

ʿĀlemi ṭutmış ṣadā-yı naʿre-i ġavġā-yı ʿaşḳ / Dāġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G.219, B. 4).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B. 2).  

Kirişme fitne-fermādur o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñdan / Ḳıyāmet-dostdur ʿālem nigāh-ı pür-
ʿitābuñdan (FKD, G.230, B. 1).  

Sipend-i āteş-i ʿaşḳ olduġun bildi Fehḭmā dehr / Ṭuyuldı ʿālem sūz-ı nihānuñ ıżṭırābuñdan 
(FKD, G.230, B. 5).  

Murġān-ı belā eylemege ʿāleme pervāz / Destūr diler cünbiş-i perr-i külehüñden (FKD, 
G.237, B. 3).  

Belā vü miḥnet-i dehri o deñlü çekdi Fehḭm / Ki oldı devr-i ḥayātında ʿālem āsūde (FKD, 
G.262, B. 5).  

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, 
G.271, B. 3).  

Mihr-i eflāk-i nübüvvet māh-ı evc-i ıṣṭıfā / Aḥmed-i mürsel ki ʿālem nāʿtin eyler rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 19).  

Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 21).  
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Bu ḳaṣḭdem çarḫ-ı maʿnḭ-nāmdur pür-mihr ü meh / ʿĀlemi devr itmede bḭ-çarḫ u miḥver 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 48).  

Dūd-ı ʿūd-ı ʿabḭr-i aḫlāḳın / Her ne ʿālemde kim seḥāb itdüm (FKD, K. 2, B. 35).  

ʿḬyd oldı ʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K. 6, B. 2).  

Gösterürse nev-bahāruñ ʿāleme gösterdügin / Ḥaşrda ehl-i behişte yine Rıḋvān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 12).  

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 22).  

Baḥr-ı iḥsānından alsa māye ger ebr-i matar / ʿĀleme her ḳaṭresi tekrār ṭūfān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 32).  

Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, K. 
10, B. 35).  

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 40).  

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B. 4).  

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B. 11).  

Fetvā-yı ṣadr Fehḭm rifʿat buldı / Āŝār-ı saʿādetiyle ʿālem ṭoldı (FKD, Kıt'a 12, B. 1).  

Farḳ itmez idi sāye vü nūrın ʿālem / Olsaydı eger aḫter-i baḫtum ḫūrşḭd (FKD, Rübai 14, B. 
2).  

ʿĀlemde belā her elemi iẕʿāndur / Müstaġraḳ-ı ẕevḳdur o kim nā-dāndur (FKD, Rübai 20, B. 
1).  

Tā kevkeb-i ṭāliʿümle oldum mā-beyn / Ṣad ʿḭyd gelüp itse eger ʿālemi zeyn (FKD, Rübai 49, 
B. 1).  

Āvāregi-i ʿaşḳ ile ʿālemde Fehḭmā / Maḥsūd-ı cefā-pḭşe-i erbāb-ı sükūnuz (FKD, G.121, B. 5).  

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G.38, B. 
5).  
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Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G.159, B. 9).  

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B. 6).  

Mihr ü meh kim devr iderler ʿālemi her rūz u şeb / Devr-i nā-hemvār-ı eflāke gülerler rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 1).  

Mihr ü meh devr eyledükçe ʿālemi her ṣubḥ u şām / Ṣad-selām olsun revān-ı pāküñe her 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 52).  

ʿalem: [1] Sancak, bayrak. ʿAlem’in ortaya çıkışı, kullanımı hakkında bk. Sargon Erdem (1989), 
“Alem”md., İA, C.2, s.: 352-354. 

İdince ṭurra-perḭşān ḫırām ṭūṭḭveş ol ḳad / ʿAlem  ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh gerekdür (FKD, 
G.100, B. 8).  

ʿālem eyle-: [1] Eğlence düzenlemek. 

Cām-ı cihān-nümā ki bize ḥüsn-i yārdur / Keyf-i neẓāresiyle ʿaceb ʿālem eyledük (FKD, 
G.173, B. 3).  

ʿālem gözüme siyāh ol-: [1] Dünya gözüme kapkaranlık olur || Dünya malını görmemek. 

Ebrū vü ḫaṭuñ görmesem ey māh-cemāl / ʿĀlem gözüme siyāh olur sürme-miŝāl (FKD, Rübai 
37, B. 1).  

ʿālem id-: [1] Eğlenmek, vakit geçirmek. 

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B. 6).  

 

ʿālem-āşūb: [1] Dünyayı karıştıran. 

Senüñ çeşmüñdür ancaḳ ʿālem-āşūb / Müneccim itmesün taḳrḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B. 2).  

ʿālem-i ʿaşḳ: [4] Aşkın dünyası. 

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, 
G.61, B. 4).  
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ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B. 3).  

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K. 12, B. 14).  

ʿĀlem-i ʿaşḳuz ki feyż alsa havāmuzdan bizüm / Ṣad-hezārān ʿaḳl-ı Eflāṭun olur dḭvānemüz 
(FKD, G.124, B. 4).  

ʿālem-i bālā: [1] Yüce âlem || Ahiret. 

Naḫl-i ḳaddi ki odur zḭnet-i bāġ-ı āşūb / Her ḫırām itse ṭolar ʿālem-i bālā fitne (FKD, G.270, 
B. 5).  

ʿālem-i cān u dil: [1] Gönül ve beden varlığı. 

Olalı çeşm-i sitem-kārına şeydā fitne / ʿālem-i cān u dili ṭutdı ser-ā-pā  fitne (FKD, G.270, B. 
1).  

ʿālem-i cān: [1] Âşığın kalbi. 

Sen ol cihān-ı sitemsin ki ḥükm-i Mirrḭḫ’üñ / Getürdi ʿālem-i cāna ṣad-āsumān āfet (FKD, K. 
11, B. 15).  

ʿālem-i cev: [1] Arpa tarlası. || âlem, dünya. 

ʿĀlem-i cev  kūh-ı Ḳāf’a döndi gerd-i tḭreden / Ḳullesinden ejder-i āteş-feşānḭdür seḥāb 
(FKD, K. 5, B. 11).  

ʿālem-i cūd: [1] Cömertlik dünyası. 

Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter 
seḥāb (FKD, K. 5, B. 39).  

ʿālem-i envār-ı dil: [1] Gönül nurlarının dünyası. 

ʿĀlem-i envār-ı dilde āsumān-ı şuʿleyem / Ḥüsn-i ʿālem-sūz-ı dil-ber āfitābumdur benüm 
(FKD, G.223, B. 4).  

ʿālem-i fitne: [1] Kavga dünyası. 

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B. 4).  
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ʿalem-i fitne vü āşūb-nigūn: [1] Kargaşalığın uğursuzu ve kavganın bayrağı. 

Gösterdi yine ġamzelerüñ rūy-ı hezḭmet / Beñzer ʿalem-i fitne vü āşūb-nigūndur (FKD, G.73, 
B. 4).  

ʿālem-i maḥşer: [1] Mahşer dünyası. 

ʿĀlem-i maḥşerde de ser-mest ü bḭ-pervā olan / Ya Fehḭm-i bḭ-edeb ya ġamze-i bḭ-bākdür 
(FKD, G.99, B. 5).  

ʿālem-i nūr: [1] Aydınlık dünyası. 

Cān u dil ile Kaʿbe’de bir ʿālem-i nūruz / Ḫūrşḭd ile meh nāḳa-keş-i maḥfilümüzdür (FKD, 
G.109, B. 5).  

ʿālem-i nūrda zḭrā şeb-i deycūr olmaz: [1] Aydınlık dünyada karanlık gece olmaz. 

İstemez zḭnet-i ḫaṭṭı o meh-i sāde-ruḫum / ʿĀlem-i nūrda zḭrā şeb-i deycūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B. 14).  

ʿālemi siyāh id-: [1] Dünyayı karartmak, felakete sürüklemek. 

Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K. 13, B. 
2).  

ʿālem-i ʿulvḭ: [2] Madde âleminin üstündeki yüce âlem, ruhlar âlemi. 

Eŝer-i pençe-i şḭrānemüz oldı Pervḭn / Seyr ḳıl ʿālem-i ʿulvḭde bizüm bḭşemüzi (FKD, G.291, 
B. 4).  

Fikr-i ḫaṭ-ı laʿl ile ġubār eyle vücūduñ / Ervāḥ-ṣıfat ʿālem-i ʿulvḭye ṣuʿūd it (FKD, G.22, B. 3).  

ʿālem-i vālā: [1] Yüce dünya. 

Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G.236, B. 2).  

ʿālemi yaḳ-: [1] Âlemi, dünyayı yakmak. 

Şehri-i nā-murāda gör n’itdi / Yeridür yaḳsa ʿālemi āhı (FKD, Kıt'a 4, B. 2).  

ʿalem-i maḥşer: [1] Mahşerin sancağı. 
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Rāyet-i ḳaddin ki yār maʿreke-sāz eylemiş / Çoḳ ʿalem-i maḥşeri fitne-ṭırāz eylemiş (FKD, 
G.142, B. 1).  

āl-i mül: [1] Şarabın kızıllığı. 

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G.81, B. 4).  

ʿālḭ-cāh: [1] Yüce makamlı. 

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 18).  

ʿālḭ-fıṭrat: [1] Yüce yaratılışlı. 

Kerḭmü’ṭ-ṭabʿ u ʿālḭ-fıṭrat u Ḫātem-ṭabḭʿat kim / Nesḭm-i feyż-i cūdından olur dil-mürdeler 
iḥyā (FKD, Kıt'a 15, B. 5).  

ʿālim: [1] Çok bilen (kimse), bilgin. 

Semiyy-i Faḫr-ı ʿĀlem faḫr-ı ʿilm ü ʿālim ü fāżıl / Lebḭb-i lübb-i her-maʿnā edḭb-i kāmil-i 
her-fen (FKD, Kıt'a 13, B. 1).  

ʿalḭm ol-: [1] Bir şey hakkında yeterince bilgisi olmak. 

Cevher-i ẕātuñla ḳāim bir ʿarażdur lā-mekān / Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B. 2).  

Allāh: [1] Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık, Tanrı, Hudâ. || Çok şaşırmak anlamında 
kullanılan “Allah Allah” sözü. 

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 33).  

Allāh ʿömr ü ḥüsnüñ günden güne efzūn ide: [1] Allah ömrünü ve güzelliğini her zaman arttırsın. 

Olma noḳṣānına nāẓır ki duʿā-gūyuñdur / ʿÖmr ü ḥüsnüñ ide günden güne efzūn Allāh (FKD, 
K. 9, B. 18).  

Allāhü ekber Allāhü ekber: [1] "Allah büyüktür". 

Allāhü ekber Allāhü ekber / Ol büt ne ʿaceb belā-feżādur (FKD, Terci-bend 1, B. 113).  
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Allāhu laṭḭf: [1] "Allâhu latîfun bi ibâdihî yerzuku men yeşâu, ve huvel kavîyyul azîz(azîzu)" (Şûra 19) 
Allah, kullarına Lâtif’tir (lütufkâr). Dilediği kimseyi rızıklandırır. Ve O, Kaviyy’dir, Azîz’dir. Bk. 
Allāhu laṭḭfun biʿibādihi. 

Virdi Allāhu laṭḭf oldı dil-i bḭ-çārenüñ / Defʿ-i ḳahrın isteyüp eyler temennā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B. 7).  

Allāhu laṭḭfun biʿibādihi: [1] "Allah, kullarına çok lütufkârdır, dilediğini rızıklandırır. O, kuvvetlidir, 
mutlak güç sahibidir." (Diyanet Meali, Şûrâ Sûresi, 19. Ayet). “Latîf, yumuşak, çok iyilik eden, bol 
bağışlayan demektir. Allah’ın güzel adlarındandır. En ince şeylerin bütün inceliklerini bilen, 
kullarına bilmedikleri, ummadıkları, sezmedikleri yollardan iyilikler eden anlamına gelir. Çünkü o, 
bütün nimetlerin gerçek sahibidir” (YILMAZ, s. 35) Fehîm, kulların korkusunu Allah’ın kullara 
verdiği nimetlerle giderdiğini bu ayeti rubaisinde kullanarak ifade etmektedir. 

 
Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / Allāhu laṭḭfun biʿibādihi evrād (FKD, Rübai 11, B. 2). 
 

ʿallāme: [1] Çok âlim, çok bilgili, her şeyi bilen, her ilimde üstat olan kimse. 

ʿAllāme Bū Saʿḭd Ebü’l-ḫayr budur / Tārḭḫi Bū Saʿḭd Ebū’l-ḫayr oldı (FKD, Kıt'a 12, B. 2).  

aln: [1] Alın. 

Ey mihr-i ruḫı ṣūret-i āyḭne-i zār / Alnuñdan ʿayān hezār gencḭne-i zār (FKD, Rübai 17, B. 1).  

ālūde: [1] Bulaşmış. 

Egerçi ṣūretā dḭvāneveş ālūdedür cismi / Dilin āyḭneāsā maẓhar itdi ẕevḳ-ı vicdāna (FKD, K. 
7, B. 6).  

ālūde eyle-: [2] Karıştırmak, bulaştırmak. 

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K. 15, B. 38).  

Ālūde eylemez  lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K. 13, B. 
14).  

ālūde id-: [1] Karıştırmak. 

Üftādelerüñ olmaġa pā-māl-i siyāhuñ / Ālūde iderler tenini ḫāk-i rehüñle (FKD, G.265, B. 3).  

ālūde-be-ḫūn: [1] Kanlara bulanmış. 

Ey pḭrehen-i Yūsuf’ı gül-bergāsā / Ālūde-be-ḫūn görüp diyen vā-esefā (FKD, Rübai 1, B. 1).  
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ālūde-i ḫūn-ḳaṭre: [1] Kan damlasına bulaşmış. 

Heves-kārānı pür-zaḫm etmiş ammā sūz-ı ġayretden / Degül ālūde-i ḫūn-ḳaṭre ḫançer dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B. 4).  

ālūde-i kelām: [1] Söze bulaşmış, konuşkan. 

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G.81, B. 
6). 

ālūde-i nūş it-: [1] İçmeye bulaştırmak. 

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G.144, B. 12).  

ālūde-i ten: [1] Vücuda bulaşan. 

Bülbül-ṣıfata dāġ yeter aṭlas-ı gül-rḭz / Ālūde-i ten ḳısvet-i ṭāvūs degüldür (FKD, G.102, B. 2).  

ālüfte: [6]. Perişan.  

Cünūn āşüfte-maġz-ı ḥayretümdür / Ġarḭb ālüfteyem dḭvāne-meşreb (FKD, G.18, B. 2).  

Ol ki çeşm-i şūḫuña ālüfte āhūdur demiş / Ġamze-i bed-ḫūyuña şḭr-i sitem-cūdur demiş 
(FKD, G.143, B. 1).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G.165, B. 3).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B. 1).  

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 17).  

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B. 5).  

 

ālüfte-meẕheb ol-: [1] Mezhebi, inancı belirsizleşmek. 

Bḭ-amān ḫançer-be-dest ālüfte-meẕheb olmasun / Böyle ẓālim dil-ber-i ḫūn-ḫˇāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B. 6).  
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alur: [1] Alıcı, müşteri. 

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K. 15, B. 24).  

ʿām: [1] Alışılagelen. 

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K. 5, B. 9).  

aʿmā: [1] Gözleri görmeyen, kör. 

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G.254, B. 4).  

aʿmā id-: [1] Körleştirmek. 

Māh olup aʿmā iderdi nūr-ı mihr insānı kūr / Sürme itse āfitāb u meh türāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B. 5).  

āmāde: [3] Hazır, hazırlanmış, müheyya. 

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, 
G.55, B. 3).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K. 
8, B. 9).  

O deñlü neşveye āmādeyem kim mey degül lāzım / Hemān mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i 
pinhānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B. 3).  

āmāde ḳıl-: [1] Emrine hazır hale getirmek. 

Eger mevc-i ḥavādis gelse ḳıl āġūşuñ āmāde / Ne mümkindür miyān-ı baḥrde cāy-ı gürḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B. 6).  

āmāde ol-: [1] Bir şeye hazır hâlde olmak. 

Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G.118, B. 4).  

āmāde-i feryād: [1] İnlemenin hazırlanması. 

Bḭ-dādḭ ile eyledüñ āmāde-i feryād / Feryād yeter eyledi bḭ-dād  nigāhuñ (FKD, G.176, B. 4).  
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amān: [1] Yardım istenildiğini anlatan söz, imdat. 

Ḳurbānuñ olam amān helāk itdi amān / Düzdḭde tebessüm ü nihānḭ ġamzeñ (FKD, Rübai 32, 
B. 2).  

ʿāmden: [1] İsteyerek. 

Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿāmden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K. 5, B. 14).  

āmed-şüd it-: [1] Gidip gelmek. 

Nice āmed-şüd itsün ḳudsiyān-ı ʿālem-i maʿnā / Reh-i endḭşe-i dil bestedür gerd-i 
küdūretden (FKD, K. 15, B. 35).  

ʿāmil ol-: [1] İcra etmek, çalışmak. 

ʿİlm-i faḳrı ile olup ʿāmil / Terk-i mülk-i Ferāsiyāb itdüm (FKD, K. 2, B. 33).  

ammā: [51] Ancak, ama. 

Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G.17, B. 3).  

Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G.20, B. 6).  

Bu deyr-i mecāzḭde muḥtāc-ı perestişdür / Ammā ki ḥaḳḭḳatde büt berhemeni n’eyler (FKD, 
G.56, B. 5).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G.56, 
B. 11).  

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B. 4).  

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G.64, 
B. 7).  

Egerçi ḫāne-zād-ı dūdmān-ı ʿaḳldur ammā / Cünūn-ı dil Fehḭm-i bḭ-dili yabana ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B. 7).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G.80, B. 5). 
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ʿĀşıḳam ammā baña bu kāviş-i naġmeñ / Bāʿiŝ-i ṣad-nevḥa vü fiġān-ı ḥazḭndür (FKD, G.105, 
B. 5).  

Dḭvāneyüz ammā feleke ḫande-zenānuz / Müstehzi-i ṣāḥib-ḫıred-i bḭ-hūde-pendüz (FKD, 
G.123, B. 2).  

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B. 7).  

Ġamzeyüz ammā ki Mirrḭḫ-i cihān-ı fitneyüz / Perde-i çeşm-i bütān-ı şūḫdur eflākümüz 
(FKD, G.128, B. 2).  

Heves-kārānı pür-zaḫm etmiş ammā sūz-ı ġayretden / Degül ālūde-i ḫūn-ḳaṭre ḫançer dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B. 4).  

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B. 7).  

Çarḫ-ı fettān ile hem-ders-i cünūndur çeşmüñ / Fenn-i bḭ-dādda ammā ki füzūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B. 1).  

Ḥayādan gerçi sen baḳmazsın ammā çeşm-i ʿuşşāḳı / Tecellḭzār ḳıldı āteş-i ḥüsn-i şerer-
rḭzüñ (FKD, G.183, B. 5).  

Bḭ-ʿadeddür ġonca ammā mütteḥiddür būy-ı gül / Müstafḭż-i yek-nefesdür gerçi bḭ-ḥaddür 
göñül (FKD, G.194, B. 3).  

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B. 4).  

Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G.213, B. 1).  

Gerçi yoḳdur āsumānda ẕerre deñlü kevkebüm / Nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓamdur ammā her 
şebüm (FKD, G.217, B. 1).  

Varur zāhid ʿibādetgāhına mey-ḫāneden ṣoñra / Gelür mestāne başı secdeye ammā neden 
ṣoñra (FKD, G.253, B. 1).  

Pür-derd-i serem gerçi sevdā-yı maḥabbetle / Başum yine ḫoş ammā ġavġā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B. 1).  

Āyḭn-i teġāfülde güzel gāh ki ammā / Ḳānūn-ı nühüfte-nigehi ber-ṭaraf itme (FKD, G.268, B. 
3).  



99 
 

Nişāne itmedi çeşmi dil-i sengḭn-i aġyārı / Ḫaṭā itmezdi ammā nāvek-i ser-tḭze raḥm itdi 
(FKD, G.282, B. 4).  

Nusḫa-i derd-i ʿaşḳdan ammā / Ol belālar ki intiḫāb itdüm (FKD, K. 2, B. 14).  

Menem ammā o naẓm-pḭrā kim / Dehri pür-gevher-i ḫoş-āb itdüm (FKD, K. 2, B. 47).  

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K. 5, B. 18).  

Bḭm-i ḳahruñdan olurdı mürde ammā mużṭarib / Ḳahramān’a eyleseñ ḫışm ile tevcḭh-i 
ḫitāb (FKD, K. 5, B. 45).  

Gerçi rifʿatdeyem ammā ki ḫarāb-ābādam / Cuġd-ı menḥūs-ı Zuḥal murġ-ı ser-i bāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 11).  

Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā / Naẓḭr-i merdüm-i çeşmem hemḭşe manẓūram 
(FKD, K. 14, B. 45).  

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K. 15, B. 15).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ālām olup dem-besteyem ammā / Ne cevherler çıḳarmakda dilüm deryā-yı 
fikretden (FKD, K. 15, B. 32).  

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K. 15, B. 43).  

ʿAşḳ ammā ne ʿaşḳdur ki olur / Hem-terāzū-yı ʿaşḳ-ı Yezdānḭ (FKD, K. 17, B. 78).  

Bir nigehle gör işlerin ammā / Ġamzeden eyle tḭġ-i bürrānı (FKD, K. 17, B. 90).  

Müjde ammā müjde-i fetḥ-i der-i Dārü’s-selām / K’aldı anı pādişāh-ı Rūm-ı İskender-nijād 
(FKD, Kıt'a 8, B. 3).  

Āyḭne-i ʿaḳla mūriyāne ammā / Şemşḭr-i ḳażā-yı ʿaşḳa cevherdür dil (FKD, Rübai 38, B. 2).  

Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, B. 
2).  

Ammā ki şehḭd-i reşk-i laʿli / Yüz biñ dil-i Ḫıżr u cān-ı ʿḬsḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 11).  

Ḥüsnine naẓḭr olurdı ḫūrşḭd / Ammā ki o māh ʿaceb güzeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 87).  
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Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 23).  

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 39).  

Mecrūḥ ider egerçi ġamze / Ammā ki helāk ider teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 25).  

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B. 7).  

Pervāz idemem bāġ-ı ruḫa bḭm-i ḥayādan / Murġ-ı naẓar-ı ʿāşıḳam ammā ki perüm yoḳ 
(FKD, G.166, B. 2).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B. 4).  

Diller hep esḭrān-ı zebānıdur çeşmüñ / Bḭmārdur ammā ider imdād nigāhuñ (FKD, G.176, B. 
3).  

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B. 1).  

Elmās ammā ki kān-ı yāḳūt / Yāḳūt velḭ bilūr-ı maʿden (FKD, Terci-bend 1, B. 93).  

Ammā bu ḳavḭ-himmet ü ḳudretle ʿacebdür / Maġlūb-ı cefā-yı felek-i esfel-i dūnuz (FKD, 
G.121, B. 3).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K. 5, B. 55).  

an-: [4] Hatırlamak, akla getirmek. 

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ an ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, B. 
6).  

Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne anar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, 
G.64, B. 4).  

Ḫaṭ-ı bütānı anup dūd-ı āh ile her şeb / Siyāh-sāzi-i ruḫsār-ı māhdur kārum (FKD, G.216, B. 
2).  

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G.285, B. 6).  
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ān: [2] Zamanın bölünemeyecek kadar küçük parçası, kısa zaman, lahza, dem. 

Şāhid-i reʾyi göze göstermez anı yoḳ yere / Çarḫ-ı sergerdān zer-i ḫūrşḭdi her ān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 25).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B. 1).  

ān: [2] O. 

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G.294, B. 5).  

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B. 4).  

ān: [1] Güzellik. 

Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G.184, B. 4).  

aña: [22] T. Ona. 

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, 
G.38, B. 9).  

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, B. 
6).  

Merhem aña bāʿiŝ-i hicrān olur / Zaḫm-ı dilüm ʿāşıḳ-ı nāsūrdur (FKD, G.74, B. 7).  

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G.81, 
B. 2).  

Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G.118, B. 4).  

Cibrḭl ki uġraya aña der / Biz muḥtesib-i sebū-be-dūşuz (FKD, G.122, B. 4).  

Baḫt-ı siyehüm o bāġa terbiye-baḫş / Kim olmış aña (FKD, Rübai 56, B. 3).  

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, 
G.61, B. 8).  
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Fenn-i iʿcāzı ser-ā-pā  bilmeyin dirse Fehḭm / Ġamze-i sāḥir-i cānān añā üstād yeter (FKD, 
G.61, B. 9).  

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, 
G.64, B. 1).  

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G.106, B. 11).  

Nuṭḳa āġāz eylese ṭūṭḭ-i nefs-i nāṭıḳam / Ṣaf-dil mirʾat aña ṭabʿ-ı selḭmümdür benüm (FKD, 
G.224, B. 3).  

Şāh-ı ıḳlḭm-i ġamuñdur dil aña bir dād ḳıl / Peyk-i āhın bār-gāh-ı ʿarşa irsāl itmesün (FKD, 
G.245, B. 4).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, 
G.257, B. 8).  

Nuḳl içün aña āteş-i dilden / Aḫker-i dāġumı kebāb itdüm (FKD, K. 2, B. 9).  

ʿAskerüñdür leşker-i fetḥ ü siperler ḫaymesi / Rişte-i cān-ı ʿadūdandur aña yer yer ṭınāb 
(FKD, K. 5, B. 42).  

Menzil-i evvel felekde ʿaḳl-ı evveldür aña / Peyk-i fikrüm vādḭ-i maʿnāda itdükce şitāb (FKD, 
K. 5, B. 59).  

Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B. 2).  

Yapar müfettiḥü’l-ebvāb ḫāne-i vaṣlı / Açar velḭk aña ṣad-hezār bāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B. 
5).  

Nigehüñ yād iderem ṭālib-i dḭdār olsam / N’eyleyim tāb getürmem aña hūşyār olsam (FKD, 
G.200, B. 1).  

Evc-i ḳadrinde kebūterveş döner çarḫ-ı kebūd / Ḳaṣrınuñ kim ʿarş u kürsḭ aña eyler intisāb 
(FKD, K. 5, B. 37).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, K. 
12, B. 20).  

Nḭlüferḭ-i berg-i güli rūzeden degül / ʿAks itdi aña çihre-i zerdüm miŝāl-i āb (FKD, K. 13, B. 
11).  
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Ebrū-yı dost yeter Kaʿbe-i dilde miḥrāb / Muttaṣıl eyle teveccüh aña ḥayrān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 16).  

Saʿy ile vücūdum eyleyem ḫāk / Gerçi aña biñ cihān fedādur (FKD, Terci-bend 1, B. 116).  

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 31).  

K’oldı aña bir behişt ẓāhir / Dḭdārsitān denilse enseb (FKD, Terci-bend 1, B. 120).  

Direm-dār-ı faḳḭrin maʿnḭde ʿadd eyleyüp ḳıldum / Aña lafzan işāret ki yede taḥsḭn ḥāsebān-
ı ʿaṣr (FKD, Kıt'a 17, B. 2).  

Cūş eyleyicek şarāb-ı vaḥdet / Oldı meh ü mihr aña ser-ḫoş (FKD, Terkib-bend 2, B. 64).  

ʿanāṣır: [2] Unsurlar. 

Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G.38, B. 6).  

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B. 9).  

ʿanber: [1] Ada balığının bağırsaklarında toplanan yumuşak, yapışkan ve misk gibi kokan, kül 
renginde bir madde; güzel koku. Ayrıntılı bilgi için bk. Sargon Erdem (1991), “Amber” md., C.3, s.: 7-
8. 

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 50).  

ʿanberḭ: [1] Amber kokan. 

ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B. 6).  

ʿanber-i süveydā: [1] Gönüldeki sevda noktasının güzel kokusu. 

Dil yaḳub ʿanber-i süveydāyı / İtdi ṭarf-ı dimāġı micmer-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B. 2).  

ancaḳ: [18] Yalnızca, sadece. 

ʿĀşıḳuñ dil-bere cān vermedür ancaḳ ġarażı / Ġayet-i āştḭ vü ceng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B. 5).  

Senüñ çeşmüñdür ancaḳ ʿālem-āşūb / Müneccim itmesün taḳrḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B. 2).  
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Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, B. 
6).  

Seni ḫışma getürmeden ancaḳ / ʿĀşıḳa müddeʿā nigāhuñdur (FKD, G.72, B. 4).  

Ancaḳ olur bülbülā terāviş-i iʿcāz / Zāhid ü muḳrḭ-i gül terāne-güzḭndür (FKD, G.105, B. 4).  

Beyʿ-gāh-ı ʿālem-i kevn ü fesād içre Fehḭm / Cevher-i cāndur ziyān itmekde ancaḳ sūdumuz 
(FKD, G.119, B. 5).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B. 2).  

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, 
G.231, B. 2).  

Cevher-i ṭabʿ u dimāġuñdur senüñ ancaḳ Fehḭm / Neşve-i ʿaşḳ u hevā-yı cānı temyḭz 
eyleyen (FKD, G.240, B. 5).  

Baş u cāndur dile esbāb-ı taʿalluḳ ancaḳ / Ṣarf idüp anı daḫı bḭ-ser ü sāmān olsun (FKD, 
G.244, B. 5).  

Çāh-ı dūzaḫ ḳaldı ancaḳ cuġd-ı rūh-ı düşmene / Ḳomadı yümn-i hümā-yı himmetüñ cāy-ı 
ḫarāb (FKD, K. 5, B. 43).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K. 5, B. 55).  

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K. 7, B. 60).  

Surḫ-pūş olmış ser-ā-pā   ḳana girmiş dil-berüm / Ġayrı ṭıflān gerçi ancaḳ cebhede ḳan 
gösterür (FKD, K. 10, B. 2).  

Ḫışm ile gitdi idüp mḭve-i vaṣlunu dirḭġ / Beni maḥrūm iden ancaḳ ṭamaʿ-ı ḫāmumdur (FKD, 
K. 12, B. 27).  

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K. 15, B. 2).  

Āfitābuñ şuʿāʿıdur ancaḳ / Tenüme ḥulle-bāf-ı nūrānḭ (FKD, K. 17, B. 13).  

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 1).  



105 
 

anda: [5]  Orada. 

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B. 1).  

Āferḭn olsun Fehḭm’üñ Sümnāt-ı ṭabʿına / Kim bütān-ı siḥr anda būse-dād-ı ḫākdür (FKD, 
G.98, B. 7).  

Ya şekl-i güldür ol şāh-ı sitem-kāruñ ʿinānında / Ya ḳalmış anda ḫūnḭn pençe-i dest-i 
taẓallumdur (FKD, G.104, B. 3).  

Tā ki āŝār-ı temūzḭ bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K. 5, B. 
61).  

Mey-ḫāne-i feyż-i ʿaşḳ-ı Ḥaḳ kim / Peyvesteyüz añda bāde-nūşuz (FKD, G.122, B. 3).  

andan: [3]  

1.Ondan  

Eyleyem dedüm dil-i güm-geştemi andan suʾāl / Levḥ-i rūyum üzre ḫūndan yazdı çeşmüm 
ʿarż-ı ḥāl (FKD, Diğer 1, B. 14).  

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B. 7).  

2. Bu sebeple. 

Perḭşān-ter olurdum belki andan / Eger zülf-i nigāra şāne olsam (FKD, G.199, B. 5).  

ʿandelḭb: [1] Bülbül. 

Olmaġa ʿandelḭbe hem-nāle / Māʾil-i ṣaḥn-ı bāġdur göñlüm (FKD, G.222, B. 4).  

ʿandelḭbān: [1] Bülbüller. 

ʿAndelḭbān būy-ı gülden biz gül-i peymāneden / Naġme-pḭrā ʿāşıḳ-ı mestāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B. 2).  

ʿandelḭbān-ı çemen: [1] Bahçenin bülbülleri. 

ʿAndelḭbān-ı çemen yine ʿabā-pūş olsun / Şāhid-i ġonca-i gül ḫilʿat-i zḭbā geysün (FKD, 
G.246, B. 3).  
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ʿandelḭbāsā: [2] Bülbül gibi. 

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G.260, B. 7).  

Ṣanma kim fāriġ olam gül-pḭrehenlerden göñül / ʿandelḭbāsā girersem ḫırḳa-i peşmḭneye 
(FKD, G.272, B. 6).  

ʿandelḭb-i bāġ-ı tecrḭd: [1] Her şeyden vazgeçmiş bahçenin bülbülü. 

ʿAndelḭb-i bāġ-ı tecrḭdüz bu fānḭ gülşenüñ / Gülleri ḫūrşḭd olursa ḫār-ı dāmendür bize (FKD, 
G.273, B. 2).  

ʿandelḭb-i bahār-ı maʿnḭ: [1] Anlam baharının gülü. 

Āşiyān-sāz-ı gül-bün-i lafẓum / ʿAndelḭb-i bahār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B. 3).  

ʿandelḭb-i cān: [1] Can bülbülü. 

Semender eyle Ḫudā ʿandelḭb-i cānumuzı / Hücūm-ı şuʿle-i dil ṭutdı gülistānumuzı (FKD, 
G.280, B. 1).  

ʿandelḭb-i erinḭ-gūy-ı viṣal: [1] Kavuşma vaktinde "Bana yüzünü göster" diyen bülbüller. 

ʿAndelḭb-i erinḭ-gūy-ı viṣalüz ki dili / Gül-bün-i ġonca-i gülzār-ı tecellā iderüz (FKD, G.131, B. 
3).  

ʿandelḭb-i gülşen-i şām-ı ġarḭbān: [1] Garipler akşamının gül bahçesinin bülbülü. 

Fehḭmā ʿandelḭb-i gülşen-i şām-ı ġarḭbāna / Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmışdur 
(FKD, G.77, B. 10).  

ʿandelḭb-i gülşen-i tecrḭd: [1] Varlığı terk etme  bahçesinin bülbülü. Babacan, “andelîb-i gülşen” 
hakkında şu yorumda bulunmaktadır: “(...) tasavvuftaki tecrîd kavramının insan ruhuna getireceği 
güzellikler ve manevî zevkler (...)” (Babacan, 2012, s.253). 

ʿAndelḭb-i gülşen-i tecrḭd bāġ-ı dehrde / Vuṣlat-ı gül ẕevḳını faṣl-ı ḫazānından bilür (FKD, 
G.112, B. 6).  

ʿandelḭb-i ḳuds: [1] Cebrail. 

Terennüme ḳomazuz ʿandelḭb-i ḳuds olsa / Ḥadḭḳa-i edebüñ bāġbānıyuz cānā (FKD, G.8, B. 
4).  
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ʿandelḭb-i nālānḭ: [1] İnlemeli bülbül. 

Luṭf-ı ṭabʿum ki bāġ-ı maʿnādur / Nuṭḳıdur ʿandelḭb-i nālānḭ (FKD, K. 17, B. 73).  

anı: [18] Onu. 

Öldürdi anı ḥasret-i ümmḭd-i ḫırāmuñ / ʿAyb itme Fehḭm itse temennā-yı ḳıyāmet (FKD, 
G.21, B. 5).  

Yād-ı müjgānuñla āh eylerse diller rūzgār / Ḫırmen-i cān üzre anı ebr-i ḫançer-rḭz ider 
(FKD, G.53, B. 4).  

Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B. 6).  

Ġamzeñe cānumı teslḭm iderem her ne ḳadar / Anı dest-i ecele vermege nā-çār olsam (FKD, 
G.200, B. 3).  

Baş u cāndur dile esbāb-ı taʿalluḳ ancaḳ / Ṣarf idüp anı daḫı bḭ-ser ü sāmān olsun (FKD, 
G.244, B. 5).  

Çoḳdan anı bāzār-ı maḥabbetde ṣatardum / Cānānum eger Yūsuf-ı Kenʿān gibi olsa (FKD, 
G.255, B. 3).  

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 17).  

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, K. 
10, B. 20).  

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K. 11, B. 
11).  

Ṣoñra itdüm leb-āşinā anı / Yaʿni nūş-ı şarāb-ı nāb itdüm (FKD, K. 2, B. 10).  

Hücūm-ı leşker-i ümmḭd itmez raḫnedār anı / Derūn-ı dilde bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭnüm var 
ḳanāʿatdan (FKD, K. 15, B. 39).  

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K. 8, B. 
6).  

Dil ki ḫūn oldı naṣḭḥat anı itmez ıṣlāḥ / Ḥüsn-i tedbḭr ile mey bir daḫı engūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 11).  
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Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 7).  

Eyledi ʿaksi anı ḳulle-i sḭmḭn-gevher / Tḭġden żāhir edüp sḭm-siper ṣundı baña (FKD, Kıt'a 7, 
B. 2).  

Müjde ammā müjde-i fetḥ-i der-i Dārü’s-selām / K’aldı anı pādişāh-ı Rūm-ı İskender-nijād 
(FKD, Kıt'a 8, B. 3).  

Vücūd-ı pāk-zādı bir dür-i şeb-tāb-ı çarḫdur çün / ʿAceb mi ümm-i dünyā alsa āġūşa anı 
ḥālā (FKD, Kıt'a 15, B. 11).  

ʿḬsā’ya eylemez anı ḳavm-i Yehūdiyān / Ehl-i dile o deñlü ederler iḫāneti (FKD, Terkib-bend 
1, B. 20).  

anı yoḳ yere göstermez: [1] Onu faydasız boş yere göstermek. 

Şāhid-i reʾyi göze göstermez anı yoḳ yere / Çarḫ-ı sergerdān zer-i ḫūrşḭdi her ān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 25).  

ʿankebūt: [1] Örümcek || Müzisyenin müzik aleti üzerindeki el hareketleri. 

Muṭrıb o perde ḳaṣr-ı ṣafā ʿankebūtıdur / Ḳānūn u çeng perdesi anuñ büyūtıdur (FKD, G.70, 
B. 1).  

añla-: [2] Sezip kavramak, akıl erdirmek, hissetmek, tahkik etmek, bilmek. 

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G.81, B. 
6).  

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G.227, 
B. 5).  

 

añlar: [3] Onlar. 

Neşve-i mülden degül surḫi-i rūy-ı ehl-i ʿaşḳ / Belki itmiş ẕevḳ-ı laʿlüñ anları mülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B. 2).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 23).  

Ḫākḭyim gerçekler türābı tozu / Añlarda rāhına ḥaḳ oldu baʿżı (FKD, G.38, B. 9).  
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añma-: [1] Hatırlamamak. 

Ben Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿı añmayuñ inṣāf edüñ / Var mıdur bir tāze-mażmūn şāʿir-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B. 7). 

anuñ: [8] Onun. 

Muṭrıb o perde ḳaṣr-ı ṣafā ʿankebūtıdur / Ḳānūn u çeng perdesi anuñ büyūtıdur (FKD, G.70, 
B. 1).  

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G.101, B. 3).  

Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G.111, B. 6).  

Sḭneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek / Leblerin emdüm anuñ ṭūṭḭ-lisānum diyerek 
(FKD, G.170, B. 1).  

Mihr ü mehden ṣanma feyż-i ḫāk-i pāyıdur anuñ / Kim olur pḭr-i sipihrüñ ceybi pür-zer rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B. 20).  

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K. 12, 
B. 24).  

Laʿlinden anuñ ki rūḥ-ı ḳudsḭ / Mest eylemede taʿallül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 46).  

Zemḭnde mihr-i reʾyi oldı Yūsufveş girān-gevher / Ki olmaz hem-terāzūsı anuñ mihr-i 
felek-sḭmā (FKD, Kıt'a 15, B. 7).  

anuñ içün: [4] Bu yüzden, bundan dolayı. 

Eyledi mestāne cihānı ḫarāb / Anuñ içün ġamzesi mestūrdur (FKD, G.74, B. 2).  

Meftūn-ı ḥüsnem anuñ içün kān-ı dehrde / Ḫūrşḭd-i cevher-i dilüme maʿden isterem (FKD, 
G.208, B. 3).  

Eylemez çün tābiş-i ḫūrşḭd ḫūrşḭde eŝer  / Anuñ içün āfitābum cilve eyler bḭ-niḳāb (FKD, K. 
5, B. 25).  

Bu ḳıtāli fikr iderdi anuñ içün  Zāl-i çarḫ / Eyledi pinhān ʿademde Rüstem-i cengāveri (FKD, 
Kıt'a 9, B. 5).  

anuñçün: [5] Onun için. 
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İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc-ı nigāh / Perde-i zülfin anuñçün nḭm-bāz eyler baña (FKD, 
G.6, B. 3).  

İder pertev gedā-yı kevkeb-i ḫāl-i siyāhuñdan / Sipihr-i aḫter-i baḫtum anuñçün tḭre-
encümdür (FKD, G.103, B. 3).  

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G.118, B. 3).  

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 11).  

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K. 15, B. 25).  

ʿār eyle-: [1] Utanç duymak. 

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 31).  

ʿār id-: [2] Utanmak. 

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B. 2).  

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G.83, B. 3).  

ʿār it-: [1] Utanmak. 

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G.25, B. 5).  

ār ol-: [1] Utanma sebebi hâline gelmek. 

Bir naṣḭḥatdur ider ʿāşıḳ-ı şermende saña / Ḳorḳaram aram ār olur aġyār-ı firḭbende saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 34).  

ara: [1] İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, mesafe. 

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G.59, B. 3).  

ʿaraḳ: [2] Ter. 
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ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B. 6).  

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G.229, B. 2).  

ʿaraḳ: [1] Rakı. 

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G.144, B. 12).  

ʿaraḳ-ı jāle: [1] Çiy tanelerinin nemi. 

Gülşende germ olup ʿaraḳ-ı jāleden yine / Bezm-i bahāra verdi ʿaceb āb u tāb gül (FKD, 
G.195, B. 5).  

ʿaraḳnāk: [2] Terli. 

Olursa rūyı ʿaraḳnāk ḳatl-i ehl-i dilāndan / Ġulām-ı mirveḥa-cünbānı mihr ü māh gerekdür 
(FKD, G.100, B. 9).  

Olduḳça ʿaraḳnāk ruḫ-ı pür-tābuñ / Gör cilvegehin şuʿle içinde ābuñ (FKD, Rübai 33, B. 1).  

ʿaraḳ-rḭz: [2] Terleyen, ter döken. 

Tābiş-i mihr-i cemālünden ʿaraḳ-rḭz olsam eyler / Kevkeb ü aḫter terāviş hep mesammāt-ı 
tenümden (FKD, G.238, B. 5).  

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, 
G.281, B. 2).  

ārām eyle-: [1] Rahat etmek, huzur bulmak, sakinleşmek. 

Çekmeyince sḭneme mestāne ārām eylemem / Ḫˇāhḭş-i vaṣluñda küstāḫam tevaḳḳuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B. 4).  

ārām id-: [1] Rahatlatmak, huzur vermek. 

Nice ārām ider olmazsa Fehḭm āvāreñ / Rüstem-i ṣaf-şiken-i ṣabr u sükūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B. 5).  

arasında: [1] İçinde. 
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Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, 
G.106, B. 5).  

ārāyiş-i dükkān-ı ḳażā vü ḳader: [1] Başa gelecek kaza ve kader dükkanının süsleyicisi. 

Ġamzeñ yine sevdāger-i kālā-yı dil olsun / Ārāyiş-i dükkān-ı ḳażā vü ḳader eyle (FKD, G.267, 
B. 6).  

ārāyiş-i Eymen-i Kelḭm: [1] Hz. Musa'nın Allah ile görüştüğü Eymen Dağı'nın süsü. 

Āteş-zen-i gülşen-i Ḫalḭl’em / Ārāyiş-i Eymen-i Kelḭm’em (FKD, Terci-bend 1, B. 132). 

ārāyiş-i ten: [1] Vücudun süsü. 

Biz helāk-i ġamze-i çeşm-i bütānuz tā ezel / Zaḫm-ı şemşḭr-i belā ārāyiş-i tendür bize (FKD, 
G.273, B. 4).  

ʿaraż: [2] “İlahi (rahmani) nefes, küllî heyula ve bundan belirip ilahi kelimeyle varlık kazanan 
mevcut” (ULUDAĞ, s.88). Araz için bk. Yusuf Şevki Yavuz (1991), “Araz” md., İA,  C.3, s.: 337-342. 

Cevher-i ẕātuñla ḳāim bir ʿarażdur lā-mekān / Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B. 2).  

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G.194, B. 5).  

ʿarbede-sāz: [1] Kavga çıkartan. 

Ġamzeñde nihān olsa n’ola ʿarbede-sāzi / Çeşmüñde ʿayān maʿni-i keyfiyyet-i mestḭ (FKD, 
G.290, B. 2).  

ʿārıż: [5] Yanak. 

Bāġ-ı ḥüsni olmadan şād-āb āb-ı bādeden / ʿĀrıżın gül-rḭz ider cānāne tāb-ı bādeden (FKD, 
G.233, B. 1).  

Żiyā-endūd ideydi cirm-i arżı ṣayḳal-ı reʾyüñ / Ḫusūf olmazdı ʿārıż bir daḫı hḭç māh-ı 
tābāna (FKD, K. 7, B. 36).  

Şāhid-i ṭabʿumuñ ḫayālidür / ʿĀrıżı üzre zülf-i pḭçānḭ (FKD, K. 17, B. 48).  

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B. 1).  

Ey şuʿlesi ʿārıżuñda mużmer / Ṣad-pertev-i āteş-i tecellā (FKD, Terkib-bend 2, B. 2).  
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ʿārıż-ı al: [1] Kırmızı yanak. 

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K. 9, B. 2).  

ʿārıż-ı cānān: [1] Sevgilinin yanağı. 

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G.229, B. 2).  

ʿārıż-ı dil-dār: [1] Sevgilinin yanağı. 

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G.116, B. 1).  

ʿārıż-ı ḫūy-rḭz: [1] Terleyen yanak. 

ʿĀrıż-ı ḫūy-rḭzini seyr eyle tāb-ı mihrden / Görmedüñse çıḳdıġın gül-berg-i āteşden gül-āb 
(FKD, K. 5, B. 21).  

ʿārıż-ı pür-tāb: [1] Parlak yanak. 

Eylemiş şemʿ-i cemālüñ āteş-efrūz-ı ḥayā / ʿĀrıż-ı pür-tābuñ āb-ı şuʿle-āmḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B. 2).  

ʿārif: [13] “1. Bilen, vâkıf, âşina, tanıyan, anlayışlı, kavrayışı mükemmel, irfan ve marifet sahibi. 2. 
Tas. Allah Teala’nın kendi zatını, sıfatlarını, isimlerini ve fiillerini müşahede ettirdiği kimse. 
Müşahede ve temaşadan hasıl olan bilgiye marifet, bu bilgiye sahip olan şahsa da arif denir” 
(ULUDAĞ, s. 44). Ayrıntı için bk. Süleyman Uludağ (1991), “Ârif” md., İA, C.3, s. 361-362. 

Bḭ-nişānḭdür nişānı ʿāşıḳ-ı güm-geştenüñ / Ehl-i ʿaşḳı bilmeyen ʿārif nişānından bilür (FKD, 
G.112, B. 4).  

ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B. 6).  

ʿĀrifem ʿārif ki sırr-ı rūḥı iẕʿān itmege / Secde-i teslḭm-i iʿcāz-ı Mesḭḥā eylemem (FKD, 
G.203, B. 2). 

ʿĀrifem ʿārif ki vaṣl-ı şāhid-i tevḥḭd içün / Her zamān eẕkār-ı ism-i bḭ-müsemmā eylemem 
(FKD, G.203, B. 4).  

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B. 6).  
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ʿĀrifem ʿārif ki sırr-ı rūḥı iẕʿān itmege / Secde-i teslḭm-i iʿcāz-ı Mesḭḥā eylemem (FKD, 
G.203, B. 2).  

ʿĀrifem ʿārif ki vaṣl-ı şāhid-i tevḥḭd içün / Her zamān eẕkār-ı ism-i bḭ-müsemmā eylemem 
(FKD, G.203, B. 4).  

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B. 6).  

Ārzū-yı kevŝer eyle geçme meyden zāhidā / ʿĀrif iseñ geç ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāneden (FKD, 
G.234, B. 3).  

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 29).  

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 8).  

Ger ʿārif iseñ Fehḭm efġān itme / Ḥırmān-ı edeb lāzime-i ʿirfāndur (FKD, Rübai 20, B. 2).  

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G.227, 
B. 5).  

ʿārif-i bi’llāh: [1] Allah'ın anlayışlısı, kavrayışlısı. 

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B. 5).  

ʿārif-i dānā: [1] Bilgili, kavrayışlı insan. 

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G.203, B. 7).  

ʿārif-i dil-ber-perest: [1] Güzellere tapan kavrayışlı insan. 

Ṣofḭ-i ṣāfi-nihādam tārik-i seccādeyem / ʿĀrif-i dil-ber-perestem mest-i cām-ı bādeyem 
(FKD, G.211, B. 1).  

ʿārif-i müstaġnḭ: [1] Hiçbir şeye ihtiyacı olmayan anlayış sahibi kişi. 

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, 
B. 1).  
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Arisṭū: [1] Aristo ya da Aristoteles “Eski Yunan filozoflarının meşhurlarından ve büyüklerindendir. 
Melikü’l-Hükemâ lâkabını almıştı. Mîlâddan 384 yıl önce Madedonya’nın Eskajire şehrinde 
doğmuştur. Eflâtun’un derslerini takip ve zamanın bütün ilimlerini tahsil etmiştir. Eğriboz 
adasındaki Halkide şehrinde 62 yaşında vefât etmiştir. Şark edebiyatında akıl ve tedbîre timsâl 
olarak zikrolunmuştur” (ONAY, s.60). 

İder Fehḭm Arisṭū iseñ seni ilzām / Kemḭne nükte-i mermūz-ı lāġ u lābe-i dil (FKD, G.186, B. 
5).  

ʿarṣa: [1] Yer, zemin|| âlem, dünya (İnsanlar bağlamında). 

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K. 15, B. 36).  

ʿarş: [3] Taht, yücelik. Kur’ân ve hadislerde de yer alan “arş” için bk. Yusuf Şevki Yavuz (1991), “Arş” 
md., İA, C.3, s.:406-409. 

Dūd-ı āhum nice bir ʿarşa sütūn eyleyesin / Ḫayme-i nüh-feleki eyledi berbād yeter (FKD, 
G.61, B. 2).  

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B. 4).  

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B. 4).  

ʿarş u ferş: [1] “Gökyüzü ve zemin. Dünyanın varlığı” (AFÎFÎ, C.3, s. 1775). 

ʿArş u ferşe nevā-yı naʿtüñle / Şiʿrümi zḭb-i nüh-ḳıbāb itdüm (FKD, K. 2, B. 44).  

ʿarş u kürsḭ: [2]  

 1. Peygamberin miraçta bindiği Burak’ın üzengisini oluşturan iki varlık. 

Çarḫ-ı dḭv kim burāk-ı rifʿatine / ʿArş u kürsḭ iki rikāb itdüm (FKD, K. 2, B. 42).  

2. Arş, kürsü, taht anlamına gelmekte olup, en yüce gök olan dokuzuncu feleği de 
karşılamaktadır. Sûfîler, bütün varlıkları arş olarak tanımlamışlardır. Arş, edebiyatımızda 
yücelik ve yeryüzü olarak kullanılmaktadır (ŞİMŞEK, s. 41). Kürsî ise, Hakk’ın kudreti olup, 
emirlerinin ve yasaklarının makamını ifade etmektedir (ŞİMŞEK, s. 206). 

Evc-i ḳadrinde kebūterveş döner çarḫ-ı kebūd / Ḳaṣrınuñ kim ʿarş u kürsḭ aña eyler intisāb 
(FKD, K. 5, B. 37).  

ʿarşa iriş-: [1] Arşa yükselmek. 
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Laʿlüñ olalı mūcib-i iʿzāz-ı Mesḭḥā / Tā ʿarşa irişdi küleh-i nāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, B. 1).  

art-: [1] Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G.85, B. 3).  

ʿarūs: [1] Süslenmiş gelin. 

Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K. 7, 
B. 23).  

ʿarūsāsā: [1] Gelin gibi. 

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K. 15, B. 25).  

ʿarūs-ı Nḭl: [1] Nil'in gelini. 

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K. 7, B. 22).  

ʿarż: [1] Yeryüzü. 

Bir zülfüñ esḭriyem ki eyler / Efʿā-yı belāya ʿarż ṣad-çāk (FKD, Terci-bend 1, B. 58).  

ʿarż: İstek, dilek. 

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 33).  

arż-ı Mıṣr: Mısır toprakları. 

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K. 8, 
B. 19).  

ʿarż eyle-: [3] Sunmak, göstermek. 

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G.260, B. 3). 

Subḥānallāh nedür bu ḳudret / ʿArż eyleye ger hüner teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 27).  
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Sḭnesin ʿarż eyleyüp ḫūrşḭdāsā her seḥer / Ġoncalar bülbüllere çāk-ı girḭbān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 9).  

ʿarż id-: [7] Göstermek, ortaya koymak, çıkarmak. 

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile 
(FKD, Diğer 1, B. 23).  

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B. 1).  

ʿArż idüp ḥüsnin o cādū-nigehüm ḫūbāna / Eyledi cemʿ perḭ-rūları āyḭnesine (FKD, G.269, B. 
3).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K. 11, 
B. 4).  

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 5).  

Sāḳḭ ḥabāb gibi ider cānumı ḫarāb / ʿArż itse duḫter-i rezi faṣṣ-ı zücācdan (FKD, G.228, B. 5).  

ʿArż itsem o şāha dil-i pür-şekvemi lāyıḳ / Bḭ-dād-keşān ruḳʿayı sulṭāna ṣunarlar (FKD, G.49, 
B. 3).  

ʿarż-ı bḭ-dād: [1] Zalimliği söyleme. 

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G.38, B. 
5).  

ʿarż-ı cemāl eyle-: [1] Yüzünü göstermek. 

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B. 4).  

ʿarż-ı cemāl it-: [1] Güzelliğini göstermek. 

İtdi mestāne-nigehle ol perḭ ʿarż-ı cemāl / Keyf-i ḥüsniyle dil-i bḭ-hūşum itdi denk ü lāl 
(FKD, Diğer 1, B. 13).  

ʿarż-ı cenāb: [1] Makama sunmak. 

Ḫıdḭvā dād-kārā ḥāl-i zār-ı şekve-mażmūnum / Olur ʿarż-ı cenābuñ bir ġazelle 
müstemendāne (FKD, K. 7, B. 44).  
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ʿarż-ı der-i gerdūn-cenāb eyle-: [1] Feleğin yüce makamına şikayet etmek. 

Yoḫsa vallāhḭ senüñ bir āh-ı ʿālem-sūz ile / Eylerem aḥvālüñi ʿarż-ı der-i gerdūn-cenāb 
(FKD, K. 5, B. 27). 

ʿarż-ı ḥāl: [1] Dilekçe, nüvişte.|| aşk mektubu. 

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B. 15).  

ʿarż-ı ḥāl yaz-: [1] Sevgiliye durumunu bildiren bir mektup sunmak. 

Eyleyem dedüm dil-i güm-geştemi andan suʾāl / Levḥ-i rūyum üzre ḫūndan yazdı çeşmüm 
ʿarż-ı ḥāl (FKD, Diğer 1, B. 14).  

ʿarż-ı ḥüsn eyle-: [1] Güzelliği sunma. 

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G.61, B. 6).  

ʿarż-ı ḥüsn et-: [1] Güzelliğini göstermek. 

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 13).  

ʿarż-ı iḥtisāb it-: [1] Kendisini kabul ettirmek. 

Fitneden āsūde itdi dehri ʿadlüñ ol ḳadar / Şaḥne-i nehyüñ o resme itdi ʿarż-ı iḥtisāb (FKD, 
K. 5, B. 40).  

ʿarż-ı imtiyāz eyle-: [1] Ayrıcalık sunma. 

Seng-i miʿyār-ı cünūnam ben ki ṣarrāf-ı ḫıred / Feyż-i temyḭzümle ʿarż-ı imtiyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B. 4).  

ʿarż-ı maḥabbet: [1] Sevgi, ilgi gösterme; sohbet etmeyi isteme. 

Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 11).  

ʿarż-ı merām: [1] Durumunu, arzusunu dile getirme. 

Oldı dirḭġ germ-niyāzān-ı nāzüke / ʿArż-ı merām vācib ü ḥıfẓ-ı kelām farż (FKD, G.147, B. 3).  



119 
 

ʿarż-ı niyāz: [1] İstek/arzu sunma/bildirme. 

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B. 4).  

ʿarż-ı şāh-ı felek-cenāb it-: [1] Allâh'a şikayet etmek. 

Tevbe it ẓulm u cevrden yoḫsa / ʿArż-ı şāh-ı felek-cenāb itdüm (FKD, K. 2, B. 26).  

arżū: [2] İstek, gönül meyli. 

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G.249, B. 2).  

Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B. 5).  

ārzū eyle-: [1] Heves etmek, hasret çekmek ‖ özlemek. 

Ḥaḳḭḳat bḭ-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İslāmbol / Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmışdur 
(FKD, G.77, B. 6).  

ārzū-senc-i ferāġ-ı ārzū ol-: [1] İsteklerden vazgeçme emelini ölçen olmak. 

Yeʾsden de cān-ı ḥasret-perverüm meʾyūsdur / Tā ki oldum ārzū-senc-i ferāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B. 3).  

ārzū-yı ārzū: [1] İsteklerin hevesi. 

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G.249, B. 2).  

ārzū-yı bāde-i bezm-i elest eyle-: [1] Elest meclisinin şarabını içmeyi istemek. 

Sāḳi-i devrāna pür-sāġar-ı ʿömrem ki dil / Ārzū-yı bāde-i bezm-i elest eyledi (FKD, G.281, B. 
3).  

ārzū-yı behişt: [1] Cenneti istemek. 

Ne bḭm-i miḥnet-i dūzaḫ ne ārzū-yı behişt / Şarāb-ı ʿaşḳ ile ḫavf u recā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B. 4).  

ārzū-yı ʿḭyd-i vaṣl: [1] Kavuşma bayramının isteği. 

Ārzū-yı ʿḭyd-i vaṣl eylerse itsün bü’l-heves / Rūzedār-ı ḥasretem ben eylemem ümmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B. 4).  
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ārzū-yı kevŝer: [1] Cennette akan sudan istemek. Kevser için bk. Mustafa Ertürk (1997). “Havz-ı 
Kevser”md., İA, C.16, s.: 546-549. 

Ārzū-yı kevŝer eyle geçme meyden zāhidā / ʿĀrif iseñ geç ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāneden (FKD, 
G.234, B. 3).  

ārzū-yı nev-bahār: [1] İlkbahar arzusu. 

Ehl-i ʿaşḳı çekdi bāġa ārzū-yı nev-bahār / Oldı zencḭr-i cünūn gūyā ki cūy-ı nev-bahār (FKD, 
G.48, B. 1).  

ārzū-yı nigāh-ı ḥayrānḭ: [1] Şaşkınlık bakışlarının isteği. 

Münderic seyr-i naḳş-ı ḥüsninde / Ārzū-yı nigāh-ı ḥayrānḭ (FKD, K. 17, B. 81).  

ārzū-yı seyr-i dḭdār: [1] Sevgilinin yüzünü seyretme isteği. 

Ārzū-yı seyr-i dḭdār ile giryānam müdām / Olmada bḭ-hūde rḭzān āb-rūy-ı ārzū (FKD, G.249, 
B. 5).  

aṣ-: [1] Bir yere tutturmak. 

Ġonca-i gülden firāz-ı gül-büne fānūs aṣub / Bülbül oldı pās-pān-ı çārsū-yı nev-bahār (FKD, 
G.48, B. 3).  

āsaf ol-: [1] Vezir olmak. 

Şām’da mihr ile mānend-i meh oldı āsaf / Ṣadr-ı dād rū felek-pāye Meḥemmed Pāşā (FKD, 
Kıt'a 14, B. 7).  

Āṣaf-ı Cemşḭd-nişān: [1] Cemşid'i simgeleyen vezir. 

Ṣadr-ı Dārā-yı cihān Āṣaf-ı Cemşḭd-nişān / Oldı çün nāmıyle hem-nām-ı Ḥabḭb-i dü-serā 
(FKD, Kıt'a 14, B. 2).  

āsān göster-: [1] Kolaylaştırmak. 

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 5).  

āŝār: [1] Etkiler. 

Ṣadr-ı fetvāyı müşerref eyledi ẕi’l-ḥiccede / İtdi rūz-ı mātem-i Yaḥyā’yı āŝārıyla ʿḭyd (FKD, 
Kıt'a 11, B. 5).  
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āŝār-ı gerdiş-i felek-i dūn: [1] Alçak talihin dönüşünün etkileri. 

İtmiş ne çāre merkez-i mḭm-i murādımı / Āŝār-ı gerdiş-i felek-i dūn cihān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B. 2).  

āŝār-ı maḥabbet-i Ḫudā-dād: [1] Allah aşkının eserleri. 

Zāʾil ola ṣanma cevrüñ ile / Āŝār-ı maḥabbet-i Ḫudā-dād (FKD, Terkib-bend 2, B. 40). 

āŝār-ı māh-ı rūze: [1] Ramazan ayının etkileri. 

Āŝār-ı māh-ı rūze bilūr ide laʿlini / Sḭmḭn-nesḭm żaʿf ide sḭm-āb ıżṭırāb (FKD, K. 13, B. 4).  

āŝār-ı nigāh-ı ġażab: [1] Öfkeli bakışın etkileri. 

Ḫūn-rḭzdür ol şāh o ḳadar kim gül-i surḫı / Āŝār-ı nigāh-ı ġażabı yāsemen eyler (FKD, G.55, 
B. 4).  

āŝār-ı nigāh: [1] Bakışın izleri. 

Cellād-ı Mesḭḥā-kār āŝār-ı nigāhuñdur / Ey ġamzesi luṭf-āmḭz ey çeşmi ʿitāb-ālūd (FKD, G.43, 
B. 3).  

āŝār-ı remed: [1] Göz ağrısının etkileri. 

Tā şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫuñ böyle füzūndur / Āŝār-ı remedden gözüñ ey şūḫ zebūndur (FKD, 
G.73, B. 1).  

āŝār-ı saʿādet: [1] Mutluluk izleri, alametleri. 

Fetvā-yı ṣadra Fehḭm rifʿat buldı / Āŝār-ı saʿādetiyle ʿālem ṭoldı (FKD, Kıt'a 12, B. 1).  

āŝār-ı şikest: [1] Kırılma izleri || Kadehe benzetilen gönlün incinmesi, kırılması. 

Pür-ḫūn ise çeşmüñ n’ola tündi-i ġamuñdan / Peymāne-i ḫāṭırda var āŝār-ı şikesti (FKD, 
G.290, B. 4).  

āŝār-ı tebessüm: [1] Mutluluğun etkileri. 

Āŝār-ı tebessümle verüp her sözüñe cān / Feyż-i dem-i Rūḥü’l-kudüs’e ḫandeler eyle (FKD, 
G.267, B. 7).  

āŝār-ı teġāfül: [1] Bilmezlikten gelme izleri. 
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Ṣayd itmege cānı yeter āŝār-ı teġāfül / Bir murġ-ı żaʿḭfi iki şāh-bāza ṭuyurma (FKD, G.251, B. 
3).  

āŝār-ı temūzḭ: [1] Temmuz ayının sıcaklığının etkileri. 

Tā ki āŝār-ı temūzḭ  bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K. 5, B. 
61).  

āsāyiş: [1] Rahatlık, huzur. 

Bāʿiŝ olmış nice biñ fitnenüñ āsāyişine / Sāye-i ṭurrasına naḫl-i ser-efrāzına baḳ (FKD, 
G.160, B. 3).  

ʿases: [1] “Yeniçeri ocağının 28. ortasına mensup askerler. İstanbul’da ve taşrada ellerinde âsâ kol 
gezer, gece denetimleri yapar, törenlerde düzen sağlarlardı” (SAKAOĞLU, s.47). Madde ile ilgili 
olarak “asesbaşı” için bk. Abdülkadir Özcan (1991), “Asesbaşı”, İA, C.3, s.: 464. 

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G.49, B. 
5).  

ʿāṣḭ: [2] Allah’ın emirlerine uymayan, günahkâr (kimse). 

Budur ümmḭd o ʿāṣḭye diyesin / Ki şefāʿatle behre-yāb itdüm (FKD, K. 2, B. 52).  

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K. 14, B. 32).  

ʿasker: [4] Asker, ordu. || ardından gidenler. 

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G.168, B. 3).  

Nūr-ı mihr ü meh gibi kim ẓılluñ eyler münhezim / ʿAskerüñ küffāra olmaḳda muẓaffer rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B. 38).  

ʿAskerüñdür leşker-i fetḥ ü siperler ḫaymesi / Rişte-i cān-ı ʿadūdandur aña yer yer ṭınāb 
(FKD, K. 5, B. 42).  

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd 
(FKD, Kıt'a 8, B. 13).  

ʿasker-i İslām: [1] İslam ordusunun askerleri. 
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ʿAsker-i İslām tertḭb-i rücālü’l-ġayb ile / Eyleyüp maʿnā yüzinden birbiriyle ittiḥād (FKD, 
Kıt'a 8, B. 7).  

ʿasker-i sünnḭ: [1] Sünnî mezhebine bağlı askerler. 

Erbaʿḭnde itdiler maḥṣūr o ḥıṣn-ı aʿẓamı / ʿAsker-i sünnḭ reh-i dḭnde ḳoyup cān u seri (FKD, 
Kıt'a 9, B. 3).  

āsitān: [3] Kapı, eşik. 

Pādişāh-ı meh-cenābā mihr-i gerdūn-mesnedā / Ey ki ḳadrüñ āsumāna āsitānuñdur meʾāb 
(FKD, K. 5, B. 38).  

ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cürmünü eyler recā / Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫṣ-ı ŝevāb 
(FKD, K. 5, B. 47).  

aṣl: [3] Kaynak, kök, başlangıç noktası. 

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B. 7).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B. 4).  

Aṣlum ṣoran ehl-i ʿaşḳ-ı cān-sūẓ / Sevgend-ḫˇārān-ı cān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 70).  

aṣlā: [4] Hiç, hiçbir vakit. 

Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G.38, B. 6).  

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 8).  

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K. 7, B. 60).  

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K. 8, 
B. 8).  

aṣl-ı dūzaḫ: [1] Cehennemin kökeni. 

Bir gedā-yı ḫāne-sūzam şuʿle-pḭrāhen çü aḫker / Aṣl-ı dūzaḫ bir şererdür dūdmān-ı 
külḫanumdan (FKD, G.238, B. 2).  
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aṣl-ı fıṭrat: [1] Yaradılışın kaynağı. 

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G.17, B. 5).  

ʿaṣr-ı Cem: [1] Cem'in zamanı, dönemi. 

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B. 4).  

āstḭn: [2] Elbisenin kolu. 

Künc-i ḥayretde mey-i ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳı / Muttaṣıl geh āstḭn ü gāh bister nūş ider 
(FKD, G.52, B. 4).  

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B. 5).  

āstḭn ü dāmen: [1] Yaka ve etek. 

Ol ḳadar hecrüñle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-reng kim / Oldı ṭūfān dāġ-ber-dil āstḭn ü 
dāmenümden (FKD, G.238, B. 6).  

āstḭn-i Fehḭm: [1] Fehîm'in yakası. 

Müdām olur mey-i ḫūn-āb-ı dḭdeden memlū / Hem āstḭn-i Fehḭm ü hem āstḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B. 9).  

āstḭn-i sebū: [1] Testinin kulpu. 

Müdām olur mey-i ḫūn-āb-ı dḭdeden memlū / Hem āstḭn-i Fehḭm ü hem āstḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B. 9).  

āsūde: [8] Mutlu, rahat, sıkıntı ve üzüntülerden uzak. 

Ḫāl-i müşgḭni ki yāruñ gūşe-i ebrūdedür / Bir hümādur kim kenār-ı ebrde āsūdedür (FKD, 
G.68, B. 1).  

Rind-i bḭ-zāduz ümḭd-i cāhdan āsūdeyüz / Ḥamdü li’l-lāh himmet-i kūtāhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B. 1).  

Rūz u şeb ḥayrān-ı ḥüsn-i dil-berān-ı mehveşüz / Minnet-i dḭdār-ı mihr ü māhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B. 2).  
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Bḭ-ḫodḭ-i mest-i cām-ı ḥayret-i dil-dār ile / Yaʿni derd ü ıżṭırāb-ı āhdan āsūdeyüz (FKD, 
G.133, B. 3).  

Vādi-i firḳatde olduḳ vāṣıl-ı seyl-i sirişk / Nice demlerdür ki gerd-i rāhdan āsūdeyüz (FKD, 
G.133, B. 4).  

Biz Fehḭmāsā olaldan ʿāşıḳ-ı Mecnūn-reviş / İḫtilāf-ı ʿārif-i bi’llāhdan āsūdeyüz (FKD, G.133, 
B. 5).  

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B. 1).  

Ṣad-hezārān şükr-i Bārḭ kim yine ber-ʿaks-i ṭabʿ / ʿAksine devr itmeden āsūdedür çarḫ-ı 
ʿanḭd (FKD, Kıt'a 11, B. 1).  

āsūde it-: [1] Üzüntü ve sıkıntılardan kurtulma. 

Fitneden āsūde itdi dehri ʿadlüñ ol ḳadar / Şaḥne-i nehyüñ o resme itdi ʿarż-ı iḥtisāb (FKD, 
K. 5, B. 40).  

āsūde ol-: [4] Mutlu, rahat, sıkıntı ve üzüntülerden uzak olmak. 

Göñül o aḫker-i sūzān-ı şuʿle-pisterdür / Ki şemʿveş ola hem mużṭarib hem āsūde (FKD, 
G.262, B. 3).  

O mertebe ideyim fevt-i derd içün feryād / Ki tā-ebed olalar ehl-i mātem āsūde (FKD, G.262, 
B. 2).  

Belā vü miḥnet-i dehri o deñlü çekdi Fehḭm / Ki oldı devr-i ḥayātında ʿālem āsūde (FKD, 
G.262, B. 5).  

Ḳarār ideydi ger āteşde tā ezel sḭm-āb / Olurdı sḭne-i zaḫmumda merhem āsūde (FKD, G.262, 
B. 4).  

āsūde-dil ol-: [2] Gönlü rahat aşık. 

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, 
G.255, B. 2).  

ʿAzḭz-i dehr idüp eyle mübārek manṣıbın yā Rab / Ola devrinde hep āsūde-dil dünyā vü 
māfḭhā (FKD, Kıt'a 15, B. 13).  

āsūde-dil-i gūşe-i kāşāne-i ʿaşḳ: [1] Aşk köşkünün köşesinin gönül rahatlığı. 
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Medd-i baṣarum ṣāḥa-i gülzār-ı ʿademdür / Āsūde-dil-i gūşe-i kāşāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B. 7).  

āsūde-ḥāl ol-: [1] Mutlu, huzurlu olmak. 

Olsun ol ẓıll-ı Ḫudā’nuñ dāʾim āsūde-ḥāl / Sāyesinde bendegān-ı Ḥażret-i Rabbü’l-ʿibād 
(FKD, Kıt'a 8, B. 15).  

āsumān: [7] Gökyüzü. 

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B. 3).  

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B. 4).  

Gerçi yoḳdur āsumānda ẕerre deñlü kevkebüm / Nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓamdur ammā her 
şebüm (FKD, G.217, B. 1).  

Çeşm-i yāre ġamzeyem Mirrḭh-i çarḫa fitneyem / Āsumān pür-zaḫm-ı şemşḭr-i ʿitābumdur 
benüm (FKD, G.223, B. 2).  

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 11).  

Eyleyüb āhum āsumāna resen / Şuʿlesin åāḳıb-ı şihāb itdüm (FKD, K. 2, B. 2).  

Pādişāh-ı meh-cenābā mihr-i gerdūn-mesnedā / Ey ki ḳadrüñ āsumāna āsitānuñdur meʾāb 
(FKD, K. 5, B. 38).  

āsumān-ı āteş: [1] Kan rengine bürünmüş gökyüzü || Öldürülenlerin kanlarından çıkan dumanın 
etkisiyle havanın değişmesi. 

Kūyında biḫār-ı germ-i ḫūndan / Olmış nice āsumān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 76).  

āsumān-ı ḥalel-pezḭr: [1] Gökyüzünü dağıtan. 

Ṭarfetü’l-ʿaynda ḥabābāsā / Āsumān-ı ḥalel-pezḭr benem (FKD, G.206, B. 8).  

āsumān-ı şuʿle: [1] Alevli gökyüzü. 

ʿĀlem-i envār-ı dilde āsumān-ı şuʿleyem / Ḥüsn-i ʿālem-sūz-ı dil-ber āfitābumdur benüm 
(FKD, G.223, B. 4).  



127 
 

ʿāşıḳ: [60] Âşık. 

ʿĀşıḳuñ dil-bere cān vermedür ancaḳ ġarażı / Ġayet-i āştḭ vü ceng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B. 5).  

Birbirinden olmada ḫūbān yine gül-çḭn-i būs /ʿĀşıḳa olsun mübārek ḥasret-i cāvḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B. 2).  

Naẓar-ı luṭfuña ṭāḳat yoġ iken ʿāşıḳda / Ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyāra taḥammül mi ider (FKD, G.51, 
B. 3).  

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, 
G.58, B. 4).  

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, 
G.61, B. 4).  

Seni ḫışma getürmeden ancaḳ / ʿĀşıḳa müddeʿā nigāhuñdur (FKD, G.72, B. 4).  

Nāz ider ol Yūsuf ise ʿāşıḳı / ʿİşve-gerüm ḥüsnine maġrūrdur (FKD, G.74, B. 3).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B. 4).  

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, 
G.84, B. 1).  

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G.91, B. 1).  

ʿĀşıḳam ammā baña bu kāviş-i naġmeñ / Bāʿiŝ-i ṣad-nevḥa vü fiġān-ı ḥazḭndür (FKD, G.105, 
B. 5).  

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G.112, B. 1).  

Ḳābil-i būs degül n’eyleyeyim çihre-i mihr / Gül-i rūyuñ gibi ʿāşıḳlara ḫūrşḭd olmaz (FKD, 
G.113, B. 2).  

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G.113, B. 3).  

Ṣatduġın ʿişveleri ʿāşıḳuna eyle ḥisāb / İşte ḫaṭṭuñdadur ey şūḫ-ı cihān defter-i nāz (FKD, 
G.115, B. 6).  
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Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B. 6).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B. 5).  

Olursa ḫˇābdadur ʿāşıḳa naṣḭb-i viṣāl / Neden ki olmaya ʿuşşāḳ ḫˇābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B. 7).  

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳdur kūy-ı laṭḭfin ḳıl mekān / ʿĀşıḳa olmaz Fehḭmā öyle bir cāy-ı laṭḭf (FKD, 
G.157, B. 10).  

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B. 1).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B. 2).  

Gül-i ḫūrşḭde bülbüldür çerāġ-ı ḥüsne pervāne / Dil-i dḭvāneme baḳ görmedüñse bü’l-heves 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B. 3).  

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B. 4).  

Cevāb-ı len terānḭ bāʿiŝ-i ibrām-ı ṭālibdür / Fehḭmāsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes ʿāşıḳ 
(FKD, G.164, B. 5).  

Gelmez āġūşuma ol ṭūṭḭ-i şḭrḭn-güftārum / ʿĀşıḳum ʿiffet-i tāze-zebānum diyerek (FKD, 
G.170, B. 5).  

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B. 3).  

ʿĀşıḳam ʿāşık ki fikr-i zülf-i ḥavrā eylemem / Pāy-ı ʿaḳl-ı beste-i zencḭr-i sevdā eylemem 
(FKD, G.203, B. 1).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki istḭlā-yı ḥüsn-i yārdan / Şuʿle-i Ṭūr olsa ḫūrşḭdi temāşā eylemem (FKD, 
G.203, B. 3).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki tḭġ-i ġamze-i ḫūn-rḭz-i yār / Cān-ı ʿaşḳı zaḫmnāk etse müdārā eylemem 
(FKD, G.203, B. 5).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G.203, B. 7).  
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ʿĀşıḳam ʿāşık ki fikr-i zülf-i ḥavrā eylemem / Pāy-ı ʿaḳl-ı beste-i zencḭr-i sevdā eylemem 
(FKD, G.203, B. 1).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki istḭlā-yı ḥüsn-i yārdan / Şuʿle-i Ṭūr olsa ḫūrşḭdi temāşā eylemem (FKD, 
G.203, B. 3).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki tḭġ-i ġamze-i ḫūn-rḭz-i yār / Cān-ı ʿaşḳı zaḫmnāk etse müdārā eylemem 
(FKD, G.203, B. 5).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G.203, B. 7).  

Bilmez idüm lafẓ-ı remzüñ maʿnisin āb-ı ḥayāt / Ḫışm iderken ʿāşıḳa ẕevḳ-i ʿitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B. 5).  

Yārini fikr eyleyenler yarını añmaz Fehḭm / ʿĀşıḳam ben ṣanmañuz endḭşe-i ferdādeyem 
(FKD, G.211, B. 8).  

Kevŝer ḫayāli ʿāşıḳa naḳş-ı ber-ābdur / Ḳılduḳ tehḭ ḥabāb-ı dili Selsebḭl’den (FKD, G.235, B. 
3).  

Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭcān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G.241, B. 5).  

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B. 4).  

Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ 
āyḭneye (FKD, G.272, B. 2).  

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K. 8, 
B. 7).  

Ṣūret-i dḭvār olur naḳş-ı tecellḭsin gören / ʿĀşıḳa āyḭne-i dḭdārı ḥayrān gösterür (FKD, K. 10, 
B. 6).  

Pür-żaʿfdur o merdüm-i çeşm ol ḳadar k’olur / Vaḳt-i neẓāre ʿāşıḳa nūr-ı nigeh ḥicāb (FKD, 
K. 13, B. 7).  

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K. 14, B. 29).  

ʿĀşıḳam bir cüvān şūḫa k’olur / Ġamze mecrūḥ-ı tìġ-ı müjgānı (FKD, K. 17, B. 79).  
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Tḭre-dil kesb-i ṣafā eyleyemez ʿāşıḳdan / Sāye ḫūrşḭde ḳarḭn olmaġ ile nūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B. 6).  

Ol ʿāşıḳam ki itmedi bḭ-hūş-ı cām-ı nāz / Ol çeşm-i mest ol nigeh-i pür-füsūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 42).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 16).  

Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, K. 
5, B. 20).  

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B. 38).  

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 39).  

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 39).  

Zaḫm-ı nigehüñle fitne küşte / ʿĀşıḳ nice itsün iḥtirāzı TRB (FKD, Terkib-bend 2, B. 15).  

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B. 27).  

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 4).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 8).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 12).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 20).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 24).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 28).  
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Gāh ider pinhān nigehle ʿāşıḳın mest ü ḫarāb / Geh teġāfülle ider erbāb-ı dilden ictināb 
(FKD, Diğer 1, B. 2).  

ʿāşıḳ eyle-: [1] Âşık olmasını sağlamak, âşık etmek. 

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G.225, B. 7).  

ʿāşıḳ ol-: [5] Sevgiliye gönülden bağlanmak, aşk derdine düşmek. 

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G.170, B. 3).  

Yine bir şūḫa oldı dil ʿāşıḳ / Yine cānum belā-meʾāb itdüm (FKD, K. 2, B. 20).  

ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B. 7).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 5).  

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 32).  

ʿāşıḳ u maʿşuḳ: [1] Seven ve sevilen. 

Güft ü gūy-ı ʿarż-ı ḥāle olamaz māniʿ raḳḭb / ʿĀşıḳ u maʿşuḳ beyninde nigeh mektūbdur 
(FKD, G.69, B. 3).  

ʿāşıḳam ʿāşıḳam: [1] Sevgiliye olan bağlılığı göstermek için yapılan, âşık olduğunu kuvvetlendiren 
ikileme. 

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 25).  

ʿāşıḳān: [1] Aşıklar. 

ʿĀşıḳān ser-pā bürehne cemʿ olur olsa eger / Rāyet-efrāz-ı ḳıyāmet ḳadd-i bālā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B. 6).  

ʿāşıḳān-ı ḳurbānḭ: [1] Sevgili uğruna can veren sevdalılar. 

Teşne-i tḭġ-i ḫasta-çeşmüñdür / Muntaẓır ʿāşıḳān-ı ḳurbānḭ (FKD, K. 17, B. 89).  
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āşikār: [2] Gizli olmayan, belli, meydanda olan. 

Dil-i kūdek-mizācum cism-i nā-būdumda pür-feryād / Fiġān-ı beççe-bülbül āşikār u āşiyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B. 2).  

Geh māʿnḭ-i lafẓ gibi maḫfḭ / Geh ḥarf-ı raḳamveş āşikāram (FKD, Terkib-bend 2, B. 71).  

āşikār it-: [1] Ortaya koymak, meydana çıkarmak, belli etmek. 

Her cünbişinde itmege ṣad maḥşer āşikār / Taḳdḭr eylemiş o ḳad-i ḫoş-ḫırām farż (FKD, 
G.147, B. 2).  

āşikārā: [1] Apaçık, belli. 

Ey ḫāl ü ḫaṭuñdan āşikārā / Maʿnā-yı rumūz-ı lafẓ-ı ġavġā (FKD, Terkib-bend 2, B. 1).  

ʿāşıḳ-āyḭne: [1] Âşıkların, sevgilinin yüzüne bakınca kendilerini görmeleri. 

Ḫod-perestüm reviş-i dḭnüñe ḳurbān olayım / ʿĀşıḳ-āyḭnesin āyḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 26).  

ʿāşıḳ-ı ālüfte: [2] Perişan âşık. 

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü āşüfte-dimāġam / Āşüfte-dimāġān ya bu efkārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
10).  

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü hem-ḥāl-i dilem / Mest-i nigeh-i muġbeçegān-ı Çigil’em (FKD, Rübai 44, 
B. 1).  

ʿāşıḳ-ı āvāre: [2] Serseri âşık. 

İder evvel ḳademde cismini fersūde ser-tā-pā / Muġeylāndan olur mı ʿāşıḳ-ı āvāre āzürde 
(FKD, G.261, B. 3).  

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G.65, 
B. 9).  

ʿāşıḳ-ı āzār: [1] İncinen âşık. 

Cihānı ʿāşıḳ-ı āzāruñ itdüñ / Yeter ey şeh yeter āzār-ıʿāşıḳ (FKD, G.163, B. 6). 

ʿāşıḳ-ı bḭ-bāk: [1] Korkusuz, cesur aşık. 
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ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B. 7).  

ʿāşıḳ-ı bḭ-dil: [1] Gönlünü kaptırmış âşık. 

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G.264, B. 3).  

ʿāşıḳ-ı bḭ-kḭn: [1] Kinsiz aşık. 

Tā-be-key sḭneñde cā itmek cefā vü kḭneye / Ḳādir isen ʿāşıḳ-ı bḭ-kḭneñi çek sḭneye (FKD, 
G.272, B. 1).  

ʿāşıḳ-ı bḭmār: [1] Hasta âşık. 

Hemḭşe ʿāşıḳ-ı bḭmāram āhdur kārum / Nühüfte ḥüsn-i bütāna nigāhdur kārum (FKD, G.216, 
B. 1).  

ʿāşıḳ-ı dem-bestegān: [1] Nefesini tutmuş sevdalılar. 

Verse çeşmüñ ġamzeñe destūr-ı ḳatl-i bḭ-dilān / ʿĀşıḳ-ı dem-bestegāna ruḫṣat-ı feryād olur 
(FKD, G.80, B. 2).  

ʿāşıḳ-ı dḭdār: [1] Güzel yüze âşığı. 

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B. 2).  

ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta: [1] Gönlü yaralı, gönül hastası, âşık. 

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G.276, 
B. 5).  

ʿāşıḳ-ı dil-rübā-yı naẓm: [1] Şiirin gönül alan âşığı. 

Ben ʿāşıḳ-ı dil-rübā-yı naẓmam / Ṭabʿum gibi mübtelā-yı naẓmam (FKD, Terkib-bend 2, B. 
77).  

ʿāşıḳ-ı dḭrḭne: [1] Eski aşık. 

Ben Fehḭm-i köhne-ser-mest-i elestem tāzeler / Hḭç iderler mi teġāfül ʿāşıḳ-ı dḭrḭneye (FKD, 
G.272, B. 7).  

ʿāşıḳ-ı dḭvāne: [1] Deli aşık. 
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Fāriġüz ḳayd-ı cihāndan ʿāşıḳ-ı dḭvāneyüz / Āşināya āşinā bḭgāneye bḭgāneyüz (FKD, G.134, 
B. 1).  

ʿāşıḳ-ı güm-geşte: [1] Yolunu kaybetmiş âşık. 

Bḭ-nişānḭdür nişānı ʿāşıḳ-ı güm-geştenüñ / Ehl-i ʿaşḳı bilmeyen ʿārif nişānından bilür (FKD, 
G.112, B. 4).  

ʿāşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ: [1] Gerçek güzelliğin âşığı. 

ʿĀşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ mi olur hḭç Fehḭm / Ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭde tekāsül mi ider (FKD, 
G.51, B. 5).  

ʿāşıḳ-ı küstāḫ: [1] Korkusuz âşık. 

Ben hḭç-kāre ʿāşıḳ-ı küstāḫuñam senüñ / Ṭaʿn-ı raḳḭb-i ḥḭleger itmez eŝer  baña (FKD, G.7, B. 
3). 

ʿāşıḳ-ı maḥcūb: [1] Utanmış âşık. 

Ḫışm ile olsun nigāh it bü’l-hevesler raġmına / ʿĀşıḳ-ı maḥcūbuñam itme teġāfülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B. 3).  

ʿāşıḳ-ı maḥzūn: [1] Hüzünlü aşık. 

Cihānı eylemege böyle ʿāşıḳ-ı maḥzūn / O çeşm-i dil-şiken ü dil-nevāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B. 4).  

ʿāşıḳ-ı maḳbūl: [1] Kabul edilebilir âşık. 

Her şūḫ ki bir ʿāşıḳ-ı maḳbūl ister / Āşüfte-ser-i ṭurra-ı meftūl ister (FKD, Rübai 19, B. 1).  

ʿāşıḳ-ı mecnūn-ı pḭrehen-düşmen: [1] Gömleğe düşman aklını yitirmiş sevdalı. 

Benem o ʿāşıḳ-ı mecnūn-ı pḭrehen-düşmen / Feżā-yı ḥaşrda da perde-i kefen-düşmen (FKD, 
G.239, B. 1).  

ʿāşıḳ-ı mecnūn: [1] Delirmiş âşık. 

Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B. 
2).  

ʿāşıḳ-ı mecnūn-reviş: [1] Mecnûn gibi seven. 
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Biz Fehḭmāsā olaldan ʿāşıḳ-ı Mecnūn-reviş / İḫtilāf-ı ʿārif-i bi’llāhdan āsūdeyüz (FKD, G.133, 
B. 5).  

ʿāşıḳ-ı mecrūḥ: [1] Yaralı aşık. 

Ey olan ʿāşıḳ-ı mecrūḥa nemek-pāş-ı ʿilāc / Zaḫm-ı bismil-şüde bir vech ile nāsūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B. 10).  

ʿāşıḳ-ı mehcūr: [2] Ayrı düşmüş âşık. 

Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, 
G.231, B. 8).  

ʿĀşıḳ-ı mehcūrdan naḳd-ı dil ü cins-i cān / Cevher-i būs-ı lebān dil-ber-i maġrūrdan (FKD, 
G.231, B. 9).  

ʿāşıḳ-ı meşhūr: [1] Ünlü âşık. 

Ṣūrete aldanma ṣofḭ eyle taḳlḭd-i Fehḭm / Sāde-dil bir ʿāşıḳ-ı meşhūra beñzet kendüñi (FKD, 
G.284, B. 7).  

ʿāşıḳ-ı mestāne: [1] Sarhoş âşık. 

ʿAndelḭbān būy-ı gülden biz gül-i peymāneden / Naġme-pḭrā ʿāşıḳ-ı mestāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B. 2).  

ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-ʿayş: [1] Eğlence meclisinin görülmemiş sevdalıları. 

ʿĀşıḳ-ı nā-dḭde-ʿayşuz meclis-ārā-yı ġamuz / Naġme-i mātem-telāḳḭ ṣavt-ı şḭvendür bize 
(FKD, G.273, B. 3).  

ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-kār: [1] Eşi benzeri olmayan sevdalı. 

Fiġān ki ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-kāram mehcūram / Fiġān ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, K. 
14, B. 1).  

ʿāşıḳ-ı nā-kām: [1] Sevdiğine kavuşamayan âşık. 

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 16).  

ʿāşıḳ-ı nāsūr: [1] Yaralanmış âşık. 

Merhem aña bāʿiŝ-i hicrān olur / Zaḫm-ı dilüm ʿāşıḳ-ı nāsūrdur (FKD, G.74, B. 7).  
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ʿāşıḳ-ı peymāne: [1] Kadehe sevdalı. 

Bülbüle olsun mübārek mesti-i gül biz ġarḭb / Mest-i ʿaşḳuz ʿāşıḳ-ı peymāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B. 4).  

ʿāşıḳ-ı rüsvā: [1] Perişan âşık. 

Sen māha Fehḭm ise eger ʿāşıḳ-ı rüsvā / Dünyāyı ṭutar şöhret-i bḭ-ġāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B. 7).  

ʿāşıḳ-ı ser-bāz: [3] Cesur aşık. 

Fedā olsun metāʿ-ı cān u dil müjgān-ı çeşmine / Gerekdür cān u dilden ʿāşıḳ-ı ser-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B. 5).  

Ne imiş şuʿbede-bāzḭ-i ḳażā seyr eyle / Ġamzeye teşne geçen ʿāşıḳ-ı ser-bāzına baḳ (FKD, 
G.160, B. 5).  

Seyr idüñ o dil-ber-i mümtāzımuñ iʿcāzını / İtmege küşte dirildür ʿāşıḳ-ı ser-bāzını (FKD, 
Diğer 1, B. 17).  

ʿāşıḳ-ı şermende: [1] Utangaç sevdalı. 

Bir naṣḭḥatdur ider ʿāşıḳ-ı şermende saña / Ḳorḳaram aram ār olur aġyār-ı firḭbende saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 34).  

ʿāşıḳ-ı sevdā-zede: [2] Sevdaya, aşka düşmüş âşık. 

Naġme-i ʿişveye āheng ideyor ṣabr eyle / Besdür ey ʿāşıḳ-ı sevdā-zede feryād yeter (FKD, 
G.61, B. 7).  

Taṣavvur-ı ḫaṭ-ı dil-ber keder verür yoḫsa / Olur mı ʿāşıḳ-ı sevdā-zede çemen-düşmen (FKD, 
G.239, B. 6).  

ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn ol-: [1] Aklını kaybederek âşık olmak. 

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B. 8).  

ʿāşıḳ-ı şḭrḭn: [1] Tatlı âşık. 

Fehḭm’i ʿāşıḳ-ı şḭrḭnden eyledi tercḭh / Olur meyāne-i aḳrānda imtiyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B. 7).  

ʿāşıḳ-ı sūzān: [1] Yanan aşık. 
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Dilde ʿulüvv-i ʿaşḳı füzūn olmaḳdur / Āh eylemeden ʿāşıḳ-ı sūzāna ġaraż (FKD, Rübai 24, B. 
2).  

ʿāşıḳ-ı vaṣl-ı yār-maṭlab: [1] Sevgiliye kavuşmak isteyen âşık. 

Hātifden o dem ḫitāb geldi / K’ey ʿāşıḳ-ı vaṣl-ı yār-maṭlab (FKD, Terci-bend 1, B. 127).  

ʿāşıḳ-ı zār: [4] Ağlayan aşık. 

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K. 15, B. 44).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K. 9, B. 10).  

Belā vü derd-i ġam lā-büd bulurlar ʿāşıḳ-ı zārı / Fiġān ḥüsn-i ṭabḭʿatden fiġān ḥüsn-i 
ṭabḭʿatden (FKD, K. 15, B. 28).  

Zārḭ ki Fehḭm’i itdi cāndan bḭ-zār  / Tā ʿāşıḳ-ı zārıyam ider biñ āzār (FKD, Rübai 16, B. 1).  

āşinā: [18] Bildik kimse, dost, enis. 

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G.7, B. 
4).  

Degülseñ āşinā çeşmüme olma / Teġāfül-meẕheb ü bḭgāne-meşreb (FKD, G.18, B. 4).  

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B. 4).  

Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G.46, 
B. 5).  

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B. 1).  

Fāriġüz ḳayd-ı cihāndan ʿāşıḳ-ı dḭvāneyüz / Āşināya āşinā bḭgāneye bḭgāneyüz (FKD, G.134, 
B. 1).  

Fāriġüz ḳayd-ı cihāndan ʿāşıḳ-ı dḭvāneyüz / Āşināya āşinā bḭgāneye bḭgāneyüz (FKD, G.134, 
B. 1).  

Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G.141, 
B. 4).  
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Gülşen-i rāza nesḭm oldum gül-i ne-ş’küfte yoḳ / Āşinā bir nükte-i ser-beste-i nā-güfte yoḳ 
(FKD, G.165, B. 1).  

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B. 3).  

Ṣoñradan bḭgāne-ṭavr olma Fehḭm-i ʿāşıḳa / Bḭ-tekellüf āşinā olur tecāhülden ḫacḭl (FKD, 
G.185, B. 5).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳam fenā nedür bilmem / Ümḭd-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B. 1).  

Ecel ḥayrān-kār-ı ġamze-i cellād-ı kāruñdur / Daḫı tāze degülken āşinā farṭ-ı ḥicābuñdan 
(FKD, G.230, B. 2).  

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G.254, B. 5).  

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K. 7, B. 45).  

Girḭbānumla dāmānum ʿacāʾib āşinālardur / Gider çāk girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
(FKD, K. 7, B. 48).  

Ümmḭd-i seyr-i ḥüsnüñ eyā dürr-i bḭ-bahā / Çoḳ āşināyı ġarḳ-ı yem-i ḥayret eylemiş (FKD, 
G.141, B. 2).  

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B. 2).  

āşinā eyle-: [1] Göz atmak, incelemeye çalışmak. 

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G.87, B. 7).  

āşinā ol-: [10] Tanıdık olmak, yabancı olmamak ||dost olmak. 

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, K. 
12, B. 21).  

Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur ṣadef egerçi peydā (FKD, Rübai 2, B. 1).  

Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz / Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 3).  
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Ehl-i ʿaşḳa ġamze-i cānāne olmaz āşinā / Ġafḭl olma mest ile dḭvāne olmaz āşinā (FKD, G.11, 
B. 1).  

Ehl-i ʿaşḳa ġamze-i cānāne olmaz āşinā / Ġafḭl olma mest ile dḭvāne olmaz āşinā (FKD, G.11, 
B. 1).  

İʿtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves / Merdüm-i hūşyār ile mestāne olmaz āşinā 
(FKD, G.11, B. 2).  

Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B. 5).  

Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B. 3).  

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B. 4).  

Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G.46, 
B. 5).  

āşinā-düşmen: [1] Düşmanla tanıdık. 

Olmadum bḭgāne-i dḭn ü baña rencḭdedür / Āşinā-düşmen o çeşm-i kāfer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B. 5).  

āşināyān: [1] Dostlar, arkadaşlar. 

Ḫor baḳmañ āşināyān eşk-i ṭūfān-bāruma / Ḳaṭrenüñ ṣaḥrā-yı dāmānumda ʿummānın 
görüñ (FKD, G.182, B. 8).  

āşināyān-ı suḫan: [1] Söz bilenler, sözden anlayanlar. 

Söylemeñ ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ niydügin bḭgāneye / Āşināyān-ı suḫan ḥüsn-i beyānından bilür 
(FKD, G.112, B. 7).  

āşināyḭ: [1] Tanıdık. 

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B. 8).  

āşinā-yı ʿaḳl: [1] Aklın tanıdığı. 
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Müjde ey dārü’ş-şifā dḭvāneyüz nev-rūzdur / Āşinā-yı ʿaḳldan bḭgāneyüz nev-rūzdur (FKD, 
G.78, B. 1).  

āşinā-yı ezelḭ: [1] Ezelden tanıdık eski dost. 

Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb / Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ü ġażab (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 20).  

āşinā-yı neşve-i ʿaşḳ: [1] Aşk mutluluğunun tanıdığı. 

Degüldür āşinā-yı neşve-i ʿaşḳ / Fehḭm-i mestden bḭgāne olsam (FKD, G.199, B. 8).  

āşinā-yı rāz ol-: [1] Sırrı bilmek. 

Öyle pinhān eyledüm kim rāzda bḭgānedür / Ṣanma cāsūs-ı nigāhuñ āşinā-yı rāz olur (FKD, 
G.89, B. 4).  

āşinā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların sevgilisi. 

Bḭgānedür ol ḳadar ki olmaz / Şaḫṣ-ı ġamum āşinā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 17).  

Naḳş-ı pāy-ı cebhe-sāyāndan ser-ā-ser  dāġdur / Ḫāne-i dil-dārı aḥbāb āsitānından bilür 
(FKD, G.112, B. 3).  

ʿāşiyān: [4] Yuva, ev, ikametgâh. 

Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 12).  

Dil-i kūdek-mizācum cism-i nā-būdumda pür-feryād / Fiġān-ı beççe-bülbül āşikār u āşiyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B. 2).  

Pençe-i şeh-bāzı yaḫod kendi perr ü bālidür / Kebk-i bāġ-ı himmeti dil āşiyānından bilür 
(FKD, G.112, B. 5).  

Ser-i Mecnūn’da tāb-ı sūz-ı dilden / Sipendāsā iderdi āşiyān raḳṣ (FKD, G.145, B. 7).  

āşiyāne it-: [1] Yuva edinmek. 

Her şāḫını āşiyāne itmiş / Murġān-ı şerer-ḫˇārān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 69).  

āşiyān-sāz-ı gül-bün-i lafẓ: [1] Söz fidanının yuvasını düzenleyen. 

Āşiyān-sāz-ı gül-bün-i lafẓum / ʿAndelḭb-i bahār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B. 3).  
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āşiyān-zād-ı dil: [1] Gönül yuvasının yetiştirdiği. 

Heft-dūzaḫ heft-erzendür o murġ-ı āha kim / Āşiyān-zād-ı dil bir dāġ-ı āteşnākdür (FKD, 
G.98, B. 6).  

ʿaşḳ: [35] Aşk. 

ʿAşḳ ammā ne ʿaşḳdur ki olur / Hem-terāzū-yı ʿaşḳ-ı Yezdānḭ (FKD, K. 17, B. 78).  

ʿAşḳ itdi cānı sḭne-i bḭ-kḭneden cüdā / Ḳıldı ġarḭbi ḫāne-i dḭrḭneden cüdā (FKD, G.2, B. 1).  

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B. 4).  

Ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbetdür kim eyler muttaṣıl / Dost cüst ü cūy-ı ʿaşḳ u ʿaşḳ cüst ü cūy-ı 
dost (FKD, G.25, B. 4).  

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B. 2).  

ʿAşḳ olmayınca sūziş-i āha ne iʿtibār / Āteş gerek duḫān-ı siyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, B. 1).  

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B. 5).  

Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G.115, B. 4).  

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G.134, B. 2).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B. 4).  

Tā eyleyeli ʿaşḳ  füzūn rütbe-i cāhum / Endḭşe-i müjgān-ı nigāh oldı sipāhum (FKD, G.215, B. 
1). 

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G.218, B. 8).  

Ḥüsnine baḳmaz şarāb-ı ḥayreti nūş itmeyen / Çeşmüne hem-meşreb olmaz ʿaşḳı bḭ-hūş 
itmeyen (FKD, G.241, B. 1).  
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Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭcān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G.241, B. 5).  

Mecnūn’ı degül belki ʿaşḳı iderem mülzem / Meydān-ı mecāzḭde daʿvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G.266, B. 3).  

ʿAşḳa itdüm teveccüh ü iḳbāl / Ẕevḳ-i ʿālemden ictināb itdüm (FKD, K. 2, B. 13).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
11). 

Ḳıṣṣa kūteh ki o fettān-ı cihān ʿaşḳında / Naḳl-i maḥşer benüm ednā-yı serencāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 28).  

ʿAşḳdandur baña  bu luṭf-ı ʿaẓḭm / ʿAşḳa itsem perestiş erzānḭ (FKD, K. 17, B. 77).  

ʿAşḳdandur baña  bu luṭf-ı ʿaẓḭm / ʿAşḳa itsem perestiş erzānḭ (FKD, K. 17, B. 77).  

ʿAşḳ ammā ne ʿaşḳdur ki olur / Hem-terāzū-yı ʿaşḳ-ı Yezdānḭ (FKD, K. 17, B. 78).  

Cismümi ol ḳadar żaʿḭf etdi / ʿAşḳuñ ey āfet-i dil ü cānḭ (FKD, K. 17, B. 98).  

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B. 2).  

ʿAşḳıyla bir āh-ı sūznāk itsem eger / Deryāyı ṭutar fiġān-ı āteş āteş (FKD, Rübai 22, B. 2 

ʿAşḳ ile idüp rubāʿiye meyl Fehḭm / Ḫayyām-ṣıfat şöhret-i eyyām oldum (FKD, Rübai 46, B. 
2).  

Ey ʿaşḳ eyā belā-yı ʿuşşāḳ / Ey ġamze gibi ḳażā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 14).  

Bir gün ola vuṣlatuñla memnūn / ʿAşḳ eyleye kārını dḭger-gūn (FKD, Terkib-bend 2, B. 44).  

Ey ʿaşḳ nedür bu bḭ-vefāyḭ / ʿAḳlı yine cāy-ı reh-zen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 52).  

Taḥsḭn ola ṣad-hezār ey ʿaşḳ / İtdüñ dili bḭ-ḳarār ey ʿaşḳ (FKD, Terkib-bend 2, B. 55).  

Taḥsḭn ola ṣad-hezār ey ʿaşḳ / İtdüñ dili bḭ-ḳarār ey ʿaşḳ (FKD, Terkib-bend 2, B. 55).  

Ne ḥüsn ü ne ʿaşḳ ḳaldı ne dil / Tā itdi şarāb-ı ʿaşḳ bḭ-hūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 57).  

Bir ẕevḳdeyem ki vaṣf olınmaz / ʿAşḳ eyledi tā ki cānı medhūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 62).  
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Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 16).  

ʿAşḳ baş ḳurtaramaz ṭabʿ-ı hevesnākümden / Ḫavf ider ġamze-i ḫūbān dil-i bḭ-bākümden 
(FKD, G.236, B. 1).  

Feyż-i āb u hevā-yı ḥilmümden / Oldılar rūḥ u ʿaşḳ cismānḭ (FKD, K. 17, B. 68).  

ʿaşḳ āteşi: [1] Aşk derdiyle tükenmek. 

ʿAşḳ āteşine ṣabra da şākird-i Fehḭm’üz / Āteşde semāʿ itmede üstād-pesendüz (FKD, G.123, 
B. 5).  

ʿaşḳ ehli: [1] Âşıklar. 

ʿAşḳ ehli nezāketle eder ol büte secde / Maḳṣūdları yoḫsa zemḭn-būs degüldür (FKD, G.102, 
B. 4).  

ʿaşḳ her ḳāleb-i bḭ-rūḥa tecellḭ itmez: [1] Sevda her ruhsuz bedende görünmez. 

ʿAşḳ her ḳāleb-i bḭ-rūḥa tecellḭ itmez / Tūde-i merḳad-ı Mūsā cebel-i Ṭūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B. 7).  

ʿaşḳ u dil: [1] Sevda ve gönül. 

Ser-tā-be-ḳadem ʿaşḳ u dilem lḭk Fehḭmā / Bir dil-ber-i ʿāşıḳ-küş ü āşūbgerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B. 7).  

ʿaşḳ u ʿirfān: [1] Sevda ve akıl. 

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B. 6).  

ʿaşḳ-bāz: [1] Aşk oyunu. 

ʿAşḳ-bāzuñ ey perḭ Cibrḭl ise maḥrūmdur / Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf (FKD, 
G.155, B. 2).  

ʿaşḳ-ı cān-sūz: [1] Can yakan aşk. 

Zühde tebdḭl olamaz pend ile ʿaşḳ-ı cān-sūz / Şuʿle teʾŝḭr-i dem-i serd ile ḳāfūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 12).  

ʿaşḳ-ı sitem-engḭz: [1] Zulüm karıştıran sevgi. 
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Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, 
G.121, B. 2).  

ʿaşḳ-ı şūr-engḭz: [1] Gürültü koparan sevgi. 

Tāb-ı dilden cūş idince ʿaşḳ-ı şūr-engḭzümüz / Oldı ser-ḫoş-ı fenā cümle vücūd-āmḭzümüz 
(FKD, G.130, B. 1).  

ʿaşḳ-ı yār: [1] Sevgilinin aşkı. 

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G.156, B. 4).  

āştḭ: [1] Barış. 

Tünd-ḫū şāh gördüm āştḭ bilmez nedür / Bende-i efgendesiyle itmede her-gāh ceng (FKD, 
G.168, B. 2).  

āştḭ-maṭlab: [1] Huzur istekli. 

Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G.24, B. 4).  

āşūb: [4] Kavga, kargaşalık, gürültü. 

Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B. 2).  

Mirʾāta baḳup eyleme āşūbı ziyāde / Bir ṣaff-ı siyeh-fitne yeter iki ṣaf itme (FKD, G.268, B. 
2).  

Ne iḥtimāl rikābını būs ide āşūb / Ne cānı var k’ola küstāḫ-ı hem-ʿinān āfet (FKD, K. 11, B. 
6).  

Ḳurbān-ı ser-i nigāhuñ āşūb / Dil-beste-i zülfüñ oldı sevdā (FKD, Terkib-bend 2, B. 4).  

āşūb u fiten: [1] Fitne ve kargaşa çıkarma. 

Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G.118, B. 4).  

āşūbgāh-ı çeşm-i dost: [1] Sevgilinin gözünün fitneliği. 
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Bü’l-ʿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost / Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B. 4).  

āşūbger: [1] Bozguncu. 

Ser-tā-be-ḳadem ʿaşḳ u dilem lḭk Fehḭmā / Bir dil-ber-i ʿāşıḳ-küş ü āşūbgerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B. 7).  

āşūbgerḭ: [1] Kışkırtıcılık. 

Āşūbgerḭ şḭve-i reftāruña lāzım / Şḭrḭni-i cān leẕẕet-i güftāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, B. 2).  

āşūb-ı cihān: [1] Dünyayı karıştıran. 

Dḭde-i Nuḥ’uz ki āşūb-ı cihāndur giryemüz / Belki Ṭufān’a daḫı āfet-resāndur giryemüz 
(FKD, G.127, B. 1).  

āşūb-ı ḳażā-kār-ı nigāh: [1] Sevgilinin kader bakışlı bozgunu. 

Seyr itmeyen āşūb-ı ḳażā-kār-ı nigāhın / Mecbūr idügin çarḫ-ı sitem-kārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 18).  

āşüfte: [5] Perişan, dağınık. 

Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B. 9).  

Āşüfte dile yeter bu iḥsān / Kim ṭurra-i yāri meʾmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 54).  

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G.59, B. 3).  

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B. 5).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B. 1).  

āşüfte ol-: [1] Aşık olmak, meftun olmak. 

Her şeb-nemini eyledi bir ḳulzüm-i zeḫḫār / Āşüfte olup ġonca-i sḭr-ābı sirişküm (FKD, 
G.220, B. 4).  

āşüfte-destār: [1] Sarığı karışık, üstü başı sarhoşluk sebebiyle dağılmış. 
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Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G.165, B. 5).  

āşüfte-dilān: [1] Gönlü tutkunlar. 

Nev-rūz-ı cünūndur yine āşüfte-dilāna / Zencḭr ise de zülf-i ser-i bḭd görünmez (FKD, G.117, 
B. 2).  

āşüfte-dimāġ: [2] Aklı perişan, darmadağın hâle getirmek. 

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü āşüfte-dimāġam / Āşüfte-dimāġān ya bu efkārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
10).  

Āşüfte-dimāġ pā-be-zencḭr / Efkār-ı belā-yı kākül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 41).  

āşüfte-dimāġān: [1] Perişan akıllı. 

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü āşüfte-dimāġam / Āşüfte-dimāġān ya bu efkārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
10).  

āşüfte-maġz-ı ḥayretüm: [1] Hayretin beyin karışıklığı. 

Cünūn āşüfte-maġz-ı ḥayretümdür / Ġarḭb ālüfteyem dḭvāne-meşreb (FKD, G.18, B. 2).  

āşüfte-rāy: [1] “Aklı karışık” (AFÎFÎ, C.1, s.76). 

Göñül ol ṭurrada cemʿ itme ʿaḳluñ / Perḭşān-ḫāṭır u āşüfte-rāy ol (FKD, G.191, B. 2).  

āşüfte-ser-i ṭurra-ı meftūl: [1] Bükülmüş kıvrım kıvrım dağınık saçlar. 

Her şūḫ ki bir ʿāşıḳ-ı maḳbūl ister / Āşüfte-ser-i ṭurra-ı meftūl ister (FKD, Rübai 19, B. 1).  

at-: [2] Atmak, fırlatmak. 

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G.166, B. 5). 

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B. 3).  

ʿaṭā: [1] Bağış, ihsan, bahşiş. 

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 22).  
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ʿaṭā it-: [2] Bağış yapmak, yardım etmek. 

Cünūn-ı ʿaşḳ baña bir müferriḥ itdi ʿaṭā / Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram (FKD, K. 
14, B. 26).  

Būy-ı gül-i ḫulḳın ṣabā itse muġeylāna ʿaṭā / Teʾŝḭr-i luṭfından revā bād-ı semūm olsa nesḭm 
(FKD, K. 6, B. 11).  

āteş: [45] 1. Ateş. 2. Hiddetli, şiddetli. 

Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G.20, B. 6).  

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G.138, B. 1).  

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B. 3).  

ʿAşḳ olmayınca sūziş-i āha ne iʿtibār / Āteş gerek duḫān-ı siyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, B. 1).  

Āteş ur ḥıṣn-ı dimāġā sen eyā dāġ-ı cünūn / Sūziş-i kişver-i ʿaḳla dil-i dḭvāne yeter (FKD, 
G.62, B. 5).  

ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B. 6).  

Havā degül bize dāʾim mümās āteşdür / Havā-yı ʿālem-i dūzaḫ esās āteşdür (FKD, G.108, B. 
1).  

Havā degül bize dāʾim mümās āteşdür / Havā-yı ʿālem-i dūzaḫ esās āteşdür (FKD, G.108, B. 
1).  

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G.108, B. 
2).  

Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G.108, B. 
3).  

Ḥarḭḳ olmadan eyler mi ḫavf pervāne / Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳa hirās āteşdür (FKD, G.108, B. 4).  

Hemḭşe sūz-ı derūnumla eyleyem ülfet / Ki ḳıymet-i dil-i ʿāşıḳ-şinās āteşdür (FKD, G.108, B. 
5).  
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ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B. 6).  

Fehḭm tābiş-i ḫˇāhişle olmazam ser-germ / Ki āb-ı rūy-ı dile iltimās āteşdür (FKD, G.108, B. 
7).  

ʿAşḳ āteşine ṣabra da şākird-i Fehḭm’üz / Āteşde semāʿ itmede üstād-pesendüz (FKD, G.123, 
B. 5).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G.126, B. 4).  

Bülbül-i ḫasta-dilüz lḭk semender-fıṭrat / Zaḫm-ı ḫār-ı güle āteşle müdāvā iderüz (FKD, 
G.131, B. 6).  

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G.134, B. 2).  

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G.134, B. 2).  

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G.138, B. 1).  

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, 
G.138, B. 3).  

Sūzişinden ola ġalṭḭde zebān-ı şuʿle / Laḫt-ı pür-dāġ-ı dilüm itse nemek-çeş āteş (FKD, 
G.138, B. 4).  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, 
G.138, B. 5).  

Ḥelāl olsun o Hindū’ya gül-i dāġ / Ki āteşle ide dāmen-feşān raḳṣ (FKD, G.145, B. 6).  

ʿAks-i ruḫıyla çeşmümüzi pür-nem eyledük / Gülzār-ı ʿaşḳı āteş ile ḫurrem eyledük (FKD, 
G.173, B. 1).  

Āteşüm ḫākisterümdür şuʿle-i dūzaḫ benem / Āfitāb-ı maḥşer-i ṣad āfitāb-ı maḥşerem (FKD, 
G.207, B. 3).  

O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G.232, B. 4).  
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Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, 
G.257, B. 1).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G.260, B. 9).  

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G.260, B. 3).  

Ḳarār ideydi ger āteşde tā ezel sḭm-āb / Olurdı sḭne-i zaḫmumda merhem āsūde (FKD, G.262, 
B. 4).  

Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, B. 
2).  

Ol mey k’ide āteş ile peygār / Ger penbe-i mevci olsa cevşen (FKD, Terci-bend 1, B. 95).  

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B. 15).  

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B. 1).  

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G.208, B. 
1).  

Ḫūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehḭmā / Her ṣafḥa-i cān üstine naḳş-ı şerer eyle (FKD, 
G.267, B. 9).  

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G.282, B. 2).  

O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K. 7, B. 29).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K. 11, B. 
18).  

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, 
B. 1).  

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B. 1).  
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Baḳsun ruḫ-ı ḫūy-gerdeñe memnūʿ diyen / Āteşde ḳarār eyledügin sim-ābuñ (FKD, Rübai 
33, B. 2).  

Berḳ-ı ḫırmen-sūz-ı erbāb-ı hünerdür āteşüm / Çarḫ-ı bed-ḫˇāhuñ derūn-ı sḭnesinde 
kḭneyem (FKD, G.213, B. 3).  

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K. 5, B. 18).  

āteş ol-: [1] Hiddetlenmek. 

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B. 1).  

āteş ṭut-: [1] Ateşler içinde kalmak, ateşle dolmak. 

ʿAşḳıyla bir āh-ı sūznāk itsem eger / Deryāyı ṭutar fiġān-ı āteş āteş (FKD, Rübai 22, B. 2).  

āteş-bāzḭ: [1] Ateş ile oynayan, hokkabaz ||âşık. 

Āteş-bāzḭ idersem evlā / Bezm-i şeh-i ʿaşḳda nedḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 135).  

āteşe gir-: [1] Zorluklara katlanmak. 

Hem zebūn ol hem gir āteşe pervānevār / Yoḫsa meydān-ı şecāʿatda çerḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B. 3).  

āteş-efrūz: [1]Ateş yakan, ateş tutuşturan. 

Bād-ı dāmān-ı āh ile mihri / Āteş-efrūz u tef ü tāb itdüm (FKD, K. 2, B. 3).  

āteş-efrūz-ı ḥayā: [1] Utanma ateşiyle aydınlatan. 

Eylemiş şemʿ-i cemālüñ āteş-efrūz-ı ḥayā / ʿĀrıż-ı pür-tābuñ āb-ı şuʿle-āmḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B. 2).  

āteş-endāz-ı dil-i pervāne: [1] Kelebeğin gönlünün ateş yağdırması. 

Cürʿa-rḭzüz pertev-i meh-tāb-ı gülde reşkden / Āteş-endāz-ı dil-i pervāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B. 3).  

āteşgāh id-: [1]  Yangın yerine çevirmek. 

Tā ki āŝār-ı temūzḭ bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K. 5, B. 
61).  
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āteşgeh-i ʿaşḳ: [1] Sevdanın yangın yeri. 

Ey şevḳ yeter bu cān-ı zāra / Āteşgeh-i ʿaşḳı mesken itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 50).  

āteşgeh-i ḥüsn: [1] Güzelliğin ateş yeri. 

Dilüñ āteşgeh-i ḥüsnümde vü sen delḳ içre / Nice bir eylesin şuʿle-i ʿaşḳı ḫas-pūş (FKD, 
G.144, B. 8).  

āteş-i ʿaşḳ: [5] Aşk ateşi. 

Sḭneñde nihān etme Fehḭm āteş-i ʿaşḳı / Ḫūrşḭdi gör ey māye-dih-i vāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B. 5).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G.218, B. 9).  

Pūyende-i ṣaḥrā-yı dilüz āteş-i ʿaşḳı / Pür-şuʿle iden bād-ı ser-i dāmenümüzdür (FKD, G.110, 
B. 3).  

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G.1, 
B. 4).  

Biñ belā vü ʿaẕāb olup teklḭf / Āteş-i ʿaşḳı irtiḳāb itdüm (FKD, K. 2, B. 12). 

āteş-i berg: [1] Kibrit (STEINGASS, s.13). 

Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G.84, B. 4).  

āteş-i bḭ-dūd: [1] Öfke (STEINGASS, s.13). 

Men āteş-i bḭ-dūd kül-i ṭabʿ-ı Fehḭmem / Ez-bād-ı ser-i dāmen-i ilhām şiküftem (FKD, G.296, 
B. 6).  

āteş-i cevr: [1] Eziyet ateşi. 

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 16).  

āteş-i dāġ-ı nihān: [1] Saklı yara. “Âteş-i dâg”, STEINGASS’ta yara anlamındadır (s.14). 

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān  
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ġāʾḭb (FKD, G.19, B. 7).  

āteş-i derūn: [1] Gönül ateşi. 

Yāḳūt-ı āfitāb ile hem-māyedür göñül / Ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña (FKD, G.7, B. 
6).  

āteş-i dil: [2] Gönül ateşi. 

Nuḳl içün aña āteş-i dilden / Aḫker-i dāġumı kebāb itdüm (FKD, K. 2, B. 9).  

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B. 2).  

āteş-i ġayret-i ʿaşḳ: [1] Aşkın mücadele ateşi. 

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, 
G.188, B. 2).  

āteş-i ḫānümān-ı āteş: [1] Ateş ailesinin ateşi. 

Efġān ki o berḳ-ı ʿaşḳ-düşmen / Ol āteş-i ḫānümān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 74).  

āteş-i ḥasret: [1] Özlem ateşi, ayrılık acısı. 

Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ / Dil-i vḭrānemi tekrār ḫarāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 18).  

āteş-i ḥüsn-i bütān: [1] Heykele benzer güzellerin güzelliğinin harareti. 

Āteş-i ḥüsn-i bütānum mihre ger itse revā / Ḫande-i dendān-nümā ḫākisterümdür aḫkerüm 
(FKD, G.225, B. 3).  

āteş-i ḥüsn-i şerer-rḭz: [1] Kıvılcımlar saçan güzelliğin ateşi. 

Ḥayādan gerçi sen baḳmazsın ammā çeşm-i ʿuşşāḳı / Tecellḭzār ḳıldı āteş-i ḥüsn-i şerer-
rḭzüñ (FKD, G.183, B. 5).  

āteş-i mihr: [1] Güneşin sıcaklığı. 

Tā ki āŝār-ı temūzḭ bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K. 5, B. 
61).  

āteş-i naḫl-i tecellā: [1] Görünme fidanının ateşi. 
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Şuʿlezār-ı bāġ-ı ḥüsnin ol mehüñ yād eylemez / Āteş-i naḫl-i tecellāyı ferāmūş itmeyen 
(FKD, G.241, B. 2).  

āteş-i şevḳ: [1] İsteklerin coşkusu. 

Feyż-i ʿaşḳumdur nigāhuñ fitne-engḭz eyleyen / Āteş-i şevḳumdur āb-ı tḭġüñi tḭz eyleyen 
(FKD, G.240, B. 1).  

āteş-i şihāb-ı firāḳ: [1] Ayrılık ateşinin kıvılcımı. 

Ṭoḳınma çarḫuma tḭġ-i cefā ile ey māh / İder seni daḫı āteş-i şihāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B. 4).  

āteş-i sḭm-āb: [1] Cıvanın sıcaklığı. 

Olsa ḥayādan n’ola āteş-i sḭm-āb cūş / Tāb-ı ruḫı dḭdemi şuʿle-güdāz eylemiş (FKD, G.142, B. 
4).  

āteş-i sūzān: [1] Yakıcı ateş. 

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G.59, B. 6).  

āteş-i Ṭūr: [1] Tûr dağının ateşi. " Tecelli nuru"  Hz. Musa, Tur dağında Allah'ı görmek isteğinde 
bulunur ve Allah dağa tecelli edince dağ paramparça olur. Ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Sinanoğlu 
(2009), “Sînâ” md, İA, C.37, s.221-222. 

Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G.236, B. 2).  

āteşḭ-ḫū hevāyḭ: [1] Başı boş ateşli huya sahip. 

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G.17, B. 5).  

āteşḭn: [6] Ateşli, yakıcı. 

Yandı sūz-ı peyām-ı āhumdan / Āteşḭn şeh-per-i ḥamāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B. 2).  

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B. 7).  

Āteşḭn dūd-ı şuʿle-i fikrüm / Ebr-i ḫūrşḭd-i yār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B. 6).  
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Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G.98, B. 2).  

Āteşḭn gülzār-ı ʿaşḳam ṣaḥn-ı bāġumda benüm / Şuʿle-i dūzaḫ miŝāl-i tūde-i ḫāşākdür (FKD, 
G.99, B. 2).  

Āteşḭn ḫançer-i nigāhından / Sḭnemi dūzaḫ-ı ʿazāb itdüm (FKD, K. 2, B. 18).  

āteşḭn-dem: [1] Kaknus kuşunun kanatlarını hızlıca çarpıp ateş çıkardığı zaman. 

Āteşḭn-dem olmadan ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ / Kendü de olsa ʿaceb mi şuʿlesi içre kebāb 
(FKD, K. 5, B. 2).  

āteşḭn-heyʾet: [1] Ateşli, savaşçı görünümde. 

Olurdı şuʿle-i cevvāle gibi āteşḭn-heyʾet / Ġażabla bir nigāh itseñ eger gerdūn-ı gerdāna 
(FKD, K. 7, B. 40).  

āteşkede: [1] Ateşe tapanların ibadet ettiği yer, Mecusi mabedi. 

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K. 7, B. 27).  

āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār: [1] Sevgilinin güzelliğinin ateşine tapınma. 

Fehḭm āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār olduġın cürmin / Yazarken kātib-i aʿmāl defter dāġ dāġ 
olmış (FKD, G.140, B. 5).  

āteş-ruḫ: [1] Ateş yanaklı. 

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B. 2).  

āteş-zāde: [1] Ateşten yaratılmış. 

Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B. 4).  

āteş-zebān: [1] Çok etkili, dokunaklı söz ve şiir söyleyen. 

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G.89, B. 7).  

āteş-zen-i dūdmān-ı eflāk: [1] Feleklerin dumanlı ateş saçanı. 
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İtdüm yine berḳ-ı āhı bḭ-bāk / Āteş-zen-i dūdmān-ı eflāk (FKD, Terci-bend 1, B. 53).  

āteş-zen-i gülşen-i Ḫalḭl: [1] Hz. İbrahim'in gül bahçesini tutuşturan. 

Āteş-zen-i gülşen-i Ḫalḭl’em / Ārāyiş-i Eymen-i Kelḭm’em (FKD, Terci-bend 1, B. 132).  

ʿāṭıfet: [1] Rahmet, iyilik saçan. 

Olaydı ʿāṭıfeti surḫ-sāz-ı nusḫa-i cūd / Virürdi maʿnḭ-i imrūzı lafẓ-ı ferdāya (FKD, K. 8, B. 
13).  

ʿāṭıfet-kārā: [1] İhsan sâhibi, esirgeyen, koruyan, merhamet eden şekilde. 

ʿĀṭıfet-kārā ʿaceb āyḭnedür baḫtum benüm / Şāhid-i ümmḭdi benden rūy-ı gerdān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 37).  

aṭlas: [2]  

1. Gökyüzünün en üst katmanı. 

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B. 3).  

2. “İpekden dokunmuş esvablık bir kumaş olup al, mavi, yeşik, sarı dâimâ düz renklidir, ve 
üzerinde hiç bir tezyinî motif bulunmaz; incesi ve kalını olur, fakat her iki çeşidi de 
sertcedir, el ile dokunulduğu zaman kendine has tatlı bir hışırtı çıkarır. İncelerinden orta 
halli âilelerde kızlar için gelinlik, oğlanlar için sünnetlik entâri kesilir, genç kadınlar ve 
delikanlılar için de entâri altına giyilen şalvar yapılırdı” (Koçu, 1969: s.17). 

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K. 8, 
B. 7).  

aṭlas-ı gül-rḭz: [1] Gül döken atlas (giysi). 

Bülbül-ṣıfata dāġ yeter aṭlas-ı gül-rḭz / Ālūde-i ten ḳısvet-i ṭāvūs degüldür (FKD, G.102, B. 2).  

ʿaṭşān-ı leb-i kevŝer-i şehādet: [1] Şehitlik kevŝerinin dudağı susamışları. 

Zehr-ābe-çeşān ol iki maʿṣūm / ʿAṭşān-ı leb-i kevŝer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 145).  

āvāre: [3]  

1. Yurdundan, sevdiklerinden ayrı düşmüş. 
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İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G.56, 
B. 7).  

2. Perişan, zavallı 

Nice ārām ider olmazsa Fehḭm āvāreñ / Rüstem-i ṣaf-şiken-i ṣabr u sükūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B. 5).  

Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B. 2).  

āvāregi-i ʿaşḳ: [1] Aşkın perişanı. 

Āvāregi-i ʿaşḳ ile ʿālemde Fehḭmā / Maḥsūd-ı cefā-pḭşe-i erbāb-ı sükūnuz (FKD, G.121, B. 5).  

āvāre-i hāmūn: [1] Çölün başıboş gezeni. “Hâmûn burada mahşeri temsil etmektedir” (Babacan, 
2012, s.335). 

Germ-i cām olmadın ayırduñ idüp bādiye-gerd / Rūz u şeb rḭgveş āvāre-i hāmūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 5).  

āvārelüg: [1] Perişanlık. 

Ey bād-ı ṣabā bülbül-i güm-lāne Fehḭm’üñ / Āvārelügin ol gül-i nev-ḫḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B. 5).  

āvāze-i fiġān: [1] İnleyişin sesi. 

Āvāze-i fiġānumı diñletmedi nesḭm / Kāfir raḳḭb naġme-i nā-sāza başladı (FKD, G.275, B. 5).  

āvāze-i ġurāb: [1] Karga sesi. 

Gülşen-nişḭn-i gūş-ı beyānuñ müʾeẕẕinüm / Bülbülden ey’gelür baña  āvāze-i ġurāb (FKD, K. 
13, B. 16).  

āvāze-i ḥazḭn: [1] Üzüntünün sesi. 

Āvāze-i ḥazḭndür ol şūḫ-ı naġmeger / Ervāḥ-ı ḳudsiyān ki megesvār ḳūtıdur (FKD, G.70, B. 
2).  

āvāz-ı nāḳūs: [1] Kilise çanının sesi. 

Nesḭm-i deyr-i bāġ olsaydı nālem / Gelürdi ġoncadan āvāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B. 4).  
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ʿavn-i ʿaşḳ: [1] Aşkın yardımı. 

Bir duʿā k’eyledüm dil-i zāra / ʿAvn-i ʿaşḳıyla müstecāb itdüm (FKD, K. 2, B. 31).  

āyā: [5] Acaba (şaşkınlık ve merak bağlamında). 

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B. 1).  

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G.140, B. 2).  

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B. 5).  

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehḭm / Fitne-perdāz-ı cihān meh-pāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B. 7).  

Ol şūḫ-ı cihān-ı fitnegerle / Āyā n’ola mā-cerā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 16).  

ayaġ: [2] Kadeh. 

Meclis-i şāh-ı ġamda devr eyler / Laʿlden bir ayaġdur göñlüm (FKD, G.222, B. 3).  

Ḳo zāhidüñ de ayaġına ser-fürū itsün / Ḳadḭmḭ secdeye muʿtāddur cebḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B. 7).  

ayaġ sür-: [1] Kadeh çekmek. 

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B. 2).  

ayaġ-ı dāġ: [1] Yara kadehi. || Şarap. 

Tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş eyledi mū-be-mū teni / Bāde-i āteş ile pür oldı yine ayaġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B. 3).  

ayaġ-ı māh-ı gerdūn: [1] Dönen ayın ayağı. 

Ayaġ-ı māh-ı gerdūna baş egmem tā sebūāsā / Perestişkār-ı mihr-i sāġar-ı gerdānuñam sāḳḭ 
(FKD, G.283, B. 6).  

ayaġ-ı sḭne: [1] Göğüs kadehi. || Gönül. 
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Bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇāre itdük zaḫmumuz / Bāde-i ḫūn ile pür olsun ayaġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B. 3).  

ayaġı yer mi baṣar: [1] Ayağı yere basmamak|| çok mutlu ve neşeli olmak. 

Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, K. 
8, B. 31).  

ayaġına gel-: [1] Kendi isteğiyle başkasının huzuruna varmak, yanına gitmek. 

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, 
G.252, B. 2).  

ʿayān: [11] Belli, açık; ortaya çıkarma. 

Olmış ey ġamze-i ġammāzı zebāndān-ı ḳażā / Çeşm-i mestüñde ʿayān nükte-i pinhān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B. 1).  

Şikāf-ı dāmen-i Yūsuf’dan olmazdu ʿayān sırrı / Züleyḫā’nuñ fiġānı sḭne-i ṣad-çākdendür 
hep (FKD, G.17, B. 6).  

Ey ṭurraları sünbül-i ṣahrā-yı ḳıyāmet / Ḫaṭṭuñda ʿayān sırr-ı temāşā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B. 1).  

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B. 6).  

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B. 2).  

Ġamzeñde nihān olsa n’ola ʿarbede-sāzi / Çeşmüñde ʿayān maʿni-i keyfiyyet-i mestḭ (FKD, 
G.290, B. 2).  

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K. 11, B. 
13).  

Ḥüsnüñde ʿayān gül-i leṭafet / Ey ruḫleri gülşen-i melāḥat (FKD, Terkib-bend 2, B. 22).  

Ey mihr-i ruḫı ṣūret-i āyḭne-i zār / Alnuñdan ʿayān hezār gencḭne-i zār (FKD, Rübai 17, B. 1).  

ʿAyāndur bunda seyr-i tuḫricü’l-ḥayy mine’l-meyyit / Naẓar ḳıl ejderhādan ẓāhir olan āb-ı 
ḥayvāna (FKD, K. 7, B. 10). 
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Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K. 11, B. 
7).  

ʿayān et-: [3] Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr etmek. 

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, K. 
10, B. 20).  

Mestāne göñül itmededür rāzını iẓhār / Dḭvāne ʿayān etdügi esrārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
8).  

ʿAyān etsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz 
eylesün bülbül (FKD, G.192, B. 4).  

ʿayān ol-: [4] Görünmek. 

Ebrde ṣanma hilāl ebrū-yı pür-çḭn-i yār / Bezmde oldı ʿayān kāse-i faġfūrdan (FKD, G.231, B. 
5).  

Meges-miŝāl bulur tāze rūḥ cān-ı Mesḭḥ / Lebinden olsa ʿayān nūş-ḫand-i istiġnā (FKD, G.9, 
B. 4).  

Mihr ü kḭn sḭne-i ṣāfında ʿayān olsa n’ola / Levn-i şeyʾ perde-i billūr ile mestūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 15).  

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G.19, B. 3).  

ʿayb eyle-: [1] Ayıplamak, kınamak. 

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K. 4, B. 2).  

ʿayb it-: [2] Ayıplamak, kınamak. 

Öldürdi anı ḥasret-i ümmḭd-i ḫırāmuñ / ʿAyb itme Fehḭm itse temennā-yı ḳıyāmet (FKD, 
G.21, B. 5).  

ʿAyb itme Fehḭm çekse güftāra taʿab / Ey cerb-zebān diyem saña nedür sebeb (FKD, Rübai 4, 
B. 1).  

ʿayb ḳıl-: [1] Ayıplamak. 
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Būs idince dāmenin maḥşerde ol māhum dedi / ʿAyb ḳılmañ Fehḭm-i bḭ-ḥicābumdur benüm 
(FKD, G.223, B. 9).  

āyet-i lebsin cedḭd: [1] Yeni kuşkunun delili. Lebsin cedîd ifadesi, Kur’ân-ı Kerîm’de Kâf Suresi 15. 
ayette yer almaktadır. 

Nev-be-nev teşrḭf-i sulṭān ile olsun mültebis / Tā oḳınduḳça cihānda āyet-i lebsin cedḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B. 9).  

āyet-i naʿt: [1] Peygamberi övmenin delilleri. 

Levḫa-i zerkār-ı mihr ü māh-ı feyż-āŝārdan / Āyet-i naʿtüñ Fehḭm itmekde ez-ber rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 41).  

āyḭn: [1] Bir dinî inancın ritüellerini yerine getirmek. 

Ḫod-perestüm reviş-i dḭnüñe ḳurbān olayım / ʿĀşıḳ-āyḭnesin āyḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 26).  

āyḭne: [32]. Ayna. 

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G.2, B. 4).  

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G.4, B. 
5).  

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, 
G.38, B. 9).  

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B. 6).  

Āyḭne vü dḭde ola berg-i gül-i naḫli / Gülzārda ḫāk itse tenüm ḥasret-i dḭdār (FKD, G.47, B. 
6).  

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B. 3).  

Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, 
G.101, B. 1).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, 
G.106, B. 7).  
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ʿAks-i ḥüsn-i yār ile pürdür derūn-ı sḭnemüz / Nūr-baḫş-ı dḭdeyüz ḫūrşḭddür āyḭnemüz 
(FKD, G.125, B. 1).  

Fenn-i cefāda o meh ʿaksine olmış şerḭk / Āyḭneyi nusḫa-i nāz u niyāz eylemiş (FKD, G.142, 
B. 2).  

Tā ki gördüm eylemiş āyḭne ḥüsnüñ der-kinār / Oldı mirʾat-ı dilümden ʿaks-i Yūsuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B. 3).  

Āyḭneye baḳduḳça olur sāġar-ı pür-ḫūn / Ḫūn-ḫˇārelige olalı mutād nigāhuñ (FKD, G.176, B. 
5).  

Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G.196, 
B. 3).  

Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G.213, B. 1).  

Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G.213, B. 1).  

Münṭabıʿ āyḭneye meh ṭūṭḭ-nefsdür nāṭıḳa / Bü’l-ʿaceb terkḭb-i ḳudsḭ āb u gildür cevherüm 
(FKD, G.225, B. 4).  

Ṣāf eylemeden āyḭnesin jeng-i riyādan / Ṣofḭ-i müzevvir dem urur vech-i Ḫudā’dan (FKD, 
G.227, B. 1).  

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G.263, B. 2).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, 
G.267, B. 8).  

ʿArż idüp ḥüsnin o cādū-nigehüm ḫūbāna / Eyledi cemʿ perḭ-rūları āyḭnesine (FKD, G.269, B. 
3).  

Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ 
āyḭneye (FKD, G.272, B. 2). 

Tā muḳābilseñ libās-ı mihr-i ḥüsnin der-ber it / Āyḭne gāḫḭ meh-i pür-nūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B. 2).  

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 5).  
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Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 4).  

ʿĀṭıfet-kārā ʿaceb āyḭnedür baḫtum benüm / Şāhid-i ümmḭdi benden rūy-ı gerdān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 37).  

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K. 15, B. 34).  

İtmege ʿaks-i laʿlüñi seyrān / Eyle āyḭne āb-ı ḥayvānı (FKD, K. 17, B. 92).  

Reşk eyler iken āyḭneme İskender / İtdi nem-i eşk ile felek maḥż-ı keder (FKD, Rübai 18, B. 
1).  

Çarḫ ile Fehḭm āyḭnemüz ṣāf olmaz / Olsam māh-ı girifteveş ḫākister (FKD, Rübai 18, B. 2).  

Hep ṣūret-i zaḫm-ı tḭr-i ġamdur görinen / Ger olsa Fehḭm āyḭne cāñ-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, 
B. 2).  

Bir nḭm-nigāh eylemezdi / Āyḭne olaydı rūy-ı Leylḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 4).  

Āyḭne-i mihr olursa baḳmaz / Kim āyḭne mūcib-i bedeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 88).  

āyḭne düz-: [1] Ayna yapmak. 

Sen cilveger olduḳça ḳażā ṣūret-i ḥaşrı / Göstermege āyḭne düzer ḫāk-i rehüñden (FKD, 
G.237, B. 2).  

āyḭneāsā: [2] Ayna gibi olanı yansıtmak, belirtmek. 

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G.65, B. 6).  

Egerçi ṣūretā dḭvāneveş ālūdedür cismi / Dilin āyḭneāsā maẓhar itdi ẕevḳ-ı vicdāna (FKD, K. 
7, B. 6).  

āyḭne-dār-ı maʿnḭ: [1] Anlam aynacısı. 

Ṭabʿum āyḭne-dār-ı maʿnḭdür / Ḳalemüm büt-nigār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B. 1).  

āyḭne-dil: [1] Kalbi temiz. Bu tamlamada “izâfet-i maklûb” adı verilen ters çevrilmiş bir tamlama 
türüdür. Burada amaç lafzı kısaltmaktır. Farsça bir tamlama Türkçe tamlamaya uygun bir şekil 
almaktadır. Öte yandan, anlatılmak istenen “gönlün temizliği, berraklığı, iyi niyet”tir (Babacan, 
2012, s.224-225). 
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Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, K. 
10, B. 35).  

āyḭne-fürūş-ı çeşm-i idrāk: [1] Kavrayış gözünün ayna satanı. 

Oldum heves-i neẓāresiyle / Āyḭne-fürūş-ı çeşm-i idrāk (FKD, Terci-bend 1, B. 59).  

āyḭneger: [1] Aynacı. 

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G.106, B. 2).  

āyḭne-gūn: [1] Ayna renkli, şeffaf. 

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B. 6). 

āyḭne-i ʿaḳl: [1] Akıl aynası. 

Āyḭne-i ʿaḳla mūriyāne ammā / Şemşḭr-i ḳażā-yı ʿaşḳa cevherdür dil (FKD, Rübai 38, B. 2).  

āyḭne-i ʿārıż: [1] Ayna gibi yanağın ışığı, parlaklığı. 

Nūr-ı ruḫ-ı āfitāb-ı maḥşer / Āyḭne-i ʿārıżuñda peydā (FKD, Terkib-bend 2, B. 5).  

āyḭne-i bḭ-dār: [1] Uyanıklık aynası. 

Seng-i ʿacz eyledi āyḭne-i bḭ-dārı şikest / Cilve-i bḭ-meze-i rūy-ı riyādan geçdüm (FKD, G.218, 
B. 4).  

āyḭne-i çeşm: [1] Göz aynası. || Göz. 

Hüsni ger perde-nişḭn-i ḥarem-i mihr olsa / ʿAksi āyḭne-i çeşmümde yine ḥāżırdur (FKD, 
G.107, B. 4).  

āyḭne-i dḭdār: [1] Sevgilinin yüzünün aynası. 

Ṣūret-i dḭvār olur naḳş-ı tecellḭsin gören / ʿĀşıḳa āyḭne-i dḭdārı ḥayrān gösterür (FKD, K. 10, 
B. 6).  

āyḭne-i dil: [1] Gönül aynası. 

Dil-i bḭ-çārenüñ aḥvāl-i siriştin görsek / Baḳsaḳ āyḭne-i dilden ruḫ-ı ziştin görsek (FKD, 
G.172, B. 1).  
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āyḭne-i ḥayret: [1] Şaşkınlık aynası. 

Āyḭne-i ḥayretle bütān olsa revādur / Deryūzeger-i māye-i pḭrāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, B. 
3).  

āyḭne-i heyūlā: [1] Belirsiz ayna. 

Tā ki āyḭne-i heyūlāyam / Ṣūret-i ḫˇāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B. 2).  

āyḭne-i ḥüsn-i lā-yezāl: [1] Sonsuz güzelliğin aynası. 

Āyḭne-i ḥüsn-i lā-yezāl’em / Ser-māye-i ḥayret-i ḥakḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 133).  

āyḭne-i idrāk: [1] Anlayış aynası. 

ʿAḳla ṭūṭḭ gibi resm-i suḫanı şimdi ḳażā / Ṭurma taʿlḭm ider āyḭne-i idrākümden (FKD, G.236, 
B. 7).  

āyḭne-i ʿizzet: [1] Yücelik aynası. 

Āyḭne-i ʿizzetde seyr iderdi Ḥaḳḳ’ı / Olmasa eger perde-i çeşmi māniʿ (FKD, Rübai 27, B. 2).  

āyḭne-i ḳalb: [1] Kalp aynası. 

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, B. 
6).  

āyḭne-i küll: [1] Her şeyi gösteren ayna. 

Āyḭne-i küll olsa da perhḭz-i neẓāre / Olmış ezelḭ nergis-i bḭmāruña maḥṣūṣ (FKD, G.146, B. 
3).  

āyḭne-i küstāḫ-ı naẓar: Bakışı alaycı ayna. 

Ser-tā-be-ḳadem dḭde olur görmege yāri / Āyḭne-i küstāḫ-ı naẓardan gilemendüz (FKD, 
G.123, B. 4).  

āyḭne-i māh: [1] Ay aynası ( Ayın parlaklığı ile bağlantılı kullanılmıştır.). 

Heyʾet-i ziştin görüp ṣūret-i efʿālinüñ / Āyḭne-i māhını çarḫ şikest eyledi (FKD, G.281, B. 4).  

āyḭne-i mihr: [2] Güneş aynası. 
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ʿAks-i laʿl-i ruḫını āyḭne-i mihr içre / Eyleyüp seyr Mesḭḥ itdi bu naẓmı inşād (FKD, G.38, B. 
7).  

Āyḭne-i mihr olursa baḳmaz / Kim āyḭne mūcib-i bedeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 88).  

āyḭne-i mihr-i dehr: [1] Dünyanın güneşinin aynası. 

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, B. 
3).  

āyḭne-i sāġar-ı Cemşḭd: [1] Cemşîd'in kadehinin aynası. || “Şarabı ve şarap kadehini ilk yapan da 
Cemşid’dir” (YILDIRIM, s.205). 

Görmez gözümüz ʿālemi çün ġonca-i nergḭs / Tā āyḭne-i sāġar-ı Cemşḭd görünmez (FKD, 
G.117, B. 3).  

āyḭne-i sḭne: [1] Göğsün aynası. 

Mirʾat içinde gerçi olur ʿaksi bḭ-ŝebāt / Olmaz ḫayāli āyḭne-i sḭneden cüdā (FKD, G.2, B. 3).  

āyḭne-i ṣubḥ: [1] Sabah aynası. 

Ey sḭm gibi sḭnesi āyḭne-i ṣubḥ / Tā ẓāhir olınca zer-i gencḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B. 1).  

āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm: [1] İyi huyun aynası. 

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G.5, B. 4).  

āyḭne-i ṭabʿ: [1] Yaratılış aynası. 

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G.215, 
B. 6).  

āyḭne-i vücūd: [1] Canlı hâlinin varlığı, yansıması, görünüşü. 

Oldı āyḭne-i vücūd içre / Peykerüm ṣūret-i heyūlānḭ (FKD, K. 17, B. 99).  

āyḭne-ruḫ: [1] Ayna gibi parlak yanak. 

Sḭneñi kḭneden ey āyḭne-ruḫ ṣāf eyle / Öleyim mi ele mirʾāt alup inṣāf eyle (FKD, Terkib-
bend 3, B. 30).  

āyḭne-ṣıfat: [1] Ayna gibi. 
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Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G.184, B. 4).  

āyḭneveş: [1] Ayna gibi. 

Egerçi maʿden-i elmās-ı şeb-çerāġam hem / Bilūr āyḭneveş lḭk mihr-i bḭ-nūram (FKD, K. 14, 
B. 4).  

āyḭne-yi ʿālem-nümā: [1] Dünyayı yansıtan ayna. 

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B. 2).  

āyḭne-yi ḥüsn-i iʿtibār: [1] Saygı duyulan güzellik aynası. 

Şöhret bulalı cemāl-i ṭabʿum / Āyḭne-yi ḥüsn-i iʿtibāram (FKD, Terkib-bend 2, B. 68).  

āyḭn-i teġāfül: Sevgilinin bilmezlikten gelme adeti. 

Āyḭn-i teġāfülde güzel gāh ki ammā / Ḳānūn-ı nühüfte-nigehi ber-ṭaraf itme (FKD, G.268, B. 
3).  

ayır-: [3] Engellemek, uzaklaştırmak. 

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, 
G.2, B. 2).  

Ben Fehḭm’em o cihetden felek-i lā-yefhem / Tḭġ-ı cehl ile ayırdı ser ü sāmānumdan (FKD, 
G.229, B. 7).  

Germ-i cām olmadın ayırduñ idüp bādiye-gerd / Rūz u şeb rḭgveş āvāre-i hāmūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 5).  

ʿayn: [1] Göz. 

ʿAynumda degül ḳaṭʿā bḭm-i nigeh ü ġamze / Pür-neşveyem ol deñlü ṣaḥbā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B. 2).  

ʿaynek-i cām: [1] Kadehin penceresi. 

Cihānı ʿaynek-i cāmından eyledük seyrān / Eger ḥaḳḭḳate baḳsaḳ Cem’üñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B. 2).  
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ʿaynek-i ḫūrşḭd: [1] Güneş gözlüğü. Güneş gözlüğü Çinliler tarafından bulunmuştur. Çin 
mahkemelerinde yargıçlar gözlerini saklamak ve duygularını belli etmemek için kullanılmıştır. Bu 
uygulama da 1430’da İtalya’dan gözlük geldikten sonra başlamıştır (Emiroğlu, 2013, s.321). 

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K. 14, B. 13).  

ʿayn-ı aʿdā: [1] Düşmanların gözü. 

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, K. 
10, B. 20).  

ʿayn-ı ʿadem: Yokluk gözü. 

Şimden gerü ʿayn-ı ʿademe sürme olur şeb / Mānend-i sebel aḫter-i Nāhḭd görünmez (FKD, 
G.117, B. 5).  

ʿayn-ı ʿibret: [1] Ibret gözü. 

Tāb-ı mihr-i rūy-ı sāḳḭden güdāzān oldı laʿl / ʿAyn-ı ʿibretle naẓar ḳıl maʿden-i ḳınnḭneye 
(FKD, G.272, B. 5).  

ʿayn-ı ʿḭydeyn: [1] Bayramların tıpkısı. 

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B. 2).  

ʿayn-ı ʿizzet: [1] Saygı gözleri. 

Dür-i eşk-i yetḭmāsā olursam n’ola bḭ-raġbet / Düşürdi ḫāke dehr-i bḭ-baṣḭret ʿayn-ı 
ʿizzetden (FKD, K. 15, B. 10).  

ʿayn-ı Yaʿḳūb-ı emel: [1] Ümit Yakub'unun gözü. 

Perdesin pḭrehen-i Yūsuf-ı maḳṣūd itdüm / ʿAyn-ı Yaʿḳūb-ı emel muntaẓır-ı nūr henūz 
(FKD, G.120, B. 5).  

ʿayn-ı żarar: [1] Zararın kendisi. 

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı 
sādeyem (FKD, G.211, B. 3).  

ʿayş: [1] Eğlence, zevk u safâ. 
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N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K. 7, B. 45).  

ʿayş id-: [1] Eğlenmek, zevk ü safa etmek. 

Yārān ile bḭ-minnet ider mey-kedede ʿayş / Rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B. 2).  

ʿayş-ı bed-şügūn: [1] Kötü talihli içki. 

Belā-ender-belādur çün Fehḭm āzāde-i ʿaşḳa / Ne endūh-ı mübārek mey ne ʿayş-ı bed-şügūn 
(FKD, G.256, B. 5).  

ʿayyār: [1] Aldatan, hileci. 

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
22).  

az: [1] Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı bakımından eksik, çok karşıtı. 

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G.17, B. 4). 

az eyle-: [1] Eksik bırakmak. 

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, 
G.142, B. 5).  

ʿaẕāb: [1] Eziyet, işkence, keder. 

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 48).  

ʿaẕāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın işkencesi. 

Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 12).  

āzād eyle-: [2] Serbest bırakılmış, kurtulmuş, hür. 

Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G.61, B. 5).  

Maḥbūs-ı teġāfül idi dil ġamze nigehbān / Ḳurbānuñ olam eyledi āzād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B. 6).  
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āzād ol-: [1] Serbest kalmak, hürriyetine kavuşmak. 

Dil-beste-i ṭurra-i siyāhuñ / Pā-bend-i belādan olmaz āzād (FKD, Terkib-bend 2, B. 41).  

āzāde: [2] Kayıt ve bend altında olmayan. 

İdüp zencḭr cūy-ı mevc-zeni sūz u güdāz ile / Gezer bḭ-ḳayd āzāde dil-i dḭvāne gülşende 
(FKD, G.260, B. 8).  

Kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ u künde-deryāyam / Revā mıdur ola āzādeye revā zencḭr (FKD, G.65, 
B. 8).  

āzāde-dil: [1] Gönlünü bağlamamış. 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B. 1).  

āzāde-i ʿaşḳ: [1] Aşkın kurtulmuşu. 

Belā-ender-belādur çün Fehḭm āzāde-i ʿaşḳa / Ne endūh-ı mübārek mey ne ʿayş-ı bed-şügūn 
(FKD, G.256, B. 5).  

āzāde-i minnet-i leʾḭm: [1] Alçakların eziyetinin kurtulmuşu. 

Dil-beste-i ḳurṣ-ı mihr olmam / Āzāde-i minnet-i leʾḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 139).  

āzār: [2] İncitme. 

Ey çarḫ cān-ı zāruma āzār tā-be-key / Feryādum itmeye dilüñe kār tā-be-key (FKD, G.292, B. 
1).  

Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 21).  

āzār id-: [1] Sövmek, azarlamak, incitmek. 

Zārḭ ki Fehḭm’i itdi cāndan bḭ-zār  / Tā ʿāşıḳ-ı zārıyam ider biñ āzār (FKD, Rübai 16, B. 1).  

āzār u ḥḭle: [1] İncitme ve dolandırma. 

Hemḭşe cinsine āzār u ḥḭleden ġayrı / Daḫı Fehḭm benḭ ādemüñ nesin gördük (FKD, G.174, B. 
5).  

āzār-ı baḫt-ı şūm: [1] Kötü talihin incitmesi. 
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Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 8).  

āzār-ı cān-ı şḭr-dilān: [1] Korkusuzların canını inciten. 

Çün ḳalb-i Rūm mūrdan elbetde tḭredür / Āzār-ı cān-ı şḭr-dilāndur lüzūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 11).  

āzār-ı dūzāḫ: [1] Cehennem azabı. 

Behişt-i rāḥatum sensüz baña āzār-ı dūzāḫdur / Ṣafā-yı vuṣlatuñla saḥn-ı külhan cennet 
olmışdur (FKD, G.77, B. 2).  

āzār-ı ʿitāb: [1] Gücenme azarlaması. 

Āzār-ı ʿitābında olan neşve-i ẕevḳı / Mestāne Fehḭm ol şeh-i ṭannāza ṭuyurma (FKD, G.251, B. 
5).  

āzār-ı ḳār-ı her-dil: [1] Her incinmiş gönlün kazancı. 

Ġam ki āzār-ı ḳār-ı her-dildür / Nāzenḭn yār ü dil-nevāzumdur (FKD, G.71, B. 4).  

āzār-ıʿāşıḳ: [1] Âşığın gönlünün incinmesi. 

Cihānı ʿāşıḳ-ı āzāruñ itdüñ / Yeter ey şeh yeter āzār-ıʿāşıḳ (FKD, G.163, B. 6).  

ʿazḭmet eyle-: [2] Yola çıkmak. 

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp iḳbāl ile / Cān ile itdi cenāb-ı ʿavn-i Ḥaḳḳ’a istinād (FKD, 
Kıt'a 8, B. 5).  

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp ẕi’l-ḥiccede / Gösterse tā Rāfıżḭ’ye dest-bürd-i Ḥaydar’ı 
(FKD, Kıt'a 9, B. 2).  

ʿāzim-i kūy-ı cānān ol-: [1] Sevgilinin mahallesine ulaşmak. 

Nḭm-rehden olalum ʿāzim-i kūy-ı cānān / Dönelüm Kaʿbe-i aṣlḭye peşḭmān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 13).  

ʿāzim-i şehr-i ḥırmān: [1] Yokluk şehrine yolculuk etmek. 

Cān-ı ḥasret-zedeyüz ʿāzim-i şehr-i ḥırmān / Ḫıżr-ı tevfḭḳ bize reh-zen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B. 8).  
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ʿazḭz: [2] Saygın ve hürmetli kişi, sevgili. 

Yād eylemez mi Mıṣr-ı ṣafāda ʿazḭz olan / Beytü’l-ḥazen-nişḭn-i Fehḭm-i ẕelḭlden (FKD, G.235, 
B. 7).  

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 15).  

ʿazḭẓ ol-: [1] Saygın, değerli, itibarlı olmak. 

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G.161, B. 7).  

ʿazḭz-i dehr: [1] Dünyanın ulusu (yüce kişisi). 

ʿAzḭz-i dehr idüp eyle mübārek manṣıbın yā Rab / Ola devrinde hep āsūde-dil dünyā vü 
māfḭhā (FKD, Kıt'a 15, B. 13).  

ʿazḭz-i Mıṣr: [1] Mısır'ın azizi || Hz. Yusuf. 

ʿAzḭz-i Mıṣr ḳıldı pādişāh-ı berrü ve’l-baḥreyn / Görüp şāyeste-i ʿizz ü sezā-yı rütbe-i ʿulyā 
(FKD, Kıt'a 15, B. 10).  

ʿazḭz-i taḫt-ı Mıṣr-ʿāṭıfet: [1] Mısır tahtının yücesi. 

ʿAzḭz-i taḫt-ı Mıṣr-ʿāṭıfet Eyyūb Pāşā kim / Vücūdıyla o zevraḳ beñzerdi taḫt-ı Süleymān’a 
(FKD, K. 7, B. 17).  

ʿazm: [1] Kasıt, niyet, karar; gitme, yönelme. 

ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 2).  

āzmāyḭş eyle-: [1] Tecrübe etmek. 

Hemḭşe bende eyler āzmāyḭş tḭr-i müjgānın / Nişān oldı dilüm ol nāvek-i elmās-peykāna 
(FKD, K. 7, B. 51).  

ʿazm-i bādü’l-Mıṣr ol-: [1] Mısır ülkesine gitmek. 

Ḥisāb-ı sāl-i tārḭḫ-i Fehḭm itdi bu mıṣraʿ ḥaṣr / Biñ elli dörde üç tārḭḫ oldı ʿazm-i bādü’l-Mıṣr 
(FKD, Kıt'a 17, B. 1).  

ʿazm-i behişt: [1] Cennete gitmek. 
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Bu dil-i pür-tāb ile ʿazm-i behişt itsem yine / Dūdmān-pḭrā-yı dūzaḫ āh-ı āteşnākdür (FKD, 
G.99, B. 3).  

ʿazm-i çemen: [1] Bahçeye gelmek. 

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, 
G.55, B. 3).  

ʿazm-i pervāz-ı ġurūr it-: [1] Gurur uçuşuna çalışmak. 

ʿAzm-i pervāz-ı ġurūr itdükçe ṣaḥn-ı cilvesi / Evcgāh-ı kibriyādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B. 4).  

ʿazm-i rāh id-: [1] Yola koyulmak. 

Geh seyl-i pür-ḥabāb gibi ʿazm-i rāh idüp / Vādḭ-neverd-i ḫāne-be-dūşān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B. 2).  

ʿazm-i ʿuḳbā eyle-: [1] Ahirete yönelmek. 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyleyüp Sulṭān Murād-ı Cem-ḥaşem / Taḫt-ı Rūm’a itdi bir ŝānḭ-i İskender 
cülūs (FKD, Kıt'a 10, B. 1).  

āzürde: [3] İncinmiş, kırgın. 

Kūyın ideli ol ṣanemüñ Kaʿbe’ye teşbḭh / Āzürdeyüz āzürde Fehḭmā günehüñden (FKD, 
G.237, B. 5).  

Kūyın ideli ol ṣanemüñ Kaʿbe’ye teşbḭh / Āzürdeyüz āzürde Fehḭmā günehüñden (FKD, 
G.237, B. 5).  

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G.261, B. 4).  

āzürde degül: [1] İncinmemiş. 

Degül elmāsdan zaḫm-ı dil-i bḭ-çāre āzürde / Olur mı merhem-i kāfūrdan hḭç yara āzürde 
(FKD, G.261, B. 1).  

āzürde eyle-: [1] İncitmek. 

Feryād k’oldı rūzeden ol mertebe żaʿḭf / Āzürde eyler oldı girān-bārḭ-i ŝevāb (FKD, K. 13, B. 
5).  
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āzürde id-: [1] İncitmek. 

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G.261, B. 2).  

āzürde ol-: [5] İncinmek, gücenmek. 

Ne çār-ābāya incindi ne āhuñdan Fehḭm oldı / Mevālid-i ŝelāŝ u sebʿa-i seyyāre āzürde (FKD, 
G.261, B. 5).  

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B. 1).  

Taḥammül eylemez tḭr-i nigāh-ı çeşm-i cānāna / Ḳażā zaḫmından ol deñlü dilüm āzürde 
olmışdur (FKD, G.76, B. 2).  

Degül elmāsdan zaḫm-ı dil-i bḭ-çāre āzürde / Olur mı merhem-i kāfūrdan hḭç yara āzürde 
(FKD, G.261, B. 1).  

İder evvel ḳademde cismini fersūde ser-tā-pā / Muġeylāndan olur mı ʿāşıḳ-ı āvāre āzürde 
(FKD, G.261, B. 3).  

B 
 
bāb-ı firāḳ: [1] Ayrılık kapısı. 

Yapar müfettiḥü’l-ebvāb ḫāne-i vaṣlı / Açar velḭk aña ṣad-hezār bāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, 
B.5).  

bād: [3] Rüzgar. 

Dökmede bāda āh-ı dil penbe-i şuʿlenākini / Oldı şikūfe rḭḫte geldi ḫazān-ı bāġ-ı dāġ (FKD, 
G. 153, B.4).  

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K. 7, B.18).  

Geçse ola bāġdan beriyyeye bād / Gül-i ṣad-berg ide muġeylānı (FKD, K. 17, B.74).  

bāde: [7]  

 1. Şarap. 
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ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G. 134, B.2).  

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G. 234, B.1).  

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, G. 
252, B.2).  

Bir iki kāse bāde nūş it tā / Esb-i ṭabʿuñ ala bu meydānı (FKD, K. 17, B.21).  

Bādedür berg-i lāle-i şādḭ / Bādedür zaʿferān-ı ḫandānḭ (FKD, K. 17, B.22).  

2. Kadeh 

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.53).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

bāde iç-: [1] Şarap içmek. 

Ṣaḥrāda gāh dest-be-dest-i niyāz u nāz / Geh ḫānesinde bāde içüp ḫḭre-mest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.35).  

bāde-ḫor: [1] Şarap içen. 

Raġm-ı erbāb-ı riyā rū-be-reh-i deyr olduḳ / Bāde-ḫor naʿre-zenān leb-be-leb ü dūş-a-dūş 
(FKD, G. 144, B.17).  

bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr: [1] Huri dudağının yansıdığı şarap. 

Ben o nāzük-meşrebem kim sāġar-ı mirʾāt-ı dil / Bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B.2).  

bāde-i ʿaşḳ: [2] Aşk şarabı. 

Olmadan ābisten-i ṭıfl-ı mevālid ümmühāt / Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdür şarāb 
(FKD, G. 14, B.2).  

Bāde-i ʿaşḳuz dil-i Mecnūn’dur peymānemüz / ʿAḳl-ı küll olsa revādur sāḳi-i mey-ḫānemüz 
(FKD, G. 124, B.1).  
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bāde-i āteş: [1] Kırmızı şarap. 

Tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş eyledi mū-be-mū teni / Bāde-i āteş ile pür oldı yine ayaġ-ı dāġ (FKD, 
G. 153, B.3).  

bāde-i çeşm-i bütān: [1] Güzellerin kanlı gözleri. 

Bāde-i çeşm-i bütān cām-ı şarābumdur benüm / Ġamze mey-ḫānemde bir mest-i 
ḫarābumdur benüm (FKD, G. 223, B.1).  

bāde-i dūşḭne: [1] Dün geceki şarap. 

Derd-i ser verdi ḫumār-ı bāde-i bezm-i elest / Luṭf idüp sāḳḭ yetişdür bāde-i dūşḭnemüz 
(FKD, G. 125, B.4).  

bāde-i ḥasret: [1] Özlem şarabı. 

Biz ki mest-i neşve-i esrār-ı ḥüsn-i dil-berüz / Bāde-i ḥasretle pürdür sāġar-ı leb-rḭzümüz 
(FKD, G. 130, B.2).  

bāde-i ḥasret-ḫumār: [1] Hasret içkisinin şarabı. 

Mest ider bir cām-ı ḥayret bāde-i ḥasret-ḫumār / Böyledür mey-ḫāne-i neẓẓāregāh-ı rūy-ı 
dost (FKD, G. 25, B.3).  

bāde-i ḫūn: [1] Kan şarabı || Kırmızı şarap. 

Bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇāre itdük zaḫmumuz / Bāde-i ḫūn ile pür olsun ayaġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G. 126, B.3).  

bāde-i ḫūn-ı dil: [1] Gönül kanının şarabı. 

Hem bāde-i ḫūn-ı dil hem nūş-ı şarāb-ı nāz / Çeşmüne ḥelāl oldı fetvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G. 266, B.4).  

bāde-i ḳām: [1] Arzu şarabı. 

Cām-ı kām-ı ʿāşıḳı pür-bāde-i yeʾs eylemiş / Bāde-i ḳāmıyla dehri cām-ı leb-rḭz eyleyen 
(FKD, G. 240, B.4).  

bāde-i nāz: [2] Naz şarabı. 

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G. 52, B.1).  
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Cām-ı leb-rḭz-i eceldür ṣunduġı ʿuşşāḳa hep / Bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitemger nūş ider 
(FKD, G. 52, B.2).  

bāde-i rūşen: [1] Parlak, temiz şarap. 

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

bāde-i ṣāf: [1] Saf şarap. 

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, 
G. 138, B.3).  

bāde-i ṣāfḭ: [1] Saf şarap. 

Bir sāḳi-i mehveşden içüp bāde-i ṣāfḭ / Cām-ı dilüñi maṭlaʿ-ı envār-ı şuḫūd  it (FKD, G. 22, 
B.2).  

bāde-i vuṣlat: [1] Kavuşma şarabı. 

Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G. 257, B.5).  

bāde-i yāḳūt-reng: [1] Kızıl şarap. 

Müferriḥ bāde-i yāḳūt-reng itmez beni ḥayrān / Senüñ mest-i mey-i laʿl-i leb-i 
ḫandānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.2).  

bāde-nūş: [2] Şarap içenler. 

Mey-ḫāne-i feyż-i ʿaşḳ-ı Ḥaḳ kim / Peyvesteyüz añda bāde-nūşuz (FKD, G. 122, B.3).  

Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G. 88, B.3).  

bāde-nūş-ı ḫumār: [1] Baş ağrıtan şarabı içen. 

Benem bu mey-kede-i ġamda bāde-nūş-ı ḫumār / Ne kām-yāb-ı piyāle ne kām-bḭn-i sebū 
(FKD, G. 247, B.8).  

bāde-nūş-ı ḫūn-ı dil: [1] Gönül kanının şarabını içen. 

Bāde-nūş-ı ḫūn-ı dil oldı nigāh-ı ġamzeler / Ġırre-mestān-ı cihān-ı fitneye mey-ḫāneyem 
(FKD, G. 212, B.5).  
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bāde-perest: [2] Kendini şaraba kaptıran, daima şarap içen (STEINGASS, s.140; SERVET, s.68). 

Çeşm-i bütān kim dili kāfir-i mest eyledi / Zümre-i zühhādı hep bāde-perest eyledi (FKD, G. 
281, B.1).  

Bir nice demler Fehḭm bāde-perest idi lḭk / Keŝret-i şuġl-ı hevā sāde-perest eyledi (FKD, G. 
281, B.5).  

baʿd-ezḭn: [2] Bundan sonra. 

Oldı dilden meẕheb ü ʿaḳl-ı taṣarruf ber-ṭaraf / Baʿd-ezḭn dḭvāne-i ʿaşḳam tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B.1).  

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.32).  

bād-ı āh: [1] Ah rüzgarı. 

İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, B.8).  

bād-ı bahārḭ: [1] İlkbaharın rüzgarı. 

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, G. 
195, B.6).  

bād-ı dāmān-ı āh: [1] Feryadın eteğinin rüzgarı. 

Bād-ı dāmān-ı āh ile mihri / Āteş-efrūz u tef ü tāb itdüm (FKD, K. 2, B.3).  

bād-ı ḫazān: [2] Sonbahar rüzgarı. 

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G. 63, B.4).  

Nişān-ı ittiḥād-ı ḥüsn ü dildür / K’olup bād-ı ḫazandan gül perḭşān (FKD, G. 232, B.3).  

bād-ı naḫvet: [1] Gurur rüzgarı. 

Bād-ı naḫvetdür ki itmiş baḥr-ı ḥüsnüñ mevcnāk / Ġarḳa-i deryā-yı ḫışmuñ çḭn-i ebrūdur 
demiş (FKD, G. 143, B.2).  
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bād-ı nefes: Nefes rüzgarı. 

Bād-ı nefesümle zūr-ı seyl-āb-ı sirişk / Ġalṭān ider üstüḫˇānlarum mevc-miŝāl (FKD, Rübai 
36, B.2).  

bād-ı ṣabā: [7] Tanıklarda daha çok âşıktan sevgiliye haber gönderme aracı olarak anılan sabah vakti 
esen serin rüzgar. 

Ey bād-ı ṣabā ol şeh-i ḫūn-rḭze ḫaber vir / Ḫūn-rḭzlügün gel dil-i nā-çḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B.1).  

Ey bād-ı ṣabā dūr olalı ġamzelerinden / Düştüklerümi ḫançer-i ser-tḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B.2).  

Ey bād-ı ṣabā silsile-cünbāni-i şevḳam / Zencḭr-i ser-i zülf-i dil-āvḭze ḫaber vir (FKD, G. 67, 
B.3).  

Ey bād-ı ṣabā yāsemin-efşāni-i eşküm / Ḫūy-gerde o gül-berg-i semen-bḭze ḫaber vir (FKD, 
G. 67, B.4).  

Ey bād-ı ṣabā bülbül-i güm-lāne Fehḭm’üñ / Āvārelügin ol gül-i nev-ḫḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B.5).  

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güẕer eyle / Gāhḭ dil-i ʿuşşāḳa belādan ḫaber eyle (FKD, G. 267, 
B.1).  

Düşmek içün pāyına gülzārda bād-ı ṣabā / Mestvārḭ kendüsin üftān ü ḫḭzān gösterür (FKD, 
K. 10, B.19).  

bād-ı semūm: [2] Boğucu, sağlıksız ve zararlı hava (STEINGASS, s.137). 

Būy-ı gül-i ḫulḳın ṣabā itse muġeylāna ʿaṭā / Teʾŝḭr-i luṭfından revā bād-ı semūm olsa nesḭm 
(FKD, K. 6, B.11).  

Zehrede bād-ı semūm bergüẕār itse güẕār / Ger dem-i ʿḬsḭ reh-i pür-teff ü tāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.4).  

bād-ı ser-i dāmen: [1] Eteğin ucunun rüzgarı. 

Pūyende-i ṣaḥrā-yı dilüz āteş-i ʿaşḳı / Pür-şuʿle iden bād-ı ser-i dāmenümüzdür (FKD, G. 110, 
B.3).  

bād-ı ṣubḥ-miŝāl: [1] Sabah rüzgarı gibi. 
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Tekellüm itse tebessümle bād-ı ṣubḥ-miŝāl / Leṭāfetinden alur gülsitān-ı cān vāye (FKD, K. 
8, B.25).  

bād-ı ṭūfān-ḫurūş: [1] Tufan coşturan rüzgar. || Âh. 

Zḭbaḳ-ı baḥr-ı mevc yaʿnḭ eşk / Bād-ı ṭūfān-ḫurūş yaʿnḭ āh (FKD, G. 274, B.3).  

bādi-i vādi-i cünūn: [1] Delilik sahrasının başlangıcı. 

Encüm-i şeb-fürūz-ı ʿaḳl olmış iken çerāġ-ı dāġ / Bādi-i vādi-i cünūn oldı baña sürāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B.1).  

bādiye-gerd id-: [1] Çölde dolaşan. || Elest meclisindeki insan (Babacan, 2012, s.335). 

Germ-i cām olmadın ayırduñ idüp bādiye-gerd / Rūz u şeb rḭgveş āvāre-i hāmūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.5).  

bādiye-gerdān ol-: [2] Çöllere düşmek. 

Geh gerd-ṣıfat bādiye-gerdān olduḳ / Geh mevc gibi şāʿir-i ʿummān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B.1).  

Deştde itmedeyem ḥükm-i hevā ile semāʿ / Gird-bād oldı tenüm bādiye-gerdān olaraḳ (FKD, 
K. 16, B.10).  

bādiye-i firḳat: [1] Ayrılık çölü. 

Düşdi dil bādiye-i firḳate giryān olaraḳ / Ebr-i pür-ʿadd gibi pey-rev-i efġān olaraḳ (FKD, K. 
16, B.1).  

bād-pā: [1] Rüzgar gibi hızlı at. 

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd  

baʿdü’l-ḳatl: [1] Öldürmeden sonra. 

Cellād-ı ḳażā degül hemān baʿdü’l-ḳatl / Bḭ-dāduñdan ider şehḭdān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.2).  

bāġ: [18] Bahçe. 

Lālesi şuʿle güli şuʿle nesḭmi şuʿledür / İtdi bāġum perveriş āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost (FKD, G. 
25, B.6).  
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Ehl-i ʿaşḳı çekdi bāġa ārzū-yı nev-bahār / Oldı zencḭr-i cünūn gūyā ki cūy-ı nev-bahār (FKD, 
G. 48, B.1).  

Bir bāġda kim menzil ide maḥmil-i nālem / Hep beyżā-i murġānı figān-ı ceres eyler (FKD, G. 
57, B.5).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.7).  

Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G. 118, B.1).  

Şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā ile bāġı eylese gül-geşt / Nihāl-i gül-bün ider şermsār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G. 152, B.3).  

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 181, 
B.5).  

Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B.4).  

Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.3).  

Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, G. 
252, B.5).  

Tā ki āŝār-ı temūzḭ bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K. 5, 
B.61).  

Bülbülān da güllere sūz-ı nefesle bāġda / Nergis-i pür-jāleden biñ çeşm-i giryān gösterür 
(FKD, K. 10, B.10).  

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, K. 
13, B.15).  

Ḳatresi düşse fi’l-meŝel bāġa / Mihr ide ġonca-i gülistānı (FKD, K. 17, B.25).  

Geçse ola bāġdan beriyyeye bād / Gül-i ṣad-berg ide muġeylānı (FKD, K. 17, B.74).  

Baḫt-ı siyehüm o bāġa terbiye-baḫş / Kim olmış aña (FKD, Rübai 56, B.3).  

Kūyında bāġ-ı fitne güldür / Mirrḭḫ olamaz o bāġa ḫāşāk (FKD, Terci-bend 1, B.62).  
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Bir bāġa güẕār itse tā-ḥaşr / Būy-ı güli düşmen-i ṣabādur (FKD, Terci-bend 1, B.110).  

bāġbān: [3] Bahçıvan. || Aşık. 

Terennüme ḳomazuz ʿandelḭb-i ḳuds olsa / Ḥadḭḳa-i edebüñ bāġbānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B.4).  

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B.1).  

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K. 10, B.15).  

bāġbān-ı ġam: [1] Gam, keder bahçıvanı. 

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K. 15, B.2).  

Baġdād: [2] İslâm dünyasının önemli tarih, ilim ve kültür merkezlerinden biri ve bugünkü Irak’ın 
başşehri. 

Mālını yaġma idüp Fettāḥ Hān oldı girift / Zor ile Baġdād’ı aldı leşker-i Sulṭān Murād (FKD, 
Kıt'a 8, B.18).  

Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri 
(FKD, Kıt'a 9, B.10).  

bāġ-ı āşūb: [1] Kargaşa bahçesi. 

Kākülüñ ey gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı fiten / Bāġ-ı āşūbda biñ dānelü bir sünbüldür (FKD, G. 
101, B.2).  

bāġ-ı ʿayş ü ʿişret: [1] Eğlence ve mutluluk bahçesi. 

Benem ol ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet rūz-ı fıṭratden / Ki gül-çḭn olmadum göñlümce bāġ-ı ʿayş 
ü ʿişretden (FKD, K. 15, B.1).  

bāġ-ı bḭ-ḫazān: [1] Sonbaharsız bahçe. 

Besdür Fehḭm faḳr baña bāġ-ı bḭ-ḫazān / Gül-ġonca-i dü-rūze-i cāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, 
B.7).  

bāġ-ı cihān: [3] Dünya bahçesi. 
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Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G. 201, B.4).  

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B.1).  

Kām-düşmen bülbül-i āşüfte-maġzam yeʾs dost / Olmadum bāġ-ı cihānda ḫoş-dimāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B.2).  

bāġ-ı çihre: [1] Yüz bahçesi. 

Ḫazān-ı zerdḭ-i ġam bāġ-ı çihremüñ gülidür / Bahār-ı gülşen-i şādḭye faṣl-ı bāḥūram (FKD, 
K. 14, B.24).  

bāġ-ı dehr: [2] Dünya bahçesi. || Hayat. 

ʿAndelḭb-i gülşen-i tecrḭd bāġ-ı dehrde / Vuṣlat-ı gül ẕevḳını faṣl-ı ḫazānından bilür (FKD, G. 
112, B.6).  

Bu bāġ-ı dehre zülfüñden olmışdur senüñ şāyiʿ / Nesḭm-i sünbülistān ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.5).  

bāġ-ı dūzaḫ: [1] Cehennem bahçesi. 

Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B.5).  

bāġ-ı fitne: [1] Bozgunculuk bahçesi. 

Kūyında bāġ-ı fitne güldür / Mirrḭḫ olamaz o bāġa ḫāşāk (FKD, Terci-bend 1, B.62).  

bāġ-ı ġam: [2] Gam bahçesi. 

Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G. 84, B.4).  

Zülfinde dūd-ı āha olup pḭç ü tāb-baḫş / Sünbüllerini bāġ-ı ġamuñ derhem eyledük (FKD, G. 
173, B.2).  

bāġ-ı ḥüsn: [2] Güzellik bahçesi. 

Bāġ-ı ḥüsni olmadan şād-āb āb-ı bādeden / ʿĀrıżın gül-rḭz ider cānāne tāb-ı bādeden (FKD, 
G. 233, B.1).  
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Bāġ-ı ḥüsnüz sūde-i ḫūrşḭddendür ḫākümüz / Hep şuʿāʿ-ı çeşm-i ḥasretdür ḫas u ḫaşākümüz 
(FKD, G. 128, B.1).  

bāġ-ı ḫuṭūṭ: [1] Kaleme alınanların bahçesi || Yazılan, söylenilen sözlerin güzelliği. 

Feyżini bāġ-ı ḫuṭūṭa kilk-i ʿanber-bāruñuñ / Gülşen-i ʿālemde ne sünbül ne reyḥān gösterür 
(FKD, K. 10, B.36).  

bāġ-ı maʿnā: [1] Anlam bahçesi. 

Luṭf-ı ṭabʿum ki bāġ-ı maʿnādur / Nuṭḳıdur ʿandelḭb-i nālānḭ (FKD, K. 17, B.73).  

bāġ-ı ruḫ: [2] Yanak bahçesi. 

Pervāz idemem bāġ-ı ruḫa bḭm-i ḥayādan / Murġ-ı naẓar-ı ʿāşıḳam ammā ki perüm yoḳ 
(FKD, G. 166, B.2). 

Pertev-i mihr-i ʿārıżı terbiye-baḫş ise olur / Bāg-ı ruḫında ḫod-be-ḫod sebze-miŝāl reste ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B.4).  

bāġ-ı ṭabʿ: [1] Yaratılışın bahçesi. 

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G. 89, B.7).  

bāġ-ı tecerrüd: [1] Dünyanın her şeyinden arınmış bahçe. 

Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, G. 
22, B.5).  

baġır: [1] Ciger, göğüs, gönül. 

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.16).  

baġışla-: [2] Affetmek. 

Baġışla devr-i ġamzeñde günāhın / Ki çoḳdur fitnede taḳṣḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B.6).  

Sḭ-rūze ʿömrüm it aña her yıl fedā Ḫudā / Tek rūzesin baġışla duʿām eyle müstecāb (FKD, K. 
13, B.17).  
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bahār: [5] Kışla yaz arasındaki mevsim. 22 Mart'la 21 Haziran arası. İlkyaz. 

Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G. 256, B.1).  

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G. 31, B.7).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, G. 
246, B.6).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K. 10, B.7).  

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K. 10, B.11).  

bahār ol-: [1] Baharın gelmesi. 

Bahār oldı yine āheng-i nev-rūz eylesün bülbül / Nevā-yı germ ile ʿuşşāḳı pür-sūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B.1).  

bahār-ı gülşen-i şādḭ: [1] Mutluluk  bahçesinin baharı. 

Ḫazān-ı zerdḭ-i ġam bāġ-ı çihremüñ gülidür / Bahār-ı gülşen-i şādḭye faṣl-ı bāḥūram (FKD, K. 
14, B.24).  

bahār-ı ḥüsn: [1] Güzellik baharı. 

Bahār-ı ḥüsne ḫūy-ı dāne dānedür bāʿiŝ / Cemāl-i gülşene āb-ı revānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.1).  

bahār-ı ümḭd: [1] Umudun yeşermesi. 

Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G. 136, B.1).  

baḥr: [5] Deniz. 

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B.6).  

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.16).  
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Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı 
āb (FKD, K. 5, B.12).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K. 7, B.26).  

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K. 10, B.22).  

baḥr u ber-i ʿālem: [1] Dünyanın kara ve denizi. 

Baḥr u ber-i ʿālem yed-i bennā-yı ḳaderde / Pes-mānde olan fażla-i āb u gilümüzdür (FKD, G. 
109, B.3).  

baḥr u kān: [3] Dünya nimetleri. 

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K. 10, B.22).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K. 10, B.23).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K. 10, B.23).  

baḥr u kān ver-: [1] Dünyayı vermek. || Çokça cömertlik yapmak. 

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K. 10, B.22).  

baḥrḭ: [1] Balık. 

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K. 7, B.27).  

baḥr-ı ʿadem: [1] Yokluk denizi. 

Olmaya āb u tābda hem-ser-i gevher-i Fehḭm / Baḥr-ı ʿademde beslese nice güher bu nüh-
ṣadef (FKD, G. 156, B.5).  

baḥr-ı aḫdar: [1] Gökyüzü (SERVET, s.55). 

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.16).  
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baḥr-ı ʿaşḳ: [3] Aşk denizi ‖ Gönül. 

Baḥr-ı ʿaşḳ içre benem şimdi reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ / ʿAdeme gitmege ṭūfān-ı ġam eyyāmumdur 
(FKD, K. 12, B.13).  

Serāb itdi beni baḥr-ı ʿaşḳa itmedi ġarḳ / Bu şūrezārda Mecnūn-ı cism-i maḥrūram (FKD, K. 
14, B.41).  

Baḥr-ı ʿaşḳam pertev-i dḭdār-ı ḥüsne nāẓıram / Mihr ile meh merdüm-i çeşm-i ḥabābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.3).  

baḥr-ı belā: [1] Felaket denizi. 

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B.8).  

baḥr-ı bḭ-pāyān: [1] Uçsuz bucaksız deniz. 

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G. 75, B.5).  

baḥr-ı ġam: [1] Dert, keder denizi. 

Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur ṣadef egerçi peydā (FKD, Rübai 2, B.1).  

baḥr-ı ḥüsn: [1] Güzellik denizi. 

Bād-ı naḫvetdür ki itmiş baḥr-ı ḥüsnüñ mevcnāk / Ġarḳa-i deryā-yı ḫışmuñ çḭn-i ebrūdur 
demiş (FKD, G. 143, B.2).  

baḥr-ı iḥsān: [2] Cömertlik denizi. 

Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K. 7, B.19).  

Baḥr-ı iḥsānından alsa māye ger ebr-i matar / ʿĀleme her ḳaṭresi tekrār ṭūfān gösterür 
(FKD, K. 10, B.32).  

baḥr-ı luṭf: [1] Ihsan, iyilik denizi. 

Seyr iden keff-i direm-pāşında engüştin ṣanur / Māhḭ-i sḭm itdi baḥr-ı luṭfı pür-mevc ü 
ḥabāb (FKD, K. 5, B.33).  
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baḥr-ı melāḥat: [1] Güzellik denizi. 

Seyr iden rūy-ı ʿaraḳnāk-i ḥayā-perverüñi / Fehm ider baḥr-ı melāḥatda nedür gevher-i nāz 
(FKD, G. 115, B.5).  

baḥr-ı mevc-zen-i bḭ-subūt: [1] Durmadan dalga vuran deniz. || Kanun üzerinde çalgıcının hızlı el 
hareketleri. 

Ḫar-çengdür velḭ ḥarekātında var nemek / Ḳānūn ki baḥr-ı mevc-zen-i bḭ-subūtıdur (FKD, G. 
70, B.4).  

baḥr-ı naẓm: [1] Şiir denizi. 

Şūḫ-ı lāʿl-i noḳṭasın seyr itdi baḥr-ı naẓmumuñ / Ḫacletinden döndi mercān rḭzeye dürr-i 
ḫoş-āb (FKD, K. 5, B.58).  

baḥr-ı pür-ḥabāb: [1] Köpük dolu deniz. 

Şḭşe-ḫāne ẓann ider ehl-i baṣḭret şübhesüz / Ḳızdı tāb-ı mihrden ol deñlü baḥr-ı pür-ḥabāb 
(FKD, K. 5, B.5).  

baḥr-ı pür-şūr: [1] Tuz dolu deniz. 

Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K. 14, B.42).  

baḥr-ı sḭm-āb-ı cünūn: [1] Delilik cıvasının denizi. 

Baḥr-ı sḭm-āb-ı cünūn oldı ser-i zülfinde dil / Raʿşe der-zencḭr-i mevc-i ıżṭırābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B.5).  

baḥr-ı şiʿr: [1] Şiir denizi. 

Oldı her noḳṭa baḥr-ı şiʿrümde / Ġıbṭa-i yādigār-ı ʿummānḭ (FKD, K. 17, B.35).  

baḥr-ı ṭabʿ: [1] Yaradılış, mizaç denizi. 

Geldükçe ḫurūşa baḥr-ı ṭabʿum / Deryā deryā güher-nisāram (FKD, Terkib-bend 2, B.75).  

Baḥr-i ʿUmmān: [1] Umman denizi. 

O deñlü oldı bālḭde ki sıġmaz oldı ẓarfına / Dırāz itdi zebān-ı ṭaʿnı āḫir Baḥr-i ʿUmmān’a 
(FKD, K. 7, B.14).  
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baḥr-ser-māye: [1] Denizler kadar zengin. 

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K. 8, 
B.12).  

baḥŝ it-: [4] Söz etmek, konuşmak. 

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G. 26, B.1).  

Sirişk-i ṭıfl-ı yetḭmem ki olmazam maḳbūl / Fünūn-ı giryede itsem eger seḥāb ile baḥŝ (FKD, 
G. 26, B.2).  

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G. 26, B.5).  

Dil ü cān almada çeşm ü nigehi baḥŝ itse / Çeşm-i fettānuñ olurdı müje cānib-dārı (FKD, G. 
277, B.3).  

baḥŝ eyle-: [3] Konuşmak, münazara etmek. 

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G. 26, B.1).  
 
Ḫarāb-ı kişver-i faḳram ki lāne-i cuġdı / Revādur eylese mülk-i Ferāsiyāb ile baḥs (FKD, G. 
26, B.3).  
 
Kitāb mülzemi-i müddeʿḭye şāhiddür / Ki müstaʿidd-i ezel eylemez kitāb ile baḥs (FKD, G. 26, 
B.4).  

baḫş-ı āteş: [1] Ateş talih. 

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G. 
84, B.2).  

baḫş-ı cennet id-: [1] Cenneti bağışlamak. 

İblḭs’e baḫş-ı cennet ider saña dāne yoḳ / Ādem bu ḳavmden nice itmez şikāyeti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.19).  

baḫşiş-i nāz id-: [1] Sevgilinin âşığa nazlanmasının âşık için bir hediye, bağış olması. 

Sen baḫşiş-i nāz iderken ey şeh / Degmiş bu cāna meger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.31).  
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baḫt: [18] Talih, kısmet  

Olmaz Fehḭm o ġonca-i gül-pḭrehenle vaṣl / Baḫt eylemezse ḫırḳa-i peşmḭneden cüdā (FKD, 
G. 2, B.5).  

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.4).  

İder mi baḫtumuzı Ḥaḳ ḳarḭn-i mihr-i ümḭd / Olur mı ṭāliʿümüz maḥrem-i ḥarḭm-i murād 
(FKD, G. 39, B.2).  

Miŝāl-i zülf-i bütān farḳ-ı şehde baḫtumdan / Olurdı sāye-i bāl ü per-i hümā zencḭr (FKD, G. 
65, B.7).  

Yūsufveş itdi baḫt bizi Mıṣr’da esḭr / Ḥayrān-nişḭn-i gūşe-i zindān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B.4).  

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G. 136, 
B.6).  

Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen (FKD, 
G. 239, B.7).  

Kāfūr-mizāc itdi beni baḫt o ḳadar kim / Feyż-i nefesüm şuʿleyi tekrār ḫas eyler (FKD, G. 57, 
B.3).  

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, G. 
57, B.4).  

İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G. 85, B.2).  

Baḫtumuz ḫˇāb içre olsun tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr / Pās-bān-ı dil yeter bu nāle-i şeb-ḫḭzümüz 
(FKD, G. 130, B.4).  

Velḭ hūşyār ü bā-ʿaḳlam ne çāre / Eğer bu baḫt ile dḭvāne olsam (FKD, G. 199, B.2).  

Dḭdeme intiḫāb-i bḭ-dārḭ / Baḫtuma intihāb-ı ḫāb itdüm (FKD, K. 2, B.15).  

ʿĀṭıfet-kārā ʿaceb āyḭnedür baḫtum benüm / Şāhid-i ümmḭdi benden rūy-ı gerdān gösterür 
(FKD, K. 10, B.37).  

Olursa baḫtum eger nāḫudā-yı zevraḳ-ı mihr / Yine ġarḭḳ-i siyeh-baḥr-ı şām-ı deycūram 
(FKD, K. 14, B.16).  
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Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K. 15, B.26).  

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K. 15, B.25).  

Cāy ideli cevfini süveydā / Baḫtum felek aḫteri Zuḥāl’dür (FKD, Terci-bend 1, B.80).  

baḫt-ı ʿanūd: [1] İnatçı talih. 

Ḫˇāb-ı ʿademden açdı gözin ḫastegān-ı ḫāk / Baḫt-ı ʿanūdum olmaya bḭ-dār tā-be-key (FKD, 
G. 292, B.3).  

baḫt-ı bed-şūm: [1] Kötü talih. 

Yā Rab eyle baḫt-ı bed-şūmdan ḫalāṣ / Ya ḳıl beni helāk ya it Rūm’dan ḫalāṣ (FKD, Terkib-
bend 1, B.16).  

baḫt-ı siyāh: [1] Kötü talih, kara yazı. 

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46).  

baḫt-ı siyāh-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın kara talihi. 

Kim fitnesiyle eyler mihr ü mehi siyeh-pūş / Baḫt-ı siyāh-ı ʿāşıḳ ḫaṭṭ-ı siyāh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B.2).  

baḫt-ı siyeh: [2] Kara bahtlı, şanssız. 

Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.46).  

Baḫt-ı siyehüm o bāġa terbiye-baḫş / Kim olmış aña (FKD, Rübai 56, B.3).  

baḫt-ı vaj-gūn: [1] Tersine dönen talih. 

Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G. 201, B.2).  

baḫtı vārūn olanıñ  saʿyi de meşkūr olmaz: [1] Talihi dilsiz olanın çabalaması bile beğenilmez. 

Saʿy ile rūḥ da ḭcād iderseñ meŝelā / Baḫtı vārūn olanıñ saʿyi de meşkūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.2).  
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bā-ḫuṣūṣ: [2] Özellikle. 

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, G. 
231, B.2).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K. 10, B.7).  

baʿḭd: [1] Uzak olan. 

Vaḳt-i ḥayāda rūyuña baḳsun gören baʿḭd / Gül-berg-i şuʿle olduġını şeb-nem-āşinā (FKD, G. 
10, B.3).  

bāʿiŝ: [11] Sebep olan. 

Bahār-ı ḥüsne ḫūy-ı dāne dānedür bāʿiŝ / Cemāl-i gülşene āb-ı revānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.1).  

Bahār-ı ḥüsne ḫūy-ı dāne dānedür bāʿiŝ / Cemāl-i gülşene āb-ı revānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.1).  

Derūnı olmasa mirʾāt-ı ḥüsn-i sāḳḭ-i ʿaşḳ / Ṣafā-yı cām-ı meye ṣofiyā nedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.2).  

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.3).  

Hemḭşe bḭ-dil ü dḭnem cünūn u küfrüme hep / O çeşm-i bḭ-bedel ü bḭ-bahānedür bāʿḭs (FKD, 
G. 28, B.4).  

Ne çeşm-i pür-nem-i ʿummān ne ebr-i nḭsānuz / Bu cūş-ı eşke o dürr-i yegānedür bāʿiŝ 
(FKD, G. 28, B.5).  

Müdām āh u fiġān olmaġa terennüm-i dil / Nevā-yı muṭrıb-ı ḫūnḭn-terānedür bāʿiŝ (FKD, G. 
28, B.6).  

Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.7).  

Ey ġamzelerüñ ḥükm-i ḳażāya bāʿiŝ / V’ey ṭurralaruñ yine belāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 7, B.1).  

Ey ġamzelerüñ ḥükm-i ḳażāya bāʿiŝ / V’ey ṭurralaruñ yine belāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 7, B.1).  
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Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

bāʿiŝ ol-: [8] Sebep olmak. 

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, B.1).  

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, B.1).  

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.2).  

Nedḭm-i bezm-i belā olmaġa dil-i nālān / O muṭrıb-ı nigeh ü ʿişve-sāz olur bāʿḭs (FKD, G. 27, 
B.3).  

Cihānı eylemege böyle ʿāşıḳ-ı maḥzūn / O çeşm-i dil-şiken ü dil-nevāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.4). 

Hemḭşe olmaġa rüsvā-yı kūy-ı ʿaşḳ Fehḭm / O yār-ı şḭveger ü ʿişve-bāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.5).  

Bāʿiŝ olmış nice biñ fitnenüñ āsāyişine / Sāye-i ṭurrasına naḫl-i ser-efrāzına baḳ (FKD, G. 
160, B.3).  

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B.2).  

bāʿiŝ-i ārām: [1] Rahatlık sebebi. 

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K. 12, 
B.24).  

bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ: [1] Ayrılık acısının sebebi. 

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, 
B.6).  

bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān: [1] Tufanın coşmasına sebep. 

Çeşmüme gelmeden ey ḳaṭra-i eşk itme ḫurūş / Bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.11).  
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bāʿiŝ-i efġān u feryād: [1] Feryat figana sebep olma. 

Ey ġamzeleri bāʿiŝ-i efġān u feryād / Destüñden ider ḫançer-i bürrān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.1).  

bāʿiŝ-i farṭ-ı imtiyāz: [1] Seçkinliğin artmasının sebebi. 

N’ola bḭ-nām u bḭ-nişān olsam / Bāʿiŝ-i farṭ-ı imtiyāzumdur (FKD, G. 71, B.6).  

bāʿiŝ-i fitne: [1] Fitne sebebi. 

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, G. 
184, B.2).  

bāʿiŝ-i ḫandāni-i Yaʿḳūb: [1] Hz. Yakup'un gülüşüne sebep. 

Ben o giryān Yūsuf-ı güm-geşteyem maḥbūs-ı çāh / Kim firāḳum bāʿiŝ-i ḫandāni-i 
Yaʿḳūb’dur (FKD, G. 69, B.5).  

bāʿiŝ-i her belā: [1] Her felaketin sebebi. 

Tḭġ ü tḭr-i ḳażā nigāhuñdur / Bāʿiŝ-i her belā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B.1).  

bāʿiŝ-i hicrān: [1] Ayrılık sebebi. 

Merhem aña bāʿiŝ-i hicrān olur / Zaḫm-ı dilüm ʿāşıḳ-ı nāsūrdur (FKD, G. 74, B.7).  

bāʿiŝ-i ibrām-ı ṭālib: [1] İsteyenin canının sıkılmasına yol açan. 

Cevāb-ı len terānḭ bāʿiŝ-i ibrām-ı ṭālibdür / Fehḭmāsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes ʿāşıḳ 
(FKD, G. 164, B.5).  

bāʿiŝ-i pestḭ: [1] Alçaklığın sebebi. 

Ḫāk itse Fehḭmā’yı ne ġam pertev-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭd olur sāyeye çün bāʿiŝ-i pestḭ (FKD, G. 
290, B.5).  

bāʿiŝ-i raḥmet-i şeh: [1] Padişahın affetmesine vesile. 

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K. 9, B.16).  
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bāʿiŝ-i ṣad-nevḥa: [1] Yüzlerce inleyiş sebebi. 

ʿĀşıḳam ammā baña bu kāviş-i naġmeñ / Bāʿiŝ-i ṣad-nevḥa vü fiġān-ı ḥazḭndür (FKD, G. 105, 
B.5).  

bāʿiŝ-i ṣad-şūr: [1] Yüzlerce gürültüye sebep. 

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, G. 
120, B.1).  

bāʿḭŝ-i teʾŝḭr-i Mirrḭḫ: [1] Merih'in etkilemesine neden olan. 

Olur ey ġamzesi şemşḭr-i Mirrḭḫ / Nigāhuñ bāʿḭŝ-i teʾŝḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B.1).  

bāʿiŝ-i ẕevḳ-ı mülāḳāt-ı leb: [1] Dudağa ulaşmanın zevkinin sebebi. 

Olmasaydı bāʿiŝ-i ẕevḳ-ı mülāḳāt-ı lebüñ / İmtizāc itmezdi meyle sāġar-ı nāzük-mizāc (FKD, 
G. 29, B.3).  

bāʿiŝ-i ẓulmet-i seḥāb: [1] Bulutların karanlığına sebep. 

Öyle bed-aḫterem ki mihr ü mehi / Bāʿiŝ-i ẓulmet-i seḥāb itdüm (FKD, K. 2, B.5).  

baḳ-: [41] Gözleri bir şey üzerine çevirip dikkatlice incelemek. 

Vaḳt-i ḥayāda rūyuña baḳsun gören baʿḭd / Gül-berg-i şuʿle olduġını şeb-nem-āşinā (FKD, G. 
10, B.3).  

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G. 23, 
B.2).  

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, G. 
38, B.9).  

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, G. 
47, B.7).  

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G. 47, 
B.3).  

Ġamzeñe ṭāḳat getürmez baḳmaġa cellād-ı çarḫ / Bḭm-i şemşḭr-i nigāhuñdan ḳażā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.2).  
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Ḫˇār baḳma dile berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmendür / Kemterḭn toḫm-ı şerārun eŝeri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B.3).  

Mihr-i ruḫsārın şafaḳ-gūn itmesün tāb-ı nigāh / Baḳmañuz ol āfitāb-ı ʿıṣmetüm maḥcūrdur 
(FKD, G. 69, B.2).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, G. 
106, B.7).  

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G. 157, B.4).  

Maʿni-i muʿciz-i Mūsā’yı temāşā eyle / Zülf-i ḫam-der-ḫamına çeşm-i füsūn-sāzına baḳ 
(FKD, G. 160, B.4).  

Gül-i ḫūrşḭde bülbüldür çerāġ-ı ḥüsne pervāne / Dil-i dḭvāneme baḳ görmedüñse bü’l-heves 
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.3). 

Kemān-ı ebrū-yı cānāna baḳ fesāneyi ḳo / Dilḭr imiş ṭutalum Rüstem’üñ nesin gördük (FKD, 
G. 174, B.3).  

Āyḭneye baḳduḳça olur sāġar-ı pür-ḫūn / Ḫūn-ḫˇārelige olalı mutād nigāhuñ (FKD, G. 176, 
B.5).  

Ḥayādan gerçi sen baḳmazsın ammā çeşm-i ʿuşşāḳı / Tecellḭzār ḳıldı āteş-i ḥüsn-i şerer-
rḭzüñ (FKD, G. 183, B.5).  

Ḥüsnine baḳmaz şarāb-ı ḥayreti nūş itmeyen / Çeşmüne hem-meşreb olmaz ʿaşḳı bḭ-hūş 
itmeyen (FKD, G. 241, B.1).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, G. 
267, B.8).  

Mirʾāta baḳup eyleme āşūbı ziyāde / Bir ṣaff-ı siyeh-fitne yeter iki ṣaf itme (FKD, G. 268, 
B.2).  

Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ 
āyḭneye (FKD, G. 272, B.2).  

Baḳmaz ruḫ-ı āyḭneye ifrāṭ-ı ḥayādan / ʿuşşāḳdaki ḥasret-i dḭdārı ne bilsün (FKD, K. 4, B.14).  

Göñül ki bend ola bir sünbül-i semen-sāya / Güşāde-ṭabʿ olamaz baḳsa verd-i raʿnāya (FKD, 
K. 8, B.22). 
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Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, K. 
9, B.15).  

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K. 12, B.16).  

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K. 14, B.13).  

Baḳ Fehḭm’e der-i feyżi nice meftūḥ itdi / Künc-i mey-ḫānede ser-ḫalḳa-i mestān olaraḳ 
(FKD, K. 16, B.17).  

Baḳsun ruḫ-ı ḫūy-gerdeñe memnūʿ diyen / Āteşde ḳarār eyledügin sim-ābuñ (FKD, Rübai 
33, B.2).  

Āyḭne-i mihr olursa baḳmaz / Kim āyḭne mūcib-i bedeldür (FKD, Terci-bend 1, B.88). 

Baḳınca cünbiş-i mirʾāt-ı çarḫ-ı mḭnāya / Sefer göründi dil-i bḭ-ḳarār-ı şeydāya (FKD, K. 8, 
B.1).  

Var ḳıyās it nic’olur mülk-i dil-i ehl-i niyāz / O şeh-i kişver-i ḥüsnüñ sipeh-i nāzına baḳ 
(FKD, G. 160, B.2).  

Nev-ṭarz u nev-āyḭnine baḳ şiʿr-i Fehḭm’üñ / Taḳlḭd-i zebān-ı köhen-i mā-selef itme (FKD, G. 
268, B.7).  

Girye-i şād ile baḳsa ʿaksini ḫandān bulur / Ehl-i dil kim nāẓır-i āyḭne-i idrākdür (FKD, G. 98, 
B.5).  

Nigeh-i şūḫı ile ġamze-i ġammāzına baḳ / Nice fāş olmadadur cān u dilüñ rāzına baḳ (FKD, 
G. 160, B.1).  

Dil-i bḭ-çārenüñ aḥvāl-i siriştin görsek / Baḳsaḳ āyḭne-i dilden ruḫ-ı ziştin görsek (FKD, G. 
172, B.1).  

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K. 8, 
B.7).  

Olsa ḫāmūş Fehḭmā-yı suḫan-sāz n’ola / Ḳalem-i nüktever-i nāṭıḳa-perdāzına baḳ (FKD, G. 
160, B.6).  

Nigeh-i şūḫı ile ġamze-i ġammāzına baḳ / Nice fāş olmadadur cān u dilüñ rāzına baḳ (FKD, 
G. 160, B.1).  
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Bāʿiŝ olmış nice biñ fitnenüñ āsāyişine / Sāye-i ṭurrasına naḫl-i ser-efrāzına baḳ (FKD, G. 
160, B.3).  

Cihānı ʿaynek-i cāmından eyledük seyrān / Eger ḥaḳḭḳate baḳsaḳ Cem’üñ nesin gördük 
(FKD, G. 174, B.2).  

Ne imiş şuʿbede-bāzḭ-i ḳażā seyr eyle / Ġamzeye teşne geçen ʿāşıḳ-ı ser-bāzına baḳ (FKD, G. 
160, B.5).  

Ṭāvūs-ı ḳuds ile ḳılsam irsāl Fehḭm / Baḳmaz yine āh o kāfir-i ʿḬsḭ-dem (FKD, Rübai 42, B.2).  

Mihrine aldanma çarḫuñ baḳma şekl-i māhına / Perde-i çeşmüñde devr olsa muṣavver rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B.13).  

bāḳḭ degül: [1] Sonsuz değil. 

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B.1).  

Bāḳır: [1] On iki imamdan beşincisi, Zeynü’l-ābidin’in oğlu, Hz. Hüseyin’in torunu. 

Bāḳır ki odur ṭarḭḳ-i Ḥaḳ’da / Bḭ-perde-i reh-ber-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.147).  

baḳış: [2] Bakmak, nazar etmek. 

Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn / Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.6).  

Evvel baḳışda itdi ġam-ı ʿaḳldan ḫalāṣ / Bḭ-hūşi-i nigāh ile defʿ-i ġam eyledük (FKD, G. 173, 
B.4).  

bāl ü per: [1] Kanat. 

Gülzār-ı zār-ı ḥüsnüñ olan şūḫ bülbülem / Gül-berg-i terden olsa revā bāl ü per baña (FKD, 
G. 7, B.2).  

bāl ü per eyle-: [1] Gölge etmek, ihtişamı kapatmak. 

Pervāne iseñ şuʿle-i ruḫsārına ey dil / Ḫūrşḭd ü mehüñ şaʿşaʿasın bāl ü per eyle (FKD, G. 267, 
B.2).  

bāl ü per-i murġ-ı ecel: [1] Ömür kuşunun kanadı. 

Gāhḭ ki müjeñ nāvekini eyleye per-tāb / Bāl ü per-i murġ-ı ecele ola ḫalḭde (FKD, G. 258, B.2).  
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bāl ü per-i ẓıll-ı hümā: [1] Hüma kuşunun gölgesinin kolu kanadı. 

Ġaflet ile sāye-endāz olsa farḳ-ı tācına / Bend ider bāl ü per-i ẓıll-ı hümāyı ṭurrası (FKD, G. 
278, B.2).  

bālā-ser-i mestān-ı ḥüsn: [1] Güzellik sarhoşlarının yüce boyluları. 

Aldılar göñlüm ele bālā-ser-i mestān-ı ḥüsn / Meclis-i rūḥāniyanda devr eden peymāneyem 
(FKD, G. 212, B.4).  

bālā-yı belā-ḫḭz: [1] Bela, musibet çıkaran boy. 

Ḳıyāmet ferş-i rāhuñ fitne der-zencḭr-i zülfüñdür / Gelince cünbiş-i reftāra bālā-yı belā-
ḫḭzüñ (FKD, G. 183, B.4).  

bālḭde ol-: [1] Büyümek. 

O deñlü oldı bālḭde ki sıġmaz oldı ẓarfına / Dırāz itdi zebān-ı ṭaʿnı āḫir Baḥr-i ʿUmmān’a 
(FKD, K. 7, B.14).  

bālḭn: [1] Yastık. 

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B.2).  

bālḭn ü bister: [2] Yastık ve yatak. 

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B.2).  

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G. 254, B.3).  

bālin ü bister id-: [1] Yatak ve yastık etmek. 

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.8).  

bām: [1] Dam, çatı. 

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G. 296, B.5).  
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baña : [87] Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki almış hali, bana. 

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G. 2, B.4).  

Ey vücūduñ pertevindendür ʿadḭm olmaḳ baña  / Vācib oldı sāye-i mihr-i ḳadḭm olmaḳ baña 
(FKD, G. 5, B.1).  

Ey vücūduñ pertevindendür ʿadḭm olmaḳ baña  / Vācib oldı sāye-i mihr-i ḳadḭm olmaḳ baña 
(FKD, G. 5, B.1).  

Cevher-i ẕātuñla ḳāim bir ʿarażdur lā-mekān / Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ 
baña (FKD, G. 5, B.2).  

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ  nedḭm olmaḳ 
baña (FKD, G. 5, B.3).  

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G. 5, B.4).  

Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G. 5, B.5).  

Bḭ-tekellüf maḥrem-i ḫalvet-sarāy-ı ġamzeyem / Çeşm-i şūḫ-ı dil-berān ifşā-yı rāz eyler 
baña (FKD, G. 6, B.2).  

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.1).  

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.1).  

İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc-ı nigāh / Perde-i zülfin anuñçün nḭm-bāz eyler baña (FKD, G. 
6, B.3).  

Seng-i miʿyār-ı cünūnam ben ki ṣarrāf-ı ḫıred / Feyż-i temyḭzümle ʿarż-ı imtiyāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.4).  

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.5).  

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, G. 
7, B.1). 
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Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, G. 
7, B.1).  

Gülzār-ı zār-ı ḥüsnüñ olan şūḫ bülbülem / Gül-berg-i terden olsa revā bāl ü per baña (FKD, 
G. 7, B.2).  

Ben hḭç-kāre ʿāşıḳ-ı küstāḫuñam senüñ / Ṭaʿn-ı raḳḭb-i ḥḭleger itmez eŝer  baña (FKD, G. 7, 
B.3).  

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G. 7, 
B.4).  

Żaʿf-ı cefā-yı ġamze beni itdi bḭ-nişān / Olmaz ḫadeng-i cevr ü cefā kārger baña (FKD, G. 7, 
B.5).  

Yāḳūt-ı āfitāb ile hem-māyedür göñül / Ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña (FKD, G. 7, 
B.6).  

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, G. 
7, B.7).  

Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G. 17, B.3).  

Olmadum bḭgāne-i dḭn ü baña rencḭdedür / Āşinā-düşmen o çeşm-i kāfer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B.5).  

Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G. 30, B.3).  

Bāzār-ı behişt içre ben ol şuʿle-metāʿam / Kim rūy-ı dükkāndur baña ser-māye-i dūzaḫ 
(FKD, G. 35, B.4).  

Ḳo eylesün baña düşnām-ı telḫ ü zehr-i nigāh / Leẕḭẕdür ġażab-ı yār-i dil-nevāz leẕḭẕ (FKD, 
G. 44, B.6).  

Besdür Fehḭm faḳr baña bāġ-ı bḭ-ḫazān / Gül-ġonca-i dü-rūze-i cāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, 
B.7).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G. 57, B.7).  

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G. 64, 
B.7).  
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Ben Fehḭm-i ḥasretḭyem olmazam vuṣlat-ṭaleb / Ṭālib-i nāzam baña seyr-i ruḫu maṭlūbdur 
(FKD, G. 69, B.8).  

Behişt-i rāḥatum sensüz baña āzār-ı dūzāḫdur / Ṣafā-yı vuṣlatuñla saḥn-ı külhan cennet 
olmışdur (FKD, G. 77, B.2).  

İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G. 85, B.2).  

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G. 101, B.4).  

ʿĀşıḳam ammā baña bu kāviş-i naġmeñ / Bāʿiŝ-i ṣad-nevḥa vü fiġān-ı ḥazḭndür (FKD, G. 105, 
B.5).  

Sāḳḭ ḳadeḥ ṣun baña  ki mevce-i rūyı / ʿUḳde-güşāyende-i ḫuṭūṭ-ı cebḭndür (FKD, G. 105, 
B.6).  

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G. 113, B.1).  

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B.2).  

Encüm-i şeb-fürūz-ı ʿaḳl olmış iken çerāġ-ı dāġ / Bādi-i vādi-i cünūn oldı baña sürāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B.1).  

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.7).  

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G. 166, B.5).  

Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, G. 
176, B.7).  

Nice meftūn olmayan mestān-ı ʿışḳ içre baña / Fitne-engḭz iltifāt-ı çeşm-i fettānın görüñ 
(FKD, G. 182, B.2).  

Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.1).  

Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.4).  
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Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.5).  

Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde  sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G. 189, 
B.6).  

Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G. 193, 
B.5).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, G. 
198, B.1).  

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B.2).  

Egerçi bülbüle de naġme-sāz ġulġuledür / Baña ġarḭb gelür nāle-i ḥazḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B.6).  

Bülbül-i yeʾsem şemḭm-i gül nefes olsa baña / Gelmeye hergiz meşām-ı cāna būy-ı ārzū 
(FKD, G. 249, B.4).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B.2).  

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G. 254, B.1).  

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G. 254, B.4).  

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, G. 
257, B.1).  

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G. 257, B.11).  

Lāzım degül senüñ baña iḳbālüñ ey felek / İnṣāf eyle leb-i bevār-bār tā-be-key (FKD, G. 292, 
B.2).  

El-minnetü lillāh ki baña itdi nigāh / Memnūnam o dil-nevāzdan memnūnam (FKD, Rübai 
43, B.2).  

Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B.1).  
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Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B.1).  

Baña şimden gerü çarḫuñ libāsı sūdmend olmaz / Cünūn-ı ġamla muʿtād olmışam çāk-i 
girḭbāna (FKD, K. 7, B.47).  

Baña mecnūn geçinen bende Fehḭm’dür bu / Beste-i silsile-i zülf-i dil-ārāmumdur (FKD, K. 
12, B.17).  

Gülşen-nişḭn-i gūş-ı beyānuñ müʾeẕẕinüm / Bülbülden ey’gelür baña  āvāze-i ġurāb (FKD, K. 
13, B.16).  

Cünūn-ı ʿaşḳ baña bir müferriḥ itdi ʿaṭā / Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram (FKD, K. 
14, B.26).  

Kelḭm’em ü yed-i beyżādur āh-ı serd baña  / Ḥarḭm-i Ṭūr-ı tecellḭde şemʿ-i kāfūram (FKD, K. 
14, B.36).  

Benem ol ṭıfl-ı ḫūrşḭd-i der-āġūş-ı nuḥūset kim / Ġıdā olmışdı baña seyr-i būstān-ı 
saʿādetden (FKD, K. 15, B.6).  

Baña teklḭf-i geşt-i bāġ u rāġ-ı iḫtilāṭ itmeñ / Ki gül-çḭn-i ferāġam gülsitān-ı künc-i ʿuzletden 
(FKD, K. 15, B.23).  

Baña fikr-i ġam-ı cānāne saña ẕikr-i selḭm / Ṣārbānā girelüm rāha Ḫudā-ḫˇān olaraḳ (FKD, K. 
16, B.6).  

Baña  hep cevri maʿrifet itdi / Al elümden Ḫudā bu ʿirfānı (FKD, K. 17, B.8).  

Baña üstād-ı kül yeter ṭabʿum / N’eyleyim ben Ẓahḭr ü Selmān’ı (FKD, K. 17, B.38).  

ʿAşḳdandur baña  bu luṭf-ı ʿaẓḭm / ʿAşḳa itsem perestiş erzānḭ (FKD, K. 17, B.77).  

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.6).  

Eyledi ʿaksi anı ḳulle-i sḭmḭn-gevher / Tḭġden żāhir edüp sḭm-siper ṣundı baña (FKD, Kıt'a 7, 
B.2).  

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B.12).  

Ṣun baña ki ḫūn-ı dilden oldı / Bismilgeh-i ʿaşḳ ḫāne-i ten (FKD, Terci-bend 1, B.102).  

Gülzār-ı behişt ü ʿḭyd-i ḳurbān / Geldi baña bu ḫayāl aġreb (FKD, Terci-bend 1, B.126).  
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Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.8).  

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.47).  

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn / Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.6).  

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.25).  

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.33).  

Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K. 12, B.1).  

Yıḳılmadur baña vech-i maʿāş bḭ-minnet / Bir iki gün ki ḫarābāt-ı ġamda müzdūram (FKD, 
K. 14, B.22).  

bang-i ġurāb-ı Mıṣr: [1] Mısır’ın karga sesleri. 

Gülsitāndan bülbülān meʾyūs olup ḫāmūş hep / Her ḫarābe pür-ṣadā bang-i ġurāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.6).  

bānḭ ol-: [1] Kurucu olan, yapan. 

Raġmına böyle esterān u ḫaruñ / Oluram beyt-i medḥüme bānḭ (FKD, K. 17, B.63).  

bār vir-: [1] Zahmet vermek, sıkıntı çektirmek. 



205 
 

Bār virmezse muġeylān-ı Ḥicāz ey dil-i zār / Gülşen-i dosta var murġ-ı ḫoş-elḥān olaraḳ 
(FKD, K. 16, B.14).  

bārān-ı nḭsān-ı meẕellet: [1] Alçak nisan yağmuru. 

Benem ol dürr-i deryā-zāde-i iḳlḭm-i ʿulviyyet / Ki buldum perveriş bārān-ı nḭsān-ı 
meẕelletden (FKD, K. 15, B.4).  

bārekallāh: [7] Allah mübarek eylesin anlamında bir dua (MLO, s.76). 

Bārekallāh zihḭ cevher-i rūḥ-ı ḫūrşḭd / Ṣānekallāh zihḭ zübde-i aṣl-ı ḭcād (FKD, G. 38, B.8).  

Bārekallāh Fehḭm ü ṭabʿ-ı Fehḭm / Ki odur müstafḭż-i Rabbānḭ (FKD, K. 17, B.65).  

Bārekallāh zihḭ riyāżet ü zühd / Oldı tecrḭd mülkinüñ şāhı (FKD, Kıt'a 4, B.5).  

Bārekallāh ey nesḭm-i müjde-i iḳbāl-i fetḥ / Oldı feyżüñden cihānuñ ġonca-i ḳalbi güşād 
(FKD, Kıt'a 8, B.1).  

Ḫaṭṭ-ı laʿlüñ ki odur ḥüccet-i iʿzāz-ı Mesḭḥ / Bārekallāh zihḭ nusḫa-i iʿcāz-ı Mesḭḥ (FKD, G. 
34, B.1).  

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.3).  

Ṣafveti ol deñlüdür kim görinür ʿaks-i nigāh / Bārekallāh sḭne-i āyḭneāsā-yı laṭḭf (FKD, G. 
157, B.3).  

bār-gḭr: [1] Yük hayvanı (MLO, s.76). 

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, K. 
8, B.30).  

bāri: [5] Hiç olmazsa, en azından.  

Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G. 244, 
B.3).  

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G. 46, B.4).  

Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B.1).  
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Cihānı eylese berbād bāri seyr itsem / Müdām gūş-be-āvāz-ı nefḫa-i ṣūram (FKD, K. 14, 
B.15).  

Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G. 46, 
B.5).  

bār-ı cevr-i ġamze-i maġrūr: [1] Gururlanmış bakışın eziyetinin yükü. 

Ḫam itse ḳadlerini bār-ı cevr-i ġamze-i maġrūr / Müdām eylese ʿuşşāḳ-ı zār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G. 152, B.5).  

bār-ı nihāl-i ehl-i dil: [1] Gönül dostlarının fidanının meyvesi. 

Sen naḫl-i ʿişveyi pür iden berg-i nāz ile / Bār-ı nihāl-i ehl-i dili ḥasret eylemiş (FKD, G. 141, 
B.3).  

bār-ı tekellüf: [1] Zahmet yükü. 

Bḭ-ṭāḳat ider ehl-i dili bār-ı tekellüf / Mestāneye düşvār gelür kār-ı tekellüf (FKD, G. 158, 
B.1).  

bāriḳā-i ḫırmen-i zühd ü zühhād: [1] Zahitlerin ve zühdün harmanının şimşeği. 

Ne nigeh ṣāʿiḳa-i ḫāne-ber-endāz-ı verāʿ / Ne nigeh bāriḳā-i ḫırmen-i zühd ü zühhād (FKD, 
G. 38, B.3).  

bār-keş-i bār-ı şütür-bān: [1] Devecinin zorluklarına katlanmak. 

Şḭve-i üştüre biñ cān ile ḳāʾil olduḳ / Āh kim bār-keş-i bār-ı şütür-bān olaraḳ (FKD, K. 16, 
B.5).  

baṣ-: [1] Ayakla çiğnemek, ayak altına almak. 

Bḭ-vücūduz ol ḳadar fikr-i ġam-ı ḫaṭ ile kim / Mūr baṣṣa maḥv olur cism-i belā-fersūdumuz 
(FKD, G. 119, B.4).  

baṣdır-: [1] Önüne geçmek. 

Ẕevḳ ile itse sürūd-ı şekkerḭ-ḫˇān bezmüñi / Naġme-i şūḫ-ı rebābı baṣdırur ṣavṭ-ı Ẕübāb 
(FKD, K. 5, B.50).  

baş: [7] Vücudun üst veya önünde bulunan bölüm, kafa, ser. 
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Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G. 61, B.5).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G. 111, 
B.7).  

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G. 153, B.5).  

Pür-derd-i serem gerçi sevdā-yı maḥabbetle / Başum yine ḫoş ammā ġavġā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B.1).  

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K. 4, B.2).  

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B.2).  

Çün ġonca nesḭm-i tḭġi itmiş / Gördüm nice başı zḭnet-i ḫāk (FKD, Terci-bend 1, B.63).  

baş eg-: [1] Güçlünün buyruğuna uymayı kabul etmek. 

Ayaġ-ı māh-ı gerdūna baş egmem tā sebūāsā / Perestişkār-ı mihr-i sāġar-ı gerdānuñam sāḳḭ 
(FKD, G. 283, B.6).  

baş göster-: [1] Cesaret göstermek. 

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K. 5, B.29).  

baş ḳurtar-: [2] Kendini kurtarmak. 

Kimse baş ḳurtaramaz ġamze-i ḫūn-rḭzüñden / ʿİşve de zaḫm-ḫor-ı nāvek-i müjgānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.5).  

ʿAşḳ baş ḳurtaramaz ṭabʿ-ı hevesnākümden / Ḫavf ider ġamze-i ḫūbān dil-i bḭ-bākümden 
(FKD, G. 236, B.1).  

baş u cān: [1] Baş ve ruh. 

Baş u cāndur dile esbāb-ı taʿalluḳ ancaḳ / Ṣarf idüp anı daḫı bḭ-ser ü sāmān olsun (FKD, G. 
244, B.5).  

başa çıḳ-: [1] Güçlükler çıkaran biriyle olan işini, kendi istediği yolda sonuçlandırabilmek. 
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Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G. 59, B.2).  

başdan başa: [1] Bir uçtan bir uca. 

Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.4).  

başına zindān ol-: [1] Hayatın kötüleşmesi.  

Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, G. 
102, B.6).  

başında yer id-: [1] Yüce makamda bulunmak. 

Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K. 10, B.16).  

başından geç-: [1] Canından vazgeçmek. 

Geçse başından n’ola bu ḫavf ile şāh-ı ʿAcem / Cümlesi geçdi ḳılıçdan leşker-i bed-aḫteri 
(FKD, Kıt'a 9, B.7).  

başını kes-: [1] Öldürmek 

Başını kes mihr ü māhuñ Ẕülfiḳār-ı āhla / Ṣaf-şikāf-ı düşmen ol mānend-i Ḥaydar rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.12).  

başla-: [8] Bir iş için harekete geçmek. 

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G. 275, 
B.1).  

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G. 260, B.1).  

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G. 275, 
B.1).  

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G. 275, 
B.2).  

Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bḭrūn / Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.9).  
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Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, G. 
275, B.3).  

Āvāze-i fiġānumı diñletmedi nesḭm / Kāfir raḳḭb naġme-i nā-sāza başladı (FKD, G. 275, B.5).  

Ey Şems-i dḭn yetiş ki o ḫūrşḭd-i pür-celāl / Cevr-i Fehḭm-i nādire-perdāza başladı (FKD, G. 
275, B.6).  

başuma āzāde: [1] Kendi keyfine göre hareket eden. 

Geh felekde gāh zḭr-i ḫākde seyr eylerem / Mihr-i ʿālem-gerd-i şevḳam başuma āzādeyem 
(FKD, G. 211, B.5).  

başuma üş-: [1] Başına toplanmak, başına üşüşmek. 

Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G. 212, B.1).  

başuñ içün: [1] Başın için, yemin ifadesi. 

Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G. 229, B.1).  

Bāyezḭdāsā: [1] M. 848'de vefat eden ve şathiyeleri ile tanınan ünlü tasavvufçu Bâyezid-i Bistâmî gibi. 
Ayrıntılı bilgi için bk. Süleyman Uludağ (1992), “Bâyezîd-i Bistâmî” md., İA, C.5, s.:238-241. 

Demede şimdi Bāyezḭdāsā / Leyse fḭ cübbeti sivellāhi (FKD, Kıt'a 4, B.8).  

bāz id-: [1] Açmak. 

Bezm-i ʿuşşāḳa eyleyüp teklḭf / Der-i āşūb-ı ḥaşrı bāz idelüm (FKD, G. 221, B.4).  

bāzār: [1] Çarşı. 

Destārı kec idüp ide bāzārda ḫırām / Teşhḭr-i şāʿirḭ ide muḍḥik ḫırāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.30).  

bāzār id-: [1] Satışa çıkarmak. 

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B.3).  

bāzār-ı behişt: [1] Cennet pazarı. 
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Bāzār-ı behişt içre ben ol şuʿle-metāʿam / Kim rūy-ı dükkāndur baña ser-māye-i dūzaḫ 
(FKD, G. 35, B.4).  

bāzār-ı belā: [1] Bela pazarı, sıkıntı çarşısı. 

Sevdāger-i ṭurra-i bütānuz / Bāzār-ı belāda dil-fürūşuz (FKD, G. 122, B.6).  

bāzār-ı ġam: [2] Dert satılan pazar. 

Bāzār-ı ġamda dildür o kālā-yı küs-meḫar / Kim cinsi bḭ-naṣib ola naḳd-ı revācdan (FKD, G. 
228, B.3).  

Ṣatar cins-i neşāṭın naḳd-ı derde / Budur bāzār-ı ġamda kār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B.2).  

bāzār-ı maḥabbet: [2] Aşk pazarı. 

Çoḳdan anı bāzār-ı maḥabbetde ṣatardum / Cānānum eger Yūsuf-ı Kenʿān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.3).  

bāzār-ı miḥnet: [1] Sıkıntı çarşısı. 

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K. 15, B.24).  

bāzār-ı sḭne-i dil: [1] Gönül göğsünün pazarı. 

Reste bāzār-ı sḭne-i dilde / Berḳ-ı dūzaḫ-fürūş yaʿnḭ āh (FKD, G. 274, B.5).  

baʿżı: [1] Bazı (kişiler), belgisiz zamir. 

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B.22).  

bāzḭ: [1] Oyun, uğraş. 

İder ol evc-i ḥüsnüñ şāh-bāzı / Hümā-yı cān-ı ʿuşşāḳ ile bāzḭ (FKD, G. 279, B.1).  

bāzi-i nāz u niyāz: [1] (Âşığın) Yalvarma ve (Sevgilinin) cilve oyunu. 

Ne ḫoşdur ḥüsn ü ʿaşḳuñ birbiriyle / Nihānḭ bāzi-i nāz u niyāzı (FKD, G. 279, B.2).  

be-ʿaks-i emr: [1] Hükümlerinin tepkisiyle. 
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Zihḭ ḥikmet ki teʾşḭr-i luʿabından be-ʿaks-i emr / Ḥayāt-i tāze virdü cümle-i emvāt-ı būstāna 
(FKD, K. 7, B.9).  

be-bād-ı ṭamaʿ-ı ḫām: [1] Olgunlaşmamış açgözlülüğün isteğiyle. 

Uşkūfe-i naḫl-i hevesem mḭve ne-dārem / Bḭ-hūde be-bād-ı ṭamaʿ-ı ḫām şiküftem (FKD, G. 
296, B.4).  

beççe-i ʿanḳā-yı āfitāb: [1] Gökyüzünün efsanevi kuşu olan Ankâ'nın çocuğu. 

Fiġān ki beççe-i ʿanḳā-yı āfitābam lḭk / Henūz beyżā-i ṣubḥ-ı ḫafāda mestūram (FKD, K. 14, 
B.3).  

beççe-i şāh-bāz: [1] Doğan yavrusu. 

Feyż-i teʾŝḭr-i ḫayāl-i çeşm-i şūḫundan senüñ / Beyża-i dḭde-i imkān beççe-i şāh-bāz olur 
(FKD, G. 89, B.2).  

be-ciger-gūşe-i Meryem: [1] Hz. Meryem'in cigerinin köşesi ile. 

Be-ciger-gūşe-i Meryem beni ḳıl maḥrem-i deyr / Dil-i ẕikr-ülfetüm et naġme-i nāḳūs bḭ-nūş 
(FKD, G. 144, B.15).  

bed: [1] Kötü. 

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G. 296, B.5).  

bed-aḫter: [1] Talihi kötü, bedbaht. 

Öyle bed-aḫterem ki mihr ü mehi / Bāʿiŝ-i ẓulmet-i seḥāb itdüm (FKD, K. 2, B.5).  

beden: [1] Gövde, cisim, ten. 

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G. 208, B.6).  

beden-düşmen: [1] Varlığa düşman. 

İdüp maḥabbet o cellād-ı çeşm-i ḫūn-rḭze / Hezār cān-ı girāmḭ olur beden-düşmen (FKD, G. 
239, B.5).  

bed-ḫˇāh: [1] Herkesin kötülüğünü isteyen, kimsenin iyiliğini arzu etmeyen, kinci. 



212 
 

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K. 11, 
B.18).  

be-dḭd: [1] Görünür; açık, meydanda. 

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B.1).  

be-dil: [1] Yürekten, samimiyetle (MLO, s.82). 

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G. 156, B.4).  

bed-kāri-i baḫt-ı dil: [1] Gönlün talihinin kötü işleri. 

Pür-ʿuḳde iden dile o zülfi / Bed-kāri-i baḫt-ı dil siyehdür (FKD, G. 95, B.6).  

bed-mest: [1]  Körkütük sarhoş. 

Çemende nūş iderdüm mül perḭşān / O bed-mestüm gelüp kākül-perḭşān (FKD, G. 232, B.1).  

bed-mest it-: [1] Körkütük sarhoş etmek. 

Bed-mest itdi cām-ı mey-i ʿaşḳ şöyle kim / Ḥaẓẓ itmez oldı ġamla da dil imtizācdan (FKD, G. 
228, B.2).  

bed-mest-i meşhūr: [1] Körkütük sarhoşluğuyla tanınmış. 

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B.5).  

bed-mihr: [1] “Huysuz, ters tabiatlı, mürüvvetsiz olan” (MLO, s.82). 

Tā eyledi bed-mihr çarḫ-ı evbāş / Ol dūn u leʾḭm (FKD, Rübai 56, B.1).  

bed-nām: [1] Kötü olarak anılmak. 

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G. 64, B.6).  

bed-nām ol-: [1] Kötü şöhretli olma. 

Nā-çār ki mest-i ʿaşḳ-ı Ḫayyām oldum / Bu çārsū-yı cihānda bed-nām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.1).  
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bedr: [3] Dolunay. 

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.3).  

Bedr içre Fehḭm olsa hilāl itme ʿaceb / Seyr eyle şikāf-ı cüfte-i dil-dārı (FKD, Rübai 55, B.2).  

Dem-i vuṣlatda dedüm bedrde mānend-i hilāl / Tḭġ gösterme Fehḭm’e siperüñden ḳaṭʿa 
(FKD, Kıt'a 7, B.1).  

be-dü-ʿālem: [1] İki dünyaya || Dünya ve ahirete. 

Men tengḭ-i dil be-dü-ʿālem ne-frūşem / Der-ṣoḥbet-i cānāne be-nākām şiküfftem (FKD, G. 
296, B.3).  

be-dūş: [1] Omuzda. 

Muʿtekif her şiken-i silsile-i zülfinde / Dil-i zühhād-ı cünūn-ḳıble vü zünnār be-dūş (FKD, G. 
144, B.4).  

Dūd-ı āteş be-dūş yaʿnḭ āh / Nefes-i şuʿle-pūş yaʿnḭ āh (FKD, G. 274, B.1).  

begen-: [1] Beğenilmek, hoşa gitmek. 

Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G. 189, B.2).  

behāʾim-ṭabʿ-ı ʿālem: [1] Dünyanın hayvan mizaclıları. 

Seyr ḳılsañ her behāʾim-ṭabʿ-ı ʿālem ḫod-pesend / Pādişāh-ı ʿālem olmaz ādem ḫod-pesend 
(FKD, G. 42, B.1).  

be-her: [1] Her birine, her birinde 

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G. 296, B.5).  

behişt: [4] Cennet. 

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, G. 
172, B.2).  

Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K. 7, 
B.23).  
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Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K. 7, B.24).  

K’oldı aña bir behişt ẓāhir / Dḭdārsitān denilse enseb (FKD, Terci-bend 1, B.120).  

behişt-i rāḥat: [1] Rahat cenneti. 

Behişt-i rāḥatum sensüz baña āzār-ı dūzāḫdur / Ṣafā-yı vuṣlatuñla saḥn-ı külhan cennet 
olmışdur (FKD, G. 77, B.2).  

Behmen: [2] “İran hükümdarlarından İsfendiyâr’ın oğlu olan Behmen’in annesi ünlü tarihsel 
şahsiyetlerden Tâlût’un soyundandır. Tarihçilere göre ferman ve mektuplarına önce Tanrının adını 
yazarak başlayan ilk hükümdardır.Adaletiyle ünlü Behmen döneminde her yer onarılmış, insanlar 
huzur ve güven içinde yaşamıştır. Aynı zamanda İsfendiyâr oğlu Behmen ve Vehmen adlarıyla da 
bilinir” (YILDIRIM, s. 142). “Klasik edebiyatımızda Behmen, bir kahramanlık sembolü olarak 
zikredilir” (CANIM, s. 248). 

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K. 5, B.29).  

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B.4).  

behremend-i istiġnā: [1] Kayıtsızlığın nasibi. 

Olurdı dünyede müstaġnḭ-i kirişme vü nāz / Fehḭm itse eger behremend-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B.5).  

behre-yāb eyle-: Hissedar olmak, pay almak. 

Sensin ol kim ben ḫazān-perverd gül-i pejmürdeyi / Eylese feyż-i nesḭm-i ilṭifātuñ behre-
yāb (FKD, K. 5, B.51).  

behre-yāb it-: [1] Hisse bulmak, nasiplenmek. 

Budur ümmḭd o ʿāṣḭye diyesin / Ki şefāʿatle behre-yāb itdüm (FKD, K. 2, B.52).  

behr-i ecel: [1] Ölüm için. 

Ehl-i ʿıṣyāna ḳıyāmet-bār olup behr-i ecel / Şuʾlegāh-ı dūzāḫ oldı tāb-ı ḫūndan ol bilād 
(FKD, Kıt'a 8, B.12).  

be-kef: [3] El içinde, elde. 
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Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G. 78, B.7).  

ʿḬyd oldıʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K. 6, B.2).  

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G. 156, B.4).  

be-kef eyle-: [1] Eline takdim etmek, sunmak. 

Peymāne be-kef eyle öpüp destini ey dil / Ḫavf-ı ġażab-ı dil-ber-i ḫançer be-kef itme (FKD, 
G. 268, B.4).  

be-kef it-: [1] Avucuna sunmak. 

Peymāne be-kef eyle öpüp destini ey dil / Ḫavf-ı ġażab-ı dil-ber-i ḫançer be-kef itme (FKD, 
G. 268, B.4).  

bekle-: [1] (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin olmasını) Gözler vaziyette olmak, durup kollamak. 

O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K. 7, B.43).  

be-kūrḭ: [1] Kör olarak. 

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G. 295, B.4).  

bel: [1] Insan bedenin orta kısmı, bel. 

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G. 101, B.5).  

bel baġla-: [1] Bir kimsenin kendisine yardım edeceğine inanmak, güvenmek; hizmetine girmek. 

Ḫūn-rḭzḭ-i ḫalḳa baġlamış bel / Ol şuʿle-i der-miyān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.75).  

belā: [27] Sıkıntı, eziyet, felaket. 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G. 4, B.1).  
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Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G. 4, B.1).  

Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G. 4, 
B.2).  

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G. 4, B.3).  

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G. 4, 
B.4).  

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G. 4, 
B.5).  

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, G. 
4, B.6).  

Küşte-i çeşmüñ olan dil olur iḥyā-düşmen / Ne belādur ebediyyü’l-ʿademe nāz-ı Mesḭḥ 
(FKD, G. 34, B.4).  

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G. 
65, B.9).  

İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G. 85, B.2).  

N’iydügin bilmez belāsın ġamze-i cellādınuñ / Vaṣf-ı şemşḭrin ecelden ser-be-ser gūş 
itmeyen (FKD, G. 241, B.4).  

Destine alduḳça şemşḭr-i ḳażāyı ġamzesi / Bir nigāh ile şehḭd eyler belāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B.1).  

Nusḫa-i derd-i ʿaşḳdan ammā / Ol belālar ki intiḫāb itdüm (FKD, K. 2, B.14).  

Bilmiş ṭutalum ḫançer-i āzārı belāsın / Lāʿl-i ebedḭ ḫˇāhiş-i zinhārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.16).  

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.22).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K. 11, 
B.4).  
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Ne belā nāẓım-ı leʾāl olmaḳ / Bir iki gevher-i ḫaẕef kānı (FKD, K. 17, B.55).  

Ey ġamzelerüñ ḥükm-i ḳażāya bāʿiŝ / V’ey ṭurralaruñ yine belāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 7, B.1).  

Ġılmānı belā nigāhı ḥūrḭ / Maʿşūḳa-i ʿāşıḳāne-meşreb (FKD, Terci-bend 1, B.121).  

Dün kūyını gördüm ol belānuñ / Her gūşesi Kerbelā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.24).  

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

Yārān ile bḭ-minnet ider mey-kedede ʿayş / Rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.2).  

Neden itmeñ dili çeşm-i belā-engḭzüñe ḳurbān / Olurken biñ belā bir ġamze-i ḫūn-rḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.1).  

Belā gerdān-ı çeşm-i ḫasta-ḥālüñdür Fehḭm-i zār / N’ola olsa nigāh-ı çeşm-i luṭf-āmḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.5).  

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güẕer eyle / Gāhḭ dil-i ʿuşşāḳa belādan ḫaber eyle (FKD, G. 267, 
B.1).  

ʿĀlemde belā her elemi iẕʿāndur / Müstaġraḳ-ı ẕevḳdur o kim nā-dāndur (FKD, Rübai 20, 
B.1).  

Verür göñül sitem-i zülf-i dil-rübāya rıżā / Belḭ esḭr-i muḳayyed verür belāya rıżā (FKD, G. 
13, B.1).  

belā çek-: [1] Sıkıntı ve zorluk yaşamak. 

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B.2).  

belā vü ʿaẕāb: [1] Sıkıntı ve dertler. 

Biñ belā vü ʿaẕāb olup teklḭf / Āteş-i ʿışḳı irtiḳāb itdüm (FKD, K. 2, B.12).  

belā vü derd-i ġam: [1] Üzüntülerin sıkıntı ve acısı. 

Belā vü derd-i ġam lā-büd bulurlar ʿāşıḳ-ı zārı / Fiġān ḥüsn-i ṭabḭʿatden fiġān ḥüsn-i 
ṭabḭʿatden (FKD, K. 15, B.28).  

belā vü miḥnet-i dehr: [1] Dünyanın eziyeti ve sıkıntıları. 
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Belā vü miḥnet-i dehri o deñlü çekdi Fehḭm / Ki oldı devr-i ḥayātında ʿālem āsūde (FKD, G. 
262, B.5).  

belā-dost: [1] Felaket arkadaşı. 

Şiken-i ejder-i ḫam-der-ḫam-ı tār-ı zülfüñ / Bu belā-dost dile meʾmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.2).  

belā-ender-belā: [1] Felaket içinde felaket, belalar içinde boğulmuş. 

Belā-ender-belādur çün Fehḭm āzāde-i ʿaşḳa / Ne endūh-ı mübārek mey ne ʿayş-ı bed-şügūn 
(FKD, G. 256, B.5).  

belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil: [1] Gönül ve beden ülkesinde felaket içinde felaket. 

Ne fitne bir belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil / Ki seyr olmaya çeşmi rūz-ı maḥşer ẕevḳ-i 
ġāretden (FKD, K. 15, B.47).  

belā-feżā: [1] Felaket artıran. 

Allāhü ekber Allāhü ekber / Ol büt ne ʿaceb belā-feżādur (FKD, Terci-bend 1, B.113).  

belāġat: [1] Sözün anlatılmak istenene uygun olması, güzel olması (MLO, s. 89).  Ayrıntılı bilgi için bk. 
Hulusi Kılıç (1992), “Belâgat”, İA, C.5, s.:380-383. 

Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden (FKD, K. 15, B.30).  

belāġat-dost: [1] Güzel sözler söylemeyi seven. 

Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen (FKD, 
G. 239, B.7).  

belā-meʾāb it-: [1] Felaketlerin sığınaği hâline getirmek. 

Yine bir şūḫa oldı dil ʿāşıḳ / Yine cānum belā-meʾāb itdüm (FKD, K. 2, B.20).  

belā-yı ʿaşḳ: [1] Aşk belası, aşkın verdiği cefa. 

Menzil-i derd ü belā-yı ʿaşḳı güm itdük Fehḭm / Şevḳ-ı Ḫıżr-ı rāh-ı tḭr eyle sürāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G. 126, B.5).  

belā-yı cān: [1] Insan ruhunun derdi. 
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Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, G. 
111, B.5).  

belā-yı ḥükm-i ḳażā: [1] Kaderin buyruklarının sıkıntısı. 

Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem olur / Velḭ o ġamzeye çūn u çerā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B.5).  

belā-yı kürbet-i ġurbet: [1] Sıla özlemi sıkıntısının felaketi. 

Belā-yı kürbet-i ġurbet firāḳ-ı gülşen-i aṣlḭ / Yine eydür bu naġme bülbül-i ṭabʿ-ı ḫoş-elḥāna 
(FKD, K. 7, B.61).  

belā-yı rūḥānḭ: [1] Manevi felaketler. 

Maʿrifet oldı mūriŝ-i iflās / Maʿrifetdür belā-yı rūḥānḭ (FKD, K. 17, B.10).  

belā-yı şehr ol-: [1] Şehrin felaketi hâline gelmek. 

İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G. 85, B.2).  

belā-yı ṭurrā: [1] Sevgilinin alnındaki saçların felaketi. 

Mār oldı belā-yı ṭurrāsından / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.19).  

belā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların felaketi|| Aşk. 

Ey ʿaşḳ eyā belā-yı ʿuşşāḳ / Ey ġamze gibi ḳażā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.14).  

belḭ: [8] Evet. 

Verür göñül sitem-i zülf-i dil-rübāya rıżā / Belḭ esḭr-i muḳayyed verür belāya rıżā (FKD, G. 
13, B.1).  

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.4).  

Bir ġonca-lebe rūḥumı teslḭm iderem ben / ʿUşşāḳa belḭ tuḥfe-i cānāne ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.2).  

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.7).  
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Pür itdi şerḥa-i dāġ ile levḥ-i sḭnemi yār / Belḭ defātir-i aʿmāl-i ʿaşḳa destūram (FKD, K. 14, 
B.28).  

Dil gerek  zḭb-i silāḥ ile şecḭʿ olmaz merd / Pençe-i şḭr-i musavverde belḭ zūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.8).  

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.11).  

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G. 242, B.1).  

belki: [9] Ola ki, bir ihtimal. 

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G. 33, B.1).  

Selāmum itmede ḭṣāl eyle istiʿcāl / Hezār-şevḳ ile aʿlāya belki ednāya (FKD, K. 8, B.5).  

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, G. 
47, B.4).  

Dḭde-i Nuḥ’uz ki āşūb-ı cihāndur giryemüz / Belki Ṭufān’a daḫı āfet-resāndur giryemüz 
(FKD, G. 127, B.1).  

Neşve-i mülden degül surḫi-i rūy-ı ehl-i ʿaşḳ / Belki itmiş ẕevḳ-ı laʿlüñ anları mülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B.2).  

Perḭşān-ter olurdum belki andan / Eger zülf-i nigāra şāne olsam (FKD, G. 199, B.5).  

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G. 201, B.7).  

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G. 30, B.1).  

Mecnūn’ı degül belki ʿaşḳı iderem mülzem / Meydān-ı mecāzḭde daʿvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G. 266, B.3).  

bem: [1] “Mızraplı sazlarda bulunan kalın tel. Udda en altta, tanburda en üsttedir. Ekseriya tempo 
tutmak için kullanılır ve diğer teller gibi çift değil, tek olarak bağlanır” (ÖZTUNA, s. 31). 

Zḭr ü bemiyle eyledi tebşḭr-i maḳdemüñ / ʿŪduñ yapışdı ḳāsıd-ı muṭrıb ḳulaġına (FKD, G. 
252, B.3).  
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ben: [272] Birinci teklik şahıs zamiri. || Âşığın /şairin kendisi. 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G. 4, B.1).  

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.1).  

Seng-i miʿyār-ı cünūnam ben ki ṣarrāf-ı ḫıred / Feyż-i temyḭzümle ʿarż-ı imtiyāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.4).  

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.5).  

Ben hḭç-kāre ʿāşıḳ-ı küstāḫuñam senüñ / Ṭaʿn-ı raḳḭb-i ḥḭleger itmez eŝer  baña (FKD, G. 7, 
B.3).  

Ben mār-ı zülf-i Yūsuf-ı ḫūrşḭd-çihreyem / Çıḳmaḳda mihrveş bun-ı çāhumdan āfitāb (FKD, 
G. 15, B.4).  

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.4).  

Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G. 17, B.1).  

Ben ol mey-ḫˇāreyem rindāne-meşreb / Ki itdüm meşrebi mestāne-meşreb (FKD, G. 18, B.1).  

Ben Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿı añmayuñ inṣāf edüñ / Var mıdur bir tāze-mażmūn şāʿir-i nāzük-
mizāc (FKD, G. 29, B.7).  

Ben o nāzük-meşrebem kim sāġar-ı mirʾāt-ı dil / Bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B.2).  

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G. 31, B.7).  

Bāzār-ı behişt içre ben ol şuʿle-metāʿam / Kim rūy-ı dükkāndur baña ser-māye-i dūzaḫ 
(FKD, G. 35, B.4).  

Ārzū-yı ʿḭyd-i vaṣl eylerse itsün bü’l-heves / Rūzedār-ı ḥasretem ben eylemem ümmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.4).  
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Bir ġonca-lebe rūḥumı teslḭm iderem ben / ʿUşşāḳa belḭ tuḥfe-i cānāne ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.2).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G. 56, 
B.11).  

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, G. 
56, B.3).  

Kāfūr-mizāc itdi beni baḫt o ḳadar kim / Feyż-i nefesüm şuʿleyi tekrār ḫas eyler (FKD, G. 57, 
B.3).  

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, G. 
57, B.4).  

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G. 59, B.6).  

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, G. 
61, B.4).  

Yeter olduñ dile ḫançer-zen-i bḭ-dād yeter / Yeter itdüñ beni bḭ-dāduña muʿtād yeter (FKD, 
G. 61, B.1).  

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G. 
65, B.9).  

Benem o şḭr-i ḳavḭ-dest-i bḭşe-zār-ı cünūn / Egerçi derd-i cünūna olur devā zencḭr (FKD, G. 
65, B.4).  

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G. 65, B.1).  

Ben ki zaḫm-ı tìġ-i çeşmüñden ser-ā-pā  ḫandeyem / Derde ṣabrum ġıbṭa-fermā-yı dil-i 
Eyyūb’dur (FKD, G. 69, B.4).  

Ben o giryān Yūsuf-ı güm-geşteyem maḥbūs-ı çāh / Kim firāḳum bāʿiŝ-i ḫandāni-i 
Yaʿḳūb’dur (FKD, G. 69, B.5).  

N’eyleyim ben hem-nişḭn-i cuġd-ı her-vḭrāneyem / Gerçi ferş-i ḫāneme perr-i hümā 
cārūbdur (FKD, G. 69, B.7).  

Ben Fehḭm-i ḥasretḭyem olmazam vuṣlat-ṭaleb / Ṭālib-i nāzam baña seyr-i ruḫu maṭlūbdur 
(FKD, G. 69, B.8). 
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Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G. 76, B.6).  

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G. 91, B.6).  

ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G. 94, B.3).  

Āteşḭn gülzār-ı ʿaşḳam ṣaḥn-ı bāġumda benüm / Şuʿle-i dūzaḫ miŝāl-i tūde-i ḫāşākdür (FKD, 
G. 99, B.2).  

Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B.10).  

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G. 101, B.4).  

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G. 
106, B.5).  

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G. 113, B.1).  

Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G. 115, B.4).  

Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B.4).  

Ġarḳ-ı baḥr-ı ʿaraḳ-ı şerm olup doldum mebhūt / Ḥayret-i ḥüsni beni ẕikrden itdi ḫāmūş 
(FKD, G. 144, B.10).  

Nuḳl-ı laʿlini idüp taʿbiye cāna ṣundı / Şḭre-i cān ile itdi beni mest ü medhūş (FKD, G. 144, 
B.11).  

Pāyına düşdüm idüp girye-i bḭ-tābāne / Dedüm itdüñ beni çün bḭ-dil ü dḭn ü bḭ-hūş (FKD, G. 
144, B.13).  

Be-ciger-gūşe-i Meryem beni ḳıl maḥrem-i deyr / Dil-i ẕikr-ülfetüm et naġme-i nāḳūs bḭ-
nūş (FKD, G. 144, B.15).  

Ḳo mużṭarib olayım nḭm-bismil eyle beni / Senüñ şehḭdüñ olur ıżṭırābdan maḥẓūẓ (FKD, G. 
150, B.6).  
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Nāṣıḥ ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm itme pendüñi / Ben bḭ-dimāġam u dil-i dḭvāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B.5). 

Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḬz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, 
G. 157, B.9).  

Gülzārına cān ehlinüñ itmeñ beni teklḭf / Çāk eylemesün ceyb-i dilüm ḫār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.3).  

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G. 159, B.1).  

Ol çeşm-i ḫışmnāk dirḭġ itmedi beni / Minnet-pezḭr-i ġamze-i ḫāṭır-nüvāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B.2).  

Teʾŝḭr-i tāb-ı mihri hilāl eyledi beni / Kār itmedi o māha bu sūz u güdāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B.4).  

Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G. 161, B.3).  

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, 
B.6).  

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, 
B.6).  

Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G. 166, B.4).  

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G. 166, B.6).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, G. 
169, B.5).  

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G. 170, B.3). 

Nedür bḭ-hūde ẓālim mekr ü ālüñ / Helāk itdi beni ġunc u delālüñ (FKD, G. 177, B.1).  

Beni tā ṣubḥ-ı maḥşer etdi bḭ-dār / Şeb-i firḳatde efkār-ı viṣālüñ (FKD, G. 177, B.6).  
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Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B.2).  

Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G. 183, B.1).  

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.5).  

Bir emḭrḭ-sḭret-i gülgūnı sevdüm gül gibi / Ben Fehḭm’em māʾil-i Āl-i Muḥammed’dür göñül 
(FKD, G. 194, B.8).  

Çeşm-i eceli ḫˇāb-ı ʿadem eyledi ḫufte / Ben ṭurma daḫı rāvi-i efsāne-i ʿaşḳam (FKD, G. 197, 
B.8).  

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G. 
198, B.4).  

Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G. 198, B.5).  

Teklḭf-i naẓḭreyle beni eyledi memnūn / Kāġıd gibi ol şāhid-i ʿunvāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B.6).  

Ne idi kāfir-i zülfüñ beni mecnūn itmek / Beste-i silsile-i rişte-i zünnār olsam (FKD, G. 200, 
B.2).  

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G. 201, B.3).  

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G. 201, B.6).  

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B.1).  

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B.4).  

Herkes birinden olmada naḳd-i viṣāl-cūy / Ey şūḫ-ı sḭm-ber hele ben senden isterem (FKD, 
G. 208, B.4).  

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G. 208, B.6).  
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Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G. 211, B.6).  

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B.8).  

Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.5).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.2).  

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.5).  

Bāde-i çeşm-i bütān cām-ı şarābumdur benüm / Ġamze mey-ḫānemde bir mest-i 
ḫarābumdur benüm (FKD, G. 223, B.1).  

Bāde-i çeşm-i bütān cām-ı şarābumdur benüm / Ġamze mey-ḫānemde bir mest-i 
ḫarābumdur benüm (FKD, G. 223, B.1).  

Çeşm-i yāre ġamzeyem Mirrḭh-i çarḫa fitneyem / Āsumān pür-zaḫm-ı şemşḭr-i ʿitābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.2).  

Baḥr-ı ʿaşḳam pertev-i dḭdār-ı ḥüsne nāẓıram / Mihr ile meh merdüm-i çeşm-i ḥabābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.3).  

ʿĀlem-i envār-ı dilde āsumān-ı şuʿleyem / Ḥüsn-i ʿālem-sūz-ı dil-ber āfitābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B.4).  

Baḥr-ı sḭm-āb-ı cünūn oldı ser-i zülfinde dil / Raʿşe der-zencḭr-i mevc-i ıżṭırābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B.5).  

Żaʿfdan pür-mūydur cismüm dil-i pür-tābda / Üstād-ı zülf-i pür-ḫam pḭç ü tābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.6).  

Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.7).  

Ol ḳadar pür-cürm-i ʿaşḳam ki yazılsa defterüm / Cirm-i dūzaḫ noḳṭa-i ḥarf-ı ʿaẕābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.8).  

Būs idince dāmenin maḥşerde ol māhum dedi / ʿAyb ḳılmañ Fehḭm-i bḭ-ḥicābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B.9).  
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Vālih-i ʿaşḳam cünūn yār-ı ḳadḭmümdür benüm / Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn 
nedḭmümdür benüm (FKD, G. 224, B.1).  

Vālih-i ʿaşḳam cünūn yār-ı ḳadḭmümdür benüm / Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn 
nedḭmümdür benüm (FKD, G. 224, B.1).  

Gülistān-ı ʿālem-i rūḥam gülümdür laʿl-i yār / Bülbülem cān u dem-i ʿḬsā nesḭmümdür 
benüm (FKD, G. 224, B.2).  

Nuṭḳa āġāz eylese ṭūṭḭ-i nefs-i nāṭıḳam / Ṣaf-dil mirʾat aña ṭabʿ-ı selḭmümdür benüm (FKD, 
G. 224, B.3).  

Sḭnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle beslerem / Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naʿḭmümdür 
benüm (FKD, G. 224, B.4).  

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G. 224, B.5).  

Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G. 229, B.1).  

Ben  Fehḭm’em o cihetden felek-i lā-yefhem / Tḭġ-ı cehl ile ayırdı ser ü sāmānumdan (FKD, 
G. 229, B.7).  

Ben o deryā-yı muṣaffā-güherem kim ḫūrşḭd / Kuḥl eder dḭdesine sūde-i ḫāşākümden (FKD, 
G. 236, B.3).  

Ben ölürsem bu nişāṭ-ı ġam ile ḫande-künān / Zaʿferān vāye alur çemen-i ḫākümden (FKD, 
G. 236, B.6).  

Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G. 236, B.2).  

Ey çerāġ-ı çeşm-i ʿāşıḳ ben ki fānūs-ı ḫayālem / Cāme-ḫˇābum rūşen eyle perde-i 
pḭrāhenümden (FKD, G. 238, B.4).  

İder füsürde beni dostdan nesḭm-i nifāḳ / Meşāmm olursa eger būy-ı yāsemen-düşmen 
(FKD, G. 239, B.2).  

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G. 242, B.5).  

Benem bu mey-kede-i ġamda bāde-nūş-ı ḫumār / Ne kām-yāb-ı piyāle ne kām-bḭn-i sebū 
(FKD, G. 247, B.8).  
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Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.6).  

Ḳalan ḫākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mḭrāŝ / Benüm şemʿ-i mezārumda yanan pervāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.5).  

Ol şūḫ sāzgār olalı Mevlevḭlere / Ben bḭ-nevā-yı ʿaşḳına şehnāza başladı (FKD, G. 275, B.4).  

Nice ben çeşm-i füsūn-kārına dil virmeyeyim / Siḥri de eyledi meftūn nigeh-i seḥḥārı (FKD, 
G. 277, B.2).  

Benümle sāzgār olur mı yā Rab / Nigāh-ı şūḫ-ı çeşm-i ʿişve-sāzı (FKD, G. 279, B.5).  

Müferriḥ bāde-i yāḳūt-reng itmez beni ḥayrān / Senüñ mest-i mey-i laʿl-i leb-i 
ḫandānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.2).  

Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.2).  

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G. 254, B.2).  

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B.44).  

Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.2).  

Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.2).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G. 239, B.3).  

Bḭd-i mecnūndan idüñ taḫta-i tābūtumı kim / Beni öldürdi ġam-ı zülf ü temennā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B.4).  

Perde itdüñ gece destüñ çeşm-i ḫˇāb-ālūduña / Eyledüñ meftūn beni nāz-ı ḥicāb-ālūduña 
(FKD, G. 250, B.1).  

Bir nigāh it luṭf ile ẓālim helāk itdüñ beni / Verme ruḫṣat ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūduña 
(FKD, G. 250, B.3).  
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Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G. 257, B.4).  

Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G. 257, B.5).  

Sḭneye çekdi beni miŝl-i sipend-i āteş / Pḭç ü tābum görüp ol māye-i şefḳat bu gece (FKD, G. 
257, B.6).  

Ben Fehḭm-i köhne-ser-mest-i elestem tāzeler / Hḭç iderler mi teġāfül ʿāşıḳ-ı dḭrḭneye (FKD, 
G. 272, B.7).  

Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G. 282, B.5).  

Cünūn-ı ʿaşḳ u mestḭ-i mey-i zencḭrdür gerdūn / Ḫarābāt içre ben ser-ḫalḳa-i mestānuñam 
sāḳḭ (FKD, G. 283, B.7).  

Fehḭm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām / Olur gerçi füsūndan mālik-i iʿcāz müstaġnḭ 
(FKD, G. 287, B.6).  

Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G. 287, B.1).  

Fehḭm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām / Olur gerçi füsūndan mālik-i iʿcāz müstaġnḭ 
(FKD, G. 287, B.6).  

Sözlerüm cevher-i mażmūn u ḫayāl oldı Fehḭm / N’eyleyem ben ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭsi 
(FKD, G. 289, B.8).  

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K. 4, B.2).  

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B.1).  

Ol şeh ki olur luṭf-ı nihāndan maḥẓūẓ / Ḳıldı beni būs-ı lebi cāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 26, 
B.1).  

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü hem-ḥāl-i dilem / Mest-i nigeh-i muġbeçegān-ı Çigil’em (FKD, Rübai 44, 
B.1). 

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B.2).  
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Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  

Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G. 244, 
B.3).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, G. 
246, B.6).  

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G. 263, B.5).  

Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.42).  

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K. 4, B.2).  

Dāġumda olup miŝāl-i aḫker dūzaḫ / Sḭnemde benüm cilveler eyler dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.1).  

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B.1).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, G. 
208, B.7).  

Beste-zünnār-ı nā-güzḭr benem / Kāfir-i zülfüñe esḭr benem (FKD, G. 206, B.1).  

Beste-zünnār-ı nā-güzḭr benem / Kāfir-i zülfüñe esḭr benem (FKD, G. 206, B.1).  

Aldı kāfir nigāhuñ İslām’um / Kāfir olmaḳda nā-güzḭr benem (FKD, G. 206, B.2).  

Senüñ üftāden olmadan der idüm / Pāy-mālāna dest-gḭr benem (FKD, G. 206, B.3).  

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G. 206, B.4).  

Olmadum sḭr-çeşm-i miŝl-i ḥabāb / Ṭıfl-ı maḥrūm-ı zād mḭr benem (FKD, G. 206, B.5).  

Zāġ-ı mātem fütād-ı ṭavūsam / Murġ-ı şādḭ vü ġam-ṣafḭr benem (FKD, G. 206, B.6).  

Eşk-i ġalṭān-ı çeşm-i ʿuşşāḳam / Aḫter-i āsumān-mesḭr benem (FKD, G. 206, B.7).  

Ṭarfetü’l-ʿaynda ḥabābāsā / Āsumān-ı ḥalel-pezḭr benem (FKD, G. 206, B.8).  
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Bend-i zencḭr-i zülf-i ʿaḳl olamam / Bḭşezār-ı cünūnda şḭr benem (FKD, G. 206, B.9).  

Ṭālib-i Āmül ü Senāyḭ’ye / Tāze mażmūnda hem-żamḭr benem (FKD, G. 206, B.10).  

Maşrıḳum māh-ı ṭabʿ-ı Enverḭ’dür / Mihrveş kevkeb-i münḭr benem (FKD, G. 206, B.11).  

Ḫusrevān-ı cihān-ı naẓma bugün / Vādi-i ʿaczde Ẓahḭr benem (FKD, G. 206, B.12).  

Olsalar sözde cümle Ḫāḳānḭ / Yine mḭrān-ı naẓma mḭr benem (FKD, G. 206, B.13).  

Demezem kim menem digerhā nḭst / Pādişāh-ı suḫan faḳḭr benem (FKD, G. 206, B.14).  

Nāleme Sūr hem-nefes olmaz / Ḳalemüm eylese ṣarḭr benem (FKD, G. 206, B.15).  

Miŝli yoḳdur ʿAcem’de gerçi Fehḭm / Rūm’da ʿÖrfi’ye naẓḭr benem (FKD, G. 206, B.16).  

Āteşüm ḫākisterümdür şuʿle-i dūzaḫ benem / Āfitāb-ı maḥşer-i ṣad āfitāb-ı maḥşerem (FKD, 
G. 207, B.3).  

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G. 208, B.2).  

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

Yārini fikr eyleyenler yarını añmaz Fehḭm / ʿĀşıḳam ben ṣanmañuz endḭşe-i ferdādeyem 
(FKD, G. 211, B.8).  

Ben bülbül-i elvān-neġam-ı gülşen-i feyżem / Murġān-ı ḳafes naġme-i tekrārı ne bilsün 
(FKD, K. 4, B.30).  

Sensin ol kim ben ḫazān-perverd gül-i pejmürdeyi / Eylese feyż-i nesḭm-i ilṭifātuñ behre-
yāb (FKD, K. 5, B.51).  

Ben o sāḥir-şāʿir-i mażmūn-ṭırāz-ı ʿālemem / Kim ser-ā-pā  nusḫa-i iʿcāzı itdüm intiḫāb 
(FKD, K. 5, B.54).  

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K. 5, B.18).  

O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K. 7, B.29).  
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Hemḭşe bende eyler āzmāyḭş tḭr-i müjgānın / Nişān oldı dilüm ol nāvek-i elmās-peykāna 
(FKD, K. 7, B.51).  

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K. 9, B.16).  

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K. 9, B.16).  

Kām görmek istesem işkeste mirʾāt-ı felek / Ben felāket-dḭdeye ṣad rūy-ı ḥirmān gösterür 
(FKD, K. 10, B.38).  

ʿĀṭıfet-kārā ʿaceb āyḭnedür baḫtum benüm / Şāhid-i ümmḭdi benden rūy-ı gerdān gösterür 
(FKD, K. 10, B.37).  

ʿĀṭıfet-kārā ʿaceb āyḭnedür baḫtum benüm / Şāhid-i ümmḭdi benden rūy-ı gerdān gösterür 
(FKD, K. 10, B.37).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, K. 
12, B.20).  

Māhir-i ʿilm-i ġam u ḥüzn benem bu tḭmār  / Ser-fürū-dāşte-i ḫāclet-i ilzāmumdur (FKD, K. 
12, B.9).  

Baḥr-ı ʿaşḳ içre benem şimdi reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ / ʿAdeme gitmege ṭūfān-ı ġam eyyāmumdur 
(FKD, K. 12, B.13).  

Olmada aḫter-i baḫtum gibi nāmum maʿkūs / Beni güm-nām iden kevkebe-i nāmumdur 
(FKD, K. 12, B.12).  

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K. 12, B.14).  

Nice şūḫ āfet-i ṣad-ḫırmen-i ʿaḳl u idrāk / Beni mecnūn iden ol şūḫ-ı gül-endāmumdur 
(FKD, K. 12, B.15).  

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, K. 
12, B.22).  

Ḫışm ile gitdi idüp mḭve-i vaṣlunu dirḭġ / Beni maḥrūm iden ancaḳ ṭamaʿ-ı ḫāmumdur (FKD, 
K. 12, B.27).  

Tār-ı zülfem ki maṭāfum olalı Kaʿbe-i ḥüsn / Būy-ı pḭrāhen-i Yūsuf benüm iḥrāmumdur 
(FKD, K. 12, B.5).  
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Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ / Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm ibrāmumdur 
(FKD, K. 12, B.8).  

Ḳıṣṣa kūteh ki o fettān-ı cihān ʿaşḳında / Naḳl-i maḥşer benüm ednā-yı serencāmumdur 
(FKD, K. 12, B.28).  

Ben ṣad-hezār-sāl olayım rūzedār tek / Yek-rūze rūze eylemesün cānuma ʿaẕāb (FKD, K. 13, 
B.18).  

Egerçi ben leb-i dil-berde ḫāl-i mūyḭnveş / Girifte-pā meges-i bend-i nūş ü bḭ-zūram (FKD, 
K. 14, B.9).  

Ben aḫterüm bilürem kimdir eyleyen menḥūs / Felekden itmez isem āh u şekve maʿẕūram 
(FKD, K. 14, B.17).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K. 14, B.33).  

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K. 14, B.34).  

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K. 14, B.34).  

Benem o cevherḭ k’elmāsdur benüm kānum / Velḭk dḭde-i ḥussāda kān-ı billūram (FKD, K. 
14, B.12).  

Beni bu kūr-dilān ṭurma etmede pā-māl  / Ḥaẕḭẕ-i ḫāk-i meẕelletde dürr-i menŝūram 
dîvân(FKD, K. 14, B.11).  

Serāb itdi beni baḥr-ı ʿaşḳa itmedi ġarḳ / Bu şūrezārda Mecnūn-ı cism-i maḥrūram (FKD, K. 
14, B.41).  

Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā / Naẓḭr-i merdüm-i çeşmem hemḭşe manẓūram 
(FKD, K. 14, B.45).  

Benem o cevherḭ k’elmāsdur benüm kānum / Velḭk dḭde-i ḥussāda kān-ı billūram (FKD, K. 
14, B.12).  

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K. 14, B.32).  

Ben ol ṭurfa nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ’am / Ki tār u pūdum oldı rişte idrāk-i ḥikmetden 
(FKD, K. 15, B.8).  
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Benem ol ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet rūz-ı fıṭratden / Ki gül-çḭn olmadum göñlümce bāġ-ı ʿayş 
ü ʿişretden (FKD, K. 15, B.1).  

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K. 15, B.2).  

Benem ol ġonca-i himmet ki oldum ser-zede ḥayfā / Miŝāl-i aḫker-i külḫan gülistān-ı 
reẕāletden (FKD, K. 15, B.3).  

Benem ol dürr-i deryā-zāde-i iḳlḭm-i ʿulviyyet / Ki buldum perveriş bārān-ı nḭsān-ı 
meẕelletden (FKD, K. 15, B.4).  

Benem ol yekke-şāh-ı çār-bālḭn-i ʿanāṣır kim / Zemḭne mest olup düşdüm bülend-eyvān-ı 
rifʿatden (FKD, K. 15, B.5).  

Benem ol ṭıfl-ı ḫūrşḭd-i der-āġūş-ı nuḥūset kim / Ġıdā olmışdı baña seyr-i būstān-ı 
saʿādetden (FKD, K. 15, B.6).  

Benem gürk-i dehān-ālūde-i pākḭze-bāṭın kim / Miŝāl-i Yūsuf oldı ẓahḭrüm pür-levŝ 
töhmetden (FKD, K. 15, B.7).  

Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden (FKD, K. 15, B.30).  

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K. 15, B.38).  

Baña üstād-ı kül yeter ṭabʿum / N’eyleyim ben Ẓahḭr ü Selmān’ı (FKD, K. 17, B.38).  

Daḫı ben gelmedin helāk oldı / Reşk ile nükte-senc-i Şirvānḭ (FKD, K. 17, B.39).  

Bildürürdüm bu ḳavme ben ḥāddin / Āh elümde olaydı fermānı (FKD, K. 17, B.62).  

Benem ol siḥr-şḭve şāʿir kim / Ḫame itdüm zebān-ı ŝuʿbānı (FKD, K. 17, B.32).  

Benem ol şeh ki feyż-i Bārḭ’dür / Ḳaṣr-ı endḭşemüñ nigehbānı (FKD, K. 17, B.67).  

Beni ol deñlü itdi ḫor u ḥaḳḭr / Çarḫuñ evżāʿ-ı nā-be-sāmānı (FKD, K. 17, B.3).  

Maʿrifet düşmen it beni ki odur / Düşmen-i cins-i mālḭ vü cānḭ (FKD, K. 17, B.9).  

Eyledi mū-be-mū iḥāṭa beni / Nūr-ı ḫūrşḭd-i ʿaḳl-ı insānḭ (FKD, K. 17, B.76).  
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Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.1).  

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

Ben ṭālib-i ruḫṣat-ı neẓāre / Ol ġamze ise teġāfül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.45).  

Ben mest-i şehādet-ārzūyam / Her çend o şeh tenezzül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.51).  

Maḥşerde ki diyeler şehḭdān / Ben tḭġ-i fülān ile dü-nḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.141).  

Öldürdi beni bu şerm-i cān-sūz / Telḫ itdi meẕāḳum āb-ı teşvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.38).  

Ol itdi beni cihānda mümtāz / Mecnūn-ı ṭabḭʿat-ı selḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.140).  

Vallāh ben ne māla muḥibbem ne şāʿirem / Ben ʿilm-i ḥüsn-i ḫulḳda üstād-ı māhirem (FKD, 
Terkib-bend 1, B.24).  

Vallāh ben ne māla muḥibbem ne şāʿirem / Ben ʿilm-i ḥüsn-i ḫulḳda üstād-ı māhirem (FKD, 
Terkib-bend 1, B.24).  

Ḫuffāş-ı külḫana beni ṣanma ber-ā-berem / Ben murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı dḭgerem 
(FKD, Terkib-bend 1, B.32).  

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.39).  

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B.51).  

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

Pür ḳıldılar derūn-ı dilüm seng-i ṭaʿn ile / Dil-teng itdiler beni yā Rab hücūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.10).  
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Yā Rab eyle baḫt-ı bed-şūmdan ḫalāṣ / Ya ḳıl beni helāk ya it Rūm’dan ḫalāṣ (FKD, Terkib-
bend 1, B.16).  

Ḫuffāş-ı külḫana beni ṣanma ber-ā-berem / Ben murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı dḭgerem 
(FKD, Terkib-bend 1, B.32).  

Ol ʿāḳilem ki bilmedi çarḫ-ı nigūn beni / Dest-i cünūnda eyledi zār u zebūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.41).  

Ol ʿāḳilem ki bilmedi çarḫ-ı nigūn beni / Dest-i cünūnda eyledi zār u zebūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.41).  

Ol ṣaf-gevher-i ḫıredem kim sipihr-i dūn / Cehlinden itdi zḭver-i gūş-ı cünūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.43).  

Ol reh-rev-i be-vādḭ-i ḳudsem ki eyledi / Ġūlān-ı bed-sirişte ḳażā reh-nümūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.44).  

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  

Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.46).  

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.47).  

Ben ʿḬsḭ-i naẓm u ḫāme-cādū / Muʿciz-āŝār u siḥrkāram (FKD, Terkib-bend 2, B.74).  

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.16).  

Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn / Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.6).  

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B.10).  

Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ / Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.19).  

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür / Renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.23).  
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Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G. 213, B.1).  

Benem ki māhi-i deryā-yı eşk olup her dem / Miŝāl-i merdüm-i dḭde şināhdur kārum (FKD, 
G. 216, B.6).  

Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.5).  

Lāle-i tḭre-dilem kevkeb-i baḫtum gibi ben / Gül-i ḫūrşḭd açılur gerçi gülistānumdan (FKD, 
G. 229, B.3).  

Benem o ʿāşıḳ-ı mecnūn-ı pḭrehen-düşmen / Feżā-yı ḥaşrda da perde-i kefen-düşmen (FKD, 
G. 239, B.1).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B.2).  

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B.5).  

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B.9).  

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.9).  

Tamām girye-i şevḳam tamām ḫānde-i ġam / Benem ki ʿāciz-i temyḭz-i mātem ü sūram 
(FKD, K. 14, B.25).  

Göze göstermese revā ḥussād / Bir benüm gibi nükte-elvānı (FKD, K. 17, B.51).  

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.7).  

Hep oldı şehḭd ben de oldum / Ser-dāde-i ḫançer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.155).  

Ol ʿāşıḳam ki itmedi bḭ-hūş-ı cām-ı nāz / Ol çeşm-i mest ol nigeh-i pür-füsūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.42).  
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Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.9).  

Ben nūr-ı tecellḭ-i Ḥaḳ’a dḭde-güşāyam / Muḥtāc-ı ʿasā cilve-i reftārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.7).  

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü āşüfte-dimāġam / Āşüfte-dimāġān ya bu efkārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.10).  

Eylesün deryūze ṭabʿumdan tenük ser-māyegān / Şimdi iḳlḭm-i maʿānḭde benem ṣaḥib-niṣāb 
(FKD, K. 5, B.57).  

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K. 8, B.21).  

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, K. 
14, B.18).  

Ben şuʿle-i pāk-zād-ı ʿaşḳam / Perverde-i ḫānedān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.73).  

Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.36).  

Ben ʿāşıḳ-ı dil-rübā-yı naẓmam / Ṭabʿum gibi mübtelā-yı naẓmam (FKD, Terkib-bend 2, 
B.77).  

be-nākām: [1] Talihsizlikle, mutsuzlukla. 

Men tengḭ-i dil be-dü-ʿālem ne-frūşem / Der-ṣoḥbet-i cānāne be-nākām şiküfftem (FKD, G. 
296, B.3).  

benān: [1] Parmak. 

Zihḭ cellād-ı çābük-dest k’eyler / Benān üzre tḭġ-i cānsitān raḳṣ (FKD, G. 145, B.3).  

bend: [2]  

 1. Saç kıvrımı. 

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G. 101, B.3).  

2. Kemer, kuşak. 
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Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.36).  

bend eyle-: [2] Âşık etmek, gönül almak. 

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, G. 
107, B.1).  

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G. 282, B.2).  

bend id-/it-: [3] Bağlamak, zincirlemek. 

Ġaflet ile sāye-endāz olsa farḳ-ı tācına / Bend ider bāl ü per-i ẓıll-ı hümāyı ṭurrası (FKD, G. 
278, B.2).  

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, G. 
107, B.1).  

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, G. 
278, B.3).  

bend ol-: [2] İlgilenmek, âşık olmak. 

Lebin ḳo ṭūṭi-i cān zülfe bend ol / Şeker-ḫālıḳ yiter zencḭr-ḫāy ol (FKD, G. 191, B.3).  

Göñül ki bend ola bir sünbül-i semen-sāya / Güşāde-ṭabʿ olamaz baḳsa verd-i raʿnāya (FKD, 
K. 8, B.22).  

bende: [9] Kul, köle. 

Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G. 61, B.5).  

Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G. 158, 
B.7).  

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B.4).  

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B.4).  
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Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G. 259, B.1).  

Baña mecnūn geçinen bende Fehḭm’dür bu / Beste-i silsile-i zülf-i dil-ārāmumdur (FKD, K. 
12, B.17).  

Men bende Fehḭm ü çü ḫāl-i Hindū / Ḫūrşḭd-perest-i rūy-ı ʿAbdullāh’am (FKD, Rübai 41, 
B.2).  

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.32).  

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / "Allāhu laṭḭfun biʿibādihi" evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

bende çek-: [1] Bağlamak. 

Seni dḭvāne idüp şḭr gibi bende çeken / Çeşm-i ʿuşşāḳ-küş ü dil-ber-i ḫayyāmumdur (FKD, K. 
12, B.25).  

bende it-: [1] Kul, köle yapmak. 

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K. 7, B.52).  

bende ol-: [2] Kul ve köle olmak. 

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.8).  

Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.31).  

bendegān-ı Ḥażret-i Rabbü’l-ʿibād: [1] Yüce Allah'ın kulları. 

Olsun ol ẓıll-ı Ḫudā’nuñ dāʾim āsūde-ḥāl / Sāyesinde bendegān-ı Ḥażret-i Rabbü’l-ʿibād 
(FKD, Kıt'a 8, B.15).  

bende-i efgende: [1] Âciz köle. 

Tünd-ḫū şāh gördüm āştḭ bilmez nedür / Bende-i efgendesiyle itmede her-gāh ceng (FKD, G. 
168, B.2).  

bende-i ʿirfān: [1] Anlayışın kölesi. 
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Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.4).  

bend-i belā: [1] Bela bağı. 

Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G. 46, B.1).  

bend-i fitrāk: [1] Atın kayışına bağlı. 

Bir şāhsüvāra ṣayddur dil / İtmiş ser-i ʿaşḳı bend-i fitrāk (FKD, Terci-bend 1, B.57). [bend-i 
fitrāk, ] 

bend-i zencḭr-i cünūn ol-: [1] Delilik zincirine bağlanmak. 

Ne belā āfet-i dildür göricek kākülini / Bend-i zencḭr-i cünūn oldı Fehḭm-i āzād (FKD, G. 38, 
B.11).  

bend-i zencḭr-i zülf-i ʿaḳl: [1] Aklın saçlarının zincirine tutsak. 

Bend-i zencḭr-i zülf-i ʿaḳl olamam / Bḭşezār-ı cünūnda şḭr benem (FKD, G. 206, B.9).  

bend-i zülf: [2] Saç örgüsü. 

Bend-i zülfinde dilüm būs-ı lebi şād itmez / Merd-i maḥbūs şarāb içse de mesrūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B.16).  

Gördükçe bend-i zülfüñe vā-beste dilleri / Murġ-ı dil-i hümāya olur ḳayd-ı dām farż (FKD, G. 
147, B.5). 

beni: [5] Birinci tekil şahıs ekinin yükleme durum eki almış hali. || Âşığın kendisi. 

Żaʿf-ı cefā-yı ġamze beni itdi bḭ-nişān / Olmaz ḫadeng-i cevr ü cefā kārger baña (FKD, G. 7, 
B.5).  

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, G. 
7, B.7).  

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.3).  

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ  nedḭm olmaḳ 
baña (FKD, G. 5, B.3).  
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Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B.1).  

benḭ ādem: [1] Ademoğulları, insanlar. 

Hemḭşe cinsine āzār u ḥḭleden ġayrı / Daḫı Fehḭm benḭ ādemüñ nesin gördük (FKD, G. 174, 
B.5).  

benüm: [2] Benim. 

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G. 17, B.2).  

Bu gice teʾŝḭr-i zehr-i ḫūn-ı çeşmümden benüm / Sūde-i elmās oldı cümle ḫāk-i kūy-ı dost 
(FKD, G. 25, B.7).  

benümçün: [1] Benim için. 

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G. 201, B.4).  

beñze-: [31] İki nesne veya kişi arasında ortak yönler bulunmak. 

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, G. 
55, B.3).  

Gösterdi yine ġamzelerüñ rūy-ı hezḭmet / Beñzer ʿalem-i fitne vü āşūb-nigūndur (FKD, G. 
73, B.4).  

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B.1).  

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B.1).  

Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, G. 
116, B.2).  

Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B.3).  

Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B.4).  
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Zaḫm-ḫurde tḭr-i ḫūn-rḭz-i ḳażā oldum velḭ / Tḭzlikde ġamze-i ḫūn-ḫ˘āra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B.5).  

Heyʾet-i gūy-ı meh ü mihre nigāh itdüm Fehḭm / Girde-i bālḭn sürḭn-i yāra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B.6).  

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B.1).  

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B.1).  

Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, G. 
116, B.2).  

Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B.3).  

Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B.4).  

Zaḫm-ḫurde tḭr-i ḫūn-rḭz-i ḳażā oldum velḭ / Tḭzlikde ġamze-i ḫūn-ḫ˘āra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B.5).  

Heyʾet-i gūy-ı meh ü mihre nigāh itdüm Fehḭm / Girde-i bālḭn sürḭn-i yāra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B.6).  

Ṣubḥveş destini ẓāhir ḳılsa sḭm-efşān olup / Ol yed-i beyżāya beñzer k’İbn-i ʿİmrān gösterür 
(FKD, K. 10, B.21).  

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B.1).  

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B.1).  

Tā muḳābilseñ libās-ı mihr-i ḥüsnin der-ber it / Āyḭne gāḫḭ meh-i pür-nūra beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B.2).  

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B.3).  

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B.4).  
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Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B.5).  

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B.6).  

Ṣūrete aldanma ṣofḭ eyle taḳlḭd-i Fehḭm / Sāde-dil bir ʿāşıḳ-ı meşhūra beñzet kendüñi (FKD, 
G. 284, B.7).  

O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K. 7, B.29).  

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

Cemʿ oldı gelüp bir yere müjgān u kirişme / Beñzer ki iderler yine tedbḭr-i teġāfül (FKD, G. 
193, B.3).  

Miyān-ı Nḭl’de her naḫl-i ḫurmā beñzedi gūyā / Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül-perḭşāna 
(FKD, K. 7, B.12).  

ʿAzḭz-i taḫt-ı Mıṣr-ʿāṭıfet Eyyūb Pāşā kim / Vücūdıyla o zevraḳ beñzerdi taḫt-ı Süleymān’a 
(FKD, K. 7, B.17).  

Beñzerdi nihāl-i ḳāmetine / Şūr-efgen-i maḥşer olsa Ṭūbḭ (FKD, Terci-bend 1, B.5).  

ber-ā-ber: [3] Birlikte. 

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G. 52, B.1).  

Ḫuffāş-ı külḫana beni ṣanma ber-ā-berem / Ben murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı dḭgerem 
(FKD, Terkib-bend 1, B.32).  

Mihr ü māh-ı ʿadli olsa pertev-endāz-ı cihān / Tā ṣabāḥ-ı maḥşer olurdı ber-ā-ber rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.22).  

ber-ʿaks: [2] Aksine, tersine. 

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B.2).  

Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G. 201, B.2).  
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ber-ʿaks-i āteşḭn: [1] Hararetin aksine. 

Ber-ʿaks-i āteşḭn ruḫından / Giryān olduḳça çeşm-i nemnāk (FKD, Terci-bend 1, B.60).  

ber-ʿaks-i ṭabʿ: [1] Yaratılışın aksine. 

Ṣad-hezārān şükr-i Bārḭ kim yine ber-ʿaks-i ṭabʿ / ʿAksine devr itmeden āsūdedür çarḫ-ı 
ʿanḭd (FKD, Kıt'a 11, B.1).  

berāt-ı ġam: [1] Üzüntü fermanı. 

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G. 113, B.3).  

berāt-ı ḥükm: Emirlerin yazılı olduğu belge. 

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

berbād eyle-: [2] 1. Harap etmek. 2. Telef ve helak etmek. 

Dūd-ı āhum nice bir ʿarşa sütūn eyleyesin / Ḫayme-i nüh-feleki eyledi berbād yeter (FKD, G. 
61, B.2).  

Cihānı eylese berbād bāri seyr itsem / Müdām gūş-be-āvāz-ı nefḫa-i ṣūram (FKD, K. 14, 
B.15).  

berbād ol-: [1] Perişan, virane, helak etmek. 

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G. 80, B.6).  

ber-dār id-: [1] Asmak. 

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G. 202, B.5).  

berehmen-şḭve: [1] Puta tapan. 

Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G. 295, B.5).  

berg: [1] Yaprak. 
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Feyż alsa tāb-ı mihr-i żamḭr-i Fehḭm’den / Her bergini iderdi birer āfitāb gül (FKD, G. 195, 
B.7).  

berg ü nevā: [1] Sahip olunan mal ve eşyalar. 

Bülbül-i beste-leb-i gülşen-i tecrḭd oldum / Murġ-ı bismil-şüdeyem berg ü nevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.3).  

berg-i bḭ-āb-ı ruḫ: [1] Yanağın solgun yaprağı. 

Penbe-i dāġ-ı cünūn ya nemek-i zaḫm ṣanur / Berg-i bḭ-āb-ı ruḫum reng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G. 31, B.6).  

berg-i giyāh: [1] Ot yaprağı. 

Pā-māl iderse ṭurra ḫaṭ-ı sebzüñi n’ola / Gülzār içinde berg-i giyāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, 
B.5). 

berg-i gül: [2]  

 1. Gül yaprağı. 

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G. 271, B.6).  

Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G. 84, B.4).  

2. Sevgilinin kırmızı yanağı. 

Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb 
(FKD, K. 5, B.22).  

berg-i gül-i cān: [1] Can gülünün yaprağı. 

Ḫūrşḭdi idüp ḥal şuʿāʿını ḳalem / Berg-i gül-i cāna eylesem nāme-raḳam (FKD, Rübai 42, B.1).  

berg-i gül-i dāġ: [1] Yaranın gülünün yaprağı. 

Yā Rab dil-i pür-sūzum idüp māye-i dūzaḫ / İt berg-i gül-i dāġumı pḭrāye-i dūzaḫ (FKD, G. 
35, B.1).  

berg-i gül-i naḫl: [1] Gül fidanının yaprağı. 
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Āyḭne vü dḭde ola berg-i gül-i naḫli / Gülzārda ḫāk itse tenüm ḥasret-i dḭdār (FKD, G. 47, 
B.6).  

berg-i gül-i tebessüm: [1] Gülümseyen gül yaprağı. 

Berg-i gül-i tebessümin gül-bün-i laʿli itdi cemʿ / Ġonca-miŝāl tā ide bir gül-i ḫande sāḫte 
(FKD, G. 271, B.2).  

berg-i ḫazān: [1] Duygu yönünden çöküntüye uğramak, kederlenmek. 

Çihre-i aʿdāñ olup berg-i ḫazāndan zerd ü ter / Ola rūḥ-ı düzaḫ içre şuʿleveş pür-pḭç ü tāb 
(FKD, K. 5, B.62).  

berg-i lāle-i şādḭ: [1] Açılmış lalenin yaprağı || Şarap. 

Bādedür berg-i lāle-i şādḭ / Bādedür zaʿferān-ı ḫandānḭ (FKD, K. 17, B.22).  

berg-i nāz: [1] Nazlı yaprak. 

Sen naḫl-i ʿişveyi pür iden berg-i nāz  ile / Bār-ı nihāl-i ehl-i dili ḥasret eylemiş (FKD, G. 141, 
B.3).  

berg-i sḭr-āb: [1] Suya doymuş yaprak. 

Feyż-düşmen nihāl-i şuʿle-berem / Berg-i sḭr-āb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.4).  

berg-i tūt: [1] Dut yaprağı. 

Ya kirm-pḭlelerdür olup cemʿ-i çeng-sebz / Ol per nevā-yı rūḥlaruñ berg-i tūtıdur (FKD, G. 
70, B.3).  

berg-i zerd: [1] Sarı yaprak. 

Ser-germ-i seyr-i gülşen-i ḥüsn-i dilem k’olur / Bir berg-i zerd mihr-i giyāhumdan āfitāb 
(FKD, G. 15, B.3).  

bergüẕār: [1] Hediye. 

Zehrede bād-ı semūm bergüẕār itse güẕār / Ger dem-i ʿḬsḭ reh-i pür-teff ü tāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.4).  

Berhemen: [5] Putperest. 
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Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G. 66, B.15).  

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G. 217, B.4).  

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G. 55, B.1).  

Aşağıdaki tanıkta “berhemen” rahip anlamındadır (Babacan, 2012, s.233). 

Bu deyr-i mecāzḭde muḥtāc-ı perestişdür / Ammā ki ḥaḳḭḳatde büt berhemeni n’eyler (FKD, 
G. 56, B.5).  

Gel berhemenā itme cefā cān-ı Fehḭm’e / Teklḭf-i perestişle büt-i secdegehüñle (FKD, G. 265, 
B.5).  

berhemen-düşmen: [1] Puta tapanlara düşman. 

Raḳḭb māniʿ olur ol büte perestişüme / Ġarḭbdür k’ola İblḭs berhemen-düşmen (FKD, G. 239, 
B.4).  

berhemen-şḭve: [1] Puta tapan. 

Berhemen-şḭve ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanemüz / Yā ṣanem yā ṣanem ile dili gūyā iderüz 
(FKD, G. 131, B.5).  

berḭ ol-: [1] Uzak ‖ kurtulmuş, arınmış. 

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G. 91, B.1).  

beriyye: [1] Çöl, susuz sahra, çok kurak yer. 

Geçse ola bāġdan beriyyeye bād / Gül-i ṣad-berg ide muġeylānı (FKD, K. 17, B.74).  

berḳ: [1] Şimşek. 

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B.2).  

berḳ ur-: [1] Şimşek çakmak. 
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Her büt-i rengḭn-i sḭmḭn-sāʿidüñ mānend-i şemʿ / Pençesinde şuʿle-bārḭ berḳ urur reng-i 
ḫiḋāb (FKD, K. 5, B.8).  

berḳ-efgen: [1] Şimşek yağdıran. 

Ol mey ki fürūġ-ı neşvesidür / Keşti-i dil ü dḭne berḳ-efgen (FKD, Terci-bend 1, B.96).  

berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmen: [1] Yüzlerce harmana şimşek yağdıran. 

Ḫˇār baḳma dile berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmendür / Kemterḭn toḫm-ı şerārun eŝeri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B.3).  

berḳ-ı āh: [1] Feryat şimşeği. 

İtdüm yine berḳ-ı āhı bḭ-bāk / Āteş-zen-i dūdmān-ı eflāk (FKD, Terci-bend 1, B.53).  

berḳ-ı ʿaşḳ-düşmen: [1] Aşk düşmanı şimşekler. 

Efġān ki o berḳ-ı ʿaşḳ-düşmen / Ol āteş-i ḫānümān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.74).  

berḳ-ı āteş-bād: [1] Ateşli rüzgarın şimşeği. 

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G. 168, B.1).  

berḳ-ı āteş-tāb: [1] Ateş yaratılışlı şimşek. 

Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.42).  

berḳ-ı belā: [1] Felaket şimşeği. 

Ol ḫūşe-i ber-mezraʿa-i ʿālem-i nūruz / Kim berḳ-ı belā āb-dih-i ḫırmenümüzdür (FKD, G. 
110, B.2).  

berḳ-ı cihān-sūz: [1] Cihanı yakan şimşek. 

Ḫūşe-i sebz degül berḳ-ı cihān-sūz olsun / Tek bu şehr-i ʿademüñ ḥāṣıl-ı kiştin görsek (FKD, 
G. 172, B.3).  

berḳ-ı dūzaḫ-fürūş: [1] Cehennem satan şimşek. || Âh. 

Reste bāzār-ı sḭne-i dilde / Berḳ-ı dūzaḫ-fürūş yaʿnḭ āh (FKD, G. 274, B.5).  
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berḳ-ı ḫāṭıf: [1] Yıldırım (STEINGASS, s.176). || İlham. “Berk-ı hâtif” için bk. Mine Mengi (2015). 
“Şairin Bilinmeyen Seslenicisi Hâtif ya da Gaipten Gelen Ses” – Divan Şiirinin Arka Bahçesi, Ankara: 
Akçağ Yayınları, s.:15-26. 

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K. 5, B.10).  

berḳ-ı ḫırmen-sūz-ı erbāb-ı hüner: [1] Sanatçıların harmanını yakan şimşek. 

Berḳ-ı ḫırmen-sūz-ı erbāb-ı hünerdür āteşüm / Çarḫ-ı bed-ḫˇāhuñ derūn-ı sḭnesinde 
kḭneyem (FKD, G. 213, B.3).  

berḳ-ı ḥüsn: [1] Güzellik şimşeği. 

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B.2).  

berḳ-ı maḥşer: [1] Mahşer gününün şimşeği || Mahşer gününde âşığın suçlarından dolayı 
azarlanması. 

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, G. 
159, B.5).  

berḳ-ı seḥāb-ı āh: [1] Feryat bulutunun şimşeği. 

Berḳ-ı seḥāb-ı āhuma peyvestedür müdām / Ebr-i duḫān-ı dūd-keş-i dūdmān-ı yeʾs (FKD, G. 
136, B.4).  

berḳ-ı şuʿle-tāb-ı firāḳ: [1] Ayrılığın ateş renkli şimşeği. 

Yeter çemengehümi eyledüñ felek pā-māl  / Ki oldı toḫm-ı dilüm berḳ-ı şuʿle-tāb-ı firāḳ 
(FKD, G. 162, B.2).  

berḳ-ı sūzān: [1] Yakıcı şimşekler. 

Gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.4).  

ber-sāʿid-i sāḳḭ-i gül-endām: [1] Gül boylu içki dağıtanın kolu üzerinde. 

Feyyāż gülḭ būdem u der-cām şiküftem / Ber-sāʿid-i sāḳḭ-i gül-endām şiküftem (FKD, G. 296, 
B.1).  

ber-ṭaraf: [4] Ortadan kaybolmak, gidermek. 
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Çekmeyince sḭneme mestāne ārām eylemem / Ḫˇāhḭş-i vaṣluñda küstāḫam tevaḳḳuf ber-
ṭaraf (FKD, G. 155, B.4).  

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B.5).  

Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G. 78, B.7).  

Oldı dilden meẕheb ü ʿaḳl-ı taṣarruf ber-ṭaraf / Baʿd-ezḭn dḭvāne-i ʿaşḳam tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B.1).  

ber-ṭaraf it-: [1] Bir yana itip saf dışı bırakmak, ortadan kaldırmak. 

Āyḭn-i teġāfülde güzel gāh ki ammā / Ḳānūn-ı nühüfte-nigehi ber-ṭaraf itme (FKD, G. 268, 
B.3).  

ber-ṭaraf ol-: [3] Yok olmak. 

Oldı dilden meẕheb ü ʿaḳl-ı taṣarruf ber-ṭaraf / Baʿd-ezḭn dḭvāne-i ʿaşḳam tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B.1).  

Tā ki gördüm eylemiş āyḭne ḥüsnüñ der-kinār / Oldı mirʾat-ı dilümden ʿaks-i Yūsuf ber-
ṭaraf (FKD, G. 155, B.3).  

ʿAşḳ-bāzuñ ey perḭ Cibrḭl ise maḥrūmdur / Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf (FKD, 
G. 155, B.2).  

berzaḫ: [1] Ara bölge, ölümle ya da uykuyla bedenden ayrılan ruhların gittikleri âlem, ara hâl ve 
insanın iki hâl arasında kalması anlamlarına gelen bu kelime beyitte cehennem anlamındadır 
(ULUDAĞ, s.72). 

Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  

bes: [17] Kâfi, yeter, yetişir. 

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G. 7, 
B.4).  

Besdür Fehḭm faḳr baña bāġ-ı bḭ-ḫazān / Gül-ġonca-i dü-rūze-i cāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, 
B.7).  
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Naġme-i ʿişveye āheng ideyor ṣabr eyle / Besdür ey ʿāşıḳ-ı sevdā-zede feryād yeter (FKD, G. 
61, B.7).  

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, G. 
138, B.3).  

Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, G. 
176, B.7).  

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 
181, B.6). 

Ey ṭabḭbān zaḫm-ı cāna bes nemek-pāşḭ-i leb / Nergis-i bḭmārınuñ esbāb-ı dermānın görüñ 
(FKD, G. 182, B.7).  

Bize bes hāy u hūy-ı girye-i mest / Sen ey ṣofḭ esḭr-i hūy u hāy ol (FKD, G. 191, B.4). 

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K. 7, B.62).  

Besdür ey dil şikāyet-i ʿirfān / Şekvenüñ yoḳ mı ḥadd u pāyānı (FKD, K. 17, B.19).  

Hecrden ḫavf idene ẕevḳ-ı ḫayāli besdür / Mey içen ḫˇābda āşüfte vü maḫmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.18).  

Ol şūḫ ki rūẓ-ı ḥaşr besdür / Kim şḭvesi ḫūn-behā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.18).  

Bir ḳaṭre-i āteşḭni besdür / ʿAḳl olsa eger hezār ḫırmen (FKD, Terci-bend 1, B.100).  

Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  

Renciş-dih-i cism-i pür-figār ol / Besdür cāna bu dil-nevāzḭ (FKD, Terkib-bend 2, B.14).  

Feryād feryād ey perḭ-zād / Besdür dil-i ʿāşıḳa bu bḭ-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.34).  

Ol sebzi-i destār o naḫl-i mevzūn / Besdür saña ey seyyid-i ḫūbān şecere (FKD, Rübai 52, 
B.2).  

beş on günlük: [1] Birkaç gün, çok uzun sürmeyen. 

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.6).  
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be-sāmān: [1] Zenginlik üzerine. 

Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K. 10, B.16).  

besdür bes: [1] Yeter yeter. 

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K. 15, B.49).  

besle-: [2] Yetiştirmek. 

Sḭnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle beslerem / Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naʿḭmümdür 
benüm (FKD, G. 224, B.4).  

Olmaya āb u tābda hem-ser-i gevher-i Fehḭm / Baḥr-ı ʿademde beslese nice güher bu nüh-
ṣadef (FKD, G. 156, B.5).  

beste: [9] Bağlı, bağlanmış. 

Tḭġ-i nigeh ki çeşm-i füsūn-sāza bestedür / Ol ḥırzdur ki gerden-i iʿcāza bestedür (FKD, G. 
93, B.1).  

Müşkil-güşāyi-i suḫan-ı rāz-ı ʿişvesi / Ḥüsn-i edā-yı ġamze-i ġammāze bestedür (FKD, G. 93, 
B.2).  

Zḭr-i müje nigāhı ki peyġām-ı nāzdur / Bir nāmedür ki şeh-per-i şeh-bāza bestedür (FKD, G. 
93, B.3).  

Ḳayd itdi siḥri zülf-i perḭşān ḫuṭūṭ ile / Eczā-yı mekr ü fitne-i Şḭrāz’a bestedür (FKD, G. 93, 
B.4).  

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, G. 
93, B.5).  

Oldı güşāde tāze-i āmed-şüd-i ḳadeḥ / Seyl-i feraḥla vādi-i ḫamyāze bestedür (FKD, G. 93, 
B.6).  

Zḭnet-fezā-yı bāzū-yı iʿcāz olan güher / ʿIḳd-ı Fehḭm-i muʿcize-perdāza bestedür (FKD, G. 93, 
B.7).  

Nice āmed-şüd itsün ḳudsiyān-ı ʿālem-i maʿnā / Reh-i endḭşe-i dil bestedür gerd-i 
küdūretden (FKD, K. 15, B.35).  
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Tḭġ-i nigeh ki çeşm-i füsūn-sāza bestedür / Ol ḥırzdur ki gerden-i iʿcāza bestedür (FKD, G. 
93, B.1).  

beste it-: [1] Gönlünü bağlamış. 

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B.22).  

beste-dehān-ı pür-ḫurūş: [1] Sustuğu hâlde haykıran. 

Ṣanmañ bizi dāʾimā ḫamūşuz / Biz beste-dehān-ı pür-ḫurūşuz (FKD, G. 122, B.1).  

beste-i bend-i ser-i zülf: [1] Saçın tellerinin ucuna bağlanmış. 

Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, G. 
61, B.5).  

beste-i silsile-i rişte-i zünnār: [1] Bel kuşağının ipinin zincirlerine bağlanmış (âşık). || Âşığın 
sevgilinin saçlarına tutsak olması. 

Ne idi kāfir-i zülfüñ beni mecnūn itmek / Beste-i silsile-i rişte-i zünnār olsam (FKD, G. 200, 
B.2).  

beste-i silsile-i zülf-i dil-ārām: [1] Gönül süsleyen saçların zincirlerine bağlanmış. 

Baña mecnūn geçinen bende Fehḭm’dür bu / Beste-i silsile-i zülf-i dil-ārāmumdur (FKD, K. 
12, B.17).  

beste-i silsile-i zülf: [1] Saçın zincirlerine bağlı. 

Dil degül keŝret-i sevdān ile mecnūnuñ olan / Beste-i silsile-i zülfüñ olur pāy-ı cünūn (FKD, 
G. 243, B.7).  

beste-i zencḭr: [1] Zincire bağlanmış (Mecnûn) || Sevgilinin aşkına tutsak olan. 

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B.4).  

beste-i zülf-i mücaʿʿad: Kıvrım kıvrım saçlara bağlanmış (âşık). 

Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül / Tā ezelden beste-i zülf-i mücaʿʿaddur göñül 
(FKD, G. 194, B.1).  

beste-i zünnār: [1] Kuşak bağlamış. 
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Kendüsin beste-i zünnār bulurdı fi’l-ḥāl / Pḭçiş-i ṭurrasını eylese bir zāhid yād (FKD, G. 38, 
B.10).  

beste-pā id-: [1] Kendine esir etmek, bağlamış || âşık etmek. 

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B.7).  

beste-ser: Başı bağlanmış. 

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B.1).  

beste-zünnār-ı nā-güzḭr: [1] Çaresizce zünnar bağlanan. 

Beste-zünnār-ı nā-güzḭr benem / Kāfir-i zülfüñe esḭr benem (FKD, G. 206, B.1).  

beste-zünnār-ı ser-i zülf: [1] Saçın uçlarını bağlayan kumaş. 

Beste-zünnār-ı ser-i zülfine cān-ı ʿḬsḭ / Rūḥ-ı ḳudsḭ o bütüñ olmaya mı ḳıssḭsi (FKD, G. 289, 
B.1).  

be-şiküft: [1] Çiçek açmayla. 

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G. 296, B.2).  

be-ṭavḳ eyle-: [2] Halka vurmak || Esir etmek. 

Esbin o türk-i serv-ḳad gülşene itse taḫte / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i fāḫte 
(FKD, G. 271, B.1).  

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G. 271, B.6).  

be-tevḥḭd-i Ṣamed: [1] Allah'ın birliğini söylemekle. 

Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G. 295, B.5).  

beyābān: [1] Sahra, çöl. 

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem  / Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ 
(FKD, K. 16, B.15).  
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beyābān-ı ġurbet: [1] Gurbet çölü. 

Maḥv eyledi vücūdumuzı tāb-ı āfitāb / Ḥālā serāb-ı deşt ü beyābān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B.3).  

beyān id-: [3] Söylemek, ilan etmek  

Zebān-ı ḫāmuşi-i rāz-ı ʿaşḳ ile Manṣūr / Beyān ider ser-i dār üzre dāstānumuzı (FKD, G. 280, 
B.4).  

Olaldan cilvegāhı lafẓ-ı nāmuñ / İder dāʾim beyān raḳṣ u zebān raḳṣ (FKD, G. 145, B.4).  

Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K. 11, 
B.12).  

beyāża çıḳ-: Temize çekmek, beyaz kağıda yazmak. 

Dūd-ı dildür siyeh-i ḫāme-i ṣubḥ / Nice çıḳsun beyāża nāme-i ṣubḥ (FKD, G. 32, B.1).  

beyʿ-gāh-ı ʿālem-i kevn ü fesād: [1] Varlık ve yokluk dünyasının alışveriş yeri. 

Beyʿ-gāh-ı ʿālem-i kevn ü fesād içre Fehḭm / Cevher-i cāndur ziyān itmekde ancaḳ sūdumuz 
(FKD, G. 119, B.5).  

beyn: [1] Ara || Sevgili ve aşığın arasında gerçekleşenler. 

Güft ü gūy-ı ʿarż-ı ḥāle olamaz māniʿ raḳḭb / ʿĀşıḳ u maʿşuḳ beyninde nigeh mektūbdur 
(FKD, G. 69, B.3).  

beyt: [3] İki dizeden oluşan nazım birimi. 

Maḥż-ı terzḭḳ sözleri kiminüñ / Kiminüñ beyti yāve dükkānı (FKD, K. 17, B.57).  

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B.6).  

Olmış ḥarāmḭ-i reh-i eşʿār her biri / Beytin ṣanur bülend ola Beytü’l-ḫarām’dan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.28).  

Beyt-i maʿmūr: [1] “Yedinci semada melekler için inşa edilmiş, bir geleni bir daha gelmemek üzere 
her gün yetmiş bin meleğin ziyaret edip ibâdet ettiği bir madeddir” (Karagöz vd., 2015, s.70). 

Ḥarḭmüm ehl-i ḫarābāt ider ṭavāf müdām / Zemḭn-i şehr-i maḥabbetde Beyt-i maʿmūram 
(FKD, K. 14, B.35).  
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beyt-i medḥ: [1] Övgü beyitleri || Kasidede medhiyeye başlama. 

Raġmına böyle esterān u ḫaruñ / Oluram beyt-i medḥüme bānḭ (FKD, K. 17, B.63).  

beyt-i muʿammā: [2] Çözülmesi zor olan, ne dediği üzerinde iyice düşünülmesi gereken beyit.  

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

Naẓm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān ẕü’l-fünūn / Fetḥ olurdı olmasa beyt-i muʿammāsı 
ġalaṭ (FKD, G. 149, B.2).  

beyt-i vāḥid: [1] Tek beyit. 

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.4).  

Beytü’l-ḫarām: [2] Kabe. 

Olmaz tārḭḳ-i meẕheb-i erbāb-ı ʿaşḳda / İḥrām-best-i kūyuña Beytü’l-ḥarām farż (FKD, G. 
147, B.6).  

Olmış ḥarāmḭ-i reh-i eşʿār her biri / Beytin ṣanur bülend ola Beytü’l-ḫarām’dan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.28).  

Beytü’l-ḥazen: [2] Hüzünler evi ‖ Hz.Yusuf'tan ayrılan Hz.Ya 'kûb'un gönül üzgünlüğü yaşadığı ve 
gözyaşı döktüğü evi. 

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, G. 
23, B.6).  

Cān u dil-i ʿuşşāḳā ġam-ḫāne yeter çeşmi / Yaʿḳūb-ı elem-dḭde Beytü’l-ḥazen’i n’eyler (FKD, 
G. 56, B.8).  

beytü’l-ḥazen-nişḭn-i Fehḭm-i ẕelḭl: [1] Hüzünler evinde oturan rezil Fehîm. 

Yād eylemez mi Mıṣr-ı ṣafāda ʿazḭz olan / Beytü’l-ḥazen-nişḭn-i Fehḭm-i ẕelḭlden (FKD, G. 235, 
B.7).  

beyżā: [2] Yumurta. 

Kemterḭn beyżası mihr idi hümā-yı ḥüsnüñ / Olmadın ser-zede toḫm-ı şecer-i Ṭūr henūz 
(FKD, G. 120, B.4).  
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Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.2).  

beyża-i bülbül: [1] Bülbül yumurtası. 

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G. 260, B.9).  

beyża-i dḭde-i imkān: [1] İmkan gözünün yumurtası. || Göz bebeği (Babacan, 2012, s.257). 

Feyż-i teʾŝḭr-i ḫayāl-i çeşm-i şūḫundan senüñ / Beyża-i dḭde-i imkān beççe-i şāh-bāz olur 
(FKD, G. 89, B.2).  

beyża-i dil: [1] Gönül yumurtası. 

Bü’l-ʿacebdür beyża-i dilde daḫı bḭ-bāl iken / Murġ-ı āh-ı ʿāşıḳ-ı bḭ-dil felek-pervāz olur 
(FKD, G. 89, B.6).  

beyżā-i murġān: [1] Kuşların yumurtası. 

Bir bāġda kim menzil ide maḥmil-i nālem / Hep beyżā-i murġānı figān-ı ceres eyler (FKD, G. 
57, B.5).  

beyżā-i ṣubḥ-ı ḫafā: [1] Gizli gökyüzü. “Beyzâ-i subh”, Ferheng-i Kinâyât’ta “âfitâb” anlamındadır 
(SERVET, s. 80).  

Fiġān ki beççe-i ʿanḳā-yı āfitābam lḭk / Henūz beyżā-i ṣubḥ-ı ḫafāda mestūram (FKD, K. 14, 
B.3).  

beyżā-yı ṣubḥ: [1] Gökyüzü.  

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K. 5, B.36).  

bezm: [5] Yenilip içilen, sohbet edilen, belirli kuralları olan meclis. 

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G. 101, B.4).  

Ebrde ṣanma hilāl ebrū-yı pür-çḭn-i yār / Bezmde oldı ʿayān kāse-i faġfūrdan (FKD, G. 231, 
B.5).  
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Bezminde o ḫavf ile ṣurāḥḭ / Sāḳḭnüñ elinde ḳulḳul itmez (FKD, Terci-bend 1, B.44).  

Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G. 88, B.3).  

bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇār: [1] Kan dökücü hançerin meclis yeri. 

Bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇāre itdük zaḫmumuz / Bāde-i ḫūn ile pür olsun ayaġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G. 126, B.3).  

bezm-i ʿayş: [1] Yeme içme meclisi. 

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.1).  

bezm-i bāde: [1] İçki meclisi. 

Ne bezm-i bāde ne ruḫ-ı sāde ne geşt-i bāġ / Ser-geştegān-ı bḭ-ser ü sāmān-ı ġurbetüz (FKD, 
G. 132, B.6).  

bezm-i bahār: [1] Bahar meclisi. 

Gülşende germ olup ʿaraḳ-ı jāleden yine / Bezm-i bahāra verdi ʿaceb āb u tāb gül (FKD, G. 
195, B.5). 

bezm-i cihān: [1] Dünya meclisi. 

Cām-ı bilūr-ı nāzüki sḭm-āb ile ṭolup / Bezm-i cihānda kāse-i ʿarż şikest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.37).  

bezm-i dehr: [1] Dünya meclisi. 

Bu bezm-i dehre gelmez bir daḫı mey-nūş-ı feyż-i ʿaḳl / Fehḭm-i şāʿir-i mestāne-i 
ferzāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B.9).  

bezm-i germ-ā-germ: [1] Kızışmış meclis. 

Bezm-i germ-ā-germde mestāne gelseñ nükteye / Lāl-i maḥż olup Fehḭm-i ḫoş-edā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.5).  

bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫās: [1] En güzel meclis. 

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K. 10, B.29).  
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bezm-i ʿişve: [1] Naz meclisi. 

Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G. 118, B.4).  

bezm-i ḳurb-ı aḳdes: [1] Çok temiz meclisin yakını. 

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ nedḭm olmaḳ baña 
(FKD, G. 5, B.3).  

bezm-i nigeh: [1] Allah'ın ruhlara baktığı ezel meclisi. 

Bezm-i nigehinde ol ḳażānuñ / Deryūzeger-i mey-i eceldür (FKD, Terci-bend 1, B.90).  

bezm-i şeh-i ʿaşḳ: [1] Aşk sultanının meclisi. 

Āteş-bāzḭ idersem evlā / Bezm-i şeh-i ʿaşḳda nedḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.135).  

bezm-i siḥr ü füsūn: [1] Sihir ve büyü meclisi. 

Bezm-i siḥr ü füsūnda bḭ-pervā / Şūḫ-ı nāzük-edā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B.2).  

bezm-i ʿuşşāḳ: [1] Aşıklar meclisi. 

Bezm-i ʿuşşāḳa eyleyüp teklḭf / Der-i āşūb-ı ḥaşrı bāz idelüm (FKD, G. 221, B.4).  

bıçaġ: [1] Bıçak; bir sap ve kesici bir mâdenî kısımdan meydana gelen kesme âleti. 

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, G. 
252, B.4).  

bḭ-ʿaded: [1] Sayısız, pek çok. 

Bḭ-ʿadeddür ġonca ammā mütteḥiddür būy-ı gül / Müstafḭż-i yek-nefesdür gerçi bḭ-ḥaddür 
göñül (FKD, G. 194, B.3).  

bḭ-ālet: [1] Aletsiz, donanmasız. 

Bḭ-ālet ü bḭ-silāḥ yekden / Biñ cāna bulur ẓafer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.28).  

bḭ-āmān: [2] İnsafsız, merhametsiz. 

Bḭ-amān ḫançer-be-dest ālüfte-meẕheb olmasun / Böyle ẓālim dil-ber-i ḫūn-ḫˇāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.6).  
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İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G. 242, B.1).  

bḭ-bāk: [5] Korkusuz, çekinmeyen, sakınmayan. 

ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk  āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.7).  

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K. 7, B.31).  

Bḭ-bāk verür o çeşm-i kāfir / Bir ʿişve ile ḳażāya fetvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.9).  

İtdüm yine berḳ-ı āhı bḭ-bāk / Āteş-zen-i dūdmān-ı eflāk (FKD, Terci-bend 1, B.53).  

Ġamze-i tḭre ḳarşu bḭ-bākḭ / Ġāyet-i ḫavf u iḥtirāzumdur (FKD, G. 71, B.3).  

bḭ-bāl: [1] Kanatsız. 

Bü’l-ʿacebdür beyża-i dilde daḫı bḭ-bāl iken / Murġ-ı āh-ı ʿāşıḳ-ı bḭ-dil felek-pervāz olur 
(FKD, G. 89, B.6).  

bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ: [1] Sevginin çulsuzu. 

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G. 260, B.7).  

bḭ-cā: [1] Yersiz, olmadık yere, gereksiz yere. 

Düzdḭde nigāh-ı çeşm-i düşmān-kāmuñ / Bḭ-cā ġażab u zḭr-i leb-i düşnāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.1).  

bḭ-cān: [2] Cansız, ölü. 

Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭ-cān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G. 241, B.5).  

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür 
(FKD, K. 10, B.4).  

bḭ-çāre: [8]  Çaresiz, düşkün, zavallı. 

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, G. 
23, B.7).  
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Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G. 49, B.7).  

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B.2).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G. 56, 
B.11).  

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, B.4).  

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.3).  

Çeşmi n’ola ḳatl-i ʿām itse / Bḭ-çāre o derde mübtelādur (FKD, Terci-bend 1, B.107).  

Feryād ki dūzaḫ-ı belāyı / Bḭ-çāre dile neşḭmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.49).  

bḭ-çāreveş: [1] Çaresiz gibi. 

Olur bḭ-çāreveş efsürde şuʿle / Bu germiyyetle ger pervāne olsam (FKD, G. 199, B.6).  

bḭ-çarḫ u miḥver: [1] Çarksız ve merkezsiz. 

Bu ḳaṣḭdem çarḫ-ı maʿnḭ-nāmdur pür-mihr ü meh / ʿĀlemi devr itmede bḭ-çarḫ u miḥver 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B.48).  

bḭ-cünbiş-i per: [1] Hareketsiz kanatlar. 

Ol şemʿ-i ḥayā-yı edeb-efrūz-ı cemālüñ / Pervāne-i pür-suḫtesi bḭ-cünbiş-i perdür (FKD, G. 
106, B.3).  

bḭ-dād: [6] Adaletsiz, eziyet eden. 

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Cellād-ı ḳażā degül hemān baʿdü’l-ḳatl / Bḭ-dāduñdan ider şehḭdān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.2).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G. 57, B.7).  
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Yeter olduñ dile ḫançer-zen-i bḭ-dād yeter / Yeter itdüñ beni bḭ-dāduña muʿtād yeter (FKD, 
G. 61, B.1).  

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G. 104, B.4).  

Feryād feryād ey perḭ-zād / Besdür dil-i ʿāşıḳa bu bḭ-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.34).  

bḭ-dād  eyle-: [1] Eziyet etmek, zulmetmek. 

Bḭ-dādḭ ile eyledüñ āmāde-i feryād / Feryād yeter eyledi bḭ-dād  nigāhuñ (FKD, G. 176, B.4).  

bḭ-dād id-/it-: [2] Eziyet etmek. 

Fünūn-ı şiʿre muʿtād olduġumdan çarḫ ider bḭ-dād / Bilür cüzʾ-i ṭabḭʿatdür geçilmez çünki 
ʿādetden (FKD, K. 15, B.29).  

ʿUşşāḳ feryād itmede feryād ile dād itmede / Mestāne bḭ-dād itmede her şūḫ-ı mağrūr-ı 
zaʿḭm (FKD, K. 6, B.5).  

bḭ-dādḭ: [1] Acımasızlık. 

Bḭ-dādḭ ile eyledüñ āmāde-i feryād / Feryād yeter eyledi bḭ-dād  nigāhuñ (FKD, G. 176, B.4).  

bḭ-dād-keşān: [1] Zulüm çekenler. 

ʿArż itsem o şāha dil-i pür-şekvemi lāyıḳ / Bḭ-dād-keşān ruḳʿayı sulṭāna ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.3).  

bḭ-dār et-: [1] Uykusuz bırakmak. 

Beni tā ṣubḥ-ı maḥşer etdi bḭ-dār / Şeb-i firḳatde efkār-ı viṣālüñ (FKD, G. 177, B.6).  

bḭ-dār ol-: [2] Uyanık olmak. 

Ḫˇāb-ı ʿademden açdı gözin ḫastegān-ı ḫāk / Baḫt-ı ʿanūdum olmaya bḭ-dār  tā-be-key (FKD, 
G. 292, B.3).  

Görmesün çeşmüm ebü’n-nevm eyleyem her dem ġıdā / Tā gidince olmayan bḭ-dār ḫˇāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.16).  

bḭ-derd: [1] Dertsiz, sıkıntı görmemiş. 
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Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K. 4, B.2).  

bḭd-i mecnūn: [1] “Salkım söğüdünün bir adı da bîd-i Mecnûn’dur. Bu ağaca bîd-i Mecnûn 
denmesinin birkaç önemli sebebi olabilir. İlki salkım söğüdünün rüzgâra karşı çok hassas olması ve 
hemencecik salınmasıdır. İkincisi görüntü itibariyle saçları dağınık Mecnûn’a benzemesidir” 
(Çetindağ, 2015, s. 270). Beyitte âşığın tabutunun malzemesi olarak geçmekle birlikte, gam-ı zülf ve 
temennâ-yı cünûn ile de Mecnûn’a göndermede bulunulmuştur. 

Bḭd-i mecnūndan idüñ taḫta-i tābūtumı kim / Beni öldürdi ġam-ı zülf ü temennā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B.4).  

bḭ-dil: [5] Âşık, sevdalı. 

Ḫançer-be-dest ü çeşm-i siyeh mest-i ḫūn-ı dil / Bḭ-dillere ʿitāb ḳılup ḳan idüp gelür (FKD, 
G. 111, B.2).  

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, G. 
169, B.5).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, G. 
189, B.7).  

İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G. 234, B.5).  

bḭ-dil ü dḭn: [1] Âşık olup inancını bilmeyen. 

Hemḭşe bḭ-dil ü dḭnem cünūn u küfrüme hep / O çeşm-i bḭ-bedel ü bḭ-bahānedür bāʿḭs (FKD, 
G. 28, B.4).  

bḭ-dil ü dḭn ü bḭ-hūş it-: [1] Âşık olup ne yapacağını neye inanacağını bilmemek. 

Pāyına düşdüm idüp girye-i bḭ-tābāne / Dedüm itdüñ beni çün bḭ-dil ü dḭn ü bḭ-hūş (FKD, G. 
144, B.13).  

bḭ-dimāġ: [6] Akılsız, idraksız. 

Dil germ-şekve ġamze-i cānāne bḭ-dimāġ / Efsāne bḭ-nihāye vü mestāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B.1).  
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Dil germ-şekve ġamze-i cānāne bḭ-dimāġ / Efsāne bḭ-nihāye vü mestāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B.1).  

Açmaz nesḭme ġonca-i rāz-ı lebin k’olur / Būy-āşināyi-i güle bḭgāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 154, 
B.3).  

Nāṣıḥ ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm itme pendüñi / Ben bḭ-dimāġam u dil-i dḭvāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B.5).  

Nāṣıḥ ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm itme pendüñi / Ben bḭ-dimāġam u dil-i dḭvāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B.5).  

Gūş ḳılmaz kelām-ı ʿaşḳı bile / Ol ḳadar bḭ-dimāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B.2).  

bḭ-dimāġ id-/it-: [2] Aklını başından almak. 

Çeşmi teġāfül eyledi āġāz-ı şekvede / Mesti ider dırāzi-i efsāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 154, B.2).  

Duḫān-ı mürde-çerāġ-ı demüñle ey nāṣıḥ / Fehḭm’i itdi sözüñ bḭ-dimāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B.6).  

bḭ-dimāġ ol-: [2] Aklı başından gitmek. Çok sevinçten veya çok korkudan ne yapacağını şaşırmak. 

Ḫaṭ gelse rūy-ı yāre olur şevḳ-ı dil ziyād / Olmaz duḫān-ı şemʿ ile pervāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B.4).  

Dāvūd olup şemḭm-i güli eylesem nefes / Bülbül işitse naġmelerüm bḭ-dimāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.4).  

bḭ-dimāġ-ı rūze: [1] Oruç yüzünden aklını kaybetmiş. 

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, K. 
13, B.13).  

bḭ-elmās: [1] Elmassız. 

Zehr ola meẕāḳ ehl-i derde/ Ger bḭ-elmās olursa tiryāk (FKD, Terci-bend 1, B.55).  

bḭgāne: [12] Kayıtsızlık, umursamamazlık, tanımamazlıktan gelme. 

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, G. 
11, B.4).  
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Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B.7).  

Müjde ey dārü’ş-şifā dḭvāneyüz nev-rūzdur / Āşinā-yı ʿaḳldan bḭgāneyüz nev-rūzdur (FKD, 
G. 78, B.1).  

Öyle pinhān eyledüm kim rāzda bḭgānedür / Ṣanma cāsūs-ı nigāhuñ āşinā-yı rāz olur (FKD, 
G. 89, B.4).  

Açmaz nesḭme ġonca-i rāz-ı lebin k’olur / Būy-āşināyi-i güle bḭgāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 154, 
B.3).  

Bḭgānedür ol ḳadar ki olmaz / Şaḫṣ-ı ġamum āşinā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.17).  

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, G. 
11, B.4).  

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K. 7, B.45).  

Söylemeñ ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ niydügin bḭgāneye / Āşināyān-ı suḫan ḥüsn-i beyānından bilür 
(FKD, G. 112, B.7).  

Fāriġüz ḳayd-ı cihāndan ʿāşıḳ-ı dḭvāneyüz / Āşināya āşinā bḭgāneye bḭgāneyüz (FKD, G. 134, 
B.1).  

Fāriġüz ḳayd-ı cihāndan ʿāşıḳ-ı dḭvāneyüz / Āşināya āşinā bḭgāneye bḭgāneyüz (FKD, G. 134, 
B.1).  

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G. 288, B.2).  

bḭgāne id-: [1] Yabancılaştırmak. 

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, K. 
12, B.22).  

bḭgāne ol-: [4] Herhangi bir şeye âşina olmamak, yabancı olmak. 

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B.10).  

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B.4).  
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Bḭgāne olmasun elem-i tḭr-i ġamzesi / Ey müşfiḳ itme zaḫm-ı dilüm merhem-āşinā (FKD, G. 
10, B.4).  

Degüldür āşinā-yı neşve-i ʿaşḳ / Fehḭm-i mestden bḭgāne olsam (FKD, G. 199, B.8).  

bḭgāne-ḫūy: [1] Alışılmamış davranış. 

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G. 7, 
B.4).  

bḭgāne-i ʿaşḳ: [1] Aşkın yabancısı. 

Bir ḥüsn-i gelū-sūz ile germ-ülfet olup çeşm / Ḥayretdeyem ol deñlü ki bḭgāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G. 197, B.5).  

bḭgāne-i dḭn: [1] Dinin yabancısı. 

Olmadum bḭgāne-i dḭn ü baña rencḭdedür / Āşinā-düşmen o çeşm-i kāfer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B.5).  

bḭgāne-küş: [1] Yabancıları, rakipleri öldüren. 

Ol şūḫ ki düşmen-āşinādur / Bḭgāne-küş olsa ger revādur (FKD, Terci-bend 1, B.105).  

bḭgāne-meşreb: [1] Kayıtsız, ilgisiz tabiatlı veya yaratılışlı. 

Degülseñ āşinā çeşmüme olma / Teġāfül-meẕheb ü bḭgāne-meşreb (FKD, G. 18, B.4).  

bḭgāne-ṭavr: [2] İlgisiz, kayıtsız davranma. 

Ey ġamzesi Fehḭm gibi rūşenā-yı dil / Bḭgāne-ṭavr olma dile her-dem-āşinā (FKD, G. 10, B.5).  

Ṣoñradan bḭgāne-ṭavr olma Fehḭm-i ʿāşıḳa / Bḭ-tekellüf āşinā olur tecāhülden ḫacḭl (FKD, G. 
185, B.5).  

bḭ-ġāyret: [1] Tahammülsüz. 

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B.36).  

bḭ-ġuṣṣa-i ʿaşḳ: [1] Sevdanın tasasızı. 

Bḭ-ḳayd-ı ġam-ı ceẕbe vü bḭ-ġuṣṣa-i ʿaşḳuz / Bir nice zamāndur geçeli biz bu hevādan (FKD, 
G. 227, B.3).  
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bḭ-ḫaber: [3] Habersiz. 

Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G. 169, B.3).  

Güft ü gūy-ı laʿl-i mey-gūn-ı rümūz-ı ʿişveden / Neşvedār-ı ẕevḳ-i ḥayret bḭ-ḫaber 
mestāneyem (FKD, G. 212, B.6).  

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

bḭ-ḥad: [1] Sonsuz. 

Bḭ-ʿadeddür ġonca ammā mütteḥiddür būy-ı gül / Müstafḭż-i yek-nefesdür gerçi bḭ-ḥaddür 
göñül (FKD, G. 194, B.3).  

Bi-ḥamdi’llāh: [3] Allah'a şükürler olsun. 

Bi-ḥamdi’llāh düşüb miḳyāsa noḳṭa kilk-i ḳudretden / Miŝāl-i merdüm-i çeşm oldı ol 
müştāḳ-ı giryāna (FKD, K. 7, B.3).  

Enḭsüm ḳudsiyān-ı ʿālem-i ervāḥdur şimdi / Bi-ḥamdi’llāh ser-ā-pā  ülfetḭ-i luṭf-ı vaḥşetden 
(FKD, K. 15, B.21).  

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  

biḫār-ı germ-i ḫūn: [1] Kanların üstünden çıkan sıcak duman. 

Kūyında biḫār-ı germ-i ḫūndan / Olmış nice āsumān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.76).  

bḭ-ḫaṭ: [1] Ayva tüysüz. 

Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.7).  

bihbūd ol-: [1] İyileşmek. 

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G. 68, B.5).  

bḭ-hemtā eyle-: [1] Benzersiz yapmak. 
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Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B.4).  

bḭ-ḥicāb-ı maḥşer: [1] Mahşerin utanmazı. 

El-ḥaẕer dāmān-ı yāri çāk çāk itdü Fehḭm / Mest-i cām-ı luṭf-ı yāram bḭ-ḥicāb-ı maḥşerem 
(FKD, G. 207, B.7).  

bḭ-ḥicāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın utanmazı. 

Evliyāsı ser-bürehne-gḭr der-kef gezmede / ʿİzz ü nān-ı himmet uman bḭ-ḥicāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.13).  

bḭ-ḥisāb: [1] Sayısız, pek çok. 

Şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭden ṣaḳın / Kim senüñ gibi şerāre ẕerresi var bḭ-ḥisāb (FKD, 
K. 5, B.28).  

bḭ-ḥisāb it-: [1] Bir işi çok defa yapmak, tekrar etmek. 

Tā ümḭd-i şefāʿatüñle Fehḭm / Diye ʿiṣyānı bḭ-ḥisāb itdüm (FKD, K. 2, B.51).  

bḭ-ḫod ol-: [1] Kendinden geçmek. 

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B.4).  

bḭ-ḫodḭ-bḭn: [1] Şaşkınlıkla bakmak. 

Merdüm-i çeşm-i dilem ḥüsn-i muḥibbem şüd velḭ / Bḭ-ḫodḭ-bḭn kez temāşā-mest-i 
ḥayrānem henūz (FKD, G. 295, B.6).  

bḭ-ḫodḭ-i mest-i cām-ı ḥayret-i dil-dār: [1] Sevgilinin şaşkınlık kadehinin sarhoşluğu. 

Bḭ-ḫodḭ-i mest-i cām-ı ḥayret-i dil-dār ile / Yaʿni derd ü ıżṭırāb-ı āhdan āsūdeyüz (FKD, G. 
133, B.3).  

bḭḫte eyle-: [1] Elenmiş. 

Eylemiş pervḭzen-i ḫūrşḭd ü mehden bḭḫte / Dest-i ḳudret cevher-i āyḭne-i idrākümüz (FKD, 
G. 128, B.6).  

bḭ-hūde : [12] Boş yere. 
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İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G. 56, 
B.7).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G. 75, B.4).  

Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G. 189, 
B.6).  

Ey nefes bḭ-hūde geçme cān-ı āteş-meskenümden / Raʿşe-rḭz-i şuʿle-i āh ol nesḭm-i 
şḭvenümden (FKD, G. 238, B.1).  

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G. 68, B.7).  

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G. 144, B.14).  

Nedür bḭ-hūde ẓālim mekr ü ālüñ / Helāk itdi beni ġunc u delālüñ (FKD, G. 177, B.1).  

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B.4).  

Bḭ-hūde diyen ḫˇān-ı ġam-ı ġuṣṣa-i ʿaşḳı / Maḥrūm olur ol çāşni-i ẕevḳ u ṣafādan (FKD, G. 
227, B.4).  

Ārzū-yı seyr-i dḭdār ile giryānam müdām / Olmada bḭ-hūde rḭzān āb-rūy-ı ārzū (FKD, G. 249, 
B.5).  

Uşkūfe-i naḫl-i hevesem mḭve ne-dārem / Bḭ-hūde be-bād-ı ṭamaʿ-ı ḫām şiküftem (FKD, G. 
296, B.4).  

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, K. 
12, B.22).  

bḭ-hūde-gūy: [1] Boşa konuşan. 

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, G. 
149, B.5).  

bḭ-hūş it-: [4] Kendinden geçme, kendini kaybetme. 

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G. 101, B.4).  
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Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭcān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G. 241, B.5).  

Ne ḥüsn ü ne ʿaşḳ ḳaldı ne dil / Tā itdi şarāb-ı ʿaşḳ bḭ-hūş (FKD, Terkib-bend 2, B.57).  

Ḥüsnine baḳmaz şarāb-ı ḥayreti nūş itmeyen / Çeşmüne hem-meşreb olmaz ʿaşḳı bḭ-hūş 
itmeyen (FKD, G. 241, B.1).  

bḭ-hūş-ı cām-ı nāz it-: [1] Naz kadehinin sarhoşu olmak. 

Ol ʿāşıḳam ki itmedi bḭ-hūş-ı cām-ı nāz / Ol çeşm-i mest ol nigeh-i pür-füsūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.42).  

bḭ-hūşi-i nigāh: [1] Bakışın delisi. 

Evvel baḳışda itdi ġam-ı ʿaḳldan ḫalāṣ / Bḭ-hūşi-i nigāh ile defʿ-i ġam eyledük (FKD, G. 173, 
B.4).  

Bihzād: [1] Klasik Türk şiirinde çizmiş olduğu resimlerdeki yeteneğiyle anılan Bihzâd, sevgiliyi 
resmedememesi bakımından ele alınır (CANIM, s. 251-252). Ayrıntılı bilgi için bk. Filiz Çağman 
(1992), “Bihzâd” md., İA, C.6, s.:147-149. 

Göreydi ṣūret-i ḫūbını Bihzād / Niḳābıyla yazardı dil-berānı (FKD, Kıt'a 6, B.3).  

Bihzād-ı ŝānḭ: [1] Minyatür sanatında Behzâd'dan sonra gelen. 

Revādur fenn-i taṣvḭr içre Ṭālib / Olursa Mānḭ vü Bihzād-ı ŝānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.1).  

bḭ-iḫtiyār: [2] Elinde olmadan, ister istemez. 

Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B.1).  

Eyledüm bḭ-iḫtiyār āh u fiġān itdi nigāh / Ḫışm ile ḳıldı teġāfül eyledi ḥālüm tebāh (FKD, 
Diğer 1, B.10). 

bḭ-iḫtiyāt: [1] Elde olmadan, istemsizce. 

Bḭ-iḫtiyāt eyledüm evvel nigehde āh / İtdi rümūz-ı ġamzesi ifşā-yı rāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B.7).  

bḭ-ʿiʿtibār ol-: [1] Değersizleşmek. 
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Olsa iʿcāz-ı yed-i beyżā n’ola bḭ-ʿiʿtibār / Tāb-ı mihr itdi cihānı ol ḳadar pür-tef ü tāb (FKD, 
K. 5, B.6).  

bḭ-ḳadr: [1] Değersiz, itibarsız. 

Gūş-ı zemānede dür-i naẓmum gibi Fehḭm / Bḭ-ḳadr ola cevāhir-i eşʿār tā-be-key (FKD, G. 
292, B.7).  

bḭ-ḳaʿr: [1] Çok derin. 

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B.1).  

bḭ-ḳarār: [1] Hareketli. 

Geh şemʿ gibi yerümde ŝābit / Geh şuʿle-miŝāl bḭ-ḳarāram (FKD, Terkib-bend 2, B.70).  

bḭ-ḳarār it-: [2] Kararsız, huzursuz. 

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G. 254, B.1).  

Taḥsḭn ola ṣad-hezār ey ʿaşḳ / İtdüñ dili bḭ-ḳarār ey ʿaşḳ (FKD, Terkib-bend 2, B.55).  

bḭ-ḳayd: [1] Kayıtsız, aldırmaz. 

İdüp zencḭr cūy-ı mevc-zeni sūz u güdāz ile / Gezer bḭ-ḳayd āzāde dil-i dḭvāne gülşende 
(FKD, G. 260, B.8). 

bḭ-ḳayd-ı ġam-ı ceẕbe: [1] Kendinden geçme sıkıntısının kurtulmuşu. 

Bḭ-ḳayd-ı ġam-ı ceẕbe vü bḭ-ġuṣṣa-i ʿaşḳuz / Bir nice zamāndur geçeli biz bu hevādan (FKD, 
G. 227, B.3).  

bḭ-keder: [1] Üzüntüsüz, kedersiz. 

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 31, 
B.3).  

bḭ-ḳıymet id-: [1] Değersizleştirmek. 

Virme dile ruḫṣat-ı niyāzı / Bḭ-ḳıymet ider metāʿ-ı nāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.12).  

bḭ-ḳıymet ol-: [1] Kıymetsiz, değersiz. 



273 
 

Cūş eylemese Müşterḭ  ol mihre ne noḳṣān / Bḭ-ḳıymet olan cins-i ḫarḭdārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B.29).  

bḭ-ḳuvvet-i semʿ-i sāmiʿa: [1] Duyulan sesin cılızlığı. 

İtmekde göñül sürūd-ı ʿaşḳı / Bḭ-ḳuvvet-i semʿ-i sāmiʿa gūş (FKD, Terkib-bend 2, B.58).  

bil-: [105] Anlamak, farkına varmak. 

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G. 4, 
B.5).  

Çeşmi mest-i ʿişvedür bilmez nedür ḫūn-āb-ı dil / Ol şarābı ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber nūş 
ider (FKD, G. 52, B.3).  

Fenn-i iʿcāzı ser-ā-pā  bilmeyin dirse Fehḭm / Ġamze-i sāḥir-i cānān añā üstād yeter (FKD, G. 
61, B.9).  

Zāhid encāmuñı bildüm senüñ İslām’undan / Kāfir-i ʿaşḳ-ı cüvānān olacaḳsın āhir (FKD, G. 
66, B.13).  

Bilürem vāṣıl-ı cānān olacaḳsın āḫir / Lḭk zindāni-i hicrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, B.1).  

Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.6).  

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G. 104, B.4).  

Biz gerçi ki dḭvāne-reviş rind-i levendüz / Bilmekde rümūz-ı dili Cibrḭl-pesendüz (FKD, G. 
123, B.1).  

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.1).  

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.1).  

Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, G. 
135, B.2).  

Pertev-i tḭġ-i nigāh-ı yār olmaz cilveger / Ehl-i diller sḭne-i ṣad-çāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G. 135, B.3).  
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Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.4).  

Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.5).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.6).  

ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G. 135, B.7).  

Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G. 136, B.1).  

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G. 149, B.3).  

Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G. 150, B.8).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, G. 
150, B.5).  

Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G. 158, 
B.7).  

Cevāb-ı len terānḭ bāʿiŝ-i ibrām-ı ṭālibdür / Fehḭmāsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes ʿāşıḳ 
(FKD, G. 164, B.5).  

Tünd-ḫū şāh gördüm āştḭ bilmez nedür / Bende-i efgendesiyle itmede her-gāh ceng (FKD, G. 
168, B.2).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B.4).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B.1).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B.1).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G. 171, B.2).  
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Gülzār-ı maḥabbetde şekl-i dil-i ṣad-pārem / Bir ġonca-i pür-ḫūn-ı ne-ş’küfte midür bilsek 
(FKD, G. 171, B.3).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B.4).  

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G. 171, B.5).  

Nigāh itdüñ meger küstāḫ o māha / Nedür bilsem Fehḭmā infiʿālüñ (FKD, G. 177, B.8).  

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.3).  

Olurmış Mevlevḭ zünnār-bend-i küfr bilmezdüm / Temāşā itmesem kāfir senüñ zülf-i dil-
āvḭzüñ (FKD, G. 183, B.2).  

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G. 203, B.6).  

Şuʿleyem tāb n’iydügin bilmem / Lücceyem āb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.1).  

Şuʿleyem tāb n’iydügin bilmem / Lücceyem āb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.1).  

Tā ki āyḭne-i heyūlāyam / Ṣūret-i ḫˇāb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.2).  

Sürme-i çeşm-i baḫtum olalı ḫˇāb / Nūr-ı meh-tāb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.3).  

Feyż-düşmen nihāl-i şuʿle-berem / Berg-i sḭr-āb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.4).  

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.5).  

Nāḫudā-yı yem-i belā-mevcem / Bḭm-i gird-āb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.6).  

Mest-i ʿaşḳam Fehḭm-i küstāḫam / Resm ü ādāb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.7).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳam fenā nedür bilmem / Ümḭd-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem (FKD, G. 
205, B.1).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳam fenā nedür bilmem / Ümḭd-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem (FKD, G. 
205, B.1).  

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B.2).  
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Hemḭşe ṣayḳal-ı āyḭnem oldı jeng-i belā / Henūz pertev-i rūy-ı ṣafā nedür bilmem (FKD, G. 
205, B.3). 

Ne bḭm-i miḥnet-i dūzaḫ ne ārzū-yı behişt / Şarāb-ı ʿaşḳ ile ḫavf u recā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B.4).  

Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem olur / Velḭ o ġamzeye çūn u çerā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B.5).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G. 205, B.6).  

Hemān vücūdımı maḥv eylesem yeterdi Fehḭm / Ümḭd-i hesti-i mülk-i beḳā nedür bilmem 
(FKD, G. 205, B.7).  

Bilmez idüm lafẓ-ı remzüñ maʿnisin āb-ı ḥayāt / Ḫışm iderken ʿāşıḳa ẕevḳ-i ʿitābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B.5).  

Gāh mest-i cām-ı ʿaşḳam gāh rind-i bāde-nūş / Bü’l-ʿaceb dḭvāneyem kim kimse bilmez 
meşrebüm (FKD, G. 217, B.3).  

Ḳḭl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedüm / Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.1).  

Ḳḭl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedüm / Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.1).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.2).  

Leẕẕet-i şevḳ-ı maḥabbet niydügin pervānede / Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G. 219, B.3).  

ʿĀlemi ṭutmış ṣadā-yı naʿre-i ġavġā-yı ʿaşḳ / Dāġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G. 219, B.4).  

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.5).  

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.5).  

Sipend-i āteş-i ʿaşḳ olduġun bildi Fehḭmā dehr / Ṭuyuldı ʿālem sūz-ı nihānuñ ıżṭırābuñdan 
(FKD, G. 230, B.5).  
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N’iydügin bilmez belāsın ġamze-i cellādınuñ / Vaṣf-ı şemşḭrin ecelden ser-be-ser gūş 
itmeyen (FKD, G. 241, B.4).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G. 257, B.10).  

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G. 276, 
B.5).  

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.4).  

Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G. 287, B.3).  

Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, G. 
289, B.3).  

Keşf eylese diller n’ola esrār-ı elesti / Ḫāl-i dehenüñden bilürüz noḳṭa-i hestḭ (FKD, G. 290, 
B.1).  

Yūsuf bilen endḭşe-i ḫūrşḭd-nijādum / Ẕü’l-vāḳıʿa-i sebʿa-i seyyārı ne bilsün (FKD, K. 4, B.27).  

Bilmiş ṭutalum ḫançer-i āzārı belāsın / Lāʿl-i ebedḭ ḫˇāhiş-i zinhārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.16).  

Ser-fitnedür ol kākül-i fettānı bilür dil / Hem-kār idügin ṭurra-i ṭarrārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.21).  

Ḫaẕefveş olmadayam pāy-māl-i bed-güherān / Dirḭġ bilmediler kim ne gence gencūram 
(FKD, K. 14, B.6).  

Ben aḫterüm bilürem kimdir eyleyen menḥūs / Felekden itmez isem āh u şekve maʿẕūram 
(FKD, K. 14, B.17).  

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K. 15, B.25).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

Ol ʿāḳilem ki bilmedi çarḫ-ı nigūn beni / Dest-i cünūnda eyledi zār u zebūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.41).  



278 
 

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G. 43, B.4).  

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G. 112, B.1).  

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G. 112, B.1).  

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G. 112, B.1).  

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G. 112, B.2).  

Naḳş-ı pāy-ı cebhe-sāyāndan ser-ā-ser  dāġdur / Ḫāne-i dil-dārı aḥbāb āsitānından bilür 
(FKD, G. 112, B.3).  

Bḭ-nişānḭdür nişānı ʿāşıḳ-ı güm-geştenüñ / Ehl-i ʿaşḳı bilmeyen ʿārif nişānından bilür (FKD, 
G. 112, B.4).  

Pençe-i şeh-bāzı yaḫod kendi perr ü bālidür / Kebk-i bāġ-ı himmeti dil āşiyānından bilür 
(FKD, G. 112, B.5).  

ʿAndelḭb-i gülşen-i tecrḭd bāġ-ı dehrde / Vuṣlat-ı gül ẕevḳını faṣl-ı ḫazānından bilür (FKD, G. 
112, B.6).  

Söylemeñ ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ niydügin bḭgāneye / Āşināyān-ı suḫan ḥüsn-i beyānından bilür 
(FKD, G. 112, B.7).  

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G. 113, B.1).  

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.5).  

Fünūn-ı şiʿre muʿtād olduġumdan çarḫ ider bḭ-dād / Bilür cüzʾ-i ṭabḭʿatdür geçilmez çünki 
ʿādetden (FKD, K. 15, B.29).  

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G. 14, B.7).  

ʿĀşıḳuñ dil-bere cān vermedür ancaḳ ġarażı / Ġayet-i āştḭ vü ceng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 
31, B.5).  
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Penbe-i dāġ-ı cünūn ya nemek-i zaḫm ṣanur / Berg-i bḭ-āb-ı ruḫum reng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G. 31, B.6).  

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G. 31, B.7).  

Dil ki ḥayret-zede-i naḳş-ı bütāndur ezelḭ / Māni-i ṣūret-i Erjeng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 
31, B.8).  

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G. 31, B.9).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G. 56, 
B.11).  

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.1).  

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G. 49, B.7).  

Bḭ-nişānḭdür nişānı ʿāşıḳ-ı güm-geştenüñ / Ehl-i ʿaşḳı bilmeyen ʿārif nişānından bilür (FKD, 
G. 112, B.4).  

Kimseler bilmez kemāhḭ neşve-i keyfiyyetin / Rūḥ-ı insānḭ gibi bir sırr-ı mübhemdür şarāb 
(FKD, G. 14, B.3).  

Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G. 31, B.1).  

Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G. 31, B.1).  

Bülbül-i şḭfte-ḥāle gül ü ġonca birdür / Vüsʿat-i sḭne-i dil teng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 31, 
B.2).  

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 31, 
B.3).  

Ehl-i dil ʿālemi ṭayy etmededür māh-miŝāl / Devri-i menzil ü fersenk nedür bilmez hḭç (FKD, 
G. 31, B.4).  

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B.7).  
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bilād: [1] Şehirler, kasabalar. 

Ehl-i ʿıṣyāna ḳıyāmet-bār olup behr-i ecel / Şuʾlegāh-ı dūzāḫ oldı tāb-ı ḫūndan ol bilād 
(FKD, Kıt'a 8, B.12).  

bile: [5] Dahi, de. 

Çeşm-i şūḫından bile saḳlar nigāh-ı nāzını / Ḳıl temāşā çeşm-i ġammāz-ı suḫān-perdāzını 
(FKD, Diğer 1, B.18).  

Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, G. 
193, B.2).  

Gūş ḳılmaz kelām-ı ʿaşḳı bile / Ol ḳadar bḭ-dimāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B.2).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G. 225, B.7).  

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K. 15, B.2).  

bilin-: [2] Anlaşılmak, gerçeğine erişilmek, idrak edilmek. 

Fiġān ki neşʾe-i keyfiyyetüm bilinmedi hḭç / Fiġan ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, K. 
14, B.2).  

Nefesle ʿālemi dāġ eyledük bilinmedi lḭk / Ne gencüñ ejder-i āteş-feşānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B.2).  

bi’llāh: [1] “Allah için, Allah hakkı için” anlamında bir yemin sözü. 

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

bilmezlüg: [1] Bilmemezlik, anlayışsızlık. 

Feryād Fehḭm etdi felek yoḳ yere rḭzān / Bilmezlüg ile gevher-i nā-yāb-ı sirişküm (FKD, G. 
220, B.5).  

bilūr: [1] Parlak ve şeffaf beyaz cam. 

Egerçi maʿden-i elmās-ı şeb-çerāġam hem / Bilūr āyḭneveş lḭk mihr-i bḭ-nūram (FKD, K. 14, 
B.4).  
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bilūr id-: [1] Berraklaştırmak, parlatmak. 

Āŝār-ı māh-ı rūze bilūr ide laʿlini / Sḭmḭn-nesḭm żaʿf ide sḭm-āb ıżṭırāb (FKD, K. 13, B.4).  

bilūr-ı maʿden: [1] Cam kaynağı || Yakut. 

Elmās ammā ki kān-ı yāḳūt / Yāḳūt velḭ bilūr-ı maʿden (FKD, Terci-bend 1, B.93).  

bilūrḭn: [1] Billûrdan, billûr gibi. 

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3).  

bḭm: [2] Korku. 

Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G. 38, B.6).  

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, G. 
60, B.3).  

bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā: [1] Allah’tan gelen ve insanın beklenmediği bir zamanda gerçekleşen durum.  

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K. 15, B.27).  

bḭmār: [3] Hasta. 

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G. 53, B.2).  

Diller hep esḭrān-ı zebānıdur çeşmüñ / Bḭmārdur ammā ider imdād nigāhuñ (FKD, G. 176, 
B.3).  

İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K. 10, B.34).  

bḭmār ol-: [1] Hasta, düşkün olmak. 

Hem-rāh-ı çeşm-i dil-bere taḳlḭd idüp göñlüm / Olmaḳ ḫumār-ı keyf ile bḭmār tā-be-key 
(FKD, G. 292, B.4).  

bḭmār u żaʿḭf: [1] Hasta ve bitkin. || Çeşm, baygın bakması sebebiyle “bîmâr”; zülf inceliği sebebiyle 
“zaʿîf” olmuştur. 
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Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K. 12, B.18).  

bḭmār-ı bed-ḥāl: [1] Kötü vaziyette hasta. 

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G. 263, B.5).  

bḭmārḭ-i cān-geẕā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların can yakan hastalığı. 

Çeşminde bulur ʿilāc gerçi / Bḭmārḭ-i cān-geẕā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.22).  

bḭ-mecāl ol-: [1] Bitkin düşmek, dermansız kalmak. 

Raḥm eyle ki bḭ-mecāl oldum / İtmekde dile eŝer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.24).  

bḭm-i cān: [1] Can korkusu. 

Helāk-i ʿaşḳuña olmaz çü bḭm-i cān māniʿ / Ferāġat etmezem olsa eger cihān māniʿ (FKD, G. 
151, B.1).  

bḭm-i çeşm: [1] Gözün korkusu. 

Ser-be-bālḭn olsa mest-i şḭr ger ol ġamze-kār / Bḭm-i çeşminden olur āhū-yı zḭbā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.3).  

bḭm-i ġamze: [1] Yan bakış korkusu. 

Bḭm-i ġamze cānumuz leb-rḭz-i sḭm-āb ideli / Iżṭırāb u raʿşeden yoḳdur ferāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G. 126, B.2).  

bḭm-i gird-āb: [1] Suların döndüğü yerin korkusu. 

Nāḫudā-yı yem-i belā-mevcem / Bḭm-i gird-āb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.6).  

bḭm-i ḫadeng-i āh: [1] Feryat okunun korkusu. 

Mihr ü meh ṣanma felek bḭm-i ḫadeng-i āhdan / Eksük itmez kellesinden iki miġfer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.4).  

bḭm-i ḥayā: [1] Utanma korkusu. 

Pervāz idemem bāġ-ı ruḫa bḭm-i ḥayādan / Murġ-ı naẓar-ı ʿāşıḳam ammā ki perüm yoḳ 
(FKD, G. 166, B.2).  



283 
 

bḭm-i hücūm-ı ṭaʿne-i aġyār: [1] Düşmanların kınama saldırısının korkusu. 

Muttaṣıl bḭm-i hücūm-ı ṭaʿne-i aġyārdan / Tengnā-yı hücre-i dilde nihāndur giryemüz (FKD, 
G. 127, B.6).  

bḭm-i kāfir-nigāh-ı ġamze: [1] Yan bakışının düşmanca bakması korkusu. 

Bḭm-i kāfir-nigāh-ı ġamzeñden / Terk-i İslām-ı bā-ṣavāb itdüm (FKD, K. 2, B.25).  

bḭm-i ḳahr: [1] Gazabının, hışmının korkusu. 

Bḭm-i ḳahruñdan olurdı mürde ammā mużṭarib / Ḳahramān’a eyleseñ ḫışm ile tevcḭh-i 
ḫitāb (FKD, K. 5, B.45).  

bḭm-i miḥnet-i dūzaḫ: [1] Cehennem azabının korkusu. 

Ne bḭm-i miḥnet-i dūzaḫ ne ārzū-yı behişt / Şarāb-ı ʿaşḳ ile ḫavf u recā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B.4).  

bḭm-i nigeh ü ġamze: [1] Yan bakış ve bakılmanın korkusu. 

ʿAynumda degül ḳaṭʿā bḭm-i nigeh ü ġamze / Pür-neşveyem ol deñlü ṣaḥbā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B.2).  

bḭm-i şāhḭn: [1] Şahin korkusu || Keskin görüşe sahip olup avlaması sebebiyle şahin, sevgilinin 
gözlerine benzetilir. 

O teẕervem ki bḭm-i şāhḭnden / Meskenüm çengel-i ʿuḳāb itdüm (FKD, K. 2, B.23).  

bḭm-i şemşḭr-i nigāh: [1] Bakışının kılıcının korkusu. 

Ġamzeñe ṭāḳat getürmez baḳmaġa cellād-ı çarḫ / Bḭm-i şemşḭr-i nigāhuñdan ḳażā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.2).  

bḭm-i tḭġ: [1] Kılıç korkusu. 

Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K. 11, 
B.3).  

bḭ-mihr: [1] Şefkatsiz, merhametsiz. 

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G. 201, B.1).  
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Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G. 282, B.5).  

bḭ-minnet: [1] Eziyetsiz, ihsan edici bir biçimde. 

Yārān ile bḭ-minnet ider mey-kedede ʿayş / Rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.2).  

bḭ-minnet ü dest: [1] Yardımsız ve zahmetsiz. 

Bḭ-minnet ü dest şimdi her dem / Dil-dārumı eylerem der-āġūş (FKD, Terkib-bend 2, B.60).  

bḭ-muḥābā: [4] Çekinmeden, sakınmadan, korkmadan. 

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G. 118, B.5).  

Çün suʿāl-i “Elestü rabbiküm”e / Bḭ-muḥābā “Belḭ ” cevāb itdüm (FKD, K. 2, B.11).  

Derūn-ı ceẕbe-i şevḳı ile cūş u ḫurūş oldı / ʿAceb mi bḭ-muḥāba düşse ṣaḥrā vü beyābāna 
(FKD, K. 7, B.5).  

Şemşḭr-i nigehle cāna çeşmüñ / Ger böyle ṣunarsa bḭ-muḥābā (FKD, Terkib-bend 2, B.7).  

bḭ-murād u maṭlab: [1] İsteksizlik ve amaçsızlık. 

Ṭabʿ-ı ʿālḭ-himmetüm itmez tenezzül himmete / Bḭ-murād u maṭlab olmaḳdur murād u 
maṭlabum (FKD, G. 217, B.2).  

bḭ-mürüvvet: [1] İnsafsız, hayırsız. 

Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.11).  

biñ: [51] Bin, mecazen pek çok, türlü türlü anlamında kullanılmıştır. 

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.5).  

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G. 5, B.4).  

Günde biñ dūzaḫ ṭavāf eyler ḥarḭm-i dillerin / Olmasun mı sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.2).  
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Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G. 47, B.8).  

Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G. 59, B.2).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G. 80, B.5).  

Kākülüñ ey gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı fiten / Bāġ-ı āşūbda biñ dānelü bir sünbüldür (FKD, G. 
101, B.2).  

Biñ ḳulzüm-i ḫūn çeşm-i terümden sefer ider / Ṣad-dūzaḫ-ı ġam ʿuzleti-i dāġ-ı cigerdür 
(FKD, G. 106, B.9).  

Remz-i leb-i dil-bere Fehḭmā / Biñ cān u dil ile çeşm ü gūşuz (FKD, G. 122, B.7).  

Çeşm-i ümḭd-i ṭāliʿümi ḫufte itmege / Her demde söylerem nice biñ dāstān-ı yeʾs (FKD, G. 
136, B.3).  

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, G. 
141, B.1).  

Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G. 170, B.2).  

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G. 228, 
B.7).  

Biñ teġāfül itse ġamzeñ naḳd-i cāna ġam degül / Ġāret-i esbāb-ı dḭn itmekte iḥmāl itmesün 
(FKD, G. 245, B.2).  

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  

Zārḭ ki Fehḭm’i itdi cāndan bḭ-zār  / Tā ʿāşıḳ-ı zārıyam ider biñ āzār (FKD, Rübai 16, B.1).  

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, G. 
12, B.7).  

Bāʿiŝ olmış nice biñ fitnenüñ āsāyişine / Sāye-i ṭurrasına naḫl-i ser-efrāzına baḳ (FKD, G. 
160, B.3).  

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, G. 
166, B.1).  
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Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G. 166, B.6).  

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B.7).  

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G. 178, B.4).  

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G. 187, B.3).  

Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G. 189, B.2).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G. 225, B.7).  

Neden itmeñ dili çeşm-i belā-engḭzüñe ḳurbān / Olurken biñ belā bir ġamze-i ḫūn-rḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.1).  

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, G. 
243, B.8).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G. 244, B.1).  

Olmasun mı cān-ı ʿāşıḳ dāġ dāġ-ı ārzū / Bü’l-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B.1).  

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G. 254, B.2).  

Biñ nāz ile güftāra lebüñ eylese āġāz / Ẕevḳından ola ḳaṭreveş elfāẓ çekḭde (FKD, G. 258, B.4).  

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G. 261, B.2).  

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G. 264, B.4).  

Biñ Fehḭm-i sāḥiri ilzām-ı fenn-i siḥr ider / Ġamze-i muʿciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile 
(FKD, G. 264, B.5).  
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Biñ belā vü ʿaẕāb olup teklḭf / Āteş-i ʿışḳı irtiḳāb itdüm (FKD, K. 2, B.12).  

Ġamze-zenān eylese cānān semāʿ / Nāle-künān eylese biñ cān semāʿ (FKD, K. 3, B.1).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K. 5, B.55).  

Bülbülān da güllere sūz-ı nefesle bāġda / Nergis-i pür-jāleden biñ çeşm-i giryān gösterür 
(FKD, K. 10, B.10).  

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K. 10, B.13).  

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K. 10, B.29).  

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, K. 
13, B.13).  

Şḭve-i üştüre biñ cān ile ḳāʾil olduḳ / Āh kim bār-keş-i bār-ı şütür-bān olaraḳ (FKD, K. 16, 
B.5).  

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.1).  

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.6).  

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B.12).  

Her künc-i şikenc-i ṭurrasında / Biñ dil-i maḥbūs pā-be-zencḭr (FKD, Terci-bend 1, B.31).  

Her ḳaṭre ḥabāb-ı teng ẓarfı / Biñ şāhid-i neşveye neşḭmen (FKD, Terci-bend 1, B.99).  

Saʿy ile vücūdum eyleyem ḫāk / Gerçi aña biñ cihān fedādur (FKD, Terci-bend 1, B.116).  

Bḭ-ālet ü bḭ-silāḥ yekden / Biñ cāna bulur ẓafer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.28).  

Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn / Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.6).  

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  
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biñ dürlü ʿaẕāb çek-: [1] Türlü zorluklara katlanmak. 

Böyle bir dūzaḫ-eŝer nārḭ ṭabḭʿat faṣlda / Aġlamazdum ḫalḳ-ı ʿālem çekse biñ dürlü ʿaẕāb 
(FKD, K. 5, B.17).  

biñ elli dörd: [1] 1644/1645 yılı. 

Ḥisāb-ı sāl-i tārḭḫ-i Fehḭm itdi bu mıṣraʿ ḥaṣr / Biñ elli dörde üç tārḭḫ oldı ʿazm-i bādü’l-Mıṣr 
(FKD, Kıt'a 17, B.1).  

biñ vech: [1] Pek çok yönden. 

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.7).  

biñ yıl: [1] Bin yıl, çok uzun zaman. 

Ṣaḥrāya düşsem mūrāne iderem / Bir noḳṭa-i mevhūmda biñ yıl tek ü dū (FKD, Rübai 50, 
B.2).  

bḭn: [1] Farsçada görmek, bakmak fiili. 

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G. 296, B.5).  

bḭnā eyle-: [1] Kör olan gözün açılmasını sağlamak. 

Ġam çekme budur ḫāṣiyyet-i ġonca-i ʿaşḳ / Kūr eylese rengi būyı eyler bḭnā (FKD, Rübai 1, 
B.2).  

bḭ-naḳṣ: [1] Eksiksiz. 

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17).  

bḭ-nām: [1] Şöhretsiz, bilinmez. 

N’ola bḭ-nām u bḭ-nişān olsam / Bāʿiŝ-i farṭ-ı imtiyāzumdur (FKD, G. 71, B.6).  

bḭ-nām u bḭ-nişān: [1] Şöhretsiz ve belirsiz. 

İdince maḫlaṣını Āfetḭ ol āfet-i cān / Olur zemānede bḭ-nām u bḭ-nişān āfet (FKD, K. 11, B.9).  

bḭ-naṣib ol-: [1] Fayda vermemek. 
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Bāzār-ı ġamda dildür o kālā-yı küs-meḫar / Kim cinsi bḭ-naṣib ola naḳd-ı revācdan (FKD, G. 
228, B.3).  

bḭ-nażḭr: [1] Benzersiz, eşsiz. 

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G. 107, B.5).  

bḭ-nevā-yı ʿaşḳ: [1] Aşkın suskunu. 

Ol şūḫ sāzgār olalı Mevlevḭlere / Ben bḭ-nevā-yı ʿaşḳına şehnāza başladı (FKD, G. 275, B.4).  

bḭ-nihāye: [1] Sınırsız, sonsuz. 

Dil germ-şekve ġamze-i cānāne bḭ-dimāġ / Efsāne bḭ-nihāye vü mestāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B.1).  

bḭ-niḳāb: [1] Yüz örtüsüz, peçesiz olmak; yüzünü açmak. 

Eylemez çün tābiş-i ḫūrşḭd ḫūrşḭde eŝer  / Anuñ içün āfitābum cilve eyler bḭ-niḳāb (FKD, K. 
5, B.25).  

bḭ-nişān it-: [1] Belirsizleştimek, ortadan kaldırmak. 

Żaʿf-ı cefā-yı ġamze beni itdi bḭ-nişān / Olmaz ḫadeng-i cevr ü cefā kārger baña (FKD, G. 7, 
B.5).  

bḭ-nişānḭ: [1] Belirsizlik, nişansızlık. 

Bḭ-nişānḭdür nişānı ʿāşıḳ-ı güm-geştenüñ / Ehl-i ʿaşḳı bilmeyen ʿārif nişānından bilür (FKD, 
G. 112, B.4).  

bḭ-nişān ol-: [1] İzsiz, belirsiz. 

N’ola bḭ-nām u bḭ-nişān olsam / Bāʿiŝ-i farṭ-ı imtiyāzumdur (FKD, G. 71, B.6).  

bḭniş-i envār-ı tecellḭ: [1] Tecelli nurlarının görünmesi. 

Gör sen nic’olur bḭniş-i envār-ı tecellḭ / Dūd-ı dilüñi sürme-keş-i çeşm-i ḥasūd it (FKD, G. 22, 
B.4).  

bḭ-nūş et-: [1] Benzetmek. 
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Be-ciger-gūşe-i Meryem beni ḳıl maḥrem-i deyr / Dil-i ẕikr-ülfetüm et naġme-i nāḳūs bḭ-
nūş (FKD, G. 144, B.15).  

bḭ-per ü bāl it-: [1] Kolsuz kanatsız bırakmak. 

Ḫışm ile çeşmüñ zebān-ı nālemi lāl itmesün / Murġ-ı dest-āmūz-ı dilden bḭ-per ü bāl 
itmesün (FKD, G. 245, B.1).  

bḭ-perde-i reh-ber-i şehādet: [1] Şehitliğin yol göstereninin cesuru. 

Bāḳır ki odur ṭarḭḳ-i Ḥaḳ’da / Bḭ-perde-i reh-ber-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.147).  

bḭ-pervā: [4] Korkusuz, Çekinmeden. 

Ḫavfumuzdan çeşm-i dil-ber ġamzeyi eyler penāh / Kūçe-i ʿaşḳ içre bḭ-pervā yürür 
mestāneyüz (FKD, G. 134, B.3).  

Neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳum sañā versün bir keyf / K’idesen Kaʿbe’de cām-ı meyi bḭ-pervā nūş 
(FKD, G. 144, B.9).  

Bezm-i siḥr ü füsūnda bḭ-pervā / Şūḫ-ı nāzük-edā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B.2).  

ʿĀlem-i maḥşerde de ser-mest ü bḭ-pervā olan / Ya Fehḭm-i bḭ-edeb ya ġamze-i bḭ-bākdür 
(FKD, G. 99, B.5).  

bir: [308]  

 1. Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren sayı. 

Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B.1).  

Neşve-i ḥayretle lāl olmış dil-i pür-iżṭırāb / Nice itsün böyle bir fettāna tevcḭh-i ḫitāb (FKD, 
Diğer 1, B.3).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G.244, B.1).  

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.4).  

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B.5).  
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Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.8).  

Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.12).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.16).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.20).  

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B.22).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.24).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.28).  

Cevher-i ẕātuñla ḳāim bir ʿarażdur lā-mekān / Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ 
baña (FKD, G. 5, B.2).  

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B.1).  

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, G. 
7, B.1).  

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G. 7, 
B.4).  

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G. 7, 
B.4).  

Kimseler bilmez kemāhḭ neşve-i keyfiyyetin / Rūḥ-ı insānḭ gibi bir sırr-ı mübhemdür şarāb 
(FKD, G. 14, B.3). 

Ser-germ-i seyr-i gülşen-i ḥüsn-i dilem k’olur / Bir berg-i zerd mihr-i giyāhumdan āfitāb 
(FKD, G. 15, B.3).  
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Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G. 15, 
B.6).  

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G. 17, B.5).  

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B.5).  

Bir sāḳi-i mehveşden içüp bāde-i ṣāfḭ / Cām-ı dilüñi maṭlaʿ-ı envār-ı şuḫūd  it (FKD, G. 22, 
B.2).  

Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G. 23, 
B.1).  

Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G. 23, 
B.4).  

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G. 23, B.5).  

Mest ider bir cām-ı ḥayret bāde-i ḥasret-ḫumār / Böyledür mey-ḫāne-i neẓẓāregāh-ı rūy-ı 
dost (FKD, G. 25, B.3).  

Ben Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿı añmayuñ inṣāf edüñ / Var mıdur bir tāze-mażmūn şāʿir-i nāzük-
mizāc (FKD, G. 29, B.7).  

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B.5).  

Gül gibi feyż-i nesḭm-i dem-i laʿlüñ açdı / Gerçi bir ġonca-i ser-beste idi rāz-ı Mesḭḥ (FKD, G. 
34, B.3).  

Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G. 38, B.6).  

Kendüsin beste-i zünnār bulurdı fi’l-ḥāl / Pḭçiş-i ṭurrasını eylese bir zāhid yād (FKD, G. 38, 
B.10).  

Nigehiyle yine bir dil-ber-i Mirrḭḫ-nijād / Eyledi leşker-i pür-şūr-ı belāya imdād (FKD, G. 38, 
B.1).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B.1).  
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ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B.2).  

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.1).  

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.2).  

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.3).  

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.5).  

Germiyyet-i mey itse ruḫsāruñı tāb-ālūd / Olur leb-i ḫūy-gerdüñ bir aḫker-i āb-ālūd (FKD, 
G. 43, B.1).  

Ālāyiş-i rindḭden ne ḳaldı Fehḭmā’da / Bir cān-ı hevā-āmḭz bir çeşm-i şarāb-ālūd (FKD, G. 43, 
B.7).  

Ālāyiş-i rindḭden ne ḳaldı Fehḭmā’da / Bir cān-ı hevā-āmḭz bir çeşm-i şarāb-ālūd (FKD, G. 43, 
B.7).  

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G. 46, B.7).  

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G. 49, B.1).  

Bir ġonca-lebe rūḥumı teslḭm iderem ben / ʿUşşāḳa belḭ tuḥfe-i cānāne ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.2).  

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, G. 
51, B.2).  

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, G. 
56, B.9).  

Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G. 56, B.10).  

Bir bāġda kim menzil ide maḥmil-i nālem / Hep beyżā-i murġānı figān-ı ceres eyler (FKD, G. 
57, B.5).  
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Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G. 59, B.2).  

Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, G. 
64, B.2).  

Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne añar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, G. 
64, B.4).  

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.5).  

Ḫāl-i müşgḭni ki yāruñ gūşe-i ebrūdedür / Bir hümādur kim kenār-ı ebrde āsūdedür (FKD, G. 
68, B.1).  

Tengnā-yı ḳalʿa-i ʿaḳl içre olmaz şehr-bend / Dil ki bir dḭvāne-i deşt-i cünūn-peymūdedür 
(FKD, G. 68, B.2).  

Sevdüğüm bir dil-ber-i ḫod-bḭn-i şehr-āşūbdur / Kendinüñ metfūn-ı dḭdārıdur özge ḫūbdur 
(FKD, G. 69, B.1).  

Bir ḳatre-i surḫ olsa n’ola dāmen-i çeşmüñ / Şemşḭr-i müjeñden dökülen ḫūn-ı derūndur 
(FKD, G. 73, B.2).  

Tā ḫançer-i ser-tḭz-i nigāh-ı sitemüñden / Her bir müje bir zaḫmi-i āġeşte-be-ḫūndur (FKD, 
G. 73, B.3).  

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G. 74, B.4).  

Muʿcize-i şiʿr ile şimdi Fehḭm / Şehrde bir şāʿir-i meşhūrdur (FKD, G. 74, B.8).  

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G. 75, B.5).  

Degül ḫāl-i siyeh laʿlüñde āh-ı germ-ḫḭzümden / Düşüp ṣahbā-yı nāba bir şerer efsürde 
olmışdur (FKD, G. 76, B.3).  

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G. 76, B.5).  

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G. 77, B.5).  
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Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G. 80, B.5).  

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, 
G. 80, B.7).  

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.3).  

İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G. 85, B.2).  

Şehr-i dilde rāz-ı çeşmin fāş ider bir ʿaks-i āh / Ġamze-i merdüm-firḭbi bü’l-ʿaceb cāsūs olur 
(FKD, G. 87, B.2).  

Bir büt-i cān-baḫşa ḳıssḭsem ki mānend-i Mesḭḥ / Rāhibḭne çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh nāḳūs 
olur (FKD, G. 87, B.3).  

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G. 87, B.6).  

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G. 89, B.3).  

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G. 89, B.7).  

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G. 91, B.1).  

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G. 91, B.2).  

Mālik-i ser-māye-i şevḳ-i Züleyḫā ol hemān / Bir meh-i Yūsuf-cemāle müşterḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B.5).  

Zḭr-i müje nigāhı ki peyġām-ı nāzdur / Bir nāmedür ki şeh-per-i şeh-bāza bestedür (FKD, G. 
93, B.3).  

Ol taḫt-nişḭn-i kişver-i nāz / Kim bir şeh-i maġrūr kec-külehdür (FKD, G. 95, B.2).  

Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G. 98, B.2).  
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Heft-dūzaḫ heft-erzendür o murġ-ı āha kim / Āşiyān-zād-ı dil bir dāġ-ı āteşnākdür (FKD, G. 
98, B.6).  

Kākülüñ ey gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı fiten / Bāġ-ı āşūbda biñ dānelü bir sünbüldür (FKD, G. 
101, B.2).  

Çemen-pḭrā-yı bāġ-ı ḥüsn yaʿnḭ ḫaṭṭ-ı sebzüñle / Lebüñ bir rūḥ-ı ṭūṭḭ-ḳısvet ü bülbül-
terennümdür (FKD, G. 103, B.2).  

Gülzār-ı kelāmumdaki ebkār-ı meżāmḭn / Her birisi bir ġonca-i bḭ-ḫār u hünerdür (FKD, G. 
106, B.10).  

Dil-berān çeşm-i siyeh-pūşına ser-germ-i niyāz / Eylemiş secde-berān bütleri bir kāfirdür 
(FKD, G. 107, B.3).  

Cān u dil ile Kaʿbe’de bir ʿālem-i nūruz / Ḫūrşḭd ile meh nāḳa-keş-i maḥfilümüzdür (FKD, G. 
109, B.5).  

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, G. 
111, B.5).  

Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B.3).  

Ḥaşra dek pür-ḫˇāb olurdı çeşm-i bḭ-dārı Fehḭm / Bir gice gūş eylese şaḫṣ-ı ecel efsānemüz 
(FKD, G. 124, B.5).  

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B.7).  

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.1).  

Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, G. 
135, B.2).  

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.4).  

ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G. 135, B.7).  

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G. 136, 
B.6).  
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Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, G. 
141, B.1).  

Çeşmüñi vaṣf eyleyüp siḥr eylemiş muʿciz Fehḭm / Şekl-i efsūnıyla bir āhū-yı cādūdur demiş 
(FKD, G. 143, B.5).  

Neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳum sañā versün bir keyf / K’idesen Kaʿbe’de cām-ı meyi bḭ-pervā nūş 
(FKD, G. 144, B.9).  

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G. 144, B.12).  

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B.6).  

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, G. 
152, B.7).  

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G. 157, B.4).  

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G. 157, B.5).  

Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḬz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, 
G. 157, B.9).  

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳdur kūy-ı laṭḭfin ḳıl mekān / ʿĀşıḳa olmaz Fehḭmā öyle bir cāy-ı laṭḭf (FKD, G. 
157, B.10).  

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.5).  

ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.6).  

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G. 159, B.1).  

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B.6).  

Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.2).  
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Gülşen-i rāza nesḭm oldum gül-i ne-ş’küfte yoḳ / Āşinā bir nükte-i ser-beste-i nā-güfte yoḳ 
(FKD, G. 165, B.1).  

Ḫaṣmuñ oldum ġūṭa-ḫˇār-ı lücce-i mecmūʿası / Noḳṭa-i naẓmumdan özge bir dür-i nā-süfte 
yoḳ (FKD, G. 165, B.2).  

Çeşm-i maḫmūr-ı bütāna ḫˇāb-ı nāz oldum velḭ / Gamze-i mest-i nigehden ġayrı bir nā-
ḫufte yoḳ (FKD, G. 165, B.4).  

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G. 165, B.5).  

Ser-tā-be-ḳadem ʿaşḳ u dilem lḭk Fehḭmā / Bir dil-ber-i ʿāşıḳ-küş ü āşūbgerüm yoḳ (FKD, G. 
166, B.7).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, G. 
169, B.5).  

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G. 170, B.3).  

Gülzār-ı maḥabbetde şekl-i dil-i ṣad-pārem / Bir ġonca-i pür-ḫūn-ı ne-ş’küfte midür bilsek 
(FKD, G. 171, B.3).  

Ḫākistere düşmişsin eyā çarḫ-ı kebūdḭ / Bir māh-ruḫuñ şemʿine pervāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B.5).  

Bir nigāh ile dil-i fitneyi memnūn eyler / Dil-ber-i şḭvegere ʿişve-nümūndur çeşmüñ (FKD, 
G. 178, B.2).  

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G. 178, B.4).  

Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.1).  

ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B.4).  

Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 
(FKD, G. 194, B.4).  

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G. 194, B.5).  
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Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G. 194, B.6).  

Bir emḭrḭ-sḭret-i gülgūnı sevdüm gül gibi / Ben Fehḭm’em māʾil-i Āl-i Muḥammed’dür göñül 
(FKD, G. 194, B.8).  

Bir ḥüsn-i gelū-sūz ile germ-ülfet olup çeşm / Ḥayretdeyem ol deñlü ki bḭgāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G. 197, B.5).  

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, G. 
198, B.7).  

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, G. 
200, B.5).  

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G. 201, B.1).  

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G. 201, B.6).  

Çeşm-i yāram her nigāhum bir ḳıyāmetgāhdur / Ġamze-i berhem-zen-i rūz-ı ḥisāb-ı 
maḥşerem (FKD, G. 207, B.2).  

Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G. 211, B.2).  

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı 
sādeyem (FKD, G. 211, B.3).  

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G. 211, B.7).  

Laʿl-i leb sḭmḭn-bütān itdi iḥāṭa çevremi / Ṣan miyān-ı gencde nā-būd bir virāneyem (FKD, 
G. 212, B.2).  

Cemʿ olurlar gird-i şemʿa gerçi kim pervāneler / Şemʿalar eṭrāfı aldı bir ʿaceb pervāneyem 
(FKD, G. 212, B.3).  

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G. 212, B.7).  

Dün gece dḭdār-ı yāra bir nigāh itdüm Fehḭm / Tā-ḳıyāmet mest-i cām-ı ḥayret-i dūşḭneyem 
(FKD, G. 213, B.5).  
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Her şeb-nemini eyledi bir ḳulzüm-i zeḫḫār / Āşüfte olup ġonca-i sḭr-ābı sirişküm (FKD, G. 
220, B.4).  

Cānumuz vaḳf-ı tḭġ-i nāz idelüm / Zaḫm urduḳça bir niyāz idelüm (FKD, G. 221, B.1).  

Meclis-i şāh-ı ġamda devr eyler / Laʿlden bir ayaġdur göñlüm (FKD, G. 222, B.3).  

Bāde-i çeşm-i bütān cām-ı şarābumdur benüm / Ġamze mey-ḫānemde bir mest-i 
ḫarābumdur benüm (FKD, G. 223, B.1).  

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G. 224, B.5).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G. 225, B.7).  

Neden itmeñ dili çeşm-i belā-engḭzüñe ḳurbān / Olurken biñ belā bir ġamze-i ḫūn-rḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.1).  

Ẓiyā-pāş olsa ḫūrşḭd-i ruḫuñ bismilgeh-i dehre / Hezārān mihr olur bir ẕerre-i nā-çḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.2).  

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G. 229, B.2).  

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G. 229, B.6).  

Ḳayd-ı teşvḭş-i ridā vü ṣubḥadan bulup rehā / Himmet-āmūz-ı ferāġ ol bir dil-i āzādeden 
(FKD, G. 234, B.2).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G. 235, 
B.2).  

Bir gedā-yı ḫāne-sūzam şuʿle-pḭrāhen çü aḫker / Aṣl-ı dūzaḫ bir şererdür dūdmān-ı 
külḫanumdan (FKD, G. 238, B.2).  

Bir gedā-yı ḫāne-sūzam şuʿle-pḭrāhen çü aḫker / Aṣl-ı dūzaḫ bir şererdür dūdmān-ı 
külḫanumdan (FKD, G. 238, B.2).  

Şāh-ı ıḳlḭm-i ġamuñdur dil aña bir dād ḳıl / Peyk-i āhın bār-gāh-ı ʿarşa irsāl itmesün (FKD, 
G. 245, B.4).  
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Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B.4).  

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, G. 
251, B.2).  

Ṣayd itmege cānı yeter āŝār-ı teġāfül / Bir murġ-ı żaʿḭfi iki şāh-bāza ṭuyurma (FKD, G. 251, 
B.3).  

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, G. 
252, B.1).  

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, G. 
252, B.2).  

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, G. 
252, B.4).  

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G. 254, B.1).  

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G. 254, B.3).  

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G. 254, B.5).  

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G. 257, B.11).  

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G. 260, B.7).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G. 260, B.9).  

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G. 261, B.2).  

Biñ Fehḭm-i sāḥiri ilzām-ı fenn-i siḥr ider / Ġamze-i muʿciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile 
(FKD, G. 264, B.5).  

Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G. 
265, B.1).  
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Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B.5).  

Şāyeste-i şemşḭr-i teġāfül mi hele gör / ʿuşşāḳ-ı melāmet-zedeye bir naẓar eyle (FKD, G. 267, 
B.5).  

Mirʾāta baḳup eyleme āşūbı ziyāde / Bir ṣaff-ı siyeh-fitne yeter iki ṣaf itme (FKD, G. 268, 
B.2).  

Berg-i gül-i tebessümin gül-bün-i laʿli itdi cemʿ / Ġonca-miŝāl tā ide bir gül-i ḫande sāḫte 
(FKD, G. 271, B.2).  

Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G. 272, B.4).  

Olmış eŝer-i feyż-i ḫaṭ u ḫāl-i ruḫından / Bir naḫl-i ter-i fitne-ŝemer perr-i külāhı (FKD, G. 
276, B.3).  

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G. 282, B.3).  

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B.3).  

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B.4).  

Ṣūrete aldanma ṣofḭ eyle taḳlḭd-i Fehḭm / Sāde-dil bir ʿāşıḳ-ı meşhūra beñzet kendüñi (FKD, 
G. 284, B.7).  

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B.1).  

Destine alduḳça şemşḭr-i ḳażāyı ġamzesi / Bir nigāh ile şehḭd eyler belāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B.1).  

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G. 288, B.2).  

Bir nigāh itse eger ḫışm ile ehl-i maḥşere / Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B.3).  

Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, G. 
289, B.3).  
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Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.2).  

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.5).  

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.11).  

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.16).  

Mihr ü māhıyla felek bir sāʾil-i pür-ḥırṣdur / İki kāseyle cenābuñdan ider cerr rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.34).  

Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B.39).  

Yine bir şūḫa oldı dil ʿāşıḳ / Yine cānum belā-meʾāb itdüm (FKD, K. 2, B.20).  

Bir duʿā k’eyledüm dil-i zāra / ʿAvn-i ʿaşḳıyla müstecāb itdüm (FKD, K. 2, B.31).  

Olalı müstafḭż-i ṭabʿı selḭm / Böyle bir naʿt-i müstetāb itdüm (FKD, K. 2, B.50).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.11).  

Gḭsū-yı girih-bestesini görmeyen ādem / Bir ʿuḳde imiş nāfe-i Tātār’ı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.20).  

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B.28).  

Ḳatre-i sḭm-ābveş bir yirde idüb ictimāʿ / Külçe oldu rḭze-i sḭm aḫterān olub müẕāb (FKD, K. 
5, B.4).  

Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿamden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K. 5, B.14).  

Böyle bir dūzaḫ-eŝer nārḭ ṭabḭʿat faṣlda / Aġlamazdum ḫalḳ-ı ʿālem çekse biñ dürlü ʿaẕāb 
(FKD, K. 5, B.17).  

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K. 5, B.24).  
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Yoḫsa vallāhḭ senüñ bir āh-ı ʿālem-sūz ile / Eylerem aḥvālüñi ʿarż-ı der-i gerdūn-cenāb 
(FKD, K. 5, B.27).  

Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter 
seḥāb (FKD, K. 5, B.39).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K. 5, B.55).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K. 5, B.55).  

ʿḬyd oldıʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K. 6, B.2).  

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K. 6, B.12).  

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında 
olurdı muḳḭm (FKD, K. 6, B.14).  

Miyān-ı Nḭl’de her naḫl-i ḫurmā beñzedi gūyā / Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül-perḭşāna 
(FKD, K. 7, B.12).  

Yaḫod bir şūḫ-ı māʿḭ mevci ḫārā ḳıldı pā-endāz / Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna 
(FKD, K. 7, B.16).  

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K. 7, B.24). 

Olurdı şuʿle-i cevvāle gibi āteşḭn-heyʾet / Ġażabla bir nigāh itseñ eger gerdūn-ı gerdāna 
(FKD, K. 7, B.40).  

Ḫıdḭvā dād-kārā ḥāl-i zār-ı şekve-mażmūnum / Olur ʿarż-ı cenābuñ bir ġazelle 
müstemendāne (FKD, K. 7, B.44).  

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K. 7, B.46).  

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K. 7, B.50).  

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K. 7, B.52). 
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Cihān-ı cāhda bir şeb-çerāġ-ı reʾyi gibi / Naẓḭr olur mı daḫı māh-ı ʿālem-ārāya (FKD, K. 8, 
B.16).  

meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K. 8, B.21).  

Göñül ki bend ola bir sünbül-i semen-sāya / Güşāde-ṭabʿ olamaz baḳsa verd-i raʿnāya (FKD, 
K. 8, B.22).  

Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, K. 
8, B.31).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K. 9, B.10).  

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K. 10, B.4).  

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, K. 
10, B.20).  

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K. 10, B.27).  

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K. 10, B.31).  

Bir nigehle iderüm ṭāʾir-i ḫūrşḭdi şikār / Rişte-i ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı baṣarum dāmumdur (FKD, K. 12, 
B.7).  

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K. 12, B.14).  

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K. 12, B.16).  

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K. 12, B.16).  

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, K. 
13, B.1).  

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K. 13, B.10).  
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Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, K. 
13, B.13).  

Ālūde eylemez lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K. 13, 
B.14).  

Cünūn-ı ʿaşḳ baña bir müferriḥ itdi ʿaṭā / Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram (FKD, K. 
14, B.26).  

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K. 15, B.15).  

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K. 15, B.36).  

Hücūm-ı leşker-i ümmḭd itmez raḫnedār anı / Derūn-ı dilde bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭnüm var 
ḳanāʿatdan (FKD, K. 15, B.39).  

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K. 15, B.44).  

Sevüp bir fitne-i āḫir-zamānı cān-niŝār ol kim / Nişān vere cemāl-i ḳadri ḫūrşḭd-i 
ḳıyāmetden (FKD, K. 15, B.46).  

Ne fitne bir belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil / Ki seyr olmaya çeşmi rūz-ı maḥşer ẕevḳ-i 
ġāretden (FKD, K. 15, B.47).  

Ḫāne-ber-dūş bir abdāla dönüp bir nāḳa / Yār-ı maḥmille revān oldı şitābān olaraḳ (FKD, K. 
16, B.4).  

Ḫāne-ber-dūş bir abdāla dönüp bir nāḳa / Yār-ı maḥmille revān oldı şitābān olaraḳ (FKD, K. 
16, B.4).  

Her bun-ı mūyumı bir gül-bün-i āl eyledi ḫūn / Dem-be-dem zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān 
olaraḳ (FKD, K. 16, B.11).  

Göze göstermese revā ḥussād / Bir benüm gibi nükte-elvānı (FKD, K. 17, B.51).  

Bir alay şāʿir-i şāʿir-şiʿār / Bir ḳaṭar esterān-ı pālānḭ (FKD, K. 17, B.54).  

Alsa dḭvānum ele bir şāʿir / Ḳudsiyāndur saḥḭfe-gerdānı (FKD, K. 17, B.75).  

ʿĀşıḳam bir cüvān şūḫa k’olur / Ġamze mecrūḥ-ı tḭġ-ı müjgānı (FKD, K. 17, B.79).  
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Nāzdan sen yine teġafül ṭut / Cāna it bir nigāh-ı pinhānḭ (FKD, K. 17, B.87).  

Bir nigehle gör işlerin ammā / Ġamzeden eyle tḭġ-i bürrānı (FKD, K. 17, B.90). [ 

Bir şehüñ dil ser-i kūyında muḳḭm oldı yine / Menzil-i ʿaşḳdan erbāb-ı belā dūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.13).  

Āḫirü’l-emr ne fettān-ı fiten-perversin / Geh dili bir meh-i Leylḭveşe meftūn itdüñ KT/2-3 
(FKD, Kıt'a 2, B.3).  

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.7).  

Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.12).  

Ḳaldı bir ḫırḳa içre ʿuryān-ten / Ṭās-bāzāne cān-ı āgāhı (FKD, Kıt'a 4, B.6).  

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd 
(FKD, Kıt'a 8, B.13).  

Öyle bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭni erbaʿḭnde itdi fetḥ / Himmet-i merdān ile sulṭān-ı ḫāliṣ-iʿtiḳād (FKD, 
Kıt'a 8, B.14).  

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B.4).  

ʿAzm-i ʿuḳbā eyleyüp Sulṭān Murād-ı Cem-ḥaşem / Taḫt-ı Rūm’a itdi bir ŝānḭ-i İskender 
cülūs (FKD, Kıt'a 10, B.1).  

Ḥażret-i Sulṭān İbrāhḭm Ḫān kim itmedi / Böyle bir mesʿūd-ṭāliʿ şāh-ı nḭk-aḫter cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.2).  

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.4).  

Ḥamdü li’l-lāh oldı müftḭ-i zamān bir ṣāf-dil / Kim ṣalāḥıyla odur mirʾāt-ı zühd-i Bāyezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.2).  

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  
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Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

Vücūd-ı pāk-zādı bir dür-i şeb-tāb-ı çarḫdur çün / ʿAceb mi ümm-i dünyā alsa āġūşa anı 
ḥālā (FKD, Kıt'a 15, B.11).  

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B.12).  

Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, 
B.2).  

Pehlūya çeküp bir gece mihr-i ruḫı / Sḭnem olsa müşābih-i sḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.2). 

Bu sūzişle bir āh-ı serd urayım felek / Yaḫ-beste olurdı pāy-tā-ser dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.2).  

Her şūḫ ki bir ʿāşıḳ-ı maḳbūl ister / Āşüfte-ser-i ṭurra-ı meftūl ister (FKD, Rübai 19, B.1).  

Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B.2).  

ʿAşḳıyla bir āh-ı sūznāk itsem eger / Deryāyı ṭutar fiġān-ı āteş āteş (FKD, Rübai 22, B.2).  

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, 
Rübai 28, B.2).  

Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.2).  

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1). 

Bir āh idicek bu şeb ḥarāretle Fehḭm / Tā-zḭr-i zemḭnde mihri itdi pür-bḭm (FKD, Rübai 45, 
B.1).  

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Ṣaḥrāya düşsem mūrāne iderem / Bir noḳṭa-i mevhūmda biñ yıl tek ü dū (FKD, Rübai 50, 
B.2).  

Bir zūr-ı nigehle ġamze ḫavfından der / Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh (FKD, Rübai 53, 
B.2).  
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Bir nḭm-nigāh eylemezdi / Āyḭne olaydı rūy-ı Leylḭ (FKD, Terci-bend 1, B.4).  

Bḭ-bāk verür o çeşm-i kāfir / Bir ʿişve ile ḳażāya fetvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.9).  

Bir şāhsüvāra ṣayddur dil / İtmiş ser-i ʿaşḳı bend-i fitrāk (FKD, Terci-bend 1, B.57).  

Bir zülfüñ esḭriyem ki eyler / Efʿā-yı belāya ʿarż ṣad-çāk (FKD, Terci-bend 1, B.58).  

Bir āh ile sūzum eyleyem fāş / Dūd oldı velḭ nişān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.71).  

Bir āfet-i ṣulḥ-şūḫı sevdüm / Kim cengde ġamzesi meŝeldür (FKD, Terci-bend 1, B.85).  

Bir ḳaṭre-i āteşḭni besdür / ʿAḳl olsa eger hezār ḫırmen (FKD, Terci-bend 1, B.100).  

Bir ḫasta ki ḳatl-i ʿām bi’ṭ-ṭabʿ / Derdine şifā-dih-i devādur (FKD, Terci-bend 1, B.106).  

Bir bāġa güẕār itse tā-ḥaşr / Būy-ı güli düşmen-i ṣabādur (FKD, Terci-bend 1, B.110).  

Efsāne-i ḫˇāb-ı ġamla bir şeb / Olmışdı ḫayāle dil muḫāṭab (FKD, Terci-bend 1, B.118).  

K’oldı aña bir behişt ẓāhir / Dḭdārsitān denilse enseb (FKD, Terci-bend 1, B.120).  

Bir gülşen-i pür-ẓiyā ki olmış / Gūyā gül-i ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B.122).  

Bu rütbe ʿaczde dil-i güm-kerde-reh nice / Bir laḥża pāy-be-dāmen-i genc-i ferāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.5).  

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.33).  

İtsün yine muṭrıb-ı nigāhuñ / Bir naġme-i nāz u ʿişve-sāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.13).  

Bir ḫançer-i zehr-dādedür hep / Ger ġamze-i tḭz ü ger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.26).  

Bir gūne tesellḭ-i dḭgerdür / Cān u dil-i zāra her teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.29).  

Bir tḭġ-i nigāha himmet eyle / Olmaz dile ḳārger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.30).  

Bir ẕevḳdeyem ki vaṣf olınmaz / ʿAşḳ eyledi tā ki cānı medhūş (FKD, Terkib-bend 2, B.62).  

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  
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Bir naṣḭḥatdur ider ʿāşıḳ-ı şermende saña / Ḳorḳaram aram ār olur aġyār-ı firḭbende saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.34).  

Kendi bir iken ʿaceb degül mi / Ṣad merdüm-i dḭde cilvegehdür (FKD, G. 95, B.5).  

Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G. 136, B.1).  

2. Aynı, eşit, denk. 

Bülbül-i şḭfte-ḥāle gül ü ġonca birdür / Vüsʿat-i sḭne-i dil teng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 31, 
B.2).  

Ẕikr-i zühhād ile bir mi neġamāt-ı ʿuşşāḳ / Ṣḭt-i zenbūr hem-āvāze-i ṭanbūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.5).  

Yanmaḳdadur cihān u mihr-i aḫker-i dāġ / Bir rengdedür hilāl-i ʿḭyd ü per-i zāġ (FKD, Rübai 
28, B.1).  

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G. 159, B.9).  

3. En azından. 

Bir nigāh it luṭf ile ẓālim helāk itdüñ beni / Verme ruḫṣat ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūduña 
(FKD, G. 250, B.3).  

bir ān: [1] Çok kısa süre. 

Raḳṣuña  ḳurbān olayım bir nefes / Ḳaldı hemān eyleme bir ān semāʿ (FKD, K. 3, B.3).  

bir binā tā ki ḫarāb olmaya maʿmūr olmaz: [1] Yıkılmaya, bozulmaya başlayan bir şey tekrar eski 
hâline dönmez. Atasözü için bk. Süreyya Ali Beyzadeoğlu, Müberra Gürgendereli, Fatih Günay 
(2004). “Edirneli Ahmed Bâdî Efendi – ARMAĞAN”, Harvard Üniversitesi Yay., s.:47. 

Sebeb-i rifʿat olur ġam yeme üftāde iseñ / Bir binā tā ki ḫarāb olmaya maʿmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.3).  

bir bölük: [1] Bir grup.  

Bir bölük giryān yetḭmānuz sitem-perverd-i dehr / Çeşm-i deryā-bārumuzla tevʾemāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B.2).  

bir daḫı: [6] Bir daha, artık, bundan sonra. 
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Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G. 
51, B.4).  

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G. 144, B.14).  

Bu bezm-i dehre gelmez bir daḫı mey-nūş-ı feyż-i ʿaḳl / Fehḭm-i şāʿir-i mestāne-i 
ferzāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B.9).  

Żiyā-endūd ideydi cirm-i arżı ṣayḳal-ı reʾyüñ / Ḫusūf olmazdı ʿārıż bir daḫı hḭç māh-ı 
tābāna (FKD, K. 7, B.36).  

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.1).  

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.38).  

bir dem: [6] Bir nefeslik zaman, bir an. 

Bir dem mi olur ki rūḥ-ı Cemşḭd / Deryūze-i neşve-i mül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.47).  

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nāb / Fehḭm ol dāʾimā peymāne-meşreb (FKD, G. 18, B.5). 

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G. 19, B.3).  

Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(FKD, G. 53, B.5).  

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K. 15, B.12).  

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K. 15, B.15).   

bir gün: [3] Sonra, ileride, eninde sonunda, mutlaka. 

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G. 80, B.6).  

Bir gün ola vuṣlatuñla memnūn / ʿAşḳ eyleye kārını dḭger-gūn (FKD, Terkib-bend 2, B.44).  

Tā böyle teġāfül itme bir gün / ʿuşşāḳuña da düşer teġafül (FKD, Terkib-bend 2, B.32).  
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bir iki: [11] Birkaç. 

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.5).  

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, G. 
149, B.5).  

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.5).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K. 9, B.10).  

Yıḳılmadur baña vech-i maʿāş bḭ-minnet / Bir iki gün ki ḫarābāt-ı ġamda müzdūram (FKD, 
K. 14, B.22).  

Ne belā nāẓım-ı leʾāl olmaḳ / Bir iki gevher-i ḫaẕef kānı (FKD, K. 17, B.55).  

Bir iki kāse bāde nūş it tā / Esb-i ṭabʿuñ ala bu meydānı (FKD, K. 17, B.21).  

Cümle esbābın itdiler sirḳat / Bir iki ḫāne-düzd güm-rāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B.4).  

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.4).  

Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B.51).  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, G. 
138, B.5).  

bir it-: [1] Eşit saymak, eşit görmek. 

Ḫāsiyyet-i ittiḥād-ı ʿaşḳuñ / Bir itdi ḥaḳḭḳat u mecāzı (FKD, Terkib-bend 2, Mısra 37). 

bir itdi ikisin: [1] Âşık ile sevgiliyi tek vücut hâline getirmek. 

Güle pervāne bülbül şemʿa bülbül oldı pervāne / Bir itdi ikisin ʿaks-i ruḫ-ı cānāne gülşende 
(FKD, G. 260, B.6).  

bir kerre: [1] Bir defa. 
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Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G. 159, B.1).  

bir kez: [1] Bir defa. 

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G. 272, B.3).  

bir kimse: [8] Herhangi biri. 

Oldı tāb-efgen dile ruḫsāresi bir kimsenüñ / Cānı bḭ-tāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ (FKD, 
G. 179, B.1).  

Oldı tāb-efgen dile ruḫsāresi bir kimsenüñ / Cānı bḭ-tāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ (FKD, 
G. 179, B.1).  

Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B.2).  

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.3).  

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B.4).  

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.5).  

Bḭ-amān ḫançer-be-dest ālüfte-meẕheb olmasun / Böyle ẓālim dil-ber-i ḫūn-ḫˇāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.6).  

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehḭm / Fitne-perdāz-ı cihān meh-pāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.7).  

bir mertebe: [1] Öyle bir seviyede. 

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, G. 
38, B.9).  

bir nefes: [2] Bir an. 

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.1).  
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Raḳṣuña  ḳurbān olayım bir nefes / Ḳaldı hemān eyleme bir ān semāʿ (FKD, K. 3, B.3).  

bir nice: [6]  

 1. Bir alay (TULUM, s.440). 

Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K. 15, B.20).  

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

2. Bir çok, uzun süredir. 

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G. 106, B.2).  

Bḭ-ḳayd-ı ġam-ı ceẕbe vü bḭ-ġuṣṣa-i ʿaşḳuz / Bir nice zamāndur geçeli biz bu hevādan (FKD, 
G. 227, B.3).  

Ḫuşk ü ter-i saṭḥ-ı ʿarżda bir nice dem / Mānende-i gūy-ı çarḫ ġalṭān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B.2).  

Bir nice demler Fehḭm bāde-perest idi lḭk / Keŝret-i şuġl-ı hevā sāde-perest eyledi (FKD, G. 
281, B.5).  

bir ol-: Eşit olmak, aynı olmak. 

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B.4).  

bir vech ile: [1] herhangi bir sebeple. 

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K. 6, B.18).  

bir zamān: [1] Çok önceden. 

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.9).  

bḭ-raġbet ol-: [1] Kabul olmamak, istenmemek. 
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Dür-i eşk-i yetḭmāsā olursam n’ola bḭ-raġbet / Düşürdi ḫāke dehr-i bḭ-baṣḭret ʿayn-ı 
ʿizzetden (FKD, K. 15, B.10).  

bḭ-raḥm: [3] Acımasız. 

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G. 17, B.2).  

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K. 7, B.45). 

Tḭr-i müjeñe sḭne-i cānum hedef itme / Bḭ-raḥm ḫayālüñ daḫı tā ki telef itme (FKD, G. 268, 
B.1).  

bıraḳ-: [2] Salmak. 

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B.6).  

Ya ḫaṭ gibi mihr-i ruḫuña sāye bıraḳmış / Ebr-i siyeh-i baḫt-ı Fehḭmā-yı zebūndur (FKD, G. 
73, B.7).  

birbiri: [12] İki veya daha fazla şey yâhut kimsenin yerini tutar, biri öteki, yekdiğer. 

Birbirinden olmada ḫūbān yine gül-çḭn-i būs /ʿĀşıḳa olsun mübārek ḥasret-i cāvḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.2).  

Müjgānı iki ṣaf sipeh-i tḭġ-be-kefdür / Kim birbirine cengde merdāne ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.4).  

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G. 260, B.4).  

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, K. 
10, B.14).  

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

ʿAḳl ile cünūn-ı bḭ-meʾāli / Birbirine seng ü āhen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.53).  

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G. 4, 
B.5).  
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Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G. 115, B.3).  

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B.22).  

Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G. 141, 
B.4).  

Ne ḫoşdur ḥüsn ü ʿaşḳuñ birbiriyle / Nihānḭ bāzi-i nāz u niyāzı (FKD, G. 279, B.2).  

ʿAsker-i İslām tertḭb-i rücālü’l-ġayb ile / Eyleyüp maʿnā yüzinden birbiriyle ittiḥād (FKD, 
Kıt'a 8, B.7).  

Bircḭs: [1] “Müşteri denilen uğurlu bir yıldızdır ve altıncı feleğin evidir” (AFÎFÎ, C.1, s. 259). “Çok 
uğurlu bir gezegen olduğundan buna büyük kutluluk anlamına gelen Sa’d-i ekber de denilir. 
Pazartesi gecesiyle Perşembe gününe egemendir. Rengi mavidir. (...) Bu uğurlu gezegenin etkisi 
altında doğanlar umutla dolu, şen, içten ve sadık, temiz kalpli, yüce gönüllü, hayır sahibi olurlar” 
(AND, s.353). 

Ṣafḥa-i ḫaṭṭ-ı ruḫı levḥa-i esrār-ı fiten / Kevkeb-i ḫāl-i lebi burc-ı füsūn Bircḭs’i (FKD, G. 289, 
B.2).  

bḭ-reng ol-: [1] Sahtekarlık (STEINGASS, s. 219). 

Ḫısset görmeg resmine bḭ-reng oldı / Luṭf eylemeg ehl-i kereme neng oldı (FKD, Rübai 54, 
B.1).  

bḭ-reng ü naḳs-ı feyż: [1] Bereketin eksikliği ve renksizliği. Bî-reng, tasavvufta, bütün renklerin 
aslının renksiz olduğunu ve dinlerin de aslının aynı olduğunu ifade eder. Elest meclisinde, bütün 
insanların Allah’ı Rab, kendilerini kul olarak görmeleri buna sebeptir (ULUDAĞ, s. 78). 

Sāde-ḳalb ol kim yine bḭ-reng ü naḳs-ı feyż ider / Ser-şikeste pāre-i mirʾat-ı ḳalb-i sādeden 
(FKD, G. 234, B.4).  

bḭ-rengḭlüg: [1] Renksizlik. 

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden  gül ü ḫūrşḭd görünmez 
(FKD, G. 117, B.6).  

birer: [2] Her biri. 

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B.2).  
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Feyż alsa tāb-ı mihr-i żamḭr-i Fehḭm’den / Her bergini iderdi birer āfitāb gül (FKD, G. 195, 
B.7).  

biri: [5] Bir tanesi. 

İki şāh-bāzdur çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe / Birisi ṣaʿve-i dil biri murġ-ı cāna ṣalmışdur 
(FKD, G. 75, B.3).  

Herkes birinden olmada naḳd-i viṣāl-cūy / Ey şūḫ-ı sḭm-ber hele ben senden isterem (FKD, 
G. 208, B.4).  

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G. 38, 
B.5).  

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.1).  

İki şāh-bāzdur çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe / Birisi ṣaʿve-i dil biri murġ-ı cāna ṣalmışdur 
(FKD, G. 75, B.3).  

bḭ-ŝebāt ol-: [1] Kalıcı olmayan, kararsız, devamlılığı olmayan (TULUM, s.418). 

Mirʾat içinde gerçi olur ʿaksi bḭ-ŝebāt / Olmaz ḫayāli āyḭne-i sḭneden cüdā (FKD, G. 2, B.3).  

bḭ-sebeb: [1] Sebepsiz. 

Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B.3).  

bḭ-ser ü pā: [1] Başsız ve ayaksız || Perişan. 

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G. 31, B.9).  

bḭ-ser ü sāmān: [2] Çirkin, kirli, pislenmiş, uğursuz (TULUM, s. 443). 

Baş u cāndur dile esbāb-ı taʿalluḳ ancaḳ / Ṣarf idüp anı daḫı bḭ-ser ü sāmān olsun (FKD, G. 
244, B.5).  

Rāst-kirm-i pḭle-faḳram bḭ-ser ü sāmān u zād / Nice demdür ḫalveti-i ḫırḳa-i peşmḭneyem 
(FKD, G. 213, B.2).  

bḭ-silāḥ: [1] Silahsız. 
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Bḭ-ālet ü bḭ-silāḥ yekden / Biñ cāna bulur ẓafer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.28).  

bismil: [1] Allah adına “bismillah” denilerek öldürülen hayvan, kurban (STEINGASS, s.187; BURHÂN-I 
KATI, s.91; ŞENÖDEYİCİ, C.1, s.143). 

Dilde ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳı seyrān eyledüm / Ferşi ḫūn-ı germ ile āġuşte bismil nā-bedḭd 
(FKD, G. 40, B.5).  

bismil ed-: [1] “Bismil kerden”, boğazlamak (TULUM, s.443) 

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K. 10, B.3).  

bismil eyle-: [1] “Bismill kerden”, boğazlamak (TULUM, s.443) 

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K. 10, B.5).  

bismilgeh-i ʿaşḳ ol-: [1] Aşkın kurbanlık yeri. 

Ṣun baña ki ḫūn-ı dilden oldı / Bismilgeh-i ʿaşḳ ḫāne-i ten (FKD, Terci-bend 1, B.102).  

bismilgeh-i çeşm: [1] Gözün kurbanlık yeri. 

Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.6).  

bismilgeh-i dehr: [1] Dünya mezbahası. 

Ẓiyā-pāş olsa ḫūrşḭd-i ruḫuñ bismilgeh-i dehre / Hezārān mihr olur bir ẕerre-i nā-çḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.2).  

bismilgeh-i ferzend-i Ḫalḭl: [1] Hz. İbrahim'in oğlunu kurban etmek için götürdüğü yer. 

Bismilgeh-i ferzend-i Ḫalḭl’i yüri seyr it / Gör merḥamet-i ʿaşḳı ki ḳurbānına ḳıymaz (FKD, G. 
114, B.4).  

bismilgeh-i merg: [1] Ölüm mezbahası. 

Olmış şühedā-yı ehl-i dilden / Bismilgeh-i merg cāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.25).  

bister: [4] Yastık, minder. 
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Künc-i ḥayretde mey-i ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳı / Muttaṣıl geh āstḭn ü gāh bister nūş ider 
(FKD, G. 52, B.4).  

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G. 138, B.1).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B.2).  

Zümre-i ʿuşşāḳ-ı maḥcūbāna nūr-ı dḭdeyem / Ḫaclegāh-ı perde-i çeşm-i ḥayādur bisterüm 
(FKD, G. 225, B.2).  

bister ü bālḭn: [1] Yatak ve yastık. 

Pḭçiş-i ṭurra-i müşkḭnüñe ḳurbān olayım / Reşkden bister ü bālḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B.27).  

bister-i āteş: [1] Ateş yatağı. 

Tābiş-i rūyuñdan ey gül çeşm-i bḭmāruñ gibi / Bister-i āteşde her bir mübtelā bḭ-tāb olur 
(FKD, G. 79, B.4).  

bister-i ġam: [1] Üzüntü yatağı, keder döşeği. 

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G. 263, B.5).  

bḭ-şümār it-: [1] Çoğaltmak, fazlalaştırmak, sınırsızlaştırmak. 

Sāḳḭ ġam-ı derūnumı dehr itdi bḭ-şümār / Sen de Ḫudā içün ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.50).  

bḭ-sütūn-ı ġam: [1] Ferhad’ın Şîrîn’in isteği üzerine delmeye çalıştığı ve orada can verdiği dağ. 

Pāre-i şḭşe-i dil eylemişüz tḭşemüzi / Bḭ-sütūn-ı ġam ider ḫande görüp pḭşemüzi (FKD, G. 291, 
B.1).  

bḭ-tāb: [1] Takatsiz, dermansız, mecalsiz. 

Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G. 23, 
B.1).  

bḭ-tāb eyle-: [1] Yorgun, takatsiz, güçsüz hale getirmek. 
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Oldı tāb-efgen dile ruḫsāresi bir kimsenüñ / Cānı bḭ-tāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ (FKD, 
G. 179, B.1). 

bḭ-tāb ol-: [7] Bitkin düşmek. 

Görse ḥüsnüñ āfitāb-ı pür-żiyā bḭ-tāb olur / Tāb-ı rūy-ı şermnāküñden ḥayā bḭ-tāb olur 
(FKD, G. 79, B.1).  

Ġamzeñe ṭāḳat getürmez baḳmaġa cellād-ı çarḫ / Bḭm-i şemşḭr-i nigāhuñdan ḳażā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.2).  

Pertevüñden mużṭarib pervānelerdür cān u dil / Şemʿ hem-germiyyetüñden dāʾimā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.3).  

Tābiş-i rūyuñdan ey gül çeşm-i bḭmāruñ gibi / Bister-i āteşde her bir mübtelā bḭ-tāb olur 
(FKD, G. 79, B.4).  

Bezm-i germ-ā-germde mestāne gelseñ nükteye / Lāl-i maḥż olup Fehḭm-i ḫoş-edā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.5).  

Görse ḥüsnüñ āfitāb-ı pür-żiyā bḭ-tāb olur / Tāb-ı rūy-ı şermnāküñden ḥayā bḭ-tāb olur 
(FKD, G. 79, B.1).  

Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ 
āyḭneye (FKD, G. 272, B.2).  

bḭ-ṭāḳat id-: [1] Güçsüzleştirmek. 

Bḭ-ṭāḳat ider ehl-i dili bār-ı tekellüf / Mestāneye düşvār gelür kār-ı tekellüf (FKD, G. 158, 
B.1).  

bḭ-ṭāliʿ: [1] Bahtsız, kısmetsiz, şanssız. 

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G. 201, B.1).  

bḭ-tekellüf: [3] Külfetsiz, sıkıntısız, doğal olarak. 

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G. 14, B.5).  

Ṣoñradan bḭgāne-ṭavr olma Fehḭm-i ʿāşıḳa / Bḭ-tekellüf āşinā olur tecāhülden ḫacḭl (FKD, G. 
185, B.5).  
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Bḭ-tekellüf maḥrem-i ḫalvet-sarāy-ı ġamzeyem / Çeşm-i şūḫ-ı dil-berān ifşā-yı rāz eyler 
baña (FKD, G. 6, B.2).  

bḭ-teraḥḥum: [1] Merhametsiz. 

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K. 7, B.50).  

bi’ṭ-ṭabʿ: [3] Doğal olarak. 

O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G. 232, B.4).  

Bir ḫasta ki ḳatl-i ʿām bi’ṭ-ṭabʿ / Derdine şifā-dih-i devādur (FKD, Terci-bend 1, B.106).  

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B.1).  

bḭ-vefā: [3] Vefasız, sözünde durmayan. 

Ḥaḳḭḳat bḭ-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İslāmbol / Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmışdur 
(FKD, G. 77, B.6).  

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G. 263, B.4).  

Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B.5).  

bḭ-vefāyḭ: [1] Vefasızlık, hâinlik. 

Ey ʿaşḳ nedür bu bḭ-vefāyḭ / ʿAḳlı yine cāy-ı reh-zen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.52).  

bḭ-vücūd: [2] Çok küçük, görülmeyen, mevcut olmayan (TULUM, s. 446) 

Bḭ-vücūduz ol ḳadar fikr-i ġam-ı ḫaṭ ile kim / Mūr baṣṣa maḥv olur cism-i belā-fersūdumuz 
(FKD, G. 119, B.4).  

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G. 294, B.5).  

bḭşe: [2] Orman. 

Ser-be-zencḭr ider şḭrleri Mecnūnveş / Levḥaşa’llāh ne ʿaceb bḭşe olur bḭşe-i dil (FKD, G. 187, 
B.2).  
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Eŝer-i pençe-i şḭrānemüz oldı Pervḭn / Seyr ḳıl ʿālem-i ʿulvḭde bizüm bḭşemüzi (FKD, G. 291, 
B.4).  

bḭşe-i dil: [1] Gönül ormanı. 

Ser-be-zencḭr ider şḭrleri Mecnūnveş / Levḥaşa’llāh ne ʿaceb bḭşe olur bḭşe-i dil (FKD, G. 187, 
B.2). 

bḭşezār: [1] Ormanlık, meşelik. 

Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.9).  

bḭşezār-ı cünūn: [1] Delilik ormanı. 

Bend-i zencḭr-i zülf-i ʿaḳl olamam / Bḭşezār-ı cünūnda şḭr benem (FKD, G. 206, B.9).  

biz: [49] Birinci Çokluk şahıs zamiridir. Tanıklarda şairin/âşığın bağlı bulunduğu grubu veya 
düşünceyi kastetmektedir.  

ʿAndelḭbān būy-ı gülden biz gül-i peymāneden / Naġme-pḭrā ʿāşıḳ-ı mestāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G. 78, B.2). 

Cān-ı ḥasret-zedeyüz ʿāzim-i şehr-i ḥırmān / Ḫıżr-ı tevfḭḳ bize reh-zen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.8).  

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.9).  

Biz ki çün maʿreke-sāz-ı nigeh-i ḫūbānuz / Mevc-i teb-lerze-i ten cevşen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.5).  

Bülbüle olsun mübārek mesti-i gül biz ġarḭb / Mest-i ʿaşḳuz ʿāşıḳ-ı peymāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G. 78, B.4).  

Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G. 78, B.7).  

Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G. 96, B.3).  

Havā degül bize dāʾim mümās āteşdür / Havā-yı ʿālem-i dūzaḫ esās āteşdür (FKD, G. 108, 
B.1).  
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Biz sāde-dil ol pḭr-i debistān-ı kemālüz / Kim ṭıfl-ı dü-rūze bizüm en kāmilümüzdür (FKD, G. 
109, B.6).  

Biz bülbül-i bḭ-ṣavt-ı ġamuz yaʿni Fehḭm’üz / Peyġūle-i ġam-ḫāne-i dil gülşenümüzdür (FKD, 
G. 110, B.5).  

Biz rāh-ber-i vādi-i erbāb-ı cünūnuz / Biz ʿaḳl-ı perḭşān-reviş-i rāh-nümūnuz (FKD, G. 121, 
B.1).  

Biz rāh-ber-i vādi-i erbāb-ı cünūnuz / Biz ʿaḳl-ı perḭşān-reviş-i rāh-nümūnuz (FKD, G. 121, 
B.1).  

Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, G. 
121, B.2).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, G. 
121, B.4).  

Ṣanmañ bizi dāʾimā ḫamūşuz / Biz beste-dehān-ı pür-ḫurūşuz (FKD, G. 122, B.1).  

Mestān-ı cihāna yār-ı cānuz / Biz düşmen-i cān-ı ehl-i hūşuz (FKD, G. 122, B.2).  

Cibrḭl ki uġraya aña der / Biz muḥtesib-i sebū-be-dūşuz (FKD, G. 122, B.4).  

Ṣanmañ bizi dāʾimā ḫamūşuz / Biz beste-dehān-ı pür-ḫurūşuz (FKD, G. 122, B.1).  

Biz gerçi ki dḭvāne-reviş rind-i levendüz / Bilmekde rümūz-ı dili Cibrḭl-pesendüz (FKD, G. 
123, B.1).  

ʿĀlem-i ʿaşḳuz ki feyż alsa havāmuzdan bizüm / Ṣad-hezārān ʿaḳl-ı Eflāṭun olur dḭvānemüz 
(FKD, G. 124, B.4).  

Olalı gencūr-ı kān-ı gevher-i ṭabʿ-ı Fehḭm / Cevher-i iksḭr ile pürdür bizüm gencḭnemüz 
(FKD, G. 125, B.5).  

Biz murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı miḥnetüz / Ḫamūşḭ-i şikāyet-i ġamdur ṣafḭrümüz (FKD, G. 
129, B.2).  

Biz nāḳilān-ı siḥr-i Fehḭm’üz ki ʿālemi / Dem-beste eyledi suḫan-ı dil-pezḭrümüz (FKD, G. 
129, B.5).  

Biz ki mest-i neşve-i esrār-ı ḥüsn-i dil-berüz / Bāde-i ḥasretle pürdür sāġar-ı leb-rḭzümüz 
(FKD, G. 130, B.2).  
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Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, G. 
131, B.1).  

Yūsufveş itdi baḫt bizi Mıṣr’da esḭr / Ḥayrān-nişḭn-i gūşe-i zindān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B.4).  

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B.7).  

Biz Fehḭmāsā olaldan ʿāşıḳ-ı Mecnūn-reviş / İḫtilāf-ı ʿārif-i bi’llāhdan āsūdeyüz (FKD, G. 133, 
B.5).  

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, G. 
138, B.3).  

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G. 153, B.5).  

Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G. 172, B.5).  

Cām-ı cihān-nümā ki bize ḥüsn-i yārdur / Keyf-i neẓāresiyle ʿaceb ʿālem eyledük (FKD, G. 
173, B.3).  

Ey şḭve-i āşüftegi-i zülf-i perḭşān / Mecnūn-revişānuz bize gel zḭb-i dimāġ ol (FKD, G. 189, 
B.5).  

Bize bes hāy u hūy-ı girye-i mest / Sen ey ṣofḭ esḭr-i hūy u hāy ol (FKD, G. 191, B.4).  

Biz ki ṭarz-ı Rıżā-pesend olduḳ / Siḥr-i iʿcāzı da ṭırāz idelüm (FKD, G. 221, B.5).  

Bḭ-ḳayd-ı ġam-ı ceẕbe vü bḭ-ġuṣṣa-i ʿaşḳuz / Bir nice zamāndur geçeli biz bu hevādan (FKD, 
G. 227, B.3).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G. 257, B.9).  

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G. 282, B.2).  

Naḫl-i Ṭūr olma muʿārıż bize kim pertev-i ḥüsn / Şuʿle-zār itdi ser-ā-pāy ref ü rḭşemüzi 
(FKD, G. 291, B.3).  
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Vāḳıf itdi nükte-i efʿāl-i Firʿavn’e bizi / Müstefḭd olduḳ murād üzre kitāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.14).  

Biz sāde-dil ol pḭr-i debistān-ı kemālüz / Kim ṭıfl-ı dü-rūze bizüm en kāmilümüzdür (FKD, G. 
109, B.6). 

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / "Allāhu laṭḭfun biʿibādihi" evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

Ġonca-i āteş-nesḭmüz āb düşmendür bize / Bülbül-i pervāne-ṭabʿuz şuʿle gülşendür bize 
(FKD, G. 273, B.1).  

Ġonca-i āteş-nesḭmüz āb düşmendür bize / Bülbül-i pervāne-ṭabʿuz şuʿle gülşendür bize 
(FKD, G. 273, B.1).  

ʿAndelḭb-i bāġ-ı tecrḭdüz bu fānḭ gülşenüñ / Gülleri ḫūrşḭd olursa ḫār-ı dāmendür bize (FKD, 
G. 273, B.2).  

ʿĀşıḳ-ı nā-dḭde-ʿayşuz meclis-ārā-yı ġamuz / Naġme-i mātem-telāḳḭ ṣavt-ı şḭvendür bize 
(FKD, G. 273, B.3).  

Biz helāk-i ġamze-i çeşm-i bütānuz tā ezel / Zaḫm-ı şemşḭr-i belā ārāyiş-i tendür bize (FKD, 
G. 273, B.4).  

Biz helāk-i ġamze-i çeşm-i bütānuz tā ezel / Zaḫm-ı şemşḭr-i belā ārāyiş-i tendür bize (FKD, 
G. 273, B.4).  

Ṣāf-cevher rūḥ-ı pāk-i ʿālem-i ʿaşḳuz Fehḭm / Ḳāleb-i ḫūrşḭd-i ʿālem-tāb meskendür bize 
(FKD, G. 273, B.5).  

bḭ-zaḫm: [1] Acı vermeden. 

Gūyā ki hemān nāvek-i ser-tḭz-i ḳażādur / Bḭ-zaḫm ider küşte dili tḭr-i teġāfül (FKD, G. 193, 
B.4).  

bḭ-zār id-: [3] Yıldırmak. 

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B.4).  

Zārḭ ki Fehḭm’i itdi cāndan bḭ-zār  / Tā ʿāşıḳ-ı zārıyam ider biñ āzār (FKD, Rübai 16, B.1).  

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B.1).  
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bḭ-zevāl: [1] Bitmez, tükenmez. 

Āfitāb-ı bā-kemāl-i reʾyi k’oldı bḭ-zevāl / İtse nūrından eger māh-ı şeb-ārā iktisāb (FKD, K. 5, 
B.35).  

bizi: [1] Birinci çoğul şahıs zamirinin belirtme durum eki almış şekli. 

Nigāhuñ itdi bizi mū-be-mū-yı ḫançer-i reşk / Raḳḭb-i dil-siyehüñ vaḳf-ı cānıyuz cānā (FKD, 
G. 8, B.6).  

bizüm: [2] Biz. || Aşıklar. 

Eŝer-i pençe-i şḭrānemüz oldı Pervḭn / Seyr ḳıl ʿālem-i ʿulvḭde bizüm bḭşemüzi (FKD, G. 291, 
B.4).  

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, 
G. 280, B.5).  

bḭ-zūr: [1] Güçsüz. 

Egerçi ben leb-i dil-berde ḫāl-i mūyḭnveş / Girifte-pā meges-i bend-i nūş ü bḭ-zūram (FKD, 
K. 14, B.9).  

boy: [1] Boy pos,endam. 

Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G. 170, B.4).  

bölük: [1] Grup, topluluk. 

Bir bölük giryān yetḭmānuz sitem-perverd-i dehr / Çeşm-i deryā-bārumuzla tevʾemāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B.2).  

böyle: [39] Bu şekilde, bunun gibi. 

Mest ider bir cām-ı ḥayret bāde-i ḥasret-ḫumār / Böyledür mey-ḫāne-i neẓẓāregāh-ı rūy-ı 
dost (FKD, G. 25, B.3).  

 Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G. 43, B.4).  

Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(FKD, G. 85, B.5).  
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Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G. 259, B.5).  

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B.28).  

Böyle bir dūzaḫ-eŝer nārḭ ṭabḭʿat faṣlda / Aġlamazdum ḫalḳ-ı ʿālem çekse biñ dürlü ʿaẕāb 
(FKD, K. 5, B.17).  

Neşve-i ḥayretle lāl olmış dil-i pür-iżṭırāb / Nice itsün böyle bir fettāna tevcḭh-i ḫitāb (FKD, 
Diğer 1, B.3).  

Cihānı eylemege böyle ʿāşıḳ-ı maḥzūn / O çeşm-i dil-şiken ü dil-nevāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.4).  

Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G. 193, 
B.5).  

Yazmadı böyle daḫı Māni-i endḭşe Fehḭm / Levḥ-i dḭbāce-i dḭvān-ı ḫayāl üstine gül (FKD, G. 
196, B.5).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K. 10, B.39).  

Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K. 11, 
B.12).  

Raġmına böyle esterān u ḫaruñ / Oluram beyt-i medḥüme bānḭ (FKD, K. 17, B.63).  

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd 
(FKD, Kıt'a 8, B.13).  

Tā böyle iderse nāza āheng / Dünyāyı ṭutar nevā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.21).  

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.33).  

Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G. 47, B.8).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G. 51, B.1).  

Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne añar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, G. 
64, B.4).  
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Tā şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫuñ böyle füzūndur / Āŝār-ı remedden gözüñ ey şūḫ zebūndur (FKD, G. 
73, B.1).  

Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G. 111, B.6).  

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G. 113, B.1).  

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, G. 
113, B.7).  

Kişver-i cān-ı Fehḭm olmaz idi böyle ḫarāb / Ġamzeñe itmese imdād eger leşker-i nāz (FKD, 
G. 115, B.7).  

Ḫaṣm-ı ġarḭb  böyle diyār-ı ġarib yoḳ / Vḭrānezār-ı Mıṣr’da ḥayrān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B.5).  

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B.3).  

Bḭ-amān ḫançer-be-dest ālüfte-meẕheb olmasun / Böyle ẓālim dil-ber-i ḫūn-ḫˇāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.6).  

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G. 242, B.6).  

Böyle saʿy etmez idi sūriş-i dünyāya Fehḭm / Pḭş-i çeşminden eger itmese daʾvā fitne (FKD, 
G. 270, B.7).  

Olalı müstafḭż-i ṭabʿı selḭm / Böyle bir naʿt-i müstetāb itdüm (FKD, K. 2, B.50).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K. 9, B.10).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K. 10, B.7).  

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K. 10, B.15).  

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, K. 
12, B.22).  
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Ḥażret-i Sulṭān İbrāhḭm Ḫān kim itmedi / Böyle bir mesʿūd-ṭāliʿ şāh-ı nḭk-aḫter cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.2).  

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B.12).  

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.14).  

Şemşḭr-i nigehle cāna çeşmüñ / Ger böyle ṣunarsa bḭ-muḥābā (FKD, Terkib-bend 2, B.7).  

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  

böyle ḳal-: [4] Aynı şekilde devam etmek. 

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G. 117, B.6).  

Böyle ḳalursa sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost / Gelmeye dūzaḫ içre de cān u dile ferāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B.2).  

Ne ʿişve-bāzi-i dil-ber ne şuġl-ı mesti-mey / Dirḭġ böyle ḳalursa tebāhdur kārum (FKD, G. 
216, B.3).  

Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B.9).  

boz-: [1] Tahrip etmek, zarar vermek. || Kaşları çatmak. 

İki miḥrābı bozup şekl-i çelḭpā itmiş / Mūy-ı pḭşānḭ vü ebrūsın idüp hem-āġūş (FKD, G. 144, 
B.5).  

bozıl-: [1] Bozulmak, işlemez, işe yaramaz duruma gelmek, ârızalanmak. 

Kākülüñ vaṣfını cemʿ itse şiʿrinde Fehḭm / Bozılup defter ü dḭvānı perḭşān olsun (FKD, G. 
244, B.7).  

bu: [202] Kişi, zaman, mekan ve söz diziminde en yakın olanı işaret eden sıfat; daha önceden 
söylenilen kişi ya da durumu belirten zamir görevinde kullanılan sözcük. 

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü āşüfte-dimāġam / Āşüfte-dimāġān ya bu efkārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.10).  
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Şehḭd-i ġamzeñ olmaḳdur murādı / Budur taḳdḭr ile tedbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B.4).  

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, G. 
113, B.7).  

Bütānı secde-ber itdi nefesle / Bu yetmez mi Fehḭm iʿcāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B.7).  

Ṣatar cins-i neşāṭın naḳd-ı derde / Budur bāzār-ı ġamda kār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B.2).  

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G. 208, B.2).  

Ölürdüm ḥasret-i zencḭr-i zülfiyle budur ḫavfum / Yetḭm olur cünūn fevt-i dili-i dḭvāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.4).  

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, G. 
292, B.6).  

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K. 7, B.50).  

Baña mecnūn geçinen bende Fehḭm’dür bu / Beste-i silsile-i zülf-i dil-ārāmumdur (FKD, K. 
12, B.17).  

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K. 15, B.24).  

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K. 15, B.27).  

Nā-gehān fevt oldı maḫdūmı / Bu yeterken ḳażā-yı nā-gehānḭ (FKD, Kıt'a 4, B.3).  

Mesned-ārā-yı ṣadāret olacaḳ hem bu idi / Yeridür her ne ḳadar itse taṣaddur ḥaḳḳā (FKD, 
Kıt'a 14, B.4).  

Bu kūyıdur ol cüvān-şuḫuñ / K’olmış şühedā ile leb-ā-leb (FKD, Terci-bend 1, B.129).  

Ḫavfum bu ki ḫāne-i dilümden / Ġamzeñ ide cins-i ʿaşḳı yaġma (FKD, Terkib-bend 2, B.8).  

Şiken-i ejder-i ḫam-der-ḫam-ı tār-ı zülfüñ / Bu belā-dost dile meʾmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.2).  

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.4).  
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Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.7).  

Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.11).  

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G. 23, B.5).  

Bu gice teʾŝḭr-i zehr-i ḫūn-ı çeşmümden benüm / Sūde-i elmās oldı cümle ḫāk-i kūy-ı dost 
(FKD, G. 25, B.7).  

Ne çeşm-i pür-nem-i ʿummān ne ebr-i nḭsānuz / Bu cūş-ı eşke o dürr-i yegānedür bāʿiŝ 
(FKD, G. 28, B.5).  

Nedür bu kāviş-i nḭş-i ʿitāb-ı ġamze-i şūḫ / Cihān cihān dili itdüñ ḫarāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G. 37, B.1).  

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, G. 
43, B.5).  

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, G. 
61, B.4).  

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, G. 
61, B.8).  

Görüp bu raġbetümi çeşm-i ehl-i ʿaḳla olur / Miŝāl-i silsile-i ṭurra ḫoş-nümā zencḭr (FKD, G. 
65, B.5).  

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, G. 
70, B.5).  

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G. 77, B.5).  

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G. 80, B.6).  

Bu dil-i pür-tāb ile ʿazm-i behişt itsem yine / Dūdmān-pḭrā-yı dūzaḫ āh-ı āteşnākdür (FKD, 
G. 99, B.3).  

Ṭurfa ṣayyād-ı feżā-yı deşt-i miḥnetdür göñül / Dām-ı murġ-ı dūd-ı ġam bu sḭne-i ṣad-
çākdür (FKD, G. 99, B.4).  
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ʿĀşıḳam ammā baña bu kāviş-i naġmeñ / Bāʿiŝ-i ṣad-nevḥa vü fiġān-ı ḥazḭndür (FKD, G. 105, 
B.5).  

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G. 106, B.11).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G. 111, 
B.7).  

Ammā bu ḳavḭ-himmet ü ḳudretle ʿacebdür / Maġlūb-ı cefā-yı felek-i esfel-i dūnuz (FKD, G. 
121, B.3).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, G. 
121, B.4).  

Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G. 150, B.8).  

Olmaya āb u tābda hem-ser-i gevher-i Fehḭm / Baḥr-ı ʿademde beslese nice güher bu nüh-
ṣadef (FKD, G. 156, B.5).  

Teʾŝḭr-i tāb-ı mihri hilāl eyledi beni / Kār itmedi o māha bu sūz u güdāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B.4).  

Bu bāġ-ı dehre zülfüñden olmışdur senüñ şāyiʿ / Nesḭm-i sünbülistān ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.5).  

Ḳoparur bu dıraḫt-ı nüh-şāḫı / Esse dehr Fehḭm ṣarṣar-ı ʿaşḳ (FKD, G. 167, B.5).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B.4).  

Ḫūşe-i sebz degül berḳ-ı cihān-sūz olsun / Tek bu şehr-i ʿademüñ ḥāṣıl-ı kiştin görsek (FKD, 
G. 172, B.3).  

Ser-be-zānū mı olurduḳ bu ḫarāb-ābāduñ / Zḭr-i ser eyleyecek pāre-i ḫıştın görsek (FKD, G. 
172, B.4).  

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B.7).  

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, G. 
196, B.1).  



333 
 

Mecnūn-revḭşem ḫande-zen-i ṭavr-ı Fehḭm’em / Bu köhne şifā-ḫānede ferzāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G. 197, B.9).  

Velḭ hūşyār ü bā-ʿaḳlam ne çāre / Eğer bu baḫt ile dḭvāne olsam (FKD, G. 199, B.2).  

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G. 199, B.4).  

Olur bḭ-çāreveş efsürde şuʿle / Bu germiyyetle ger pervāne olsam (FKD, G. 199, B.6).  

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G. 202, B.2).  

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G. 208, B.2).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G. 231, B.13).  

Ne ʿaceb rḭşe ṭutarsa bu dil-i ḫākḭde / Ġam bulur neşv ü nemā dḭde-i nemnākümden (FKD, G. 
236, B.4).  

Ben ölürsem bu nişāṭ-ı ġam ile ḫande-künān / Zaʿferān vāye alur çemen-i ḫākümden (FKD, 
G. 236, B.6).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G. 239, B.3).  

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, G. 
247, B.4).  

Benem bu mey-kede-i ġamda bāde-nūş-ı ḫumār / Ne kām-yāb-ı piyāle ne kām-bḭn-i sebū 
(FKD, G. 247, B.8).  

Bu bezm-i dehre gelmez bir daḫı mey-nūş-ı feyż-i ʿaḳl / Fehḭm-i şāʿir-i mestāne-i 
ferzāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B.9).  

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, G. 
257, B.1).  

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, G. 
257, B.1).  

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G. 257, B.4).  
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Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G. 257, B.5).  

Sḭneye çekdi beni miŝl-i sipend-i āteş / Pḭç ü tābum görüp ol māye-i şefḳat bu gece (FKD, G. 
257, B.6).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G. 257, 
B.7).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, G. 
257, B.8).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G. 257, B.9).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G. 257, B.10).  

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G. 257, B.11).  

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G. 259, B.1).  

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G. 259, B.1).  

Nigeh it taʿallül itme ḳuluñam tecāhül itme / Ölürem teġāfül itme bu ġarḭb derdmende 
(FKD, G. 259, B.3).  

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G. 260, B.7).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G. 260, B.9).  

Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G. 270, 
B.3).  

ʿAndelḭb-i bāġ-ı tecrḭdüz bu fānḭ gülşenüñ / Gülleri ḫūrşḭd olursa ḫār-ı dāmendür bize (FKD, 
G. 273, B.2).  

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı(FKD, G. 277, 
B.4).  
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Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G. 282, B.5).  

Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.2).  

Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.6).  

Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.9).  

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.24).  

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.36).  

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B.44).  

Bu ḳaṣḭdem çarḫ-ı maʿnḭ-nāmdur pür-mihr ü meh / ʿĀlemi devr itmede bḭ-çarḫ u miḥver 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B.48).  

Oḳımaḳda ḳader bu ebyātı / Tḭġini mālikü’r-rikāb itdüm (FKD, K. 2, B.37).  

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.22).  

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K. 5, B.9).  

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K. 5, B.18).  

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K. 5, B.24).  

Ġırre-mest-i luṭfuñam ser-germ-i lāf olsam n’ola / Gerçi merdān-ı hüner bu kārı itmez 
irtikāb (FKD, K. 5, B.53).  

Bu feyż ü cūd ile taḳrḭb buldı itmege taḳlḭd / Kef-i dür-pāş-ı ṣāḥib-devlete Cemşḭd-ʿunvāna 
(FKD, K. 7, B.15). 
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Bu sūr u pür-sürūr ʿişreti nev-rūz-ı fḭrūzı / Mübārek ide Ḥaḳ Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermāna 
(FKD, K. 7, B.32).  

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K. 7, B.46).  

Bu tḭh-i ʿacz içinde Ḫıżr-ı luṭfuñ reh-nümā eyle / Mesḭḥ-i himmetüñ gönder dil-i bḭmāra 
dermāna (FKD, K. 7, B.55).  

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K. 7, B.56).  

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K. 7, B.57).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K. 7, B.58).  

Belā-yı kürbet-i ġurbet firāḳ-ı gülşen-i aṣlḭ / Yine eydür bu naġme bülbül-i ṭabʿ-ı ḫoş-elḥāna 
(FKD, K. 7, B.61).  

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K. 7, B.62).  

Görüp tevātür-i āmed-şüd-i şeb ü rūzı / Bu cān-ı pür-ḫalecān döndi mevc-i deryāya (FKD, K. 
8, B.2).  

Bu yolda himmet-i merdān gerek yüri ey dil / Şitāb eyle cenāb-ı Meḥemmed Aġa’ya (FKD, K. 
8, B.10).  

Ġaraż bu rind-i sebük-bār-ı lāʾübāliyem / Görüp ḥikāyetümi ḥaml ḳılma şekvāya (FKD, K. 8, 
B.32).  

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K. 8, 
B.33).  

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K. 10, B.1).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K. 10, B.7).  

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K. 10, B.22).  
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Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K. 11, 
B.16).  

Māhir-i ʿilm-i ġam u ḥüzn benem bu tḭmār  / Ser-fürū-dāşte-i ḫāclet-i ilzāmumdur (FKD, K. 
12, B.9).  

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, K. 
13, B.15).  

Beni bu kūr-dilān ṭurma etmede pā-māl  / Ḥaẕḭẕ-i ḫāk-i meẕelletde dürr-i menŝūram 
dîvân(FKD, K. 14, B.11).  

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K. 14, B.29).  

Serāb itdi beni baḥr-ı ʿaşḳa itmedi ġarḳ / Bu şūrezārda Mecnūn-ı cism-i maḥrūram (FKD, K. 
14, B.41).  

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K. 14, B.44).  

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K. 15, B.18).  

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K. 15, B.19).  

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K. 15, B.24).  

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K. 15, B.27).  

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K. 15, B.36).  

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K. 15, B.41).  

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K. 15, B.43).  

Baña  hep cevri maʿrifet itdi / Al elümden Ḫudā bu ʿirfānı (FKD, K. 17, B.8).  
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Bir iki kāse bāde nūş it tā / Esb-i ṭabʿuñ ala bu meydānı (FKD, K. 17, B.21).  

Bildürürdüm bu ḳavme ben ḥāddin / Āh elümde olaydı fermānı (FKD, K. 17, B.62).  

ʿAşḳdandur baña  bu luṭf-ı ʿaẓḭm / ʿAşḳa itsem perestiş erzānḭ (FKD, K. 17, B.77).  

Ġonca-i mihr ü mehle tā ki bula / Zḭb-i bāḳḭ bu gülşen-i fānḭ (FKD, K. 17, B.100).  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

Bu ḳıtāli fikr iderdi anuñ içün Zāl-i çarḫ / Eyledi pinhān ʿademde Rüstem-i cengāveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.5). 

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11).  

Fehḭmā tehniyet-gūne didüm bu mıṣraʿ-ı tārḭḫ / Ṭuluʿ-ı mihr-i iḳbāliñ mübārek ola 
manṣıbdan (FKD, Kıt'a 13, B.6).  

Şeh-i İslām’a Ḫudā itdi vezḭr-i aʿẓam / Gördi her vech ile bu devlet-i ʿuẓmāya sezā (FKD, 
Kıt'a 14, B.3).  

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B.6).  

Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B.4).  

Ḥisāb-ı sāl-i tārḭḫ-i Fehḭm itdi bu mıṣraʿ ḥaṣr / Biñ elli dörde üç tārḭḫ oldı ʿazm-i bādü’l-Mıṣr 
(FKD, Kıt'a 17, B.1).  

Pür-ḫavf u recāyam ki bu aḥvāl çıḳa / Ya vāḳıʿ ya vāḳıʿa ya mālḭ-ḫulyā (FKD, Rübai 3, B.2).  

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B.2).  

Bu sūzişle bir āh-ı serd urayım felek / Yaḫ-beste olurdı pāy-tā-ser dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.2).  

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / "Allāhu laṭḭfun biʿibādihi" evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / Allāhu laṭḭfun biʿibādihi evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  
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Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B.2).  

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, 
Rübai 28, B.2).  

Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

Bir āh idicek bu şeb ḥarāretle Fehḭm / Tā-zḭr-i zemḭnde mihri itdi pür-bḭm (FKD, Rübai 45, 
B.1).  

Nā-çār ki mest-i ʿaşḳ-ı Ḫayyām oldum / Bu çārsū-yı cihānda bed-nām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.1).  

Bu cemʿ-i ḫasḭsān-ı leʾḭm içre Fehḭm / Dil ḳāfiye-i luṭf gibi teng oldı (FKD, Rübai 54, B.2).  

Bu yeʾs ile oldı cümle ʿuşşāk / Hem-vāḳıʿa-i ʿacḭb-i Mūsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.7).  

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B.12).  

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B.36).  

Öldürdi beni bu şerm-i cān-sūz / Telḫ itdi meẕāḳum āb-ı teşvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.38).  

Ġayret dilüm eylese ʿaceb mi / Bu sūziş ile cihān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.77).  

Gülzār-ı behişt ü ʿḭyd-i ḳurbān / Geldi baña bu ḫayāl aġreb (FKD, Terci-bend 1, B.126).  

Aç gözini ġāfil olma zinhār / Olma bu ḫayāl ile müẕebẕeb (FKD, Terci-bend 1, B.128).  

Bu ḫacletden Fehḭm ölmek / Yegdür dir iseñ fehḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.142).  

Bu rütbe ʿaczde dil-i güm-kerde-reh nice / Bir laḥża pāy-be-dāmen-i genc-i ferāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.5).  

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  

Özge kerḭmdür bu yerüñ ehl-i devleti / Kim imtinān ider saña itdükçe raġbeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.17).  

Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  
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İblḭs’e baḫş-ı cennet ider saña dāne yoḳ / Ādem bu ḳavmden nice itmez şikāyeti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.19).  

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.31).  

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.33).  

Renciş-dih-i cism-i pür-figār ol / Besdür cāna bu dil-nevāzḭ (FKD, Terkib-bend 2, B.14).  

Subḥānallāh nedür bu ḳudret / ʿArż eyleye ger hüner teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.27). [ 

Sen baḫşiş-i nāz iderken ey şeh / Degmiş bu cāna meger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.31).  

Feryād feryād ey perḭ-zād / Besdür dil-i ʿāşıḳa bu bḭ-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.34).  

Ey çeşm nedür bu ġamze-kārḭ / Fennünde ḳażādan olduñ üstād (FKD, Terkib-bend 2, B.37).  

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B.38).  

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46).  

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.48).  

Ey şevḳ yeter bu cān-ı zāra / Āteşgeh-i ʿaşḳı mesken itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.50).  

Ey ʿaşḳ nedür bu bḭ-vefāyḭ / ʿAḳlı yine cāy-ı reh-zen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.52).  

Āşüfte dile yeter bu iḥsān / Kim ṭurra-i yāri meʾmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.54).  

Küstāḫāne yeter bu naġme / İnsānı ḫarāb ider bu naġme (FKD, Terkib-bend 2, B.66).  

Küstāḫāne yeter bu naġme / İnsānı ḫarāb ider bu naġme (FKD, Terkib-bend 2, B.66).  

Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn / Āḫırü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.7).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb / Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ü ġażab (FKD, 
Terkib-bend 3, B.20).  
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Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.21).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

ʿAks-i laʿl-i ruḫını āyḭne-i mihr içre / Eyleyüp seyr Mesḭḥ itdi bu naẓmı inşād (FKD, G. 38, 
B.7).  

Maḥşerde Fehḭm’i görüp olduñ yine pinhān / Ḳurbānuñ olam niceye bu minnet-i dḭdār 
(FKD, G. 47, B.9).  

Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G. 118, B.1).  

Cādū-yı ḫayālüñle Fehḭm oldı bu şḭve / Endḭşe-i muʿciz-fen-i seḥḥāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B.7).  

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B.1).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G. 205, B.6).  

Bḭ-ḳayd-ı ġam-ı ceẕbe vü bḭ-ġuṣṣa-i ʿaşḳuz / Bir nice zamāndur geçeli biz bu hevādan (FKD, 
G. 227, B.3).  

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G. 257, B.2).  

Pās-bān ol ḥarem-i firḳate k’itdi ḫalvet / Şāhid-i ḥüsni şehinşāh-ı maḥabbet bu gece (FKD, 
G. 257, B.3).  

Geçse başından n’ola bu ḫavf ile şāh-ı ʿAcem / Cümlesi geçdi ḳılıçdan leşker-i bed-aḫteri 
(FKD, Kıt'a 9, B.7).  

Nāmuñ diger enbiyā ki itmiş sende / İʿcāzı bu evc-i nebḭlerüñ cemʿiyyet (FKD, Rübai 6, B.2).  

Bu kār-ḫāne-i ḫırmān içinde tā ki Fehḭm / Naṣḭb olur mı ʿaceb vāye-i ʿamḭm-i murād (FKD, 
G. 39, B.5).  

Bu deyr-i mecāzḭde muḥtāc-ı perestişdür / Ammā ki ḥaḳḭḳatde büt berhemeni n’eyler (FKD, 
G. 56, B.5).  
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Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B.5).  

Baḫtumuz ḫˇāb içre olsun tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr / Pās-bān-ı dil yeter bu nāle-i şeb-ḫḭzümüz 
(FKD, G. 130, B.4).  

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, G. 
162, B.7).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.2).  

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.8).  

Mest olup gül-geşt-i gülzār etmeyem lāyıḳ mıdur / Bu hevālar ʿaḳl-ı Eflāṭūn’a noḳṣān 
gösterür (FKD, K. 10, B.8).  

İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K. 10, B.34).  

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1).  

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K. 7, B.18).  

Bū Cehl-i kāfer: [1] Müslüman olmayan Ebu Cehil. Ebû Cehil, 570’te Mekke’de doğmuştur. Hz. 
Muhammed’in ve İslamiyet’in baş düşmanlarından biridir (Kapar, 1994, İA C.10, s. 117-118, 
https://islamansiklopedisi.org.tr/ebu-cehil  E.T. 01/09/2019).  

Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B.39).  

bu deñlü: [3] Bu kadar, bu kadar çok. 

Helāküñem senüñ ey kāfir-i vefā-düşmen / Nedür bu deñlü cefāya şitāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G. 37, B.2).  

Seḥāb-ı mekrümeti dür-nisār-ı feyż oldı / ʿAceb mi gūş-ı ṣadefde bu deñlü pḭrāye (FKD, K. 8, 
B.17).  

Fehḭm’i laʿl-i pür-efsūnı lāl ḳılmış iken / Ne siḥrdür vire ṣūret bu deñlü maʿnāya (FKD, K. 8, 
B.26).  

https://islamansiklopedisi.org.tr/ebu-cehil
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bu gūne: [1] Bu kadar. 

Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B.10).  

bu ise: [1] Buysa, böyle şekildeyse. 

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.6).  

bu ḳadar: [2] Bu kadar, -çok fazla anlamında-. 

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K. 12, 
B.24).  

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B.13).  

bu ḳavm: [2] Rum milleti. 

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  

Bū Saʿḭd: [2] Ebu Said. Bk. Bū Saʿḭd Ebü’l-ḫayr. 

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil ki feyż-i yümn ile / İstese her kevkeb-i naḥsı ider necm-i saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.3).  

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11).  

Bū Saʿḭd Ebü’l-ḫayr: [2] 1593-94’te İstanbul’da doğan Ebûsaid Mehmed Efendi, 27 Şubat 1644’te 
Şeyhülislâm Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi’nin ölümü üzerine şeyhülislamlık makamına getirilmiştir. 
1646’da görevinden alınan Ebûsaid, 3 Eylül 1651’de ikinci kez şeyhülislam olmuştur. 1662’de vefat 
eden Ebûsaid’in Said mahlasıyla yazdığı şiirleri bulunmaktadır (İpşirli, 1994, İA, C.10, s.281 
https://islamansiklopedisi.org.tr/ebusaid-mehmed-efendi  E.T. 01.09.2019).  

ʿAllāme Bū Saʿḭd Ebü’l-ḫayr budur / Tārḭḫi Bū Saʿḭd Ebū’l-ḫayr oldı (FKD, Kıt'a 12, B.2).  

ʿAllāme Bū Saʿḭd Ebü’l-ḫayr budur / Tārḭḫi Bū Saʿḭd Ebū’l-ḫayr oldı (FKD, Kıt'a 12, B.2).  

https://islamansiklopedisi.org.tr/ebusaid-mehmed-efendi%20%20E.T
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būd: [2] Farsçada -idi yardımcı fiili. 

Feyyāż gülḭ būdem u der-cām şiküftem / Ber-sāʿid-i sāḳḭ-i gül-endām şiküftem (FKD, G. 296, 
B.1).  

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G. 296, B.2).  

budur: [9] Üzerinde durulan, hakkında söz söylenileni işaret. 

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G. 101, B.5).  

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K. 7, B.60).  

Ḫudā ʿömrin ziyād idüp ʿadūsı kem-beḳā olsun / Budur dāʾim duʿāmuz Ḥażret-i ẕü’l-fażl-ı 
iḥsāna (FKD, K. 7, B.65).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K. 8, 
B.9).  

Hemḭşe rūşen ola mihr ü meh gibi ṭabʿuñ / Budur müdām recāmuz cenāb-ı Mevlā’ya (FKD, 
K. 8, B.34).  

Ehl-i diller oldılar luṭfıyla dāʾim vāyedār / Budur ümmḭd olmaya ʿahdinde kimse nā-ümḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.8).  

ʿAllāme Bū Saʿḭd Ebü’l-ḫayr budur / Tārḭḫi Bū Saʿḭd Ebū’l-ḫayr oldı (FKD, Kıt'a 12, B.2).  

Budur ümmḭd o ʿāṣḭye diyesin / Ki şefāʿatle behre-yāb itdüm (FKD, K. 2, B.52).  

Ġam çekme budur ḫāṣiyyet-i ġonca-i ʿaşḳ / Kūr eylese rengi būyı eyler bḭnā (FKD, Rübai 1, 
B.2).  

bugün: [3] İçinde bulunulan zaman, gün. 

Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G. 212, B.1).  

Zāhidā ehl-i melāmet bugün olsun ʿuryān / Ḥulle-i cenneti ṣabr eyle ki ferdā geysün (FKD, 
G. 246, B.5).  

Ḫusrevān-ı cihān-ı naẓma bugün / Vādi-i ʿaczde Ẓahḭr benem (FKD, G. 206, B.12).  
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bühtān eyle-: [1] İftira atmak. 

Yoḳ yoḳ estaġfiru’llāh itdüm sehv / Eyledüm çarḫ u baḫta bühtānı (FKD, K. 17, B.7).  

bul-: [14]  

 1. Yakınlaşmak. 

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G. 
62, B.4).  

2. Sahip olmak. 

Giyelden cāme-i faḳrı bulup kimyā-yı faḫriyyet / Libās-ı köhnemüz ẓıll-ı hümā-yı devlet 
olmışdur (FKD, G. 77, B.4).  

3. Elde etmek. 

Ne ʿaceb rḭşe ṭutarsa bu dil-i ḫākḭde / Ġam bulur neşv ü nemā dḭde-i nemnākümden (FKD, G. 
236, B.4).  

Benem ol dürr-i deryā-zāde-i iḳlḭm-i ʿulviyyet / Ki buldum perveriş bārān-ı nḭsān-ı 
meẕelletden (FKD, K. 15, B.4).  

Meges-miŝāl bulur tāze rūḥ cān-ı Mesḭḥ / Lebinden olsa ʿayān nūş-ḫand-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B.4).  

Çeşminde bulur ʿilāc gerçi / Bḭmārḭ-i cān-geẕā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.22).  

4. Fırsat yakalamak. 

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K. 7, B.4).  

5. Mevcut olmak. 

O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K. 
8, B.20).  

6. Ulaşmak, erişmek. 

Belā vü derd-i ġam lā-büd bulurlar ʿāşıḳ-ı zārı / Fiġān ḥüsn-i ṭabḭʿatden fiġān ḥüsn-i 
ṭabḭʿatden (FKD, K. 15, B.28).  
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Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.4).  

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K. 5, B.15).  

Ġonca-i mihr ü mehle tā ki bula / Zḭb-i bāḳḭ bu gülşen-i fānḭ (FKD, K. 17, B.100).  

7. Farkına varmak. 

Kendüsin beste-i zünnār bulurdı fi’l-ḥāl / Pḭçiş-i ṭurrasını eylese bir zāhid yād (FKD, G. 38, 
B.10).  

Girye-i şād ile baḳsa ʿaksini ḫandān bulur / Ehl-i dil kim nāẓır-i āyḭne-i idrākdür (FKD, G. 98, 
B.5).  

bü’l-ʿaceb: [12]  

1. Şaşılacak şey, acayip. 

Şehr-i dilde rāz-ı çeşmin fāş ider bir ʿaks-i āh / Ġamze-i merdüm-firḭbi bü’l-ʿaceb cāsūs olur 
(FKD, G. 87, B.2).  

Bü’l-ʿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost / Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B.4).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B.1).  

Dām-ı tündi murġ-ı cānı muttaṣıl eyler ḫalāṣ / Ġamze-i merdüm-şikāruñ bü’l-ʿaceb ṣayyād 
olur (FKD, G. 80, B.4).  

Bü’l-ʿacebdür beyża-i dilde daḫı bḭ-bāl iken / Murġ-ı āh-ı ʿāşıḳ-ı bḭ-dil felek-pervāz olur 
(FKD, G. 89, B.6).  

Bü’l-ʿaceb maʿreke-sāz-ı müje-i ḫūbānuz / Ki şehḭdānı dem-i tḭġ ile iḥyā iderüz (FKD, G. 131, 
B.2).  

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G. 194, B.5).  

Gāh mest-i cām-ı ʿaşḳam gāh rind-i bāde-nūş / Bü’l-ʿaceb dḭvāneyem kim kimse bilmez 
meşrebüm (FKD, G. 217, B.3).  
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Münṭabıʿ āyḭneye meh ṭūṭḭ-nefsdür nāṭıḳa / Bü’l-ʿaceb terkḭb-i ḳudsḭ āb u gildür cevherüm 
(FKD, G. 225, B.4).  

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K. 10, B.30). 

2. Hokkabaz, sihirbaz (ŞENÖDEYİCİ, C.1, s.158). 

Gösterür ṣūret-i iʿcāzda şekl-i siḥri / Bü’l-ʿaceb şuʿbede-perdāz-ı füsūndur çeşmüñ (FKD, G. 
178, B.3).  

Sübḥanallāh ne bü’l-ʿaceb sāḥirdür / Ḫūrşḭdi seḥāb ider seḥābı ḫūrşḭd (FKD, Rübai 13, B.2).  

bü’l-ʿaceb-eṭvār: [1] Şaşılacak davranışlar. 

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.3).  

bülbül: [37] Güle olan aşkıyla bilinen, ötüşü güzel olan kuştur. Âşığı temsil eden bülbül kimi zaman 
ötüşüyle aşkını belirttiği için âşık tarafından kınanır. 

Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, G. 
22, B.5).  

Ġonca-i gülden firāz-ı gül-büne fānūs aṣub / Bülbül oldı pās-pān-ı çārsū-yı nev-bahār (FKD, 
G. 48, B.3).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G. 51, B.1).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G. 
56, B.6).  

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G. 63, B.4).  

Bülbüle olsun mübārek mesti-i gül biz ġarḭb / Mest-i ʿaşḳuz ʿāşıḳ-ı peymāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G. 78, B.4).  

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G. 87, B.5).  

Nergis-i çeşm-i nigāhıyla tekellüm ögredür / Ġoncaya bülbül gibi laʿli terennüm ögredür 
(FKD, G. 92, B.1).  
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Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, G. 
101, B.1).  

Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B.4).  

Ne bülbül ü ne çihre-perest-i gül-i bāġ ol / Zāgāne yüri rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ ol (FKD, G. 189, 
B.1).  

Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G. 189, B.2).  

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B.4).  

Bahār oldı yine āheng-i nev-rūz eylesün bülbül / Nevā-yı germ ile ʿuşşāḳı pür-sūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B.1).  

Bahār oldı yine āheng-i nev-rūz eylesün bülbül / Nevā-yı germ ile ʿuşşāḳı pür-sūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B.1).  

Cemāl-i şāhid-i gül nāz ider mihr ü mehe şimdi / Sürūd-ı şükr-i nev-rūzı şeb ü rūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B.2).  

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B.3).  

ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B.4).  

Nesḭm-i gülşen-i ṭabʿı Fehḭmā’dan alup māye / Zebānın naġme-senc-i vaṣf-ı nev-rūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B.5).  

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, G. 
196, B.1).  

Gülistān-ı ʿālem-i rūḥam gülümdür laʿl-i yār / Bülbülem cān u dem-i ʿḬsā nesḭmümdür 
benüm (FKD, G. 224, B.2).  

Egerçi bülbüle de naġme-sāz ġulġuledür / Baña ġarḭb gelür nāle-i ḥazḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B.6).  

Güle pervāne bülbül şemʿa bülbül oldı pervāne / Bir itdi ikisin ʿaks-i ruḫ-ı cānāne gülşende 
(FKD, G. 260, B.6).  
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Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  

Ṭūṭḭye olup nūş-ı tekellüm maḫṣūṣ / Bülbüllere de oldı terennüm maḫṣūṣ (FKD, Rübai 23, 
B.1).  

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B.2).  

Feryād o gül-i terāne-düşmen / Cibrḭl de olsa bülbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.43).  

Dāvūd olup şemḭm-i güli eylesem nefes / Bülbül işitse naġmelerüm bḭ-dimāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.4).  

Bülbül ḫarābezār-ı cihān içre der-be-der / Gülzār mesken-i feraḥ-ābād-ı būm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.13).  

Gülzār-ı zār-ı ḥüsnüñ olan şūḫ bülbülem / Gül-berg-i terden olsa revā bāl ü per baña (FKD, 
G. 7, B.2).  

Gül-i ḫūrşḭde bülbüldür çerāġ-ı ḥüsne pervāne / Dil-i dḭvāneme baḳ görmedüñse bü’l-heves 
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.3).  

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B.1).  

Güle pervāne bülbül şemʿa bülbül oldı pervāne / Bir itdi ikisin ʿaks-i ruḫ-ı cānāne gülşende 
(FKD, G. 260, B.6).  

Tāc-ı laʿline gül-i ġonca-i kütāh-ḥayāt / Reşk ider bülbülinüñ ḫırḳa-i peşmḭnesine (FKD, G. 
269, B.4).  

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K. 10, B.13).  

Sḭnesin ʿarż eyleyüp ḫūrşḭdāsā her seḥer / Ġoncalar bülbüllere çāk-ı girḭbān gösterür (FKD, 
K. 10, B.9).  

Gülşen-nişḭn-i gūş-ı beyānuñ müʾeẕẕinüm / Bülbülden ey’gelür baña  āvāze-i ġurāb (FKD, K. 
13, B.16).  

bülbülā: [1] Ey bülbül. 

Ancaḳ olur bülbülā terāviş-i iʿcāz / Zāhid ü muḳrḭ-i gül terāne-güzḭndür (FKD, G. 105, B.4).  
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bülbülān: [4] Bülbüller. 

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G. 
1, B.4).  

Mekteb-i bāġ-ı maḥabbetde Gülistān oḳıyup / Bülbülān meşḳ alurlar dil-i nālānumdan (FKD, 
G. 229, B.5).  

Bülbülān da güllere sūz-ı nefesle bāġda / Nergis-i pür-jāleden biñ çeşm-i giryān gösterür 
(FKD, K. 10, B.10).  

Gülsitāndan bülbülān meʾyūs olup ḫāmūş hep / Her ḫarābe pür-ṣadā bang-i ġurāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.6).  

bülbülānā: [1] Ey bülbüller. 

Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B.4).  

bülbül-i ʿarş-lāne: [1] Yükseklerde yuva yapan bülbül. 

Bülbül-i ʿarş-lāne yaʿnḭ fiġān / Ṣavṭ-ı güm-kerde-gūş yaʿnḭ āh (FKD, G. 274, B.2).  

bülbül-i āşüfte-maġz: [1] Perişan düşünceli bülbül. 

Kām-düşmen bülbül-i āşüfte-maġzam yeʾs dost / Olmadum bāġ-ı cihānda ḫoş-dimāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B.2).  

bülbül-i bāġçe-i yeʾs: [1] Keder bahçesinin bülbülü. 

Bülbül-i bāġçe-i yeʾs tesellḭ bulmaz / Yazsa ṭāvūs-ṣıfat ger per ü bāl üstine gül (FKD, G. 196, 
B.2).  

bülbül-i bāġ-ı cünūn: [1] Delilik bağının bülbülü. 

Yeter pervānelik itdüm çerāġ-ı tḭre-i ʿaḳla / Dil-i sevdā-perestüm bülbül-i bāġ-ı cünūn olsa 
(FKD, G. 256, B.2).  

bülbül-i beste-leb-i gülşen-i tecrḭd ol-: [1] Her şeyden uzak bahçenin dudağı bağlı bülbülü hâline 
gelmek. 

Bülbül-i beste-leb-i gülşen-i tecrḭd oldum / Murġ-ı bismil-şüdeyem berg ü nevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.3).  
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bülbül-i bḭ-ṣavt-ı ġam: [1] Üzüntünün sessiz bülbülü. || Fehîm. 

Biz bülbül-i bḭ-ṣavt-ı ġamuz yaʿni Fehḭm’üz / Peyġūle-i ġam-ḫāne-i dil gülşenümüzdür (FKD, 
G. 110, B.5).  

bülbül-i cān: [1] Can bülbülü || Âşık. 

Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G. 23, 
B.1).  

bülbül-i destān-zen-i efsūs: Perişanlık destanını okuyan bülbül. 

Külḫanda da gülden yine meʾyūs degüldür / Dil bülbül-i destān-zen-i efsūs degüldür (FKD, 
G. 102, B.1).  

bülbül-i elvān-neġam-ı gülşen-i feyż: [1] Bereketli bahçenin hoş şakıyan bülbülü. 

Ben bülbül-i elvān-neġam-ı gülşen-i feyżem / Murġān-ı ḳafes naġme-i tekrārı ne bilsün 
(FKD, K. 4, B.30).  

bülbül-i ferzāne: [1] Bilgili bülbül. 

Gül-i dāġ-ı cünūnum ḫande eyler / Yegāne bülbül-i ferzāne olsam (FKD, G. 199, B.3).  

bülbül-i gülşen-i ḳadḭm: [1] Eskimiş  bahçenin bülbülü. 

Ne māʾil-i ḫuld u ne naʿḭmem / Ne bülbül-i gülşen-i ḳadḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.131).  

bülbül-i güm-lāne: [1] Yuvası bozulmuş bülbül. 

Ey bād-ı ṣabā bülbül-i güm-lāne Fehḭm’üñ / Āvārelügin ol gül-i nev-ḫḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B.5).  

bülbül-i ḫasta-dil: [1] Yorgun gönüllü bülbül. 

Bülbül-i ḫasta-dilüz  lḭk semender-fıṭrat / Zaḫm-ı ḫār-ı güle āteşle müdāvā iderüz (FKD, G. 
131, B.6).  

bülbül-i ḫoş-elḥān: [1] Güzel ötüşlü bülbül. 

Gül-bün-i bāġ-ı nefs-i nāṭıḳamuñ / Vaḥyidür bülbül-i ḫoş-elḥānı (FKD, K. 17, B.49).  

bülbül-i nālān: [2] Inleyen bülbül. 
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Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, G. 
1, B.1).  

Ey şuʿle-i ḥüsn eyleme pervāneñi sūzān / Gör luṭf-ı güli bülbül-i nālānına ḳıymaz (FKD, G. 
114, B.2).  

bülbül-i pervāne-ṭabʿ: [1] Aşkı için dört dönen pervane yaratılışlı bülbül. 

Ġonca-i āteş-nesḭmüz āb düşmendür bize / Bülbül-i pervāne-ṭabʿuz şuʿle gülşendür bize 
(FKD, G. 273, B.1).  

bülbül-i rengḭn-terennüm: [1] Hoş ötüşlü bülbül. 

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G. 104, B.5).  

bülbül-i şḭfte-ḥāl: [1] Âşık bülbül. 

Bülbül-i şḭfte-ḥāle gül ü ġonca birdür / Vüsʿat-i sḭne-i dil teng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 31, 
B.2).  

bülbül-i ṭabʿ-ı ḫoş-elḥān: [1] Güzel ötüşlü bülbülün mizacı. 

Belā-yı kürbet-i ġurbet firāḳ-ı gülşen-i aṣlḭ / Yine eydür bu naġme bülbül-i ṭabʿ-ı ḫoş-elḥāna 
(FKD, K. 7, B.61).  

bülbül-i vḭrāne: [1] Yıkıntı yerlerinin bülbülü. 

Ḫākisterüñ it bülbül-i vḭrāneyi k’oldı / Reng-i ruḫ-ı şuʿle gül-i dḭdāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B.4).  

bülbül-i yeʾs: [1] Keder bülbülü. 

Bülbül-i yeʾsem şemḭm-i gül nefes olsa baña / Gelmeye hergiz meşām-ı cāna būy-ı ārzū 
(FKD, G. 249, B.4).  

bülbül-ṣıfat: [1] Bülbül gibi. 

Bülbül-ṣıfata dāġ yeter aṭlas-ı gül-rḭz / Ālūde-i ten ḳısvet-i ṭāvūs degüldür (FKD, G. 102, B.2).  

bülbül-terennüm: [1] Bülbül şakımalı. 

Çemen-pḭrā-yı bāġ-ı ḥüsn yaʿnḭ ḫaṭṭ-ı sebzüñle / Lebüñ bir rūḥ-ı ṭūṭḭ-ḳısvet ü bülbül-
terennümdür (FKD, G. 103, B.2).  
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bülend: [1] Yüksek, yüce, ulu. 

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G. 194, B.7).  

bülend eyle-: [1] Dumanın yerden yukarıya çıkması. 

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, G. 
281, B.2).  

bülend ol-: [2] Daha yüce olmak. 

Olmış ḥarāmḭ-i reh-i eşʿār her biri / Beytin ṣanur bülend ola Beytü’l-ḫarām’dan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.28).  

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 
181, B.6).  

bülend-eyvān-ı rifʿat: [1] Yüceliğin büyük köşkü. 

Benem ol yekke-şāh-ı çār-bālḭn-i ʿanāṣır kim / Zemḭne mest olup düşdüm bülend-eyvān-ı 
rifʿatden (FKD, K. 15, B.5).  

bülend-iḳbāl: [1] Yüksek talihli. 

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K. 10, B.18).  

bü’l-heves: [11] Akılsız, cahil, budala, isteklerinin esiri olan (LUGAT-I REMZÎ, s.188). 

İʿtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves / Merdüm-i hūşyār ile mestāne olmaz āşinā 
(FKD, G. 11, B.2).  

Ārzū-yı ʿḭyd-i vaṣl eylerse itsün bü’l-heves / Rūzedār-ı ḥasretem ben eylemem ümmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.4).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, G. 
150, B.5). 

Ḫışm ile olsun nigāh it bü’l-hevesler raġmına / ʿĀşıḳ-ı maḥcūbuñam itme teġāfülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B.3).  

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G. 4, B.3).  
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Aşağıdaki tanıkta kelime “rakip” anlamında kullanılarak, “sîne-sâf”ın karşıtı olmuştur (Babacan, 
2012, s.282). 

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, G. 
111, B.4).  

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, G. 
138, B.3).  

Gül-i ḫūrşḭde bülbüldür çerāġ-ı ḥüsne pervāne / Dil-i dḭvāneme baḳ görmedüñse bü’l-heves 
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.3).  

Olmasun mı cān-ı ʿāşıḳ dāġ dāġ-ı ārzū / Bü’l-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B.1).  

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B.5).  

Devrüñde dirḭġ bü’l-hevesden / ʿuşşāḳuñ yoḳdur imtiyāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.18).  

bulın-: [2] Var olmak, mevcut olmak. 

Rūz-ı maḥşer bulınur dest-i nigāhuñda senüñ / Nāme-i muẓlime-i ḫūn-ı şehḭdān-ı ḳażā 
(FKD, G. 12, B.5).  

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem/ Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ (FKD, 
K. 16, B.15).  

būm: [2] Baykuş. 

İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K. 10, B.34).  

Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.8).  

būmzār: [1] Baykuşların yeri. || Virane, harap olmuş mekan.  

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.11).  

bunda: [3] Burada. 
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Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G. 11, B.3).  

ʿAyāndur bunda seyr-i tuḫricü’l-ḥayy mine’l-meyyit / Naẓar ḳıl ejderhādan ẓāhir olan āb-ı 
ḥayvāna (FKD, K. 7, B.10).  

Bunda girmezse rūz-ı maḥşerde / Girer ola ele girḭbānı (FKD, K. 17, B.17).  

bundan: [1] Bundan, belgisizlik zamiri. 

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K. 7, B.24).  

bunı: [2] İşaret zamiri, bunu. 

Ezmḭne her zamān bunı söyler / Ki ẓuhūrına intisāb itdüm (FKD, K. 2, B.40).  

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K. 10, B.30).  

bun-ı çāh: [2] Kuyu dibi. 

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, G. 
23, B.6).  

Ben mār-ı zülf-i Yūsuf-ı ḫūrşḭd-çihreyem / Çıḳmaḳda mihrveş bun-ı çāhumdan āfitāb (FKD, 
G. 15, B.4).  

bun-ı mūy: [1] Saç dipleri. 

Her bun-ı mūyumı bir gül-bün-i āl eyledi ḫūn / Dem-be-dem zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān 
olaraḳ (FKD, K. 16, B.11).  

bunlar: [1] Değersiz, hırsız ve sanattan anlamaz şairler. 

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.29).  

bunuñla: [1] Bununla. 

Nūr-ı evvel bunuñla faḫr eyler / Ki vücūdına çoḳ şitāb itdüm (FKD, K. 2, B.39).  

bünyād eyle-: [1] İnşa etmek. 
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Ḫançerle müjeñ levḥ-i dile resm ider evvel / Ṭarḥ-ı sitemi eylese bünyād nigāhuñ (FKD, G. 
176, B.2).  

burāk-ı rifʿat: [1] Hz. Muhammed'in Miraç için bindiği Burak'ın yüceliği. 

Çarḫ-ı dḭv kim burāk-ı rifʿatine / ʿArş u kürsḭ iki rikāb itdüm (FKD, K. 2, B.42).  

burc: [1] “Eski gök bilgisine göre gezegenler göğünden sonra gök cisimlerinin bulunduğu en yüksek 
bölgedeki yıldızlar dünyadan görünüşlerine göre 12 farklı küme hâlinde isimlendirilmişler ve bu 
kümelerin her birine burç ismi verilmişti. Aynı şekilde kaleler de çoğunlukla sürekli kalın bir duvar 
(sur, beden) ve sur boyunca dizilen aralıklı yüksek burçlardan oluşur ve bu burçlar daima birbirini 
görebilecek mesafede inşa edilirler” (OŞK, C.2, s.308). 

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında 
olurdı muḳḭm (FKD, K. 6, B.14).  

burc-ı āb-ı baḥr: [1] Deniz suyunun kulesi. 

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her dürr-
i nāb (FKD, K. 5, B.36).  

burc-ı felāket: [1] Bela, eziyet kulesi. 

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K. 15, B.12).  

burc-ı füsūn: [1] Büyü burcu. 

Ṣafḥa-i ḫaṭṭ-ı ruḫı levḥa-i esrār-ı fiten / Kevkeb-i ḫāl-i lebi burc-ı füsūn Bircḭs’i (FKD, G. 289, 
B.2).  

burc-ı ḥamel: [1] Koç burcu. “İçinde on üç, dışında beş yıldızdan oluşur. Bu burca bere-i felek ya da 
burc-ı bere de denilir. Şems ile birlikte anılır, Nevruz’un başlangıcı güneşin Hamel burcuna girdiği 
zamandır. Edebiyat eserlerinde bahar anılırken Güneş-Hamel-Nevruz üçlüsüne gönderme yapılır. 
(...) Kamer’in Hamel burcuna gelmesi olumlu yorumlanır” (AND, s. 336). 

Aḫter-i Nāhḭd degül ḳarḭn-i ḳırāndur / Burc-ı ḥamel mevḳiʿ-i zemḭne ḳarḭndür (FKD, G. 105, 
B.2).  

burc-ı mḭzān: [1] Terazi burcu. “Zühre gezegeninin beyti olduğundan birlikte anılırlar. İçinde sekiz, 
dışında dokuz yıldız bulunurç Kamer, Mîzân burcuna geldiğinde yeni giyinmek, mektup yazmak, 
sefere gitmek, kadınlarla yiyip içmek, çocuğunu okula vermek, içmek, düğün yapmak, elçi 
göndermek olumlu yorumlanmıştır. Ancak savaşmak ve satın almak iyi değildir” (AND, s. 342). 
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Rāyıż-ı reʾyüñ süvār-ı eşheb-i ʿadl olsa çarḫ / Mihri zerrḭn zḭn iderdi burc-ı mḭzānı rikāb 
(FKD, K. 5, B.46).  

būs: [1] Öpme, öpüş. 

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

būs id-: [2] Öpmek. 

Ne iḥtimāl rikābını būs ide āşūb / Ne cānı var k’ola küstāḫ-ı hem-ʿinān āfet (FKD, K. 11, B.6).  

Būs idince dāmenin maḥşerde ol māhum dedi / ʿAyb ḳılmañ Fehḭm-i bḭ-ḥicābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B.9).  

būs-dād ol-: [1] Öpmek. 

Nḭm-cünbiş itmeden ebrū-yı şemşḭr-i ġuzāt / Kelle-i şḭʿḭ olurdı pāy-ı esbe būs-dād (FKD, 
Kıt'a 8, B.9).  

būse: [2] Öpücük. 

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G. 
64, B.5).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, G. 
257, B.8).  

būse-cāy-ı ḫançer: [1] Hançerin insan vücuduna girmesi. 

Rāfıżi’ye girdiler tḭr-i ḳażā-teʾŝḭr ile / Būse-cāy-ı ḫançer oldı sḭne-i ehl-i ʿinād (FKD, Kıt'a 8, 
B.8).  

būse-dād-ı ḫāk: [1] Toprağı öpmek isteyen. 

Āferḭn olsun Fehḭm’üñ Sümnāt-ı ṭabʿına / Kim bütān-ı siḥr anda būse-dād-ı ḫākdür (FKD, G. 
98, B.7).  

būse-dād-ı leb-i cānān ol-: [1] Sevgilinin dudağının öpücük vermesi. 

Şād ol āġūş-ı girḭbānuma girdüñ ey māh / Būse-dād-ı leb-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B.9).  

būse-dih-i gūşe-i dāmān: [1] Eteğinin köşesine öpücük veren. 
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Ol ki neẓẓāre-kün-i çāk-ı girḭbānuñ olur / Şevḳ ile būse-dih-i gūşe-i dāmānuñ olur (FKD, G. 
83, B.1).  

būse-i cām-ı leb-i mey-gūn: [1] Şarap renkli dudağın kadehi öpüşü. 

Demidür būse-i cām-ı leb-i mey-gūnı ile / Eyleye neşve-i ẕevḳ-ı dilini tāze ḳadeḥ (FKD, G. 33, 
B.4).  

būse-i laʾl: [1] (Sevgilinin) kırmızı dudağını öpmek. 

Evvel-i vuṣlatda itdi būse-i laʾlin dirḭġ / Tā leb-i cūda şikest oldı sebū-yı ārzū (FKD, G. 249, 
B.6).  

būse-i pāy-ı laṭḭf:  [1] Güzel ayağın öpücüğü. 

Cān u dil eyler taḳaddümde dehānum pāy-māl  / Nā-gehān olsa muṣavver būse-i pāy-ı laṭḭf 
(FKD, G. 157, B.8).  

būse al-: [1] (Sevgiliyi) öpmeyi istemek. 

Yārı āġūşa çeküp būsesin almaḳdur hep / Rūz-ı maḥşerde Fehḭmā gibi endḭşe-i dil (FKD, G. 
187, B.5).  

būs-ı leb: [2] Öpme, öpüş, öpücük. 

Bend-i zülfinde dilüm būs-ı lebi şād itmez / Merd-i maḥbūs şarāb içse de mesrūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B.16).  

Ol şeh ki olur luṭf-ı nihāndan maḥẓūẓ / Ḳıldı beni būs-ı lebi cāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 26, 
B.1).  

būstān: [1] Bahçe. 

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K. 7, B.11).  

bünāgūş: [1] Kulak memesi. 

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, G. 
56, B.2).  

bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbül: [1] Bülbülün kan dolu kesilmiş başı. 
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Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.3).  

büt: [11] Put gibi güzel sevgili. 

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B.6).  

ʿAşḳ ehli nezāketle eder ol büte secde / Maḳṣūdları yoḫsa zemḭn-būs degüldür (FKD, G. 102, 
B.4).  

Dil-berān çeşm-i siyeh-pūşına ser-germ-i niyāz / Eylemiş secde-berān bütleri bir kāfirdür 
(FKD, G. 107, B.3).  

ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G. 135, B.7).  

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G. 202, B.5).  

Raḳḭb māniʿ olur ol büte perestişüme / Ġarḭbdür k’ola İblḭs berhemen-düşmen (FKD, G. 239, 
B.4).  

Beste-zünnār-ı ser-i zülfine cān-ı ʿḬsḭ / Rūḥ-ı ḳudsḭ o bütüñ olmaya mı ḳıssḭsi (FKD, G. 289, 
B.1).  

Didi kim kāfir-i bḭ-dḭne olur mı kişi dost / Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmumdur 
(FKD, K. 12, B.23).  

Allāhü ekber Allāhü ekber / Ol büt ne ʿaceb belā-feżādur (FKD, Terci-bend 1, B.113).  

Bu deyr-i mecāzḭde muḥtāc-ı perestişdür / Ammā ki ḥaḳḭḳatde büt berhemeni n’eyler (FKD, 
G. 56, B.5).  

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G. 55, B.1).  

bütān: [3] Putlar || put gibi güzel sevgililer. 

Bütānı secde-ber itdi nefesle / Bu yetmez mi Fehḭm iʿcāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B.7).  

Āyḭne-i ḥayretle bütān olsa revādur / Deryūzeger-i māye-i pḭrāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 181, 
B.3).  
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Tā eyledi mevcūd vücūdını Ṣāniʿ / Nā-çār Fehḭm oldı bütāna ḳāniʿ (FKD, Rübai 27, B.1).  

bütān-ı şehr: [1] Şehrin güzelleri. 

Bütān-ı şehri ider naḳş-ı pāy-ı esb-i ġurūr / Sürünce raḫşını ol şeh-levend-i istiġnā (FKD, G. 
9, B.3).  

bütān-ı siḥr: [1] Sihir putları. 

Āferḭn olsun Fehḭm’üñ Sümnāt-ı ṭabʿına / Kim bütān-ı siḥr anda būse-dād-ı ḫākdür (FKD, G. 
98, B.7).  

büt-düşmen: [1] Puta düşman. 

Ehl-i deyr-i ʿaşḳ büt-düşmen olur maḥbūb-dost / Dillerinde yā ṣanem yerine yā maḥbūbdur 
(FKD, G. 69, B.6).  

büt-ḫāne: [1] Duvarlarında resim olması sebebiyle kilise. 

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G. 19, B.3).  

büt-ḫāne-i nezāket: [1] Zarifliğin kilisesi. 

Şiʿri büt-ḫāne-i nezāketdür / Ṭabʿı mirʾāt-ı ṣūret-i Mānḭ (FKD, K. 17, B.43).  

büt-ḫāne-kün-i Kaʿbe-i İslām-penāh: [1] İslam'ın sığınağı Ka'be'yi put evi yapan. 

Ḥüsni büt-ḫāne-kün-i Kaʿbe-i İslām-penāh / Nigehi sāḳi-i peymāne-dih-i bezm-i sürūş (FKD, 
G. 144, B.3).  

büt-i cān-baḫş: [1] Can bağışlayan güzel. 

Bir büt-i cān-baḫşa ḳıssḭsem ki mānend-i Mesḭḥ / Rāhibḭne çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh nāḳūs 
olur (FKD, G. 87, B.3).  

büt-i mihr-nijād: [1] Güneş tabiatlı put [gibi güzel sevgili]. 

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

büt-i rengḭn-i sḭmḭn-sāʿid: [1] Gümüş kollu rengarenk put gibi güzeller. 
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Her büt-i rengḭn-i sḭmḭn-sāʿidüñ mānend-i şemʿ / Pençesinde şuʿle-bārḭ berḳ urur reng-i 
ḫiḋāb (FKD, K. 5, B.8).  

büt-i secdegeh: [1] Secde edilen put. 

Gel berhemenā itme cefā cān-ı Fehḭm’e / Teklḭf-i perestişle büt-i secdegehüñle (FKD, G. 265, 
B.5).  

büt-i şehlā: [1] Gözünün karalığı kızıllığa meyilli ve yukarıya bakan güzel. Şehlâ, Burhân-ı Katı’da şu 
şekilde tarif edilmiştir: “O göze denir ki sevadı humrete mail ola ve sevadı göğ’e mail ola. O göze de 
denir ki koyun güzeli tabir olunur” (BURHÂN- KATI, s.719). 

Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B.1).  

büt-i şḭrḭn-dehān: [1] Hoş sözlü sevgili. 

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G. 145, B.1).  

büt-i tāze-belā: [1] Yeni felaket sevgili. 

Zülfin o büt-i tāze-belā itmede pā-māl  / Nev-kāfir olan ʿizzet-i zünnārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.19).  

büt-nigār-ı maʿnḭ: [1] Anlamın güzel sevgilisi. 

Ṭabʿum āyḭne-dār-ı maʿnḭdür / Ḳalemüm büt-nigār-ı maʿnḭdür (FKD, G. 97, B.1).  

büt-perest-i ḥüsn: [2] Güzelliğe tapan. 

Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G. 139, B.6). 

Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil: [1] Ebû Saîd’in fazileti ve olgunluğu. 

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil ki feyż-i yümn ile / İstese her kevkeb-i naḥsı ider necm-i saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.3).  

būy: [2] Güzel koku. 

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K. 7, B.37).  
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Ġam çekme budur ḫāṣiyyet-i ġonca-i ʿaşḳ / Kūr eylese rengi būyı eyler bḭnā (FKD, Rübai 1, 
B.2).  

būy-āşināyi-i gül: [1] Gülün kokusunu tanıyan. 

Açmaz nesḭme ġonca-i rāz-ı lebin k’olur / Būy-āşināyi-i güle bḭgāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 154, 
B.3).  

būy-ı ārzū: [1] İsteğin kokusu. 

Bülbül-i yeʾsem şemḭm-i gül nefes olsa baña / Gelmeye hergiz meşām-ı cāna būy-ı ārzū 
(FKD, G. 249, B.4).  

būy-ı ciger-i kebāb-ı dāġ: [1] Yaraların ciger kebabına benzer kokusu. 

Būy-ı ciger-i kebāb-ı dāġam / Gül-ġonca-i aḫker-i şemḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.138).  

būy-ı feyż: [1] Bereketin kokusu. 

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.24).  

būy-ı gül: [4] Gül kokusu. 

Bḭ-ʿadeddür ġonca ammā mütteḥiddür būy-ı gül / Müstafḭż-i yek-nefesdür gerçi bḭ-ḥaddür 
göñül (FKD, G. 194, B.3).  

Erbāb-ı ṭabʿa būy-ı gül olsa semūm olur / Ḥüsn-ṭıynete nesḭm-i ṣabā mesmūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.12).  

ʿAndelḭbān būy-ı gülden biz gül-i peymāneden / Naġme-pḭrā ʿāşıḳ-ı mestāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G. 78, B.2).  

Bir bāġa güẕār itse tā-ḥaşr / Būy-ı güli düşmen-i ṣabādur (FKD, Terci-bend 1, B.110).  

būy-ı gül-i ḫulḳ: [1] Yaratılışın gül kokusu. 

Būy-ı gül-i ḫulḳın ṣabā itse muġeylāna ʿaṭā / Teʾŝḭr-i luṭfından revā bād-ı semūm olsa nesḭm 
(FKD, K. 6, B.11).  

būy-ı ḫūn-ı dil: [1] Gönül kanının kokusu. 

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G. 230, B.3).  



363 
 

būy-ı naḫvet: [1] Büyüklenme kokusu. 

Ġurūrumdan degüldür vaḥşetüm ġāyetde dāġam dāġ / Eŝer  yoḳdur dilümde lāleāsā būy-ı 
naḫvetden (FKD, K. 15, B.22).  

būy-ı nev-bahār: [1] İlkbahar kokusu. 

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B.2).  

būy-ı pḭrāhen-i Yūsuf: [1] Hz. Yusuf'un gömleğinin kokusu. 

Tār-ı zülfem ki maṭāfum olalı Kaʿbe-i ḥüsn / Būy-ı pḭrāhen-i Yūsuf benüm iḥrāmumdur 
(FKD, K. 12, B.5).  

būy-ı rāz-āşinā: [1] Sırrı bilen koku. 

Nergis-i bāġ-ı fitnedür çeşmüñ / Būy-ı rāz-āşinā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B.3).  

būy-ı reyḥān: [1] Fesleğen kokusu. 

Ġoncayı eyleyüp ruʿāf-engḭz / Müşk-bḭz ide būy-ı reyḥānı (FKD, K. 17, B.70).  

būy-ı yāsemen-düşmen: [1] Yasemin kokusuna düşman. 

İder füsürde beni dostdan nesḭm-i nifāḳ / Meşāmm olursa eger būy-ı yāsemen-düşmen 
(FKD, G. 239, B.2).  

būy-ı zülf: [1] Saç kokusu. 

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.1).  

büyūt: [1] Evler || Kanun ve çengin perdeleri. 

Muṭrıb o perde ḳaṣr-ı ṣafā ʿankebūtıdur / Ḳānūn u çeng perdesi anuñ büyūtıdur (FKD, G. 70, 
B.1).  

 

C 
 
cā it-: [1] Yer bulmak. 
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Tā-be-key sḭneñde cā itmek cefā vü kḭneye / Ḳādir isen ʿāşıḳ-ı bḭ-kḭneñi çek sḭneye (FKD, G. 
272, B.1).  

cādū: [1] Göz bağlayıcı, büyücü (TULUM, s.475). Sevgilinin gözleri (FERHENG-İ ŞU’ÛRÎ, C.2, s.1353). 

Çeşmidür o āhuvāne cādū / Kim ḫame-i siḥr-naḳş-ı taḳdḭr (FKD, Terci-bend 1, B.32).  

cādū-fetān: [1] Fitneci büyücü. 

İtmede cādū-fetān fitneye taʿlḭm-i ceng / Nusḫa-i ḥaşr oldı şehr ṭarḥ-ı şer ü şūrdan (FKD, G. 
231, B.10).  

cādū-firḭb: [1] Büyüsüyle aldatan|| Büyülü güzellik unsurlarıyla aldatan. 

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B.5).  

cādū-nigeh: [1] Bakışıyla etkileyen. 

ʿArż idüp ḥüsnin o cādū-nigehüm ḫūbāna / Eyledi cemʿ perḭ-rūları āyḭnesine (FKD, G. 269, 
B.3).  

cādū-yı ḫayāl: [1] Şair (SERVET, s.127). 

Cādū-yı ḫayālüñle Fehḭm oldı bu şḭve / Endḭşe-i muʿciz-fen-i seḥḥāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B.7).  

cādū-yı ḫūn-rḭz: [1] Sevgilinin kan döken kirpikleri. 

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle  (FKD, G. 267, 
B.4).  

cādū-yı kilk: [1] Şâirin yazma kudreti. 

Reşk ider görse cādū-yı kilküm / Muʿciz-i Mūsḭ İbn-i ʿİmrān’ı (FKD, K. 17, B.33).  

cāʾiz: [1] Uygun. 

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K. 7, B.58).  

cām: [14]  

1. Kadeh. 
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Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21). 

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B.2).  

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.1).  

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, G. 
64, B.1).  

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G. 78, B.6).  

Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G. 78, B.7).  

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.4).  

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K. 5, B.10).  

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.52).  

2. Gönül 

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G. 88, B.4).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G. 165, B.3).  

3. Ateş. 

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G. 134, B.2).  

4. Ateş yapraklı gonca. 

Ġonca-i şuʿle-berg yaʿnḭ cām / Laʿl-i elmās-pūş yaʿnḭ mey (FKD, G. 293, B.2).  
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5. Aydınlatan mum 

Sāḳḭ ḳanı cām o şemʿ-i rūşen / Elmās-ḳandil ü şuʿle-revġan (FKD, Terci-bend 1, B.92).  

cām iç-: [1] Şarap içmek. 

Rind-i ṣāḥib-dḭde oldur cām içince eyleye / Rūḥ-ı Cemşḭd’i temāşā her ḥabāb-ı bādeden 
(FKD, G. 233, B.4).  

cām ṣun-: [1] Kadeh sunmak, takdim etmek. 

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, G. 
252, B.2).  

cām-ı ʿaşḳ: [1] Aşk kadehi ‖ Aşk şarabı. 

Dil eyledi cām-ı ʿaşḳı çün nūş / İtdüm ġam-ı ʿaşḳı da ferāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B.56).  

cām-ı beḳā: [1] Ölümsüzlük kadehi. 

Nūş idüp cām-ı beḳā Sulṭān Murād-ı Cem / Eyledi Sulṭān İbrāhḭm Dārā-fer cülūs (FKD, Kıt'a 
10, B.5).  

cām-ı bilūr-ı nāzük: [1] Kırılgan kadeh. Billur kadehe “câm” da denilmektedir (FERHENG-İ ŞU’ÛRÎ, 
C.2, s.1346). 

Cām-ı bilūr-ı nāzüki sḭm-āb ile ṭolup / Bezm-i cihānda kāse-i ʿarż şikest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.37).  

cām-ı cihān-nümā: [1] Cem’in, Hz. Süleyman’ın ve İskender’in dünyanın tamamını gösterdiğine 
inanılan kadehi veya aynasıdır. Câm-ı Cem ya da câm-ı gîtî-nümâ olarak da anılır (STEINGASS, s. 350; 
FERHENG-İ ŞU’ÛRÎ, C.2, s.1361). 

Cām-ı cihān-nümā ki bize ḥüsn-i yārdur / Keyf-i neẓāresiyle ʿaceb ʿālem eyledük (FKD, G. 
173, B.3).  

cām-ı dil: [1] Gönül kadehi. 

Bir sāḳi-i mehveşden içüp bāde-i ṣāfḭ / Cām-ı dilüñi maṭlaʿ-ı envār-ı şuḫūd  it (FKD, G. 22, 
B.2).  

cām-ı elmāsḭ: [1] Elmastan yapılmış kadeh. 
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Tā künem rḭş ez-ḥased cān u dil-i Suhrāberā / Mey-ḫ˘ārem ez-cām-ı elmāsḭ mey-i 
zehrāberā (FKD, G. 294, B.1).  

cām-ı fenā: [1] Ölüm kadehi. 

Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.5).  

cām-ı feraḥ-fezā: [1] Rahatlamayı arttıran kadeh. 

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G. 156, B.4). 

cām-ı feraḥ-zā: [1] Gönül rahatlığı doğuran kadeh. 

Ṣun sāḳḭ ṣahbā devridür cām-ı feraḥ-zā devridür / Eyyūb Pāşā devridür olsun göñüllerden 
ġam ʿadḭm (FKD, K. 6, B.8).  

cām-ı firḳat: [1] Ayrılık kadehi. 

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K. 15, B.15).  

cām-ı ḥayret: [1] Hayret kadehi. “Câm bedene, içindeki bade bedeni tasfiye etmeye işarettir. İlahi 
bade kadehinden içen kâmil arif tevhitle ser-mest olur” (ULUDAĞ, s. 82). 

Mest ider bir cām-ı ḥayret bāde-i ḥasret-ḫumār / Böyledür mey-ḫāne-i neẓẓāregāh-ı rūy-ı 
dost (FKD, G. 25, B.3).  

cām-ı İslām: [1] İslam'ın kadehi. 

Cām-ı İslām’um şikest itdi nigāh-ı muġbeçe / Saḳla yā Rab dḭnümi çeşm-i ḫarāb-ı bādeden 
(FKD, G. 233, B.3).  

cām-ı kām-ı ʿāşıḳ: [1] Sevdalının mutluluk kadehi. 

Cām-ı kām-ı ʿāşıḳı pür-bāde-i yeʾs eylemiş / Bāde-i ḳāmıyla dehri cām-ı leb-rḭz eyleyen 
(FKD, G. 240, B.4).  

cām-ı leb-rḭz: [1] Ağzına kadar dolu kadeh. 

Cām-ı kām-ı ʿāşıḳı pür-bāde-i yeʾs eylemiş / Bāde-i ḳāmıyla dehri cām-ı leb-rḭz eyleyen 
(FKD, G. 240, B.4).  
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cām-ı leb-rḭz-i ecel: [1] Ecelin ağzına kadar dolu kadehi. 

Cām-ı leb-rḭz-i eceldür ṣunduġı ʿuşşāḳa hep / Bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitemger nūş ider 
(FKD, G. 52, B.2).  

cām-ı māh-ṭabʿ: [1] Ay parlaklığında kadeh. 

El-ḳıṣṣa o cām-ı māh-ṭabʿı / Pür eyle żiyā-yı mihr-i meyden (FKD, Terci-bend 1, B.101).  

cām-ı mey: [2] İçki kadehi. 

Cām-ı mey nūş itse dil-ber söylesek efsāneler / Çeşmimi maḫmūr görsek yine ḫˇāb-ı 
bādeden (FKD, G. 233, B.2).  

Neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳum sañā versün bir keyf / K’idesen Kaʿbe’de cām-ı meyi bḭ-pervā nūş 
(FKD, G. 144, B.9).  

cām-ı mey-i ʿaşḳ: [1] Aşk şarabının kadehi. 

Bed-mest itdi cām-ı mey-i ʿaşḳ şöyle kim / Ḥaẓẓ itmez oldı ġamla da dil imtizācdan (FKD, G. 
228, B.2).  

cām-ı mül: [1] Şarap kadehi, şarap. 

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G. 101, B.4).  

cām-ı ṣāf-ı āb-gūn: [1] Saf su renginde, şeffaf kadeh. 

Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G. 256, B.1).  

cām-ı şarāb: [2] Şarap kadehi. 

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

Bāde-i çeşm-i bütān cām-ı şarābumdur benüm / Ġamze mey-ḫānemde bir mest-i 
ḫarābumdur benüm (FKD, G. 223, B.1).  

cām-ı zehr-i firḳat: [1] Ayrılığın zehirli kadehi. 

Maḥrem-i bezm-i viṣāl-i yār olmazsa Fehḭm / Cām-ı zehr-i firḳati tā rūz-ı maḥşer nūş ider 
(FKD, G. 52, B.5).  
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cāme: [3] Elbise. 

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G. 96, B.5).  

Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 
(FKD, G. 194, B.4).  

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G. 208, B.6).  

cāme gey-: [1] Elbise giymek. 

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B.2).  

cāme-çāk: [1] Dert ve üzüntü sebebiyle elbiseyi yırtmak. 

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B.5). 

cāme-ḫˇāb: [2] Yatak. 

Ey çerāġ-ı çeşm-i ʿāşıḳ ben ki fānūs-ı ḫayālem / Cāme-ḫˇābum rūşen eyle perde-i 
pḭrāhenümden (FKD, G. 238, B.4).  

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G. 257, B.4).  

cāme-ḫˇāb-ı nigār-ı maʿnḭ: [1] Anlam güzelinin uyku giysisi. “Cāme-ḫ˘āb”ın bir anlamı da “uyku 
giysisi”dir (FERHENG-İ ŞU’ÛRÎ, C.2, s.1321). 

Perniyān-ı nikāt-ı elfāẓum / Cāme-ḫˇāb-ı nigār-ı maʿnḭdür (FKD, G. 97, B.5).  

cāme-i faḳr: [1] Fakirlik elbisesi. 

Giyelden cāme-i faḳrı bulup kimyā-yı faḫriyyet / Libās-ı köhnemüz ẓıll-ı hümā-yı devlet 
olmışdur (FKD, G. 77, B.4).  

cāme-i felek: [1] Talih elbisesi. 

Eyleyüb cübbe cāme-i feleki / Hem idüp ṭās mihr ile māhı (FKD, Kıt'a 4, B.7).  

cāme-i ḫˇāb: [1] Uyku giysisi, pijama. 
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Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G. 257, B.5).  

cāme-i ḫadrā gey-: [1] Yeşil renkli elbiseler giyinmek. 

Nev-bahār oldı çemen cāme-i ḫadrā geysün / Açılup lāle-i ṣaḥrā yine ḫārā geysün (FKD, G. 
246, B.1).  

cāme-i ʿömr: [1] Ömür elbisesi. 

Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥayret olmışdur / Girḭbān-ı ḥayātum çāk-i dest-i firḳat 
olmışdur (FKD, G. 77, B.1).  

cāme-i ṣubḥ: [1] Sabah giysisi. 

Keŝret-i cūş-ı ḫūn-ı giryemden / Oldı gülgūn-ṭırāz cāme-i ṣubḥ (FKD, G. 32, B.3).  

cāmiʿ-i aḥkām-ı dād: [1] Adalet yasalarını kendinde toplayan. 

Hem cāmiʿ-i aḥkām-ı dād hem ḳāmiʿ-i ḥıṣn-ı fesād / Hem sālik-i rāh-ı sedād hem mālik-i 
ṭabʿ-ı selḭm (FKD, K. 6, B.10).  

cān: [63] Gönül, ruh. 

ʿAşḳ itdi cānı sḭne-i bḭ-kḭneden cüdā / Ḳıldı ġarḭbi ḫāne-i dḭrḭneden cüdā (FKD, G. 2, B.1).  

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, G. 
12, B.7).  

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G. 14, B.5).  

Olur mı cāna dimāġ-āşinā şemḭm-i murād / Eŝer  mi gülşen-i āmālüme nesḭm-i murād (FKD, 
G. 39, B.1).  

Şarāb-ı yeʾs ideli cānı mest-i lā-yaʿḳil / Derūn-ı ḫāṭıra gelmez ümḭd ü bḭm-i murād (FKD, G. 
39, B.3). 

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B.2).  

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G. 46, B.6).  
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Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B.4). 

Her ne dem gelse ḳażā-yı nā-gehānḭ çarḫdan / Zaḫm-ı şemşḭr-i nigāhuñ cāna dest-āvḭz ider 
(FKD, G. 53, B.3).  

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, G. 
56, B.3).  

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, G. 
56, B.9).  

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, G. 
56, B.3).  

Meded öldüm teġāfül itme yeter / Ḫasta cāna devā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B.5).  

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G. 86, B.3).  

Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G. 87, B.4).  

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, G. 
111, B.5).  

Nuḳl-ı laʿlini idüp taʿbiye cāna ṣundı / Şḭre-i cān ile itdi beni mest ü medhūş (FKD, G. 144, 
B.11).  

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G. 145, B.1).  

Sḭneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek / Leblerin emdüm anuñ ṭūṭḭ-lisānum diyerek 
(FKD, G. 170, B.1).  

Oldı tāb-efgen dile ruḫsāresi bir kimsenüñ / Cānı bḭ-tāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ (FKD, 
G. 179, B.1).  

Ġamzeñe cānumı teslḭm iderem her ne ḳadar / Anı dest-i ecele vermege nā-çār olsam (FKD, 
G. 200, B.3).  

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G. 202, B.5).  
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Fikr it sitem-i ġamze ile ḥālini cānuñ / Kim ḫāne-i cellād-ı ḳażā ola penāhum (FKD, G. 215, 
B.2).  

Cānumuz vaḳf-ı tḭġ-i nāz idelüm / Zaḫm urduḳça bir niyāz idelüm (FKD, G. 221, B.1).  

Sāḳḭ ḥabāb gibi ider cānumı ḫarāb / ʿArż itse duḫter-i rezi faṣṣ-ı zücācdan (FKD, G. 228, B.5).  

Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭcān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G. 241, B.5).  

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, G. 
243, B.8).  

Ḫavfum oldur kim nişān-ı ḥasret-i ġamdur Fehḭm / Mużṭarib itmekdedür cānum ġulū-yı 
ārzū (FKD, G. 249, B.8).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G. 257, B.10).  

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G. 257, B.4).  

Cānı itmekde ġamdan āsūde / Rūḥ-ı rāḥat-fürūş yaʿnḭ mey (FKD, G. 293, B.4).  

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K. 9, 
B.8).  

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K. 15, B.34).  

Şḭve-i üştüre biñ cān ile ḳāʾil olduḳ / Āh kim bār-keş-i bār-ı şütür-bān olaraḳ (FKD, K. 16, 
B.5).  

Nāzdan sen yine teġafül ṭut / Cāna it bir nigāh-ı pinhānḭ (FKD, K. 17, B.87).  

Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.2).  

Ṭūfān ḥaẕer it ki cānum itdüm / Tḭz-ābḭ-i ḳufl-ı genc-i imsāk (FKD, Terci-bend 1, B.56).  

Şemşḭr-i nigehle cāna çeşmüñ / Ger böyle ṣunarsa bḭ-muḥābā (FKD, Terkib-bend 2, B.7).  

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.48).  
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Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G. 4, 
B.4).  

Bḭm-i ġamze cānumuz leb-rḭz-i sḭm-āb ideli / Iżṭırāb u raʿşeden yoḳdur ferāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G. 126, B.2).  

Feyż-i ʿaks-i ḫayāl-i ḥüsninden / Cānı leb-rḭz-i āfitāb itdüm (FKD, K. 2, B.21).  

Yine bir şūḫa oldı dil ʿāşıḳ / Yine cānum belā-meʾāb itdüm (FKD, K. 2, B.20).  

Ġamze-zenān eylese cānān semāʿ / Nāle-künān eylese biñ cān semāʿ (FKD, K. 3, B.1).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  

Sen baḫşiş-i nāz iderken ey şeh / Degmiş bu cāna meger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.31).  

Bir ẕevḳdeyem ki vaṣf olınmaz / ʿAşḳ eyledi tā ki cānı medhūş (FKD, Terkib-bend 2, B.62).  

Cānumuz tḭġ-i ḳażāya itmeden her dem siper / Meşk-i zaḫm-ı ġamze-i cānānedür 
maḳṣūdumuz (FKD, G. 119, B.2).  

Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.5).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G. 244, B.1).  

Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G. 244, 
B.3).  

Söyle luṭf it cāvidān-ı çeşm-i muʿciz-gūyuña / Şerḥ-i efsūn-ı nigāhuñ cāna icmāl itmesün 
(FKD, G. 245, B.3).  

Ṣayd itmege cānı yeter āŝār-ı teġāfül / Bir murġ-ı żaʿḭfi iki şāh-bāza ṭuyurma (FKD, G. 251, 
B.3).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B.2).  
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Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp iḳbāl ile / Cān ile itdi cenāb-ı ʿavn-i Ḥaḳḳ’a istinād (FKD, 
Kıt'a 8, B.5).  

Zārḭ ki Fehḭm’i itdi cāndan bḭ-zār  / Tā ʿāşıḳ-ı zārıyam ider biñ āzār (FKD, Rübai 16, B.1).  

Ol şeh ki olur luṭf-ı nihāndan maḥẓūẓ / Ḳıldı beni būs-ı lebi cāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 26, 
B.1).  

Öldürdi Fehḭm-i nā-tüvānı ġamzeñ / Dāġ  itdi teġāfül ile cānı ġamzeñ (FKD, Rübai 32, B.1).  

Bḭ-ālet ü bḭ-silāḥ yekden / Biñ cāna bulur ẓafer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.28).  

Teslḭm olup zemāneye ey cān selāmet ol / Eṭvār-ı ḫalḳ-ı ʿāleme tā-be-key (FKD, G. 292, B.5).  

Renciş-dih-i cism-i pür-figār ol / Besdür cāna bu dil-nevāzḭ (FKD, Terkib-bend 2, B.14).  

Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G. 37, B.5).  

cān bul-: [2] Dirilmek, tazelenmek, hayat bulmak. 

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G. 288, B.2).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

cān ehli: [1] Varlığının değerini bilenler || Yaşamaktan zevk alanlar. 

Gülzārına cān ehlinüñ itmeñ beni teklḭf / Çāk eylemesün ceyb-i dilüm ḫār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.3).  

cān göster-: [1] Tanıkta “varlığını belli etmek” anlamındadır 

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K. 10, B.1).  

cān it-: [1] Tanıkta “Yaşamayı çokça istemek, ölmeyi istememek” anlamındadır. 

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K. 9, B.5).  

cān u baş: [1] Can ve baş. || hayat. 
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ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G. 94, B.3).  

cān u dem-i ʿḬsā: [1] Hz. İsa'nın nefesi ve ruhu. 

Gülistān-ı ʿālem-i rūḥam gülümdür laʿl-i yār / Bülbülem cān u dem-i ʿḬsā nesḭmümdür 
benüm (FKD, G. 224, B.2).  

cān u dil: [12] Ruh ve gönül. 

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Cān u dil ile Kaʿbe’de bir ʿālem-i nūruz / Ḫūrşḭd ile meh nāḳa-keş-i maḥfilümüzdür (FKD, G. 
109, B.5). 

Remz-i leb-i dil-bere Fehḭmā / Biñ cān u dil ile çeşm ü gūşuz (FKD, G. 122, B.7).  

Cān u dil eyler taḳaddümde dehānum pāy-māl  / Nā-gehān olsa muṣavver būse-i pāy-ı laṭḭf 
(FKD, G. 157, B.8).  

Taṣdḭʿden olur ḫacil medḥüñde yoḫsa cān u dil / Naẓm eyler idi muttaṣıl ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i 
naẓḭm (FKD, K. 6, B.16).  

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K. 7, B.45).  

Pertevüñden mużṭarib pervānelerdür cān u dil / Şemʿ hem-germiyyetüñden dāʾimā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.3).  

Degül muḥtāc-ı naḳd u cins-i ʿḭş ü nūşa cān u dil / Mürettebdür vaẓḭfem her zamān sulṭān-ı 
himmetden (FKD, K. 15, B.17).  

Fedā olsun metāʿ-ı cān u dil müjgān-ı çeşmine / Gerekdür cān u dilden ʿāşıḳ-ı ser-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G. 287, B.5).  

Böyle ḳalursa sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost / Gelmeye dūzaḫ içre de cān u dile ferāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B.2).  

Raḥm ḳıl ey ġażab-ālūde şeh-i kişver-i nāz / Çāk çāk itdi yeter cān u dili ḫançer-i nāz (FKD, 
G. 115, B.1).  

Nigeh-i şūḫı ile ġamze-i ġammāzına baḳ / Nice fāş olmadadur cān u dilüñ rāzına baḳ (FKD, 
G. 160, B.1).  
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cān u dil-i Suhrāberā: [1] Zâl-i Rüstem’in oğlu Sührâb'ın gönlü ve ruhu (STEINGASS, s.711). 

Tā künem rḭş ez-ḥased cān u dil-i Suhrāberā / Mey-ḫ˘ārem ez-cām-ı elmāsḭ mey-i 
zehrāberā (FKD, G. 294, B.1).  

cān u dil-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların gönlü ve ruhu. 

Cān u dil-i ʿuşşāḳa ġam-ḫāne yeter çeşmi / Yaʿḳūb-ı elem-dḭde Beytü’l-ḥazen’i n’eyler (FKD, 
G. 56, B.8).  

cān u dil-i zār: [1] Ağlayan gönül ve can. 

Bir gūne tesellḭ-i dḭgerdür / Cān u dil-i zāra her teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.29).  

cān u ser koy-: [1] Can ve başını vermeye hazır olmak || ölümü göze almak. 

Erbaʿḭnde itdiler maḥṣūr o ḥıṣn-ı aʿẓamı / ʿAsker-i sünnḭ reh-i dḭnde ḳoyup cān u seri (FKD, 
Kıt'a 9, B.3).  

cān ver-: [7]  

 1. Ölmek 

ʿĀşıḳuñ dil-bere cān vermedür ancaḳ ġarażı / Ġayet-i āştḭ vü ceng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 
31, B.5).  

Teb-zede-i ʿaşḳına cilvesi cānlar verür / Lḭk sürḭnindeki raʿşeler eyler helāk (FKD, G. 169, 
B.2).  

Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, G. 
289, B.3).  

Cān virmede tḭġ-i çeşm-i yāra / Merdān-ı vefā teʾemmül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.50).  

Semend-i nāza süvār olsa şeh-levendāne / O ġırre-i mesti ki görse virürdi cān āfet (FKD, K. 
11, B.5).  

2. Hayat vermek, canlanmak. 

Āŝār-ı tebessümle verüp her sözüñe cān / Feyż-i dem-i Rūḥü’l-kudüs’e ḫandeler eyle (FKD, 
G. 267, B.7). 

Ger itse ṣūret-i ʿḬsā’yı taṣvḭr / Virürdi ṣūret-i Mānḭ’ye cānı (FKD, Kıt'a 6, B.2).  
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cānā: [8] Ey sevgili. 

Dilüñ ki şuʿle-zen-i ḫanümānıyız cānā / Maḥabbetüñ şeref-i dūdmānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B.1).  

Dilüñ ki şuʿle-zen-i ḫanümānıyız cānā / Maḥabbetüñ şeref-i dūdmānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B.1).  

Nefesle ʿālemi dāġ eyledük bilinmedi lḭk / Ne gencüñ ejder-i āteş-feşānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B.2).  

İderse ṣubḥ-ṣıfat çāk sḭnemüz devrān / ʿAceb midür güher-i mihr kānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B.3).  

Terennüme ḳomazuz ʿandelḭb-i ḳuds olsa / Ḥadḭḳa-i edebüñ bāġbānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B.4).  

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G. 8, B.5).  

Nigāhuñ itdi bizi mū-be-mū-yı ḫançer-i reşk / Raḳḭb-i dil-siyehüñ vaḳf-ı cānıyuz cānā (FKD, 
G. 8, B.6).  

Rümūz-ı çeşmüñi fehm itmedüñ Fehḭm gibi / Zemānenüñ ki güzḭn nüktedānıyuz cānā (FKD, 
G. 8, B.7).  

cānān: [8] Sevgili. 

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G. 4, 
B.4).  

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, G. 
198, B.7).  

Çoḳdan anı bāzār-ı maḥabbetde ṣatardum / Cānānum eger Yūsuf-ı Kenʿān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.3).  

Ġamze-zenān eylese cānān semāʿ / Nāle-künān eylese biñ cān semāʿ (FKD, K. 3, B.1).  

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K. 10, B.13).  

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K. 10, B.1).  
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Bāġ-ı ḥüsni olmadan şād-āb āb-ı bādeden / ʿĀrıżın gül-rḭz ider cānāne tāb-ı bādeden (FKD, 
G. 233, B.1).  

O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K. 7, B.43).  

cānāne ol-: [1] Sevgili olmak. 

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B.3).  

cān-ı āgāh: [1] Sırlara vakıf olan, basiret sahibi gönül. 

Ḳaldı bir ḫırḳa içre ʿuryān-ten / Ṭās-bāzāne cān-ı āgāhı (FKD, Kıt'a 4, B.6).  

cān-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın ruhu. 

Olmasun mı cān-ı ʿāşıḳ dāġ dāġ-ı ārzū / Bü’l-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B.1).  

cān-ı ʿaşḳ: [1] Sevdanın ruhu. 

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki tḭġ-i ġamze-i ḫūn-rḭz-i yār / Cān-ı ʿaşḳı zaḫmnāk etse müdārā eylemem 
(FKD, G. 203, B.5).  

cān-ı āteş-mesken: [1] Ateşin yuva edindiği ruh. 

Ey nefes bḭ-hūde geçme cān-ı āteş-meskenümden / Raʿşe-rḭz-i şuʿle-i āh ol nesḭm-i 
şḭvenümden (FKD, G. 238, B.1).  

cān-ı āteşnāk: [1] Ateşli yaşam. 

Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.5).  

cānı bir dem āsūde ḳomaz: [1] Bedeni bir an olsun rahat bırakmaz. 

Hücūm-ı nāle ḳomaz cānı bir dem āsūde / Cihānda bir nefes olmazmış ādem āsūde (FKD, G. 
262, B.1).  

cān bul-: [1] Canlanmak. 

Nesḭm-i şevḳ-baḫş-ı rūḥ-perverden bulup cānı / Semenler oldılar şemʿ-i güle pervāne 
gülşende (FKD, G. 260, B.5).  
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cān-ı dāġ-ı dil: [1] Gönlün yaralanmış canı. 

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.9).  

cān-ı dāġ-ı dūzaḫ: [1] Cehennemin yanık yarasının ruhu. 

Sūz u tābumdan olur ḫūrşḭd-i maḥşer vāye-gḭr / Cān-ı dāġ-ı dūzaḫam külḫan-fürūz-ı 
sḭneyem (FKD, G. 213, B.4).  

cān-ı Fehḭm: [5] Fehîm'in canı. 

Ḳıblegāh itmege künc-i ʿademi cān-ı Fehḭm / Nḭm-çḭn-i ġażab-ı ebrū-yı cānāne yeter (FKD, 
G. 62, B.7).  

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K. 11, B.19).  

Var cān-ı Fehḭmā gibi ṣad-ḫāne-ḫarābuñ / Ey şūr-ı lebi ḫāne-ber endāz-ı Mesḭḥā (FKD, G. 3, 
B.5).  

Ġonca-i bāġ-ı dil ü cān-ı Fehḭmā’dur hep / Her tebessüm ki enḭs-i leb-i ḫandānuñ olur (FKD, 
G. 83, B.7).  

Gel berhemenā itme cefā cān-ı Fehḭm’e / Teklḭf-i perestişle büt-i secdegehüñle (FKD, G. 265, 
B.5). 

cān-ı girāmḭ: [1] Kıymetli varlık, beden. 

İdüp maḥabbet o cellād-ı çeşm-i ḫūn-rḭze / Hezār cān-ı girāmḭ olur beden-düşmen (FKD, G. 
239, B.5).  

cān-ı ḥasret-perver: [1] Özlemle beslenmiş yaşam. 

Yeʾsden de cān-ı ḥasret-perverüm meʾyūsdur / Tā ki oldum ārzū-senc-i ferāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B.3).  

cān-ı ḥasret-zede: [1] Hasrete uğramış can. 

Cān-ı ḥasret-zedeyüz ʿāzim-i şehr-i ḥırmān / Ḫıżr-ı tevfḭḳ bize reh-zen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.8). 

cān-ı hevā-āmḭz: [1] Arzularına uyan can. 
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Ālāyiş-i rindḭden ne ḳaldı Fehḭmā’da / Bir cān-ı hevā-āmḭz bir çeşm-i şarāb-ālūd (FKD, G. 43, 
B.7).  

cān-ı ʿḬsḭ: [2] Hz. İsâ'nın yaşamı || Ölülere can vermek bağlamında. 

Beste-zünnār-ı ser-i zülfine cān-ı ʿḬsḭ / Rūḥ-ı ḳudsḭ o bütüñ olmaya mı ḳıssḭsi (FKD, G. 289, 
B.1).  

Ammā ki şehḭd-i reşk-i laʿli / Yüz biñ dil-i Ḫıżr u cān-ı ʿḬsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.11).  

cān-ı maḥzūn: [1] Kederli can. 

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G. 201, B.3).  

cān-ı Mesḭḥ: [2] Hz. İsa'nın canı. 

Meges-miŝāl bulur tāze rūḥ cān-ı Mesḭḥ / Lebinden olsa ʿayān nūş-ḫand-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B.4).  

Gerekse cān-ı Mesḭḥ ol gerekse rūḥ-ı muḳaddes / Saña Fehḭm ḥiṣār-ı ʿadem penāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B.11).  

cān-ı mübtelā: [1] Belaya uğramış can. 

Helāk-ı ḫançer-i müjgānı olmadan ḳaçmaz / Virürse ger nigehi cān-ı mübtelāya rıżā (FKD, 
G. 13, B.4).  

cān-ı nā-şād: [1] Mutsuz ruh. 

Olmaz mı nedḭm-i bezm-i şādḭ / Devr-i nigehüñde cān-ı nā-şād (FKD, Terkib-bend 2, B.43).  

cān-ı nevmḭd: [1] Ümitsiz yaşam. 

Rūşen mi olur Fehḭm cān-ı nevmḭd / Ruḫ-beste küsūf-ı yeʾs ile mihr-i ümḭd (FKD, Rübai 14, 
B.1).  

cān-ı nḭm-küşte: [1] Yarı ölü beden. 

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G. 282, B.3).  

cān-ı pür-ḫalecān: [1] Heyecan dolu yaşam. 
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Görüp tevātür-i āmed-şüd-i şeb ü rūzı / Bu cān-ı pür-ḫalecān döndi mevc-i deryāya (FKD, K. 
8, B.2).  

cān-ı sāġar: [1] Kadehin ruhu. 

Degüldür ʿaks-i ḫāl-i āteşḭn-ruḫsārı sāḳḭnüñ / Lebinden dūr olınca cān-ı sāġar dāġ dāġ olmış 
(FKD, G. 140, B.3).  

cān-ı sūzān: [1] Yanan, acı çeken can. 

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K. 7, B.42).  

cān-ı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların hayatı. 

Hep ṣūret-i zaḫm-ı tḭr-i ġamdur görinen / Ger olsa Fehḭm āyḭne cān-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, 
B.2).  

cān-ı zār: [2] Inleyen, ağlayan gönül. 

Ey çarḫ cān-ı zāruma āzār tā-be-key / Feryādum itmeye dilüñe kār tā-be-key (FKD, G. 292, 
B.1).  

Ey şevḳ yeter bu cān-ı zāra / Āteşgeh-i ʿaşḳı mesken itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.50).  

cānib-dār: [1] Taraftar, destekçi. 

Dil ü cān almada çeşm ü nigehi baḥŝ itse / Çeşm-i fettānuñ olurdı müje cānib-dārı (FKD, G. 
277, B.3). 

cānına ḳıy-: [2] İntihar etmek. 

Dil ṣanma şehḭd olmamadan cānına ḳıymaz / Cānına ḳıyar ḫançer-i cānānına ḳıymaz (FKD, 
G. 114, B.1).  

Dil ṣanma şehḭd olmamadan cānına ḳıymaz / Cānına ḳıyar ḫançer-i cānānına ḳıymaz (FKD, 
G. 114, B.1).  

cān-niŝār: [1] Canını saçan. 

Sevüp bir fitne-i āḫir-zamānı cān-niŝār ol kim / Nişān vere cemāl-i ḳadri ḫūrşḭd-i 
ḳıyāmetden (FKD, K. 15, B.46).  

cān al-: [2] Canını almak, öldürmek. 
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Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, G. 
142, B.5).  

ʿAceb mi almasa cānum nigāh-ı ḫışm ile çeşmi / Hümā-yı būm-ṭaliʿden olur şeh-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G. 287, B.4).  

cān mübtelā ol-: [1] Âşık olmak. 

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B.5).  

cāna ʿaẕāb eyle-: [1] Yaşamıma zorluk zahmet vermek. 

Ben ṣad-hezār-sāl olayım rūzedār tek / Yek-rūze rūze eylemesün cānuma ʿaẕāb (FKD, K. 13, 
B.18). 

cāndan geç-: [1] Bir amaç uğruna yaşamından vazgeçip ölmeyi göze almak. 

Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G. 229, B.1).  

cārḭ: [2]  

 1. Akmak. 

O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.5).  

2. Bir hükmün etkili olması, söz geçirmek. 

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K. 7, B.18).  

cārūb: [1] Süpürge. 

N’eyleyim ben hem-nişḭn-i cuġd-ı her-vḭrāneyem / Gerçi ferş-i ḫāneme perr-i hümā 
cārūbdur (FKD, G. 69, B.7).  

cāsūs: Birilerinden haber ve söz gözetleyen. Sevgilinin göz bebeklerinin hareketi, âşığı ona olan 
aşkını anlamaya çalışmaktadır. 

Şehr-i dilde rāz-ı çeşmin fāş ider bir ʿaks-i āh / Ġamze-i merdüm-firḭbi bü’l-ʿaceb cāsūs olur  

cāsūs-ı nigāh: Etrafı gizlice izleyen bakış. 



383 
 

Öyle pinhān eyledüm kim rāzda bḭgānedür / Ṣanma cāsūs-ı nigāhuñ āşinā-yı rāz olur (FKD, 
G. 89, B.4).  

cāvḭd: [1] Daimî, ebedî. 

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G. 117, B.4).  

cāvḭd ol-: [1]Sonsuz, ebedî, kalıcı, bâkî olmak. 

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G. 113, B.1).  

cāvidān: [2] Daimî, ebedî. 

Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B.5).  

Olan pervāne-i şemʿ-i tecellḭ / İder ḫūrşḭd gibi cāvidān raḳṣ (FKD, G. 145, B.8).  

cāvidān-ı çeşm-i muʿciz-gūy: [1] Büyüleyici sözler söyleyen gözün sonsuzluğu. 

Şöyle luṭf it cāvidān-ı çeşm-i muʿciz-gūyuña / Şerḥ-i efsūn-ı nigāhuñ cāna icmāl itmesün 
(FKD, G. 245, B.3).  

cāy: [2] Yer, mahal, makam. 

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, G. 
23, B.6).  

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G. 77, B.9).  

cāy id-: [1] Yer edinmek, yer etmek. 

Cāy ideli cevfini süveydā / Baḫtum felek aḫteri Zuḥāl’dür (FKD, Terci-bend 1, B.80).  

cāygeh-i ʿarbede vü şūr: [1] Savaş ve kavga yeri. 

Fikr-i nigāhıyla feżā-yı dilüm / Cāygeh-i ʿarbede vü şūrdur (FKD, G. 74, B.6).  

cāy-ı gürḭz ol-: [1] Kurtuluş yeri olmak. 

Eger mevc-i ḥavādis gelse ḳıl āġūşuñ āmāde / Ne mümkindür miyān-ı baḥrde cāy-ı gürḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.6).  
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cāy-ı ḫalvet-ḫāne: [1] Yalnızlık evinin yeri. 

Merdüm-i çeşm-i dilüz tenhā-nişḭn olsaḳ eger / Dḭde-i nā-maḥremdür cāy-ı ḫalvet-ḫānemüz 
(FKD, G. 124, B.3).  

cāy-ı ḫarāb: [1] Yıkık dökük yer. 

Çāh-ı dūzaḫ ḳaldı ancaḳ cuġd-ı rūh-ı düşmene / Ḳomadı yümn-i hümā-yı himmetüñ cāy-ı 
ḫarāb (FKD, K. 5, B.43).  

cāy-ı laṭḭf: [1] Güzel yer. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳdur kūy-ı laṭḭfin ḳıl mekān / ʿĀşıḳa olmaz Fehḭmā öyle bir cāy-ı laṭḭf (FKD, G. 
157, B.10).  

cāy-ı reh-zen it-: [1] Yanlış yolu yer edinmek. 

Ey ʿaşḳ nedür bu bḭ-vefāyḭ / ʿAḳlı yine cāy-ı reh-zen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.52).  

cāy-ı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların makamı. 

Olmış şühedā-yı ehl-i dilden / Bismilgeh-i merg cāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.25).  

cāy-nişest ol-: [1] Mekan olmak. 

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.38).  

cāẕibe-i kāh-rübā: [1] Saman kapanın çekiciliği. 

Vech-i Ḥaḳ’a vāṣıl ola mecbūr o kāhı / Farḳ eylemeye cāẕibe-i kāh-rübādan (FKD, G. 227, 
B.2).  

cebel-i Nūr: [1] Nur Dağı, Mekke'de bulunan bir dağ. Hz. Muhammed (s.a.v.)'e ilk vahiy Nur Dağı'nın 
tepesinde bulunan Hira Mağarası'nda gelmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. Fuat Günel (1998), “Hira” md., 
İA, C.18, s.: 121-122. 

Şḭşe-i berrāḳdan iç o mey-i rūşeni / Kim ola ser-çeşmesi tā cebel-i Nūrdan (FKD, G. 231, B.7).  

cebhe: [1] Yüz, alın. 

İtmesün mi ya cebhesin pür-çḭn / Eyleyen çarḫ-ı dūna mihmānḭ (FKD, K. 17, B.2).  
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cebhede ḳan göster: [1] Kurban bayramında çocukların alınlarına kurban kanının sürülmesi sonucu, 
çocukların sevinçle bunu göstermesi. 

Surḫ-pūş olmış ser-ā-pā   ḳana girmiş dil-berüm / Ġayrı ṭıflān gerçi ancaḳ cebhede ḳan 
gösterür (FKD, K. 10, B.2).  

cebhe-i ḫūrşḭd ü māh: [1] Ay ve güneşin alnı. 

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B.9).  

cebhe-i ṭabʿ: [1] Yaratılışın özellikleri. 

Vaṣfuñ itdükçe cebhe-i ṭabʿum / Ġarḳ-ı mevc-i ḫūy-ı ḥicāb itdüm (FKD, K. 2, B.46).  

cebḭn-i külḫan: [1] Ateş hâlinde alın. 

Ḥal-gerde şerār-ı ḳatresinden / Ġarḳ-āb-ı ʿaraḳ cebḭn-i külḫan (FKD, Terci-bend 1, B.98).  

cebḭn-i sebū: [1] Testinin ağzı. 

Ḳo zāhidüñ de ayaġına ser-fürū itsün / Ḳadḭmḭ secdeye muʿtāddur cebḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B.7).  

cebr: [1] Zorlama, zor kullanma, zor. 

Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri 
(FKD, Kıt'a 9, B.10).  

cebren: [1] Zorla. 

Evsaṭ-ı şaʿbānda cebren āḫir fetḥ-i bāb / İtdi manṣūrü’l-livā Ḥaḳḳ ol şeh-i dḭn-perveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.8). 

cedel: [1] Savaş, kavga. 

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G. 59, B.3).  

cedel eyle-: [1] Savaşmak, münakaşa etmek. 

Rümḥin görüb eyler ecel rūḥ-ı ʿadūsıyla cedel / K’ey kec-rev-i nādir-maḥal haẕā ṣırāṭun 
müstaḳḭm (FKD, K. 6, B.13).  

cedḭd it-: [1] Yenilemek. 
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Olmışdı şekl-i dāl-ı ʿḭyd mānend-i ʿurcūn-ı ḳadḭm / İtdi hilāliyle cedḭd ṣunʿ-ı Ḫudāvend-i 
ʿAlḭm (FKD, K. 6, B.1).  

cefā: [7] Eziyet, zulüm, kötü davranma. 

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B.5).  

Taḥammül idemem itme neẓāreden maḥrūm / Ne deñlü eyler iseñ vermişem cefāya rıżā 
(FKD, G. 13, B.3).  

Helāküñem senüñ ey kāfir-i vefā-düşmen / Nedür bu deñlü cefāya şitāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G. 37, B.2).  

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G. 46, B.4).  

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G. 46, B.4). 

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.5).  

Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B.5).  

cefā it-: [4] Üzülmeye, kederlenmeye sebep olmak. 

Ḫışm ile yüzin döndürüp itdükçe cefā / Gerekli olur āġūş-ı miyāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 
26, B.2).  

Gel berhemenā itme cefā cān-ı Fehḭm’e / Teklḭf-i perestişle büt-i secdegehüñle (FKD, G. 265, 
B.5).  

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G. 201, B.1).  

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G. 46, B.4).  

cefā vü cevr: [1] Eziyet ve azap. 

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K. 15, B.43).  
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cefā vü kḭne: [1] Eziyet ve öfke. 

Tā-be-key sḭneñde cā itmek cefā vü kḭneye / Ḳādir isen ʿāşıḳ-ı bḭ-kḭneñi çek sḭneye (FKD, G. 
272, B.1).  

cefā-sezā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşikların eziyet çekmesi. 

Ol muṭrıb-ı bezm-i ʿişvekārḭ / Olduḳça cefā-sezā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.20).  

cehl: [2] Bilgisizlik, cahillik. 

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K. 10, B.29).  

Ol ṣaf-gevher-i ḫıredem kim sipihr-i dūn / Cehlinden itdi zḭver-i gūş-ı cünūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.43).  

celāl: [1] Yücelik, büyüklük, ululuk. 

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B.15).  

cellād: [6] İdama mahkum olan kimsenin katli ile görevlendirilen kimse. || Sevgilinin gamzesi ve 
gözünün âşığın gönlünde oluşturduğu heyecan sebebiyle gamze ve göz cellada benzetilir (OŞK, C.2, 
s.377). 

Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G. 92, B.3).  

Ey çarḫ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bḭ-raḫm / Cellād da olsa kişi mihmānına ḳıymaz (FKD, G. 
114, B.3).  

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G. 242, B.1).  

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B.38).  

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G. 80, B.1).  

Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, G. 
176, B.7).  
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cellād hezārān seri kesse maġrūr olmaz: [1] Cellat yüz binlerce başı gövdesinden ayırsa da bununla 
gurur duymaz. || Kişi, her zaman yaptığı işler sebebiyle ayrıca bir duyguya kapılmaz.  

Çeşmi dünyāyı ḳırup itse tevāżuʿ ne ʿaceb / Kesse cellād hezārān seri maġrūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.17).  

cellād-ı çābük-dest: [1] Eli hızlı cellat. 

Zihḭ cellād-ı çābük-dest k’eyler / Benān üzre tḭġ-i cānsitān raḳṣ (FKD, G. 145, B.3).  

cellād-ı çarḫ: [1] Dünyanın celladı. || Felek, insanlara sürekli zulmedip canlarını aldığından cellada 
benzetilmektedir (OŞK, C.2, s.377) 

Ġamzeñe ṭāḳat getürmez baḳmaġa cellād-ı çarḫ / Bḭm-i şemşḭr-i nigāhuñdan ḳażā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.2).  

cellād-ı çeşm-i ḫūn-rḭz: [1] Kan döken gözün celladı. 

İdüp maḥabbet o cellād-ı çeşm-i ḫūn-rḭze / Hezār cān-ı girāmḭ olur beden-düşmen (FKD, G. 
239, B.5).  

cellād-ı ecel: [1] Ölüm celladı. 

Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G. 87, B.4).  

cellād-ı felek: [1] Feleğin celladı. (bk. cellād-ı çarḫ) 

Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G. 59, B.2).  

cellād-ı ġamze: [1] (Sevgilinin) kahredici, öldürücü yan bakışı. 

Cellād-ı ġamzesi olalı rūzedār-ı ḫūn / İtmiş ḫumār-ı çeşm-i siyeh-mestini ḫarāb (FKD, K. 13, 
B.12).  

cellād-ı ḳażā: [2] Kader celladı. 

Cellād-ı ḳażā oldı gibi çeşm-i siyāhı / Aldı eline ġamzesi şemşḭr-i nigāhı (FKD, G. 276, B.1).  

Cellād-ı ḳażā degül hemān baʿdü’l-ḳatl / Bḭ-dāduñdan ider şehḭdān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.2).  

cellād-ı Mesḭḥā-kār: Hz. İsâ'nın işini yapan cellat. 
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Cellād-ı Mesḭḥā-kār āŝār-ı nigāhuñdur / Ey ġamzesi luṭf-āmḭz ey çeşmi ʿitāb-ālūd (FKD, G. 
43, B.3).  

cellād-ı nigāh: [1] Merhametsiz bakış. 

Görmege eyledi cellād-ı nigāhın irsāl / Merḥamet ḳıldı o şeh ḫasta-i dḭrḭnesine (FKD, G. 269, 
B.2).  

Cem: [2] Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü hükümdarı olan Cem şarabın mucididir. Cemşîd olarak da 
anılmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bk. Nurettin Albayrak (1993), “Cem” md., İA, C.7, s.: 279-280. 

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.2).  

Cem’in “cân-ı cihân-nümâ” denilen ve inanışa göre dünyanın dört bir yanını gösteren bir kadehi 
olduğu ifade edilir (ŞENÖDEYİCİ, C.1, s.181). Aşağıdaki tanıkta da bu duruma işaret edilmektedir. 

Cihānı ʿaynek-i cāmından eyledük seyrān / Eger ḥaḳḭḳate baḳsaḳ Cem’üñ nesin gördük 
(FKD, G. 174, B.2).  

cemʿ eyle-: [1] Toplamak. 

ʿArż idüp ḥüsnin o cādū-nigehüm ḫūbāna / Eyledi cemʿ perḭ-rūları āyḭnesine (FKD, G. 269, 
B.3).  

Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G. 183, B.1).  

Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K. 10, B.16).  

cemʿ it-: [3] Bir araya getirmek. 

Berg-i gül-i tebessümin gül-bün-i laʿli itdi cemʿ / Ġonca-miŝāl tā ide bir gül-i ḫande sāḫte 
(FKD, G. 271, B.2).  

Göñül ol ṭurrada cemʿ itme ʿaḳluñ / Perḭşān-ḫāṭır u āşüfte-rāy ol (FKD, G. 191, B.2).  

Kākülüñ vaṣfını cemʿ itse şiʿrinde Fehḭm / Bozılup defter ü dḭvānı perḭşān olsun (FKD, G. 
244, B.7).  

cemʿ ol-: [3] Toplamak, derlemek, bir araya getirmek. 
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Cemʿ oldı gelüp bir yere müjgān u kirişme / Beñzer ki iderler yine tedbḭr-i teġāfül (FKD, G. 
193, B.3).  

ʿĀşıḳān ser-pā bürehne cemʿ olur olsa eger / Rāyet-efrāz-ı ḳıyāmet ḳadd-i bālā-yı laṭḭf (FKD, 
G. 157, B.6).  

Cemʿ olurlar gird-i şemʿa gerçi kim pervāneler / Şemʿalar eṭrāfı aldı bir ʿaceb pervāneyem 
(FKD, G. 212, B.3).  

cemāl: [6] Güzellik, sevgilinin yüzü. 

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B.15).  

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G. 106, B.2).  

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, G. 
141, B.1).  

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B.44).  

Ey ravża-i ḥüsn içre cemālüñ gül-i āl / Ey zülf-i siyāhı sünbül-i bāġ-ı cemāl (FKD, Rübai 35, 
B.1).  

Mehdḭ ki cemāline verilmiş / Ḫūrşḭdḭ-i maḥşer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.154).  

cemāl-i gülşen: [1] Gül bahçesinin güzelliği. 

Bahār-ı ḥüsne ḫūy-ı dāne dānedür bāʿiŝ / Cemāl-i gülşene āb-ı revānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.1).  

cemāl-i Ḥaḳḳ[1]: Allah’ın bahşetmiş olduğu güzellik ve bereketler (ULUDAĞ, s.86). 

Mihr ü meh-rāyā Ḫudāvendā şefḭʿe’l-muẕnibā / Ey ki ḳalbüñdür cemāl-i Ḥaḳḳ’a maẓhar rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B.26).  

cemāl-i ḫūberā: [1] Güzelin güzel yüzü. 

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G. 294, B.2).  

cemāl-i ḳadr: [1] Gücünün rahmeti. 
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Sevüp bir fitne-i āḫir-zamānı cān-niŝār ol kim / Nişān vere cemāl-i ḳadri ḫūrşḭd-i 
ḳıyāmetden (FKD, K. 15, B.46).  

cemāl-i şāhid-i gül: [1] Gülün güzel yüzü. 

Cemāl-i şāhid-i gül nāz ider mihr ü mehe şimdi / Sürūd-ı şükr-i nev-rūzı şeb ü rūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B.2).  

cemāl-i ṭabʿ: [1] Yüz güzelliği. 

Şöhret bulalı cemāl-i ṭabʿum / Āyḭne-yi ḥüsn-i iʿtibāram (FKD, Terkib-bend 2, B.68).  

cemʿ-i çeng-sebz: [1] Yaprağın pençesinde toplanan. 

Ya kirm-pḭlelerdür olup cemʿ-i çeng-sebz / Ol per nevā-yı rūḥlaruñ berg-i tūtıdur (FKD, G. 
70, B.3).  

cemʿ-i dil: [1] Gönlün tamamı.  

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.5).  

cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların gönlünün tamamı. 

İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, B.8).  

cemʿ-i ḫasḭsān-ı leʾḭm: [1] Lanetlenmiş cimrilerin hepsi. 

Bu cemʿ-i ḫasḭsān-ı leʾḭm içre Fehḭm / Dil ḳāfiye-i luṭf gibi teng oldı (FKD, Rübai 54, B.2).  

cemʿ-i leşker id-: [1] Asker toplamak. 

Mihr şāh-ı rūşenādur māh serdār-ı hücūm / Ḫayl-i aḫterden iderler cemʿ-i leşker rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.10).  

cemʿiyyet id-: [2] Toplanmak. 

Tūde-i rḭg-ṣıfat gāh idüp cemʿiyyet / Tünd-i bār-ı ġam ile gāh perḭşān olaraḳ (FKD, K. 16, 
B.9).  

Nāmuñ diger enbiyā ki itmiş sende / İʿcāzı bu evc-i nebḭlerüñ cemʿiyyet (FKD, Rübai 6, B.2).  

cemʿiyyet-i maḥż-ı perḭşān: [1] Dağınık saflığın toplanması || Gönlün huzura kavuşması. 
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Şüd dilem cemʿiyyet-i maḥż-ı perḭşānem henūz / Zaʿferānem ser-zede çāk-i girḭbānem 
henūz (FKD, G. 295, B.1).  

cemʿiyyet-i ʿuşşāḳ-ı perḭşān: [1] Perişan âşıkların topluluğu. 

Ümmḭd ki ṣaf-şiken-i fitne Fehḭmā / Cemʿiyyet-i ʿuşşāḳ-ı perḭşānına ḳıymaz (FKD, G. 114, 
B.5).  

Cemşḭd: [1] Şarabı bulmasıyla meşhur İran'ın efsanevi padişahı (bk. Cem). 

İmtizāc eyleye şādḭ ġam-ı cām u ġam-ı mülk / Ḫurrem-ābād-ı ḫarābātda Cemşḭd olmaz 
(FKD, G. 113, B.5).  

Cemşḭd-i ʿḭyd: [1] Cem, 21 Mart’ta Azerbaycan’a gelmiş ve yüksek bir yerde tahta oturmuştur. Cem’in 
güneşin doğmasıyla taht ve tacı parladığından bu güne “nevrûz” denilmiştir. || Nevruz bayramı. 

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.1).  

Cemşḭd-ʿunvān: [1] Cemşid sıfatlı. 

Bu feyż ü cūd ile taḳrḭb buldı itmege taḳlḭd / Kef-i dür-pāş-ı ṣāḥib-devlete Cemşḭd-ʿunvāna 
(FKD, K. 7, B.15).  

cenāb: [1] Yücelik, şeref, büyüklük (TULUM, s.490). 

Mihr ü māhıyla felek bir sāʾil-i pür-ḥırṣdur / İki kāseyle cenābuñdan ider cerr rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.34).  

cenāb-ı ʿavn-i Ḥaḳḳ: [1] Allah’ın yardımının büyüklüğü. 

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp iḳbāl ile / Cān ile itdi cenāb-ı ʿavn-i Ḥaḳḳ’a istinād (FKD, 
Kıt'a 8, B.5).  

cenāb-ı Meḥemmed Aġa: [1] Mehemmed Ağa hazretleri, makamı. 

Bu yolda himmet-i merdān gerek yüri ey dil / Şitāb eyle cenāb-ı Meḥemmed Aġa’ya (FKD, K. 
8, B.10).  

cenāb-ı Mevlā: [1] Yüce Allâh. 

Hemḭşe rūşen ola mihr ü meh gibi ṭabʿuñ / Budur müdām recāmuz cenāb-ı Mevlā’ya (FKD, 
K. 8, B.34).  
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ceng: [6] Savaş, muharebe. 

Müjgānı iki ṣaf sipeh-i tḭġ-be-kefdür / Kim birbirine cengde merdāne ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.4).  

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G. 168, B.5).  

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G. 176, 
B.1).  

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

Bir āfet-i ṣulḥ-şūḫı sevdüm / Kim cengde ġamzesi meŝeldür (FKD, Terci-bend 1, B.85).  

ceng eyle-: [4] Savaşmak. 

Laʿl-i mey-gūnı raḳḭb öpdükçe olur ḫışmgḭn / Eylemez mest olmayınca kāfir-i güm-rāh ceng 
(FKD, G. 168, B.4).  

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G. 168, B.1).  

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G. 168, B.1).  

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G. 168, B.5).  

ceng it-: [3] Savaşmak, çekişmek. 

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B.4).  

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G. 168, B.3).  

Tünd-ḫū şāh gördüm āştḭ bilmez nedür / Bende-i efgendesiyle itmede her-gāh ceng (FKD, 
G. 168, B.2).  

ceng-dost: [6] Savaş dostu, savaşa istekli. 

Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.1).  
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Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.1).  

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.2).  

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G. 24, B.3).  

Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G. 24, B.4).  

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.5).  

ceng-i evvel: [1] İlk savaş. 

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K. 10, B.27).  

cennāt-ı naʿḭm: [1] Nimetlerle dolu cennetler. 

Ḥūrḭveşān-ı ġonca-leb gül-çḭn-i būs olmada hep / Meftūḥ gülzār-ı ṭarāb Mıṣr oldı cennāt-ı 
naʿḭm (FKD, K. 6, B.7).  

cennet: [2] Gölgelik bahçe anlamında olup ahirette müminlerin gidecekleri yerdir. Ayrıntılı bilgi için 
bk. M. Süreyya Şahin (1993), “Cennet” md., İA, C.7, s.:374-376. 

Behişt-i rāḥatum sensüz baña āzār-ı dūzāḫdur / Ṣafā-yı vuṣlatuñla saḥn-ı külhan cennet 
olmışdur (FKD, G. 77, B.2).  

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K. 15, B.38).  

cerāḥat: [1] Yara. || Dil bağlamında gönül yarası. 

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B.5).  

cerb-zebān: [1] Dili sağlam. Konuşmada güçlük çekmeyen. 

ʿAyb itme Fehḭm çekse güftāra taʿab / Ey cerb-zebān diyem saña nedür sebeb (FKD, Rübai 4, 
B.1).  
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cerr id-: [2] Dilencilik yapmak.  

Mihr ü māhıyla felek bir sāʾil-i pür-ḥırṣdur / İki kāseyle cenābuñdan ider cerr rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.34).  

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.29).  

cerrār: [2] Dilenci. 

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B.1).  

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B.1).  

ceste ceste: [2] “Parça parça, kısım kısım, azar azar” (OTBES, s.228). 

Çihre-i āfitābveş k’ola muḳārin-i küsūf / Ṣafḥa-i mihr-i rūyına gelmede ceste ceste ḫaṭ (FKD, 
G. 148, B.3).  

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K. 7, B.25).  

cevāb: [2] Bir soru ya da duruma karşılık söylenen söz. 

N’ola lāl olsa cevābuñda Fehḭm-i ter-zebān / Oldı ḥayrān ẕevḳ-ı güftār-ı ḫitāb-ālūduña (FKD, 
G. 250, B.5).  

Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G. 150, B.8).  

cevāb iste-: [1] Cevap beklemek. 

Zaḫm-ı şemşḭr-i ḳażā-yı ġamzeden itsün suʾāl / Ḫaṣmum isterse zebān-ı tḭġ-ı ṭabʿumdan 
cevāb (FKD, K. 5, B.56).  

cevāb it-: [3] Bir soruya karşı söz söylemek, cevap vermek. 

Çün suʿāl-i “Elestü rabbiküm”e / Bḭ-muḥābā “Belḭ ” cevāb itdüm (FKD, K. 2, B.11).  

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K. 10, B.31).  



396 
 

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  

cevāb ver-: [2] Yanıtlamak, karşılık vermek. 

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54).  

Ālūde eylemez lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K. 13, 
B.14).  

cevāb-ālūd: [1] Cevaba bulaşan. 

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, G. 
43, B.5).  

cevāb-ı ġamze-i şūḫ: [1] Nazlı yan bakışın cevabı. 

Yeter suʾāl-i şehḭdān-ı çeşmüñe ferdā / Ḳażā-yı ḥaşrda kemter cevāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, G. 
37, B.3).  

cevāb-ı len terānḭ: [1] "Sen beni asla göremezsin"(A'râf 7/143) cevabı. 

Cevāb-ı len terānḭ bāʿiŝ-i ibrām-ı ṭālibdür / Fehḭmāsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes ʿāşıḳ 
(FKD, G. 164, B.5).  

cevāb-ı maḥşer: [1] Mahşerin yanıtları. 

Mużṭaribdür lerzişümden ṭabʿ-ı erbāb-ı behişt / Hem suʾālāt-ı ḳıyāmet hem cevāb-ı 
maḥşerem (FKD, G. 207, B.5).  

cevāb-ı nāz: [1] Nazlı cevap. 

Biñ Fehḭm-i sāḥiri ilzām-ı fenn-i siḥr ider / Ġamze-i muʿciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile 
(FKD, G. 264, B.5).  

cevāhir: [1] Cevherler, kıymetli eşyalar. 

Göñlüm ki ḫazḭne-i emeldür / Yeʾs olsa cevāhiri maḥaldür (FKD, Terci-bend 1, B.79).  

cevāhir-i eşʿār: [1] Şiirlerin kıymeti. 

Gūş-ı zemānede dür-i naẓmum gibi Fehḭm / Bḭ-ḳadr ola cevāhir-i eşʿār tā-be-key (FKD, G. 
292, B.7). 
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cevāhir-pāşluk: [1] Mücevherler, inciler saçmak. 

Sen ol deryā-yı gevher-zāysın kim eyledi keffüñ / Cevāhir-pāşluk taʿlḭm dest-i ebr-i nḭsāna 
(FKD, K. 7, B.34).  

cevf: [1] Gönül. 

Cāy ideli cevfini süveydā / Baḫtum felek aḫteri Zuḥāl’dür (FKD, Terci-bend 1, B.80).  

cevher: [6] Varlık, şahsiyet, hüviyet, nefs, asıl, maya (TULUM, s.495). Cevher, tasavvufî anlamda 
“ilahi (rahmani) nefes, küllî heyula ve bundan belirip ilahi kelimeyle varlık kazanan mevcut” 
(ULUDAĞ, s.88) anlamındadır. Ayrıntılı bilgi için bk. İlhan Kutluer (1993), “Cevher” md., İA, C.7, s.: 
450-455. 

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G. 194, B.5).  

Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G. 213, B.1).  

Münṭabıʿ āyḭneye meh ṭūṭḭ-nefsdür nāṭıḳa / Bü’l-ʿaceb terkḭb-i ḳudsḭ āb u gildür cevherüm 
(FKD, G. 225, B.4).  

Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G. 120, B.6).  

Āyḭne-i ʿaḳla mūriyāne ammā / Şemşḭr-i ḳażā-yı ʿaşḳa cevherdür dil (FKD, Rübai 38, B.2).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ālām olup dem-besteyem ammā / Ne cevherler çıḳarmakda dilüm deryā-yı 
fikretden (FKD, K. 15, B.32).  

cevherḭ: [1] Mücevher satıcısı (STEINGASS, s.379). 

Benem o cevherḭ k’elmāsdur benüm kānum / Velḭk dḭde-i ḥussāda kān-ı billūram (FKD, K. 
14, B.12).  

cevher-i āyḭne: [1] Ayna lekesi. “Cevher kelimesi hem ‘öz’ hem de çelik üzerindeki ‘iz’ anlamına 
gelmesi bakımından özellikle eskiden çelik ve gümüşte imal edilen aynalarla birlikte çokça 
kullanılmış. Ancak burada karıştırılmaması gereken bir fark vardır. Manzum metinlerlde aynayla 
ilgili kullanılan bu ‘cevher’ kelimesi bazı terkiplerde ayna üzerindeki lekeler, bazılarında ise ‘aynayı 
oluşturan maden’ anlamında kullanılmıştır” (OŞK, C.2, s.402). 

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, G. 
38, B.9).  
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cevher-i āyḭne-i idrāk: [1] Anlayış aynasının özü. 

Eylemiş pervḭzen-i ḫūrşḭd ü mehden bḭḫte / Dest-i ḳudret cevher-i āyḭne-i idrākümüz (FKD, 
G. 128, B.6).  

cevher-i āyḭne-i sırr-ı dü-ʿālem: [1] İki dünyanın (dünya ve âhiret) sırrının aynasının özü || Şarap. 

Cevher-i āyḭne-i sırr-ı dü-ʿālemdür şarāb / Āfitāb-ı feyż-baḫş-ı cān-ı ādemdür şarāb (FKD, G. 
14, B.1).  

cevher-i būs-ı lebān: [1] Dudakların öpmesinin kıymeti. 

ʿĀşıḳ-ı mehcūrdan naḳd-ı dil ü cins-i cān / Cevher-i būs-ı lebān dil-ber-i maġrūrdan (FKD, G. 
231, B.9).  

cevher-i cān: [1] Can mücevheri ‖ gönül. 

Beyʿ-gāh-ı ʿālem-i kevn ü fesād içre Fehḭm / Cevher-i cāndur ziyān itmekde ancaḳ sūdumuz 
(FKD, G. 119, B.5).  

cevher-i ḫançer-i nāz: [1] Cilve hançerinin değerli taşı. 

Fitne nigāhında mevc ursa ʿaceb mi ḳażā / Ġamzesini cevher-i ḫançer-i nāz eylemiş (FKD, G. 
142, B.3).  

cevher-i iksḭr: [1] İksir incisi. 

Olalı gencūr-ı kān-ı gevher-i ṭabʿ-ı Fehḭm / Cevher-i iksḭr ile pürdür bizüm gencḭnemüz 
(FKD, G. 125, B.5).  

cevher-i mażmūn: [1] Mazmun kaynağı || Değerli kavramlar. 

Sözlerüm cevher-i mażmūn u ḫayāl oldı Fehḭm / N’eyleyem ben ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭsi 
(FKD, G. 289, B.8).  

cevher-i rūḥ-ı ḫūrşḭd: [1] Güneş renkli yanağın cevheri. 

Bārekallāh zihḭ cevher-i rūḥ-ı ḫūrşḭd / Ṣānekallāh zihḭ zübde-i aṣl-ı ḭcād (FKD, G. 38, B.8).  

cevher-i şehvār: [1] Sultanlara layık mücevher. 

Cūd-ı naẓarında ḫar-ı ʿḬsā da olursa / Perverde-i cev cevher-i şehvārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.26).  
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cevher-i şemşḭr-i teġāfül: [1] Bilmemezlikten gelme kılıcının süsü. 

Ey ġamzeleri cevher-i şemşḭr-i teġāfül / Dünyāyı helāk eyledi teʾŝḭr-i teġāfül (FKD, G. 193, 
B.1).  

cevher-i ṭabʿ u dimāġ: [1] Akıl ve yaratılışın özü. 

Cevher-i ṭabʿ u dimāġuñdur senüñ ancaḳ Fehḭm / Neşve-i ʿaşḳ u hevā-yı cānı temyḭz eyleyen 
(FKD, G. 240, B.5).  

cevher-i tḭġ: [1] Kılıcının cevheri. “Mükemmel çeliklerden üretilen ve yapım tekniği günümüzde dahi 
çözülemeyen Hint, Horasan ve Şam kılıçları üzerinde asitle su verme sırasında oluşan meneviş, 
hareli dalga ve benek izlerine de ‘cevher’ denir” (OŞK, C.2, s.403). 

Leb-teşne olur görse eger cevher-i tḭġin / Mey-nūş-ı ecel mevce-i enhārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B.17).  

cevher-i tḭġ-i nefes: [1] Nefes kılıcının cevheri. 

ʿUşşāḳ ki āh ile ġazāyı heves eyler / Mevc-i şererin cevher-i tḭġ-i nefes eyler (FKD, G. 57, 
B.1).  

cevher-i ẕāt: [1] Varlığın özü. 

Cevher-i ẕātuñla ḳāim bir ʿarażdur lā-mekān / Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ 
baña (FKD, G. 5, B.2).  

cevherḭn: [1] Değerli süs taşı, mücevher. 

İtdi çevgān-ı lām-ı kilküme Ḥaḳ / Cevherḭn gūy-ı dürr-i ġalṭānḭ (FKD, K. 17, B.34).  

cevlān: [2] Dolaşma, gidip gelme, gezinti, gezinme. 

Edhem-i ḫāmeñ eylesün min-baʿd / Vādḭ-i faḫr içinde cevlānı (FKD, K. 17, B.20).  

Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B.7).  

cevlān göster-: [1] Gezinmek, salınmak; kendini göstermek, dikkatini çekmek. 

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K. 10, B.18).  

cevlāna gel-: [1] Dolaşmak, gezmeye gelmek. 
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Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K. 7, 
B.23). 

cevr: [8] Zulüm. 

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G. 17, B.4).  

Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrḭz’üñ (FKD, G. 183, B.7).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, G. 
189, B.7).  

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, G. 
196, B.1).  

Cevr içün raḫşuña irḫā-yı ʿinān itdükçe / Çeşm-i bed dūr ola hem dest-i taẓallum kūtāh 
(FKD, K. 9, B.19).  

Baña  hep cevri maʿrifet itdi / Al elümden Ḫudā bu ʿirfānı (FKD, K. 17, B.8).  

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B.2).  

Zāʾil ola ṣanma cevrüñ ile / Āŝār-ı maḥabbet-i Ḫudā-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.40).  

cevr eyle-: [1] Eziyet etmek. 

Cevr eylemesüñ kāfir-i zülfüñ o ḳadar kim / ʿḬsḭ ṭuta dāmānını ferdā-yı ḳıyāmet (FKD, G. 21, 
B.3).  

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46).  

cevr it-: [1] (âşığın) gönlünü kırmak, incitmek, çektirmek. 

Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B.1).  

cevr ü cefā: [1] Hakaret, küçük düşürme (TULUM, s.495). 

Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G. 166, B.4).  
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cevr-i Fehḭm-i nādire-perdāz: [1] Eşsiz sözler söyleyen Fehîm'in eziyeti. 

Ey Şems-i dḭn yetiş ki o ḫūrşḭd-i pür-celāl / Cevr-i Fehḭm-i nādire-perdāza başladı (FKD, G. 
275, B.6).  

cevr-i felek: [1] Feleğin, talihin zulmü. 

Ol ḳadar cevr-i felek itdi mükedder ḳalbümi / Pür-kederdür ḫāṭırum rūy-ı ṣafāyı görmege 
(FKD, G. 263, B.3).  

cevşen ol-: [2] Zırh. 

Biz ki çün maʿreke-sāz-ı nigeh-i ḫūbānuz / Mevc-i teb-lerze-i ten cevşen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.5).  

Ol mey k’ide āteş ile peygār / Ger penbe-i mevci olsa cevşen (FKD, Terci-bend 1, B.95).  

cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūz: [1] Kara günlü talihin zırhı. 

Cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūzı şeb-i yeldā ise / Mihrveş ʿuşşāḳa her mūy-ı beden şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.5).  

cevşen-i elmās-pūş: [1] Elmasla kaplanmış zırh. 

Cevşen-i elmās-pūş it merhem-i kāfūrı müşfiḳ / İḥtirāz it zaḫm-ı çeşm-i zaḫm-ı merhem-
düşmenümden (FKD, G. 238, B.3).  

ceyb: [1] Kese. 

Mihr ü mehden ṣanma feyż-i ḫāk-i pāyıdur anuñ / Kim olur pḭr-i sipihrüñ ceybi pür-zer rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B.20).  

ceyb-i dil: [1] Gönül kesesi. 

Gülzārına cān ehlinüñ itmeñ beni teklḭf / Çāk eylemesün ceyb-i dilüm ḫār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.3).  

ceyb-i gül-i ḫandān: [1] Gülen gülün kesesi. Tanıkta, yeni açılan gülün yapraklarının arasındaki 
boşluk keseye benzetilmektedir. 

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G. 1, 
B.2).  

ceyş-i āfet: [1] Felaket ordusu. 
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Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K. 7, B.38).  

ceyş-i ḳażā: [1] Kader ordusu. 

Fermān-dih-i ġamze tā o şehdür / Dil ceyş-i ḳażāya ser-sipehdür (FKD, G. 95, B.1).  

ceẕb id-: [1] Kendine çekmek. 

Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G. 211, B.6).  

ceẕbe-i bḭ-sūziş-i zikr-i cānān: [1] Sevgiliyi anmanın yanmasız çekiciliği. 

Ḥabbeẕā ceẕbe-i bḭ-sūziş-i zikr-i cānān / Gūş iden nāmuñı vālih ü ḥayrānuñ olur (FKD, G. 83, 
B.2).  

ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbet: [1] Sevgi güzelliğinin kendinden geçirmesi. 

Ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbetdür kim eyler muttaṣıl / Dost cüst ü cūy-ı ʿaşḳ u ʿaşḳ cüst ü cūy-ı 
dost (FKD, G. 25, B.4).  

ceẕb-i cān: [1] Canı kendine çeken || İsteklendiren. 

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G. 289, 
B.5).  

Cibrḭl: [9] Güç kullanma anlamına gelen “cebr” ile “İlah” anlamındaki “îl” kelimelerinden meydana 
gelen bu kelime, “Allah’ın kudreti” ve “Allah’ın kulu” anlamlarına gelmektedir. Dört büyük 
melekten biri ola Cebrâil, peygamberlere Allah’tan gelen vahiyleri iletmekle görevlidir. Ayrıca, “akl-
ı küll” olarak kabul edilir (OŞK, C.2, s.363). Cibrîl ya da Cebraîl, aşağıdaki tanıklarda sevgilinin ve 
âşığın yanında aciz kalan bir varlık olarak anlatılmaktadır.  

Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G. 11, B.5). 

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, G. 
43, B.5).  

Cibrḭl ki uġraya aña der / Biz muḥtesib-i sebū-be-dūşuz (FKD, G. 122, B.4).  

ʿAşḳ-bāzuñ ey perḭ Cibrḭl ise maḥrūmdur / Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf (FKD, 
G. 155, B.2).  
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Tā hem-ḳadeḥ-i çeşm-i siyeh-mest-i bütānam / Cibrḭl de olsam yine mestāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G. 197, B.2).  

Cibrḭl gibi olsa da ṣad ṭāʾir-i ḳudsḭ / Pervāz idemez heybet-i perr ü külehüñle (FKD, G. 265, 
B.4).  

Giren ger göñlüme Cibrḭl olursa / Yine keşf eylemem vallāhḭ rāzı (FKD, G. 279, B.3).  

Maġrūrḭ-i ġamzeñi gören ger / Cibrḭl ise de ider müdārā (FKD, Terkib-bend 2, B.6).  

Feryād o gül-i terāne-düşmen / Cibrḭl de olsa bülbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.43).  

Cibrḭl-i maʿnḭ: [1] Mana Cebrail'i. 

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ  nedḭm olmaḳ 
baña (FKD, G. 5, B.3).  

Cibrḭl-pesend: [1] Cebrail'in övgüsü. 

Biz gerçi ki dḭvāne-reviş rind-i levendüz / Bilmekde rümūz-ı dili Cibrḭl-pesendüz (FKD, G. 
123, B.1).  

ciger: [1] Bagır, yürek. 

Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bḭrūn / Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.9).  

cihān: [33] Dünya, yeryüzü. 

Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.11).  

Cihānı eylemege böyle ʿāşıḳ-ı maḥzūn / O çeşm-i dil-şiken ü dil-nevāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.4).  

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.3).  

Cihāna gevher-i şemşḭr-i nāzuñ eyledi fāş / Kirişme-i nigeh ü ıżṭırāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, G. 
37, B.4).  

Eyledi mestāne cihānı ḫarāb / Anuñ içün ġamzesi mestūrdur (FKD, G. 74, B.2).  
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Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G. 75, B.1).  

Helāk-i ʿaşḳuña olmaz çü bḭm-i cān māniʿ / Ferāġat etmezem olsa eger cihān māniʿ (FKD, G. 
151, B.1).  

Cihānı ʿāşıḳ-ı āzāruñ itdüñ / Yeter ey şeh yeter āzār-ıʿāşıḳ (FKD, G. 163, B.6).  

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B.2).  

Cihānı hep kesüp şemşḭr-i ġamzeñle helāk eyle / Gerekdür pādişāhum pādişāhān-ı cihān 
keskin (FKD, G. 242, B.3).  

Hücūm-ı nāle ḳomaz cānı bir dem āsūde / Cihānda bir nefes olmazmış ādem āsūde (FKD, G. 
262, B.1). 

Olsa iʿcāz-ı yed-i beyżā n’ola bḭ-ʿiʿtibār / Tāb-ı mihr itdi cihānı ol ḳadar pür-tef ü tāb (FKD, 
K. 5, B.6).  

Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K. 7, B.38).  

Cihānda ġamze-i ġammāzı fāş ide lā-büd / Ne deñlü fitneyi saʿy itse çeşmi iḫfāya (FKD, K. 8, 
B.24).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K. 11, 
B.1).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K. 11, 
B.1).  

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K. 11, 
B.13).  

Ẓuhūr iderse kemḭnden sipāh-ı ḫaṭṭı eger / Cihānda kimseye virmez emān zamān āfet (FKD, 
K. 11, B.8).  

Cihānda āfet-i devrān-ı bḭ-bedelsin sen / Olur egerçi ki ser-cümle dil-berān āfet (FKD, K. 11, 
B.17).  

Ne pḭç ü tābuma nāẓır cihān ne emrüme rām / Hemān nümūne-i tuġrā-yı köhne-menşūram 
(FKD, K. 14, B.21).  
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Cihānda iltifāt erbāb-ı ṭabʿa ehl-i ḥüsnüñdür / Ne devletdür ki tercḭḥ olına faḳr-ı 
maḥabbetden (FKD, K. 15, B.42).  

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K. 15, B.49).  

Nev-be-nev teşrḭf-i sulṭān ile olsun mültebis / Tā oḳınduḳça cihānda āyet-i lebsin cedḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.9).  

Cihānı ʿaynek-i cāmından eyledük seyrān / Eger ḥaḳḭḳate baḳsaḳ Cem’üñ nesin gördük 
(FKD, G. 174, B.2).  

Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K. 7, B.19).  

Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā / Naẓḭr-i merdüm-i çeşmem hemḭşe manẓūram 
(FKD, K. 14, B.45).  

Cihānı eylese berbād bāri seyr itsem / Müdām gūş-be-āvāz-ı nefḫa-i ṣūram (FKD, K. 14, 
B.15).  

Bārekallāh ey nesḭm-i müjde-i iḳbāl-i fetḥ / Oldı feyżüñden cihānuñ ġonca-i ḳalbi güşād 
(FKD, Kıt'a 8, B.1).  

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  

Yanmaḳdadur cihān u mihr-i aḫker-i dāġ / Bir rengdedür hilāl-i ʿḭyd ü per-i zāġ (FKD, Rübai 
28, B.1).  

Saʿy ile vücūdum eyleyem ḫāk / Gerçi aña biñ cihān fedādur (FKD, Terci-bend 1, B.116).  

Ol itdi beni cihānda mümtāz / Mecnūn-ı ṭabḭʿat-ı selḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.140).  

Devrinde o ġamzenüñ ḳażā ger / Ḳatline cihānuñ itse daʿvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.8).  

cihān cihān: [1] Pek çok, oldukça fazla. 

Nedür bu kāviş-i nḭş-i ʿitāb-ı ġamze-i şūḫ / Cihān  cihān dili itdüñ ḫarāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G. 37, B.1).  

cihān-ārā ol-: [1] Dünyayı süslemek. 
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Ne kevkeb kevkeb-i iḳbāl-i Pāşā-yı celḭlü’l-ḳadr / Ki oldı nūr-ı ʿilm ü ḥilm ile şimdi cihān-ārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.3).  

cihān-ʿāṭıfet: [1] Dünya sevgisi. 

Cihān-ʿāṭıfetā gerçi farḳ-ı eşʿārum / Kemāl-i mertebede vāṣıl oldı şiʿrāya (FKD, K. 8, B.27).  

cihān-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın dünyası. 

Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.2).  

cihān-ı āteş: [1] Dünyayı yakmak. 

Ġayret dilüm eylese ʿaceb mi / Bu sūziş ile cihān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.77).  

cihān-ı cāh: [1] Yücelik dünyası. 

Cihān-ı cāhda bir şeb-çerāġ-ı reʾyi gibi / Naẓḭr olur mı daḫı māh-ı ʿālem-ārāya (FKD, K. 8, 
B.16).  

cihān-ı gülsitān: [1] Gül bahçesinin dünyası. 

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B.5).  

cihān-ı sitem: [1] Dünyanın öfkesi. 

Sen ol cihān-ı sitemsin ki ḥükm-i Mirrḭḫ’üñ / Getürdi ʿālem-i cāna ṣad-āsumān āfet (FKD, K. 
11, B.15).  

cihānı ṭut-: [1] (bütün yeryüzünü) sarmak, kaplamak. 

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K. 7, B.30).  

cihān-ı yeʾs: [1] Üzülme dünyası. 

İtmiş ne çāre merkez-i mḭm-i murādımı / Āŝār-ı gerdiş-i felek-i dūn cihān-ı yeʾs (FKD, G. 
136, B.2).  

cilve: [2]  

 1. Nazlanma, kırıtma. 
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Teb-zede-i ʿaşḳına cilvesi cānlar verür / Lḭk sürḭnindeki raʿşeler eyler helāk (FKD, G. 169, 
B.2).  

2. Ortaya çıkma, görünme. 

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.4).  

cilve eyle-: [2] Ortaya çıkmak, görünmek. 

Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K. 7, 
B.23).  

Eylemez çün tābiş-i ḫūrşḭd ḫūrşḭde eŝer  / Anuñ içün āfitābum cilve eyler bḭ-niḳāb (FKD, K. 
5, B.25).  

Dāġumda olup miŝāl-i aḫker dūzaḫ / Sḭnemde benüm cilveler eyler dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.1).  

cilvegāh: [4] Tecelli edilen, ortaya çıkılan yer. 

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G. 153, B.5).  

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G. 230, B.3).  

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.17).  

Olaldan cilvegāhı lafẓ-ı nāmuñ / İder dāʾim beyān raḳṣ u zebān raḳṣ (FKD, G. 145, B.4).  

cilvegāh-ı dāġ: [1] Yaraların belirginleşmesi. 

Lālezār itmekdedür rūy-ı zemḭni ḫūn-ı dil / Cilvegāh-ı dāġ olaldan sḭne-i bḭ-kḭnemüz (FKD, 
G. 125, B.3). 

cilvegāh-ı dil-ber: [1] Sevgilinin göründüğü yer. 

İʿcāz-ı ʿaşḳı gör kim itdi dilüñ Fehḭmā / Hem şuʿlezār-ı dūzaḫ hem cilvegāh-ı dil-ber (FKD, G. 
50, B.5). 

cilvegāh-ı nā-ümḭdḭ: [1]Ümitsizliğin ortaya çıktığı yer. 
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Şehr-bend-i firḳat-i yāram hezār efsūs kim / Cilvegāh-ı nā-ümḭdḭ oldı kūy-ı ārzū (FKD, G. 
249, B.3).  

cilvegāhı perde-i nāmūs ol-: [1] Sevgilinin göründüğü yere kimsenin ulaşamaması. 

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G. 87, B.6).  

cilvegeh: [2] Görünmek. 

Kendi bir iken ʿaceb degül mi / Ṣad merdüm-i dḭde cilvegehdür (FKD, G. 95, B.5).  

Olduḳça ʿaraḳnāk ruḫ-ı pür-tābuñ / Gör cilvegehin şuʿle içinde ābuñ (FKD, Rübai 33, B.1).  

cilvegeh-i ṭalʿat-ı dḭdār: [1] Yüzün güzelliğinin belirdiği yer. 

Çeşmüñ ki ola cilvegeh-i ṭalʿat-ı dḭdār / Müjgānum olur şemʿ-i şeb-i ḫalvet-i dḭdār (FKD, G. 
47, B.1). 

cilveger: [2] Cilveli, nazlı. 

Pertev-i tḭġ-i nigāh-ı yār olmaz cilveger / Ehl-i diller sḭne-i ṣad-çāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G. 135, B.3).  

Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G. 194, B.6).  

cilveger ol-: [2] Cilveli/nazlı olmak. 

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B.25).  

Sen cilveger olduḳça ḳażā ṣūret-i ḥaşrı / Göstermege āyḭne düzer ḫāk-i rehüñden (FKD, G. 
237, B.2).  

cilve-i bḭ-meze-i rūy-ı riyā: [1] İki yüzlülüğün yapmacık nazlanması. 

Seng-i ʿacz eyledi āyḭne-i bḭ-dārı şikest / Cilve-i bḭ-meze-i rūy-ı riyādan geçdüm (FKD, G. 218, 
B.4).  

cilve-i naḫcḭr: [1] Avın işvesi. 

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G. 68, B.4).  
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cilve-i reftār: [1] Gidişteki cilve/naz. 

Ben nūr-ı tecellḭ-i Ḥaḳ’a dḭde-güşāyam / Muḥtāc-ı ʿasā cilve-i reftārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.7).  

cilve-i serv-i çemen-ārā-yı ḳıyāmet: [1] Kıyametin çimenliğini süsleyen servi boylu sevgilinin nazı. 

Nergislerüñ it zḭb-dih-i gülşen-i fitne / Ey cilve-i serv-i çemen-ārā-yı ḳıyāmet (FKD, G. 21, 
B.4).  

cḭm: [1] Sevgilinin cim harfi gibi kıvrımlı saçı. 

Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G. 243, B.5).  

cins: [3] Aynı tür, türdeş. 

Hemḭşe cinsine āzār u ḥḭleden ġayrı / Daḫı Fehḭm benḭ ādemüñ nesin gördük (FKD, G. 174, 
B.5).  

Bāzār-ı ġamda dildür o kālā-yı küs-meḫar / Kim cinsi bḭ-naṣib ola naḳd-ı revācdan (FKD, G. 
228, B.3).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G. 260, B.9).  

cins-i ʿaşḳ: [1] Aşk nesnesi. 

Ḫavfum bu ki ḫāne-i dilümden / Ġamzeñ ide cins-i ʿaşḳı yaġma (FKD, Terkib-bend 2, B.8).  

cins-i cān: [1] Ruhun niteliği. 

ʿĀşıḳ-ı mehcūrdan naḳd-ı dil ü cins-i cān / Cevher-i būs-ı lebān dil-ber-i maġrūrdan (FKD, G. 
231, B.9).  

cins-i ḫarḭdār: [1] Müşterinin türü. 

Cūş eylemese Müşterḭ  ol mihre ne noḳṣān / Bḭ-ḳıymet olan cins-i ḫarḭdārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B.29).  

cins-i ʿḭş ü nūş: [1] Yeme ve içme işleri. 

Degül muḥtāc-ı naḳd u cins-i ʿḭş ü nūşa cān u dil / Mürettebdür vaẓḭfem her zamān sulṭān-ı 
himmetden (FKD, K. 15, B.17).  
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cins-i neşāṭ: [1] Mutluluk malı. 

Ṣatar cins-i neşāṭın naḳd-ı derde / Budur bāzār-ı ġamda kār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B.2).  

Circḭs: [1] “İsa Peygamberden üç asır sonra yaşamış olup peygamber olduğu hakkında rivayetler olan 
tarihî bir kişidir. Hristiyanların Saint Georgeus dedikleri aziz bu imiş. Filistin veya Kapadokya'da 
doğup İznik'te 303 yılında öldürüldüğü sanılmaktadır. Dinine davet ettiği milleti tarafından 70 kez 
öldürüldüğü halde her seferinde tekrar dirildiğine inanılır” (PALA, s.93). 

Olayım küşte-i tḭġ-i nigehi ḥaşrda da / Ḫançer-i ġayret ile öldüreyim Circḭs’i (FKD, G. 289, 
B.4).  

cirm-i arż: [1] Yeryüzü küresi. 

Żiyā-endūd ideydi cirm-i arżı ṣayḳal-ı reʾyüñ / Ḫusūf olmazdı ʿārıż bir daḫı hḭç māh-ı tābāna 
(FKD, K. 7, B.36).  

cirm-i dūzaḫ: [1] Cehennemin çevresi. 

Ol ḳadar pür-cürm-i ʿaşḳam ki yazılsa defterüm / Cirm-i dūzaḫ noḳṭa-i ḥarf-ı ʿaẕābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.8).  

cirm-i mihr ü māh: [1] Yuvarlak ay ve güneş. 

Cürm-baḫşā cirm-i mihr ü māhdan idüb siper / ʿÖẕr ider cürmin diler çarḫ-ı sitemger rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.27).  

cirm-i mihr ü meh: [1] Yuvarlak ay ve güneş. || “Fehîm’in gökte beliren ay ve güneşin, göründüğü 
gibi yorumlanmamasını ve aslında bunların bir aynadan yansımak suretiyle zamana yüzlerini 
gösteren iki dilberin görüntüsü olduğunu söylemesi, ustaca kurgulanmış beliğ teşbihle teşkil edilmiş 
ince, latif bir hüsn-i ta’lîldir” (Babacan, 2012, s.343). 

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.5).  

cirm-i münevver: [1] Aydın halkalar. 

Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.6).  

cism: [12] Beden, gövde, varlık. 

Felek felek ide cismüñ İlāhḭ ḫākister / Nücūmveş şerer-i āh-ı bḭ-ḥisāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, 
B.3).  
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Envār-ı tecellḭdür iden cismini sūzān / Her şemʿ idemez suḫte-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, G. 
197, B.6).  

Żaʿfdan pür-mūydur cismüm dil-i pür-tābda / Üstād-ı zülf-i pür-ḫam pḭç ü tābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.6).  

İder evvel ḳademde cismini fersūde ser-tā-pā / Muġeylāndan olur mı ʿāşıḳ-ı āvāre āzürde 
(FKD, G. 261, B.3).  

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K. 6, B.12).  

Egerçi ṣūretā dḭvāneveş ālūdedür cismi / Dilin āyḭneāsā maẓhar itdi ẕevḳ-ı vicdāna (FKD, K. 
7, B.6).  

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K. 7, B.28).  

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K. 9, B.5).  

Cismümi itdi mevc-i ḫārā-pūş / Lerziş-i serdḭ-i zemistānḭ (FKD, K. 17, B.12).  

Cismümi ol ḳadar żaʿḭf etdi / ʿAşḳuñ ey āfet-i dil ü cānḭ (FKD, K. 17, B.98).  

Pür-naḳş-ı gül eyler idi cismin / Zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı taṣvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.35).  

Āġyār ile seyr-i gülşen itdüñ / Cismüm dil-i zāra külḫan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.45).  

cism ü dil: [2] Beden ve gönül. 

Iżṭırāb-āmūz-ı sḭm-āb oldı cism ü dil Fehḭm / Dāġ-ı sūz-ı cān-ı ġamdur şuʿle-i tāb u tebüm 
(FKD, G. 217, B.7).  

Lāleāsā dāġ-ber-dāġ oldı cism ü dil Fehḭm / Geldi nev-rūz-ı cünūn oldı ġulū-yı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B.5).  

cismānḭ: [1] Bedensel. 

Feyż-i āb u hevā-yı ḥilmümden / Oldılar rūḥ u ʿaşḳ cismānḭ (FKD, K. 17, B.68).  

cism-i belā-fersūd: [1] Belalardan yıpranmış beden. 
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Bḭ-vücūduz ol ḳadar fikr-i ġam-ı ḫaṭ ile kim / Mūr baṣṣa maḥv olur cism-i belā-fersūdumuz 
(FKD, G. 119, B.4).  

cism-i dil: [1] Gönlün varlığı. 

Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G. 108, 
B.3).  

cism-i nā-būd: [1] Varlığı olmayan beden. 

Dil-i kūdek-mizācum cism-i nā-būdumda pür-feryād / Fiġān-ı beççe-bülbül āşikār u āşiyān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B.2).  

cism-i nā-tüvān: [1] Güçsüz, bakımsız ve zayıf vücut (âşığın bedeni bağlamında). 

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G. 19, B.1).  

cism-i pür-teb: [1] Sıcaklaşmış beden || Kan sıcaklığının vücuda yayılması. 

Her gūşesi küşteden pür olmış / Āġeşte-be-ḫun cism-i pür-teb (FKD, Terci-bend 1, B.125).  

cübbe: [1] “Geniş yenli, uzun, bol ve düğmesiz üstlük” (OTBES, s.225). 

Eyleyüb cübbe cāme-i feleki / Hem idüp ṭās mihr ile māhı (FKD, Kıt'a 4, B.7).  

cū: [2] Irmak. 

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, G. 
195, B. 6).  

Cünūnum eyledi tuġyān ʿaceb mi cū gibi dil / Düşürse pāyını zencḭr-i deşt ü saḥrāya (FKD, 
K. 8, B. 3).  

cūd: [1] Cömertlik. 

Ya vücūd-ı cām-ı mey zehr-ābe-nūşān-ı ġamuz / Olsa lāyıḳ cūd ḳurbān-ı ser-i imsākümüz 
(FKD, G. 128, B.5).  

cüdā: [2] Ayrı. 

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G. 2, B.4).  
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Olmaz Fehḭm o ġonca-i gül-pḭrehenle vaṣl / Baḫt eylemezse ḫırḳa-i peşmḭneden cüdā (FKD, 
G. 2, B.5).  

cüdā düş-: [1] Ayrı kalmak. 

İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G. 56, 
B.7).  

cüdā it-: [3] Ayrırmak, ayrı düşürmek, uzaklaştırmak. 

ʿAşḳ itdi cānı sḭne-i bḭ-kḭneden cüdā / Ḳıldı ġarḭbi ḫāne-i dḭrḭneden cüdā (FKD, G. 2, B.1).  

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G. 8, B.5).  

Dār u diyār-ı yārdan itdi cüdā Fehḭm / Rūz-ı ḳıyām dest-be-dāmān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B.9).  

cüdā ḳıl-: Ayırmak, ayrılmak. 

ʿAşḳ itdi cānı sḭne-i bḭ-kḭneden cüdā / Ḳıldı ġarḭbi ḫāne-i dḭrḭneden cüdā (FKD, G. 2, B.1).  

cüdā ol-: [2] Ayrılmak. 

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, G. 
2, B.2).  

Mirʾat içinde gerçi olur ʿaksi bḭ-ŝebāt / Olmaz ḫayāli āyḭne-i sḭneden cüdā (FKD, G. 2, B.3).  

cūd-ı naẓar: [1] Cömert bakış. 

Cūd-ı naẓarında ḫar-ı ʿḬsā da olursa / Perverde-i cev cevher-i şehvārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B.26).  

cuġd-ı menḥūs-ı Zuḥal: [1] Zuhâl'in uğursuz baykuşu. Zuhâl’in gam ve keder vermesi,sevilmeyen ve 
uğursuz olduğuna inanılan baykuşa benzetilmiştir (AND, s.351). 

Gerçi rifʿatdeyem ammā ki ḫarāb-ābādam / Cuġd-ı menḥūs-ı Zuḥal murġ-ı ser-i bāmumdur 
(FKD, K. 12, B.11).  

cuġd-ı rūh-ı düşmen: [1] Düşmanların baykuş ruhu. 

Çāh-ı dūzaḫ ḳaldı ancaḳ cuġd-ı rūh-ı düşmene / Ḳomadı yümn-i hümā-yı himmetüñ cāy-ı 
ḫarāb (FKD, K. 5, B.43).  
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cülūs eyle-: [1] Tahta çıkmak. 

Nūş idüp cām-ı beḳā Sulṭān Murād-ı Cem / Eyledi Sulṭān İbrāhḭm Dārā-fer cülūs (FKD, Kıt'a 
10, B.5).  

cülūs it-: [4] Tahta geçen padişahlar için yapılan tören. 

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.4).  

Gün-be-gün olsun ziyāde ʿömri tā her ṣubḥ ide / Mesned-i pḭrūze-i çarḫa şeh-i ḫāber cülūs 
(FKD, Kıt'a 10, B.3).  

ʿAzm-i ʿuḳbā eyleyüp Sulṭān Murād-ı Cem-ḥaşem / Taḫt-ı Rūm’a itdi bir ŝānḭ-i İskender 
cülūs (FKD, Kıt'a 10, B.1).  

Ḥażret-i Sulṭān İbrāhḭm Ḫān kim itmedi / Böyle bir mesʿūd-ṭāliʿ şāh-ı nḭk-aḫter cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.2).  

cümle: [22] Bütün, hepsi. 

Kevkebi cümle Zuḥal naġmesi şḭvendür hep / Çarḫ-ı nā-sāzda ḳānūnçe-i Nāhḭd olmaz (FKD, 
G. 113, B.6).  

Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
G. 120, B.3).  

Tāb-ı dilden cūş idince ʿaşḳ-ı şūr-engḭzümüz / Oldı ser-ḫoş-ı fenā cümle vücūd-āmḭzümüz 
(FKD, G. 130, B.1).  

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G. 166, B.5).  

Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, G. 
187, B.4).  

Olsalar sözde cümle Ḫāḳānḭ / Yine mḭrān-ı naẓma mḭr benem (FKD, G. 206, B.13).  

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G. 229, B.6).  

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden (FKD, 
G. 233, B.5).  
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Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K. 7, B.52).  

Cümle esbābın itdiler sirḳat / Bir iki ḫāne-düzd güm-rāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B.4).  

Maẓhar-ı Ḥaḳ’dur ki oldı cümle fiʿl ü ḳavli ḥaḳ / Yefʿalullāhu mā yeşā ŝümme yuḥkim mā 
yürḭd (FKD, Kıt'a 11, B.7).  

Bu yeʾs ile oldı cümle ʿuşşāk / Hem-vāḳıʿa-i ʿacḭb-i Mūsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.7).  

Bu gice teʾŝḭr-i zehr-i ḫūn-ı çeşmümden benüm / Sūde-i elmās oldı cümle ḫāk-i kūy-ı dost 
(FKD, G. 25, B.7).  

ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, K. 
16, B.2).  

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K. 7, B.13).  

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(FKD, K. 14, B.19).  

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K. 15, B.16).  

Ṭutalum şāʿir oldılar ḥussād / Cümlenüñ şiʿri ḫaṭṭ-ı buṭlānḭ (FKD, K. 17, B.53).  

Merḳad-i pāk-i İmām-ı Aʿẓām’ı iḥyā içün / İtdiler cümle ġuzāt-ı ehl-i İslām ictihād (FKD, 
Kıt'a 8, B.6).  

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K. 6, B.4).  

Geçse başından n’ola bu ḫavf ile şāh-ı ʿAcem / Cümlesi geçdi ḳılıçdan leşker-i bed-aḫteri 
(FKD, Kıt'a 9, B.7).  

cümle-i emvāt-ı būstān: [1] Bahçenin bütün ölmüşleri. 

Zihḭ ḥikmet ki teʾşḭr-i luʿabından be-ʿaks-i emr / Ḥayāt-i tāze virdü cümle-i emvāt-ı būstāna 
(FKD, K. 7, B.9).  
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cümle-i ḫūbān: [1] Güzellerin hepsi. 

Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B.1).  

cümleten: [3] Baştan başa, tamamen.  

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G. 86, B.1).  

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K. 9, B.5).  

Defter-i eczā-yı fetvāsın ḥamāʾil itdi ḫalḳ / Rişte-i şḭrāzesidür cümleten ḥabli’l-verḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.6).  

cünbiş: [1] Tanıkta sevgilinin hareketleri olarak belirtilmiştir. 

Her cünbişinde itmege ṣad maḥşer āşikār / Taḳdḭr eylemiş o ḳad-i ḫoş-ḫırām farż (FKD, G. 
147, B.2).  

cünbiş-i bād-ı per-i pervāne: [1] Kelebek kanadının rüzgarı oynatması. 

Şemʿ-i baḫtum eger olursa çerāġ-ı ḫūrşḭd / Kemterḭn cünbiş-i bād-ı per-i pervāne yeter 
(FKD, G. 62, B.6).  

cünbiş-i bḭgāne: [1] Aldırmaz davranışlar. 

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.8).  

cünbiş-i ġamze: [1] Gözlerin ve bakışların neşesi, hareketli oluşu. 

Cünbiş-i ġamze ile müjgānuñ / Oldı nişter-efşān-ı şiryānḭ (FKD, K. 17, B.94).  

cünbiş-i mirʾāt-ı çarḫ-ı mḭnā: [1] Mavi gökyüzünün aynasındaki hareketlilik. 

Baḳınca cünbiş-i mirʾāt-ı çarḫ-ı mḭnāya / Sefer göründi dil-i bḭ-ḳarār-ı şeydāya (FKD, K. 8, 
B.1).  

cünbiş-i müjgān: [1] Kirpiklerin hareketi, kımıldaması. 

Ṭuymaġa cünbiş-i müjgānı ne remz itdüğini / Ḫaber-i sırr-ı ḳażādan dile ilhām ister (FKD, G. 
64, B.3).  
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cünbiş-i perr-i küleh: [1] Külahın ucunun hareketlenmesi. 

Murġān-ı belā eylemege ʿāleme pervāz / Destūr diler cünbiş-i perr-i külehüñden (FKD, G. 
237, B.3).  

cünbiş-i reftār: [1] Salınarak yürüyüş. 

Ḳıyāmet ferş-i rāhuñ fitne der-zencḭr-i zülfüñdür / Gelince cünbiş-i reftāra bālā-yı belā-
ḫḭzüñ (FKD, G. 183, B.4).  

cünbiş-i serv-i ḫırāmān: [1] Salınan servi boylu güzelin hareketleri. 

Mevc-i ābāsā ḳıyāmet pāyına ġalṭān olur / Ol teẕervüñ cünbiş-i serv-i ḫırāmānın görüñ 
(FKD, G. 182, B.4).  

cünbüş-i māh-ı nev-i ebrū: [1] Hilale benzer kaşların hareketliliği. 

Oldı dil cünbüş-i māh-ı nev-i ebrūñı görüp / Sipeh-endāz-ı ḫıred maʿreke-ārā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B.6).  

cünūn: [8] Aşk sebebiyle âşıkta oluşan sersemlik, kendini bilememezlik hâli. 

Cünūn āşüfte-maġz-ı ḥayretümdür / Ġarḭb ālüfteyem dḭvāne-meşreb (FKD, G. 18, B.2).  

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B.2).  

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G. 65, B.6).  

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, 
B.1).  

Vālih-i ʿaşḳam cünūn yār-ı ḳadḭmümdür benüm / Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn 
nedḭmümdür benüm (FKD, G. 224, B.1).  

Cünūnum eyledi tuġyān ʿaceb mi cū gibi dil / Düşürse pāyını zencḭr-i deşt ü saḥrāya (FKD, K. 
8, B.3).  

Ey cünūn ṭurma ḫaber vir yüri rūḥ-ı Ḳays’a / Gidelüm rāh-rev-i deşt ü beyābān olaraḳ (FKD, 
K. 16, B.7).  

Ölürdüm ḥasret-i zencḭr-i zülfiyle budur ḫavfum / Yetḭm olur cünūn fevt-i dili-i dḭvāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.4).  
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cünūn u küfr: [1] Delilik ve imansızlık. 

Hemḭşe bḭ-dil ü dḭnem cünūn u küfrüme hep / O çeşm-i bḭ-bedel ü bḭ-bahānedür bāʿḭs (FKD, 
G. 28, B.4).  

cünūn-ı ʿaşḳ: [5] Aşktan kaynaklı delilik hali. 

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G. 201, B.5).  

Cünūn-ı ʿaşḳ u mestḭ-i mey-i zencḭrdür gerdūn / Ḫarābāt içre ben ser-ḫalḳa-i mestānuñam 
sāḳḭ (FKD, G. 283, B.7).  

Cünūn-ı ʿaşḳ baña bir müferriḥ itdi ʿaṭā / Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram (FKD, K. 
14, B.26).  

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G. 165, B.5).  

Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G. 244, 
B.3).  

cünūn-ı bḭ-meʾāl: [1] Anlamsız delilik. 

ʿAḳl ile cünūn-ı bḭ-meʾāli / Birbirine seng ü āhen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.53).  

cünūn-ı dil: [1] Gönül deliliği. 

Egerçi ḫāne-zād-ı dūdmān-ı ʿaḳldur ammā / Cünūn-ı dil Fehḭm-i bḭ-dili yabana ṣalmışdur 
(FKD, G. 75, B.7).  

cünūn-ı ġam: [1] Kederlerin çıldırması, fazlalaşması. 

Baña şimden gerü çarḫuñ libāsı sūdmend olmaz / Cünūn-ı ġamla muʿtād olmışam çāk-i 
girḭbāna (FKD, K. 7, B.47).  

cünūn-rindāne: [1] Rint gibi aklını kaybetmiş. 

Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G. 78, B.7).  

cürʿa: [1] Şarabın tortusu. 
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Cürʿamuz kevkebe basdırsa ʿaceb mi feleki / İtdük efşürde-i ḫūrşḭd ile pür şḭşemüzi (FKD, G. 
291, B.2).  

cürʿa-rḭz: [1] Tortu çeken. 

Cürʿa-rḭzüz pertev-i meh-tāb-ı gülde reşkden / Āteş-endāz-ı dil-i pervāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G. 78, B.3).  

cürm: [2] Suç, günah. 

Fehḭm āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār olduġın cürmin / Yazarken kātib-i aʿmāl defter dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B.5).  

ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cürmünü eyler recā / Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫṣ-ı ŝevāb 
(FKD, K. 5, B.47).  

cürm-baḫşā: [1] Ey suçları affeden. Bahş’ın “bağışlayıcı” anlamı da bulunmaktadır (TULUM, s.358). 

Cürm-baḫşā cirm-i mihr ü māhdan idüb siper / ʿÖẕr ider cürmin diler çarḫ-ı sitemger rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.27).  

cürm-i dil-i bḭ-bāk: [1] Korkusuz gönlün suçu. 

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G. 17, B.2).  

cürmin dile-: [1] “Suçunu itiraf edip af dilemek, özür dilemek, suçunun bağışlanmasını istemek” 
(T.S., C.5, s.3568). 

Cürm-baḫşā cirm-i mihr ü māhdan idüb siper / ʿÖẕr ider cürmin diler çarḫ-ı sitemger rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B.27).  

cūş: [2] Coşma, taşma, kaynama, coşkunluk, galeyan. 

Olsa ḥayādan n’ola āteş-i sḭm-āb cūş / Tāb-ı ruḫı dḭdemi şuʿle-güdāz eylemiş (FKD, G. 142, 
B.4).  

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G. 255, 
B.6).  

cūş eyle-: [4] Çoşup taşmak. 

Cūş eylemese Müşterḭ  ol mihre ne noḳṣān / Bḭ-ḳıymet olan cins-i ḫarḭdārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B.29).  
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Müstaġraḳ-ı baḥr-ı vaḥdet oldum / Deryā gibi eylesem n’ola cūş (FKD, Terkib-bend 2, B.59 

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G. 229, B.6).  

Cūş eyleyicek şarāb-ı vaḥdet / Oldı meh ü mihr aña ser-ḫoş (FKD, Terkib-bend 2, B.64).  

cūş id-: [2] Coşmak. 

Tāb-ı dilden cūş idince ʿaşḳ-ı şūr-engḭzümüz / Oldı ser-ḫoş-ı fenā cümle vücūd-āmḭzümüz 
(FKD, G. 130, B.1).  

Ḳaṭreveş ṣavmaʿada sākin olan dil gördüm / İtmede gūşe-i mey-ḫānede deryā gibi cūş (FKD, 
G. 144, B.18).  

cūş ḳıl-: [1] Coşmak, kabarmak. 

Cūş ḳılduḳça ḳulzüm-i ṭabʿum / Āfitāb u mehi ḥabāb itdüm (FKD, K. 2, B.48).  

cūş u ḫurūş eyle-: [1] “Kımıldanmak, sarsılmak, harekete geçmek” (TULUM, s.503). 

Ṣubḥ-dem eyler iken ṣavmaʿada cūş u ḫurūş / Geldi peymāne-be-kef muġbeçe-i bāde-fürūş 
(FKD, G. 144, B.1).  

cūş u ḫurūş ol-: [1] Coşmak, hareketlenmek || Yerinde duramamak. 

Derūn-ı ceẕbe-i şevḳı ile cūş u ḫurūş oldı / ʿAceb mi bḭ-muḥāba düşse ṣaḥrā vü beyābāna 
(FKD, K. 7, B.5).  

cūşān: [1] “Muzdarip, elem-zede” (TULUM, s.502). 

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B.6).  

cūş-ı eşk: [2] Gözyaşının coşkusu. 

Ne çeşm-i pür-nem-i ʿummān ne ebr-i nḭsānuz / Bu cūş-ı eşke o dürr-i yegānedür bāʿiŝ 
(FKD, G. 28, B.5).  

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.4).  

cūşiş id-: [1] Çokça ağlamak. 
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Ṭās-ı feleki mühre gibi eyledi devrān / Fevvāre-ṣıfat cūşiş idüp āb-ı sirişküm (FKD, G. 220, 
B.3).  

cūşiş-i şūr-ı leb: [1] Dudağın kargaşasının coşması. 

Cūşiş-i şūr-ı lebüñ itdi tenūr-ı dilden / Eşk-i ṭūfān-eŝerüm ḫāne-ber-endāz-ı Mesḭḥ (FKD, G. 
34, B.2).  

cüst ü cū eyle-: [1] Arayıp sormak, araştırmak, aramak. 

Ḥasret-i neẓẓāre-i mihr-i ruḫuñla meh gibi / Cüst ü cū eylerdi ẓulmātı Sikender rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B.35).  

cüst ü cūy-ı ārzū: [1] İstekleri aramak. 

Ey dil-i yeʾs-ülfet-i nā-dḭde-rūy-ı ārzū / İtme ṣaḥrā-yı hevesde cüst ü cūy-ı ārzū (FKD, G. 249, 
B.1).  

cüst ü cūy-ı ʿaşḳ: [1] Aşkı araştırmak. 

Ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbetdür kim eyler muttaṣıl / Dost cüst ü cūy-ı ʿaşḳ u ʿaşḳ cüst ü cūy-ı 
dost (FKD, G. 25, B.4).  

cüst ü cūy-ı dost: [1] Sevgiliyi aramak. 

Ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbetdür kim eyler muttaṣıl / Dost cüst ü cūy-ı ʿaşḳ u ʿaşḳ cüst ü cūy-ı 
dost (FKD, G. 25, B.4).  

cüvān: [5] Genç, delikanlı. 

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G. 100, B.1).  

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.5).  

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.7).  

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G. 170, B.3).  

ʿĀşıḳam bir cüvān şūḫa k’olur / Ġamze mecrūḥ-ı tḭġ-ı müjgānı (FKD, K. 17, B.79).  
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cüvānān: [1] Güzeller. 

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K. 10, B.7).  

cüvān-şuḫ: [1] Eziyet eden güzel. 

Bu kūyıdur ol cüvān-şuḫuñ / K’olmış şühedā ile leb-ā-leb (FKD, Terci-bend 1, B.129).  

cūy-ı ḫūn: [1] Kan ırmağı. 

O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.5).  

cūy-ı ḫūn-ı lāle-reng-i düşmen-i Nuʿmān: [1] Numân'ın düşmanının lale renkli kanının nehri. 

Cūy-ı ḫūn-ı lāle-reng-i düşmen-i Nuʿmān’dan / Oldı gülgūn-ı şaḳāyıḳ günbed-i nḭlüferḭ (FKD, 
Kıt'a 9, B.6).  

cūy-ı mevc-zen: [1] Dalgalı nehir. 

İdüp zencḭr cūy-ı mevc-zeni sūz u güdāz ile / Gezer bḭ-ḳayd āzāde dil-i dḭvāne gülşende 
(FKD, G. 260, B.8). 

cūy-ı nev-bahār: [1] İlkbahar ırmağı. 

Ehl-i ʿaşḳı çekdi bāġa ārzū-yı nev-bahār / Oldı zencḭr-i cünūn gūyā ki cūy-ı nev-bahār (FKD, 
G. 48, B.1).  

cūy-ı Nḭl: [1] Nil nehri. 

Nigāh it dḭde-i ʿibretle ḥüsn-i luṭf-ı Yezdān’a / Getürdi şevḳ-i dḭdārıyla cūy-ı Nḭl’i tuġyāna 
(FKD, K. 7, B.1).  

cüyūş-ı Türk-i ḥüsn: [1] Güzellik Türk'ünün coşkunluğu. 

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G. 77, B.9).  

cūyveş: [1] Akarsu gibi. 

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B.2).  
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cüzʾ-i ṭabḭʿat: [1] Alışılagelen davranış, herkesin bildiği önemsiz davranışlar. 

Fünūn-ı şiʿre muʿtād olduġumdan çarḫ ider bḭ-dād / Bilür cüzʾ-i ṭabḭʿatdür geçilmez çünki 
ʿādetden (FKD, K. 15, B.29).   

Ç 
çāh-ı dūzaḫ: [1] Cehennemin dibi. 

Çāh-ı dūzaḫ ḳaldı ancaḳ cuġd-ı rūh-ı düşmene / Ḳomadı yümn-i hümā-yı himmetüñ cāy-ı 
ḫarāb (FKD, K. 5, B. 43).  

çāh-ı ḥırmān: [1] Ümitsizlik kuyusu. 

Yegāne dil-nevāzā ḳayd-ı miḥnetden ḫalās eyle / Teraḥḥum ḳıl esḭr-i pāy-ı bende çāh-ı 
ḥırmāna (FKD, K. 7, B. 53).  

çāhḭ id-: [1] Kuyuya atılmaya sebep olan. 

Ḫıyel-i çarḫ-ı dūn-ı şuʿbede-bāz / Ki odur Yūsuf’ı iden çāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B. 1).  

çāk: [5] Yarık, yırtık, parçalanmış. 

İderse ṣubḥ-ṣıfat çāk sḭnemüz devrān / ʿAceb midür güher-i mihr kānıyuz cānā (FKD, G. 8, B. 
3).  

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G. 87, B. 6).  

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, G. 
292, B. 6).  

Girḭbānumla dāmānum ʿacāʾib āşinālardur / Gider çāk girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
(FKD, K. 7, B. 48).  

Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G. 98, B. 3).  

çāk çāk it-: [3] Parçalamak. 

Raḥm ḳıl ey ġażab-ālūde şeh-i kişver-i nāz / Çāk çāk itdi yeter cān u dili ḫançer-i nāz (FKD, 
G. 115, B. 1).  



424 
 

El-ḥaẕer dāmān-ı yāri çāk çāk itdü Fehḭm / Mest-i cām-ı luṭf-ı yāram bḭ-ḥicāb-ı maḥşerem 
(FKD, G. 207, B. 7).  

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G. 86, B. 3).  

çāk eyle-: [3] Yırtmak. 

Gülzārına cān ehlinüñ itmeñ beni teklḭf / Çāk eylemesün ceyb-i dilüm ḫār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B. 3).  

Perde-i eflāki eyler çāk zūr-ı bād-ı āh / Hāle fānūs-ı çerāġ-ı ḫaverḭ olmaḳ nedür (FKD, G. 91, 
B. 4).  

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G. 118, B. 3).  

çāk id-: [3] Yırtmak, parçalamak. 

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G. 178, B. 4).  

Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ / Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm ibrāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 8). 

Çāk idüp miŝl-i sḭne-i ʿāşıḳ / Eylemem vaḳf-ı ḥabs-i nā-dānı (FKD, K. 17, B. 18).  

çāk ol-: [1] Yırtılmak, parçalanmak. 

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K. 15, B. 2).  

çāk-der-çāk: [1] Parça parça olmak. 

Gülzār-ı fenāda her birinüñ / Gül-berg-i vücūdı çāk-der-çāk (FKD, Terci-bend 1, B. 64). 

çāker-i ḳavl-i dürer-bār: [1] İnci saçan sözlerin kölesi. 

Rūḥ-ı Ḫusrev çāker-i ḳavl-i dürer-bārı geçer / Ġavṣ-ı baḥr-ı ʿilmde ol deñlü olmışdur ferḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B. 4).  

çāk-i dest-i firḳat ol-: [1] Ayrılık eliyle yırtılmak. 
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Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥayret olmışdur / Girḭbān-ı ḥayātum çāk-i dest-i firḳat 
olmışdur (FKD, G. 77, B. 1).  

çāk-i giribān: [6] Yakanın yırtığı. 

Leẕẕet-i tḭġ-i sitemüñle ider / Zaḫm-ı dil ü çāk-i girḭbān semāʿ (FKD, K. 3, B. 10).  

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, G. 
55, B. 3).  

Gūşe-i dāmenüñ erbāb-ı vefā görmez mi / Tā-be-key dest-i cefā çāk-i girḭbān olsun (FKD, G. 
244, B. 2).  

Baña şimden gerü çarḫuñ libāsı sūdmend olmaz / Cünūn-ı ġamla muʿtād olmışam çāk-i 
girḭbāna (FKD, K. 7, B. 47).  

Şüd dilem cemʿiyyet-i maḥż-ı perḭşānem henūz / Zaʿferānem ser-zede çāk-i girḭbānem 
henūz (FKD, G. 295, B. 1).  

Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 5).  

çāk-ı girḭbān göster-: [1] Yırtılan yakayı sunmak. 

Sḭnesin ʿarż eyleyüp ḫūrşḭdāsā her seḥer / Ġoncalar bülbüllere çāk-ı girḭbān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 9).  

çāk-i girḭbān u fiġān: [1] Feryat etme ve yakayı yırtma. 

Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G. 23, B. 
4).  

çāk-i ten: [1] Bedenin parçalanması. 

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G. 86, B. 3).  

çāk-nişḭn: [1] (Kalpte açılan) yarada oturan || âşığın kalbinin sahibi olan. 

Ey maʿnḭ gibi āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā / Gel sḭnemüze şuʿle-feşān çāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B. 
5).  

çālāk: [1] Tez canlı, çevik. 
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Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, K. 
8, B. 31).  

çār-ābā: [1] Dört element (Su, ateş, toprak, hava). Ayrıntılı bilgi için bk. H. Bekir Karlığa (1991), 
“Anâsır-ı Erbaa” md, İA, C.3, s.149-151. 

Ne çār-ābāya incindi ne āhuñdan Fehḭm oldı / Mevālid-i ŝelāŝ u sebʿa-i seyyāre āzürde (FKD, 
G. 261, B. 5).  

çāre: [3] İlâç, tedbir. 

Olduḳça lebüñ nāṭıḳa-pḭrā-yı tekellüm / Fāş olmamaġa çāre mi var rāz-ı Mesḭḥā (FKD, G. 3, 
B. 4).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G. 56, 
B. 11).  

Fāş olmamaġa çāre mi var zār-ı Fehḭm / Olsaydı mekān zārgeh-i sḭne-i zār (FKD, Rübai 17, B. 
2).  

çarḫ: [23]. Felek, baht, talih. Ayrıntılı bilgi için bk. Cemal Kurnaz (1995), “Felek” md., İA, C.12, s.: 306-
307. 

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, G. 
2, B. 2).  

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B. 4).  

Her ne dem gelse ḳażā-yı nā-gehānḭ çarḫdan / Zaḫm-ı şemşḭr-i nigāhuñ cāna dest-āvḭz ider 
(FKD, G. 53, B. 3).  

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B. 5).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B. 6).  

Ṭoḳınma çarḫuma tḭġ-i cefā ile ey māh / İder seni daḫı āteş-i şihāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, B. 4). 

Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G. 211, B. 6).  
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Zer-i bārḭk-i tenüm çarḫa olur peyveste / Ol ḳadar ḥadde-i üstād-ı ḳażādan geçdüm (FKD, G. 
218, B. 7).  

Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G. 
255, B. 5).  

Heyʾet-i ziştin görüp ṣūret-i efʿālinüñ / Āyḭne-i māhını çarḫ şikest eyledi (FKD, G. 281, B. 4).  

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 5).  

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 8).  

Mihrine aldanma çarḫuñ baḳma şekl-i māhına / Perde-i çeşmüñde devr olsa muṣavver rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B. 13).  

Dün gice çarḫa kim ʿitāb itdüm / Ḥaşra dek vaḳf-ı iżṭırāb itdüm (FKD, K. 2, B. 1).  

Baña şimden gerü çarḫuñ libāsı sūdmend olmaz / Cünūn-ı ġamla muʿtād olmışam çāk-i 
girḭbāna (FKD, K. 7, B. 47).  

Müdām çarḫda destūr-ı seyr içün Keyvān / Yüzin gözin sürer ol sūr-ı āsumān-sāya (FKD, K. 
8, B. 15).  

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 18).  

Fünūn-ı şiʿre muʿtād olduġumdan çarḫ ider bḭ-dād / Bilür cüzʾ-i ṭabḭʿatdür geçilmez çünki 
ʿādetden (FKD, K. 15, B. 29).  

Beni ol deñlü itdi ḫor u ḥaḳḭr / Çarḫuñ evżāʿ-ı nā-be-sāmānı (FKD, K. 17, B. 3).  

Çarḫ ile Fehḭm āyḭnemüz ṣāf olmaz / Olsam māh-ı girifteveş ḫākister (FKD, Rübai 18, B. 2).  

Rāyıż-ı reʾyüñ süvār-ı eşheb-i ʿadl olsa çarḫ / Mihri zerrḭn zḭn iderdi burc-ı mḭzānı rikāb 
(FKD, K. 5, B. 46).  

Ey çarḫ cān-ı zāruma āzār tā-be-key / Feryādum itmeye dilüñe kār tā-be-key (FKD, G. 292, 
B. 1).  

2. Gökyüzü. 
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Olmaḳda çerāġ-ı ḥarem-i meclis-i ḳudsḭ / Ḥasretle gice çarḫa çıḳan şuʿle-i āhum (FKD, G. 
215, B. 3).  

çarḫ u baḫt: [1] Talih ve felek. 

Yoḳ yoḳ estaġfiru’llāh itdüm sehv / Eyledüm çarḫ u baḫta bühtānı (FKD, K. 17, B. 7).  

çarḫ-ı ʿanḭd: [1] İnatçı felek. 

Ṣad-hezārān şükr-i Bārḭ kim yine ber-ʿaks-i ṭabʿ / ʿAksine devr itmeden āsūdedür çarḫ-ı 
ʿanḭd (FKD, Kıt'a 11, B. 1).  

çarḫ-ı aṭlas: [1] Kristal küre demek olup, Müslümanlar’ın Allah’ın tahtı farz ettikleri makam 
(STEINGASS, s.390). Çarh-ı atlas, aynı zamanda bir yüzü ipek ve tersi de pamuklu bir cins kumaşın 
adıdır (OŞK, C.1, s.413). Aşağıdaki tanığın anlamı kumaşa daha yakındır. 

Muʿarrā ḫūbdur ḳadd-i bülend-i şāhid-i ḳaṣrum / Keserdüm çarḫ-ı aṭlasdan ḳabā-yı cāh 
kūtehdür (FKD, G. 96, B. 2).  

çarḫ-ı bed-evżāʿ: [1] Feleğin kötü hareketleri. 

Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eŝer ḳalmadı lḭk / Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāʿa kḭnüm 
tāzedür (FKD, G. 94, B. 4).  

çarḫ-ı bed-ḫˇāh: [1] Kötülük isteyen felek. 

Berḳ-ı ḫırmen-sūz-ı erbāb-ı hünerdür āteşüm / Çarḫ-ı bed-ḫˇāhuñ derūn-ı sḭnesinde 
kḭneyem (FKD, G. 213, B. 3).  

çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh: [1] Ay ve güneş kilisesinin feleği. 

Bir büt-i cān-baḫşa ḳıssḭsem ki mānend-i Mesḭḥ / Rāhibḭne çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh nāḳūs 
olur (FKD, G. 87, B. 3).  

çarḫ-ı dḭv: [1] Engin gökyüzü. 

Çarḫ-ı dḭv kim burāk-ı rifʿatine / ʿArş u kürsḭ iki rikāb itdüm (FKD, K. 2, B. 42).  

çarḫ-ı dūn: [4] Aşağılık dünya. 

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B. 5).  
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Çarḫ-ı dūn yā Rab Fehḭm-i ʿāşıḳ-ı üftādeveş / Hḭç mesti şehr-i rüsvāyḭde pā-māl  itmesün 
(FKD, G. 245, B. 5).  

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B. 45).  

İtmesün mi ya cebhesin pür-çḭn / Eyleyen çarḫ-ı dūna mihmānḭ (FKD, K. 17, B. 2).  

çarḫ-ı evbāş: [1] Aylak felek. 

Tā eyledi bed-mihr çarḫ-ı evbāş / Ol dūn u leʾḭm (FKD, Rübai 56, B. 1).  

çarḫ-ı fettān: [1] Kargaşa çıkaran felek. 

Çarḫ-ı fettān ile hem-ders-i cünūndur çeşmüñ / Fenn-i bḭ-dādda ammā ki füzūndur çeşmüñ 
(FKD, G. 178, B. 1).  

çarḫ-ı kebūd: [1] Mavi gökyüzü. 

Evc-i ḳadrinde kebūterveş döner çarḫ-ı kebūd / Ḳaṣrınuñ kim ʿarş u kürsḭ aña eyler intisāb 
(FKD, K. 5, B. 37).  

çarḫ-ı kebūdḭ: [1] Gönül (STEINGASS, s. 390). 

Ḫākistere düşmişsin eyā çarḫ-ı kebūdḭ / Bir māh-ruḫuñ şemʿine pervāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 5).  

çarḫ-ı maʿnḭ-nām: [1] Şiirin felek gibi her yerde dolanması, söylenmesi. 

Bu ḳaṣḭdem çarḫ-ı maʿnḭ-nāmdur pür-mihr ü meh / ʿĀlemi devr itmede bḭ-çarḫ u miḥver 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 48).  

çarḫ-ı mḭnā-fām: [1] Mavi gökyüzü. 

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 16).  

çarḫ-ı nā-sāz: [1] Uygunsuz felek. 

Kevkebi cümle Zuḥal naġmesi şḭvendür hep / Çarḫ-ı nā-sāzda ḳānūnçe-i Nāhḭd olmaz (FKD, 
G. 113, B. 6).  

çarḫ-ı nigūn: [1] Aksi felek. 
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Ol ʿāḳilem ki bilmedi çarḫ-ı nigūn beni / Dest-i cünūnda eyledi zār u zebūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 41).  

çarḫ-ı sergerdān: [1] Şaşkın, perişan dünya. 

Şāhid-i reʾyi göze göstermez anı yoḳ yere / Çarḫ-ı sergerdān zer-i ḫūrşḭdi her ān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 25).  

çarḫ-ı sitemger: [1] Kötü talih, hain dünya (STEINGASS, s.390). 

Cürm-baḫşā cirm-i mihr ü māhdan idüb siper / ʿÖẕr ider cürmin diler çarḫ-ı sitemger rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 27).  

çarḫ-ı sitem-kār: [1] Eziyet eden felek. 

Seyr itmeyen āşūb-ı ḳażā-kār-ı nigāhın / Mecbūr idügin çarḫ-ı sitem-kārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 18).  

çarḫ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bḭ-raḫm: [1] Acımasız ve alçaklık yaparak misafirlerini öldüren felek. 
Siyeh-kâse, STEINGASS’ta “cimri” ve “acımasızca misafirlerini öldüren” anlamındadır (s.720).  

Ey çarḫ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bḭ-raḫm / Cellād da olsa kişi mihmānına ḳıymaz (FKD, G. 
114, B. 3).  

çarḫ-sāy: [1] Felekte oturan. 

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G. 191, B. 1).  

çārsū-yı cihān: [1] Dünya pazarı. 

Nā-çār ki mest-i ʿaşḳ-ı Ḫayyām oldum / Bu çārsū-yı cihānda bed-nām oldum (FKD, Rübai 46, 
B. 1).  

çārsū-yı rişte-i bāzār-ı cihān: [1] Dünya pazarının iplik çarşısı. 

Dirḭġā çārsū-yı rişte-i bāzār-ı cihān içre / Ḥaṣḭr-i köhneveş düşdüm ne çāre çeşm-i 
raġbetden (FKD, K. 15, B. 9).  

çārūbḭ-i tḭre-dūd-ı dil: [1] Gönlün kara dumanlı süpürgeliği. || “Fehîm’den alınan şu beyitte şairin, 
gönlün kara dumanlı süpürgesiyle ayı nur tozundan temizlediğini söylemesi, hem gönül kederi gibi 
soyut bir duyguyu süpürge gibi çevreden aldığı bir eşya ile somutlaştırması hem de gönülle ay 
arasında çağrışım kurar” (Babacan, 2012, s.344). 

Çārūbḭ-i tḭre-dūd-ı dilden / Ḳıldum mehi gerd-i nūrdan pāk (FKD, Terci-bend 1, B. 54).  
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çār-ümmühāt: [1] Dört ana unsur (Ateş, su, toprak, hava). 

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B. 3).  

çāşni-i ẕevḳ u ṣafā: [1] Eğlence ve keyfin tadı. 

Bḭ-hūde diyen ḫˇān-ı ġam-ı ġuṣṣa-i ʿaşḳı / Maḥrūm olur ol çāşni-i ẕevḳ u ṣafādan (FKD, G. 
227, B. 4).  

çek-: [8]  

 1. İsteklendirmek. 

Ehl-i ʿaşḳı çekdi bāġa ārzū-yı nev-bahār / Oldı zencḭr-i cünūn gūyā ki cūy-ı nev-bahār (FKD, 
G. 48, B. 1).  

2. Kılıcı kınından çıkarmak. 

Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G. 260, B. 2).  

3. Cezbetmek, ilgi çekmek. 

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G. 101, B. 3).  

4. Zorluklara katlanmak. 

Belā vü miḥnet-i dehri o deñlü çekdi Fehḭm / Ki oldı devr-i ḥayātında ʿālem āsūde (FKD, G. 
262, B. 5).  

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K. 15, B. 26). 

5. Sürmek, örtmek. 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḫaṭ perde-i müşkḭn çekeli / İtmege seyr-i cemālüñ bulamaz rāh nesḭm 
(FKD, G. 214, B. 2).  

6. Kucaklamak için yakına getirmek. 

Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B. 3).  
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7. Sorumluluk almak. 

Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G. 4, 
B. 2).  

8. Tutmak. 

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 15).  

çekḭde ol-: [3] Damlamak. 

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G. 15, 
B. 1).  

Biñ nāz ile güftāra lebüñ eylese āġāz / Ẕevḳından ola ḳaṭreveş elfāẓ çekḭde (FKD, G. 258, B. 
4).  

Her āhından olur dūzaḫ çekḭde / Müʾeŝŝirdür dilüñ sūz u güdāzı (FKD, G. 279, B. 6).  

çekmek çevür-: [1] Hükmetmek, gözetmek, korumak (TULUM, s.520). 

Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G. 198, B. 5).  

çemen: [6] Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer. 

Gül gül olmış rūy-ı şeb-nem-rḭzi gül-geşt itmede / Olmış ol ġoncam çemende āb-ı rūy-ı nev-
bahār (FKD, G. 48, B. 4).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B. 6).  

Gül-i nesḭm-i seḥer mevc-rḭz-i lücce-i sebze / Çemende itmede fevc-i bahār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G. 152, B. 4).  

Çemende nūş iderdüm mül perḭşān / O bed-mestüm gelüp kākül-perḭşān (FKD, G. 232, B. 1).  

Nev-bahār oldı çemen cāme-i ḫadrā geysün / Açılup lāle-i ṣaḥrā yine ḫārā geysün (FKD, G. 
246, B. 1).  

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G. 259, B. 2).  
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çemen-düşmen: [1] Sevgilinin yanağında çıkan tüyleri sevmemek. 

Taṣavvur-ı ḫaṭ-ı dil-ber keder verür yoḫsa / Olur mı ʿāşıḳ-ı sevdā-zede çemen-düşmen (FKD, 
G. 239, B. 6).  

çemengeh: [1] Çimenlik, ferahlatan yeşil alan. 

Yeter çemengehümi eyledüñ felek pā-māl  / Ki oldı toḫm-ı dilüm berḳ-ı şuʿle-tāb-ı firāḳ 
(FKD, G. 162, B. 2).  

çemen-i ḫāk: [1] Toprağın yeşilliği. 

Ben ölürsem bu nişāṭ-ı ġam ile ḫande-künān / Zaʿferān vāye alur çemen-i ḫākümden (FKD, 
G. 236, B. 6). 

çemen-i suʾālgeh: [1] Sorgu yerinin bahçesi. 

Çemen-i suʾālgehde o nihāl-i ḫāme-zḭbūn / Gül-i pençe-i şehḭdāndur olan ṭırāz-ı ẕeyli (FKD, 
G. 285, B. 2).  

çemenistān-ı ḫaṭ: [1] Sevgilinin yüzündeki yeşil ayva tüyleri. 

Seyr eylesem çemenistān-ı ḫaṭuñ / Dil-teng olurum ḳāfiye-i sebz-miŝāl (FKD, Rübai 35, B. 2).  

çemen-pḭrā-yı bāġ-ı ḥüsn: [1] Güzellik bahçesinin çimen süsleyicisi. 

Çemen-pḭrā-yı bāġ-ı ḥüsn yaʿnḭ ḫaṭṭ-ı sebzüñle / Lebüñ bir rūḥ-ı ṭūṭḭ-ḳısvet ü bülbül-
terennümdür (FKD, G. 103, B. 2).  

çemenzār: [1] Çimenlik, bahçe. 

ʿAks-i mirʾāt-ı ruḫuñ düşse çemenzār içre / Ede ṭūṭḭ-ṣıfat evṣāfuñı her sebz-i giyāh (FKD, K. 
9, B. 17).  

çenber-i gerdūn-ı semā: [1] Gökyüzünün dönen çemberi || Felek, talih, baht. 

Olalı şuʿbede-perdāz-ı bisāṭ-ı melekūt / Nice kez çenber-i gerdūn-ı semādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 6).  

çeng: [2] Yay şeklinde olan, parmağa geçirilen mızrapla çalınan  Türk musikisinde eskiden kullanılan 
bir müzik aletidir (ÖZTUNA, s.66). Zühre, minyatürlerde elinde bir çeng ile tasvir edilir (AND, s.357). 

Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G. 31, B.1).  
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Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G. 159, B.8).  

çengel-i ʿuḳāb it-: [1] Kartalın pençesi yapmak. 

O teẕervem ki bḭm-i şāhḭnden / Meskenüm çengel-i ʿuḳāb itdüm (FKD, K. 2, B. 23).  

çerāġ: [8] Mum, kandil. 

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, G. 
208, B. 5).  

Dāġlar çevresinde pervāne / Ṣan Fehḭmā çerāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 5).  

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, G. 
252, B. 1).  

Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G. 271, B. 4). 

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B. 1).  

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, 
Rübai 28, B. 2).  

Yā Rabb aḫterüm ne siyeh-rū çerāġ olur / Gülzāra düşse pertevi murġānı zāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 1).  

Aşağıdaki tanıkta “yol gösteren” anlamında kullanılmıştır. 

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G. 201, B. 7).  

çerāġān: [1] Bahar ve yaz mevsimlerinde bahçe, deniz ve su kenarlarında kandil yakılarak yapılan 
eğlencedir (OŞK, C.2, s.517). STEINGASS’ta “aydınlanma” anlamında verilmişse de (s.389) burada Nil 
Nehri’nin etrafındaki bitkilerden bahsedilmesi canlı bir ortamı anımsatmaktadır. 

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K. 7, B. 25).  

çerāġ-ı ārzū: [1] İstek mumu. 
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Olmasun mı cān-ı ʿāşıḳ dāġ dāġ-ı ārzū / Bü’l-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B. 1).  

çerāġ-ı çeşm-i ʿāşıḳ: [1]Sevdalının gözünün mumu. 

Ey çerāġ-ı çeşm-i ʿāşıḳ ben ki fānūs-ı ḫayālem / Cāme-ḫˇābum rūşen eyle perde-i 
pḭrāhenümden (FKD, G. 238, B. 4).  

çerāġ-ı dāġ: [1] Keder, yara kandili. “Abdal ve âşıkların bedenlerinde açtıkları yaralar da ışık saçan 
birer kandile benzetilirler” (OŞK, C.2, s.515). 

Encüm-i şeb-fürūz-ı ʿaḳl olmış iken çerāġ-ı dāġ / Bādi-i vādi-i cünūn oldı baña sürāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B. 1).  

çerāġ-ı ḥarem-i meclis-i ḳudsḭ: [1] Feleğin gizli meclisinin mumu. 

Olmaḳda çerāġ-ı ḥarem-i meclis-i ḳudsḭ / Ḥasretle gice çarḫa çıḳan şuʿle-i āhum (FKD, G. 
215, B. 3).  

çerāġ-ı ḫūrşḭd: [1] Güneşin kandili. 

Şemʿ-i baḫtum eger olursa çerāġ-ı ḫūrşḭd / Kemterḭn cünbiş-i bād-ı per-i pervāne yeter 
(FKD, G. 62, B. 6).  

çerāġ-ı ḥüsn: [1] Güzellik kandili. 

Gül-i ḫūrşḭde bülbüldür çerāġ-ı ḥüsne pervāne / Dil-i dḭvāneme baḳ görmedüñse bü’l-heves 
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B. 3).  

çerāġ-ı tḭre-i ʿaḳl: [1] Akıl karanlığının mumu. 

Yeter pervānelik itdüm çerāġ-ı tḭre-i ʿaḳla / Dil-i sevdā-perestüm bülbül-i bāġ-ı cünūn olsa 
(FKD, G. 256, B. 2).  

çerḭ: [1] Asker. 

Hem zebūn ol hem gir āteşe pervānevār / Yoḫsa meydān-ı şecāʿatda çerḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G. 91, B. 3).  

çeşm: [99] Göz. 

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B. 25).  
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Eyleyem dedüm dil-i güm-geştemi andan suʾāl / Levḥ-i rūyum üzre ḫūndan yazdı çeşmüm 
ʿarż-ı ḥāl (FKD, Diğer 1, B. 14).  

Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G. 9, B. 
2).  

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G. 15, 
B. 1).  

Degülseñ āşinā çeşmüme olma / Teġāfül-meẕheb ü bḭgāne-meşreb (FKD, G. 18, B. 4).  

Cellād-ı Mesḭḥā-kār āŝār-ı nigāhuñdur / Ey ġamzesi luṭf-āmḭz ey çeşmi ʿitāb-ālūd (FKD, G. 
43, B. 3).  

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, G. 
43, B. 5).  

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, G. 
47, B. 4).  

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, G. 
47, B. 7).  

Çeşmüñ ki ola cilvegeh-i ṭalʿat-ı dḭdār / Müjgānum olur şemʿ-i şeb-i ḫalvet-i dḭdār (FKD, G. 
47, B. 1).  

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G. 49, B. 
5).  

Çeşmi mest-i ʿişvedür bilmez nedür ḫūn-āb-ı dil / Ol şarābı ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber nūş 
ider (FKD, G. 52, B. 3).  

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G. 53, B. 2).  

Cān u dil-i ʿuşşāḳā ġam-ḫāne yeter çeşmi / Yaʿḳūb-ı elem-dḭde Beytü’l-ḥazen’i n’eyler (FKD, 
G. 56, B. 8).  

Şāhid-i ġamzesini ser-ḫoş u raḳṣ-āver ider / Naġme-i ʿişveye çeşmi ki ser-āġāz eyler (FKD, G. 
58, B. 3).  

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B. 10).  
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Çeşmüme gelmeden ey ḳaṭra-i eşk itme ḫurūş / Bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B. 11).  

Nergis-i bāġ-ı fitnedür çeşmüñ / Būy-ı rāz-āşinā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B. 3).  

Çeşmüñde siyeh perde-i ḫūnḭn degüldür / Müsvedde-i mecmūʿa-ı esrār-ı füsūndur (FKD, G. 
73, B. 5).  

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G. 77, B. 8).  

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, G. 
80, B. 7).  

Verse çeşmüñ ġamzeñe destūr-ı ḳatl-i bḭ-dilān / ʿĀşıḳ-ı dem-bestegāna ruḫṣat-ı feryād olur 
(FKD, G. 80, B. 2).  

Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm olur 
(FKD, G. 82, B. 3).  

Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G. 86, B. 4).  

Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G. 88, B. 3).  

İltifāt-ı ġamze-i mestüñle siḥr-i iʿcāz olur / Neşve-i mey çeşmüñe gelse nigāh-ı nāz olur 
(FKD, G. 89, B. 1).  

Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G. 92, B. 3).  

Fünūn-ı fitnede çeşmi sipihri eyledi mülzem / Neler neler daḫı seyr it nev-āġāz-ı 
taʿallümdür (FKD, G. 104, B. 2).  

Mihr-i ruḫı şemʿ-i leken-i dḭde-i terdür / Çeşmüm de ser-ā-pā  şeb-i hicrüñle seḥerdür (FKD, 
G. 106, B. 1).  

Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G. 115, B. 3).  

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G. 118, B. 3).  
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Remz-i leb-i dil-bere Fehḭmā / Biñ cān u dil ile çeşm ü gūşuz (FKD, G. 122, B. 7).  

Nevḥa-i Yaʿḳūb-ı ḥüznüz ḫande-tām itsek n’ola / Nḭl-rāndur çeşmümüz ṭūfān-nişāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 4).  

Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G. 141, 
B. 4). 

Çeşmüñi vaṣf eyleyüp siḥr eylemiş muʿciz Fehḭm / Şekl-i efsūnıyla bir āhū-yı cādūdur demiş 
(FKD, G. 143, B. 5).  

Çeşmi maḫmūr-ı mey-i ḫūn-ı dil-i zühd ü ḫıred / Ġamze-i mesti şikest-āver-i peymāne-i hūş 
(FKD, G. 144, B. 2).  

Çeşmi teġāfül eyledi āġāz-ı şekvede / Mesti ider dırāzi-i efsāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 154, B. 2).  

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G. 168, B. 3).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, G. 
169, B. 5).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B. 1).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G. 171, B. 2).  

ʿAks-i ruḫıyla çeşmümüzi pür-nem eyledük / Gülzār-ı ʿaşḳı āteş ile ḫurrem eyledük (FKD, G. 
173, B. 1).  

Diller hep esḭrān-ı zebānıdur çeşmüñ / Bḭmārdur ammā ider imdād nigāhuñ (FKD, G. 176, B. 
3).  

Nigāhum oldı mirʾāt-ı tecellḭ / Düşelden çeşmüme ʿaks-i ḫayālüñ (FKD, G. 177, B. 3).  

Çarḫ-ı fettān ile hem-ders-i cünūndur çeşmüñ / Fenn-i bḭ-dādda ammā ki füzūndur çeşmüñ 
(FKD, G. 178, B. 1).  

Çarḫ-ı fettān ile hem-ders-i cünūndur çeşmüñ / Fenn-i bḭ-dādda ammā ki füzūndur çeşmüñ 
(FKD, G. 178, B. 1).  

Bir nigāh ile dil-i fitneyi memnūn eyler / Dil-ber-i şḭvegere ʿişve-nümūndur çeşmüñ (FKD, 
G. 178, B. 2).  
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Gösterür ṣūret-i iʿcāzda şekl-i siḥri / Bü’l-ʿaceb şuʿbede-perdāz-ı füsūndur çeşmüñ (FKD, G. 
178, B. 3). 

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G. 178, B. 4).  

Nice ārām ider olmazsa Fehḭm āvāreñ / Rüstem-i ṣaf-şiken-i ṣabr u sükūndur çeşmüñ (FKD, 
G. 178, B. 5).  

Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, G. 
193, B. 2).  

Bir ḥüsn-i gelū-sūz ile germ-ülfet olup çeşm / Ḥayretdeyem ol deñlü ki bḭgāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G. 197, B. 5).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, G. 
208, B. 5). 

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı 
sādeyem (FKD, G. 211, B. 3).  

Çeşmüne murġ-ı cānı gösterelüm / Kebk ile ṣayd-ı şāh-bāz idelüm (FKD, G. 221, B. 2).  

Cām-ı mey nūş itse dil-ber söylesek efsāneler / Çeşmimi maḫmūr görsek yine ḫˇāb-ı 
bādeden (FKD, G. 233, B. 2).  

Ḥüsnine baḳmaz şarāb-ı ḥayreti nūş itmeyen / Çeşmüne hem-meşreb olmaz ʿaşḳı bḭ-hūş 
itmeyen (FKD, G. 241, B. 1).  

Ḫışm ile çeşmüñ zebān-ı nālemi lāl itmesün / Murġ-ı dest-āmūz-ı dilden bḭ-per ü bāl 
itmesün (FKD, G. 245, B. 1).  

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, G. 
251, B. 2).  

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B. 6).  

Çeşmüñ ki ede ḫançer-i müjgānı keşḭde / Eyler nigehüñ ġamze-i ṣad-ʿömri derḭde (FKD, G. 
258, B. 1).  

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G. 264, B. 3).  
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Hem bāde-i ḫūn-ı dil hem nūş-ı şarāb-ı nāz / Çeşmüne ḥelāl oldı fetvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G. 266, B. 4).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, G. 
267, B. 8).  

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, G. 
271, B. 3).  

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G. 276, 
B. 5).  

Çeşmidür o ser-leşker-i iḳlḭm-i belā kim / Olmış müje vü ġamzesi pür-fitne sipāhı (FKD, G. 
276, B. 2).  

Nişāne itmedi çeşmi dil-i sengḭn-i aġyārı / Ḫaṭā itmezdi ammā nāvek-i ser-tḭze raḥm itdi 
(FKD, G. 282, B. 4).  

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B. 4).  

Nigāhı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā / Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz 
müstaġnḭ (FKD, G. 287, B. 2).  

ʿAceb mi almasa cānum nigāh-ı ḫışm ile çeşmi / Hümā-yı būm-ṭaliʿden olur şeh-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G. 287, B. 4).  

Pür-ḫūn ise çeşmüñ n’ola tündi-i ġamuñdan / Peymāne-i ḫāṭırda var āŝār-ı şikesti (FKD, G. 
290, B. 4).  

Ġamzeñde nihān olsa n’ola ʿarbede-sāzi / Çeşmüñde ʿayān maʿni-i keyfiyyet-i mestḭ (FKD, G. 
290, B. 2).  

Çeşmini iden her gice hem-ḫˇābe-i ġamze / Şeb-tā-be-seḥer nāliş-i bḭmārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 13).  

Cihānda ġamze-i ġammāzı fāş ide lā-büd / Ne deñlü fitneyi saʿy itse çeşmi iḫfāya (FKD, K. 8, 
B. 24).  

Çeşmüñe leşker-i āşūb müsaḫḫar oldı / Milket-i ḥüsne Ḫudā sen meleki ideli şāh (FKD, K. 9, 
B. 9).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K. 11, 
B. 1).  



441 
 

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K. 11, B. 
11).  

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K. 11, B. 19).  

Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 18).  

Ne fitne bir belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil / Ki seyr olmaya çeşmi rūz-ı maḥşer ẕevḳ-i 
ġāretden (FKD, K. 15, B. 47).  

Çeşmi dünyāyı ḳırup itse tevāżuʿ ne ʿaceb / Kesse cellād hezārān seri maġrūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 17).  

Görmesün çeşmüm ebü’n-nevm eyleyem her dem ġıdā / Tā gidince olmayan bḭ-dār ḫˇāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B. 16).  

Maḫṣūṣdur ol şāha sükūt ile ḫitāb / Çeşmiyle tekellüm ü tebessümle ġażab (FKD, Rübai 5, B. 
2).  

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B. 2).  

Çeşmi daḫı ḫastadur ne bilsün / Merg ola meger devā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 23).  

Çeşmi gibi ṣayd-ı cāna itmiş / Nāz u nigehiyle nice tedbḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 29).  

Çeşmi n’ola ḳatl-i ʿām itse / Bḭ-çāre o derde mübtelādur (FKD, Terci-bend 1, B. 107).  

Çeşmidür o āhuvāne cādū / Kim ḫame-i siḥr-naḳş-ı taḳdḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 32).  

Çeşminde bulur ʿilāc gerçi / Bḭmārḭ-i cān-geẕā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 22).  

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 52).  

Ey çeşm nedür bu ġamze-kārḭ / Fennünde ḳażādan olduñ üstād (FKD, Terkib-bend 2, B. 37).  

Şemşḭr-i nigehle cāna çeşmüñ / Ger böyle ṣunarsa bḭ-muḥābā (FKD, Terkib-bend 2, B. 7).  

Ġamzeñde fesāne-i kirişme / Çeşmüñde füsūn-ı ʿişve-bāzḭ (FKD, Terkib-bend 2, B. 16).  

Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ / Dil-i vḭrānemi tekrār ḫarāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 18).  
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Senüñ çeşmüñdür ancaḳ ʿālem-āşūb / Müneccim itmesün taḳrḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B. 2).  

Sulḥ itse de çeşmi ġamze-i mest / Dāmen-zen-i āteş-i cedeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 86). 

Dil zevraḳ-ı baḥr-ı ʿaşḳ olaldan / Çeşmüm ṣadef-i dür-i sebeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 81).  

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G. 52, B. 1).  

çeşm ü nigeh: [1] Göz ve bakış. 

Dil ü cān almada çeşm ü nigehi baḥŝ itse / Çeşm-i fettānuñ olurdı müje cānib-dārı (FKD, G. 
277, B. 3).  

çeşm-i āfitāb: [1] Güneşin zerreleri 

Żaʿf ile oldı şimdi şuʿā-ı baṣar-miŝāl / Mihr-i ruḫıyla ḫḭre iken çeşm-i āfitāb (FKD, K. 13, B. 
6).  

çeşm-i āhū-nigeh-i ḫūn-ı dil-āşām: [1] Gönül kanını içen ceylan bakışlı güzelin gözleri. 

Didüm āḫir kefen-i cismüm iden çeşme-i cān / Çeşm-i āhū-nigeh-i ḫūn-ı dil-āşāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 26).  

çeşm-i ʿalḭl: [1] Hasta göz. 

Çün nūr-ı dḭdesi seferḭ oldı Nḭl’den / Yaʿḳūb-ı ḫasta el yudı çeşm-i ʿalḭlden (FKD, G. 235, B. 1).  

çeşm-i ʿāşıḳ: [1] Aşığın gözü. 

Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 4).  

çeşm-i ʿayyār-ı suḫan-çḭn: [1] Casusluk eden hileci göz. 

Çeşm-i ʿayyār-ı suḫan-çḭnüñe ḳurbān olayım / O kemān ebrū-yı pür-çḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 28).  

çeşm-i bed dūr ol-: [1] Kötü niyetli bakışlar uzak olsun. STEINGASS’ta “çeşm-i bâd dûr” (s.393) 
şeklinde verilmiştir. 

Cevr içün raḫşuña irḫā-yı ʿinān itdükçe / Çeşm-i bed dūr ola hem dest-i taẓallum kūtāh 
(FKD, K. 9, B. 19).  
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çeşm-i bed-devr: [1] Kötü dönüşlü göz. 

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G. 59, B. 1).  

çeşm-i belā-engḭz: [1] Felaket getiren göz. 

Neden itmeñ dili çeşm-i belā-engḭzüñe ḳurbān / Olurken biñ belā bir ġamze-i ḫūn-rḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B. 1).  

çeşm-i bḭ-bedel ü bḭ-bahāne: [1] Eşsiz ve sebepsiz göz. 

Hemḭşe bḭ-dil ü dḭnem cünūn u küfrüme hep / O çeşm-i bḭ-bedel ü bḭ-bahānedür bāʿḭs (FKD, 
G. 28, B. 4).  

çeşm-i bḭ-dār: [1] Uykusuz göz. 

Ḥaşra dek pür-ḫˇāb olurdı çeşm-i bḭ-dārı Fehḭm / Bir gice gūş eylese şaḫṣ-ı ecel efsānemüz 
(FKD, G. 124, B. 5).  

çeşm-i bḭ-emān: [1] Amansız, korkusuz gözler. 

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G. 17, B. 2).  

çeşm-i bḭmār: [5] Yarı kapalı göz, güzelliğin simgesi (STEINGASS, s.393) 

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, G. 
107, B. 2).  

Eylemez ḫasta Fehḭm ölse de ifşā rāzı / Çeşm-i bḭmārı meger itdire āh u zārı (FKD, G. 277, B. 
5).  

Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G. 87, B. 4).  

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B. 3).  

Tābiş-i rūyuñdan ey gül çeşm-i bḭmāruñ gibi / Bister-i āteşde her bir mübtelā bḭ-tāb olur 
(FKD, G. 79, B. 4).  

çeşm-i bḭ-raḥm: [1] Acımasız göz. 
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Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G. 92, B. 4).  

çeşm-i bütān: [2] Put gibi güzellerin gözü. 

Çeşm-i bütān kim dili kāfir-i mest eyledi / Zümre-i zühhādı hep bāde-perest eyledi (FKD, G. 
281, B. 1).  

Hūşyār olam inṣāf mıdur münfaʿilem / Vallāh ḫacilem çeşm-i bütāndan ḫacilem (FKD, Rübai 
44, B. 2).  

çeşm-i cādū: [1] Büyücü gözler. 

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G. 86, B. 3).  

çeşm-i cefā-kār: [2] Eziyet eden göz. 

Ey kār-ı ḳażā ġāmze-i ḫūn-ḫˇāruña maḫṣūṣ / Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruña maḫṣūṣ 
(FKD, G. 146, B. 1).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 24).  

çeşm-i deryā-bār: [1] Deniz yağdıran göz, çok ağlayan. 

Bir bölük giryān yetḭmānuz sitem-perverd-i dehr / Çeşm-i deryā-bārumuzla tevʾemāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 2).  

çeşm-i dil-ber: [3] Sevgilinin gözü. 

Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B. 1).  

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B. 4).  

Ḫavfumuzdan çeşm-i dil-ber ġamzeyi eyler penāh / Kūçe-i ʿaşḳ içre bḭ-pervā yürür 
mestāneyüz (FKD, G. 134, B. 3).  

çeşm-i dil-şiken ü dil-nevāz: [1] Gönül kırıcı ve gönül okşayıcı göz. 

Cihānı eylemege böyle ʿāşıḳ-ı maḥzūn / O çeşm-i dil-şiken ü dil-nevāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B. 4).  
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çeşm-i ecel: [1] Ecelin gözü. 

Çeşm-i eceli ḫˇāb-ı ʿadem eyledi ḫufte / Ben ṭurma daḫı rāvi-i efsāne-i ʿaşḳam (FKD, G. 197, 
B. 8).  

çeşm-i ehl-i ʿaḳl: [1] Akıl sahiplerinin gözü. 

Görüp bu raġbetümi çeşm-i ehl-i ʿaḳla olur / Miŝāl-i silsile-i ṭurra ḫoş-nümā zencḭr (FKD, G. 
65, B. 5).  

çeşm-i Fehḭmā: [1] Fehîm'in gözü. 

Şu deñlü eyledi pinhān ḫayāl-i cānānı / Ki oldı çeşm-i Fehḭmā’ya ḫ˘āb nā-maḥrem(FKD, G. 
209, B. 5).  

çeşm-i fettān: [1] Fitneci göz. 

Dil ü cān almada çeşm ü nigehi baḥŝ itse / Çeşm-i fettānuñ olurdı müje cānib-dārı (FKD, G. 
277, B. 3).  

çeşm-i fitne-engḭz: [1] Kargaşa çıkaran göz. 

Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G. 183, B. 1).  

çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf: [1] Kargaşalık buyuran güzel gözler. 

Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḭz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, G. 
157, B. 9).  

çeşm-i füsūn-kār: [1] Büyüleyici göz. 

Nice ben çeşm-i füsūn-kārına dil virmeyeyim / Siḥri de eyledi meftūn nigeh-i seḥḥārı (FKD, 
G. 277, B. 2).  

çeşm-i füsūn-sāz: [2] Çekici, büyüleyici göz. 

Tḭġ-i nigeh ki çeşm-i füsūn-sāza bestedür / Ol ḥırzdur ki gerden-i iʿcāza bestedür (FKD, G. 
93, B. 1).  

Maʿni-i muʿciz-i Mūsā’yı temāşā eyle / Zülf-i ḫam-der-ḫamına çeşm-i füsūn-sāzına baḳ 
(FKD, G. 160, B. 4).  

çeşm-i ġammāz: [1] Sırları herkese yayan göz. 
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Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz / Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 3).  

çeşm-i ġammāz-ı suḫān-perdāz: [1] Söz taşıyan göz. 

Çeşm-i şūḫından bile saḳlar nigāh-ı nāzını / Ḳıl temāşā çeşm-i ġammāz-ı suḫān-perdāzını 
(FKD, Diğer 1, B. 18).  

çeşm-i giryān: [1] Ağlayan göz. 

Bülbülān da güllere sūz-ı nefesle bāġda / Nergis-i pür-jāleden biñ çeşm-i giryān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 10).  

çeşm-i girye: [1] Gözyaşı. 

Eyledüm çeşm-i girye ṭūfānḭ / Ġarḳa-i mevc-i çḭn-i pḭşānḭ (FKD, K. 17, B. 1).  

çeşm-i giryenāk-i kilk-i şūḫ: [1] Coşkun kalemin yaşlarla dolu gözü, kalemden damlayan mürekkep. 

Düşen her ḳātre çeşm-i giryenāk-i kilk-i şūḫumdan / Miŝāl-i toḫm-ı gül-ābisten olur verd-i 
ḫandāna (FKD, K. 7, B. 59).  

çeşm-i ḫˇāb-ālūd: [1] Uykulu göz. 

Perde itdüñ gece destüñ çeşm-i ḫˇāb-ālūduña / Eyledüñ meftūn beni nāz-ı ḥicāb-ālūduña 
(FKD, G. 250, B. 1).  

çeşm-i ḥaḳḭḳat: [1] Gerçeği gören göz. 

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B. 5). 

çeşm-i ḫalḳ: [1] Halkın gözü. 

Ger ṣabā neşr etse gerd-i kḭmiyā-yı cūdını / Sḭm ü zerle ḫāki çeşm-i ḫalḳa yeksān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 24).  

çeşm-i ḫarāb-ı bāde: [1] Şarabın kabarcığının gözleri. 

Cām-ı İslām’um şikest itdi nigāh-ı muġbeçe / Saḳla yā Rab dḭnümi çeşm-i ḫarāb-ı bādeden 
(FKD, G. 233, B. 3).  

çeşm-i ḥayrān: [1] Kendinden geçen gözler. 
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Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna (FKD, 
K. 7, B. 2). 

çeşm-i ḫışmnāk: [1] Öfkeli, amansız göz. 

Ol çeşm-i ḫışmnāk dirḭġ itmedi beni / Minnet-pezḭr-i ġamze-i ḫāṭır-nüvāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B. 2).  

çeşm-i ḫūn-āşām: [1] Kan içen, âşıkların canını alan göz. 

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B. 22).  

çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest: [1] Çok sarhoş ve kan dökücü göz. 

Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz 
(FKD, G. 120, B. 2).  

çeşm-i ḫūnḭ-nigeh: [1] Kanlı bakışın gözü. 

Mevc-i ṭūfān-ı belā ebrū vü ḫaṭṭ-ı laʿlüñ / Çeşm-i ḫūnḭ-nigehüñ nergis-i būstān-ı ḳażā (FKD, 
G. 12, B. 2).  

çeşm-i ḫūn-rḭz: [1] Kan dökücü gözler. 

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G. 80, B. 1).  

çeşm-i ʿişveger: [1] İşveli göz. 

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G. 156, B. 2).  

çeşm-i kāfer-i nāzük-mizāc: [1] Nazik huylu kâfir göz. 

Olmadum bḭgāne-i dḭn ü baña rencḭdedür / Āşinā-düşmen o çeşm-i kāfer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B. 5).  

çeşm-i kāfir: [1] Sevgilinin siyah gözü. 

Bḭ-bāk verür o çeşm-i kāfir / Bir ʿişve ile ḳażāya fetvḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 9).  

çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe: [1] Kazâ kanatlı ve kader pençeli göz. 
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İki şāh-bāzdur çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe / Birisi ṣaʿve-i dil biri murġ-ı cāna ṣalmışdur 
(FKD, G. 75, B. 3).  

çeşm-i Kelḭm: [1] Hz. Musa'nın gözü. 

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B. 4).  

çeşm-i kevākib: [1] Yıldızların gözü. 

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 7).  

çeşm-i maḫmūr-ı bütān: [1] Güzellerin sarhoş gözleri. 

Çeşm-i maḫmūr-ı bütāna ḫˇāb-ı nāz oldum velḭ / Gamze-i mest-i nigehden ġayrı bir nā-
ḫufte yoḳ (FKD, G. 165, B. 4).  

çeşm-i maḫmūr-ı nigeh: [1] Sarhoş bakan gözler. 

Mest-i düşnām-ı tebessüm-nāküñem ḳurbān olam / Çeşm-i maḫmūr-ı nigeh laʿl-i şarāb-
ālūduña  (FKD, G. 250, B. 4).  

çeşm-i maḫmūr: [2] Uyku basmış ağırlaşmış göz. 

Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G. 264, B. 1).  

Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc / Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 
(FKD, G. 264, B. 2).  

çeşm-i mest: [3] Baygın, sarhoş göz; sevgilinin baygın bakan, kan içici, merhametsiz gözü. 

Ol ʿāşıḳam ki itmedi bḭ-hūş-ı cām-ı nāz / Ol çeşm-i mest ol nigeh-i pür-füsūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 42).  

Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B. 4).  

Olmış ey ġamze-i ġammāzı zebāndān-ı ḳażā / Çeşm-i mestüñde ʿayān nükte-i pinhān-ı ḳażā 
(FKD, G. 12, B. 1).  

çeşm-i metḭn: [1] Güçlü göz. 
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Fikr idüp çeşm-i metḭn ol şūḫuñ / Meşreb-i ṭabʿumı ḫarāb itdüm (FKD, K. 2, B. 17).  

çeşm-i muʿciz-gūy: [1] Mucizeler söyleyen göz. 

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G. 201, B. 6).  

çeşm-i nemnāk: [1] Islak, nemli göz. 

Ber-ʿaks-i āteşḭn ruḫından / Giryān olduḳça çeşm-i nemnāk (FKD, Terci-bend 1, B. 60).  

çeşm-i nḭm-ḫˇāb: [2] Yarı uykulu gözler. 

Hūşyāram ġamze-i mest-i ḫarābuñ görmesem / Merg olur ḫˇābum o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 1).  

Kirişme fitne-fermādur o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñdan / Ḳıyāmet-dostdur ʿālem nigāh-ı pür-
ʿitābuñdan (FKD, G. 230, B. 1).  

çeşm-i pür-eşk: [1] Gözyaşı dolu olan göz. 

Gel çeşm-i pür-eşkini Fehḭm’üñ seyr it / Seyr eylemedüñse ger ṣadefde deryā (FKD, Rübai 2, 
B. 2).  

çeşm-i pür-ḫūn: [1] Kan ağlayan göz. 

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G. 201, B. 4).  

çeşm-i pür-nem-i ʿummān: [1] Okyanus gibi damlalarla dolu göz. 

Ne çeşm-i pür-nem-i ʿummān ne ebr-i nḭsānuz / Bu cūş-ı eşke o dürr-i yegānedür bāʿiŝ (FKD, 
G. 28, B. 5).  

çeşm-i raġbetten düş-: [1] Eski değerini yitirmek, ilgilenilmemek. 

Dirḭġā çārsū-yı rişte-i bāzār-ı cihān içre / Ḥaṣḭr-i köhneveş düşdüm ne çāre çeşm-i 
raġbetden (FKD, K. 15, B. 9).  

çeşm-i rindāne: [1] Rinde benzer göz. 

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, G. 
64, B. 1).  
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çeşm-i şarāb-ālūd: [1] Şarabın kırmızısına bulaşmış göz. 

Ālāyiş-i rindḭden ne ḳaldı Fehḭmā’da / Bir cān-ı hevā-āmḭz bir çeşm-i şarāb-ālūd (FKD, G. 43, 
B. 7). 

çeşm-i ser-mest: [2] Sarhoş, baygın göz. 

Çeşm-i ser-mest ü ġamze-i ġammāz / Pās-bān-ı metāʿ-ı rāzumdur (FKD, G. 71, B. 2).  

Ḫāk-i ẕilletde göñül her gice āġeşte-be-ḫūn / Çeşm-i ser-mestüñ ise ḥoḳḳa-i gül-bister-i nāz 
(FKD, G. 115, B. 2).  

çeşm-i ser-mest-i bütān: [1] Güzellerin baygın gözleri. 

Çeşm-i ser-mest-i bütān hep ḳaldılar maḫmūr-ı nāz / Oldı müjgān pāy-ı dāmen ġamze ser-
der-ceyb-i ḫˇāb (FKD, K. 5, B. 41).  

çeşm-i siḥr-kār: [1] Büyülü gözler. 

Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G. 256, B. 4).  

çeşm-i sitemger: [1] Eziyet eden göz. 

Cām-ı leb-rḭz-i eceldür ṣunduġı ʿuşşāḳa hep / Bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitemger nūş ider 
(FKD, G. 52, B. 2).  

çeşm-i sitem-kār: [1] Eziyet ve cefa eden göz. 

Olalı çeşm-i sitem-kārına şeydā fitne / ʿālem-i cān u dili ṭutdı ser-ā-pā  fitne (FKD, G. 270, B. 
1).  

çeşm-i siyāh: [4] Sevgilinin siyah gözleri. 

Çeşm-i siyāhı oldı sipāh-ı ṣaf-ı müje / Gerçi sipāh olmasa şāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B. 2).  

Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B. 2).  

Cellād-ı ḳażā oldı gibi çeşm-i siyāhı / Aldı eline ġamzesi şemşḭr-i nigāhı (FKD, G. 276, B. 1).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K. 9, B. 2).  
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çeşm-i siyeh: [4] Kara göz. 

Ḫançer-be-dest ü çeşm-i siyeh mest-i ḫūn-ı dil / Bḭ-dillere ʿitāb ḳılup ḳan idüp gelür (FKD, 
G. 111, B. 2).  

Mest oldı göñül neşve-i ẕevḳ-ı nigehüñden / Ḫavf itmez olursa n’ola çeşm-i siyehüñden 
(FKD, G. 237, B. 1).  

Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G. 
265, B. 1).  

Dest-i nigehinde ḫançer-i nāz / Çeşm-i siyehinde tḭr-keş ü tḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 30).  

çeşm-i siyeh-kār: [1] Kötülük çıkaran göz. 

Tā çeşm-i siyeh-kārına kim meftūnam / Meʾyūs-ı mededkāri-i baḫt-ı dūnam (FKD, Rübai 43, 
B. 1).  

çeşm-i siyeh-mest: [2] Körkütük sarhoş göz. 

Çeşm-i siyeh-mesti ki maḫmūrdur / Nḭm-nigāh eylese maʿẕūrdur (FKD, G. 74, B. 1).  

Sḭne gerüp ġamzeden zaḫm niyāz eyleme / Çeşm-i siyeh-mestdür el-ḥaẕer eyler helāk (FKD, 
G. 169, B. 4).  

çeşm-i siyeh-pūş: [1] Yaslara bürünmüş göz. 

Dil-berān çeşm-i siyeh-pūşına ser-germ-i niyāz / Eylemiş secde-berān bütleri bir kāfirdür 
(FKD, G. 107, B. 3).  

çeşm-i şūḫ: [3] Şen, şakrak gözler. 

Ol ki çeşm-i şūḫuña ālüfte āhūdur demiş / Ġamze-i bed-ḫūyuña şḭr-i sitem-cūdur demiş 
(FKD, G. 143, B. 1).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G. 225, B. 7).  

Çeşm-i şūḫından bile saḳlar nigāh-ı nāzını / Ḳıl temāşā çeşm-i ġammāz-ı suḫān-perdāzını 
(FKD, Diğer 1, B. 18).  

çeşm-i şūḫ-ı dil-ber: [1] Güzellerin neşe dolu gözü. 
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İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B. 3).  

çeşm-i şūḫ-ı dil-berān: [1] Güzellerin neşe dolu gözü. 

Bḭ-tekellüf maḥrem-i ḫalvet-sarāy-ı ġamzeyem / Çeşm-i şūḫ-ı dil-berān ifşā-yı rāz eyler 
baña (FKD, G. 6, B. 2).  

çeşm-i teġāfül-kār: [1] Bilmezlikten gelen göz. 

Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B. 4).  

çeşm-i ter: [1] Nemli, ıslak göz. 

Bin ḳulzüm-i ḫūn çeşm-i terümden sefer ider / Ṣad-dūzaḫ-ı ġam ʿuzleti-i dāġ-ı cigerdür 
(FKD, G. 106, B. 9).  

 

 

çeşm-i ṭūfān-zā: [1] Felaketler ortaya çıkaran göz. 

Ḫāṭırum ābisten-i ṣad-mihr ü mehdür gerçi kim / Eksük olmaz çeşm-i ṭūfān-zādan aḫker 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 45).  

çeşm-i ümḭd-i ṭāliʿ: [1] Talihin ümitli gözü. 

Çeşm-i ümḭd-i ṭāliʿümi ḫufte itmege / Her demde söylerem nice biñ dāstān-ı yeʾs (FKD, G. 
136, B. 3).  

çeşm-i ʿuşşāḳ: [1] Aşıkların gözü. 

Ḥayādan gerçi sen baḳmazsın ammā çeşm-i ʿuşşāḳı / Tecellḭzār ḳıldı āteş-i ḥüsn-i şerer-
rḭzüñ (FKD, G. 183, B. 5).  

çeşm-i ʿuşşāḳ-küş: [1] Âşıkları öldüren göz. 

Seni dḭvāne idüp şḭr gibi bende çeken / Çeşm-i ʿuşşāḳ-küş ü dil-ber-i ḫayyāmumdur (FKD, K. 
12, B. 25).  

çeşm-i yār: [2] Sevgilinin gözü. 
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Çeşm-i yāram her nigāhum bir ḳıyāmetgāhdur / Ġamze-i berhem-zen-i rūz-ı ḥisāb-ı 
maḥşerem (FKD, G. 207, B. 2).  

Çeşm-i yāre ġamzeyem Mirrḭh-i çarḫa fitneyem / Āsumān pür-zaḫm-ı şemşḭr-i ʿitābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B. 2).  

çeşmine görünmez: [1] Önemsememek, küçük görmek. 

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 22).  

çeşmüme ʿālem görinmez: [1] Dünya umurumda olmaz || Senden başka hiçbir şey önemli değil. 

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 2).  

çeşme-i āb-ı ḥayāt: [2] Ölümsüzlük suyunun pınarı; kaynağı. 

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K. 5, B. 24). 

O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B. 5).  

çeşme-i billūr: [1] Ağlayan göz. 

Şuʿle-i yāḳūt ya ʿaks-i leb-i laʿlidür / Ẓāhir olan her ḥabāb çeşme-i billūrdan (FKD, G. 231, B. 
6).  

çeşme-i cān: [1] Hayat çeşmesi. 

Didüm āḫir kefen-i cismüm iden çeşme-i cān / Çeşm-i āhū-nigeh-i ḫūn-ı dil-āşāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 26).  

çevgān: [1] Ucu egri cirit sopası. 

Olalı gūy-rübā fenn-i cirḭd içre ḥased / İtdi çevgān gibi naḫl-i ḳad-ı ḫūbānı dü-tāh (FKD, K. 
9, B. 14).  

çevgān-ı lām-ı kilk: [1] Kilk (kalem) sözcüğündeki "lam" harfini çevgan topunun sopasına 
benzetmek. 

İtdi çevgān-ı lām-ı kilküme Ḥaḳ / Cevherḭn gūy-ı dürr-i ġalṭānḭ (FKD, K. 17, B. 34).  
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çevre: [2] Bir şeyin yakını, dolayı, etraf. 

Laʿl-i leb sḭmḭn-bütān itdi iḥāṭa çevremi / Ṣan miyān-ı gencde nā-būd bir virāneyem (FKD, 
G. 212, B. 2).  

Dāġlar çevresinde pervāne / Ṣan Fehḭmā çerāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 5).  

çihre: [1] Çehre, yüz. 

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 11).  

çihre-i aʿdā: [1] Düşmanın yüzü. 

Çihre-i aʿdāñ olup berg-i ḫazāndan zerd ü ter / Ola rūḥ-ı düzaḫ içre şuʿleveş pür-pḭç ü tāb 
(FKD, K. 5, B. 62).  

çihre-i āfitābveş: [1] Güneşin yüzü gibi. 

Çihre-i āfitābveş k’ola muḳārin-i küsūf / Ṣafḥa-i mihr-i rūyına gelmede ceste ceste ḫaṭ (FKD, 
G. 148, B. 3).  

çihre-i baḫt: [1] Talihin yüzü. 

Tār u pūd-i siyāhi-i şebden / Çihre-i baḫtuma niḳāb itdüm (FKD, K. 2, B. 6).  

çihre-i mihr: [1] Güneşin yüzü. 

Ḳābil-i būs degül n’eyleyeyim çihre-i mihr / Gül-i rūyuñ gibi ʿāşıḳlara ḫūrşḭd olmaz (FKD, G. 
113, B. 2).  

çihre-i zerd: [1] Sarı beniz, yüz. 

Nḭlüferḭ-i berg-i güli rūzeden degül / ʿAks itdi aña çihre-i zerdüm miŝāl-i āb (FKD, K. 13, B. 
11).  

çihre-perest-i gül-i bāġ: [1] Bahçe gülünün şekline tapan. 

Ne bülbül ü ne çihre-perest-i gül-i bāġ ol / Zāgāne yüri rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ ol (FKD, G. 189, 
B. 1).  

çihre-sāy-ı ḫāk-i dergāh: [1] Eşiğin toprağına yüz sürmek. 
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Çihre-sāy-ı ḫāk-i dergāhuñ olaldan mihr ü meh / Her biri feyżiyle eyler ḫāki gevher rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 37).  

çıḳ-: [11]  

 1.Görünmek. 

ʿĀrıż-ı ḫūy-rḭzini seyr eyle tāb-ı mihrden / Görmedüñse çıḳdıġın gül-berg-i āteşden gül-āb 
(FKD, K. 5, B. 21).  

Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K. 7, B. 8).  

Çıḳub ʿizzetle teşrḭf eyledi ol ḳaṣr-ı vālāyı / Şeref virdi ḫuceste maḳdemiyle kāḫ-ı 
eyvāna(FKD, K. 7, B. 20).  

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G. 257, B. 4).  

Ben mār-ı zülf-i Yūsuf-ı ḫūrşḭd-çihreyem / Çıḳmaḳda mihrveş bun-ı çāhumdan āfitāb (FKD, 
G. 15, B. 4).  

2. Yukarıya doğru yükselmek. 

Olmaḳda çerāġ-ı ḥarem-i meclis-i ḳudsḭ / Ḥasretle gice çarḫa çıḳan şuʿle-i āhum (FKD, G. 
215, B. 3).  

3. Eser  meydana getirmek. 

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K. 15, B. 38).  

4. Bir şeyi saklanıldığı yerden çıkarmak. 

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 1).  

5. Sonuçlanmak. 

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B. 17).  

Pür-ḫavf u recāyam ki bu aḥvāl çıḳa / Ya vāḳıʿ ya vāḳıʿa ya mālḭ-ḫulyā (FKD, Rübai 3, B. 2).  
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6. Elde etmek. 

Ġarḭḳ-i lücce-i ālām olup dem-besteyem ammā / Ne cevherler çıḳarmakda dilüm deryā-yı 
fikretden (FKD, K. 15, B. 32).  

çḭn-i ebrū: [3] Çatık kaş. 

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B. 4).  

Ṣaf-ı müjgān ile tā çḭn-i ebrū secdegāh oldı / Ġubār-ı kuḥl-ı çeşmüñ fitneye ḫāk-i 
teyemmümdür (FKD, G. 103, B. 4).  

Bād-ı naḫvetdür ki itmiş baḥr-ı ḥüsnüñ mevcnāk / Ġarḳa-i deryā-yı ḫışmuñ çḭn-i ebrūdur 
demiş (FKD, G. 143, B. 2).  

çoḳ: [15] Miktarından, istenilenden fazla olmak, aşırılık. 

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G. 5, B. 4).  

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, G. 
70, B. 5).  

Rāyet-i ḳaddin ki yār maʿreke-sāz eylemiş / Çoḳ ʿalem-i maḥşeri fitne-ṭırāz eylemiş (FKD, G. 
142, B. 1).  

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G. 235, B. 5).  

Mihr ü mehden de olursa ḫāṭır-ı aʿdāñ ola / Çok sifālḭn-pāre meksūr u mükedder rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 51).  

Nūr-ı evvel bunuñla faḫr eyler / Ki vücūdına çoḳ şitāb itdüm (FKD, K. 2, B. 39).  

Çoḳ temāşā itdüm ādem görmedüm zḭrā gözüm / Ḫḭredür gerd-i ḥımār-ı bḭ-ḥisāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 9).  

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G. 40, B. 7).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, G. 
106, B. 7).  
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Ümmḭd-i seyr-i ḥüsnüñ eyā dürr-i bḭ-bahā / Çoḳ āşināyı ġarḳ-ı yem-i ḥayret eylemiş (FKD, 
G. 141, B. 2).  

Mihr ü meh kim iki güldür zḭnet-i gülzār-ı çarḫ / Çoḳ şeh-i devrāna oldı zḭb ü efser rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 15).  

Olalar düşmenlerüñ çoḳ geçmeden āteş-mekān / Olsa sūzişle duʿā elbetde olur müstecāb 
(FKD, K. 5, B. 63).  

Baġışla devr-i ġamzeñde günāhın / Ki çoḳdur fitnede taḳṣḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B. 6).  

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G. 55, B. 1).  

Çoḳ ṭolandı ḫalḳa-i der gibi dergāhuñ felek / Olmadı ḫalvet-sarāy-ı rifʿatüñde fetḥ-i bāb 
(FKD, K. 5, B. 48).  

çoḳ gör-: Çok görmek || Bir kimseyi bir şeye layık görmemek. 

Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G. 201, B. 2).  

çoḳdan: [3] Çok zaman önce. 

Çoḳdan anı bāzār-ı maḥabbetde ṣatardum / Cānānum eger Yūsuf-ı Kenʿān gibi olsa (FKD, G. 
255, B. 3).  

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B. 19).  

Demeñ ki sḭne-i pür-sūz-ı āteş-ḫḭze raḥm itdi / İderdi küşte çoḳdan ḫançer-i ḫūn-rḭze raḥm 
itdi (FKD, G. 282, B. 1).  

çoġ ol-: [1] Fazlalaşmak. 

Muḫtaṣar eyle sözüñ ey dil çoġ olmaz mihr ü meh / Fāriġ ol taḥṣḭl-i ḥāṣıldur mükerrer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 49).  

çöl: [1] Kurak ve geniş arazi. 

Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 7).  

çöz-: [4] Bağlı ya da kapalı bir şeyi açmaya çalışmak. 
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Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G. 
1, B. 4).  

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B. 1).  

Çözse nā-geh ʿuḳde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā / Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı 
ṭurrası (FKD, G. 278, B. 4).  

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 53).  

çūbḭn: [1] Nuşirevan’dan sonraki bir zamanda tahta geçen İran asilerinden olan Behram’ın ismi ve 
lakabı olmakla beraber, onun kullandığı asaya benzer sopadır (LEXICON, s.734). 

Ger naḫl-i tecellḭden iderlerse de çūbḭn / Mest-i mey-i dḭdār olan varı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B. 4).  

çūn u çerā: [1] Neden nasıl. 

Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem olur / Velḭ o ġamzeye çūn u çerā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B. 5).  

çü: [12] Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G. 117, B. 4).  

Helāk-i ʿaşḳuña olmaz çü bḭm-i cān māniʿ / Ferāġat etmezem olsa eger cihān māniʿ (FKD, G. 
151, B. 1).  

O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G. 232, B. 4).  

Derd-i reşk-i ıżṭırābem kḭmiyāyḭ mḭ küned / Zer mḭ bāzem çü ẕerre der-leb sḭm-āberā (FKD, 
G. 294, B. 4).  

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K. 8, 
B. 19).  

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K. 8, 
B. 33).  

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K. 14, B. 34). 
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Men bende Fehḭm ü çü ḫāl-i Hindū / Ḫūrşḭd-perest-i rūy-ı ʿAbdullāh’am (FKD, Rübai 41, B. 
2).  

Oldı çü Rıżā ḳażāya rāżı / Ḥaḳ eyledi der-ḫor-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 150).  

Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G. 159, B. 8).  

Bir gedā-yı ḫāne-sūzam şuʿle-pḭrāhen çü aḫker / Aṣl-ı dūzaḫ bir şererdür dūdmān-ı 
külḫanumdan (FKD, G. 238, B. 2).  

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B. 1).  

çün: [30] Sebep, neden bildiren edat.  

Çün ġayret-i reh vādi-i ḫırmān olacaḳdur / Tā-key reh-i ümmḭdde güm-kerde sürāġ ol (FKD, 
G. 189, B. 4).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B. 9).  

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B. 2).  

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B. 25).  

Biz ki çün maʿreke-sāz-ı nigeh-i ḫūbānuz / Mevc-i teb-lerze-i ten cevşen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B. 5).  

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, B. 
2).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, G. 
106, B. 7).  

Görmez gözümüz ʿālemi çün ġonca-i nergḭs / Tā āyḭne-i sāġar-ı Cemşḭd görünmez (FKD, G. 
117, B. 3).  

Pāyına düşdüm idüp girye-i bḭ-tābāne / Dedüm itdüñ beni çün bḭ-dil ü dḭn ü bḭ-hūş (FKD, G. 
144, B. 13).  

Çün nūr-ı dḭdesi seferḭ oldı Nḭl’den / Yaʿḳūb-ı ḫasta el yudı çeşm-i ʿalḭlden (FKD, G. 235, B. 1).  
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Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B. 5).  

Belā-ender-belādur çün Fehḭm āzāde-i ʿaşḳa / Ne endūh-ı mübārek mey ne ʿayş-ı bed-şügūn 
(FKD, G. 256, B. 5).  

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G. 257, B. 4).  

Ḫāk itse Fehḭmā’yı ne ġam pertev-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭd olur sāyeye çün bāʿiŝ-i pestḭ (FKD, G. 
290, B. 5).  

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 50).  

Çün suʿāl-i “Elestü rabbiküm”e / Bḭ-muḥābā “Belḭ ” cevāb itdüm (FKD, K. 2, B. 11).  

Eylemez çün tābiş-i ḫūrşḭd ḫūrşḭde eŝer  / Anuñ içün āfitābum cilve eyler bḭ-niḳāb (FKD, K. 
5, B. 25).  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B. 4).  

Ṣadr-ı Dārā-yı cihān Āṣaf-ı Cemşḭd-nişān / Oldı çün nāmıyle hem-nām-ı Ḥabḭb-i dü-serā 
(FKD, Kıt'a 14, B. 2).  

Vücūd-ı pāk-zādı bir dür-i şeb-tāb-ı çarḫdur çün / ʿAceb mi ümm-i dünyā alsa āġūşa anı 
ḥālā (FKD, Kıt'a 15, B. 11).  

Çün ḳaṭre-ṣıfat Fehḭm aḥḳardur dil / Her ġamzeye ṣafvet-dih-i ḫançerdür dil (FKD, Rübai 38, 
B. 1).  

Gördüm seḥerḭ şiküfte çün gül / Ol zülf-kemend ü ġamze-şemşḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 28).  

Çün ġonca nesḭm-i tḭġi itmiş / Gördüm nice başı zḭnet-i ḫāk (FKD, Terci-bend 1, B. 63).  

Çün ḳalb-i Rūm mūrdan elbetde tḭredür / Āzār-ı cān-ı şḭr-dilāndur lüzūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 11).  

Dil eyledi cām-ı ʿaşḳı çün nūş / İtdüm ġam-ı ʿaşḳı da ferāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 56).  

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 10).  
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Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G. 229, B. 6).  

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G. 296, B. 5).  

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 28).  

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 12).  

çün kim: [2] Çünkü, nedeniyle. 

Eyle duʿāya ibtidā söz buldı çün kim intihā / ʿİzziyle olsun dāʾimā müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm 
(FKD, K. 6, B. 19).  

Mirʾāt-i vücūd-ı ehl-i ʿaşḳa / Çün kim keder-i ecel ṣafādur (FKD, Terci-bend 1, B. 115).  

çünki: [5] şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zîrâ, madem ki. 

Fünūn-ı şiʿre muʿtād olduġumdan çarḫ ider bḭ-dād / Bilür cüzʾ-i ṭabḭʿatdür geçilmez çünki 
ʿādetden (FKD, K. 15, B. 29).  

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B. 13).  

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B. 5).  

Sāḳi-i bezm-i ʿālem-i ḳudsḭ / Göñlümi çünki itdi sāġar-ı ʿaşḳ (FKD, G. 167, B. 3).  

Āḫirü’l-emr ṣoyar çünki ḳabā-yı cismin / Şuʿle devrinde ḳo pervāneyi dḭbā geysün (FKD, G. 
246, B. 4).  

D 
da: [37] Cümleye dahi, ile, bile, ayrıca anlamları veren bağlaçtır.  

Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G. 23, B. 
4).  

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, B. 1).  
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Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B. 5).  

Şeker-lebāna gelür nūş-ḫand-i nāz leẕḭẕ / Meẕāḳ-ı ʿāşıḳa da girye-i niyāz leẕḭẕ (FKD, G. 44, B. 
1). 

Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B. 5).  

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, G. 
57, B. 4).  

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G. 80, B. 6).  

Mālik-i Yūsuf da olsañ Mıṣr zindāndur Fehḭm / Göñlümüz müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm 
olur (FKD, G. 82, B. 5).  

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, B. 4).  

Ey çarḫ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bḭ-raḫm / Cellād da olsa kişi mihmānına ḳıymaz (FKD, G. 
114, B. 3).  

ʿAşḳ āteşine ṣabra da şākird-i Fehḭm’üz / Āteşde semāʿ itmede üstād-pesendüz (FKD, G. 123, 
B. 5).  

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, B. 
7).  

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, G. 
142, B. 5).  

Āyḭne-i küll olsa da perhḭz-i neẓāre / Olmış ezelḭ nergis-i bḭmāruña maḥṣūṣ (FKD, G. 146, B. 
3).  

Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, G. 
147, B. 4).  

Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B. 2).  

Biz ki ṭarz-ı Rıżā-pesend olduḳ / Siḥr-i iʿcāzı da ṭırāz idelüm (FKD, G. 221, B. 5).  
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Bed-mest itdi cām-ı mey-i ʿaşḳ şöyle kim / Ḥaẓẓ itmez oldı ġamla da dil imtizācdan (FKD, G. 
228, B. 2).  

Benem o ʿāşıḳ-ı mecnūn-ı pḭrehen-düşmen / Feżā-yı ḥaşrda da perde-i kefen-düşmen (FKD, 
G. 239, B. 1).  

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G. 249, B. 
2). [da, ] 

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G. 264, B. 3).  

Cibrḭl gibi olsa da ṣad ṭāʾir-i ḳudsḭ / Pervāz idemez heybet-i perr ü külehüñle (FKD, G. 265, B. 
4).  

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, G. 
278, B. 3).  

Olayım küşte-i tḭġ-i nigehi ḥaşrda da / Ḫançer-i ġayret ile öldüreyim Circḭs’i (FKD, G. 289, B. 
4).  

Cūd-ı naẓarında ḫar-ı ʿḬsā da olursa / Perverde-i cev cevher-i şehvārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
26).  

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K. 7, B. 50).  

Sözüm kec olsa da maʿẕūr tut perḭşānem / Ki güç gelür suḫan-ı rāst ehl-i sevdāya (FKD, K. 8, 
B. 29).  

Bülbülān da güllere sūz-ı nefesle bāġda / Nergis-i pür-jāleden biñ çeşm-i giryān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 10).  

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K. 11, B. 
11).  

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, K. 
12, B. 21).  

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K. 14, B. 13).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K. 14, B. 33).  
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Saʿy ile rūḥ da ḭcād iderseñ meŝelā / Baḫtı vārūn olanıñ saʿyi de meşkūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B. 2).  

Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 7).  

Tā böyle teġāfül itme bir gün / ʿuşşāḳuña da düşer teġafül (FKD, Terkib-bend 2, B. 32).  

Dil eyledi cām-ı ʿaşḳı çün nūş / İtdüm ġam-ı ʿaşḳı da ferāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 56).  

Külḫanda da gülden yine meʾyūs degüldür / Dil bülbül-i destān-zen-i efsūs degüldür (FKD, 
G. 102, B. 1).  

dād: [1] Şikayet, feryat. 

Dād ol sefḭne-i şāʿir-i bḭ-intiẓāmdan / Dḭvāneyi ḫacil ide ḫalṭ-ı kelāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B. 25).  

dād it-: [2]  

 1. Şikayette bulunmak (OŞK, C.3, s.8). 

ʿUşşāḳ feryād itmede feryād ile dād itmede / Mestāne bḭ-dād itmede her şūḫ-ı mağrūr-ı 
zaʿḭm (FKD, K. 6, B. 5).  

2. İnsaf etmek, adaletli davranmak (OŞK, C.3, s.8). 

İnṣāf inṣāf ey sitemger / Dād itmege kendüñ eyle muʿtād (FKD, Terkib-bend 2, B. 35).  

dād-ger: [2]  

 1. Sevgili. 

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B. 2).  

2. Padişah (BURHÂN-I KATI, s.149). 

Dād-ger Dārā-yı pür-dil Ḳahramān-ı ḍarb u ḥarb / Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān Sulṭān Murād-ı 
Cem-nihād (FKD, Kıt'a 8, B. 4).  

dād-kārā: [1] Ey adalet sahibi (vezir)! 

Ḫıdḭvā dād-kārā ḥāl-i zār-ı şekve-mażmūnum / Olur ʿarż-ı cenābuñ bir ġazelle 
müstemendāne (FKD, K. 7, B. 44).  
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dād-res: [1] Adaleti sağlayan (SETİNGASS, s.495). 

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G. 57, B. 7).  

dāġ: [18] İnsanın ve hayvanın bedenine kızgın demirle vurulan damgaya denir. Âşığın sevgiliye 
duyduğu aşkın coşkusu nedeniyle kalbinde duymuş olduğu acıyı belirtmektedir (ONAY, s.135). 

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G. 87, B. 5).  

Dāġumda olup miŝāl-i aḫker dūzaḫ / Sḭnemde benüm cilveler eyler dūzaḫ (FKD, Rübai 10, B. 
1).  

Her dāġum idüp hem-ser-i ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Ḳıl sḭne-i pür-tābumı hem-sāye-i dūzaḫ (FKD, 
G. 35, B. 2).  

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G. 76, B. 4).  

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, G. 
196, B. 1).  

Lāle-i deşt-i cünūn-ı zaʿferān-ḫāṣiyyetüm / Dāġ ile pürdür derūnum gerçi ḫandāndur lebüm 
(FKD, G. 217, B. 5).  

ʿĀlemi ṭutmış ṣadā-yı naʿre-i ġavġā-yı ʿaşḳ / Dāġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G. 219, B. 4).  

Dāġlar çevresinde pervāne / Ṣan Fehḭmā çerāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 5).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G. 235, 
B. 2).  

Dāġum k’ola gül-feşān-ı āteş / Eyler dili gülsitān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 66).  

Siyāh-ı kevkeb-i erbāb-ı ʿaşḳı dāġ ide reşki / O deñlü ḫāl-i siyeh-kāresi siyāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B. 3).  

Bülbül-ṣıfata dāġ yeter aṭlas-ı gül-rḭz / Ālūde-i ten ḳısvet-i ṭāvūs degüldür (FKD, G. 102, B. 
2).  

Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G. 108, B. 
3).  
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Naḳş-ı pāy-ı cebhe-sāyāndan ser-ā-ser  dāġdur / Ḫāne-i dil-dārı aḥbāb āsitānından bilür 
(FKD, G. 112, B. 3).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G. 126, B. 4).  

Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde  sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G. 189, 
B. 6).  

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, G. 
252, B. 1).  

Dāġum gül-i ġonca-zād-ı aḫker / Dil aḫker-i dūdmān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 72).  

dāġ dāġ eyle-: [1] Yara üstüne yara açmak. 

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G. 153, B. 5).  

dāġ dāġ id-: [3] Sinede yara üstüne yara açmak. 

Mihr ü meh ṣanma şerār-ı dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān / Dāġdār itmekdedür eflāki yer yer rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 7).  

N’ola dāġ dāġ iderse felek-i peleng-rengi / Ki şerār-ı āhdur hep o şehüñ ġubār-ı ḫayli (FKD, 
G. 285, B. 4).  

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G. 44, B. 3).  

dāġ dāġ ol-: [7] Yaralarla dolu olmak. 

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K. 15, B. 18).  

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G. 140, B. 1).  

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G. 140, B. 1).  

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B. 2).  
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Degüldür ʿaks-i ḫāl-i āteşḭn-ruḫsārı sāḳḭnüñ / Lebinden dūr olınca cān-ı sāġar dāġ dāġ olmış 
(FKD, G. 140, B. 3).  

Heves-kārānı pür-zaḫm etmiş ammā sūz-ı ġayretden / Degül ālūde-i ḫūn-ḳaṭre ḫançer dāġ 
dāġ olmış (FKD, G. 140, B. 4).  

Fehḭm āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār olduġın cürmin / Yazarken kātib-i aʿmāl defter dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B. 5).  

dāġ dāġem kerd: [1] Yarayla doldurmak. 

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G. 295, B. 7).  

dāġ dāġ-ı ārzū: [1] İsteklerin yara üstüne yara açması. 

Olmasun mı cān-ı ʿāşıḳ dāġ  dāġ-ı ārzū / Bü’l-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B. 1).  

dāġ eyle-: [1] Yakmak. 

Nefesle ʿālemi dāġ eyledük bilinmedi lḭk / Ne gencüñ ejder-i āteş-feşānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B. 2).  

dāġ it: [2] Yaralamak. 

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K. 5, B. 18).  

Öldürdi Fehḭm-i nā-tüvānı ġamzeñ / Dāġ  itdi teġāfül ile cānı ġamzeñ (FKD, Rübai 32, B. 1).  

dāġ ol-: [2] Yara haline gelmek. 

Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G. 260, B. 2).  

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B. 3).  

dāġam dāġ: [1] Yaralıyım yaralı. 

Ġurūrumdan degüldür vaḥşetüm ġāyetde dāġam dāġ / Eŝer  yoḳdur dilümde lāleāsā būy-ı 
naḫvetden (FKD, K. 15, B. 22).  
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dāġ-ber-dāġ: [1] Yaralarla dolu, yara üstünde yara. 

Lāleāsā dāġ-ber-dāġ oldı cism ü dil Fehḭm / Geldi nev-rūz-ı cünūn oldı ġulū-yı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B. 5).  

dāġ-ber-dil: [1] Gönlü yaralı. 

Ol ḳadar hecrüñle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-reng kim / Oldı ṭūfān dāġ-ber-dil āstḭn ü 
dāmenümden (FKD, G. 238, B. 6).  

daġdaġa-i ḳāl u kḭl: [1] Dedikodunun gürültüsü. 

İtdük sükūt gūṭa-ḫor-ı baḥr-ı ʿaşḳ olup / Olduḳ ḫalāṣ daġdaġa-i ḳāl u kḭlden (FKD, G. 235, B. 
4).  

dāġ-ı āteşnāk: [1] Ateşli yara. 

Heft-dūzaḫ heft-erzendür o murġ-ı āha kim / Āşiyān-zād-ı dil bir dāġ-ı āteşnākdür (FKD, G. 
98, B. 6).  

dāġ-ı cünūn: [4] Çıldırma yarası. “Eskiden delileri hem zayıf düşürmek hem de cinlerini yakmak için 
‘def’-i cünûn etmek için’ başlarına dağ vururlar ve üzerine de pamuk yapıştırırlarmış. Bu dağı göğse 
de vururlarmış” (ONAY, s.135). 

Āteş ur ḥıṣn-ı dimāġā sen eyā dāġ-ı cünūn / Sūziş-i kişver-i ʿaḳla dil-i dḭvāne yeter (FKD, G. 
62, B. 5).  

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B. 7).  

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G. 153, B. 5).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, G. 
246, B. 6)5.  

dāġ-ı dil: [1] Gönül yarası. 

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, G. 
35, B. 3).  

                                                           
5
 OŞK, C.3’te şu bilgi verilmektedir: “Âşıklar ve abdal dervişlerin bedenlerinde açtıkları yaraları birer 

süs olarak gördükleri malumdur. Vücudu kapladığı iddia edilen bu yaraların süs unsuru olmanın 
yanı sıra gösterişli birer kıyafet gibi yorumlandığı da görülür” (s.10). 
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dāġ-ı dil-i cevher-i tḭġ-i cellād: [1] Celladın süslü kılıcının gönül yarası. 

Ne nigeh zaḫm-ı dil-i sḭne-i şemşḭr-i ḳażā / Ne nigeh dāġ-ı dil-i cevher-i tìġ-i cellād (FKD, G. 
38, B. 2).  

dāġ-ı ġam: [1] Gam/keder yarası. 

Ḫūn olsun o dil ki lāleāsā / Dāġ-ı ġamuma taḥammül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 48).  

dāġ-ı ḥased: [1] Kıskançlık yarası. 

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G. 254, B. 4).  

 

 

dāġ-ı ḥasret: [2] Hasret yarası. 

Gelmişüz neẓẓāre-i ḫāl-i cemāl-i yārdan / Dāġ-ı ḥasretdür dil-i ʿuşşāḳa dest-āvḭzümüz (FKD, 
G. 130, B. 3).  

Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, G. 
131, B. 1).  

dāġ-ı sūz-ı cān-ı ġam: [1] Sıkıntılı ruhun yakıcı yarası. 

Iżṭırāb-āmūz-ı sḭm-āb oldı cism ü dil Fehḭm / Dāġ-ı sūz-ı cān-ı ġamdur şuʿle-i tāb u tebüm 
(FKD, G. 217, B. 7).  

dāġ-ı sūz-ı dil-i ŝevāb it-: [1] Sevap işleyen gönlün yanık yarası yapmak. 

Her günāhum ümḭd-i ʿafviyle / Dāġ-ı sūz-ı dil-i ŝevāb itdüm (FKD, K. 2, B. 30).  

daḫı: [33]  

 1. Ayrıca, bundan başka. 

Fünūn-ı fitnede çeşmi sipihri eyledi mülzem / Neler neler daḫı seyr it nev-āġāz-ı 
taʿallümdür (FKD, G. 104, B. 2).  

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, G. 
280, B. 5).  
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Çeşmi daḫı ḫastadur ne bilsün / Merg ola meger devā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 23).  

2. Bile. 

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G. 117, B. 4).  

Dḭde-i Nuḥ’uz ki āşūb-ı cihāndur giryemüz / Belki Ṭufān’a daḫı āfet-resāndur giryemüz 
(FKD, G. 127, B. 1).  

Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G. 161, B. 3).  

Çeşm-i eceli ḫˇāb-ı ʿadem eyledi ḫufte / Ben ṭurma daḫı rāvi-i efsāne-i ʿaşḳam (FKD, G. 197, 
B. 8). 

Gül-berg-i cānumı daḫı ferş itsem incinür / Feryād yār-ı dil-ber-i nāzük-mizācdan (FKD, G. 
228, B. 6).  

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, G. 
7, B. 1).  

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G. 101, B. 3).  

Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, G. 
102, B. 6).  

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G. 159, B. 9).  

Ṭoḳınma çarḫuma tḭġ-i cefā ile ey māh / İder seni daḫı āteş-i şihāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, B. 4).  

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G. 
198, B. 4).  

Baş u cāndur dile esbāb-ı taʿalluḳ ancaḳ / Ṣarf idüp anı daḫı bḭ-ser ü sāmān olsun (FKD, G. 
244, B. 5).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, G. 
255, B. 2).  

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K. 8, 
B. 33).  
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Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, B. 
2).  

Bü’l-ʿacebdür beyża-i dilde daḫı bḭ-bāl iken / Murġ-ı āh-ı ʿāşıḳ-ı bḭ-dil felek-pervāz olur 
(FKD, G. 89, B. 6).  

Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G. 244, 
B. 3).  

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G. 144, B. 12).  

3. Daha. 

Hemḭşe cinsine āzār u ḥḭleden ġayrı / Daḫı Fehḭm benḭ ādemüñ nesin gördük (FKD, G. 174, B. 
5).  

Ḫūn-ı ʿuşşāḳa daḫı ṭıfl iken olsa muʿtād / Perveriş-yāfte-i şḭre-i cān olsa güzel (FKD, G. 184, 
B. 3).  

Yazmadı böyle daḫı Māni-i endḭşe Fehḭm / Levḥ-i dḭbāce-i dḭvān-ı ḫayāl üstine gül (FKD, G. 
196, B. 5).  

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G. 272, B. 3).  

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K. 15, B. 16).  

Tḭr-i müjeñe sḭne-i cānum hedef itme / Bḭ-raḥm ḫayālüñ daḫı tā ki telef itme (FKD, G. 268, B. 
1).  

Cihān-ı cāhda bir şeb-çerāġ-ı reʾyi gibi / Naẓḭr olur mı daḫı māh-ı ʿālem-ārāya (FKD, K. 8, B. 
16).  

4. Henüz. 

Ecel ḥayrān-kār-ı ġamze-i cellād-ı kāruñdur / Daḫı tāze degülken āşinā farṭ-ı ḥicābuñdan 
(FKD, G. 230, B. 2).  

Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G. 270, B. 
2).  
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Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G. 275, B. 
1).  

Daḫı ben gelmedin helāk oldı / Reşk ile nükte-senc-i Şirvānḭ (FKD, K. 17, B. 39).  

Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G. 159, B. 8).  

dāḫil-i ervāḥ ol-: [1] Ruhlara karışmak. 

Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G. 38, B. 6).  

dāḫil-i muġbeçegān ol-: [1] Ateşe tapan çocukların içine girmek. 

Dāḫil-i muġbeçegān oldı Fehḭm-i sālūs / Ḫavfum oldur giderek ṣūret-i ruhbāna girer (FKD, 
G. 59, B. 7).  

dāʾim: [11] Her vakit, her zaman, devamlı olarak, sürekli. 

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G. 46, B. 4).  

Havā degül bize dāʾim mümās āteşdür / Havā-yı ʿālem-i dūzaḫ esās āteşdür (FKD, G. 108, B. 
1).  

Olaldan cilvegāhı lafẓ-ı nāmuñ / İder dāʾim beyān raḳṣ u zebān raḳṣ (FKD, G. 145, B. 4).  

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K. 7, B. 33).  

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K. 7, B. 42).  

Ḫudā ʿömrin ziyād idüp ʿadūsı kem-beḳā olsun / Budur dāʾim duʿāmuz Ḥażret-i ẕü’l-fażl-ı 
iḥsāna (FKD, K. 7, B. 65).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 23).  

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K. 15, B. 25).  

Ehl-i diller oldılar luṭfıyla dāʾim vāyedār / Budur ümmḭd olmaya ʿahdinde kimse nā-ümḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B. 8).  
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Dıraḫşān ola dāʾim necm-i baḫtı evc-i rifʿatde / Meh-i iḳbāli ḫūrşḭd-i saʿādetle ola rūşen 
(FKD, Kıt'a 13, B. 5).  

Olsun ol ẓıll-ı Ḫudā’nuñ dāʾim āsūde-ḥāl / Sāyesinde bendegān-ı Ḥażret-i Rabbü’l-ʿibād 
(FKD, Kıt'a 8, B. 15).  

dāʾimā: [8] Her vakit, her zaman, devamlı olarak, sürekli. 

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nāb / Fehḭm ol dāʾimā peymāne-meşreb (FKD, G. 18, B. 
5).  

Dil oldı silsile-zād-ı ḥarḭm-i zülf-i dırāz / İderse pāyına rū-māl dāʾimā zencḭr (FKD, G. 65, B. 
2).  

Beni mestāne eyleyen rüsvā / ʿĀleme dāʾimā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B. 6).  

Pertevüñden mużṭarib pervānelerdür cān u dil / Şemʿ hem-germiyyetüñden dāʾimā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B. 3).  

Ṣanmañ bizi dāʾimā ḫamūşuz / Biz beste-dehān-ı pür-ḫurūşuz (FKD, G. 122, B. 1).  

Māʾil-i şām-ı cefādur dāʾimā ḫuffāş-ı baḫt / Pertev-i mihr-i kemālüm ẓāhir olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B. 3).  

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B. 5).  

Eyle duʿāya ibtidā söz buldı çün kim intihā / ʿİzziyle olsun dāʾimā müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm 
(FKD, K. 6, B. 19).  

dāʾire-i hendese: [1] Matematiksel ölçülerle çizilen daire || Çember. 

Merkezüm dāʾire-i hendeseden ḫāricdür / Nesḫ ḳılsam ne ʿaceb ḥikmet-i İklidḭs’i (FKD, G. 
289, B. 6).  

dām: [4] Tuzak, ağ. 

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 7). 

Bir nigehle iderüm ṭāʾir-i ḫūrşḭdi şikār / Rişte-i ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı baṣarum dāmumdur (FKD, K. 12, 
B. 7).  
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Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K. 7, B. 13).  

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B. 22).  

dām id-: [1]Tuzak kurmak. 

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G. 271, B. 6).  

dāmān: [5] Etek. 

Cevr eylemesüñ kāfir-i zülfüñ o ḳadar kim / ʿḬsḭ ṭuta dāmānını ferdā-yı ḳıyāmet (FKD, G. 21, 
B. 3).  

Girḭbānumla dāmānum ʿacāʾib āşinālardur / Gider çāk girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
(FKD, K. 7, B. 48).  

Girḭbānumla dāmānum ʿacāʾib āşinālardur / Gider çāk girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
(FKD, K. 7, B. 48).  

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K. 15, B. 2).  

Kāş maḫsūs olaydı ʿirfān kāş / Destüme girse idi dāmānı (FKD, K. 17, B. 16).  

dāmān-ı çeşm: [1] Gözün kirpikleri. 

Pertev-endāz olsa yüz biñ mihr ü meh ḫuşk eylemez / Ol ḳadar dāmān-ı çeşmüñ olmadan 
ter rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 46).  

dāmān-ı ferdā: [1] Yarının eteği. 

Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrḭz’üñ (FKD, G. 183, B. 7).  

dāmān-ı yār: [1] Sevgilinin eteği. 

El-ḥaẕer dāmān-ı yāri çāk çāk itdü Fehḭm / Mest-i cām-ı luṭf-ı yāram bḭ-ḥicāb-ı maḥşerem 
(FKD, G. 207, B. 7).  

dāmen: [7] Etek. 
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Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B. 7).  

Fehḭm’üñ pençe-i pür-ḫūnı ṣanma feyż-i cevrüñden / Açılmış dāmenüñde ġonca-i bāġ-ı 
taẓallumdur (FKD, G. 103, B. 6).  

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G. 208, B. 6).  

Aşağıdaki tanıkta “dâmeni bûs etmek”, saygı gösterme amacıyla konum itibariyle büyük birine 
hürmette bulunmak anlamında kullanılmaktadır. 

Būs idince dāmenin maḥşerde ol māhum dedi / ʿAyb ḳılmañ Fehḭm-i bḭ-ḥicābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B. 9).  

Ġamzeñ ki dile sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān / Ḫavfından olur dāmeni tḭġün de ḫarḭde (FKD, G. 
258, B. 3).  

Dāmenemrā nḭst tārḭ güşūd muḥtāc-ı çāk / Mḭ küned deryūze-i çāk ez-girḭbānem henūz 
(FKD, G. 295, B. 3).  

Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ / Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm ibrāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 8).  

dāmen-feşān: [1] Etekleri savurmak. 

Ḥelāl olsun o Hindū’ya gül-i dāġ / Ki āteşle ide dāmen-feşān raḳṣ (FKD, G. 145, B. 6).  

dāmen-i çeşm: [1] Göz kenarı. 

Bir ḳatre-i surḫ olsa n’ola dāmen-i çeşmüñ / Şemşḭr-i müjeñden dökülen ḫūn-ı derūndur 
(FKD, G. 73, B. 2).  

dāmen-i ṣad-çāk: [1] Yüz parçaya ayrılmış etek. 

Pertev-i ʿıṣmet ider idi ruḫına Yūsuf eger / Eline girse idi dāmen-i ṣad-çākümden (FKD, G. 
236, B. 5). 

dāmen-i tḭġ: [1] Kılıcın eteği || Kılıcın tutma yeri. 

Raḫşuña şāh-ı levendāne süvār olduḳça / Dāmen-i tḭġüñi eyler dil-i ʿuşşāḳ penāh (FKD, K. 9, 
B. 12).  

dāmen-keş ol-: [1] Eteğini çeken. 
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Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G. 96, B. 3).  

dāmen ṭut-: [1] Sevgilinin eteğini yakalamak. 

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, G. 
292, B. 6).  

dāmen-zen-i āteş-i cedel: [1] Savaş coşkusunun eteğini vuran. 

Sulḥ itse de çeşmi ġamze-i mest / Dāmen-zen-i āteş-i cedeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 86).  

dām-ı murġ-ı dūd-ı ġam: [1] Üzüntü dumanının kuşunun tuzağı. 

Ṭurfa ṣayyād-ı feżā-yı deşt-i miḥnetdür göñül / Dām-ı murġ-ı dūd-ı ġam bu sḭne-i ṣad-
çākdür (FKD, G. 99, B. 4).  

dāmı ol-: [1] Tuzağı hâline gelmek. 

Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 36).  

dām-ı tünd: [1] Şiddetli tuzak. 

Dām-ı tündi murġ-ı cānı muttaṣıl eyler ḫalāṣ / Ġamze-i merdüm-şikāruñ bü’l-ʿaceb ṣayyād 
olur (FKD, G. 80, B. 4).  

dāne: [4]  

 1. Tohum. 

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K. 7, B. 13).  

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B. 7).  

2. Yüzdeki benler. 

Kākülüñ ey gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı fiten / Bāġ-ı āşūbda biñ dānelü bir sünbüldür (FKD, G. 
101, B. 2).  

3. Damla damla. 
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Bahār-ı ḥüsne ḫūy-ı dāne dānedür bāʿiŝ / Cemāl-i gülşene āb-ı revānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B. 1).  

dāne ol-: [1] Tuzağa düşüp av olmak. 

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 7).  

dāne yoḳ: [1] Bir şey vermemek. 

İblḭs’e baḫş-ı cennet ider saña dāne yoḳ / Ādem bu ḳavmden nice itmez şikāyeti (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 19).  

dāne-rḭz ol-: [1] Gözyaşı dökmek. 

Egerçi mümteniʿdür şāḫ-ı mercān mḭve-ḫḭz olmaḳ / Nihāl-i surḫ-ı müjgānum nedendür 
dāne-rḭz olmaḳ (FKD, G. 161, B. 1).  

dār: [1] Ev, yurt. 

Dār u diyār-ı yārdan itdi cüdā Fehḭm / Rūz-ı ḳıyām dest-be-dāmān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B. 9).  

Dārā: [1] İskender ile yaptığı savaşlarda yenilen  ve on dört yıl boyunca İran’a hükmetmiş kral 
(YILDIRIM, s.233). 

Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B. 9).  

Dārā-yı pür-dil: [1] Gönlü kahramanlıkla dolu. 

Dād-ger Dārā-yı pür-dil Ḳahramān-ı ḍarb u ḥarb / Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān Sulṭān Murād-ı 
Cem-nihād (FKD, Kıt'a 8, B. 4).  

dārü’ş-şifā: [1] Tımarhane. 

Müjde ey dārü’ş-şifā  dḭvāneyüz nev-rūzdur / Āşinā-yı ʿaḳldan bḭgāneyüz nev-rūzdur (FKD, 
G. 78, B. 1).  

dās: [1] Orak. 

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G. 108, B. 
2).  
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dāstān: [1] Hikaye, kıssa (TULUM, s.555) || şöhret. 

Zebān-ı ḫāmuşi-i rāz-ı ʿaşḳ ile Manṣūr / Beyān ider ser-i dār üzre dāstānumuzı (FKD, G. 280, 
B. 4).  

dāstān-ı yeʾs: [1] Üzüntü masalları. 

Çeşm-i ümḭd-i ṭāliʿümi ḫufte itmege / Her demde söylerem nice biñ dāstān-ı yeʾs (FKD, G. 
136, B. 3).  

daʿvā: [1] Şikayet. 

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K. 7, B. 57).  

daʾvā it-: [1] Talep etmek (TULUM, s.555) 

Böyle saʿy etmez idi sūriş-i dünyāya Fehḭm / Pḭş-i çeşminden eger itmese daʾvā fitne (FKD, 
G. 270, B. 7).  

daʿvā-yı maḥabbet: [1] Birine aşık olma iddiasında bulunmak. 

Mecnūn’ı degül belki ʿaşḳı iderem mülzem / Meydān-ı mecāzḭde daʿvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G. 266, B. 3).  

dāver: [1] Âdil, insaflı ve doğru olan hükümdar, vezir. 

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B. 4).  

dāver-i ʿādil-i vālā-neseb-i ʿāli-ḳadr: [1] Çok güçlü, yüksek soylu, adaletli sadrazam. 

Dāver-i ʿādil-i vālā-neseb-i ʿāli-ḳadr / Tāc-ı ʿizz ü şeref-i server-i ḫayl-i vüzerā (FKD, Kıt'a 14, 
B. 1). 

dāver-i ʿaşḳ: [1] Aşk komutanı. 

Ḳalbi tesḫḭr idince dāver-i ʿaşḳ / Ḳalʿa-i dḭni yıḳdı leşker-i ʿaşḳ (FKD, G. 167, B. 1).  

dāver-i iḳlḭm-i Rūm: [1] Rum memleketinin hükümdarı. 

Ḥażret-i Sulṭān Murād ol dāver-i iḳlḭm-i Rūm / Kim ġazāsı fḭ-sebḭliʾl-lāh Ḥaḳ’dur reh-beri 
(FKD, Kıt'a 9, B. 1).  



479 
 

Dāver-i Ḳahhār: [1] Kahretmesi güçlü olan Allah. 

Ümḭddür ki ḫalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār / Ki Rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūram (FKD, K. 14, 
B. 14).  

dāver-i ṣāḥib-kemāl: [1] Olgunluk sahibi vezir. 

Ol dāver-i ṣāḥib-kemāl müstecmiʿ-i luṭf u cemāl / Mḭzāne-i ḥüsn-iʿtidāl hem ḳahramān hem 
ḥalḭm (FKD, K. 6, B. 9).  

daʿvet eyle-: [1] Çağırmak. 

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G. 257, B. 4).  

daʿvḭ it-: [1] Talep etmek. 

Devrinde o ġamzenüñ ḳażā ger / Ḳatline cihānuñ itse daʿvḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 8).  

Dāvūd: [1] Kur’ân-ı Kerîm’de anılan peygamberlerden olan Hz. Dâvûd, hem peygamberlik hem de 
yöneticilik yapmıştır. Kendisine Zebûr adlı kutsal kitap indirilmiştir. Hz. Dâvûd, Zebûr’u okuduğu 
zaman herkes onu dinlediğinden sesinin güzelliği ile anılmaktadır (PALA, s.108). 

Dāvūd olup şemḭm-i güli eylesem nefes / Bülbül işitse naġmelerüm bḭ-dimāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 4).  

de: [62] Dahi, ayrıca anlamına gelen bir bağlaç. “da” şeklinde de yazılmaktadır (bk. da) 

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G. 17, B. 4).  

Tā hem-ḳadeḥ-i çeşm-i siyeh-mest-i bütānam / Cibrḭl de olsam yine mestāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G. 197, B. 2).  

Egerçi bülbüle de naġme-sāz ġulġuledür / Baña ġarḭb gelür nāle-i ḥazḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B. 6).  

Ġamzeñ ki dile sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān / Ḫavfından olur dāmeni tḭġün de ḫarḭde (FKD, G. 
258, B. 3).  

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 17).  
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Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, G. 
7, B. 7).  

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B. 4).  

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, G. 
58, B. 4).  

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, G. 
59, B. 4).  

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, G. 
60, B. 3).  

Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G. 66, B. 6).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B. 12).  

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G. 82, B. 2).  

Kimse baş ḳurtaramaz ġamze-i ḫūn-rḭzüñden / ʿİşve de zaḫm-ḫor-ı nāvek-i müjgānuñ olur 
(FKD, G. 83, B. 5).  

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, G. 
93, B. 5).  

ʿĀlem-i maḥşerde de ser-mest ü bḭ-pervā olan / Ya Fehḭm-i bḭ-edeb ya ġamze-i bḭ-bākdür 
(FKD, G. 99, B. 5).  

Mihr-i ruḫı şemʿ-i leken-i dḭde-i terdür / Çeşmüm de ser-ā-pā  şeb-i hicrüñle seḥerdür (FKD, 
G. 106, B. 1).  

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, G. 
107, B. 2).  

Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G. 
113, B. 4).  

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, G. 
113, B. 7).  
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Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B. 4).  

Nev-rūz-ı cünūndur yine āşüfte-dilāna / Zencḭr ise de zülf-i ser-i bḭd görünmez (FKD, G. 117, 
B. 2).  

Pā-best iderüz zāde-i Meryem de olursa / Ṣayyād-ı ṣanem-ḫāne-i zünnār-ı kemendüz (FKD, 
G. 123, B. 3).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B. 6).  

Ḫayāl-i yār ile ḫalvet-nişḭn-i tecrḭdüz / Fehḭm sen de gelüp olma her zamān māniʿ (FKD, G. 
151, B. 5).  

Böyle ḳalursa sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost / Gelmeye dūzaḫ içre de cān u dile ferāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B. 2).  

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, 
B. 6).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B. 1).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B. 1).  

Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G. 172, B. 5).  

Endḭşeyi de vādi-i ḥayretde güm itdüñ / Ey maʿni-i esrār-ı dil idrāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B. 
3).  

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B. 1).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, G. 
208, B. 7).  

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G. 227, 
B. 5).  

Ḳo zāhidüñ de ayaġına ser-fürū itsün / Ḳadḭmḭ secdeye muʿtāddur cebḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B. 7).  
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Yeʾsden de cān-ı ḥasret-perverüm meʾyūsdur / Tā ki oldum ārzū-senc-i ferāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B. 3).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, G. 
267, B. 8).  

Nice ben çeşm-i füsūn-kārına dil virmeyeyim / Siḥri de eyledi meftūn nigeh-i seḥḥārı (FKD, 
G. 277, B. 2).  

Eylemez ḫasta Fehḭm ölse de ifşā rāzı / Çeşm-i bḭmārı meger itdire āh u zārı (FKD, G. 277, B. 
5).  

Mihr ü mehden de olursa ḫāṭır-ı aʿdāñ ola / Çok sifālḭn-pāre meksūr u mükedder rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 51).  

Ger naḫl-i tecellḭden iderlerse de çūbḭn / Mest-i mey-i dḭdār olan varı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B. 4).  

Āteşḭn-dem olmadan ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ / Kendü de olsa ʿaceb mi şuʿlesi içre kebāb 
(FKD, K. 5, B. 2).  

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K. 7, B. 46).  

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K. 9, B. 5).  

Ṭoyamaz leẕẕet-i neẓẓāre-i dḭdāruña dil / Ḥayret eylerse de ger ẕāʾiḳa-i cānı tebāh (FKD, K. 
9, B. 7).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, K. 
12, B. 20).  

Mümkin degül ḫayāl ile de seyr-i ʿārıżı / Kim tār u pūd-ı rişte-i cāndan olur niḳāb (FKD, K. 
13, B. 8).  

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, K. 
14, B. 18).  

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K. 14, B. 32).  

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K. 15, B. 43).  
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Ṭūṭḭye olup nūş-ı tekellüm maḫṣūṣ / Bülbüllere de oldı terennüm maḫṣūṣ (FKD, Rübai 23, B. 
1).  

Feryād o gül-i terāne-düşmen / Cibrḭl de olsa bülbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 43).  

Sulḥ itse de çeşmi ġamze-i mest / Dāmen-zen-i āteş-i cedeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 86).  

Hep oldı şehḭd ben de oldum / Ser-dāde-i ḫançer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 155).  

Ḫıżr-ı hidāyet eylese taʿyḭn menzilüm / Ḫıżr ile menzil ikisi de güm-sürāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B. 6).  

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 29).  

Sāḳḭ ġam-ı derūnumı dehr itdi bḭ-şümār / Sen de Ḫudā içün ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 50).  

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 53). 

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K. 15, B. 12).  

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 39).  

Maġrūrḭ-i ġamzeñi gören ger / Cibrḭl ise de ider müdārā (FKD, Terkib-bend 2, B. 6). 

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 32).  

de-: [41] Söylemek. 

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B. 27).  

Eyleyem dedüm dil-i güm-geştemi andan suʾāl / Levḥ-i rūyum üzre ḫūndan yazdı çeşmüm 
ʿarż-ı ḥāl (FKD, Diğer 1, B. 14).  

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G. 23, 
B. 2).  
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Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B. 3).  

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G. 85, B. 3).  

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B. 7).  

Rāh-ı ʿademe ey dil-i āvāre refḭḳ ol / Dermān-ı ġam-ı hecr demişler ki seferdür (FKD, G. 106, 
B. 8).  

Cibrḭl ki uġraya aña der / Biz muḥtesib-i sebū-be-dūşuz (FKD, G. 122, B. 4).  

Ol ki çeşm-i şūḫuña ālüfte āhūdur demiş / Ġamze-i bed-ḫūyuña şḭr-i sitem-cūdur demiş 
(FKD, G. 143, B. 1).  

Ol ki çeşm-i şūḫuña ālüfte āhūdur demiş / Ġamze-i bed-ḫūyuña şḭr-i sitem-cūdur demiş 
(FKD, G. 143, B. 1).  

Bād-ı naḫvetdür ki itmiş baḥr-ı ḥüsnüñ mevcnāk / Ġarḳa-i deryā-yı ḫışmuñ çḭn-i ebrūdur 
demiş (FKD, G. 143, B. 2).  

Gülşen-i rūyuñda toḫm-ı ḫālden feyyāż-ı küll / İki sünbül ḥāṣıl itmiş zülf ü gḭsūdur demiş 
(FKD, G. 143, B. 3).  

Rūḥ vermiş iki yāḳūta ḥakḭm-i muḳtedir / Ḥüsnüñ içre vażʿ idüp laʿl-i suḫan-gūdur demiş 
(FKD, G. 143, B. 4).  

Çeşmüñi vaṣf eyleyüp siḥr eylemiş muʿciz Fehḭm / Şekl-i efsūnıyla bir āhū-yı cādūdur demiş 
(FKD, G. 143, B. 5).  

Dedi ey kāle-fürūşende-i bāzār-ı riyā / Dedi ey nāle-i bḭ-sūzı ḫırāşende-i gūş (FKD, G. 144, B. 
6).  

Dedi ey kāle-fürūşende-i bāzār-ı riyā / Dedi ey nāle-i bḭ-sūzı ḫırāşende-i gūş (FKD, G. 144, B. 
6).  

Verdi düzdḭde tebessümle rıżā lḭk dedi / Eyleme zemzeme-i ṭaʿn-ı melāmetgeri gūş (FKD, G. 
144, B. 16).  

Pāyına düşdüm idüp girye-i bḭ-tābāne / Dedüm itdüñ beni çün bḭ-dil ü dḭn ü bḭ-hūş (FKD, G. 
144, B. 13).  
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Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G. 150, B. 8).  

Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G. 189, B. 2).  

Demezem kim menem digerhā nḭst / Pādişāh-ı suḫan faḳḭr benem (FKD, G. 206, B. 14).  

Senüñ üftāden olmadan der idüm / Pāy-mālāna dest-gḭr benem (FKD, G. 206, B. 3).  

Būs idince dāmenin maḥşerde ol māhum dedi / ʿAyb ḳılmañ Fehḭm-i bḭ-ḥicābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B. 9).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, G. 
246, B. 6).  

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G. 259, B. 5).  

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G. 259, B. 5).  

Demeñ ki sḭne-i pür-sūz-ı āteş-ḫḭze raḥm itdi / İderdi küşte çoḳdan ḫançer-i ḫūn-rḭze raḥm 
itdi (FKD, G. 282, B. 1).  

Melḭkü’l-mülūk-i naẓmam dese faḫr idüp Niẓāmḭ / Yine ṭabʿumuñ Fehḭmā olamaz kemḭn 
ṭufeyli (FKD, G. 285, B. 7).  

Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K. 11, 
B. 3).  

Gūş idüp şiʿrümi ol dedi nāz ile Fehḭm / Her suḫan levḥa-i dile mestūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, B. 
19).  

Demede şimdi Bāyezḭdāsā / Leyse fḭ cübbeti sivellāhi (FKD, Kıt'a 4, B. 8).  

Dem-i vuṣlatda dedüm bedrde mānend-i hilāl / Tḭġ gösterme Fehḭm’e siperüñden ḳaṭʿa 
(FKD, Kıt'a 7, B. 1).  

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B. 2).  

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B. 2).  
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Bir zūr-ı nigehle ġamze ḫavfından der / Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh (FKD, Rübai 53, B. 
2).  

K’oldı aña bir behişt ẓāhir / Dḭdārsitān denilse enseb (FKD, Terci-bend 1, B. 120).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 55).  

Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 36).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 55). 

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B. 22).  

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G. 96, B. 5). 

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G. 96, B. 5).  

deʾb-i üstādān-ı siḥr-āmūz-ı ʿālem: [1] Dünyanın sihir öğretici üstatlarının kanunu. 

Ḳadḭmḭ deʾb-i üstādān-ı siḥr-āmūz-ı ʿālemdür / Duʿāya ibtidā eyler ḳasḭde irse pāyāna (FKD, 
K. 7, B. 63).  

defʿ: [1] Savma, uzaklaştırma, kovma. 

Gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B. 4).  

defʿ it-: [1] Yok etmek. 

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
22).  

defātir-i aʿmāl-i ʿaşḳ: [1] Aşk yolunda yapılan işlerin kayıt defterleri. 

Pür itdi şerḥa-i dāġ ile levḥ-i sḭnemi yār / Belḭ defātir-i aʿmāl-i ʿaşḳa destūram (FKD, K. 14, B. 
28).  

defʿ-i ġam eyle-: [1] Kederi uzaklaştırmak. 
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Evvel baḳışda itdi ġam-ı ʿaḳldan ḫalāṣ / Bḭ-hūşi-i nigāh ile defʿ-i ġam eyledük (FKD, G. 173, 
B. 4).  

defʿ-i ḳahr: [1] Üzüntüyü yok etmek. 

Virdi Allāhu laṭḭf oldı dil-i bḭ-çārenüñ / Defʿ-i ḳahrın isteyüp eyler temennā-yı laṭḭf (FKD, G. 
157, B. 7).  

defter: [2] Genellikle hafif bir kapak içerisinde, yazı yazmak için bir araya tutturulmuş kâğıt 
yaprakları. 

Fehḭm āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār olduġın cürmin / Yazarken kātib-i aʿmāl defter dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B. 5).  

Ol ḳadar pür-cürm-i ʿaşḳam ki yazılsa defterüm / Cirm-i dūzaḫ noḳṭa-i ḥarf-ı ʿaẕābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B. 8).  

defter ü dḭvān: [1] Divan. Şairler, XV. yüzyıla değin “defter” sözcüğünü “dîvân” anlamında 
kullanmışlardır (OŞK, C.3, s.71). 

Kākülüñ vaṣfını cemʿ itse şiʿrinde Fehḭm / Bozılup defter ü dḭvānı perḭşān olsun (FKD, G. 
244, B. 7).  

defter-i eczā-yı fetvā: [1] Din hakkında verilen hükümlerin bulunduğu defterin parçaları. 

Defter-i eczā-yı fetvāsın ḥamāʾil itdi ḫalḳ / Rişte-i şḭrāzesidür cümleten ḥabli’l-verḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B. 6).  

defter-i nāz: [1] Cilve defteri. Sevgilinin yanağı deftere, ayva tüyleri ise cilveye benzetilmektedir. 

Ṣatduġın ʿişveleri ʿāşıḳuna eyle ḥisāb / İşte ḫaṭṭuñdadur ey şūḫ-ı cihān defter-i nāz (FKD, G. 
115, B. 6).  

defter-i şiʿr: [1] Şiir defteri. 

Feyż-i naʿtiyle defter-i şiʿrüm / Nusḫa-i vird-i şeyḫ ü şāb itdüm (FKD, K. 2, B. 29).  

deg-: [1] Ulaşmak, erişmek. 

Sen baḫşiş-i nāz iderken ey şeh / Degmiş bu cāna meger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 31).  

degül: [55] İsim cümlelerinde anlama olumsuzluk katan sözcüktür. 
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Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G. 17, B. 3).  

Degülseñ āşinā çeşmüme olma / Teġāfül-meẕheb ü bḭgāne-meşreb (FKD, G. 18, B. 4).  

Dest-i küstāḫumuz itdükçe perde-derḭ / Şāhḭd-i ḥüsni degül ʿiṣmeti rüsvā iderüz (FKD, G. 
131, B. 4).  

Bülbül-ṣıfata dāġ yeter aṭlas-ı gül-rḭz / Ālūde-i ten ḳısvet-i ṭāvūs degüldür (FKD, G. 102, B. 
2).  

Raḳṣ itdiren ehl-i dile deyr içre ṣanemdür / Ḥüsn-i ṣanem ü naġme-i nāḳūs degüldür (FKD, 
G. 102, B. 3).  

ʿAşḳ ehli nezāketle eder ol büte secde / Maḳṣūdları yoḫsa zemḭn-būs degüldür (FKD, G. 102, 
B. 4).  

Ser ver ki serin verdigiçün şemʿ-i külehdār / Maḥbūs-ı ser-ā-perde-i fānūs degüldür (FKD, G. 
102, B. 5).  

Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, G. 
102, B. 6).  

Ṭaʿn itme Fehḭm itse vużūʿ meyle faḳḭhā / Dḭvānedür ol zāhid-i sālūs degüldür (FKD, G. 102, 
B. 7).  

Havā degül bize dāʾim mümās āteşdür / Havā-yı ʿālem-i dūzaḫ esās āteşdür (FKD, G. 108, B. 
1).  

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G. 108, B. 
2).  

Ḳābil-i būs degül n’eyleyeyim çihre-i mihr / Gül-i rūyuñ gibi ʿāşıḳlara ḫūrşḭd olmaz (FKD, G. 
113, B. 2).  

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 5).  

Pūte-i eflāki itdi zerger-i üstād-ı mihr / Ol ḳadar pür-tāb u sūzān kim degüldür māh-tāb 
(FKD, K. 5, B. 3).  

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G. 89, B. 3).  
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Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G. 94, B. 6).  

Külḫanda da gülden yine meʾyūs degüldür / Dil bülbül-i destān-zen-i efsūs degüldür (FKD, 
G. 102, B. 1).  

Külḫanda da gülden yine meʾyūs degüldür / Dil bülbül-i destān-zen-i efsūs degüldür (FKD, 
G. 102, B. 1).  

Aḫter-i Nāhḭd degül ḳarḭn-i ḳırāndur / Burc-ı ḥamel mevḳiʿ-i zemḭne ḳarḭndür (FKD, G. 105, 
B. 2).  

Heves-kārānı pür-zaḫm etmiş ammā sūz-ı ġayretden / Degül ālūde-i ḫūn-ḳaṭre ḫançer dāġ 
dāġ olmış (FKD, G. 140, B. 4).  

Degüldür ʿaks-i ḫāl-i āteşḭn-ruḫsārı sāḳḭnüñ / Lebinden dūr olınca cān-ı sāġar dāġ dāġ olmış 
(FKD, G. 140, B. 3).  

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G. 161, B. 7).  

Ḫūşe-i sebz degül berḳ-ı cihān-sūz olsun / Tek bu şehr-i ʿademüñ ḥāṣıl-ı kiştin görsek (FKD, 
G. 172, B. 3).  

Şeb-nem degüldür oldı ruḫ-ı āli ḫūy-çekān / Faṣl-ı bahāra irmege itdi şitāb gül (FKD, G. 195, 
B. 3).  

Degüldür āşinā-yı neşve-i ʿaşḳ / Fehḭm-i mestden bḭgāne olsam (FKD, G. 199, B. 8).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G. 209, 
B. 1).  

Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B. 3). 

Dil degül keŝret-i sevdān ile mecnūnuñ olan / Beste-i silsile-i zülfüñ olur pāy-ı cünūn (FKD, 
G. 243, B. 7).  

ʿAynumda degül ḳaṭʿā bḭm-i nigeh ü ġamze / Pür-neşveyem ol deñlü ṣaḥbā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B. 2).  

Mecnūn’ı degül belki ʿaşḳı iderem mülzem / Meydān-ı mecāzḭde daʿvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G. 266, B. 3).  
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Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ 
āyḭneye (FKD, G. 272, B. 2).  

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 25).  

Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb 
(FKD, K. 5, B. 22).  

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, K. 
8, B. 30).  

Nḭlüferḭ-i berg-i güli rūzeden degül / ʿAks itdi aña çihre-i zerdüm miŝāl-i āb (FKD, K. 13, B. 
11).  

Tenümde mūy degül ṭaʿn-ı bḭ-meẕāḳāndan / Şikūfeveş hedef-i tḭr-i nḭş-i zenbūram (FKD, K. 
14, B. 10).  

Degül muḥtāc-ı naḳd u cins-i ʿḭş ü nūşa cān u dil / Mürettebdür vaẓḭfem her zamān sulṭān-ı 
himmetden (FKD, K. 15, B. 17).  

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K. 15, B. 24).  

Sirişk-i dḭdeden mirʾāt-ı ṭabʿum jeng-i ġam ṭutdı / Degül sāde yine naḳş-ı ḫāyālüm ḥüsn-i 
ṣūretden (FKD, K. 15, B. 33).  

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K. 15, B. 44).  

Ġurūrumdan degüldür vaḥşetüm ġāyetde dāġam dāġ / Eŝer  yoḳdur dilümde lāleāsā būy-ı 
naḫvetden (FKD, K. 15, B. 22).  

Cellād-ı ḳażā degül hemān baʿdü’l-ḳatl / Bḭ-dāduñdan ider şehḭdān feryād (FKD, Rübai 12, B. 
2).  

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B. 1).  

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 4).  

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G. 
65, B. 9).  
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Neşve-i mülden degül surḫi-i rūy-ı ehl-i ʿaşḳ / Belki itmiş ẕevḳ-ı laʿlüñ anları mülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B. 2).  

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 36).  

Mümkin degül ḫayāl ile de seyr-i ʿārıżı / Kim tār u pūd-ı rişte-i cāndan olur niḳāb (FKD, K. 
13, B. 8).  

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K. 15, B. 2).  

Çeşmüñde siyeh perde-i ḫūnḭn degüldür / Müsvedde-i mecmūʿa-ı esrār-ı füsūndur (FKD, G. 
73, B. 5).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G. 80, B. 5).  

Kendi bir iken ʿaceb degül mi / Ṣad merdüm-i dḭde cilvegehdür (FKD, G. 95, B. 5).  

Degül ḫāl-i siyeh laʿlüñde āh-ı germ-ḫḭzümden / Düşüp ṣahbā-yı nāba bir şerer efsürde 
olmışdur (FKD, G. 76, B. 3).  

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G. 91, B. 6).  

Ecel ḥayrān-kār-ı ġamze-i cellād-ı kāruñdur / Daḫı tāze degülken āşinā farṭ-ı ḥicābuñdan 
(FKD, G. 230, B. 2).  

dehān: [5] Ağız. 

Ġayret-i laʿlüñ dehānumda verüp taġyḭr-i ṭabʿ / Sūde-i elmās olurdı şekker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B. 4).  

Cān u dil eyler taḳaddümde dehānum pāy-māl  / Nā-gehān olsa muṣavver būse-i pāy-ı laṭḭf 
(FKD, G. 157, B. 8).  

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G. 260, B. 3).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K. 11, 
B. 1).  
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Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K. 15, B. 41).  

dehr: [27]  

 1. Hz. Yusuf (Babacan, 2012, s.352). 

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B. 5).  

2. Dünya || felek. 

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B. 3). 

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G. 75, B. 1).  

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G. 117, B. 4).  

Ḳoparur bu dıraḫt-ı nüh-şāḫı / Esse dehr Fehḭm ṣarṣar-ı ʿaşḳ (FKD, G. 167, B. 5).  

Cām-ı kām-ı ʿāşıḳı pür-bāde-i yeʾs eylemiş / Bāde-i ḳāmıyla dehri cām-ı leb-rḭz eyleyen 
(FKD, G. 240, B. 4).  

Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, G. 
252, B. 5).  

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 24).  

Menem ammā o naẓm-pḭrā kim / Dehri pür-gevher-i ḫoş-āb itdüm (FKD, K. 2, B. 47).  

Olsa leb-rḬz-i mey-i envār-ı mihr-i meşrebi / Pertev-i cām-ı hilāl eylerdi dehri neşve-yāb 
(FKD, K. 5, B. 34).  

Sāḳḭ ġam-ı derūnumı dehr itdi bḭ-şümār / Sen de Ḫudā içün ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 50).  

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B. 3).  

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B. 7).  
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N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B. 1).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B. 2).  

Sitem-i ġamze-i ḫūbān-ı cihāndan her dem / Dehri pür-ġulġule-i fitne vü şūr ister dil (FKD, 
G. 188, B. 4).  

Sipend-i āteş-i ʿaşḳ olduġun bildi Fehḭmā dehr / Ṭuyuldı ʿālem sūz-ı nihānuñ ıżṭırābuñdan 
(FKD, G. 230, B. 5).  

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 5).  

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 28).  

Mihr ü māh olsaydı ebr-i ḳahruña maẓhar eger / Dehre göstermezdi yüz tā ṣubḥ-ı maḥşer 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 33).  

Dehri ʿaks-i nūruñ idüp feyż-yāb-ı mihr ü meh / Pāyuña itse n’ola ḭŝār-ı gevher rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 29).  

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, K. 
5, B. 16).  

Fitneden āsūde itdi dehri ʿadlüñ ol ḳadar / Şaḥne-i nehyüñ o resme itdi ʿarż-ı iḥtisāb (FKD, 
K. 5, B. 40).  

Ḥażret-i ʿAvnḭ Efendḭ-i ṣadaḳat-intisāb / Kim emḭn-i defter olup dehre ʿunvān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 17).  

Eylesün ʿḭydin mübārek görmesün ḳaṭʿa elem / Tā ki her evvel bahārı dehre Yezdān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 41).  

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K. 11, B. 19).  

Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B. 4).  

dehre göster-: [1] Dünyaya göstermek || Tanıkta, Allah’ın insanların ilkbahara ulaşmasını sağladığı 
anlatılmaktadır. 
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Eylesün ʿḭydin mübārek görmesün ḳaṭʿa elem / Tā ki her evvel bahārı dehre Yezdān 
gösterür (FKD, K.10, B.41).  

dehre nā-dān göster-: [1] Akıllı görünen bir kimsenin aslında cahil olduğunu kanıtlamak. 

Müşterḭ-ḳadrā ḳamer-ṭabʿā ʿUṭārid-meşrebā / Ey ki Eflāṭūn’ı ʿaḳluñ dehre nā-dān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 33).  

dehr-i bḭ-baṣḭret: [1] Anlayışsız dünya. 

Dür-i eşk-i yetḭmāsā olursam n’ola bḭ-raġbet / Düşürdi ḫāke dehr-i bḭ-baṣḭret ʿayn-ı 
ʿizzetden (FKD, K. 15, B. 10).  

dehr-i dūn: [1] Alçak dünya; kahpe felek. 

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B. 1).  

dehşet vir-: [1] Ürkütmek, korkutmak. 

Vire şaḫṣ-ı ḳıyāmete dehşet / Vādḭ-i meşhed-i şehḭdānı (FKD, K. 17, B. 82).  

dek: [3] Bir işin sona erdiği yeri veya zamânı gösterir. 

Dün gice çarḫa kim ʿitāb itdüm / Ḥaşra dek vaḳf-ı iżṭırāb itdüm (FKD, K. 2, B. 1).  

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K. 8, 
B. 19).  

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K. 9, 
B. 8).  

delḭl: [1] Kılavuz, yol gösteren (TULUM, s.563). 

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G. 235, B. 5).  

delḳ: [1] “Sufilerin giymiş olduğu hırka, cübbe ve abâ cinsinden bir giysi” (ULUDAĞ, s.101). 

Dilüñ āteşgeh-i ḥüsnümde vü sen delḳ içre / Nice bir eylesin şuʿle-i ʿaşḳı ḫas-pūş (FKD, G. 
144, B. 8).  

dem: [22] Zaman. 
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Demidür būse-i cām-ı leb-i mey-gūnı ile / Eyleye neşve-i ẕevḳ-ı dilini tāze ḳadeḥ (FKD, G. 33, 
B. 4).  

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G. 49, B. 
6).  

Miŝāl-i dḭde-i ḥayret olur ḫayāl-i Fehḭm / O dem ki ʿaks-i cemāli derūn-ı āba düşer (FKD, G. 
60, B. 5).  

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B. 3).  

Raġm-ı meh-i rūze iç rıṭl-ı girān kim demi / Devr girānter olur rūze-i maḫmūrdan (FKD, G. 
231, B. 4).  

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G. 260, B. 7).  

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, G. 
271, B. 3).  

Bir nice demler Fehḭm bāde-perest idi lḭk / Keŝret-i şuġl-ı hevā sāde-perest eyledi (FKD, G. 
281, B. 5).  

Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿamden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K. 5, B. 14).  

Vādḭ-i maʿnāda istḭṣāl-i ḫaṣm-ı dūn içün / Esb-i ṭabʿ-ı şūḫına ol dem ki meydān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 26).  

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 1).  

Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile / Nice demdür ki dil-āşüfte vü sersāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 19).  

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K. 15, B. 12).  

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K. 15, B. 15).  

Ḫuşk ü ter-i saṭḥ-ı ʿarżda bir nice dem / Mānende-i gūy-ı çarḫ ġalṭān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B. 2).  
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Hātifden o dem ḫitāb geldi / K’ey ʿāşıḳ-ı vaṣl-ı yār-maṭlab (FKD, Terci-bend 1, B. 127).  

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nāb / Fehḭm ol dāʾimā peymāne-meşreb (FKD, G. 18, B. 
5).  

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G. 19, B. 3).  

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K. 5, B. 9).  

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 29).  

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G. 261, B. 4).  

ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B. 4).  

dem ur-: [3] Bahsetmek, konuşmak. 

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G. 228, 
B. 7).  

Ṣāf eylemeden āyḭnesin jeng-i riyādan / Ṣofḭ-i müzevvir dem urur vech-i Ḫudā’dan (FKD, G. 
227, B. 1).  

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 29).  

dem-be-dem: [1] Her zaman, daima, her an. 

Her bun-ı mūyumı bir gül-bün-i āl eyledi ḫūn / Dem-be-dem zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān 
olaraḳ (FKD, K. 16, B. 11).  

dem-beste: [1] Nefesi bağlanmış, çaresiz, ümitsiz, gönlü kırık (TULUM, s.565). 

Ġarḭḳ-i lücce-i ālām olup dem-besteyem ammā / Ne cevherler çıḳarmakda dilüm deryā-yı 
fikretden (FKD, K. 15, B. 32).  

dem-beste eyle-: [1] Şaşırtmak. 
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Biz nāḳilān-ı siḥr-i Fehḭm’üz ki ʿālemi / Dem-beste eyledi suḫan-ı dil-pezḭrümüz (FKD, G. 
129, B. 5).  

dem-beste id-: [1] Susturmak. 

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, G. 
200, B. 5).  

dem-beste ḳal-: [1] Suskun hale gelmek, bir olay karşısında nefesi kesilmek. 

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile (FKD, 
Diğer 1, B. 23).  

dem-i cān-baḫş: [1] Can bağışlayan nefes (Hz. İsa'nın nefesi). 

Olmış dem-i cān-baḫşuñ ile Meryem-i nuṭḳuñ / Ābisten-i ṣad-nükte-i iʿcāz-ı Mesḭḥā (FKD, G. 
3, B. 3).  

dem-i güftār: [1] Konuşma esnası. 

Dem-i güftārda laʿli ki leb-rḭz-i tebessümdür / Açılmış feyż-i luṭfından gül-i bāġ-ı 
tekellümdür (FKD, G. 104, B. 1).  

dem-i ʿḬsā: [2] Hz. İsa' nın nefesiyle ölüleri diriltmesi. 

Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G. 92, B. 2).  

Zehrede bād-ı semūm bergüẕār itse güẕār / Ger dem-i ʿḬsḭ reh-i pür-teff ü tāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 4).  

dem-i Rūḥü’l-ḳuds: [1] Cebrail'in nefesi. 

Mevc-ḫḭz eyler dem-i Rūḥü’l-ḳuds her dem Fehḭm / Siḥr-i iʿcāz-ı Mesḭḥā’dur kelām-ı 
pākümüz (FKD, G. 128, B. 7).  

dem-i tḭġ: [1] Kılıcın kanı. 

Bü’l-ʿaceb maʿreke-sāz-ı müje-i ḫūbānuz / Ki şehḭdānı dem-i tḭġ ile iḥyā iderüz (FKD, G. 131, 
B. 2).  

dem-i tḭġ-i ḳażā: [1] Kaderin kılıcının nefesi. 
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Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G. 161, B. 3).  

dem-i vaṣl: [1] Kavuşma anı. 

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G. 4, 
B. 4).  

dem-i vuṣlat: [1] Kavuşma anı. 

Dem-i vuṣlatda dedüm bedrde mānend-i hilāl / Tḭġ gösterme Fehḭm’e siperüñden ḳaṭʿa 
(FKD, Kıt'a 7, B. 1).  

demḭde ol-: [1] Yetişmiş olmak. 

Ger ḥasret-i ġamzeñle Fehḭm olsa helāküñ / Ḫākinden ola ḫançer-i ser-tḭz demḭde (FKD, G. 
258, B. 5).  

dem-sāz-ı nāḳūs: [1] Kilise çanıyla aynı ahenkte. 

İdelden nālemi dem-sāz-ı nāḳūs / Felek-sādur külāh-ı nāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B. 1).  

dendāne: [1] Tarağın dişleri. 

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K. 7, B. 22).  

dendān-ı ġayret: [1] Küstahlığın dişi. 

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K. 15, B. 41).  

denk ü lāl it-: [1] Gönlün sevgilinin güzelliği karşısında heyecanlanması ve sessiz kalması. 

İtdi mestāne-nigehle ol perḭ ʿarż-ı cemāl / Keyf-i ḥüsniyle dil-i bḭ-hūşum itdi denk ü lāl 
(FKD, Diğer 1, B. 13).  

der ol-: [1] Kapı olmak || Namusu gözetmek. 

Görselerdi mihr ü meh ger şāhidān-ı ʿiṣmetin / Ḫacletinden olalardı ser-be-cā der rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 23).  

der ü dḭvār: [1] Kapı ile duvar. Aşağıdaki tanıkta, sersemlik sebebiyle kapıya ve duvara kafasını vuran 
ve yaralayan birisinden bahsedilmektedir. 
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Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K. 4, B. 2). 

der-āġūş eyle-: [1] Kucaklamak. 

Bḭ-minnet ü dest şimdi her dem / Dil-dārumı eylerem der-āġūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 60).  

der-āġūş it-: [2] Kucaklama. 

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B. 2).  

Ger gevher ḳaṭresin der-āġūş itse / Nūrıyla ṭola miŝāl-i fānūs ṣadef (FKD, Rübai 29, B. 2).  

der-āġūş ol-: [1] Kucaklaşmak. 

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G. 
1, B. 4).  

der-baḫt-ı Fehḭmḭ: Fehîm'in talihinde. 

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G. 168, B. 5).  

derbān: [1] Kapıcı. 

Ravża-i ḥüsnüñüñ ola her dem / Māh u ḫūrşḭd iki derbānı (FKD, K. 17, B. 101).  

der-be-der: [1] Hovarda, başına buyruk, avare (TULUM, s.570). 

Bülbül ḫarābezār-ı cihān içre der-be-der / Gülzār mesken-i feraḥ-ābād-ı būm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 13).  

der-ber it: [1] Üzerine geçirmek (giymek bağlamında). 

Tā muḳābilseñ libās-ı mihr-i ḥüsnin der-ber it / Āyḭne gāḫḭ meh-i pür-nūra beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B. 2).  

derc it-: [1] Toplayıp bir araya getirmek. 

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B. 4).  

derc ol-: [1] Toplamak, bir araya getirmek. 
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Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G. 212, B. 7).  

der-cām: [1] Kadehte. 

Feyyāż gülḭ būdem u der-cām şiküftem / Ber-sāʿid-i sāḳḭ-i gül-endām şiküftem (FKD, G. 296, 
B. 1).  

derd: [9] Keder, acı, zahmet. 

Ben ki zaḫm-ı tḭġ-i çeşmüñden ser-ā-pā  ḫandeyem / Derde ṣabrum ġıbṭa-fermā-yı dil-i 
Eyyūb’dur (FKD, G. 69, B. 4).  

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G. 186, B. 4).  

Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 1).  

Ṣurāḥḭ gibi derdüñle pür it peymāne-i ʿömrüm / Helāk-i çeşm-i ser-mestüñ olan 
ḳurbānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B. 8).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K. 8, 
B. 9).  

Çeşmi n’ola ḳatl-i ʿām itse / Bḭ-çāre o derde mübtelādur (FKD, Terci-bend 1, B. 107).  

Bir ḫasta ki ḳatl-i ʿām bi’ṭ-ṭabʿ / Derdine şifā-dih-i devādur (FKD, Terci-bend 1, B. 106).  

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, G. 
162, B. 7).  

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B. 3).  

derd ü elem: [1] Sorun ve sıkıntı. 

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G. 81, B. 
3).  

derd ü ıżṭırāb-ı āh: [1] Feryat etmenin sıkıntısı ve üzüntüsü. 

Bḭ-ḫodḭ-i mest-i cām-ı ḥayret-i dil-dār ile / Yaʿni derd ü ıżṭırāb-ı āhdan āsūdeyüz (FKD, G. 
133, B. 3).  
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der-dest: [1] Elde. 

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B. 2).  

derd-i cünūn: [1] Delilik hastalığı. 

Benem o şḭr-i ḳavḭ-dest-i bḭşe-zār-ı cünūn / Egerçi derd-i cünūna olur devā zencḭr (FKD, G. 
65, B. 4).  

derd-i dil: [1] Gönül derdi || aşk, muhabbet. 

Gördüñ oldum elem-i ʿaşḳuñ ile zār u zebūn / Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 8).  

derd-i ġayret: [1] Kıskançlık derdi. 

Girde-bālḭn gül-āġende idüp pūte-i ḫār / Derd-i ġayretle helāk ola Fehḭm-i bḭmār (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 35).  

derd-i maḥabbet: [1] Aşk derdi. 

Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bḭrūn / Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 9).  

derd-i reşk-i ıżṭırāb: [1] Kıskançlık acısının derdi. 

Derd-i reşk-i ıżṭırābem kḭmiyāyḭ mḭ küned / Zer mḭ bāzem çü ẕerre der-leb sḭm-āberā (FKD, 
G. 294, B. 4).  

derd-i ser: [2] Baş ağrısı (TULUM, s.571). 

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G. 26, B. 5).  

Derd-i ser verdi ḫumār-ı bāde-i bezm-i elest / Luṭf idüp sāḳḭ yetişdür bāde-i dūşḭnemüz 
(FKD, G. 125, B. 4).  

derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger: [1] Ciger yarasının yakıcı derdi. 

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, G. 
7, B. 7).  

derdmend: [1] Dertli, zavallı. 
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Nigeh it taʿallül itme ḳuluñam tecāhül itme / Ölürem teġāfül itme bu ġarḭb derdmende 
(FKD, G. 259, B. 3).  

dergāh: [1] Kapı, eşik, huzur, makam. 

Çoḳ ṭolandı ḫalḳa-i der gibi dergāhuñ felek / Olmadı ḫalvet-sarāy-ı rifʿatüñde fetḥ-i bāb 
(FKD, K. 5, B. 48).  

dergeh: [1] Makam. 

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 31).  

derhem eyle-: [1] Karıştırmak (TULUM, s.573). 

Zülfinde dūd-ı āha olup pḭç ü tāb-baḫş / Sünbüllerini bāġ-ı ġamuñ derhem eyledük (FKD, G. 
173, B. 2).  

der-ḫor-ı şehādet: [1] Şehitliğe uygun. 

Oldı çü Rıżā ḳażāya rāżı / Ḥaḳ eyledi der-ḫor-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 150).  

der-i āşūb-ı ḥaşr: [1] Mahşerin karmaşa dolu kapısı. 

Bezm-i ʿuşşāḳa eyleyüp teklḭf / Der-i āşūb-ı ḥaşrı bāz idelüm (FKD, G. 221, B. 4).  

der-i cennet: [1] Cennet kapısı. 

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 1).  

der-i erbāb-ı cāh: [1] Makam sahiplerinin kapısı. 

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K. 15, B. 45).  

der-i feyż: [1] Bereket kapısı. 

Baḳ Fehḭm’e der-i feyżi nice meftūḥ itdi / Künc-i mey-ḫānede ser-ḫalḳa-i mestān olaraḳ 
(FKD, K. 16, B. 17).  

der-i gülzār: [1] Gül bahçesinin kapısı. 
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Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G. 63, B. 4).  

derḭde eyle-: [1] Yırtmak. 

Çeşmüñ ki ede ḫançer-i müjgānı keşḭde / Eyler nigehüñ ġamze-i ṣad-ʿömri derḭde (FKD, G. 
258, B. 1).  

der-kār: [1] Bulunmak, belli olmak. 

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G. 19, B. 1).  

der-kef: [2] Elde, avuçta. 

Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 5).  

Evliyāsı ser-bürehne-gḭr der-kef gezmede / ʿİzz ü nān-ı himmet uman bḭ-ḥicāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 13).  

der-kemend-i istiġnā: [1] Kayıtsızlık kemendi. 

O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B. 1). 

der-kemḭn: [1] Pusuda. 

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G. 156, B. 3).  

der-kemḭn-i sebū: [1] Testinin en küçük parçasında. 

Ṭılısm-ı Cem’dür olur mı şikeste-i her-dḭv / Hezār seng-i ʿases olsa der-kemḭn-i sebū (FKD, 
G. 247, B. 5).  

der-kinār eyle-: [1] Kucaklamak. 

Tā ki gördüm eylemiş āyḭne ḥüsnüñ der-kinār / Oldı mirʾat-ı dilümden ʿaks-i Yūsuf ber-
ṭaraf (FKD, G. 155, B. 3).  

der-kinār it-: [1] Kucaklamak. 
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Der-kinār itmez ḫayāl-i şāhid-i ruḫsārını / Ḳuvvet-i fikrin ser-ā-pā  dest-i āġūş itmeyen 
(FKD, G. 241, B. 3).  

der-kinār kıl-: [1] Kucaklamak. 

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B. 6).  

der-leb: [1] Dudakta. 

Derd-i reşk-i ıżṭırābem kḭmiyāyḭ mḭ küned / Zer mḭ bāzem çü ẕerre der-leb sḭm-āberā (FKD, 
G. 294, B. 4).  

dermān: [3] İlâç, çare. 

Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G. 87, B. 4).  

Bu tḭh-i ʿacz içinde Ḫıżr-ı luṭfuñ reh-nümā eyle / Mesḭḥ-i himmetüñ gönder dil-i bḭmāra 
dermāna (FKD, K. 7, B. 55).  

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K. 15, B. 45).  

dermān göster-: [1] Tedavi etmek, iyileşmesini sağlamak. 

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 31).  

dermān-ı ġam-ı hecr: [1] Ayrılık üzüntüsünün tedavisi. 

Rāh-ı ʿademe ey dil-i āvāre refḭḳ ol / Dermān-ı ġam-ı hecr demişler ki seferdür (FKD, G. 106, 
B. 8). 

der-miyān id-: [1] Ortaya dökmek, ortaya koymak. 

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G. 208, B. 6).  

der-niḳāb: [1] Gizlenmek, örtü altında kalmak. 

Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G. 271, B. 4).  
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der-şām: [1] Akşam vakti. 

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G. 296, B. 2). 

der-sḭne-i zaḫm: [1] Yaralı göğüste. 

Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş 
tāberā (FKD, G. 294, B. 3).  

der-ṣoḥbet-i cānāne: [1] Sevgilinin sohbetinde. 

Men tengḭ-i dil be-dü-ʿālem ne-frūşem / Der-ṣoḥbet-i cānāne be-nākām şiküfftem (FKD, G. 
296, B. 3).  

derūn: [8] Gönül. 

Derūnı olmasa mirʾāt-ı ḥüsn-i sāḳḭ-i ʿaşḳ / Ṣafā-yı cām-ı meye ṣofiyā nedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B. 2).  

Derūnı merḥamet-āmḭz ü ẓāhiri ġażab-ālūd / Levend-i pür-dil-i maġrūra kec-külāh 
gerekdür (FKD, G. 100, B. 6).  

Lāle-i deşt-i cünūn-ı zaʿferān-ḫāṣiyyetüm / Dāġ ile pürdür derūnum gerçi ḫandāndur lebüm 
(FKD, G. 217, B. 5).  

Derūnum rḭş rḭş itmekde nḭş-i ġamze-i ser-tḭz / Yine elmās-ı rḭze merhem-i zaḫm-ı derūn 
olsa (FKD, G. 256, B. 3).  

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K. 15, B. 18).  

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G. 96, B. 1).  

Şuʾlezār itdi derūnum rūy-ı zḭbā-yı laṭḭf / Dūd-ı dildür sünbül-i zülf-i semen-sā-yı laṭḭf (FKD, 
G. 157, B. 1).  

Mübārek ola derūnında maʿden-i elmās / Ġıdā iderse hümā maġz-ı üstüḫˇānumuzı (FKD, G. 
280, B. 2).  

derūn u bḭrūn: [2] İç ve dış || Kalp ve beden. 
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Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, G. 
187, B. 4).  

Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bḭrūn / Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 9).  

derūn-ı āba düş-: [1] Suyun içine yansımak. 

Miŝāl-i dḭde-i ḥayret olur ḫayāl-i Fehḭm / O dem ki ʿaks-i cemāli derūn-ı āba düşer (FKD, G. 
60, B. 5).  

derūn-ı cān: [1] Gönlün içi || Kalp. 

Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G. 183, B. 6).  

derūn-ı ceẕbe-i şevḳ: [1] Gönüldeki isteklerin coşkunluğu. 

Derūn-ı ceẕbe-i şevḳı ile cūş u ḫurūş oldı / ʿAceb mi bḭ-muḥāba düşse ṣaḥrā vü beyābāna 
(FKD, K. 7, B. 5).  

derūn-ı dil: [2] Gönülde ||  Gönlün derinlikleri. 

Hücūm-ı leşker-i ümmḭd itmez raḫnedār anı / Derūn-ı dilde bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭnüm var 
ḳanāʿatdan (FKD, K. 15, B. 39).  

Pür ḳıldılar derūn-ı dilüm seng-i ṭaʿn ile / Dil-teng itdiler beni yā Rab hücūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 10).  

derūn-ı ġonca: [1] Goncanın içi. 

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 11).  

derūn-ı ḫāṭır: [1] Kalbin içi. 

Şarāb-ı yeʾs ideli cānı mest-i lā-yaʿḳil / Derūn-ı ḫāṭıra gelmez ümḭd ü bḭm-i murād (FKD, G. 
39, B. 3).  

derūn-ı sḭne: [2] Gönlün içi. 

ʿAks-i ḥüsn-i yār ile pürdür derūn-ı sḭnemüz / Nūr-baḫş-ı dḭdeyüz ḫūrşḭddür āyḭnemüz 
(FKD, G. 125, B. 1).  
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Berḳ-ı ḫırmen-sūz-ı erbāb-ı hünerdür āteşüm / Çarḫ-ı bed-ḫˇāhuñ derūn-ı sḭnesinde 
kḭneyem (FKD, G. 213, B. 3).  

derūn-ı şuʿle: [1] Alevin içi. 

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K. 7, B. 28).  

deryā: [11] Deniz. 

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B. 4).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B. 1).  

Ol māhi-i ṭurfa-ḫilḳatüz kim / Deryā içre şerāre-pūşuz (FKD, G. 122, B. 5).  

Külḫan-ı dūzaḫ gibi deryāyı aḫker-zād ider / Düşse kemter ḳaṭre-i ḫūn-ı dil-āteşnākümüz 
(FKD, G. 128, B. 3).  

Ḳaṭreveş ṣavmaʿada sākin olan dil gördüm / İtmede gūşe-i mey-ḫānede deryā gibi cūş (FKD, 
G. 144, B. 18).  

Pür-mevc olup dḭdeye ḫūn-āb-ı sirişküm / Deryāları ġarḳ eyledi seyl-āb-ı sirişküm (FKD, G. 
220, B. 1).  

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, K. 
5, B. 16).  

Gel çeşm-i pür-eşkini Fehḭm’üñ seyr it / Seyr eylemedüñse ger ṣadefde deryā (FKD, Rübai 2, 
B. 2).  

Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur ṣadef egerçi peydā (FKD, Rübai 2, B. 1).  

ʿAşḳıyla bir āh-ı sūznāk itsem eger / Deryāyı ṭutar fiġān-ı āteş āteş (FKD, Rübai 22, B. 2).  

Müstaġraḳ-ı baḥr-ı vaḥdet oldum / Deryā gibi eylesem n’ola cūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 59).  

deryā deryā: [1] Deniz deniz || Bolca. 

Geldükçe ḫurūşa baḥr-ı ṭabʿum / Deryā deryā güher-nisāram (FKD, Terkib-bend 2, B. 75).  

deryā-yı āteş: [1] Ateş denizi. 
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Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K. 7, B. 26).  

deryā-yı āteş-ḫḭz: [1] Ateş dalgalı deniz. 

Tābiş-i mey kim ʿiẕāruñ surḫ-reng-āmḭz ider / ʿAks-i rūyuñ sāġarı deryā-yı āteş-ḫḭz ider 
(FKD, G. 53, B. 1).  

deryā-yı fikret: [1] Düşünce denizi. 

Ġarḭḳ-i lücce-i ālām olup dem-besteyem ammā / Ne cevherler çıḳarmakda dilüm deryā-yı 
fikretden (FKD, K. 15, B. 32).  

deryā-yı gevher-zāy: [1] İnciler meydana getiren deniz. 

Sen ol deryā-yı gevher-zāysın kim eyledi keffüñ / Cevāhir-pāşluk taʿlḭm dest-i ebr-i nḭsāna 
(FKD, K. 7, B. 34).  

deryā-yı leṭāfet: [1] Güzellik denizi. 

Oldı deryā-yı leṭāfet üzre mevc-i ʿanberḭn / Ṭurra-i ḫam-der-ḫam u ebrū-yı ġarrā-yı laṭḭf 
(FKD, G. 157, B. 2).  

deryā-yı muḥḭṭ: [1] Okyanus (STEINGASS, s.517). 

Oldı küre-i arża serḭr sevdām / Deryā-yı muḥḭṭa döndi saṭḥ-ı dāmen (FKD, Rübai 47, B. 2).  

deryā-yı muṣaffā-güher: [1] Parlak inci denizi. 

Ben o deryā-yı muṣaffā-güherem kim ḫūrşḭd / Kuḥl eder dḭdesine sūde-i ḫāşākümden (FKD, 
G. 236, B. 3).  

deryā-yı tevekkül: [1] Kadere razı olma denizi. 

Deryā-yı tevekküle Naḳḭ’nüñ / Oldı dili gevher-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 152).  

deryūze: [1] Dilenci. 

Eylesün deryūze ṭabʿumdan tenük ser-māyegān / Şimdi iḳlḭm-i maʿānḭde benem ṣaḥib-
niṣāb (FKD, K. 5, B. 57).  

deryūzeger-i māye-i pḭrāye-i ḥüsn: [1] Güzellik süsünün mayasının dilencisi. 
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Āyḭne-i ḥayretle bütān olsa revādur / Deryūzeger-i māye-i pḭrāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 181, B. 
3).  

deryūzeger-i mey-i ecel: [1] Ecel şarabının dilencisi. 

Bezm-i nigehinde ol ḳażānuñ / Deryūzeger-i mey-i eceldür (FKD, Terci-bend 1, B. 90).  

deryūzeger-i tāb u tef: [1] Parlaklık ve güçlülüğün dilencisi. 

Ġayretle dilüñ mihr gibi şuʿle-i maḥż it / Pervāneñi deryūzeger-i tāb u tef itme (FKD, G. 268, 
B. 5).  

deryūze-i çāk: [1] Yırtığın dilencisi. 

Dāmenemrā nḭst tārḭ güşūd muḥtāc-ı çāk / Mḭ küned deryūze-i çāk ez-girḭbānem henūz 
(FKD, G. 295, B. 3).  

deryūze-i derd: [1] Dert dilencisi. 

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K. 15, B. 45).  

deryūze-i neşve-i mül it-: [1] Şarabın neşesinin dilencisi olmak. 

Bir dem mi olur ki rūḥ-ı Cemşḭd / Deryūze-i neşve-i mül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 47).  

der-zencḭr: [1] Zincirle bağlı. 

Geleyim maḥşere Leylā diyerek der-zencḭr / Eyleyim Ḳays-ı dil-āşüfteyi rüsvā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B. 2).  

der-zencḭr-i mevc-i ıżṭırāb: [1] Keder dalgalasına esir. 

Baḥr-ı sḭm-āb-ı cünūn oldı ser-i zülfinde dil / Raʿşe der-zencḭr-i mevc-i ıżṭırābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B. 5).  

der-zencḭr-i zülf: [1] Saçın halkalarında. 

Ḳıyāmet ferş-i rāhuñ fitne der-zencḭr-i zülfüñdür / Gelince cünbiş-i reftāra bālā-yı belā-
ḫḭzüñ (FKD, G. 183, B. 4).  

dest: [8] El. 
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Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G. 96, B. 3)6.  

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B. 2).  

Perde itdüñ gece destüñ çeşm-i ḫˇāb-ālūduña / Eyledüñ meftūn beni nāz-ı ḥicāb-ālūduña 
(FKD, G. 250, B. 1).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 23).  

Ṣubḥveş destini ẓāhir ḳılsa sḭm-efşān olup / Ol yed-i beyżāya beñzer k’İbn-i ʿİmrān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 21).  

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K. 15, B. 38).  

Ḳaṣabü’s-sebḳ-ı ḫāme yerine kāş / Olsa destümde nāy-ı çobānḭ (FKD, K. 17, B. 15).  

Ey ġamzeleri bāʿiŝ-i efġān u feryād / Destüñden ider ḫançer-i bürrān feryād (FKD, Rübai 12, 
B. 1).  

destār: [1] Kavuk, külah ya da fesin etrafına sarılan ve kişilerin meslek ve mevkilerine göre şekilleri 
olan sarık (KOÇU, s.87).  

Ḫayyāt-ı ḳażā Taḳḭ’nüñ itdi / Destārını pister-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 151).  

destār-ı kebūd: [1] Mavi sarık. XVI. yüzyılda Yahudiler sarı, Hıristiyanlar ise mavi destar 
giyinmektedir (OŞK, C.3, s.135). 

Destār-ı kebūdın feleküñ itmege pā-māl  / Mevḳūf-ı kemḭn neşve-i peymāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G. 197, B. 3).  

destārı kec id-: [1] Büyüklenmek (Babacan, 2012, s.242). 

Destārı kec idüp ide bāzārda ḫırām / Teşhḭr-i şāʿirḭ ide muḍḥik ḫırāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B. 30).  

destār-şikeste: [1] Sarığı bozuk. 

                                                           
6
 Tahir Olgun beyit hakkında şu açıklamayı yapmaktadır: “Mâlûm ya, mum uzadıkça kısalır ve fitili 

uzar. Şair burada elini kısalmış muma, parmağını da uzamış fitile benzetiyor. Hazret-i Yusuf’un 
Züleyha’dan kaçtığına ve eteğinin yırtıldığına telmih ediyor” (Olgun, 2012, s.92). 
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Gör ḳuvvet-i feyż-i meyi destār-şikeste / Ser-mest ṭurup ḥamle-i ṣaff-ı ʿases eyler (FKD, G. 
57, B. 2).  

dest-āvḭz: [2] Küçük hediye. 

Gelmişüz neẓẓāre-i ḫāl-i cemāl-i yārdan / Dāġ-ı ḥasretdür dil-i ʿuşşāḳa dest-āvḭzümüz (FKD, 
G. 130, B. 3). 

Her ne dem gelse ḳażā-yı nā-gehānḭ çarḫdan / Zaḫm-ı şemşḭr-i nigāhuñ cāna dest-āvḭz ider 
(FKD, G. 53, B. 3).  

dest-be-dāmān-ı ġurbet: [1] Gurbetin eteğini yakalamak. 

Dār u diyār-ı yārdan itdi cüdā Fehḭm / Rūz-ı ḳıyām dest-be-dāmān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B. 9).  

dest-be-dest-i niyāz u nāz: [1] İnleme ve yakarışlarla birlikte. 

Ṣaḥrāda gāh dest-be-dest-i niyāz u nāz / Geh ḫānesinde bāde içüp ḫḭre-mest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 35).  

dest-bürd-i Ḥaydar: [1] Hz. Ali'nin üstünlüğü. Dest-bürd, “taşımak, üstün olmak” anlamındadır 
(STEINGASS, s.520). 

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp ẕi’l-ḥiccede / Gösterse tā Rāfıżḭ’ye dest-bürd-i Ḥaydar’ı 
(FKD, Kıt'a 9, B. 2).  

dest-der-dāmān: [1] Eteğinde eli olmak || Peşini bırakmamak. 

Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B. 9).  

dest-efşān: [1]  Raks etmek (OŞK, C.3, s.149). 

Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G. 183, B. 6).  

destgeh-i mihr: [1] Güneşin tezgahı. 

Ey māh ḳalur destgeh-i mihr muʿaṭṭal / İmdād-ı żiyā itmese ser-māye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 181, 
B. 4).  

dest-gḭr: [1] Yardımcı. 
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Senüñ üftāden olmadan der idüm / Pāy-mālāna dest-gḭr benem (FKD, G. 206, B. 3).  

dest-gḭr-i pāy-mālān: [1] Düşkünlerin yardımcısı. 

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G. 211, B. 7).  

dest-ḫoş-ı cihān: [1] Dünyanın zayıfı. 

Ḫaṭ gelüp olsa ġabġabı dest-ḫoş-ı cihān Fehḭm / Mḭve-i bāġ-ı vaṣlı eylese ol ḫuceste-ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B. 5). 

dest-i āġūş it-: [1] Sarıp sarmalamak, kucaklamak. 

Der-kinār itmez ḫayāl-i şāhid-i ruḫsārını / Ḳuvvet-i fikrin ser-ā-pā  dest-i āġūş itmeyen 
(FKD, G. 241, B. 3).  

dest-i belā: [1] Bela eli. 

Tḭġ-i nigehinden serüñi ḳurtaramazsın / Ey fitnegerüñ dest-i belāyı siper eyle (FKD, G. 267, 
B. 3).  

dest-i cefā: [1] Cefa eli. 

Gūşe-i dāmenüñ erbāb-ı vefā görmez mi / Tā-be-key dest-i cefā çāk-i girḭbān olsun (FKD, G. 
244, B. 2).  

dest-i cevr-i müje: [1] Kirpiklerin eziyet eden eli, tüyleri. 

Şeh-i cefā-sipehā dil-ber-i ḳażā-nigehā / Ki dest-i cevr-i müjeñden ider fiġān āfet (FKD, K. 
11, B. 14).  

dest-i cünūn: [1] Delilik eli || Delilik yüzünden. 

Ol ʿāḳilem ki bilmedi çarḫ-ı nigūn beni / Dest-i cünūnda eyledi zār u zebūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 41).  

dest-i dil-i raʿşedār-ı şel: [1] Gönül elinin titreme hastalığı. Şel, Lugat-ı Remzî’de “şelel” olarak 
geçmekte ve anlamı şu şekilde verilmektedir: “Istılâh-ı tıbda illet sebebiyle bedenin azâ-yı 
muhtelifesinde en küçüğü mercümek, en büyüğü el ayası kadar hâsıl olan yeşile mâ’il sarı veya mora 
mâ’il rengde lekeye denilir § Çolak olmak, eli tutmaz olmak.” (s. 72). 

Keyf-i mey-i ıżṭırāb-ı ġamdan / Dest-i dil-i raʿşedār-ı şeldür (FKD, Terci-bend 1, B.84).  
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dest-i ebr-i nḭsān: [1] Yağmur yağdıran, bereketli nisan bulutlarının eli. 

Sen ol deryā-yı gevher-zāysın kim eyledi keffüñ / Cevāhir-pāşluk taʿlḭm dest-i ebr-i nḭsāna 
(FKD, K. 7, B. 34).  

dest-i ecel: [1] Ecel eli.|| Ölüm. 

Ġamzeñe cānumı teslḭm iderem her ne ḳadar / Anı dest-i ecele vermege nā-çār olsam (FKD, 
G. 200, B. 3).  

dest-i girḭbān: [1] Eli yakasında. 

Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B. 3).  

dest-i ḫār-ı miḥñet: [1] Eziyet dikenin eli. 

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K. 15, B. 2).  

dest-i ḳātil: [1] Sevgilinin eli. 

Ki ider ḥāl-i zāruma ḫande / Dest-i ḳātilde şaḫṣ-ı zindānḭ (FKD, K. 17, B. 4).  

dest-i ḳudret: [1] Güçlülük. 

Eylemiş pervḭzen-i ḫūrşḭd ü mehden bḭḫte / Dest-i ḳudret cevher-i āyḭne-i idrākümüz (FKD, 
G. 128, B. 6).  

dest-i küstāḫ: [1] Saygısız el. 

Dest-i küstāḫumuz itdükçe perde-derḭ / Şāhḭd-i ḥüsni degül ʿiṣmeti rüsvā iderüz (FKD, G. 
131, B. 4).  

dest-i melāmet: [1] Kınanmışlık, rezillik eli. 

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K. 15, B. 36).  

dest-i nigāh: [1] Bakışın eli. 

Rūz-ı maḥşer bulınur dest-i nigāhuñda senüñ / Nāme-i muẓlime-i ḫūn-ı şehḭdān-ı ḳażā 
(FKD, G. 12, B. 5).  
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dest-i nigeh: [1] Bakış eli || Kirpik. 

Dest-i nigehinde ḫançer-i nāz / Çeşm-i siyehinde tḭr-keş ü tḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 30).  

dest-i ṣabā: [2] Sabah rüzgarının eli. 

Çözse nā-geh ʿuḳde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā / Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı 
ṭurrası (FKD, G. 278, B. 4).  

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G. 278, B. 5).  

dest-i ṭabʿ: [1] Mizacının eli. 

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 22).  

dest-i taẓallum: [1] Mazlumun eli. 

Cevr içün raḫşuña irḫā-yı ʿinān itdükçe / Çeşm-i bed dūr ola hem dest-i taẓallum kūtāh 
(FKD, K. 9, B. 19).  

destine al-: [1] Güç göstermek. 

Destine alduḳça şemşḭr-i ḳażāyı ġamzesi / Bir nigāh ile şehḭd eyler belāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B. 1).  

destine gir-: [1] Eline girmek, yakalamak, ele geçirmek. 

Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrḭz’üñ (FKD, G. 183, B. 7).  

destini öp-: [1] El öpmek. 

Peymāne be-kef eyle öpüp destini ey dil / Ḫavf-ı ġażab-ı dil-ber-i ḫançer be-kef itme (FKD, 
G. 268, B. 4). 

dest-res: [1] Kavuşmak, yetişmek (TULUM, s.580). 

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B. 4).  

destüme gir: [1]Ele girmek, ele geçirmek, elde etmek. 
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Kāş maḫsūs olaydı ʿirfān kāş / Destüme girse idi dāmānı (FKD, K. 17, B. 16).  

destūr: [1] Başkan. 

Pür itdi şerḥa-i dāġ ile levḥ-i sḭnemi yār / Belḭ defātir-i aʿmāl-i ʿaşḳa destūram (FKD, K. 14, 
B. 28).  

destūr dile-: [1] İzin istemek. 

Murġān-ı belā eylemege ʿāleme pervāz / Destūr diler cünbiş-i perr-i külehüñden (FKD, G. 
237, B. 3).  

destūr-ı ḳatl-i bḭ-dilān: [1] Âşıkların öldürülme izni. 

Verse çeşmüñ ġamzeñe destūr-ı ḳatl-i bḭ-dilān / ʿĀşıḳ-ı dem-bestegāna ruḫṣat-ı feryād olur 
(FKD, G. 80, B. 2).  

destūr-ı seyr: [1] Gezinme izni. 

Müdām çarḫda destūr-ı seyr içün Keyvān / Yüzin gözin sürer ol sūr-ı āsumān-sāya (FKD, K. 
8, B. 15).  

deşt: [1] Çöl. 

Deştde itmedeyem ḥükm-i hevā ile semāʿ / Gird-bād oldı tenüm bādiye-gerdān olaraḳ (FKD, 
K. 16, B. 10).  

deşt-peymā: [1] Çölün üzerinde giden (STEINGASS, s.526) 

Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, K. 
8, B. 31).  

deşt-i sünbülzār: [1] Sümbül yetişen çöl. 

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G. 278, B. 5).  

deşt-i vaḥşet-engḭz: [1] Korkunç çöl. 

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G. 201, B. 5).  

devā: [5] Tedbir, çare, derman. 
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ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, G. 
13, B. 2).  

Benem o şḭr-i ḳavḭ-dest-i bḭşe-zār-ı cünūn / Egerçi derd-i cünūna olur devā zencḭr (FKD, G. 
65, B. 4).  

Meded öldüm teġāfül itme yeter / Ḫasta cāna devā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B. 5).  

Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 1).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K. 
8, B. 9).  

devā-yı ṣıḥḥat: [1] Sağlığın çaresi. 

Ṭabḭbā iltifātuñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra / Nemek-ālūd-ı hicrānuñ devā-yı ṣıḥḥat olmışdur 
(FKD, G. 77, B. 7).  

devā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların ilacı. 

Çeşmi daḫı ḫastadur ne bilsün / Merg ola meger devā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 23).  

devlet: [4] Mutluluk, talih ‖ makam, haşmet, şan. 

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetülillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G. 166, B. 6).  

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 7).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K. 9, B. 10).  

Cihānda iltifāt erbāb-ı ṭabʿa ehl-i ḥüsnüñdür / Ne devletdür ki tercḭḥ olına faḳr-ı 
maḥabbetden (FKD, K. 15, B. 42).  

devlet-i ʿuẓmā: [1] Çok büyük mutluluk. 

Şeh-i İslām’a Ḫudā itdi vezḭr-i aʿẓam / Gördi her vech ile bu devlet-i ʿuẓmāya sezā (FKD, 
Kıt'a 14, B. 3).  

devletin mezḭd it-: [1] İyi talihin uzun olsun. 
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Kevkeb-i iḳbālini mesʿūd idüp feyyāż-ı küll / Ṭāliʿin ḳılsın müsāʿid devletin itsün mezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B. 10).  

devr: [10] Bir müddet, zaman, vakit, mevsim. 

Raġm-ı meh-i rūze iç rıṭl-ı girān kim demi / Devr girānter olur rūze-i maḫmūrdan (FKD, G. 
231, B. 4).  

Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G. 198, B. 5).  

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G. 201, B. 3).  

Āḫirü’l-emr ṣoyar çünki ḳabā-yı cismin / Şuʿle devrinde ḳo pervāneyi dḭbā geysün (FKD, G. 
246, B. 4).  

Ṣun sāḳḭ ṣahbā devridür cām-ı feraḥ-zā devridür / Eyyūb Pāşā devridür olsun göñüllerden 
ġam ʿadḭm (FKD, K. 6, B. 8).  

Ṣun sāḳḭ ṣahbā devridür cām-ı feraḥ-zā devridür / Eyyūb Pāşā devridür olsun göñüllerden 
ġam ʿadḭm (FKD, K. 6, B. 8).  

O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K. 7, B. 43).  

ʿAzḭz-i dehr idüp eyle mübārek manṣıbın yā Rab / Ola devrinde hep āsūde-dil dünyā vü 
māfḭhā (FKD, Kıt'a 15, B. 13).  

Devrinde o ġamzenüñ ḳażā ger / Ḳatline cihānuñ itse daʿvḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 8).  

Devrüñde dirḭġ bü’l-hevesden / ʿuşşāḳuñ yoḳdur imtiyāzı (FKD, Terkib-bend 2, B. 18).  

devr ed-: [8] Dönmek, dönüp dolaşmak. 

Aldılar göñlüm ele bālā-ser-i mestān-ı ḥüsn / Meclis-i rūḥāniyanda devr eden peymāneyem 
(FKD, G. 212, B. 4).  

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G. 112, B. 2).  

Ṭurfa fānūs-ı ḫayālem dūd-ı şemʿ-i ḳalb ile / Devr ider taṣvḭrveş ervāḥ gerd-i ḳālebüm (FKD, 
G. 217, B. 6).  
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Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 9).  

Mihr ü meh kim devr iderler ʿālemi her rūz u şeb / Devr-i nā-hemvār-ı eflāke gülerler rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 1).  

Bu ḳaṣḭdem çarḫ-ı maʿnḭ-nāmdur pür-mihr ü meh / ʿĀlemi devr itmede bḭ-çarḫ u miḥver 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 48).  

Ṣad-hezārān şükr-i Bārḭ kim yine ber-ʿaks-i ṭabʿ / ʿAksine devr itmeden āsūdedür çarḫ-ı 
ʿanḭd (FKD, Kıt'a 11, B. 1).  

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B. 12).  

devr eyle-: [3] Dönüp dolaşmak. 

Mihr ü meh devr eyledükçe ʿālemi her ṣubḥ u şām / Ṣad-selām olsun revān-ı pāküñe her 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 52).  

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K. 15, B. 12).  

Meclis-i şāh-ı ġamda devr eyler / Laʿlden bir ayaġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 3).  

devr ol-: [1] Dönmek, dolaşmak. 

Mihrine aldanma çarḫuñ baḳma şekl-i māhına / Perde-i çeşmüñde devr olsa muṣavver rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B. 13).  

devrān: [4] Felek, Dünya. 

İderse ṣubḥ-ṣıfat çāk sḭnemüz devrān / ʿAceb midür güher-i mihr kānıyuz cānā (FKD, G. 8, B. 
3).  

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G. 166, B. 6).  

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G. 
215, B. 6).  

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K. 8, 
B. 8).  
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devrān eyle-: [1] Dönmek, dolaşmak. 

Ṭās-ı feleki mühre gibi eyledi devrān / Fevvāre-ṣıfat cūşiş idüp āb-ı sirişküm (FKD, G. 220, B. 
3). 

devrān id-: [1] Dönmek. 

Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G. 201, B. 2).  

devr-i ʿahd: [1] Hz. Muhammed'in yaşadığı dönem. 

Mihr ü māh itmezdi sırr-ı nūr-ı evvelden ẓuhūr / Devr-i ʿahdüñ  olmasa eyyāma maṣdar rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B. 30).  

devr-i devlet-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın uğurlu yıldızlarının talih zamanı. 

Oldı devr-i devlet-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿaşḳda / Pehlevān-ı pāytaḫt-ı ġam dil-i bḭbākümüz (FKD, G. 
128, B. 4).  

devr-i eflāk: [1] Feleklerin dönüşü. 

Devr-i eflāk ʿahd-i ʿadlinde / Menʿ-i aḥkām-ı inḳılāb itdüm (FKD, K. 2, B. 41).  

devr-i ġamze: [1] Sevgilinin yanbakışının zamanı. 

Baġışla devr-i ġamzeñde günāhın / Ki çoḳdur fitnede taḳṣḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B. 6).  

devr-i gird-āb-ı belā: [1] Felaket tehlikelerinin dönüşü. 

Devr-i gird-āb-ı belā mevce-i ṭūfān-ı ḳażā / Ġūṭa-ḫor-ı yem-i ʿaşḳa mey ü peymāne yeter 
(FKD, G. 62, B. 2).  

devr-i ḥayāt: [1] Ömür boyunca. 

Belā vü miḥnet-i dehri o deñlü çekdi Fehḭm / Ki oldı devr-i ḥayātında ʿālem āsūde (FKD, G. 
262, B. 5).  

devr-i ḥüsn: [1] Güzellik zamanı. 

Devr-i ḥüsninde o şūḫuñ fikr-i şevḳ-i vaṣl ile / Gerd-i ġamdan ol ḳadar mirʾāt-ı ʿālem pākdür 
(FKD, G. 98, B. 4).  

devr-i nā-hemvār-ı eflāk: [1] Feleklerin düzgün olmayan dönüşleri. 
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Mihr ü meh kim devr iderler ʿālemi her rūz u şeb / Devr-i nā-hemvār-ı eflāke gülerler rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 1).  

devr-i nigeh: [1] Bakışların hareketlenmesi || Her hareketinde farklı anlar, zamanlar ve anlamlar 
yaşatması. 

Olmaz mı nedḭm-i bezm-i şādḭ / Devr-i nigehüñde cān-ı nā-şād (FKD, Terkib-bend 2, B. 43). 

devr-i pḭrḭ: [1] Yaşlılık zamanı. 

Ḥükm-fermā-yı ḳader-ḳudret ki emr itse olur / Devr-i pḭrḭde ḳażā-yı fevt evḳāt-ı şebāb (FKD, 
K. 5, B. 32).  

devr-i zülf: [1] Saçların kıvrımları. 

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G. 80, B. 6).  

devri-i menzil ü fersenk: [1] Yıldızların hareketi. 

Ehl-i dil ʿālemi ṭayy etmededür māh-miŝāl / Devri-i menzil ü fersenk nedür bilmez hḭç (FKD, 
G. 31, B. 4).  

deyr: [2] Kilise, manastır. 

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G. 55, B. 1).  

Raḳṣ itdiren ehl-i dile deyr içre ṣanemdür / Ḥüsn-i ṣanem ü naġme-i nāḳūs degüldür (FKD, 
G. 102, B. 3).  

deyr-i mecāzḭ: [1] Sahte kilise. 

Bu deyr-i mecāzḭde muḥtāc-ı perestişdür / Ammā ki ḥaḳḭḳatde büt berhemeni n’eyler (FKD, 
G. 56, B. 5).  

deyr-nişḭn: [1] Kilisede oturan. 

Pervāne mecūsḭ-reviş ü deyr-nişḭn şemʿ / Hem-meẕheb-i pervāne vü hem-reng-i çerāġ ol 
(FKD, G. 189, B. 3).  

deyr-zād-ı āġūş-ı dil: [1] Gönlü kucaklayan kiliseden doğmuş. 

Ne nāle deyr-zād-ı āġūş-ı dil / Ḥarem-perverde-i iʿzāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B. 2).  
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deyü: [4] Diye, diyerek, söyleyerek. 

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G. 106, B. 2).  

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B. 4).  

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B. 22).  

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, G. 
142, B. 5).  

dıraḫşān ol-: [1] Parlamak. 

Dıraḫşān ola dāʾim necm-i baḫtı evc-i rifʿatde / Meh-i iḳbāli ḫūrşḭd-i saʿādetle ola rūşen 
(FKD, Kıt'a 13, B. 5).  

dırāhşende: [1] Parlayan, ışıklı, nurlu. 

Ola ḫūrşḭdveş dırāhşende / Ḳaṭre-i kemterḭn ü bārānḭ (FKD, K. 17, B. 72).  

dıraḫt-ı nüh-şāḫ: [1] Dokuz dallı ağaç. 

Ḳoparur bu dıraḫt-ı nüh-şāḫı / Esse dehr Fehḭm ṣarṣar-ı ʿaşḳ (FKD, G. 167, B. 5).  

dırāz: [1] Uzun. 

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G. 96, B. 4).  

dırāz it-: [1] Uzatmak. 

O deñlü oldı bālḭde ki sıġmaz oldı ẓarfına / Dırāz itdi zebān-ı ṭaʿnı āḫir Baḥr-i ʿUmmān’a 
(FKD, K. 7, B. 14).  

dırāzi-i efsāne: [1] Boş sözlerin uzaması. 

Çeşmi teġāfül eyledi āġāz-ı şekvede / Mesti ider dırāzi-i efsāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 154, B. 2).  

di-: [41] Söylemek, konuşmak. 
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Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G. 17, B. 1).  

Fenn-i iʿcāzı ser-ā-pā  bilmeyin dirse Fehḭm / Ġamze-i sāḥir-i cānān añā üstād yeter (FKD, G. 
61, B. 9). 

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G. 68, B. 7).  

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G. 75, B. 5).  

Sḭneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek / Leblerin emdüm anuñ ṭūṭḭ-lisānum diyerek 
(FKD, G. 170, B. 1).  

Sḭneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek / Leblerin emdüm anuñ ṭūṭḭ-lisānum diyerek 
(FKD, G. 170, B. 1).  

Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G. 170, B. 2).  

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, G. 
170, B. 3). 

Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G. 170, B. 4).  

Gelmez āġūşuma ol ṭūṭḭ-i şḭrḭn-güftārum / ʿĀşıḳum ʿiffet-i tāze-zebānum diyerek (FKD, G. 
170, B. 5).  

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G. 174, B. 1).  

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G. 174, B. 1).  

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G. 202, B. 5).  

Bḭ-hūde diyen ḫˇān-ı ġam-ı ġuṣṣa-i ʿaşḳı / Maḥrūm olur ol çāşni-i ẕevḳ u ṣafādan (FKD, G. 
227, B. 4).  

Geleyim maḥşere Leylā diyerek der-zencḭr / Eyleyim Ḳays-ı dil-āşüfteyi rüsvā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B. 2).  
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Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 25).  

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 24).  

Her zamān dir ḳażāña luṭfından / Gülşen-i dehri feyż-yāb itdüm (FKD, K. 2, B. 34).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 24).  

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K. 6, B. 4).  

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 16).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, K. 
12, B. 20).  

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, K. 
12, B. 21).  

Didi kim kāfir-i bḭ-dḭne olur mı kişi dost / Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 23).  

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K. 12, 
B. 24).  

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, K. 
12, B. 21).  

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, K. 
12, B. 22).  

Didi kim kāfir-i bḭ-dḭne olur mı kişi dost / Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 23).  

Didüm āḫir kefen-i cismüm iden çeşme-i cān / Çeşm-i āhū-nigeh-i ḫūn-ı dil-āşāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 26).  

Ṭabḭb-i ʿaşḳ didi eyle ṣıḥḥate perhḭz / Marḭż-i derd-i cünūnām ġarḭb rencūram (FKD, K. 14, 
B. 40).  
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Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, K. 
14, B. 18).  

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K. 14, B. 13). 

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B. 3).  

Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri (FKD, 
Kıt'a 9, B. 10).  

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B. 11).  

Ey pḭrehen-i Yūsuf’ı gül-bergāsā / Ālūde-be-ḫūn görüp diyen vā-esefā (FKD, Rübai 1, B. 1).  

ʿAyb itme Fehḭm çekse güftāra taʿab / Ey cerb-zebān diyem saña nedür sebeb (FKD, Rübai 4, 
B. 1).  

Bu ḫacletden Fehḭm ölmek / Yegdür dir iseñ fehḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 142).  

Maḥşerde ki diyeler şehḭdān / Ben tḭġ-i fülān ile dü-nḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 141).  

Fehḭmā tehniyet-gūne didüm bu mıṣraʿ-ı tārḭḫ / Ṭuluʿ-ı mihr-i iḳbāliñ mübārek ola 
manṣıbdan (FKD, Kıt'a 13, B. 6).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K. 7, B. 58).  

dḭbā gey-: [1] Süslü ipekli giysiler giymek. 

Āḫirü’l-emr ṣoyar çünki ḳabā-yı cismin / Şuʿle devrinde ḳo pervāneyi dḭbā geysün (FKD, G. 
246, B. 4). 

dḭdār: [4] Güzel yüz. 

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K. 7, B. 4).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 7).  
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Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, G. 
172, B. 2).  

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 13).  

dḭdār-ı yār: [1] Sevgilinin yüzü. 

Dün gece dḭdār-ı yāra bir nigāh itdüm Fehḭm / Tā-ḳıyāmet mest-i cām-ı ḥayret-i dūşḭneyem 
(FKD, G. 213, B. 5).  

dḭdārsitān: [1] Sevgilinin ülkesi. 

K’oldı aña bir behişt ẓāhir / Dḭdārsitān denilse enseb (FKD, Terci-bend 1, B. 120).  

dḭde: [10] Göz. 

Āyḭne vü dḭde ola berg-i gül-i naḫli / Gülzārda ḫāk itse tenüm ḥasret-i dḭdār (FKD, G. 47, B. 
6).  

Laḫt-ı cigerle dḭde ki pergāle-ḫḭz olur / Her nevk-i ḫār u ḫasla lāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, B. 1).  

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, B. 4).  

Ser-tā-be-ḳadem dḭde olur görmege yāri / Āyḭne-i küstāḫ-ı naẓardan gilemendüz (FKD, G. 
123, B. 4).  

Olsa ḥayādan n’ola āteş-i sḭm-āb cūş / Tāb-ı ruḫı dḭdemi şuʿle-güdāz eylemiş (FKD, G. 142, B. 
4).  

Pür-mevc olup dḭdeye ḫūn-āb-ı sirişküm / Deryāları ġarḳ eyledi seyl-āb-ı sirişküm (FKD, G. 
220, B. 1).  

Ben o deryā-yı muṣaffā-güherem kim ḫūrşḭd / Kuḥl eder dḭdesine sūde-i ḫāşākümden (FKD, 
G. 236, B. 3).  

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G. 277, 
B. 1).  

Dḭdeme intiḫāb-i bḭ-dārḭ / Baḫtuma intihāb-ı ḫāb itdüm (FKD, K. 2, B. 15).  

Oldı zḭrā sevād-ı eşʿārum / Dḭdeme sürme-i Süleymānḭ (FKD, K. 17, B. 52). 

dḭdebān-ı metāʿ-ı rāz id-: [1] Gizli eşyaların bekçisi yapmak. 
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Ġamze-i çeşm-i şūḫ-ı ġammāzın / Dḭdebān-ı metāʿ-ı rāz idelüm (FKD, G. 221, B. 3).  

dḭde-güşā: [1] Göz açan. 

Ben nūr-ı tecellḭ-i Ḥaḳ’a dḭde-güşāyam / Muḥtāc-ı ʿasā cilve-i reftārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
7).  

dḭde-i bḭ-dār-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın uykusuz gözleri. 

Olupdur pās-bān-ı baḫt-ı pür-ḫˇāb / Ezelden dḭde-i bḭ-dār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B. 5).  

dḭde-i giryān: [3] Ağlayan göz. 

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G. 255, B. 
6).  

ʿAks itse lebi dḭde-i giryāna Fehḭmā / Teʾŝḭrde mānend-i Süheyl-i Yemen eyler (FKD, G. 55, B. 
5).  

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G. 229, 
B. 4).  

dḭde-i gül-efşān: [1] Gül saçan gözler. 

Ġoncañı leb-rḭz-i tebessüm gören / İtmeye dḭde-i gül-efşān semāʿ (FKD, K. 3, B. 4).  

dḭde-i ḥussād: [1] Kıskanç, çekemeyen gözler. 

Benem o cevherḭ k’elmāsdur benüm kānum / Velḭk dḭde-i ḥussāda kān-ı billūram (FKD, K. 
14, B. 12). 

dḭde-i ʿibret: [1] İbret nazarıyla bakmak. Olayların, durumların hakikatını görebilmek. 

Nigāh it dḭde-i ʿibretle ḥüsn-i luṭf-ı Yezdān’a / Getürdi şevḳ-i dḭdārıyla cūy-ı Nḭl’i tuġyāna 
(FKD, K. 7, B. 1).  

dḭde-i nā-maḥrem: [1] Görülmesi yasak. 

Merdüm-i çeşm-i dilüz tenhā-nişḭn olsaḳ eger / Dḭde-i nā-maḥremdür cāy-ı ḫalvet-ḫānemüz 
(FKD, G. 124, B. 3).  

dḭde-i nemnāk: [1] Nemli, ıslak göz; gözyaşı. 



527 
 

Ne ʿaceb rḭşe ṭutarsa bu dil-i ḫākḭde / Ġam bulur neşv ü nemā dḭde-i nemnākümden (FKD, G. 
236, B. 4).  

dḭde-i Nuḥ: [1] Nuh'un gözü. 

Dḭde-i Nuḥ’uz ki āşūb-ı cihāndur giryemüz / Belki Ṭufān’a daḫı āfet-resāndur giryemüz 
(FKD, G. 127, B. 1).  

diger: [1] Başka başkası. 

Nāmuñ diger enbiyā ki itmiş sende / İʿcāzı bu evc-i nebḭlerüñ cemʿiyyet (FKD, Rübai 6, B. 2).  

dḭger-gūn eyle-: [1] Değiştirilmiş (TULUM, s.587). 

Bir gün ola vuṣlatuñla memnūn / ʿAşḳ eyleye kārını dḭger-gūn (FKD, Terkib-bend 2, B. 44).  

dḭger-gūn it-: [1] Değiştirmek, bozmak. 

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 1).  

digerhā: [1] Başkaları, diğerleri. 

Demezem kim menem digerhā nḭst / Pādişāh-ı suḫan faḳḭr benem (FKD, G. 206, B. 14).  

dihḳān: [1] Çiftçi. 

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K. 7, B. 13).  

dḭk-i mey-i ʿaşḳ-ı yār: [1] Sevgilinin aşk şarabının çömleği. 

Laḫt-ı dil ü pāre-i cigerdür / Dḭk-i mey-i ʿaşḳ-ı yāra ser-pūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 63).  

diḳḳat: [1] Herhangi bir eylemi gerektiği gibi gerçekleştirmek. 

Muḥaṣṣal eylese diḳḳat Fehḭmā / İder taṣvḭr eczā-yı zamān (FKD, Kıt'a 6, B. 7).  

dil: [216] Gönül. 

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B. 19).  
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Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G. 4, 
B. 2).  

Dilüñ ki şuʿle-zen-i ḫanümānıyız cānā / Maḥabbetüñ şeref-i dūdmānıyuz cānā (FKD, G. 8, B. 
1).  

Ey ġamzesi Fehḭm gibi rūşenā-yı dil / Bḭgāne-ṭavr olma dile her-dem-āşinā (FKD, G. 10, B. 5).  

Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G. 11, B. 3).  

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G. 14, B. 5).  

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G. 15, B. 2).  

Şiken-i ejder-i ḫam-der-ḫam-ı tār-ı zülfüñ / Bu belā-dost dile meʾmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B. 2).  

Āfitābuz dilümüz oldı tecellḭgeh-i dost / Ẕerremüz mihr gibi rūşen olursa ne ʿaceb (FKD, G. 
16, B. 10).  

ʿAcep māhḭ-i baḥr-ı şuʿledür dil / Semender-fıṭrat u pervāne-meşreb (FKD, G. 18, B. 3).  

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G. 23, 
B. 2).  

Ey şāh-ı teġāfül-sipeh-i mülket-i ʿişve / Peyk-i nigehüñ gāhi dile rūy-be-rāh it (FKD, G. 23, B. 
3).  

Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B. 1).  

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, B. 
2).  

Dil ki ḥayret-zede-i naḳş-ı bütāndur ezelḭ / Māni-i ṣūret-i Erjeng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 
31, B. 8).  

Küşte-i çeşmüñ olan dil olur iḥyā-düşmen / Ne belādur ebediyyü’l-ʿademe nāz-ı Mesḭḥ 
(FKD, G. 34, B. 4).  
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Nedür bu kāviş-i nḭş-i ʿitāb-ı ġamze-i şūḫ / Cihān cihān dili itdüñ ḫarāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G. 37, B. 1).  

Ḳażā ne çāre dili sḭr-ḫūn-ı yeʾs itmiş / İdince herkesi perverde-i naʿḭm-i murād (FKD, G. 39, 
B. 4).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B. 1).  

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G. 40, B. 3).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B. 1).  

Dilde ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳı seyrān eyledüm / Ferşi ḫūn-ı germ ile āġuşte bismil nā-bedḭd 
(FKD, G. 40, B. 5).  

Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G. 44, 
B. 4).  

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G. 46, B. 6).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G. 46, B. 2).  

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G. 47, 
B. 3).  

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B. 1).  

İʿcāz-ı ʿaşḳı gör kim itdi dilüñ Fehḭmā / Hem şuʿlezār-ı dūzaḫ hem cilvegāh-ı dil-ber (FKD, G. 
50, B. 5).  

Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G. 
51, B. 4).  

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, G. 
51, B. 2).  

Yād-ı müjgānuñla āh eylerse diller rūzgār / Ḫırmen-i cān üzre anı ebr-i ḫançer-rḭz ider 
(FKD, G. 53, B. 4).  
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Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B. 5).  

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B. 2).  

Yeter olduñ dile ḫançer-zen-i bḭ-dād yeter / Yeter itdüñ beni bḭ-dāduña muʿtād yeter (FKD, 
G. 61, B. 1).  

Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G. 61, B. 5).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G. 62, B. 3).  

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, G. 
64, B. 1).  

Ṭuymaġa cünbiş-i müjgānı ne remz itdüğini / Ḫaber-i sırr-ı ḳażādan dile ilhām ister (FKD, G. 
64, B. 3).  

Dil oldı silsile-zād-ı ḥarḭm-i zülf-i dırāz / İderse pāyına rū-māl dāʾimā zencḭr (FKD, G. 65, B. 
2).  

Tengnā-yı ḳalʿa-i ʿaḳl içre olmaz şehr-bend / Dil ki bir dḭvāne-i deşt-i cünūn-peymūdedür 
(FKD, G. 68, B. 2).  

Ehl-i deyr-i ʿaşḳ büt-düşmen olur maḥbūb-dost / Dillerinde yā ṣanem yerine yā maḥbūbdur 
(FKD, G. 69, B. 6).  

Taḥammül eylemez tḭr-i nigāh-ı çeşm-i cānāna / Ḳażā zaḫmından ol deñlü dilüm āzürde 
olmışdur (FKD, G. 76, B. 2).  

Ḥaḳḭḳat bḭ-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İslāmbol / Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmışdur 
(FKD, G. 77, B. 6).  

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G. 77, B. 9).  

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G. 80, B. 6).  

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G. 80, B. 1).  
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Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G. 81, B. 4).  

Ḫˇār baḳma dile berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmendür / Kemterḭn toḫm-ı şerārun eŝeri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B. 3).  

Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B. 2).  

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G. 87, B. 5).  

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G. 87, B. 6).  

Şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber kim dile meʾnūs olur / Murġ-ı āhum ülfet-i pervāzdan meʾyūs olur 
(FKD, G. 87, B. 1).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G. 88, B. 4).  

Diller ki ẕikr-i laʿli ile pür-ḫurūş olur / Tesbḭḥden gürūh-ı melāʾik ḫamūş olur (FKD, G. 88, B. 
1).  

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G. 89, B. 5).  

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B. 5).  

Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G. 92, B. 3).  

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, G. 
93, B. 5). 

Fermān-dih-i ġamze tā o şehdür / Dil ceyş-i ḳażāya ser-sipehdür (FKD, G. 95, B. 1).  

Pür-ʿuḳde iden dile o zülfi / Bed-kāri-i baḫt-ı dil siyehdür (FKD, G. 95, B. 6).  

Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G. 98, B. 3).  

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G. 101, B. 3).  
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Külḫanda da gülden yine meʾyūs degüldür / Dil bülbül-i destān-zen-i efsūs degüldür (FKD, 
G. 102, B. 1).  

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, G. 
107, B. 1).  

Ser-ḳāfile-i ʿālem-i ʿulvḭ dilümüzdür / Ḫākister-i eflāke eŝer menzilümüzdür (FKD, G. 109, B. 
1).  

Pençe-i şeh-bāzı yaḫod kendi perr ü bālidür / Kebk-i bāġ-ı himmeti dil āşiyānından bilür 
(FKD, G. 112, B. 5).  

Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G. 
113, B. 4).  

Dil ṣanma şehḭd olmamadan cānına ḳıymaz / Cānına ḳıyar ḫançer-i cānānına ḳıymaz (FKD, 
G. 114, B. 1).  

Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G. 118, B. 1).  

Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, G. 
131, B. 1).  

ʿAndelḭb-i erinḭ-gūy-ı viṣalüz ki dili / Gül-bün-i ġonca-i gülzār-ı tecellā iderüz (FKD, G. 131, 
B. 3).  

Berhemen-şḭve ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanemüz / Yā ṣanem yā ṣanem ile dili gūyā iderüz 
(FKD, G. 131, B. 5).  

Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, G. 
136, B. 7).  

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G. 136, B. 
6).  

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B. 1).  

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, G. 
139, B. 7).  

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B. 2).  
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Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G. 141, 
B. 4).  

Ḳaṭreveş ṣavmaʿada sākin olan dil gördüm / İtmede gūşe-i mey-ḫānede deryā gibi cūş (FKD, 
G. 144, B. 18).  

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G. 144, B. 14). 

Dilüñ āteşgeh-i ḥüsnümde vü sen delḳ içre / Nice bir eylesin şuʿle-i ʿaşḳı ḫas-pūş (FKD, G. 
144, B. 8).  

Dil-beste-i zülf itme Mesḭḥā’yı ki olmaz / Her dil girih-i rişte-i zünnāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B. 5).  

Gördükçe bend-i zülfüñe vā-beste dilleri / Murġ-ı dil-i hümāya olur ḳayd-ı dām farż (FKD, G. 
147, B. 5).  

Dil germ-şekve ġamze-i cānāne bḭ-dimāġ / Efsāne bḭ-nihāye vü mestāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B. 1).  

Oldı dilden meẕheb ü ʿaḳl-ı taṣarruf ber-ṭaraf / Baʿd-ezḭn dḭvāne-i ʿaşḳam tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B. 1).  

Ḫançer-i ġamzesiyle yār eyledi dilleri telef / Tḭr-i nigāhına meger ola dil-i ḳażā hedef (FKD, 
G. 156, B. 1).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G. 165, B. 3).  

Dil yaḳub ʿanber-i süveydāyı / İtdi ṭarf-ı dimāġı micmer-i ʿaşḳ (FKD, G. 167, B. 2).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B. 4).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B. 1).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B. 1).  

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 1).  
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Maḥbūs-ı teġāfül idi dil ġamze nigehbān / Ḳurbānuñ olam eyledi āzād nigāhuñ (FKD, G. 176, 
B. 6).  

Diller hep esḭrān-ı zebānıdur çeşmüñ / Bḭmārdur ammā ider imdād nigāhuñ (FKD, G. 176, B. 
3).  

Olurduḳ şemʿüñe pervāne ey dil / Olaydı mihr ü mehden perr ü bālüñ (FKD, G. 177, B. 7).  

Dilümdür maşrıḳ-ı ḫūrşḭd-i maḥşer / Olaldan maṭlaʿ-ı mihr-i cemālüñ (FKD, G. 177, B. 2).  

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G. 178, B. 4).  

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B. 5).  

Oldı tāb-efgen dile ruḫsāresi bir kimsenüñ / Cānı bḭ-tāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ (FKD, 
G. 179, B. 1). 

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G. 186, B. 4). 

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, G. 
188, B. 1).  

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, G. 
188, B. 1).  

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, G. 
188, B. 2). [ 

Eylemez pūye-i gül-geşt-i riyāż-ı ümmḭd / Künc-i ḥırmān-ı maḥabbetde ḥużūr ister dil 
(FKD, G. 188, B. 3).  

Sitem-i ġamze-i ḫūbān-ı cihāndan her dem / Dehri pür-ġulġule-i fitne vü şūr ister dil (FKD, 
G. 188, B. 4).  

N’eylesün sırr-ı ġam-ı dil-beri mestāne Fehḭm / Ne ḳadar eylese mestūr ẓuhūr ister dil (FKD, 
G. 188, B. 5).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B. 2).  
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ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B. 4).  

Gūyā ki hemān nāvek-i ser-tḭz-i ḳażādur / Bḭ-zaḫm ider küşte dili tḭr-i teġāfül (FKD, G. 193, 
B. 4).  

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, G. 
200, B. 5). 

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G. 201, B. 3).  

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G. 208, B. 2).  

Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G. 211, B. 2).  

Baḥr-ı sḭm-āb-ı cünūn oldı ser-i zülfinde dil / Raʿşe der-zencḭr-i mevc-i ıżṭırābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B. 5).  

Neden itmeñ dili çeşm-i belā-engḭzüñe ḳurbān / Olurken biñ belā bir ġamze-i ḫūn-rḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B. 1).  

Bed-mest itdi cām-ı mey-i ʿaşḳ şöyle kim / Ḥaẓẓ itmez oldı ġamla da dil imtizācdan (FKD, G. 
228, B. 2).  

Bāzār-ı ġamda dildür o kālā-yı küs-meḫar / Kim cinsi bḭ-naṣib ola naḳd-ı revācdan (FKD, G. 
228, B. 3).  

ʿḬyd gelüp ṭoldı ḫāṭır-ı mesrūrdan / Ġonca dilüm oldı gül feyż-i dem-i ṣūrdan (FKD, G. 231, 
B. 1).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G. 235, 
B. 2).  

Oldı dil cünbüş-i māh-ı nev-i ebrūñı görüp / Sipeh-endāz-ı ḫıred maʿreke-ārā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B. 6).  

Dil degül keŝret-i sevdān ile mecnūnuñ olan / Beste-i silsile-i zülfüñ olur pāy-ı cünūn (FKD, 
G. 243, B. 7).  

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, G. 
243, B. 8).  
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Baş u cāndur dile esbāb-ı taʿalluḳ ancaḳ / Ṣarf idüp anı daḫı bḭ-ser ü sāmān olsun (FKD, G. 
244, B. 5).  

Şāh-ı ıḳlḭm-i ġamuñdur dil aña bir dād ḳıl / Peyk-i āhın bār-gāh-ı ʿarşa irsāl itmesün (FKD, 
G. 245, B. 4).  

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G. 249, B. 
2).  

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, G. 
251, B. 2).  

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, G. 
252, B. 1).  

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B. 8).  

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G. 254, B. 3).  

Ġamzeñ ki dile sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān / Ḫavfından olur dāmeni tḭġün de ḫarḭde (FKD, G. 
258, B. 3).  

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G. 261, B. 2).  

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G. 261, B. 2).  

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B. 5). 

Pervāne iseñ şuʿle-i ruḫsārına ey dil / Ḫūrşḭd ü mehüñ şaʿşaʿasın bāl ü per eyle (FKD, G. 267, 
B. 2).  

Peymāne be-kef eyle öpüp destini ey dil / Ḫavf-ı ġażab-ı dil-ber-i ḫançer be-kef itme (FKD, 
G. 268, B. 4).  

Ġayretle dilüñ mihr gibi şuʿle-i maḥż it / Pervāneñi deryūzeger-i tāb u tef itme (FKD, G. 268, 
B. 5).  

Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G. 270, B. 
2).  
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Oldı her bir şiken-i ṭurrası maḥşer-mānend / Ol ḳadar diller ile eyledi ġavġā fitne (FKD, G. 
270, B. 6).  

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, G. 
275, B. 3).  

Maḥv eyledi ḫār u ḫas-ı mihr ü meh-i çarḫı / Yād-ı ḫaṭ-ı rūyıyla dilüñ şuʿle-i āhı (FKD, G. 
276, B. 4).  

Dil olmış künc-i çeşminde ḫarḭde / Nigāhı ṣalmada şemşḭr-i nāzı (FKD, G. 279, B. 4).  

Her āhından olur dūzaḫ çekḭde / Müʾeŝŝirdür dilüñ sūz u güdāzı (FKD, G. 279, B. 6).  

Sāḳi-i devrāna pür-sāġar-ı ʿömrem ki dil / Ārzū-yı bāde-i bezm-i elest eyledi (FKD, G. 281, B. 
3).  

Çeşm-i bütān kim dili kāfir-i mest eyledi / Zümre-i zühhādı hep bāde-perest eyledi (FKD, G. 
281, B. 1).  

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G. 282, B. 2).  

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G. 285, B. 3).  

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G. 286, B. 2).  

Keşf eylese diller n’ola esrār-ı elesti / Ḫāl-i dehenüñden bilürüz noḳṭa-i hestḭ (FKD, G. 290, 
B. 1).  

Ey çarḫ cān-ı zāruma āzār tā-be-key / Feryādum itmeye dilüñe kār tā-be-key (FKD, G. 292, B. 
1).  

Şüd dilem cemʿiyyet-i maḥż-ı perḭşānem henūz / Zaʿferānem ser-zede çāk-i girḭbānem 
henūz (FKD, G. 295, B. 1).  

Muḫtaṣar eyle sözüñ ey dil çoġ olmaz mihr ü meh / Fāriġ ol taḥṣḭl-i ḥāṣıldur mükerrer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 49).  

Yine bir şūḫa oldı dil ʿāşıḳ / Yine cānum belā-meʾāb itdüm (FKD, K. 2, B. 20).  

Nice vaḳt idi nā-murād idi dil / Yād-ı luṭfıyla kām-yāb itdüm (FKD, K. 2, B. 32).  
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Dil ḥālet-i mestūrḭ-i hūşyārı ne bilsün / Mestān-i maḥabbet elem ü ʿārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B. 1).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
11).  

Ser-fitnedür ol kākül-i fettānı bilür dil / Hem-kār idügin ṭurra-i ṭarrārı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B. 21).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 24).  

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K. 6, B. 17).  

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K. 7, B. 62). 

Egerçi ṣūretā dḭvāneveş ālūdedür cismi / Dilin āyḭneāsā maẓhar itdi ẕevḳ-ı vicdāna (FKD, K. 
7, B. 6).  

Hemḭşe bende eyler āzmāyḭş tḭr-i müjgānın / Nişān oldı dilüm ol nāvek-i elmās-peykāna 
(FKD, K. 7, B. 51).  

Cünūnum eyledi tuġyān ʿaceb mi cū gibi dil / Düşürse pāyını zencḭr-i deşt ü saḥrāya (FKD, 
K. 8, B. 3).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K. 
8, B. 9).  

Ṭoyamaz leẕẕet-i neẓẓāre-i dḭdāruña dil / Ḥayret eylerse de ger ẕāʾiḳa-i cānı tebāh (FKD, K. 
9, B. 7).  

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 1). 

Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K. 12, B. 1).  

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, K. 
13, B. 13).  

Ālūde eylemez lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K. 13, B. 
14).  
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Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K. 14, B. 42).  

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K. 15, B. 34).  

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K. 15, B. 24).  

Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K. 15, B. 20).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ālām olup dem-besteyem ammā / Ne cevherler çıḳarmakda dilüm deryā-yı 
fikretden (FKD, K. 15, B. 32).  

Ġurūrumdan degüldür vaḥşetüm ġāyetde dāġam dāġ / Eŝer  yoḳdur dilümde lāleāsā būy-ı 
naḫvetden (FKD, K. 15, B. 22).  

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K. 15, B. 25).  

Düşdi dil bādiye-i firḳate giryān olaraḳ / Ebr-i pür-ʿadd gibi pey-rev-i efġān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 1).  

Besdür ey dil şikāyet-i ʿirfān / Şekvenüñ yoḳ mı ḥadd u pāyānı (FKD, K. 17, B. 19).  

Zülf-i cemʿiyyet-āfetüñle dilüm / Dūdmān-zāde-i perḭşānḭ (FKD, K. 17, B. 85). 

Dil ki ḫūn oldı naṣḭḥat anı itmez ıṣlāḥ / Ḥüsn-i tedbḭr ile mey bir daḫı engūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 11).  

Bir şehüñ dil ser-i kūyında muḳḭm oldı yine / Menzil-i ʿaşḳdan erbāb-ı belā dūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 13).  

Bend-i zülfinde dilüm būs-ı lebi şād itmez / Merd-i maḥbūs şarāb içse de mesrūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B. 16).  

Āḫirü’l-emr ne fettān-ı fiten-perversin / Geh dili bir meh-i Leylḭveşe meftūn itdüñ KT/2-3 
(FKD, Kıt'a 2, B. 3).  

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B. 6).  
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ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B. 2).  

Dilde ʿulüvv-i ʿaşḳı füzūn olmaḳdur / Āh eylemeden ʿāşıḳ-ı sūzāna ġaraż (FKD, Rübai 24, B. 
2).  

Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, B. 
2).  

Çün ḳaṭre-ṣıfat Fehḭm aḥḳardur dil / Her ġamzeye ṣafvet-dih-i ḫançerdür dil (FKD, Rübai 38, 
B. 1).  

Çün ḳaṭre-ṣıfat Fehḭm aḥḳardur dil / Her ġamzeye ṣafvet-dih-i ḫançerdür dil (FKD, Rübai 38, 
B. 1).  

Āyḭne-i ʿaḳla mūriyāne ammā / Şemşḭr-i ḳażā-yı ʿaşḳa cevherdür dil (FKD, Rübai 38, B. 2).  

Bu cemʿ-i ḫasḭsān-ı leʾḭm içre Fehḭm / Dil ḳāfiye-i luṭf gibi teng oldı (FKD, Rübai 54, B. 2).  

Dil ġamzesini taʿaḳḳul itmez / Mecnūn ölümin taḫayyül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 40). [ 

Ḫūn olsun o dil ki lāleāsā / Dāġ-ı ġamuma taḥammül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 48). 

Bir şāhsüvāra ṣayddur dil / İtmiş ser-i ʿaşḳı bend-i fitrāk (FKD, Terci-bend 1, B. 57).  

Dāġum gül-i ġonca-zād-ı aḫker / Dil aḫker-i dūdmān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 72).  

Alsun mı ḫayāline ḫayālin / Dil gerçi ḫayāl-müddeʿādur (FKD, Terci-bend 1, B. 109).  

Efsāne-i ḫˇāb-ı ġamla bir şeb / Olmışdı ḫayāle dil muḫāṭab (FKD, Terci-bend 1, B. 118).  

Dāġum k’ola gül-feşān-ı āteş / Eyler dili gülsitān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 66).  

Deryā-yı tevekküle Naḳḭ’nüñ / Oldı dili gevher-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 152).  

Ġayret dilüm eylese ʿaceb mi / Bu sūziş ile cihān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 77).  

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 53).  

Dil ser-ḫoş-ı bāde-i maḥabbet / Ya eylemesün mi fāş rāzı (FKD, Terkib-bend 2, B. 17).  

Dil eyledi cām-ı ʿaşḳı çün nūş / İtdüm ġam-ı ʿaşḳı da ferāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 56).  
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Ne ḥüsn ü ne ʿaşḳ ḳaldı ne dil / Tā itdi şarāb-ı ʿaşḳ bḭ-hūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 57).  

Ol şevḳ-ı ḫayāl ile dil oldı / Mānend-i ḥabāb ḫāne-ber-dūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 61). 

Virme dile ruḫṣat-ı niyāzı / Bḭ-ḳıymet ider metāʿ-ı nāzı (FKD, Terkib-bend 2, B. 12).  

Raḥm eyle ki bḭ-mecāl oldum / İtmekde dile eŝer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 24).  

Bir tḭġ-i nigāha himmet eyle / Olmaz dile ḳārger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 30).  

Feryād ki dūzaḫ-ı belāyı / Bḭ-çāre dile neşḭmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 49).  

Āşüfte dile yeter bu iḥsān / Kim ṭurra-i yāri meʾmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 54).  

Taḥsḭn ola ṣad-hezār ey ʿaşḳ / İtdüñ dili bḭ-ḳarār ey ʿaşḳ (FKD, Terkib-bend 2, B. 55).  

Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz / Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 3).  

Neye verdüñ dile neẓẓāreye ruḫṣat evvel / N’içün itdüñ dil-i bḭ-çāreye şefḳat evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 12).  

Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn / Āḫırü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 7).  

Bu yolda himmet-i merdān gerek yüri ey dil / Şitāb eyle cenāb-ı Meḥemmed Aġa’ya (FKD, K. 
8, B. 10).  

Dil zevraḳ-ı baḥr-ı ʿaşḳ olaldan / Çeşmüm ṣadef-i dür-i sebeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 81).  

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B. 14).  

dil al-: [1] Gönül almak, aşık etmek. 

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, G. 
56, B. 9).  

dil ü cān: [2] Gönül ve can. 

Dil ü cān almada çeşm ü nigehi baḥŝ itse / Çeşm-i fettānuñ olurdı müje cānib-dārı (FKD, G. 
277, B. 3).  
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Hücūm itdi dil ü cānuma hevā-yı vaṭan / Ṣabā varursañ eger meclis-i aḥibbāya (FKD, K. 8, B. 
4).  

dil vir-: [1] Gönül vermek, âşık olmak. 

Nice ben çeşm-i füsūn-kārına dil virmeyeyim / Siḥri de eyledi meftūn nigeh-i seḥḥārı (FKD, 
G. 277, B. 2). 

dil-āşinā-yı bḭgāne-nümā[1]: Yabancı görünen gönül dostu. 

Gerçi ol dil-āşinā-yı bḭgāne-nümā / Sḭnemde ḫayāli gibi itdi meʾvā (FKD, Rübai 3, B. 1).  

dil-āşüfte: [1] Gönlü karışık. 

Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile / Nice demdür ki dil-āşüfte vü sersāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 19).  

dil-ber: [41] Gönül alan, sevgili. 

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G. 4, B. 3).  

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G. 17, B. 5).  

Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G. 30, B. 3).  

ʿĀşıḳuñ dil-bere cān vermedür ancaḳ ġarażı / Ġayet-i āştḭ vü ceng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 
31, B. 5).  

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, G. 
58, B. 4).  

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G. 82, B. 4).  

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G. 89, B. 5).  

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G. 91, B. 1).  
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Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G. 107, B. 5).  

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B. 5).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, G. 
198, B. 1).  

Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G. 201, B. 2).  

Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G. 211, B. 2).  

Fitneden eylemege dil-beri āgāh nesḭm / Ṭolanur ṭarf-ı külāhuñ geh ü bḭgāh nesḭm (FKD, G. 
214, B. 1).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G. 225, B. 7).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, G. 
231, B. 13).  

Cām-ı mey nūş itse dil-ber söylesek efsāneler / Çeşmimi maḫmūr görsek yine ḫˇāb-ı 
bādeden (FKD, G. 233, B. 2).  

Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G. 255, 
B. 1). 

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, G. 
255, B. 7).  

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 4).  

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G. 275, B. 
1).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
11).  

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K. 7, B. 31).  
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ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 7).  

Surḫ-pūş olmış ser-ā-pā   ḳana girmiş dil-berüm / Ġayrı ṭıflān gerçi ancaḳ cebhede ḳan 
gösterür (FKD, K. 10, B. 2).  

Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ / Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm ibrāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 8). 

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K. 13, B. 3).  

Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür / Ne teşne-i mey-i kevŝer ne māʾil-i ḥūram (FKD, 
K. 14, B. 30).  

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K. 14, B. 29).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K. 14, B. 33).  

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K. 15, B. 43).  

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K. 15, B. 49).  

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B. 8).  

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B. 2).  

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B. 38).  

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, K. 
10, B. 14).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G. 139, B. 5).  

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehḭm / Fitne-perdāz-ı cihān meh-pāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B. 7).  
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Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G. 183, B. 1).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B. 56).  

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 5).  

dil-berā: [1] Ey gönül alan(sevgili). 

Dil-i zār-ı Fehḭm’i mest iden / Muttaṣıl dil-berā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B. 7).  

dil-berān: [3] Gönül alıcı güzeller. 

Dil-berān çeşm-i siyeh-pūşına ser-germ-i niyāz / Eylemiş secde-berān bütleri bir kāfirdür 
(FKD, G. 107, B. 3).  

Cihānda āfet-i devrān-ı bḭ-bedelsin sen / Olur egerçi ki ser-cümle dil-berān āfet (FKD, K. 11, 
B. 17).  

Göreydi ṣūret-i ḫūbını Bihzād / Niḳābıyla yazardı dil-berānı (FKD, Kıt'a 6, B. 3).  

dil-berḭ: [1] Gönül alan, kalbi cezp eden, mahbube; nazlı kadın || sevgili. 

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 33).  

dil-ber-i ʿāşıḳ-küş: [2] Sevdalısını öldüren sevgili. 

Ser-tā-be-ḳadem ʿaşḳ u dilem lḭk Fehḭmā / Bir dil-ber-i ʿāşıḳ-küş ü āşūbgerüm yoḳ (FKD, G. 
166, B. 7).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, G. 
189, B. 7).  

dil-ber-i ʿāşık-küş-i ʿişveger: [1] Cilvesiyle âşıklarını öldüren sevgili. 

Ehl-i dili ne ḳażā ne ḳader eyler helāk / Dil-ber-i ʿāşık-küş-i ʿişveger eyler helāk (FKD, G. 169, 
B. 1).  

dil-ber-i ʿayyār: [1] Aldatıcı güzel. 
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Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B. 3).  

dil-ber-i ḫayyām: [1] Çadırcı güzel. 

Seni dḭvāne idüp şḭr gibi bende çeken / Çeşm-i ʿuşşāḳ-küş ü dil-ber-i ḫayyāmumdur (FKD, K. 
12, B. 25).  

dil-ber-i ḫod-bḭn-i şehr-āşūb: [1] Şehir karıştıran küstah sevgili. 

Sevdüğüm bir dil-ber-i ḫod-bḭn-i şehr-āşūbdur / Kendinüñ metfūn-ı dḭdārıdur özge ḫūbdur 
(FKD, G. 69, B. 1).  

dil-ber-i ḫūn-ḫˇāre: [1] Kan dökücü sevgili. 

Bḭ-amān ḫançer-be-dest ālüfte-meẕheb olmasun / Böyle ẓālim dil-ber-i ḫūn-ḫˇāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B. 6).  

dil-ber-i ḫūn-rḭz: [1] Kan dökücü sevgili. 

Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B. 10). 

dil-ber-i kākül-perḭşān: [1] Kakülleri dağılmış sevgili. 

Miyān-ı Nḭl’de her naḫl-i ḫurmā beñzedi gūyā / Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül-perḭşāna 
(FKD, K. 7, B. 12).  

dil-ber-i ḳażā-nigehā: [1] Ey kader bakışlı sevgili. 

Şeh-i cefā-sipehā dil-ber-i ḳażā-nigehā / Ki dest-i cevr-i müjeñden ider fiġān āfet (FKD, K. 
11, B. 14).  

dil-ber-i maġrūr: [1] Gururlu sevgili || mağrur güzel. 

Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, G. 
231, B. 8).  

ʿĀşıḳ-ı mehcūrdan naḳd-ı dil ü cins-i cān / Cevher-i būs-ı lebān dil-ber-i maġrūrdan (FKD, G. 
231, B. 9).  

dil-ber-i maḥcūb-ı şūh: [1] Coşkun ve utangaç sevgili. 
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Ḫudā o dil-ber-i maḥcūb-ı şūhumuñ etme / Dimāġ-ı ḥüsnini ẕevḳ-ı ḥicābdan maḥzūẓ (FKD, 
G. 150, B. 4).  

dil-ber-i Mirrḭḫ-nijād: [1] Savaşçı, felaket getiren sevgili. 

Nigehiyle yine bir dil-ber-i Mirrḭḫ-nijād / Eyledi leşker-i pür-şūr-ı belāya imdād (FKD, G. 38, 
B. 1).  

dil-ber-i mümtāz: [2] Seçkin sevgili. 

Eŝer-i neşve-i güftār-ı lebinden sāḳḭ / Ṣunamaz mest olup ol dil-ber-i mümtāza ḳadeḥ (FKD, 
G. 33, B. 2).  

Seyr idüñ o dil-ber-i mümtāzımuñ iʿcāzını / İtmege küşte dirildür ʿāşıḳ-ı ser-bāzını (FKD, 
Diğer 1, B. 17).  

dil-ber-i nāzük-mizāc: [1] Zarif sevgili. 

Ḫançer urma sḭneme ey dil-ber-i nāzük-mizāc / Olmasun zḭbaḳ-ṭabḭʿat ḫançer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B. 1).  

dil-ber-i ser-keş: [1] Başına buyruk sevgili. 

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G. 138, B. 1).  

dil-beri sev-: [1] Güzelleri beğenmek, onlara âşık olmak. 

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B. 14).  

dil-ber-i şḭveger: [1] İşveli sevgili. 

Bir nigāh ile dil-i fitneyi memnūn eyler / Dil-ber-i şḭvegere ʿişve-nümūndur çeşmüñ (FKD, 
G. 178, B. 2).  

dil-ber-i ṭannāz: [2] Oyuncu sevgili. 

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G. 89, B. 3).  

Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G. 287, B. 1).  
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dil-beste-i ḳurṣ-ı mihr: [1] Güneşin yuvarlaklığına gönül bağlayan. 

Dil-beste-i ḳurṣ-ı mihr olmam / Āzāde-i minnet-i leʾḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 139).  

dil-beste-i ṭurra-i siyāh: [1] Siyah saç kıvrımlarına gönül bağlayan, âşık. 

Dil-beste-i ṭurra-i siyāhuñ / Pā-bend-i belādan olmaz āzād (FKD, Terkib-bend 2, B. 41).  

dil-beste-i zülf: [2] Saçlarına gönül bağlayan, aşık olan. 

Dil-beste-i zülf itme Mesḭḥā’yı ki olmaz / Her dil girih-i rişte-i zünnāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B. 5).  

Ḳurbān-ı ser-i nigāhuñ āşūb / Dil-beste-i zülfüñ oldı sevdā (FKD, Terkib-bend 2, B. 4).  

dil-dāde: [1] Gönül vermiş: âşık (STEINGASS, s.531). 

Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G. 211, B. 2).  

dil-dār: [4] Gönül alan, sevgili, mahbube (TULUM, s.590; STEINGASS, s.532). 

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B. 3).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B. 4).  

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K. 8, B. 
6).  

Bḭ-minnet ü dest şimdi her dem / Dil-dārumı eylerem der-āġūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 60).  

dil-firḭb: [1] Gönül çeken, büyüleyici (STEINGASS, s.532). 

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G. 254, B. 1).  

dil-fürūş: [1] Gönül satan. 

Sevdāger-i ṭurra-i bütānuz / Bāzār-ı belāda dil-fürūşuz (FKD, G. 122, B. 6).  

dil-gḭr-i Mirrḭḫ: [1] Merih'in gücenmesi 
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Yeter dünyāya teʾŝḭr-i nigāhuñ / N’ola olsa ḳażā dil-gḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B. 3).  

dil-gḭr-i teġāfül: [1] İhmalin gücenikliği. 

Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, G. 
193, B. 2).  

dil-ḫāh: [1] Gönül arzusu. 

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G. 159, B. 1).  

dil-ḫasta-i çeşm: [1] Âşığın gözü. 

Olmaz mı tebessüm-i lebüñden / Dil-ḫasta-i çeşmüñe müdāvā (FKD, Terkib-bend 2, B. 9).  

dili al-: [1] Gönlünü kaptırmak. 

Düzdḭde nigehle dili al nāza ṭuyurma / Esrārumuzı ġamze-i ġammāza ṭuyurma (FKD, G. 251, 
B. 1).  

dil-i ālüfte: [1] Sevdalanmış gönül. 

Rüsvā-yı ʿaşḳ iden dil-i ālüfteñi Fehḭm / Mażmūnını netḭce-i ṣad-ġayret eylemiş (FKD, G. 
141, B. 5).  

dil-i ʿāşıḳ: [4] Âşığın gönlü. 

İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G. 56, 
B. 7).  

Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, B. 
2).  

Feryād feryād ey perḭ-zād / Besdür dil-i ʿāşıḳa bu bḭ-dād (FKD, Terkib-bend 2, B. 34).  

Eŝer-i ʿaḳḭḳı eyler dil-i ʿāşıḳını ḫūn-āb / Felek-i cihān-ı ʿaşḳuñ ki sirişkidür Süheylḭ (FKD, G. 
285, B. 5).  

dil-i āşüfte: [1] Çılgın ve perişan gönül. 

Kesilse silsile mecnūnuñ olur ḥāli nā-merbūṭ / Dil-i āşüftesin zencḭr-bend-i irtibāṭ itmez 
(FKD, G. 118, B. 2).  
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dil-i āvāre: [1] Gurbete düşmüş gönül. 

Rāh-ı ʿademe ey dil-i āvāre refḭḳ ol / Dermān-ı ġam-ı hecr demişler ki seferdür (FKD, G. 106, 
B. 8).  

dil-i āyine-ṭabʿ: [1] Ayna gibi saf olan gönül. 

Hemḭşe ḫāk-i rāhı tūtiyā-yı çeşm-i Mıṣr olsun / Dil-i āyine-ṭabʿın gerd-i ġamdan ḥıfẓ ide 
Mevlā (FKD, Kıt'a 15, B. 14).  

dil-i āzāde: [1] Özgür gönül. 

Ḳayd-ı teşvḭş-i ridā vü ṣubḥadan bulup rehā / Himmet-āmūz-ı ferāġ ol bir dil-i āzādeden 
(FKD, G. 234, B. 2).  

dil-i bād-be-kef: [1] Zavallı gönül. 

Ey dil-i bād-be-kef eyleme tażyḭʿ-i nefes / Her kişi ʿḬsḭ-i Meryem gibi meşhūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 1).  

dil-i belā-keş: [1] Sıkıntılar çeken gönül. 

Zülfinde olan dil-i belā-keş / Neẓẓāre-i zülf-i sünbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 42).  

dil-i beste-revzen-i çeşm: [1] Göz penceresi kapanmış gönül. 

Ol şeb dil-i beste-revzen-i çeşm / Kūyın mı ḫayāl iderdi yā Rab (FKD, Terci-bend 1, B. 119). 

dil-i bḭ-bāk: [2] Korkusuz gönül. 

ʿAşḳ baş ḳurtaramaz ṭabʿ-ı hevesnākümden / Ḫavf ider ġamze-i ḫūbān dil-i bḭ-bākümden 
(FKD, G. 236, B. 1).  

Oldı devr-i devlet-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿaşḳda / Pehlevān-ı pāytaḫt-ı ġam dil-i bḭbākümüz (FKD, G. 
128, B. 4).  

dil-i bḭ-çāre: [3] Çaresiz gönül. 

Virdi Allāhu laṭḭf oldı dil-i bḭ-çārenüñ / Defʿ-i ḳahrın isteyüp eyler temennā-yı laṭḭf (FKD, G. 
157, B. 7).  

Dil-i bḭ-çārenüñ aḥvāl-i siriştin görsek / Baḳsaḳ āyḭne-i dilden ruḫ-ı ziştin görsek (FKD, G. 
172, B. 1).  



551 
 

Neye verdüñ dile neẓẓāreye ruḫṣat evvel / N’içün itdüñ dil-i bḭ-çāreye şefḳat evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 12).  

dil-i bḭ-ḫod: [1] Şaşkın gönül. 

Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G. 169, B. 3).  

dil-i bḭ-hūş: [1] Kendinden geçmiş gönül. 

İtdi mestāne-nigehle ol perḭ ʿarż-ı cemāl / Keyf-i ḥüsniyle dil-i bḭ-hūşum itdi denk ü lāl 
(FKD, Diğer 1, B. 13).  

dil-i bḭ-ḳarār: [1] Tereddütlü gönül. 

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B. 6).  

dil-i bḭ-ḳarār-ı şeydā: [1] Deliliğinden karar veremeyen gönül. 

Baḳınca cünbiş-i mirʾāt-ı çarḫ-ı mḭnāya / Sefer göründi dil-i bḭ-ḳarār-ı şeydāya (FKD, K. 8, B. 
1).  

 

 

dil-i bḭmār: [3] Hasta gönül. 

ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, G. 
13, B. 2).  

Bu tḭh-i ʿacz içinde Ḫıżr-ı luṭfuñ reh-nümā eyle / Mesḭḥ-i himmetüñ gönder dil-i bḭmāra 
dermāna (FKD, K. 7, B. 55).  

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫır bu dil-i bḭmārı (FKD, G. 277, 
B. 4).  

dil-i çālāk: [1] Hızlı gönül. 

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, G. 
61, B. 8).  

dil-i dḭvāne: [5] Deli gönül. 
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Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G. 59, B. 3).  

Āteş ur ḥıṣn-ı dimāġā sen eyā dāġ-ı cünūn / Sūziş-i kişver-i ʿaḳla dil-i dḭvāne yeter (FKD, G. 
62, B. 5).  

Nāṣıḥ ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm itme pendüñi / Ben bḭ-dimāġam u dil-i dḭvāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B. 5). 

İdüp zencḭr cūy-ı mevc-zeni sūz u güdāz ile / Gezer bḭ-ḳayd āzāde dil-i dḭvāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 8).  

Gül-i ḫūrşḭde bülbüldür çerāġ-ı ḥüsne pervāne / Dil-i dḭvāneme baḳ görmedüñse bü’l-heves 
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B. 3).  

dil-i dḭvāne-ṭavr: [1] Akılsız hâllerdeki gönül. 

Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G. 46, 
B. 5).  

dil-i endḭşe: [1] Düşüncenin gönlü. 

Dil-i endḭşemi iden meftūn / Şāhid-i şḭve-kār-ı maʿnḭdür (FKD, G. 97, B. 2).  

dil-i fitne: [1] Kargaşalığın gönlü. 

Bir nigāh ile dil-i fitneyi memnūn eyler / Dil-ber-i şḭvegere ʿişve-nümūndur çeşmüñ (FKD, 
G. 178, B. 2).  

dil-i güm-geşte: [1] Yolunu kaybetmiş gönül. 

Eyleyem dedüm dil-i güm-geştemi andan suʾāl / Levḥ-i rūyum üzre ḫūndan yazdı çeşmüm 
ʿarż-ı ḥāl (FKD, Diğer 1, B. 14).  

dil-i güm-kerde-reh: [1] Yolunu şaşırmış gönül. 

Bu rütbe ʿaczde dil-i güm-kerde-reh nice / Bir laḥża pāy-be-dāmen-i genc-i ferāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 5).  

dil-i ḫākḭ: [1] Toprağa bulanmış gönül. 

Ne ʿaceb rḭşe ṭutarsa bu dil-i ḫākḭde / Ġam bulur neşv ü nemā dḭde-i nemnākümden (FKD, G. 
236, B. 4).  

dil-i ḫalḳ: [1] Yaratılmışların gönlü. 
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Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B. 2).  

dil-i Ḫıżr: [1] Hızır'ın gönlü. 

Ammā ki şehḭd-i reşk-i laʿli / Yüz biñ dil-i Ḫıżr u cān-ı ʿḬsḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 11).  

dil-i hūşyār: [1] Akıllı gönül. 

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G. 209, B. 4).  

dil-i ḳażā: [1] Kaderin gönlü. 

Ḫançer-i ġamzesiyle yār eyledi dilleri telef / Tḭr-i nigāhına meger ola dil-i ḳażā hedef (FKD, 
G. 156, B. 1).  

dil-i kūdek-mizāc: [1] Çocuk tabiatlı gönül. 

Dil-i kūdek-mizācum cism-i nā-būdumda pür-feryād / Fiġān-ı beççe-bülbül āşikār u āşiyān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B. 2).  

dil-i maḥbūs: [1] Bağlı gönül. 

Her künc-i şikenc-i ṭurrasında / Biñ dil-i maḥbūs pā-be-zencḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 31).  

dil-i Mecnūn: [1] Deli gönül. 

Bāde-i ʿaşḳuz dil-i Mecnūn’dur peymānemüz / ʿAḳl-ı küll olsa revādur sāḳi-i mey-ḫānemüz 
(FKD, G. 124, B. 1).  

Dil-i mecnūnum olup mekteb-i ʿaşḳa üstād / İtdi şākird-i cünūn ʿaḳl-ı Ārisṭālḭs’i (FKD, G. 289, 
B. 7). 

dil-i Mecnūn-ı perḭşān-rev ü vaḥşḭ-ṭabʿ: [1] Vahşileşmiş ve dağılmış Mecnûn'un gönlü. 

Dil-i Mecnūn-ı perḭşān-rev ü vaḥşḭ-ṭabʿam / Āhū-yı çeşm-i ġazālḭ-nigehān rāmumdur (FKD, 
K. 12, B. 6).  

dil-i Mesḭḥ ol-: [1] Hz. İsâ'nın kalbi olmak. 

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B. 7).  
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dil-i mestān: [2] Sarhoş gönül. 

Āh idüp eyledüm ġazel-perdāz / Dil-i mestāna ṭarz-ı giryānḭ (FKD, K. 17, B. 83).  

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B. 4).  

dil-i nā-būd: [1] Bulunmayan gönül. 

Ġonca-i ne-ş’küfte-i bāġ-ı ʿademdür tā ezel / Feyż-i efkār-ı dehānıyla dil-i nā-būdumuz 
(FKD, G. 119, B. 3).  

dil-i nā-çḭz: [2] Değersiz gönül. 

Ey bād-ı ṣabā ol şeh-i ḫūn-rḭze ḫaber vir / Ḫūn-rḭzlügün gel dil-i nā-çḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B. 1).  

Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G. 282, B. 5).  

dil-i nā-kām: [1] Arzusuna ulaşamamış gönül. 

Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K. 12, B. 1).  

dil-i nālān: [2] İnleyen gönül. 

Nedḭm-i bezm-i belā olmaġa dil-i nālān / O muṭrıb-ı nigeh ü ʿişve-sāz olur bāʿḭs (FKD, G. 27, 
B. 3).  

Mekteb-i bāġ-ı maḥabbetde Gülistān oḳıyup / Bülbülān meşḳ alurlar dil-i nālānumdan (FKD, 
G. 229, B. 5).  

dil-i nālende: [1] İnleyen gönül. 

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 33).  

dil-i nā-şād: [1] Kederli gönül. 

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, G. 
61, B. 4).  

dil-i pür-dāġ: [2] Çok yaralı, acılı gönül. 
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Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, G. 
121, B. 4).  

İtme pā-māl  ki Ḳays’uñ dil-i pür-dāġıdur / Ġonca-i lāle-i pejmürde-i ṣaḥrā-yı cünūn (FKD, 
G. 243, B. 3 

dil-i pür-iżṭırāb: [1] Gamlı gönül. 

Neşve-i ḥayretle lāl olmış dil-i pür-iżṭırāb / Nice itsün böyle bir fettāna tevcḭh-i ḫitāb (FKD, 
Diğer 1, B. 3).  

dil-i pür-şekve: [1] Şikayet dolu gönül. 

ʿArż itsem o şāha dil-i pür-şekvemi lāyıḳ / Bḭ-dād-keşān ruḳʿayı sulṭāna ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B. 3).  

dil-i pür-sūz: [1] Ateşlerle dolu gönül. 

Yā Rab dil-i pür-sūzum idüp māye-i dūzaḫ / İt berg-i gül-i dāġumı pḭrāye-i dūzaḫ (FKD, G. 
35, B. 1).  

 

 

dil-i pür-tāb: [3] Ateş dolu gönül. 

Bu dil-i pür-tāb ile ʿazm-i behişt itsem yine / Dūdmān-pḭrā-yı dūzaḫ āh-ı āteşnākdür (FKD, 
G. 99, B. 3).  

Żaʿfdan pür-mūydur cismüm dil-i pür-tābda / Üstād-ı zülf-i pür-ḫam pḭç ü tābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B. 6).  

Heft dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 10).  

dil-i raḳḭb-i bed-aḫter: [1] Uğursuz düşmanın gönlü. 

Dil-i raḳḭb-i bed-aḫter nedür ki ḥāʾil ola / Ḫadeng-i āhuma olmaz nüh-āsumān māniʿ (FKD, 
G. 151, B. 4). 

dil-i rūz-ı cezā: [1] Mahşer gününün âşıkları. 

Bir nigāh itse eger ḫışm ile ehl-i maḥşere / Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi (FKD, 
G. 288, B. 3).  



556 
 

dil-i sāde: [1] Saf gönül. 

Ey dil-i sāde kemḭngāh-ı firḭb ü fitnedür / Künc-i çeşm-i ġamze-kār u gūşe-i ebrū-yı dost 
(FKD, G. 25, B. 2).  

dil-i ṣad-pāre-i pür-nāle: [1] İnleyiş dolu yüz parça olmuş gönül. 

Dil-i ṣad-pāre-i pür-nālem oldı / Gül-i gül-bün-ṭırāz-ı rāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B. 5).  

dil-i sengḭn-i aġyār: [1] Yabancıların taşlaşmış kalbi. 

Nişāne itmedi çeşmi dil-i sengḭn-i aġyārı / Ḫaṭā itmezdi ammā nāvek-i ser-tḭze raḥm itdi 
(FKD, G. 282, B. 4).  

dil-i ser-mest: [1] Fazla sarhoş gönül. 

Teʾŝḭr-i ḫayāl-i nigeh-i çeşm-i bütāndur / Ṭabʿum dil-i ser-mestüme mey-ḫānelüg eyler 
(FKD, G. 54, B. 3).  

dil-i sevdā-perdāz: [1] Âşık olmayı isteyen gönül. 

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 4).  

dil-i sevdā-perest: [1] Aşka tapan gönül. 

Yeter pervānelik itdüm çerāġ-ı tḭre-i ʿaḳla / Dil-i sevdā-perestüm bülbül-i bāġ-ı cünūn olsa 
(FKD, G. 256, B. 2).  

dil-i sevdā-zede: [1] Sevdalı, âşık gönül. 

Fāş eyleyen esrārumı hep ḥüsn-i bütāndur / Yoḫsa dil-i sevdā-zede iẓhārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 9).  

dil-i şūḫ: [1] Coşmuş gönül. 

Meclis-i ʿişveyi ḳursa nigeh-i çeşmi Fehḭm / Dil-i şūḫum ṣunar ol mest-i mey-i nāza ḳadeḥ 
(FKD, G. 33, B. 5).  

dil-i ʿuşşāḳ: [8] Aşıkların gönlü. 

Ne deñlü ṭurraña zḭnet virürse meşşāṭa / O mertebe dil-i ʿuşşāḳ pḭç ü tāba düşer (FKD, G. 60, 
B. 2).  
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Raḫşuña şāh-ı levendāne süvār olduḳça / Dāmen-i tḭġüñi eyler dil-i ʿuşşāḳ penāh (FKD, K. 9, 
B. 12).  

Dil-i ʿuşşāḳa ʿadem gūşesi mey-ḫāne yeter / Sāḳi-i cām-ı ecel ġamze-i mestāne yeter (FKD, 
G. 62, B. 1).  

Gelmişüz neẓẓāre-i ḫāl-i cemāl-i yārdan / Dāġ-ı ḥasretdür dil-i ʿuşşāḳa dest-āvḭzümüz (FKD, 
G. 130, B. 3).  

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güẕer eyle / Gāhḭ dil-i ʿuşşāḳa belādan ḫaber eyle (FKD, G. 267, 
B. 1).  

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G. 80, B. 3).  

O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K. 7, B. 43).  

İder her yazduġı şūḫuñ nigāhı / Dil-i ʿuşşāḳı mecrūḥ-ı nihānḭ (FKD, Kıt'a 6, B. 4).  

dil-i vḭrāne: [1] Yıkık, harap gönül. 

Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ / Dil-i vḭrānemi tekrār ḫarāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 18).  

dil-i yeʾs-ülfet-i nā-dḭde-rūy-ı ārzū: [1] Emelin görülmemiş yüzünün üzüntü arkadaşı gönül. 

Ey dil-i yeʾs-ülfet-i nā-dḭde-rūy-ı ārzū / İtme ṣaḥrā-yı hevesde cüst ü cūy-ı ārzū (FKD, G. 249, 
B. 1).  

dil-i zār: [11] Ağlayan, inleyen gönül. 

Bār virmezse muġeylān-ı Ḥicāz ey dil-i zār / Gülşen-i dosta var murġ-ı ḫoş-elḥān olaraḳ 
(FKD, K. 16, B. 14).  

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B. 2).  

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 36).  

Ḫāmūş ḫāmūş ey dil-i zār / Fāş oldı rümūz-ı ʿaşḳ ḫāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 65).  

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G. 68, B. 5).  
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Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G. 270, B. 
3).  

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G. 285, B. 1).  

Bir duʿā k’eyledüm dil-i zāra / ʿAvn-i ʿaşḳıyla müstecāb itdüm (FKD, K. 2, B. 31).  

Efsūs o düşmen-i temennḭ / Vermez dil-i zāruma tesellḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 1).  

Āġyār ile seyr-i gülşen itdüñ / Cismüm dil-i zāra külḫan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 45).  

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B. 6).  

dil-i zār-ı Fehḭm: [2] Fehîm'in inleyen gönlü. 

Dil-i zār-ı Fehḭm ile ikimüz / Ṭurmayup āh-ı cān-güdāz idelüm (FKD, G. 221, B. 6).  

Dil-i zār-ı Fehḭm’i mest iden / Muttaṣıl dil-berā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B. 7).  

dil-i ẕikr-ülfet: [1] Hatırlamaya düşkün gönül. 

Be-ciger-gūşe-i Meryem beni ḳıl maḥrem-i deyr / Dil-i ẕikr-ülfetüm et naġme-i nāḳūs bḭ-nūş 
(FKD, G. 144, B. 15).  

dil-i zühhād-ı cünūn-ḳıble: [1] Deliliğe yönelen zahitlerin gönlü. 

Muʿtekif her şiken-i silsile-i zülfinde / Dil-i zühhād-ı cünūn-ḳıble vü zünnār be-dūş (FKD, G. 
144, B. 4).  

dilḭr: [1] Pehlivan, güreşçi, bahadır (TULUM, s. 592). 

Kemān-ı ebrū-yı cānāna baḳ fesāneyi ḳo / Dilḭr imiş ṭutalum Rüstem’üñ nesin gördük (FKD, 
G. 174, B. 3).  

dilḭr-i mḭr-i Ene’l-Ḥaḳḳ-ı sipāh-ı Manṣūr: [1] Hallac-ı Mansûr'un ordusunun "Ben Allah"ım diyen 
komutanın yiğitliği. 

Yegāne mālik-i Dārü’s-selām-ı tevḥḭdem / Dilḭr-i mḭr-i Ene’l-Ḥaḳḳ-ı sipāh-ı Manṣūr’am (FKD, 
K. 14, B. 39).  

dil-merdūd: [1] Reddedilmiş gönül. 
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Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G. 119, B. 1).  

dil-mürde: [1] Ölmüş gönül. 

Kerḭmü’ṭ-ṭabʿ u ʿālḭ-fıṭrat u Ḫātem-ṭabḭʿat kim / Nesḭm-i feyż-i cūdından olur dil-mürdeler 
iḥyā (FKD, Kıt'a 15, B. 5).  

dil-mürde-i hecr: [1] Ayrılıktan gönlü ölmüş. 

İtmez mi kelām-ı rūḥ-baḫşuñ / Dil-mürde-i hecri iḥyā (FKD, Terkib-bend 2, B. 10).  

dil-nāfe: [1] Gönül miski. 

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G. 259, B. 5).  

dil-nerm: [1] Gönül yumuşatan. 

Maʿşūḳın itdi dil-nerm ol şemʿ-i āh-düşmen / Ḫārā-güdāz olurmış teʾŝḭr-i āh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B. 3).  

dil-nevāz: [4] Gönül okşayan, tatlılık yapan (TULUM, s.593). 

Ġam ki āzār-ı ḳār-ı her-dildür / Nāzenḭn yār ü dil-nevāzumdur (FKD, G. 71, B. 4).  

Yegāne dil-nevāzā ḳayd-ı miḥnetden ḫalās eyle / Teraḥḥum ḳıl esḭr-i pāy-ı bende çāh-ı 
ḥırmāna (FKD, K. 7, B. 53).  

Renciş-dih-i cism-i pür-figār ol / Besdür cāna bu dil-nevāzḭ (FKD, Terkib-bend 2, B. 14).  

El-minnetü lillāh ki baña itdi nigāh / Memnūnam o dil-nevāzdan memnūnam (FKD, Rübai 
43, B. 2).  

dil-rübā: [2] Gönül çalan, gönül hırsızı ‖ güzel, sevgili. 

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G. 46, B. 7).  

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, B. 
7).  

dil-rübāsuz: [1] Sevgilisiz. 
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Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G. 85, B. 1).  

dil-şikest: [1] Gönlü kırık, çaresiz, kolu kanadı kırılmış, ümitsiz (TULUM, s.594). 

Dil-şikestem ol ḳadar kim şḭşe-i sāʿat-miŝāl / Zaḫmum içre sūde-i elmās tūde tūdedür (FKD, 
G. 68, B. 3).  

dil-şüküfte: [1] Gönül açmış. 

Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B. 4).  

dil-teng it-: [1] Sıkıntı vermek. 

Pür ḳıldılar derūn-ı dilüm seng-i ṭaʿn ile / Dil-teng itdiler beni yā Rab hücūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 10).  

dil-teng ol-: [1] Kederlenmek, gönlü sıkılmak. 

Seyr eylesem çemenistān-ı ḫaṭuñ / Dil-teng olurum ḳāfiye-i sebz-miŝāl (FKD, Rübai 35, B. 2).  

dile-: [3] Istemek, arzulamak. 

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B. 1).  

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G. 
64, B. 5).  

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K. 7, B. 56).  

dimāġ: [2]  

 1. Akıl, fikir, şuur 

Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B. 9).  

2. Burun. 

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B. 2).  
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dimāġ-āşinā: [1] Tanıdık koku. 

Olur mı cāna dimāġ-āşinā şemḭm-i murād / Eser mi gülşen-i āmālüme nesḭm-i murād (FKD, 
G. 39, B. 1).  

dimāġ-āşüfte: [1] Aklı perîşan olmuş. 

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G. 165, B. 5).  

dimāġ-efrūz: [1] Burnu açan. 

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K. 7, B. 37).  

dimāġ-ı ḥüsn: [1] Güzellik anlayışı. 

Ḫudā o dil-ber-i maḥcūb-ı şūhumuñ etme / Dimāġ-ı ḥüsnini ẕevḳ-ı ḥicābdan maḥzūẓ (FKD, 
G. 150, B. 4).  

dimāġ-ı pāk: [1] Berrak koku. 

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B. 1).  

 

dḭn: [7] İnanç, inanma. 

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G. 14, B. 5).  

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G. 77, B. 9).  

Feryād o tünd-kāfir-i bḭ-raḥm u ḫod-perest / Dḭninden ehl-i zühdi peşḭmān idüp gelür (FKD, 
G. 111, B. 3).  

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, G. 
142, B. 5). 

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G. 145, B. 1).  

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B. 5).  
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Cām-ı İslām’um şikest itdi nigāh-ı muġbeçe / Saḳla yā Rab dḭnümi çeşm-i ḫarāb-ı bādeden 
(FKD, G. 233, B. 3).  

dḭn ü meẕheb: [1] Din ve benimsenen yol. 

Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G. 
51, B. 4).  

dḭn-āşināyḭ: [1] Aynı dinden. 

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, G. 
278, B. 3).  

dḭn-i Peyember: [1] İslâm Peygamberi || Hz. Muhammed. 

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 17).  

diñle-: [4] Kulak vermek, dikkate almak. 

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, G. 
93, B. 5).  

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G. 68, B. 7).  

Āvāze-i fiġānumı diñletmedi nesḭm / Kāfir raḳḭb naġme-i nā-sāza başladı (FKD, G. 275, B. 5).  

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G. 285, B. 3).  

direm-dār-ı faḳḭr: [1] Fakirlerin parası. 

Direm-dār-ı faḳḭrin maʿnḭde ʿadd eyleyüp ḳıldum / Aña lafzan işāret ki yede taḥsḭn ḥāsebān-
ı ʿaṣr (FKD, Kıt'a 17, B. 2).  

dirḭġ: [5] Pişmanlık, bilmeden suç işleme, hata yapma gibi sebeplerle söylenen söz (STEINGASS, 
s.517). 

Ne ʿişve-bāzi-i dil-ber ne şuġl-ı mesti-mey / Dirḭġ böyle ḳalursa tebāhdur kārum (FKD, G. 
216, B. 3).  

Devrüñde dirḭġ bü’l-hevesden / ʿuşşāḳuñ yoḳdur imtiyāzı (FKD, Terkib-bend 2, B. 18).  
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Oldı dirḭġ germ-niyāzān-ı nāzüke / ʿArż-ı merām vācib ü ḥıfẓ-ı kelām farż (FKD, G. 147, B. 3).  

Ḫaẕefveş olmadayam pāy-māl-i bed-güherān / Dirḭġ bilmediler kim ne gence gencūram 
(FKD, K. 14, B. 6).  

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G. 68, B. 5).  

dirḭġ id-: [3] Vermek, bağışlamak (TULUM, s.599). 

Evvel-i vuṣlatda itdi būse-i laʾlin dirḭġ / Tā leb-i cūda şikest oldı sebū-yı ārzū (FKD, G. 249, B. 
6).  

Ol çeşm-i ḫışmnāk dirḭġ itmedi beni / Minnet-pezḭr-i ġamze-i ḫāṭır-nüvāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B. 2).  

Ḫışm ile gitdi idüp mḭve-i vaṣlunu dirḭġ / Beni maḥrūm iden ancaḳ ṭamaʿ-ı ḫāmumdur (FKD, 
K. 12, B. 27).  

dirḭġā: [2] Âh, eyvah gibi acı, pişmanlık, suçluluk gibi durumları ifade eden ünlem. 

Dirḭġā çārsū-yı rişte-i bāzār-ı cihān içre / Ḥaṣḭr-i köhneveş düşdüm ne çāre çeşm-i 
raġbetden (FKD, K. 15, B. 9).  

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K. 15, B. 36).  

diril-: [1] Canlanmak, hayat bulmak. 

Seyr idüñ o dil-ber-i mümtāzımuñ iʿcāzını / İtmege küşte dirildür ʿāşıḳ-ı ser-bāzını (FKD, 
Diğer 1, B. 17).  

dḭv: [2] Cin, peri, şeytan (TULUM, s.600). 

Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, K. 
10, B. 35).  

Hem-pūye-i mihr-i şuʿle dḭvdür / Her ḳaṭre-i eşk-i germ ü çālāk (FKD, Terci-bend 1, B. 61).  

dḭvān: [2] Şairin şiirlerini bir araya getirdiği eseri. 

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 9).  
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Alsa dḭvānum ele bir şāʿir / Ḳudsiyāndur saḥḭfe-gerdānı (FKD, K. 17, B. 75).  

dḭvāne: [16] Deli, mecnun. 

Ehl-i ʿaşḳa ġamze-i cānāne olmaz āşinā / Ġafḭl olma mest ile dḭvāne olmaz āşinā (FKD, G. 11, 
B. 1).  

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G. 
62, B. 4).  

Müjde ey dārü’ş-şifā dḭvāneyüz nev-rūzdur / Āşinā-yı ʿaḳldan bḭgāneyüz nev-rūzdur (FKD, 
G. 78, B. 1).  

Ṭaʿn itme Fehḭm itse vużūʿ meyle faḳḭhā / Dḭvānedür ol zāhid-i sālūs degüldür (FKD, G. 102, 
B. 7).  

Dḭvāneyüz ammā feleke ḫande-zenānuz / Müstehzi-i ṣāḥib-ḫıred-i bḭ-hūde-pendüz (FKD, G. 
123, B. 2). 

ʿĀlem-i ʿaşḳuz ki feyż alsa havāmuzdan bizüm / Ṣad-hezārān ʿaḳl-ı Eflāṭun olur dḭvānemüz 
(FKD, G. 124, B. 4).  

Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G. 158, 
B. 7).  

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 6).  

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G. 175, 
B. 8).  

Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G. 212, B. 1).  

Gāh mest-i cām-ı ʿaşḳam gāh rind-i bāde-nūş / Bü’l-ʿaceb dḭvāneyem kim kimse bilmez 
meşrebüm (FKD, G. 217, B. 3).  

Mestāne göñül itmededür rāzını iẓhār / Dḭvāne ʿayān itdügi esrārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 8).  

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K. 7, B. 4).  

Dād ol sefḭne-i şāʿir-i bḭ-intiẓāmdan / Dḭvāneyi ḫacil ide ḫalṭ-ı kelāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B. 25).  
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Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 16).  

Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B. 
2).  

dḭvāne id-: [2] Deli etmek, çıldırtmak. 

Seni dḭvāne idüp şḭr gibi bende çeken / Çeşm-i ʿuşşāḳ-küş ü dil-ber-i ḫayyāmumdur (FKD, K. 
12, B. 25).  

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 10).  

dḭvāne ol-: [2] Delirmek; aşkından çılgına dönmek. 

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 1).  

Velḭ hūşyār ü bā-ʿaḳlam ne çāre / Eğer bu baḫt ile dḭvāne olsam (FKD, G. 199, B. 2).  

dḭvāne-i ʿaşḳ: [2] Aşk delisi. 

Oldı dilden meẕheb ü ʿaḳl-ı taṣarruf ber-ṭaraf / Baʿd-ezḭn dḭvāne-i ʿaşḳam tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B. 1).  

Hem-silsile-i Ḳays’am u dḭvāne-i ʿaşḳam / Zencḭr-be-pā zāde-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, G. 
197, B. 1).  

dḭvāne-i deşt-i cünūn-peymūde: [1] Delilik çölünü ölçen deli. 

Tengnā-yı ḳalʿa-i ʿaḳl içre olmaz şehr-bend / Dil ki bir dḭvāne-i deşt-i cünūn-peymūdedür 
(FKD, G. 68, B. 2).  

dḭvānelüg: [1] Âşıklık. 

Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B. 1).  

dḭvāne-meşreb: [1] Aklını kaybetmek, deli gibi davranmak. 

Cünūn āşüfte-maġz-ı ḥayretümdür / Ġarḭb ālüfteyem dḭvāne-meşreb (FKD, G. 18, B. 2).  

dḭvāne-reviş rind-i levend: [1] Kahraman rintlerin deli yürüyüşlüsü. 
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Biz gerçi ki dḭvāne-reviş rind-i levendüz / Bilmekde rümūz-ı dili Cibrḭl-pesendüz (FKD, G. 
123, B. 1).  

dḭvāneveş: [1] Deli, mecnun gibi. 

Egerçi ṣūretā dḭvāneveş ālūdedür cismi / Dilin āyḭneāsā maẓhar itdi ẕevḳ-ı vicdāna (FKD, K. 
7, B. 6).  

dḭvān-ı ḳażā: [1] Kader.  

İtdi dḭvān-ı ḳażādan nāẓım-ı ʿaşḳ intiḫāb / Ṣafḥa-i mecmūʿa-i sḭnemde müfreddür göñül 
(FKD, G. 194, B. 2).  

dḭvār u zemḭn-i ḫāne-i ten: [1] Beden evinin zemini ve duvarları. 

Dḭvār u zemḭn-i ḫāne-i ten / Teb-gerde-i lerze-i ḥaleldür (FKD, Terci-bend 1, B. 83).  

diyār-ı ġarib: [1] Şaşılacak memleket. 

Ḫaṣm-ı ġarḭb  böyle diyār-ı ġarib yoḳ / Vḭrānezār-ı Mıṣr’da ḥayrān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B. 5).  

diyār-ı yār: [1] Sevgilinin diyarı, ülkesi, memleketi. 

Dār u diyār-ı yārdan itdi cüdā Fehḭm / Rūz-ı ḳıyām dest-be-dāmān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, 
B. 9).  

diye: [6] Diyerek, deyip. 

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G. 2, B. 4).  

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G. 224, B. 5).  

Tā ümḭd-i şefāʿatüñle Fehḭm / Diye ʿiṣyānı bḭ-ḥisāb itdüm (FKD, K. 2, B. 51).  

Baḳsun ruḫ-ı ḫūy-gerdeñe memnūʿ diyen / Āteşde ḳarār eyledügin sim-ābuñ (FKD, Rübai 
33, B. 2).  

Budur ümmḭd o ʿāṣḭye diyesin / Ki şefāʿatle behre-yāb itdüm (FKD, K. 2, B. 52).  

Geldi diyü rūz-ı ʿḭd-i ḳurbān / Leb-rḭz-i beşāret itdi her leb (FKD, Terci-bend 1, B. 124).  

dol-: [1] Tamamen kaplamak. 
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Ġarḳ-ı baḥr-ı ʿaraḳ-ı şerm olup doldum mebhūt / Ḥayret-i ḥüsni beni ẕikrden itdi ḫāmūş 
(FKD, G. 144, B. 10).  

dost: [5] Sevgili. 

Ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbetdür kim eyler muttaṣıl / Dost cüst ü cūy-ı ʿaşḳ u ʿaşḳ cüst ü cūy-ı 
dost (FKD, G. 25, B. 4).  

İder füsürde beni dostdan nesḭm-i nifāḳ / Meşāmm olursa eger būy-ı yāsemen-düşmen 
(FKD, G. 239, B. 2).  

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K. 8, 
B. 7).  

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, K. 
12, B. 22).  

Kām-düşmen bülbül-i āşüfte-maġzam yeʾs dost / Olmadum bāġ-ı cihānda ḫoş-dimāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B. 2).  

dök-: [5] Boşaltmak, akıtmak (TULUM, s.613). 

Ol ḳadar hecrüñle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-reng kim / Oldı ṭūfān dāġ-ber-dil āstḭn ü 
dāmenümden (FKD, G. 238, B. 6).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B. 7).  

Dökmede bāda āh-ı dil penbe-i şuʿlenākini / Oldı şikūfe rḭḫte geldi ḫazān-ı bāġ-ı dāġ (FKD, G. 
153, B. 4).  

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K. 5, B. 15).  

Bir ḳatre-i surḫ olsa n’ola dāmen-i çeşmüñ / Şemşḭr-i müjeñden dökülen ḫūn-ı derūndur 
(FKD, G. 73, B. 2).  

dön-: [3] Dönmek, kendi etrafında hareket etmek. 

Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K. 11, B. 
7).  

Evc-i ḳadrinde kebūterveş döner çarḫ-ı kebūd / Ḳaṣrınuñ kim ʿarş u kürsḭ aña eyler intisāb 
(FKD, K. 5, B. 37).  
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Nḭm-rehden olalum ʿāzim-i kūy-ı cānān / Dönelüm Kaʿbe-i aṣlḭye peşḭmān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 13).  

dön-: [11] Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, G. 
2, B. 2). 

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, G. 
56, B. 2).  

Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G. 196, 
B. 3).  

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B. 2).  

ʿĀlem-i cev kūh-ı Ḳāf’a döndi gerd-i tḭreden / Ḳullesinden ejder-i āteş-feşānḭdür seḥāb (FKD, 
K. 5, B. 11).  

Şūḫ-ı lāʿl-i noḳṭasın seyr itdi baḥr-ı naẓmumuñ / Ḫacletinden döndi mercān rḭzeye dürr-i 
ḫoş-āb (FKD, K. 5, B. 58).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K. 7, B. 26).  

Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna (FKD, 
K. 7, B. 2).  

Görüp tevātür-i āmed-şüd-i şeb ü rūzı / Bu cān-ı pür-ḫalecān döndi mevc-i deryāya (FKD, K. 
8, B. 2).  

Ḫāne-ber-dūş bir abdāla dönüp bir nāḳa / Yār-ı maḥmille revān oldı şitābān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 4).  

Oldı küre-i arża serḭr sevdām / Deryā-yı muḥḭṭa döndi saṭḥ-ı dāmen (FKD, Rübai 47, B. 2).  

duʿā: [8] Bir istek için Allah’a yalvarma. 

Bir duʿā k’eyledüm dil-i zāra / ʿAvn-i ʿaşḳıyla müstecāb itdüm (FKD, K. 2, B. 31).  

Olalar düşmenlerüñ çoḳ geçmeden āteş-mekān / Olsa sūzişle duʿā elbetde olur müstecāb 
(FKD, K. 5, B. 63).  
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Ey Fehḭm-i bḭ-edeb şerm eyle sen lāf urmada / Lḭk sulṭān-ı cihāniyāna duʿāda şeyḫ ü şāb 
(FKD, K. 5, B. 60).  

Eyle duʿāya ibtidā söz buldı çün kim intihā / ʿİzziyle olsun dāʾimā müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm 
(FKD, K. 6, B. 19).  

Ḫudā ʿömrin ziyād idüp ʿadūsı kem-beḳā olsun / Budur dāʾim duʿāmuz Ḥażret-i ẕü’l-fażl-ı 
iḥsāna (FKD, K. 7, B. 65).  

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K. 7, B. 52).  

Ḳadḭmḭ deʾb-i üstādān-ı siḥr-āmūz-ı ʿālemdür / Duʿāya ibtidā eyler ḳasḭde irse pāyāna (FKD, 
K. 7, B. 63).  

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K. 8, 
B. 33). 

duʿā id-: [1] Allah'a yalvarmak. 

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, K. 
12, B. 20).  

duʿā-gūy: [1] Dua eden, duacı. 

Olma noḳṣānına nāẓır ki duʿā-gūyuñdur / ʿÖmr ü ḥüsnüñ ide günden güne efzūn Allāh 
(FKD, K. 9, B. 18).  

duʿā müstecāb eyle-: [1] (Allah'ım) İyi dileklerimi, yalvarışlarımı kabul et!. 

Sḭ-rūze ʿömrüm it aña her yıl fedā Ḫudā / Tek rūzesin baġışla duʿām eyle müstecāb (FKD, K. 
13, B. 17).  

duʿāya ibtidā eyle-: [1] İyi dileklerde bulunmaya başlamak. 

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 40).  

dūçār ol-: [1] Uğramak, yakalanmak, tutulmak. 

Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B. 4).  

dūd: [5] Duman. 
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Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, G. 
281, B. 2).  

Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G. 119, B. 1).  

Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G. 119, B. 1).  

Dūdumuñ ḫāk-i pāyı geçse revā / Sürme-i cevher-i Ṣıfāhāḭ (FKD, K. 17, B. 37).  

Bir āh ile sūzum eyleyem fāş / Dūd oldı velḭ nişān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 71).  

dūde: [1] Mürekkep (TULUM, s.616). 

Dūde terkḭb-i ḫāṭṭ-ı şiʿrümdür / Vesme-i ebrū-yı suḫandānḭ (FKD, K. 17, B. 47).  

dūd-ı āh: [4] Çekilen ateşli ahlardan çıkan duman ‖ yürek yangını. 

Dūd-ı āhum nice bir ʿarşa sütūn eyleyesin / Ḫayme-i nüh-feleki eyledi berbād yeter (FKD, G. 
61, B. 2).  

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G. 201, B. 3).  

Ḫaṭ-ı bütānı anup dūd-ı āh ile her şeb / Siyāh-sāzi-i ruḫsār-ı māhdur kārum (FKD, G. 216, B. 
2).  

Zülfinde dūd-ı āha olup pḭç ü tāb-baḫş / Sünbüllerini bāġ-ı ġamuñ derhem eyledük (FKD, G. 
173, B. 2).  

dūd-ı āh-ı aḫker-i dāġ-ı ser: [1] Baştaki yaraların dumanı. 

Micmer-i bezm-i cünūn-ı ʿaşḳ-ı cānāndur serüm / Dūd-ı āh-ı aḫker-i dāġ-ı serümdür 
zḭverüm (FKD, G. 225, B. 1).  

dūd-ı āh-ı bḭ-dilān: [1] Âşıkların feryadının dumanı. 

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G. 63, B. 1).  

dūd-ı āh-ı dil: [1] Gönül feryadının dumanı. 
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Mihr ü māha dūd-ı āh-ı dilden itmezdüm niḳāb / Ger şuʿāʿ-ı çeşm-i ʿāşıḳdan ḥicābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 7).  

dūd-ı āteş: [1] Ateşin dumanı || Âh. 

Dūd-ı āteş be-dūş yaʿnḭ āh / Nefes-i şuʿle-pūş yaʿnḭ āh (FKD, G. 274, B. 1).  

dūd-ı āteş-i āşūb u fitne: [1] Fitne ve kargaşa ateşinin dumanı. 

Ḫaṭṭı ki dūd-ı āteş-i āşūb u fitnedür / Tāb-ı ʿiẕār-ı surḫı ile şuʿle-pūş olur (FKD, G. 88, B. 2).  

dūd-ı dil: [4] Gönül dumanı. 

Gör sen nic’olur bḭniş-i envār-ı tecellḭ / Dūd-ı dilüñi sürme-keş-i çeşm-i ḥasūd it (FKD, G. 22, 
B. 4).  

Dūd-ı dildür siyeh-i ḫāme-i ṣubḥ / Nice çıḳsun beyāża nāme-i ṣubḥ (FKD, G. 32, B. 1).  

Şuʾlezār itdi derūnum rūy-ı zḭbā-yı laṭḭf / Dūd-ı dildür sünbül-i zülf-i semen-sā-yı laṭḭf (FKD, 
G. 157, B. 1).  

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G. 224, B. 5).  

dūd-ı dil-i ʿāşıḳ: [1] Sevdalının gönül dumanı. 

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B. 1).  

dūd-ı dil-i pür-şerār: [1] Kıvılcım dolu gönlün dumanı. 

Dūd-ı dil-i pür-şerārum it seyr / Ey ṭālib-i erġavān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 68).  

dūd-ı nesḭm: [1] Rüzgarın dumanı. 

Şeb-nem Zuḥal-ı gül şeb-i bülbül ḫuffāş / Hem dūd-ı nesḭm (FKD, Rübai 56, B. 4).  

dūd-ı şemʿ-i ḳalb: [1] Gönül mumunun dumanı. 

Ṭurfa fānūs-ı ḫayālem dūd-ı şemʿ-i ḳalb ile / Devr ider taṣvḭrveş ervāḥ gerd-i ḳālebüm (FKD, 
G. 217, B. 6).  

dūd-ı siyāh: [1] Kara duman. 
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Pervāne-i pür-suḫte-i āteş-i ġamdur / Her şuʿleye peyveste olan dūd-ı siyāhum (FKD, G. 215, 
B. 4).  

dūd-ı şuʿle-i fikr: [1] Düşünce kıvılcımlarının dumanı. 

Āteşḭn dūd-ı şuʿle-i fikrüm / Ebr-i ḫūrşḭd-i yār-ı maʿnḭdür (FKD, G. 97, B. 6).  

dūd-ı ʿūd-ı ʿabḭr-i aḫlāḳ: [1] Yaratılışının kaynağındaki miskin öd ağacının dumanı. 

Dūd-ı ʿūd-ı ʿabḭr-i aḫlāḳın / Her ne ʿālemde kim seḥāb itdüm (FKD, K. 2, B. 35).  

dūdmān-ı külḫan: [1] Kül yerinin dumanı. 

Bir gedā-yı ḫāne-sūzam şuʿle-pḭrāhen çü aḫker / Aṣl-ı dūzaḫ bir şererdür dūdmān-ı 
külḫanumdan (FKD, G. 238, B. 2).  

dūdmān-pḭrā-yı dūzaḫ: [1] Cehennem ocağını süsleyen. 

Bu dil-i pür-tāb ile ʿazm-i behişt itsem yine / Dūdmān-pḭrā-yı dūzaḫ āh-ı āteşnākdür (FKD, 
G. 99, B. 3).  

dūdmān-zāde-i perḭşānḭ: [1] Perişanlık kabilesinin evladı. 

Zülf-i cemʿiyyet-āfetüñle dilüm / Dūdmān-zāde-i perḭşānḭ (FKD, K. 17, B. 85).  

dūd-ṣıfat: [1] Duman gibi. 

İtmede Hindū-yı süveydā-yı dil / Dūd-ṣıfat şuʿlede ʿuryān semāʿ (FKD, K. 3, B. 17).  

dügme-i ġonca: [1] Goncanın düğmesi. “Henüz açılmamış bir gül goncası top şeklinde bir düğmeyi 
andırması bakımından düğmeye benzetilir” (OŞK, C.3, s.354). 

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G. 
1, B. 4).  

duḫān-ı mürde-çerāġ-ı dem: [1] Nefesi leş gibi kokan (nâsıh). 

Duḫān-ı mürde-çerāġ-ı demüñle ey nāṣıḥ / Fehḭm’i itdi sözüñ bḭ-dimāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B. 6).  

duḫān-ı şemʿ: [1] Mumun dumanı. 

Ḫaṭ gelse rūy-ı yāre olur şevḳ-ı dil ziyād / Olmaz duḫān-ı şemʿ ile pervāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B. 4).  
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duḫān-ı siyāh: [1] Siyah duman. 

ʿAşḳ olmayınca sūziş-i āha ne iʿtibār / Āteş gerek duḫān-ı siyāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B. 1).  

duḫter-i rez: [1] Üzüm kızı || Şarap. 

Sāḳḭ ḥabāb gibi ider cānumı ḫarāb / ʿArż itse duḫter-i rezi faṣṣ-ı zücācdan (FKD, G. 228, B. 5).  

dūn u leʾḭm: [1] Alçak ve lanetli. 

Tā eyledi bed-mihr çarḫ-ı evbāş / Ol dūn u leʾḭm (FKD, Rübai 56, B. 1).  

dūr: [7] Uzak. 

Ey bād-ı ṣabā dūr olalı ġamzelerinden / Düştüklerümi ḫançer-i ser-tḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B. 2).  

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, G. 
188, B. 1).  

Sözlerüm nusḫa-i iʿcāz-ı Kelḭm oldı Fehḭm / Dūrdur nisbet-i siḥri suḫan-ı pākümden (FKD, 
G. 236, B. 8).  

Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G. 270, B. 
3).  

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G. 294, B. 2).  

Fiġān ki ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-kāram mehcūram / Fiġān ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, K. 
14, B. 1).  

Fiġān ki neşʾe-i keyfiyyetüm bilinmedi hḭç / Fiġan ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, K. 
14, B. 2).  

dūr ol-: [1] Uzak olmak. 

Degüldür ʿaks-i ḫāl-i āteşḭn-ruḫsārı sāḳḭnüñ / Lebinden dūr olınca cān-ı sāġar dāġ dāġ olmış 
(FKD, G. 140, B. 3).  

dūr u dırāz: [1] Uzun uzadıya. 

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 4). 
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dūzaḫ: [15] Cehennem. 

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G. 87, B. 5).  

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G. 59, B. 6).  

Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B. 5).  

Günde biñ dūzaḫ ṭavāf eyler ḥarḭm-i dillerin / Olmasun mı sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B. 2).  

Böyle ḳalursa sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost / Gelmeye dūzaḫ içre de cān u dile ferāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B. 2).  

Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde  sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G. 189, 
B. 6).  

Aḫkerāsā nice biñ ḫūrşḭd-i maḥşer fāş olur / Dūzaḫ içre itseler ġırbāl eger ḫākisterüm (FKD, 
G. 225, B. 5).  

Her āhından olur dūzaḫ çekḭde / Müʾeŝŝirdür dilüñ sūz u güdāzı (FKD, G. 279, B. 6).  

Heft dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 10).  

Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 12).  

Dāġumda olup miŝāl-i aḫker dūzaḫ / Sḭnemde benüm cilveler eyler dūzaḫ (FKD, Rübai 10, B. 
1).  

Dāġumda olup miŝāl-i aḫker dūzaḫ / Sḭnemde benüm cilveler eyler dūzaḫ (FKD, Rübai 10, B. 
1).  

Bu sūzişle bir āh-ı serd urayım felek / Yaḫ-beste olurdı pāy-tā-ser dūzaḫ (FKD, Rübai 10, B. 
2).  

Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, B. 
2).  
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Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, B. 
2).  

dūzaḫāsā: [1] Cehennem gibi. 

Tā ki āŝār-ı temūzḭ bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K. 5, B. 
61).  

dūzaḫ-ʿaẕāb: [1] Cehennem azabı. 

Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B. 5).  

dūzaḫ-eŝer: [1] Cehennem etkili || Ateş tabiatlı. 

Böyle bir dūzaḫ-eŝer nārḭ ṭabḭʿat faṣlda / Aġlamazdum ḫalḳ-ı ʿālem çekse biñ dürlü ʿaẕāb 
(FKD, K. 5, B. 17).  

dūzaḫ-ı ʿazāb it-: [1] Cehennem azabına çevirmek 

Āteşḭn ḫançer-i nigāhından / Sḭnemi dūzaḫ-ı ʿazāb itdüm (FKD, K. 2, B. 18).  

dūzaḫ-ı belā: [1] Felaket cehennemi. 

Feryād ki dūzaḫ-ı belāyı / Bḭ-çāre dile neşḭmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 49).  

dükkān: [1] Ufak malların satıldığı önü açık ve küçük alış veriş yeri; bazı sanatkarların işledikleri ve 
yaptıkları şeyleri sattıkları yer. 

Maḥż-ı terzḭḳ sözleri kiminüñ / Kiminüñ beyti yāve dükkānı (FKD, K. 17, B. 57).  

düm-i ṭāvūsveş: [1] Tavus kuşunun kuyruğu gibi. 

Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K. 7, 
B. 23).  

dün: [4] Önceki gün. 

Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(FKD, G. 85, B. 5).  

Dün gice çarḫa kim ʿitāb itdüm / Ḥaşra dek vaḳf-ı iżṭırāb itdüm (FKD, K. 2, B. 1).  

Dün kūyını gördüm ol belānuñ / Her gūşesi Kerbelā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 24).  
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Dün gece dḭdār-ı yāra bir nigāh itdüm Fehḭm / Tā-ḳıyāmet mest-i cām-ı ḥayret-i dūşḭneyem 
(FKD, G. 213, B. 5).  

dü-nḭm: [1] İki parça, ikiye bölünmüş. 

Maḥşerde ki diyeler şehḭdān / Ben tḭġ-i fülān ile dü-nḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 141).  

dünyā: [11] Dünya, âlem, yeryüzü. 

Yeter dünyāya teʾŝḭr-i nigāhuñ / N’ola olsa ḳażā dil-gḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B. 3).  

Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(FKD, G. 53, B. 5).  

Çeşmi dünyāyı ḳırup itse tevāżuʿ ne ʿaceb / Kesse cellād hezārān seri maġrūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 17).  

Ḫaṭṭuñ ki ola zülfüñe maḥşergeh-i āşūb / Dünyāyı ṭutar şūriş-i ġavġā-yı ḳıyāmet (FKD, G. 21, 
B. 2).  

Ne ḥācetdür Fehḭmā nefḫ-i Ṣūr’a / Yıḳar dünyāyı āh u zār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B. 7).  

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B. 4).  

Tā böyle iderse nāza āheng / Dünyāyı ṭutar nevā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 21).  

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, G. 
60, B. 3).  

Ey ġamzeleri cevher-i şemşḭr-i teġāfül / Dünyāyı helāk eyledi teʾŝḭr-i teġāfül (FKD, G. 193, B. 
1).  

Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G. 
265, B. 1).  

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden (FKD, 
G. 233, B. 5).  

dünyā vü māfḭhā: [1] Dünya ve içindekiler. 

ʿAzḭz-i dehr idüp eyle mübārek manṣıbın yā Rab / Ola devrinde hep āsūde-dil dünyā vü 
māfḭhā (FKD, Kıt'a 15, B. 13).  
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dünyāyı ḳır-: [1] Her şeyi alt üst etmek, hiçbir şey tanımamak. 

Ol ġamze-i cellāduñ ola mest-i şebḭḫūn / Dünyāyı ḳırar yār ile aġyārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
23). 

dünyāyı ṭut-: Çok yayılmak, her yere dağılmak, dünyaya yayılmak. 

Sen māha Fehḭm ise eger ʿāşıḳ-ı rüsvā / Dünyāyı ṭutar şöhret-i bḭ-ġāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 
181, B. 7).  

dünye: [4] Dünya. 

Olurdı dünyede müstaġnḭ-i kirişme vü nāz / Fehḭm itse eger behremend-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B. 5).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B. 2).  

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G. 242, B. 6).  

Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür / Ne teşne-i mey-i kevŝer ne māʾil-i ḥūram (FKD, 
K. 14, B. 30).   

dürc-i dil: [1] Gönül hokkası. 

Ya ḳaʿr-nişḭn-i yem-i derd ol ya şikeste / Ya dürc-i dilüñ gevher-i ʿaşḳa ṣadef itme (FKD, G. 
268, B. 6).  

dür-i eşk-i yetḭmāsā: [1] Kimsesizlerin gözyaşı incisi gibi. 

Dür-i eşk-i yetḭmāsā olursam n’ola bḭ-raġbet / Düşürdi ḫāke dehr-i bḭ-baṣḭret ʿayn-ı 
ʿizzetden (FKD, K. 15, B. 10).  

dür-i nā-süfte: [1] Olgunlaşmış inci. 

Ḫaṣmuñ oldum ġūṭa-ḫˇār-ı lücce-i mecmūʿası / Noḳṭa-i naẓmumdan özge bir dür-i nā-süfte 
yoḳ (FKD, G. 165, B. 2).  

dür-i naẓm-ı Fehḭmā: [1] Ey Fehîm'in nazmının incisi. 

Dür-i naẓm-ı Fehḭmā olduġı ḫūrşḭdveş rūşen / Kemāl-i ṣafvet-i deryā-yı ṭabʿ-ı pākdendür 
hep (FKD, G. 17, B. 7).  
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dür-i naẓm: [1] Şiir incisi. 

Gūş-ı zemānede dür-i naẓmum gibi Fehḭm / Bḭ-ḳadr ola cevāhir-i eşʿār tā-be-key (FKD, G. 
292, B. 7).  

dür-i pāk-güher: [1] Temiz yaratılışlı inci. 

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, G. 
59, B. 4).  

dür-i şeb-tāb-ı çarḫ: [1] Feleğin gece aydınlatan incisi. 

Vücūd-ı pāk-zādı bir dür-i şeb-tāb-ı çarḫdur çün / ʿAceb mi ümm-i dünyā alsa āġūşa anı 
ḥālā (FKD, Kıt'a 15, B. 11).  

dürlü: [1] Türlü, çeşitli. 

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G. 6, B. 5).  

dür-nisār-ı feyż: [1] Bolluk incisi saçmak. 

Seḥāb-ı mekrümeti dür-nisār-ı feyż oldı / ʿAceb mi gūş-ı ṣadefde bu deñlü pḭrāye (FKD, K. 8, 
B. 17).  

dürr: [1] İnci. 

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B. 6).  

dürretü’t-tāc: [1] Inci taşlı başlık. 

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K. 15, B. 11).  

dürr-i āb: [1] Parlak inci. 

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, K. 
5, B. 16).  

dürr-i bḭ-bahā: [1] Çok kıymetli inci. 

Ümmḭd-i seyr-i ḥüsnüñ eyā dürr-i bḭ-bahā / Çoḳ āşināyı ġarḳ-ı yem-i ḥayret eylemiş (FKD, 
G. 141, B. 2).  
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dürr-i deryā-zāde-i iḳlḭm-i ʿulviyyet: [1] Yücelik ülkesinin deniz evladı incisi. 

Benem ol dürr-i deryā-zāde-i iḳlḭm-i ʿulviyyet / Ki buldum perveriş bārān-ı nḭsān-ı 
meẕelletden (FKD, K. 15, B. 4).  

dürr-i ḫoş-āb: [1] Parlak inci. 

Şūḫ-ı lāʿl-i noḳṭasın seyr itdi baḥr-ı naẓmumuñ / Ḫacletinden döndi mercān rḭzeye dürr-i 
ḫoş-āb (FKD, K. 5, B. 58).  

dürr-i kelām: [1] Söz incisi. 

İtse Fehḭm laʿl-i ʿaraḳnākini ḫayāl / Dürr-i kelāmı zḭver-i gūş-ı sürūş olur (FKD, G. 88, B. 5).  

dürr-i menŝūr: [1] Saçılmış, dağılmış inci. 

Beni bu kūr-dilān ṭurma etmede pā-māl  / Ḥaẕḭẕ-i ḫāk-i meẕelletde dürr-i menŝūram (FKD, 
K. 14, B. 11).  

dürr-i nāb: [1] Parlak, beyaz inci. 

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K. 5, B. 36).  

dürr-i naẓḭm: [1] Şiir incisi. 

Elfāẓ-ı tāze ile perḭşān suḫanları / Dürr-i naẓḭm düşdi ṣanurlar niẓāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B. 27).  

dürr-i nuḳaṭ: [1] Nükteli sözler. 

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G. 106, B. 11).  

dürr-i yegāne: [1] Eşşiz inci. 

Ne çeşm-i pür-nem-i ʿummān ne ebr-i nḭsānuz / Bu cūş-ı eşke o dürr-i yegānedür bāʿiŝ (FKD, 
G. 28, B. 5).  

dürr-i yetḭm: [1] Bir sedefte tek başına meydana gelen büyük ve iri, çok makbul inci.  

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K. 6, B. 17).  
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dürūġ-ālūde: [1] Yalana karışmış. 

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B. 6).  

dürūġ-āmḭz: [1] Yalanla karışık. 

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G. 149, B. 3).  

dürüst ol-: [1] Yakışmak, layık olmak (TULUM, s. 626). 

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G. 187, B. 3).  

düş-: [29] Yukarıdan aşağıya birdenbire inmek.  

Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G. 60, B. 1).  

Külḫan-ı dūzaḫ gibi deryāyı aḫker-zād ider / Düşse kemter ḳaṭre-i ḫūn-ı dil-āteşnākümüz 
(FKD, G. 128, B. 3).  

Benem ol yekke-şāh-ı çār-bālḭn-i ʿanāṣır kim / Zemḭne mest olup düşdüm bülend-eyvān-ı 
rifʿatden (FKD, K. 15, B. 5).  

Ḳatresi düşse fi’l-meŝel bāġa / Mihr ide ġonca-i gülistānı (FKD, K. 17, B. 25).  

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G. 15, B. 2).  

Ne deñlü ṭurraña zḭnet virürse meşşāṭa / O mertebe dil-i ʿuşşāḳ pḭç ü tāba düşer (FKD, G. 60, 
B. 2).  

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, G. 
60, B. 3).  

Derūn-ı ceẕbe-i şevḳı ile cūş u ḫurūş oldı / ʿAceb mi bḭ-muḥāba düşse ṣaḥrā vü beyābāna 
(FKD, K. 7, B. 5).  

Ḫudā’dur şāhidüm kim ḫāne-zād-ı himmetem himmet / Revā mı güm-sürāġ olmaḳ düşüp 
vādḭ-i ḫiẕlāna (FKD, K. 7, B. 54).  
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Cünūnum eyledi tuġyān ʿaceb mi cū gibi dil / Düşürse pāyını zencḭr-i deşt ü saḥrāya (FKD, K. 
8, B. 3).  

Düşdi dil bādiye-i firḳate giryān olaraḳ / Ebr-i pür-ʿadd gibi pey-rev-i efġān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 1).  

Tā böyle teġāfül itme bir gün / ʿuşşāḳuña da düşer teġafül (FKD, Terkib-bend 2, B. 32).  

Düşen her ḳātre çeşm-i giryenāk-i kilk-i şūḫumdan / Miŝāl-i toḫm-ı gül-ābisten olur verd-i 
ḫandāna (FKD, K. 7, B. 59).  

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K. 5, B. 36).  

Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G. 60, B. 1).  

Ḫākistere düşmişsin eyā çarḫ-ı kebūdḭ / Bir māh-ruḫuñ şemʿine pervāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 5).  

Rāz-ı fürūġ-ı cevher-i ḫūrşḭdi fāş ide / Ḫuffāşa düşse sāye-i mihr-i żamḭrimüz (FKD, G. 129, 
B. 3).  

Nigāhum oldı mirʾāt-ı tecellḭ / Düşelden çeşmüme ʿaks-i ḫayālüñ (FKD, G. 177, B. 3).  

ʿAks-i mirʾāt-ı ruḫuñ düşse çemenzār içre / Ede ṭūṭḭ-ṣıfat evṣāfuñı her sebz-i giyāh (FKD, K. 
9, B. 17).  

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G. 168, B. 3).  

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B. 2).  

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K. 12, B. 14).  

Ṣaḥrāya düşsem mūrāne iderem / Bir noḳṭa-i mevhūmda biñ yıl tek ü dū (FKD, Rübai 50, B. 
2).  

Ey bād-ı ṣabā dūr olalı ġamzelerinden / Düştüklerümi ḫançer-i ser-tḭze ḫaber vir (FKD, G. 67, 
B. 2).  
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Degül ḫāl-i siyeh laʿlüñde āh-ı germ-ḫḭzümden / Düşüp ṣahbā-yı nāba bir şerer efsürde 
olmışdur (FKD, G. 76, B. 3).  

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G. 201, B. 5).  

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G. 229, B. 2).  

Dirḭġā çārsū-yı rişte-i bāzār-ı cihān içre / Ḥaṣḭr-i köhneveş düşdüm ne çāre çeşm-i 
raġbetden (FKD, K. 15, B. 9).  

Yā Rabb aḫterüm ne siyeh-rū çerāġ olur / Gülzāra düşse pertevi murġānı zāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 1).  

dūş-a-dūş: [1] Omuz omuza. 

Raġm-ı erbāb-ı riyā rū-be-reh-i deyr olduḳ / Bāde-ḫor naʿre-zenān leb-be-leb ü dūş-a-dūş 
(FKD, G. 144, B. 17).  

 

düşmen: [6] Hasım, rakip, dost olmayan. 

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G. 180, B. 3).  

Kām-düşmen bülbül-i āşüfte-maġzam yeʾs dost / Olmadum bāġ-ı cihānda ḫoş-dimāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B. 2).  

Ġonca-i āteş-nesḭmüz āb düşmendür bize / Bülbül-i pervāne-ṭabʿuz şuʿle gülşendür bize 
(FKD, G. 273, B. 1).  

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 3).  

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K. 15, B. 13).  

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd 
(FKD, Kıt'a 8, B. 13).  

düşmen it-: [1] Düşmanlaştırmak. 
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Maʿrifet düşmen it beni ki odur / Düşmen-i cins-i mālḭ vü cānḭ (FKD, K. 17, B. 9).  

düşmen ol-: [1] Düşman olmak, kin beslemeye başlamak. 

Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B. 39).  

düşmen-āşinā: [1] Rakiplere dost. 

Ol şūḫ ki düşmen-āşinādur / Bḭgāne-küş olsa ger revādur (FKD, Terci-bend 1, B. 105).  

düşmen-i cān-ı ehl-i hūş: [1] Akıl sahiplerinin can düşmanı. 

Mestān-ı cihāna yār-ı cānuz / Biz düşmen-i cān-ı ehl-i hūşuz (FKD, G. 122, B. 2).  

düşmen-i cins-i mālḭ vü cānḭ: [1] Servet ve yaşamın her şeyine düşman. 

Maʿrifet düşmen it beni ki odur / Düşmen-i cins-i mālḭ vü cānḭ (FKD, K. 17, B. 9).  

düşmen-i dermān: [1] İyileştirmeye düşman. 

ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, G. 
13, B. 2).  

düşmen-i İslām: [1] İslam düşmanı. 

Didi kim kāfir-i bḭ-dḭne olur mı kişi dost / Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 23).  

düşmen-i ṣabā: [1] Sabah rüzgarının düşmanı. 

Bir bāġa güẕār itse tā-ḥaşr / Būy-ı güli düşmen-i ṣabādur (FKD, Terci-bend 1, B. 110).  

düşmen-i temennḭ: [1] İstek düşmanı. 

Efsūs o düşmen-i temennḭ / Vermez dil-i zāruma tesellḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 1).  

düşmenlerüñ āteş-mekān olalar: [1] Düşmanların cehennemi boylasınlar. 

Olalar düşmenlerüñ çoḳ geçmeden āteş-mekān / Olsa sūzişle duʿā elbetde olur müstecāb 
(FKD, K. 5, B. 63).  

düşnām: [3] Küfür, sövüp sayma. 



584 
 

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G. 
64, B. 7).  

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G. 
64, B. 7).  

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B. 4). 

düşnām-ı laʿl: [1] Kırmızı dudağın azarlaması. 

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G. 242, B. 4).  

düşnām-ı ser: [1] En büyük sövme,hakaret etme. 

Ḳattāl iden kirişmeyi zehr-i ʿitābdur / Düşnām-ı ser nühüfte-nigāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B. 
3).  

düşnām-ı telḫ: [1] Acı sözler, sövme, sövüp sayma, ta’n. 

Ḳo eylesün baña düşnām-ı telḫ ü zehr-i nigāh / Leẕḭẕdür ġażab-ı yār-i dil-nevāz leẕḭẕ (FKD, 
G. 44, B. 6).  

düşnām-zā: [1] Ayıplamalar doğurmak. 

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B. 6).  

düşvār gel-: [1] Zor olmak. 

Bḭ-ṭāḳat ider ehl-i dili bār-ı tekellüf / Mestāneye düşvār gelür kār-ı tekellüf (FKD, G. 158, B. 
1).  

dü-tāh it-: [1] İki büklüm hale getirmek. 

Olalı gūy-rübā fenn-i cirḭd içre ḥased / İtdi çevgān gibi naḫl-i ḳad-ı ḫūbānı dü-tāh (FKD, K. 
9, B. 14).  

düzd-i maʿnḭ-i ḫāyḭde-ḫˇār: [1] Değersiz anlamların hırsızı || Sürekli aynı şeyleri tekrar edip, başka 
şairlerin şiirlerindeki anlamı çalan şair. 

Feryād o düzd-i maʿnḭ-i ḫāyḭde-ḫˇārdan / Ḫām ide nice nükteleri ṭabʿ-ı ḫāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 26).  
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düzd-i ṭarab: [1] Mutluluk çalanlar. 

Taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ-ı ġam-sipehdür sḭnemüz / Ḥıfẓ içün düzd-i ṭarabdan pās-bāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 3).  

düzdḭde: [11] Çalınmış, kaçamak bakış. 

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G. 254, B. 2).  

Ālūde eylemez lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K. 13, B. 
14).  

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G. 96, B. 4).  

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G. 101, B. 4).  

Verdi düzdḭde tebessümle rıżā lḭk dedi / Eyleme zemzeme-i ṭaʿn-ı melāmetgeri gūş (FKD, G. 
144, B. 16).  

Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḬz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, G. 
157, B. 9).  

Ḳurbānuñ olam amān helāk itdi amān / Düzdḭde tebessüm ü nihānḭ ġamzeñ (FKD, Rübai 32, 
B. 2).  

Neẓāre eylese düzdḭde ḥāl-i ʿuşşāḳa / Olur nigāhına luṭf u ʿitāb nā-maḥrem (FKD, G. 209, B. 
3).  

Düzdḭde nigehle dili al nāza ṭuyurma / Esrārumuzı ġamze-i ġammāza ṭuyurma (FKD, G. 251, 
B. 1).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K. 9, B. 2).  

Düzdḭde nigāh-ı çeşm-i düşmān-kāmuñ / Bḭ-cā ġażab u zḭr-i leb-i düşnāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B. 1).] 

E 
ebed: [2] Sonsuza kadar. 
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Hep gülleri ne-ş’küfte vü maḥrūm-ı tebessüm / Açılmaz ebed ġonca-i gülzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.4). 

Kiminüñ şiʿri tāzedür k’olsun / Tā ebed ḥabs-ı ṭabʿı nisyānḭ (FKD, K.17, B.58).  

ebediyyü’l-ʿadem: [1] Yokluğun devamlılığı. 

Küşte-i çeşmüñ olan dil olur iḥyā-düşmen / Ne belādur ebediyyü’l-ʿademe nāz-ı Mesḭḥ (FKD, 
G.34, B.4).  

ebed-memnūʿ: [1] Sonsuza kadar yasak. 

Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K.7, B.38).  

ebkār-ı meżāmḭn: [1] El değmemiş mazmunlar. 

Gülzār-ı kelāmumdaki ebkār-ı meżāmḭn / Her birisi bir ġonca-i bḭ-ḫār u hünerdür (FKD, 
G.106, B.10).  

ebr: [5] Bulut. 

Ebrde ṣanma hilāl ebrū-yı pür-çḭn-i yār / Bezmde oldı ʿayān kāse-i faġfūrdan (FKD, G.231, 
B.5).  

Mihr-feşān ebrdür ṣanki şeb-i ḳadrdür / Zülf ü ruḫ-ı mehveşān ẓulmet-i semmūrdan (FKD, 
G.231, B.11).  

Virse feyż āfitāb-ı reʾyümden / Ebre luṭf-ı ḳażā-yı devrānḭ (FKD, K.17, B.71).  

Ey Kaʿbe-i kūyı ḳıble-i ehl-i niyāz / Giryeyle ṭutup ebr gibi rāh-ı dırāz (FKD, Rübai 21, B.1).  

Fāş eyle ḳarābe içre meyden / Ebr olduġın āfitāba mesken (FKD, Terci-bend 1, B.94).  

ebrāsā: [1] Bulut gibi. 

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K.7, B.18).  

ebr-i ʿaṭā: [1] Bağış bulutu. 

Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emelüm / Yoḫsa ey ebr-i ʿaṭā neşv ü nemādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.2).  
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ebr-i bārān: [1] Yağmur bulutu. 

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G.201, B.4).  

ebr-i berf: [1] Kar bulutu. 

Ten-i kāfūr-ı ṭabʿumda göñül pejmürde olmışdur / Semenderdür ki ebr-i berf içinde mürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.1).  

ebr-i cism: [1] Bulutun varlığı. 

Zücāc-ı dilde gör ʿaks-i şarāb-ı laʿl-i cān-baḫşın / Ki itmiş ebr-i cismi pertev-i ḫūrşḭd-i cān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.4).  

ebr-i dil-baḫş: [1] Gönlünü veren bulut. 

Ebr-i dil-baḫş ʿitāb-ı şūḫ Fehḭm / Nūr-ı çeşm-i sürūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.5). 

 

ebr-i duḫān-ı dūd-keş-i dūdmān-ı yeʾs: [1] Üzüntü ocağının bacasının duman bulutu. 

Berḳ-ı seḥāb-ı āhuma peyvestedür müdām / Ebr-i duḫān-ı dūd-keş-i dūdmān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.4).  

ebr-i ḫançer-rḭz: [1] Hançer saçan bulut. 

Yād-ı müjgānuñla āh eylerse diller rūzgār / Ḫırmen-i cān üzre anı ebr-i ḫançer-rḭz ider 
(FKD, G.53, B.4).  

ebr-i ḫūrşḭd-cūş: [1] Güneş coşturan bulut || Âh. 

Mihr-i müşkḭn-seḥāb yaʿnḭ ḥüsn / Ebr-i ḫūrşḭd-cūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.4).  

ebr-i ḫūrşḭd-i yār-ı maʿnḭ: [1] Anlam sevgilisinin güneşinin bulutu. 

Āteşḭn dūd-ı şuʿle-i fikrüm / Ebr-i ḫūrşḭd-i yār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.6).  

ebr-i ḳahr: [1] Kudret bulutu. 

Mihr ü māh olsaydı ebr-i ḳahruña maẓhar eger / Dehre göstermezdi yüz tā ṣubḥ-ı maḥşer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.33).  

ebr-i matar: [1] Yağmur bulutu. 
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Baḥr-ı iḥsānından alsa māye ger ebr-i matar / ʿĀleme her ḳaṭresi tekrār ṭūfān gösterür 
(FKD, K.10, B.32).  

ebr-i nḭsān: [1] Nisan bulutu. Nisan yağmuru denizdeki sadeflerin kabuğunun içine düşerse inci 
olacağına inanılır (ONAY, s357). Aşağıdaki tanıkta bu duruma işaret edilmektedir. 

Ne çeşm-i pür-nem-i ʿummān ne ebr-i nḭsānuz / Bu cūş-ı eşke o dürr-i yegānedür bāʿiŝ 
(FKD, G.28, B.5).  

ebr-i nḭsānḭ: [1]Nisan bulutu. (bk. ebr-i nḭsān) 

Ger füyūż-ı biḥār-ı ḫummından / Māyedār olsa ebr-i nḭsānḭ (FKD, K.17, B.28).  

ebr-i nḭsān-ı seḫā: [1] Nisan bulutlarının yağmuru gibi eli açık. (bk. ebr-i nḭsān) 

Olaydı ebr-i nḭsān-ı seḫāsı ḳaṭre-pāş-ı dehr / Ṣadefler pür iderdi rūy-ı deryāyı ḥabābāsā 
(FKD, Kıt'a 15, B.6).  

ebr-i pür-ʿadd: [1] Sayısız bulutlar. 

Düşdi dil bādiye-i firḳate giryān olaraḳ / Ebr-i pür-ʿadd gibi pey-rev-i efġān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.1).  

ebr-i siyeh-i baḫt-ı Fehḭmā-yı zebūn: [1] Çaresiz Fehîm'in talihinin kara bulutu. 

Ya ḫaṭ gibi mihr-i ruḫuña sāye bıraḳmış / Ebr-i siyeh-i baḫt-ı Fehḭmā-yı zebūndur (FKD, 
G.73, B.7).  

ebrū: [5] Kaş. 

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.5).  

Mevc-i ṭūfān-ı belā ebrū vü ḫaṭṭ-ı laʿlüñ / Çeşm-i ḫūnḭ-nigehüñ nergis-i būstān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.2).  

İki miḥrābı bozup şekl-i çelḭpā itmiş / Mūy-ı pḭşānḭ vü ebrūsın idüp hem-āġūş (FKD, G.144, 
B.5).  

Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.5). 

Ebrū vü ḫaṭuñ görmesem ey māh-cemāl / ʿĀlem gözüme siyāh olur sürme-miŝāl (FKD, 
Rübai 37, B.1).  
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ebrüvān: [3] Kaşlar. 

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G.112, B.1).  

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K.11, 
B.4).  

ebrüvān-ı āh: [1] Feryadın kaşları. 

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G.168, B.5).  

 

 

ebrū-yı dost: [1] Sevgilinin kaşları. 

Ebrū-yı dost yeter Kaʿbe-i dilde miḥrāb / Muttaṣıl eyle teveccüh aña ḥayrān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.16).  

ebrū-yı ġarrā-yı laṭḭf: [1] Hoş ve güzel kirpikler. 

Oldı deryā-yı leṭāfet üzre mevc-i ʿanberḭn / Ṭurra-i ḫam-der-ḫam u ebrū-yı ġarrā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.2).  

ebrū-yı pür-çḭn: [1] Sevgilinin çatık kaşı. 

Çeşm-i ʿayyār-ı suḫan-çḭnüñe ḳurbān olayım / O kemān ebrū-yı pür-çḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B.28).  

ebrū-yı pür-çḭn-i yār: [1] Sevgilinin çatık kaşı. 

Ebrde ṣanma hilāl ebrū-yı pür-çḭn-i yār / Bezmde oldı ʿayān kāse-i faġfūrdan (FKD, G.231, 
B.5).  

ebrū-yı şemşḭr-i ġuzāt: [1] Gazilerin kılıcının bulutu. 

Nḭm-cünbiş itmeden ebrū-yı şemşḭr-i ġuzāt / Kelle-i şḭʿḭ olurdı pāy-ı esbe būs-dād (FKD, Kıt'a 
8, B.9).  
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ebü’n-nevm: [1] Uyku babası. 

Görmesün çeşmüm ebü’n-nevm eyleyem her dem ġıdā / Tā gidince olmayan bḭ-dār ḫˇāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.16).  

ebyāt: [1] Beyitler. 

Oḳımaḳda ḳader bu ebyātı / Tḭġini mālikü’r-rikāb itdüm (FKD, K.2, B.37).  

ecel: [5] Ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

N’iydügin bilmez belāsın ġamze-i cellādınuñ / Vaṣf-ı şemşḭrin ecelden ser-be-ser gūş 
itmeyen (FKD, G.241, B.4).  

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G.263, B.5).  

Ecel ḥayrān-kār-ı ġamze-i cellād-ı kāruñdur / Daḫı tāze degülken āşinā farṭ-ı ḥicābuñdan 
(FKD, G.230, B.2).  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

Rümḥin görüb eyler ecel rūḥ-ı ʿadūsıyla cedel / K’ey kec-rev-i nādir-maḥal haẕā ṣırāṭun 
müstaḳḭm (FKD, K.6, B.13).  

ecsād: [1] Cesetler, ten. 

Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G.38, B.6).  

ecsām-ı ŝaḳḭl: [1] Ağır maddeler. 

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K.5, B.15).  

eczā-yı bād-ı ṣubḥgeh: [1] Sabah vakti esen rüzgarın parçası. 

Tā tābiş-i ḥarāret-i mihr-i hezārdan / Eczā-yı bād-ı ṣubḥgehi itdi āb gül (FKD, G.195, B.4).  

eczā-yı dünyā: [1] Dünyanın bölümleri. 

Merkez-i ʿālem süveydā-yı dilüñdür kim Fehḭm / Iżṭırāb itseñ olur eczā-yı dünyā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.7).  
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eczā-yı mekr: [1] Hilenin bölümleri, aşamaları. 

Ḳayd itdi siḥri zülf-i perḭşān ḫuṭūṭ ile / Eczā-yı mekr ü fitne-i Şḭrāz’a bestedür (FKD, G.93, 
B.4).  

eczā-yı zamān: [1] Zamanın parçaları. 

Muḥaṣṣal eylese diḳḳat Fehḭmā / İder taṣvḭr eczā-yı zamān (FKD, Kıt'a 6, B.7).  

ed-: [4] Etmek, yapmak. 

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G.257, B.2).  

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G.278, B.5).  

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K.9, B.16).  

ʿAks-i mirʾāt-ı ruḫuñ düşse çemenzār içre / Ede ṭūṭḭ-ṣıfat evṣāfuñı her sebz-i giyāh (FKD, 
K.9, B.17).  

edā: [1] Naz, işve, cilve. 

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B.6).  

edā-şinās-ı tekellüm: [1] Konuşmanın tatlılığını bilen. 

Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K.11, 
B.12).  

edeb: [2] Utanmasını bilme, saygılı davranma. 

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.2).  

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G.259, B.2).  

edeb-ārā-yı leb: [1] Dudağın edebini süsleyen. 
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Pāy-tā-ser edeb-ārā-yı leb ol ġonca-ṣıfat / Gül-i būs-ı der-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.14).  

edhem-i ḫāme: [1] Kalemin yağız atı. 

Edhem-i ḫāmeñ eylesün min-baʿd / Vādḭ-i faḫr içinde cevlānı (FKD, K.17, B.20).  

edḭb-i kāmil-i her-fen: [1] Her ilimde bilgi sahibi. 

Semiyy-i Faḫr-ı ʿĀlem faḫr-ı ʿilm ü ʿālim ü fāżıl / Lebḭb-i lübb-i her-maʿnā edḭb-i kāmil-i her-
fen (FKD, Kıt'a 13, B.1).  

ednā: [3] Aşağı. daha, pek aşağı. Aşağılık kişi. 

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.4).  

Selāmum itmede ḭṣāl eyle istiʿcāl / Hezār-şevḳ ile aʿlāya belki ednāya (FKD, K.8, B.5).  

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K.10, B.27).  

ednā-yı serencām: [1] Baştan geçen olayların en basiti. 

Ḳıṣṣa kūteh ki o fettān-ı cihān ʿaşḳında / Naḳl-i maḥşer benüm ednā-yı serencāmumdur 
(FKD, K.12, B.28).  

efġān: [2] Feryat, haykırma, şikayet etmek. 

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G.260, B.1).  

Efġān ki o berḳ-ı ʿaşḳ-düşmen / Ol āteş-i ḫānümān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.74).  

efġān id-: [2] Bağırmak, feryat etmek. 

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.4).  

Ger ʿārif iseñ Fehḭm efġān itme / Ḥırmān-ı edeb lāzime-i ʿirfāndur (FKD, Rübai 20, B.2).  

efgende ol-: [1] Köle olmak (STEINGASS, s.84). 
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Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.31).  

efʿā-yı belā: [1] Felaketin zehirli yılanı. Ef’i, STEINGASS’ta “büyük bir zehirli yılan, engerek” (s.84) 
anlamındadır. 

Bir zülfüñ esḭriyem ki eyler / Efʿā-yı belāya ʿarż ṣad-çāk (FKD, Terci-bend 1, B.58).  

efkār: [2] Düşünceler. 

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü āşüfte-dimāġam / Āşüfte-dimāġān ya bu efkārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.10).  

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K.15, B.19).  

efkār-ı belā-yı kākül: [1] Saç kaküllerinin felaketinin düşünceleri. 

Āşüfte-dimāġ pā-be-zencḭr / Efkār-ı belā-yı kākül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.41).  

efkār-ı ġam-ı būd u nebūd: [1] Varlık ve yokluk derdinin düşünceleri. 

Ṣofḭ yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it / Ḳurbān-ı dil-ber ol iŝbāt-ı vücūd it (FKD, G.22, B.1).  

efkār-ı viṣāl: [1] Kavuşma düşünceleri. 

Beni tā ṣubḥ-ı maḥşer etdi bḭ-dār / Şeb-i firḳatde efkār-ı viṣālüñ (FKD, G.177, B.6).  

eflāk: [10] Felekler; gökyüzü. 

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.7).  

Ġamzeyüz ammā ki Mirrḭḫ-i cihān-ı fitneyüz / Perde-i çeşm-i bütān-ı şūḫdur eflākümüz 
(FKD, G.128, B.2).  

Eflāk alup zḭb-i ruḫ-ı mihr ü meh eyler / Peyveste ġubār-ı reh-i neẓẓāregehüñden (FKD, 
G.237, B.4).  

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.24).  

Mihr ü meh ṣanma şerār-ı dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān / Dāġdār itmekdedür eflāki yer yer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.7).  
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Mihr ü mehden eyleyüb peymāne rūşen-meşrebān / Raġmına eflākün eyler nūş-ı sāġar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.14).  

Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.46).  

ʿAks-i ḥüsni kim meh-i burc-ı dil-i bḭ-bākdür / Perde-i çeşmüm o māh-ı fitneye eflākdür 
(FKD, G.98, B.1).  

Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.2).  

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G.201, B.3).  

eflāk-ı cihān-ı naẓm: [1] Şiir dünyasının felekleri || Şiir meydanı, sanatı. 

Eflāk-ı cihān-ı naẓma merkez / Pergār-ı maʿāniye medāram (FKD, Terkib-bend 2, B.73).  

eflāk-nişḭn: [1] Feleklerde oturan. 

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.1).  

Eflāṭūn: [2] M.Ö 430-348 yılları arasında yaşayan, Sokrates’in öğrencisi olup Aristoteles’in de hocası 
olan Yunanlı filozoftur. Asıl adı Platon olup, şiirde Felâtûn ya da Eflâtûn olarak geçer. Aklı temsil 
eden Platon, klasik Türk şiirinde, akıl yönünden yarışılan biri olarak anılır (CANIM, s.265). Ayrıntılı 
bilgi için bk. Fahrettin Olguner (1994), “Eflâtun” md., İA, C.10, s.: 469-476. 

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.6).  

Müşterḭ-ḳadrā ḳamer-ṭabʿā ʿUṭārid-meşrebā / Ey ki Eflāṭūn’ı ʿaḳluñ dehre nā-dān gösterür 
(FKD, K.10, B.33).  

Efrāsiyāb: [1] Şehnâme’de adı geçen Turan hükümdarıdır. İranlılarla yapmış olduğu savaşlarla anılır. 
Efrâsiyâb’ın gerçek adının Alp Er Tunga olduğu görüşü vardır. Şiirde övülen kişinin kahramanlığını 
anlatırken geçen mitolojik kişilerdendir (CANIM, s.266).  Ayrıntılı bilgi için bk. Tahsin Yazıcı (1994), 
“Efrâsiyâb” md., İA, C.10, s.: 478-479. 

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K.5, B.29).  

efsâne: [4] Dillere düşmüş, meşhur olmuş olay. 
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Ḥaşra dek pür-ḫˇāb olurdı çeşm-i bḭ-dārı Fehḭm / Bir gice gūş eylese şaḫṣ-ı ecel efsānemüz 
(FKD, G.124, B.5).  

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G.212, B.7).  

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.6).  

Dil germ-şekve ġamze-i cānāne bḭ-dimāġ / Efsāne bḭ-nihāye vü mestāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.1).  

efsāne ol-: [1] Herkes tarafından anılmak. 

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.8).  

efsāne-i ḫˇāb-ı ġam: [1] Kederin uyuklatan masalı. 

Efsāne-i ḫˇāb-ı ġamla bir şeb / Olmışdı ḫayāle dil muḫāṭab (FKD, Terci-bend 1, B.118).  

efsāneler söyle-: [1] Söyleşmek, konuşmak, güzel şeylerden bahsetmek. 

Cām-ı mey nūş itse dil-ber söylesek efsāneler / Çeşmimi maḫmūr görsek yine ḫˇāb-ı 
bādeden (FKD, G.233, B.2).  

efsūn: [2] Sihir, büyü. 

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G.201, B.6).  

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K.8, 
B.33).  

efsūn-ı kirişme: [1] Cilvenin büyüsü. 

ʿUşşāḳa ne siḥr itdügin efsūn-ı kirişmeñ / Luṭf it nigeh-i muʿcize-perdāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.4).  

efsūn-ı nigāh: [1] (Sevgilinin) Bakışının tesiri. 

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.8).  
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efsürde id-: [2]  

 1. Dondurmak.  

O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.5).  

2. Soldurmak. 

Şarāb-ı ḫūn-ı maḳtūlān-ı ʿālemdür olan rḭzān / Eger kim ḫūşe-i Pervḭn-i çarḫı itseñ efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.2).  

efsürde ol-: [3] Soğumak. 

Degül ḫāl-i siyeh laʿlüñde āh-ı germ-ḫḭzümden / Düşüp ṣahbā-yı nāba bir şerer efsürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.3).  

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G.76, B.4).  

Olur bḭ-çāreveş efsürde şuʿle / Bu germiyyetle ger pervāne olsam (FKD, G.199, B.6).  

efşürde-i ḫūrşḭd: [1] Güneşin posası. || Güneş ışıklarının oluşturduğu zerreler. 

Cürʿamuz kevkebe basdırsa ʿaceb mi feleki / İtdük efşürde-i ḫūrşḭd ile pür şḭşemüzi (FKD, 
G.291, B.2).  

efşürde-i laʿl-i leb-i cānān: [1] Sevgilinin kırmızı dudağının posası. 

İtdüm efşürde-i laʿl-i leb-i cānāndan mey / Rūḥ-ı Cem teşne-leb-i bāde-i gülfāmumdur (FKD, 
K.12, B.2).  

efsūs: [4] Eyvah! Yazık!. 

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, 
G.2, B.2).  

Şehr-bend-i firḳat-i yāram hezār efsūs kim / Cilvegāh-ı nā-ümḭdḭ oldı kūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.3).  

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B.1).  

Efsūs o düşmen-i temennḭ / Vermez dil-i zāruma tesellḭ (FKD, Terci-bend 1, B.1).  
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efsūs u nedāmet: [1] Pişmanlık ve üzüntü. 

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K.15, B.38).  

efsūs u teʾessüf: [1] Hayıflanma ve üzülme. 

ʿAşḳ-bāzuñ ey perḭ Cibrḭl ise maḥrūmdur / Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf (FKD, 
G.155, B.2).  

efzūn it-: [1] Artırmak. 

Gördüñ oldum elem-i ʿaşḳuñ ile zār u zebūn / Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.8).  

eger: [61] Şart edatı, şayet. Cümleye koşul anlamı vermek için kullanılan edattır. 

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B.27).  

Olurdı dünyede müstaġnḭ-i kirişme vü nāz / Fehḭm itse eger behremend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.5).  

Sirişk-i ṭıfl-ı yetḭmem ki olmazam maḳbūl / Fünūn-ı giryede itsem eger seḥāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.2). 

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.3).  

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, 
G.38, B.9).  

Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.4).  

Şemʿ-i baḫtum eger olursa çerāġ-ı ḫūrşḭd / Kemterḭn cünbiş-i bād-ı per-i pervāne yeter 
(FKD, G.62, B.6).  

Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(FKD, G.85, B.5).  

Kişver-i cān-ı Fehḭm olmaz idi böyle ḫarāb / Ġamzeñe itmese imdād eger leşker-i nāz (FKD, 
G.115, B.7).  
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Merdüm-i çeşm-i dilüz tenhā-nişḭn olsaḳ eger / Dḭde-i nā-maḥremdür cāy-ı ḫalvet-ḫānemüz 
(FKD, G.124, B.3).  

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.6).  

Helāk-i ʿaşḳuña olmaz çü bḭm-i cān māniʿ / Ferāġat etmezem olsa eger cihān māniʿ (FKD, 
G.151, B.1).  

ʿĀşıḳān ser-pā bürehne cemʿ olur olsa eger / Rāyet-efrāz-ı ḳıyāmet ḳadd-i bālā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.6).  

Eger mevc-i ḥavādis gelse ḳıl āġūşuñ āmāde / Ne mümkindür miyān-ı baḥrde cāy-ı gürḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.6).  

Cihānı ʿaynek-i cāmından eyledük seyrān / Eger ḥaḳḭḳate baḳsaḳ Cem’üñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B.2).  

Velḭ hūşyār ü bā-ʿaḳlam ne çāre / Eğer bu baḫt ile dḭvāne olsam (FKD, G.199, B.2).  

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G.199, B.4).  

Perḭşān-ter olurdum belki andan / Eger zülf-i nigāra şāne olsam (FKD, G.199, B.5).  

Olur künc-i Sühā’da mübtelā ḫˇāb / Eger ḫāṣiyyet-i efsāne olsam (FKD, G.199, B.7).  

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.3).  

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.2).  

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı 
sādeyem (FKD, G.211, B.3).  

Rāh-ı gülzār-ı żamḭrümden eger geçse Fehḭm / Ola ḫūrşḭd gibi nūr-dih-i māh nesḭm (FKD, 
G.214, B.5).  

Aḫkerāsā nice biñ ḫūrşḭd-i maḥşer fāş olur / Dūzaḫ içre itseler ġırbāl eger ḫākisterüm (FKD, 
G.225, B.5).  

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.5).  
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Pertev-i ʿıṣmet ider idi ruḫına Yūsuf eger / Eline girse idi dāmen-i ṣad-çākümden (FKD, 
G.236, B.5).  

İder füsürde beni dostdan nesḭm-i nifāḳ / Meşāmm olursa eger būy-ı yāsemen-düşmen 
(FKD, G.239, B.2).  

Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.9). 

Çoḳdan anı bāzār-ı maḥabbetde ṣatardum / Cānānum eger Yūsuf-ı Kenʿān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.3).  

Böyle saʿy etmez idi sūriş-i dünyāya Fehḭm / Pḭş-i çeşminden eger itmese daʾvā fitne (FKD, 
G.270, B.7).  

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı(FKD, G.277, 
B.4).  

Bir nigāh itse eger ḫışm ile ehl-i maḥşere / Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.3).  

Mihr ü māh olsaydı ebr-i ḳahruña maẓhar eger / Dehre göstermezdi yüz tā ṣubḥ-ı maḥşer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.33).  

Leb-teşne olur görse eger cevher-i tḭġin / Mey-nūş-ı ecel mevce-i enhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.17).  

Āfitāb-ı bā-kemāl-i reʾyi k’oldı bḭ-zevāl / İtse nūrından eger māh-ı şeb-ārā iktisāb (FKD, K.5, 
B.35).  

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K.6, B.17).  

Olurdı şuʿle-i cevvāle gibi āteşḭn-heyʾet / Ġażabla bir nigāh itseñ eger gerdūn-ı gerdāna 
(FKD, K.7, B.40).  

Nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓuñdan olur gülşen Ḫalḭlāsā / Eger pervāne ursa kendüyi şemʿ-i fürūzāna 
(FKD, K.7, B.41).  

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K.7, B.49).  

Hücūm itdi dil ü cānuma hevā-yı vaṭan / Ṣabā varursañ eger meclis-i aḥibbāya (FKD, K.8, 
B.4).  
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O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K.8, 
B.20).  

Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, 
K.8, B.31).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K.9, 
B.6).  

İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K.10, B.34).  

Ẓuhūr iderse kemḭnden sipāh-ı ḫaṭṭı eger / Cihānda kimseye virmez emān zamān āfet (FKD, 
K.11, B.8).  

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K.11, 
B.11).  

Olursa baḫtum eger nāḫudā-yı zevraḳ-ı mihr / Yine ġarḭḳ-i siyeh-baḥr-ı şām-ı deycūram 
(FKD, K.14, B.16).  

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.2).  

Şarāb-ı ḫūn-ı maḳtūlān-ı ʿālemdür olan rḭzān / Eger kim ḫūşe-i Pervḭn-i çarḫı itseñ efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.2).  

Farḳ itmez idi sāye vü nūrın ʿālem / Olsaydı eger aḫter-i baḫtum ḫūrşḭd (FKD, Rübai 14, B.2).  

ʿAşḳıyla bir āh-ı sūznāk itsem eger / Deryāyı ṭutar fiġān-ı āteş āteş (FKD, Rübai 22, B.2).  

Āyḭne-i ʿizzetde seyr iderdi Ḥaḳḳ’ı / Olmasa eger perde-i çeşmi māniʿ (FKD, Rübai 27, B.2).  

Tā kevkeb-i ṭāliʿümle oldum mā-beyn / Ṣad ʿḭyd gelüp itse eger ʿālemi zeyn (FKD, Rübai 49, 
B.1).  

Bir ḳaṭre-i āteşḭni besdür / ʿAḳl olsa eger hezār ḫırmen (FKD, Terci-bend 1, B.100).  

Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.31).  
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ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.32).  

Pür olursa nigeh ü ġamze maʿaẕa’l-lāh eger / Ḫavfden şaḫṣ-ı ecel eyleye āh u feryād (FKD, 
G.38, B.4).  

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G.38, 
B.5).  

Sen māha Fehḭm ise eger ʿāşıḳ-ı rüsvā / Dünyāyı ṭutar şöhret-i bḭ-ġāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.7).  

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G.229, B.2).  

egerçi: [19] Her ne kadar, ise de, gerçi. 

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G.17, B.5).  

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, B.1).  

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B.5).  

Benem o şḭr-i ḳavḭ-dest-i bḭşe-zār-ı cünūn / Egerçi derd-i cünūna olur devā zencḭr (FKD, 
G.65, B.4).  

Egerçi ḫāne-zād-ı dūdmān-ı ʿaḳldur ammā / Cünūn-ı dil Fehḭm-i bḭ-dili yabana ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.7).  

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.7).  

Egerçi muʿciz-i lāʿline olmazuz münkir / O ġoncafem şeh-i ʿḬsḭ-demüñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.4).  

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G.201, B.4).  

Egerçi bülbüle de naġme-sāz ġulġuledür / Baña ġarḭb gelür nāle-i ḥazḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.6).  
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Cihānda āfet-i devrān-ı bḭ-bedelsin sen / Olur egerçi ki ser-cümle dil-berān āfet (FKD, K.11, 
B.17).  

Egerçi maʿden-i elmās-ı şeb-çerāġam hem / Bilūr āyḭneveş lḭk mihr-i bḭ-nūram (FKD, K.14, 
B.4). 

Siyāh-kāseligin mḭzbān-ı çarḫuñ gör / Ki kāse-lḭs-i segānam egerçi faġfūram (FKD, K.14, 
B.7).  

Egerçi ben leb-i dil-berde ḫāl-i mūyḭnveş / Girifte-pā meges-i bend-i nūş ü bḭ-zūram (FKD, 
K.14, B.9).  

Kerḭmānuñ ġaraż erbāb-ı ṭabʿa iltifātıdur / Ḳaçar göñlüm egerçi imtinān-ı ehl-i devletden 
(FKD, K.15, B.40).  

Mecrūḥ ider egerçi ġamze / Ammā ki helāk ider teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.25).  

Egerçi mümteniʿdür şāḫ-ı mercān mḭve-ḫḭz olmaḳ / Nihāl-i surḫ-ı müjgānum nedendür 
dāne-rḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.1).  

Egerçi ṣūretā dḭvāneveş ālūdedür cismi / Dilin āyḭneāsā maẓhar itdi ẕevḳ-ı vicdāna (FKD, 
K.7, B.6).  

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K.15, B.43).  

Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur ṣadef egerçi peydā (FKD, Rübai 2, B.1).  

egle-: [1] Eğlendirmek ||hoşça vakit geçirtmek. 

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B.4).  

ehl-i ʿaşḳ: [9] Âşıklar. 

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.8).  

Ehl-i ʿaşḳa ġamze-i cānāne olmaz āşinā / Ġafḭl olma mest ile dḭvāne olmaz āşinā (FKD, G.11, 
B.1).  

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4).  
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Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K.11, 
B.16).  

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G.82, B.4).  

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K.10, B.3).  

Ehl-i ʿaşḳı çekdi bāġa ārzū-yı nev-bahār / Oldı zencḭr-i cünūn gūyā ki cūy-ı nev-bahār (FKD, 
G.48, B.1).  

Ḫaṭṭ ile ruḫsāruñ itmiş āfitābı münkesif / Ehl-i ʿaşḳı māʾil-i feryād-ı şeb-ḫḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.3).  

Bḭ-nişānḭdür nişānı ʿāşıḳ-ı güm-geştenüñ / Ehl-i ʿaşḳı bilmeyen ʿārif nişānından bilür (FKD, 
G.112, B.4).  

ehl-i ʿaşḳ-ı cān-sūẓ: [1] Canı yanan âşıklar. 

Aṣlum ṣoran ehl-i ʿaşḳ-ı cān-sūẓ / Sevgend-ḫˇārān-ı cān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.70).  

ehl-i baṣḭret: [1] Akıllılar. 

Şḭşe-ḫāne ẓann ider ehl-i baṣḭret şübhesüz / Ḳızdı tāb-ı mihrden ol deñlü baḥr-ı pür-ḥabāb 
(FKD, K.5, B.5).  

ehl-i behişt: [1] Cennettekiler. 

Gösterürse nev-bahāruñ ʿāleme gösterdügin / Ḥaşrda ehl-i behişte yine Rıḋvān gösterür 
(FKD, K.10, B.12).  

ehl-i derd: [1] Dert sahibleri ‖ Âşıklar. 

Zehr ola meẕāḳ ehl-i derde/ Ger bḭ-elmās olursa tiryāk (FKD, Terci-bend 1, B.55).  

ehl-i devlet: [1] Devlet adamları, makam mevki sahipleri. 

Özge kerḭmdür bu yerüñ ehl-i devleti / Kim imtinān ider saña itdükçe raġbeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.17).  

ehl-i deyr-i ʿaşḳ: [1] Aşk kilisesinde bulunanlar. 
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Ehl-i deyr-i ʿaşḳ büt-düşmen olur maḥbūb-dost / Dillerinde yā ṣanem yerine yā maḥbūbdur 
(FKD, G.69, B.6).  

ehl-i dil: [16] Âşıklar ‖ Gönül adamları, ârifler. 

Ehl-i dil ʿālemi ṭayy etmededür māh-miŝāl / Devri-i menzil ü fersenk nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.4). 

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, 
G.56, B.9).  

Girye-i şād ile baḳsa ʿaksini ḫandān bulur / Ehl-i dil kim nāẓır-i āyḭne-i idrākdür (FKD, G.98, 
B.5). 

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G.112, B.2).  

ʿAşḳ-bāzuñ ey perḭ Cibrḭl ise maḥrūmdur / Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf (FKD, 
G.155, B.2).  

Raḳṣ itdiren ehl-i dile deyr içre ṣanemdür / Ḥüsn-i ṣanem ü naġme-i nāḳūs degüldür (FKD, 
G.102, B.3).  

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

ʿḬsā’ya eylemez anı ḳavm-i Yehūdiyān / Ehl-i dile o deñlü ederler iḫāneti (FKD, Terkib-bend 
1, B.20).  

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.1).  

Ehl-i dili ne ḳażā ne ḳader eyler helāk / Dil-ber-i ʿāşık-küş-i ʿişveger eyler helāk (FKD, G.169, 
B.1).  

Bḭ-ṭāḳat ider ehl-i dili bār-ı tekellüf / Mestāneye düşvār gelür kār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.1).  

Pertev-i tḭġ-i nigāh-ı yār olmaz cilveger / Ehl-i diller sḭne-i ṣad-çāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.3).  
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Ehl-i diller oldılar luṭfıyla dāʾim vāyedār / Budur ümmḭd olmaya ʿahdinde kimse nā-ümḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.8).  

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.5).  

O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K.7, B.43).  

ehl-i dilān-ı zamān: [1] Devrin âşıkları. 

Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen (FKD, 
G.239, B.7).  

ehl-i ḥāl: [1] Durumdan anlayan. Birinin derdini, durumunu duymadan ne olduğunu bilen. 

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G.81, 
B.6).  

ehl-i ḫarābāt: [1] Harabat topluluğu/meyhane müdavimleri ‖ Rintler. 

Ḥarḭmüm ehl-i ḫarābāt ider ṭavāf müdām / Zemḭn-i şehr-i maḥabbetde Beyt-i maʿmūram 
(FKD, K.14, B.35).  

ehl-i ḥüsn: [2] Güzeller. 

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G.259, B.1).  

Cihānda iltifāt erbāb-ı ṭabʿa ehl-i ḥüsnüñdür / Ne devletdür ki tercḭḥ olına faḳr-ı 
maḥabbetden (FKD, K.15, B.42).  

ehl-i ʿirfān: [1] İrfan sahibi, bilgili. 

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  

ehl-i ʿıṣyān: [1] İsyankar, isyan eden. 

Ehl-i ʿıṣyāna ḳıyāmet-bār olup behr-i ecel / Şuʾlegāh-ı dūzāḫ oldı tāb-ı ḫūndan ol bilād 
(FKD, Kıt'a 8, B.12).  

ehl-i kerem: [1] Cömertlik ve iyilik sahibi. 
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Ḫısset görmeg resmine bḭ-reng oldı / Luṭf eylemeg ehl-i kereme neng oldı (FKD, Rübai 54, 
B.1).  

ehl-i maʿārif: [1] Bilgili, marifetli kişi. 

O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K.8, 
B.20).  

ehl-i maḥşer: [1] Mahşer ehli. 

Bir nigāh itse eger ḫışm ile ehl-i maḥşere / Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.3).  

ehl-i mātem: [1] Yas tutanlar. 

O mertebe ideyim fevt-i derd içün feryād / Ki tā-ebed olalar ehl-i mātem āsūde (FKD, G.262, 
B.2).  

ehl-i melāmet: [1] Melâmîler || Kınanma sahipleri. 

Zāhidā ehl-i melāmet bugün olsun ʿuryān / Ḥulle-i cenneti ṣabr eyle ki ferdā geysün (FKD, 
G.246, B.5).  

ehl-i rāz: [1] Sır ehli || aşk sırrından haberdar olanlar, âşıklar. 

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.1).  

ehl-i Rūm: [1] İstanbul’da yaşayanlar. 

Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.10).  

ehl-i sūz-ı mātem: [1] Kederin yanıcıları. 

Ḳalan ḫākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mḭrāŝ / Benüm şemʿ-i mezārumda yanan pervāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.5).  

ehl-i zühd: [1] Zahidler. 

Feryād o tünd-kāfir-i bḭ-raḥm u ḫod-perest / Dḭninden ehl-i zühdi peşḭmān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.3).  

ejdehā: [2] Büyük yılan. (Sevgilinin saçları bağlamında). 
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Ziyāde eyledi sevdāmı fikr-i kākül-i yār / Güsiste-bend iderüm olsa ejdehā zencḭr (FKD, 
G.65, B.3).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.2).  

ejder: [1] Efsanevî büyük yılan. 

Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K.7, B.8).  

ejderhā: [1] Bin tane başı olan efsanevî, korkunç ve pek büyük bir hayvan, büyük yılan. 

ʿAyāndur bunda seyr-i tuḫricü’l-ḥayy mine’l-meyyit / Naẓar ḳıl ejderhādan ẓāhir olan āb-ı 
ḥayvāna (FKD, K.7, B.10).  

ejder-i āteş-feşān: [2] Ateş saçan ejder . 

Nefesle ʿālemi dāġ eyledük bilinmedi lḭk / Ne gencüñ ejder-i āteş-feşānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.2).  

ʿĀlem-i cev kūh-ı Ḳāf’a döndi gerd-i tḭreden / Ḳullesinden ejder-i āteş-feşānḭdür seḥāb (FKD, 
K.5, B.11).  

ejder-i bḭ-mihr: [1] Merhametsiz yılan. || Ecel, ölüm. 

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

ejder-i maġrūr: [1] Gururlu ejder, yılan. 

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.1).  

ejderistān: [1] Yılanlar bölgesi. 

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.11).  

eksük it-: [1] Azaltmak, bulunmamak. 

Mihr ü meh ṣanma felek bḭm-i ḫadeng-i āhdan / Eksük itmez kellesinden iki miġfer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.4).  
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eksük ol-: [1] Her zaman bulunur olmak. 

Ḫāṭırum ābisten-i ṣad-mihr ü mehdür gerçi kim / Eksük olmaz çeşm-i ṭūfān-zādan aḫker 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.45).  

el: [10]  

 1. Güç, kudret takat. 

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.6).  

Ümḭddür ki ḫalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār / Ki Rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūram (FKD, K.14, 
B.14).  

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  

2. Tutma, dokunma organı. 

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.6).  

Tebessümle eline aldı şāne / Gül oldı ġonca vü sünbül perḭşān (FKD, G.232, B.2).  

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, 
G.252, B.4).  

Cellād-ı ḳażā oldı gibi çeşm-i siyāhı / Aldı eline ġamzesi şemşḭr-i nigāhı (FKD, G.276, B.1).  

Ele neẓẓāregehde mirʾāt al / Secde-ber eyle ḫod-perestānı (FKD, K.17, B.88).  

Bezminde o ḫavf ile ṣurāḥḭ / Sāḳḭnüñ elinde ḳulḳul itmez (FKD, Terci-bend 1, B.44).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

el yu-: [1] Ümidi kesmek. 

Çün nūr-ı dḭdesi seferḭ oldı Nḭl’den / Yaʿḳūb-ı ḫasta el yudı çeşm-i ʿalḭlden (FKD, G.235, B.1).  

el-ʿaṭaş: [1] Susuzluk. 
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El-ʿaṭaş geldi yine māh-ı temūz-ı şuʿle-tāb / Reşk-i deşt-i Kerbelā itdi zemḭni āfitāb (FKD, 
K.5, B.1).  

elbetde: [5] Mutlaka. 

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.6).  

Olalar düşmenlerüñ çoḳ geçmeden āteş-mekān / Olsa sūzişle duʿā elbetde olur müstecāb 
(FKD, K.5, B.63).  

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

Çün ḳalb-i Rūm mūrdan elbetde tḭredür / Āzār-ı cān-ı şḭr-dilāndur lüzūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.11).  

elde: [1] Mevcut olmak, sahip olmak. 

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

elde degül: [1] Bilerek, farkında olarak yapılmayan iş. 

ʿAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise / İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise (FKD, 
Terkib-bend 3, B.15).  

elden git-: [1] Yok olmak, kaybolmak. 

Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G.51, 
B.4).  

ele al-: [1] İncelemek. 

Alsa dḭvānum ele bir şāʿir / Ḳudsiyāndur saḥḭfe-gerdānı (FKD, K.17, B.75).  

ele gir-: [2] Elde etmek. 

Bunda girmezse rūz-ı maḥşerde / Girer ola ele girḭbānı (FKD, K.17, B.17).  
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Pertev-i ʿıṣmet ider idi ruḫına Yūsuf eger / Eline girse idi dāmen-i ṣad-çākümden (FKD, 
G.236, B.5).  

ele mirʾāt al-: [1] Elde ayna tutarak kişinin ölüp ölmediğini kontrol etmek. 

Sḭneñi kḭneden ey āyḭne-ruḫ ṣāf eyle / Öleyim mi ele mirʾāt alup inṣāf eyle (FKD, Terkib-
bend 3, B.30).  

elem: [2] Üzüntü, tasa, keder. 

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G.186, B.4).  

ʿĀlemde belā her elemi iẕʿāndur / Müstaġraḳ-ı ẕevḳdur o kim nā-dāndur (FKD, Rübai 20, 
B.1).  

elem ü ʿār: [1] Sıkıntı ve utanma. 

Dil ḥālet-i mestūrḭ-i hūşyārı ne bilsün / Mestān-i maḥabbet elem ü ʿārı ne bilsün (FKD, K.4, B.1).  

el-emān: [1] Yardım, meded. 

Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K.11, 
B.3).  

el-emān-ḫˇāh: [1] Yardım dileyici. 

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.5).  

elem-i ʿaşḳ: [1] Aşk acısı. 

Gördüñ oldum elem-i ʿaşḳuñ ile zār u zebūn / Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.8).  

elem-i seng: [1] (Delilere atılan) taşın üzüntüsü. 

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G.31, B.7).  

elem-i tḭr-i ġamze: [1] Sevgilinin yan bakışının kılıcının bıraktığı üzüntü, keder. 

Bḭgāne olmasun elem-i tḭr-i ġamzesi / Ey müşfiḳ itme zaḫm-ı dilüm merhem-āşinā (FKD, 
G.10, B.4).  
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elfāẓ: [1] Kelimeler. 

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.5).  

elfāẓ-ı tāze: [1] Yepyeni sözler. 

Elfāẓ-ı tāze ile perḭşān suḫanları / Dürr-i naẓḭm düşdi ṣanurlar niẓāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.27).  

el-ḥaḳḳ: [1] Doğrusu, gerçekten. 

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.7).  

el-ḥamdü lillāh: [1] Allah'a şükürler olsun. 

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, 
G.162, B.7).  

el-ḥāẕer: [6] Tehlikeli bir durum karşısında söylenen uyarıcı söz, sakınma ifadesi. 

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.2).  

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B.27).  

Sḭne gerüp ġamzeden zaḫm niyāz eyleme / Çeşm-i siyeh-mestdür el-ḥaẕer eyler helāk (FKD, 
G.169, B.4).  

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.3).  

El-ḥaẕer dāmān-ı yāri çāk çāk itdü Fehḭm / Mest-i cām-ı luṭf-ı yāram bḭ-ḥicāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.7).  

Āfitābā āfitābā el-ḥaẕer ṣad-el-ḥaẕer / Ol meh-i ḥüsnüm yaḳub yandırmadan ḳıl ictināb 
(FKD, K.5, B.26).  

elif: [1] Elif ( ا ), Arap alfabesinin ilk harfi. 

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, 
K.10, B.20).  
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el öp-: [1] Sevgi veya saygının somut bir ifadesi olarak el öpmek. 

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G.259, B.2).  

elde ol-: [1] Mümkün olmak, muktedir olmak. 

Bildürürdüm bu ḳavme ben ḥāddin / Āh elümde olaydı fermānı (FKD, K.17, B.62).  

elinden al-: [1] Yok etmek. 

Baña  hep cevri maʿrifet itdi / Al elümden Ḫudā bu ʿirfānı (FKD, K.17, B.8).  

elken ol-: [1] Peltek konuşmak (TULUM, s.663). 

Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  

el-ḳıṣṣa: [1] Maksat, sonuç (TULUM, s.662). 

El-ḳıṣṣa o cām-ı māh-ṭabʿı / Pür eyle żiyā-yı mihr-i meyden (FKD, Terci-bend 1, B.101).  

elmās: [2]  

1. Beyaz renkli, billur gibi şeffaf olan kıymetli bir mücevher. 

Elmās ammā ki kān-ı yāḳūt / Yāḳūt velḭ bilūr-ı maʿden (FKD, Terci-bend 1, B.93).  

2. Elmastan yapılan hançer ve kılıç gibi kesici aletlerin sevgilinin kirpiklerine ya da yan 
bakışına benzetildiği de görülmektedir (ŞENÖDEYİCİ, C.1, s.317). 

Degül elmāsdan zaḫm-ı dil-i bḭ-çāre āzürde / Olur mı merhem-i kāfūrdan hḭç yara āzürde 
(FKD, G.261, B.1).  

elmās-ı rḭz: [1] Elmas tozları. Yaraların tedavisinde kullanılan tozlardır.  

Derūnum rḭş rḭş itmekde nḭş-i ġamze-i ser-tḭz / Yine elmās-ı rḭze merhem-i zaḫm-ı derūn 
olsa (FKD, G.256, B.3).  

elmās-ḳandil: [1] Elmastan yapılmış mumluk. 

Sāḳḭ ḳanı cām o şemʿ-i rūşen / Elmās-ḳandil ü şuʿle-revġan (FKD, Terci-bend 1, B.92).  

el-minnetü lillāh: [2] Minnet ancak Allah içindir. 
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El-minnetü lillāh ki baña itdi nigāh / Memnūnam o dil-nevāzdan memnūnam (FKD, Rübai 
43, B.2). 

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.6).  

elṭāf-ı ʿamḭm it-: [1] Sürekli iyilikler, cömertlikler yapmak. 

Şehre ṣalındı ḫūblar ḫūbān-ı şehr-āşūblar / ʿuşşāḳına maḥbūblar itmekde elṭāf-ı ʿamḭm 
(FKD, K.6, B.3).  

elvān-neġam: [1] Değişik nağmeler. 

Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, 
G.22, B.5).  

emān vir-: [1] Canını bağışlamak, öldürmemek || Merhamet etmek. 

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K.9, B.5).  

emḭn-i defter: [1] “Sarayın dışarı ile ilişkilerini, ihtiyaç alımı işlerini yürüten, hesaplarını tutan 
görevliler. Bunlardan dördü önemliydi: Matbah-ı âmire emini, şehremini, darbhâne emini ve arpa 
emini” (SAKAOĞLU, s.208). 

Ḥażret-i ʿAvnḭ Efendḭ-i ṣadaḳat-intisāb / Kim emḭn-i defter olup dehre ʿunvān gösterür 
(FKD, K.10, B.17).  

emḭrḭ-sḭret-i gülgūn: [1] Gül renkli padişah yaratılışlı. 

Bir emḭrḭ-sḭret-i gülgūnı sevdüm gül gibi / Ben Fehḭm’em māʾil-i Āl-i Muḥammed’dür göñül 
(FKD, G.194, B.8).  

emlāk: [1] Mal mülk. 

Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.9).  

emr: [1] Emir, buyruk. 

Ne pḭç ü tābuma nāẓır cihān ne emrüme rām / Hemān nümūne-i tuġrā-yı köhne-menşūram 
(FKD, K.14, B.21).  

emr it-: [1] (Yapılması istenen şeyi) kesin olarak bildirmek, buyurmak; istemek, arzu etmek. 
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Ḥükm-fermā-yı ḳader-ḳudret ki emr itse olur / Devr-i pḭrḭde ḳażā-yı fevt evḳāt-ı şebāb 
(FKD, K.5, B.32).  

emr ḳıl-: [1] Emretmek. 

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

emr-i muḥāl: [1] Gerçekleşmesi mümkün olmayan, imkansız buyruk. 

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B.15).  

emr-i muḥāl ol-: [2] Zor bir iş durumuna gelmek. 

Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B.1). 

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K.15, B.19). 

emr-i şāh-ı heves: [1] Arzu sultanının buyruğu. 

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K.14, B.29).  

emvāc-ı Nḭl: [1] Nil Nehri'nin dalgaları. 

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K.7, B.13).  

emvāc-ı sirişk: [1] Gözyaşı dalgaları. 

Emvāc-ı sirişk üzre revān oldum tā / Reşk eyleyeler şütür-süvārān-ı Ḥicāz (FKD, Rübai 21, 
B.2).  

en: [1] Başına geldiği sıfatların üstün derecede olduğunu gösteren zarf. 

Biz sāde-dil ol pḭr-i debistān-ı kemālüz / Kim ṭıfl-ı dü-rūze bizüm en kāmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.6). 

enbiyā: [1] Nebiler, peygamberler. 

Nāmuñ diger enbiyā ki itmiş sende / İʿcāzı bu evc-i nebḭlerüñ cemʿiyyet (FKD, Rübai 6, B.2).  
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encām: [1] Bir iş, bir durum veya olayın iyi veya kötü sonu, akıbeti. 

Zāhid encāmuñı bildüm senüñ İslām’undan / Kāfir-i ʿaşḳ-ı cüvānān olacaḳsın āhir (FKD, 
G.66, B.13).  

encüm: [1] Yıldızlar. 

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

encümāsā: [1] Yıldızlar gibi. 

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.6).  

encümen: [1] Meclis. 

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

encümen-düşmen: [1] Meclise düşman. 

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G.239, B.3).  

encüm-i şeb-fürūz-ı ʿaḳl: [1] Akıl gecesini aydınlatan yıldızlar. 

Encüm-i şeb-fürūz-ı ʿaḳl olmış iken çerāġ-ı dāġ / Bādi-i vādi-i cünūn oldı baña sürāġ-ı dāġ 
(FKD, G.153, B.1).  

encüm-i şeb-tāb-ı sirişk: [1] Gözyaşının geceyi aydınlatan yıldızları. 

Germiyyet-i mihrüñle mehe ḫandeler eyler / Şeb-tā-be-seḥer encüm-i şeb-tāb-ı sirişküm 
(FKD, G.220, B.2).  

endḭşe: [2] Düşünce. 

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.5).  

Endḭşeyi de vādi-i ḥayretde güm itdüñ / Ey maʿni-i esrār-ı dil idrāk-nişḭn ol (FKD, G.190, 
B.3).  

endḭşe-i dil: [1] Gönlün düşünceleri. 
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Yārı āġūşa çeküp būsesin almaḳdur hep / Rūz-ı maḥşerde Fehḭmā gibi endḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.5).  

endḭşe-i ferdā: [1] Yarının düşüncesi. 

Yārini fikr eyleyenler yarını añmaz Fehḭm / ʿĀşıḳam ben ṣanmañuz endḭşe-i ferdādeyem 
(FKD, G.211, B.8).  

endḭşe-i ḫūrşḭd-nijād: [1] Güneş tabiatlı fikirler. 

Yūsuf bilen endḭşe-i ḫūrşḭd-nijādum / Ẕü’l-vāḳıʿa-i sebʿa-i seyyārı ne bilsün (FKD, K.4, B.27).  

endḭşe-i muʿciz-fen-i seḥḥār: [1] Büyücülüğün olağanüstü hünerinin düşüncesi. 

Cādū-yı ḫayālüñle Fehḭm oldı bu şḭve / Endḭşe-i muʿciz-fen-i seḥḥāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, 
B.7).  

endḭşe-i müjgān-ı nigāh: [1] Bakış kirpiklerinin düşünceleri. 

Tā eyleyeli ʿaşḳ füzūn rütbe-i cāhum / Endḭşe-i müjgān-ı nigāh oldı sipāhum (FKD, G.215, 
B.1).  

endūh-ı mübārek: [1] Bereketli gönül darlığı. 

Belā-ender-belādur çün Fehḭm āzāde-i ʿaşḳa / Ne endūh-ı mübārek mey ne ʿayş-ı bed-şügūn 
(FKD, G.256, B.5).  

ene’l-ḥaḳ: [1] “Ben Allah’ım” anlamına gelen, Hallâc-ı Mansur’un vecd hâlinde söylediği ve bu 
sözden dolayı asıldığı söz. 

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.5).  

engūr-ı aḫker-pāre: [1] Mor taneli üzüm. 

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G.76, B.4).  

engüşt: [2] Parmak. 

Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.3).  
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Seyr iden keff-i direm-pāşında engüştin ṣanur / Māhḭ-i sḭm itdi baḥr-ı luṭfı pür-mevc ü 
ḥabāb (FKD, K.5, B.33).  

enḭs: [1] Dost, arkadaş. 

Enḭsüm ḳudsiyān-ı ʿālem-i ervāḥdur şimdi / Bi-ḥamdi’llāh ser-ā-pā  ülfetḭ-i luṭf-ı vaḥşetden 
(FKD, K.15, B.21).  

enḭs-i ḫār: [1] Dikenin dostu. 

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.1).  

enḭs-i leb-i ḫandān: [1] Gülen dudağın dostu. 

Ġonca-i bāġ-ı dil ü cān-ı Fehḭmā’dur hep / Her tebessüm ki enḭs-i leb-i ḫandānuñ olur (FKD, 
G.83, B.7).  

enseb: [1] Çok yakışan, en uygun. 

K’oldı aña bir behişt ẓāhir / Dḭdārsitān denilse enseb (FKD, Terci-bend 1, B.120).  

envāʿ-ı cevāhir-i suḫan: [1] Söz cevherlerinin çeşitleri. 

Envāʿ-ı cevāhir-i suḫanla pürdür / Ger sözde girān olsa lisānum ne ʿaceb (FKD, Rübai 4, B.2).  

envār: [1] Güneş'in aydınlığını saçması. 

Nā-gāh seḥerveş açılup şalvārı / Ḫūrşḭdinüñ eyledi ẓuhūr envār (FKD, Rübai 55, B.1).  

envār-ı baṣar: [1] Görüş aydınlıkları. 

Sulṭān-ı ḫayāl-i ḥüsn ʿimāme / Envār-ı baṣar ġubār-ı rehdür (FKD, G.95, B.4).  

envār-ı tecellḭ: [1] Tecelli nurları. 

Envār-ı tecellḭdür iden cismini sūzān / Her şemʿ idemez suḫte-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.6).  

erāẕil-perest ol-: [1] En rezil olanlara tapınmak. 

Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  
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erbāb: [1] Ahali, sohbet edilenler (TULUM, s.678). 

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B.6).  

erbāb-ı ʿaşḳ: [1] Âşıklar. 

Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.3).  

erbāb-ı dil: [2] Gönül erbabı, olgun insan, kamil insan. 

Gāh ider pinhān nigehle ʿāşıḳın mest ü ḫarāb / Geh teġāfülle ider erbāb-ı dilden ictināb 
(FKD, Diğer 1, B.2).  

Vā-beste-i ḫaṭṭ-ı ʿārıżuñdur / Erbāb-ı dilüñ ḫaṭ-ı cevāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.20).  

erbāb-ı himmet: [1] Fikir sahipleri. 

Ya himmet eyledi terk-i diyār-ı ʿālem-i imkān / Mürüvvet münʿadim oldı yaḫod erbāb-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.37).  

erbāb-ı ṭabʿ: [3] Akıl sahipleri. 

Erbāb-ı ṭabʿa būy-ı gül olsa semūm olur / Ḥüsn-ṭıynete nesḭm-i ṣabā mesmūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.12).  

Kerḭmānuñ ġaraż erbāb-ı ṭabʿa iltifātıdur / Ḳaçar göñlüm egerçi imtinān-ı ehl-i devletden 
(FKD, K.15, B.40).  

Cihānda iltifāt erbāb-ı ṭabʿa ehl-i ḥüsnüñdür / Ne devletdür ki tercḭḥ olına faḳr-ı 
maḥabbetden (FKD, K.15, B.42).  

erbāb-ı tekellüf: [1] İkiyüzlüler. 

Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G.4, 
B.2).  

erbāb-ı vefā: [1] Vefa ehli. 

Gūşe-i dāmenüñ erbāb-ı vefā görmez mi / Tā-be-key dest-i cefā çāk-i girḭbān olsun (FKD, 
G.244, B.2).  

erbaʿḭn: [2] “21 Aralık’tan sonra kırk gün süren karakış” (ALP ve ALP, C.1, s.323). 
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Öyle bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭni erbaʿḭnde itdi fetḥ / Himmet-i merdān ile sulṭān-ı ḫāliṣ-iʿtiḳād (FKD, 
Kıt'a 8, B.14).  

Erbaʿḭnde itdiler maḥṣūr o ḥıṣn-ı aʿẓamı / ʿAsker-i sünnḭ reh-i dḭnde ḳoyup cān u seri (FKD, 
Kıt'a 9, B.3).  

erġavān: [1] Kırmızı renkte bir çiçek, boynuz çiçeği, leylak (PALA, s.140; TULUM, s.578) 

Sünbül olsun yine mestāne perḭşān-destār / Erġavān ḳāmet-i bālāsına vālā geysün (FKD, 
G.246, B.2).  

erġavān-ı būstānḭ: [1] Bahçenin erguvanları. 

Pertev-i ʿaks-i şuʿlesinden ola / Naḫl-i Ṭūr erġavān-ı būstānḭ (FKD, K.17, B.26).  

erit-: [1] Erimesini sağlamak, erimesine yol açmak. 

ʿUnṣūr-ı nārı eritdi germḭ-i tāb-ı hevā / Şuʿle-i seyyālesidür görinen yer yer şihāb (FKD, K.5, 
B.7).  

ervāḥ: [1] Ruhlar, canlar. 

Ṭurfa fānūs-ı ḫayālem dūd-ı şemʿ-i ḳalb ile / Devr ider taṣvḭrveş ervāḥ gerd-i ḳālebüm (FKD, 
G.217, B.6).  

 

ervāḥ-ı ḳudsiyān: [1] Meleklerin nağmeleri. 

Āvāze-i ḥazḭndür ol şūḫ-ı naġmeger / Ervāḥ-ı ḳudsiyān ki megesvār ḳūtıdur (FKD, G.70, B.2). 

ervāḥ-ı ṭavāf-āver-i pḭrāhen: [1] Gömleği tavaf edici ruhlar. 

Ol Kaʿbe-i ʿaşḳuz ki ḫayāl-i leb-i ḫūbān / Ervāḥ-ı ṭavāf-āver-i pḭrāhenümüzdür (FKD, G.110, 
B.4).  

ervāḥ-ṣıfat: [1] Ruhlar gibi. 

Fikr-i ḫaṭ-ı laʿl ile ġubār eyle vücūduñ / Ervāḥ-ṣıfat ʿālem-i ʿulvḭye ṣuʿūd it (FKD, G.22, B.3).  

erzānḭ: [1] Uygun, layık olduğu şekilde. 

ʿAşḳdandur baña  bu luṭf-ı ʿaẓḭm / ʿAşḳa itsem perestiş erzānḭ (FKD, K.17, B.77).  

erzen: [1] Darı (TULUM, s.681). 
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Şerār-ı nār-ı tecellḭdür erzenüm zḭrā / Ġıdā-yı nār-ı maḥabbet żaʿḭf ʿuṣfūram (FKD, K.14, 
B.37).  

es-: [3] Rüzgarın hareketi.  

Olur mı cāna dimāġ-āşinā şemḭm-i murād / Eser mi gülşen-i āmālüme nesḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.1).  

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G.89, B.7).  

Ḳoparur bu dıraḫt-ı nüh-şāḫı / Esse dehr Fehḭm ṣarṣar-ı ʿaşḳ (FKD, G.167, B.5).  

esās: [1] Öz, temel, asıl unsur. 

Havā degül bize dāʾim mümās āteşdür / Havā-yı ʿālem-i dūzaḫ esās āteşdür (FKD, G.108, 
B.1).  

esb: [2] At, beygir. 

Esbin o türk-i serv-ḳad gülşene itse taḫte / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i fāḫte 
(FKD, G.271, B.1).  

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G.285, B.3).  

esbān: [1] Atlar. 

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd 
(FKD, Kıt'a 8, B.13).  

esb-i hümāyūn-ṭāliʿ: [1] Uğurlu at. 

Levḥaşa’llāh zihḭ esb-i hümāyūn-ṭāliʿ / Ki hümāveş alasın sāyeñe gāh u bḭgāh (FKD, K.9, 
B.13).  

esb-i reh-ber: [1] Yol gösteren at. 

Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, 
K.8, B.31).  

esb-i ṭabʿ-ı şūḫ: [1] Coşkun mizaçlı at. 
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Vādḭ-i maʿnāda istḭṣāl-i ḫaṣm-ı dūn içün / Esb-i ṭabʿ-ı şūḫına ol dem ki meydān gösterür 
(FKD, K.10, B.26).  

esb-i ṭabʿ: [1] At gibi çevik, hızlı mizaç. 

Bir iki kāse bāde nūş it tā / Esb-i ṭabʿuñ ala bu meydānı (FKD, K.17, B.21).  

esbāb: [2] Sahip olunan eşyalar, varlıklar. 

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G.234, B.1).  

Cümle esbābın itdiler sirḳat / Bir iki ḫāne-düzd güm-rāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B.4).  

esbāb-ı cefā: [1] Eziyet sebepleri. 

Germiyyet-i ḥüsn ü ʿaşḳ ḳalmaz / Esbāb-ı cefāyı kimse almaz (FKD, Terkib-bend 2, B.33).  

esbāb-ı dermān: [1] İyileştirici sebepler. 

Ey ṭabḭbān zaḫm-ı cāna bes nemek-pāşḭ-i leb / Nergis-i bḭmārınuñ esbāb-ı dermānın görüñ 
(FKD, G.182, B.7).  

esbāb-ı meserret: [1] Neşelenmek için gereken nedenler. 

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K.15, B.24).  

esbāb-ı taʿalluḳ: [1] Bağlanma sebepleri. 

Baş u cāndur dile esbāb-ı taʿalluḳ ancaḳ / Ṣarf idüp anı daḫı bḭ-ser ü sāmān olsun (FKD, 
G.244, B.5).  

eşcār: [1] Ağaçlar. 

Pür olmayıcaḳ naġme-i tevḥḭd ile gūşı / Gūyā-yı Ene’llāh imiş eşcārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.6). 

eŝer : [4] Eser, iz, nişan. 

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B.4).  
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Ḫˇār baḳma dile berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmendür / Kemterḭn toḫm-ı şerārun eŝeri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.3).  

Ser-ḳāfile-i ʿālem-i ʿulvḭ dilümüzdür / Ḫākister-i eflāke eŝer menzilümüzdür (FKD, G.109, 
B.1).  

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.1).  

eŝer  eyle-: [1] Tesir etmek, iz bırakmak. 

Eylemez çün tābiş-i ḫūrşḭd ḫūrşḭde eŝer  / Anuñ içün āfitābum cilve eyler bḭ-niḳāb (FKD, K.5, 
B.25).  

eŝer  id-: [3] Etkilemek. 

Ben hḭç-kāre ʿāşıḳ-ı küstāḫuñam senüñ / Ṭaʿn-ı raḳḭb-i ḥḭleger itmez eŝer  baña (FKD, G.7, 
B.3). 

Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.5). 

Raḥm eyle ki bḭ-mecāl oldum / İtmekde dile eŝer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.24).  

eŝer  ḳalma-: [1] Hiçbir belirti, iz olmamak. 

Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eŝer ḳalmadı lḭk / Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāʿa kḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.4).  

eŝer yoḳ: [1] Etki bırakmak, etkilemek. 

Ġurūrumdan degüldür vaḥşetüm ġāyetde dāġam dāġ / Eŝer yoḳdur dilümde lāleāsā būy-ı 
naḫvetden (FKD, K.15, B.22).  

eŝer-i ʿaḳḭḳ: [1] Kıymetli yüzüğün etkisi. 

Eŝer-i ʿaḳḭḳı eyler dil-i ʿāşıḳıni ḫūn-āb / Felek-i cihān-ı ʿaşḳuñ ki sirişkidür Süheylḭ (FKD, 
G.285, B.5).  

eŝer-i feyż-i ḫaṭ: [1] Ayva tüylerinin bereketinin etkisi. 

Olmış eŝer-i feyż-i ḫaṭ u ḫāl-i ruḫından / Bir naḫl-i ter-i fitne-ŝemer perr-i külāhı (FKD, 
G.276, B.3).  
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eŝer-i ḥüsn: [1] Güzelliğin kuvveti. 

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, 
G.56, B.3).  

eŝer-i jāle: [1] Çiğin etkisi. 

Gör eŝer-i jāleden rüṭūbet-i bāġı / Penbe-i berg-i semen şerāre-nişḭndür (FKD, G.105, B.3).  

eŝer-i neşve-i güftār-ı leb: [1] Dudağın neşeli konuşmasının etkisi. 

Eŝer-i neşve-i güftār-ı lebinden sāḳḭ / Ṣunamaz mest olup ol dil-ber-i mümtāza ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.2). 

eŝer-i pençe-i şḭrān: [1] Aslan gibi pençenin izleri. 

Eŝer-i pençe-i şḭrānemüz oldı Pervḭn / Seyr ḳıl ʿālem-i ʿulvḭde bizüm bḭşemüzi (FKD, G.291, 
B.4).  

esfel: [2] En aşağı.. 

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.33).  

Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.36).  

 

esḭr: [3]  

 1. Âşık, gönül vermiş. 

Beste-zünnār-ı nā-güzḭr benem / Kāfir-i zülfüñe esḭr benem (FKD, G.206, B.1).  

Bir zülfüñ esḭriyem ki eyler / Efʿā-yı belāya ʿarż ṣad-çāk (FKD, Terci-bend 1, B.58).  

2. Tutsak, kul. 

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18).  

esḭr it-: [1] Tutsak etmek. 
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Yūsufveş itdi baḫt bizi Mıṣr’da esḭr / Ḥayrān-nişḭn-i gūşe-i zindān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.4).  

esḭr ol-: [1] Köle olmak || Bir şeye tutulmak, müptela olmak,bağlılık göstermek. 

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K.7, B.50).  

esḭrān-ı zebān: [1] Konuşmanın tutsakları. 

Diller hep esḭrān-ı zebānıdur çeşmüñ / Bḭmārdur ammā ider imdād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.3).  

esḭr-i hūy u hāy: [1] İniltilerin ve feryatların tutsağı. 

Bize bes hāy u hūy-ı girye-i mest / Sen ey ṣofḭ esḭr-i hūy u hāy ol (FKD, G.191, B.4).  

esḭr-i muḳayyed: [1] Gamlı âşık. 

Verür göñül sitem-i zülf-i dil-rübāya rıżā / Belḭ esḭr-i muḳayyed verür belāya rıżā (FKD, 
G.13, B.1).  

esḭr-i pāy-ı bende: [1] Ayağı bağlı tutsak. 

Yegāne dil-nevāzā ḳayd-ı miḥnetden ḫalās eyle / Teraḥḥum ḳıl esḭr-i pāy-ı bende çāh-ı 
ḥırmāna (FKD, K.7, B.53).  

esḭr-i ülfet-i ālūde-dāmen: [1] Kötülerle düşüp kalmanın tutsağı. 

Esḭr-i ülfet-i ālūde-dāmen olmayup ol māh / Firāz-ı mesned-i ʿıṣmetde pādişāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.5).  

esrār: [5] Sırlar, gizler. 

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G.81, 
B.6).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.4).  

Düzdḭde nigehle dili al nāza ṭuyurma / Esrārumuzı ġamze-i ġammāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.1). 

Mestāne göñül itmededür rāzını iẓhār / Dḭvāne ʿayān itdügi esrārı ne bilsün (FKD, K.4, B.8).  
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Fāş eyleyen esrārumı hep ḥüsn-i bütāndur / Yoḫsa dil-i sevdā-zede iẓhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.9).  

esrār-ı elest: [1] Elest meclisinin sırları. 

Keşf eylese diller n’ola esrār-ı elesti / Ḫāl-i dehenüñden bilürüz noḳṭa-i hestḭ (FKD, G.290, 
B.1).  

esrār-ı ḫaṭ-ı rūy: [1] Yanağın ayva tüylerinin sırları. 

Fikr idüp esrār-ı ḫaṭ-ı rūyuñı / Eyleyelüm vālih ü ḥayrān semāʿ (FKD, K.3, B.5).  

esrār-ı tekellüf: [1] Zahmet veren sırlar. 

ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.6).  

esterān-ı pālānḭ: [1] Semer vurulmuş eşekler. 

Bir alay şāʿir-i şāʿir-şiʿār / Bir ḳaṭar esterān-ı pālānḭ (FKD, K.17, B.54).  

estaġfiru’llāh: [1] “Allah’tan af ve mağfiret dilerim” anlamında duâ sözü. 

Yoḳ yoḳ estaġfiru’llāh itdüm sehv / Eyledüm çarḫ u baḫta bühtānı (FKD, K.17, B.7).  

ester: [1] Katır. 

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.22).  

esterān u ḫar: [1] Katırlar ve eşekler. 

Raġmına böyle esterān u ḫaruñ / Oluram beyt-i medḥüme bānḭ (FKD, K.17, B.63).  

eşʿār: [3] Şiirler. 

Redd itse Fehḭmā sözümi ḫaṣm ʿaceb mi / Hem-cism-i behāyimdür o eşʿārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.25).  

N’ola eşʿārı olsa şūr-engḭz / Ḫˇān-ı naẓmuñ odur nemekdānı (FKD, K.17, B.45).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  
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eşk: [5] Gözyaşı. 

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.6).  

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G.255, B.6).  

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.6).  

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

Zḭbaḳ-ı baḥr-ı mevc yaʿnḭ eşk / Bād-ı ṭūfān-ḫurūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.3).  

eşk-i çeşm: Gözyaşı. 

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G.77, B.5).  

eşk-i çeşm-i lāle-reng: Kan renkli gözyaşı. 

Ol ḳadar hecrüñle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-reng kim / Oldı ṭūfān dāġ-ber-dil āstḭn ü 
dāmenümden (FKD, G.238, B.6).  

eşk-i ġalṭān-ı çeşm-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların gözünden damlayan göz yaşları. 

Eşk-i ġalṭān-ı çeşm-i ʿuşşāḳam / Aḫter-i āsumān-mesḭr benem (FKD, G.206, B.7).  

eşk-i germ: [1] Sıcak gözyaşı. 

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G.84, 
B.2).  

eşk-i melāl: [1] Hüzünlü gözyaşları. 

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1).  

eşk-i ṭūfān-bār: [1] Büyük seller oluşturan gözyaşları. 

Ḫor baḳmañ āşināyān eşk-i ṭūfān-bāruma / Ḳaṭrenüñ ṣaḥrā-yı dāmānumda ʿummānın 
görüñ (FKD, G.182, B.8).  
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eşk-i ṭūfān-eŝer : [1] Tufan etkili gözyaşı. 

Cūşiş-i şūr-ı lebüñ itdi tenūr-ı dilden / Eşk-i ṭūfān-eŝerüm ḫāne-ber-endāz-ı Mesḭḥ (FKD, 
G.34, B.2).  

eşk-rḭz: [1] Gözyaşı dökme. 

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.4).  

et-: [5] Etmek, eylemek. 

Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G.47, B.8).  

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G.83, B.3).  

İlāhi etme naṣḭb-i hümā-yı şuʿle-i ʿaşḳ / Olursa nāvek-i dil-dāra üstüḫˇān māniʿ (FKD, G.151, 
B.3).  

Ḳaldı küsūf-ı yeʾsde ḫūrşḭd-i ṭāliʿüm / Etmez niḳāb-ı ḥüsnin o meh nḭm-bāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.3). 

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3).  

eṭfal-i bülbül: [1] Bülbülün çocukları. 

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G.260, B.1).  

eṭibbā: [1] Tabipler, hekimler. 

Mübtelā-yı çeşm-i yāra n’eylesün ʿḬsā k’olur / Ḫasta-i ʿaşḳa eṭibbānuñ müdāvāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.4).  

etme-: [1] Yapmamak, etmemek. 

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.1).  

eṭrāf: [2] Yan, çevre. || her yer, bedenin çevresi. 

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K.7, B.25).  
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Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.16).  

eṭrāfı al-: [1] Çevresine toplanmak. 

Cemʿ olurlar gird-i şemʿa gerçi kim pervāneler / Şemʿalar eṭrāfı aldı bir ʿaceb pervāneyem 
(FKD, G.212, B.3).  

eṭrāf-ı bāg: Bahçenin etrafı. 

Ḫalḭl-i ʿaşḳam u gülşen-fürūzi-i iʿcāz / Pür-āteş olduġı eṭrāf-ı bāg yetmez mi (FKD, G.286, 
B.4).  

eṭvār: [1] Tavırlar, edalar, hareketler. 

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

eṭvār-ı ġarḭb: [1] Tuhaf davranışlar. 

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.8).  

eṭvār-ı ḫalḳ-ı ʿālem: [1] İnsanların halleri. 

Teslḭm olup zemāneye ey cān selāmet ol / Eṭvār-ı ḫalḳ-ı ʿāleme tā-be-key (FKD, G.292, B.5).  

eṭvār-ı tekellüf: [1] Sıkıntı veren davranışlar. 

Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.7).  

evcgāh-ı ḥarem-i sḭne: [1] Göğsün içinin en yüksek yeri. 

Ṭāʾir-i nāvek-i müjgānı Fehḭm ol māhuñ / Evcgāh-ı ḥarem-i sḭnede pervāz eyler (FKD, G.58, 
B.5).  

evcgāh-ı kibriyā: [1] Yüceliğin en yüce yeri. 

ʿAzm-i pervāz-ı ġurūr itdükçe ṣaḥn-ı cilvesi / Evcgāh-ı kibriyādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.4). 

evc-i ḥüsn: [1] Güzelliğin en yüksek mevkisi. 
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İder ol evc-i ḥüsnüñ şāh-bāzı / Hümā-yı cān-ı ʿuşşāḳ ile bāzḭ (FKD, G.279, B.1).  

evc-i ḳadr: [1] Gücünün zirvesi. 

Evc-i ḳadrinde kebūterveş döner çarḫ-ı kebūd / Ḳaṣrınuñ kim ʿarş u kürsḭ aña eyler intisāb 
(FKD, K.5, B.37).  

evc-i melekūt: [1] Ululuk makamı. 

Her ḫar ide evc-i melekūtı menzil / ʿḬsḭ ḳala evvel ḳademe pā-der-gil (FKD, Rübai 39, B.2).  

evc-i nebḭ: [1] Peygamberlerin yüceleri. 

Nāmuñ diger enbiyā ki itmiş sende / İʿcāzı bu evc-i nebḭlerüñ cemʿiyyet (FKD, Rübai 6, B.2).  

evc-i rifʿat: [1] Yüce makam. 

Dıraḫşān ola dāʾim necm-i baḫtı evc-i rifʿatde / Meh-i iḳbāli ḫūrşḭd-i saʿādetle ola rūşen 
(FKD, Kıt'a 13, B.5).  

evḳāt-ı şebāb: [1] Gençlik zamanları. 

Ḥükm-fermā-yı ḳader-ḳudret ki emr itse olur / Devr-i pḭrḭde ḳażā-yı fevt evḳāt-ı şebāb (FKD, 
K.5, B.32).  

evlā id-: [1] Daha uygun hâle getirmek. 

Āteş-bāzḭ idersem evlā / Bezm-i şeh-i ʿaşḳda nedḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.135).  

evlḭ: [1] Yakışmak, uygun olmak. 

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B.12).  

evliyā: [1] Allah dostları. 

Evliyāsı ser-bürehne-gḭr der-kef gezmede / ʿİzz ü nān-ı himmet uman bḭ-ḥicāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.13).  

evrād ol-: Her zaman hatırlanan dua hâline getirmek. 

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / Allāhu laṭḭfun biʿibādihi evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

evrāḳ u aġṣān: [1] Yapraklar ve dallar. 
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O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K.7, B.29).  

evṣāf: [1] Yaratılış özellikleri, karakter, özellik. 

ʿAks-i mirʾāt-ı ruḫuñ düşse çemenzār içre / Ede ṭūṭḭ-ṣıfat evṣāfuñı her sebz-i giyāh (FKD, 
K.9, B.17).  

evsaṭ-ı şaʿbān: [1] Şaban ayının ortaları. 

Evsaṭ-ı şaʿbānda cebren āḫir fetḥ-i bāb / İtdi manṣūrü’l-livā Ḥaḳḳ ol şeh-i dḭn-perveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.8).  

evvel: [20] Önce. 

Evvel baḳışda itdi ġam-ı ʿaḳldan ḫalāṣ / Bḭ-hūşi-i nigāh ile defʿ-i ġam eyledük (FKD, G.173, 
B.4).  

Vaʿde-i vaṣl itmeden evvel ḫilāfın şarṭ ider / Ol meh-i ʿāşıḳ-firḭbiüñ ʿahd ü peymānın görüñ 
(FKD, G.182, B.3).  

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G.82, B.2).  

Bḭ-iḫtiyāt eyledüm evvel nigehde āh / İtdi rümūz-ı ġamzesi ifşā-yı rāz ḥayf (FKD, G.159, B.7).  

Ḫançerle müjeñ levḥ-i dile resm ider evvel / Ṭarḥ-ı sitemi eylese bünyād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.2).  

İder evvel ḳademde cismini fersūde ser-tā-pā / Muġeylāndan olur mı ʿāşıḳ-ı āvāre āzürde 
(FKD, G.261, B.3).  

Eyleyüb şḭşesin şikest evvel / Nefes-i germ ile müẕāb itdüm (FKD, K.2, B.8).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K.10, B.7).  

Her ḫar ide evc-i melekūtı menzil / ʿḬsḭ ḳala evvel ḳademe pā-der-gil (FKD, Rübai 39, B.2).  

Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn / Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.6).  

Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.11).  
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Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.11).  

Neye verdüñ dile neẓẓāreye ruḫṣat evvel / N’içün itdüñ dil-i bḭ-çāreye şefḳat evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.12).  

Neye verdüñ dile neẓẓāreye ruḫṣat evvel / N’içün itdüñ dil-i bḭ-çāreye şefḳat evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.12).  

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B.13).  

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B.13).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.21).  

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  

evvel bahār: Ilkbahar. 

Eylesün ʿḭydin mübārek görmesün ḳaṭʿa elem / Tā ki her evvel bahārı dehre Yezdān 
gösterür (FKD, K.10, B.41).  

evvelā[1]: Öncelikle, ilk olarak. 

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G.58, B.1).  

evvel-i vuṣlat: [1] Kavuşma öncesi. 

Evvel-i vuṣlatda itdi būse-i laʾlin dirḭġ / Tā leb-i cūda şikest oldı sebū-yı ārzū (FKD, G.249, 
B.6).  

evvelḭn: [1] Evvela, öncelikle. 
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Evvelḭn neşʾe-i mey ilhāmı / Āḫirḭn ḥarf-ı vaḥy-ı Raḥmānḭ (FKD, K.17, B.66).  

evżāʿ-ı nā-be-sāmān: [1] Güç yetirilmeyen hareketler. 

Beni ol deñlü itdi ḫor u ḥaḳḭr / Çarḫuñ evżāʿ-ı nā-be-sāmānı (FKD, K.17, B.3).  

ey: [216] Hey, be hey, yâ gibi anlamlara gelen, seslenilen kimsenin ya da nesnenin dikkatini çekmeyi 
sağlayan edat. 

Leb-teşne-tḭġüñem senüñ ey ḳıble-i niyāz / Zehr-ābe-ārzū olamaz zemzem-āşinā (FKD, G.10, 
B.2).  

Bḭgāne olmasun elem-i tḭr-i ġamzesi / Ey müşfiḳ itme zaḫm-ı dilüm merhem-āşinā (FKD, 
G.10, B.4).  

Ey ṭurraları sünbül-i ṣahrā-yı ḳıyāmet / Ḫaṭṭuñda ʿayān sırr-ı temāşā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.1).  

Nergislerüñ it zḭb-dih-i gülşen-i fitne / Ey cilve-i serv-i çemen-ārā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.4).  

Var cān-ı Fehḭmā gibi ṣad-ḫāne-ḫarābuñ / Ey şūr-ı lebi ḫāne-ber endāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.5).  

Ey vücūduñ pertevindendür ʿadḭm olmaḳ baña  / Vācib oldı sāye-i mihr-i ḳadḭm olmaḳ baña 
(FKD, G.5, B.1).  

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, 
G.7, B.1).  

Yāḳūt-ı āfitāb ile hem-māyedür göñül / Ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña (FKD, G.7, B.6).  

Ey ġamzesi Fehḭm gibi rūşenā-yı dil / Bḭgāne-ṭavr olma dile her-dem-āşinā (FKD, G.10, B.5).  

İʿtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves / Merdüm-i hūşyār ile mestāne olmaz āşinā 
(FKD, G.11, B.2).  

Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.3).  

Olmış ey ġamze-i ġammāzı zebāndān-ı ḳażā / Çeşm-i mestüñde ʿayān nükte-i pinhān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.1).  
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Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G.23, 
B.1).  

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B.2). 

Ey şāh-ı teġāfül-sipeh-i mülket-i ʿişve / Peyk-i nigehüñ gāhi dile rūy-be-rāh it (FKD, G.23, 
B.3). 

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, 
G.23, B.6). 

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.2).  

Ey dil-i sāde kemḭngāh-ı firḭb ü fitnedür / Künc-i çeşm-i ġamze-kār u gūşe-i ebrū-yı dost 
(FKD, G.25, B.2).  

Ḫançer urma sḭneme ey dil-ber-i nāzük-mizāc / Olmasun zḭbaḳ-ṭabḭʿat ḫançer-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.1). 

Sḭneñde nihān etme Fehḭm āteş-i ʿaşḳı / Ḫūrşḭdi gör ey māye-dih-i vāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B.5).  

Olur ey ġamzesi şemşḭr-i Mirrḭḫ / Nigāhuñ bāʿḭŝ-i teʾŝḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.1).  

Helāküñem senüñ ey kāfir-i vefā-düşmen / Nedür bu deñlü cefāya şitāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.2).  

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.3). 

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.3).  

Cellād-ı Mesḭḥā-kār āŝār-ı nigāhuñdur / Ey ġamzesi luṭf-āmḭz ey çeşmi ʿitāb-ālūd (FKD, G.43, 
B.3).  

Cellād-ı Mesḭḥā-kār āŝār-ı nigāhuñdur / Ey ġamzesi luṭf-āmḭz ey çeşmi ʿitāb-ālūd (FKD, G.43, 
B.3).  

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4).  
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Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.4).  

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.6).  

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.7).  

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.6).  

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.1).  

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.4).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G.51, B.1).  

Naġme-i ʿişveye āheng ideyor ṣabr eyle / Besdür ey ʿāşıḳ-ı sevdā-zede feryād yeter (FKD, 
G.61, B.7). 

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B.4).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.4).  

İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B.8).  

Şād ol āġūş-ı girḭbānuma girdüñ ey māh / Būse-dād-ı leb-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.9).  

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.10).  

Çeşmüme gelmeden ey ḳaṭra-i eşk itme ḫurūş / Bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.11).  
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Ey bād-ı ṣabā dūr olalı ġamzelerinden / Düştüklerümi ḫançer-i ser-tḭze ḫaber vir (FKD, G.67, 
B.2).  

Ey bād-ı ṣabā ol şeh-i ḫūn-rḭze ḫaber vir / Ḫūn-rḭzlügün gel dil-i nā-çḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.1).  

Ey bād-ı ṣabā silsile-cünbāni-i şevḳam / Zencḭr-i ser-i zülf-i dil-āvḭze ḫaber vir (FKD, G.67, 
B.3). 

Ey bād-ı ṣabā yāsemin-efşāni-i eşküm / Ḫūy-gerde o gül-berg-i semen-bḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.4).  

Ey bād-ı ṣabā bülbül-i güm-lāne Fehḭm’üñ / Āvārelügin ol gül-i nev-ḫḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.5).  

Tā şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫuñ böyle füzūndur / Āŝār-ı remedden gözüñ ey şūḫ zebūndur (FKD, 
G.73, B.1).  

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.2).  

Müjde ey dārü’ş-şifā dḭvāneyüz nev-rūzdur / Āşinā-yı ʿaḳldan bḭgāneyüz nev-rūzdur (FKD, 
G.78, B.1).  

Tābiş-i rūyuñdan ey gül çeşm-i bḭmāruñ gibi / Bister-i āteşde her bir mübtelā bḭ-tāb olur 
(FKD, G.79, B.4).  

Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G.87, B.4).  

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, 
G.93, B.5).  

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.3).  

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.5).  

Kākülüñ ey gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı fiten / Bāġ-ı āşūbda biñ dānelü bir sünbüldür (FKD, 
G.101, B.2).  
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Rāh-ı ʿademe ey dil-i āvāre refḭḳ ol / Dermān-ı ġam-ı hecr demişler ki seferdür (FKD, G.106, 
B.8).  

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B.6).  

Ey şuʿle-i ḥüsn eyleme pervāneñi sūzān / Gör luṭf-ı güli bülbül-i nālānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.2).  

Ey çarḫ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bḭ-raḫm / Cellād da olsa kişi mihmānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.3).  

Raḥm ḳıl ey ġażab-ālūde şeh-i kişver-i nāz / Çāk çāk itdi yeter cān u dili ḫançer-i nāz (FKD, 
G.115, B.1).  

Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G.115, B.4).  

Ṣatduġın ʿişveleri ʿāşıḳuna eyle ḥisāb / İşte ḫaṭṭuñdadur ey şūḫ-ı cihān defter-i nāz (FKD, 
G.115, B.6).  

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.2). 

Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.6).  

Dedi ey kāle-fürūşende-i bāzār-ı riyā / Dedi ey nāle-i bḭ-sūzı ḫırāşende-i gūş (FKD, G.144, 
B.6).  

Dedi ey kāle-fürūşende-i bāzār-ı riyā / Dedi ey nāle-i bḭ-sūzı ḫırāşende-i gūş (FKD, G.144, 
B.6).  

Reşkden zümre-i zühhādı idersin kāfir / Ey Fehḭm itme yeter rāz-ı dilüñ fāş ḫamūş (FKD, 
G.144, B.19).  

Ey kār-ı ḳażā ġāmze-i ḫūn-ḫˇāruña maḫṣūṣ / Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruña maḫṣūṣ 
(FKD, G.146, B.1).  

Nevmḭd-i nüvāzişgeri-i luṭfuñam ey kāş / Olsam ġażab-ı çeşm-i dil-āzāruña maḫṣūṣ (FKD, 
G.146, B.6).  

Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  
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Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  

ʿAşḳ-bāzuñ ey perḭ Cibrḭl ise maḥrūmdur / Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf (FKD, 
G.155, B.2).  

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.5). 

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

Cihānı ʿāşıḳ-ı āzāruñ itdüñ / Yeter ey şeh yeter āzār-ıʿāşıḳ (FKD, G.163, B.6).  

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3).  

Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G.169, B.3).  

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.1).  

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.3). 

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6).  

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.7).  

Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.7).  

Olurduḳ şemʿüñe pervāne ey dil / Olaydı mihr ü mehden perr ü bālüñ (FKD, G.177, B.7).  

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.3). 

Olmış ezelḭ şuʿle-i Ṭūr ile sirişte / Ey şemʿ-i tecellḭ-i Ḫudā māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, B.2).  

Ey māh ḳalur destgeh-i mihr muʿaṭṭal / İmdād-ı żiyā itmese ser-māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.4).  



638 
 

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.6).  

Ey ṭabḭbān zaḫm-ı cāna bes nemek-pāşḭ-i leb / Nergis-i bḭmārınuñ esbāb-ı dermānın görüñ 
(FKD, G.182, B.7).  

Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G.183, B.1).  

Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrḭz’üñ (FKD, G.183, B.7).  

Ey şḭve-i āşüftegi-i zülf-i perḭşān / Mecnūn-revişānuz bize gel zḭb-i dimāġ ol (FKD, G.189, 
B.5).  

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.1).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.2).  

Endḭşeyi de vādi-i ḥayretde güm itdüñ / Ey maʿni-i esrār-ı dil idrāk-nişḭn ol (FKD, G.190, 
B.3).  

Ey maʿnḭ gibi āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā / Gel sḭnemüze şuʿle-feşān çāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.5).  

Bize bes hāy u hūy-ı girye-i mest / Sen ey ṣofḭ esḭr-i hūy u hāy ol (FKD, G.191, B.4).  

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G.191, B.6).  

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G.191, B.6).  

Ey ġamzeleri cevher-i şemşḭr-i teġāfül / Dünyāyı helāk eyledi teʾŝḭr-i teġāfül (FKD, G.193, 
B.1).  

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G.201, B.3). 

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G.201, B.6).  

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.5).  
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Herkes birinden olmada naḳd-i viṣāl-cūy / Ey şūḫ-ı sḭm-ber hele ben senden isterem (FKD, 
G.208, B.4).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7). 

Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B.4).  

Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.1).  

Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emelüm / Yoḫsa ey ebr-i ʿaṭā neşv ü nemādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.2). 

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G.230, B.3).  

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G.235, B.5).  

Ey şāh-ı kec-külāh-ı melāʾik-sipāh-ı ḥüsn / Eyle otağ-ı şāhi per-i Cebreʾḭl’den (FKD, G.235, 
B.6).  

Ey şāh-ı kec-külāh-ı melāʾik-sipāh-ı ḥüsn / Eyle otağ-ı şāhi per-i Cebreʾḭl’den (FKD, G.235, 
B.6).  

Ey nefes bḭ-hūde geçme cān-ı āteş-meskenümden / Raʿşe-rḭz-i şuʿle-i āh ol nesḭm-i 
şḭvenümden (FKD, G.238, B.1).  

Ey çerāġ-ı çeşm-i ʿāşıḳ ben ki fānūs-ı ḫayālem / Cāme-ḫˇābum rūşen eyle perde-i 
pḭrāhenümden (FKD, G.238, B.4).  

Ey dil-i yeʾs-ülfet-i nā-dḭde-rūy-ı ārzū / İtme ṣaḥrā-yı hevesde cüst ü cūy-ı ārzū (FKD, G.249, 
B.1).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.2).  

Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G.255, 
B.5).  

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G.261, B.2). 
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Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G.265, 
B.1).  

Ser-leşker-i ḫūbān-ı cihānsın yine ey māh / Ḫūrşḭdi nihān it yüri gerd-i siyehüñle (FKD, 
G.265, B.2).  

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.5).  

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güẕer eyle / Gāhḭ dil-i ʿuşşāḳa belādan ḫaber eyle (FKD, G.267, 
B.1).  

Pervāne iseñ şuʿle-i ruḫsārına ey dil / Ḫūrşḭd ü mehüñ şaʿşaʿasın bāl ü per eyle (FKD, G.267, 
B.2).  

Tḭġ-i nigehinden serüñi ḳurtaramazsın / Ey fitnegerüñ dest-i belāyı siper eyle (FKD, G.267, 
B.3).  

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle  (FKD, G.267, 
B.4).  

Peymāne be-kef eyle öpüp destini ey dil / Ḫavf-ı ġażab-ı dil-ber-i ḫançer be-kef itme (FKD, 
G.268, B.4).  

Ey Şems-i dḭn yetiş ki o ḫūrşḭd-i pür-celāl / Cevr-i Fehḭm-i nādire-perdāza başladı (FKD, 
G.275, B.6).  

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.3).  

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  

Duḫān-ı mürde-çerāġ-ı demüñle ey nāṣıḥ / Fehḭm’i itdi sözüñ bḭ-dimāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.6).  

Ey çarḫ cān-ı zāruma āzār tā-be-key / Feryādum itmeye dilüñe kār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.1).  

Lāzım degül senüñ baña iḳbālüñ ey felek / İnṣāf eyle leb-i bevār-bār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.2).  

Teslḭm olup zemāneye ey cān selāmet ol / Eṭvār-ı ḫalḳ-ı ʿāleme tā-be-key (FKD, G.292, B.5).  
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Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.6).  

Mihr ü meh-rāyā Ḫudāvendā şefḭʿe’l-muẕnibā / Ey ki ḳalbüñdür cemāl-i Ḥaḳḳ’a maẓhar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.26).  

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  

Muḫtaṣar eyle sözüñ ey dil çoġ olmaz mihr ü meh / Fāriġ ol taḥṣḭl-i ḥāṣıldur mükerrer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.49).  

Gūş ḳıl ey perḭ ki żaʿfumdan / Ġāyibāne saña ḫiṭāb itdüm (FKD, K.2, B.24).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24).  

Pādişāh-ı meh-cenābā mihr-i gerdūn-mesnedā / Ey ki ḳadrüñ āsumāna āsitānuñdur meʾāb 
(FKD, K.5, B.38).  

Ey Fehḭm-i bḭ-edeb şerm eyle sen lāf urmada / Lḭk sulṭān-ı cihāniyāna duʿāda şeyḫ ü şāb 
(FKD, K.5, B.60).  

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında 
olurdı muḳḭm (FKD, K.6, B.14). 

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K.6, B.17).  

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K.7, B.62).  

Bu yolda himmet-i merdān gerek yüri ey dil / Şitāb eyle cenāb-ı Meḥemmed Aġa’ya (FKD, 
K.8, B.10).  

Müşterḭ-ḳadrā ḳamer-ṭabʿā ʿUṭārid-meşrebā / Ey ki Eflāṭūn’ı ʿaḳluñ dehre nā-dān gösterür 
(FKD, K.10, B.33).  

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, 
K.12, B.22).  

Didi kim kāfir-i bḭ-dḭne olur mı kişi dost / Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmumdur 
(FKD, K.12, B.23).  
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Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, 
K.13, B.1).  

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K.15, B.24).  

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K.15, B.26).  

Ey cünūn ṭurma ḫaber vir yüri rūḥ-ı Ḳays’a / Gidelüm rāh-rev-i deşt ü beyābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.7).  

Bār virmezse muġeylān-ı Ḥicāz ey dil-i zār / Gülşen-i dosta var murġ-ı ḫoş-elḥān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.14).  

Besdür ey dil şikāyet-i ʿirfān / Şekvenüñ yoḳ mı ḥadd u pāyānı (FKD, K.17, B.19).  

Ey gül-i bāġ-ı ʿahd ü peymānḭ / Nükhet-ālūde-i peşḭmānḭ (FKD, K.17, B.84).  

Cismümi ol ḳadar żaʿḭf etdi / ʿAşḳuñ ey āfet-i dil ü cānḭ (FKD, K.17, B.98).  

Ey dil-i bād-be-kef eyleme tażyḭʿ-i nefes / Her kişi ʿḬsḭ-i Meryem gibi meşhūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.1).  

Ey olan ʿāşıḳ-ı mecrūḥa nemek-pāş-ı ʿilāc / Zaḫm-ı bismil-şüde bir vech ile nāsūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B.10).  

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.1).  

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.1).  

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.8).  

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

Bārekallāh ey nesḭm-i müjde-i iḳbāl-i fetḥ / Oldı feyżüñden cihānuñ ġonca-i ḳalbi güşād 
(FKD, Kıt'a 8, B.1).  

Ey pḭrehen-i Yūsuf’ı gül-bergāsā / Ālūde-be-ḫūn görüp diyen vā-esefā (FKD, Rübai 1, B.1).  
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ʿAyb itme Fehḭm çekse güftāra taʿab / Ey cerb-zebān diyem saña nedür sebeb (FKD, Rübai 4, 
B.1).  

Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, 
B.1).  

Ey ġamzelerüñ ḥükm-i ḳażāya bāʿiŝ / V’ey ṭurralaruñ yine belāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 7, B.1).  

Ey sḭm gibi sḭnesi āyḭne-i ṣubḥ / Tā ẓāhir olınca zer-i gencḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.1).  

Ey ġamzeleri bāʿiŝ-i efġān u feryād / Destüñden ider ḫançer-i bürrān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.1).  

Ey mihr-i ruḫı ṣūret-i āyḭne-i zār / Alnuñdan ʿayān hezār gencḭne-i zār (FKD, Rübai 17, B.1).  

Ey Kaʿbe-i kūyı ḳıble-i ehl-i niyāz / Giryeyle ṭutup ebr gibi rāh-ı dırāz (FKD, Rübai 21, B.1).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1). 

Ey ravża-i ḥüsn içre cemālüñ gül-i āl / Ey zülf-i siyāhı sünbül-i bāġ-ı cemāl (FKD, Rübai 35, 
B.1).  

Ey ravża-i ḥüsn içre cemālüñ gül-i āl / Ey zülf-i siyāhı sünbül-i bāġ-ı cemāl (FKD, Rübai 35, 
B.1).  

Ebrū vü ḫaṭuñ görmesem ey māh-cemāl / ʿĀlem gözüme siyāh olur sürme-miŝāl (FKD, 
Rübai 37, B.1).  

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B.2).  

Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B.2).  

Ey gül-bün-i bāġ-ı dile ġoncañ ŝemere / Ḥüccet-i devr-i ruḫuñ muʿciz-i şaḳḳu’l-ḳamere 
(FKD, Rübai 52, B.1).  

Ol sebzi-i destār o naḫl-i mevzūn / Besdür saña ey seyyid-i ḫūbān şecere (FKD, Rübai 52, 
B.2).  

Ey ʿaşḳ eyā belā-yı ʿuşşāḳ / Ey ġamze gibi ḳażā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.14).  
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Ey ʿaşḳ eyā belā-yı ʿuşşāḳ / Ey ġamze gibi ḳażā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.14).  

Tā-key ġam-ı hecr ile melūlüz / Ey āfet-i ġam-fezāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.15).  

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B.36).  

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B.36).  

Dūd-ı dil-i pür-şerārum it seyr / Ey ṭālib-i erġavān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.68). [ey, ] 

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.14).  

Ey ḫāl ü ḫaṭuñdan āşikārā / Maʿnā-yı rumūz-ı lafẓ-ı ġavġā (FKD, Terkib-bend 2, B.1).  

Ey şuʿlesi ʿārıżuñda mużmer / Ṣad-pertev-i āteş-i tecellā (FKD, Terkib-bend 2, B.2).  

Ey ḫançer-i çeşm-i ḫūn-feşānuñ / Lerziş-dih-i cān-ı Ḫıżr u ʿḬsā TRB (FKD, Terkib-bend 2, 
B.3).  

Ey merhem-i zaḫm-ı cān-ı ʿāşıḳ / Ey ġamzesi hem-zebān-ı ʿāşıḳ (FKD, Terkib-bend 2, B.11). 

Ey merhem-i zaḫm-ı cān-ı ʿāşıḳ / Ey ġamzesi hem-zebān-ı ʿāşıḳ (FKD, Terkib-bend 2, B.11).  

Ḥüsnüñde ʿayān gül-i leṭafet / Ey ruḫleri gülşen-i melāḥat (FKD, Terkib-bend 2, B.22).  

Ey ġamzesi ser-be-ser teġāfül / Ḳurbānuñ olam yeter teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.23).  

Sen baḫşiş-i nāz iderken ey şeh / Degmiş bu cāna meger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.31).  

Feryād feryād ey perḭ-zād / Besdür dil-i ʿāşıḳa bu bḭ-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.34).  

İnṣāf inṣāf ey sitemger / Dād itmege kendüñ eyle muʿtād (FKD, Terkib-bend 2, B.35).  

Ey çeşm nedür bu ġamze-kārḭ / Fennünde ḳażādan olduñ üstād (FKD, Terkib-bend 2, B.37).  

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B.38).  

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46). 

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46).  

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.48).  

Ey şevḳ yeter bu cān-ı zāra / Āteşgeh-i ʿaşḳı mesken itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.50).  
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Ey ʿaşḳ nedür bu bḭ-vefāyḭ / ʿAḳlı yine cāy-ı reh-zen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.52).  

Taḥsḭn ola ṣad-hezār ey ʿaşḳ / İtdüñ dili bḭ-ḳarār ey ʿaşḳ (FKD, Terkib-bend 2, B.55).  

Taḥsḭn ola ṣad-hezār ey ʿaşḳ / İtdüñ dili bḭ-ḳarār ey ʿaşḳ (FKD, Terkib-bend 2, B.55).  

Ḫāmūş ḫāmūş ey dil-i zār / Fāş oldı rümūz-ı ʿaşḳ ḫāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B.65).  

Ey nigāh-ı ġażābı mest-i mey-i naḫvet-i nāz / Ġamzesi sāḳḭ-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.1).  

Ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḫūy-gerdesi ḫūrşḭd-güdāz / Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 
(FKD, Terkib-bend 3, B.2).  

Ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḫūy-gerdesi ḫūrşḭd-güdāz / Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 
(FKD, Terkib-bend 3, B.2).  

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B.10).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.25).  

Sḭneñi kḭneden ey āyḭne-ruḫ ṣāf eyle / Öleyim mi ele mirʾāt alup inṣāf eyle (FKD, Terkib-
bend 3, B.30).  

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.32).  

ey ḫaṭ: [1] Ey sevgilinin ayva tüyleri. 

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.1).  

eyā: [4] Ey, hey. 

Āteş ur ḥıṣn-ı dimāġā sen eyā dāġ-ı cünūn / Sūziş-i kişver-i ʿaḳla dil-i dḭvāne yeter (FKD, 
G.62, B.5).  

Ümmḭd-i seyr-i ḥüsnüñ eyā dürr-i bḭ-bahā / Çoḳ āşināyı ġarḳ-ı yem-i ḥayret eylemiş (FKD, 
G.141, B.2).  
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Ḫākistere düşmişsin eyā çarḫ-ı kebūdḭ / Bir māh-ruḫuñ şemʿine pervāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.5).  

Ey ʿaşḳ eyā belā-yı ʿuşşāḳ / Ey ġamze gibi ḳażā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.14).  

eydür: [1] İyidir, hoştur. 

Belā-yı kürbet-i ġurbet firāḳ-ı gülşen-i aṣlḭ / Yine eydür bu naġme bülbül-i ṭabʿ-ı ḫoş-elḥāna 
(FKD, K.7, B.61).  

ey’gel-: [1] İyi gelir || Rahat verir. 

Gülşen-nişḭn-i gūş-ı beyānuñ müʾeẕẕinüm / Bülbülden ey’gelür baña  āvāze-i ġurāb (FKD, 
K.13, B.16).  

eyle-: [185] Etmek, yapmak. 

Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B.1).  

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ  nedḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B.3).  

Taḥammül idemem itme neẓāreden maḥrūm / Ne deñlü eyler iseñ vermişem cefāya rıżā 
(FKD, G.13, B.3).  

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G.15, B.2).  

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, 
G.23, B.7).  

Ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbetdür kim eyler muttaṣıl / Dost cüst ü cūy-ı ʿaşḳ u ʿaşḳ cüst ü cūy-ı 
dost (FKD, G.25, B.4).  

Ḫarāb-ı kişver-i faḳram ki lāne-i cuġdı / Revādur eylese mülk-i Ferāsiyāb ile baḥs (FKD, 
G.26, B.3).  

Cihānı eylemege böyle ʿāşıḳ-ı maḥzūn / O çeşm-i dil-şiken ü dil-nevāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.4).  

Demidür būse-i cām-ı leb-i mey-gūnı ile / Eyleye neşve-i ẕevḳ-ı dilini tāze ḳadeḥ (FKD, G.33, 
B.4).  
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Nigehiyle yine bir dil-ber-i Mirrḭḫ-nijād / Eyledi leşker-i pür-şūr-ı belāya imdād (FKD, G.38, 
B.1).  

Pür olursa nigeh ü ġamze maʿaẕa’l-lāh eger / Ḫavfden şaḫṣ-ı ecel eyleye āh u feryād (FKD, 
G.38, B.4).  

Ārzū-yı ʿḭyd-i vaṣl eylerse itsün bü’l-heves / Rūzedār-ı ḥasretem ben eylemem ümmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.4).  

Ārzū-yı ʿḭyd-i vaṣl eylerse itsün bü’l-heves / Rūzedār-ı ḥasretem ben eylemem ümmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.4).  

ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, 
G.41, B.5).  

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4).  

Ḳo eylesün baña düşnām-ı telḫ ü zehr-i nigāh / Leẕḭẕdür ġażab-ı yār-i dil-nevāz leẕḭẕ (FKD, 
G.44, B.6).  

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.4).  

Kim fitnesiyle eyler mihr ü mehi siyeh-pūş / Baḫt-ı siyāh-ı ʿāşıḳ ḫaṭṭ-ı siyāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.2).  

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2).  

Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.5).  

Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.1). 

Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.1).  

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.2).  

Teʾŝḭr-i ḫayāl-i nigeh-i çeşm-i bütāndur / Ṭabʿum dil-i ser-mestüme mey-ḫānelüg eyler 
(FKD, G.54, B.3).  
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Mirʾāt-ı tecellḭ olalı sḭne-żamḭrüm / ʿAks-i mey-i dḭdār ile peymānelüg eyler (FKD, G.54, B.4).  

Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.5).  

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.6).  

Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.7).  

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G.55, B.1).  

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G.55, B.1).  

İtdükçe gülistāna güẕer ʿaks-i cemāli / Gülgūne-zen-i çihre-i berg-i semen eyler (FKD, G.55, 
B.2).  

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, 
G.55, B.3).  

Ḫūn-rḭzdür ol şāh o ḳadar kim gül-i surḫı / Āŝār-ı nigāh-ı ġażabı yāsemen eyler (FKD, G.55, 
B.4).  

ʿAks itse lebi dḭde-i giryāna Fehḭmā / Teʾŝḭrde mānend-i Süheyl-i Yemen eyler (FKD, G.55, 
B.5).  

ʿUşşāḳ ki āh ile ġazāyı heves eyler / Mevc-i şererin cevher-i tḭġ-i nefes eyler (FKD, G.57, B.1).  

Gör ḳuvvet-i feyż-i meyi destār-şikeste / Ser-mest ṭurup ḥamle-i ṣaff-ı ʿases eyler (FKD, 
G.57, B.2).  

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, 
G.57, B.4).  

Bir bāġda kim menzil ide maḥmil-i nālem / Hep beyżā-i murġānı figān-ı ceres eyler (FKD, 
G.57, B.5).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  
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Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, 
G.58, B.4).  

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G.58, B.1).  

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G.58, B.1).  

İstemez yāri-i siḥri siyeh-i müjgānı / Nükte-i çeşmi şikest-i ṣaf-ı iʿcāz eyler (FKD, G.58, B.2).  

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, 
G.58, B.4).  

Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G.61, B.5).  

Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G.61, B.5).  

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G.61, B.6).  

Dūd-ı āhum nice bir ʿarşa sütūn eyleyesin / Ḫayme-i nüh-feleki eyledi berbād yeter (FKD, 
G.61, B.2).  

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G.64, 
B.7).  

Ziyāde eyledi sevdāmı fikr-i kākül-i yār / Güsiste-bend iderüm olsa ejdehā zencḭr (FKD, G.65, 
B.3).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.4).  

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.10).  

Beni mestāne eyleyen rüsvā / ʿĀleme dāʾimā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.6).  

Eyledi mestāne cihānı ḫarāb / Anuñ içün ġamzesi mestūrdur (FKD, G.74, B.2).  

Çeşm-i siyeh-mesti ki maḫmūrdur / Nḭm-nigāh eylese maʿẕūrdur (FKD, G.74, B.1).  
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Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, 
G.80, B.7).  

Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.5).  

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, 
G.106, B.6).  

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G.106, 
B.5).  

Dil-berān çeşm-i siyeh-pūşına ser-germ-i niyāz / Eylemiş secde-berān bütleri bir kāfirdür 
(FKD, G.107, B.3).  

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B.6). 

Ḥarḭḳ olmadan eyler mi ḫavf pervāne / Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳa hirās āteşdür (FKD, G.108, B.4).  

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B.6).  

Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, 
G.116, B.2).  

Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.3).  

Menzil-i derd ü belā-yı ʿaşḳı güm itdük Fehḭm / Şevḳ-ı Ḫıżr-ı rāh-ı tḭr eyle sürāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.5).  

Eylemiş pervḭzen-i ḫūrşḭd ü mehden bḭḫte / Dest-i ḳudret cevher-i āyḭne-i idrākümüz (FKD, 
G.128, B.6). 

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B.4).  

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.4).  
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Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.5).  

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.6).  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, 
G.138, B.5).  

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, 
G.141, B.1).  

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, 
G.141, B.1).  

Ümmḭd-i seyr-i ḥüsnüñ eyā dürr-i bḭ-bahā / Çoḳ āşināyı ġarḳ-ı yem-i ḥayret eylemiş (FKD, 
G.141, B.2).  

Rüsvā-yı ʿaşḳ iden dil-i ālüfteñi Fehḭm / Mażmūnını netḭce-i ṣad-ġayret eylemiş (FKD, G.141, 
B.5). 

Rāyet-i ḳaddin ki yār maʿreke-sāz eylemiş / Çoḳ ʿalem-i maḥşeri fitne-ṭırāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.1).  

Rāyet-i ḳaddin ki yār maʿreke-sāz eylemiş / Çoḳ ʿalem-i maḥşeri fitne-ṭırāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.1).  

Fenn-i cefāda o meh ʿaksine olmış şerḭk / Āyḭneyi nusḫa-i nāz u niyāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.2).  

Fitne nigāhında mevc ursa ʿaceb mi ḳażā / Ġamzesini cevher-i ḫançer-i nāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.3).  

Olsa ḥayādan n’ola āteş-i sḭm-āb cūş / Tāb-ı ruḫı dḭdemi şuʿle-güdāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.4).  

Verdi düzdḭde tebessümle rıżā lḭk dedi / Eyleme zemzeme-i ṭaʿn-ı melāmetgeri gūş (FKD, 
G.144, B.16).  

Ḫaṭ gelüp olsa ġabġabı dest-ḫoş-ı cihān Fehḭm / Mḭve-i bāġ-ı vaṣlı eylese ol ḫuceste-ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.5).  

Ḳo mużṭarib olayım nḭm-bismil eyle beni / Senüñ şehḭdüñ olur ıżṭırābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.6).  
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Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.5).  

Tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş eyledi mū-be-mū teni / Bāde-i āteş ile pür oldı yine ayaġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.3).  

Virdi Allāhu laṭḭf oldı dil-i bḭ-çārenüñ / Defʿ-i ḳahrın isteyüp eyler temennā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.7).  

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.1).  

Eylesem ʿaks-i pertevümle n’ola / Noḳṭa-i ḳalbi mihr-i enver-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.4).  

Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G.172, B.5).  

Ser-be-zānū mı olurduḳ bu ḫarāb-ābāduñ / Zḭr-i ser eyleyecek pāre-i ḫıştın görsek (FKD, 
G.172, B.4).  

Bḭ-dādḭ ile eyledüñ āmāde-i feryād / Feryād yeter eyledi bḭ-dād  nigāhuñ (FKD, G.176, B.4).  

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.5).  

Eylemez pūye-i gül-geşt-i riyāż-ı ümmḭd / Künc-i ḥırmān-ı maḥabbetde ḥużūr ister dil (FKD, 
G.188, B.3).  

Cemāl-i şāhid-i gül nāz ider mihr ü mehe şimdi / Sürūd-ı şükr-i nev-rūzı şeb ü rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.2).  

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.3).  

Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G.194, B.6).  

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G.201, B.3).  

ʿĀşıḳam ʿāşık ki fikr-i zülf-i ḥavrā eylemem / Pāy-ı ʿaḳl-ı beste-i zencḭr-i sevdā eylemem 
(FKD, G.203, B.1).  
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ʿĀşıḳam ʿāşık ki fikr-i zülf-i ḥavrā eylemem / Pāy-ı ʿaḳl-ı beste-i zencḭr-i sevdā eylemem 
(FKD, G.203, B.1).  

ʿĀrifem ʿārif ki sırr-ı rūḥı iẕʿān itmege / Secde-i teslḭm-i iʿcāz-ı Mesḭḥā eylemem (FKD, G.203, 
B.2). 

ʿĀrifem ʿārif ki vaṣl-ı şāhid-i tevḥḭd içün / Her zamān eẕkār-ı ism-i bḭ-müsemmā eylemem 
(FKD, G.203, B.4).  

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B.6).  

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G.211, B.7).  

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G.212, B.7).  

Eyleyen ṭurrañı her demde perḭşān-aḥvāl / Gāh āh-ı dil-i sevdā-zededür gāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.3). 

Ġarḭm-i girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.5).  

Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.5).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.2).  

Her şeb-nemini eyledi bir ḳulzüm-i zeḫḫār / Āşüfte olup ġonca-i sḭr-ābı sirişküm (FKD, 
G.220, B.4).  

Eyledi hem vaṣldan mehcūr hem maḥrūm-ı nāz / Görmesün yā Rab saʿādet ṭāliʿ-i bed-
aḫterüm (FKD, G.225, B.6).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G.225, B.7).  

Rind-i ṣāḥib-dḭde oldur cām içince eyleye / Rūḥ-ı Cemşḭd’i temāşā her ḥabāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.4).  

Ārzū-yı kevŝer eyle geçme meyden zāhidā / ʿĀrif iseñ geç ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāneden (FKD, 
G.234, B.3).  
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Eflāk alup zḭb-i ruḫ-ı mihr ü meh eyler / Peyveste ġubār-ı reh-i neẓẓāregehüñden (FKD, 
G.237, B.4).  

Tābiş-i mihr-i cemālünden ʿaraḳ-rḭz olsam eyler / Kevkeb ü aḫter terāviş hep mesammāt-ı 
tenümden (FKD, G.238, B.5).  

Eylemiş şemʿ-i cemālüñ āteş-efrūz-ı ḥayā / ʿĀrıż-ı pür-tābuñ āb-ı şuʿle-āmḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.2).  

Cām-ı kām-ı ʿāşıḳı pür-bāde-i yeʾs eylemiş / Bāde-i ḳāmıyla dehri cām-ı leb-rḭz eyleyen 
(FKD, G.240, B.4).  

Eylemiş şemʿ-i cemālüñ āteş-efrūz-ı ḥayā / ʿĀrıż-ı pür-tābuñ āb-ı şuʿle-āmḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.2).  

Ḫaṭṭ ile ruḫsāruñ itmiş āfitābı münkesif / Ehl-i ʿaşḳı māʾil-i feryād-ı şeb-ḫḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.3).  

Cām-ı kām-ı ʿāşıḳı pür-bāde-i yeʾs eylemiş / Bāde-i ḳāmıyla dehri cām-ı leb-rḭz eyleyen 
(FKD, G.240, B.4).  

Geleyim maḥşere Leylā diyerek der-zencḭr / Eyleyim Ḳays-ı dil-āşüfteyi rüsvā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.2).  

Ol ḳadar eyleyeyim girye-i Nūḥ’ı icrā / Naḳş-ı keştḭ varaḳ-ı keştḭ-i Ṭūfān olsun (FKD, G.244, 
B.6).  

Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G.248, B.4).  

Zḭr ü bemiyle eyledi tebşḭr-i maḳdemüñ / ʿŪduñ yapışdı ḳāsıd-ı muṭrıb ḳulaġına (FKD, G.252, 
B.3).  

Ġamzeñ yine sevdāger-i kālā-yı dil olsun / Ārāyiş-i dükkān-ı ḳażā vü ḳader eyle (FKD, G.267, 
B.6).  

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G.272, B.3). 

Çözse nā-geh ʿuḳde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā / Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı 
ṭurrası (FKD, G.278, B.4).  

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G.278, B.5).  
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Semender eyle Ḫudā ʿandelḭb-i cānumuzı / Hücūm-ı şuʿle-i dil ṭutdı gülistānumuzı (FKD, 
G.280, B.1).  

Çeşm-i bütān kim dili kāfir-i mest eyledi / Zümre-i zühhādı hep bāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.1).  

Bir nice demler Fehḭm bāde-perest idi lḭk / Keŝret-i şuġl-ı hevā sāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.5).  

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G.289, 
B.5).  

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.5).  

Pāre-i şḭşe-i dil eylemişüz tḭşemüzi / Bḭ-sütūn-ı ġam ider ḫande görüp pḭşemüzi (FKD, G.291, 
B.1). 

Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, 
K.5, B.20).  

Eyledi meşşāṭelüg teʾŝḭr-i germḭ-i hevā / Ṭurrasın itdi nesḭm ṣubḥ-dem pür-pḭç ü tāb (FKD, 
K.5, B.23).  

Sensin ol kim ben ḫazān-perverd gül-i pejmürdeyi / Eylese feyż-i nesḭm-i ilṭifātuñ behre-
yāb (FKD, K.5, B.51).  

Bḭm-i ḳahruñdan olurdı mürde ammā mużṭarib / Ḳahramān’a eyleseñ ḫışm ile tevcḭh-i 
ḫitāb (FKD, K.5, B.45).  

Eylesün deryūze ṭabʿumdan tenük ser-māyegān / Şimdi iḳlḭm-i maʿānḭde benem ṣaḥib-niṣāb 
(FKD, K.5, B.57).  

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

Sen ol deryā-yı gevher-zāysın kim eyledi keffüñ / Cevāhir-pāşluk taʿlḭm dest-i ebr-i nḭsāna 
(FKD, K.7, B.34).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K.14, B.34).  
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Şuʿāʿ-ı dḭde-i Mūsā’dan eyledüm ḥas u ḫār / Ki lāne-sāz-ı ser-i naḫl-i gülşen-i Ṭūr’am (FKD, 
K.14, B.38).  

Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden (FKD, K.15, B.30).  

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K.15, B.41).  

Her bun-ı mūyumı bir gül-bün-i āl eyledi ḫūn / Dem-be-dem zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān 
olaraḳ (FKD, K.16, B.11).  

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem/ Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.15).  

Eylemem gerden-i cemmāzumı muḥtāc-ı derāy / Ḥasret-i yār ile girdüm yola nālān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.3).  

Ele neẓẓāregehde mirʾāt al / Secde-ber eyle ḫod-perestānı (FKD, K.17, B.88).  

Bir nigehle gör işlerin ammā / Ġamzeden eyle tḭġ-i bürrānı (FKD, K.17, B.90).  

İtmege ʿaks-i laʿlüñi seyrān / Eyle āyḭne āb-ı ḥayvānı (FKD, K.17, B.92).  

Eyledi tāb-ı mihr-i ruḫsāruñ / Mużṭārib şuʿle-i fürūzānı (FKD, K.17, B.95).  

Eyledüm çeşm-i girye ṭūfānḭ / Ġarḳa-i mevc-i çḭn-i pḭşānḭ (FKD, K.17, B.1).  

Yoḳ yoḳ estaġfiru’llāh itdüm sehv / Eyledüm çarḫ u baḫta bühtānı (FKD, K.17, B.7).  

Çāk idüp miŝl-i sḭne-i ʿāşıḳ / Eylemem vaḳf-ı ḥabs-i nā-dānı (FKD, K.17, B.18).  

Eylese zülf-i şāhid-i ḫulḳum / Gülşen-i dehre sünbül-efşānḭ (FKD, K.17, B.69).  

Edhem-i ḫāmeñ eylesün min-baʿd / Vādḭ-i faḫr içinde cevlānı (FKD, K.17, B.20).  

Her ḥabāb-ı yemmi miŝāl-i enār / Eyleye kān-ı laʿl-i rümmāni (FKD, K.17, B.29). 

Raġm-ı ehl-i taʿaṣṣub eyleyemem / Ṭarz-ı Ṭālib’de ḫāme-cünbānḭ (FKD, K.17, B.46).  
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Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.7).  

Eyleyüb cübbe cāme-i feleki / Hem idüp ṭās mihr ile māhı (FKD, Kıt'a 4, B.7).  

Eyledi ʿaksi anı ḳulle-i sḭmḭn-gevher / Tḭġden żāhir edüp sḭm-siper ṣundı baña (FKD, Kıt'a 7, 
B.2).  

ʿAzm-i ʿuḳbā eyleyüp Sulṭān Murād-ı Cem-ḥaşem / Taḫt-ı Rūm’a itdi bir ŝānḭ-i İskender 
cülūs (FKD, Kıt'a 10, B.1).  

Tā eyledi bed-mihr çarḫ-ı evbāş / Ol dūn u leʾḭm (FKD, Rübai 56, B.1). 

Dāġum k’ola gül-feşān-ı āteş / Eyler dili gülsitān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.66).  

Pür-naḳş-ı gül eyler idi cismin / Zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı taṣvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.35).  

Tā mest olup eyleyem vücūdum / Ḳurbānḭ-i yār-ı dost u düşmen (FKD, Terci-bend 1, B.103).  

Ol reh-rev-i be-vādḭ-i ḳudsem ki eyledi / Ġūlān-ı bed-sirişte ḳażā reh-nümūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.44).  

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.9).  

ʿḬsā’ya eylemez anı ḳavm-i Yehūdiyān / Ehl-i dile o deñlü ederler iḫāneti (FKD, Terkib-bend 
1, B.20).  

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.25).  

Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.11).  

Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G.66, B.15).  

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

Nesḭm-i gülşen-i ṭabʿı Fehḭmā’dan alup māye / Zebānın naġme-senc-i vaṣf-ı nev-rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.5).  

Güftār-ı lebüñ eyledügi feyż-i ḥayātı / İtmez nefes-i muʿcize-perdāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, B.2).  
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Olmaz Fehḭm o ġonca-i gül-pḭrehenle vaṣl / Baḫt eylemezse ḫırḳa-i peşmḭneden cüdā (FKD, 
G.2, B.5).  

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K.15, B.12).  

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, 
G.184, B.2).  

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G.17, B.4).  

Eyleyen ġamzeñi ābisten-i āşūb itmiş / Ḥükm-i çeşm-i siyehüñ tevʾem-i fermān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.6).  

eyyām: [4] Zaman, devir. 

Mihr ü māh itmezdi sırr-ı nūr-ı evvelden ẓuhūr / Devr-i ʿahdüñ olmasa eyyāma maṣdar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.30).  

Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna 
(FKD, K.7, B.2).  

Baḥr-ı ʿaşḳ içre benem şimdi reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ / ʿAdeme gitmege ṭūfān-ı ġam eyyāmumdur 
(FKD, K.12, B.13).  

Girye-i ġamla geçdi eyyāmum / İtmedi ḫande rūy-ı şādānḭ (FKD, K.17, B.6).  

eyyāmın cümle ʿḭd itsün: [1] Her günün bayram olsun. 

Ḥaḳḳ eylesün ʿömrin mezḭd hem kevkeb-i baḫtın saʿḭd / Eyyāmın itsün cümle ʿḭd luṭf-ı 
Ḫudāvend-i ʿAlḭm (FKD, K.6, B.20). 

Eyyūb Pāşā: [4] 1644-45’te Mısır beylerbeyi olan ve Fehîm’in kendisine mensup olduğu şahsiyet 
(Dilmen, 2019, s. 175). 

Ṣun sāḳḭ ṣahbā devridür cām-ı feraḥ-zā devridür / Eyyūb Pāşā devridür olsun göñüllerden 
ġam ʿadḭm (FKD, K.6, B.8).  

ʿAzḭz-i taḫt-ı Mıṣr-ʿāṭıfet Eyyūb Pāşā kim / Vücūdıyla o zevraḳ beñzerdi taḫt-ı Süleymān’a 
(FKD, K.7, B.17).  

Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B.4).  
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Fehḭmāsā ḳudūmın müjde idüp didiler tārḭḫ / Gelüb Eyyūb Pāşā ḳıldı Mıṣr’ı ʿizziyle māʾḭ 
(FKD, Kıt'a 15, B.15).  

ez: [3] (از) Türkçe’de ayrılma hâli eki olan “-den/-dan” ile aynı görevde olan ek. 

Tā künem rḭş ez-ḥased cān u dil-i Suhrāberā / Mey-ḫ˘ārem ez-cām-ı elmāsḭ mey-i zehrāberā 
(FKD, G.294, B.1).  

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G.294, B.2).  

Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş 
tāberā (FKD, G.294, B.3 

ez-bād-ı ser-i dāmen-i ilhām: [1] İlham eteğinin ucundaki isteklerden. 

Men āteş-i bḭ-dūd kül-i ṭabʿ-ı Fehḭmem / Ez-bād-ı ser-i dāmen-i ilhām şiküftem (FKD, G.296, 
B.6).  

ez-ber it-: [1] Akılda tutmaya çalışmak. 

Levḫa-i zerkār-ı mihr ü māh-ı feyż-āŝārdan / Āyet-i naʿtüñ Fehḭm itmekde ez-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.41).  

ez-bes ki: [1] O derece, o kadar. 

Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş 
tāberā (FKD, G. 294, B.3).  

ez-çeşme-i mihrest: [1] Güneşin parlaklığı nedeniyle. 

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G.296, B.5).  

ezel: [7] Çok eskiden beri. 

Olupdur pās-bān-ı baḫt-ı pür-ḫˇāb / Ezelden dḭde-i bḭ-dār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.5).  

Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül / Tā ezelden beste-i zülf-i mücaʿʿaddur göñül 
(FKD, G.194, B.1).  

Ḳarār ideydi ger āteşde tā ezel sḭm-āb / Olurdı sḭne-i zaḫmumda merhem āsūde (FKD, G.262, 
B.4).  
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Biz helāk-i ġamze-i çeşm-i bütānuz tā ezel / Zaḫm-ı şemşḭr-i belā ārāyiş-i tendür bize (FKD, 
G.273, B.4).  

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  

Olmadan ābisten-i ṭıfl-ı mevālid ümmühāt / Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.2). 

Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G.141, 
B.4).  

ezelḭ: [3] Çok eskiden beri, devamlı. 

Dil ki ḥayret-zede-i naḳş-ı bütāndur ezelḭ / Māni-i ṣūret-i Erjeng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.8).  

Āyḭne-i küll olsa da perhḭz-i neẓāre / Olmış ezelḭ nergis-i bḭmāruña maḥṣūṣ (FKD, G.146, 
B.3).  

Olmış ezelḭ şuʿle-i Ṭūr ile sirişte / Ey şemʿ-i tecellḭ-i Ḫudā māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, B.2).  

ez-Fehḭm: [1] Fehîm'den. 

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  

ez-girḭbān: [1] Yakadan. 

Dāmenemrā nḭst tārḭ güşūd muḥtāc-ı çāk / Mḭ küned deryūze-i çāk ez-girḭbānem henūz   

ez-ḥased: [1] Kıskançlık sebebiyle. 

Tā künem rḭş ez-ḥased cān u dil-i Suhrāberā / Mey-ḫ˘ārem ez-cām-ı elmāsḭ mey-i 
zehrāberā (FKD, G.294, B.1).  

eẕkār-ı ism-i bḭ-müsemmā: [1] Belirsiz isimleri hatırlamak. 

ʿĀrifem ʿārif ki vaṣl-ı şāhid-i tevḥḭd içün / Her zamān eẕkār-ı ism-i bḭ-müsemmā eylemem 
(FKD, G.203, B.4).  

ezmḭne: [1] Zamanlar. 

Ezmḭne her zamān bunı söyler / Ki ẓuhūrına intisāb itdüm (FKD, K.2, B.40). [ezmḭne, ] 
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F 
faġfūr: [1] Çin işi bardak. Kâse-i fağfûrî de denilmektedir (ONAY, s.187). 

Siyāh-kāseligin mḭzbān-ı çarḫuñ gör / Ki kāse-lḭs-i segānam egerçi faġfūram (FKD, K.14, 
B.7).  

faḫr: [1] Övünme, büyüklenme. 

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K.8, 
B.19).  

faḫr eyle-: [2] Övünmek, iftihar etmek. 

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.5).  

Nūr-ı evvel bunuñla faḫr eyler / Ki vücūdına çoḳ şitāb itdüm (FKD, K.2, B.39).  

faḫr id-: [1] Övünmek. 

Melḭkü’l-mülūk-i naẓmam dese faḫr idüp Niẓāmḭ / Yine ṭabʿumuñ Fehḭmā olamaz kemḭn 
ṭufeyli (FKD, G.285, B.7).  

faḫr-ı ʿilm: [1] İlmin övüncü. 

Semiyy-i Faḫr-ı ʿĀlem faḫr-ı ʿilm ü ʿālim ü fāżıl / Lebḭb-i lübb-i her-maʿnā edḭb-i kāmil-i 
her-fen (FKD, Kıt'a 13, B.1).  

faḫriyye: [1] Dîvân şiiri türlerinden olan kasidede şairin kendisini övdüğü bölüm. 

Sāḳḭ mey ṣun ki peyk-i endḭşem / İde faḫriyyede ḳadem-rānḭ (FKD, K.17, B.23).  

faḳḭhā: [1] Ey din âlimleri, hocalar. 

Ṭaʿn itme Fehḭm itse vużūʿ meyle faḳḭhā / Dḭvānedür ol zāhid-i sālūs degüldür (FKD, G.102, 
B.7).  

faḳḭr: [2] Zavallı, çaresiz, muhtaç. 

Demezem kim menem digerhā nḭst / Pādişāh-ı suḫan faḳḭr benem (FKD, G.206, B.14).  

Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.47).  
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faḳr: [1] Fakirlik, tasavvufta, dervişin hiçbir şeye sahip olmaması ve her şeyin Allah’a ait olduğunu 
bilmesidir (ULUDAĞ, s.131). 

Besdür Fehḭm faḳr baña bāġ-ı bḭ-ḫazān / Gül-ġonca-i dü-rūze-i cāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.7).  

faḳr-ı maḥabbet: [1] Sevgi yoksulu. 

Cihānda iltifāt erbāb-ı ṭabʿa ehl-i ḥüsnüñdür / Ne devletdür ki tercḭḥ olına faḳr-ı 
maḥabbetden (FKD, K.15, B.42).  

fānḭ: [1] Gelip geçici, sürekliliği olmayan. 

ʿAndelḭb-i bāġ-ı tecrḭdüz bu fānḭ gülşenüñ / Gülleri ḫūrşḭd olursa ḫār-ı dāmendür bize (FKD, 
G.273, B.2).  

fānūs: [2] “İçine nesne muhâfazasına mahsûs olup ekseriyâ yuvarlak ve kürre veya üstüvâne 
şeklinde olan cam ki sâat çiçekliği ve emsâli şeyler üzerine geçirilir” (LUGAT-I REMZÎ, s.32). 

Ġonca-i gülden firāz-ı gül-büne fānūs aṣub / Bülbül oldı pās-pān-ı çārsū-yı nev-bahār (FKD, 
G.48, B.3).  

Ṭāb-ı ḫūn-ı surḫ-serden şuʿle-i şemşḭrden / Āl fānūs oldı gūyā ḳulle-i sebʿ-i şidād (FKD, Kıt'a 
8, B.10).  

fānūs-ı çerāġ-ı ḫaverḭ: [1] Doğudan doğan güneşin can koruyucusu. 

Perde-i eflāki eyler çāk zūr-ı bād-ı āh / Hāle fānūs-ı çerāġ-ı ḫaverḭ olmaḳ nedür (FKD, G.91, 
B.4).  

fānūs-ı ḫayāl: [2] Bürüncekten yapılan, halkın hayal feneri dediği ve içine çeşitli renklerde şekiller 
konulan eşyadır. Mum ışığıyla döndüğü zaman içindeki şekiller görünür (BURHÂN-I KATI, s.238). 
Dünya anlamı da vardır (BURHÂN-I KATI, s.238).  

Ṭurfa fānūs-ı ḫayālem dūd-ı şemʿ-i ḳalb ile / Devr ider taṣvḭrveş ervāḥ gerd-i ḳālebüm (FKD, 
G.217, B.6).  

Ey çerāġ-ı çeşm-i ʿāşıḳ ben ki fānūs-ı ḫayālem / Cāme-ḫˇābum rūşen eyle perde-i 
pḭrāhenümden (FKD, G.238, B.4).  

fāriġ: [2] İlgisiz. 

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.4).  
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Fāriġüz  ḳayd-ı cihāndan ʿāşıḳ-ı dḭvāneyüz / Āşināya āşinā bḭgāneye bḭgāneyüz (FKD, G.134, 
B.1).  

fāriġ ol-: [3] El çekmek, terk etmek (TULUM, s.705). 

Ṣanma kim fāriġ olam gül-pḭrehenlerden göñül / ʿandelḭbāsā girersem ḫırḳa-i peşmḭneye 
(FKD, G.272, B.6).  

Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.9).  

Muḫtaṣar eyle sözüñ ey dil çoġ olmaz mihr ü meh / Fāriġ ol taḥṣḭl-i ḥāṣıldur mükerrer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.49).  

farḳ: [1] “Baş, kelle, ser” (TULUM, s.706). 

Farḳına ḥasūd-ı dḭv-ṭabʿuñ / Mānend-i şihāb şuʿle-bāram (FKD, Terkib-bend 2, B.69).  

farḳ eyle-: [2] Ayırt etmek. 

Vech-i Ḥaḳ’a vāṣıl ola mecbūr o kāhı / Farḳ eylemeye cāẕibe-i kāh-rübādan (FKD, G.227, 
B.2).  

Ne çāre eylemez mḭzān-ı ṭabʿ-ı kec-ʿayārān farḳ / Ḳıyās-ı vezn-i eşʿārı selāsetle rekāketden 
(FKD, K.15, B.31). 

farḳ it-: [2] Ayırt etmek, ayırmak. 

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K.7, B.30).  

Farḳ itmez idi sāye vü nūrın ʿālem / Olsaydı eger aḫter-i baḫtum ḫūrşḭd (FKD, Rübai 14, B.2).  

farḳ-ı eşʿār: [1] Şiirlerin ayrıcalığı. 

Cihān-ʿāṭıfetā gerçi farḳ-ı eşʿārum / Kemāl-i mertebede vāṣıl oldı şiʿrāya (FKD, K.8, B.27).  

farḳ-ı şeh: [1] Padişahın başı. 

Miŝāl-i zülf-i bütān farḳ-ı şehde baḫtumdan / Olurdı sāye-i bāl ü per-i hümā zencḭr (FKD, 
G.65, B.7).  

farḳ-ı tāc: [1] Tacın tepesi. 
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Ġaflet ile sāye-endāz olsa farḳ-ı tācına / Bend ider bāl ü per-i ẓıll-ı hümāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.2). 

farṭ-ı ḥicāb: [1] Utanmanın aşırısı. 

Ecel ḥayrān-kār-ı ġamze-i cellād-ı kāruñdur / Daḫı tāze degülken āşinā farṭ-ı ḥicābuñdan 
(FKD, G.230, B.2).  

farṭ-ı ʿiṣmet: [1] Masumluğun aşırısı. 

Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, 
G.60, B.4).  

farż: [1] Mutlak surette yapılması gereken. 

Her cünbişinde itmege ṣad maḥşer āşikār / Taḳdḭr eylemiş o ḳad-i ḫoş-ḫırām farż (FKD, 
G.147, B.2).  

farż ol-: [14] Kaçınılmaz olmak, bir şeyi kesin olarak yapmak. 

Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  

Oldı ḫırām-ı ḳāmetüñe iḥtirām farż / Şaḫṣ-ı ḳıyāmete n’ola olsa ḳıyām farż (FKD, G.147, B.1).  

Oldı dirḭġ germ-niyāzān-ı nāzüke / ʿArż-ı merām vācib ü ḥıfẓ-ı kelām farż (FKD, G.147, B.3).  

Olmaz tārḭḳ-i meẕheb-i erbāb-ı ʿaşḳda / İḥrām-best-i kūyuña Beytü’l-ḥarām farż (FKD, 
G.147, B.6).  

Olmış Fehḭm ḥüccet-i fetvā-yı ʿaşḳ ile / Mest-i mey-i maḥabbete şürbü’l-müdām farż (FKD, 
G.147, B.7).  

Oldı ḫırām-ı ḳāmetüñe iḥtirām farż / Şaḫṣ-ı ḳıyāmete n’ola olsa ḳıyām farż (FKD, G.147, B.1).  

Gördükçe bend-i zülfüñe vā-beste dilleri / Murġ-ı dil-i hümāya olur ḳayd-ı dām farż (FKD, 
G.147, B.5).  

fāş eyle-: [9] Ortaya çıkarmak, açığa vurmak. 

Fāş eyle ḳarābe içre meyden / Ebr olduġın āfitāba mesken (FKD, Terci-bend 1, B.94).  

Cihāna gevher-i şemşḭr-i nāzuñ eyledi fāş / Kirişme-i nigeh ü ıżṭırāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.4).  
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Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B.2).  

Dil ser-ḫoş-ı bāde-i maḥabbet / Ya eylemesün mi fāş rāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.17).  

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.2).  

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3).  

Bir āh ile sūzum eyleyem fāş / Dūd oldı velḭ nişān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.71).  

Fāş eyleyen esrārumı hep ḥüsn-i bütāndur / Yoḫsa dil-i sevdā-zede iẓhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.9).  

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G.89, B.5).  

fāş id-: [6] Gizli olanı açığa vurmak, duyurmak, ortaya çıkarmak. 

Rāz-ı fürūġ-ı cevher-i ḫūrşḭdi fāş ide / Ḫuffāşa düşse sāye-i mihr-i żamḭrimüz (FKD, G.129, 
B.3).  

Cihānda ġamze-i ġammāzı fāş ide lā-büd / Ne deñlü fitneyi saʿy itse çeşmi iḫfāya (FKD, K.8, 
B.24).  

Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz / Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.3).  

Şehr-i dilde rāz-ı çeşmin fāş ider bir ʿaks-i āh / Ġamze-i merdüm-firḭbi bü’l-ʿaceb cāsūs olur 
(FKD, G.87, B.2).  

Şehrḭ ile Fehḭm idüp iʿcāz-ı ʿaşḳı fāş / Siḥr-i bedḭhede nigehin mülzem eyledük (FKD, G.173, 
B.5).  

Reşkden zümre-i zühhādı idersin kāfir / Ey Fehḭm itme yeter rāz-ı dilüñ fāş ḫamūş (FKD, 
G.144, B.19).  

fāş ol-: [7] Sırların meydana çıkması, herkesçe bilinmesi. 

Ḫāmūş ḫāmūş ey dil-i zār / Fāş oldı rümūz-ı ʿaşḳ ḫāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B.65).  
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Nigeh-i şūḫı ile ġamze-i ġammāzına baḳ / Nice fāş olmadadur cān u dilüñ rāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.1).  

Olduḳça lebüñ nāṭıḳa-pḭrā-yı tekellüm / Fāş olmamaġa çāre mi var rāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.4).  

Fāş olmamaġa çāre mi var zār-ı Fehḭm / Olsaydı mekān zārgeh-i sḭne-i zār (FKD, Rübai 17, 
B.2).  

ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.6).  

Şuʿāʿ-ı rūyuñ olur perde-i ḥayādan fāş / Olur mı pertev-i meh-tāba kehkeşān māniʿ (FKD, 
G.151, B.2).  

Aḫkerāsā nice biñ ḫūrşḭd-i maḥşer fāş olur / Dūzaḫ içre itseler ġırbāl eger ḫākisterüm (FKD, 
G.225, B.5).  

faṣl: [1] Mevsim. 

Böyle bir dūzaḫ-eŝer nārḭ ṭabḭʿat faṣlda / Aġlamazdum ḫalḳ-ı ʿālem çekse biñ dürlü ʿaẕāb 
(FKD, K.5, B.17).  

faṣl-ı bahār: [1] Bahar mevsimi. 

Şeb-nem degüldür oldı ruḫ-ı āli ḫūy-çekān / Faṣl-ı bahāra irmege itdi şitāb gül (FKD, G.195, 
B.3).  

faṣl-ı bāḥūr: [1] Yaz mevsimi. 

Ḫazān-ı zerdḭ-i ġam bāġ-ı çihremüñ gülidür / Bahār-ı gülşen-i şādḭye faṣl-ı bāḥūram (FKD, 
K.14, B.24).  

faṣl-ı ḫazān: [1] Güz mevsimi. 

ʿAndelḭb-i gülşen-i tecrḭd bāġ-ı dehrde / Vuṣlat-ı gül ẕevḳını faṣl-ı ḫazānından bilür (FKD, 
G.112, B.6).  

faṣṣ-ı zücāc: [1] Yüzüktaşının camı. 

Sāḳḭ ḥabāb gibi ider cānumı ḫarāb / ʿArż itse duḫter-i rezi faṣṣ-ı zücācdan (FKD, G.228, B.5).  

fāżıl: [1] Âlim, bilgin, marifet sahibi kimse (TULUM, s.709). 
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Semiyy-i Faḫr-ı ʿĀlem faḫr-ı ʿilm ü ʿālim ü fāżıl / Lebḭb-i lübb-i her-maʿnā edḭb-i kāmil-i 
her-fen (FKD, Kıt'a 13, B.1).  

fażla-i āb u gil: [1] Çamur ve suyun artığı. 

Baḥr u ber-i ʿālem yed-i bennā-yı ḳaderde / Pes-mānde olan fażla-i āb u gilümüzdür (FKD, 
G.109, B.3).  

fedā: [2] Bir şeyin yoluna değerli bir şeyi terk etmek, kurban. 

Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G.47, B.8).  

Saʿy ile vücūdum eyleyem ḫāk / Gerçi aña biñ cihān fedādur (FKD, Terci-bend 1, B.116).  

fedā ol-: [1] Uğrunda yok olmak. 

Fedā olsun metāʿ-ı cān u dil müjgān-ı çeşmine / Gerekdür cān u dilden ʿāşıḳ-ı ser-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.5).  

Fehḭm: [233] Şairin mahlası, Fehîm-i Kadîm. 

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B.27).  

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.5).  

Olmaz Fehḭm o ġonca-i gül-pḭrehenle vaṣl / Baḫt eylemezse ḫırḳa-i peşmḭneden cüdā (FKD, 
G.2, B.5).  

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, 
G.4, B.6).  

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, 
G.7, B.7).  

Rümūz-ı çeşmüñi fehm itmedüñ Fehḭm gibi / Zemānenüñ ki güzḭn nüktedānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.7).  

Olurdı dünyede müstaġnḭ-i kirişme vü nāz / Fehḭm itse eger behremend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.5).  

Ey ġamzesi Fehḭm gibi rūşenā-yı dil / Bḭgāne-ṭavr olma dile her-dem-āşinā (FKD, G.10, B.5).  
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Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.5).  

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.7).  

Gördi siyāh-i siper-i kevkebüm Fehḭm / Ḳaçdı libās-ı şeble sipāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.7).  

Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.11).  

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nāb / Fehḭm ol dāʾimā peymāne-meşreb (FKD, G.18, B.5).  

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, 
G.19, B.7).  

Merkez-i ʿālem süveydā-yı dilüñdür kim Fehḭm / Iżṭırāb itseñ olur eczā-yı dünyā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.7).  

Öldürdi anı ḥasret-i ümmḭd-i ḫırāmuñ / ʿAyb itme Fehḭm itse temennā-yı ḳıyāmet (FKD, 
G.21, B.5).  

Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, 
G.22, B.5).  

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.5).  

Gördi iʿcāz-ı helāk-i tḭġ-ı ṭabʿumdur Fehḭm / Eyledi teslḭm şiʿrüm ġamze-i cādū-yı dost (FKD, 
G.25, B.8).  

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.5).  

Hemḭşe olmaġa rüsvā-yı kūy-ı ʿaşḳ Fehḭm / O yār-ı şḭveger ü ʿişve-bāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.5).  

Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.7).  

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.9).  
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Āh kim türk-tāz-ı āha Fehḭm / Tengdür menzil-i dü-kāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.5).  

Meclis-i ʿişveyi ḳursa nigeh-i çeşmi Fehḭm / Dil-i şūḫum ṣunar ol mest-i mey-i nāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.5).  

Sḭneñde nihān etme Fehḭm āteş-i ʿaşḳı / Ḫūrşḭdi gör ey māye-dih-i vāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B.5).  

Fehḭm eylerse müjgānuñ taḫāyyül / İder şiʿrinde hep taʿbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.7).  

Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.5).  

Bu kār-ḫāne-i ḫırmān içinde tā ki Fehḭm / Naṣḭb olur mı ʿaceb vāye-i ʿamḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.5).  

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7).  

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.5).  

Fehḭm’i ʿāşıḳ-ı şḭrḭnden eyledi tercḭh / Olur meyāne-i aḳrānda imtiyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.7).  

Besdür Fehḭm faḳr baña bāġ-ı bḭ-ḫazān / Gül-ġonca-i dü-rūze-i cāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.7).  

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.7).  

Maḥşerde Fehḭm’i görüp olduñ yine pinhān / Ḳurbānuñ olam niceye bu minnet-i dḭdār 
(FKD, G.47, B.9). 

Lāleāsā dāġ-ber-dāġ oldı cism ü dil Fehḭm / Geldi nev-rūz-ı cünūn oldı ġulū-yı nev-bahār 
(FKD, G.48, B.5).  

ʿĀşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ mi olur hḭç Fehḭm / Ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭde tekāsül mi ider (FKD, 
G.51, B.5).  

Maḥrem-i bezm-i viṣāl-i yār olmazsa Fehḭm / Cām-ı zehr-i firḳati tā rūz-ı maḥşer nūş ider 
(FKD, G.52, B.5).  

Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.5).  
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Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G.56, 
B.11).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  

Ṭāʾir-i nāvek-i müjgānı Fehḭm ol māhuñ / Evcgāh-ı ḥarem-i sḭnede pervāz eyler (FKD, G.58, 
B.5).  

Fenn-i iʿcāzı ser-ā-pā  bilmeyin dirse Fehḭm / Ġamze-i sāḥir-i cānān añā üstād yeter (FKD, 
G.61, B.9).  

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G.64, 
B.7).  

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G.65, 
B.9).  

Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G.66, B.15).  

Ey bād-ı ṣabā bülbül-i güm-lāne Fehḭm’üñ / Āvārelügin ol gül-i nev-ḫḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.5).  

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G.68, B.7).  

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, 
G.70, B.5).  

Ṭarz-āmūz-ı ehl-i şiʿr Fehḭm / Ṭabʿ-ı şūḫ-ı suḫān-ṭırāzumdur (FKD, G.71, B.7).  

Muʿcize-i şiʿr ile şimdi Fehḭm / Şehrde bir şāʿir-i meşhūrdur (FKD, G.74, B.8).  

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G.76, B.6).  

Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G.78, B.7).  

Mālik-i Yūsuf da olsañ Mıṣr zindāndur Fehḭm / Göñlümüz müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm 
olur (FKD, G.82, B.5).  
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Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.6).  

Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(FKD, G.85, B.5).  

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G.87, B.7).  

İtse Fehḭm laʿl-i ʿaraḳnākini ḫayāl / Dürr-i kelāmı zḭver-i gūş-ı sürūş olur (FKD, G.88, B.5).  

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G.89, B.7).  

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, 
G.90, B.5).  

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B.7).  

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

N’ola memdūḥ-ı ʿālem olsa Fehḭm / Şehriyār-ı diyār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.7).  

Āferḭn olsun Fehḭm’üñ Sümnāt-ı ṭabʿına / Kim bütān-ı siḥr anda būse-dād-ı ḫākdür (FKD, 
G.98, B.7).  

Gerekse cān-ı Mesḭḥ ol gerekse rūḥ-ı muḳaddes / Saña Fehḭm ḥiṣār-ı ʿadem penāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.11).  

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G.101, B.5).  

Ṭaʿn itme Fehḭm itse vużūʿ meyle faḳḭhā / Dḭvānedür ol zāhid-i sālūs degüldür (FKD, G.102, 
B.7).  

Fehḭm’üñ pençe-i pür-ḫūnı ṣanma feyż-i cevrüñden / Açılmış dāmenüñde ġonca-i bāġ-ı 
taẓallumdur (FKD, G.103, B.6). 

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  
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Fehḭm tābiş-i ḫˇāhişle olmazam ser-germ / Ki āb-ı rūy-ı dile iltimās āteşdür (FKD, G.108, 
B.7).  

Biz bülbül-i bḭ-ṣavt-ı ġamuz yaʿni Fehḭm’üz / Peyġūle-i ġam-ḫāne-i dil gülşenümüzdür (FKD, 
G.110, B.5).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.7).  

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.7).  

Heyʾet-i gūy-ı meh ü mihre nigāh itdüm Fehḭm / Girde-i bālḭn sürḭn-i yāra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.6).  

Beyʿ-gāh-ı ʿālem-i kevn ü fesād içre Fehḭm / Cevher-i cāndur ziyān itmekde ancaḳ sūdumuz 
(FKD, G.119, B.5).  

Ne ʿaceb ḫırmen-i ḥussāda fenā verse Fehḭm / Ḳuvvet-i bāriḳa-i nātıḳa pür-zūr henūz (FKD, 
G.120, B.7).  

Ḥaşra dek pür-ḫˇāb olurdı çeşm-i bḭ-dārı Fehḭm / Bir gice gūş eylese şaḫṣ-ı ecel efsānemüz 
(FKD, G.124, B.5).  

Menzil-i derd ü belā-yı ʿaşḳı güm itdük Fehḭm / Şevḳ-ı Ḫıżr-ı rāh-ı tḭr eyle sürāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.5).  

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.7).  

Mevc-ḫḭz eyler dem-i Rūḥü’l-ḳuds her dem Fehḭm / Siḥr-i iʿcāz-ı Mesḭḥā’dur kelām-ı 
pākümüz (FKD, G.128, B.7).  

Oldı feyż-i āfitāb-ı ḥüsn-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Nice mihr-i enverḭdür ẕerre-i nā-çḭzümüz (FKD, 
G.130, B.5).  

Şḭve-i şāhid-i nuṭḳın ki Fehḭm’üñ yazaruz / Ḥüsn-i elfāẓumuzı maʿni-i şeydā iderüz (FKD, 
G.131, B.7).  

Dār u diyār-ı yārdan itdi cüdā Fehḭm / Rūz-ı ḳıyām dest-be-dāmān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.9).  

Sāḥir-i muʿciz-kelāmuz şāʿir-i şūḫuz Fehḭm / Ne füsūna rāġıbuz ne māʾil-i efsāneyüz (FKD, 
G.134, B.5).  
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ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.7).  

Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.7). 

Bütānı secde-ber itdi nefesle / Bu yetmez mi Fehḭm iʿcāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.7).  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, 
G.138, B.5).  

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.7).  

Fehḭm āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār olduġın cürmin / Yazarken kātib-i aʿmāl defter dāġ dāġ 
olmış (FKD, G.140, B.5).  

Rüsvā-yı ʿaşḳ iden dil-i ālüfteñi Fehḭm / Mażmūnını netḭce-i ṣad-ġayret eylemiş (FKD, G.141, 
B.5).  

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, 
G.142, B.5).  

Çeşmüñi vaṣf eyleyüp siḥr eylemiş muʿciz Fehḭm / Şekl-i efsūnıyla bir āhū-yı cādūdur demiş 
(FKD, G.143, B.5).  

Reşkden zümre-i zühhādı idersin kāfir / Ey Fehḭm itme yeter rāz-ı dilüñ fāş ḫamūş (FKD, 
G.144, B.19).  

İderler şevḳ-ı şiʿrüñle Fehḭm / Ḥarḭm-i āsumānda ḳudsiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.9).  

Cādū-yı ḫayālüñle Fehḭm oldı bu şḭve / Endḭşe-i muʿciz-fen-i seḥḥāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, 
B.7).  

Olmış Fehḭm ḥüccet-i fetvā-yı ʿaşḳ ile / Mest-i mey-i maḥabbete şürbü’l-müdām farż (FKD, 
G.147, B.7).  

Ḫaṭ gelüp olsa ġabġabı dest-ḫoş-ı cihān Fehḭm / Mḭve-i bāġ-ı vaṣlı eylese ol ḫuceste-ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.5).  

Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.8). 
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Ḫayāl-i yār ile ḫalvet-nişḭn-i tecrḭdüz / Fehḭm sen de gelüp olma her zamān māniʿ (FKD, 
G.151, B.5).  

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.7).  

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G.153, B.5).  

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.5).  

Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.7).  

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G.159, B.9).  

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, 
G.162, B.7).  

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.5).  

Ḳoparur bu dıraḫt-ı nüh-şāḫı / Esse dehr Fehḭm ṣarṣar-ı ʿaşḳ (FKD, G.167, B.5).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, 
G.169, B.5).  

Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G.172, B.5).  

Şehrḭ ile Fehḭm idüp iʿcāz-ı ʿaşḳı fāş / Siḥr-i bedḭhede nigehin mülzem eyledük (FKD, G.173, 
B.5).  

Hemḭşe cinsine āzār u ḥḭleden ġayrı / Daḫı Fehḭm benḭ ādemüñ nesin gördük (FKD, G.174, 
B.5).  

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.8).  

Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.7).  



675 
 

Nice ārām ider olmazsa Fehḭm āvāreñ / Rüstem-i ṣaf-şiken-i ṣabr u sükūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.5).  

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehḭm / Fitne-perdāz-ı cihān meh-pāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.7).  

Mübtelādur n’eylesünler kebk-i cān u dil Fehḭm / Olsalar ṣaydı revādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.5).  

Sen māha Fehḭm ise eger ʿāşıḳ-ı rüsvā / Dünyāyı ṭutar şöhret-i bḭ-ġāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.7).  

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrḭz’üñ (FKD, G.183, B.7).  

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.5).  

İder Fehḭm Arisṭū iseñ seni ilzām / Kemḭne nükte-i mermūz-ı lāġ u lābe-i dil (FKD, G.186, 
B.5).  

N’eylesün sırr-ı ġam-ı dil-beri mestāne Fehḭm / Ne ḳadar eylese mestūr ẓuhūr ister dil (FKD, 
G.188, B.5).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, 
G.189, B.7).  

Bir emḭrḭ-sḭret-i gülgūnı sevdüm gül gibi / Ben Fehḭm’em māʾil-i Āl-i Muḥammed’dür göñül 
(FKD, G.194, B.8).  

Yazmadı böyle daḫı Māni-i endḭşe Fehḭm / Levḥ-i dḭbāce-i dḭvān-ı ḫayāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.5). 

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G.201, B.7).  

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.6).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G.203, B.7).  
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Hemān vücūdımı maḥv eylesem yeterdi Fehḭm / Ümḭd-i hesti-i mülk-i beḳā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.7).  

Miŝli yoḳdur ʿAcem’de gerçi Fehḭm / Rūm’da ʿÖrfi’ye naẓḭr benem (FKD, G.206, B.16).  

El-ḥaẕer dāmān-ı yāri çāk çāk itdü Fehḭm / Mest-i cām-ı luṭf-ı yāram bḭ-ḥicāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.7).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  

Yārini fikr eyleyenler yarını añmaz Fehḭm / ʿĀşıḳam ben ṣanmañuz endḭşe-i ferdādeyem 
(FKD, G.211, B.8).  

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G.212, B.7).  

Dün gece dḭdār-ı yāra bir nigāh itdüm Fehḭm / Tā-ḳıyāmet mest-i cām-ı ḥayret-i dūşḭneyem 
(FKD, G.213, B.5).  

Rāh-ı gülzār-ı żamḭrümden eger geçse Fehḭm / Ola ḫūrşḭd gibi nūr-dih-i māh nesḭm (FKD, 
G.214, B.5).  

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G.215, 
B.6).  

Fehḭm iderse n’ola tūtiyā müsevvedeyi / Medḭḥa-gevher-i çeşm-i siyāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.7).  

Iżṭırāb-āmūz-ı sḭm-āb oldı cism ü dil Fehḭm / Dāġ-ı sūz-ı cān-ı ġamdur şuʿle-i tāb u tebüm 
(FKD, G.217, B.7).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.9).  

Feryād Fehḭm etdi felek yoḳ yere rḭzān / Bilmezlüg ile gevher-i nā-yāb-ı sirişküm (FKD, 
G.220, B.5).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G.225, B.7).  

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G.228, 
B.7).  
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Ben Fehḭm’em o cihetden felek-i lā-yefhem / Tḭġ-ı cehl ile ayırdı ser ü sāmānumdan (FKD, 
G.229, B.7).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

Fehḭm itdi görüp mirʾāt-ı ṭabʿum / Kelāmum ṭūṭi-i Āmūl perḭşān (FKD, G.232, B.5).  

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden (FKD, 
G.233, B.5). 

Sözlerüm nusḫa-i iʿcāz-ı Kelḭm oldı Fehḭm / Dūrdur nisbet-i siḥri suḫan-ı pākümden (FKD, 
G.236, B.8).  

Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen (FKD, 
G.239, B.7).  

Cevher-i ṭabʿ u dimāġuñdur senüñ ancaḳ Fehḭm / Neşve-i ʿaşḳ u hevā-yı cānı temyḭz 
eyleyen (FKD, G.240, B.5).  

Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.9).  

Kākülüñ vaṣfını cemʿ itse şiʿrinde Fehḭm / Bozılup defter ü dḭvānı perḭşān olsun (FKD, G.244, 
B.7).  

Ḫavfum oldur kim nişān-ı ḥasret-i ġamdur Fehḭm / Mużṭarib itmekdedür cānum ġulū-yı 
ārzū (FKD, G.249, B.8).  

Āzār-ı ʿitābında olan neşve-i ẕevḳı / Mestāne Fehḭm ol şeh-i ṭannāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.5).  

Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, 
G.252, B.5).  

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G.254, B.5).  

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.7). 

Belā-ender-belādur çün Fehḭm āzāde-i ʿaşḳa / Ne endūh-ı mübārek mey ne ʿayş-ı bed-şügūn 
(FKD, G.256, B.5).  
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Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G.257, B.11).  

Ger ḥasret-i ġamzeñle Fehḭm olsa helāküñ / Ḫākinden ola ḫançer-i ser-tḭz demḭde (FKD, 
G.258, B.5).  

Ne çār-ābāya incindi ne āhuñdan Fehḭm oldı / Mevālid-i ŝelāŝ u sebʿa-i seyyāre āzürde (FKD, 
G.261, B.5).  

Belā vü miḥnet-i dehri o deñlü çekdi Fehḭm / Ki oldı devr-i ḥayātında ʿālem āsūde (FKD, 
G.262, B.5).  

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G.263, B.5).  

Kāviş it ḫāk-i ḫarābāt-ı mey-ālūdı Fehḭm / Ḫusrev’üñ itme ḥased keŝret-i gencḭnesine (FKD, 
G.269, B.5).  

Böyle saʿy etmez idi sūriş-i dünyāya Fehḭm / Pḭş-i çeşminden eger itmese daʾvā fitne (FKD, 
G.270, B.7).  

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G.271, B.6).  

Ṣāf-cevher rūḥ-ı pāk-i ʿālem-i ʿaşḳuz Fehḭm / Ḳāleb-i ḫūrşḭd-i ʿālem-tāb meskendür bize 
(FKD, G.273, B.5).  

Eylemez ḫasta Fehḭm ölse de ifşā rāzı / Çeşm-i bḭmārı meger itdire āh u zārı (FKD, G.277, 
B.5).  

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G.278, B.5).  

İder şiʿrüñ Fehḭm ol şūḫ temyḭz / Olam ḳurbān-ı ḥüsn-i imtiyāzı (FKD, G.279, B.7).  

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, 
G.280, B.5).  

Bir nice demler Fehḭm bāde-perest idi lḭk / Keŝret-i şuġl-ı hevā sāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.5).  

Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.9).  
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Duḫān-ı mürde-çerāġ-ı demüñle ey nāṣıḥ / Fehḭm’i itdi sözüñ bḭ-dimāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.6).  

Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.5).  

Sözlerüm cevher-i mażmūn u ḫayāl oldı Fehḭm / N’eyleyem ben ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭsi 
(FKD, G.289, B.8).  

Ḫāk itse Fehḭmā’yı ne ġam pertev-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭd olur sāyeye çün bāʿiŝ-i pestḭ (FKD, 
G.290, B.5).  

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.5).  

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G.294, B.5).  

Levḫa-i zerkār-ı mihr ü māh-ı feyż-āŝārdan / Āyet-i naʿtüñ Fehḭm itmekde ez-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.41).  

Tā ümḭd-i şefāʿatüñle Fehḭm / Diye ʿiṣyānı bḭ-ḥisāb itdüm (FKD, K.2, B.51).  

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K.6, B.18).  

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K.7, B.52).  

Fehḭm’i laʿl-i pür-efsūnı lāl ḳılmış iken / Ne siḥrdür vire ṣūret bu deñlü maʿnāya (FKD, K.8, 
B.26).  

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, 
K.9, B.15).  

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K.10, B.40).  

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K.11, B.19).  

Baña mecnūn geçinen bende Fehḭm’dür bu / Beste-i silsile-i zülf-i dil-ārāmumdur (FKD, 
K.12, B.17).  
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Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, 
K.13, B.15).  

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K.15, B.49).  

Baḳ Fehḭm’e der-i feyżi nice meftūḥ itdi / Künc-i mey-ḫānede ser-ḫalḳa-i mestān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.17).  

Bārekallāh Fehḭm ü ṭabʿ-ı Fehḭm / Ki odur müstafḭż-i Rabbānḭ (FKD, K.17, B.65).  

Gūş idüp şiʿrümi ol dedi nāz ile Fehḭm / Her suḫan levḥa-i dile mestūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.19).  

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.1).  

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B.1).  

Dem-i vuṣlatda dedüm bedrde mānend-i hilāl / Tḭġ gösterme Fehḭm’e siperüñden ḳaṭʿa 
(FKD, Kıt'a 7, B.1).  

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.4).  

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11).  

Fetvā-yı ṣadr Fehḭm rifʿat buldı / Āŝār-ı saʿādetiyle ʿālem ṭoldı (FKD, Kıt'a 12, B.1).  

Gel çeşm-i pür-eşkini Fehḭm’üñ seyr it / Seyr eylemedüñse ger ṣadefde deryā (FKD, Rübai 2, 
B.2).  

ʿAyb itme Fehḭm çekse güftāra taʿab / Ey cerb-zebān diyem saña nedür sebeb (FKD, Rübai 4, 
B.1).  

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / "Allāhu laṭḭfun biʿibādihi" evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B.1).  

Rūşen mi olur Fehḭm cān-ı nevmḭd / Ruḫ-beste küsūf-ı yeʾs ile mihr-i ümḭd (FKD, Rübai 14, 
B.1).  
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Zārḭ ki Fehḭm’i itdi cāndan bḭ-zār  / Tā ʿāşıḳ-ı zārıyam ider biñ āzār (FKD, Rübai 16, B.1).  

Çarḫ ile Fehḭm āyḭnemüz ṣāf olmaz / Olsam māh-ı girifteveş ḫākister (FKD, Rübai 18, B.2).  

Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B.2).  

Ger ʿārif iseñ Fehḭm efġān itme / Ḥırmān-ı edeb lāzime-i ʿirfāndur (FKD, Rübai 20, B.2).  

Tā eyledi mevcūd vücūdını Ṣāniʿ / Nā-çār Fehḭm oldı bütāna ḳāniʿ (FKD, Rübai 27, B.1).  

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, Rübai 
28, B.2).  

Hep ṣūret-i zaḫm-ı tḭr-i ġamdur görinen / Ger olsa Fehḭm āyḭne cāñ-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, 
B.2).  

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1).  

Çün ḳaṭre-ṣıfat Fehḭm aḥḳardur dil / Her ġamzeye ṣafvet-dih-i ḫançerdür dil (FKD, Rübai 38, 
B.1).  

Men bende Fehḭm ü çü ḫāl-i Hindū / Ḫūrşḭd-perest-i rūy-ı ʿAbdullāh’am (FKD, Rübai 41, 
B.2).  

Bir āh idicek bu şeb ḥarāretle Fehḭm / Tā-zḭr-i zemḭnde mihri itdi pür-bḭm (FKD, Rübai 45, 
B.1).  

ʿAşḳ ile idüp rubāʿiye meyl Fehḭm / Ḫayyām-ṣıfat şöhret-i eyyām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.2).  

Giryān giryān Fehḭm o deñlü ġamdan / Oldum ser-i mātem-zede-i ḫāk-efgen (FKD, Rübai 47, 
B.1).  

Bu cemʿ-i ḫasḭsān-ı leʾḭm içre Fehḭm / Dil ḳāfiye-i luṭf gibi teng oldı (FKD, Rübai 54, B.2).  

Bu ḫacletden Fehḭm ölmek / Yegdür dir iseñ Fehḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.142).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

Mest-i mey-i feyż olan Fehḭm’em / Ser-mest-i şarāb-ı bḭ-ḫumāram (FKD, Terkib-bend 2, 
B.76).  
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Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G.5, B.5).  

Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭcān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.5).  

Gūş-ı zemānede dür-i naẓmum gibi Fehḭm / Bḭ-ḳadr ola cevāhir-i eşʿār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.7).  

Ebr-i dil-baḫş ʿitāb-ı şūḫ Fehḭm / Nūr-ı çeşm-i sürūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.5).  

Gūş ḳılup naġme-i şiʿrüñ Fehḭm / Eylediler nāle-perestān semāʿ (FKD, K.3, B.19).  

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

Ṭāvūs-ı ḳuds ile ḳılsam irsāl Fehḭm / Baḳmaz yine āh o kāfir-i ʿḬsḭ-dem (FKD, Rübai 42, B.2).  

Bedr içre Fehḭm olsa hilāl itme ʿaceb / Seyr eyle şikāf-ı cüfte-i dil-dārı (FKD, Rübai 55, B.2).  

Bu ḫacletden Fehḭm ölmek / Yegdür dir iseñ Fehḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.142).  

Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.7).  

Fehḭmā: [51] Ey Fehîm. 

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.5).  

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, 
G.23, B.7).  

Ālāyiş-i rindḭden ne ḳaldı Fehḭmā’da / Bir cān-ı hevā-āmḭz bir çeşm-i şarāb-ālūd (FKD, G.43, 
B.7).  

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7).  

İʿcāz-ı ʿaşḳı gör kim itdi dilüñ Fehḭmā / Hem şuʿlezār-ı dūzaḫ hem cilvegāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.5).  

ʿAks itse lebi dḭde-i giryāna Fehḭmā / Teʾŝḭrde mānend-i Süheyl-i Yemen eyler (FKD, G.55, 
B.5).  
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Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B.5).  

Fehḭmā ʿandelḭb-i gülşen-i şām-ı ġarḭbāna / Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmışdur 
(FKD, G.77, B.10).  

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, 
G.80, B.7).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.7).  

Ol ḳadar maġrūr-ı faḳram Fehḭmā himmetüm / Mesned-i devletde şāhāne taʿaẓẓum ögredür 
(FKD, G.92, B.5).  

Ṭūṭi-i żamḭriyem Fehḭmā / K’âyḭnemüz āfitāb u mehdür (FKD, G.95, B.7).  

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.5).  

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G.104, B.5).  

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G.106, B.11).  

Ḥallāl-ı rümūz-ı ḫıredüz lḭk Fehḭmā / Fehm idemezüz sırr-ı cünūn müşkilümüzdür (FKD, 
G.109, B.7).  

Ümmḭd ki ṣaf-şiken-i fitne Fehḭmā / Cemʿiyyet-i ʿuşşāḳ-ı perḭşānına ḳıymaz (FKD, G.114, 
B.5).  

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.7).  

Āvāregi-i ʿaşḳ ile ʿālemde Fehḭmā / Maḥsūd-ı cefā-pḭşe-i erbāb-ı sükūnuz (FKD, G.121, B.5).  

Remz-i leb-i dil-bere Fehḭmā / Biñ cān u dil ile çeşm ü gūşuz (FKD, G.122, B.7).  

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.5).  

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳdur kūy-ı laṭḭfin ḳıl mekān / ʿĀşıḳa olmaz Fehḭmā öyle bir cāy-ı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.10).  
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Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G.161, B.7).  

Ne ḥācetdür Fehḭmā nefḫ-i Ṣūr’a / Yıḳar dünyāyı āh u zār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.7).  

Ser-tā-be-ḳadem ʿaşḳ u dilem lḭk Fehḭmā / Bir dil-ber-i ʿāşıḳ-küş ü āşūbgerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.7).  

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.5).  

Nigāh itdüñ meger küstāḫ o māha / Nedür bilsem Fehḭmā infiʿālüñ (FKD, G.177, B.8).  

Yārı āġūşa çeküp būsesin almaḳdur hep / Rūz-ı maḥşerde Fehḭmā gibi endḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.5).  

Nesḭm-i gülşen-i ṭabʿı Fehḭmā’dan alup māye / Zebānın naġme-senc-i vaṣf-ı nev-rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.5).  

Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G.193, B.5).  

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.7).  

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, 
G.200, B.5).  

Āfitābāsā ser-ā-pā  şuʿle-efşān olduġun / Yād itmezdüm Fehḭmā ıżṭırābuñ görmesem (FKD, 
G.210, B.8).  

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.5).  

Dāġlar çevresinde pervāne / Ṣan Fehḭmā çerāġdur göñlüm (FKD, G.222, B.5).  

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G.227, 
B.5).  

Sipend-i āteş-i ʿaşḳ olduġun bildi Fehḭmā dehr / Ṭuyuldı ʿālem sūz-ı nihānuñ ıżṭırābuñdan 
(FKD, G.230, B.5).  

Kūyın ideli ol ṣanemüñ Kaʿbe’ye teşbḭh / Āzürdeyüz āzürde Fehḭmā günehüñden (FKD, 
G.237, B.5).  
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Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G.242, B.6).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, 
G.246, B.6).  

Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.5).  

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G.260, B.10).  

Ḫūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehḭmā / Her ṣafḥa-i cān üstine naḳş-ı şerer eyle (FKD, 
G.267, B.9).  

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G.276, 
B.5).  

Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.5).  

Melḭkü’l-mülūk-i naẓmam dese faḫr idüp Niẓāmḭ / Yine ṭabʿumuñ Fehḭmā olamaz kemḭn 
ṭufeyli (FKD, G.285, B.7).  

Redd itse Fehḭmā sözümi ḫaṣm ʿaceb mi / Hem-cism-i behāyimdür o eşʿārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.25).  

Muḥaṣṣal eylese diḳḳat Fehḭmā / İder taṣvḭr eczā-yı zamān (FKD, Kıt'a 6, B.7).  

Fehḭmā tehniyet-gūne didüm bu mıṣraʿ-ı tārḭḫ / Ṭuluʿ-ı mihr-i iḳbāliñ mübārek ola 
manṣıbdan (FKD, Kıt'a 13, B.6).  

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B.6).  

Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B.1).  

Fehḭmāsā: [4] Fehîm gibi. 

Biz Fehḭmāsā olaldan ʿāşıḳ-ı Mecnūn-reviş / İḫtilāf-ı ʿārif-i bi’llāhdan āsūdeyüz (FKD, G.133, 
B.5).  
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Cevāb-ı len terānḭ bāʿiŝ-i ibrām-ı ṭālibdür / Fehḭmāsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes ʿāşıḳ 
(FKD, G.164, B.5).  

Fehḭmāsā ḳudūmın müjde idüp didiler tārḭḫ / Gelüb Eyyūb Pāşā ḳıldı Mıṣr’ı ʿizziyle māʾḭ 
(FKD, Kıt'a 15, B.15).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

Fehḭmā-yı suḫan-sāz: [1] Sözler dizen Fehîm. 

Olsa ḫāmūş Fehḭmā-yı suḫan-sāz n’ola / Ḳalem-i nüktever-i nāṭıḳa-perdāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.6).  

Fehḭm-i ʿāḳil: [1] Akıllı Fehîm || Kavrayışlı anlamına gelen Fehîm olarak da kullanılmıştır. 

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.5).  

Fehḭm-i ʿāşıḳ: [1] Sevdalı Fehîm. 

Ṣoñradan bḭgāne-ṭavr olma Fehḭm-i ʿāşıḳa / Bḭ-tekellüf āşinā olur tecāhülden ḫacḭl (FKD, 
G.185, B.5).  

Fehḭm-i ʿāşıḳ-ı üftādeveş: [1] Perişan âşık Fehîm gibi. 

Çarḫ-ı dūn yā Rab Fehḭm-i ʿāşıḳ-ı üftādeveş / Hḭç mesti şehr-i rüsvāyḭde pā-māl  itmesün 
(FKD, G.245, B.5).  

Fehḭm-i āzād: [1] Kurtulmuş Fehîm. 

Ne belā āfet-i dildür göricek kākülini / Bend-i zencḭr-i cünūn oldı Fehḭm-i āzād (FKD, G.38, 
B.11). 

Fehḭm-i bḭ-dil: [1] Âşık Fehîm. 

Egerçi ḫāne-zād-ı dūdmān-ı ʿaḳldur ammā / Cünūn-ı dil Fehḭm-i bḭ-dili yabana ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.7).  

Fehḭm-i bḭ-edeb: [2] Utanmaz Fehîm. 

ʿĀlem-i maḥşerde de ser-mest ü bḭ-pervā olan / Ya Fehḭm-i bḭ-edeb ya ġamze-i bḭ-bākdür 
(FKD, G.99, B.5).  
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Ey Fehḭm-i bḭ-edeb şerm eyle sen lāf urmada / Lḭk sulṭān-ı cihāniyāna duʿāda şeyḫ ü şāb 
(FKD, K.5, B.60).  

Fehḭm-i bḭ-ḥicāb: [1] Utanmaz Fehîm. 

Būs idince dāmenin maḥşerde ol māhum dedi / ʿAyb ḳılmañ Fehḭm-i bḭ-ḥicābumdur benüm 
(FKD, G.223, B.9).  

Fehḭm-i bḭmār: [1] Aşk derdine düşmüş Fehîm. 

Girde-bālḭn gül-āġende idüp pūte-i ḫār / Derd-i ġayretle helāk ola Fehḭm-i bḭmār (FKD, 
Terkib-bend 3, B.35).  

Fehḭm-i ḫāne-ḫarāb: [1] Evi yıkılmış Fehîm. 

Vaṣluñ ister Fehḭm-i ḫāne-ḫarāb / Gel ki şād ola ḳalb-i vḭrānı (FKD, K.17, B.96).  

Fehḭm-i ḥasretḭ: [1] Hasret çeken Fehîm. 

Ben Fehḭm-i ḥasretḭyem olmazam vuṣlat-ṭaleb / Ṭālib-i nāzam baña seyr-i ruḫu maṭlūbdur 
(FKD, G.69, B.8).  

Fehḭm-i ḫoş-edā: [1] Güzel tavırlı Fehîm. 

Bezm-i germ-ā-germde mestāne gelseñ nükteye / Lāl-i maḥż olup Fehḭm-i ḫoş-edā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.5).  

Fehḭm-i köhne-ser-mest-i elest: [1] Elest meclisinin eski sarhoşu Fehîm. 

Ben Fehḭm-i köhne-ser-mest-i elestem tāzeler / Hḭç iderler mi teġāfül ʿāşıḳ-ı dḭrḭneye (FKD, 
G.272, B.7). 

Fehḭm-i küstāḫ: [1] Utanmaz Fehîm. 

Mest-i ʿaşḳam Fehḭm-i küstāḫam / Resm ü ādāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.7).  

Fehḭm-i merd: [1] Cesur Fehîm. 

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G.118, B.5).  

Fehḭm-i mest: [2] Kendinden geçen Fehîm. 
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Helāk-i fitne-i çeşm-i siyāh-ı yār olamaz / Fehḭm-i mest gibi vermeyen ḳażāya rıżā (FKD, 
G.13, B.6).  

Degüldür āşinā-yı neşve-i ʿaşḳ / Fehḭm-i mestden bḭgāne olsam (FKD, G.199, B.8).  

Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ: [1] Sevda sarhoşu Fehîm. 

İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G.234, B.5).  

Fehḭm-i nā-tüvān: [1] Çaresiz Fehîm. 

Öldürdi Fehḭm-i nā-tüvānı ġamzeñ / Dāġ  itdi teġāfül ile cānı ġamzeñ (FKD, Rübai 32, B.1).  

Fehḭm-i pāk-ḫayāl: [1] Temiz hayallerin Fehîm'i. 

Fehḭm-i pāk-ḫayālem tamām ḳuvvet-i ṭabʿ / Sözüñ netḭcesi kār-ı suḫanda pür-zūram (FKD, 
K.14, B.46).  

Fehḭm-i pür-żamḭr: [1] Gönlü dolu Fehîm. 

Ol Fehḭm-i pür-żamḭrem kim nuḳāṭ-ı ḫaṭṭ-ı naẓmum / Şeb-çerāġ itdüm şuʿā-ı mihr-i ṭabʿ-ı 
rūşenümden (FKD, G.238, B.7).  

Fehḭm-i sāḥir: [3] Büyücü Fehîm. 

Biñ Fehḭm-i sāḥiri ilzām-ı fenn-i siḥr ider / Ġamze-i muʿciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.5).  

Fehḭm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām / Olur gerçi füsūndan mālik-i iʿcāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.6).  

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

Fehḭm-i şāʿir-i mestāne-i ferzāne: [1] Akıllının kendinden geçmiş şâiri Fehîm. 

Bu bezm-i dehre gelmez bir daḫı mey-nūş-ı feyż-i ʿaḳl / Fehḭm-i şāʿir-i mestāne-i ferzāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.9).  

Fehḭm-i sālūs: [1] İkiyüzlü Fehîm. 

Dāḫil-i muġbeçegān oldı Fehḭm-i sālūs / Ḫavfum oldur giderek ṣūret-i ruhbāna girer (FKD, 
G.59, B.7).  
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Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿ: [1] Şuh tabiatlı Fehîm. 

Ben Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿı añmayuñ inṣāf edüñ / Var mıdur bir tāze-mażmūn şāʿir-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.7).  

Fehḭm-i ter-zebān: [1] Hazırcevap Fehîm. 

N’ola lāl olsa cevābuñda Fehḭm-i ter-zebān / Oldı ḥayrān ẕevḳ-ı güftār-ı ḫitāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.5).  

Fehḭm-i zār: [3] Sevgilinin aşkından inleyen Fehîm. 

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.7).  

Belā gerdān-ı çeşm-i ḫasta-ḥālüñdür Fehḭm-i zār / N’ola olsa nigāh-ı çeşm-i luṭf-āmḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.5).  

Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.7).  

 

fehm: [1] Anlama, anlayış, idrak. 

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K.11, 
B.13).  

fehm eyle-: [1] Anlamak. 

Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G.5, B.5).  

fehm id-: [3] Anlamak, idrak etmek, kavramak. 

Rümūz-ı çeşmüñi fehm itmedüñ Fehḭm gibi / Zemānenüñ ki güzḭn nüktedānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.7).  

Ḥallāl-ı rümūz-ı ḫıredüz lḭk Fehḭmā / Fehm idemezüz sırr-ı cünūn müşkilümüzdür (FKD, 
G.109, B.7).  

Seyr iden rūy-ı ʿaraḳnāk-i ḥayā-perverüñi / Fehm ider baḥr-ı melāḥatda nedür gevher-i nāz 
(FKD, G.115, B.5).  
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fehm-i nā-dān: [1] Anlayışı kıt, cahil. 

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K.7, B.60).  

felāket-dḭde: [1] Zarar görmüş. 

Kām görmek istesem işkeste mirʾāt-ı felek / Ben felāket-dḭdeye ṣad rūy-ı ḥirmān gösterür 
(FKD, K.10, B.38).  

Felāṭūn: [2] bk. Eflāṭūn 

Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.3).  

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G.201, B.7).  

Felāṭun-ı Cem-nişḭn-i sebū: [1] Testinin Cem oturuşlu Platon'u. 

Sirişte neşve-i ḥikmetle mā vü ṭḭn-i sebū / Mey-i dü-sāle Felāṭun-ı Cem-nişḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.1).  

felek: [43] Gök anlamına gelen felek, eskilere göre dokuz tabakadan meydana gelmektedir. Her 
semada bir yıldız olduğu düşünülmüştür. Bunların dünyaya ve dünyadaki canlılara etkilerinin 
olduğu görüşü bulunmaktadır. Felek, şiirlerde daha çok kaza ve kader anlamında kullanılmıştır. 
Şairler ve âşıklar talihsizliklerinin sorumluluğunu feleğe yüklerler (ONAY, s.192). 

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.5).  

ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.1).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4).  

Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, 
G.102, B.6). 

Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
G.120, B.3).  
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Dḭvāneyüz ammā feleke ḫande-zenānuz / Müstehzi-i ṣāḥib-ḫıred-i bḭ-hūde-pendüz (FKD, 
G.123, B.2).  

İder gird-āb-ı baḥr-ı eşküm içre / Felek gibi hezārān ḫanumān raḳṣ (FKD, G.145, B.5).  

Yeter çemengehümi eyledüñ felek pā-māl  / Ki oldı toḫm-ı dilüm berḳ-ı şuʿle-tāb-ı firāḳ 
(FKD, G.162, B.2).  

Felek felek ide cismüñ İlāhḭ ḫākister / Nücūmveş şerer-i āh-ı bḭ-ḥisāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.3).  

Felek felek ide cismüñ İlāhḭ ḫākister / Nücūmveş şerer-i āh-ı bḭ-ḥisāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.3).  

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3).  

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.7).  

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehḭm / Fitne-perdāz-ı cihān meh-pāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.7).  

Pehlūya çeküp rūḥveş ol māhı felekde / ʿḬsā gibi ḫūrşḭd-i dıraḫşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.3).  

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G.201, B.3).  

Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B.4).  

Feryād Fehḭm etdi felek yoḳ yere rḭzān / Bilmezlüg ile gevher-i nā-yāb-ı sirişküm (FKD, 
G.220, B.5).  

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  

Cürʿamuz kevkebe basdırsa ʿaceb mi feleki / İtdük efşürde-i ḫūrşḭd ile pür şḭşemüzi (FKD, 
G.291, B.2).  

Lāzım degül senüñ baña iḳbālüñ ey felek / İnṣāf eyle leb-i bevār-bār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.2).  
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Mihr ü meh ṣanma felek bḭm-i ḫadeng-i āhdan / Eksük itmez kellesinden iki miġfer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.4).  

Mihr ü māhıyla felek bir sāʾil-i pür-ḥırṣdur / İki kāseyle cenābuñdan ider cerr rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.34).  

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K.7, B.45).  

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K.7, B.26).  

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K.8, 
B.8).  

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18).  

Ben aḫterüm bilürem kimdir eyleyen menḥūs / Felekden itmez isem āh u şekve maʿẕūram 
(FKD, K.14, B.17).  

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K.15, B.12).  

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.1).  

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B.12).  

Bu sūzişle bir āh-ı serd urayım felek / Yaḫ-beste olurdı pāy-tā-ser dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.2).  

Reşk eyler iken āyḭneme İskender / İtdi nem-i eşk ile felek maḥż-ı keder (FKD, Rübai 18, 
B.1).  

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  
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Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B.51).  

Destār-ı kebūdın feleküñ itmege pā-māl  / Mevḳūf-ı kemḭn neşve-i peymāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.3).  

Geh felekde gāh zḭr-i ḫākde seyr eylerem / Mihr-i ʿālem-gerd-i şevḳam başuma āzādeyem 
(FKD, G.211, B.5).  

Menzil-i evvel felekde ʿaḳl-ı evveldür aña / Peyk-i fikrüm vādḭ-i maʿnāda itdükce şitāb (FKD, 
K.5, B.59).  

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.31).  

Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, 
G.289, B.3).  

Çoḳ ṭolandı ḫalḳa-i der gibi dergāhuñ felek / Olmadı ḫalvet-sarāy-ı rifʿatüñde fetḥ-i bāb 
(FKD, K.5, B.48).  

Cāy ideli cevfini süveydā / Baḫtum felek aḫteri Zuḥāl’dür (FKD, Terci-bend 1, B.80).  

felek-i cihān-ı ʿaşḳ: [1] Aşk dünyasının feleği. 

Eŝer-i ʿaḳḭḳı eyler dil-i ʿāşıḳıni ḫūn-āb / Felek-i cihān-ı ʿaşḳuñ ki sirişkidür Süheylḭ (FKD, 
G.285, B.5).  

felek-i lā-yefhem: [1] Bilgisiz talih. 

Ben Fehḭm’em o cihetden felek-i lā-yefhem / Tḭġ-ı cehl ile ayırdı ser ü sāmānumdan (FKD, 
G.229, B.7). 

felek-i peleng-reng: [1] Benekli talih. 

N’ola dāġ dāġ iderse felek-i peleng-rengi / Ki şerār-ı āhdur hep o şehüñ ġubār-ı ḫayli (FKD, 
G.285, B.4).  

feleklere sāye ṣal-: [1] Gökyüzünü gölgelemek. 

Nigāhbān olalı ḥıfẓ-ı ḳalʿa-i Mıṣr’a / Ne ḳalʿa ḳullesi ṣalmış feleklere sāye (FKD, K.8, B.14).  

felek-pāye: [2] Felek kadar yüksek mertebe. 
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Yegāne ḥakḭm-i pür-himmet-i ʿasākir-i Mıṣr / Güzḭde māh-ı kevākib-siper felek-pāye (FKD, 
K.8, B.11).  

Şām’da mihr ile mānend-i meh oldı āsaf / Ṣadr-ı dād rū felek-pāye Meḥemmed Pāşā (FKD, 
Kıt'a 14, B.7).  

felek-pervāz: [1] Gökyüzünde uçan. 

Bü’l-ʿacebdür beyża-i dilde daḫı bḭ-bāl iken / Murġ-ı āh-ı ʿāşıḳ-ı bḭ-dil felek-pervāz olur 
(FKD, G.89, B.6).  

felek-sā: [1] Feleği aşındıran. 

İdelden nālemi dem-sāz-ı nāḳūs / Felek-sādur külāh-ı nāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.1).  

fenā: [1] Ölüm. 

Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳam fenā nedür bilmem / Ümḭd-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.1).  

fenā ver-: [1] Kötü duruma sokmak, perişan etmek || Yok etmek. 

Ne ʿaceb ḫırmen-i ḥussāda fenā verse Fehḭm / Ḳuvvet-i bāriḳa-i nātıḳa pür-zūr henūz (FKD, 
G.120, B.7).  

fenn: [1] Hüner, üstatlık, marifet (TULUM, s.713-714). 

Ey çeşm nedür bu ġamze-kārḭ / Fennünde ḳażādan olduñ üstād (FKD, Terkib-bend 2, B.37).  

fenn-i bḭ-dād: [1] Zalimlik sanatı. 

Çarḫ-ı fettān ile hem-ders-i cünūndur çeşmüñ / Fenn-i bḭ-dādda ammā ki füzūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B.1).  

fenn-i cefā: Eziyet etme ilmi. 

Fenn-i cefāda o meh ʿaksine olmış şerḭk / Āyḭneyi nusḫa-i nāz u niyāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.2).  

fenn-i cirḭd: [1] Cirit ustalığı. 

Olalı gūy-rübā fenn-i cirḭd içre ḥased / İtdi çevgān gibi naḫl-i ḳad-ı ḫūbānı dü-tāh (FKD, K.9, 
B.14).  
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fenn-i ḫıred: [1] Aklî bilimler. 

Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

fenn-i iʿcāz: [1] Mucize sanatı. 

Fenn-i iʿcāzı ser-ā-pā  bilmeyin dirse Fehḭm / Ġamze-i sāḥir-i cānān añā üstād yeter (FKD, 
G.61, B.9).  

fenn-i taṣvḭr: [1] Resim sanatı. 

Revādur fenn-i taṣvḭr içre Ṭālib / Olursa Mānḭ vü Bihzād-ı ŝānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.1).  

ferāġat et-: [2] Vazgeçmek. 

Helāk-i ʿaşḳuña olmaz çü bḭm-i cān māniʿ / Ferāġat etmezem olsa eger cihān māniʿ (FKD, 
G.151, B.1). 

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B.13).  

ferāġat ḳıl-: [2] El çekmek, uzak durmak. 

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K.6, B.4).  

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K.15, B.49).  

ferāġ-ı dāġ: [1] Yaranın rahatlığı. 

Böyle ḳalursa sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost / Gelmeye dūzaḫ içre de cān u dile ferāġ-ı dāġ 
(FKD, G.153, B.2).  

ferāġ-ı sḭne: [1] Kurtulmak. 

Bḭm-i ġamze cānumuz leb-rḭz-i sḭm-āb ideli / Iżṭırāb u raʿşeden yoḳdur ferāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.2).  

ferāmūş it-: [2] Unutmak. 

Şuʿlezār-ı bāġ-ı ḥüsnin ol mehüñ yād eylemez / Āteş-i naḫl-i tecellāyı ferāmūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.2).  
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Dil eyledi cām-ı ʿaşḳı çün nūş / İtdüm ġam-ı ʿaşḳı da ferāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B.56).  

ferdā: [3] Yarın, gelecekte bir gün. 

Yeter suʾāl-i şehḭdān-ı çeşmüñe ferdā / Ḳażā-yı ḥaşrda kemter cevāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.3).  

Zāhidā ehl-i melāmet bugün olsun ʿuryān / Ḥulle-i cenneti ṣabr eyle ki ferdā geysün (FKD, 
G.246, B.5).  

Heft dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K.12, B.10).  

ferdā-yı ḳıyāmet: [1] Kıyametin sonrası. 

Cevr eylemesüñ kāfir-i zülfüñ o ḳadar kim / ʿḬsḭ ṭuta dāmānını ferdā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.3).  

Ferhād: [3] Hüsrev ile Şîrîn hikayesinde Şîrîn’e âşık olan fakat kavuşamayan kahramandır. Şîrîn’in 
aşkı uğruna Bî-sütûn dağını delerek su yolu açmaya çalışırken, Şîrîn’in öldüğünü duyup külüngüyle 
canına son vermiştir (ONAY, s.193). 

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, 
G.61, B.8).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B.2).  

ferḭd ol-: [1] Üstat olmak (TULUM, s.717). 

Rūḥ-ı Ḫusrev çāker-i ḳavl-i dürer-bārı geçer / Ġavṣ-ı baḥr-ı ʿilmde ol deñlü olmışdur ferḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.4).  

fermān: [1] Yetkilendirmek. 

Bildürürdüm bu ḳavme ben ḥāddin / Āh elümde olaydı fermānı (FKD, K.17, B.62).  

fermān-ber: [1] Aldığı emri yerine getiren. 

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.7).  
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fermān-ber-i ġamze: [1] Yan bakışın emrini alan. 

Fermān-ber-i ġamzesi kirişme / Ser-leşker-i ġamze ol nigehdür (FKD, G.95, B.3).  

fermān-dih-i ġamze: [1] Yan bakışın emir vereni. 

Fermān-dih-i ġamze tā o şehdür / Dil ceyş-i ḳażāya ser-sipehdür (FKD, G.95, B.1).  

fersūde: [1] Yıpranmış. 

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B.4).  

fersūde id-: [1] Eskitmek, yıpratmak. 

İder evvel ḳademde cismini fersūde ser-tā-pā / Muġeylāndan olur mı ʿāşıḳ-ı āvāre āzürde 
(FKD, G.261, B.3).  

ferş: [1] Zemin, yer yüzü. 

Dilde ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳı seyrān eyledüm / Ferşi ḫūn-ı germ ile āġuşte bismil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.5).  

ferş it-: [1] Ayaklar altına sermek. 

Gül-berg-i cānumı daḫı ferş itsem incinür / Feryād yār-ı dil-ber-i nāzük-mizācdan (FKD, 
G.228, B.6).  

ferş-i gül-güster: [1] Gül yaygılı örtü. 

Melāʾik ya perḭdür küşte-i bismilgeh-i çeşmi / Zemḭni ferş-i gül-güsterde vü ḳurbāniyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.6).  

ferş-i ḫāne: [1] Evin halısı, döşemesi. 

N’eyleyim ben hem-nişḭn-i cuġd-ı her-vḭrāneyem / Gerçi ferş-i ḫāneme perr-i hümā 
cārūbdur (FKD, G.69, B.7).  

ferş-i münaḳḳaş: İşlemeli örtü. 

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G.138, B.1).  

ferş-i rāh: [1] Yol halısı. 
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Ḳıyāmet ferş-i rāhuñ fitne der-zencḭr-i zülfüñdür / Gelince cünbiş-i reftāra bālā-yı belā-
ḫḭzüñ (FKD, G.183, B.4).  

ferş-i rāh ol-: [1] Yoluna halı gibi döşenmek. 

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B.9).  

ferş-i reh-i mey-ḫāne: [1] Meyhane yolunun halısı. 

Yine ferş-i reh-i mey-ḫāne olsam / Şemḭm-i cürʿadan mestāne olsam (FKD, G.199, B.1).  

feryād: [13] Bağırıp çağırma. Yüksek sesle yardım istemek. 

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  

Ey çarḫ cān-ı zāruma āzār tā-be-key / Feryādum itmeye dilüñe kār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.1).  

ʿUşşāḳ feryād itmede feryād ile dād itmede / Mestāne bḭ-dād itmede her şūḫ-ı mağrūr-ı 
zaʿḭm (FKD, K.6, B.5).  

Feryād k’oldı rūzeden ol mertebe żaʿḭf / Āzürde eyler oldı girān-bārḭ-i ŝevāb (FKD, K.13, B.5).  

Feryād o düzd-i maʿnḭ-i ḫāyḭde-ḫˇārdan / Ḫām ide nice nükteleri ṭabʿ-ı ḫāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.26).  

Senden saña ṣad-hezār şekvā / Senden sañā ṣad-hezār feryād (FKD, Terkib-bend 2, B.36).  

Feryād ki dūzaḫ-ı belāyı / Bḭ-çāre dile neşḭmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.49).  

Naġme-i ʿişveye āheng ideyor ṣabr eyle / Besdür ey ʿāşıḳ-ı sevdā-zede feryād yeter (FKD, 
G.61, B.7).  

Feryād o tünd-kāfir-i bḭ-raḥm u ḫod-perest / Dḭninden ehl-i zühdi peşḭmān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.3).  

Feryād Fehḭm etdi felek yoḳ yere rḭzān / Bilmezlüg ile gevher-i nā-yāb-ı sirişküm (FKD, 
G.220, B.5).  

Feryād o gül-i terāne-düşmen / Cibrḭl de olsa bülbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.43).  

Bḭ-dādḭ ile eyledüñ āmāde-i feryād / Feryād yeter eyledi bḭ-dād  nigāhuñ (FKD, G.176, B.4).  
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Gül-berg-i cānumı daḫı ferş itsem incinür / Feryād yār-ı dil-ber-i nāzük-mizācdan (FKD, 
G.228, B.6).  

feryād feryād: [1] Çokça yardım istemek, şikayet etmek. 

Feryād feryād ey perḭ-zād / Besdür dil-i ʿāşıḳa bu bḭ-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.34).  

feryād id-: [4] Bağırıp çağırmak, yardım istemek. 

O mertebe ideyim fevt-i derd içün feryād / Ki tā-ebed olalar ehl-i mātem āsūde (FKD, G.262, 
B.2).  

ʿUşşāḳ feryād itmede feryād ile dād itmede / Mestāne bḭ-dād itmede her şūḫ-ı mağrūr-ı 
zaʿḭm (FKD, K.6, B.5).  

Cellād-ı ḳażā degül hemān baʿdü’l-ḳatl / Bḭ-dāduñdan ider şehḭdān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.2).  

Ey ġamzeleri bāʿiŝ-i efġān u feryād / Destüñden ider ḫançer-i bürrān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.1).  

feryād u efġāna gel-: [1] Üzüntü ve acıdan inleyip feryat etmek. 

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K.7, B.45).  

feryād-ı mestāne: [1] Kendinden geçmişlerin bağırışları. 

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K.7, B.30).  

ferzāne: [4] Bilgin. 

Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.5).  

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.2).  

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6).  

Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G.212, B.1).  
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ferzāne-i ʿaşḳ: [1] Aşk filozofu. 

Mecnūn-revḭşem ḫande-zen-i ṭavr-ı Fehḭm’em / Bu köhne şifā-ḫānede ferzāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G.197, B.9).  

feṣāḥat: [1] Sözü yerinde söylemek (TULUM, s.721). 

Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden (FKD, K.15, B.30).  

fesāne: [2] Renkli, hoş ama gerçek olmayan söz. 

Kemān-ı ebrū-yı cānāna baḳ fesāneyi ḳo / Dilḭr imiş ṭutalum Rüstem’üñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.3).  

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G.201, B.6).  

fesāne-i kirişme: [1] Cilvelenme efsaneleri. 

Ġamzeñde fesāne-i kirişme / Çeşmüñde füsūn-ı ʿişve-bāzḭ (FKD, Terkib-bend 2, B.16).  

fetḥ it-: [1] Açmak, ele geçirmek. 

Öyle bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭni erbaʿḭnde itdi fetḥ / Himmet-i merdān ile sulṭān-ı ḫāliṣ-iʿtiḳād (FKD, 
Kıt'a 8, B.14).  

fetḥ ol-: [1] Açılmak, ortaya çıkmak. 

Naẓm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān ẕü’l-fünūn / Fetḥ olurdı olmasa beyt-i muʿammāsı 
ġalaṭ (FKD, G.149, B.2).  

fetḥ-i bāb: [2]  

 1. Nasip aramak (TULUM, s.722). 

Çoḳ ṭolandı ḫalḳa-i der gibi dergāhuñ felek / Olmadı ḫalvet-sarāy-ı rifʿatüñde fetḥ-i bāb 
(FKD, K.5, B.48).  

2. Ele geçirmek. 

Evsaṭ-ı şaʿbānda cebren āḫir fetḥ-i bāb / İtdi manṣūrü’l-livā Ḥaḳḳ ol şeh-i dḭn-perveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.8).  
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fetḥ-i Baġdād: [2] Bağdat'ın fethi. 

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp iḳbāl ile / Cān ile itdi cenāb-ı ʿavn-i Ḥaḳḳ’a istinād (FKD, 
Kıt'a 8, B.5).  

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp ẕi’l-ḥiccede / Gösterse tā Rāfıżḭ’ye dest-bürd-i Ḥaydar’ı 
(FKD, Kıt'a 9, B.2).  

Fettāḥ Hān: [1] 28 Mart – 27 Aralık 1635 tarihlerinde IV. Murad’ın Revan seferi esnasında 
Mâzenderân beylerbeyi olan, Osmanlılara karşı Bağdat’ı savunmasıyla ünlü olan şahsiyettir. Fettâh 
Han, bu seferde Osmanlı tarafından esir alınmış, 15 Kasım – 24 Aralık 1638 tarihleri arasında 
gerçekleşen Bağdat’ın kuşatması ve fethi sırasında Halef Han ile beraber IV. Murad’ın yardımcılığını 
yapmıştır (Öztuna, 2008, s.180-189). 

Mālını yaġma idüp Fettāḥ Hān oldı girift / Zor ile Baġdād’ı aldı leşker-i Sulṭān Murād (FKD, 
Kıt'a 8, B.18). 

fettān: [2] Çekici, gönül alıcı. 

Neşve-i ḥayretle lāl olmış dil-i pür-iżṭırāb / Nice itsün böyle bir fettāna tevcḭh-i ḫitāb (FKD, 
Diğer 1, B.3).  

Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.6).  

fettān-ı cihān: [1] Dünyanın fesadı, kötülük yapanı. 

Ḳıṣṣa kūteh ki o fettān-ı cihān ʿaşḳında / Naḳl-i maḥşer benüm ednā-yı serencāmumdur 
(FKD, K.12, B.28).  

fettān-ı fiten-perver: [1] Kargaşayı savunan arabozucu, felaket getiren || Sevgili. 

Āḫirü’l-emr ne fettān-ı fiten-perversin / Geh dili bir meh-i Leylḭveşe meftūn itdüñ KT/2-3 
(FKD, Kıt'a 2, B.3).  

fetvā-yı maḥabbet: [1] Aşkın dinen izin belgesi. 

Hem bāde-i ḫūn-ı dil hem nūş-ı şarāb-ı nāz / Çeşmüne ḥelāl oldı fetvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G.266, B.4).  

fetvā-yı ṣadr: [1] Dini konuda en yetkili şahsiyet. 

Fetvā-yı ṣadr Fehḭm rifʿat buldı / Āŝār-ı saʿādetiyle ʿālem ṭoldı (FKD, Kıt'a 12, B.1).  
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fetvḭ ver-: [1] Bir şeyin yapılması için izin vermek. 

Bḭ-bāk verür o çeşm-i kāfir / Bir ʿişve ile ḳażāya fetvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.9).  

fevc-i bahār: [1] Baharın topluluğu. 

Gül-i nesḭm-i seḥer mevc-rḭz-i lücce-i sebze / Çemende itmede fevc-i bahār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.4).  

fevt ol-: [1] Yitmek, ölmek. 

Nā-gehān fevt oldı maḫdūmı / Bu yeterken ḳażā-yı nā-gehānḭ (FKD, Kıt'a 4, B.3).  

fevt-i derd: [1] Dertten kurtulmak. 

O mertebe ideyim fevt-i derd içün feryād / Ki tā-ebed olalar ehl-i mātem āsūde (FKD, G.262, 
B.2).  

fevt-i dili-i dḭvāne: [1] Âşığın gönlünün ölümü. 

Ölürdüm ḥasret-i zencḭr-i zülfiyle budur ḫavfum / Yetḭm olur cünūn fevt-i dili-i dḭvāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.4).  

fevvāre-i şuʿle: [1] Ateş fıskiyesi. 

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G.76, B.4).  

fevvāre-ṣıfat: [1] Hortum gibi. 

Ṭās-ı feleki mühre gibi eyledi devrān / Fevvāre-ṣıfat cūşiş idüp āb-ı sirişküm (FKD, G.220, 
B.3).  

feyyāż: [2] Çok bereketli. 

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, 
G.195, B.6).  

Feyyāż gülḭ būdem u der-cām şiküftem / Ber-sāʿid-i sāḳḭ-i gül-endām şiküftem (FKD, G.296, 
B.1).  

feyyāż-ı küll: [2] Her şeyi çokça bereketlendiren, Allah. 
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Gülşen-i rūyuñda toḫm-ı ḫālden feyyāż-ı küll / İki sünbül ḥāṣıl itmiş zülf ü gḭsūdur demiş 
(FKD, G.143, B.3).  

Kevkeb-i iḳbālini mesʿūd idüp feyyāż-ı küll / Ṭāliʿin ḳılsın müsāʿid devletin itsün mezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.10).  

feyż: [4] Bolluk, bereket. 

Çihre-sāy-ı ḫāk-i dergāhuñ olaldan mihr ü meh / Her biri feyżiyle eyler ḫāki gevher rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.37).  

Feyżini bāġ-ı ḫuṭūṭa kilk-i ʿanber-bāruñuñ / Gülşen-i ʿālemde ne sünbül ne reyḥān gösterür 
(FKD, K.10, B.36).  

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, 
G.231, B.2).  

Bārekallāh ey nesḭm-i müjde-i iḳbāl-i fetḥ / Oldı feyżüñden cihānuñ ġonca-i ḳalbi güşād 
(FKD, Kıt'a 8, B.1).  

feyż al-: [3] Nasiplenmek, faydalanmak. 

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.5). 

ʿĀlem-i ʿaşḳuz ki feyż alsa havāmuzdan bizüm / Ṣad-hezārān ʿaḳl-ı Eflāṭun olur dḭvānemüz 
(FKD, G.124, B.4).  

Feyż alsa tāb-ı mihr-i żamḭr-i Fehḭm’den / Her bergini iderdi birer āfitāb gül (FKD, G.195, 
B.7).  

feyż ü cūd: [1] Bereket ve cömertlik. 

Bu feyż ü cūd ile taḳrḭb buldı itmege taḳlḭd / Kef-i dür-pāş-ı ṣāḥib-devlete Cemşḭd-ʿunvāna 
(FKD, K.7, B.15).  

feyż vir-: [1] Nasiplendirmek. 

Virse feyż āfitāb-ı reʾyümden / Ebre luṭf-ı ḳażā-yı devrānḭ (FKD, K.17, B.71).  

feyż-düşmen: [1] Bereketi istemeyen. 

Feyż-düşmen nihāl-i şuʿle-berem / Berg-i sḭr-āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.4).  
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feyż-i āb u hevā-yı ḥilm: [1] Suyun bolluğu ve havanın ılımanlığı. 

Feyż-i āb u hevā-yı ḥilmümden / Oldılar rūḥ u ʿaşḳ cismānḭ (FKD, K.17, B.68).  

feyż-i āfitāb-ı ḥüsn-i ʿaşḳ: [1] Aşk güzel güneşinin bereketi. 

Oldı feyż-i āfitāb-ı ḥüsn-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Nice mihr-i enverḭdür ẕerre-i nā-çḭzümüz (FKD, 
G.130, B.5).  

feyż-i ʿaks-i ḫayāl-i ḥüsn: [1] Güzelliğin rüyasının yansımasının bereketi. 

Feyż-i ʿaks-i ḫayāl-i ḥüsninden / Cānı leb-rḭz-i āfitāb itdüm (FKD, K.2, B.21).  

feyż-i ʿaşḳ: [1] Sevdanın bereketi. 

Feyż-i ʿaşḳumdur nigāhuñ fitne-engḭz eyleyen / Āteş-i şevḳumdur āb-ı tḭġüñi tḭz eyleyen 
(FKD, G.240, B.1).  

feyż-i Bārḭ: [1] Allah’ın bereketi. 

Benem ol şeh ki feyż-i Bārḭ’dür / Ḳaṣr-ı endḭşemüñ nigehbānı (FKD, K.17, B.67).  

feyż-i būy-ı dost: [1] Sevgilinin kokusunun bolluğu. 

İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G.25, B.1).  

feyż-i cevr: [1] Eziyetin bolluğu. 

Fehḭm’üñ pençe-i pür-ḫūnı ṣanma feyż-i cevrüñden / Açılmış dāmenüñde ġonca-i bāġ-ı 
taẓallumdur (FKD, G.103, B.6).  

feyż-i dem-i Rūḥü’l-kudüs: [1] Cebrail'in nefesinin bereketi. 

Āŝār-ı tebessümle verüp her sözüñe cān / Feyż-i dem-i Rūḥü’l-kudüs’e ḫandeler eyle (FKD, 
G.267, B.7).  

feyż-i dem-i ṣūr: [1] Sevinç zamanının bereketi. 

ʿḬyd gelüp ṭoldı ḫāṭır-ı mesrūrdan / Ġonca dilüm oldı gül feyż-i dem-i ṣūrdan (FKD, G.231, 
B.1).  

feyż-i dḭde-i nemnāk: [1] Nemli gözün bereketi. 



705 
 

Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G.17, B.3).  

feyż-i ebr-i bārān: [1] Yağmur bulutlarının bereketi. 

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K.7, B.11).  

feyż-i ebr-i luṭf: [1] Cömertlik bulutunun bereketi. 

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B.2).  

feyż-i efkār-ı dehān: [1] Ağzının düşüncelerinin bereketi. 

Ġonca-i ne-ş’küfte-i bāġ-ı ʿademdür tā ezel / Feyż-i efkār-ı dehānıyla dil-i nā-būdumuz 
(FKD, G.119, B.3).  

feyż-i eŝer : [1] Etkisinin bereketi. 

Meh gibi gülleri pür-nūr ide feyż-i eŝeri / Āfitāb-ı ruḫuñı itse güzergeh nesḭm (FKD, G.214, 
B.4).  

 

feyż-i ḫāk-i pāy: [1] Ayağının tozunun bereketi. 

Mihr ü mehden ṣanma feyż-i ḫāk-i pāyıdur anuñ / Kim olur pḭr-i sipihrüñ ceybi pür-zer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.20).  

feyż-i ḥayāt: [1] Hayat bereketi (yaşam uzunluğu bağlamında). 

Güftār-ı lebüñ eyledügi feyż-i ḥayātı / İtmez nefes-i muʿcize-perdāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, B.2).  

feyż-i ḥüsn: [1] Güzelliğin bolluğu. 

Feyż-i ḥüsnüñle reşk-i mihr olsun / Şemʿ-i peyġūle-i şebistānı (FKD, K.17, B.97).  

feyż-i istiʿdād: [1] Yetenek bolluğu. 

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7).  

feyż-i keyfiyyet-i mül: [1] Şarabın keyif vericiliğinin bereketi. 
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Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G.51, B.1).  

feyż-i luṭf: [1] Hoşluk bolluğu. 

Dem-i güftārda laʿli ki leb-rḭz-i tebessümdür / Açılmış feyż-i luṭfından gül-i bāġ-ı 
tekellümdür (FKD, G.104, B.1).  

feyż-i naʿt: [2] Peygamberi övmenin bereketi. 

Feyż-i naʿtiyle defter-i şiʿrüm / Nusḫa-i vird-i şeyḫ ü şāb itdüm (FKD, K.2, B.29).  

Feyż-i naʿtüñle noḳṭa-i şiʿrüm / Levḥ-i fihrist-i ṣad-kitāb itdüm (FKD, K.2, B.45).  

feyż-i nefes: [1] Nefesin bolluğu. 

Kāfūr-mizāc itdi beni baḫt o ḳadar kim / Feyż-i nefesüm şuʿleyi tekrār ḫas eyler (FKD, G.57, 
B.3).  

feyż-i nesḭm-i dem-i laʿl: [1] Dudağın nefesinin rüzgarının bereketi. 

Gül gibi feyż-i nesḭm-i dem-i laʿlüñ açdı / Gerçi bir ġonca-i ser-beste idi rāz-ı Mesḭḥ (FKD, 
G.34, B.3).  

feyż-i nesḭm-i ilṭifāt: [1] Bağışlama rüzgarının bereketi. 

Sensin ol kim ben ḫazān-perverd gül-i pejmürdeyi / Eylese feyż-i nesḭm-i ilṭifātuñ behre-
yāb (FKD, K.5, B.51).  

feyż-i neşv: [1] Gelişmenin bereketi. 

Feyż-i neşv itse miŝl-i mūsḭḳār / Naġme-perdāz ide neyistānı (FKD, K.17, B.30).  

feyż-i neşv-i ḫūn-ı şiryān: [1] Damardaki kanın yetiştirip büyütme bolluğu. 

Feyż-i neşv-i ḫūn-ı şiryānumla itse iḫtilāṭ / Pençe-i mercān olurdı nişter-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.6).  

feyż-i temyḭz: [1] Üstün, seçilmiş bereket. 

Seng-i miʿyār-ı cünūnam ben ki ṣarrāf-ı ḫıred / Feyż-i temyḭzümle ʿarż-ı imtiyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.4).  

feyż-i teʾŝḭr: [1] Etkilemenin bereketi. 
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Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.42).  

feyż-i teʾŝḭr-i ḫayāl-i çeşm-i şūḫ: [1] Hareketli gözünün hayalinin eskisinin bereketi. 

Feyż-i teʾŝḭr-i ḫayāl-i çeşm-i şūḫundan senüñ / Beyża-i dḭde-i imkān beççe-i şāh-bāz olur 
(FKD, G.89, B.2).  

feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ: [1] Yanağın etkisiyle bereketlenmek. 

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G.229, 
B.4). 

feyż-i yümn: [1] Uğurlu etki. 

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil ki feyż-i yümn ile / İstese her kevkeb-i naḥsı ider necm-i saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.3).  

Feyżḭ-i Hind: [1] Ekber Şah döneminin önde gelen şair, âlim ve düşünürlerinden biri olan Feyzî-i 
Hindî, 1547’de Agra’d doğmuş, 1595’te aynı yerde vefat etmiştir. Arapça ve Farsça’yı çok iyi bilen 
Feyzî-i Hindî’nin 101 eseri olduğu söylense de bu söylenti kesin değildir. Dîvân’ından başka Merkez-i 
Edvâr ve Nel ü Demen adlı mesnevileri, Kur’ân tefsiri ve mektupları bulunmaktadır (Ansarı, 1996, İA, 
C.12, s.524-525).  

Göre ger şuʿle-ḫāne-i ṭabʿum / Feyżḭ-i Hind ederdi ruhbānḭ (FKD, K.17, B.41).  

feyż-yāb it-: [1] Bereket bulmak. 

Her zamān dir ḳażāña luṭfından / Gülşen-i dehri feyż-yāb itdüm (FKD, K.2, B.34).  

feyż-yāb ol-: [1] Feyiz bulan, bolluk ve bereket gören. 

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.5).  

feyż-yāb-ı ḥüsn id-: [1] Güzelliğin bereketini bulmak. 

Mirʾātı gerçi ʿaksüñ ider feyż-yāb-ı ḥüsn / Ḫūrşḭd öñinde ṣūret-i māha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.6).  

feyż-yāb-ı mihr ü meh id-: [1] Ay ve Güneş'in bereket bulması. 

Dehri ʿaks-i nūruñ idüp feyż-yāb-ı mihr ü meh / Pāyuña itse n’ola ḭŝār-ı gevher rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.29).  
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feżā-yı dil: [1] Gönül boşluğu. 

Fikr-i nigāhıyla feżā-yı dilüm / Cāygeh-i ʿarbede vü şūrdur (FKD, G.74, B.6).  

feżā-yı ḥaşr: [1] Toplanma alanı. 

Benem o ʿāşıḳ-ı mecnūn-ı pḭrehen-düşmen / Feżā-yı ḥaşrda da perde-i kefen-düşmen (FKD, 
G.239, B.1).  

fiġān: [13] Acı inilti, çığlık. 

Şikāf-ı dāmen-i Yūsuf’dan olmazdu ʿayān sırrı / Züleyḫā’nuñ fiġānı sḭne-i ṣad-çākdendür 
hep (FKD, G.17, B.6).  

Belā vü derd-i ġam lā-büd bulurlar ʿāşıḳ-ı zārı / Fiġān ḥüsn-i ṭabḭʿatden fiġān ḥüsn-i 
ṭabḭʿatden (FKD, K.15, B.28).  

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3).  

Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥayret olmışdur / Girḭbān-ı ḥayātum çāk-i dest-i firḳat 
olmışdur (FKD, G.77, B.1).  

Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G.183, B.1).  

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G.285, B.3).  

Fiġān ki ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-kāram mehcūram / Fiġān ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.1).  

Fiġān ki ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-kāram mehcūram / Fiġān ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.1).  

Fiġān ki neşʾe-i keyfiyyetüm bilinmedi hḭç / Fiġan ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.2).  

Fiġān ki neşʾe-i keyfiyyetüm bilinmedi hḭç / Fiġan ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.2).  

Fiġān ki beççe-i ʿanḳā-yı āfitābam lḭk / Henūz beyżā-i ṣubḥ-ı ḫafāda mestūram (FKD, K.14, 
B.3).  
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Belā vü derd-i ġam lā-büd bulurlar ʿāşıḳ-ı zārı / Fiġān ḥüsn-i ṭabḭʿatden fiġān ḥüsn-i 
ṭabḭʿatden (FKD, K.15, B.28).  

Bülbül-i ʿarş-lāne yaʿnḭ fiġān / Ṣavṭ-ı güm-kerde-gūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.2).  

fiġān id-: [2] Eyvah etmek, inlemek. 

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B.1).  

Şeh-i cefā-sipehā dil-ber-i ḳażā-nigehā / Ki dest-i cevr-i müjeñden ider fiġān āfet (FKD, 
K.11, B.14).  

fiġān-ı āteş: [1] Feryadın ateşi. 

ʿAşḳıyla bir āh-ı sūznāk itsem eger / Deryāyı ṭutar fiġān-ı āteş āteş (FKD, Rübai 22, B.2).  

fiġān-ı beççe-bülbül: [1] Yavru bülbülün inlemesi. 

Dil-i kūdek-mizācum cism-i nā-būdumda pür-feryād / Fiġān-ı beççe-bülbül āşikār u āşiyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.2).  

figān-ı ceres: [1] Çanların inleyişi. 

Bir bāġda kim menzil ide maḥmil-i nālem / Hep beyżā-i murġānı figān-ı ceres eyler (FKD, 
G.57, B.5). 

fiġān-ı dil: [1] Gönlün iniltisi. 

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G.77, B.5).  

fiġān-ı ḥazḭn: [1] Üzüntülü inleme. 

ʿĀşıḳam ammā baña bu kāviş-i naġmeñ / Bāʿiŝ-i ṣad-nevḥa vü fiġān-ı ḥazḭndür (FKD, G.105, 
B.5). 

fikr: [2] Düşünce, endişe. 

Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.5).  

Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür / Ne teşne-i mey-i kevŝer ne māʾil-i ḥūram 
(FKD, K.14, B.30).  



710 
 

fikr id-: [5] Düşünmek, mülahaza etmek. 

Fikr it sitem-i ġamze ile ḥālini cānuñ / Kim ḫāne-i cellād-ı ḳażā ola penāhum (FKD, G.215, 
B.2).  

Fikr idüp çeşm-i metḭn ol şūḫuñ / Meşreb-i ṭabʿumı ḫarāb itdüm (FKD, K.2, B.17).  

Fikr idüp esrār-ı ḫaṭ-ı rūyuñı / Eyleyelüm vālih ü ḥayrān semāʿ (FKD, K.3, B.5).  

Bu ḳıtāli fikr iderdi anuñ içün Zāl-i çarḫ / Eyledi pinhān ʿademde Rüstem-i cengāveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.5).  

Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.8).  

fikr-i ġam-ı cānāne: [1] Sevgilinin eziyetlerini düşünme. 

Baña fikr-i ġam-ı cānāne saña ẕikr-i selḭm / Ṣārbānā girelüm rāha Ḫudā-ḫˇān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.6).  

fikr-i ġam-ı ḫaṭ: [1] Sevgilinin ayva tüylerinin üzüntüsünün düşüncesi. 

Bḭ-vücūduz ol ḳadar fikr-i ġam-ı ḫaṭ ile kim / Mūr baṣṣa maḥv olur cism-i belā-fersūdumuz 
(FKD, G.119, B.4).  

fikr-i ḫaṭ-ı laʿl: [1] Sevgilinin kırmızı dudağındaki ayva tüylerini düşünmek. 

Fikr-i ḫaṭ-ı laʿl ile ġubār eyle vücūduñ / Ervāḥ-ṣıfat ʿālem-i ʿulvḭye ṣuʿūd it (FKD, G.22, B.3).  

fikr-i kākül-i yār: [1] Sevgilinin saçının düşüncesi. 

Ziyāde eyledi sevdāmı fikr-i kākül-i yār / Güsiste-bend iderüm olsa ejdehā zencḭr (FKD, G.65, 
B.3).  

fikr-i nigāh: [1] Bakışın düşüncesi. 

Fikr-i nigāhıyla feżā-yı dilüm / Cāygeh-i ʿarbede vü şūrdur (FKD, G.74, B.6).  

fikr-i rāh: [1] Vatana ulaşma düşüncesi. 

Ġarḭb-i yār ü diyāram ṣabāḥ u şām müdām / Vaṭan ḫayāli ile fikr-i rāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.4).  

fikr-i ruḫ: [1] Sevgilinin yanağının, yüzünün hayali. 
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Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.4). 

fikr-i şevḳ-i vaṣl: [1] Kavuşma zevkinin düşüncesi. 

Devr-i ḥüsninde o şūḫuñ fikr-i şevḳ-i vaṣl ile / Gerd-i ġamdan ol ḳadar mirʾāt-ı ʿālem pākdür 
(FKD, G.98, B.4).  

fikr-i tāc: [1] Padişahlar gibi taç takma düşüncesi. 

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.9).  

fikr-i zülf: [1] Saçların düşüncesi. 

Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile / Nice demdür ki dil-āşüfte vü sersāmumdur 
(FKD, K.12, B.19).  

fikr-i zülf-i ḥavrā: [1] Simsiyah saçların düşüncesi. 

ʿĀşıḳam ʿāşık ki fikr-i zülf-i ḥavrā eylemem / Pāy-ı ʿaḳl-ı beste-i zencḭr-i sevdā eylemem 
(FKD, G.203, B.1).  

fiʿl ü ḳavl: [1] Davranış ve söz. 

Maẓhar-ı Ḥaḳ’dur ki oldı cümle fiʿl ü ḳavli ḥaḳ / Yefʿalullāhu mā yeşā ŝümme yuḥkim mā 
yürḭd (FKD, Kıt'a 11, B.7).  

fi’l-ḥāl: [2] Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

Kendüsin beste-i zünnār bulurdı fi’l-ḥāl / Pḭçiş-i ṭurrasını eylese bir zāhid yād (FKD, G.38, 
B.10).  

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K.14, B.29).  

fi’l-meŝel: [1] Örneğin. 

Ḳatresi düşse fi’l-meŝel bāġa / Mihr ide ġonca-i gülistānı (FKD, K.17, B.25). 

firāḳ: [3] Ayrılık, hicran. 

Ben o giryān Yūsuf-ı güm-geşteyem maḥbūs-ı çāh / Kim firāḳum bāʿiŝ-i ḫandāni-i 
Yaʿḳūb’dur (FKD, G.69, B.5).  
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Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.5).  

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.6).  

firāḳ-ı gülşen-i aṣlḭ: [1] Gerçek gül bahçesinden uzaklaşma. 

Belā-yı kürbet-i ġurbet firāḳ-ı gülşen-i aṣlḭ / Yine eydür bu naġme bülbül-i ṭabʿ-ı ḫoş-elḥāna 
(FKD, K.7, B.61).  

firāvān: [1] Çok, pek çok. 

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K.10, B.40).  

firāz-ı gül-bün: [1] Gül biten yerin yokuşu. 

Ġonca-i gülden firāz-ı gül-büne fānūs aṣub / Bülbül oldı pās-pān-ı çārsū-yı nev-bahār (FKD, 
G.48, B.3).  

firāz-ı mesned-i ʿıṣmet: [1] Masumluk makamının yüceliği. 

Esḭr-i ülfet-i ālūde-dāmen olmayup ol māh / Firāz-ı mesned-i ʿıṣmetde pādişāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.5).  

firḭb-kār: [1] Aldatan || Büyüleyen. 

Hārūt’a verüp libās-ı āhū / İtmiş o firḭb-kāra tesḥḭr (FKD, Terci-bend 1, B.33).  

firḳat: [3] Ayrılık. 

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4).  

Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.5).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G.139, B.5).  

firḳat-i dḭdār: [1] Sevgilinin yüzünün ayrılığı. 
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Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.7).  

Fisāġūrus: [1] Pisagor, “M.Ö. 569-470 yılları arasında yaşamış eski Yunan filozoflarından 
Pythagoras’tır. Efsaneye göre halk tarafından mabedi yakılarak öldürülen Fisagor, Mısır’da öğrenim 
görmüş ve Yunanistan’da temelleri tenâsuh inancına uzanan bir tarikat kurmuştur. (...) Aklı ve 
hikmeti temsil eder. Dolayısıyla Eflâtun ve Aristo gibi şahıslarla birlikte anılır” (CANIM, s. 326). 

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G.201, B.7).  

fḭ-sebḭliʾl-lāh: [1] Allah yolunda; karşılık beklemeksizin. 

Ḥażret-i Sulṭān Murād ol dāver-i iḳlḭm-i Rūm / Kim ġazāsı fḭ-sebḭliʾl-lāh Ḥaḳ’dur reh-beri 
(FKD, Kıt'a 9, B.1). 

fiten: [1] Fitneler çıkarmak: Karışıklıklar, kargaşalıklar çıkarmak. 

Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K.7, B.38).  

fitne: [29] Kavga, kargaşa. 

Bāʿiŝ olmış nice biñ fitnenüñ āsāyişine / Sāye-i ṭurrasına naḫl-i ser-efrāzına baḳ (FKD, G.160, 
B.3).  

Çeşm-i yāre ġamzeyem Mirrḭh-i çarḫa fitneyem / Āsumān pür-zaḫm-ı şemşḭr-i ʿitābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.2).  

İtmede cādū-fetān fitneye taʿlḭm-i ceng / Nusḫa-i ḥaşr oldı şehr ṭarḥ-ı şer ü şūrdan (FKD, 
G.231, B.10).  

Olalı çeşm-i sitem-kārına şeydā fitne / ʿālem-i cān u dili ṭutdı ser-ā-pā  fitne (FKD, G.270, 
B.1).  

Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G.270, 
B.2).  

Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G.270, 
B.3).  

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.22).  
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O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K.7, B.43).  

Cihānda ġamze-i ġammāzı fāş ide lā-büd / Ne deñlü fitneyi saʿy itse çeşmi iḫfāya (FKD, K.8, 
B.24).  

Zaḫm-ı nigehüñle fitne küşte / ʿĀşıḳ nice itsün iḥtirāzı TRB (FKD, Terkib-bend 2, B.15).  

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.3).  

Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G.83, B.6).  

Ṣaf-ı müjgān ile tā çḭn-i ebrū secdegāh oldı / Ġubār-ı kuḥl-ı çeşmüñ fitneye ḫāk-i 
teyemmümdür (FKD, G.103, B.4).  

Fitneden eylemege dil-beri āgāh nesḭm / Ṭolanur ṭarf-ı külāhuñ geh ü bḭgāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.1).  

Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G.265, 
B.1).  

Ḳorḳaram nḭm-nigāh-ı sitem-engḭzinden / Olmaya rūz-ı ḳıyāmetde hüveydā fitne (FKD, 
G.270, B.4).  

Naḫl-i ḳaddi ki odur zḭnet-i bāġ-ı āşūb / Her ḫırām itse ṭolar ʿālem-i bālā fitne (FKD, G.270, 
B.5).  

Oldı her bir şiken-i ṭurrası maḥşer-mānend / Ol ḳadar diller ile eyledi ġavġā fitne (FKD, 
G.270, B.6).  

Fitneden āsūde itdi dehri ʿadlüñ ol ḳadar / Şaḥne-i nehyüñ o resme itdi ʿarż-ı iḥtisāb (FKD, 
K.5, B.40).  

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K.11, 
B.2).  

Kim fitnesiyle eyler mihr ü mehi siyeh-pūş / Baḫt-ı siyāh-ı ʿāşıḳ ḫaṭṭ-ı siyāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.2).  

Görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin / İtmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter (FKD, 
G.61, B.3).  
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Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
G.120, B.3).  

Fitne nigāhında mevc ursa ʿaceb mi ḳażā / Ġamzesini cevher-i ḫançer-i nāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.3).  

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.1).  

Ḳıyāmet ferş-i rāhuñ fitne der-zencḭr-i zülfüñdür / Gelince cünbiş-i reftāra bālā-yı belā-
ḫḭzüñ (FKD, G.183, B.4).  

Böyle saʿy etmez idi sūriş-i dünyāya Fehḭm / Pḭş-i çeşminden eger itmese daʾvā fitne (FKD, 
G.270, B.7).  

Baġışla devr-i ġamzeñde günāhın / Ki çoḳdur fitnede taḳṣḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.6).  

Ne fitne bir belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil / Ki seyr olmaya çeşmi rūz-ı maḥşer ẕevḳ-i 
ġāretden (FKD, K.15, B.47).  

fitne ṭut-: [1] Kargaşa ve gürültünün etrafa yayılması. 

Olalı çeşm-i sitem-kārına şeydā fitne / ʿālem-i cān u dili ṭutdı ser-ā-pā  fitne (FKD, G.270, 
B.1).  

fitne-engḭz: [1] Karışıklık, kavga, bozgunculuk koparan (çıkaran, karıştıran.). 

Nice meftūn olmayan mestān-ı ʿışḳ içre baña / Fitne-engḭz iltifāt-ı çeşm-i fettānın görüñ 
(FKD, G.182, B.2).  

fitne-engḭz eyle-: [1] Kargaşa çıkarmak. 

Feyż-i ʿaşḳumdur nigāhuñ fitne-engḭz eyleyen / Āteş-i şevḳumdur āb-ı tḭġüñi tḭz eyleyen 
(FKD, G.240, B.1).  

fitne-fermā: [1] Kargaşalık emreden. 

Kirişme fitne-fermādur o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñdan / Ḳıyāmet-dostdur ʿālem nigāh-ı pür-
ʿitābuñdan (FKD, G.230, B.1).  

fitnegāh-ı ʿaşḳ: [1] Sevdanın kavga yeri. 

Yürütdi fitnegāh-ı ʿaşḳ içinde ḫˇāce-i evvel / Perestār-ı ḳażāyı ġamze-i cānāneden ṣoñra 
(FKD, G.253, B.3).  
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fitnegāh-ı kūy-ı yār: [1] Sevgilinin mahallesinin kargaşalığı. 

Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.2).  

fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳ: [1] Aşk meclisinin kargaşa yeri. 

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.2).  

fitneger: [1] Fitneci. 

Tḭġ-i nigehinden serüñi ḳurtaramazsın / Ey fitnegerüñ dest-i belāyı siper eyle (FKD, G.267, 
B.3).  

fitne-i āḫirü’z-zamān: [1] Ahir zaman kargaşası. 

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G.156, B.3).  

fitne-i āḫir-zamān: [1] Dünyanın son zamanında ortaya çıkacak olan kargaşa. 

Sevüp bir fitne-i āḫir-zamānı cān-niŝār ol kim / Nişān vere cemāl-i ḳadri ḫūrşḭd-i 
ḳıyāmetden (FKD, K.15, B.46).  

fitne-i devrān: [1] Zamanın fitnesi. 

Şevḳ-ı nigāhuñla iderler müdām / Şūr-ı felek fitne-i devrān semāʿ (FKD, K.3, B.6).  

fitne-i Şḭrāz: [1] Şîrâz'ın arabozuculuğu. 

Ḳayd itdi siḥri zülf-i perḭşān ḫuṭūṭ ile / Eczā-yı mekr ü fitne-i Şḭrāz’a bestedür (FKD, G.93, 
B.4).  

fitne-nişān: [1] Kargaşalık örneği. 

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, 
G.184, B.2).  

fitne-pāş: [1] Kargaşalığı sonlandıran. 

Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G.183, B.6).  
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fitne-perdāz-ı cihān: [1] Dünyanın kargaşa halinde olmasını sağlayan. 

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehḭm / Fitne-perdāz-ı cihān meh-pāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.7).  

fitne-ser: [1] Kargaşalığın sebebi. 

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.5).  

fitne-ṭırāz: [1] Kargaşa düzenleyen. 

Rāyet-i ḳaddin ki yār maʿreke-sāz eylemiş / Çoḳ ʿalem-i maḥşeri fitne-ṭırāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.1). 

fünūn-ı fitne: [1] Kargaşa çıkarma marifeti. 

Fünūn-ı fitnede çeşmi sipihri eyledi mülzem / Neler neler daḫı seyr it nev-āġāz-ı 
taʿallümdür (FKD, G.104, B.2).  

fünūn-ı girye: [1] Gözyaşı sanatı. 

Sirişk-i ṭıfl-ı yetḭmem ki olmazam maḳbūl / Fünūn-ı giryede itsem eger seḥāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.2).  

fünūn-ı şiʿr: [1] Şiir sanatı. 

Fünūn-ı şiʿre muʿtād olduġumdan çarḫ ider bḭ-dād / Bilür cüzʾ-i ṭabḭʿatdür geçilmez çünki 
ʿādetden (FKD, K.15, B.29).  

fürūġ-ı neşve: [1] Neşe kaynağı. 

Ol mey ki fürūġ-ı neşvesidür / Keşti-i dil ü dḭne berḳ-efgen (FKD, Terci-bend 1, B.96).  

fürūġ-ı ruḫ-ı ḫūy-gerde: [1] Sevgilinin ter damlalarına bulanmış yanağın parlaklığı. 

Ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḫūy-gerdesi ḫūrşḭd-güdāz / Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 
(FKD, Terkib-bend 3, B.2).  

füsūn: [2] Büyü, sihir, tılsım. 

Sāḥir-i muʿciz-kelāmuz şāʿir-i şūḫuz Fehḭm / Ne füsūna rāġıbuz ne māʾil-i efsāneyüz (FKD, 
G.134, B.5).  
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Fehḭm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām / Olur gerçi füsūndan mālik-i iʿcāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.6).  

füsūn-ı ġamze: [1] Yan bakışın büyüsü. 

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, 
G.200, B.5).  

füsūn-ı ʿişve-bāzḭ: [1] Nazlanmanın büyülü etkisi. 

Ġamzeñde fesāne-i kirişme / Çeşmüñde füsūn-ı ʿişve-bāzḭ (FKD, Terkib-bend 2, B.16).  

füsūn-kāri-i fesāne: [1] Efsanenin büyüleyiciliği. 

Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.5). 

füsürde id-: [1] Soğumak, sevgi duymamak. 

İder füsürde beni dostdan nesḭm-i nifāḳ / Meşāmm olursa eger būy-ı yāsemen-düşmen 
(FKD, G.239, B.2).  

fütād-ı ṭavūs: [1] Çaresiz tavus. 

Zāġ-ı mātem fütād-ı ṭavūsam / Murġ-ı şādḭ vü ġam-ṣafḭr benem (FKD, G.206, B.6).  

füyūż-ı biḥār-ı ḫumm: [1] Süprüntü denizlerinin bereketi. 

Ger füyūż-ı biḥār-ı ḫummından / Māyedār olsa ebr-i nḭsānḭ (FKD, K.17, B.28).  

füzūn: [2] Fazla, ziyade. 

Tā şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫuñ böyle füzūndur / Āŝār-ı remedden gözüñ ey şūḫ zebūndur (FKD, 
G.73, B.1).  

Çarḫ-ı fettān ile hem-ders-i cünūndur çeşmüñ / Fenn-i bḭ-dādda ammā ki füzūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B.1).  

füzūn eyle-: [2] Artırmak. 

Tā eyleyeli ʿaşḳ füzūn rütbe-i cāhum / Endḭşe-i müjgān-ı nigāh oldı sipāhum (FKD, G.215, 
B.1). 
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Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.1).  

füzūn ol-: [1] Yükselmek, fazlalaşmak. 

Dilde ʿulüvv-i ʿaşḳı füzūn olmaḳdur / Āh eylemeden ʿāşıḳ-ı sūzāna ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.2).  

G/Ġ 
ġabġab: [1] Çene altı, gerdan (OLGUN ve DRAHŞAN, s.252). 

Ḫaṭ gelüp olsa ġabġabı dest-ḫoş-ı cihān Fehḭm / Mḭve-i bāġ-ı vaṣlı eylese ol ḫuceste-ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B. 5).  

ġāfil ol-: [2] Habersiz olmak, farkında olmamak. 

Ehl-i ʿaşḳa ġamze-i cānāne olmaz āşinā / Ġafḭl olma mest ile dḭvāne olmaz āşinā (FKD, G. 11, 
B. 1).  

Aç gözini ġāfil olma zinhār / Olma bu ḫayāl ile müẕebẕeb (FKD, Terci-bend 1, B. 128).  

ġaflet: [1] Farkında olmama hali, bilinçsizlik. 

Ġaflet ile sāye-endāz olsa farḳ-ı tācına / Bend ider bāl ü per-i ẓıll-ı hümāyı ṭurrası (FKD, G. 
278, B. 2).  

gāh: [14]  

 1. Bazen, ara sıra 

Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G. 23, B. 
4).  

2. Bir zaman. 

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B. 2).  

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G. 168, B. 5).  

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G. 168, B. 5).] 
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Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B. 4).  

Geh felekde gāh zḭr-i ḫākde seyr eylerem / Mihr-i ʿālem-gerd-i şevḳam başuma āzādeyem 
(FKD, G. 211, B. 5).  

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G. 288, B. 2).  

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G. 288, B. 2).  

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G. 96, B. 4).  

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 7).  

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 7).  

Āyḭn-i teġāfülde güzel gāh ki ammā / Ḳānūn-ı nühüfte-nigehi ber-ṭaraf itme (FKD, G. 268, B. 
3).  

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 7).  

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G. 86, B. 1).  

gāh gāh: [8] Bazan…..bazan, kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B. 6).  

Eyleyen ṭurrañı her demde perḭşān-aḥvāl / Gāh āh-ı dil-i sevdā-zededür gāh nesḭm (FKD, G. 
214, B. 3).  

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 3).  

Gāh mest-i cām-ı ʿaşḳam gāh rind-i bāde-nūş / Bü’l-ʿaceb dḭvāneyem kim kimse bilmez 
meşrebüm (FKD, G. 217, B. 3).  



721 
 

Hemḭşe tā ki ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ Nḭl’i / Taḳāżā eyleye gāh izdiyāda gāh 
noḳṣāna (FKD, K. 7, B. 64).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 39).  

Tūde-i rḭg-ṣıfat gāh idüp cemʿiyyet / Tünd-i bār-ı ġam ile gāh perḭşān olaraḳ (FKD, K. 16, B. 
9).  

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B. 15).  

 

 

gāh gāh: [2] Ara sıra, zaman zaman. 

Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 4).  

Ġarḭm-i girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G. 216, 
B. 5).  

gāh geh: [4] Bazen...bazen, kimi...kimi 

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G. 46, B. 4).  

Gāh ider pinhān nigehle ʿāşıḳın mest ü ḫarāb / Geh teġāfülle ider erbāb-ı dilden ictināb 
(FKD, Diğer 1, B. 2).  

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B. 19).  

Ṣaḥrāda gāh dest-be-dest-i niyāz u nāz / Geh ḫānesinde bāde içüp ḫḭre-mest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 35).  

gāh u bḭgāh: [1] Vakitli vakitsiz, zamansız. 

Levḥaşa’llāh zihḭ esb-i hümāyūn-ṭāliʿ / Ki hümāveş alasın sāyeñe gāh u bḭgāh (FKD, K. 9, B. 
13).  

gāhḭ: [19] Ara sıra, bazen, zaman olur. 
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Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, G. 
193, B. 2).  

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G. 276, 
B. 5).  

Tā muḳābilseñ libās-ı mihr-i ḥüsnin der-ber it / Āyḭne gāḫḭ meh-i pür-nūra beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B. 2).  

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G. 17, B. 4).  

Ey şāh-ı teġāfül-sipeh-i mülket-i ʿişve / Peyk-i nigehüñ gāhi dile rūy-be-rāh it (FKD, G. 23, B. 
3).  

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, G. 
35, B. 3).  

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, G. 
59, B. 4).  

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G. 80, B. 1).  

Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm olur 
(FKD, G. 82, B. 3).  

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G. 96, B. 4).  

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B. 4).  

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, G. 
184, B. 2).  

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G. 208, 
B. 1).  

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G. 208, 
B. 1).  

Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G. 211, B. 6).  
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Gāhḭ ki müjeñ nāvekini eyleye per-tāb / Bāl ü per-i murġ-ı ecele ola ḫalḭde (FKD, G. 258, B. 
2).  

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güẕer eyle / Gāhḭ dil-i ʿuşşāḳa belādan ḫaber eyle (FKD, G. 267, B. 
1).  

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, K. 
10, B. 20).  

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K. 15, B. 44).  

gāhḭ gāhḭ: [1] Bazen... bazen. 

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B. 5).  

gāʾib: [9] “Göze görünmeyen âlem” (TIETZE, C.2, s.107). 

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G. 2, B. 4).  

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G. 19, B. 1).  

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G. 19, B. 1).  

Dil-i kūdek-mizācum cism-i nā-būdumda pür-feryād / Fiġān-ı beççe-bülbül āşikār u āşiyān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B. 2).  

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G. 19, B. 3).  

Zücāc-ı dilde gör ʿaks-i şarāb-ı laʿl-i cān-baḫşın / Ki itmiş ebr-i cismi pertev-i ḫūrşḭd-i cān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B. 4).  

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B. 5).  

Melāʾik ya perḭdür küşte-i bismilgeh-i çeşmi / Zemḭni ferş-i gül-güsterde vü ḳurbāniyān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B. 6).  

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, G. 
19, B. 7).  
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ġāʾib ol-: [2] Kaybolmak, bulunmamak. 

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, 
B. 4).  

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G. 259, B. 4).  

ġalaṭ: [8] Yanlış, yanılma. 

Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G. 17, B. 1).  

Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G. 17, B. 1).  

Nāme-i dehri temāşā itdüm imlāsı ġalaṭ / Nükte-i yeʾsi ṣaḥḭḥü’l-ḫaṭ temennāsı ġalaṭ (FKD, G. 
149, B. 1).  

Nāme-i dehri temāşā itdüm imlāsı ġalaṭ / Nükte-i yeʾsi ṣaḥḭḥü’l-ḫaṭ temennāsı ġalaṭ (FKD, G. 
149, B. 1).  

Naẓm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān ẕü’l-fünūn / Fetḥ olurdı olmasa beyt-i muʿammāsı 
ġalaṭ (FKD, G. 149, B. 2).  

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G. 149, B. 3).  

Mübtelā-yı çeşm-i yāra n’eylesün ʿḬsā k’olur / Ḫasta-i ʿaşḳa eṭibbānuñ müdāvāsı ġalaṭ (FKD, 
G. 149, B. 4).  

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, G. 
149, B. 5).  

ġalṭān: [1] Yuvarlanan. 

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B. 6).  

ġalṭān id-: [2] Yuvarlamak. 

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G. 111, 
B. 7).  
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Bād-ı nefesümle zūr-ı seyl-āb-ı sirişk / Ġalṭān ider üstüḫˇānlarum mevc-miŝāl (FKD, Rübai 
36, B. 2).  

ġaltān ol-: [2] Yuvarlanmak. 

Tābdan ḫuşk-leb ü eşk ile ṭūfān-ber-dūş / Gidelüm āb-keş üştür gibi ġaltān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 8).  

Ḫuşk ü ter-i saṭḥ-ı ʿarżda bir nice dem / Mānende-i gūy-ı çarḫ ġalṭān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B. 2). 

ġalṭḭde: [2] “Yuvarlanmış, tekerlenmiş” (LUGAT-I CÛDÎ, s.694). 

Sūzişinden ola ġalṭḭde zebān-ı şuʿle / Laḫt-ı pür-dāġ-ı dilüm itse nemek-çeş āteş (FKD, G. 
138, B. 4).  

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B. 3).  

ġam: [15] Keder, sıkıntı, elem. 

Muʿtād-ı ẕevḳ-ı hecrüñ olan mātem-āşinā / Ġamdan helāk olur olamazsa ġam-āşinā (FKD, G. 
10, B. 1).  

Ġam ki āzār-ı ḳār-ı her-dildür / Nāzenḭn yār ü dil-nevāzumdur (FKD, G. 71, B. 4).  

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G. 91, B. 1).  

Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 5).  

Ġam-ı cāvḭd-i dildür yār-ı ʿāşıḳ / Yine ġamdur olan ġam-ḫˇār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B. 1).  

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G. 174, B. 1).  

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G. 186, B. 4).  

Bed-mest itdi cām-ı mey-i ʿaşḳ şöyle kim / Ḥaẓẓ itmez oldı ġamla da dil imtizācdan (FKD, G. 
228, B. 2).  
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Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G. 291, B. 5).  

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(FKD, K. 14, B. 19).  

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B. 48).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G. 80, B. 5).  

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G. 174, B. 1).  

Ne ʿaceb rḭşe ṭutarsa bu dil-i ḫākḭde / Ġam bulur neşv ü nemā dḭde-i nemnākümden (FKD, G. 
236, B. 4).  

Giryān giryān Fehḭm o deñlü ġamdan / Oldum ser-i mātem-zede-i ḫāk-efgen (FKD, Rübai 47, 
B. 1).  

ġam çek-: [1] Tasalanmak, üzülmek. 

Ġam çekme budur ḫāṣiyyet-i ġonca-i ʿaşḳ / Kūr eylese rengi būyı eyler bḭnā (FKD, Rübai 1, B. 
2).  

ġam degül: [1] Üzülmeye, kaygılanmaya gerek yok. 

Biñ teġāfül itse ġamzeñ naḳd-i cāna ġam degül / Ġāret-i esbāb-ı dḭn itmekte iḥmāl itmesün 
(FKD, G. 245, B. 2).  

ġam mı: [1] Dert değil. 

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, G. 
198, B. 7). 

ġam ye-: [5] “Mükedder olmak, endişe etmek” (T.S., C.3, s.1610). 

Sebeb-i rifʿat olur ġam yeme üftāde iseñ / Bir binā tā ki ḫarāb olmaya maʿmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 3).  

Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G. 150, B. 8).  
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Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 47).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G. 139, B. 5).   

Fehîm’in aşağıdaki beyti, Sebk-i Hindî şairlerinden olan Kelîm’de de benzer şekilde 
geçmektedir. Kelîm’in beytinin tercümesi şu şekildedir: “Yemek yerine gam yiyorum Kelîm! Çünkü 
bu yemeğin iştaha ihtiyacı yoktur” (Babacan, 2012, s.126). Burada, Babacan’a göre, kârıkelimator, 
yani kelimelerle oyun oynama, kelimelerin bilinen anlamlarının dışındaa farklı şekilde anlam 
derinliği oluşturma çabası vardır (2012, s.125). 

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B. 49).  

ġam-āşinā: [1] Kederin ne olduğunu bilen, üzüntü yaşamış. 

Muʿtād-ı ẕevḳ-ı hecrüñ olan mātem-āşinā / Ġamdan helāk olur olamazsa ġam-āşinā (FKD, G. 
10, B. 1).  

ġamdan āsūde it-: [1] Üzüntü ve sıkıntılardan kurtulma. 

Cānı itmekde ġamdan āsūde / Rūḥ-ı rāḥat-fürūş yaʿnḭ mey (FKD, G. 293, B. 4).  

ġam-ḫāne: [1] Üzüntü evi. 

Cān u dil-i ʿuşşāḳā ġam-ḫāne yeter çeşmi / Yaʿḳūb-ı elem-dḭde Beytü’l-ḥazen’i n’eyler (FKD, 
G. 56, B. 8).  

ġam-ḫˇār-ı ʿāşıḳ: [1] Kaygılanmış âşık. 

Ġam-ı cāvḭd-i dildür yār-ı ʿāşıḳ / Yine ġamdur olan ġam-ḫˇār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B. 1).  

ġam-ı ʿaḳl: [1] Aklın sıkıntısı. 

Evvel baḳışda itdi ġam-ı ʿaḳldan ḫalāṣ / Bḭ-hūşi-i nigāh ile defʿ-i ġam eyledük (FKD, G. 173, B. 
4).  

ġam-ı ʿaşḳ: [2] Aşktan kaynaklı üzüntü, gam. 

Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B. 9).  

Dil eyledi cām-ı ʿaşḳı çün nūş / İtdüm ġam-ı ʿaşḳı da ferāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 56).  
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ġam-ı āzār-ı tekellüf: [1] Zor gelen incitmenin hüznü. 

Yārān ile bḭ-minnet ider mey-kedede ʿayş / Rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B. 2).  

ġam-ı cām: [1] Üzüntü kadehi. 

İmtizāc eyleye şādḭ ġam-ı cām u ġam-ı mülk / Ḫurrem-ābād-ı ḫarābātda Cemşḭd olmaz 
(FKD, G. 113, B. 5).  

ġam-ı cāvḭd-i dil: [1] Gönlün sonsuz üzüntüsü. 

Ġam-ı cāvḭd-i dildür yār-ı ʿāşıḳ / Yine ġamdur olan ġam-ḫˇār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B. 1).  

ġam-ı dehr: [1] Dünya kaygısı. 

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B. 1).  

ġam-ı derūn: [1] Gönül sıkıntısı. 

Sāḳḭ ġam-ı derūnumı dehr itdi bḭ-şümār / Sen de Ḫudā içün ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 50).  

ġam-ı dil-ber: [1] Gönül alan güzelin derdi. 

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B. 1).  

ġam-ı dḭrḭne: [1] Eskiden beri var olan keder|| eski gam. 

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G. 125, B. 2).  

ġam-ı evreng: [1] Tahta çıkma endişesi. Evreng, SALAHÎ’de “taht-ı hükümdârî, serîr, sandalye” (C.1, 
s.199) anlamındadır. 

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G. 31, B. 9).  

ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān: [12] Sevgili uğruna can verenlerin utanç üzüntüsü. 

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 91).  
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Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 104).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 117).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 130).  

Tā key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 13).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 143).  

Tā key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 26).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 156).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 39).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 52).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 65). 

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B. 78). 

ġam-ı hecr: [1] Ayrılığın üzüntüsü. 

Tā-key ġam-ı hecr ile melūlüz / Ey āfet-i ġam-fezāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 15).  

ġam-ı ḥüsn: [1] Güzelliğin kederi. 

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G. 23, B. 5).  

ġam-ı mülk: [1] Sahip olunanların üzüntüsü. 

İmtizāc eyleye şādḭ ġam-ı cām u ġam-ı mülk / Ḫurrem-ābād-ı ḫarābātda Cemşḭd olmaz 
(FKD, G. 113, B. 5). 

ġam-ı Yūsuf: [2] Yûsuf'un üzüntüsü. 

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G. 4, B. 3).  

Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, G. 
102, B. 6).  

ġam-ı zülf: [2]Sevgilinin saçından dolayı duyulan keder. 
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Bḭd-i mecnūndan idüñ taḫta-i tābūtumı kim / Beni öldürdi ġam-ı zülf ü temennā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B. 4).  

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 4).  

ġam-kede-i bezm-i fenā: [1] Yokluk meclisinin üzüntü evi. 

Tā ġam-kede-i bezm-i fenā meskenümüzdür / Peymāne-i şādḭ sebeb-i şḭvenümüzdür (FKD, 
G. 110, B. 1).  

ġammāz: [1] “İhbar eden, muhbir, söz taşıyan” (TIETZE, C.1, s.98). 

Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G. 287, B. 3).  

ġam-ṣafḭr: [1] Hüzün ıslığı. 

Zāġ-ı mātem fütād-ı ṭavūsam / Murġ-ı şādḭ vü ġam-ṣafḭr benem (FKD, G. 206, B. 6).  

ġamze: [92] Sevgilinin yan bakışı, âşığa göz ucuyla bakması. 

Ey ġamzesi Fehḭm gibi rūşenā-yı dil / Bḭgāne-ṭavr olma dile her-dem-āşinā (FKD, G. 10, B. 5).  

Eyleyen ġamzeñi ābisten-i āşūb itmiş / Ḥükm-i çeşm-i siyehüñ tevʾem-i fermān-ı ḳażā (FKD, 
G. 12, B. 6).  

Ġamzeñ ki dile sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān / Ḫavfından olur dāmeni tḭġün de ḫarḭde (FKD, G. 
258, B. 3).  

Fehḭm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām / Olur gerçi füsūndan mālik-i iʿcāz müstaġnḭ 
(FKD, G. 287, B. 6).  

Destine alduḳça şemşḭr-i ḳażāyı ġamzesi / Bir nigāh ile şehḭd eyler belāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B. 1).  

Destine alduḳça şemşḭr-i ḳażāyı ġamzesi / Bir nigāh ile şehḭd eyler belāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B. 1).  

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G. 288, B. 2).  

Bir nigāh itse eger ḫışm ile ehl-i maḥşere / Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B. 3).  
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İtmeden şeh-bāz-ı çeşmi nḭm-pervāz-ı nigāh / Ḫavfdan rḭzān ider perr-i hümāyı ġamzesi 
(FKD, G. 288, B. 4).  

Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, G. 
288, B. 5).  

Tā oldı müsellem nigeh-i mestüñe rindḭ / Maḫṣūṣdur ol ġamzelere ʿişve-perestḭ (FKD, G. 
290, B. 3).  

Ġamzeñde nihān olsa n’ola ʿarbede-sāzi / Çeşmüñde ʿayān maʿni-i keyfiyyet-i mestḭ (FKD, G. 
290, B. 2).  

Ey ġamzelerüñ ḥükm-i ḳażāya bāʿiŝ / V’ey ṭurralaruñ yine belāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 7, B. 1).  

Ey ġamzeleri bāʿiŝ-i efġān u feryād / Destüñden ider ḫançer-i bürrān feryād (FKD, Rübai 12, 
B. 1).  

Ey ʿaşḳ eyā belā-yı ʿuşşāḳ / Ey ġamze gibi ḳażā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 14).  

Mecrūḥ ider egerçi ġamze / Ammā ki helāk ider teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 25).  

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B. 38).  

Ḫavfum bu ki ḫāne-i dilümden / Ġamzeñ ide cins-i ʿaşḳı yaġma (FKD, Terkib-bend 2, B. 8).  

Ġamzeñde fesāne-i kirişme / Çeşmüñde füsūn-ı ʿişve-bāzḭ (FKD, Terkib-bend 2, B. 16).  

Ey merhem-i zaḫm-ı cān-ı ʿāşıḳ / Ey ġamzesi hem-zebān-ı ʿāşıḳ (FKD, Terkib-bend 2, B. 11).  

Ey nigāh-ı ġażābı mest-i mey-i naḫvet-i nāz / Ġamzesi sāḳḭ-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 1).  

Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G. 9, B. 
2).  

Cellād-ı Mesḭḥā-kār āŝār-ı nigāhuñdur / Ey ġamzesi luṭf-āmḭz ey çeşmi ʿitāb-ālūd (FKD, G. 
43, B. 3).  

Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G. 46, B. 1).  

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, G. 
51, B. 2).  
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Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B. 6).  

Gösterdi yine ġamzelerüñ rūy-ı hezḭmet / Beñzer ʿalem-i fitne vü āşūb-nigūndur (FKD, G. 
73, B. 4).  

Eyledi mestāne cihānı ḫarāb / Anuñ içün ġamzesi mestūrdur (FKD, G. 74, B. 2).  

Ġamzeñe ṭāḳat getürmez baḳmaġa cellād-ı çarḫ / Bḭm-i şemşḭr-i nigāhuñdan ḳażā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B. 2).  

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G. 80, B. 3).  

Verse çeşmüñ ġamzeñe destūr-ı ḳatl-i bḭ-dilān / ʿĀşıḳ-ı dem-bestegāna ruḫṣat-ı feryād olur 
(FKD, G. 80, B. 2).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G. 88, B. 4).  

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G. 89, B. 3).  

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G. 112, B. 1).  

Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G. 115, B. 3).  

Kişver-i cān-ı Fehḭm olmaz idi böyle ḫarāb / Ġamzeñe itmese imdād eger leşker-i nāz (FKD, 
G. 115, B. 7).  

Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B. 4).  

Ḫūn-ı dildür revġan-ı ḳandḭl-i dāġ-ı sḭnemüz / Ġamzedür pervāne-i gerd-i çerāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G. 126, B. 1).  

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G. 134, B. 2).  

ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G. 135, B. 7).  
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Ne imiş şuʿbede-bāzḭ-i ḳażā seyr eyle / Ġamzeye teşne geçen ʿāşıḳ-ı ser-bāzına baḳ (FKD, G. 
160, B. 5).  

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G. 168, B. 5).  

Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G. 169, B. 3).  

Sḭne gerüp ġamzeden zaḫm niyāz eyleme / Çeşm-i siyeh-mestdür el-ḥaẕer eyler helāk (FKD, 
G. 169, B. 4).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G. 171, B. 2).  

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 4).  

Maḥbūs-ı teġāfül idi dil ġamze nigehbān / Ḳurbānuñ olam eyledi āzād nigāhuñ (FKD, G. 176, 
B. 6).  

Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, G. 
176, B. 7).  

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B. 5).  

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, G. 
184, B. 2).  

Ey ġamzeleri cevher-i şemşḭr-i teġāfül / Dünyāyı helāk eyledi teʾŝḭr-i teġāfül (FKD, G. 193, B. 
1). 

Ġamzeñe cānumı teslḭm iderem her ne ḳadar / Anı dest-i ecele vermege nā-çār olsam (FKD, 
G. 200, B. 3).  

Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem olur / Velḭ o ġamzeye çūn u çerā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B. 5).  

Bāde-i çeşm-i bütān cām-ı şarābumdur benüm / Ġamze mey-ḫānemde bir mest-i 
ḫarābumdur benüm (FKD, G. 223, B. 1).  

Çeşm-i yāre ġamzeyem Mirrḭh-i çarḫa fitneyem / Āsumān pür-zaḫm-ı şemşḭr-i ʿitābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B. 2).  



734 
 

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G. 244, B. 1).  

Biñ teġāfül itse ġamzeñ naḳd-i cāna ġam degül / Ġāret-i esbāb-ı dḭn itmekte iḥmāl itmesün 
(FKD, G. 245, B. 2).  

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G. 264, B. 3).  

Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G. 264, B. 1).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, G. 
267, B. 8).  

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, G. 
271, B. 3).  

Cellād-ı ḳażā oldı gibi çeşm-i siyāhı / Aldı eline ġamzesi şemşḭr-i nigāhı (FKD, G. 276, B. 1). 

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı(FKD, G. 277, 
B. 4).  

Çeşm-i ser-mest-i bütān hep ḳaldılar maḫmūr-ı nāz / Oldı müjgān pāy-ı dāmen ġamze ser-
der-ceyb-i ḫˇāb (FKD, K. 5, B. 41).  

ʿĀşıḳam bir cüvān şūḫa k’olur / Ġamze mecrūḥ-ı tḭġ-ı müjgānı (FKD, K. 17, B. 79).  

Bir nigehle gör işlerin ammā / Ġamzeden eyle tḭġ-i bürrānı (FKD, K. 17, B. 90).  

Öldürdi Fehḭm-i nā-tüvānı ġamzeñ / Dāġ  itdi teġāfül ile cānı ġamzeñ (FKD, Rübai 32, B. 1).  

Öldürdi Fehḭm-i nā-tüvānı ġamzeñ / Dāġ  itdi teġāfül ile cānı ġamzeñ (FKD, Rübai 32, B. 1).  

Çün ḳaṭre-ṣıfat Fehḭm aḥḳardur dil / Her ġamzeye ṣafvet-dih-i ḫançerdür dil (FKD, Rübai 38, 
B. 1).  

Bir zūr-ı nigehle ġamze ḫavfından der / Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh (FKD, Rübai 53, B. 
2).  

Ben ṭālib-i ruḫṣat-ı neẓāre / Ol ġamze ise teġāfül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 45).  

Devrinde o ġamzenüñ ḳażā ger / Ḳatline cihānuñ itse daʿvḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 8).  
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Bir āfet-i ṣulḥ-şūḫı sevdüm / Kim cengde ġamzesi meŝeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 85).  

Dil ġamzesini taʿaḳḳul itmez / Mecnūn ölümin taḫayyül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 40).  

Ey ġamzesi ser-be-ser teġāfül / Ḳurbānuñ olam yeter teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 23).  

Olur ey ġamzesi şemşḭr-i Mirrḭḫ / Nigāhuñ bāʿḭŝ-i teʾŝḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B. 1).  

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G. 58, B. 1).  

Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, G. 
64, B. 2). 

Ey bād-ı ṣabā dūr olalı ġamzelerinden / Düştüklerümi ḫançer-i ser-tḭze ḫaber vir (FKD, G. 67, 
B. 2).  

Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G. 98, B. 3).  

Ġamzeyüz ammā ki Mirrḭḫ-i cihān-ı fitneyüz / Perde-i çeşm-i bütān-ı şūḫdur eflākümüz 
(FKD, G. 128, B. 2).  

Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, G. 
135, B. 2).  

Fitne nigāhında mevc ursa ʿaceb mi ḳażā / Ġamzesini cevher-i ḫançer-i nāz eylemiş (FKD, G. 
142, B. 3).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G. 225, B. 7).  

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, G. 
251, B. 2).  

Ġamzeñ yine sevdāger-i kālā-yı dil olsun / Ārāyiş-i dükkān-ı ḳażā vü ḳader eyle (FKD, G. 267, 
B. 6).  

Ḳurbānuñ olam amān helāk itdi amān / Düzdḭde tebessüm ü nihānḭ ġamzeñ (FKD, Rübai 32, 
B. 2).  

Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz 
(FKD, G. 120, B. 2).  
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Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, G. 
120, B. 3).  

Ḫavfumuzdan çeşm-i dil-ber ġamzeyi eyler penāh / Kūçe-i ʿaşḳ içre bḭ-pervā yürür 
mestāneyüz (FKD, G. 134, B. 3).  

Görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin / İtmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter (FKD, G. 
61, B. 3).  

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G. 52, B. 1).  

ġamze-i bed-ḫūy: [1] Kötü davranışlı yan bakış. 

Ol ki çeşm-i şūḫuña ālüfte āhūdur demiş / Ġamze-i bed-ḫūyuña şḭr-i sitem-cūdur demiş 
(FKD, G. 143, B. 1).  

ġamze-i berhem-zen-i rūz-ı ḥisāb-ı maḥşer: [1] Mahşerin hesap gününü karmaşık eden yan bakış. 

Çeşm-i yāram her nigāhum bir ḳıyāmetgāhdur / Ġamze-i berhem-zen-i rūz-ı ḥisāb-ı 
maḥşerem (FKD, G. 207, B. 2).  

ġamze-i bḭ-bāk: [1] Korkusuz yan bakış. 

ʿĀlem-i maḥşerde de ser-mest ü bḭ-pervā olan / Ya Fehḭm-i bḭ-edeb ya ġamze-i bḭ-bākdür 
(FKD, G. 99, B. 5).  

ġamze-i cādū-yı dost: [1] Sevgilinin büyücü yan bakışı. 

Gördi iʿcāz-ı helāk-i tḭġ-ı ṭabʿumdur Fehḭm / Eyledi teslḭm şiʿrüm ġamze-i cādū-yı dost (FKD, 
G. 25, B. 8).  

ġamze-i cānān: [4] Sevgilinin göz süzerek bakışı. 

Ehl-i ʿaşḳa ġamze-i cānāne olmaz āşinā / Ġafḭl olma mest ile dḭvāne olmaz āşinā (FKD, G. 11, 
B. 1).  

Dil germ-şekve ġamze-i cānāne bḭ-dimāġ / Efsāne bḭ-nihāye vü mestāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B. 1).  

Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G. 
255, B. 5).  



737 
 

Yürütdi fitnegāh-ı ʿaşḳ içinde ḫˇāce-i evvel / Perestār-ı ḳażāyı ġamze-i cānāneden ṣoñra 
(FKD, G. 253, B. 3).  

ġamze-i cellād: [2] Kan dökücü yan bakış.. 

N’iydügin bilmez belāsın ġamze-i cellādınuñ / Vaṣf-ı şemşḭrin ecelden ser-be-ser gūş 
itmeyen (FKD, G. 241, B. 4).  

Ol ġamze-i cellāduñ ola mest-i şebḭḫūn / Dünyāyı ḳırar yār ile aġyārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
23). 

ġamze-i çeşm-i şūḫ-ı ġammāz: [1] Sırları öğrenmek için dört dönen gözün bakışı. 

Ġamze-i çeşm-i şūḫ-ı ġammāzın / Dḭdebān-ı metāʿ-ı rāz idelüm (FKD, G. 221, B. 3).  

ġamze-i dil-ber: [1] Gönül alan güzelin gamzesi/yan bakışı. 

Mecrūḥ idüp murġ-ı dili ġamze-i dil-ber / Tḭr-i müje vü tḭġ-i nigehden ḳafes eyler (FKD, G. 
57, B. 6).  

ġamze-i dil-dār: [1] Sevgilinin yan bakışı. 

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G. 227, 
B. 5). 

ġamze-i fettān: [1] Âşığın gönül hâlini bozan yan bakış 

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
22).  

ġamze-i ġammāz: [7] Sırları öğrenmek isteyen bakış. 

Çeşm-i ser-mest ü ġamze-i ġammāz / Pās-bān-ı metāʿ-ı rāzumdur (FKD, G. 71, B. 2).  

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G. 89, B. 5).  

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G. 33, B. 1).  

Düzdḭde nigehle dili al nāza ṭuyurma / Esrārumuzı ġamze-i ġammāza ṭuyurma (FKD, G. 251, 
B. 1).  
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Olmış ey ġamze-i ġammāzı zebāndān-ı ḳażā / Çeşm-i mestüñde ʿayān nükte-i pinhān-ı ḳażā 
(FKD, G. 12, B. 1).  

Cihānda ġamze-i ġammāzı fāş ide lā-büd / Ne deñlü fitneyi saʿy itse çeşmi iḫfāya (FKD, K. 8, 
B. 24).  

Nigeh-i şūḫı ile ġamze-i ġammāzına baḳ / Nice fāş olmadadur cān u dilüñ rāzına baḳ (FKD, 
G. 160, B. 1).  

ġamze-i ḥāżır-cevāb: [7] Sevgilinin konuşmasına gerek kalmadan yan bakışıyla âşığa cevabını 
vermesi. 

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 4).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 8).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 12).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 16).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 20).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 24).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 28).  

ġamze-i ḫūbān: Güzellerin yan bakışı. 

ʿAşḳ baş ḳurtaramaz ṭabʿ-ı hevesnākümden / Ḫavf ider ġamze-i ḫūbān dil-i bḭ-bākümden 
(FKD, G. 236, B. 1).  

ġamze-i ḫūn-ḫ˘ār: [2] Sevgilinin naz ve işvesi, sevgilinin acımasızlığı (AFÎFÎ, C.3, s.1868). 

Zaḫm-ḫurde tḭr-i ḫūn-rḭz-i ḳażā oldum velḭ / Tḭzlikde ġamze-i ḫūn-ḫ˘āra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B. 5).  
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Ey kār-ı ḳażā ġāmze-i ḫūn-ḫˇāruña maḫṣūṣ / Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruña maḫṣūṣ 
(FKD, G. 146, B. 1).  

ġamze-i ḫūn-rḭz: [3] Kan döken yan bakış. 

Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḬz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, G. 
157, B. 9).  

Kimse baş ḳurtaramaz ġamze-i ḫūn-rḭzüñden / ʿİşve de zaḫm-ḫor-ı nāvek-i müjgānuñ olur 
(FKD, G. 83, B. 5).  

Neden itmeñ dili çeşm-i belā-engḭzüñe ḳurbān / Olurken biñ belā bir ġamze-i ḫūn-rḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B. 1).  

ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber: [1] Sevgilinin acımasız yan bakışları. 

Çeşmi mest-i ʿişvedür bilmez nedür ḫūn-āb-ı dil / Ol şarābı ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber nūş 
ider (FKD, G. 52, B. 3).  

ġamze-i mekkāre: [1] Sevgilinin hilekar yan bakışı. 

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B. 4).  

ġamze-i merdüm-firḭb: [1] İnsan aldatan sevgilinin yan bakışı. 

Şehr-i dilde rāz-ı çeşmin fāş ider bir ʿaks-i āh / Ġamze-i merdüm-firḭbi bü’l-ʿaceb cāsūs olur 
(FKD, G. 87, B. 2).  

ġamze-i merdüm-şikār: [1] İnsan avlayan sevgilinin yan bakışı. 

Dām-ı tündi murġ-ı cānı muttaṣıl eyler ḫalāṣ / Ġamze-i merdüm-şikāruñ bü’l-ʿaceb ṣayyād 
olur (FKD, G. 80, B. 4).  

ġamze-i mest:[5] Gönül alıcı yan bakış. 

Çeşmi maḫmūr-ı mey-i ḫūn-ı dil-i zühd ü ḫıred / Ġamze-i mesti şikest-āver-i peymāne-i hūş 
(FKD, G. 144, B. 2).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G. 165, B. 3).  

Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B. 1).  
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Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G. 270, B. 
3). 

Sulḥ itse de çeşmi ġamze-i mest / Dāmen-zen-i āteş-i cedeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 86).  

ġamze-i mestāne: [2] Kendinden geçmiş yan bakış. 

Gül-bister-i nāz üzre olmış yine hem-āġūş / Ol ġamze-i mestāne ol nergis-i ḫ˘āb-ālūd (FKD, 
G. 43, B. 6).  

Dil-i ʿuşşāḳa ʿadem gūşesi mey-ḫāne yeter / Sāḳi-i cām-ı ecel ġamze-i mestāne yeter (FKD, 
G. 62, B. 1).  

ġamze-i mest-i ḫarāb: [1] Kendinden geçen sarhoş yan bakış. 

Hūşyāram ġamze-i mest-i ḫarābuñ görmesem / Merg olur ḫˇābum o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 1).  

ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūd: [1] Azarlamaya bulanmış sarhoş bakış. 

Bir nigāh it luṭf ile ẓālim helāk itdüñ beni / Verme ruḫṣat ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūduña 
(FKD, G. 250, B. 3).  

gamze-i mest-i nigeh: [1] Bakış sarhoşunun yan bakışı. 

Çeşm-i maḫmūr-ı bütāna ḫˇāb-ı nāz oldum velḭ / Gamze-i mest-i nigehden ġayrı bir nā-
ḫufte yoḳ (FKD, G. 165, B. 4).  

ġamze-i muʿciz-kelām: [1] Mucizeler söyleyen yan bakış. 

Biñ Fehḭm-i sāḥiri ilzām-ı fenn-i siḥr ider / Ġamze-i muʿciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile 
(FKD, G. 264, B. 5).  

ġamze-i peykāne-nevāz: [1] Âşığa atılacak okların temrenini okşayan yan bakış. 

Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz / Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 3).  

ġamze-i pinhānḭ: [1] Saklanmış yan bakış. 

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K. 9, B. 2).  

ġamze-i pür-kḭne: [1] Öfke dolu yan bakış. 
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Ruḫṣat-ı ṣayd verüp ġamze-i pür-kḭnesine / Ḳondı şāh-bāz-ı müje murġ-ı dilüñ sḭnesine 
(FKD, G. 269, B. 1).  

ġamze-i ṣad-ʿömr: [1] Yüzlerce ömrün yan bakışı. 

Çeşmüñ ki ede ḫançer-i müjgānı keşḭde / Eyler nigehüñ ġamze-i ṣad-ʿömri derḭde (FKD, G. 
258, B. 1).  

ġamze-i sāḥir-i cānān: [1] Sevgilinin büyücü yan bakışı. 

Fenn-i iʿcāzı ser-ā-pā  bilmeyin dirse Fehḭm / Ġamze-i sāḥir-i cānān añā üstād yeter (FKD, G. 
61, B. 9).  

ġamze-i şūḫ: [1] Işveli, cilveli yan bakış. 

Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G. 287, B. 3).  

ġamze-i tḭre: Sevgilinin küstah ve gönül alıcı bir şekilde nazlanması (AFÎFÎ, C.3, s.1870). 

Ġamze-i tḭre ḳarşu bḭ-bākḭ / Ġāyet-i ḫavf u iḥtirāzumdur (FKD, G. 71, B. 3).  

ġamze-i tḭz: [1] Hızlı hareket eden yan bakış  

Bir ḫançer-i zehr-dādedür hep / Ger ġamze-i tḭz ü ger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 26). 

ġamze-kār: [3] Gamzeli, süzgün bakışlı. 

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G. 254, B. 4).  

Ser-be-bālḭn olsa mest-i şḭr ger ol ġamze-kār / Bḭm-i çeşminden olur āhū-yı zḭbā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B. 3).  

Ey çeşm nedür bu ġamze-kārḭ / Fennünde ḳażādan olduñ üstād (FKD, Terkib-bend 2, B. 37).  

ġamze-şemşḭr: [1] Sevgilinin yan bakışının kılıcı. 

Gördüm seḥerḭ şiküfte çün gül / Ol zülf-kemend ü ġamze-şemşḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 28).  

ġamze-zenān: Cilve yapan sevgili (AFÎFÎ, C.3, s.1869). 

Ġamze-zenān eylese cānān semāʿ / Nāle-künān eylese biñ cān semāʿ (FKD, K. 3, B. 1).  
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ġaraż: [9] Gaye, maksat, amaç. 

ʿĀşıḳuñ dil-bere cān vermedür ancaḳ ġarażı / Ġayet-i āştḭ vü ceng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 
31, B. 5).  

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, G. 
61, B. 4).  

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G. 208, B. 2).  

Ġaraż bu rind-i sebük-bār-ı lāʾübāliyem / Görüp ḥikāyetümi ḥaml ḳılma şekvāya (FKD, K. 8, 
B. 32).  

Kerḭmānuñ ġaraż erbāb-ı ṭabʿa iltifātıdur / Ḳaçar göñlüm egerçi imtinān-ı ehl-i devletden 
(FKD, K. 15, B. 40).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B. 1).  

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B. 13).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B. 1).  

Dilde ʿulüvv-i ʿaşḳı füzūn olmaḳdur / Āh eylemeden ʿāşıḳ-ı sūzāna ġaraż (FKD, Rübai 24, B. 
2).  

ġāret it-: [1] Yağma, çalıp alma, talan etme. 

Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
G. 120, B. 3).  

ġāret ol-: [1] Yağmalamak. 

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G. 77, B. 9).  

ġāret-i esbāb-ı dḭn it-: [1] İnancın gereklerini yıkmaya çalışmak. 

Biñ teġāfül itse ġamzeñ naḳd-i cāna ġam degül / Ġāret-i esbāb-ı dḭn itmekte iḥmāl itmesün 
(FKD, G. 245, B. 2).  
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ġarḭb: [10]  

 1. Sevgiliden uzak düşmüş.  

ʿAşḳ itdi cānı sḭne-i bḭ-kḭneden cüdā / Ḳıldı ġarḭbi ḫāne-i dḭrḭneden cüdā (FKD, G. 2, B. 1).  

Bülbüle olsun mübārek mesti-i gül biz ġarḭb / Mest-i ʿaşḳuz ʿāşıḳ-ı peymāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G. 78, B. 4).  

2. Şaşılacak, tuhaf 

Cünūn āşüfte-maġz-ı ḥayretümdür / Ġarḭb ālüfteyem dḭvāne-meşreb (FKD, G. 18, B. 2).  

Raḳḭb māniʿ olur ol büte perestişüme / Ġarḭbdür k’ola İblḭs berhemen-düşmen (FKD, G. 239, 
B. 4). 

Egerçi bülbüle de naġme-sāz ġulġuledür / Baña ġarḭb gelür nāle-i ḥazḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B. 6).  

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, K. 
14, B. 27).  

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G. 211, B. 7).  

Ṭabḭb-i ʿaşḳ didi eyle ṣıḥḥate perhḭz / Marḭż-i derd-i cünūnām ġarḭb rencūram (FKD, K. 14, 
B. 40).  

3. Zavallı, çaresiz 

Nigeh it taʿallül itme ḳuluñam tecāhül itme / Ölürem teġāfül itme bu ġarḭb derdmende 
(FKD, G. 259, B. 3).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K. 
8, B. 9).  

ġarḭb-i yār ü diyār: [1] Sevgiliden ve memleketinden ayrı düşmüş. 

Ġarḭb-i yār ü diyāram ṣabāḥ u şām müdām / Vaṭan ḫayāli ile fikr-i rāhdur kārum (FKD, G. 
216, B. 4).  

ġariḳ-i ḳaṭre ol-: [1] Bir damla suda boğulmak. 
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Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K. 14, B. 42).  

ġarḭḳ-i lücce-i ālām ol-: [1] Elemler denizinde boğulmak. 

Ġarḭḳ-i lücce-i ālām olup dem-besteyem ammā / Ne cevherler çıḳarmakda dilüm deryā-yı 
fikretden (FKD, K. 15, B. 32).  

ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳ: [2] Aşk denizinin boğulmuşu. 

Ḥarḭḳ olmadan eyler mi ḫavf pervāne / Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳa hirās āteşdür (FKD, G. 108, B. 4).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳam fenā nedür bilmem / Ümḭd-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem (FKD, G. 
205, B. 1).  

ġarḭḳ-i siyeh-baḥr-ı şām-ı deycūr: [1] Çok karanlık gecenin karanlık denizinde boğulmuş. 

Olursa baḫtum eger nāḫudā-yı zevraḳ-ı mihr / Yine ġarḭḳ-i siyeh-baḥr-ı şām-ı deycūram 
(FKD, K. 14, B. 16).  

ġarḭm ol-: [1] STEINGASS’da “borçlu, alacaklı”(886) anlamı verilen kelime, aşağıdaki tanıkta “rakip 
olmak, kafa tutmak” anlamında kullanılmaktadır. 

Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K. 6, B. 6).  

ġarḭm-i girye: [1] Gözyaşı alacaklısı 

Ġarḭm-i girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.5).  

ġarḳ eyle-: [1] Boğmak. 

Pür-mevc olup dḭdeye ḫūn-āb-ı sirişküm / Deryāları ġarḳ eyledi seyl-āb-ı sirişküm (FKD, G. 
220, B. 1).  

ġarḳ id-: [2] Boğmak  

Lḭk o meyden ki ġarḳ ide nūrı / Keştḭ-i āfitāb-ı raḫşānı (FKD, K. 17, B. 24).  

Serāb itdi beni baḥr-ı ʿaşḳa itmedi ġarḳ / Bu şūrezārda Mecnūn-ı cism-i maḥrūram (FKD, K. 
14, B. 41).  

ġarḳ ol-: [1] Boğulmak, batmak. Aşağıdaki tanıkta yapılan iyiliklerin fazlalığı kast edilmektedir. 
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Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K. 7, B. 19).  

ġarḳ-āb-ı ʿaraḳ: [1] “Utanmak” (AFÎFÎ, C.3, s.1853). Afîfî’de “gark-ı âb u arak bûden” şeklinde 
verilmektedir. 

Ḥal-gerde şerār-ı ḳatresinden / Ġarḳ-āb-ı ʿaraḳ cebḭn-i külḫan (FKD, Terci-bend 1, B. 98).  

ġarḳa-i deryā-yı ḫışm: [1] Kızgınlık denizinde boğulmuş. 

Bād-ı naḫvetdür ki itmiş baḥr-ı ḥüsnüñ mevcnāk / Ġarḳa-i deryā-yı ḫışmuñ çḭn-i ebrūdur 
demiş (FKD, G. 143, B. 2).  

ġarḳa-i deryā-yı istiġnā: [1] Kayıtsızlık denizinde boğulma, Sevgilinin âşığa ilgi göstermemesi 
sebebiyle âşığın dertlere düşmesi. 

Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G. 11, B. 3).  

ġarḳa-i mevc-i çḭn-i pḭşānḭ: [1] Alnın dalgalara benzer kıvrımlarında boğulmak. 

Eyledüm çeşm-i girye ṭūfānḭ / Ġarḳa-i mevc-i çḭn-i pḭşānḭ (FKD, K. 17, B. 1).  

ġarḳ-ı baḥr-ı ʿaraḳ-ı şerm ol-: [1] Utanma terinin denizinde boğulma. 

Ġarḳ-ı baḥr-ı ʿaraḳ-ı şerm olup doldum mebhūt / Ḥayret-i ḥüsni beni ẕikrden itdi ḫāmūş 
(FKD, G. 144, B. 10).  

ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret ol-: [1] Şaşkınlık denizinde boğulma. 

Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G. 77, B. 3).  

ġarḳ-ı eşk: [1] Gözyaşına boğulan. 

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G. 294, B. 5).  

ġarḳ-ı mevc-i ḫūy-ı ḥicāb it-: [1] Utanma terlerinin dalgasında boğulmak. 

Vaṣfuñ itdükçe cebhe-i ṭabʿum / Ġarḳ-ı mevc-i ḫūy-ı ḥicāb itdüm (FKD, K. 2, B. 46).  

ġarḳ-ı nūr ol-: [1] Nura boğulmak. 
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Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 43).  

ġarḳ-ı yem-i ḥayret: [1] Şaşkınlık tuzağında boğulmak. 

Ümmḭd-i seyr-i ḥüsnüñ eyā dürr-i bḭ-bahā / Çoḳ āşināyı ġarḳ-ı yem-i ḥayret eylemiş (FKD, 
G. 141, B. 2).  

ġāşiye: [1] At eğeri demek olan gâşiye, halk arasında haşa olarak da bilinir. Sırtmalı ve şeritli olan bu 
örtü, sahibinin zenginliğine göre kıymeti değişmektedir. Gâşiye, aynı zamanda, mecaz olarak birinin 
başına gelen büyük felaket olarak da anılmaktadır (PAKALIN, C.1, s.649). 

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 15).  

ġavġā eyle-: [2] Kavga etmek; birbiriyle atışmak, dövüşmek. 

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G. 203, B. 7).  

Oldı her bir şiken-i ṭurrası maḥşer-mānend / Ol ḳadar diller ile eyledi ġavġā fitne (FKD, G. 
270, B. 6).  

ġavġā-yı maḥabbet: [1] Sevgi mücadelesi. 

Pür-derd-i serem gerçi sevdā-yı maḥabbetle / Başum yine ḫoş ammā ġavġā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B. 1).  

ġavṣ-ı baḥr-ı ʿilm: [1] İlim denizinin dalgıcı. 

Rūḥ-ı Ḫusrev çāker-i ḳavl-i dürer-bārı geçer / Ġavṣ-ı baḥr-ı ʿilmde ol deñlü olmışdur ferḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B. 4).  

ġavvāsā: [1] Ey dalgıç!. 

Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur ṣadef egerçi peydā (FKD, Rübai 2, B. 1).  

ġaybet: [1] Bitmek, son bulmak. 

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G. 139, B. 5).  

ġāyet: [2] Çok, pek, epey. 
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Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G. 96, B. 1).  

Ġurūrumdan degüldür vaḥşetüm ġāyetde dāġam dāġ / Eŝer  yoḳdur dilümde lāleāsā būy-ı 
naḫvetden (FKD, K. 15, B. 22).  

ġayet-i āştḭ vü ceng: [1] Savaşın ve barışın sonucu. 

ʿĀşıḳuñ dil-bere cān vermedür ancaḳ ġarażı / Ġayet-i āştḭ vü ceng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 
31, B. 5).  

ġāyet-i ḫavf: [1] Korkunun çokluğu. 

Ġamze-i tḭre ḳarşu bḭ-bākḭ / Ġāyet-i ḫavf u iḥtirāzumdur (FKD, G. 71, B. 3).  

ġāyet-i imsāk: [1] Cimriliğin fazlalığı. 

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G. 17, B. 4).  

ġāyibāne: [1] Sessizce. 

Gūş ḳıl ey perḭ ki żaʿfumdan / Ġāyibāne saña ḫiṭāb itdüm (FKD, K. 2, B. 24).  

ġayr: [2]  

 1. Başka, diğer. 

Cevāb-ı len terānḭ bāʿiŝ-i ibrām-ı ṭālibdür / Fehḭmāsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes ʿāşıḳ 
(FKD, G. 164, B. 5).  

2. Rakip. 

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 3).  

ġayret: [3] Cesaret. 

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G. 59, B. 6).  

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G. 168, B. 3).  
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Ġayretle dilüñ mihr gibi şuʿle-i maḥż it / Pervāneñi deryūzeger-i tāb u tef itme (FKD, G. 268, 
B. 5).  

ġayret eyle-: [1] Kıskanmak. 

Ġayret dilüm eylese ʿaceb mi / Bu sūziş ile cihān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 77).  

ġayret-i dḭdār: [1] Yüzün kıskançlığı. 

Oldı müjeler mḭḫ-i der-i ḫāne-i dḭde / Ḥabs eyledi nūr-ı nigehüm ġayret-i dḭdār (FKD, G. 47, 
B. 5).  

ġayret-i ʿıṣmet: [1] Namusu koruma çabası. 

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, G. 
257, B. 8).  

ġayret-i laʿl: [1] Dudağın çabası. 

Ġayret-i laʿlüñ dehānumda verüp taġyḭr-i ṭabʿ / Sūde-i elmās olurdı şekker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B. 4).  

ġayret-i reh: [1] Yolun sonu. 

Çün ġayret-i reh vādi-i ḫırmān olacaḳdur / Tā-key reh-i ümmḭdde güm-kerde sürāġ ol (FKD, 
G. 189, B. 4).  

ġayrı: [5] Başka. 

Çeşm-i maḫmūr-ı bütāna ḫˇāb-ı nāz oldum velḭ / Gamze-i mest-i nigehden ġayrı bir nā-
ḫufte yoḳ (FKD, G. 165, B. 4).  

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G. 257, B. 11).  

Hemḭşe cinsine āzār u ḥḭleden ġayrı / Daḫı Fehḭm benḭ ādemüñ nesin gördük (FKD, G. 174, 
B. 5).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, G. 
150, B. 5).  

Surḫ-pūş olmış ser-ā-pā   ḳana girmiş dil-berüm / Ġayrı ṭıflān gerçi ancaḳ cebhede ḳan 
gösterür (FKD, K. 10, B. 2).  
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ġazā: [3] Müslümanlar için İslamiyet’i yaymak adına yapılan mücadele, savaş. Âşık için sevgili 
uğruna her şeyi göze alıp yapma. 

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G. 46, B. 3).  

ʿUşşāḳ ki āh ile ġazāyı heves eyler / Mevc-i şererin cevher-i tḭġ-i nefes eyler (FKD, G. 57, B. 
1).  

Ḥażret-i Sulṭān Murād ol dāver-i iḳlḭm-i Rūm / Kim ġazāsı fḭ-sebḭliʾl-lāh Ḥaḳ’dur reh-beri 
(FKD, Kıt'a 9, B. 1).  

 

ġażā-ḫāne: [1] Savaş evi. 

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, 
Rübai 28, B. 2). 

ġażab: [7] Öfke, kızgınlık, hiddet. 

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B. 4).  

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G. 242, B. 4).  

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G. 254, B. 2).  

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G. 259, B. 2).  

Olurdı şuʿle-i cevvāle gibi āteşḭn-heyʾet / Ġażabla bir nigāh itseñ eger gerdūn-ı gerdāna 
(FKD, K. 7, B. 40).  

Maḫṣūṣdur ol şāha sükūt ile ḫitāb / Çeşmiyle tekellüm ü tebessümle ġażab (FKD, Rübai 5, B. 
2).  

Düzdḭde nigāh-ı çeşm-i düşmān-kāmuñ / Bḭ-cā ġażab u zḭr-i leb-i düşnāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B. 1).  

ġażab-ālūd: [4] Öfkeyle karışık. 
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Derūnı merḥamet-āmḭz ü ẓāhiri ġażab-ālūd / Levend-i pür-dil-i maġrūra kec-külāh 
gerekdür (FKD, G. 100, B. 6).  

Raḥm ḳıl ey ġażab-ālūde şeh-i kişver-i nāz / Çāk çāk itdi yeter cān u dili ḫançer-i nāz (FKD, 
G. 115, B. 1).  

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K. 9, B. 5).  

Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ / Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 19).  

 

ġażab-ı çeşm-i dil-āzār: [1] Gönül inciten gözün hışmı, siniri. 

Nevmḭd-i nüvāzişgeri-i luṭfuñam ey kāş / Olsam ġażab-ı çeşm-i dil-āzāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B. 6).  

ġażab-ı yār-i dil-nevāz: [1] Sevgilinin gönül okşayan öfkesi. 

Ḳo eylesün baña düşnām-ı telḫ ü zehr-i nigāh / Leẕḭẕdür ġażab-ı yār-i dil-nevāz leẕḭẕ (FKD, 
G. 44, B. 6).  

ġazāl-i mihr: [1] Güneş ceylanı. STEINGASS’ta “gazâl”ın bir anlamı da güneştir (s.887). Güneşe “âhû-
yı felek” denilmesinin yanı sıra Araplar, güneşe “gazâle” de demektedir (ONAY, s.79). 

O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B. 1).  

ġazanfer: [1] Gazaya çıkan askerler, savaşçılar. 

Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 2).  

ġazanferān: [1] Gazaya çıkan askerler, savaşçılar. 

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G. 285, B. 3).  

ġażanfer-i şehādet: [1] Şehitlerin savaşçısı || Hz. Ali. 

Ḥaydar o ġażanfer-i şehādet / Ser-safḥa-i defter-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 144).  
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ġazel: [1] Dîvân şiirinde en önemli ve en çok kullanılan nazım şeklidir. 

Ḫıdḭvā dād-kārā ḥāl-i zār-ı şekve-mażmūnum / Olur ʿarż-ı cenābuñ bir ġazelle 
müstemendāne (FKD, K. 7, B. 44).  

ġazel-perdāz: [1] Gazel söyleyen. 

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K. 8, B. 21).  

ġazel-perdāz eyle-: [1] Gazel yazmak. 

Āh idüp eyledüm ġazel-perdāz / Dil-i mestāna ṭarz-ı giryānḭ (FKD, K. 17, B. 83).  

ġażūb: [1] Öfkeli. 

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G. 208, 
B. 1).  

gebr: [1] Kâfir. 

Ne gebrem ü ne ʿūbeyd-i āteşgāham / Ne şeb-pereyem ne ḳıble-sāz-ı māham (FKD, Rübai 41, 
B. 1).  

gece: [21] Güneş battıktan sonra başlayan ve gün ağarıncaya kadar süren karanlık zaman. 

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G. 83, B. 3).  

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B. 6).  

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G. 168, B. 1).  

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, G. 
198, B. 7).  

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G. 202, B. 6).  

Dün gece dḭdār-ı yāra bir nigāh itdüm Fehḭm / Tā-ḳıyāmet mest-i cām-ı ḥayret-i dūşḭneyem 
(FKD, G. 213, B. 5).  
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Perde itdüñ gece destüñ çeşm-i ḫˇāb-ālūduña / Eyledüñ meftūn beni nāz-ı ḥicāb-ālūduña 
(FKD, G. 250, B. 1).  

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G. 254, B. 3).  

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, G. 
257, B. 1).  

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, G. 
257, B. 1).  

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G. 257, B. 2).  

Pās-bān ol ḥarem-i firḳate k’itdi ḫalvet / Şāhid-i ḥüsni şehinşāh-ı maḥabbet bu gece (FKD, 
G. 257, B. 3).  

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G. 257, B. 4).  

Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G. 257, B. 5).  

Sḭneye çekdi beni miŝl-i sipend-i āteş / Pḭç ü tābum görüp ol māye-i şefḳat bu gece (FKD, G. 
257, B. 6).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G. 257, B. 
7).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, G. 
257, B. 8).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G. 257, B. 9).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G. 257, B. 10).  

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G. 257, B. 11).  

Pehlūya çeküp bir gece mihr-i ruḫı / Sḭnem olsa müşābih-i sḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B. 2).  
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geç-: [26] 

 1. Terk etmek, bırakmak. 

Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 1).  

Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 1).  

Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emelüm / Yoḫsa ey ebr-i ʿaṭā neşv ü nemādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B. 2).  

Bülbül-i beste-leb-i gülşen-i tecrḭd oldum / Murġ-ı bismil-şüdeyem berg ü nevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B. 3).  

Seng-i ʿacz eyledi āyḭne-i bḭ-dārı şikest / Cilve-i bḭ-meze-i rūy-ı riyādan geçdüm (FKD, G. 
218, B. 4).  

Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B. 5).  

Olalı şuʿbede-perdāz-ı bisāṭ-ı melekūt / Nice kez çenber-i gerdūn-ı semādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 6).  

Zer-i bārḭk-i tenüm çarḫa olur peyveste / Ol ḳadar ḥadde-i üstād-ı ḳażādan geçdüm (FKD, G. 
218, B. 7).  

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 8).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B. 9).  

Sulṭān-ı mihr gibi geçüp taḫt u tācdan / Oldum ḫalāṣ keş-me-keş-i iḥtiyācdan (FKD, G. 228, 
B. 1).  

Ārzū-yı kevŝer eyle geçme meyden zāhidā / ʿĀrif iseñ geç ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāneden (FKD, 
G. 234, B. 3).  

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G. 234, B. 1).  
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Ārzū-yı kevŝer eyle geçme meyden zāhidā / ʿĀrif iseñ geç ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāneden (FKD, 
G. 234, B. 3).  

Fünūn-ı şiʿre muʿtād olduġumdan çarḫ ider bḭ-dād / Bilür cüzʾ-i ṭabḭʿatdür geçilmez çünki 
ʿādetden (FKD, K. 15, B. 29).  

Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G. 229, B. 1).  

2. Sürmek, devam etmek. 

Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 47).  

3. Erken. 

Olalar düşmenlerüñ çoḳ geçmeden āteş-mekān / Olsa sūzişle duʿā elbetde olur müstecāb 
(FKD, K. 5, B. 63).  

4. Geçmiş zaman. 

Girye-i ġamla geçdi eyyāmum / İtmedi ḫande rūy-ı şādānḭ (FKD, K. 17, B. 6).  

5. Bir yerden gitmek. 

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G. 118, B. 5). 

Dūdumuñ ḫāk-i pāyı geçse revā / Sürme-i cevher-i Ṣıfāhāḭ (FKD, K. 17, B. 37).  

Geçse ola bāġdan beriyyeye bād / Gül-i ṣad-berg ide muġeylānı (FKD, K. 17, B. 74).  

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 1).  

Rāh-ı gülzār-ı żamḭrümden eger geçse Fehḭm / Ola ḫūrşḭd gibi nūr-dih-i māh nesḭm (FKD, G. 
214, B. 5). 

Ey nefes bḭ-hūde geçme cān-ı āteş-meskenümden / Raʿşe-rḭz-i şuʿle-i āh ol nesḭm-i 
şḭvenümden (FKD, G. 238, B. 1).  

6. Geride kalmak. 
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Rūḥ-ı Ḫusrev çāker-i ḳavl-i dürer-bārı geçer / Ġavṣ-ı baḥr-ı ʿilmde ol deñlü olmışdur ferḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B. 4).  

geçin-: [1] Kendini başka bir sıfatta görmek. 

Baña mecnūn geçinen bende Fehḭm’dür bu / Beste-i silsile-i zülf-i dil-ārāmumdur (FKD, K. 
12, B. 17).  

gedā: [4] Dilenci ‖ fakir. 

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B. 2).  

Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G. 287, B. 1).  

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K. 9, B. 16).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 23).  

gedā-yı ḫāne-sūz: [1] Evi yanmış yoksul. 

Bir gedā-yı ḫāne-sūzam şuʿle-pḭrāhen çü aḫker / Aṣl-ı dūzaḫ bir şererdür dūdmān-ı 
külḫanumdan (FKD, G. 238, B. 2).  

gedā-yı kevkeb-i ḫāl-i siyāh: [1] Siyah benin yıldızının dilencisi. 

İder pertev gedā-yı kevkeb-i ḫāl-i siyāhuñdan / Sipihr-i aḫter-i baḫtum anuñçün tḭre-
encümdür (FKD, G. 103, B. 3).  

geh: [13] Bazen, Ara sıra. 

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B. 7).  

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B. 9).  

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G. 86, B. 1).  
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Geh mevcveş müsāfir-i ʿummān-ı ġurbetüz / Geh gird-bād-ı bādiye-gerdān-ı ġurbetüz (FKD, 
G. 132, B. 1).  

Geh mevcveş müsāfir-i ʿummān-ı ġurbetüz / Geh gird-bād-ı bādiye-gerdān-ı ġurbetüz (FKD, 
G. 132, B. 1).  

Geh seyl-i pür-ḥabāb gibi ʿazm-i rāh idüp / Vādḭ-neverd-i ḫāne-be-dūşān-ı ġurbetüz (FKD, 
G. 132, B. 2).  

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B. 4).  

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B. 4).  

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G. 191, B. 1).  

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 7).  

Geh felekde gāh zḭr-i ḫākde seyr eylerem / Mihr-i ʿālem-gerd-i şevḳam başuma āzādeyem 
(FKD, G. 211, B. 5).  

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K. 13, B. 10).  

Āḫirü’l-emr ne fettān-ı fiten-perversin / Geh dili bir meh-i Leylḭveşe meftūn itdüñ KT/2-3 
(FKD, Kıt'a 2, B. 3).  

geh…gāh: [11] Bazen, bazı bazı, ara sıra. 

Künc-i ḥayretde mey-i ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳı / Muttaṣıl geh āstḭn ü gāh bister nūş ider (FKD, 
G. 52, B. 4).  

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 52).  

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G. 257, B. 2).  

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 4).  
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Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 8).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 12).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 16).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 20).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 28).  

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, 
B. 1).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 24).  

geh…geh: [13] Bazı bazı, ara sıra, arada bir. 

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B. 6). 

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B. 15).  

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, G. 
252, B. 4).  

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle  (FKD, G. 267, 
B. 4).  

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 50).  

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K. 14, B. 44).  

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, 
B. 1).  
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Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, B. 
2).  

Geh gerd-ṣıfat bādiye-gerdān olduḳ / Geh mevc gibi şāʿir-i ʿummān olduḳ (FKD, Rübai 31, B. 
1).  

Geh şemʿ gibi yerümde ŝābit / Geh şuʿle-miŝāl bḭ-ḳarāram (FKD, Terkib-bend 2, B. 70).  

Geh māʿnḭ-i lafẓ gibi maḫfḭ / Geh ḥarf-ı raḳamveş āşikāram (FKD, Terkib-bend 2, B. 71).  

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B. 3).  

Neşve-i cām-ı viṣalüñle ḳılup geh mesrūr / Geh ḫumār-ı elem-i hecr ile maḥzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 2).  

geh ü bḭgāh: [1] Vakitli vakitsiz. 

Fitneden eylemege dil-beri āgāh nesḭm / Ṭolanur ṭarf-ı külāhuñ geh ü bḭgāh nesḭm (FKD, G. 
214, B. 1).  

gehḭ: [2] Bazan…..bazan, kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B. 7).  

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G. 191, B. 1).  

gehi gāhḭ: [1] Gâh...gâh. Bazen...bazen. 

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B. 1).  

gel-: [78]  

 1. Uğramak. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, G. 
1, B. 1).  

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B. 2).  

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G. 24, B. 3).  
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Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G. 38, B. 6).  

Şarāb-ı yeʾs ideli cānı mest-i lā-yaʿḳil / Derūn-ı ḫāṭıra gelmez ümḭd ü bḭm-i murād (FKD, G. 
39, B. 3). 

Lāleāsā dāġ-ber-dāġ oldı cism ü dil Fehḭm / Geldi nev-rūz-ı cünūn oldı ġulū-yı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B. 5).  

Her ne dem gelse ḳażā-yı nā-gehānḭ çarḫdan / Zaḫm-ı şemşḭr-i nigāhuñ cāna dest-āvḭz ider 
(FKD, G. 53, B. 3).  

Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G. 61, B. 5).  

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G. 61, B. 6).  

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G. 63, B. 4).  

Çeşmüme gelmeden ey ḳaṭra-i eşk itme ḫurūş / Bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B. 11).  

Ey bād-ı ṣabā ol şeh-i ḫūn-rḭze ḫaber vir / Ḫūn-rḭzlügün gel dil-i nā-çḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B. 1).  

Zülfin o mest ḫāk ile yeksān idüp gelür / ʿuşşāḳ-ı pāy-māli perḭşān idüp gelür (FKD, G. 111, 
B. 1).  

Ḫançer-be-dest ü çeşm-i siyeh mest-i ḫūn-ı dil / Bḭ-dillere ʿitāb ḳılup ḳan idüp gelür (FKD, 
G. 111, B. 2).  

Feryād o tünd-kāfir-i bḭ-raḥm u ḫod-perest / Dḭninden ehl-i zühdi peşḭmān idüp gelür (FKD, 
G. 111, B. 3).  

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, G. 
111, B. 4).  

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, G. 
111, B. 5).  

Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G. 111, B. 6).  
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Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G. 111, 
B. 7).  

Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G. 111, B. 6).  

Böyle ḳalursa sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost / Gelmeye dūzaḫ içre de cān u dile ferāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B. 2).  

İltifāt-ı ġamze-i mestüñle siḥr-i iʿcāz olur / Neşve-i mey çeşmüñe gelse nigāh-ı nāz olur 
(FKD, G. 89, B. 1).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G. 111, 
B. 7).  

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B. 2).  

Bu bezm-i dehre gelmez bir daḫı mey-nūş-ı feyż-i ʿaḳl / Fehḭm-i şāʿir-i mestāne-i 
ferzāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B. 9).  

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G. 82, B. 2).  

Olmaġa geldi gül-i mihr-i nesḭm-i ṣubḥ-dem / Ṭḭb-i ḫāk-i dergehüñden mustafḭż ü müsteṭāb 
(FKD, K. 5, B. 49).  

Zülfin o mest ḫāk ile yeksān idüp gelür / ʿuşşāḳ-ı pāy-māli perḭşān idüp gelür (FKD, G. 111, 
B. 1).  

İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G. 234, B. 5).  

Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, G. 
136, B. 7).  

Gelmez āġūşuma ol ṭūṭḭ-i şḭrḭn-güftārum / ʿĀşıḳum ʿiffet-i tāze-zebānum diyerek (FKD, G. 
170, B. 5).  

Geleyim maḥşere Leylā diyerek der-zencḭr / Eyleyim Ḳays-ı dil-āşüfteyi rüsvā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B. 2).  

Dökmede bāda āh-ı dil penbe-i şuʿlenākini / Oldı şikūfe rḭḫte geldi ḫazān-ı bāġ-ı dāġ (FKD, G. 
153, B. 4). 
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Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, G. 
252, B. 5).  

2. Buyurmak, şereflendirmek. 

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G. 56, B. 4).  

Vaṣluñ ister Fehḭm-i ḫāne-ḫarāb / Gel ki şād ola ḳalb-i vḭrānı (FKD, K. 17, B. 96).  

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G. 263, B. 5).  

O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K. 
8, B. 20).  

Ḫayāl-i yār ile ḫalvet-nişḭn-i tecrḭdüz / Fehḭm sen de gelüp olma her zamān māniʿ (FKD, G. 
151, B. 5).  

Bezm-i germ-ā-germde mestāne gelseñ nükteye / Lāl-i maḥż olup Fehḭm-i ḫoş-edā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B. 5).  

Ṣubḥ-dem eyler iken ṣavmaʿada cūş u ḫurūş / Geldi peymāne-be-kef muġbeçe-i bāde-fürūş 
(FKD, G. 144, B. 1).  

Ey şḭve-i āşüftegi-i zülf-i perḭşān / Mecnūn-revişānuz bize gel zḭb-i dimāġ ol (FKD, G. 189, B. 
5).  

Çemende nūş iderdüm mül perḭşān / O bed-mestüm gelüp kākül-perḭşān (FKD, G. 232, B. 1).  

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G. 259, B. 2). 

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K. 7, B. 24).  

Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 16).  

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B. 12).  

Fehḭmāsā ḳudūmın müjde idüp didiler tārḭḫ / Gelüb Eyyūb Pāşā ḳıldı Mıṣr’ı ʿizziyle māʾḭ 
(FKD, Kıt'a 15, B. 15).  
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Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 5).  

Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B. 2).  

Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde  sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G. 189, 
B. 6).  

Ey maʿnḭ gibi āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā / Gel sḭnemüze şuʿle-feşān çāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B. 
5).  

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G. 191, B. 6).  

3. Konuşmak. 

Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G. 92, B. 2).  

4. Ayrılmak. 

Gelmişüz neẓẓāre-i ḫāl-i cemāl-i yārdan / Dāġ-ı ḥasretdür dil-i ʿuşşāḳa dest-āvḭzümüz (FKD, 
G. 130, B. 3).  

5. Sebep olmak. 

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K. 15, B. 27).  

6. Ayva tüylerinin belirmeye başlaması 

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, G. 
120, B. 1).  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, G. 
138, B. 5).  

Çihre-i āfitābveş k’ola muḳārin-i küsūf / Ṣafḥa-i mihr-i rūyına gelmede ceste ceste ḫaṭ (FKD, 
G. 148, B. 3).  

7. Zamanın yaklaşması. 

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, G. 
231, B. 2).  
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Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G. 271, B. 4).  

El-ʿaṭaş geldi yine māh-ı temūz-ı şuʿle-tāb / Reşk-i deşt-i Kerbelā itdi zemḭni āfitāb (FKD, K. 
5, B. 1).  

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 1).  

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 6).  

8. Ortaya çıkmak. 

Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K. 7, B. 38).  

Ḳıyāmet ferş-i rāhuñ fitne der-zencḭr-i zülfüñdür / Gelince cünbiş-i reftāra bālā-yı belā-
ḫḭzüñ (FKD, G. 183, B. 4).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 39).  

9. Haydi, durma. 

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B. 5).  

Gel çeşm-i pür-eşkini Fehḭm’üñ seyr it / Seyr eylemedüñse ger ṣadefde deryā (FKD, Rübai 2, 
B. 2).  

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G. 81, B. 
6).  

Gel berhemenā itme cefā cān-ı Fehḭm’e / Teklḭf-i perestişle büt-i secdegehüñle (FKD, G. 265, 
B. 5).  

10. Kokmak. 

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G. 230, B. 3).  

Bülbül-i yeʾsem şemḭm-i gül nefes olsa baña / Gelmeye hergiz meşām-ı cāna būy-ı ārzū 
(FKD, G. 249, B. 4).  
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11. Haberin ulaşması. 

Eger mevc-i ḥavādis gelse ḳıl āġūşuñ āmāde / Ne mümkindür miyān-ı baḥrde cāy-ı gürḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B. 6).  

12. Sıra. 

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G. 64, 
B. 7).  

13. İşitilmek. 

Nesḭm-i deyr-i bāġ olsaydı nālem / Gelürdi ġoncadan āvāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B. 4).  

Egerçi bülbüle de naġme-sāz ġulġuledür / Baña ġarḭb gelür nāle-i ḥazḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B. 6).  

14. Dünyaya gelmek, doğmak. 

Daḫı ben gelmedin helāk oldı / Reşk ile nükte-senc-i Şirvānḭ (FKD, K. 17, B. 39).  

gelū: [2] Boğaz. 

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K. 6, B. 12).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K. 11, B. 
18).  

gelüp bir yere: [1] Bir araya toplanmak. 

Cemʿ oldı gelüp bir yere müjgān u kirişme / Beñzer ki iderler yine tedbḭr-i teġāfül (FKD, G. 
193, B. 3).  

genc: [3] Hazine.  

Nefesle ʿālemi dāġ eyledük bilinmedi lḭk / Ne gencüñ ejder-i āteş-feşānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B. 2).  

Ḫaẕefveş olmadayam pāy-māl-i bed-güherān / Dirḭġ bilmediler kim ne gence gencūram 
(FKD, K. 14, B. 6).  

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B. 11).  
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genc-i İlāhḭ: [1] Ilahi hazine. 

Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K. 7, B. 8).  

gencḭne: [4] Define. 

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, G. 
2, B. 2).  

Olalı gencūr-ı kān-ı gevher-i ṭabʿ-ı Fehḭm / Cevher-i iksḭr ile pürdür bizüm gencḭnemüz 
(FKD, G. 125, B. 5).  

Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G. 213, B. 1).  

Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G. 272, B. 4).  

gencḭne-i zār: [1] Ağlama hazinesi || Gözyaşlarının altına benzetilmesi. 

Ey mihr-i ruḫı ṣūret-i āyḭne-i zār / Alnuñdan ʿayān hezār gencḭne-i zār (FKD, Rübai 17, B. 1).  

gencūr: [1] Hazinedar. 

Ḫaẕefveş olmadayam pāy-māl-i bed-güherān / Dirḭġ bilmediler kim ne gence gencūram 
(FKD, K. 14, B. 6).  

gencūr-ı kān-ı gevher-i ṭabʿ-ı Fehḭm ol-: [1] Fehîm'in mizaç incilerinin hazinesinin koruyucusu. 

Olalı gencūr-ı kān-ı gevher-i ṭabʿ-ı Fehḭm / Cevher-i iksḭr ile pürdür bizüm gencḭnemüz 
(FKD, G. 125, B. 5).  

ger: [69] Eğer, şayet. 

Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G. 11, B. 5).  

Helāk-ı ḫançer-i müjgānı olmadan ḳaçmaz / Virürse ger nigehi cān-ı mübtelāya rıżā (FKD, 
G. 13, B. 4).  

Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G. 15, 
B. 6).  
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Ser-be-bālḭn olsa mest-i şḭr ger ol ġamze-kār / Bḭm-i çeşminden olur āhū-yı zḭbā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B. 3).  

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B. 2).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G. 46, B. 2).  

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G. 47, 
B. 3).  

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G. 81, B. 4).  

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G. 85, B. 4).  

Hüsni ger perde-nişḭn-i ḥarem-i mihr olsa / ʿAksi āyḭne-i çeşmümde yine ḥāżırdur (FKD, G. 
107, B. 4).  

Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B. 4).  

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 6).  

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G. 138, B. 1).  

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G. 156, B. 3).  

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G. 166, B. 5).  

Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G. 193, B. 
5).  

Bülbül-i bāġçe-i yeʾs tesellḭ bulmaz / Yazsa ṭāvūs-ṣıfat ger per ü bāl üstine gül (FKD, G. 196, 
B. 2).  

Olur bḭ-çāreveş efsürde şuʿle / Bu germiyyetle ger pervāne olsam (FKD, G. 199, B. 6).  
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Nükte-i rāz-ı dehānuñ yine ser-beste eyledi / Rūh-ı ḳudsḭ ile ger maḥrem-i esrār olsam 
(FKD, G. 200, B. 4).  

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, G. 
200, B. 5).  

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G. 202, B. 2).  

Mihr ü māha dūd-ı āh-ı dilden itmezdüm niḳāb / Ger şuʿāʿ-ı çeşm-i ʿāşıḳdan ḥicābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 7).  

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G. 217, B. 4).  

Āteş-i ḥüsn-i bütānum mihre ger itse revā / Ḫande-i dendān-nümā ḫākisterümdür aḫkerüm 
(FKD, G. 225, B. 3).  

Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen (FKD, 
G. 239, B. 7).  

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G. 242, B. 4).  

Ger ḥasret-i ġamzeñle Fehḭm olsa helāküñ / Ḫākinden ola ḫançer-i ser-tḭz demḭde (FKD, G. 
258, B. 5).  

Ḳarār ideydi ger āteşde tā ezel sḭm-āb / Olurdı sḭne-i zaḫmumda merhem āsūde (FKD, G. 
262, B. 4).  

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G. 271, B. 6).  

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, G. 
278, B. 3).  

Giren ger göñlüme Cibrḭl olursa / Yine keşf eylemem vallāhḭ rāzı (FKD, G. 279, B. 3).  

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G. 296, B. 2).  

Görselerdi mihr ü meh ger şāhidān-ı ʿiṣmetin / Ḫacletinden olalardı ser-be-cā der rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 23).  
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Ger naḫl-i tecellḭden iderlerse de çūbḭn / Mest-i mey-i dḭdār olan varı ne bilsün (FKD, K. 4, 
B. 4).  

Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı 
āb (FKD, K. 5, B. 12).  

Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, K. 
5, B. 20).  

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K. 5, B. 24).  

Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K. 6, B. 6).  

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K. 6, B. 12).  

Nesḭm-i luṭfı vezān olsa ger gülistāna / İderdi gülleri hep āfitāba hem-sāye (FKD, K. 8, B. 18).  

Ṭoyamaz leẕẕet-i neẓẓāre-i dḭdāruña dil / Ḥayret eylerse de ger ẕāʾiḳa-i cānı tebāh (FKD, K. 
9, B. 7).  

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 4).  

Ger ṣabā neşr etse gerd-i kḭmiyā-yı cūdını / Sḭm ü zerle ḫāki çeşm-i ḫalḳa yeksān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 24).  

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 31).  

Baḥr-ı iḥsānından alsa māye ger ebr-i matar / ʿĀleme her ḳaṭresi tekrār ṭūfān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 32).  

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, K. 
13, B. 13).  

Ger füyūż-ı biḥār-ı ḫummından / Māyedār olsa ebr-i nḭsānḭ (FKD, K. 17, B. 28). 

Göre ger şuʿle-ḫāne-i ṭabʿum / Feyżḭ-i Hind ederdi ruhbānḭ (FKD, K. 17, B. 41).  

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 1).  
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Zehrede bād-ı semūm bergüẕār itse güẕār / Ger dem-i ʿḬsḭ reh-i pür-teff ü tāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 4). 

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 15).  

O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B. 5).  

Ger itse ṣūret-i ʿḬsā’yı taṣvḭr / Virürdi ṣūret-i Mānḭ’ye cānı (FKD, Kıt'a 6, B. 2).  

Gel çeşm-i pür-eşkini Fehḭm’üñ seyr it / Seyr eylemedüñse ger ṣadefde deryā (FKD, Rübai 2, 
B. 2).  

Envāʿ-ı cevāhir-i suḫanla pürdür / Ger sözde girān olsa lisānum ne ʿaceb (FKD, Rübai 4, B. 
2).  

Ger ʿārif iseñ Fehḭm efġān itme / Ḥırmān-ı edeb lāzime-i ʿirfāndur (FKD, Rübai 20, B. 2).  

Ger gevher ḳaṭresin der-āġūş itse / Nūrıyla ṭola miŝāl-i fānūs ṣadef (FKD, Rübai 29, B. 2).  

Hep ṣūret-i zaḫm-ı tḭr-i ġamdur görinen / Ger olsa Fehḭm āyḭne cāñ-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, 
B. 2).  

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B. 2). 

Mirʾāt-ı dilüm ider şikeste / Ger sehv ile eylese tecellḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 2).  

Devrinde o ġamzenüñ ḳażā ger / Ḳatline cihānuñ itse daʿvḭ (FKD, Terci-bend 1, B. 8).  

Müjgānından ideydi Mānḭ / Ger ḫāme-i mūyı vaḳt-i taḥrḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 34).  

Zehr ola meẕāḳ ehl-i derde/ Ger bḭ-elmās olursa tiryāk (FKD, Terci-bend 1, B. 55).  

Ol mey k’ide āteş ile peygār / Ger penbe-i mevci olsa cevşen (FKD, Terci-bend 1, B. 95).  

Ol mey ki içerse mātemḭ ger / Şükr ola lebinde ṣavt-ı şḭven (FKD, Terci-bend 1, B. 97).  

Ol şūḫ ki düşmen-āşinādur / Bḭgāne-küş olsa ger revādur (FKD, Terci-bend 1, B. 105).  

Maġrūrḭ-i ġamzeñi gören ger / Cibrḭl ise de ider müdārā (FKD, Terkib-bend 2, B. 6).  

Şemşḭr-i nigehle cāna çeşmüñ / Ger böyle ṣunarsa bḭ-muḥābā (FKD, Terkib-bend 2, B. 7).  
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Subḥānallāh nedür bu ḳudret / ʿArż eyleye ger hüner teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 27).  

ger-: [1] Bir şeyin uçlarından veya kenarlarından çekerek gergin duruma getirmek, uzatmak. 

Sḭne gerüp ġamzeden zaḫm niyāz eyleme / Çeşm-i siyeh-mestdür el-ḥaẕer eyler helāk (FKD, 
G. 169, B. 4).  

ger…ger: [2] İster....... ister bağlacı. 

Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 47).  

Bir ḫançer-i zehr-dādedür hep / Ger ġamze-i tḭz ü ger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 26).  

gerçi: [38] Her ne kadar, …ise de. 

Mirʾat içinde gerçi olur ʿaksi bḭ-ŝebāt / Olmaz ḫayāli āyḭne-i sḭneden cüdā (FKD, G. 2, B. 3).  

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G. 14, B. 7).  

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B. 2).  

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G. 
44, B. 2).  

Çeşm-i siyāhı oldı sipāh-ı ṣaf-ı müje / Gerçi sipāh olmasa şāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B. 2).  

Mirʾātı gerçi ʿaksüñ ider feyż-yāb-ı ḥüsn / Ḫūrşḭd öñinde ṣūret-i māha ne iʿtibār (FKD, G. 45, 
B. 6).  

Bḭ-ʿadeddür ġonca ammā mütteḥiddür būy-ı gül / Müstafḭż-i yek-nefesdür gerçi bḭ-ḥaddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 3).  

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B. 7).  

Gül gibi feyż-i nesḭm-i dem-i laʿlüñ açdı / Gerçi bir ġonca-i ser-beste idi rāz-ı Mesḭḥ (FKD, G. 
34, B. 3).  

Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B. 3).  
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N’eyleyim ben hem-nişḭn-i cuġd-ı her-vḭrāneyem / Gerçi ferş-i ḫāneme perr-i hümā 
cārūbdur (FKD, G. 69, B. 7).  

Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eŝer ḳalmadı lḭk / Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāʿa kḭnüm 
tāzedür (FKD, G. 94, B. 4).  

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G. 96, B. 1).  

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, G. 
120, B. 1).  

Biz gerçi ki dḭvāne-reviş rind-i levendüz / Bilmekde rümūz-ı dili Cibrḭl-pesendüz (FKD, G. 
123, B. 1).  

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, 
B. 6).  

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G. 180, B. 3).  

Ḥayādan gerçi sen baḳmazsın ammā çeşm-i ʿuşşāḳı / Tecellḭzār ḳıldı āteş-i ḥüsn-i şerer-
rḭzüñ (FKD, G. 183, B. 5).  

Miŝli yoḳdur ʿAcem’de gerçi Fehḭm / Rūm’da ʿÖrfi’ye naẓḭr benem (FKD, G. 206, B. 16).  

Gerçi yoḳdur āsumānda ẕerre deñlü kevkebüm / Nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓamdur ammā her 
şebüm (FKD, G. 217, B. 1).  

Lāle-i deşt-i cünūn-ı zaʿferān-ḫāṣiyyetüm / Dāġ ile pürdür derūnum gerçi ḫandāndur lebüm 
(FKD, G. 217, B. 5).  

Lāle-i tḭre-dilem kevkeb-i baḫtum gibi ben / Gül-i ḫūrşḭd açılur gerçi gülistānumdan (FKD, 
G. 229, B. 3).  

Pür-derd-i serem gerçi sevdā-yı maḥabbetle / Başum yine ḫoş ammā ġavġā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B. 1).  

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G. 294, B. 5).  

Ḫāṭırum ābisten-i ṣad-mihr ü mehdür gerçi kim / Eksük olmaz çeşm-i ṭūfān-zādan aḫker 
rūz u şeb (FKD, K. 1, B. 45).  
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Ġırre-mest-i luṭfuñam ser-germ-i lāf olsam n’ola / Gerçi merdān-ı hüner bu kārı itmez 
irtikāb (FKD, K. 5, B. 53).  

Cihān-ʿāṭıfetā gerçi farḳ-ı eşʿārum / Kemāl-i mertebede vāṣıl oldı şiʿrāya (FKD, K. 8, B. 27).  

Surḫ-pūş olmış ser-ā-pā   ḳana girmiş dil-berüm / Ġayrı ṭıflān gerçi ancaḳ cebhede ḳan 
gösterür (FKD, K. 10, B. 2).  

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 3).  

Gerçi rifʿatdeyem ammā ki ḫarāb-ābādam / Cuġd-ı menḥūs-ı Zuḥal murġ-ı ser-i bāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 11).  

Çeşminde bulur ʿilāc gerçi / Bḭmārḭ-i cān-geẕā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 22).  

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 16).  

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G. 112, B. 1).  

Fehḭm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām / Olur gerçi füsūndan mālik-i iʿcāz müstaġnḭ 
(FKD, G. 287, B. 6).  

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 6).  

Alsun mı ḫayāline ḫayālin / Dil gerçi ḫayāl-müddeʿādur (FKD, Terci-bend 1, B. 109).  

Saʿy ile vücūdum eyleyem ḫāk / Gerçi aña biñ cihān fedādur (FKD, Terci-bend 1, B. 116).  

Gerçi ol dil-āşinā-yı bḭgāne-nümā / Sḭnemde ḫayāli gibi itdi meʾvā (FKD, Rübai 3, B. 1).  

gerçi ki: [1] Her ne kadar. 

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 8).  

gerçi kim: [1] Her ne kadar. 

Cemʿ olurlar gird-i şemʿa gerçi kim pervāneler / Şemʿalar eṭrāfı aldı bir ʿaceb pervāneyem 
(FKD, G. 212, B. 3).  
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gerd-i ġam: [2] Gam tozu. 

Devr-i ḥüsninde o şūḫuñ fikr-i şevḳ-i vaṣl ile / Gerd-i ġamdan ol ḳadar mirʾāt-ı ʿālem pākdür 
(FKD, G. 98, B. 4).  

Hemḭşe ḫāk-i rāhı tūtiyā-yı çeşm-i Mıṣr olsun / Dil-i āyine-ṭabʿın gerd-i ġamdan ḥıfẓ ide 
Mevlā (FKD, Kıt'a 15, B. 14).  

gerd-i ḥımār-ı bḭ-ḥisāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın sayısız eşeğinin kirliliği. 

Çoḳ temāşā itdüm ādem görmedüm zḭrā gözüm / Ḫḭredür gerd-i ḥımār-ı bḭ-ḥisāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 9).  

gerd-i ḳāleb: [1] Bedenin tozu. 

Ṭurfa fānūs-ı ḫayālem dūd-ı şemʿ-i ḳalb ile / Devr ider taṣvḭrveş ervāḥ gerd-i ḳālebüm (FKD, 
G. 217, B. 6).  

gerd-i keder: [1] Keder, bulanıklık tozu. 

Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı 
āb (FKD, K. 5, B. 12).  

gerd-i kḭmiyā-yı cūd: [1] Cömertlik kimyasının tozu || Kimya yoluyla topraktan altın yapmak. Kaside 
sunulan kişinin tozunun bile çok değerli olduğu anlatılmak istenmiştir. 

Ger ṣabā neşr etse gerd-i kḭmiyā-yı cūdını / Sḭm ü zerle ḫāki çeşm-i ḫalḳa yeksān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 24).  

gerd-i küdūret: [1] Bulanıklık, gam, tasa tozu. 

Nice āmed-şüd itsün ḳudsiyān-ı ʿālem-i maʿnā / Reh-i endḭşe-i dil bestedür gerd-i 
küdūretden (FKD, K. 15, B. 35).  

gerd-i külfet: [1] Sıkıntı tozu. 

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K. 15, B. 25).  

gerd-i nūr: [1] Aydınlık zerreleri. 

Çārūbḭ-i tḭre-dūd-ı dilden / Ḳıldum mehi gerd-i nūrdan pāk (FKD, Terci-bend 1, B. 54).  

gerd-i rāh: [1] Yolun tozu. 
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Vādi-i firḳatde olduḳ vāṣıl-ı seyl-i sirişk / Nice demlerdür ki gerd-i rāhdan āsūdeyüz (FKD, 
G. 133, B. 4).  

gerd-i siyeh: [1] Kara toprak. Sevgilinin yürümesiyle meydana gelen toz bulutu. 

Ser-leşker-i ḫūbān-ı cihānsın yine ey māh / Ḫūrşḭdi nihān it yüri gerd-i siyehüñle (FKD, G. 
265, B. 2).  

gerd-i tḭre: [1] Kara toprak. 

ʿĀlem-i cev kūh-ı Ḳāf’a döndi gerd-i tḭreden / Ḳullesinden ejder-i āteş-feşānḭdür seḥāb (FKD, 
K. 5, B. 11).  

gerdān id-: [1] Dönmek. 

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 25).  

gerdān-ı çeşm-i ḫasta-ḥāl: [1] Hasta vaziyetteki gözün dönüşü. 

Belā gerdān-ı çeşm-i ḫasta-ḥālüñdür Fehḭm-i zār / N’ola olsa nigāh-ı çeşm-i luṭf-āmḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B. 5).  

gerden-i bülbül: [2] Bülbülün boynu. 

Esbin o türk-i serv-ḳad gülşene itse taḫte / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i fāḫte 
(FKD, G. 271, B. 1).  

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G. 271, B. 6).  

gerden-i cemmāz: [1] Boyun eğmemek. Cemmâz, Salahî’de “Sür’atle giden erkek deve” (s.211) 
anlamındadır. Afîfî’de “gerden”, “cesur, kudret sahibi” anlamındadır (C.3, s.2139).  

Eylemem gerden-i cemmāzumı muḥtāc-ı derāy / Ḥasret-i yār ile girdüm yola nālān olaraḳ 
(FKD, K. 16, B. 3).  

gerden-i iʿcāz: [1] Aciz bırakan boyun. 

Tḭġ-i nigeh ki çeşm-i füsūn-sāza bestedür / Ol ḥırzdur ki gerden-i iʿcāza bestedür (FKD, G. 
93, B. 1).  

gerdiş-i çeşm: [1] Gözün dönüşü. 
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Gerdiş-i çeşmüñde olur mużṭarib / Kevkeb-i Mirrḭḫ-i perḭşān semāʿ (FKD, K. 3, B. 12).  

gerdiş-i ḫışm: [1] Kızgın dönüş. 

Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, G. 
135, B. 2).  

gerd-ṣıfat: [1] Toz gibi. 

Geh gerd-ṣıfat bādiye-gerdān olduḳ / Geh mevc gibi şāʿir-i ʿummān olduḳ (FKD, Rübai 31, B. 
1).  

gerdūn: [2] Felek ,baht. 

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G. 201, B. 1).  

Cünūn-ı ʿaşḳ u mestḭ-i mey-i zencḭrdür gerdūn / Ḫarābāt içre ben ser-ḫalḳa-i mestānuñam 
sāḳḭ (FKD, G. 283, B. 7).  

gerdūn-ı dūn: [1] Alçak felek. 

Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G. 201, B. 2).  

gerdūn-ı gerdān: [1] Dönen dünya, felek. 

Olurdı şuʿle-i cevvāle gibi āteşḭn-heyʾet / Ġażabla bir nigāh itseñ eger gerdūn-ı gerdāna 
(FKD, K. 7, B. 40).  

gerek: [20] Lazım, elzem. 

Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G. 4, 
B. 2).  

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G. 4, B. 3).  

ʿAşḳ olmayınca sūziş-i āha ne iʿtibār / Āteş gerek duḫān-ı siyāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B. 1).  

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 1).  
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Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 1).  

Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B. 2).  

Siyāh-ı kevkeb-i erbāb-ı ʿaşḳı dāġ ide reşki / O deñlü ḫāl-i siyeh-kāresi siyāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B. 3).  

Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 4).  

Esḭr-i ülfet-i ālūde-dāmen olmayup ol māh / Firāz-ı mesned-i ʿıṣmetde pādişāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 5).  

Derūnı merḥamet-āmḭz ü ẓāhiri ġażab-ālūd / Levend-i pür-dil-i maġrūra kec-külāh 
gerekdür (FKD, G. 100, B. 6).  

Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B. 7).  

İdince ṭurra-perḭşān ḫırām ṭūṭḭveş ol ḳad / ʿAlem ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B. 8).  

Olursa rūyı ʿaraḳnāk ḳatl-i ehl-i dilāndan / Ġulām-ı mirveḥa-cünbānı mihr ü māh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 9).  

Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B. 10).  

Gerekse cān-ı Mesḭḥ ol gerekse rūḥ-ı muḳaddes / Saña Fehḭm ḥiṣār-ı ʿadem penāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 11).  

Fedā olsun metāʿ-ı cān u dil müjgān-ı çeşmine / Gerekdür cān u dilden ʿāşıḳ-ı ser-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G. 287, B. 5).  

Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G. 11, B. 3).  

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G. 242, B. 1).  

Cihānı hep kesüp şemşḭr-i ġamzeñle helāk eyle / Gerekdür pādişāhum pādişāhān-ı cihān 
keskin (FKD, G. 242, B. 3).  
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Bu yolda himmet-i merdān gerek yüri ey dil / Şitāb eyle cenāb-ı Meḥemmed Aġa’ya (FKD, K. 
8, B. 10).  

gerek…gerek: [1] İster...ister... 

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B. 5).  

gerekli: [1] Lazım, olması istenen. 

Ḫışm ile yüzin döndürüp itdükçe cefā / Gerekli olur āġūş-ı miyāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 
26, B. 2).  

gerekse...gerekse: [1] Kelimeleri, kelime öbeklerini, eşitlik, istenileni seçme vb. anlamlar katarak 
bağlayan bağlaç. 

Gerekse cān-ı Mesḭḥ ol gerekse rūḥ-ı muḳaddes / Saña Fehḭm ḥiṣār-ı ʿadem penāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 11).  

germ: [2] Sıcak. 

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B. 5).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B. 9).  

germ ol-: [1] Isınmak. 

Gülşende germ olup ʿaraḳ-ı jāleden yine / Bezm-i bahāra verdi ʿaceb āb u tāb gül (FKD, G. 
195, B. 5).  

germ-ġavġā: [1] Ateşli kavga. 

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G. 19, B. 1).  

germ-i cām: [1] Kadehin sıcaklığı. || Elest meclisi (Babacan, 2012, s.335). 

Germ-i cām olmadın ayırduñ idüp bādiye-gerd / Rūz u şeb rḭgveş āvāre-i hāmūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 5).  

germ-i cünūn-ser: [1] Delilik hararetiyle dolu baş. 
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Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G. 140, B. 1).  

germ-i ḫayāl: [1] Hayalin sıcaklığı. 

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B. 2).  

germ-i ʿitāb: [1] (Sevgilinin) Naz azarlamasının verdiği sıcaklık. 

Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, K. 
5, B. 20). 

germ-iḫtilāṭ ol-: [1] Sıkı fıkı olma. 

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, G. 
11, B. 4).  

germḭ-i hevā: [1] Havanın sıcaklığı. 

Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K. 5, B. 13).  

germi-i sūz-ı reşk: [1] Kıskançlığın yakıcı sıcaklığı. 

Germi-i sūz-ı reşk ile ḫaṣmuñ / Lücce-i ṭabʿını sḭr-āb itdüm (FKD, K. 2, B. 49).  

germḭ-i tāb-ı hevā: [1] Havanın aşırı sıcaklığı. 

ʿUnṣūr-ı nārı eritdi germḭ-i tāb-ı hevā / Şuʿle-i seyyālesidür görinen yer yer şihāb (FKD, K. 5, 
B. 7).  

germḭ-i ülfet: [1] Yakınlık, samimiyet. 

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B. 13).  

germiyyet: [1] Hararet, sıcaklık. 

Olur bḭ-çāreveş efsürde şuʿle / Bu germiyyetle ger pervāne olsam (FKD, G. 199, B. 6).  

germiyyet-i ḥüsn ü ʿaşḳ: [1] Aşkın ve güzelliğin tazeliği. 

Germiyyet-i ḥüsn ü ʿaşḳ ḳalmaz / Esbāb-ı cefāyı kimse almaz (FKD, Terkib-bend 2, B. 33).  
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germiyyet-i mey: [1] Şarabın sıcaklığı. 

Germiyyet-i mey itse ruḫsāruñı tāb-ālūd / Olur leb-i ḫūy-gerdüñ bir aḫker-i āb-ālūd (FKD, 
G. 43, B. 1).  

germiyyet-i mihr: [1] Güneşin sıcaklığı. 

Germiyyet-i mihrüñle mehe ḫandeler eyler / Şeb-tā-be-seḥer encüm-i şeb-tāb-ı sirişküm 
(FKD, G. 220, B. 2).  

germ-niyāzān-ı nāzük: [1] İstekli şekilde yalvaran kibarlar. 

Oldı dirḭġ germ-niyāzān-ı nāzüke / ʿArż-ı merām vācib ü ḥıfẓ-ı kelām farż (FKD, G. 147, B. 3).  

germ-şekve: [1] Hararetle şikayet.. 

Dil germ-şekve ġamze-i cānāne bḭ-dimāġ / Efsāne bḭ-nihāye vü mestāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 
154, B. 1).  

germ-şevḳ ol-: [1] Şiddetle istemek. 

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G. 257, B. 2).  

germ-ülfet ol-: [2] Uyuşmak, anlaşmak. 

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B. 2).  

Bir ḥüsn-i gelū-sūz ile germ-ülfet olup çeşm / Ḥayretdeyem ol deñlü ki bḭgāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G. 197, B. 5).  

geşt-i bāġ: [1] Bağ bahçe gezintisi. 

Ne bezm-i bāde ne ruḫ-ı sāde ne geşt-i bāġ / Ser-geştegān-ı bḭ-ser ü sāmān-ı ġurbetüz (FKD, 
G. 132, B. 6).  

geşt-i bāġ-ı ḥüsn eyle-: [1] Güzellik bahçesini dolaşmak. 

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G. 15, B. 2).  

geşt-i gülistān: [1] Gül bahçesini gülleri seyretmek için gezme. 
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Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K. 7, B. 49).  

getür-: [3]  

 1. Sebep olan. 

Seni ḫışma getürmeden ancaḳ / ʿĀşıḳa müddeʿā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B. 4).  

2. Güç bulmak. 

Ġamzeñe ṭāḳat getürmez baḳmaġa cellād-ı çarḫ / Bḭm-i şemşḭr-i nigāhuñdan ḳażā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B. 2).  

3. Ortaya çıkarmak. 

Sen ol cihān-ı sitemsin ki ḥükm-i Mirrḭḫ’üñ / Getürdi ʿālem-i cāna ṣad-āsumān āfet (FKD, K. 
11, B. 15).  

gevher: [1] Elmas, mücevher. 

Ger gevher ḳaṭresin der-āġūş itse / Nūrıyla ṭola miŝāl-i fānūs ṣadef (FKD, Rübai 29, B. 2).  

gevher-i ʿaşḳ: [1] Aşk cevheri. 

Ya ḳaʿr-nişḭn-i yem-i derd ol ya şikeste / Ya dürc-i dilüñ gevher-i ʿaşḳa ṣadef itme (FKD, G. 
268, B. 6).  

gevher-i Bedaḫşānḭ: [1] Bedahşan cevheri. Bedahşan: Afganistan'ın yakutlarıyla ünlü bir bölgesi. 

Reşk-i laʿlüñle kehrübā olsa / Ne ʿaceb gevher-i Bedaḫşānḭ (FKD, K. 17, B. 91).  

gevher-i ḫaẕef: [1] Çömlek mücevheri. 

Ne belā nāẓım-ı leʾāl olmaḳ / Bir iki gevher-i ḫaẕef kānı (FKD, K. 17, B. 55).  

gevher-i nā-yāb-ı sirişk: [1] Gözyaşının paha biçilmez incisi. 

Feryād Fehḭm etdi felek yoḳ yere rḭzān / Bilmezlüg ile gevher-i nā-yāb-ı sirişküm (FKD, G. 
220, B. 5). 

gevher-i nāz: [1] Naz incisi. 

Seyr iden rūy-ı ʿaraḳnāk-i ḥayā-perverüñi / Fehm ider baḥr-ı melāḥatda nedür gevher-i nāz 
(FKD, G. 115, B. 5).  



781 
 

gevher-i ṣadef-i baḥr-ı ṣubḥ: [1] Sabah denizinin incisinin süsü. 

Her jāle gevher-i ṣadef-i baḥr-ı ṣubḥdur / Olsa ʿaceb mi maḥzen-i dürr-i ḫoş-āb gül (FKD, G. 
195, B. 2).  

gevher-i şehādet: [1] Şehitlerin cevheri. 

Deryā-yı tevekküle Naḳḭ’nüñ / Oldı dili gevher-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B. 152).  

gevher-i şemşḭr-i nāz: [1] Naz kılıcının cevheri. 

Cihāna gevher-i şemşḭr-i nāzuñ eyledi fāş / Kirişme-i nigeh ü ıżṭırāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, G. 
37, B. 4).  

gey-: [2] Giymek. 

Zāhidā ehl-i melāmet bugün olsun ʿuryān / Ḥulle-i cenneti ṣabr eyle ki ferdā geysün (FKD, 
G. 246, B. 5).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, G. 
246, B. 6).  

gez-: [4] Dolaşmak. 

Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, G. 
231, B. 8).  

İdüp zencḭr cūy-ı mevc-zeni sūz u güdāz ile / Gezer bḭ-ḳayd āzāde dil-i dḭvāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 8).  

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K. 7, B. 31).  

Evliyāsı ser-bürehne-gḭr der-kef gezmede / ʿİzz ü nān-ı himmet uman bḭ-ḥicāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 13).  

gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların göğsünde göz göz olan yaraların felaketi. 

Gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B. 4).  

ġıbṭa-fermā-yı dil-i Eyyūb: [1] Hz. Eyüb'ün gönlünün kıskançlık buyruğu. 
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Ben ki zaḫm-ı tḭġ-i çeşmüñden ser-ā-pā  ḫandeyem / Derde ṣabrum ġıbṭa-fermā-yı dil-i 
Eyyūb’dur (FKD, G. 69, B. 4).  

ġıbṭageh it-: [1] Kıskanılacak duruma getirmek. 

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K. 7, B. 58).  

ġıbṭa-i yādigār-ı ʿummānḭ: [1] Okyanus hatırasının kıskançlığı. 

Oldı her noḳṭa baḥr-ı şiʿrümde / Ġıbṭa-i yādigār-ı ʿummānḭ (FKD, K. 17, B. 35).  

ġıbṭa-i zülf-i pḭç ü tāb it-: [1] Kıvrım kıvrım saçların kıskanmasına yol açmak. 

Turra-i yāri sūziş-i dilden / Ġıbṭa-i zülf-i pḭç ü tāb itdüm (FKD, K. 2, B. 19).  

ġıdā: [4] Yemek, nimet. 

Pervāneyem velḭk żiyādan sirişteyem / İtdüm ġıdāmı pertev-i nūr-ı sirācdan (FKD, G. 228, B. 
4).  

Benem ol ṭıfl-ı ḫūrşḭd-i der-āġūş-ı nuḥūset kim / Ġıdā olmışdı baña seyr-i būstān-ı 
saʿādetden (FKD, K. 15, B. 6).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B. 2).  

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B. 9).  

ġıdā eyle-:[2] Yiyecek, azık yapmak. 

Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 2). 

Görmesün çeşmüm ebü’n-nevm eyleyem her dem ġıdā / Tā gidince olmayan bḭ-dār ḫˇāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B. 16).  

ġıdā id-: [1] Beslenmek. 

Mübārek ola derūnında maʿden-i elmās / Ġıdā iderse hümā maġz-ı üstüḫˇānumuzı (FKD, G. 
280, B. 2).  

ġıdā-yı nār-ı maḥabbet: [1] Sevgi ateşinin yiyeceği. 



783 
 

Şerār-ı nār-ı tecellḭdür erzenüm zḭrā / Ġıdā-yı nār-ı maḥabbet żaʿḭf ʿuṣfūram (FKD, K. 14, B. 
37).  

ġılmān: [1] Gulâm’ın çoğulu, delikanlı, köle (LUGAT-I CÛDÎ, s.694). 

Ġılmānı belā nigāhı ḥūrḭ / Maʿşūḳa-i ʿāşıḳāne-meşreb (FKD, Terci-bend 1, B. 121).  

ġırbāl it-: [1] Kalbura çevirmek.  

Aḫkerāsā nice biñ ḫūrşḭd-i maḥşer fāş olur / Dūzaḫ içre itseler ġırbāl eger ḫākisterüm (FKD, 
G. 225, B. 5). 

ġırre-i mest: [2] Büyüklenme sarhoşu. 

Semend-i nāza süvār olsa şeh-levendāne / O ġırre-i mesti ki görse virürdi cān āfet (FKD, K. 
11, B. 5).  

Ġırre-mestem ki gūşuma girmez / Naġme-i Enverḭ vü Ḫāḳānḭ (FKD, K. 17, B. 36).  

ġırre-mestān-ı cihān-ı fitne: [1] Kargaşa dünyasının gurur sarhoşları. 

Bāde-nūş-ı ḫūn-ı dil oldı nigāh-ı ġamzeler / Ġırre-mestān-ı cihān-ı fitneye mey-ḫāneyem 
(FKD, G. 212, B. 5).  

ġırre-mest-i luṭf: [1] İyiliğin gurur sarhoşu. 

Ġırre-mest-i luṭfuñam ser-germ-i lāf olsam n’ola / Gerçi merdān-ı hüner bu kārı itmez 
irtikāb (FKD, K. 5, B. 53).  

gibi: [140] Benzetme ve örnek ifade eder. 

Helāk-i fitne-i çeşm-i siyāh-ı yār olamaz / Fehḭm-i mest gibi vermeyen ḳażāya rıżā (FKD, G. 
13, B. 6).  

Gḭsū-yı dil-rübā gibi oldı siyeh-şuʿaʿ / Sūz-ı duḫān-ı ejder-i āhumdan āfitāb (FKD, G. 15, B. 
5). 

Āfitābuz dilümüz oldı tecellḭgeh-i dost / Ẕerremüz mihr gibi rūşen olursa ne ʿaceb (FKD, G. 
16, B. 10).  

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, G. 
19, B. 7).  
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Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, G. 
22, B. 5).  

Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, G. 
64, B. 2).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B. 4).  

Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G. 66, B. 6).  

Ya ḫaṭ gibi mihr-i ruḫuña sāye bıraḳmış / Ebr-i siyeh-i baḫt-ı Fehḭmā-yı zebūndur (FKD, G. 
73, B. 7).  

Merdüm-i çeşmi gibi ḫāl-i ruḫı / Perde-nişḭn-i ḥarem-i nūrdur (FKD, G. 74, B. 5).  

Tābiş-i rūyuñdan ey gül çeşm-i bḭmāruñ gibi / Bister-i āteşde her bir mübtelā bḭ-tāb olur 
(FKD, G. 79, B. 4).  

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G. 80, B. 6).  

Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B. 5). 

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B. 6). 

Nergis-i çeşm-i nigāhıyla tekellüm ögredür / Ġoncaya bülbül gibi laʿli terennüm ögredür 
(FKD, G. 92, B. 1).  

Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 10).  

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, G. 
106, B. 6).  

Ḳābil-i būs degül n’eyleyeyim çihre-i mihr / Gül-i rūyuñ gibi ʿāşıḳlara ḫūrşḭd olmaz (FKD, G. 
113, B. 2).  

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G. 117, B. 4).  
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Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G. 119, B. 1).  

Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G. 120, B. 6).  

Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G. 120, B. 6).  

Külḫan-ı dūzaḫ gibi deryāyı aḫker-zād ider / Düşse kemter ḳaṭre-i ḫūn-ı dil-āteşnākümüz 
(FKD, G. 128, B. 3).  

Geh seyl-i pür-ḥabāb gibi ʿazm-i rāh idüp / Vādḭ-neverd-i ḫāne-be-dūşān-ı ġurbetüz (FKD, 
G. 132, B. 2).  

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G. 132, B. 
7).  

Ḳaṭreveş ṣavmaʿada sākin olan dil gördüm / İtmede gūşe-i mey-ḫānede deryā gibi cūş (FKD, 
G. 144, B. 18).  

İder gird-āb-ı baḥr-ı eşküm içre / Felek gibi hezārān ḫanumān raḳṣ (FKD, G. 145, B. 5).  

Olan pervāne-i şemʿ-i tecellḭ / İder ḫūrşḭd gibi cāvidān raḳṣ (FKD, G. 145, B. 8).  

Ne şuʿledür o tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ / Ki mihr gibi degüldür niḳābdan maḥẓūẓ (FKD, G. 
150, B. 3).  

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G. 159, B. 9).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G. 165, B. 3).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B. 1).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, G. 
171, B. 1).  

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G. 175, 
B. 8).  

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehḭm / Fitne-perdāz-ı cihān meh-pāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B. 7).  
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Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B. 1).  

Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, G. 
187, B. 4).  

Yārı āġūşa çeküp būsesin almaḳdur hep / Rūz-ı maḥşerde Fehḭmā gibi endḭşe-i dil (FKD, G. 
187, B. 5).  

Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G. 189, B. 2).  

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B. 1).  

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B. 4).  

Ey maʿnḭ gibi āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā / Gel sḭnemüze şuʿle-feşān çāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B. 
5).  

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G. 191, B. 1).  

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B. 3).  

Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 
(FKD, G. 194, B. 4).  

Bir emḭrḭ-sḭret-i gülgūnı sevdüm gül gibi / Ben Fehḭm’em māʾil-i Āl-i Muḥammed’dür göñül 
(FKD, G. 194, B. 8).  

Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G. 196, B. 4).  

Pehlūya çeküp rūḥveş ol māhı felekde / ʿḬsā gibi ḫūrşḭd-i dıraḫşāna ṣarılsam (FKD, G. 198, B. 
3).  

Teklḭf-i naẓḭreyle beni eyledi memnūn / Kāġıd gibi ol şāhid-i ʿunvāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B. 6).  

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, G. 
200, B. 5).  

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G. 201, B. 4).  



787 
 

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B. 1).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G. 203, B. 7).  

Meh gibi gülleri pür-nūr ide feyż-i eŝeri / Āfitāb-ı ruḫuñı itse güzergeh nesḭm (FKD, G. 214, 
B. 4).  

Rāh-ı gülzār-ı żamḭrümden eger geçse Fehḭm / Ola ḫūrşḭd gibi nūr-dih-i māh nesḭm (FKD, G. 
214, B. 5).  

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G. 215, 
B. 6).  

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 8).  

Ṭās-ı feleki mühre gibi eyledi devrān / Fevvāre-ṣıfat cūşiş idüp āb-ı sirişküm (FKD, G. 220, B. 
3).  

Sulṭān-ı mihr gibi geçüp taḫt u tācdan / Oldum ḫalāṣ keş-me-keş-i iḥtiyācdan (FKD, G. 228, 
B. 1).  

Sāḳḭ ḥabāb gibi ider cānumı ḫarāb / ʿArż itse duḫter-i rezi faṣṣ-ı zücācdan (FKD, G. 228, B. 5).  

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G. 228, 
B. 7).  

Lāle-i tḭre-dilem kevkeb-i baḫtum gibi ben / Gül-i ḫūrşḭd açılur gerçi gülistānumdan (FKD, 
G. 229, B. 3).  

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G. 235, B. 5).  

ʿAḳla ṭūṭḭ gibi resm-i suḫanı şimdi ḳażā / Ṭurma taʿlḭm ider āyḭne-i idrākümden (FKD, G. 
236, B. 7).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G. 244, B. 1).  

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, G. 
251, B. 2).  
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Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G. 255, 
B. 1).  

Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G. 255, 
B. 1).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, G. 
255, B. 2).  

Çoḳdan anı bāzār-ı maḥabbetde ṣatardum / Cānānum eger Yūsuf-ı Kenʿān gibi olsa (FKD, G. 
255, B. 3).  

Ol ġonca verüp ḫançer-i ḫūn-rḭzine ruḫṣat / Sḭnem gül-i ṣad-berg-i gülistān gibi olsa (FKD, 
G. 255, B. 4).  

Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G. 
255, B. 5).  

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G. 255, B. 
6).  

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, G. 
255, B. 7).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G. 257, B. 
7).  

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G. 263, B. 4).  

Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc / Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 
(FKD, G. 264, B. 2).  

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G. 264, B. 4).  

Cibrḭl gibi olsa da ṣad ṭāʾir-i ḳudsḭ / Pervāz idemez heybet-i perr ü külehüñle (FKD, G. 265, B. 
4).  

Ġayretle dilüñ mihr gibi şuʿle-i maḥż it / Pervāneñi deryūzeger-i tāb u tef itme (FKD, G. 268, 
B. 5).  

Cellād-ı ḳażā oldı gibi çeşm-i siyāhı / Aldı eline ġamzesi şemşḭr-i nigāhı (FKD, G. 276, B. 1).  
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Ṣurāḥḭ gibi derdüñle pür it peymāne-i ʿömrüm / Helāk-i çeşm-i ser-mestüñ olan 
ḳurbānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B. 8).  

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B. 5).  

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B. 3).  

Gūş-ı zemānede dür-i naẓmum gibi Fehḭm / Bḭ-ḳadr ola cevāhir-i eşʿār tā-be-key (FKD, G. 
292, B. 7).  

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 8).  

Ḥasret-i neẓẓāre-i mihr-i ruḫuñla meh gibi / Cüst ü cū eylerdi ẓulmātı Sikender rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 35).  

Nūr-ı mihr ü meh gibi kim ẓılluñ eyler münhezim / ʿAskerüñ küffāra olmaḳda muẓaffer rūz 
u şeb (FKD, K. 1, B. 38).  

Mātem-i baḫtumla Zuḥal eylesün / Merdüm-i çeşmüm gibi giryān semāʿ (FKD, K. 3, B. 14).  

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
22).  

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K. 5, B. 10).  

Şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭden ṣaḳın / Kim senüñ gibi şerāre ẕerresi var bḭ-ḥisāb (FKD, 
K. 5, B. 28).  

Çoḳ ṭolandı ḫalḳa-i der gibi dergāhuñ felek / Olmadı ḫalvet-sarāy-ı rifʿatüñde fetḥ-i bāb 
(FKD, K. 5, B. 48).  

Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K. 7, B. 8).  

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K. 7, B. 21).  

Olurdı şuʿle-i cevvāle gibi āteşḭn-heyʾet / Ġażabla bir nigāh itseñ eger gerdūn-ı gerdāna 
(FKD, K. 7, B. 40).  
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Cünūnum eyledi tuġyān ʿaceb mi cū gibi dil / Düşürse pāyını zencḭr-i deşt ü saḥrāya (FKD, 
K. 8, B. 3).  

Cihān-ı cāhda bir şeb-çerāġ-ı reʾyi gibi / Naẓḭr olur mı daḫı māh-ı ʿālem-ārāya (FKD, K. 8, B. 
16).  

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, K. 
9, B. 11).  

Olalı gūy-rübā fenn-i cirḭd içre ḥased / İtdi çevgān gibi naḫl-i ḳad-ı ḫūbānı dü-tāh (FKD, K. 
9, B. 14).  

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 15).  

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 18).  

Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K. 11, B. 
7).  

Olmada aḫter-i baḫtum gibi nāmum maʿkūs / Beni güm-nām iden kevkebe-i nāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 12). 

Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 18).  

Seni dḭvāne idüp şḭr gibi bende çeken / Çeşm-i ʿuşşāḳ-küş ü dil-ber-i ḫayyāmumdur (FKD, K. 
12, B. 25).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K. 13, B. 3).  

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K. 13, B. 10).  

Miŝāl-i āyḭne-yi āfitāb iken ḳalbüm / Sifāl-i māh gibi ṣubḥ u şām meksūram (FKD, K. 14, B. 
5).  

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K. 15, B. 18).  

Düşdi dil bādiye-i firḳate giryān olaraḳ / Ebr-i pür-ʿadd gibi pey-rev-i efġān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 1).  
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Tābdan ḫuşk-leb ü eşk ile ṭūfān-ber-dūş / Gidelüm āb-keş üştür gibi ġaltān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 8).  

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem/ Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ (FKD, 
K. 16, B. 15).  

Veyletā āfitāb-ı baḫtum āh / Şeb gibi rūzum itdi ẓulmānḭ (FKD, K. 17, B. 5).  

Göze göstermese revā ḥussād / Bir benüm gibi nükte-elvānı (FKD, K. 17, B. 51).  

Ey dil-i bād-be-kef eyleme tażyḭʿ-i nefes / Her kişi ʿḬsḭ-i Meryem gibi meşhūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B. 1).  

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B. 1).  

Gerçi ol dil-āşinā-yı bḭgāne-nümā / Sḭnemde ḫayāli gibi itdi meʾvā (FKD, Rübai 3, B. 1).  

Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, B. 
2).  

Ey sḭm gibi sḭnesi āyḭne-i ṣubḥ / Tā ẓāhir olınca zer-i gencḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B. 1).  

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B. 2).  

Ey Kaʿbe-i kūyı ḳıble-i ehl-i niyāz / Giryeyle ṭutup ebr gibi rāh-ı dırāz (FKD, Rübai 21, B. 1).  

Geh gerd-ṣıfat bādiye-gerdān olduḳ / Geh mevc gibi şāʿir-i ʿummān olduḳ (FKD, Rübai 31, B. 
1).  

Bu cemʿ-i ḫasḭsān-ı leʾḭm içre Fehḭm / Dil ḳāfiye-i luṭf gibi teng oldı (FKD, Rübai 54, B. 2).  

Çeşmi gibi ṣayd-ı cāna itmiş / Nāz u nigehiyle nice tedbḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 29).  

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B. 3).  

Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 8).  

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 31).  

Müstaġraḳ-ı baḥr-ı vaḥdet oldum / Deryā gibi eylesem n’ola cūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 59).  
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Geh şemʿ gibi yerümde ŝābit / Geh şuʿle-miŝāl bḭ-ḳarāram (FKD, Terkib-bend 2, B. 70).  

Geh māʿnḭ-i lafẓ gibi maḫfḭ / Geh ḥarf-ı raḳamveş āşikāram (FKD, Terkib-bend 2, B. 71).  

Ben ʿāşıḳ-ı dil-rübā-yı naẓmam / Ṭabʿum gibi mübtelā-yı naẓmam (FKD, Terkib-bend 2, B. 
77).  

Pür-teġafül nigeh-i nergis-i bḭmār nedür / Ġonca-i gül gibi laʿlḭn-i şeker-bār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 22).  

Var cān-ı Fehḭmā gibi ṣad-ḫāne-ḫarābuñ / Ey şūr-ı lebi ḫāne-ber endāz-ı Mesḭḥā (FKD, G. 3, 
B. 5).  

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, G. 
4, B. 6).  

Rümūz-ı çeşmüñi fehm itmedüñ Fehḭm gibi / Zemānenüñ ki güzḭn nüktedānıyuz cānā (FKD, 
G. 8, B. 7).  

Ey ġamzesi Fehḭm gibi rūşenā-yı dil / Bḭgāne-ṭavr olma dile her-dem-āşinā (FKD, G. 10, B. 5).  

Kimseler bilmez kemāhḭ neşve-i keyfiyyetin / Rūḥ-ı insānḭ gibi bir sırr-ı mübhemdür şarāb 
(FKD, G. 14, B. 3).  

Gül gibi feyż-i nesḭm-i dem-i laʿlüñ açdı / Gerçi bir ġonca-i ser-beste idi rāz-ı Mesḭḥ (FKD, G. 
34, B. 3).  

Ey ʿaşḳ eyā belā-yı ʿuşşāḳ / Ey ġamze gibi ḳażā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 14).  

gice: [9] Gece. 

Bu gice teʾŝḭr-i zehr-i ḫūn-ı çeşmümden benüm / Sūde-i elmās oldı cümle ḫāk-i kūy-ı dost 
(FKD, G. 25, B. 7).  

Giceler ḫalvetüme girse o meh mest ü ḫarāb / Menʿ ḳılma ne çıḳar saña raḳḭbā ne girer 
(FKD, G. 59, B. 5).  

Ḫāk-i ẕilletde göñül her gice āġeşte-be-ḫūn / Çeşm-i ser-mestüñ ise ḥoḳḳa-i gül-bister-i nāz 
(FKD, G. 115, B. 2).  

Ḥaşra dek pür-ḫˇāb olurdı çeşm-i bḭ-dārı Fehḭm / Bir gice gūş eylese şaḫṣ-ı ecel efsānemüz 
(FKD, G. 124, B. 5).  



793 
 

Olmaḳda çerāġ-ı ḥarem-i meclis-i ḳudsḭ / Ḥasretle gice çarḫa çıḳan şuʿle-i āhum (FKD, G. 
215, B. 3).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, G. 
198, B. 1).  

Dün gice çarḫa kim ʿitāb itdüm / Ḥaşra dek vaḳf-ı iżṭırāb itdüm (FKD, K. 2, B. 1).  

Çeşmini iden her gice hem-ḫˇābe-i ġamze / Şeb-tā-be-seḥer nāliş-i bḭmārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 13).  

Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K. 13, B. 
2).  

gid-: [6] Uzaklaşmak, terk etmek. 

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, G. 
111, B. 4).  

Tābdan ḫuşk-leb ü eşk ile ṭūfān-ber-dūş / Gidelüm āb-keş üştür gibi ġaltān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 8).  

Görmesün çeşmüm ebü’n-nevm eyleyem her dem ġıdā / Tā gidince olmayan bḭ-dār ḫˇāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B. 16).  

Ey cünūn ṭurma ḫaber vir yüri rūḥ-ı Ḳays’a / Gidelüm rāh-rev-i deşt ü beyābān olaraḳ (FKD, 
K. 16, B. 7).  

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B. 9).  

Murġ-ı ḫūrşḭd n’ola olsa ser-ā-pā  şuʿle / Kūy-ı cānāna gider ḳāṣıd-ı peyġāmumdur (FKD, K. 
12, B. 4). 

giderek: [2] Yavaş yavaş, derece derece, gittikçe. 

Dāḫil-i muġbeçegān oldı Fehḭm-i sālūs / Ḫavfum oldur giderek ṣūret-i ruhbāna girer (FKD, 
G. 59, B. 7).  

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 10).  

gilemend: [1] Şikayetçi olmak. 
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Ser-tā-be-ḳadem dḭde olur görmege yāri / Āyḭne-i küstāḫ-ı naẓardan gilemendüz (FKD, G. 
123, B. 4). 

gir-: [18]  

 1. Girmek 

Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K. 7, B. 8).  

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K. 7, B. 49).  

2. Ayak basmak. 

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G. 59, B. 1).  

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G. 59, B. 1).  

3. İki şeyin arasında yer bulmak. 

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G. 59, B. 3).  

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G. 59, B. 3).  

4. Denize dalmak. 

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, G. 
59, B. 4).  

5.Atılmak. 

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G. 59, B. 6).  

6. Benzemek, andırmak. 

Dāḫil-i muġbeçegān oldı Fehḭm-i sālūs / Ḫavfum oldur giderek ṣūret-i ruhbāna girer (FKD, 
G. 59, B. 7).  

7. Bir mekana giriş yapmak. 
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Giceler ḫalvetüme girse o meh mest ü ḫarāb / Menʿ ḳılma ne çıḳar saña raḳḭbā ne girer 
(FKD, G. 59, B. 5).  

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G. 59, B. 6).  

8. Sızmak. 

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G. 85, B. 4).  

9. Kucaklamak. 

Şād ol āġūş-ı girḭbānuma girdüñ ey māh / Būse-dād-ı leb-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B. 9). 

10. Giyinmek. 

Ṣanma kim fāriġ olam gül-pḭrehenlerden göñül / ʿandelḭbāsā girersem ḫırḳa-i peşmḭneye 
(FKD, G. 272, B. 6).  

Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G. 257, B. 5).  

11. Ele geçmek. 

Bunda girmezse rūz-ı maḥşerde / Girer ola ele girḭbānı (FKD, K. 17, B. 17).  

12. Bir duygudan başka bir duyguya geçmek. 

Girerdi perde-i reng-i ḥicāba / Göreydi naḳş-ı ḫoş-rengḭni Mānḭ (FKD, Kıt'a 6, B. 5).  

13. Öldürmek. 

Rāfıżi’ye girdiler tḭr-i ḳażā-teʾŝḭr ile / Būse-cāy-ı ḫançer oldı sḭne-i ehl-i ʿinād (FKD, Kıt'a 8, 
B. 8).  

girān ol-: [1] Kekemelik. 

Envāʿ-ı cevāhir-i suḫanla pürdür / Ger sözde girān olsa lisānum ne ʿaceb (FKD, Rübai 4, B. 
2).  

girān-bārḭ-i ŝevāb: [1] Sevâbın ağır yükü. 



796 
 

Feryād k’oldı rūzeden ol mertebe żaʿḭf / Āzürde eyler oldı girān-bārḭ-i ŝevāb (FKD, K. 13, B. 
5).  

girān-gevher: [1] Değeri yüksek mücevher. 

Zemḭnde mihr-i reʾyi oldı Yūsufveş girān-gevher / Ki olmaz hem-terāzūsı anuñ mihr-i 
felek-sḭmā (FKD, Kıt'a 15, B. 7).  

girānter: [1] Daha ağır. 

Raġm-ı meh-i rūze iç rıṭl-ı girān kim demi / Devr girānter olur rūze-i maḫmūrdan (FKD, G. 
231, B. 4).  

gird-āb: [2] Gam, keder girdabı. 

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B. 8).  

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G. 294, B. 5).  

gird-ābḭ: [1] Denizlerde, nehirlerde suların döndüğü tehlikeli yer. 

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G. 294, B. 5).  

gird-āb-ı baḥr-ı eşk: [1] Gözyaşı denizinin anaforu. 

İder gird-āb-ı baḥr-ı eşküm içre / Felek gibi hezārān ḫanumān raḳṣ (FKD, G. 145, B. 5).  

gird-āb-ı baḥr-ı ḫūn-ı aʿdā: [1] Düşman kanlarıyla oluşan denizin bilinmezliği || Çok sayıda düşmanı 
öldürmek. 

Āferḭn seyf-i yedullāh kim neheng-i tḭġüñe / Eyledüñ gird-āb-ı baḥr-ı ḫūn-ı aʿdādan ḳırāb 
(FKD, K. 5, B. 44).  

gird-bād ol-: [1] Dönerek çevrinti ile esen rüzgar olmak, hortum olmak. 

Deştde itmedeyem ḥükm-i hevā ile semāʿ / Gird-bād oldı tenüm bādiye-gerdān olaraḳ (FKD, 
K. 16, B. 10).  

gird-bād-ı bādiye-gerdān-ı ġurbet: [1] Gurbet çölünü dolaşan hortum. 
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Geh mevcveş müsāfir-i ʿummān-ı ġurbetüz / Geh gird-bād-ı bādiye-gerdān-ı ġurbetüz (FKD, 
G. 132, B. 1).  

girde-bālḭn: [3] Yuvarlak yastık. 

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G. 25, B. 5).  

Heyʾet-i gūy-ı meh ü mihre nigāh itdüm Fehḭm / Girde-i bālḭn sürḭn-i yāra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B. 6).  

Girde-bālḭn gül-āġende idüp pūte-i ḫār / Derd-i ġayretle helāk ola Fehḭm-i bḭmār (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 35).  

gird-i şemʿ: [1] Mumun çevresi. 

Cemʿ olurlar gird-i şemʿa gerçi kim pervāneler / Şemʿalar eṭrāfı aldı bir ʿaceb pervāneyem 
(FKD, G. 212, B. 3).  

girḭbān: [5] Elbise yakası. 

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B. 7).  

Girḭbānumla dāmānum ʿacāʾib āşinālardur / Gider çāk girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
(FKD, K. 7, B. 48).  

Girḭbānumla dāmānum ʿacāʾib āşinālardur / Gider çāk girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
(FKD, K. 7, B. 48).  

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K. 15, B. 2).  

Bunda girmezse rūz-ı maḥşerde / Girer ola ele girḭbānı (FKD, K. 17, B. 17).  

girḭbān-ı dil: [1] Gönül yakası. 

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K. 15, B. 36).  

girḭbān-ı ḥayāt: [1] Ömrün yakası. 

Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥayret olmışdur / Girḭbān-ı ḥayātum çāk-i dest-i firḳat 
olmışdur (FKD, G. 77, B. 1).  
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girḭbān-ı ʿısmet: [1] Namus gömleği. 

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, G. 
292, B. 6). 

girḭbān-ı ḳażā: [1] Kaderin yakası. 

Eylesem ḥasret-i çeşmüñle sirişküm rḭzān / Pür olur ġonca-i nergisle girḭbān-ı ḳażā (FKD, G. 
12, B. 3).  

girift ol-: [1] Esir etmek. 

Mālını yaġma idüp Fettāḥ Hān oldı girift / Zor ile Baġdād’ı aldı leşker-i Sulṭān Murād (FKD, 
Kıt'a 8, B. 18).  

giriftār ol-: [1] Tutulmuş, yakalanmış, tutkun, müptelâ. 

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B. 1).  

girifte: [1] Yakalanmış, tutulmuş. 

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B. 2).  

girifte-pā: [1] Ayağı bağlı || Fehîm, kendisini ayağı bala batmış ve çırpınmaktan yorulmuş bir sineğe 
benzetmektedir. Burada, insanın dünya nimetlerine gönül vermesi ve onlardan kurtulamaması ifade 
edilmektedir (Babacan,2012, s.403). 

Egerçi ben leb-i dil-berde ḫāl-i mūyḭnveş / Girifte-pā meges-i bend-i nūş ü bḭ-zūram (FKD, 
K. 14, B. 9).  

girih-i rişte-i zünnār: [1] Bele bağlanan haç ipinin düğümü. 

Dil-beste-i zülf itme Mesḭḥā’yı ki olmaz / Her dil girih-i rişte-i zünnāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B. 5). 

girḭzān: [1] Kaçmak (LUGAT-I CÛDÎ, s.792). 

Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K. 15, B. 20).  

giryān: [5] Gözyaşı döken, ağlayan. 
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Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B. 10).  

Ben o giryān Yūsuf-ı güm-geşteyem maḥbūs-ı çāh / Kim firāḳum bāʿiŝ-i ḫandāni-i 
Yaʿḳūb’dur (FKD, G. 69, B. 5).  

Bir bölük giryān yetḭmānuz sitem-perverd-i dehr / Çeşm-i deryā-bārumuzla tevʾemāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 2).  

Ārzū-yı seyr-i dḭdār ile giryānam müdām / Olmada bḭ-hūde rḭzān āb-rūy-ı ārzū (FKD, G. 249, 
B. 5).  

Mātem-i baḫtumla Zuḥal eylesün / Merdüm-i çeşmüm gibi giryān semāʿ (FKD, K. 3, B. 14).  

giryān giryān: [1] Ağlaya ağlaya. 

Giryān giryān Fehḭm o deñlü ġamdan / Oldum ser-i mātem-zede-i ḫāk-efgen (FKD, Rübai 47, 
B. 1).  

giryān id-: [1] Ağlatmak. 

Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 5).  

giryān ol-: [2] Gözyaşı dökmek. 

Düşdi dil bādiye-i firḳate giryān olaraḳ / Ebr-i pür-ʿadd gibi pey-rev-i efġān olaraḳ (FKD, K. 
16, B. 1).  

Ber-ʿaks-i āteşḭn ruḫından / Giryān olduḳça çeşm-i nemnāk (FKD, Terci-bend 1, B. 60).  

giryān u nālān: [1] Ağlayarak ve inleyerek. 

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G. 112, B. 2).  

girye: [18] Ağlama, gözyaşı. 

Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G. 23, B. 
4).  

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G. 85, B. 4).  
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Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 5).  

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B. 1).  

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B. 2).  

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem/ Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ (FKD, 
K. 16, B. 15).  

Ey Kaʿbe-i kūyı ḳıble-i ehl-i niyāz / Giryeyle ṭutup ebr gibi rāh-ı dırāz (FKD, Rübai 21, B. 1).  

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 33).  

Dḭde-i Nuḥ’uz ki āşūb-ı cihāndur giryemüz / Belki Ṭufān’a daḫı āfet-resāndur giryemüz 
(FKD, G. 127, B. 1).  

Dḭde-i Nuḥ’uz ki āşūb-ı cihāndur giryemüz / Belki Ṭufān’a daḫı āfet-resāndur giryemüz 
(FKD, G. 127, B. 1).  

Bir bölük giryān yetḭmānuz sitem-perverd-i dehr / Çeşm-i deryā-bārumuzla tevʾemāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 2).  

Taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ-ı ġam-sipehdür sḭnemüz / Ḥıfẓ içün düzd-i ṭarabdan pās-bāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 3).  

Nevḥa-i Yaʿḳūb-ı ḥüznüz ḫande-tām itsek n’ola / Nḭl-rāndur çeşmümüz ṭūfān-nişāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 4).  

Muttaṣıl bḭm-i hücūm-ı ṭaʿne-i aġyārdan / Tengnā-yı hücre-i dilde nihāndur giryemüz (FKD, 
G. 127, B. 6).  

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G. 127, B. 7).  

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K. 7, B. 11).  

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(FKD, K. 14, B. 19).  
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Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B. 2).  

girye eyle-: [1] Gözyaşı dökmek. 

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G. 201, B. 4).  

girye vü āh it-: [1] Sevgiliye duyulan aşk yüzünden feryat edip gözyaşı dökmek. 

ʿAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise / İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 15).  

girye-i bḭ-tābāne id-: [1] Güçsüz bir şekilde ağlamak. 

Pāyına düşdüm idüp girye-i bḭ-tābāne / Dedüm itdüñ beni çün bḭ-dil ü dḭn ü bḭ-hūş (FKD, G. 
144, B. 13).  

girye-i fāş: [1] Gözyaşını gösterme. 

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 1).  

girye-i ġam: [1] Sıkıntı gözyaşı. 

Girye-i ġamla geçdi eyyāmum / İtmedi ḫande rūy-ı şādānḭ (FKD, K. 17, B. 6).  

girye-i mestāne: [1] Sarhoşça ağlama. 

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G. 63, B. 5).  

girye-i niyāz: [1] Yalvarma gözyaşı. 

Şeker-lebāna gelür nūş-ḫand-i nāz leẕḭẕ / Meẕāḳ-ı ʿāşıḳa da girye-i niyāz leẕḭẕ (FKD, G. 44, B. 
1).  

girye-i Nūḥ: [1] Hz. Nuh'un gözyaşları. 

Ol ḳadar eyleyeyim girye-i Nūḥ’ı icrā / Naḳş-ı keştḭ varaḳ-ı keştḭ-i Ṭūfān olsun (FKD, G. 244, 
B. 6).  

girye-i şād: [1] Mutluluk gözyaşı. 
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Girye-i şād ile baḳsa ʿaksini ḫandān bulur / Ehl-i dil kim nāẓır-i āyḭne-i idrākdür (FKD, G. 98, 
B. 5).  

girye-i şevḳ: [1] Heyecan ağlayışı. 

Tamām girye-i şevḳam tamām ḫānde-i ġam / Benem ki ʿāciz-i temyḭz-i mātem ü sūram 
(FKD, K. 14, B. 25).  

giryenāk-i ḫande-eŝer : [1] Gülümsemenin etkisiyle ağlamak. 

O kebk-i bü’l-ʿacebüz giryenāk-i ḫande-eŝer  / Ki zaʿferān iderüz ḫār-ı āşiyānumuzı (FKD, G. 
280, B. 3). 

girye-rḭz: [1] Gözyaşı dökmek. 

Şuʿle-i āh-ı dilem ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳām / Girye-rḭz ü sḭne-sūzam āb u tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G. 207, B. 4).  

gḭsū-yı dil-rübā: [1] Gönül kapan sevgilinin saçı. 

Gḭsū-yı dil-rübā gibi oldı siyeh-şuʿaʿ / Sūz-ı duḫān-ı ejder-i āhumdan āfitāb (FKD, G. 15, B. 5).  

gḭsū-yı girih-beste: [1] Düğüm düğüm olmuş saç telleri. 

Gḭsū-yı girih-bestesini görmeyen ādem / Bir ʿuḳde imiş nāfe-i Tātār’ı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
20).  

gḭsū-yı sünbül: [1] Sümbül saç. 

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B. 2). 

git-: [4] Ayrılmak 

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nāb / Fehḭm ol dāʾimā peymāne-meşreb (FKD, G. 18, B. 
5).  

Naẓm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān ẕü’l-fünūn / Fetḥ olurdı olmasa beyt-i muʿammāsı 
ġalaṭ (FKD, G. 149, B. 2).  

Baḥr-ı ʿaşḳ içre benem şimdi reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ / ʿAdeme gitmege ṭūfān-ı ġam eyyāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 13).  
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Ḫışm ile gitdi idüp mḭve-i vaṣlunu dirḭġ / Beni maḥrūm iden ancaḳ ṭamaʿ-ı ḫāmumdur (FKD, 
K. 12, B. 27).  

gitdükçe: [1] Zaman geçtikçe. 

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G. 149, B. 3).  

giy-: [1] Bir giyeceği bedenine veya herhangi bir organına geçirmek. 

Giyelden cāme-i faḳrı bulup kimyā-yı faḫriyyet / Libās-ı köhnemüz ẓıll-ı hümā-yı devlet 
olmışdur (FKD, G. 77, B. 4).  

ġonca: [31] Gülün açılmamış tomurcuk hâli. Sevgilinin dudağından ve ağzından kinayedir (AFÎFÎ, C.3, 
s.1876). 

İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G. 25, B. 1).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G. 51, B. 1).  

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, G. 
55, B. 3).  

Gül gül olmış rūy-ı şeb-nem-rḭzi gül-geşt itmede / Olmış ol ġoncam çemende āb-ı rūy-ı nev-
bahār (FKD, G. 48, B. 4).  

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B. 3).  

Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B. 4).  

Ol ġonca verüp ḫançer-i ḫūn-rḭzine ruḫṣat / Sḭnem gül-i ṣad-berg-i gülistān gibi olsa (FKD, 
G. 255, B. 4).  

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, G. 
292, B. 6).  

Ġoncañı leb-rḭz-i tebessüm gören / İtmeye dḭde-i gül-efşān semāʿ (FKD, K. 3, B. 4).  

Sḭnesin ʿarż eyleyüp ḫūrşḭdāsā her seḥer / Ġoncalar bülbüllere çāk-ı girḭbān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 9).  
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Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B. 2).  

Çün ġonca nesḭm-i tḭġi itmiş / Gördüm nice başı zḭnet-i ḫāk (FKD, Terci-bend 1, B. 63).  

Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B. 3).  

Ḫūn-rḭz olursa aḫker-i dāġum ʿaceb degül / Gülzār-ı ʿaşḳa ġoncasıdur jāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B. 2).  

Nergis-i çeşm-i nigāhıyla tekellüm ögredür / Ġoncaya bülbül gibi laʿli terennüm ögredür 
(FKD, G. 92, B. 1).  

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, G. 
93, B. 5).  

Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, G. 
101, B. 1).  

Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G. 118, B. 1).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G. 126, B. 4).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B. 2).  

Bḭ-ʿadeddür ġonca ammā mütteḥiddür būy-ı gül / Müstafḭż-i yek-nefesdür gerçi bḭ-ḥaddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 3).  

Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B. 3).  

ʿḬyd gelüp ṭoldı ḫāṭır-ı mesrūrdan / Ġonca dilüm oldı gül feyż-i dem-i ṣūrdan (FKD, G. 231, 
B. 1).  

Tebessümle eline aldı şāne / Gül oldı ġonca vü sünbül perḭşān (FKD, G. 232, B. 2).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G. 235, 
B. 2).  
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Keyf-i būyumdan iderdüm şḭşe-i mül ġoncayı / Reng-i rūyumdan gül-i raʿnā olurdı pür-
ḥicāb (FKD, K. 5, B. 52).  

Ġoncayı eyleyüp ruʿāf-engḭz / Müşk-bḭz ide būy-ı reyḥānı (FKD, K. 17, B. 70).  

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B. 2).  

Ey gül-bün-i bāġ-ı dile ġoncañ ŝemere / Ḥüccet-i devr-i ruḫuñ muʿciz-i şaḳḳu’l-ḳamere 
(FKD, Rübai 52, B. 1).  

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B. 3).  

Nesḭm-i deyr-i bāġ olsaydı nālem / Gelürdi ġoncadan āvāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B. 4).  

ġoncaāsā: [1] Gonca gibi. 

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B. 6).  

ġonca-dehān: [1] Gonca ağızlı. 

Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G. 170, B. 4).  

ġoncafem: [1] Gonca ağızlı. Gonca gibi küçük ve güzel ağızlı. 

Egerçi muʿciz-i lāʿline olmazuz münkir / O ġoncafem şeh-i ʿḬsḭ-demüñ nesin gördük (FKD, G. 
174, B. 4). 

ġonca-gül-i mihr: [1] Güneşin açılmamış gülü || Sevgilinin şefkatini, sevecenliğini gizlemesi. 

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, K. 
13, B. 15).  

ġonca-i āteş-nesḭm: [1] Ateş estiren açılmamış gül. 

Ġonca-i āteş-nesḭmüz āb düşmendür bize / Bülbül-i pervāne-ṭabʿuz şuʿle gülşendür bize 
(FKD, G. 273, B. 1).  

ġonca-i bāġ-ı al: [1] Bahçenin açılmamış kızıl gülü. 

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B. 1).  
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ġonca-i bāġ-ı dil: [1] Gönül bahçesinin açılmayan gülü. 

Ġonca-i bāġ-ı dil ü cān-ı Fehḭmā’dur hep / Her tebessüm ki enḭs-i leb-i ḫandānuñ olur (FKD, 
G. 83, B. 7).  

ġonca-i bāġ-ı taẓallum: [1] Şikayet bahçesinin açılmamış gülü. 

Fehḭm’üñ pençe-i pür-ḫūnı ṣanma feyż-i cevrüñden / Açılmış dāmenüñde ġonca-i bāġ-ı 
taẓallumdur (FKD, G. 103, B. 6).  

ġonca-i bḭ-ḫār: [1] Dikensiz gonca. 

Gülzār-ı kelāmumdaki ebkār-ı meżāmḭn / Her birisi bir ġonca-i bḭ-ḫār u hünerdür (FKD, G. 
106, B. 10).  

ġonca-i gül: [2] Gülün tomurcuğu,açılmamış gül. 

Ġonca-i gülden firāz-ı gül-büne fānūs aṣub / Bülbül oldı pās-pān-ı çārsū-yı nev-bahār (FKD, 
G. 48, B. 3).   

Pür-teġafül nigeh-i nergis-i bḭmār nedür / Ġonca-i gül gibi laʿlḭn-i şeker-bār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 22).  

ġonca-i gülistān: [1] Gül bahçesinin goncası. 

Ḳatresi düşse fi’l-meŝel bāġa / Mihr ide ġonca-i gülistānı (FKD, K. 17, B. 25).  

ġonca-i gül-pḭrehen: [1] Gül gömlekli gonca. Gülün yapraklarının kırmızı olması ve gömlek gibi ince 
olması sebebiyle benzetme ilgisi kurulmuştur. Sevgiliyi anlatmaktadır. 

Olmaz Fehḭm o ġonca-i gül-pḭrehenle vaṣl / Baḫt eylemezse ḫırḳa-i peşmḭneden cüdā (FKD, 
G. 2, B. 5).  

ġonca-i gülzār-ı tekellüf: [1] Eziyet dolu gül bahçesinin açılmamış gülü. 

Hep gülleri ne-ş’küfte vü maḥrūm-ı tebessüm / Açılmaz ebed ġonca-i gülzār-ı tekellüf (FKD, 
G. 158, B. 4).  

ġonca-i ḫāmūş-ı gülistān-ı edeb: [1] Namus bahçesinin sessiz açılmamış gülü. 

Ol ġonca-i ḫāmūş-ı gülistān-ı edeb / Küstāḫi-i bülbül olsa ḫışmına sebeb (FKD, Rübai 5, B. 1).  

ġonca-i himmet: [1] Çalışmanın başlangıcı. 
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Benem ol ġonca-i himmet ki oldum ser-zede ḥayfā / Miŝāl-i aḫker-i külḫan gülistān-ı 
reẕāletden (FKD, K. 15, B. 3).  

ġonca-i idrāk: [1] Anlayışın açılmamış gülü. 

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B. 1).  

ġonca-i ḳalb: [1] Gönül goncası. 

Bārekallāh ey nesḭm-i müjde-i iḳbāl-i fetḥ / Oldı feyżüñden cihānuñ ġonca-i ḳalbi güşād 
(FKD, Kıt'a 8, B. 1).  

ġonca-i lafẓ: [1] Sözün açılmamış gülü. 

Meger nuṭḳuñ nesḭm-āŝār-ı gülzār-ı tekellümdür / Ki her bir ġonca-i lafẓuñ hem-āġūş-ı 
tebessümdür (FKD, G. 103, B. 1).  

ġonca-i lāle vü gül: [1] Gül ve lalenin açılmamış hâli. 

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B. 9).  

ġonca-i lāle-i pejmürde-i ṣaḥrā-yı cünūn: [1] Delilik çölünün perişan lalesinin açılmamışı. 

İtme pā-māl  ki Ḳays’uñ dil-i pür-dāġıdur / Ġonca-i lāle-i pejmürde-i ṣaḥrā-yı cünūn (FKD, G. 
243, B. 3).  

ġonca-i mihr ü meh: [1] Ay ve güneşin açılmamış gülü. 

Ġonca-i mihr ü mehle tā ki bula / Zḭb-i bāḳḭ bu gülşen-i fānḭ (FKD, K. 17, B. 100).  

ġonca-i nergḭs: [2] Nergis goncası. 

Görmez gözümüz ʿālemi çün ġonca-i nergḭs / Tā āyḭne-i sāġar-ı Cemşḭd görünmez (FKD, G. 
117, B. 3).  

Eylesem ḥasret-i çeşmüñle sirişküm rḭzān / Pür olur ġonca-i nergisle girḭbān-ı ḳażā (FKD, G. 
12, B. 3).  

ġonca-i ne-ş’küfte-i bāġ-ı ʿadem: [1] Yokluk bahçesinin açılmayan goncası. 

Ġonca-i ne-ş’küfte-i bāġ-ı ʿademdür tā ezel / Feyż-i efkār-ı dehānıyla dil-i nā-būdumuz 
(FKD, G. 119, B. 3).  
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ġonca-i pür-ḫūn-ı ne-ş’küfte: [1] Açılmamış kan dolu gonca. 

Gülzār-ı maḥabbetde şekl-i dil-i ṣad-pārem / Bir ġonca-i pür-ḫūn-ı ne-ş’küfte midür bilsek 
(FKD, G. 171, B. 3).  

ġonca-i rāz-ı leb: [1] Dudağın sırrının açılmamış gülü. 

Açmaz nesḭme ġonca-i rāz-ı lebin k’olur / Būy-āşināyi-i güle bḭgāne bḭ-dimāġ (FKD, G. 154, B. 
3).  

ġonca-i ser-beste: [1] Başı bağlı (yeşil örtüler arasında gizlenmiş) gonca. 

Gül gibi feyż-i nesḭm-i dem-i laʿlüñ açdı / Gerçi bir ġonca-i ser-beste idi rāz-ı Mesḭḥ (FKD, G. 
34, B. 3).  

ġonca-i sḭr-āb: [1] Suya kanmış gonca. 

Her şeb-nemini eyledi bir ḳulzüm-i zeḫḫār / Āşüfte olup ġonca-i sḭr-ābı sirişküm (FKD, G. 
220, B. 4).  

ġonca-i şuʿle-berg: [1] Ateş yapraklı gonca || Kadeh. 

Ġonca-i şuʿle-berg yaʿnḭ cām / Laʿl-i elmās-pūş yaʿnḭ mey (FKD, G. 293, B. 2).  

ġonca-laʿl: [1] Sevgilinin ağzı ve dudağı (AFÎFÎ, C.3, s.1875). 

Gūyā ki nesḭm-i āh-ı şeb-gḭr / İtmişdür o ġonca-laʿle teʾŝḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 27).  

ġonca-leb: [1] Dudağı goncaya benzer sevgili. 

Bir ġonca-lebe rūḥumı teslḭm iderem ben / ʿUşşāḳa belḭ tuḥfe-i cānāne ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B. 2).  

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G. 259, B. 2).  

ġonca-miŝāl: [1] Açmamış gül gibi. 

Berg-i gül-i tebessümin gül-bün-i laʿli itdi cemʿ / Ġonca-miŝāl tā ide bir gül-i ḫande sāḫte 
(FKD, G. 271, B. 2).  

ġonca-ṣıfat: [1] Gonca gibi. 
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Pāy-tā-ser edeb-ārā-yı leb ol ġonca-ṣıfat / Gül-i būs-ı der-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B. 14).  

ġonce-i ḫūnābe: [1] Kanlı gonca. 

Ṣad gülistān lāle zi-çeşm-fürū ḥayr-ı ḥatt-ı ḥall / Ġonce-i ḫūnābe mḭ revḭd zi-müjgānem 
henūz (FKD, G. 295, B. 2).  

gonce-i meh: [1] Ay'ın açılmamış gülü. 

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G. 296, B. 5).  

ġonce-meşreb: [1] Sessiz sakin olan. 

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G. 260, B. 10).  

gönder-: [2] Yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak. 

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G. 261, B. 4).  

Bu tḭh-i ʿacz içinde Ḫıżr-ı luṭfuñ reh-nümā eyle / Mesḭḥ-i himmetüñ gönder dil-i bḭmāra 
dermāna (FKD, K. 7, B. 55).  

göñ(ü)l: [19] Gönül, kalp, yürek. 

Kerḭmānuñ ġaraż erbāb-ı ṭabʿa iltifātıdur / Ḳaçar göñlüm egerçi imtinān-ı ehl-i devletden 
(FKD, K. 15, B. 40).  

Göñlüm ki ḫazḭne-i emeldür / Yeʾs olsa cevāhiri maḥaldür (FKD, Terci-bend 1, B. 79).  

Göñlüm ki odur vücūd-ı evvel / Mestāne-i bāde-i ezeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 89).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 5).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 5).  

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G. 259, B. 4).  
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Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G. 259, B. 4).  

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G. 259, B. 4).  

Sāḳi-i bezm-i ʿālem-i ḳudsḭ / Göñlümi çünki itdi sāġar-ı ʿaşḳ (FKD, G. 167, B. 3).  

Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G. 166, B. 4).  

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, G. 
170, B. 3).  

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B. 4).  

Mālik-i Yūsuf da olsañ Mıṣr zindāndur Fehḭm / Göñlümüz müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm 
olur (FKD, G. 82, B. 5).  

Murġ-ı gülzār-ı dāġdur göñlüm / Naġme-senc-i ferāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 1).  

Murġ-ı gülzār-ı dāġdur göñlüm / Naġme-senc-i ferāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 1).  

Gūş ḳılmaz kelām-ı ʿaşḳı bile / Ol ḳadar bḭ-dimāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 2).  

Meclis-i şāh-ı ġamda devr eyler / Laʿlden bir ayaġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 3).   

Olmaġa ʿandelḭbe hem-nāle / Māʾil-i ṣaḥn-ı bāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 4).  

Dāġlar çevresinde pervāne / Ṣan Fehḭmā çerāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 5).  

göñle gir-: Âşık olmak. 

Giren ger göñlüme Cibrḭl olursa / Yine keşf eylemem vallāhḭ rāzı (FKD, G. 279, B. 3).  

göñlüm ele aldılar: [1] Âşığın gönlünü ele geçirmek || Âşık etmek. 

Aldılar göñlüm ele bālā-ser-i mestān-ı ḥüsn / Meclis-i rūḥāniyanda devr eden peymāneyem 
(FKD, G. 212, B. 4).  

göñlümce: [3] Dileğime uygun. 
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Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G. 159, B. 8).  

Benem ol ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet rūz-ı fıṭratden / Ki gül-çḭn olmadum göñlümce bāġ-ı ʿayş 
ü ʿişretden (FKD, K. 15, B. 1).  

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B. 5).  

göñül: [47] İnsanın duygu merkezi, yüreğin manevi yönü. 

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G. 26, B. 1).  

Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B. 1).  

Zülfinde göñül ḫaṭṭ-ı ʿanber-şikeni n’eyler / Murġān-ı ḳafes-perver seyr-i çemeni n’eyler 
(FKD, G. 56, B. 1).  

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G. 
62, B. 4).  

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G. 75, B. 5).  

Ten-i kāfūr-ı ṭabʿumda göñül pejmürde olmışdur / Semenderdür ki ebr-i berf içinde mürde 
olmışdur (FKD, G. 76, B. 1).  

Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā göñül revā / ʿĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur (FKD, G. 
81, B. 5).  

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, B. 4).  

Ṭurfa ṣayyād-ı feżā-yı deşt-i miḥnetdür göñül / Dām-ı murġ-ı dūd-ı ġam bu sḭne-i ṣad-
çākdür (FKD, G. 99, B. 4).  

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G. 106, B. 2).  

Ḫāk-i ẕilletde göñül her gice āġeşte-be-ḫūn / Çeşm-i ser-mestüñ ise ḥoḳḳa-i gül-bister-i nāz 
(FKD, G. 115, B. 2).  

Oldı küsūf-ı ʿuḳde-i ḫırmān ile göñül / Ḫūrşḭd-i nūr-bāḫte-i āsumān-ı yeʾs (FKD, G. 136, B. 5).  
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Göñül ol ṭurrada cemʿ itme ʿaḳluñ / Perḭşān-ḫāṭır u āşüfte-rāy ol (FKD, G. 191, B. 2).  

Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül / Tā ezelden beste-i zülf-i mücaʿʿaddur göñül 
(FKD, G. 194, B. 1).  

Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül / Tā ezelden beste-i zülf-i mücaʿʿaddur göñül 
(FKD, G. 194, B. 1).  

İtdi dḭvān-ı ḳażādan nāẓım-ı ʿaşḳ intiḫāb / Ṣafḥa-i mecmūʿa-i sḭnemde müfreddür göñül 
(FKD, G. 194, B. 2).  

Bḭ-ʿadeddür ġonca ammā mütteḥiddür būy-ı gül / Müstafḭż-i yek-nefesdür gerçi bḭ-ḥaddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 3).  

Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 
(FKD, G. 194, B. 4).  

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G. 194, B. 5).  

Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 6).  

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G. 194, B. 7).  

Bir emḭrḭ-sḭret-i gülgūnı sevdüm gül gibi / Ben Fehḭm’em māʾil-i Āl-i Muḥammed’dür göñül 
(FKD, G. 194, B. 8).  

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G. 201, B. 1).  

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G. 201, B. 6).  

Mest oldı göñül neşve-i ẕevḳ-ı nigehüñden / Ḫavf itmez olursa n’ola çeşm-i siyehüñden 
(FKD, G. 237, B. 1).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G. 260, B. 9).  

Göñül o aḫker-i sūzān-ı şuʿle-pisterdür / Ki şemʿveş ola hem mużṭarib hem āsūde (FKD, G. 
262, B. 3).  
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Ṣanma kim fāriġ olam gül-pḭrehenlerden göñül / ʿandelḭbāsā girersem ḫırḳa-i peşmḭneye 
(FKD, G. 272, B. 6).  

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B. 3).  

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B. 1).  

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B. 1).  

Nigāhı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā / Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz 
müstaġnḭ (FKD, G. 287, B. 2).  

Hem-rāh-ı çeşm-i dil-bere taḳlḭd idüp göñlüm / Olmaḳ ḫumār-ı keyf ile bḭmār tā-be-key 
(FKD, G. 292, B. 4).  

Mestāne göñül itmededür rāzını iẓhār / Dḭvāne ʿayān itdügi esrārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 8).  

Mest oldı göñül luṭf-ı nigāh-ı ġażabından / Zaḫm-ı sitem-i ḫançer-i āzārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 15).  

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K. 7, B. 50).  

Göñül ki bend ola bir sünbül-i semen-sāya / Güşāde-ṭabʿ olamaz baḳsa verd-i raʿnāya (FKD, 
K. 8, B. 22).  

Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K. 11, B. 
16).  

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K. 15, B. 45).  

Ḥayf kim irmedi ser-menzil-i maḳṣūdına ḥayf / Ḳaldı güm-rāh göñül teb-zede pūyān olaraḳ 
(FKD, K. 16, B. 12).  

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B. 7).  

Mānend-i Fehḭm-i bḭ-dil ü zār u zebūn  / Olmadı göñül vesvese-i ʿaḳla zebūn (FKD, Rübai 48, 
B. 1).  
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İtmekde göñül sürūd-ı ʿaşḳı / Bḭ-ḳuvvet-i semʿ-i sāmiʿa gūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 58).  

Yāḳūt-ı āfitāb ile hem-māyedür göñül / Ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña (FKD, G. 7, B. 
6).  

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, G. 
11, B. 4).  

Verür göñül sitem-i zülf-i dil-rübāya rıżā / Belḭ esḭr-i muḳayyed verür belāya rıżā (FKD, G. 
13, B. 1). 

Göñül ki şimdi rıżā dostıdur verürse n’ola / Ḳażā-yı zaḫm-ı nigāh-ı dil-āşināya rıżā (FKD, G. 
13, B. 5).  

göñüllerden ġam ʿadḭm ol-: Kalbin huzurlu ve rahat olması, üzüntü ve kederlerin olmaması. 

Ṣun sāḳḭ ṣahbā devridür cām-ı feraḥ-zā devridür / Eyyūb Pāşā devridür olsun göñüllerden 
ġam ʿadḭm (FKD, K. 6, B. 8).  

gör-: [153] Görmek, tanık olmak, algılamak. 

Zücāc-ı dilde gör ʿaks-i şarāb-ı laʿl-i cān-baḫşın / Ki itmiş ebr-i cismi pertev-i ḫūrşḭd-i cān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B. 4).  

Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G. 23, B. 
4).  

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, G. 
23, B. 7).  

Gördi iʿcāz-ı helāk-i tḭġ-ı ṭabʿumdur Fehḭm / Eyledi teslḭm şiʿrüm ġamze-i cādū-yı dost (FKD, 
G. 25, B. 8).  

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G. 25, B. 5).  

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 31, B. 
3).  

Sḭneñde nihān etme Fehḭm āteş-i ʿaşḳı / Ḫūrşḭdi gör ey māye-dih-i vāye-i dūzaḫ (FKD, G. 35, 
B. 5).  

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B. 5).  
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Maḥşerde Fehḭm’i görüp olduñ yine pinhān / Ḳurbānuñ olam niceye bu minnet-i dḭdār 
(FKD, G. 47, B. 9).  

İʿcāz-ı ʿaşḳı gör kim itdi dilüñ Fehḭmā / Hem şuʿlezār-ı dūzaḫ hem cilvegāh-ı dil-ber (FKD, G. 
50, B. 5).  

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B. 2).  

Gör ḳuvvet-i feyż-i meyi destār-şikeste / Ser-mest ṭurup ḥamle-i ṣaff-ı ʿases eyler (FKD, G. 
57, B. 2).  

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G. 59, B. 6).  

Görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin / İtmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter (FKD, G. 
61, B. 3). 

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G. 65, B. 
6).  

Görüp bu raġbetümi çeşm-i ehl-i ʿaḳla olur / Miŝāl-i silsile-i ṭurra ḫoş-nümā zencḭr (FKD, G. 
65, B. 5).  

Görse ḥüsnüñ āfitāb-ı pür-żiyā bḭ-tāb olur / Tāb-ı rūy-ı şermnāküñden ḥayā bḭ-tāb olur 
(FKD, G. 79, B. 1).  

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G. 81, B. 4).  

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G. 81, 
B. 2).  

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B. 6).  

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G. 87, B. 7).  

Refʿ-i niḳāb-ı çihre-i ümmḭdi görmezüz / Māh-ı sipihr-i ṭāliʿümüz hāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, 
B. 3).  

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B. 7).  
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Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G. 92, B. 4).  

Gör eŝer-i jāleden rüṭūbet-i bāġı / Penbe-i berg-i semen şerāre-nişḭndür (FKD, G. 105, B. 3).  

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G. 106, B. 2).  

Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G. 
113, B. 4).  

Ey şuʿle-i ḥüsn eyleme pervāneñi sūzān / Gör luṭf-ı güli bülbül-i nālānına ḳıymaz (FKD, G. 
114, B. 2).  

Bismilgeh-i ferzend-i Ḫalḭl’i yüri seyr it / Gör merḥamet-i ʿaşḳı ki ḳurbānına ḳıymaz (FKD, G. 
114, B. 4).  

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B. 1).  

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, G. 
117, B. 7).  

Görmez gözümüz ʿālemi çün ġonca-i nergḭs / Tā āyḭne-i sāġar-ı Cemşḭd görünmez (FKD, G. 
117, B. 3).  

Ḳaṭreveş ṣavmaʿada sākin olan dil gördüm / İtmede gūşe-i mey-ḫānede deryā gibi cūş (FKD, 
G. 144, B. 18).  

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, G. 
152, B. 7).  

Tā ki gördüm eylemiş āyḭne ḥüsnüñ der-kinār / Oldı mirʾat-ı dilümden ʿaks-i Yūsuf ber-
ṭaraf (FKD, G. 155, B. 3).  

Gül-i ḫūrşḭde bülbüldür çerāġ-ı ḥüsne pervāne / Dil-i dḭvāneme baḳ görmedüñse bü’l-heves 
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B. 3).  

Ḫūşe-i sebz degül berḳ-ı cihān-sūz olsun / Tek bu şehr-i ʿademüñ ḥāṣıl-ı kiştin görsek (FKD, 
G. 172, B. 3).  

Ser-be-zānū mı olurduḳ bu ḫarāb-ābāduñ / Zḭr-i ser eyleyecek pāre-i ḫıştın görsek (FKD, G. 
172, B. 4).  
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Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G. 172, B. 5).  

ʿUḳde-i zünnār-ı dām-ı küfr-i zülfin seyr idüñ / Zāhidānuñ pāy-beste murġ-ı ḭmānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 6).  

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B. 15).  

Gör sen nic’olur bḭniş-i envār-ı tecellḭ / Dūd-ı dilüñi sürme-keş-i çeşm-i ḥasūd it (FKD, G. 22, 
B. 4).  

Dil-i bḭ-çārenüñ aḥvāl-i siriştin görsek / Baḳsaḳ āyḭne-i dilden ruḫ-ı ziştin görsek (FKD, G. 
172, B. 1).  

Vaʿde-i vaṣl itmeden evvel ḫilāfın şarṭ ider / Ol meh-i ʿāşıḳ-firḭbiüñ ʿahd ü peymānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 3).  

Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, G. 
231, B. 8).  

Fehḭm itdi görüp mirʾāt-ı ṭabʿum / Kelāmum ṭūṭi-i Āmūl perḭşān (FKD, G. 232, B. 5).  

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G. 242, B. 6).  

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, G. 
243, B. 8).  

Şāyeste-i şemşḭr-i teġāfül mi hele gör / ʿuşşāḳ-ı melāmet-zedeye bir naẓar eyle (FKD, G. 267, 
B. 5).  

Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ 
āyḭneye (FKD, G. 272, B. 2).  

Heyʾet-i ziştin görüp ṣūret-i efʿālinüñ / Āyḭne-i māhını çarḫ şikest eyledi (FKD, G. 281, B. 4).  

Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G. 282, B. 5).  

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B. 4).  
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Görince ḥüsn-i ḫaṭṭuñ kātibān-ı ḫoş-nüvḭs-i dehr / Mübeddel eylesün hep ḫaṭlarını ḫaṭṭ-ı 
buṭlāna (FKD, K. 7, B. 35).  

Siyāh-kāseligin mḭzbān-ı çarḫuñ gör / Ki kāse-lḭs-i segānam egerçi faġfūram (FKD, K. 14, B. 
7).  

Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K. 15, B. 20).  

Göre ger şuʿle-ḫāne-i ṭabʿum / Feyżḭ-i Hind ederdi ruhbānḭ (FKD, K. 17, B. 41).  

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 8).  

Şehri-i nā-murāda gör n’itdi / Yeridür yaḳsa ʿālemi āhı (FKD, Kıt'a 4, B. 2).  

Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B. 9).  

ʿAzḭz-i Mıṣr ḳıldı pādişāh-ı berrü ve’l-baḥreyn / Görüp şāyeste-i ʿizz ü sezā-yı rütbe-i ʿulyā 
(FKD, Kıt'a 15, B. 10).  

Olduḳça ʿaraḳnāk ruḫ-ı pür-tābuñ / Gör cilvegehin şuʿle içinde ābuñ (FKD, Rübai 33, B. 1).  

Nā-gāh gördüm ki ḥūr u ġılmān / Hem-çün ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B. 123).  

Ey ṭabḭbān zaḫm-ı cāna bes nemek-pāşḭ-i leb / Nergis-i bḭmārınuñ esbāb-ı dermānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 7).  

Görmege eyledi cellād-ı nigāhın irsāl / Merḥamet ḳıldı o şeh ḫasta-i dḭrḭnesine (FKD, G. 269, 
B. 2).  

Görüp tevātür-i āmed-şüd-i şeb ü rūzı / Bu cān-ı pür-ḫalecān döndi mevc-i deryāya (FKD, K. 
8, B. 2).  

Ġaraż bu rind-i sebük-bār-ı lāʾübāliyem / Görüp ḥikāyetümi ḥaml ḳılma şekvāya (FKD, K. 8, 
B. 32).  

Dil-i bḭ-çārenüñ aḥvāl-i siriştin görsek / Baḳsaḳ āyḭne-i dilden ruḫ-ı ziştin görsek (FKD, G. 
172, B. 1).  

Oldı dil cünbüş-i māh-ı nev-i ebrūñı görüp / Sipeh-endāz-ı ḫıred maʿreke-ārā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B. 6).  
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Ol ḳadar cevr-i felek itdi mükedder ḳalbümi / Pür-kederdür ḫāṭırum rūy-ı ṣafāyı görmege 
(FKD, G. 263, B. 3).  

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, G. 
281, B. 2).  

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G. 282, B. 3).  

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B. 4).  

Pāre-i şḭşe-i dil eylemişüz tḭşemüzi / Bḭ-sütūn-ı ġam ider ḫande görüp pḭşemüzi (FKD, G. 291, 
B. 1).  

Görselerdi mihr ü meh ger şāhidān-ı ʿiṣmetin / Ḫacletinden olalardı ser-be-cā der rūz u şeb 
(FKD, K. 1, B. 23).  

Şuʿleñe pervāne olam görmedüm / Eyledügin şemʿ-i şebistān semāʿ (FKD, K. 3, B. 2).  

ʿĀrıż-ı ḫūy-rḭzini seyr eyle tāb-ı mihrden / Görmedüñse çıḳdıġın gül-berg-i āteşden gül-āb 
(FKD, K. 5, B. 21).  

Rümḥin görüb eyler ecel rūḥ-ı ʿadūsıyla cedel / K’ey kec-rev-i nādir-maḥal haẕā ṣırāṭun 
müstaḳḭm (FKD, K. 6, B. 13).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K. 9, 
B. 6).  

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 30).  

Semend-i nāza süvār olsa şeh-levendāne / O ġırre-i mesti ki görse virürdi cān āfet (FKD, K. 
11, B. 5).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, K. 
12, B. 20).  

Reşk ider görse cādū-yı kilküm / Muʿciz-i Mūsḭ İbn-i ʿİmrān’ı (FKD, K. 17, B. 33).  

Görmesün çeşmüm ebü’n-nevm eyleyem her dem ġıdā / Tā gidince olmayan bḭ-dār ḫˇāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B. 16).  

Girerdi perde-i reng-i ḥicāba / Göreydi naḳş-ı ḫoş-rengḭni Mānḭ (FKD, Kıt'a 6, B. 5).  
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Ey pḭrehen-i Yūsuf’ı gül-bergāsā / Ālūde-be-ḫūn görüp diyen vā-esefā (FKD, Rübai 1, B. 1).  

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B. 2).  

Dün kūyını gördüm ol belānuñ / Her gūşesi Kerbelā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 24).  

Gördüm seḥerḭ şiküfte çün gül / Ol zülf-kemend ü ġamze-şemşḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 28).  

Çün ġonca nesḭm-i tḭġi itmiş / Gördüm nice başı zḭnet-i ḫāk (FKD, Terci-bend 1, B. 63).  

Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ / Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 19).  

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür / Renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 23).  

Gördükçe bend-i zülfüñe vā-beste dilleri / Murġ-ı dil-i hümāya olur ḳayd-ı dām farż (FKD, G. 
147, B. 5).  

Tünd-ḫū şāh gördüm āştḭ bilmez nedür / Bende-i efgendesiyle itmede her-gāh ceng (FKD, G. 
168, B. 2).  

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 9).  

Hūşyāram ġamze-i mest-i ḫarābuñ görmesem / Merg olur ḫˇābum o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 1).  

Hūşyāram ġamze-i mest-i ḫarābuñ görmesem / Merg olur ḫˇābum o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 1).  

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 2).  

Tāb-ı mülden rūy-ı ḫūn-rḭzüñ görüp ser-germüñem / Şemʿa pervāne olurdum āb u tābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 3).  

Tūtiyā-yı çeşm-i cānum Kaʿbe-i kūyūñdadur / Secdegāhum kim olur ḫāk-i cenābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 4).  

Bilmez idüm lafẓ-ı remzüñ maʿnisin āb-ı ḥayāt / Ḫışm iderken ʿāşıḳa ẕevḳ-i ʿitābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 5).  
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Eylemezdüm nāmını tḭr-i ḳażānuñ künd-rev / Sāḥa-i dilden nigāh-ı pür-şitābuñ görmesem 
(FKD, G. 210, B. 6).  

Mihr ü māha dūd-ı āh-ı dilden itmezdüm niḳāb / Ger şuʿāʿ-ı çeşm-i ʿāşıḳdan ḥicābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 7).  

Āfitābāsā ser-ā-pā  şuʿle-efşān olduġun / Yād itmezdüm Fehḭmā ıżṭırābuñ görmesem (FKD, 
G. 210, B. 8).  

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 2).  

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G. 224, B. 5).  

Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B. 3).  

Cām-ı mey nūş itse dil-ber söylesek efsāneler / Çeşmimi maḫmūr görsek yine ḫˇāb-ı 
bādeden (FKD, G. 233, B. 2).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G. 239, B. 3).  

Gūşe-i dāmenüñ erbāb-ı vefā görmez mi / Tā-be-key dest-i cefā çāk-i girḭbān olsun (FKD, G. 
244, B. 2).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G. 244, B. 4).  

Sḭneye çekdi beni miŝl-i sipend-i āteş / Pḭç ü tābum görüp ol māye-i şefḳat bu gece (FKD, G. 
257, B. 6).  

Rūyumı ḫāk eyledüm ol ḫāk-i pāyı görmege / Yaʿni rūy-ı ḫāk-i pāy-ı dil-rübāyı görmege 
(FKD, G. 263, B. 1).  

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G. 263, B. 2).  

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G. 263, B. 4).  

Gḭsū-yı girih-bestesini görmeyen ādem / Bir ʿuḳde imiş nāfe-i Tātār’ı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
20).  
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Leb-teşne olur görse eger cevher-i tḭġin / Mey-nūş-ı ecel mevce-i enhārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 17).  

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K. 7, B. 11).  

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K. 7, B. 13).  

Göreydi ṣūret-i ḫūbını Bihzād / Niḳābıyla yazardı dil-berānı (FKD, Kıt'a 6, B. 3).  

Ebrū vü ḫaṭuñ görmesem ey māh-cemāl / ʿĀlem gözüme siyāh olur sürme-miŝāl (FKD, 
Rübai 37, B. 1).  

Ḫısset görmeg resmine bḭ-reng oldı / Luṭf eylemeg ehl-i kereme neng oldı (FKD, Rübai 54, B. 
1). 

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K. 9, 
B. 6).  

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, G. 
172, B. 2).  

Rūyumı ḫāk eyledüm ol ḫāk-i pāyı görmege / Yaʿni rūy-ı ḫāk-i pāy-ı dil-rübāyı görmege 
(FKD, G. 263, B. 1).  

Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B. 4).  

Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G. 166, B. 4). 

Tenümde żaʿf ile mısṭarveş üstüḫˇān görinür / Yed-i ṭabḭb-i ecelde kitāb-ı mestūram (FKD, 
K. 14, B. 20).  

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K. 15, B. 15).  

Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 31).  

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 32).  
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Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K. 14, B. 29).  

Gördüñ oldum elem-i ʿaşḳuñ ile zār u zebūn / Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 8).  

Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B. 2).  

Nuṭḳ iderken şḭve-i çeşm-i zebāndānın görüñ / Ḫışma geldükçe rümūz-ı luṭf-ı pinhānın 
görüñ (FKD, G. 182, B. 1).  

Nuṭḳ iderken şḭve-i çeşm-i zebāndānın görüñ / Ḫışma geldükçe rümūz-ı luṭf-ı pinhānın 
görüñ (FKD, G. 182, B. 1).  

Nice meftūn olmayan mestān-ı ʿışḳ içre baña / Fitne-engḭz iltifāt-ı çeşm-i fettānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 2).  

Mevc-i ābāsā ḳıyāmet pāyına ġalṭān olur / Ol teẕervüñ cünbiş-i serv-i ḫırāmānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 4).  

Ser-tā-be-ḳadem dḭde olur görmege yāri / Āyḭne-i küstāḫ-ı naẓardan gilemendüz (FKD, G. 
123, B. 4).  

Ḫor baḳmañ āşināyān eşk-i ṭūfān-bāruma / Ḳaṭrenüñ ṣaḥrā-yı dāmānumda ʿummānın 
görüñ (FKD, G. 182, B. 8).  

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B. 21).  

Tāb-ı mülden rūy-ı ḫūn-rḭzüñ görüp ser-germüñem / Şemʿa pervāne olurdum āb u tābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B. 3).  

Ġoncañı leb-rḭz-i tebessüm gören / İtmeye dḭde-i gül-efşān semāʿ (FKD, K. 3, B. 4).  

Reşk ile vücūdum eylerem ḫāk / Gördükçe o naḫl-i ser-firāzı (FKD, Terkib-bend 2, B. 21).  

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K. 9, 
B. 8).  

Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G. 182, B. 5).  

Maġrūrḭ-i ġamzeñi gören ger / Cibrḭl ise de ider müdārā (FKD, Terkib-bend 2, B. 6).  
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Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G. 254, B. 4).  

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G. 263, B. 5).  

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G. 282, B. 2).  

Çoḳ temāşā itdüm ādem görmedüm zḭrā gözüm / Ḫḭredür gerd-i ḥımār-ı bḭ-ḥisāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 9).  

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd 
(FKD, Kıt'a 8, B. 13).  

Gördi siyāh-i siper-i kevkebüm Fehḭm / Ḳaçdı libās-ı şeble sipāhumdan āfitāb (FKD, G. 15, B. 
7).  

gördükçe: [3] Gördüğü müddetçe. 

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B. 4).  

Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B. 7).  

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B. 1).  

gören: [4] Tanık olan. 

Vaḳt-i ḥayāda rūyuña baḳsun gören baʿḭd / Gül-berg-i şuʿle olduġını şeb-nem-āşinā (FKD, G. 
10, B. 3).  

Ṣūret-i dḭvār olur naḳş-ı tecellḭsin gören / ʿĀşıḳa āyḭne-i dḭdārı ḥayrān gösterür (FKD, K. 10, 
B. 6).  

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K. 14, B. 44).  

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K. 15, B. 18).  

göricek: [1] Gördüğü zaman. 
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Ne belā āfet-i dildür göricek kākülini / Bend-i zencḭr-i cünūn oldı Fehḭm-i āzād (FKD, G. 38, 
B. 11).  

 

 

görin-: [14]  Görünmek. 

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, G. 
38, B. 9).  

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, G. 
47, B. 7).  

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G. 82, B. 2).  

Ṣafveti ol deñlüdür kim görinür ʿaks-i nigāh / Bārekallāh sḭne-i āyḭneāsā-yı laṭḭf (FKD, G. 
157, B. 3). 

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G. 285, B. 6).  

Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G. 196, B. 4).  

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 1).  

Nev-rūz-ı cünūndur yine āşüfte-dilāna / Zencḭr ise de zülf-i ser-i bḭd görünmez (FKD, G. 117, 
B. 2).  

Görmez gözümüz ʿālemi çün ġonca-i nergḭs / Tā āyḭne-i sāġar-ı Cemşḭd görünmez (FKD, G. 
117, B. 3).  

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G. 117, B. 4).  

Şimden gerü ʿayn-ı ʿademe sürme olur şeb / Mānend-i sebel aḫter-i Nāhḭd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 5).  

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 6).  
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Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, G. 
117, B. 7).  

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 1).  

 

görinen: [2] Kendini göstermek, ortaya çıkmak, gözükmek, zuhur etmek. 

ʿUnṣūr-ı nārı eritdi germḭ-i tāb-ı hevā / Şuʿle-i seyyālesidür görinen yer yer şihāb (FKD, K. 5, 
B. 7).  

Hep ṣūret-i zaḫm-ı tḭr-i ġamdur görinen / Ger olsa Fehḭm āyḭne cāñ-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, 
B. 2).  

görür görmez: [1] Gördüğü anda, hemen. 

Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni / Ġamze de çeşm-i teġāfül-kāra beñzer 
beñzemez (FKD, G. 116, B. 4).  

göster-: [39] Görülmesini sağlamak, görmesine yol açmak. 

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B. 4).  

Gösterdi yine ġamzelerüñ rūy-ı hezḭmet / Beñzer ʿalem-i fitne vü āşūb-nigūndur (FKD, G. 
73, B. 4).  

Gösterür ṣūret-i iʿcāzda şekl-i siḥri / Bü’l-ʿaceb şuʿbede-perdāz-ı füsūndur çeşmüñ (FKD, G. 
178, B. 3).  

Sen cilveger olduḳça ḳażā ṣūret-i ḥaşrı / Göstermege āyḭne düzer ḫāk-i rehüñden (FKD, G. 
237, B. 2).  

Gösterürse nev-bahāruñ ʿāleme gösterdügin / Ḥaşrda ehl-i behişte yine Rıḋvān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 12).  

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 3).  

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 4).  
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Ṣūret-i dḭvār olur naḳş-ı tecellḭsin gören / ʿĀşıḳa āyḭne-i dḭdārı ḥayrān gösterür (FKD, K. 10, 
B. 6).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 7).  

Mest olup gül-geşt-i gülzār etmeyem lāyıḳ mıdur / Bu hevālar ʿaḳl-ı Eflāṭūn’a noḳṣān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 8).  

Bülbülān da güllere sūz-ı nefesle bāġda / Nergis-i pür-jāleden biñ çeşm-i giryān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 10).  

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 11).  

Gösterürse nev-bahāruñ ʿāleme gösterdügin / Ḥaşrda ehl-i behişte yine Rıḋvān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 12).  

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 13).  

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, K. 
10, B. 14).  

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 15).  

Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 16).  

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, K. 
10, B. 20).  

Şāhid-i reʾyi göze göstermez anı yoḳ yere / Çarḫ-ı sergerdān zer-i ḫūrşḭdi her ān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 25).  

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K. 10, B. 27).  

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 29).  

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 30).  
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Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, K. 
10, B. 35).  

Feyżini bāġ-ı ḫuṭūṭa kilk-i ʿanber-bāruñuñ / Gülşen-i ʿālemde ne sünbül ne reyḥān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 36).  

ʿĀṭıfet-kārā ʿaceb āyḭnedür baḫtum benüm / Şāhid-i ümmḭdi benden rūy-ı gerdān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 37).  

Kām görmek istesem işkeste mirʾāt-ı felek / Ben felāket-dḭdeye ṣad rūy-ı ḥirmān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 38).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 39).  

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 40).  

Gösterürse nev-bahāruñ ʿāleme gösterdügin / Ḥaşrda ehl-i behişte yine Rıḋvān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 12).  

Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā / Naẓḭr-i merdüm-i çeşmem hemḭşe manẓūram 
(FKD, K. 14, B. 45).  

Göze göstermese revā ḥussād / Bir benüm gibi nükte-elvānı (FKD, K. 17, B. 51).  

Dem-i vuṣlatda dedüm bedrde mānend-i hilāl / Tḭġ gösterme Fehḭm’e siperüñden ḳaṭʿa 
(FKD, Kıt'a 7, B. 1).  

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp ẕi’l-ḥiccede / Gösterse tā Rāfıżḭ’ye dest-bürd-i Ḥaydar’ı 
(FKD, Kıt'a 9, B. 2).  

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 10).  

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 1).  

Ṣubḥveş destini ẓāhir ḳılsa sḭm-efşān olup / Ol yed-i beyżāya beñzer k’İbn-i ʿİmrān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 21).  

Çeşmüne murġ-ı cānı gösterelüm / Kebk ile ṣayd-ı şāh-bāz idelüm (FKD, G. 221, B. 2).  
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Düşmek içün pāyına gülzārda bād-ı ṣabā / Mestvārḭ kendüsin üftān ü ḫḭzān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 19).  

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 22).  

göz: [12] Görme organı. 

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nāb / Fehḭm ol dāʾimā peymāne-meşreb (FKD, G. 18, B. 
5).  

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G. 61, B. 6).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, G. 
106, B. 7).  

Tā şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫuñ böyle füzūndur / Āŝār-ı remedden gözüñ ey şūḫ zebūndur (FKD, G. 
73, B. 1).  

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G. 285, B. 1).  

Gözümde naḳş ola ʿaks-i āhū-yı çeşmi / Ḥarḭm-i Kaʿbe-i ʿaşḳa sürāġ yetmez mi (FKD, G. 286, 
B. 5).  

Şāhid-i reʾyi göze göstermez anı yoḳ yere / Çarḫ-ı sergerdān zer-i ḫūrşḭdi her ān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 25).  

Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā / Naẓḭr-i merdüm-i çeşmem hemḭşe manẓūram 
(FKD, K. 14, B. 45).  

Göze göstermese revā ḥussād / Bir benüm gibi nükte-elvānı (FKD, K. 17, B. 51).  

Çoḳ temāşā itdüm ādem görmedüm zḭrā gözüm / Ḫḭredür gerd-i ḥımār-ı bḭ-ḥisāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 9).  

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 1).  

Görmez gözümüz ʿālemi çün ġonca-i nergḭs / Tā āyḭne-i sāġar-ı Cemşḭd görünmez (FKD, G. 
117, B. 3).  

göz ḥabsi: [1] Gözetleme. 
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Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B. 6).  

göz ucı: [7] Başını çevirmeden, önemsizce bakış; sevgilinin yan bakışı; çok küçük bir bakış. 

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 4).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 8).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 12).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 16).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 20).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 24).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B. 28).  

göz aç-: [2]Uyanık olmak, dikkat etmek, farkında olmak. 

Ḫˇāb-ı ʿademden açdı gözin ḫastegān-ı ḫāk / Baḫt-ı ʿanūdum olmaya bḭ-dār tā-be-key (FKD, 
G. 292, B. 3).  

Aç gözini ġāfil olma zinhār / Olma bu ḫayāl ile müẕebẕeb (FKD, Terci-bend 1, B. 128).  

göze gir-: [1] beğenilmek, hoşa gitmek. 

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B. 2).  

ġubār eyle-: [1] Toza bulanmak. 

Fikr-i ḫaṭ-ı laʿl ile ġubār eyle vücūduñ / Ervāḥ-ṣıfat ʿālem-i ʿulvḭye ṣuʿūd it (FKD, G. 22, B. 3).  

ġubār ol-: [1] Toza bulanmak. 
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Olurdı tūtiyā-yı çeşm-i ṣıḥḥaṭ / Ġubār olsa ten-i bḭmār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B. 3).  

ġubār-ālūd: [1] Toza bulanmış, tozlu. 

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K. 15, B. 34).  

ġubār-ı ḫayl: [1] Atın koşarken kaldırdığı toprak. 

N’ola dāġ dāġ iderse felek-i peleng-rengi / Ki şerār-ı āhdur hep o şehüñ ġubār-ı ḫayli (FKD, 
G. 285, B. 4). 

ġubār-ı kuḥl-ı çeşm: [1] Göz sürmesinin tozu. 

Ṣaf-ı müjgān ile tā çḭn-i ebrū secdegāh oldı / Ġubār-ı kuḥl-ı çeşmüñ fitneye ḫāk-i 
teyemmümdür (FKD, G. 103, B. 4).  

ġubār-ı reh: [1] Yolun tozu. 

Sulṭān-ı ḫayāl-i ḥüsn ʿimāme / Envār-ı baṣar ġubār-ı rehdür (FKD, G. 95, B. 4).  

ġubār-ı reh-i neẓẓāregeh: [1] Sevgilinin dolaştığı yolların tozları. 

Eflāk alup zḭb-i ruḫ-ı mihr ü meh eyler / Peyveste ġubār-ı reh-i neẓẓāregehüñden (FKD, G. 
237, B. 4).  

ġulām-ı mirveḥa-cünbān: [1] Yelpaze sallayan köle. 

Olursa rūyı ʿaraḳnāk ḳatl-i ehl-i dilāndan / Ġulām-ı mirveḥa-cünbānı mihr ü māh gerekdür 
(FKD, G. 100, B. 9).  

ġūlān-ı bed-sirişt: [1] Kötülükle harmanlanmış cinler. 

Ol reh-rev-i be-vādḭ-i ḳudsem ki eyledi / Ġūlān-ı bed-sirişte ḳażā reh-nümūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 44).  

ġulġule: [1] Gürültü, şamata yapmak. 

Egerçi bülbüle de naġme-sāz ġulġuledür / Baña ġarḭb gelür nāle-i ḥazḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B. 6). 

ġunc u delāl: [1] “Sevgilinin naz ve işvesi” (AFÎFÎ, C.3, s.1873). 

Nedür bḭ-hūde ẓālim mekr ü ālüñ / Helāk itdi beni ġunc u delālüñ (FKD, G. 177, B. 1).  
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gūne: [1] Türlü, tarz. 

Bir gūne tesellḭ-i dḭgerdür / Cān u dil-i zāra her teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B. 29).  

ġurāb: Karga. 

Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K. 5, B. 13).  

ġurbet: [4] Yurdundan, memleketinden başka yerde bulunma ‖ Sevgiliden uzakta olunan yer . 

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G. 82, B. 2).  

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K. 7, B. 45).  

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K. 7, B. 50).  

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B. 1).  

ġurende: [1] Kükreyen. 

Ġurende şḭr-i ḳavḭ-pençeyem ne fāʾide lḭk / Hemḭşe zaḫm-ḫor-ı nevk-i nāḫun-ı mūram 
(FKD, K. 14, B. 8).  

ġurūr: [3] Kendini beğenme, büyüklük taslama, kibir. 

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, G. 
43, B. 5).  

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B. 6).  

Ġurūrumdan degüldür vaḥşetüm ġāyetde dāġam dāġ / Eŝer  yoḳdur dilümde lāleāsā būy-ı 
naḫvetden (FKD, K. 15, B. 22).  

gūş: [2] Kulak. 

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G. 144, B. 14).  
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Remz-i leb-i dil-bere Fehḭmā / Biñ cān u dil ile çeşm ü gūşuz (FKD, G. 122, B. 7).  

gūş eyle-: [2] Dinlemek, kulak vermek. 

Verdi düzdḭde tebessümle rıżā lḭk dedi / Eyleme zemzeme-i ṭaʿn-ı melāmetgeri gūş (FKD, G. 
144, B. 16).  

Ḥaşra dek pür-ḫˇāb olurdı çeşm-i bḭ-dārı Fehḭm / Bir gice gūş eylese şaḫṣ-ı ecel efsānemüz 
(FKD, G. 124, B. 5).  

 

gūş id-: [8] Kulak vermek, dinlemek. 

Ḥabbeẕā ceẕbe-i bḭ-sūziş-i zikr-i cānān / Gūş iden nāmuñı vālih ü ḥayrānuñ olur (FKD, G. 83, 
B. 2).  

Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B. 4).  

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G. 242, B. 4).  

Gūş idüp şiʿrümi ol dedi nāz ile Fehḭm / Her suḫan levḥa-i dile mestūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, B. 
19).  

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G. 275, B. 
1).  

İtmekde göñül sürūd-ı ʿaşḳı / Bḭ-ḳuvvet-i semʿ-i sāmiʿa gūş (FKD, Terkib-bend 2, B. 58).  

N’iydügin bilmez belāsın ġamze-i cellādınuñ / Vaṣf-ı şemşḭrin ecelden ser-be-ser gūş 
itmeyen (FKD, G. 241, B. 4).  

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G. 217, B. 4).  

gūş ḳıl-: [3] Dinlemek, dikkate almak. 

Gūş ḳılmaz kelām-ı ʿaşḳı bile / Ol ḳadar bḭ-dimāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B. 2).  

Gūş ḳıl ey perḭ ki żaʿfumdan / Ġāyibāne saña ḫiṭāb itdüm (FKD, K. 2, B. 24).  

Gūş ḳılup naġme-i şiʿrüñ Fehḭm / Eylediler nāle-perestān semāʿ (FKD, K. 3, B. 19).  
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gūş ol-: [1] Kulak kesilmek, iyice anlamak. 

ʿĀlemi ṭutmış ṣadā-yı naʿre-i ġavġā-yı ʿaşḳ / Dāġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G. 219, B. 4).  

gūş-be-āvāz-ı nefḫa-i ṣūr: [1] Sur'un sesini can kulağıyla beklemek. 

Cihānı eylese berbād bāri seyr itsem / Müdām gūş-be-āvāz-ı nefḫa-i ṣūram (FKD, K. 14, B. 
15).  

 

gūşe: [6]  

 1. Huzur bulunan yer (STEINGASS, s.1104) 

Dil-i ʿuşşāḳa ʿadem gūşesi mey-ḫāne yeter / Sāḳi-i cām-ı ecel ġamze-i mestāne yeter (FKD, 
G. 62, B. 1).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B. 56).  

2. Köşe, kuytu yer (STEINGASS, s.1104). 

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, G. 
111, B. 5).  

ʿḬyd oldıʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K. 6, B. 2).  

Dün kūyını gördüm ol belānuñ / Her gūşesi Kerbelā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B. 24).  

Her gūşesi küşteden pür olmış / Āġeşte-be-ḫun cism-i pür-teb (FKD, Terci-bend 1, B. 125).  

gūşe-güzḭn: [1] Köşe seçmek. 

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B. 4).  

gūşe-i çeşm: [2] Göz ucu (Göz ucuyla bakma). 

Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K. 11, 
B. 3).  
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Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B. 5). 

gūşe-i dāmān: [1] Eteğin köşesi 

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B. 2).  

gūşe-i dāmen: [1] Eteğin köşesi. 

Gūşe-i dāmenüñ erbāb-ı vefā görmez mi / Tā-be-key dest-i cefā çāk-i girḭbān olsun (FKD, G. 
244, B. 2). 

gūşe-i ebrū: [1] Kaşın köşesi. 

Ḫāl-i müşgḭni ki yāruñ gūşe-i ebrūdedür / Bir hümādur kim kenār-ı ebrde āsūdedür (FKD, G. 
68, B. 1). 

gūşe-i ebrū-yı dost: [1] Sevgilinin kaşının köşesi. 

Ey dil-i sāde kemḭngāh-ı firḭb ü fitnedür / Künc-i çeşm-i ġamze-kār u gūşe-i ebrū-yı dost 
(FKD, G. 25, B. 2).  

gūşe-i kirbiyyet-i aḥzān: [1] Hüzünler evinin köşesi. 

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G. 295, B. 4).  

gūşe-i mey-ḫāne: [1] Meyhane köşesi. 

Ḳaṭreveş ṣavmaʿada sākin olan dil gördüm / İtmede gūşe-i mey-ḫānede deryā gibi cūş (FKD, 
G. 144, B. 18).  

gūşe-i vḭrāne: [1] Harabolmuş köşe, yer. 

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G. 
62, B. 4).  

gūşı pür ol-: [1] Kulakları doldurmak. 

Pür olmayıcaḳ naġme-i tevḥḭd ile gūşı / Gūyā-yı Ene’llāh imiş eşcārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
6).  

gūş-ı ṣadef: [1] İncinin kulağı. 
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Seḥāb-ı mekrümeti dür-nisār-ı feyż oldı / ʿAceb mi gūş-ı ṣadefde bu deñlü pḭrāye (FKD, K. 8, 
B. 17).  

gūş-ı zemāne: [1] Zamanın insanlarının kulağı, işittikleri. 

Gūş-ı zemānede dür-i naẓmum gibi Fehḭm / Bḭ-ḳadr ola cevāhir-i eşʿār tā-be-key (FKD, G. 
292, B. 7). 

gūşiş-i bḭ-nefʿ: [1] Boşuna çabalama. 

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G. 144, B. 14).  

ġuṣṣa gel-: [1] Sıkıntı ve eziyet vermek. 

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K. 6, B. 18).  

gūşuma girme-: [1] Söz dinlememek. 

Ġırre-mestem ki gūşuma girmez / Naġme-i Enverḭ vü Ḫāḳānḭ (FKD, K. 17, B. 36).  

ġūṭa-ḫˇār-ı lücce-i mecmūʿa: [1] Bütün denizlerin dalgıcı. 

Ḫaṣmuñ oldum ġūṭa-ḫˇār-ı lücce-i mecmūʿası / Noḳṭa-i naẓmumdan özge bir dür-i nā-süfte 
yoḳ (FKD, G. 165, B. 2).  

gūṭa-ḫor-ı baḥr-ı ʿaşḳ: [1] Sevda denizinin dalgıcı. 

İtdük sükūt gūṭa-ḫor-ı baḥr-ı ʿaşḳ olup / Olduḳ ḫalāṣ daġdaġa-i ḳāl u kḭlden (FKD, G. 235, B. 
4).  

ġūṭa-ḫor-ı yem-i ʿaşḳ: [1] Aşk denizinin dalgıçı. 

Devr-i gird-āb-ı belā mevce-i ṭūfān-ı ḳażā / Ġūṭa-ḫor-ı yem-i ʿaşḳa mey ü peymāne yeter 
(FKD, G. 62, B. 2).  

ġūte-ḫor ol-: [1] Suya batmak. 

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K. 5, B. 15).  

gūyā: [18]. Sanki, faraza, sözde. 
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Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G. 14, B. 4).  

Her ḥabābı oldı gūyā aḫter-i burc-ı ṭarab / Ṣubḥ-ı mihr-efrūz u şām-ı ẓulmet-i ġamdur 
şarāb (FKD, G. 14, B. 6).  

Rūḥ-ı ʿuşşāḳ olmada pervāneāsā mużṭarib / Oldı gūyā şuʿle-i şemʿ-i tecellā mużṭarib (FKD, 
G. 20, B. 1).  

Ehl-i ʿaşḳı çekdi bāġa ārzū-yı nev-bahār / Oldı zencḭr-i cünūn gūyā ki cūy-ı nev-bahār (FKD, 
G. 48, B. 1).  

Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm olur 
(FKD, G. 82, B. 3).  

Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G. 92, B. 2).  

Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G. 141, 
B. 4).  

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G. 168, B. 1).  

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G. 187, B. 3). 

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 4).  

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K. 6, B. 15).  

Miyān-ı Nḭl’de her naḫl-i ḫurmā beñzedi gūyā / Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül-perḭşāna 
(FKD, K. 7, B. 12).  

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K. 7, B. 22).  

Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K. 7, 
B. 23).  

Ṭāb-ı ḫūn-ı surḫ-serden şuʿle-i şemşḭrden / Āl fānūs oldı gūyā ḳulle-i sebʿ-i şidād (FKD, Kıt'a 
8, B. 10).  



838 
 

Gūyā ki nesḭm-i āh-ı şeb-gḭr / İtmişdür o ġonca-laʿle teʾŝḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 27).  

Bir gülşen-i pür-ẓiyā ki olmış / Gūyā gül-i ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B. 122).  

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, G. 
166, B. 1).  

gūyā: [1] Söyleyen, söyleyici. 

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G. 51, B. 1).  

gūyā id-: [1] Konuşturmak. 

Berhemen-şḭve ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanemüz / Yā ṣanem yā ṣanem ile dili gūyā iderüz 
(FKD, G. 131, B. 5).  

gūyā ki: [1] Sanki. 

Gūyā ki hemān nāvek-i ser-tḭz-i ḳażādur / Bḭ-zaḫm ider küşte dili tḭr-i teġāfül (FKD, G. 193, 
B. 4).  

gūyā-yı Ene’llāh: [1] "Ben Allah"ım sözü. 

Pür olmayıcaḳ naġme-i tevḥḭd ile gūşı / Gūyā-yı Ene’llāh imiş eşcārı ne bilsün (FKD, K. 4, B. 
6).  

gūy-ı dürr-i ġalṭānḭ: [1] Yuvarlak incinin topu. 

İtdi çevgān-ı lām-ı kilküme Ḥaḳ / Cevherḭn gūy-ı dürr-i ġalṭānḭ (FKD, K. 17, B. 34).  

gūyiyā: [1] Sanki. 

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 13).  

gūy-rübā: [1] “Zafer kazanmak” (Babacan, 2012, s.241). 

Olalı gūy-rübā fenn-i cirḭd içre ḥased / İtdi çevgān gibi naḫl-i ḳad-ı ḫūbānı dü-tāh (FKD, K. 
9, B. 14).  

güdāḫte ol-: [1] Erimek. 



839 
 

Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ ḳaṭre-i ḫūn-ı germümi / Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer güdāḫte 
(FKD, G. 271, B. 5).  

güdāz it-: [1] Eritmek 

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G. 134, B. 4).  

güdāzān ol-: [1] Erimek. 

Tāb-ı mihr-i rūy-ı sāḳḭden güdāzān oldı laʿl / ʿAyn-ı ʿibretle naẓar ḳıl maʿden-i ḳınnḭneye 
(FKD, G. 272, B. 5).  

güft ü gū: [1] Karşılıklı konuşma 

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B. 22).  

güft ü gūy-ı ʿarż-ı ḥāl: [1] Durumu bildirme. 

Güft ü gūy-ı ʿarż-ı ḥāle olamaz māniʿ raḳḭb / ʿĀşıḳ u maʿşuḳ beyninde nigeh mektūbdur 
(FKD, G. 69, B. 3).  

güft ü gūy-ı ārzū: İsteklerin dedikodusu. 

Şevḳ ile şeb-zinde-dārān-ı şehḭdān-ı ġamuñ / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr iderler güft ü gūy-ı ārzū (FKD, 
G. 249, B. 7).  

güft ü gūy-ı laʿl-i mey-gūn-ı rümūz-ı ʿişve: [1] Nazlı işaretlerin şarap renkli yakut dudaktan bahsi. 

Güft ü gūy-ı laʿl-i mey-gūn-ı rümūz-ı ʿişveden / Neşvedār-ı ẕevḳ-i ḥayret bḭ-ḫaber 
mestāneyem (FKD, G. 212, B. 6).  

güftār: [2] Söz söyleme. 

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G. 
215, B. 6).  

Biñ nāz ile güftāra lebüñ eylese āġāz / Ẕevḳından ola ḳaṭreveş elfāẓ çekḭde (FKD, G. 258, B. 
4).  

güftāra taʿab çek-: [1] Konuşmada zorluk çekmek. 
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ʿAyb itme Fehḭm çekse güftāra taʿab / Ey cerb-zebān diyem saña nedür sebeb (FKD, Rübai 4, 
B. 1).  

güftār-ı ḥakḭmāne: [1] Hikmete, doğruluğu gösterene benzer sözler. 

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, G. 
113, B. 7).  

güftār-ı leb: [1] Dudağın sözü. 

Güftār-ı lebüñ eyledügi feyż-i ḥayātı / İtmez nefes-i muʿcize-perdāz-ı Mesḭḥā (FKD, G. 3, B. 
2). 

 

güher: [4] Cevher. 

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B. 6).  

Zḭnet-fezā-yı bāzū-yı iʿcāz olan güher / ʿIḳd-ı Fehḭm-i muʿcize-perdāza bestedür (FKD, G. 93, 
B. 7).  

Olmaya āb u tābda hem-ser-i gevher-i Fehḭm / Baḥr-ı ʿademde beslese nice güher bu nüh-
ṣadef (FKD, G. 156, B. 5).  

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B. 3).  

güher çoġ olsa muʿteber olmaz: [1] Cevher çok olunca hiç bir anlamı, kıymeti kalmaz || Sözler ne 
kadar değerli olsa da lafı fazla uzatmamak gerekir. 

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K. 6, B. 17).  

güher-i mihr: [1] Sevgi cevheri. 

İderse ṣubḥ-ṣıfat çāk sḭnemüz devrān / ʿAceb midür güher-i mihr kānıyuz cānā (FKD, G. 8, B. 
3).  

güher-i ṭabʿ: [1] Yaratılışın özü, cevheri. 

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G. 171, B. 5).  
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güher-nisār: [1] Cömert, eli açık. 

Geldükçe ḫurūşa baḥr-ı ṭabʿum / Deryā deryā güher-nisāram (FKD, Terkib-bend 2, B. 75).  

gül: [73] . Küçük boyda ve dikenli bir ağaçta yetişen kırmızı, sarı, beyaz gibi çeşitli renklere sahip 
olan çiçektir. Dîvân şairlerinin şiirlerinde adı en fazla anılan çiçektir. Sevgiliyi ve güzelliğini temsil 
eder. Farsça’da “gül”, tüm çiçeklerin genel adı olmakla birlikte, Türkçe’de tek bir çiçeği 
karşılamaktadır. 

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā (FKD, 
G. 1, B. 5).  

Lālesi şuʿle güli şuʿle nesḭmi şuʿledür / İtdi bāġum perveriş āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost (FKD, G. 
25, B. 6).  

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G. 15, B. 2).  

Gül gibi feyż-i nesḭm-i dem-i laʿlüñ açdı / Gerçi bir ġonca-i ser-beste idi rāz-ı Mesḭḥ (FKD, G. 
34, B. 3).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G. 
56, B. 6).  

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G. 49, B. 1).  

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, G. 
56, B. 2).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G. 51, B. 1).  

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 13).  

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B. 6).  

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B. 1).  

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B. 1).  
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Gördüm seḥerḭ şiküfte çün gül / Ol zülf-kemend ü ġamze-şemşḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 28).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B. 7).  

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G. 87, B. 5).  

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G. 89, B. 7).  

Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G. 98, B. 2).  

Külḫanda da gülden yine meʾyūs degüldür / Dil bülbül-i destān-zen-i efsūs degüldür (FKD, 
G. 102, B. 1).  

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, G. 
108, B. 6).  

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G. 117, B. 4).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G. 126, B. 4).  

Hep gülleri ne-ş’küfte vü maḥrūm-ı tebessüm / Açılmaz ebed ġonca-i gülzār-ı tekellüf (FKD, 
G. 158, B. 4).  

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G. 170, B. 3).  

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 181, B. 
5).  

Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, G. 
187, B. 4).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B. 2).  

Rūyından eyleyüp yine refʿ-i niḳāb gül / Ḫūrşḭde verdi māye-i reng-i ḥicāb gül (FKD, G. 195, 
B. 1).  
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Rūyından eyleyüp yine refʿ-i niḳāb gül / Ḫūrşḭde verdi māye-i reng-i ḥicāb gül (FKD, G. 195, 
B. 1).  

Her jāle gevher-i ṣadef-i baḥr-ı ṣubḥdur / Olsa ʿaceb mi maḥzen-i dürr-i ḫoş-āb gül (FKD, G. 
195, B. 2).  

Şeb-nem degüldür oldı ruḫ-ı āli ḫūy-çekān / Faṣl-ı bahāra irmege itdi şitāb gül (FKD, G. 195, 
B. 3).  

Tā tābiş-i ḥarāret-i mihr-i hezārdan / Eczā-yı bād-ı ṣubḥgehi itdi āb gül (FKD, G. 195, B. 4).  

Gülşende germ olup ʿaraḳ-ı jāleden yine / Bezm-i bahāra verdi ʿaceb āb u tāb gül (FKD, G. 
195, B. 5).  

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, G. 
195, B. 6).  

Feyż alsa tāb-ı mihr-i żamḭr-i Fehḭm’den / Her bergini iderdi birer āfitāb gül (FKD, G. 195, B. 
7).  

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, G. 
196, B. 1).  

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, G. 
196, B. 1).  

Bülbül-i bāġçe-i yeʾs tesellḭ bulmaz / Yazsa ṭāvūs-ṣıfat ger per ü bāl üstine gül (FKD, G. 196, 
B. 2).  

Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G. 196, 
B. 3).  

Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G. 196, B. 4).  

Yazmadı böyle daḫı Māni-i endḭşe Fehḭm / Levḥ-i dḭbāce-i dḭvān-ı ḫayāl üstine gül (FKD, G. 
196, B. 5).  

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G. 201, B. 4).  

Meh gibi gülleri pür-nūr ide feyż-i eŝeri / Āfitāb-ı ruḫuñı itse güzergeh nesḭm (FKD, G. 214, 
B. 4).  
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Gülistān-ı ʿālem-i rūḥam gülümdür laʿl-i yār / Bülbülem cān u dem-i ʿḬsā nesḭmümdür 
benüm (FKD, G. 224, B. 2).  

ʿḬyd gelüp ṭoldı ḫāṭır-ı mesrūrdan / Ġonca dilüm oldı gül feyż-i dem-i ṣūrdan (FKD, G. 231, 
B. 1).  

Tebessümle eline aldı şāne / Gül oldı ġonca vü sünbül perḭşān (FKD, G. 232, B. 2).  

Nişān-ı ittiḥād-ı ḥüsn ü dildür / K’olup bād-ı ḫazandan gül perḭşān (FKD, G. 232, B. 3).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G. 235, 
B. 2).  

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G. 259, B. 5).  

Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G. 260, B. 2).  

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G. 260, B. 7).  

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 1).  

Güle pervāne bülbül şemʿa bülbül oldı pervāne / Bir itdi ikisin ʿaks-i ruḫ-ı cānāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 6).  

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G. 264, B. 4).  

ʿAndelḭb-i bāġ-ı tecrḭdüz bu fānḭ gülşenüñ / Gülleri ḫūrşḭd olursa ḫār-ı dāmendür bize (FKD, 
G. 273, B. 2).  

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K. 7, B. 11).  

Nesḭm-i luṭfı vezān olsa ger gülistāna / İderdi gülleri hep āfitāba hem-sāye (FKD, K. 8, B. 18).  

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, K. 
10, B. 14).  

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 11).  
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Bülbülān da güllere sūz-ı nefesle bāġda / Nergis-i pür-jāleden biñ çeşm-i giryān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 10).  

Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K. 11, B. 
7).  

Pejmürde eylemiş gülini tāb-ı teşnegḭ / İtmiş ḥarāret āb-ı ḥayāt-ı lebin serāb (FKD, K. 13, B. 
9).  

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K. 15, B. 18).  

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem/ Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ (FKD, 
K. 16, B. 15).  

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B. 2).  

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B. 2).  

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G. 229, 
B. 4).  

Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, G. 
101, B. 1).  

Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G. 170, B. 4).  

Bir emḭrḭ-sḭret-i gülgūnı sevdüm gül gibi / Ben Fehḭm’em māʾil-i Āl-i Muḥammed’dür göñül 
(FKD, G. 194, B. 8).  

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 6).  

Tābiş-i rūyuñdan ey gül çeşm-i bḭmāruñ gibi / Bister-i āteşde her bir mübtelā bḭ-tāb olur 
(FKD, G. 79, B. 4).  

Ḫazān-ı zerdḭ-i ġam bāġ-ı çihremüñ gülidür / Bahār-ı gülşen-i şādḭye faṣl-ı bāḥūram (FKD, 
K. 14, B. 24).  

Kūyında bāġ-ı fitne güldür / Mirrḭḫ olamaz o bāġa ḫāşāk (FKD, Terci-bend 1, B. 62).  



846 
 

gül-: [1] Alaya almak, haline gülmek. 

Mihr ü meh kim devr iderler ʿālemi her rūz u şeb / Devr-i nā-hemvār-ı eflāke gülerler rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 1).  

gül gül ol-: [1] Pembe pembe olmak. 

Gül gül olmış rūy-ı şeb-nem-rḭzi gül-geşt itmede / Olmış ol ġoncam çemende āb-ı rūy-ı nev-
bahār (FKD, G. 48, B. 4).  

gül ü ġonca: [1] Gül ve gonca. 

Bülbül-i şḭfte-ḥāle gül ü ġonca birdür / Vüsʿat-i sḭne-i dil teng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 31, 
B. 2).  

gül-āb: [2] Gül suyu. 

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, G. 
108, B. 6).  

ʿĀrıż-ı ḫūy-rḭzini seyr eyle tāb-ı mihrden / Görmedüñse çıḳdıġın gül-berg-i āteşden gül-āb 
(FKD, K. 5, B. 21).  

gül-āb it-: [1] Gül suyuna çevirmek. 

Ḫuşe-i kişt-zārını nāfe / Āb-ı bārānını gül-āb itdüm (FKD, K. 2, B. 36).  

gül-āġende id-: [1] Gülle doldurmak 

Girde-bālḭn gül-āġende idüp pūte-i ḫār / Derd-i ġayretle helāk ola Fehḭm-i bḭmār (FKD, 
Terkib-bend 3, B. 35).  

gülbank-i yā Rab: Ya Rab gülbangı. 

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G. 217, B. 4).  

gül-bergāsā: [1] Gül yaprağı gibi. 

Ey pḭrehen-i Yūsuf’ı gül-bergāsā / Ālūde-be-ḫūn görüp diyen vā-esefā (FKD, Rübai 1, B. 1).  

gül-berg-i āteş: [1] Kırmızı gül yaprağı. 
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ʿĀrıż-ı ḫūy-rḭzini seyr eyle tāb-ı mihrden / Görmedüñse çıḳdıġın gül-berg-i āteşden gül-āb 
(FKD, K. 5, B. 21).  

gül-berg-i cān: [1] Ruhun gül yaprağı. 

Gül-berg-i cānumı daḫı ferş itsem incinür / Feryād yār-ı dil-ber-i nāzük-mizācdan (FKD, G. 
228, B. 6).  

gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz: [1] Gizli gül bahçesinin gülünün yaprağı. 

Ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḫūy-gerdesi ḫūrşḭd-güdāz / Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 
(FKD, Terkib-bend 3, B. 2).  

gül-berg-i semen-bḭz: [1] Van gülü saçan gül yaprağı. 

Ey bād-ı ṣabā yāsemin-efşāni-i eşküm / Ḫūy-gerde o gül-berg-i semen-bḭze ḫaber vir (FKD, 
G. 67, B. 4).  

gül-berg-i şuʿle: [1] Ateşli gül yaprağı. 

Vaḳt-i ḥayāda rūyuña baḳsun gören baʿḭd / Gül-berg-i şuʿle olduġını şeb-nem-āşinā (FKD, G. 
10, B. 3).  

gül-berg-i ter: [1] Taze gül yaprağı. 

Gülzār-ı zār-ı ḥüsnüñ olan şūḫ bülbülem / Gül-berg-i terden olsa revā bāl ü per baña (FKD, 
G. 7, B. 2).  

gül-berg-i vücūd: [1] Gül yaprağı gibi zayıf bedenler. 

Gülzār-ı fenāda her birinüñ / Gül-berg-i vücūdı çāk-der-çāk (FKD, Terci-bend 1, B. 64).  

gül-bister-i nāz: [2] Cilvenin gül yatağı. 

Gül-bister-i nāz üzre olmış yine hem-āġūş / Ol ġamze-i mestāne ol nergis-i ḫ˘āb-ālūd (FKD, 
G. 43, B. 6).  

Gül-bister-i nāz üzre olan mest-i şeker-ḫˇāb / Telḫḭ-i meẕāḳ-ı dil-i bḭ-dārı ne bilsün (FKD, K. 
4, B. 12).  

gül-bün: [3] Gül fidanı. 

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G. 208, 
B. 1).  
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Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B. 3).  

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G. 260, B. 3).  

gül-bün-i āl: [1] Kırmızı gül fidanı. 

Her bun-ı mūyumı bir gül-bün-i āl eyledi ḫūn / Dem-be-dem zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān 
olaraḳ (FKD, K. 16, B. 11).  

gül-bün-i bāġ-ı dil: [1] Gönül bahçesinin gül fidanı. 

Ey gül-bün-i bāġ-ı dile ġoncañ ŝemere / Ḥüccet-i devr-i ruḫuñ muʿciz-i şaḳḳu’l-ḳamere 
(FKD, Rübai 52, B. 1).  

gül-bün-i bāġ-ı nefs-i nāṭıḳa: [1] Konuşma nefesinin bahçesinin gül fidanı. 

Gül-bün-i bāġ-ı nefs-i nāṭıḳamuñ / Vaḥyidür bülbül-i ḫoş-elḥānı (FKD, K. 17, B. 49).  

gül-bün-i ġonca-i gülzār-ı tecellā: [1] Tecellî bahçesinin gonca fidanı. 

ʿAndelḭb-i erinḭ-gūy-ı viṣalüz ki dili / Gül-bün-i ġonca-i gülzār-ı tecellā iderüz (FKD, G. 131, 
B. 3).  

gül-bün-i gül: [1] Gül fidanlığı. 

Gül-ġonca-i zaḫm-ı ḫançerinden / Her mūyumı gül-bün-i gül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 
49).  

gül-bün-i lafẓ: [1] Sözün gül fidanı. 

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G. 94, B. 6).  

gül-bün-i laʿl: [1] Kırmızı renkten oluşan gül bahçesi. 

Berg-i gül-i tebessümin gül-bün-i laʿli itdi cemʿ / Ġonca-miŝāl tā ide bir gül-i ḫande sāḫte 
(FKD, G. 271, B. 2).  

gül-bün-i şuʿle: [1] Ateşten gül fidanı. 

ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G. 192, B. 4).  
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gül-çḭn ol-: [2] Gül devşiren, gül toplayan. || Eğlenmek, hayattan zevk almak. 

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G. 291, B. 5).  

Benem ol ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet rūz-ı fıṭratden / Ki gül-çḭn olmadum göñlümce bāġ-ı ʿayş 
ü ʿişretden (FKD, K. 15, B. 1).  

gül-çḭn-i būs ol-: [2] Öpücük güllerini toplama. 

Birbirinden olmada ḫūbān yine gül-çḭn-i būs /ʿĀşıḳa olsun mübārek ḥasret-i cāvḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B. 2). 

Ḥūrḭveşān-ı ġonca-leb gül-çḭn-i būs olmada hep / Meftūḥ gülzār-ı ṭarāb Mıṣr oldı cennāt-ı 
naʿḭm (FKD, K. 6, B. 7).  

gül-çḭn-i ferāġ: [1] Gül toplamaktan uzaklaşmak. 

Baña teklḭf-i geşt-i bāġ u rāġ-ı iḫtilāṭ itmeñ / Ki gül-çḭn-i ferāġam gülsitān-ı künc-i ʿuzletden 
(FKD, K. 15, B. 23).  

gül-efsūn: [1] Etkileyici şarap. 

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G. 144, B. 12).  

gül-feşān-ı āteş: [1] Ateş renkli gül saçma. 

Dāġum k’ola gül-feşān-ı āteş / Eyler dili gülsitān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 66).  

gül-geşt eyle-: [1] Gül bahçesinde gezintiye çıkmak. 

Şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā ile bāġı eylese gül-geşt / Nihāl-i gül-bün ider şermsār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G. 152, B. 3).  

gül-geşt it-: [1] Gülleri gezmek. 

Gül gül olmış rūy-ı şeb-nem-rḭzi gül-geşt itmede / Olmış ol ġoncam çemende āb-ı rūy-ı nev-
bahār (FKD, G. 48, B. 4).  

gül-geşt-i bāġ-ı ārzū eyle-: [1] Arzu bahçesinin güllerini izlemek. 

Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B. 4).  
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gül-geşt-i behişt eyle-: [1] Cennetin güllerini dolaşma. 

Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur (FKD, 
G. 84, B. 5).  

gül-geşt-i gülzār et-: [1] Gül bahçesini dolaşmak. 

Mest olup gül-geşt-i gülzār etmeyem lāyıḳ mıdur / Bu hevālar ʿaḳl-ı Eflāṭūn’a noḳṣān 
gösterür (FKD, K. 10, B. 8).  

gül-ġonca: [1] Tomurcuk halinde gül. 

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, G. 
121, B. 4).  

gül-ġonca-i aḫker-i şemḭm: [1] Güzel kokulu korların açılmamış gülü || Küllerin altında yanmaya 
devam eden ateş. 

Būy-ı ciger-i kebāb-ı dāġam / Gül-ġonca-i aḫker-i şemḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 138).  

gül-ġonca-i dü-rūze-i cāh: [1] Yerinin iki günlük gül goncası, kısa ömürlü makamlar. 

Besdür Fehḭm faḳr baña bāġ-ı bḭ-ḫazān / Gül-ġonca-i dü-rūze-i cāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B. 
7).  

gül-gonca-i meh: [1] Ay'ın açılmamış gülü. 

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G. 296, B. 2).  

gül-ġonca-i zaḫm-ı ḫançer: [1] Hançerin yarasının güller açması. 

Gül-ġonca-i zaḫm-ı ḫançerinden / Her mūyumı gül-bün-i gül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 
49).  

gül-ġonca-leb: [1] Gül gonca dudaklı. 

Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B. 4).  

gülgūne-zen-i çihre-i berg-i semen: [1] Yasemin yaprağının yüzünün gül yaprağına yansıması. 

İtdükçe gülistāna güẕer ʿaks-i cemāli / Gülgūne-zen-i çihre-i berg-i semen eyler (FKD, G. 55, 
B. 2).  
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gülgūn-ı şaḳāyıḳ: [1] Gül renkli şakayıklar. 

Cūy-ı ḫūn-ı lāle-reng-i düşmen-i Nuʿmān’dan / Oldı gülgūn-ı şaḳāyıḳ günbed-i nḭlüferḭ (FKD, 
Kıt'a 9, B. 6).  

gülgūn-pūş it-: [1] Kanlara boyamak || Kırmızılaştırmak. 

Rūy-ı dehri itdi gülgūn-pūş sefḭd-i āb-ı tḭġ / Reşk-i reng-i ʿārıż-ı ḫūbān oldı ol sevād (FKD, 
Kıt'a 8, B. 11).  

gülgūn-ṭırāz ol-: [1] Gül renginde süslemek. 

Keŝret-i cūş-ı ḫūn-ı giryemden / Oldı gülgūn-ṭırāz cāme-i ṣubḥ (FKD, G. 32, B. 3).  

gülḭ: [1] Bir gül. 

Feyyāż gülḭ būdem u der-cām şiküftem / Ber-sāʿid-i sāḳḭ-i gül-endām şiküftem (FKD, G. 296, 
B. 1).  

gül-i āl: [2] Kırmızı gül. 

Ey ravża-i ḥüsn içre cemālüñ gül-i āl / Ey zülf-i siyāhı sünbül-i bāġ-ı cemāl (FKD, Rübai 35, 
B. 1).  

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B. 2).  

gül-i bāġ-ı ʿahd ü peymānḭ: [1] Yemin bahçesinin gülü. 

Ey gül-i bāġ-ı ʿahd ü peymānḭ / Nükhet-ālūde-i peşḭmānḭ (FKD, K. 17, B. 84).  

gül-i bāġ-ı ḥayā: [1] Utanma bahçesinin gülü. 

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B. 5).  

gül-i bāġ-ı ʿıṣmet: [1] Namus bahçesinin gülü. 

ʿAceb degül o gül-i bāġ-ı ʿıṣmetüñ olsa / ʿİẕār-ı pākine reng-i ḥicāb nā-maḥrem (FKD, G. 209, 
B. 2).  

gül-i bāġ-ı tekellüm: [1] Konuşma bahçesinin gülü. 

Dem-i güftārda laʿli ki leb-rḭz-i tebessümdür / Açılmış feyż-i luṭfından gül-i bāġ-ı 
tekellümdür (FKD, G. 104, B. 1).  
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gül-i bülbül-ḫurūş: [1] Bülbülü coşturan gül || Şarap köpüğü. 

Gül-i bülbül-ḫurūş yaʿnḭ ḥabāb / Şemʿ-i pervāne-cūş yaʿñḭ mey (FKD, G. 293, B. 3).  

gül-i būs-ı der-i cānān ol-: [1] Sevgilinin kapısını öpen güle benzemek. 

Pāy-tā-ser edeb-ārā-yı leb ol ġonca-ṣıfat / Gül-i būs-ı der-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B. 14).  

gül-i dāġ: [1] Güle benzeyen dağlanmış gönül yarası. 

Ḥelāl olsun o Hindū’ya gül-i dāġ / Ki āteşle ide dāmen-feşān raḳṣ (FKD, G. 145, B. 6).  

gül-i dāġ-ı cünūn: [1] Deliliğin yanık yarasının gülü. 

Gül-i dāġ-ı cünūnum ḫande eyler / Yegāne bülbül-i ferzāne olsam (FKD, G. 199, B. 3).  

gül-i dāġ-ı tāze-ter: [1] Taze ve parlak yaranın kanı. 

Her dem gül-i dāġ-ı tāze-terdür / Olmaz zḭrā ḫazān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 67).  

gül-i dḭdār: [1] (Sevgilinin) Yüzünün gülü. 

Ḫākisterüñ it bülbül-i vḭrāneyi k’oldı / Reng-i ruḫ-ı şuʿle gül-i dḭdāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B. 4).  

gül-i ġonca-i kütāh-ḥayāt: [1] Kısa ömürlü açılmamış gül. 

Tāc-ı laʿline gül-i ġonca-i kütāh-ḥayāt / Reşk ider bülbülinüñ ḫırḳa-i peşmḭnesine (FKD, G. 
269, B. 4).  

gül-i ġonca-zād-ı aḫker: [1] Yaralar. 

Dāġum gül-i ġonca-zād-ı aḫker / Dil aḫker-i dūdmān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 72).  

gül-i gül-bün-ṭırāz-ı rāz-ı nāḳūs: [1] Kilise çanının sırlarının bahçesini süsleyen gül. 

Dil-i ṣad-pāre-i pür-nālem oldı / Gül-i gül-bün-ṭırāz-ı rāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B. 5).  

gül-i gülşen-i Ṭūr: [1] Tur Dağı'nın bahçesinin gülü. 

Surḫ-pūş itse tecellḭ o gül-i gülşen-i Ṭūr / ʿĀleme şuʿle ṣalar naʿra-i āteş āteş (FKD, G. 138, B. 
2).  

gül-i ḫande: [1] Gülümseyen gül. 



853 
 

Berg-i gül-i tebessümin gül-bün-i laʿli itdi cemʿ / Ġonca-miŝāl tā ide bir gül-i ḫande sāḫte 
(FKD, G. 271, B. 2).  

gül-i ḫūrşḭd: [4] Güle benzer güneş. 

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B. 1).  

Lāle-i tḭre-dilem kevkeb-i baḫtum gibi ben / Gül-i ḫūrşḭd açılur gerçi gülistānumdan (FKD, 
G. 229, B. 3). 

Gül-i ḫūrşḭde bülbüldür çerāġ-ı ḥüsne pervāne / Dil-i dḭvāneme baḳ görmedüñse bü’l-heves 
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B. 3).  

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G. 277, 
B. 1).  

gül-i ḥüsn: [1] Güzellik gülü. 

Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G. 23, 
B. 1).  

gül-i leṭafet: [1] Güzellik gülü. 

Ḥüsnüñde ʿayān gül-i leṭafet / Ey ruḫleri gülşen-i melāḥat (FKD, Terkib-bend 2, B. 22).  

gül-i mihr: [1] Güneş gülü. 

Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola / Ḥamdü li’l-lāh āfitāb-ı meh-cebḭnüm tāzedür 
(FKD, G. 94, B. 2).  

gül-i mihr-i nesḭm-i ṣubḥ-dem: [1] Sabah rügarının güneşinin gülü. 

Olmaġa geldi gül-i mihr-i nesḭm-i ṣubḥ-dem / Ṭḭb-i ḫāk-i dergehüñden mustafḭż ü müsteṭāb 
(FKD, K. 5, B. 49).  

gül-i nāzük-ten: [1] Narin bedenli güle benzer sevgili. 

ʿİşve-kārum nāz-perverdüm gül-i nāzük-tenüm / Şuʿleāsā tābdan itdüñ ser-ā-pā  ıżṭırāb 
(FKD, K. 5, B. 19).  

gül-i nesḭm-i seḥer: [1] Sabah esen rüzgarda açılan gül. 
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Gül-i nesḭm-i seḥer mevc-rḭz-i lücce-i sebze / Çemende itmede fevc-i bahār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G. 152, B. 4).  

gül-i ne-ş’küfte: [1] Açılmamış gül. 

Gülşen-i rāza nesḭm oldum gül-i ne-ş’küfte yoḳ / Āşinā bir nükte-i ser-beste-i nā-güfte yoḳ 
(FKD, G. 165, B. 1).  

gül-i nev-ḫḭz: [1] Yeni açmış gül. 

Ey bād-ı ṣabā bülbül-i güm-lāne Fehḭm’üñ / Āvārelügin ol gül-i nev-ḫḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B. 5).  

gül-i ʿömr: [2] Kısa ömür. 

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G. 76, B. 6).  

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B. 3).  

gül-i pejmürde: [1] Dağılmış, perişan gül. 

Sensin ol kim ben ḫazān-perverd gül-i pejmürdeyi / Eylese feyż-i nesḭm-i ilṭifātuñ behre-
yāb (FKD, K. 5, B. 51).  

gül-i pençe-i şehḭdān: [1] Aşkından ölmüşlerin pençelerinin gülü. 

Çemen-i suʾālgehde o nihāl-i ḫāme-zḭbūn / Gül-i pençe-i şehḭdāndur olan ṭırāz-ı ẕeyli (FKD, 
G. 285, B. 2).  

gül-i peymāne: [1] Kadeh gülü. 

ʿAndelḭbān būy-ı gülden biz gül-i peymāneden / Naġme-pḭrā ʿāşıḳ-ı mestāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G. 78, B. 2).  

gül-i raʿnā: [2] İçi kırmızı dışı sarı olan bir gül türüdür. Âşığın sarı yüzünden kinayedir (AFÎFÎ, C.3, 
s.2183). 

Keyf-i būyumdan iderdüm şḭşe-i mül ġoncayı / Reng-i rūyumdan gül-i raʿnā olurdı pür-
ḥicāb (FKD, K. 5, B. 52).  

Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B. 4). 
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gül-i rūy: [1] Sevgilinin kırmızı renkli yüzü. 

Ḳābil-i būs degül n’eyleyeyim çihre-i mihr / Gül-i rūyuñ gibi ʿāşıḳlara ḫūrşḭd olmaz (FKD, G. 
113, B. 2).  

gül-i ṣad-berg: [1] Yüz yapraklı gül. 

Geçse ola bāġdan beriyyeye bād / Gül-i ṣad-berg ide muġeylānı (FKD, K. 17, B. 74).  

gül-i ṣad-berg-i gülistān: [1] Gül bahçesinin yüz yapraklı gülü. 

Ol ġonca verüp ḫançer-i ḫūn-rḭzine ruḫṣat / Sḭnem gül-i ṣad-berg-i gülistān gibi olsa (FKD, 
G. 255, B. 4).  

gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı fiten: [1] Fitne gül bahçesinin yüz yapraklı gülü. 

Kākülüñ ey gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı fiten / Bāġ-ı āşūbda biñ dānelü bir sünbüldür (FKD, G. 
101, B. 2).  

gül-i ṣubḥ-ı vaṭan: [1] Vatan sabahının gülü. 

Fehḭmā ʿandelḭb-i gülşen-i şām-ı ġarḭbāna / Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmışdur 
(FKD, G. 77, B. 10).  

gül-i surḫ: [1] Kırmızı gül. 

Ḫūn-rḭzdür ol şāh o ḳadar kim gül-i surḫı / Āŝār-ı nigāh-ı ġażabı yāsemen eyler (FKD, G. 55, 
B. 4).  

gül-i terāne-düşmen: [1] Güzel sözlere düşman sevgili. 

Feryād o gül-i terāne-düşmen / Cibrḭl de olsa bülbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B. 43).  

gül-i ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb: [1] Mektebin yaramaz çocuklarının gülü. 

Bir gülşen-i pür-ẓiyā ki olmış / Gūyā gül-i ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B. 122).  

gülistān: [7] Güllük, gül bahçesi, gül tarlası. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, G. 
1, B. 1).  

İtdükçe gülistāna güẕer ʿaks-i cemāli / Gülgūne-zen-i çihre-i berg-i semen eyler (FKD, G. 55, 
B. 2).  
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Lāle-i tḭre-dilem kevkeb-i baḫtum gibi ben / Gül-i ḫūrşḭd açılur gerçi gülistānumdan (FKD, 
G. 229, B. 3).  

Semender eyle Ḫudā ʿandelḭb-i cānumuzı / Hücūm-ı şuʿle-i dil ṭutdı gülistānumuzı (FKD, G. 
280, B. 1).  

Nesḭm-i luṭfı vezān olsa ger gülistāna / İderdi gülleri hep āfitāba hem-sāye (FKD, K. 8, B. 18).  

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 14).  

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G. 89, B. 7).  

Gülistān: [1] 13.asır Fars şairlerinden Sadi-i Şirazi'nin ahlaki ve didaktik içerikteki eseri. 

Mekteb-i bāġ-ı maḥabbetde Gülistān oḳıyup / Bülbülān meşḳ alurlar dil-i nālānumdan (FKD, 
G. 229, B. 5).  

gülistān lāle: [1] Lale bahçesi. 

Ṣad gülistān lāle zi-çeşm-fürū ḥayr-ı ḥatt-ı ḥall / Ġonce-i ḫūnābe mḭ revḭd zi-müjgānem 
henūz (FKD, G. 295, B. 2).  

gülistān-ı ʿālem-i rūḥ: [1] Ruh dünyasının bahçesi. 

Gülistān-ı ʿālem-i rūḥam gülümdür laʿl-i yār / Bülbülem cān u dem-i ʿḬsā nesḭmümdür 
benüm (FKD, G. 224, B. 2).  

gülistān-ı reẕālet: [1] Maskaralık bahçesi. 

Benem ol ġonca-i himmet ki oldum ser-zede ḥayfā / Miŝāl-i aḫker-i külḫan gülistān-ı 
reẕāletden (FKD, K. 15, B. 3).  

gül-miŝāl: [1] Gül gibi. 

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K. 6, B. 15).  

gül-pḭrehen: [1] Gül kokulu gömlek. 

Ṣanma kim fāriġ olam gül-pḭrehenlerden göñül / ʿandelḭbāsā girersem ḫırḳa-i peşmḭneye 
(FKD, G. 272, B. 6).  
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gül-rḭz: [1] Lale (KESKİN (a), s.201).  

Bāġ-ı ḥüsni olmadan şād-āb āb-ı bādeden / ʿĀrıżın gül-rḭz ider cānāne tāb-ı bādeden (FKD, 
G. 233, B. 1).  

gül-rū: [1] Gül yüzlü.  

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, G. 
55, B. 3).  

gül-ruḫ: [1] Lale (KESKİN (a), s. 201) 

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, G. 
231, B. 2).  

gül-ruḫsār: [2] Gül renkli lale (KESKİN(a), s.205). ||sevgili. 

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G. 261, B. 4).  

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G. 277, 
B. 1).  

gülsitān: [2] Gül bahçesi, çiçeklik ‖ bahçe. 

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G. 87, B. 5).  

Gülsitāndan bülbülān meʾyūs olup ḫāmūş hep / Her ḫarābe pür-ṣadā bang-i ġurāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B. 6).  

gülsitān-ı āteş: [1] Ateşten gül bahçesi. 

Dāġum k’ola gül-feşān-ı āteş / Eyler dili gülsitān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B. 66).  

gülsitān-ı cān: [1] Kalp, yürek. 

Tekellüm itse tebessümle bād-ı ṣubḥ-miŝāl / Leṭāfetinden alur gülsitān-ı cān vāye (FKD, K. 
8, B. 25).  

gülsitān-ı künc-i ʿuzlet: [1] Yalnızlık köşesinin bahçesi || Yalnızlığın verdiği mutluluk. 

Baña teklḭf-i geşt-i bāġ u rāġ-ı iḫtilāṭ itmeñ / Ki gül-çḭn-i ferāġam gülsitān-ı künc-i ʿuzletden 
(FKD, K. 15, B. 23).  
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gülşen: [29] Bahçe, gül bahçesi. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, G. 
1, B. 3).  

ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B. 1).  

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G. 74, B. 4).  

Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G. 98, B. 2). 

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G. 104, B. 5).  

Biz bülbül-i bḭ-ṣavt-ı ġamuz yaʿni Fehḭm’üz / Peyġūle-i ġam-ḫāne-i dil gülşenümüzdür (FKD, 
G. 110, B. 5).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G. 126, B. 4).  

Gülşende germ olup ʿaraḳ-ı jāleden yine / Bezm-i bahāra verdi ʿaceb āb u tāb gül (FKD, G. 
195, B. 5).  

Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G. 196, 
B. 3).  

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G. 208, B. 
1).  

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G. 229, 
B. 4).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G. 235, 
B. 2).  

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G. 259, B. 2).  

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 1).  
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N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 1).  

Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G. 260, B. 2).  

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G. 260, B. 3).  

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 4).  

Nesḭm-i şevḳ-baḫş-ı rūḥ-perverden bulup cānı / Semenler oldılar şemʿ-i güle pervāne 
gülşende (FKD, G. 260, B. 5).  

Güle pervāne bülbül şemʿa bülbül oldı pervāne / Bir itdi ikisin ʿaks-i ruḫ-ı cānāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 6).  

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G. 260, B. 7).  

İdüp zencḭr cūy-ı mevc-zeni sūz u güdāz ile / Gezer bḭ-ḳayd āzāde dil-i dḭvāne gülşende 
(FKD, G. 260, B. 8).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G. 260, B. 9).  

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G. 260, B. 10).  

Esbin o türk-i serv-ḳad gülşene itse taḫte / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i fāḫte 
(FKD, G. 271, B. 1).  

Ġonca-i āteş-nesḭmüz āb düşmendür bize / Bülbül-i pervāne-ṭabʿuz şuʿle gülşendür bize 
(FKD, G. 273, B. 1).  

ʿAndelḭb-i bāġ-ı tecrḭdüz bu fānḭ gülşenüñ / Gülleri ḫūrşḭd olursa ḫār-ı dāmendür bize (FKD, 
G. 273, B. 2).  

Nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓuñdan olur gülşen Ḫalḭlāsā / Eger pervāne ursa kendüyi şemʿ-i fürūzāna 
(FKD, K. 7, B. 41).  

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B. 2).  



860 
 

gülşen-fürūzi-i iʿcāz: [1] Mucize dolu gül bahçesini aydınlatan. 

Ḫalḭl-i ʿaşḳam u gülşen-fürūzi-i iʿcāz / Pür-āteş olduġı eṭrāf-ı bāg yetmez mi (FKD, G. 286, B. 
4).  

gülşen-i ʿālem: [1] Dünya, zaman (AFÎFÎ, C.3, s.2185). 

Feyżini bāġ-ı ḫuṭūṭa kilk-i ʿanber-bāruñuñ / Gülşen-i ʿālemde ne sünbül ne reyḥān gösterür 
(FKD, K. 10, B. 36).  

gülşen-i āmāl: [1] Emellerin bahçesi. 

Olur mı cāna dimāġ-āşinā şemḭm-i murād / Eŝer  mi gülşen-i āmālüme nesḭm-i murād (FKD, 
G. 39, B. 1).  

gülşen-i cān: [1] Can bahçesi. 

ʿAks-i mihrüñle gülşen-i cānuñ / Ṣubḥdur ser-be-ser ḫıyābānı (FKD, K. 17, B. 86).  

gülşen-i çeşm: [1] Göz bahçesi. 

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 1).  

gülşen-i dehr: [2] Dünya, zaman (AFÎFÎ, C.3, s.2185). 

Her zamān dir ḳażāña luṭfından / Gülşen-i dehri feyż-yāb itdüm (FKD, K. 2, B. 34).  

Eylese zülf-i şāhid-i ḫulḳum / Gülşen-i dehre sünbül-efşānḭ (FKD, K. 17, B. 69).  

gülşen-i dost: [1] Sevgilinin bahçesi. 

Bār virmezse muġeylān-ı Ḥicāz ey dil-i zār / Gülşen-i dosta var murġ-ı ḫoş-elḥān olaraḳ 
(FKD, K. 16, B. 14).  

gülşen-i endḭşe: [1] Düşünce bahçesi. 

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G. 291, B. 5).  

gülşen-i fānḭ: [1] Gelip geçici bahçe, dünya. 

Ġonca-i mihr ü mehle tā ki bula / Zḭb-i bāḳḭ bu gülşen-i fānḭ (FKD, K. 17, B. 100).  
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gülşen-i melāḥat: [1] Güzelliğin gül bahçesi. 

Ḥüsnüñde ʿayān gül-i leṭafet / Ey ruḫleri gülşen-i melāḥat (FKD, Terkib-bend 2, B. 22).  

gülşen-i pür-ẓiyā: [1] Aydınlık dolu bahçe. 

Bir gülşen-i pür-ẓiyā ki olmış / Gūyā gül-i ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B. 122).  

gülşen-i rāz: [1] Sır bahçesi. 

Gülşen-i rāza nesḭm oldum gül-i ne-ş’küfte yoḳ / Āşinā bir nükte-i ser-beste-i nā-güfte yoḳ 
(FKD, G. 165, B. 1).  

gülşen-i rūy: [1] Yüz bahçesi. 

Gülşen-i rūyuñda toḫm-ı ḫālden feyyāż-ı küll / İki sünbül ḥāṣıl itmiş zülf ü gḭsūdur demiş 
(FKD, G. 143, B. 3).  

gülşen-i sevād: [1] Yazının bahçesi. 

Her lafıẓ gülşen-i sevādumda / Şeb-nem-i lālezār-ı maʿnḭdür (FKD, G. 97, B. 4).  

gülşen-nişḭn-i gūş-ı beyān: [1] Güzel sözlerin gül bahçesine benzer kulakta yer edinmesi. 

Gülşen-nişḭn-i gūş-ı beyānuñ müʾeẕẕinüm / Bülbülden ey’gelür baña  āvāze-i ġurāb (FKD, K. 
13, B. 16).  

ġulū it-: [1] Çokça yemek, yemeğe düşkünlük (AFÎFÎ, C.3, s.2191). 

Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B. 1).  

ġulū-yı ārzū: [1] Hevesin aşırılığı. 

Ḫavfum oldur kim nişān-ı ḥasret-i ġamdur Fehḭm / Mużṭarib itmekdedür cānum ġulū-yı 
ārzū (FKD, G. 249, B. 8).  

ġulū-yı nev-bahār: [1] İlkbahar coşkunluğu. 

Lāleāsā dāġ-ber-dāġ oldı cism ü dil Fehḭm / Geldi nev-rūz-ı cünūn oldı ġulū-yı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B. 5).  

gülzār: [8] Gül bahçesi. 
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Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G. 17, B. 3).  

Pā-māl iderse ṭurra ḫaṭ-ı sebzüñi n’ola / Gülzār içinde berg-i giyāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B. 
5).  

Āyḭne vü dḭde ola berg-i gül-i naḫli / Gülzārda ḫāk itse tenüm ḥasret-i dḭdār (FKD, G. 47, B. 
6).  

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G. 104, B. 5).  

Gülzārına cān ehlinüñ itmeñ beni teklḭf / Çāk eylemesün ceyb-i dilüm ḫār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B. 3).  

Düşmek içün pāyına gülzārda bād-ı ṣabā / Mestvārḭ kendüsin üftān ü ḫḭzān gösterür (FKD, 
K. 10, B. 19).  

Bülbül ḫarābezār-ı cihān içre der-be-der / Gülzār mesken-i feraḥ-ābād-ı būm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 13).  

Yā Rabb aḫterüm ne siyeh-rū çerāġ olur / Gülzāra düşse pertevi murġānı zāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 1).  

gülzār-ı ʿaşḳ: [3] Aşkın gül bahçesi. 

Ḫūn-rḭz olursa aḫker-i dāġum ʿaceb degül / Gülzār-ı ʿaşḳa ġoncasıdur jāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B. 2).  

Āteşḭn gülzār-ı ʿaşḳam ṣaḥn-ı bāġumda benüm / Şuʿle-i dūzaḫ miŝāl-i tūde-i ḫāşākdür (FKD, 
G. 99, B. 2).  

ʿAks-i ruḫıyla çeşmümüzi pür-nem eyledük / Gülzār-ı ʿaşḳı āteş ile ḫurrem eyledük (FKD, G. 
173, B. 1).  

gülzār-ı behişt: [1] Cennetin gül bahçesi. 

Gülzār-ı behişt ü ʿḭyd-i ḳurbān / Geldi baña bu ḫayāl aġreb (FKD, Terci-bend 1, B. 126).  

gülzār-ı caḥḭm: [1] Cehennemin bahçesi. 

Āh-ı dil-i dāġdār-ı ʿaşḳam / Gülzār-ı caḥḭmde nesḭmem (FKD, Terci-bend 1, B. 137).  

gülzār-ı fenā: [1] Fanilik , yokluk gül bahçesi. 
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Gülzār-ı fenāda her birinüñ / Gül-berg-i vücūdı çāk-der-çāk (FKD, Terci-bend 1, B. 64).  

gülzār-ı kelām: [1] Sözün gül bahçesi. 

Gülzār-ı kelāmumdaki ebkār-ı meżāmḭn / Her birisi bir ġonca-i bḭ-ḫār u hünerdür (FKD, G. 
106, B. 10).  

gülzār-ı kūy: [1] Yurdun gül bahçesi. 

Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G. 98, B. 2).  

gülzār-ı luṭf: [1] Lütuf, ihsan bahçesi, gül bahçesi. 

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K. 6, B. 15).  

gülzār-ı maḥabbet: [1] Aşkın gül bahçesi. 

Gülzār-ı maḥabbetde şekl-i dil-i ṣad-pārem / Bir ġonca-i pür-ḫūn-ı ne-ş’küfte midür bilsek 
(FKD, G. 171, B. 3).  

gülzār-ı ṭarāb: [1] Keyif veren gül bahçesi. 

Ḥūrḭveşān-ı ġonca-leb gül-çḭn-i būs olmada hep / Meftūḥ gülzār-ı ṭarāb Mıṣr oldı cennāt-ı 
naʿḭm (FKD, K. 6, B. 7).  

gülzār-ı zār-ı ḥüsn: [1] Güzelliğin inleyen gül bahçesi. 

Gülzār-ı zār-ı ḥüsnüñ olan şūḫ bülbülem / Gül-berg-i terden olsa revā bāl ü per baña (FKD, 
G. 7, B. 2).  

güm it-: [2] Kaybetmek. 

Menzil-i derd ü belā-yı ʿaşḳı güm itdük Fehḭm / Şevḳ-ı Ḫıżr-ı rāh-ı tḭr eyle sürāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G. 126, B. 5).  

Endḭşeyi de vādi-i ḥayretde güm itdüñ / Ey maʿni-i esrār-ı dil idrāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B. 
3).  

güm-kerde: [1] Kaybolmuş, yolunu kaybetmiş. 

Çün ġayret-i reh vādi-i ḫırmān olacaḳdur / Tā-key reh-i ümmḭdde güm-kerde sürāġ ol (FKD, 
G. 189, B. 4).  
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güm-nām id-: [1] Şöhretini unutturmak. 

Olmada aḫter-i baḫtum gibi nāmum maʿkūs / Beni güm-nām iden kevkebe-i nāmumdur 
(FKD, K. 12, B. 12).  

güm-rāh: [3] Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış. 

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B. 2).  

Ḥayf kim irmedi ser-menzil-i maḳṣūdına ḥayf / Ḳaldı güm-rāh göñül teb-zede pūyān olaraḳ 
(FKD, K. 16, B. 12).  

Cümle esbābın itdiler sirḳat / Bir iki ḫāne-düzd güm-rāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B. 4).  

güm-sürāġ eyle-: [1] İzi kaybetmek. 

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G. 235, B. 5).  

güm-sürāġ ol-: [2]Yolunu şaşırmak. 

Ḫudā’dur şāhidüm kim ḫāne-zād-ı himmetem himmet / Revā mı güm-sürāġ olmaḳ düşüp 
vādḭ-i ḫiẕlāna (FKD, K. 7, B. 54). 

Ḫıżr-ı hidāyet eylese taʿyḭn menzilüm / Ḫıżr ile menzil ikisi de güm-sürāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B. 6).  

ġumūm-ı Rūm: [1] İstanbul’un kederleri. 

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B. 9).  

gün: [7]  

 1. 24 saatlik zaman dilimi 

Günde biñ dūzaḫ ṭavāf eyler ḥarḭm-i dillerin / Olmasun mı sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B. 2).  

2. İlerideki bir zamanda. 

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur 
(FKD, G. 80, B. 6).  
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Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G. 117, B. 6). 

Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B. 2).  

Yıḳılmadur baña vech-i maʿāş bḭ-minnet / Bir iki gün ki ḫarābāt-ı ġamda müzdūram (FKD, 
K. 14, B. 22).  

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G. 224, B. 5).  

Rūşen günümi sāye-ṣıfat tḭre-ḳumāş / Mānend-i Fehḭm (FKD, Rübai 56, B. 2).  

gün günden: [1] Zaman ilerledikçe. 

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K. 5, B. 18).  

günāh: [5] Suç, Allah katında yasaklanan şey. 

Baġışla devr-i ġamzeñde günāhın / Ki çoḳdur fitnede taḳṣḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B. 6).  

Her günāhum ümḭd-i ʿafviyle / Dāġ-ı sūz-ı dil-i ŝevāb itdüm (FKD, K. 2, B. 30).  

ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cürmünü eyler recā / Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫṣ-ı ŝevāb 
(FKD, K. 5, B. 47).  

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K. 7, B. 60).  

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K. 9, B. 16).  

günbed-i nḭlüferḭ: [1] Nilüfer renkli gökyüzü. 

Cūy-ı ḫūn-ı lāle-reng-i düşmen-i Nuʿmān’dan / Oldı gülgūn-ı şaḳāyıḳ günbed-i nḭlüferḭ (FKD, 
Kıt'a 9, B. 6).  

gün-be-gün: [2] Günden güne, gün geçtikçe. 

Gün-be-gün olsun ziyāde ʿömri tā her ṣubḥ ide / Mesned-i pḭrūze-i çarḫa şeh-i ḫāber cülūs 
(FKD, Kıt'a 10, B. 3).  
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Ṣadr-ı devletde müʾebbed ola tā rūz-ı ḳıyām / Gün-be-gün devlet ü ʿömrin ide efzūn Mevlā 
(FKD, Kıt'a 14, B. 5).  

gündüz: [1] Günün aydınlık olan yani güneşle aydınlanan vakti. 

Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K. 13, B. 
2).  

güneh: [3] Günah, suç, hata. 

Kūyın ideli ol ṣanemüñ Kaʿbe’ye teşbḭh / Āzürdeyüz āzürde Fehḭmā günehüñden (FKD, G. 
237, B. 5).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, K. 
14, B. 31).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B. 55).  

gürk-i dehān-ālūde-i pākḭze-bāṭın: [1] Temiz yüreğin ağzına bulaşan kurt || Gönlün kötüleşmesi. 

Benem gürk-i dehān-ālūde-i pākḭze-bāṭın kim / Miŝāl-i Yūsuf oldı ẓahḭrüm pür-levŝ 
töhmetden (FKD, K. 15, B. 7).  

gürḭz id-: [1] Kaçma, firar etme. 

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B. 2).  

gürḭzān: [2] Kaçmış, kaçan. 

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G. 46, B. 6).  

İder taṣvḭr-i şḭr itse nigehle / Gürḭzān āhū-yı çeşm-i bütānı (FKD, Kıt'a 6, B. 6).  

gürḭzān ol-: [1] Kaçmak. 

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, G. 
111, B. 4).  

gürūh-ı melāʾik: [1] Melekler topluluğu. 
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Diller ki ẕikr-i laʿli ile pür-ḫurūş olur / Tesbḭḥden gürūh-ı melāʾik ḫamūş olur (FKD, G. 88, B. 
1).  

gürūh-ı ʿuşşāḳ: [1] Âşıklar topluluğu. 

Rāhında yatur gürūh-ı ʿuşşāḳ / Āġeşte-be-ḫūn miŝāl-i naḫcḭr (FKD, Terci-bend 1, B. 37).  

gürz: [1] Silahın icat edilmesinden önce kullanılan bir savaş aletidir. Tek parçadan oluşan gürzün 
başı demir veya bakırdan, sapı da ağaç veya demirden yapılan bir tür toptur. Türkçesi 
“bozdoğan”dır (PAKALIN, C.1, s. 689). 

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K. 1, B. 3).  

güsiste-bend: [1] Bağını koparmak. 

Ziyāde eyledi sevdāmı fikr-i kākül-i yār / Güsiste-bend iderüm olsa ejdehā zencḭr (FKD, G. 
65, B. 3).  

güşād ol-: [2] Ferahlama 

Bārekallāh ey nesḭm-i müjde-i iḳbāl-i fetḥ / Oldı feyżüñden cihānuñ ġonca-i ḳalbi güşād 
(FKD, Kıt'a 8, B.1).  

Oldı güşāde tāze-i āmed-şüd-i ḳadeḥ / Seyl-i feraḥla vādi-i ḫamyāze bestedür (FKD, G.93, 
B.6).  

güşāde-dest ol-: [1] Eli açık, cömert. 

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K.8, 
B.33).  

güşāde-ṭabʿ ol-: [1] Neşeli, mutlu olmak. 

Göñül ki bend ola bir sünbül-i semen-sāya / Güşāde-ṭabʿ olamaz baḳsa verd-i raʿnāya (FKD, 
K.8, B.22). 

güşūd: [1] Açık. 

Dāmenemrā nḭst tārḭ güşūd muḥtāc-ı çāk / Mḭ küned deryūze-i çāk ez-girḭbānem henūz 
(FKD, G.295, B.3).  

güẕāf u lāf: [1] Boş konuşma, dedikodu. 
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ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K. 7, B. 62).  

güẕār it-: [2] Gezip dolaşmak. 

Zehrede bād-ı semūm bergüẕār itse güẕār / Ger dem-i ʿḬsḭ reh-i pür-teff ü tāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B. 4).  

Bir bāġa güẕār itse tā-ḥaşr / Būy-ı güli düşmen-i ṣabādur (FKD, Terci-bend 1, B. 110).  

ġuzāt-ı ehl-i İslām: [1] Müslüman gâzîler. 

Merḳad-i pāk-i İmām-ı Aʿẓām’ı iḥyā içün / İtdiler cümle ġuzāt-ı ehl-i İslām ictihād (FKD, 
Kıt'a 8, B. 6).  

güzel: [10]  

 1. İnsanı kendine hayran bırakan, hoşa giden. 

Āyḭn-i teġāfülde güzel gāh ki ammā / Ḳānūn-ı nühüfte-nigehi ber-ṭaraf itme (FKD, G. 268, B. 
3).  

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G. 113, B. 1).  

Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B. 1).  

Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B. 1).  

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, G. 
184, B. 2).  

Ḫūn-ı ʿuşşāḳa daḫı ṭıfl iken olsa muʿtād / Perveriş-yāfte-i şḭre-i cān olsa güzel (FKD, G. 184, 
B. 3).  

Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B. 4).  

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B. 5).  

2. Sevilen, hoşa giden birine seslenme. 
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Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G. 170, B. 2).  

3. Hoşa giden sevgili, kadın. 

Ḥüsnine naẓḭr olurdı ḫūrşḭd / Ammā ki o māh ʿaceb güzeldür (FKD, Terci-bend 1, B. 87).  

güẕer eyle-: [1] Geçmek. 

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güẕer eyle / Gāhḭ dil-i ʿuşşāḳa belādan ḫaber eyle (FKD, G. 267, B. 
1).  

güẕer it-: [2] Geçmek, yayılmak, dağılmak. 

İtdükçe gülistāna güẕer ʿaks-i cemāli / Gülgūne-zen-i çihre-i berg-i semen eyler (FKD, G. 55, 
B. 2).  

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K. 6, B. 12).  

güẕer ḳıl-: [1] Geçmek. 

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B. 2).  

güzergeh it-: [1] Yol edinmek, uğrak mekan haline gelmek. 

Meh gibi gülleri pür-nūr ide feyż-i eŝeri / Āfitāb-ı ruḫuñı itse güzergeh nesḭm (FKD, G. 214, 
B. 4).  

güzḭde: [1] Seçkin ve üstün. 

Yegāne ḥakḭm-i pür-himmet-i ʿasākir-i Mıṣr / Güzḭde māh-ı kevākib-siper felek-pāye (FKD, 
K. 8, B. 11). 

güzḭn: [1] Seçilmiş. 

Rümūz-ı çeşmüñi fehm itmedüñ Fehḭm gibi / Zemānenüñ ki güzḭn nüktedānıyuz cānā (FKD, 
G. 8, B. 7).  

H/Ḥ/Ḫ 
ḫ˘āb: [11]  

 1. Uyku. 
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Baḫtumuz ḫˇāb içre olsun tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr / Pās-bān-ı dil yeter bu nāle-i şeb-ḫḭzümüz 
(FKD, G.130, B.4).  

Olursa ḫˇābdadur ʿāşıḳa naṣḭb-i viṣāl / Neden ki olmaya ʿuşşāḳ ḫˇābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.7).  

Olur künc-i Sühā’da mübtelā ḫˇāb / Eger ḫāṣiyyet-i efsāne olsam (FKD, G.199, B.7).  

Sürme-i çeşm-i baḫtum olalı ḫˇāb / Nūr-ı meh-tāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.3).  

Şu deñlü eyledi pinhān ḫayāl-i cānānı / Ki oldı çeşm-i Fehḭmā’ya ḫ˘āb nā-maḥrem (FKD, 
G.209, B.5).  

Hūşyāram ġamze-i mest-i ḫarābuñ görmesem / Merg olur ḫˇābum o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.1).  

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G.257, B.11).  

2. Rüya (LEXICON, s.868). 

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G.25, B.5).  

Olursa ḫˇābdadur ʿāşıḳa naṣḭb-i viṣāl / Neden ki olmaya ʿuşşāḳ ḫˇābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.7).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, 
G.271, B.3).  

ḫˇāb-ı ʿadem: [2] Ölüm uykusu. 

Çeşm-i eceli ḫˇāb-ı ʿadem eyledi ḫufte / Ben ṭurma daḫı rāvi-i efsāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.8).  

Ḫˇāb-ı ʿademden açdı gözin ḫastegān-ı ḫāk / Baḫt-ı ʿanūdum olmaya bḭ-dār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.3).  

ḫˇāb-ı bāde: [1] Şarabın uykusu. “Şarap aşırı miktarda alındığında insanı sarhoş eder. Sarhoşluk 
neticesinde insan bir süre sonra uykuya dalar. Bu uyku ‘sızmak’ olarak değerlendirilir” (Bahadır, 
2013, s.105). 
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Cām-ı mey nūş itse dil-ber söylesek efsāneler / Çeşmimi maḫmūr görsek yine ḫˇāb-ı 
bādeden (FKD, G.233, B.2).  

ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ: [1] İşveli yan bakışın uykusu. 

Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.5).  

ḫˇāb-ı Mıṣr: [1] Mısır rüyası. 

Görmesün çeşmüm ebü’n-nevm eyleyem her dem ġıdā / Tā gidince olmayan bḭ-dār ḫˇāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.16).  

ḫˇāb-ı nāz: [2] Naz uykusu. 

Çeşm-i maḫmūr-ı bütāna ḫˇāb-ı nāz oldum velḭ / Gamze-i mest-i nigehden ġayrı bir nā-
ḫufte yoḳ (FKD, G.165, B.4).  

Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G.264, B.1).  

ḫˇāb-ı teġāfül: [1] Umursamazlık uykusu. 

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2).  

ḫˇāba var-: [1] Uyumak. 

Şeb-i ġam ḫˇāba varsa merdüm-i çeşmi ruḫı üzre / Nesḭc-i pertev-i mehden muṭallā 
perniyān örter (FKD, G.63, B.2).  

ḥabāb: [9] Su üzerinde oluşan hava kabarcığı. 

Her ḥabābı oldı gūyā aḫter-i burc-ı ṭarab / Ṣubḥ-ı mihr-efrūz u şām-ı ẓulmet-i ġamdur 
şarāb (FKD, G.14, B.6).  

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.6).  

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, 
G.195, B.6).  
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Sāḳḭ ḥabāb gibi ider cānumı ḫarāb / ʿArż itse duḫter-i rezi faṣṣ-ı zücācdan (FKD, G.228, B.5).  

Şuʿle-i yāḳūt ya ʿaks-i leb-i laʿlidür / Ẓāhir olan her ḥabāb çeşme-i billūrdan (FKD, G.231, 
B.6).  

Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna (FKD, 
K.7, B.2).  

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

Gül-i bülbül-ḫurūş yaʿnḭ ḥabāb / Şemʿ-i pervāne-cūş yaʿñḭ mey (FKD, G.293, B.3).  

ḥabāb it-: [1] Kabarcık hâline getirmek. 

Cūş ḳılduḳça ḳulzüm-i ṭabʿum / Āfitāb u mehi ḥabāb itdüm (FKD, K.2, B.48).  

ḥabābāsā: [2] Su üzerindeki hava kabarcığı gibi. 

Ṭarfetü’l-ʿaynda ḥabābāsā / Āsumān-ı ḥalel-pezḭr benem (FKD, G.206, B.8).  

Olaydı ebr-i nḭsān-ı seḫāsı ḳaṭre-pāş-ı dehr / Ṣadefler pür iderdi rūy-ı deryāyı ḥabābāsā 
(FKD, Kıt'a 15, B.6).  

ḥabāb-ı bāde: [1] Şarabın üzerindeki hava kabarcığı. 

Rind-i ṣāḥib-dḭde oldur cām içince eyleye / Rūḥ-ı Cemşḭd’i temāşā her ḥabāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.4).  

ḥabāb-ı dil: [1] Gönül kabarcığı. 

Kevŝer ḫayāli ʿāşıḳa naḳş-ı ber-ābdur / Ḳılduḳ tehḭ ḥabāb-ı dili Selsebḭl’den (FKD, G.235, B.3).  

ḥabāb-ı mey-i ġam: [1] Keder şarabının kabarcıkları. “Şairler gam gibi bir duyguyu şaraba 
benzetirken içinde var olan acılığa karşın verdiği hazzı ön plana çıkarmaktadır” (Bahadır, 2013, 
s.165). 

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.3).  

ḥabāb-ı teng: [1] Küçük kabarcıklar. 

Her ḳaṭre ḥabāb-ı teng ẓarfı / Biñ şāhid-i neşveye neşḭmen (FKD, Terci-bend 1, B.99).  
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ḥabāb-ı yemm: [1] Denizin üstündeki kabarcıklar. Yemm, “okyanus, deniz” anlamındadır (LEXICON, 
s.2209). 

Her ḥabāb-ı yemmi miŝāl-i enār / Eyleye kān-ı laʿl-i rümmāni (FKD, K.17, B.29).  

ḥabbeẕā: [4] Ne güzel, ne hoş, aferin (TULUM, s.807). 

Ḥabbeẕā müflis-i naḳd-ı dil ü sālūs-metāʿ / Merḥabā perde-der-i ʿıṣmet-i nāḳūs-fürūş (FKD, 
G.144, B.7).  

Ḥabbeẕā ceẕbe-i bḭ-sūziş-i zikr-i cānān / Gūş iden nāmuñı vālih ü ḥayrānuñ olur (FKD, G.83, 
B.2).  

Ḥabbeẕā maʿrifet ki itdi regüm / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuryānḭ (FKD, K.17, B.11).  

Ḥabbeẕā nāẓm-ı Ṭālib-i Āmül / K’oldı maḥṣūd-ı Baḥrḭ vü Kānḭ (FKD, K.17, B.44).  

ḫaber: [2] Haber, bilgi. 

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.1).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B.5).  

ḫaber al-: [1] Bilgi almak. 

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B.27).  

ḫaber eyle-: [1] Haber vermek, ulaştırmak. 

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güẕer eyle / Gāhḭ dil-i ʿuşşāḳa belādan ḫaber eyle (FKD, G.267, 
B.1).  

ḫaber gid-: [1] Haberin ulaşması. 

Girḭbānumla dāmānum ʿacāʾib āşinālardur / Gider çāk girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
(FKD, K.7, B.48).  

ḫaber ver-: [9] Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.12).  
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Ey bād-ı ṣabā ol şeh-i ḫūn-rḭze ḫaber vir / Ḫūn-rḭzlügün gel dil-i nā-çḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.1).  

Ey bād-ı ṣabā ol şeh-i ḫūn-rḭze ḫaber vir / Ḫūn-rḭzlügün gel dil-i nā-çḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.1).  

Ey bād-ı ṣabā dūr olalı ġamzelerinden / Düştüklerümi ḫançer-i ser-tḭze ḫaber vir (FKD, G.67, 
B.2).  

Ey bād-ı ṣabā silsile-cünbāni-i şevḳam / Zencḭr-i ser-i zülf-i dil-āvḭze ḫaber vir (FKD, G.67, 
B.3).  

Ey bād-ı ṣabā yāsemin-efşāni-i eşküm / Ḫūy-gerde o gül-berg-i semen-bḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.4).  

Ey bād-ı ṣabā bülbül-i güm-lāne Fehḭm’üñ / Āvārelügin ol gül-i nev-ḫḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.5).  

Ey cünūn ṭurma ḫaber vir yüri rūḥ-ı Ḳays’a / Gidelüm rāh-rev-i deşt ü beyābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.7).  

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K.7, B.24).  

ḫaber-i sırr-ı ḳażā: [1] Kaderin getireceği belirsizlik. 

Ṭuymaġa cünbiş-i müjgānı ne remz itdüğini / Ḫaber-i sırr-ı ḳażādan dile ilhām ister (FKD, 
G.64, B.3).  

ḥabli’l-verḭd: [1] Boyun damarı, şah damarı. “Habl, ip, bağ, urgan, halat, sicim gibi anlamlara gelir. 
Bu terimin alındığı ayette, Allah’ın insana, onda bulunan şah damarından daha yakın olduğu 
belirtilmektedir. Yakın ve uzak sözleri mekân ve mesafe ile ilgilidir. Allah ise bunlardan uzaktır. Bu 
sözde ifade edilen yakınlık mecazîdir. Allah’ın ilim sıfatının bir ifadesidir. ‘Andolsun insanı biz 
yarattık ve nefsinin ona ne fısıldadığını biliriz; (çünkü) biz ona şah damarından daha yakınız’ (Kaf, 
50/16)” (YILMAZ, s.193). 

Defter-i eczā-yı fetvāsın ḥamāʾil itdi ḫalḳ / Rişte-i şḭrāzesidür cümleten ḥabli’l-verḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.6).  

ḥabs eyle-: [1] Alıkoymak, eğlence (TULUM, s.808). 

Oldı müjeler mḭḫ-i der-i ḫāne-i dḭde / Ḥabs eyledi nūr-ı nigehüm ġayret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B.5).  
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ḥabs-ı ṭabʿ: [1] Mizacını tutsak etmek. 

Kiminüñ şiʿri tāzedür k’olsun / Tā ebed ḥabs-ı ṭabʿı nisyānḭ (FKD, K.17, B.58).  

ḫacālet: [1] Mahcubiyet, utanma. 

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

ḫˇāce-i evvel: [1] İlk hoca,mecliste bulunanların başı. 

Yürütdi fitnegāh-ı ʿaşḳ içinde ḫˇāce-i evvel / Perestār-ı ḳażāyı ġamze-i cānāneden ṣoñra 
(FKD, G.253, B.3).  

ḫacil: [4] Utanmış. Utanan. 

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.1).  

Hūşyār olam inṣāf mıdur münfaʿilem / Vallāh ḫacilem çeşm-i bütāndan ḫacilem (FKD, 
Rübai 44, B.2).  

Hūşyār olam inṣāf mıdur münfaʿilem / Vallāh ḫacilem çeşm-i bütāndan ḫacilem (FKD, Rübai 
44, B.2).  

ḫacil id-: [4] Utandırmak, mahcup etmek. 

Dād ol sefḭne-i şāʿir-i bḭ-intiẓāmdan / Dḭvāneyi ḫacil ide ḫalṭ-ı kelāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.25).  

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.1).  

Ḫışm ile olsun nigāh it bü’l-hevesler raġmına / ʿĀşıḳ-ı maḥcūbuñam itme teġāfülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.3).  

Neşve-i mülden degül surḫi-i rūy-ı ehl-i ʿaşḳ / Belki itmiş ẕevḳ-ı laʿlüñ anları mülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.2).  

ḫacḭl ol-: [3] Utanmak. 

Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.4).  
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Taṣdḭʿden olur ḫacil medḥüñde yoḫsa cān u dil / Naẓm eyler idi muttaṣıl ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i 
naẓḭm (FKD, K.6, B.16).  

Ṣoñradan bḭgāne-ṭavr olma Fehḭm-i ʿāşıḳa / Bḭ-tekellüf āşinā olur tecāhülden ḫacḭl (FKD, 
G.185, B.5).  

ḫaclegāh-ı perde-i çeşm-i ḥayā: [1] Utanma gözünün perdesinin gelin odası. 

Zümre-i ʿuşşāḳ-ı maḥcūbāna nūr-ı dḭdeyem / Ḫaclegāh-ı perde-i çeşm-i ḥayādur bisterüm 
(FKD, G.225, B.2).  

ḫaclet: [4] Utanma. 

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G.217, B.4).  

Görselerdi mihr ü meh ger şāhidān-ı ʿiṣmetin / Ḫacletinden olalardı ser-be-cā der rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.23).  

Şūḫ-ı lāʿl-i noḳṭasın seyr itdi baḥr-ı naẓmumuñ / Ḫacletinden döndi mercān rḭzeye dürr-i 
ḫoş-āb (FKD, K.5, B.58).  

Bu ḫacletden Fehḭm ölmek / Yegdür dir iseñ fehḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.142).  

ḫad-beyān: [1] Yanağı belirten. 

Her noḳṭa meges-miŝāl pervāza gelüp / Mānend-i mūrçe olur ḫad-beyān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, 
B.2).  

ḥadd u pāyān: [1] Sınır ve son. 

Besdür ey dil şikāyet-i ʿirfān / Şekvenüñ yoḳ mı ḥadd u pāyānı (FKD, K.17, B.19).  

ḥadde-i üstād-ı ḳażā: [1] Kaderin ustasının damıtıcısı. 

Zer-i bārḭk-i tenüm çarḫa olur peyveste / Ol ḳadar ḥadde-i üstād-ı ḳażādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.7).  

ḥāddin bildür-: [1] Sınır koymak || Kendini bilmeyene ne olduğunu öğretmek. 

Bildürürdüm bu ḳavme ben ḥāddin / Āh elümde olaydı fermānı (FKD, K.17, B.62).  

ḫadeng: [1] Ok. 
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O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K.11, 
B.4).  

ḫadeng-i āh: [1] Ah oku. || Ah etme. 

Dil-i raḳḭb-i bed-aḫter nedür ki ḥāʾil ola / Ḫadeng-i āhuma olmaz nüh-āsumān māniʿ (FKD, 
G.151, B.4). 

ḫadeng-i cevr ü cefā: [1] Eziyet ve zulüm oku. 

Żaʿf-ı cefā-yı ġamze beni itdi bḭ-nişān / Olmaz ḫadeng-i cevr ü cefā kārger baña (FKD, G.7, 
B.5).  

ḫadeng-i ḳavs-i ḳażā: [1] Kader yayının oku. 

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.5). 

ḫadeng-i teġāfül: [1] Görmezlikten gelme oku. 

Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.2).  

ḥadḭḳa-i edeb: [1] Edep bahçesi. 

Terennüme ḳomazuz ʿandelḭb-i ḳuds olsa / Ḥadḭḳa-i edebüñ bāġbānıyuz cānā (FKD, G.8, B.4).  

ḫādim: [1] Hizmetçi. 

Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G.194, B.6).  

ḫˇāhend-i düşnām: [1] Sövmeyi istemek. 

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, 
K.12, B.20).  

ḫ˘āhḭş-i vaṣl: [1] Kavuşmayı istemek. 

Çekmeyince sḭneme mestāne ārām eylemem / Ḫˇāhḭş-i vaṣluñda küstāḫam tevaḳḳuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B.4).  

ḫˇāhiş-i zinhār: [1] Yasağı istemek. 
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Bilmiş ṭutalum ḫançer-i āzārı belāsın / Lāʿl-i ebedḭ ḫˇāhiş-i zinhārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.16).  

ḥāʾil ol-: [2] Perde, engel, yasaklamak. 

Dil-i raḳḭb-i bed-aḫter nedür ki ḥāʾil ola / Ḫadeng-i āhuma olmaz nüh-āsumān māniʿ (FKD, 
G.151, B.4).  

Ki pertevine olur ḥāʾil āfitāb meyüñ / Ẓılāl-i heyʾet-i maḫrūṭi-i zemḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.3).  

ḥaḳ: [3] Doğru. 

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G.101, B.5).  

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57).  

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23). 

ḫāk: [11]  

 1. Toprak 

Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G.17, B.1).  

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G.17, B.5).  

Bāġ-ı ḥüsnüz sūde-i ḫūrşḭddendür ḫākümüz / Hep şuʿāʿ-ı çeşm-i ḥasretdür ḫas u ḫaşākümüz 
(FKD, G.128, B.1).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.6).  

Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G.213, B.1).  

Ger ḥasret-i ġamzeñle Fehḭm olsa helāküñ / Ḫākinden ola ḫançer-i ser-tḭz demḭde (FKD, 
G.258, B.5).  
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Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K.9, B.16).  

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K.15, B.41).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.6).  

Ger ṣabā neşr etse gerd-i kḭmiyā-yı cūdını / Sḭm ü zerle ḫāki çeşm-i ḫalḳa yeksān gösterür 
(FKD, K.10, B.24).  

2. Mezar. 

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G.224, B.5).  

ḫāk eyle: [3] Toprağın altına sokmak, öldürmek. 

Rūyumı ḫāk eyledüm ol ḫāk-i pāyı görmege / Yaʿni rūy-ı ḫāk-i pāy-ı dil-rübāyı görmege 
(FKD, G.263, B.1).  

Reşk ile vücūdum eylerem ḫāk / Gördükçe o naḫl-i ser-firāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.21).  

Saʿy ile vücūdum eyleyem ḫāk / Gerçi aña biñ cihān fedādur (FKD, Terci-bend 1, B.116).  

ḫāk id-: [7] Helak etmek, öldürmek. 

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.6).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.6).  

Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.1).  

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G.215, 
B.6).  

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G.23, B.5).  

Āyḭne vü dḭde ola berg-i gül-i naḫli / Gülzārda ḫāk itse tenüm ḥasret-i dḭdār (FKD, G.47, B.6).  
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Ḫāk itse Fehḭmā’yı ne ġam pertev-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭd olur sāyeye çün bāʿiŝ-i pestḭ (FKD, 
G.290, B.5).  

ḫāk ile yeksān id-: [2]  

 1. Saçın toprağa temas etmesi. 

Zülfin o mest ḫāk ile yeksān idüp gelür / ʿuşşāḳ-ı pāy-māli perḭşān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.1).  

2. Yerle bir etmek, yok etmek. 

ʿAdūyı ḳavm-ı ʿĀdāsā idersin ḫāk ile yeksān / Semend-i bād-ı pāyuñ ḫışm ile ṣalduḳça 
meydāna (FKD, K.7, B.39).  

ḫāk ol-: [1] Toprak olma || Ölmek. 

Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eŝer ḳalmadı lḭk / Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāʿa kḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.4).  

ḫāke düşür-: [1] Değersizleşmek, yokmuş gibi sayılmak. 

Dür-i eşk-i yetḭmāsā olursam n’ola bḭ-raġbet / Düşürdi ḫāke dehr-i bḭ-baṣḭret ʿayn-ı 
ʿizzetden (FKD, K.15, B.10).  

ḫāk-i cenāb: [1] Eşiğinin toprağı. 

Tūtiyā-yı çeşm-i cānum Kaʿbe-i kūyūñdadur / Secdegāhum kim olur ḫāk-i cenābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.4).  

ḫāk-i dergāh ol-: [1] Makamın toprağı olmak, makamına yüz sürmek. 

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, 
K.9, B.11).  

ḫāki gevher eyle-: [1] Toprağı altına dönüştürmek. Aşağıdaki tanıkta ay ve güneşin “ilm-i kimyâ” ile 
uğraştıkları, topraktan mücevher elde ettikleri anlatılmaktadır. İlm-i kimyâda, altın ve gümüş elde 
etmek için iksir hazırlanır ve bunlar belirli aşamalardan geçirilerek ateşe ve güneşe sunulur. 
Ayrıntılı bilgi için bk. LEVEND, Dîvân Edebiyatı.  

Çihre-sāy-ı ḫāk-i dergāhuñ olaldan mihr ü meh / Her biri feyżiyle eyler ḫāki gevher rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.37).  

ḫāk-i ḫarābāt-ı mey-ālūd: [1] Şaraba bulanmış meyhanenin toprağı. 
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Kāviş it ḫāk-i ḫarābāt-ı mey-ālūdı Fehḭm / Ḫusrev’üñ itme ḥased keŝret-i gencḭnesine (FKD, 
G.269, B.5).  

ḫāk-i kūy-ı dost: [1] Sevgilinin köyünün toprağı. 

Bu gice teʾŝḭr-i zehr-i ḫūn-ı çeşmümden benüm / Sūde-i elmās oldı cümle ḫāk-i kūy-ı dost 
(FKD, G.25, B.7).  

ḫāk-i pāy: [3] Ayak toprağı. 

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G.191, B.1).  

Dūdumuñ ḫāk-i pāyı geçse revā / Sürme-i cevher-i Ṣıfāhāḭ (FKD, K.17, B.37).  

Rūyumı ḫāk eyledüm ol ḫāk-i pāyı görmege / Yaʿni rūy-ı ḫāk-i pāy-ı dil-rübāyı görmege 
(FKD, G.263, B.1).  

ḫāk-i rāh: [3] Padişahın veya sevgilinin geçtiği yol. 

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B.9).  

Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.7).  

Hemḭşe ḫāk-i rāhı tūtiyā-yı çeşm-i Mıṣr olsun / Dil-i āyine-ṭabʿın gerd-i ġamdan ḥıfẓ ide 
Mevlā (FKD, Kıt'a 15, B.14).  

ḫāk-i rāh-ı dil-ber: [1] Sevgilinin yolunun toprağı. 

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.1).  

ḫāk-i reh: [2] Yol toprağı. 

Sen cilveger olduḳça ḳażā ṣūret-i ḥaşrı / Göstermege āyḭne düzer ḫāk-i rehüñden (FKD, 
G.237, B.2).  

Üftādelerüñ olmaġa pā-māl-i siyāhuñ / Ālūde iderler tenini ḫāk-i rehüñle (FKD, G.265, B.3).  

ḫāk-i teyemmüm: [1] Teyemmüm alınacak toprak. 

Ṣaf-ı müjgān ile tā çḭn-i ebrū secdegāh oldı / Ġubār-ı kuḥl-ı çeşmüñ fitneye ḫāk-i 
teyemmümdür (FKD, G.103, B.4).  
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ḫāk-i ẕillet: [1] Alçaklık, düşkünlük toprağı. 

Ḫāk-i ẕilletde göñül her gice āġeşte-be-ḫūn / Çeşm-i ser-mestüñ ise ḥoḳḳa-i gül-bister-i nāz 
(FKD, G.115, B.2).  

Ḥaḳ / Ḥaḳḳ: [8] Allah. 

İder mi baḫtumuzı Ḥaḳ ḳarḭn-i mihr-i ümḭd / Olur mı ṭāliʿümüz maḥrem-i ḥarḭm-i murād 
(FKD, G.39, B.2).  

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  

İtdi çevgān-ı lām-ı kilküme Ḥaḳ / Cevherḭn gūy-ı dürr-i ġalṭānḭ (FKD, K.17, B.34).  

Ḥażret-i Sulṭān Murād ol dāver-i iḳlḭm-i Rūm / Kim ġazāsı fḭ-sebḭliʾl-lāh Ḥaḳ’dur reh-beri 
(FKD, Kıt'a 9, B.1).  

Bu sūr u pür-sürūr ʿişreti nev-rūz-ı fḭrūzı / Mübārek ide Ḥaḳ Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermāna 
(FKD, K.7, B.32).  

Evsaṭ-ı şaʿbānda cebren āḫir fetḥ-i bāb / İtdi manṣūrü’l-livā Ḥaḳḳ ol şeh-i dḭn-perveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.8).  

Āyḭne-i ʿizzetde seyr iderdi Ḥaḳḳ’ı / Olmasa eger perde-i çeşmi māniʿ (FKD, Rübai 27, B.2).  

Oldı çü Rıżā ḳażāya rāżı / Ḥaḳ eyledi der-ḫor-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.150).  

ḥaḳ ol-: [1] Doğru olmak. 

Maẓhar-ı Ḥaḳ’dur ki oldı cümle fiʿl ü ḳavli ḥaḳ / Yefʿalullāhu mā yeşā ŝümme yuḥkim mā 
yürḭd (FKD, Kıt'a 11, B.7).  

Ḥaḳ Taʿālā: [1] Yüce Allah. 

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, 
K.8, B.30).  

Ḫāḳānḭ: [2] 1126’da Gence’de doğan Hâkânî, İran edebiyatının en büyük şairlerindendir. Güçlü zekası 
ve hayal gücünün etkisiyle şiirlerinde insanî duyguların yanında döneminin ilmî verilerine yapmış 
olduğu telmihlerle dikkat çekmiştir. Şiirlerinde İslami unsurların yanı sıra Hıristiyanlık ile ilgili 
unsurlar da yer almaktadır. İran şiirine getirdiği yeniliklerle beraber kasidede yaptığı yeniliklerle 
bilinir. Dîvân’ı ve Seyahatname’si bulunmaktadır (Yazıcı, 1997, İA, C.15, s.168-170). 
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Olsalar sözde cümle Ḫāḳānḭ / Yine mḭrān-ı naẓma mḭr benem (FKD, G.206, B.13).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

ḥaḳḭḳat: [5]  

 1. Gerçekte, aslında. 

Bu deyr-i mecāzḭde muḥtāc-ı perestişdür / Ammā ki ḥaḳḭḳatde büt berhemeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.5).  

Ḥaḳḭḳat bḭ-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İslāmbol / Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmışdur 
(FKD, G.77, B.6).  

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K.15, B.43).  

2. Doğru, gerçek. 

Ḫāsiyyet-i ittiḥād-ı ʿaşḳuñ / Bir itdi ḥaḳḭḳat u mecāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.19).  

Cihānı ʿaynek-i cāmından eyledük seyrān / Eger ḥaḳḭḳate baḳsaḳ Cem’üñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B.2).  

ḥaḳḭḳaten: [1] Gerçekten, doğrulukla. 

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.39).  

ḥakḭm: [1] Hükmedici, zâbit (TULUM, s.815). 

Meh sāye-i arżı ḳıldı kendüye penāh / Nā-gāh ḫusūf oldı ḳıyās itdi ḥakḭm (FKD, Rübai 45, 
B.2).  

ḥakḭm ol-: [1] Her şeyi bilen, bilgin biri olmak. 

Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G.5, B.5).  

ḥakḭm-i muḳtedir: [1] Her şeye egemen ve gücü olan, Allah. 

Rūḥ vermiş iki yāḳūta ḥakḭm-i muḳtedir / Ḥüsnüñ içre vażʿ idüp laʿl-i suḫan-gūdur demiş 
(FKD, G.143, B.4).  
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ḥakḭm-i pür-himmet-i ʿasākir-i Mıṣr: [1] Mısır askerlerinin himmet dolu emîri. 

Yegāne ḥakḭm-i pür-himmet-i ʿasākir-i Mıṣr / Güzḭde māh-ı kevākib-siper felek-pāye (FKD, 
K.8, B.11). 

ḫakḭr: [2] Değersiz, aşağı. 

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G.206, B.4).  

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.29).  

ḫākister: [10] Kül. 

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, 
G.19, B.7).  

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, 
G.57, B.4).  

Ḫākisterüñ it bülbül-i vḭrāneyi k’oldı / Reng-i ruḫ-ı şuʿle gül-i dḭdāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, 
B.4).  

Ḫākistere düşmişsin eyā çarḫ-ı kebūdḭ / Bir māh-ruḫuñ şemʿine pervāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.5).  

Āteşüm ḫākisterümdür şuʿle-i dūzaḫ benem / Āfitāb-ı maḥşer-i ṣad āfitāb-ı maḥşerem (FKD, 
G.207, B.3).  

Aḫkerāsā nice biñ ḫūrşḭd-i maḥşer fāş olur / Dūzaḫ içre itseler ġırbāl eger ḫākisterüm (FKD, 
G.225, B.5).  

Āteş-i ḥüsn-i bütānum mihre ger itse revā / Ḫande-i dendān-nümā ḫākisterümdür aḫkerüm 
(FKD, G.225, B.3).  

O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G.232, B.4).  

Ḳalan ḫākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mḭrāŝ / Benüm şemʿ-i mezārumda yanan pervāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.5).  

Çarḫ ile Fehḭm āyḭnemüz ṣāf olmaz / Olsam māh-ı girifteveş ḫākister (FKD, Rübai 18, B.2).  

ḫākister id-: [1] Kül etmek. 
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Felek felek ide cismüñ İlāhḭ ḫākister / Nücūmveş şerer-i āh-ı bḭ-ḥisāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.3).  

ḫākister-i eflāk: [1] Feleklerin külü. 

Ser-ḳāfile-i ʿālem-i ʿulvḭ dilümüzdür / Ḫākister-i eflāke eŝer menzilümüzdür (FKD, G.109, 
B.1).  

Ḥaḳḳ ʿömrin mezḭd eylesün: [1] Allah uzun ömürler versin. 

Ḥaḳḳ eylesün ʿömrin mezḭd hem kevkeb-i baḫtın saʿḭd / Eyyāmın itsün cümle ʿḭd luṭf-ı 
Ḫudāvend-i ʿAlḭm (FKD, K.6, B.20).  

ḥaḳḳā: [1] Özellikle, şüphesiz (TULUM, s.816). 

Mesned-ārā-yı ṣadāret olacaḳ hem bu idi / Yeridür her ne ḳadar itse taṣaddur ḥaḳḳā (FKD, 
Kıt'a 14, B.4).  

ḫāk-nişḭn ol-: [1] “Kötü talihli ve çaresiz olmak” (AFÎFÎ, C.1, s.766). 

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.1).  

ḥāl: [12]  

 1. Durum, keyfiyet, sıfat. 

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile 
(FKD, Diğer 1, B.23).  

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G.81, 
B.6).  

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.33).  

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, 
G.23, B.7).  

Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G.23, 
B.1).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.7).  
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Kesilse silsile mecnūnuñ olur ḥāli nā-merbūṭ / Dil-i āşüftesin zencḭr-bend-i irtibāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.2).  

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K.15, B.18).  

2. Bela, felaket. 

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Fikr it sitem-i ġamze ile ḥālini cānuñ / Kim ḫāne-i cellād-ı ḳażā ola penāhum (FKD, G.215, 
B.2).  

Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G.270, 
B.3).  

Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

ḫāl: [6] Ben. 

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.6).  

Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, 
G.131, B.1).  

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Ey ḫāl ü ḫaṭuñdan āşikārā / Maʿnā-yı rumūz-ı lafẓ-ı ġavġā (FKD, Terkib-bend 2, B.1).  

Hümādur lāne-i mehde per açmış / O ḫāl ile iki müşkḭn hilālüñ (FKD, G.177, B.4).  

Siyehdür tār-ı zülfāsā nigāhum / Meger kim merdüm-i çeşm oldı ḫālüñ (FKD, G.177, B.5).  

ḥal id-: [2] Ezmek. 

Ḫūrşḭdi idüp ḥal yazaram ḥüsn-i bütānı / Naḳḳāş-ı ṣuverkār-ı ṣanem-ḫāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.4).  

Ḫūrşḭdi idüp ḥal şuʿāʿını ḳalem / Berg-i gül-i cāna eylesem nāme-raḳam (FKD, Rübai 42, B.1).  
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ḥālā: [3] Şimdi, henüz, şu anda. 

Maḥv eyledi vücūdumuzı tāb-ı āfitāb / Ḥālā serāb-ı deşt ü beyābān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.3).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, 
G.246, B.6).  

Vücūd-ı pāk-zādı bir dür-i şeb-tāb-ı çarḫdur çün / ʿAceb mi ümm-i dünyā alsa āġūşa anı 
ḥālā (FKD, Kıt'a 15, B.11).  

ḫalāṣ eyle-: [3] Kurtarmak. 

Yā Rab eyle baḫt-ı bed-şūmdan ḫalāṣ / Ya ḳıl beni helāk ya it Rūm’dan ḫalāṣ (FKD, Terkib-
bend 1, B.16). 

Yegāne dil-nevāzā ḳayd-ı miḥnetden ḫalās eyle / Teraḥḥum ḳıl esḭr-i pāy-ı bende çāh-ı 
ḥırmāna (FKD, K.7, B.53).  

Dām-ı tündi murġ-ı cānı muttaṣıl eyler ḫalāṣ / Ġamze-i merdüm-şikāruñ bü’l-ʿaceb ṣayyād 
olur (FKD, G.80, B.4).  

ḫalāṣ id-: [5] Kurtarmak. 

Ümḭddür ki ḫalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār / Ki Rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūram (FKD, K.14, 
B.14).  

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.36).  

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G.272, B.3).  

Yā Rab eyle baḫt-ı bed-şūmdan ḫalāṣ / Ya ḳıl beni helāk ya it Rūm’dan ḫalāṣ (FKD, Terkib-
bend 1, B.16).  

Evvel baḳışda itdi ġam-ı ʿaḳldan ḫalāṣ / Bḭ-hūşi-i nigāh ile defʿ-i ġam eyledük (FKD, G.173, 
B.4).  

ḫalās ol-: [5] Kurtulmak. 

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G.234, B.1).  
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Olup āb-ı ḥayāt-ı meyle rūşen-dil hemān mest ol / Ḫalās ol ṣoḥbet-i nā-cinsden yaʿnḭ ki 
ẓulmetden (FKD, K.15, B.48).  

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K.7, B.11).  

İtdük sükūt gūṭa-ḫor-ı baḥr-ı ʿaşḳ olup / Olduḳ ḫalāṣ daġdaġa-i ḳāl u kḭlden (FKD, G.235, 
B.4).  

Sulṭān-ı mihr gibi geçüp taḫt u tācdan / Oldum ḫalāṣ keş-me-keş-i iḥtiyācdan (FKD, G.228, 
B.1).  

hāle: [1] Ay ağılı (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.282). 

Perde-i eflāki eyler çāk zūr-ı bād-ı āh / Hāle fānūs-ı çerāġ-ı ḫaverḭ olmaḳ nedür (FKD, G.91, 
B.4).  

ḥāledār: [1] Aydınlatan. 

Şerm-i maʿnādur āgūş-ı lafẓum / Ḥāledār itdi māh-ı tābānı (FKD, K.17, B.50).  

hāle-ḫḭz: [1] Daireye alan. 

Refʿ-i niḳāb-ı çihre-i ümmḭdi görmezüz / Māh-ı sipihr-i ṭāliʿümüz hāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, 
B.3).  

ḫalel gel-: [1] Karışıklık, dağınıklık, keder (TULUM, s.875). 

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

ḥālet: [2] Nitelik, durum, hal. 

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.7).  

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K.15, B.18).  

ḥālet-i giryān: [1] Ağlamaklı durumlar. 

Cünūn-ı ʿaşḳ baña bir müferriḥ itdi ʿaṭā / Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram (FKD, 
K.14, B.26).  
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ḥālet-i mestūrḭ-i hūşyār: [1] Akıllının gizli durumları. 

Dil ḥālet-i mestūrḭ-i hūşyārı ne bilsün / Mestān-i maḥabbet elem ü ʿārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.1).  

ḫāl-gerde: [2] Ben durumuna gelmek. 

Ya ol ruḫ-ı pür-tāb-ı ʿaraḳ-rḭz-i ḥayādur / Ya ṣafḥa-i ḫūrşḭdde ḫāl-gerde şererdür (FKD, 
G.106, B.4).  

ḫāl-gerde şerār-ı ḳatresinden / Ġarḳ-āb-ı ʿaraḳ cebḭn-i külḫan (FKD, Terci-bend 1, B.98).  

ḫālḭ: [1] Boş, her şeyden arınmış. 

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K.15, B.44).  

ḫāl-i ʿanberfām: [1] Amber kokulu ben. 

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

ḫāl-i dehen: [1] Dudağın beni. 

Keşf eylese diller n’ola esrār-ı elesti / Ḫāl-i dehenüñden bilürüz noḳṭa-i hestḭ (FKD, G.290, 
B.1). 

ḥāl-i dil: [3] Gönlün hâli, durumu. 

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.5).   

Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.3).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.11).  

ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet: [1] Âşıkların gönlünün durumu. 

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G.64, B.6).  
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ḫāl-i Hindū: [1] Hintli ben. “Hintliler siyah ırkan olmaları dolayısıyla sevgilinin saçı, gözü, ayva 
tüyleri ya da beni gibi güzellik unsurları için benzetilen olarak kullanılır” (Erdoğan, 2013, s.283). 

Men bende Fehḭm ü çü ḫāl-i Hindū / Ḫūrşḭd-perest-i rūy-ı ʿAbdullāh’am (FKD, Rübai 41, 
B.2).  

ḫāl-i laʿl-i dil-ber: [1] Sevgilinin dudağındaki ben. 

Ya ḫāl-i laʿl-i dil-ber ü ya rūḥ-ı ʿḬsḭ’dür / Pervānegān-ı pertev-i ṭabʿ-ı münḭrümüz (FKD, 
G.129, B.4).  

ḫāl-i müşgḭn: [1] Misk kokulu ben. 

Ḫāl-i müşgḭni ki yāruñ gūşe-i ebrūdedür / Bir hümādur kim kenār-ı ebrde āsūdedür (FKD, 
G.68, B.1). 

ḫāl-i mūyḭnveş: [1] Kıldan, çok ince ben gibi. || Fehim, kendisini sevgilinin dudağının üstündeki kıla 
benzetmektedir. Bu tasavvufta, kesreti ifade eder (Babacan, 2012, s.403). 

Egerçi ben leb-i dil-berde ḫāl-i mūyḭnveş / Girifte-pā meges-i bend-i nūş ü bḭ-zūram (FKD, 
K.14, B.9).  

ḫāl-i ruḫ: [2] Yanak beni. 

Merdüm-i çeşmi gibi ḫāl-i ruḫı / Perde-nişḭn-i ḥarem-i nūrdur (FKD, G.74, B.5).  

Olmış eŝer-i feyż-i ḫaṭ u ḫāl-i ruḫından / Bir naḫl-i ter-i fitne-ŝemer perr-i külāhı (FKD, 
G.276, B.3).  

ḫāl-i ruḫsār: [1] Yanak beni. 

Ḫāl-i ruḫsārına vardır niyāzım / Gözümdeki nūrum benim ḫocamdır (FKD, G.38, B.1).  

ḫāl-i rūy-ı āl: [1] Kırmızı yüzün beni. 

ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B.6).  

ḫāl-i siyeh: [1] Sevgilinin yüzündeki siyah ben. 

Degül ḫāl-i siyeh laʿlüñde āh-ı germ-ḫḭzümden / Düşüp ṣahbā-yı nāba bir şerer efsürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.3).  

ḫāl-i siyeh-kāre: [1] Suçlu ben, günahkar ben. 
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Siyāh-ı kevkeb-i erbāb-ı ʿaşḳı dāġ ide reşki / O deñlü ḫāl-i siyeh-kāresi siyāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.3).  

ḥāl-i ʿuşşāḳ: [1] Sevdalıların vaziyeti. 

Neẓāre eylese düzdḭde ḥāl-i ʿuşşāḳa / Olur nigāhına luṭf u ʿitāb nā-maḥrem (FKD, G.209, B.3).  

ḥāl-i zār-ı şekve-mażmūn: [1] Şikayetini gizliden bildiren feryat. 

Ḫıdḭvā dād-kārā ḥāl-i zār-ı şekve-mażmūnum / Olur ʿarż-ı cenābuñ bir ġazelle 
müstemendāne (FKD, K.7, B.44).  

ḥāl-i zār: [1] Inlemeli hal. 

Ki ider ḥāl-i zāruma ḫande / Dest-i ḳātilde şaḫṣ-ı zindānḭ (FKD, K.17, B.4).  

ḫalḭde ol-: [1] Batırmak (LEXICON, s.863). 

Gāhḭ ki müjeñ nāvekini eyleye per-tāb / Bāl ü per-i murġ-ı ecele ola ḫalḭde (FKD, G.258, B.2).  

Ḫalḭlāsā: [1] Hz. İbrahim gibi. 

Nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓuñdan olur gülşen Ḫalḭlāsā / Eger pervāne ursa kendüyi şemʿ-i fürūzāna 
(FKD, K.7, B.41).  

Ḫalḭl-i ʿaşḳ: [2] Aşk için her türlü tehlikeyi göze alan. 

Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G.17, B.3).  

Ḫalḭl-i ʿaşḳam u gülşen-fürūzi-i iʿcāz / Pür-āteş olduġı eṭrāf-ı bāg yetmez mi (FKD, G.286, 
B.4).  

ḥalḭm: [1] Merhametli, cömert, bağışlayıcı (TULUM, s.818). 

Ol dāver-i ṣāḥib-kemāl müstecmiʿ-i luṭf u cemāl / Mḭzāne-i ḥüsn-iʿtidāl hem ḳahramān hem 
ḥalḭm (FKD, K.6, B.9).  

ḫalḳ: [3] Yaratılmış. 

Nāme-i aʿmālini ḫalḳuñ perḭşān it Ḫudā / Iżṭırāb-ı sḭne-i ehl-i ʿaẕāb-ı maḥşerem (FKD, G.207, 
B.6).  
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Bü’l-ʿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost / Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.4).  

Defter-i eczā-yı fetvāsın ḥamāʾil itdi ḫalḳ / Rişte-i şḭrāzesidür cümleten ḥabli’l-verḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.6).  

ḫalḳa-i der: [1] Kapı halkası. 

Çoḳ ṭolandı ḫalḳa-i der gibi dergāhuñ felek / Olmadı ḫalvet-sarāy-ı rifʿatüñde fetḥ-i bāb 
(FKD, K.5, B.48).  

ḫalḳ-ı ʿālem: [1] Dünya halkı, herkes. 

Böyle bir dūzaḫ-eŝer nārḭ ṭabḭʿat faṣlda / Aġlamazdum ḫalḳ-ı ʿālem çekse biñ dürlü ʿaẕāb 
(FKD, K.5, B.17).  

ḥall ol-: [1] Çözmek. 

Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

ḥallāl-ı rümūz-ı ḫıred: [1] Aklın gizli işaretlerini çözümleyen. 

Ḥallāl-ı rümūz-ı ḫıredüz lḭk Fehḭmā / Fehm idemezüz sırr-ı cünūn müşkilümüzdür (FKD, 
G.109, B.7).  

ḫalṭ-ı kelām: [1] Sözü karışık ve bozuk söyleme, bozma. 

Dād ol sefḭne-i şāʿir-i bḭ-intiẓāmdan / Dḭvāneyi ḫacil ide ḫalṭ-ı kelāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.25). 

ḥālüm tebāh eyle-: [1] Yok etmek, helâk etmek (TULUM, s.1717). 

Eyledüm bḭ-iḫtiyār āh u fiġān itdi nigāh / Ḫışm ile ḳıldı teġāfül eyledi ḥālüm tebāh (FKD, 
Diğer 1, B.10).  

ḫalvet: [3]  

 1. Yatak odası. 

Giceler ḫalvetüme girse o meh mest ü ḫarāb / Menʿ ḳılma ne çıḳar saña raḳḭbā ne girer 
(FKD, G.59, B.5).  

2. Yalnız başına kalmak. 
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Pās-bān ol ḥarem-i firḳate k’itdi ḫalvet / Şāhid-i ḥüsni şehinşāh-ı maḥabbet bu gece (FKD, 
G.257, B.3).  

3. Sütun. 

Heft dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K.12, B.10).  

ḫalveti-i ḫırḳa-i peşmḭne: [1] Yün hırkanın içinde yalnız başında olan. 

Rāst-kirm-i pḭle-faḳram bḭ-ser ü sāmān u zād / Nice demdür ḫalveti-i ḫırḳa-i peşmḭneyem 
(FKD, G.213, B.2).  

ḫalvet-nişḭn-i tecrḭd: [1] Her şeyden vazgeçip tenha bir yerde bulunmak. 

Ḫayāl-i yār ile ḫalvet-nişḭn-i tecrḭdüz / Fehḭm sen de gelüp olma her zamān māniʿ (FKD, 
G.151, B.5).  

ḫalvet-sarāy-ı rifʿat: [1] Yüceliğin herkese açık olmayan makamı. 

Çoḳ ṭolandı ḫalḳa-i der gibi dergāhuñ felek / Olmadı ḫalvet-sarāy-ı rifʿatüñde fetḥ-i bāb 
(FKD, K.5, B.48).  

ḫām id-: [2] Eğilmek, iki büklüm olmak. 

Feryād o düzd-i maʿnḭ-i ḫāyḭde-ḫˇārdan / Ḫām ide nice nükteleri ṭabʿ-ı ḫāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.26). 

Ḫam itse ḳadlerini bār-ı cevr-i ġamze-i maġrūr / Müdām eylese ʿuşşāḳ-ı zār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.5).  

ḥamāʾil it: [1] Boyna asmak. 

Defter-i eczā-yı fetvāsın ḥamāʾil itdi ḫalḳ / Rişte-i şḭrāzesidür cümleten ḥabli’l-verḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.6).  

ḥamdü li’l-lāh: [3] Allah’a şükürler olsun 

Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola / Ḥamdü li’l-lāh āfitāb-ı meh-cebḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.2).  

Rind-i bḭ-zāduz ümḭd-i cāhdan āsūdeyüz / Ḥamdü li’l-lāh himmet-i kūtāhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B.1).  
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Ḥamdü li’l-lāh oldı müftḭ-i zamān bir ṣāf-dil / Kim ṣalāḥıyla odur mirʾāt-ı zühd-i Bāyezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.2).  

ḫame: [1] Kalem. 

Benem ol siḥr-şḭve şāʿir kim / Ḫame itdüm zebān-ı ŝuʿbānı (FKD, K.17, B.32).  

ḫāme-cādū: [1] Kalem ustası. 

Ben ʿḬsḭ-i naẓm u ḫāme-cādū / Muʿciz-āŝār u siḥrkāram (FKD, Terkib-bend 2, B.74). 

ḫāme-cünbānḭ: [1] Kalem oynatan || Şiirler yazmak. 

Raġm-ı ehl-i taʿaṣṣub eyleyemem / Ṭarz-ı Ṭālib’de ḫāme-cünbānḭ (FKD, K.17, B.46).  

ḫāme-i mūy: [1] Kıl gibi ince kalem. 

Müjgānından ideydi Mānḭ / Ger ḫāme-i mūyı vaḳt-i taḥrḭr (FKD, Terci-bend 1, B.34).  

ḫame-i siḥr-naḳş-ı taḳdḭr: [1] Kaderi değiştiren büyüyü yazan kalem. 

Çeşmidür o āhuvāne cādū / Kim ḫame-i siḥr-naḳş-ı taḳdḭr (FKD, Terci-bend 1, B.32).  

ḫamḭr: [1] Maya hamuru, benlik. 

Vācib vücūda gelmek içün tā ḫamḭrümüz / İksḭr-i māye-i ʿadem itmiş naẓḭrümüz (FKD, 
G.129, B.1).  

ḥaml ḳıl-: [1] Bir şeye yorumlamak. 

Ġaraż bu rind-i sebük-bār-ı lāʾübāliyem / Görüp ḥikāyetümi ḥaml ḳılma şekvāya (FKD, K.8, 
B.32).  

ḥamle-i ṣaff-ı ʿases: [1] Gece devriyelerinin safına saldırmak. Ases, “asayişin muhafazası için kol 
gezen gece bekçileri hakkında kullanılır bir tabirdi” (PAKALIN, C.1, s.92). 

Gör ḳuvvet-i feyż-i meyi destār-şikeste / Ser-mest ṭurup ḥamle-i ṣaff-ı ʿases eyler (FKD, 
G.57, B.2).  

ḥammām: [1] Hamam, yıkanılacak yer. 

Heft dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K.12, B.10).  
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ḫāmūş: [8] Susmak, suskun. 

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.5).  

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.5).  

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.8).  

Ṣanmañ bizi dāʾimā ḫamūşuz / Biz beste-dehān-ı pür-ḫurūşuz (FKD, G.122, B.1).  

Gülsitāndan bülbülān meʾyūs olup ḫāmūş hep / Her ḫarābe pür-ṣadā bang-i ġurāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.6).  

Ḫāmūş ḫāmūş ey dil-i zār / Fāş oldı rümūz-ı ʿaşḳ ḫāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B.65).  

Reşkden zümre-i zühhādı idersin kāfir / Ey Fehḭm itme yeter rāz-ı dilüñ fāş ḫamūş (FKD, 
G.144, B.19). 

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B.27).  

ḫāmūş ḫāmūş: [1] Sessiz sessiz || Gönlün feryadının kimse tarafından duyulmadan yaşanması. 

Ḫāmūş ḫāmūş ey dil-i zār / Fāş oldı rümūz-ı ʿaşḳ ḫāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B.65).  

ḫāmūş it-: [1] Suskun bir hale getirmek, susturmak. 

Ġarḳ-ı baḥr-ı ʿaraḳ-ı şerm olup doldum mebhūt / Ḥayret-i ḥüsni beni ẕikrden itdi ḫāmūş 
(FKD, G.144, B.10).  

ḫāmūş ol-: [3] Susmak. 

Ḳḭl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedüm / Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.1).  

Olsa ḫāmūş Fehḭmā-yı suḫan-sāz n’ola / Ḳalem-i nüktever-i nāṭıḳa-perdāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.6).  

Diller ki ẕikr-i laʿli ile pür-ḫurūş olur / Tesbḭḥden gürūh-ı melāʾik ḫamūş olur (FKD, G.88, 
B.1).  
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ḫamūşḭ-i şikāyet-i ġam: [1] Dert yanmanın sessizliği. 

Biz murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı miḥnetüz / Ḫamūşḭ-i şikāyet-i ġamdur ṣafḭrümüz (FKD, 
G.129, B.2).  

ḫamyāze: [1] Esnemek. 

Nice bir ḥasret-i laʿliyle miŝāl-i maḫmūr / Ola leb-rḭz-i şarāb u çeke ḫamyāze ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.3).  

ḫamyāze eyle-: [1] Esnemek, sıkıntı vermek. 

Nāṭıḳa ṭūṭḭ-ṣıfat ḫamyāze eyler her ne dem / Kilkini ney-şekkerāsā şekker-efşān gösterür 
(FKD, K.10, B.28).  

ḫançer: [9] Kılıç (STEINGASS, s.476). “Hançer, ucu sivri iki yanı keskin bıçaktır. Sevgilinin uçları sivri, 
kan dökücü kirpiği de hançere benzetilir” (Erdoğan, 2013, s.85). 

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.2).  

Ḫançer urma sḭneme ey dil-ber-i nāzük-mizāc / Olmasun zḭbaḳ-ṭabḭʿat ḫançer-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.1).  

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G.68, B.5).  

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G.118, B.3).  

Heves-kārānı pür-zaḫm etmiş ammā sūz-ı ġayretden / Degül ālūde-i ḫūn-ḳaṭre ḫançer dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.4).  

Ḫançerle müjeñ levḥ-i dile resm ider evvel / Ṭarḥ-ı sitemi eylese bünyād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.2).  

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G.260, B.1).  

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.3).  
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Tanzimat öncesi Osmanlı toplumunda hançer, erkek tuvaketinin ve mertliğin önemli bir 
nişanesi olmuştur. Erkek çocuk delikanlılık çağına girince kuşağının kıvrımına hançer sokardı 
(KOÇU, s.129). Aşağıda bu duruma işaret edilmektedir. 

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, 
G.252, B.4).  

ḫançer-be-dest: [2] Elinde hançer taşımak. Tanzimat öncesi Osmanlı toplumunda hançer, erkek 
tuvaketinin ve mertliğin önemli bir nişanesi olmuştur. Erkek çocuk delikanlılık çağına girince 
kuşağının kıvrımına hançer sokardı (KOÇU, s.129). 

Ḫançer-be-dest ü çeşm-i siyeh mest-i ḫūn-ı dil / Bḭ-dillere ʿitāb ḳılup ḳan idüp gelür (FKD, 
G.111, B.2).  

Bḭ-amān ḫançer-be-dest ālüfte-meẕheb olmasun / Böyle ẓālim dil-ber-i ḫūn-ḫˇāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.6).  

ḫançer-i āzār: [1] Kızmanın hançeri. 

Bilmiş ṭutalum ḫançer-i āzārı belāsın / Lāʿl-i ebedḭ ḫˇāhiş-i zinhārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.16).  

ḫançer-i bürrān: [1] Keskin kılıç, hançer. 

Ey ġamzeleri bāʿiŝ-i efġān u feryād / Destüñden ider ḫançer-i bürrān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.1).  

ḫançer-i cānān: [1] Sevgilinin hançeri. 

Dil ṣanma şehḭd olmamadan cānına ḳıymaz / Cānına ḳıyar ḫançer-i cānānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.1).  

ḫançer-i çeşm-i ḫūn-feşān: [1] Kanlar saçan gözün hançeri. 

Ey ḫançer-i çeşm-i ḫūn-feşānuñ / Lerziş-dih-i cān-ı Ḫıżr u ʿḬsā TRB (FKD, Terkib-bend 2, 
B.3).  

ḫançer-i ġamze: [1] Sevgilinin yan bakış hançeri. 

Ḫançer-i ġamzesiyle yār eyledi dilleri telef / Tḭr-i nigāhına meger ola dil-i ḳażā hedef (FKD, 
G.156, B.1).  

ḫançer-i ġayret: [1] Azmin hançeri. 
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Olayım küşte-i tḭġ-i nigehi ḥaşrda da / Ḫançer-i ġayret ile öldüreyim Circḭs’i (FKD, G.289, 
B.4).  

ḫançer-i ḫūn-rḭz: [2] Kan dökücü hançer ||sevgilinin kirpiği. 

Demeñ ki sḭne-i pür-sūz-ı āteş-ḫḭze raḥm itdi / İderdi küşte çoḳdan ḫançer-i ḫūn-rḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.1).  

Ol ġonca verüp ḫançer-i ḫūn-rḭzine ruḫṣat / Sḭnem gül-i ṣad-berg-i gülistān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.4).  

ḫançer-i müjgān: [1] Kirpik kılıcı|| Yan bakış. 

Çeşmüñ ki ede ḫançer-i müjgānı keşḭde / Eyler nigehüñ ġamze-i ṣad-ʿömri derḭde (FKD, 
G.258, B.1).  

ḫançer-i nāz: [2] Naz hançeri. 

Raḥm ḳıl ey ġażab-ālūde şeh-i kişver-i nāz / Çāk çāk itdi yeter cān u dili ḫançer-i nāz (FKD, 
G.115, B.1). 

Dest-i nigehinde ḫançer-i nāz / Çeşm-i siyehinde tḭr-keş ü tḭr (FKD, Terci-bend 1, B.30).  

ḫançer-i nāzük-mizāc: [1] Kibar huylu hançer. 

Ḫançer urma sḭneme ey dil-ber-i nāzük-mizāc / Olmasun zḭbaḳ-ṭabḭʿat ḫançer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.1).  

ḫançer-i nigāh: [1] Bakış hançeri. 

Āteşḭn ḫançer-i nigāhından / Sḭnemi dūzaḫ-ı ʿazāb itdüm (FKD, K.2, B.18).  

ḫançer-i ser-tḭz: [3] Keskin, sivri uçlu hançer. 

Ey bād-ı ṣabā dūr olalı ġamzelerinden / Düştüklerümi ḫançer-i ser-tḭze ḫaber vir (FKD, G.67, 
B.2).  

Gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.4).  

Ger ḥasret-i ġamzeñle Fehḭm olsa helāküñ / Ḫākinden ola ḫançer-i ser-tḭz demḭde (FKD, 
G.258, B.5).  

ḫançer-i ser-tḭz-i nigāh-ı sitem: [1] Şikayet dolu bakışların ucu sivri hançeri. 
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Tā ḫançer-i ser-tḭz-i nigāh-ı sitemüñden / Her bir müje bir zaḫmi-i āġeşte-be-ḫūndur (FKD, 
G.73, B.3).  

ḫançer-i zehr-dāde: [1] Zehirleyen hançer. 

Bir ḫançer-i zehr-dādedür hep / Ger ġamze-i tḭz ü ger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.26).  

ḫançer-rḭz ol-: [1] Hançer sokmak. 

Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G.183, B.6).  

ḫançer-zen-i bḭ-dād: [1] Zulüm hançerini vurmak. 

Yeter olduñ dile ḫançer-zen-i bḭ-dād yeter / Yeter itdüñ beni bḭ-dāduña muʿtād yeter (FKD, 
G.61, B.1). 

ḫandān: [2] Mutlu, sevinçli. 

Girye-i şād ile baḳsa ʿaksini ḫandān bulur / Ehl-i dil kim nāẓır-i āyḭne-i idrākdür (FKD, G.98, 
B.5).  

Lāle-i deşt-i cünūn-ı zaʿferān-ḫāṣiyyetüm / Dāġ ile pürdür derūnum gerçi ḫandāndur lebüm 
(FKD, G.217, B.5).  

ḫandān ol-: [2] Sevinmek, mutlu olmak. 

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem/ Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.15).  

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.4).  

ḫandān-rūy: [1] Güler yüzlü. 

İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K.10, B.34).  

ḫande: [7] Gülüş. 

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  
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Ben ki zaḫm-ı tḭġ-i çeşmüñden ser-ā-pā  ḫandeyem / Derde ṣabrum ġıbṭa-fermā-yı dil-i 
Eyyūb’dur (FKD, G.69, B.4).  

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G.254, B.2).  

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G.259, B.1).  

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G.296, B.2).  

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.33).  

ḫande eyle-: [2] Gülmek. 

Gül-i dāġ-ı cünūnum ḫande eyler / Yegāne bülbül-i ferzāne olsam (FKD, G.199, B.3).  

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K.7, B.33).  

ḫande id-/it-: [7] Gülümsemek, gülmek. 

Pāre-i şḭşe-i dil eylemişüz tḭşemüzi / Bḭ-sütūn-ı ġam ider ḫande görüp pḭşemüzi (FKD, G.291, 
B.1).  

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K.15, B.34).  

Ki ider ḥāl-i zāruma ḫande / Dest-i ḳātilde şaḫṣ-ı zindānḭ (FKD, K.17, B.4).  

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K.7, B.11).  

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K.15, B.18).  

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.33).  

Girye-i ġamla geçdi eyyāmum / İtmedi ḫande rūy-ı şādānḭ (FKD, K.17, B.6).  

ḫande-i dendān-nümā: [1] Dişleri gösterircesine gülmek, kahkaha (AFÎFÎ, C.1, s.816). 
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Āteş-i ḥüsn-i bütānum mihre ger itse revā / Ḫande-i dendān-nümā ḫākisterümdür aḫkerüm 
(FKD, G.225, B.3).  

ḫānde-i ġam: [1] Kederin mutluluğu. 

Tamām girye-i şevḳam tamām ḫānde-i ġam / Benem ki ʿāciz-i temyḭz-i mātem ü sūram 
(FKD, K.14, B.25).  

ḫande-künān: [1] Gülerek, güle güle (STEINGASS, s.477). 

Ben ölürsem bu nişāṭ-ı ġam ile ḫande-künān / Zaʿferān vāye alur çemen-i ḫākümden (FKD, 
G.236, B.6).  

ḫandeler eyle-: [2] Gülücükler saçmak. 

Āŝār-ı tebessümle verüp her sözüñe cān / Feyż-i dem-i Rūḥü’l-kudüs’e ḫandeler eyle (FKD, 
G.267, B.7).  

Germiyyet-i mihrüñle mehe ḫandeler eyler / Şeb-tā-be-seḥer encüm-i şeb-tāb-ı sirişküm 
(FKD, G.220, B.2).  

ḫandenāk: [1] Mutlu, sevinçli. 

Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G.92, B.2).  

ḫande-rḭz: [1] Mutluluktan etrafa gülücükler saçmak. 

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G.201, B.4).  

ḫandesitān: [1] Mutluluk yeri. 

Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.4).  

ḫande-tām it-: [1] Gülmeyi sonlandırmak. 

Nevḥa-i Yaʿḳūb-ı ḥüznüz ḫande-tām itsek n’ola / Nḭl-rāndur çeşmümüz ṭūfān-nişāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.4).  

ḫande-zenān: [1] Gülücük atma, dalga geçme. 
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Dḭvāneyüz ammā feleke ḫande-zenānuz / Müstehzi-i ṣāḥib-ḫıred-i bḭ-hūde-pendüz (FKD, 
G.123, B.2). 

ḫāne: [1] Ev, mesken. 

Ṣaḥrāda gāh dest-be-dest-i niyāz u nāz / Geh ḫānesinde bāde içüp ḫḭre-mest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.35).  

ḫāne ṭut-: [1] Ev yapmak || Evi gibi benimsemek. 

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G.260, B.7).  

ḫāne-ber-endāz-ı Mesḭḥ: [2] Hz. İsa'nın evini yıkan 

Var cān-ı Fehḭmā gibi ṣad-ḫāne-ḫarābuñ / Ey şūr-ı lebi ḫāne-ber-endāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.5). 

Cūşiş-i şūr-ı lebüñ itdi tenūr-ı dilden / Eşk-i ṭūfān-eŝerüm ḫāne-ber-endāz-ı Mesḭḥ (FKD, 
G.34, B.2).  

ḫāne-ber-dūş: [1] Hiçbir şeye sahip olmayan, müflis (AFÎFÎ, C.1, s.752). 

Ḫāne-ber-dūş bir abdāla dönüp bir nāḳa / Yār-ı maḥmille revān oldı şitābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.4).  

ḫāne-ber-dūş ol-: [2] Hiçbir şeye sahip olmayan, müflis (AFÎFÎ, C.1, s.752). 

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.2).  

Ol şevḳ-ı ḫayāl ile dil oldı / Mānend-i ḥabāb ḫāne-ber-dūş (FKD, Terkib-bend 2, B.61).  

ḫāne-düzd: [1] Ev hırsızı. 

Cümle esbābın itdiler sirḳat / Bir iki ḫāne-düzd güm-rāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B.4).  

ḫāne-i cellād-ı ḳażā: [1] Kader celladının evi. 

Fikr it sitem-i ġamze ile ḥālini cānuñ / Kim ḫāne-i cellād-ı ḳażā ola penāhum (FKD, G.215, 
B.2).  

ḫāne-i dil: [2] Gönül (AFÎFÎ, C.1, s.755). 



903 
 

Tā ki ḥayrān-ı ḫadeng-efgeni-i müjgānuz / Ser-be-ser ḫāne-i dil revzen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.6).  

Ḫavfum bu ki ḫāne-i dilümden / Ġamzeñ ide cins-i ʿaşḳı yaġma (FKD, Terkib-bend 2, B.8).  

ḫāne-i dil-dār: [1] Sevgilinin evi. 

Naḳş-ı pāy-ı cebhe-sāyāndan ser-ā-ser  dāġdur / Ḫāne-i dil-dārı aḥbāb āsitānından bilür 
(FKD, G.112, B.3).  

ḫāne-i dḭrḭne: [1] Eski yuva. 

ʿAşḳ itdi cānı sḭne-i bḭ-kḭneden cüdā / Ḳıldı ġarḭbi ḫāne-i dḭrḭneden cüdā (FKD, G.2, B.1).  

ḫāne-i ten: [1] Beden evi, canı içinde barındıran maddi varlık. 

Ṣun baña ki ḫūn-ı dilden oldı / Bismilgeh-i ʿaşḳ ḫāne-i ten (FKD, Terci-bend 1, B.102).  

ḫāne-i vaṣl: [1] Kavuşma evi. 

Yapar müfettiḥü’l-ebvāb ḫāne-i vaṣlı / Açar velḭk aña ṣad-hezār bāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.5).  

ḫāne-perdāz-ı hūş: [1] Evler yıkan akıl || Şarap. 

Seyl-i āteş-ḫurūş yaʿnḭ mey / Ḫāne-perdāz-ı hūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.1).  

ḫāne-sūz-ı Fehḭm-i suḫte-dil: Gönlü yanmış Fehîm'in yanık evi. 

Ḫāne-sūz-ı Fehḭm-i suḫte-dil / Şemʿ-i bezm-i sürūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.6).  

ḫāne-zād-ı dūdmān-ı ʿaḳl: [1] Akıl kabilesinin soylusu. 

Egerçi ḫāne-zād-ı dūdmān-ı ʿaḳldur ammā / Cünūn-ı dil Fehḭm-i bḭ-dili yabana ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.7).  

ḫāne-zād-ı himmet: [1] Himmetin evinde doğmuş olan. 

Ḫudā’dur şāhidüm kim ḫāne-zād-ı himmetem himmet / Revā mı güm-sürāġ olmaḳ düşüp 
vādḭ-i ḫiẕlāna (FKD, K.7, B.54).  

ḫāne-zād-ı pertev-i idrāk: [1] Kavrayış ışığının kölesi. 

Şuʿle-i ṭabʿum żiyā-baḫş-ı żamḭr-i pākdür / Nūr-ı ẕihnüm ḫāne-zād-ı pertev-i idrākdür (FKD, 
G.99, B.1). 
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ḫˇān-ı ġam-ı ġuṣṣa-i ʿaşḳ: [1] Sevda kederi üzüntüsünün yemeği. 

Bḭ-hūde diyen ḫˇān-ı ġam-ı ġuṣṣa-i ʿaşḳı / Maḥrūm olur ol çāşni-i ẕevḳ u ṣafādan (FKD, 
G.227, B.4).  

ḫˇān-ı ḥüsn: [1] Güzellik sofrası. 

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.5).  

ḫˇān-ı naẓm: [1] Şiir sofrası. 

N’ola eşʿārı olsa şūr-engḭz / Ḫˇān-ı naẓmuñ odur nemekdānı (FKD, K.17, B.45).  

ḫānkāh: [2] Toplantı ve sohbet yeri. Tasavvufta, “âsitâne, zaviye, dergâh, tekke. Tarîkat ehlinin, 
dervişlerin ve mutasavvıfların toplanıp sohbet ettikleri ve birlikte zikir ve semâ yaptıkları özel yer” 
(ULUDAĞ, s.158). Hankah için ayrıca bk. Süleyman Uludağ (1997), “Hankah” md., İA, C.16, s. 43-46. 

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.1).  

Mey-kede vü ḫānkāh eylediler ictimāʿ / Künc-i tehḭ ḳalmadı mest ile mestūrdan (FKD, 
G.231, B.3).  

ḫanümān: [3] Yurt, sahip olunan yer (TULUM, s.882). 

İder gird-āb-ı baḥr-ı eşküm içre / Felek gibi hezārān ḫanumān raḳṣ (FKD, G.145, B.5).  

Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B.4).  

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K.5, B.18).  

ḫanümān-ber-dār: [1] Evini yanında taşıyan || Her yeri evi gibi gören. 

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G.260, B.7).  

ḫānümān-ı dil: [1] Gönül yuvası. 

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G.80, B.6).  
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ḫār: [5] Diken || Rakip. 

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.6).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G.56, 
B.6).  

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G.74, B.4).  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, 
G.138, B.5).  

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G.277, 
B.1).  

ḫar: [3] Eşek. 

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

Her ḫar ide evc-i melekūtı menzil / ʿḬsḭ ḳala evvel ḳademe pā-der-gil (FKD, Rübai 39, B.2).  

Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  

ḫˇār: [1] Hor, hakir, aşağı (BURHÂN-I KATI, s.318). 

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫˇār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G.206, B.4).  

ḫˇār baḳ-: [2] Hor bakmak, küçük görmek, aşağılamak. 

Ḫˇār baḳma dile berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmendür / Kemterḭn toḫm-ı şerārun eŝeri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.3).  

Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.2).  

ḫˇār id-: [1] Değersizleştirmek. 

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.1).  

ḫār u ḫas-ı mihr: [1] Güneşin çerçöpü, zerreleri. 
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Maḥv eyledi ḫār u ḫas-ı mihr ü meh-i çarḫı / Yād-ı ḫaṭ-ı rūyıyla dilüñ şuʿle-i āhı (FKD, 
G.276, B.4). 

ḫārā: [2]  

 1. Çok sert ve demirden etkilenmeyen bir taş türü (BURHÂN-I KATI, s.319). 

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.3).  

2. Dalgalı ve ülkerli olmak üzere iki çeşidi bulunan bir tür kumaş (BURHÂN-I KATI, s.319). 

Yaḫod bir şūḫ-ı māʿḭ mevci ḫārā  ḳıldı pā-endāz / Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna 
(FKD, K.7, B.16).  

ḫārā gey-: [1] Menevişli kumaştan giysiler giymek. 

Nev-bahār oldı çemen cāme-i ḫadrā geysün / Açılup lāle-i ṣaḥrā yine ḫārā geysün (FKD, 
G.246, B.1).  

ḫarāb: [2] Bozulmuş, yıkılmış, viran. 

Eyledi mestāne cihānı ḫarāb / Anuñ içün ġamzesi mestūrdur (FKD, G.74, B.2).  

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

ḫarāb id-/it-: [5] Yıkmak, vîran etmek. 

Sāḳḭ ḥabāb gibi ider cānumı ḫarāb / ʿArż itse duḫter-i rezi faṣṣ-ı zücācdan (FKD, G.228, B.5).  

Küstāḫāne yeter bu naġme / İnsānı ḫarāb ider bu naġme (FKD, Terkib-bend 2, B.66).  

Fikr idüp çeşm-i metḭn ol şūḫuñ / Meşreb-i ṭabʿumı ḫarāb itdüm (FKD, K.2, B.17).  

Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ / Dil-i vḭrānemi tekrār ḫarāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.18).  

Cellād-ı ġamzesi olalı rūzedār-ı ḫūn / İtmiş ḫumār-ı çeşm-i siyeh-mestini ḫarāb (FKD, K.13, 
B.12).  

ḫarāb ol-: [3] Yıkılma, yıkılmaya yüz tutma. 
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Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G.201, B.3).  

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K.5, B.18).  

Kişver-i cān-ı Fehḭm olmaz idi böyle ḫarāb / Ġamzeñe itmese imdād eger leşker-i nāz (FKD, 
G.115, B.7).  

ḫarāb-ābād: [2]  

 1. Çaresiz, zavallı, yoksul. 

Gerçi rifʿatdeyem ammā ki ḫarāb-ābādam / Cuġd-ı menḥūs-ı Zuḥal murġ-ı ser-i bāmumdur 
(FKD, K.12, B.11).  

2. Dünya (AFÎFÎ, C.1, s.765). 

Ser-be-zānū mı olurduḳ bu ḫarāb-ābāduñ / Zḭr-i ser eyleyecek pāre-i ḫıştın görsek (FKD, 
G.172, B.4).  

ḫarābāt: [1] Meyhane. 

Cünūn-ı ʿaşḳ u mestḭ-i mey-i zencḭrdür gerdūn / Ḫarābāt içre ben ser-ḫalḳa-i mestānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.7).  

ḫarābāt-ı ġam: [1] Meyhane, içki yerinin üzüntü ve tasası. 

Yıḳılmadur baña vech-i maʿāş bḭ-minnet / Bir iki gün ki ḫarābāt-ı ġamda müzdūram (FKD, 
K.14, B.22).  

ḫarābe: [2] Yıkıntı, harabe. 

Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G.213, B.1).  

Gülsitāndan bülbülān meʾyūs olup ḫāmūş hep / Her ḫarābe pür-ṣadā bang-i ġurāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.6).  

ḫarābe-i dil: [1] Gönlün zavallı yeri. 

Ḫayāl-i naḳş-ı ruḫuñla ṭolup kitābe-i dil / Olur mı ḳaṣr-ı Züleyḫā-ṣıfat ḫarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.1).  
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ḫarāb-ender-ḫarāb-ı nergis-i fettān: [1] Yoldan çıkaran gözlerin içinde yok olan. 

Yıḳılmam zūr-ı keyf-i meyle kim ḥayrānuñam sāḳḭ / Ḫarāb-ender-ḫarāb-ı nergis-i 
fettānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.1).  

ḫarābezār-ı cihān: [1] Dünyanın viran yeri. 

Bülbül ḫarābezār-ı cihān içre der-be-der / Gülzār mesken-i feraḥ-ābād-ı būm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.13).  

ḫarāb-ı ʿaşḳ: [1] Aşk ile perişan olan. 

Miʿmār-ı nigāh-ı ilṭifātuñ / İtmez mi ḫarāb-ı ʿaşḳı ābād (FKD, Terkib-bend 2, B.42).  

ḫarāb-ı çeşm: [1] Gözün perişanlığı. 

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G.209, B.4).  

ḫarāb-ı firāḳ: [1] Ayrılık sebebiyle derinden üzülme, yıkılma. 

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.1).  

ḫarāb-ı ġamze-i şūḫ: [1] Nazlı yan bakışın harabı. 

Nedür bu kāviş-i nḭş-i ʿitāb-ı ġamze-i şūḫ / Cihān cihān dili itdüñ ḫarāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.1). 

ḫarāb-ı kişver-i faḳr: [1] Fakirlik ülkesinin zarara uğrayanı. 

Ḫarāb-ı kişver-i faḳram ki lāne-i cuġdı / Revādur eylese mülk-i Ferāsiyāb ile baḥs (FKD, G.26, 
B.3).  

ḫārā-güdāz: [1] Mermer eriten. 

Maʿşūḳın itdi dil-nerm ol şemʿ-i āh-düşmen / Ḫārā-güdāz olurmış teʾŝḭr-i āh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.3).  

ḥarām ol-: [1] Yasaklanmak. 

Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G.211, B.2).  
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ḥarāmḭ-i reh-i eşʿār: [1] Şiir sanatının yol kesicileri, haramileri. 

Olmış ḥarāmḭ-i reh-i eşʿār her biri / Beytin ṣanur bülend ola Beytü’l-ḫarām’dan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.28).  

ḥarāret: [3]  

 1. Kızgınlık (TULUM, s.823) 

Bir āh idicek bu şeb ḥarāretle Fehḭm / Tā-zḭr-i zemḭnde mihri itdi pür-bḭm (FKD, Rübai 45, 
B.1).  

2. Sıcaklık (TULUM, s.823). 

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K.5, B.9).  

Pejmürde eylemiş gülini tāb-ı teşnegḭ / İtmiş ḥarāret āb-ı ḥayāt-ı lebin serāb (FKD, K.13, 
B.9).  

ḫār-best: [1] Bahçe etrafına çalı çırpıdan yapılan duvar (BURHÂN-I KATI, s.319). || Engeller çıkarmak. 

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.5).  

ḫar-çeng: [1] Yengeç (TULUM, s.884). ||Kanun üzerindeki parmakların hareketleri. 

Ḫar-çengdür velḭ ḥarekātında var nemek / Ḳānūn ki baḥr-ı mevc-zen-i bḭ-subūtıdur (FKD, 
G.70, B.4).  

ḥarekāt: [1] Cümbüş (TULUM, s.824). 

Ḫar-çengdür velḭ ḥarekātında var nemek / Ḳānūn ki baḥr-ı mevc-zen-i bḭ-subūtıdur (FKD, 
G.70, B.4).  

ḥarem-i ʿaşḳ: [1] Aşk evi. 

Ḳays ile refḭḳuz ḥarem-i ʿaşḳa revānuz / Şḭrān-ı beyābān-ı şütür maḥmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.4).  

ḥarem-i firḳat: [1] Ayrılık haremi. 

Pās-bān ol ḥarem-i firḳate k’itdi ḫalvet / Şāhid-i ḥüsni şehinşāh-ı maḥabbet bu gece (FKD, 
G.257, B.3).  
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ḥarem-perverde-i iʿzāz-ı nāḳūs: [1] Kilise çanının hürmet ederek mahremini koruyan. 

Ne nāle deyr-zād-ı āġūş-ı dil / Ḥarem-perverde-i iʿzāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.2).  

ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanem: [1] Put gibi güzellere olan aşkı saklı tutan. 

Berhemen-şḭve ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanemüz / Yā ṣanem yā ṣanem ile dili gūyā iderüz 
(FKD, G.131, B.5).  

ḥarf-i menḳūṭ: [1] Noktalı harf. 

Ḥarf-i menḳūṭ u ḥurūf-ı ġayr-ı menḳūṭ ʿadd olup / Mülhem-i ġaybḭ olup ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ 
yāveri (FKD, Kıt'a 9, B.9).  

ḥarf-i muʿcem: [1] Noktalı harfler. 

Ḥā u vāvı rā’dır yazdıġım yazı / Yā hidāyet kānı ḥarf-i muʿcemdir (FKD, G.38, B.10).  

ḥarf-ı raḳamveş: [1] Kalem, yazı (TULUM, s. 825, 1480). 

Geh māʿnḭ-i lafẓ gibi maḫfḭ / Geh ḥarf-ı raḳamveş āşikāram (FKD, Terkib-bend 2, B.71).  

ḥarf-ı vaḥy-ı Raḥmānḭ: [1] Allah’ın sözleri || Kur'ân-ı Kerîm. 

Evvelḭn neşʾe-i mey ilhāmı / Āḫirḭn ḥarf-ı vaḥy-ı Raḥmānḭ (FKD, K.17, B.66).  

ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet: [1] Dertlerin rahatsız ediciliğinden kurtulamayan. Hâr-hâr, Burhân-ı Katı’da 
“gıcık, kaşınma, gönül isteği” anlamlarındadır (s.319). 

Benem ol ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet rūz-ı fıṭratden / Ki gül-çḭn olmadum göñlümce bāġ-ı ʿayş 
ü ʿişretden (FKD, K.15, B.1).  

ḫār-ı āşiyān: [1] Yuvanın dikeni. 

O kebk-i bü’l-ʿacebüz giryenāk-i ḫande-eŝer  / Ki zaʿferān iderüz ḫār-ı āşiyānumuzı (FKD, 
G.280, B.3). 

ḫār-ı dāmen: [1] Gül bahçesinde eteklere takılan, bulaşan diken. 

ʿAndelḭb-i bāġ-ı tecrḭdüz bu fānḭ gülşenüñ / Gülleri ḫūrşḭd olursa ḫār-ı dāmendür bize (FKD, 
G.273, B.2). 

ḫar-ı ʿḬsā: [1] Hz. İsâ'nın eşeği. 



911 
 

Cūd-ı naẓarında ḫar-ı ʿḬsā da olursa / Perverde-i cev cevher-i şehvārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.26).  

ḫār-ı tekellüf: [1] Eziyet dikeni. 

Gülzārına cān ehlinüñ itmeñ beni teklḭf / Çāk eylemesün ceyb-i dilüm ḫār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.3).  

ḫār-ı vādḭ-i tāze: [1] Yeni üslûpların dikeni. 

Olmada ḫār-ı vādḭ-i tāze / Ḫaṭṭ-ı ḫalṭ-ı kelām-ı dḭvānḭ (FKD, K.17, B.59). 

ḫāric: [1] Dışında. 

Merkezüm dāʾire-i hendeseden ḫāricdür / Nesḫ ḳılsam ne ʿaceb ḥikmet-i İklidḭs’i (FKD, 
G.289, B.6).  

ḫarḭde ol-: [2] Edepli, vakûr, utanma sahibi (TULUM, s.885). 

Dil olmış künc-i çeşminde ḫarḭde / Nigāhı ṣalmada şemşḭr-i nāzı (FKD, G.279, B.4).  

Ġamzeñ ki dile sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān / Ḫavfından olur dāmeni tḭġün de ḫarḭde (FKD, G.258, 
B.3). 

ḥarḭfāne: [1] İnsan gibi. 

Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G.196, 
B.3).  

ḥarḭf-i çeşm: [1] Gözün düşmanı. Harîf’in düşman anlamı da bulunmaktadır (TULUM, s.825). || Göz 
bebeği (?). 

Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, 
G.64, B.2).  

ḥarḭḳ ol-: [1] Yanmak. 

Ḥarḭḳ olmadan eyler mi ḫavf pervāne / Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳa hirās āteşdür (FKD, G.108, B.4).  

ḥarḭm: [1] Harem dairesi; herkesin giremeyeceği yer. 

Ḥarḭmüm ehl-i ḫarābāt ider ṭavāf müdām / Zemḭn-i şehr-i maḥabbetde Beyt-i maʿmūram 
(FKD, K.14, B.35).  



912 
 

ḥarḭm-i āsumān: [1] Gökyüzünün girilemeyen yeri. 

İderler şevḳ-ı şiʿrüñle Fehḭm / Ḥarḭm-i āsumānda ḳudsiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.9).  

ḥarḭm-i dil: [1] Gönlün mukaddes odası. 

Günde biñ dūzaḫ ṭavāf eyler ḥarḭm-i dillerin / Olmasun mı sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.2).  

ḥarḭm-i Kaʿbe-i ʿaşḳ: [1] Aşk yuvasının gizli yeri. Ka'be, Râgıb el-İsfahanî'nin "Müfredat" eserinde 
"Dört köşeli olarak yapılan her ev için kullanılan bir kelimedir" (Güneş vd. 2012, 915) şeklinde 
açıklanmıştır. 

Gözümde naḳş ola ʿaks-i āhū-yı çeşmi / Ḥarḭm-i Kaʿbe-i ʿaşḳa sürāġ yetmez mi (FKD, G.286, 
B.5). 

ḥarḭm-i Ṭūr-ı tecellḭ: [1] Allah'ın Hz. Musa'ya seslendiği ve nurunu gösterdiği Tur Dağı. 

Kelḭm’em ü yed-i beyżādur āh-ı serd baña  / Ḥarḭm-i Ṭūr-ı tecellḭde şemʿ-i kāfūram (FKD, 
K.14, B.36).  

Hārūt: [1] Aslında bir melek olan Hârût, Allah’a insanların neden günah işlediklerini ve Allah’ın 
nimetini inkar ettiklerini öğrenmek amacıyla diğer bir melek olan Marût ile beraber sorduğunda, 
Allah, kendilerine insanlarda olan heves ve yaratılışın onlarda da olsaydı aynısını yapacakları cevabı 
ile karşılaşırlar. Fakat, bunu denemek ve hevesleri de olsa bu günahları işlemeyeceklerini söylerler. 
İkisi de yeryüzüne gönderilir. Gündüz yeryüzünde gece ise gökyüzünde olan bu iki melek, bir kadına 
aşık olurlar ve gökyüzüne çıkmak için söyledikleri “ism-i âzam” duasını bu kadınla paylaşırlar. İki 
melek, Babil’de bir kuyuya baş aşağı şekilde hapsedilirler. Hârût ve Mârut, büyü yapmakla anılırlar 
(LEVEND, s.222). 

Hārūt’a verüp libās-ı āhū / İtmiş o firḭb-kāra tesḥḭr (FKD, Terci-bend 1, B.33).  

ḫas eyle-: [1] Çöp hâline getirmek, önemsiz kılmak. 

Kāfūr-mizāc itdi beni baḫt o ḳadar kim / Feyż-i nefesüm şuʿleyi tekrār ḫas eyler (FKD, G.57, 
B.3).  

ḥas u ḫār: [1] Çalı çırpı. 

Şuʿāʿ-ı dḭde-i Mūsā’dan eyledüm ḥas u ḫār / Ki lāne-sāz-ı ser-i naḫl-i gülşen-i Ṭūr’am (FKD, 
K.14, B.38).  

ḫas u ḫāşāk: [2] Çer çöp, döküntü. 
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Bāġ-ı ḥüsnüz sūde-i ḫūrşḭddendür ḫākümüz / Hep şuʿāʿ-ı çeşm-i ḥasretdür ḫas u ḫaşākümüz 
(FKD, G.128, B.1).  

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.4).  

ḫāşāk: [1] Ot, çer çöp. 

Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G.98, B.2).  

ḫāşāk ol-: [1] Çer çöp olmak. 

Kūyında bāġ-ı fitne güldür / Mirrḭḫ olamaz o bāġa ḫāşāk (FKD, Terci-bend 1, B.62).  

ḫāşāk-nişḭn: [1] En değersiz yerde oturan. 

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.2).  

ḥasb-ı ḥāl: [1] Hâl, durum, vaziyet (TULUM, s.826). 

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.1).  

ḥased: [4] Kıskançlık. 

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B.1).  

Olalı gūy-rübā fenn-i cirḭd içre ḥased / İtdi çevgān gibi naḫl-i ḳad-ı ḫūbānı dü-tāh (FKD, K.9, 
B.14).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K.14, B.33).  

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K.7, B.31).  

ḥased it-: [1] Kıskanmak, çekememek. 

Kāviş it ḫāk-i ḫarābāt-ı mey-ālūdı Fehḭm / Ḫusrev’üñ itme ḥased keŝret-i gencḭnesine (FKD, 
G.269, B.5).  

ḥāṣıl it-: [1] Meydana getirmek. 
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Gülşen-i rūyuñda toḫm-ı ḫālden feyyāż-ı küll / İki sünbül ḥāṣıl itmiş zülf ü gḭsūdur demiş 
(FKD, G.143, B.3).  

ḥāṣıl ol-: [1] Meydana gelmek, doğmak. 

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.7).  

ḥāṣılı: [1] Doğrusu, velhasıl, sözün kısası. 

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K.8, 
B.8).  

ḥāṣıl-ı kişt: [1] Tarlanın mahsülü. 

Ḫūşe-i sebz degül berḳ-ı cihān-sūz olsun / Tek bu şehr-i ʿademüñ ḥāṣıl-ı kiştin görsek (FKD, 
G.172, B.3).  

ḥaṣḭr-i köhneveş: [1] Eskimiş küçük halılar gibi. 

Dirḭġā çārsū-yı rişte-i bāzār-ı cihān içre / Ḥaṣḭr-i köhneveş düşdüm ne çāre çeşm-i 
raġbetden (FKD, K.15, B.9).  

ḫāṣiyyet-i dūn: [1] Alçakların fazileti. 

Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G.211, B.6).  

ḫāṣiyyet-i efsāne ol-: [1] Herkes tarafından cesareti anılır olmak. 

Olur künc-i Sühā’da mübtelā ḫˇāb / Eger ḫāṣiyyet-i efsāne olsam (FKD, G.199, B.7).  

ḫāṣiyyet-i ġonca-i ʿaşḳ: [1] Aşk goncasının zorluğu. 

Ġam çekme budur ḫāṣiyyet-i ġonca-i ʿaşḳ / Kūr eylese rengi būyı eyler bḭnā (FKD, Rübai 1, 
B.2).  

ḫāsiyyet-i idrāk: [1] Kavrayış kuvveti. 

Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G.17, B.1).  

ḫāsiyyet-i ittiḥād-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın birleşme özelliği || Sevenle sevilenin bir araya gelmesi. 
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Ḫāsiyyet-i ittiḥād-ı ʿaşḳuñ / Bir itdi ḥaḳḭḳat u mecāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.19).  

ḫaṣm: [5] Düşman. 

Ḫaṣm naẓḭr idemez ṭabḭʿat-ı süstin / Ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ şiʿārı şiʿr-i metḭndür (FKD, G.105, B.7).  

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G.242, B.6).  

Germi-i sūz-ı reşk ile ḫaṣmuñ / Lücce-i ṭabʿını sḭr-āb itdüm (FKD, K.2, B.49).  

Redd itse Fehḭmā sözümi ḫaṣm ʿaceb mi / Hem-cism-i behāyimdür o eşʿārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.25).  

Zaḫm-ı şemşḭr-i ḳażā-yı ġamzeden itsün suʾāl / Ḫaṣmum isterse zebān-ı tḭġ-ı ṭabʿumdan 
cevāb (FKD, K.5, B.56).  

Ḫaṣm-ı ġarḭb : [1] Zavallı düşman. 

Ḫaṣm-ı ġarḭb böyle diyār-ı ġarib yoḳ / Vḭrānezār-ı Mıṣr’da ḥayrān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.5).  

ḫaṣm ol-: [1] Düşman olmak. 

Ḫaṣmuñ oldum ġūṭa-ḫˇār-ı lücce-i mecmūʿası / Noḳṭa-i naẓmumdan özge bir dür-i nā-süfte 
yoḳ (FKD, G.165, B.2).  

ḫas-pūş eyle-: [2] Gizlemek, bilerek hileye başvurmak (AFÎFÎ, C.1, s.785). 

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, 
G.138, B.5).  

Dilüñ āteşgeh-i ḥüsnümde vü sen delḳ içre / Nice bir eylesin şuʿle-i ʿaşḳı ḫas-pūş (FKD, 
G.144, B.8).  

ḥasret: [5] İstek, heves, özlem. 

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G.249, B.2).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G.257, B.9).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G.257, B.9).  
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Olmaḳda çerāġ-ı ḥarem-i meclis-i ḳudsḭ / Ḥasretle gice çarḫa çıḳan şuʿle-i āhum (FKD, G.215, 
B.3).  

Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.1).  

ḥasret eyle-: [1] Özlemek. 

Sen naḫl-i ʿişveyi pür iden berg-i nāz ile / Bār-ı nihāl-i ehl-i dili ḥasret eylemiş (FKD, G.141, 
B.3).  

ḥasret-i cāvḭd-i ʿḭyd: [1] Bayramın sonsuz özlemi. 

Birbirinden olmada ḫūbān yine gül-çḭn-i būs /ʿĀşıḳa olsun mübārek ḥasret-i cāvḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.2).  

ḥasret-i çeşm: [1] Gözün özlemi. 

Eylesem ḥasret-i çeşmüñle sirişküm rḭzān / Pür olur ġonca-i nergisle girḭbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.3).  

ḥasret-i dḭdār: [2] Sevgilinin yüzünün güzelliğine duyulan hasret. 

Āyḭne vü dḭde ola berg-i gül-i naḫli / Gülzārda ḫāk itse tenüm ḥasret-i dḭdār (FKD, G.47, B.6).  

Baḳmaz ruḫ-ı āyḭneye ifrāṭ-ı ḥayādan / ʿuşşāḳdaki ḥasret-i dḭdārı ne bilsün (FKD, K.4, B.14).  

ḥasret-i ġamze: [1] Sevgilinin bakışına olan özlem. 

Ger ḥasret-i ġamzeñle Fehḭm olsa helāküñ / Ḫākinden ola ḫançer-i ser-tḭz demḭde (FKD, 
G.258, B.5).  

ḥasret-i laʿl: [1] Sevgilinin yakut gibi kırmızı dudağının özlemi. 

Nice bir ḥasret-i laʿliyle miŝāl-i maḫmūr / Ola leb-rḭz-i şarāb u çeke ḫamyāze ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.3).  

ḥasret-i neẓẓāre-i mihr-i ruḫ: [1] Yanağın sıcaklığını görebilme özlemi. 

Ḥasret-i neẓẓāre-i mihr-i ruḫuñla meh gibi / Cüst ü cū eylerdi ẓulmātı Sikender rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.35).  

ḥasret-i şemʿ-i ruḫ: [1] Parlak yanağın mumunun özlemi. 



917 
 

Ḥasret-i şemʿ-i ruḫuñ yaḳdı tenüm her şererüm / Ṭıfl-ı pervāneye ābisten ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.3). 

ḥasret-i ümmḭd-i ḫırām: [1] Salınarak yürüyüş ümidinin özlemi. 

Öldürdi anı ḥasret-i ümmḭd-i ḫırāmuñ / ʿAyb itme Fehḭm itse temennā-yı ḳıyāmet (FKD, 
G.21, B.5).  

ḥasret-i yār: [1] Sevgilinin özlemi. 

Eylemem gerden-i cemmāzumı muḥtāc-ı derāy / Ḥasret-i yār ile girdüm yola nālān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.3).  

ḥasret-i zencḭr-i zülf: [1] Sevgilinin saçının kıvrımlarının özlemi. 

Ölürdüm ḥasret-i zencḭr-i zülfiyle budur ḫavfum / Yetḭm olur cünūn fevt-i dili-i dḭvāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.4).  

ḥasretḭ-i sḭne-i cānāne: [1] Sevgilinin göğsünün özlemi. 

Tābumuzdan yanmada sḭm-i semen sḭm-āb olur / Ḥasretḭ-i sḭne-i cānāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.5).  

ḥasret-keş-i niyāz: [1] Yalvarışın hasretini çekme. 

ʿİşve meftūn-tırāz-ı nāzumdur / Nāz ḥasret-keş-i niyāzumdur (FKD, G.71, B.1).  

Ḥassān: [1] Hz. Muhammed döneminde yaşayıp peygamber şairi olarak ünlenmiş Arap şairi Hassan 
bin Sabit. Ayrıntılı bilgi için bk. Hüseyin Elmalı (1997), “Hassân b. Sâbit” md., İA, C.16, s.: 399-402. 

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K.10, B.39).  

ḫasta: [6] Aşk derdiyle çaresiz durumda olan âşık. 

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G.56, 
B.11).  

Meded öldüm teġāfül itme yeter / Ḫasta cāna devā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.5).  

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, 
G.107, B.2).  
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Eylemez ḫasta Fehḭm ölse de ifşā rāzı / Çeşm-i bḭmārı meger itdire āh u zārı (FKD, G.277, 
B.5).  

Bir ḫasta ki ḳatl-i ʿām bi’ṭ-ṭabʿ / Derdine şifā-dih-i devādur (FKD, Terci-bend 1, B.106).  

Çeşmi daḫı ḫastadur ne bilsün / Merg ola meger devā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.23).  

ḫasta heẓyānı: [1] Ağır hastaların bilinçsizce sayıklamaları. 

Kiminüñ ṭabʿı maʿden-i herze / Kiminüñ naẓmı ḫasta heẓyānı (FKD, K.17, B.56).  

ḫasta-i ʿaşḳ: [1] Aşk hastası. 

Mübtelā-yı çeşm-i yāra n’eylesün ʿḬsā k’olur / Ḫasta-i ʿaşḳa eṭibbānuñ müdāvāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.4).  

ḫasta-i çeşm: [1] Gözü hasta. 

ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, 
G.13, B.2).  

ḫasta-i dḭrḭne: [1] Eski hasta. 

Görmege eyledi cellād-ı nigāhın irsāl / Merḥamet ḳıldı o şeh ḫasta-i dḭrḭnesine (FKD, G.269, 
B.2).  

ḫasta-i ġam: [1] Dert çeken. 

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K.10, B.31).  

ḫastegān-ı ḫāk: [1] Toprağın hastaları || Mezarlık (Babacan, 2012, s.281). 

Ḫˇāb-ı ʿademden açdı gözin ḫastegān-ı ḫāk / Baḫt-ı ʿanūdum olmaya bḭ-dār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.3).  

ḥasūd: [1] Hasetçi, kıskanç ‖ düşman. 

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K.14, B.13).  

ḥasūd-ı dḭv-ṭabʿ: [1] Çok kıskanç tabiatlı. 

Farḳına ḥasūd-ı dḭv-ṭabʿuñ / Mānend-i şihāb şuʿle-bāram (FKD, Terkib-bend 2, B.69).  
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ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan: [1] Yalan sözlü ve yanlış hayallilerin kıskançlığı. 

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K.7, B.60).  

ḥaṣr it-: [1] Bir şeyin bütününü birine, bir şeye ayırmak, vermek || Adamak. 

Ḥisāb-ı sāl-i tārḭḫ-i Fehḭm itdi bu mıṣraʿ ḥaṣr / Biñ elli dörde üç tārḭḫ oldı ʿazm-i bādü’l-Mıṣr 
(FKD, Kıt'a 17, B.1).  

ḥaşr: [5] Mahşer gününde toplanılacak yer. 

Olayım küşte-i tḭġ-i nigehi ḥaşrda da / Ḫançer-i ġayret ile öldüreyim Circḭs’i (FKD, G.289, 
B.4).  

Dün gice çarḫa kim ʿitāb itdüm / Ḥaşra dek vaḳf-ı iżṭırāb itdüm (FKD, K.2, B.1).  

Murġ-ı kebābveş ider ḥaşrda / Tḭrüñ ile rūḥ-ı şehḭdān semāʿ (FKD, K.3, B.8).  

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K.9, 
B.8).  

Gösterürse nev-bahāruñ ʿāleme gösterdügin / Ḥaşrda ehl-i behişte yine Rıḋvān gösterür 
(FKD, K.10, B.12).  

ḥaşra dek: [1] Kıyamete kadar. 

Ḥaşra dek pür-ḫˇāb olurdı çeşm-i bḭ-dārı Fehḭm / Bir gice gūş eylese şaḫṣ-ı ecel efsānemüz 
(FKD, G.124, B.5).  

ḥaşv-ı bālḭn: [1] Yastık dolgusu. Haşv, “kaftan pamuklamak ve döşek ve yastık doldurmak” 
anlamındadır (BURHÂN-I KATI, s.308). 

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G.83, B.3).  

ḫaṭ / ḫaṭṭ: [20] Yüzde belirmeye başlayan tüyler, ayva tüyü. Sevgilinin güzellik unsuru olarak hat 
için bk. Mehtap Erdoğan, Güzellik Unsurlarıyla Dîvân Şiirinde Sevgili, s.243-270. 

Ya ḫaṭ gibi mihr-i ruḫuña sāye bıraḳmış / Ebr-i siyeh-i baḫt-ı Fehḭmā-yı zebūndur (FKD, 
G.73, B.7).  

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, 
G.120, B.1).  
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Çihre-i āfitābveş k’ola muḳārin-i küsūf / Ṣafḥa-i mihr-i rūyına gelmede ceste ceste ḫaṭ (FKD, 
G.148, B.3).  

Pertev-i mihr-i ʿārıżı terbiye-baḫş ise olur / Bāg-ı ruḫında ḫod-be-ḫod sebze-miŝāl reste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.4).  

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı 
sādeyem (FKD, G.211, B.3).  

Şemʿ-i ruḫsāruña ḫaṭ perde-i müşkḭn çekeli / İtmege seyr-i cemālüñ bulamaz rāh nesḭm 
(FKD, G.214, B.2).  

Görince ḥüsn-i ḫaṭṭuñ kātibān-ı ḫoş-nüvḭs-i dehr / Mübeddel eylesün hep ḫaṭlarını ḫaṭṭ-ı 
buṭlāna (FKD, K.7, B.35).  

Ebrū vü ḫaṭuñ görmesem ey māh-cemāl / ʿĀlem gözüme siyāh olur sürme-miŝāl (FKD, 
Rübai 37, B.1).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.2).  

Her noḳṭa meges-miŝāl pervāza gelüp / Mānend-i mūrçe olur ḫad-beyān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, 
B.2).  

Ey ḫāl ü ḫaṭuñdan āşikārā / Maʿnā-yı rumūz-ı lafẓ-ı ġavġā (FKD, Terkib-bend 2, B.1).  

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.4).  

Ḫaṭṭı ki dūd-ı āteş-i āşūb u fitnedür / Tāb-ı ʿiẕār-ı surḫı ile şuʿle-pūş olur (FKD, G.88, B.2).  

Ṣatduġın ʿişveleri ʿāşıḳuna eyle ḥisāb / İşte ḫaṭṭuñdadur ey şūḫ-ı cihān defter-i nāz (FKD, 
G.115, B.6).  

Ḫaṭṭ ile ruḫsāruñ itmiş āfitābı münkesif / Ehl-i ʿaşḳı māʾil-i feryād-ı şeb-ḫḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.3).  

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, 
G.281, B.2).  

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B.1).  

Ḫaṭṭuñ ki ola zülfüñe maḥşergeh-i āşūb / Dünyāyı ṭutar şūriş-i ġavġā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.2).  
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Ey ṭurraları sünbül-i ṣahrā-yı ḳıyāmet / Ḫaṭṭuñda ʿayān sırr-ı temāşā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.1).  

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G.277, 
B.1).  

ḫaṭ: [4] Yazı. 

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.1).  

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.2).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

ḫaṭ gel-: [2] Yüzde ayva tüylerinin çıkması. 

Ḫaṭ gelüp olsa ġabġabı dest-ḫoş-ı cihān Fehḭm / Mḭve-i bāġ-ı vaṣlı eylese ol ḫuceste-ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.5).  

Ḫaṭ gelse rūy-ı yāre olur şevḳ-ı dil ziyād / Olmaz duḫān-ı şemʿ ile pervāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.4). 

ḫaṭā it-: [1] Günah işlemek, hata yapmak. 

Nişāne itmedi çeşmi dil-i sengḭn-i aġyārı / Ḫaṭā itmezdi ammā nāvek-i ser-tḭze raḥm itdi 
(FKD, G.282, B.4).  

Ḫātem-ṭabḭʿat: [1] Hâtem gibi cömert huylu. Hâtem-i Tâî, cömertliği ile bilinen Arapların Tay 
kabilesine mensup bir şahsiyettir (ONAY, s.225). 

Kerḭmü’ṭ-ṭabʿ u ʿālḭ-fıṭrat u Ḫātem-ṭabḭʿat kim / Nesḭm-i feyż-i cūdından olur dil-mürdeler 
iḥyā (FKD, Kıt'a 15, B.5).  

ḫaṭ-ı bütān: [1] Güzellerin ayva tüyleri. 

Ḫaṭ-ı bütānı anup dūd-ı āh ile her şeb / Siyāh-sāzi-i ruḫsār-ı māhdur kārum (FKD, G.216, 
B.2).  

ḫaṭ-ı cevāz: [1] Sevgilinin ayva tüylerinin bir sayfa üzerindeki yazılara benzetilerek, bu yazının da 
kendisine âşık olunmasına müsaade eden belge niteliğini taşıması anlatılmaktadır. 
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Vā-beste-i ḫaṭṭ-ı ʿārıżuñdur / Erbāb-ı dilüñ ḫaṭ-ı cevāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.20).  

ḫaṭ-ı dil-dār: [1] Sevgilinin hattı || sevgilinin ayva tüyleri. 

Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, 
G.131, B.1). 

ḫaṭ-ı rūy: [1] Yüzde yeni beliren ayva tüyleri. 

Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G.270, 
B.2).  

ḫaṭ-ı sebz: [1] (Sevgilinin) Yeni yeni çıkmaya başlayan ayva tüyleri. 

Pā-māl iderse ṭurra ḫaṭ-ı sebzüñi n’ola / Gülzār içinde berg-i giyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.5).  

hātif: [1] “Çağırıcı” (AHTERÎ-İ KEBÎR, s. 310). 

Hātifden o dem ḫitāb geldi / K’ey ʿāşıḳ-ı vaṣl-ı yār-maṭlab (FKD, Terci-bend 1, B.127).  

ḫāṭır: [2] Gönül ‖ kalp. 

Ol ḳadar cevr-i felek itdi mükedder ḳalbümi / Pür-kederdür ḫāṭırum rūy-ı ṣafāyı görmege 
(FKD, G.263, B.3).  

Ḫāṭırum ābisten-i ṣad-mihr ü mehdür gerçi kim / Eksük olmaz çeşm-i ṭūfān-zādan aḫker 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.45).  

ḫāṭır-ı aʿdā: [1] Düşmanların gönlü. 

Mihr ü mehden de olursa ḫāṭır-ı aʿdāñ ola / Çok sifālḭn-pāre meksūr u mükedder rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.51).  

ḫāṭır-ı mesrūr: [1] Mutlu gönül. 

ʿḬyd gelüp ṭoldı ḫāṭır-ı mesrūrdan / Ġonca dilüm oldı gül feyż-i dem-i ṣūrdan (FKD, G.231, 
B.1).  

ḫatm ol-: [1] Bitmek, sona ermek. 

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7).  
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ḫaṭṭ-ı ʿanber-şiken: [1] Anber kıvrımlı ayva tüyleri. 

Zülfinde göñül ḫaṭṭ-ı ʿanber-şikeni n’eyler / Murġān-ı ḳafes-perver seyr-i çemeni n’eyler 
(FKD, G.56, B.1).  

ḫaṭṭ-ı buṭlān: [2] İptal etme çizgisi. 

Görince ḥüsn-i ḫaṭṭuñ kātibān-ı ḫoş-nüvḭs-i dehr / Mübeddel eylesün hep ḫaṭlarını ḫaṭṭ-ı 
buṭlāna (FKD, K.7, B.35).  

Ṭutalum şāʿir oldılar ḥussād / Cümlenüñ şiʿri ḫaṭṭ-ı buṭlānḭ (FKD, K.17, B.53).  

ḫaṭṭ-ı dḭdār: [1] Sevgilinin güzel yüzündeki ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭ-ı dḭdārıñdır yazdıġım yazım / Ẕikr-i fikriñ benim ders-i hecemdir (FKD, G.38, B.2).  

ḫaṭṭ-ı ḫalṭ-ı kelām-ı dḭvānḭ: [1] Dîvân sahibi şairlerin yakışıksız karalamaları. 

Olmada ḫār-ı vādḭ-i tāze / Ḫaṭṭ-ı ḫalṭ-ı kelām-ı dḭvānḭ (FKD, K.17, B.59).  

ḫaṭṭ-ı laʿl: [2] (Sevgilinin) kırmızı dudaklarındaki ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭ-ı laʿlüñ ki odur ḥüccet-i iʿzāz-ı Mesḭḥ / Bārekallāh zihḭ nusḫa-i iʿcāz-ı Mesḭḥ (FKD, G.34, 
B.1).  

Mevc-i ṭūfān-ı belā ebrū vü ḫaṭṭ-ı laʿlüñ / Çeşm-i ḫūnḭ-nigehüñ nergis-i būstān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.2).  

ḫaṭṭ-ı ruḫsār: [1] Sevgilinin yüzündeki tüyler. 

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, 
G.138, B.5).  

ḫaṭṭ-ı sebz: [1] Yeşil ayva tüyü. 

Çemen-pḭrā-yı bāġ-ı ḥüsn yaʿnḭ ḫaṭṭ-ı sebzüñle / Lebüñ bir rūḥ-ı ṭūṭḭ-ḳısvet ü bülbül-
terennümdür (FKD, G.103, B.2).  

ḫaṭṭ-ı siyāh-ı dil-ber: [1] Sevgilinin siyah ayva tüyleri. 

Kim fitnesiyle eyler mihr ü mehi siyeh-pūş / Baḫt-ı siyāh-ı ʿāşıḳ ḫaṭṭ-ı siyāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.2).  

havā: [5] Hava, atmosfer. Anâsır-ı erbâ’ayı oluşturan dört unsurdan biri. 
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Havā degül bize dāʾim mümās āteşdür / Havā-yı ʿālem-i dūzaḫ esās āteşdür (FKD, G.108, 
B.1).  

Çözse nā-geh ʿuḳde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā / Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı 
ṭurrası (FKD, G.278, B.4).  

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G.278, B.5).  

ʿĀlem-i ʿaşḳuz ki feyż alsa havāmuzdan bizüm / Ṣad-hezārān ʿaḳl-ı Eflāṭun olur dḭvānemüz 
(FKD, G.124, B.4).  

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.3).  

havā-düşmen: [1] İsteklere düşman || Hümâ kuşunun kanaatkârlığı bağlamında. 

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.1).  

ḥavāle eyle-: [1] Üzerine hücum etmek (TULUM, s.830). 

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.3).  

havā-yı ʿālem-i dūzaḫ: [1] Cehennem dünyasının havası. 

Havā degül bize dāʾim mümās āteşdür / Havā-yı ʿālem-i dūzaḫ esās āteşdür (FKD, G.108, 
B.1).  

havā-yı ʿaşḳ: [1] Sevme arzusu. 

Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.3).  

ḫavf: [26] Korku, korkmak. 

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.5).  

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G.83, B.4).  
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Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G.87, B.6).  

Ḥarḭḳ olmadan eyler mi ḫavf pervāne / Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳa hirās āteşdür (FKD, G.108, B.4).  

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, 
G.188, B.1).  

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G.228, 
B.7).  

İtmeden şeh-bāz-ı çeşmi nḭm-pervāz-ı nigāh / Ḫavfdan rḭzān ider perr-i hümāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B.4).  

Ḫavfum bu ki ḫāne-i dilümden / Ġamzeñ ide cins-i ʿaşḳı yaġma (FKD, Terkib-bend 2, B.8).  

Pür olursa nigeh ü ġamze maʿaẕa’l-lāh eger / Ḫavfden şaḫṣ-ı ecel eyleye āh u feryād (FKD, 
G.38, B.4).  

Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G.38, B.6).  

Dāḫil-i muġbeçegān oldı Fehḭm-i sālūs / Ḫavfum oldur giderek ṣūret-i ruhbāna girer (FKD, 
G.59, B.7).  

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.2).  

Ḫavfum oldur kim nişān-ı ḥasret-i ġamdur Fehḭm / Mużṭarib itmekdedür cānum ġulū-yı 
ārzū (FKD, G.249, B.8).  

Ölürdüm ḥasret-i zencḭr-i zülfiyle budur ḫavfum / Yetḭm olur cünūn fevt-i dili-i dḭvāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.4). 

Ġamzeñ ki dile sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān / Ḫavfından olur dāmeni tḭġün de ḫarḭde (FKD, G.258, 
B.3).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, 
G.267, B.8).  

Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G.270, 
B.3).  

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.6).  
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Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K.7, B.38).  

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, 
K.9, B.15).  

Geçse başından n’ola bu ḫavf ile şāh-ı ʿAcem / Cümlesi geçdi ḳılıçdan leşker-i bed-aḫteri 
(FKD, Kıt'a 9, B.7).  

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / "Allāhu laṭḭfun biʿibādihi" evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / Allāhu laṭḭfun biʿibādihi evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

Bir zūr-ı nigehle ġamze ḫavfından der / Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh (FKD, Rübai 53, 
B.2).  

Bezminde o ḫavf ile ṣurāḥḭ / Sāḳḭnüñ elinde ḳulḳul itmez (FKD, Terci-bend 1, B.44).  

Ḫavfumuzdan çeşm-i dil-ber ġamzeyi eyler penāh / Kūçe-i ʿaşḳ içre bḭ-pervā yürür 
mestāneyüz (FKD, G.134, B.3).  

ḫavf ed-: [4] Korkmak, korku duymak. 

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, 
K.9, B.15).  

Hecrden ḫavf idene ẕevḳ-ı ḫayāli besdür / Mey içen ḫˇābda āşüfte vü maḫmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.18).  

ʿAşḳ baş ḳurtaramaz ṭabʿ-ı hevesnākümden / Ḫavf ider ġamze-i ḫūbān dil-i bḭ-bākümden 
(FKD, G.236, B.1).  

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G.263, B.5).  

ḫavf it-: [1] Korkmak. 

Mest oldı göñül neşve-i ẕevḳ-ı nigehüñden / Ḫavf itmez olursa n’ola çeşm-i siyehüñden 
(FKD, G.237, B.1). 

ḫavf u recā: [1] Korku ve ümit. 

Ne bḭm-i miḥnet-i dūzaḫ ne ārzū-yı behişt / Şarāb-ı ʿaşḳ ile ḫavf u recā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.4).  
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ḫavf-ı çeşm: [1] Gözün korkusu. 

Ḫavf-ı çeşmiyle sḭne-i rḭşüm / Tḭġ-i müjgānına ḳırāb itdüm (FKD, K.2, B.22).  

ḫavf-ı ġażab-ı dil-ber-i ḫançer: [1] Kılıçlı sevgilinin öfkesinin korkusu. 

Peymāne be-kef eyle öpüp destini ey dil / Ḫavf-ı ġażab-ı dil-ber-i ḫançer be-kef itme (FKD, 
G.268, B.4).  

ḫavf-ı Ṣırāṭ: [1] Sırat köprüsünün korkusu. 

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G.118, B.5).  

ḫavf-ı tḭġ-i heybet: [1] Muhteşem kılıcın meydana getirdiği korku. 

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K.5, B.29).  

hāy u hūy-ı girye-i mest: [1] Sarhoşun ağlamasının feryadı ve iniltileri. 

Bize bes hāy u hūy-ı girye-i mest / Sen ey ṣofḭ esḭr-i hūy u hāy ol (FKD, G.191, B.4).  

ḥayā: [3] Sıkılma, utanç. 

Olsa ḥayādan n’ola āteş-i sḭm-āb cūş / Tāb-ı ruḫı dḭdemi şuʿle-güdāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.4).  

Görse ḥüsnüñ āfitāb-ı pür-żiyā bḭ-tāb olur / Tāb-ı rūy-ı şermnāküñden ḥayā bḭ-tāb olur 
(FKD, G.79, B.1).  

Ḥayādan gerçi sen baḳmazsın ammā çeşm-i ʿuşşāḳı / Tecellḭzār ḳıldı āteş-i ḥüsn-i şerer-
rḭzüñ (FKD, G.183, B.5).  

ḫayāl: [19] Hayal etme, düşünme. 

Mirʾat içinde gerçi olur ʿaksi bḭ-ŝebāt / Olmaz ḫayāli āyḭne-i sḭneden cüdā (FKD, G.2, B.3).  

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.4).  

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.8).  
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Ġarḭb-i yār ü diyāram ṣabāḥ u şām müdām / Vaṭan ḫayāli ile fikr-i rāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.4).  

Kevŝer ḫayāli ʿāşıḳa naḳş-ı ber-ābdur / Ḳılduḳ tehḭ ḥabāb-ı dili Selsebḭl’den (FKD, G.235, B.3).  

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, 
G.252, B.2).  

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G.254, B.3).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

Sözlerüm cevher-i mażmūn u ḫayāl oldı Fehḭm / N’eyleyem ben ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭsi 
(FKD, G.289, B.8).  

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

Mümkin degül ḫayāl ile de seyr-i ʿārıżı / Kim tār u pūd-ı rişte-i cāndan olur niḳāb (FKD, 
K.13, B.8).  

Şāhid-i ṭabʿumuñ ḫayālidür / ʿĀrıżı üzre zülf-i pḭçānḭ (FKD, K.17, B.48).  

Gerçi ol dil-āşinā-yı bḭgāne-nümā / Sḭnemde ḫayāli gibi itdi meʾvā (FKD, Rübai 3, B.1).  

Gülzār-ı behişt ü ʿḭyd-i ḳurbān / Geldi baña bu ḫayāl aġreb (FKD, Terci-bend 1, B.126).  

Efsāne-i ḫˇāb-ı ġamla bir şeb / Olmışdı ḫayāle dil muḫāṭab (FKD, Terci-bend 1, B.118).  

Alsun mı ḫayāline ḫayālin / Dil gerçi ḫayāl-müddeʿādur (FKD, Terci-bend 1, B.109).  

Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G.60, B.1).  

Tḭr-i müjeñe sḭne-i cānum hedef itme / Bḭ-raḥm ḫayālüñ daḫı tā ki telef itme (FKD, G.268, 
B.1).  

Aç gözini ġāfil olma zinhār / Olma bu ḫayāl ile müẕebẕeb (FKD, Terci-bend 1, B.128).  

ḫayāl id-/it-: [2] Düşlemek. 

Ol şeb dil-i beste-revzen-i çeşm / Kūyın mı ḫayāl iderdi yā Rab (FKD, Terci-bend 1, B.119).  
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İtse Fehḭm laʿl-i ʿaraḳnākini ḫayāl / Dürr-i kelāmı zḭver-i gūş-ı sürūş olur (FKD, G.88, B.5). 

ḫayāl-i cānān: [1] Sevgilinin hayali. 

Şu deñlü eyledi pinhān ḫayāl-i cānānı / Ki oldı çeşm-i Fehḭmā’ya ḫ˘āb nā-maḥrem(FKD, 
G.209, B.5).  

ḫayāl-i Fehḭm: [1] Fehîm'in düşü. 

Miŝāl-i dḭde-i ḥayret olur ḫayāl-i Fehḭm / O dem ki ʿaks-i cemāli derūn-ı āba düşer (FKD, 
G.60, B.5).  

ḫayāl-i ġamzeeş: [1] Gamzenin(süzgün bakış) hayali. 

Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş 
tāberā (FKD, G.294, B.3).  

ḫayāl-i ḥüsn: [1] Güzelliğin düşlenmesi. 

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G.104, B.5).  

ḫayāl-i leb-i ḫūbān: [1] Güzellerin dudağının düşlemesi. 

Ol Kaʿbe-i ʿaşḳuz ki ḫayāl-i leb-i ḫūbān / Ervāḥ-ı ṭavāf-āver-i pḭrāhenümüzdür (FKD, G.110, 
B.4).  

ḫayāl-i naḳş-ı ruḫ: [1] (Sevgilinin) yanağının resminin düşü. 

Ḫayāl-i naḳş-ı ruḫuñla ṭolup kitābe-i dil / Olur mı ḳaṣr-ı Züleyḫā-ṣıfat ḫarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.1).  

ḫayāl-i Rūm: İstanbul’un özlemi. 

Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm olur 
(FKD, G.82, B.3).  

ḫayāl-i şāhid-i ruḫsār: [1] Yanağın güzelliğinin düşü. 

Der-kinār itmez ḫayāl-i şāhid-i ruḫsārını / Ḳuvvet-i fikrin ser-ā-pā  dest-i āġūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.3).  

ḫayāl-i yār: [1] Sevgilinin hayali. 
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Ḫayāl-i yār ile ḫalvet-nişḭn-i tecrḭdüz / Fehḭm sen de gelüp olma her zamān māniʿ (FKD, 
G.151, B.5).  

ḫayāli al-: [1] Düşüne bile girmemek. 

Alsun mı ḫayāline ḫayālin / Dil gerçi ḫayāl-müddeʿādur (FKD, Terci-bend 1, B.109).  

ḫayāl-müddeʿā: [1] Düşünde ısrarcı. 

Alsun mı ḫayāline ḫayālin / Dil gerçi ḫayāl-müddeʿādur (FKD, Terci-bend 1, B.109).  

ḥayā-perver: [2] Utangaç. 

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.28). 

ḥayā-yı ıżṭırāb-ālūd: [1] Acılara bulanmış utanç. 

Şuʿle-i ruḫsāruñı sḭm-āb-ı cūş itdüñ yine / Kim sebeb oldı ḥayā-yı ıżṭırāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.2).  

ḥayāt: [2] Diri olma, canlılık. 

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.1).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G.56, 
B.6).  

ḥayāt bul-: [1] Canlanmak, dirilmek; sıkıntılardan kurtulmak; isteklerine kavuşmak. 

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K.10, B.30).  

ḥayāt-i tāze vir-: [1] Canlılık katmak. 

Zihḭ ḥikmet ki teʾşḭr-i luʿabından be-ʿaks-i emr / Ḥayāt-i tāze virdü cümle-i emvāt-ı būstāna 
(FKD, K.7, B.9).  

Ḥaydar: [1] Hazret-i Ali'nin lakabı. 
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Ḥaydar o ġażanfer-i şehādet / Ser-safḥa-i defter-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.144).  

ḥayf: [13] Eyvah!, Yazık!. 

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, 
G.142, B.5).  

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.1).  

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.1).  

Ol çeşm-i ḫışmnāk dirḭġ itmedi beni / Minnet-pezḭr-i ġamze-i ḫāṭır-nüvāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.2).  

Ḳaldı küsūf-ı yeʾsde ḫūrşḭd-i ṭāliʿüm / Etmez niḳāb-ı ḥüsnin o meh nḭm-bāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.3).  

Teʾŝḭr-i tāb-ı mihri hilāl eyledi beni / Kār itmedi o māha bu sūz u güdāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.4).  

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.5).  

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.6).  

Bḭ-iḫtiyāt eyledüm evvel nigehde āh / İtdi rümūz-ı ġamzesi ifşā-yı rāz ḥayf (FKD, G.159, B.7).  

Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G.159, B.8).  

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G.159, B.9).  

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.5). 

Ḥayf ney-i ʿaşḳ ola vaḥdet-sürūd / İtmeyeler zāhid ü ruhbān semāʿ (FKD, K.3, B.18).  

ḥayf kim ḥayf: [1] Yazık ki çok yazık. 

Ḥayf kim irmedi ser-menzil-i maḳṣūdına ḥayf / Ḳaldı güm-rāh göñül teb-zede pūyān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.12).  
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ḥayf ol-: [1] Yazık olmak, ziyan olmak. 

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, 
G.138, B.5).  

ḥayfā: [1] Ne yazık ki! 

Benem ol ġonca-i himmet ki oldum ser-zede ḥayfā / Miŝāl-i aḫker-i külḫan gülistān-ı 
reẕāletden (FKD, K.15, B.3).  

ḫayl-i aḫter: [1] Yıldızlar topluluğu. 

Mihr şāh-ı rūşenādur māh serdār-ı hücūm / Ḫayl-i aḫterden iderler cemʿ-i leşker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.10).  

ḫayl-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıklar zümresi. 

Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.31).  

ḫayme: [1] Çadır. 

ʿAskerüñdür leşker-i fetḥ ü siperler ḫaymesi / Rişte-i cān-ı ʿadūdandur aña yer yer ṭınāb 
(FKD, K.5, B.42).  

ḫayme-i nüh-felek: [1] Dokuz felek çadırı. 

Dūd-ı āhum nice bir ʿarşa sütūn eyleyesin / Ḫayme-i nüh-feleki eyledi berbād yeter (FKD, 
G.61, B.2).  

ḫayme-i reʾy: [1] Fikir çadırı. 

Tār u pūd-ı şuʿa-ı ḫūrşḭdi / Ḫayme-i reʾyine ṭınāb itdüm (FKD, K.2, B.43).  

ḫayr: [1] İyilik. 

Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.47).  

ḥayrān: [4] Şaşırmış, şaşırıp kalmış.  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.12).  
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Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G.169, B.3).  

Yıḳılmam zūr-ı keyf-i meyle kim ḥayrānuñam sāḳḭ / Ḫarāb-ender-ḫarāb-ı nergis-i 
fettānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.1).  

Ṣūret-i dḭvār olur naḳş-ı tecellḭsin gören / ʿĀşıḳa āyḭne-i dḭdārı ḥayrān gösterür (FKD, K.10, 
B.6).  

ḥayrān it-: [1] Hayrette bırakmak. || Büyülemek. 

Müferriḥ bāde-i yāḳūt-reng itmez beni ḥayrān / Senüñ mest-i mey-i laʿl-i leb-i 
ḫandānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.2).  

ḥayrān ol-: [2] Tutkun olmak, çok arzu etmek. 

Ebrū-yı dost yeter Kaʿbe-i dilde miḥrāb / Muttaṣıl eyle teveccüh aña ḥayrān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.16).  

N’ola lāl olsa cevābuñda Fehḭm-i ter-zebān / Oldı ḥayrān ẕevḳ-ı güftār-ı ḫitāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.5).  

ḥayrān-ı ġurbet: [1] Gurbetin şaşkını. 

Ḫaṣm-ı ġarḭb  böyle diyār-ı ġarib yoḳ / Vḭrānezār-ı Mıṣr’da ḥayrān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.5).  

ḥayrān-ı ḫadeng-efgeni-i müjgān: [1] Kirpiklerin ok atmasının şaşkını. 

Tā ki ḥayrān-ı ḫadeng-efgeni-i müjgānuz / Ser-be-ser ḫāne-i dil revzen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.6).  

ḥayrān-ı ḥüsn-i dil-berān-ı mehveş: [1] Ay gibi güzellerin güzelliğinin hayranı. 

Rūz u şeb ḥayrān-ı ḥüsn-i dil-berān-ı mehveşüz / Minnet-i dḭdār-ı mihr ü māhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B.2).  

ḥayrān-ı rūy-ı sāde: [1] Tüysüz yüze âşık. 

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı 
sādeyem (FKD, G.211, B.3).  

ḥayrān-kār-ı ġamze-i cellād-ı kār: [1] İşi cellatlık olan yan bakışa şaşıranlar. 
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Ecel ḥayrān-kār-ı ġamze-i cellād-ı kāruñdur / Daḫı tāze degülken āşinā farṭ-ı ḥicābuñdan 
(FKD, G.230, B.2).  

ḥayrān-nişḭn-i gūşe-i zindān-ı ġurbet: [1] Gurbetin hapis köşesinde şaşkınlıkla oturan. 

Yūsufveş itdi baḫt bizi Mıṣr’da esḭr / Ḥayrān-nişḭn-i gūşe-i zindān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.4).  

ḥayret: [3] Şaşırma, şaşırıp kalma, ne yapacağını bilmeme. Tasavvufta, “kalbe gelen bir tecelli 
sebebiyle sâlikin düşünemez ve muhakeme edemez hale gelmesi”dir (ULUDAĞ, s.163). 

Bir ḥüsn-i gelū-sūz ile germ-ülfet olup çeşm / Ḥayretdeyem ol deñlü ki bḭgāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G.197, B.5).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K.15, B.19).  

ḥayret eyle-: [1] Şaşırmak. 

Ṭoyamaz leẕẕet-i neẓẓāre-i dḭdāruña dil / Ḥayret eylerse de ger ẕāʾiḳa-i cānı tebāh (FKD, K.9, 
B.7).  

ḥayretde ḳal-: [1] Şaşırmak, ne yapacağını bilememek. 

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.7).  

ḥayret-i ḥüsn: [1] Güzelliğinin şaşkınlığı. 

Ġarḳ-ı baḥr-ı ʿaraḳ-ı şerm olup doldum mebhūt / Ḥayret-i ḥüsni beni ẕikrden itdi ḫāmūş 
(FKD, G.144, B.10).  

ḥayret-i nigāh: [1] Şaşkın bakış. 

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G.100, B.1).  

ḥayret-zede-i naḳş-ı bütān: [1] Put gibi güzellerin resminden hayrete düşen. 

Dil ki ḥayret-zede-i naḳş-ı bütāndur ezelḭ / Māni-i ṣūret-i Erjeng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.8).  
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ḫayr-ı ḥatt-ı ḥall: [1] Açılmaya başlayan ayva tüylerinin bereketi. 

Ṣad gülistān lāle zi-çeşm-fürū ḥayr-ı ḥatt-ı ḥall / Ġonce-i ḫūnābe mḭ revḭd zi-müjgānem 
henūz (FKD, G.295, B.2).  

Ḫayyām-ṣıfat: [1] Ömer Hayyâm gibi. 

ʿAşḳ ile idüp rubāʿiye meyl Fehḭm / Ḫayyām-ṣıfat şöhret-i eyyām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.2).  

ḫayyāt-ı ḳażā: [1] Kader terzisi. 

Ḫayyāt-ı ḳażā Taḳḭ’nüñ itdi / Destārını pister-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.151).  

ḥayyiz-i ʿilm: [1] İlminin mekânı. 

Cevher-i ẕātuñla ḳāim bir ʿarażdur lā-mekān / Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B.2).  

haẕā ṣırāṭun müstaḳḭm[1]: “İşte, doğru yol budur”. “Sırat, yol, düz çizgi şeklinde olan yol, hak yol 
demektir. Allah’a kul olma çizgisini şaşmadan izleme, söz ve davranışta hakkı gözetmedir. Sırât-ı 
müstakîm, doğru yol, dümdüz caddedir; Kur’an’da Allah’ın gösterdiği hidayet yoludur. Bu ibare, 
Kur’an’da çok sayıda ayette (Âl-i İmrân, 3/51; Meryem, 19/36; Yâsîn, 36/61; Zuhruf, 42/61) 
geçmekte, doğruluk ve doğru yolda olanlar övülmekte, sapıklar uyarılırken bu söze 
başvurulmaktadır” (YILMAZ, s.217). 

Rümḥin görüb eyler ecel rūḥ-ı ʿadūsıyla cedel / K’ey kec-rev-i nādir-maḥal haẕā ṣırāṭun 
müstaḳḭm (FKD, K.6, B.13).  

ḫazān: [1] Sonbahar || Hüzün, mutsuzluk. 

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G.31, B.7).  

ḫazān-ı āteş: [1] Sonbaharda kızaran yapraklar. 

Her dem gül-i dāġ-ı tāze-terdür / Olmaz zḭrā ḫazān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.67).  

ḫazān-ı bāġ-ı dāġ: [1] Yara bahçesinin sonbaharı. 

Dökmede bāda āh-ı dil penbe-i şuʿlenākini / Oldı şikūfe rḭḫte geldi ḫazān-ı bāġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.4).  

ḫazān-ı yeʾs: [1] Üzüntü sonbaharı. 
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Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G.136, B.1).  

ḫazān-ı zerdḭ-i ġam: [1] Üzüntüden yüzün sonbaharda sararan ağaçlara benzemesi. 

Ḫazān-ı zerdḭ-i ġam bāġ-ı çihremüñ gülidür / Bahār-ı gülşen-i şādḭye faṣl-ı bāḥūram (FKD, 
K.14, B.24).  

ḫazān-perverd: [1] Sonbaharın büyütüp beslediği. 

Sensin ol kim ben ḫazān-perverd gül-i pejmürdeyi / Eylese feyż-i nesḭm-i ilṭifātuñ behre-
yāb (FKD, K.5, B.51).  

ḫaẕef: [1] Değersiz. 

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.3).  

ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭs: [1] Cinas ve tevriye sanatlarının gereksizliği. 

Sözlerüm cevher-i mażmūn u ḫayāl oldı Fehḭm / N’eyleyem ben ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭsi 
(FKD, G.289, B.8).  

ḫaẕefveş: [1] Çanak çömlek gibi. 

Ḫaẕefveş olmadayam pāy-māl-i bed-güherān / Dirḭġ bilmediler kim ne gence gencūram 
(FKD, K.14, B.6).  

ḥaẕer: [2] Sakınma, korunma. 

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.2).  

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3).  

ḥaẕer eyle-: [2] Sakınmak, kaçınmak. 

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, 
G.267, B.8).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, 
G.267, B.8).  
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ḥaẕer it-: [2] Sakınmak, kaçınmak. 

Ṭūfān ḥaẕer it ki cānum itdüm / Tḭz-ābḭ-i ḳufl-ı genc-i imsāk (FKD, Terci-bend 1, B.56).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.2).  

ḫazḭne-i emel: [1] İsteklerin hazinesi || Gönül. 

Göñlüm ki ḫazḭne-i emeldür / Yeʾs olsa cevāhiri maḥaldür (FKD, Terci-bend 1, B.79).  

ḥāżır: [2]  

 1. Mevcut olmak. 

Hüsni ger perde-nişḭn-i ḥarem-i mihr olsa / ʿAksi āyḭne-i çeşmümde yine ḥāżırdur (FKD, 
G.107, B.4).  

2. Her şeye karşı tedbirli olmak. 

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K.7, B.56).  

ḥāżır ol-: [1] Var olmak, mevcut bulunmak. 

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K.7, B.13).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G.139, B.5).  

ḥaẕḭẕ-i ḫāk-i meẕellet: [1] Rezillik toprağının merkezi. 

Beni bu kūr-dilān ṭurma etmede pā-māl  / Ḥaẕḭẕ-i ḫāk-i meẕelletde dürr-i menŝūram 
dîvân(FKD, K.14, B.11).  

Ḥażret-i ʿAvnḭ Efendḭ-i ṣadaḳat-intisāb: [1] Doğruluğu kendine ilke edinmiş Sayın Avni Efendi. 

Ḥażret-i ʿAvnḭ Efendḭ-i ṣadaḳat-intisāb / Kim emḭn-i defter olup dehre ʿunvān gösterür (FKD, 
K.10, B.17).  

Ḥażret-i Sulṭān Ġāzḭ Ḫān Murād-i kām-gār: [1] Mutluluğu elinde tutan Gazi Sultan 4. Murad Han. 
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Ḥażret-i Sulṭān Ġāzḭ Ḫān Murād-i kām-gār / Pādişāh-ı dād-güster kām-bḭn ü kām-yāb (FKD, 
K.5, B.31).  

Ḥażret-i Sulṭān İbrāhḭm Ḫān: [1] Hz. Sultan İbrahim Han. 

Ḥażret-i Sulṭān İbrāhḭm Ḫān kim itmedi / Böyle bir mesʿūd-ṭāliʿ şāh-ı nḭk-aḫter cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.2).  

Ḥażret-i Sulṭān Murād: [1] Saygıdeğer Sultan Murat. 

Ḥażret-i Sulṭān Murād ol dāver-i iḳlḭm-i Rūm / Kim ġazāsı fḭ-sebḭliʾl-lāh Ḥaḳ’dur reh-beri 
(FKD, Kıt'a 9, B.1).  

Ḥażret-i ẕü’l-fażl-ı iḥsān: [1] Bereketi ve cömertliği bol olan Allah. 

Ḫudā ʿömrin ziyād idüp ʿadūsı kem-beḳā olsun / Budur dāʾim duʿāmuz Ḥażret-i ẕü’l-fażl-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.65).  

Ḥażret-i Ẕü’l-men: [1] Allah. 

Hemḭşe oldılar memnūn-ı ʿadli sākinān-ı şehr / Maḫūf olan maḳāmın ide meʾmen Ḥażret-i 
Ẕü’l-men (FKD, Kıt'a 13, B.3).  

ḥaẓẓ it-: [1] Sevinmek, hoşnut olmak. 

Bed-mest itdi cām-ı mey-i ʿaşḳ şöyle kim / Ḥaẓẓ itmez oldı ġamla da dil imtizācdan (FKD, 
G.228, B.2). 

hecr: [3] Ayrılık. 

Ol ḳadar hecrüñle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-reng kim / Oldı ṭūfān dāġ-ber-dil āstḭn ü 
dāmenümden (FKD, G.238, B.6).  

Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ 
āyḭneye (FKD, G.272, B.2).  

Hecrden ḫavf idene ẕevḳ-ı ḫayāli besdür / Mey içen ḫˇābda āşüfte vü maḫmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.18).  

hecr-i ebrū: [1] Kaşların ayrılığı. 

Şimdi ḳılduñ serimi reʾy-i seferle pür-şūr / Hecr-i ebrūsı ile ḳāmetümi nūn itdüñ (FKD, Kıt'a 
2, B.4).  



939 
 

hedef it-: [1] Odak noktası haline getimek. 

Tḭr-i müjeñe sḭne-i cānum hedef itme / Bḭ-raḥm ḫayālüñ daḫı tā ki telef itme (FKD, G.268, 
B.1).  

hedef ol-: [1] Nişangâh olmak. 

Ḫançer-i ġamzesiyle yār eyledi dilleri telef / Tḭr-i nigāhına meger ola dil-i ḳażā hedef (FKD, 
G.156, B.1).  

hedef-i tḭr-i nḭş-i zenbūr: [1] Arının iğne okunun nişanı. 

Tenümde mūy degül ṭaʿn-ı bḭ-meẕāḳāndan / Şikūfeveş hedef-i tḭr-i nḭş-i zenbūram (FKD, 
K.14, B.10).  

heft-dūzaḫ: [2] Yedi cehennem. 

Heft-dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K.12, B.10).  

Heft-dūzaḫ heft-erzendür o murġ-ı āha kim / Āşiyān-zād-ı dil bir dāġ-ı āteşnākdür (FKD, 
G.98, B.6).  

heft-erzen: [1] Yedi darı tanesi. 

Heft-dūzaḫ heft-erzendür o murġ-ı āha kim / Āşiyān-zād-ı dil bir dāġ-ı āteşnākdür (FKD, 
G.98, B.6).  

heft-kişver: [1] Yedi iklim. 

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.36).  

helāk: [1] Mahvetmek, perişan etmek. 

Helāküñem senüñ ey kāfir-i vefā-düşmen / Nedür bu deñlü cefāya şitāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.2).  

helāk et-: [1] Mahvetmek,öldürmek. 

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.6).  

helāk eyle-: [13] Mahvetmek, perişan etmek. 
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Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.7).  

Cihānı hep kesüp şemşḭr-i ġamzeñle helāk eyle / Gerekdür pādişāhum pādişāhān-ı cihān 
keskin (FKD, G.242, B.3).  

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, 
K.12, B.21).  

Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.2).  

Ey ġamzeleri cevher-i şemşḭr-i teġāfül / Dünyāyı helāk eyledi teʾŝḭr-i teġāfül (FKD, G.193, 
B.1).  

Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G.265, 
B.1).  

Ehl-i dili ne ḳażā ne ḳader eyler helāk / Dil-ber-i ʿāşık-küş-i ʿişveger eyler helāk (FKD, G.169, 
B.1).  

Ehl-i dili ne ḳażā ne ḳader eyler helāk / Dil-ber-i ʿāşık-küş-i ʿişveger eyler helāk (FKD, G.169, 
B.1).  

Teb-zede-i ʿaşḳına cilvesi cānlar verür / Lḭk sürḭnindeki raʿşeler eyler helāk (FKD, G.169, 
B.2).  

Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G.169, B.3).  

Sḭne gerüp ġamzeden zaḫm niyāz eyleme / Çeşm-i siyeh-mestdür el-ḥaẕer eyler helāk (FKD, 
G.169, B.4).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, 
G.169, B.5).  

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K.10, B.13).  

helāk id-/it-: [6] Öldürmek, mahvetmek. 

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.6). 



941 
 

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K.11, 
B.11).  

Mecrūḥ ider egerçi ġamze / Ammā ki helāk ider teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.25).  

Nedür bḭ-hūde ẓālim mekr ü ālüñ / Helāk itdi beni ġunc u delālüñ (FKD, G.177, B.1).  

Ḳurbānuñ olam amān helāk itdi amān / Düzdḭde tebessüm ü nihānḭ ġamzeñ (FKD, Rübai 32, 
B.2).  

Bir nigāh it luṭf ile ẓālim helāk itdüñ beni / Verme ruḫṣat ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūduña 
(FKD, G.250, B.3).  

helāk ḳıl-: [1] Öldürmek. 

Yā Rab eyle baḫt-ı bed-şūmdan ḫalāṣ / Ya ḳıl beni helāk ya it Rūm’dan ḫalāṣ (FKD, Terkib-
bend 1, B.16). 

helāk ol-: [5] Mahvolmak, perişan hale gelmek; ölmek. 

Girde-bālḭn gül-āġende idüp pūte-i ḫār / Derd-i ġayretle helāk ola Fehḭm-i bḭmār (FKD, 
Terkib-bend 3, B.35).  

Daḫı ben gelmedin helāk oldı / Reşk ile nükte-senc-i Şirvānḭ (FKD, K.17, B.39).  

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G.17, B.2).  

Muʿtād-ı ẕevḳ-ı hecrüñ olan mātem-āşinā / Ġamdan helāk olur olamazsa ġam-āşinā (FKD, 
G.10, B.1).  

Ger ḥasret-i ġamzeñle Fehḭm olsa helāküñ / Ḫākinden ola ḫançer-i ser-tḭz demḭde (FKD, 
G.258, B.5).  

helāk-i ʿaşḳ: [1] Aşkın yok etmesi. 

Helāk-i ʿaşḳuña olmaz çü bḭm-i cān māniʿ / Ferāġat etmezem olsa eger cihān māniʿ (FKD, 
G.151, B.1).  

helāk-i çeşm-i ser-mest ol-: [1] Sarhoş gözlerin yok etmesi. 

Ṣurāḥḭ gibi derdüñle pür it peymāne-i ʿömrüm / Helāk-i çeşm-i ser-mestüñ olan 
ḳurbānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.8).  
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helāk-i fitne-i çeşm-i siyāh-ı yār ol-: [1] Sevgilinin siyah gözünün fitnesiyle yok olmak. 

Helāk-i fitne-i çeşm-i siyāh-ı yār olamaz / Fehḭm-i mest gibi vermeyen ḳażāya rıżā (FKD, 
G.13, B.6).  

helāk-i ġamze-i bḭ-bāk: [1] Korkusuz yan bakışın yok edişi. 

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, 
G.60, B.3).  

helāk-i ġamze-i çeşm-i bütān: [1] Put gibi sevgililerin gözlerinin bakışıyla yanıp kavrulanlar. 

Biz helāk-i ġamze-i çeşm-i bütānuz tā ezel / Zaḫm-ı şemşḭr-i belā ārāyiş-i tendür bize (FKD, 
G.273, B.4).  

helāk-i ġamze ol-: [1] Sevgilinin yan bakışıyla yok olmak. 

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G.7, 
B.4).  

helāk-ı ġayret: [1] Sevgili için çabalamaktan can verme. 

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.38).  

helāk-ı ḫançer-i müjgān: [1] Kirpiklerin hançerinin öldürmesi. 

Helāk-ı ḫançer-i müjgānı olmadan ḳaçmaz / Virürse ger nigehi cān-ı mübtelāya rıżā (FKD, 
G.13, B.4). 

ḥelāl ol-: [2] Yapılmasında veya kullanılmasında dinen sakınca bulunmamak, uygun ve yerinde 
olmak. 

Hem bāde-i ḫūn-ı dil hem nūş-ı şarāb-ı nāz / Çeşmüne ḥelāl oldı fetvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G.266, B.4).  

Ḥelāl olsun o Hindū’ya gül-i dāġ / Ki āteşle ide dāmen-feşān raḳṣ (FKD, G.145, B.6).  

hele: [6] Özellikle, mademki. 

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B.5).  
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Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.8).  

Herkes birinden olmada naḳd-i viṣāl-cūy / Ey şūḫ-ı sḭm-ber hele ben senden isterem (FKD, 
G.208, B.4).  

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.7).  

Şāyeste-i şemşḭr-i teġāfül mi hele gör / ʿuşşāḳ-ı melāmet-zedeye bir naẓar eyle (FKD, G.267, 
B.5).  

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.7).  

hem: [29] Ayrıca, ilave olarak, aynı şekilde. 

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.1).  

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.3).  

Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G.78, B.7).  

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.6).  

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.5).  

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, 
G.184, B.2).  

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G.201, B.1).  

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G.201, B.1).  
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Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G.201, B.2).  

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G.201, B.3).  

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G.201, B.4).  

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G.201, B.5).  

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G.201, B.6). 

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G.201, B.7).  

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B.6).  

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G.211, B.7).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G.234, B.1).  

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G.278, B.5).  

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B.4).  

Ḥaḳḳ eylesün ʿömrin mezḭd hem kevkeb-i baḫtın saʿḭd / Eyyāmın itsün cümle ʿḭd luṭf-ı 
Ḫudāvend-i ʿAlḭm (FKD, K.6, B.20).  

Cevr içün raḫşuña irḫā-yı ʿinān itdükçe / Çeşm-i bed dūr ola hem dest-i taẓallum kūtāh 
(FKD, K.9, B.19).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K.10, B.7).  
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Egerçi maʿden-i elmās-ı şeb-çerāġam hem / Bilūr āyḭneveş lḭk mihr-i bḭ-nūram (FKD, K.14, 
B.4).  

Eyleyüb cübbe cāme-i feleki / Hem idüp ṭās mihr ile māhı (FKD, Kıt'a 4, B.7).  

Mesned-ārā-yı ṣadāret olacaḳ hem bu idi / Yeridür her ne ḳadar itse taṣaddur ḥaḳḳā (FKD, 
Kıt'a 14, B.4).  

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Şeb-nem Zuḥal-ı gül şeb-i bülbül ḫuffāş / Hem dūd-ı nesḭm (FKD, Rübai 56, B.4).  

hem...hem: [15] Her ikisi de geçerli olan iki durumu anlatan bağlaç. 

Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G.5, B.5).  

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.3).  

İʿcāz-ı ʿaşḳı gör kim itdi dilüñ Fehḭmā / Hem şuʿlezār-ı dūzaḫ hem cilvegāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.5).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G.80, B.1).  

Hem zebūn ol hem gir āteşe pervānevār / Yoḫsa meydān-ı şecāʿatda çerḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.3).  

Mużṭaribdür lerzişümden ṭabʿ-ı erbāb-ı behişt / Hem suʾālāt-ı ḳıyāmet hem cevāb-ı 
maḥşerem (FKD, G.207, B.5).  

Eyledi hem vaṣldan mehcūr hem maḥrūm-ı nāz / Görmesün yā Rab saʿādet ṭāliʿ-i bed-
aḫterüm (FKD, G.225, B.6).  

Müdām olur mey-i ḫūn-āb-ı dḭdeden memlū / Hem āstḭn-i Fehḭm ü hem āstḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.9).  

Göñül o aḫker-i sūzān-ı şuʿle-pisterdür / Ki şemʿveş ola hem mużṭarib hem āsūde (FKD, 
G.262, B.3).  
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Hem bāde-i ḫūn-ı dil hem nūş-ı şarāb-ı nāz / Çeşmüne ḥelāl oldı fetvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G.266, B.4). 

Ol dāver-i ṣāḥib-kemāl müstecmiʿ-i luṭf u cemāl / Mḭzāne-i ḥüsn-iʿtidāl hem ḳahramān hem 
ḥalḭm (FKD, K.6, B.9).  

Hem cāmiʿ-i aḥkām-ı dād hem ḳāmiʿ-i ḥıṣn-ı fesād / Hem sālik-i rāh-ı sedād hem mālik-i 
ṭabʿ-ı selḭm (FKD, K.6, B.10).  

Hem cāmiʿ-i aḥkām-ı dād hem ḳāmiʿ-i ḥıṣn-ı fesād / Hem sālik-i rāh-ı sedād hem mālik-i 
ṭabʿ-ı selḭm (FKD, K.6, B.10).  

Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  

hem..hem...hem: [2] Bağlaç (hem...hem...hem de). 

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G.165, B.3).  

hem-āġūş: [3] Kucak kucağa. 

Gül-bister-i nāz üzre olmış yine hem-āġūş / Ol ġamze-i mestāne ol nergis-i ḫ˘āb-ālūd (FKD, 
G.43, B.6).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G.257, B.9). 

Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G.264, B.1).  

hem-āġūş id-: [1] Kucaklamak. 

İki miḥrābı bozup şekl-i çelḭpā itmiş / Mūy-ı pḭşānḭ vü ebrūsın idüp hem-āġūş (FKD, G.144, 
B.5).  

hem-āġūş ol-: [1] Kucak kucağa olmak, yakınlaşmak. 

Leẕẕet-i şevḳ-ı maḥabbet niydügin pervānede / Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G.219, B.3).  
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hem-āġūş-ı tebessüm: [1] Mutlulukla sarmaş dolaş. 

Meger nuṭḳuñ nesḭm-āŝār-ı gülzār-ı tekellümdür / Ki her bir ġonca-i lafẓuñ hem-āġūş-ı 
tebessümdür (FKD, G.103, B.1).  

hemān: [16]  

1. Şimdi, şu anda, aceleyle (TULUM, s.840). 

Gūyā ki hemān nāvek-i ser-tḭz-i ḳażādur / Bḭ-zaḫm ider küşte dili tḭr-i teġāfül (FKD, G.193, 
B.4).  

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

Hemān vücūdımı maḥv eylesem yeterdi Fehḭm / Ümḭd-i hesti-i mülk-i beḳā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.7).  

Olup āb-ı ḥayāt-ı meyle rūşen-dil hemān mest ol / Ḫalās ol ṣoḥbet-i nā-cinsden yaʿnḭ ki 
ẓulmetden (FKD, K.15, B.48).  

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B.1).  

2. Yalnızca, sadece. 

Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emelüm / Yoḫsa ey ebr-i ʿaṭā neşv ü nemādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.2).  

Ne pḭç ü tābuma nāẓır cihān ne emrüme rām / Hemān nümūne-i tuġrā-yı köhne-menşūram 
(FKD, K.14, B.21).  

Cellād-ı ḳażā degül hemān baʿdü’l-ḳatl / Bḭ-dāduñdan ider şehḭdān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.2).  

Mālik-i ser-māye-i şevḳ-i Züleyḫā ol hemān / Bir meh-i Yūsuf-cemāle müşterḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B.5).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.1).  

Raḳṣuña  ḳurbān olayım bir nefes / Ḳaldı hemān eyleme bir ān semāʿ (FKD, K.3, B.3).  
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İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K.13, B.10).  

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G.100, B.1).  

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.36).  

O deñlü neşveye āmādeyem kim mey degül lāzım / Hemān mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i 
pinhānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.3).  

hemānā-yı şūm-ı Rūm: [1] İstanbul uğursuzluğunun anlamı. “Hemânâ”nın “mânâ” anlamı da 
bulunmaktadır (BURHÂN-I KATI, s.334). 

Zülfe ṭolaşma kim sebeb-i ḥabs-i dḭndür / Maʿkūsdur yümünde hemānā-yı şūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.15).  

hem-cām: [1] Aynı kadehten içki içen arkadaş. 

Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K.12, B.1).  

hem-cism-i behāyim: [1] Hayvanla özdeş || Kaba saba insan. 

Redd itse Fehḭmā sözümi ḫaṣm ʿaceb mi / Hem-cism-i behāyimdür o eşʿārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.25).  

hem-civār ol-: [1] Komşu olmak. 

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G.263, B.4).  

hem-çün: [1] Bunun gibi. 

Nā-gāh gördüm ki ḥūr u ġılmān / Hem-çün ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B.123).  

hem-dem: [2] Dost, arkadaş. 

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  
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Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K.12, B.1).  

hem-ders-i cünūn: [1] Deliliğin ders arkadaşı. 

Çarḫ-ı fettān ile hem-ders-i cünūndur çeşmüñ / Fenn-i bḭ-dādda ammā ki füzūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B.1).  

hem-germiyyet: [1] Aynı sıcaklıkta. 

Pertevüñden mużṭarib pervānelerdür cān u dil / Şemʿ hem-germiyyetüñden dāʾimā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.3).  

hem-ḫˇābe-i ġamze: [1] Sevgilinin yan bakışının yatak arkadaşı. 

Çeşmini iden her gice hem-ḫˇābe-i ġamze / Şeb-tā-be-seḥer nāliş-i bḭmārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.13).  

hem-ḥāl-i dil: [1] Gönül yoldaşı, arkadaşı. 

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü hem-ḥāl-i dilem / Mest-i nigeh-i muġbeçegān-ı Çigil’em (FKD, Rübai 44, 
B.1).  

hem-ḫāne ol-: [1] Arkadaş olmak. 

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G.175, B.2).  

hem-ḫāne-i zāġ: [1] Karganın arkadaşı. 

Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G.189, B.2).  

hem-ḳadeḥ-i çeşm-i siyeh-mest-i bütān: [1] Put gibi güzellerin kara gözlerinin körkütük 
sarhoşluğuyla kadeh arkadaşı. 

Tā hem-ḳadeḥ-i çeşm-i siyeh-mest-i bütānam / Cibrḭl de olsam yine mestāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.2).  

hem-kār: [1] Aynı işi yapma, benzer davranışlarda bulunma. 

Ser-fitnedür ol kākül-i fettānı bilür dil / Hem-kār idügin ṭurra-i ṭarrārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.21).  
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hem-kāse: [1] İçki arkadaşı (TULUM, s.842). 

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24).  

hem-laḳab-ı Ḳays: [1] Leylâ'nın âşığı Kays ile aynı unvanda. 

Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.7).  

hem-māye: [2] Aynı mayadan. 

Yāḳūt-ı āfitāb ile hem-māyedür göñül / Ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña (FKD, G.7, B.6).  

Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.4).  

hem-meclis: [1] Sohbet arkadaşı. 

Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne añar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, 
G.64, B.4). 

hem-meşreb ol-: [1] Aynı huyda olmak; aynı şeyi içmek. 

Ḥüsnine baḳmaz şarāb-ı ḥayreti nūş itmeyen / Çeşmüne hem-meşreb olmaz ʿaşḳı bḭ-hūş 
itmeyen (FKD, G.241, B.1).  

hem-meẕheb-i pervāne: [1] Pervane ile aynı düşüncede. 

Pervāne mecūsḭ-reviş ü deyr-nişḭn şemʿ / Hem-meẕheb-i pervāne vü hem-reng-i çerāġ ol 
(FKD, G.189, B.3).  

hem-nāle: [1] Nağme arkadaşı. 

Olmaġa ʿandelḭbe hem-nāle / Māʾil-i ṣaḥn-ı bāġdur göñlüm (FKD, G.222, B.4).  

hem-nām-ı ḥabḭb-i dü-serā: [1] İki dünyanın sevgilisiyle adaş olan. 

Ṣadr-ı Dārā-yı cihān Āṣaf-ı Cemşḭd-nişān / Oldı çün nāmıyle hem-nām-ı Ḥabḭb-i dü-serā 
(FKD, Kıt'a 14, B.2).  

hem-nefes ol-: [1] Arkadaş, dost olmak. 

Nāleme Sūr hem-nefes olmaz / Ḳalemüm eylese ṣarḭr benem (FKD, G.206, B.15).  
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O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K.8, B.21).  

hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā ol-: [1] Kötü sesli kargayla aynı seste olmak. 

Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, 
G.252, B.5).  

hem-nişḭn: [3] Can dost/teklifsiz arkadaş. 

Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişḭnüm tāzedür / Ṭıfl-ı nev-res şūḫ-meşreb nāzenḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.1).  

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G.263, B.4).  

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı(FKD, G.277, 
B.4).  

hem-nişḭn-i cuġd-ı her-vḭrāne: [1] Bütün harap yerlerin baykuşlarının arkadaşı. 

N’eyleyim ben hem-nişḭn-i cuġd-ı her-vḭrāneyem / Gerçi ferş-i ḫāneme perr-i hümā 
cārūbdur (FKD, G.69, B.7).  

hem-pāye-i dūzaḫ: [1] Cehennemle aynı mertebe. 

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.3).  

hem-pençe-i şeh-bāz-ı nāḳūs: [1] Kilise çanının doğanının pençesine eş. 

Ne nāle kemterḭn murġ-ı ṣadāsı / Olur hem-pençe-i şeh-bāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.3).  

hem-pūye-i mihr-i şuʿle: [1] Ateşin sıcaklığının benzeri. 

Hem-pūye-i mihr-i şuʿle dḭvdür / Her ḳaṭre-i eşk-i germ ü çālāk (FKD, Terci-bend 1, B.61).  

hem-rāh-ı çeşm-i dil-ber: [1] Sevgilinin gözünün yoldaşı. 

Hem-rāh-ı çeşm-i dil-bere taḳlḭd idüp göñlüm / Olmaḳ ḫumār-ı keyf ile bḭmār tā-be-key 
(FKD, G.292, B.4).  

hem-rāh-ı mihr ol-: [1] Güneşin dostu. 



952 
 

Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā göñül revā / ʿĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur (FKD, 
G.81, B.5).  

hem-rāz: [2] Sırdaş. 

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, 
G.58, B.4).  

Nigāhı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā / Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.2).  

hem-reng: [1] Birbirine uymak, benzemek. 

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.5).  

hem-reng-i çerāġ ol-: [1] Mum ile aynı renkte olmak || Muma benzemek. 

Pervāne mecūsḭ-reviş ü deyr-nişḭn şemʿ / Hem-meẕheb-i pervāne vü hem-reng-i çerāġ ol 
(FKD, G.189, B.3).  

hem-sāḳḭ: [1] Şarap sunan arkadaş. 

Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K.12, B.1).  

hem-sāye: [1] Gölge || Komşu. 

Nesḭm-i luṭfı vezān olsa ger gülistāna / İderdi gülleri hep āfitāba hem-sāye (FKD, K.8, B.18).  

hem-sāye-i dūzaḫ ḳıl-: [1] Cehenneme komşu olmak. 

Her dāġum idüp hem-ser-i ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Ḳıl sḭne-i pür-tābumı hem-sāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.2).  

hem-sāye-i ḥüsn ol-: [1] Güzelliğin komşusu olmak. 

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.5).  

hem-sefer id-: [1] Yol arkadaşlığı etmek. 

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K.8, 
B.6).  
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hem-ser-i gevher-i Fehḭm ol-: [1] Fehîm'in söz incisiyle aynı değerde olmak. 

Olmaya āb u tābda hem-ser-i gevher-i Fehḭm / Baḥr-ı ʿademde beslese nice güher bu nüh-
ṣadef (FKD, G.156, B.5).  

hem-ser-i ḫūrşḭd-i ḳıyāmet id-: [1] Kıyamet güneşinin benzeri. 

Her dāġum idüp hem-ser-i ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Ḳıl sḭne-i pür-tābumı hem-sāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.2).  

hem-silsile-i Ḳays: [1] Kays ile aynı soydan. 

Hem-silsile-i Ḳays’am u dḭvāne-i ʿaşḳam / Zencḭr-be-pā zāde-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.1).  

hem-terāzūsı ol-: [1] Denk olmak. 

Zemḭnde mihr-i reʾyi oldı Yūsufveş girān-gevher / Ki olmaz hem-terāzūsı anuñ mihr-i felek-
sḭmā (FKD, Kıt'a 15, B.7).  

hem-terāzū-yı ʿaşḳ-ı Yezdānḭ: [1] Allah sevgisiyle özdeş. 

ʿAşḳ ammā ne ʿaşḳdur ki olur / Hem-terāzū-yı ʿaşḳ-ı Yezdānḭ (FKD, K.17, B.78).  

hem-vāḳıʿa-i ʿacḭb-i Mūsḭ: [1] Hz. Musâ'nın başından geçen olayların tuhaflığına ortak olmak. 

Bu yeʾs ile oldı cümle ʿuşşāk / Hem-vāḳıʿa-i ʿacḭb-i Mūsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.7).  

hemen: [1] Çabucak. 

Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G.198, B.5).  

hem-vāre: [1] Daima, her zaman. 

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.5).  

hem-żamḭr: [1] Özdeş, benzer. 

Ṭālib-i Āmül ü Senāyḭ’ye / Tāze mażmūnda hem-żamḭr benem (FKD, G.206, B.10).  

hem-zebān-ı ʿāşıḳ: [1] Sevdalıların söylemek istediklerine ortak olan || Sevgili. 
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Ey merhem-i zaḫm-ı cān-ı ʿāşıḳ / Ey ġamzesi hem-zebān-ı ʿāşıḳ (FKD, Terkib-bend 2, B.11).  

hemḭşe: [20]. Daima, her zaman, hemâre. 

Hemḭşe ṣayḳal-ı āyḭnem oldı jeng-i belā / Henūz pertev-i rūy-ı ṣafā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.3).  

Hemḭşe olmaġa rüsvā-yı kūy-ı ʿaşḳ Fehḭm / O yār-ı şḭveger ü ʿişve-bāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.5).  

Hemḭşe bḭ-dil ü dḭnem cünūn u küfrüme hep / O çeşm-i bḭ-bedel ü bḭ-bahānedür bāʿḭs (FKD, 
G.28, B.4).  

İder hemḭşe teẕerv-i dili nigāhı şikār / O şeh-süvāra gelür ṣayd-ı şāh-bāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.5).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.5).  

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.6).  

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.6).  

Serinde penbe-i dāġ-ı cünūndur / Hemḭşe ṭurra-i destār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.4).  

Hemḭşe cinsine āzār u ḥḭleden ġayrı / Daḫı Fehḭm benḭ ādemüñ nesin gördük (FKD, G.174, 
B.5).  

Hemḭşe bende eyler āzmāyḭş tḭr-i müjgānın / Nişān oldı dilüm ol nāvek-i elmās-peykāna 
(FKD, K.7, B.51).  

Hemḭşe tā ki ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ Nḭl’i / Taḳāżā eyleye gāh izdiyāda gāh 
noḳṣāna (FKD, K.7, B.64).  

Hemḭşe rūşen ola mihr ü meh gibi ṭabʿuñ / Budur müdām recāmuz cenāb-ı Mevlā’ya (FKD, 
K.8, B.34).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K.11, 
B.18).  

Ġurende şḭr-i ḳavḭ-pençeyem ne fāʾide lḭk / Hemḭşe zaḫm-ḫor-ı nevk-i nāḫun-ı mūram (FKD, 
K.14, B.8).  
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Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā / Naẓḭr-i merdüm-i çeşmem hemḭşe manẓūram 
(FKD, K.14, B.45).  

Hemḭşe oldılar memnūn-ı ʿadli sākinān-ı şehr / Maḫūf olan maḳāmın ide meʾmen Ḥażret-i 
Ẕü’l-men (FKD, Kıt'a 13, B.3).  

Hemḭşe ḫāk-i rāhı tūtiyā-yı çeşm-i Mıṣr olsun / Dil-i āyine-ṭabʿın gerd-i ġamdan ḥıfẓ ide 
Mevlā (FKD, Kıt'a 15, B.14).  

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.9).  

Hemḭşe sūz-ı derūnumla eyleyem ülfet / Ki ḳıymet-i dil-i ʿāşıḳ-şinās āteşdür (FKD, G.108, 
B.5).  

Hemḭşe ʿāşıḳ-ı bḭmāram āhdur kārum / Nühüfte ḥüsn-i bütāna nigāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.1).  

hengāme: [1] Kavga, şamata, velvele. 

Bü’l-ʿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost / Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.4).  

henūz: [20] Halâ, daha. 

Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.7).  

Hemḭşe ṣayḳal-ı āyḭnem oldı jeng-i belā / Henūz pertev-i rūy-ı ṣafā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.3).  

Şüd dilem cemʿiyyet-i maḥż-ı perḭşānem henūz / Zaʿferānem ser-zede çāk-i girḭbānem 
henūz (FKD, G.295, B.1).  

Şüd dilem cemʿiyyet-i maḥż-ı perḭşānem henūz / Zaʿferānem ser-zede çāk-i girḭbānem 
henūz (FKD, G.295, B.1).  

Ṣad gülistān lāle zi-çeşm-fürū ḥayr-ı ḥatt-ı ḥall / Ġonce-i ḫūnābe mḭ revḭd zi-müjgānem 
henūz (FKD, G.295, B.2).  

Dāmenemrā nḭst tārḭ güşūd muḥtāc-ı çāk / Mḭ küned deryūze-i çāk ez-girḭbānem henūz 
(FKD, G.295, B.3).  
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Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B.4).  

Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G.295, B.5).  

Merdüm-i çeşm-i dilem ḥüsn-i muḥibbem şüd velḭ / Bḭ-ḫodḭ-bḭn kez temāşā-mest-i 
ḥayrānem henūz (FKD, G.295, B.6).  

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, 
G.120, B.1).  

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.4).  

Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G.120, B.6).  

Ne ʿaceb ḫırmen-i ḥussāda fenā verse Fehḭm / Ḳuvvet-i bāriḳa-i nātıḳa pür-zūr henūz (FKD, 
G.120, B.7).  

Fiġān ki beççe-i ʿanḳā-yı āfitābam lḭk / Henūz beyżā-i ṣubḥ-ı ḫafāda mestūram (FKD, K.14, 
B.3).  

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, 
G.120, B.1).  

Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz 
(FKD, G.120, B.2).  

Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
G.120, B.3).  

Kemterḭn beyżası mihr idi hümā-yı ḥüsnüñ / Olmadın ser-zede toḫm-ı şecer-i Ṭūr henūz 
(FKD, G.120, B.4).  

Perdesin pḭrehen-i Yūsuf-ı maḳṣūd itdüm / ʿAyn-ı Yaʿḳūb-ı emel muntaẓır-ı nūr henūz 
(FKD, G.120, B.5).  
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hep: [56] Tamamen, her zaman. 

Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G.17, B.1).  

Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G.17, B.1).  

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G.17, B.2).  

Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G.17, B.3).  

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G.17, B.4).  

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G.17, B.5).  

Şikāf-ı dāmen-i Yūsuf’dan olmazdu ʿayān sırrı / Züleyḫā’nuñ fiġānı sḭne-i ṣad-çākdendür 
hep (FKD, G.17, B.6).  

Dür-i naẓm-ı Fehḭmā olduġı ḫūrşḭdveş rūşen / Kemāl-i ṣafvet-i deryā-yı ṭabʿ-ı pākdendür 
hep (FKD, G.17, B.7).  

Hemḭşe bḭ-dil ü dḭnem cünūn u küfrüme hep / O çeşm-i bḭ-bedel ü bḭ-bahānedür bāʿḭs (FKD, 
G.28, B.4).  

Fehḭm eylerse müjgānuñ taḫāyyül / İder şiʿrinde hep taʿbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.7).  

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G.77, B.9).  

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G.80, B.3).  

Ġonca-i bāġ-ı dil ü cān-ı Fehḭmā’dur hep / Her tebessüm ki enḭs-i leb-i ḫandānuñ olur (FKD, 
G.83, B.7).  

Bāġ-ı ḥüsnüz sūde-i ḫūrşḭddendür ḫākümüz / Hep şuʿāʿ-ı çeşm-i ḥasretdür ḫas u ḫaşākümüz 
(FKD, G.128, B.1).  
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Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G.257, B.11).  

N’ola dāġ dāġ iderse felek-i peleng-rengi / Ki şerār-ı āhdur hep o şehüñ ġubār-ı ḫayli (FKD, 
G.285, B.4).  

Nesḭm-i luṭfı vezān olsa ger gülistāna / İderdi gülleri hep  āfitāba hem-sāye (FKD, K.8, B.18).  

Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G.51, 
B.4).  

Cām-ı leb-rḭz-i eceldür ṣunduġı ʿuşşāḳa hep / Bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitemger nūş ider 
(FKD, G.52, B.2).  

Bir bāġda kim menzil ide maḥmil-i nālem / Hep beyżā-i murġānı figān-ı ceres eyler (FKD, 
G.57, B.5).  

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G.74, B.4).  

Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.5).  

Kevkebi cümle Zuḥal naġmesi şḭvendür hep / Çarḫ-ı nā-sāzda ḳānūnçe-i Nāhḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.6).  

Hep gülleri ne-ş’küfte vü maḥrūm-ı tebessüm / Açılmaz ebed ġonca-i gülzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.4).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.2).  

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.5).  

Diller hep esḭrān-ı zebānıdur çeşmüñ / Bḭmārdur ammā ider imdād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.3).  

Yārı āġūşa çeküp būsesin almaḳdur hep / Rūz-ı maḥşerde Fehḭmā gibi endḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.5).  

Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G.194, B.6).  
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Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G.208, B.2). 

İtdi tecellḭ-ŝemer rūze-i ṭolāb-ı ḥüsn / Oldı sütūnı meger hep şecer-i Ṭūr’dan (FKD, G.231, 
B.12). 

Tābiş-i mihr-i cemālünden ʿaraḳ-rḭz olsam eyler / Kevkeb ü aḫter terāvüş hep  mesammāt-ı 
tenümden (FKD, G.238, B.5).  

Cihānı hep kesüp şemşḭr-i ġamzeñle helāk eyle / Gerekdür pādişāhum pādişāhān-ı cihān 
keskin (FKD, G.242, B.3).  

Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G.272, B.4).  

Çeşm-i bütān kim dili kāfir-i mest eyledi / Zümre-i zühhādı hep bāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.1).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.3).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.5).  

Fāş eyleyen esrārumı hep ḥüsn-i bütāndur / Yoḫsa dil-i sevdā-zede iẓhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.9).  

Çeşm-i ser-mest-i bütān hep ḳaldılar maḫmūr-ı nāz / Oldı müjgān pāy-ı dāmen ġamze ser-
der-ceyb-i ḫˇāb (FKD, K.5, B.41). 

Ḥūrḭveşān-ı ġonca-leb gül-çḭn-i būs olmada hep / Meftūḥ gülzār-ı ṭarāb Mıṣr oldı cennāt-ı 
naʿḭm (FKD, K.6, B.7).  

O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K.7, B.29).  

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K.7, B.30).  

Görince ḥüsn-i ḫaṭṭuñ kātibān-ı ḫoş-nüvḭs-i dehr / Mübeddel eylesün hep ḫaṭlarını ḫaṭṭ-ı 
buṭlāna (FKD, K.7, B.35).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  
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Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ / Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm ibrāmumdur 
(FKD, K.12, B.8).  

Baña  hep cevri maʿrifet itdi / Al elümden Ḫudā bu ʿirfānı (FKD, K.17, B.8).  

Gülsitāndan bülbülān meʾyūs olup ḫāmūş hep / Her ḫarābe pür-ṣadā bang-i ġurāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.6).  

Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.9).  

ʿAzḭz-i dehr idüp eyle mübārek manṣıbın yā Rab / Ola devrinde hep āsūde-dil dünyā vü 
māfḭhā (FKD, Kıt'a 15, B.13).  

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B.2).  

Hep ṣūret-i zaḫm-ı tḭr-i ġamdur görinen / Ger olsa Fehḭm āyḭne cāñ-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, 
B.2).  

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B.12).  

Hep oldı şehḭd ben de oldum / Ser-dāde-i ḫançer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.155).  

Bir ḫançer-i zehr-dādedür hep / Ger ġamze-i tḭz ü ger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.26).  

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46).  

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3).  

her: [128] Hep, bütün, herkes. 

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G.4, B.3).  

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G.5, B.4).  

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, 
G.7, B.1).  

Her ḥabābı oldı gūyā aḫter-i burc-ı ṭarab / Ṣubḥ-ı mihr-efrūz u şām-ı ẓulmet-i ġamdur 
şarāb (FKD, G.14, B.6).  
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Ḥasret-i şemʿ-i ruḫūñ yaḳdı tenüm her şererüm / Ṭıfl-ı pervāneye ābisten ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.3).  

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G.19, B.1).  

Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, 
G.22, B.5).  

Sūziş-i mihr ile olup ser-germ / Her seḥer yanmada ʿimāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.4). 

Her dāġum idüp hem-ser-i ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Ḳıl sḭne-i pür-tābumı hem-sāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.2).  

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.3).  

Seyr ḳılsañ her behāʾim-ṭabʿ-ı ʿālem ḫod-pesend / Pādişāh-ı ʿālem olmaz ādem ḫod-pesend 
(FKD, G.42, B.1).  

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G.48, B.2).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B.5).  

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.6).  

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G.106, B.11).  

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.4).  

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.4).  

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G.125, B.2).  
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Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G.165, B.3).  

Envār-ı tecellḭdür iden cismini sūzān / Her şemʿ idemez suḫte-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.6).  

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G.212, B.7).  

ʿUşşāḳ feryād itmede feryād ile dād itmede / Mestāne bḭ-dād itmede her şūḫ-ı mağrūr-ı 
zaʿḭm (FKD, K.6, B.5).  

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K.9, 
B.6).  

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K.10, B.1).  

Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G.61, B.5).  

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G.85, B.1).  

Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, 
G.101, B.1).  

Ey dil-i bād-be-kef eyleme tażyḭʿ-i nefes / Her kişi ʿḬsḭ-i Meryem gibi meşhūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.1).  

Her şūḫ ki bir ʿāşıḳ-ı maḳbūl ister / Āşüfte-ser-i ṭurra-ı meftūl ister (FKD, Rübai 19, B.1).  

Geldi diyü rūz-ı ʿḭd-i ḳurbān / Leb-rḭz-i beşāret itdi her leb (FKD, Terci-bend 1, B.124).  

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.3).  

Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.7).  
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Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B.1).  

Cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūzı şeb-i yeldā ise / Mihrveş ʿuşşāḳa her mūy-ı beden şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.5).  

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.5).  

Muʿtekif her şiken-i silsile-i zülfinde / Dil-i zühhād-ı cünūn-ḳıble vü zünnār be-dūş (FKD, 
G.144, B.4).  

Dil-beste-i zülf itme Mesḭḥā’yı ki olmaz / Her dil girih-i rişte-i zünnāruña maḫṣūṣ (FKD, 
G.146, B.5).  

Her cünbişinde itmege ṣad maḥşer āşikār / Taḳdḭr eylemiş o ḳad-i ḫoş-ḫırām farż (FKD, 
G.147, B.2).  

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G.168, B.1).  

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.5).  

ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.4).  

Her jāle gevher-i ṣadef-i baḥr-ı ṣubḥdur / Olsa ʿaceb mi maḥzen-i dürr-i ḫoş-āb gül (FKD, 
G.195, B.2). 

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, 
G.195, B.6).  

Feyż alsa tāb-ı mihr-i żamḭr-i Fehḭm’den / Her bergini iderdi birer āfitāb gül (FKD, G.195, 
B.7).  

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.6).  

Çeşm-i yāram her nigāhum bir ḳıyāmetgāhdur / Ġamze-i berhem-zen-i rūz-ı ḥisāb-ı 
maḥşerem (FKD, G.207, B.2).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5).  
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Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5).  

Ḫaṭ-ı bütānı anup dūd-ı āh ile her şeb / Siyāh-sāzi-i ruḫsār-ı māhdur kārum (FKD, G.216, 
B.2).  

Her şeb-nemini eyledi bir ḳulzüm-i zeḫḫār / Āşüfte olup ġonca-i sḭr-ābı sirişküm (FKD, 
G.220, B.4).  

O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G.232, B.4).  

Āŝār-ı tebessümle verüp her sözüñe cān / Feyż-i dem-i Rūḥü’l-kudüs’e ḫandeler eyle (FKD, 
G.267, B.7). 

Ḫūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehḭmā / Her ṣafḥa-i cān üstine naḳş-ı şerer eyle (FKD, 
G.267, B.9).  

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.3).  

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.6).  

Mihr ü meh kim devr iderler ʿālemi her rūz u şeb / Devr-i nā-hemvār-ı eflāke gülerler rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.1).  

Mihr ü meh devr eyledükçe ʿālemi her ṣubḥ u şām / Ṣad-selām olsun revān-ı pāküñe her 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.52).  

Mihr ü meh devr eyledükçe ʿālemi her ṣubḥ u şām / Ṣad-selām olsun revān-ı pāküñe her 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.52).  

Her günāhum ümḭd-i ʿafviyle / Dāġ-ı sūz-ı dil-i ŝevāb itdüm (FKD, K.2, B.30).  

Çeşmini iden her gice hem-ḫˇābe-i ġamze / Şeb-tā-be-seḥer nāliş-i bḭmārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.13).  

Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K.5, B.13).  

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K.5, B.36).  
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ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K.5, B.36).  

ʿḬyd oldıʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K.6, B.2).  

Miyān-ı Nḭl’de her naḫl-i ḫurmā beñzedi gūyā / Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül-perḭşāna 
(FKD, K.7, B.12).  

Düşen her ḳātre çeşm-i giryenāk-i kilk-i şūḫumdan / Miŝāl-i toḫm-ı gül-ābisten olur verd-i 
ḫandāna (FKD, K.7, B.59).  

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, 
K.9, B.11).  

ʿAks-i mirʾāt-ı ruḫuñ düşse çemenzār içre / Ede ṭūṭḭ-ṣıfat evṣāfuñı her sebz-i giyāh (FKD, 
K.9, B.17).  

Sḭnesin ʿarż eyleyüp ḫūrşḭdāsā her seḥer / Ġoncalar bülbüllere çāk-ı girḭbān gösterür (FKD, 
K.10, B.9).  

Şāhid-i reʾyi göze göstermez anı yoḳ yere / Çarḫ-ı sergerdān zer-i ḫūrşḭdi her ān gösterür 
(FKD, K.10, B.25).  

Baḥr-ı iḥsānından alsa māye ger ebr-i matar / ʿĀleme her ḳaṭresi tekrār ṭūfān gösterür 
(FKD, K.10, B.32).  

Eylesün ʿḭydin mübārek görmesün ḳaṭʿa elem / Tā ki her evvel bahārı dehre Yezdān 
gösterür (FKD, K.10, B.41).  

Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K.13, B.2).  

Her bun-ı mūyumı bir gül-bün-i āl eyledi ḫūn / Dem-be-dem zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān 
olaraḳ (FKD, K.16, B.11).  

Her ḥabāb-ı yemmi miŝāl-i enār / Eyleye kān-ı laʿl-i rümmāni (FKD, K.17, B.29).  

Oldı her noḳṭa baḥr-ı şiʿrümde / Ġıbṭa-i yādigār-ı ʿummānḭ (FKD, K.17, B.35).  

Gülsitāndan bülbülān meʾyūs olup ḫāmūş hep / Her ḫarābe pür-ṣadā bang-i ġurāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.6).  

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil ki feyż-i yümn ile / İstese her kevkeb-i naḥsı ider necm-i saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.3).  
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Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B.2).  

ʿĀlemde belā her elemi iẕʿāndur / Müstaġraḳ-ı ẕevḳdur o kim nā-dāndur (FKD, Rübai 20, 
B.1).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

Dün kūyını gördüm ol belānuñ / Her gūşesi Kerbelā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.24).  

Her künc-i şikenc-i ṭurrasında / Biñ dil-i maḥbūs pā-be-zencḭr (FKD, Terci-bend 1, B.31).  

Hem-pūye-i mihr-i şuʿle dḭvdür / Her ḳaṭre-i eşk-i germ ü çālāk (FKD, Terci-bend 1, B.61).  

Her şāḫını āşiyāne itmiş / Murġān-ı şerer-ḫˇārān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.69).  

Her ḳaṭre ḥabāb-ı teng ẓarfı / Biñ şāhid-i neşveye neşḭmen (FKD, Terci-bend 1, B.99).  

Her gūşesi küşteden pür olmış / Āġeşte-be-ḫun cism-i pür-teb (FKD, Terci-bend 1, B.125).  

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.3).  

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.3).  

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.39).  

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.1).  

Hem şeb-neme girye oldı her  şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  

Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.1).  

Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.1).  

Ġonca-i bāġ-ı dil ü cān-ı Fehḭmā’dur hep / Her tebessüm ki enḭs-i leb-i ḫandānuñ olur (FKD, 
G.83, B.7).  
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Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G.89, B.7).  

Laḫt-ı cigerle dḭde ki pergāle-ḫḭz olur / Her nevk-i ḫār u ḫasla lāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.1).  

Her lafıẓ gülşen-i sevādumda / Şeb-nem-i lālezār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.4).  

Ḫāk-i ẕilletde göñül her gice āġeşte-be-ḫūn / Çeşm-i ser-mestüñ ise ḥoḳḳa-i gül-bister-i nāz 
(FKD, G.115, B.2).  

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.1).  

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.2).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G.139, B.5).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G.139, B.5).  

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.3).  

Pervāne-i pür-suḫte-i āteş-i ġamdur / Her şuʿleye peyveste olan dūd-ı siyāhum (FKD, G.215, 
B.4).  

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G.215, 
B.6).  

Rind-i ṣāḥib-dḭde oldur cām içince eyleye / Rūḥ-ı Cemşḭd’i temāşā her ḥabāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.4).  

Her büt-i rengḭn-i sḭmḭn-sāʿidüñ mānend-i şemʿ / Pençesinde şuʿle-bārḭ berḳ urur reng-i 
ḫiḋāb (FKD, K.5, B.8).  

Sḭ-rūze ʿömrüm it aña her yıl fedā Ḫudā / Tek rūzesin baġışla duʿām eyle müstecāb (FKD, 
K.13, B.17).  

Gün-be-gün olsun ziyāde ʿömri tā her ṣubḥ ide / Mesned-i pḭrūze-i çarḫa şeh-i ḫāber cülūs 
(FKD, Kıt'a 10, B.3).  
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Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  

Her noḳṭa meges-miŝāl pervāza gelüp / Mānend-i mūrçe olur ḫad-beyān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, 
B.2).  

Her ḳaṭre tenūr-ı eşk-i germüm / Ṭūfān-ı şerāre-der-baġaldür (FKD, Terci-bend 1, B.82).  

Gerçi yoḳdur āsumānda ẕerre deñlü kevkebüm / Nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓamdur ammā her 
şebüm (FKD, G.217, B.1).  

Şuʿle-i yāḳūt ya ʿaks-i leb-i laʿlidür / Ẓāhir olan her ḥabāb çeşme-i billūrdan (FKD, G.231, 
B.6).  

Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, 
G.231, B.8).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B.4).  

Her āhından olur dūzaḫ çekḭde / Müʾeŝŝirdür dilüñ sūz u güdāzı (FKD, G.279, B.6).  

İder her yazduġı şūḫuñ nigāhı / Dil-i ʿuşşāḳı mecrūḥ-ı nihānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.4).  

Çün ḳaṭre-ṣıfat Fehḭm aḥḳardur dil / Her ġamzeye ṣafvet-dih-i ḫançerdür dil (FKD, Rübai 38, 
B.1).  

Her ḫar ide evc-i melekūtı menzil / ʿḬsḭ ḳala evvel ḳademe pā-der-gil (FKD, Rübai 39, B.2).  

Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B.1).  

Gül-ġonca-i zaḫm-ı ḫançerinden / Her mūyumı gül-bün-i gül itmez (FKD, Terci-bend 1, 
B.49).  

Bir gūne tesellḭ-i dḭgerdür / Cān u dil-i zāra her teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.29).  

Naḫl-i ḳaddi ki odur zḭnet-i bāġ-ı āşūb / Her ḫırām itse ṭolar ʿālem-i bālā fitne (FKD, G.270, 
B.5).  

Cemāliñ görünce doġar güneşim / Rıżāʾnı görünce biter her işim (FKD, G.38, B.3).  
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her bir: [15] Hepsi, tüm. 

İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G.25, B.1).  

Tā ḫançer-i ser-tḭz-i nigāh-ı sitemüñden / Her bir müje bir zaḫmi-i āġeşte-be-ḫūndur (FKD, 
G.73, B.3).  

Tābiş-i rūyuñdan ey gül çeşm-i bḭmāruñ gibi / Bister-i āteşde her bir mübtelā bḭ-tāb olur 
(FKD, G.79, B.4).  

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G.86, B.3).  

Meger nuṭḳuñ nesḭm-āŝār-ı gülzār-ı tekellümdür / Ki her bir ġonca-i lafẓuñ hem-āġūş-ı 
tebessümdür (FKD, G.103, B.1).  

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, 
G.195, B.6).  

Oldı her bir şiken-i ṭurrası maḥşer-mānend / Ol ḳadar diller ile eyledi ġavġā fitne (FKD, 
G.270, B.6).  

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K.15, B.45).  

Çihre-sāy-ı ḫāk-i dergāhuñ olaldan mihr ü meh / Her biri feyżiyle eyler ḫāki gevher rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.37).  

Her biri vāridāt-ı ġaybḭden / Mülhem-i feyż lḭk şeyṭānḭ (FKD, K.17, B.60).  

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G.89, B.3).  

Olmış ḥarāmḭ-i reh-i eşʿār her biri / Beytin ṣanur bülend ola Beytü’l-ḫarām’dan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.28).  

Noḳṭa-i şiʿr-i şūmı her birinüñ / Reşk-i teʾŝḭr-i naḥs-ı Keyvānḭ (FKD, K.17, B.61).  

Gülzār-ı fenāda her birinüñ / Gül-berg-i vücūdı çāk-der-çāk (FKD, Terci-bend 1, B.64).  

Gülzār-ı kelāmumdaki ebkār-ı meżāmḭn / Her birisi bir ġonca-i bḭ-ḫār u hünerdür (FKD, 
G.106, B.10).  
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her çend: [1] Her ne kadar. Her ne zaman. 

Ben mest-i şehādet-ārzūyam / Her çend o şeh tenezzül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.51).  

her çi bād-ā-bād: [1] Her ne olursa olsun 

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K. 15, B.49).  

her dem: [15] Her zaman, sürekli. 

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.1). 

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G.106, B.2). 

Cānumuz tḭġ-i ḳażāya itmeden her dem siper / Meşk-i zaḫm-ı ġamze-i cānānedür 
maḳṣūdumuz (FKD, G.119, B.2).  

Mevc-ḫḭz eyler dem-i Rūḥü’l-ḳuds her dem Fehḭm / Siḥr-i iʿcāz-ı Mesḭḥā’dur kelām-ı 
pākümüz (FKD, G.128, B.7).  

Benem ki māhi-i deryā-yı eşk olup her dem / Miŝāl-i merdüm-i dḭde şināhdur kārum (FKD, 
G.216, B.6).  

Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G.264, B.1).  

Görmesün çeşmüm ebü’n-nevm eyleyem her dem ġıdā / Tā gidince olmayan bḭ-dār ḫˇāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.16).  

Her dem gül-i dāġ-ı tāze-terdür / Olmaz zḭrā ḫazān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.67).  

Sitem-i ġamze-i ḫūbān-ı cihāndan her dem / Dehri pür-ġulġule-i fitne vü şūr ister dil (FKD, 
G.188, B.4).  

Ravża-i ḥüsnüñüñ ola her dem / Māh u ḫūrşḭd iki derbānı (FKD, K.17, B.101).  

ʿİşret-kede-i cihānda her dem / Kār-ı dil-i zārı şḭven itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.47).  

Bḭ-minnet ü dest şimdi her dem / Dil-dārumı eylerem der-āġūş (FKD, Terkib-bend 2, B.60).  
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Çeşm-i ümḭd-i ṭāliʿümi ḫufte itmege / Her demde söylerem nice biñ dāstān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.3). 

Eyleyen ṭurrañı her demde perḭşān-aḥvāl / Gāh āh-ı dil-i sevdā-zededür gāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.3).  

Üstād-ı nigāhuñ eylemekde / Her demde hezār şḭve ḭcād (FKD, Terkib-bend 2, B.39).  

her düzd ki berdār ola Manṣūr olmaz: [1] Her hırsızın cezası asılmaktır, bu asılma cezası da onu 
Hallâc-ı Mansûr yapmaz. 

Terk-i taḳlḭd idüp vāṣıl-ı Ḥaḳḳ ol ṣofḭ / Yoḫsa her düzd ki berdār ola Manṣūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.4).  

her ḳaçan: [1] Her ne zaman. 

Her ḳaçan vaṣf-ı lebüñ yazsam olur mḭm-i Fehḭm / Reşk-i mḭm-i dehen-i muʿcize-perdāz-ı 
Mesḭḥ (FKD, G.34, B.5).  

her laḥẓa: [1] Her zaman, her an, daima. 

Girḭbānumla dāmānum ʿacāʾib āşinālardur / Gider çāk girḭbāndan ḫaber her laḥẓa dāmāna 
(FKD, K.7, B.48).  

her ne: [2] Her ne, ne olursa olsun. 

Dūd-ı ʿūd-ı ʿabḭr-i aḫlāḳın / Her ne ʿālemde kim seḥāb itdüm (FKD, K.2, B.35).  

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

her ne dem: [2] Her ne zaman. 

Her ne dem gelse ḳażā-yı nā-gehānḭ çarḫdan / Zaḫm-ı şemşḭr-i nigāhuñ cāna dest-āvḭz ider 
(FKD, G.53, B.3).  

Nāṭıḳa ṭūṭḭ-ṣıfat ḫamyāze eyler her ne dem / Kilkini ney-şekkerāsā şekker-efşān gösterür 
(FKD, K.10, B.28).  

her ne ḳadar: [2] Başına getirildiği şartlı cümledeki yargının doğru veya doğal görüldüğünü fakat 
bunun yeterli olmadığını anlatan bir söz, gerçi, ... ise de. 

Ġamzeñe cānumı teslḭm iderem her ne ḳadar / Anı dest-i ecele vermege nā-çār olsam (FKD, 
G.200, B.3).  
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Mesned-ārā-yı ṣadāret olacaḳ hem bu idi / Yeridür her ne ḳadar itse taṣaddur ḥaḳḳā (FKD, 
Kıt'a 14, B.4).  

her ne kim: [1] Her şey. 

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G.82, B.2).  

her suḫan levḥa-i dile mestūr olmaz: [1] Her söz gönül tahtasında gizlenmez. 

Gūş idüp şiʿrümi ol dedi nāz ile Fehḭm / Her suḫan levḥa-i dile mestūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.19).  

her ṭaraf: [2] Her yer, bütün çevre. 

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G.156, B.2).  

ʿḬyd oldıʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K.6, B.2).  

her vech: [1] Her yönüyle. 

Şeh-i İslām’a Ḫudā itdi vezḭr-i aʿẓam / Gördi her vech ile bu devlet-i ʿuẓmāya sezā (FKD, 
Kıt'a 14, B.3).  

her yer: [2] Her yerde, her tarafta. 

O deñlü itdi tuġyān kim nice ṭūfān-ı feyż-āsār / Süvār oldı miŝāl-i nāḳa her yer mevc-i 
ġalṭāna (FKD, K.7, B.7).  

ʿḬyd oldıʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K.6, B.2).  

her zamān: [9] Daima, sürekli. 

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.7).  

Ḫayāl-i yār ile ḫalvet-nişḭn-i tecrḭdüz / Fehḭm sen de gelüp olma her zamān māniʿ (FKD, 
G.151, B.5). 

ʿĀrifem ʿārif ki vaṣl-ı şāhid-i tevḥḭd içün / Her zamān eẕkār-ı ism-i bḭ-müsemmā eylemem 
(FKD, G.203, B.4).  
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Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G.211, B.2).  

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G.242, B.1).  

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G.242, B.1).  

Ezmḭne her zamān bunı söyler / Ki ẓuhūrına intisāb itdüm (FKD, K.2, B.40).  

Her zamān dir ḳażāña luṭfından / Gülşen-i dehri feyż-yāb itdüm (FKD, K.2, B.34).  

Degül muḥtāc-ı naḳd u cins-i ʿḭş ü nūşa cān u dil / Mürettebdür vaẓḭfem her zamān sulṭān-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.17).  

her-bār: [1] Her defa, daima. 

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

herçi bād-ā-bād: [1] Ne olursa olsun. 

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K.15, B.49).  

her-cüzʾ-i sirişte-i cefā: [1] Her parçası eziyet ile yoğrulmuş. 

Mānend-i felek-nihād ḫūyı / Her-cüzʾ-i sirişte-i cefādur (FKD, Terci-bend 1, B.108).  

her-dem: [2] Her zaman, her an. 

Ders-i ḥüsnüñ her-dem baña yazdıran / Her nefes ḥāżırım boyu yücemdir (FKD, G.38, B.6).  

Kendiñ bilmeyenler bunu bile mi / Vaṣl-ı rūḫuñ her-dem benim ricāʾmdır (FKD, G.38, B.8).  

her-dem-āşinā: [1] Her an tanıdık. 

Ey ġamzesi Fehḭm gibi rūşenā-yı dil / Bḭgāne-ṭavr olma dile her-dem-āşinā (FKD, G.10, B.5).  

her-gāh: [2] Daima, her vakit, her yerde. 

Tünd-ḫū şāh gördüm āştḭ bilmez nedür / Bende-i efgendesiyle itmede her-gāh ceng (FKD, 
G.168, B.2).  
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Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K.9, B.10).  

hergiz: [1] Asla, hiçbir zaman, hiçbir suretle, katiyyen. 

Bülbül-i yeʾsem şemḭm-i gül nefes olsa baña / Gelmeye hergiz meşām-ı cāna būy-ı ārzū 
(FKD, G.249, B.4).  

herkes: [4] Herkes, birçokları. 

Herkes birinden olmada naḳd-i viṣāl-cūy / Ey şūḫ-ı sḭm-ber hele ben senden isterem (FKD, 
G.208, B.4).  

Ḳażā ne çāre dili sḭr-ḫūn-ı yeʾs itmiş / İdince herkesi perverde-i naʿḭm-i murād (FKD, G.39, 
B.4).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G.203, B.7).  

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K.7, B.22).  

herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ ol-: [1] Aşk dünyasının boş sözlerini döndüren. 

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G.65, 
B.9).  

hevā: [4] Hava || Arzu, aşk. 

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.9).  

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K.5, B.24).  

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

Mest olup gül-geşt-i gülzār etmeyem lāyıḳ mıdur / Bu hevālar ʿaḳl-ı Eflāṭūn’a noḳṣān 
gösterür (FKD, K.10, B.8).  

hevādan geç-: [1] Bütün heveslerden sıyrılmak. 
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Bḭ-ḳayd-ı ġam-ı ceẕbe vü bḭ-ġuṣṣa-i ʿaşḳuz / Bir nice zamāndur geçeli biz bu hevādan (FKD, 
G.227, B.3).  

hevāyḭ: [1] Ateş böcekleri. 

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

hevā-yı cān: [1] Gönlün arzusu, gönlün isteği. 

Cevher-i ṭabʿ u dimāġuñdur senüñ ancaḳ Fehḭm / Neşve-i ʿaşḳ u hevā-yı cānı temyḭz 
eyleyen (FKD, G.240, B.5).  

hevā-yı ḫāne: [1] Evin havası. 

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G.85, B.4).  

hevā-yı vaṭan: [1] Vatana kavuşma arzusu. 

Hücūm itdi dil ü cānuma hevā-yı vaṭan / Ṣabā varursañ eger meclis-i aḥibbāya (FKD, K.8, 
B.4).  

heves eyle-: [1] Heveslenmek, arzu etmek. 

ʿUşşāḳ ki āh ile ġazāyı heves eyler / Mevc-i şererin cevher-i tḭġ-i nefes eyler (FKD, G.57, 
B.1).  

heves-i encümen: [1] Meclis kurma isteği. 

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G.55, B.1). 

heves-i neẓāre: [1] Sevgiliyi seyretme arzusu. 

Oldum heves-i neẓāresiyle / Āyḭne-fürūş-ı çeşm-i idrāk (FKD, Terci-bend 1, B.59).  

heves-i ṭurra-i kākül: [1] Sevgilinin saçlarının kıvrımlarına olan istek. 

Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G.51, 
B.4).  

heves-kārān: [1] İstekliler. 
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Heves-kārānı pür-zaḫm etmiş ammā sūz-ı ġayretden / Degül ālūde-i ḫūn-ḳaṭre ḫançer dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.4).  

hey hey: [1] Hey hey; seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için söylenen bir söz. 

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B.36).  

heybet-i perr ü küleh: [1] Kanat ve külahının ululuğu. 

Cibrḭl gibi olsa da ṣad ṭāʾir-i ḳudsḭ / Pervāz idemez heybet-i perr ü külehüñle (FKD, G.265, 
B.4).  

heycāde: [1] Kavgaya girişen. 

Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G.211, B.6).  

heyʾet-i gūy-ı meh ü mihr: [1] Güneş ve ay toplarının şekilleri. 

Heyʾet-i gūy-ı meh ü mihre nigāh itdüm Fehḭm / Girde-i bālḭn sürḭn-i yāra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.6).  

heyʾet-i zişt: [1] Çirkin görünüş. 

Heyʾet-i ziştin görüp ṣūret-i efʿālinüñ / Āyḭne-i māhını çarḫ şikest eyledi (FKD, G.281, B.4).  

heyūlā it-: [1] Maddeyi meydana getirmek. 

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G.5, B.4).  

hezār: [1] Bülbül. 

Ṭılısm-ı Cem’dür olur mı şikeste-i her-dḭv / Hezār seng-i ʿases olsa der-kemḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.5).  

hezār: [9] Pek çok, binlerce. 

Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.7).  

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.2).  
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Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.6).  

Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G.236, B.2).  

İdüp maḥabbet o cellād-ı çeşm-i ḫūn-rḭze / Hezār cān-ı girāmḭ olur beden-düşmen (FKD, 
G.239, B.5).  

Şehr-bend-i firḳat-i yāram hezār efsūs kim / Cilvegāh-ı nā-ümḭdḭ oldı kūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.3).  

Ey mihr-i ruḫı ṣūret-i āyḭne-i zār / Alnuñdan ʿayān hezār gencḭne-i zār (FKD, Rübai 17, B.1).  

Bir ḳaṭre-i āteşḭni besdür / ʿAḳl olsa eger hezār ḫırmen (FKD, Terci-bend 1, B.100).  

Üstād-ı nigāhuñ eylemekde / Her demde hezār şḭve ḭcād (FKD, Terkib-bend 2, B.39).  

hezarān: [5] Binlerce, pek çok. 

Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, 
G.60, B.4).  

İder gird-āb-ı baḥr-ı eşküm içre / Felek gibi hezārān ḫanumān raḳṣ (FKD, G.145, B.5).  

Naẓm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān ẕü’l-fünūn / Fetḥ olurdı olmasa beyt-i muʿammāsı 
ġalaṭ (FKD, G.149, B.2).  

Ẓiyā-pāş olsa ḫūrşḭd-i ruḫuñ bismilgeh-i dehre / Hezārān mihr olur bir ẕerre-i nā-çḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.2).  

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K.15, B.12).  

hezārān-sāl: [1] Yüzlerce yıldır. 

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.5).  

hezār-bār: [1] Binlerce kez. 

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.6).  
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hezār-şevḳ: [1] Binlerce istek. 

Selāmum itmede ḭṣāl eyle istiʿcāl / Hezār-şevḳ ile aʿlāya belki ednāya (FKD, K.8, B.5).  

ḫıdḭvā: [1] Ey vezir! anlamında seslenme. 

Ḫıdḭvā dād-kārā ḥāl-i zār-ı şekve-mażmūnum / Olur ʿarż-ı cenābuñ bir ġazelle 
müstemendāne (FKD, K.7, B.44).  

ḫıdmet-i ʿaşḳ: [1] Aşkın isteklerini yerine getirmek. 

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G.208, B.6).  

ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭ: [1] İlâhî aşkın hizmeti. 

ʿĀşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ mi olur hḭç Fehḭm / Ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭde tekāsül mi ider (FKD, G.51, 
B.5).  

ḥıfẓ: [2] Saklama, korunma. 

Taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ-ı ġam-sipehdür sḭnemüz / Ḥıfẓ içün düzd-i ṭarabdan pās-bāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.3).  

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.1).  

ḥıfẓ id-: [1] Korumak, muhafaza etmek. 

Hemḭşe ḫāk-i rāhı tūtiyā-yı çeşm-i Mıṣr olsun / Dil-i āyine-ṭabʿın gerd-i ġamdan ḥıfẓ ide 
Mevlā (FKD, Kıt'a 15, B.14).  

ḥıfẓ-ı ḳalʿa-i Mıṣr: [1] Mısır Kalesi'nin koruması. 

Nigāhbān olalı ḥıfẓ-ı ḳalʿa-i Mıṣr’a / Ne ḳalʿa ḳullesi ṣalmış feleklere sāye (FKD, K.8, B.14).  

ḥıfẓ-ı kelām: [1] Sözü saklamak. 

Oldı dirḭġ germ-niyāzān-ı nāzüke / ʿArż-ı merām vācib ü ḥıfẓ-ı kelām farż (FKD, G.147, B.3).  

ḫırām: [2] Salınış ‖ naz ve edalı yürüyüş. 

İdince ṭurra-perḭşān ḫırām ṭūṭḭveş ol ḳad / ʿAlem ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.8).  
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Destārı kec idüp ide bāzārda ḫırām / Teşhḭr-i şāʿirḭ ide muḍḥik ḫırāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.30).  

ḫırām id-/it-: [2] Salınarak yürümek. 

Destārı kec idüp ide bāzārda ḫırām / Teşhḭr-i şāʿirḭ ide muḍḥik ḫırāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.30 

Naḫl-i ḳaddi ki odur zḭnet-i bāġ-ı āşūb / Her ḫırām itse ṭolar ʿālem-i bālā fitne (FKD, G.270, 
B.5).  

ḫırāmān: [2] Salınarak naz ve eda ile yürüme. 

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.2).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B.4).  

ḥırām-ı ḳāmet: [2] Sevgilinin boyunun salınışı. 

Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.5).  

Oldı ḫırām-ı ḳāmetüñe iḥtirām farż / Şaḫṣ-ı ḳıyāmete n’ola olsa ḳıyām farż (FKD, G.147, B.1).  

ḫırāşende-i gūş: [1] Kulak tırmalamış. 

Dedi ey kāle-fürūşende-i bāzār-ı riyā / Dedi ey nāle-i bḭ-sūzı ḫırāşende-i gūş (FKD, G.144, 
B.6).  

ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm: [1] Fehîm'in beyninin tırmalanması || Argoda kafa ütülemek. 

Nāṣıḥ ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm itme pendüñi / Ben bḭ-dimāġam u dil-i dḭvāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.5).  

ḫḭre: [2] Kamaşmış göz. 

Żaʿf ile oldı şimdi şuʿā-ı baṣar-miŝāl / Mihr-i ruḫıyla ḫḭre  iken çeşm-i āfitāb (FKD, K.13, B.6).  

Çoḳ temāşā itdüm ādem görmedüm zḭrā gözüm / Ḫḭredür gerd-i ḥımār-ı bḭ-ḥisāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.9).  

ḫḭre-mest ol-: [1] Gözü bir şey görmeyen sarhoş hâline dönmek. 
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Ṣaḥrāda gāh dest-be-dest-i niyāz u nāz / Geh ḫānesinde bāde içüp ḫḭre-mest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.35).  

ḫḭre-mest-i mey-i ġam: [1] Keder şarabının şaşkın sarhoşu. 

Ḫḭre-mest-i mey-i ġamam ki ne dem / Meyl-i keyfiyyet-i şarāb itdüm (FKD, K.2, B.7).  

ḫırḳa: [1] “Yamalı elbise, çeşitli kumaş parçaları birbirine dikilerek yapılan elbise, murakkaa; 
dervişlerin toplu zikir yaptıkları esnada giydikleri yelek” (ULUDAĞ, s.166). 

Ḳaldı bir ḫırḳa içre ʿuryān-ten / Ṭās-bāzāne cān-ı āgāhı (FKD, Kıt'a 4, B.6).  

ḫırḳa-i peşmḭne: [3] Yünden yapılan, yün; yünden hırka, sof, sufîlere mahsus kabâ. 

Olmaz Fehḭm o ġonca-i gül-pḭrehenle vaṣl / Baḫt eylemezse ḫırḳa-i peşmḭneden cüdā (FKD, 
G.2, B.5).  

Tāc-ı laʿline gül-i ġonca-i kütāh-ḥayāt / Reşk ider bülbülinüñ ḫırḳa-i peşmḭnesine (FKD, 
G.269, B.4).  

Ṣanma kim fāriġ olam gül-pḭrehenlerden göñül / ʿandelḭbāsā girersem ḫırḳa-i peşmḭneye 
(FKD, G.272, B.6).  

ḥırmān-ı edeb: [1] Edep harmanı. 

Ger ʿārif iseñ Fehḭm efġān itme / Ḥırmān-ı edeb lāzime-i ʿirfāndur (FKD, Rübai 20, B.2).   

ḫırmen: [1] Harman.  

Bir ḳaṭre-i āteşḭni besdür / ʿAḳl olsa eger hezār ḫırmen (FKD, Terci-bend 1, B.100). 

ḫırmen-i cān: [1] Can harmanı. 

Yād-ı müjgānuñla āh eylerse diller rūzgār / Ḫırmen-i cān üzre anı ebr-i ḫançer-rḭz ider 
(FKD, G.53, B.4).  

ḫırmen-i ḥussād: [1] Kıskançların harmanı. 

Ne ʿaceb ḫırmen-i ḥussāda fenā verse Fehḭm / Ḳuvvet-i bāriḳa-i nātıḳa pür-zūr henūz (FKD, 
G.120, B.7).  

ḥırṣ: [2] Aç gözlülük, şiddet ve tamahla bir şeyin üzerine düşme. 
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Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G.60, B.1).  

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G.263, B.2).  

ḥırṣ-ı dāg: [1] Yaraları artırma arzusu. 

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.1).  

ḥırz: [1] Nefsin arzularından korumaya yarayan şey (LUGAT-I NÂCÎ, s.230). 

Tḭġ-i nigeh ki çeşm-i füsūn-sāza bestedür / Ol ḥırzdur ki gerden-i iʿcāza bestedür (FKD, G.93, 
B.1). 

ḥıṣn-ı aʿẓam: [1] Büyük ve sağlam kale || Revan Kalesi. 

Erbaʿḭnde itdiler maḥṣūr o ḥıṣn-ı aʿẓamı / ʿAsker-i sünnḭ reh-i dḭnde ḳoyup cān u seri (FKD, 
Kıt'a 9, B.3).  

ḥıṣn-ı dimāġ: [1] Beyin kalesi. 

Āteş ur ḥıṣn-ı dimāġā sen eyā dāġ-ı cünūn / Sūziş-i kişver-i ʿaḳla dil-i dḭvāne yeter (FKD, 
G.62, B.5).  

ḥıṣn-ı ḥaṣḭn: [2] Kuvvetli, sağlam muhafaza edilen kale. 

Hücūm-ı leşker-i ümmḭd itmez raḫnedār anı / Derūn-ı dilde bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭnüm var 
ḳanāʿatdan (FKD, K.15, B.39).  

Öyle bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭni erbaʿḭnde itdi fetḥ / Himmet-i merdān ile sulṭān-ı ḫāliṣ-iʿtiḳād (FKD, 
Kıt'a 8, B.14). 

ḫısset: Alçaklık, cimrilik (TULUM, s.900). 

Ḫısset görmeg resmine bḭ-reng oldı / Luṭf eylemeg ehl-i kereme neng oldı (FKD, Rübai 54, 
B.1).  

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.48).  
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ḫışm: [14] Öfke, kızgınlık, gazap. 

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B.6).  

Eyledüm bḭ-iḫtiyār āh u fiġān itdi nigāh / Ḫışm ile ḳıldı teġāfül eyledi ḥālüm tebāh (FKD, 
Diğer 1, B.10).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  

Seni ḫışma getürmeden ancaḳ / ʿĀşıḳa müddeʿā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.4).  

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, 
G.169, B.5).  

Ḫışm ile olsun nigāh it bü’l-hevesler raġmına / ʿĀşıḳ-ı maḥcūbuñam itme teġāfülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.3).  

Ḫışm ile çeşmüñ zebān-ı nālemi lāl itmesün / Murġ-ı dest-āmūz-ı dilden bḭ-per ü bāl 
itmesün (FKD, G.245, B.1).  

Bir nigāh itse eger ḫışm ile ehl-i maḥşere / Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.3).  

Bḭm-i ḳahruñdan olurdı mürde ammā mużṭarib / Ḳahramān’a eyleseñ ḫışm ile tevcḭh-i 
ḫitāb (FKD, K.5, B.45).  

ʿAdūyı ḳavm-ı ʿĀdāsā idersin ḫāk ile yeksān / Semend-i bād-ı pāyuñ ḫışm ile ṣalduḳça 
meydāna (FKD, K.7, B.39).  

Ḫışm ile gitdi idüp mḭve-i vaṣlunu dirḭġ / Beni maḥrūm iden ancaḳ ṭamaʿ-ı ḫāmumdur (FKD, 
K.12, B.27).  

Ol ġonca-i ḫāmūş-ı gülistān-ı edeb / Küstāḫi-i bülbül olsa ḫışmına sebeb (FKD, Rübai 5, B.1).  

Ḫışm ile yüzin döndürüp itdükçe cefā / Gerekli olur āġūş-ı miyāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 
26, B.2).  
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ḫışm id-: [2] Kızmak, öfkelenmek. 

Bilmez idüm lafẓ-ı remzüñ maʿnisin āb-ı ḥayāt / Ḫışm iderken ʿāşıḳa ẕevḳ-i ʿitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.5).  

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K.15, B.44).  

ḫışma gel-: [1] Sinirlenmek, kızmak. 

Nuṭḳ iderken şḭve-i çeşm-i zebāndānın görüñ / Ḫışma geldükçe rümūz-ı luṭf-ı pinhānın 
görüñ (FKD, G.182, B.1).  

ḫışmgḭn ol-: [1] Sinirli olmak. 

Laʿl-i mey-gūnı raḳḭb öpdükçe olur ḫışmgḭn / Eylemez mest olmayınca kāfir-i güm-rāh ceng 
(FKD, G.168, B.4).  

ḫıyābān: [3] İki tarafı ağaçlıklı olan yol, cadde. 

Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K.7, B.8).  

Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K.7, B.8).  

ʿAks-i mihrüñle gülşen-i cānuñ / Ṣubḥdur ser-be-ser ḫıyābānı (FKD, K.17, B.86).  

ḫıyel-i çarḫ-ı dūn-ı şuʿbede-bāz: [1] Hokkabazlık eden alçak dünyanın aldatmaları. 

Ḫıyel-i çarḫ-ı dūn-ı şuʿbede-bāz / Ki odur Yūsuf’ı iden çāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B.1).  

Ḫıżr: [6] Âb-ı hayâtı bulmasıyla ölümsüzlüğe kavuşan peygamber ya da ermiş kişidir. 

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.2).  

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G.235, B.5).  
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Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.2).  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

Ḫıżr-ı hidāyet eylese taʿyḭn menzilüm / Ḫıżr ile menzil ikisi de güm-sürāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.6).  

Ḫıżr -ı hidāyet: [1] Hızır'ın doğru yolu göstermesi. 

Ḫıżr-ı hidāyet eylese taʿyḭn menzilüm / Ḫıżr ile menzil ikisi de güm-sürāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.6).  

Ḫıżr -ı luṭf: [1] Hızır gibi iyiliklerde ve yardımlarda bulunmak. 

Bu tḭh-i ʿacz içinde Ḫıżr-ı luṭfuñ reh-nümā eyle / Mesḭḥ-i himmetüñ gönder dil-i bḭmāra 
dermāna (FKD, K.7, B.55).  

Ḫıżr-ı tevfḭḳ: [1] Herkese yardım eden Hızır. 

Cān-ı ḥasret-zedeyüz ʿāzim-i şehr-i ḥırmān / Ḫıżr-ı tevfḭḳ bize reh-zen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.8). 

ḥicāb: [2] Utanma, sıkılma. 

Mihr ü māha dūd-ı āh-ı dilden itmezdüm niḳāb / Ger şuʿāʿ-ı çeşm-i ʿāşıḳdan ḥicābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.7).  

Pür-żaʿfdur o merdüm-i çeşm ol ḳadar k’olur / Vaḳt-i neẓāre ʿāşıḳa nūr-ı nigeh ḥicāb (FKD, 
K.13, B.7).  

ḥicāb k’it-: [1] Ki utansa. 

Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B.1).  

ḥicāba düş-: [1] Utanmak. 

Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, 
G.60, B.4).  
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ḥicāb-ālūd: [1] Utanmış. 

ʿAks-i gül olur ẓāhir mirʾat-ı çemen içre / O lāle-i şeb-nem-rḭz olduḳça ḥicāb-ālūd (FKD, 
G.43, B.2).  

ḥicāb-ı nāz: [1] Nazlı utangaç. 

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.4).  

hḭç: [20] Asla. 

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.5).  

Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.1).  

Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.1).  

Bülbül-i şḭfte-ḥāle gül ü ġonca birdür / Vüsʿat-i sḭne-i dil teng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.2).  

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.3).  

Ehl-i dil ʿālemi ṭayy etmededür māh-miŝāl / Devri-i menzil ü fersenk nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.4).  

ʿĀşıḳuñ dil-bere cān vermedür ancaḳ ġarażı / Ġayet-i āştḭ vü ceng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.5).  

Penbe-i dāġ-ı cünūn ya nemek-i zaḫm ṣanur / Berg-i bḭ-āb-ı ruḫum reng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.6).  

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G.31, B.7).  

Dil ki ḥayret-zede-i naḳş-ı bütāndur ezelḭ / Māni-i ṣūret-i Erjeng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.8).  

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.9).  
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ʿĀşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ mi olur hḭç Fehḭm / Ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭde tekāsül mi ider (FKD, 
G.51, B.5).  

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Ben Fehḭm-i köhne-ser-mest-i elestem tāzeler / Hḭç iderler mi teġāfül ʿāşıḳ-ı dḭrḭneye (FKD, 
G.272, B.7).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K.8, 
B.9).  

Fiġān ki neşʾe-i keyfiyyetüm bilinmedi hḭç / Fiġan ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.2).  

Degül elmāsdan zaḫm-ı dil-i bḭ-çāre āzürde / Olur mı merhem-i kāfūrdan hḭç yara āzürde 
(FKD, G.261, B.1).  

Żiyā-endūd ideydi cirm-i arżı ṣayḳal-ı reʾyüñ / Ḫusūf olmazdı ʿārıż bir daḫı hḭç māh-ı 
tābāna (FKD, K.7, B.36).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

Çarḫ-ı dūn yā Rab Fehḭm-i ʿāşıḳ-ı üftādeveş / Hḭç mesti şehr-i rüsvāyḭde pā-māl  itmesün 
(FKD, G.245, B.5).  

hḭç-kāre: [1] Kârsız, işi rast gitmeyen. 

Ben hḭç-kāre ʿāşıḳ-ı küstāḫuñam senüñ / Ṭaʿn-ı raḳḭb-i ḥḭleger itmez eŝer  baña (FKD, G.7, 
B.3).  

hicr: [1] Ayrı olma -Sevgilinin aşıktan uzakta olması-. 

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G.4, 
B.4).  

ḥiddet-i ġayret: [1] Kıskançlık siniri. 

Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.4).  

ḥikāyet: [1] Baştan geçen olaylar. 
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Ġaraż bu rind-i sebük-bār-ı lāʾübāliyem / Görüp ḥikāyetümi ḥaml ḳılma şekvāya (FKD, K.8, 
B.32).  

ḥikmet: [5] Sebep, neden. 

Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G.5, B.5).  

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G.17, B.5).  

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G.194, B.5).  

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.7).  

Zihḭ ḥikmet ki teʾşḭr-i luʿabından be-ʿaks-i emr / Ḥayāt-i tāze virdü cümle-i emvāt-ı būstāna 
(FKD, K.7, B.9).  

ḥikmet-i İklidḭs: [1] Öklid'in kanunları. 

Merkezüm dāʾire-i hendeseden ḫāricdür / Nesḫ ḳılsam ne ʿaceb ḥikmet-i İklidḭs’i (FKD, 
G.289, B.6). 

ḫilāf: [1] Karşıt, zıt. 

Vaʿde-i vaṣl itmeden evvel ḫilāfın şarṭ ider / Ol meh-i ʿāşıḳ-firḭbiüñ ʿahd ü peymānın görüñ 
(FKD, G.182, B.3).  

hilāl: [11] Hilal, Yeni ay.  

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.3).  

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B.2).  

Bedr içre Fehḭm olsa hilāl itme ʿaceb / Seyr eyle şikāf-ı cüfte-i dil-dārı (FKD, Rübai 55, B.2).  

Olmışdı şekl-i dāl-ı ʿḭyd mānend-i ʿurcūn-ı ḳadḭm / İtdi hilāliyle cedḭd ṣunʿ-ı Ḫudāvend-i 
ʿAlḭm (FKD, K.6, B.1).  
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Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18).  

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1).  

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G.81, 
B.3).  

Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G.211, B.6).  

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G.108, B.2).  

2. Sevgilinin kaşları. 

Hümādur lāne-i mehde per açmış / O ḫāl ile iki müşkḭn hilālüñ (FKD, G.177, B.4).  

Ebrde ṣanma hilāl ebrū-yı pür-çḭn-i yār / Bezmde oldı ʿayān kāse-i faġfūrdan (FKD, G.231, 
B.5).  

hilāl eyle-: [1] İki büklüm etmek. 

Teʾŝḭr-i tāb-ı mihri hilāl eyledi beni / Kār itmedi o māha bu sūz u güdāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.4).  

hilāl-i ʿḭyd: [1] Bayram hilali (bayramı müjdeleyen bağlamında). 

Yanmaḳdadur cihān u mihr-i aḫker-i dāġ / Bir rengdedür hilāl-i ʿḭyd ü per-i zāġ (FKD, Rübai 
28, B.1).  

ḫilʿat-i zḭbā gey-: [1] Süslü kaftan giymek. 

ʿAndelḭbān-ı çemen yine ʿabā-pūş olsun / Şāhid-i ġonca-i gül ḫilʿat-i zḭbā geysün (FKD, 
G.246, B.3).  

himmet: [5] Kaygı, düşünce (TULUM, s.857). 

Ol ḳadar maġrūr-ı faḳram Fehḭmā himmetüm / Mesned-i devletde şāhāne taʿaẓẓum ögredür 
(FKD, G.92, B.5).  

Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G.211, B.6).  
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Ṭabʿ-ı ʿālḭ-himmetüm itmez tenezzül himmete / Bḭ-murād u maṭlab olmaḳdur murād u 
maṭlabum (FKD, G.217, B.2).  

Ḫudā’dur şāhidüm kim ḫāne-zād-ı himmetem himmet / Revā mı güm-sürāġ olmaḳ düşüp 
vādḭ-i ḫiẕlāna (FKD, K.7, B.54).  

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K.15, B.26).  

himmet eyle-: [2] Yardım etmek. 

Ya himmet eyledi terk-i diyār-ı ʿālem-i imkān / Mürüvvet münʿadim oldı yaḫod erbāb-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.37).  

Bir tḭġ-i nigāha himmet eyle / Olmaz dile ḳārger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.30).  

himmet-āmūz-ı ferāġ: [1] Her şeyden vazgeçmenin maneviyatını öğreten. 

Ḳayd-ı teşvḭş-i ridā vü ṣubḥadan bulup rehā / Himmet-āmūz-ı ferāġ ol bir dil-i āzādeden 
(FKD, G.234, B.2).  

himmet-i kūtāh: [1] Azıcık iyilik. 

Rind-i bḭ-zāduz ümḭd-i cāhdan āsūdeyüz / Ḥamdü li’l-lāh himmet-i kūtāhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B.1).  

himmet-i merdān: [2] Zamanın er (gönül adamları bağlamında) lerinin himmeti. 

Bu yolda himmet-i merdān gerek yüri ey dil / Şitāb eyle cenāb-ı Meḥemmed Aġa’ya (FKD, 
K.8, B.10).  

Öyle bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭni erbaʿḭnde itdi fetḥ / Himmet-i merdān ile sulṭān-ı ḫāliṣ-iʿtiḳād (FKD, 
Kıt'a 8, B.14).  

Hindū: [1] Hintli. 

Ḥelāl olsun o Hindū’ya gül-i dāġ / Ki āteşle ide dāmen-feşān raḳṣ (FKD, G.145, B.6).  

Hindū-ḫāl: [1] Hintli ben || Yüzdeki kara lekeler renginden dolayı Hindû olarak anılmaktadır. 

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B.1).  

Hindū-yı süveydā-yı dil: [1] Gönlün süveydasındaki koyu siyahlık. 
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İtmede Hindū-yı süveydā-yı dil / Dūd-ṣıfat şuʿlede ʿuryān semāʿ (FKD, K.3, B.17).  

hirās: [1] Korku. 

Ḥarḭḳ olmadan eyler mi ḫavf pervāne / Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳa hirās  āteşdür (FKD, G.108, B.4).  

ḥisāb eyle-: [1] Hesap etmek || düşünmek. 

Ṣatduġın ʿişveleri ʿāşıḳuna eyle ḥisāb / İşte ḫaṭṭuñdadur ey şūḫ-ı cihān defter-i nāz (FKD, 
G.115, B.6). 

ḥisāb id-: [2] Hesaplama, ölçmek. 

Ser-i engüşt-i tḭri nuṣratını / Ḫūn-i aʿdā ile ḥisāb itdüm (FKD, K.2, B.38).  

Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K.13, B.2).  

ḥisāb ol-: [1] Hesaplanmak. 

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17). 

ḥisāb-ı sāl-i tārḭḫ-i Fehḭm: [1] Fehîm'in yılın hesabını yapması. 

Ḥisāb-ı sāl-i tārḭḫ-i Fehḭm itdi bu mıṣraʿ ḥaṣr / Biñ elli dörde üç tārḭḫ oldı ʿazm-i bādü’l-Mıṣr 
(FKD, Kıt'a 17, B.1).  

ḥiṣār-ı ʿadem: [1] Yokluk kalesi. 

Gerekse cān-ı Mesḭḥ ol gerekse rūḥ-ı muḳaddes / Saña Fehḭm ḥiṣār-ı ʿadem penāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.11).  

ḫitāb: [1] Konuşma, seslenme. 

Maḫṣūṣdur ol şāha sükūt ile ḫitāb / Çeşmiyle tekellüm ü tebessümle ġażab (FKD, Rübai 5, 
B.2).  

ḫitāb gel-: [1] Söz söylenmesi. 

Hātifden o dem ḫitāb geldi / K’ey ʿāşıḳ-ı vaṣl-ı yār-maṭlab (FKD, Terci-bend 1, B.127).  

ḫitāb it-: [3] Sözü birine veya birilerine yöneltmek, seslenmek. 

Gūş ḳıl ey perḭ ki żaʿfumdan / Ġāyibāne saña ḫiṭāb itdüm (FKD, K.2, B.24).  
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Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  

Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ / Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.19).  

ḫod: [1] Sadece. 

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.5).  

ḫod-be-ḫod: [1] Kendi başına, kendiliğinden. 

Pertev-i mihr-i ʿārıżı terbiye-baḫş ise olur / Bāg-ı ruḫında ḫod-be-ḫod sebze-miŝāl reste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.4).  

ḫod-kām: [1] Kendi isteklerine göre hareket eden. 

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

ḫod-perest: [1] Mağrur, kendini çok beğenen, kibirli. 

Ḫod-perestüm reviş-i dḭnüñe ḳurbān olayım / ʿĀşıḳ-āyḭnesin āyḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B.26).  

ḫod-perestān: [1] Kendini beğenmişler. 

Ele neẓẓāregehde mirʾāt al / Secde-ber eyle ḫod-perestānı (FKD, K.17, B.88).  

ḫod-pesend: [6] Kendini beğenen. 

Seyr ḳılsañ her behāʾim-ṭabʿ-ı ʿālem ḫod-pesend / Pādişāh-ı ʿālem olmaz ādem ḫod-pesend 
(FKD, G.42, B.1).  

Seyr ḳılsañ her behāʾim-ṭabʿ-ı ʿālem ḫod-pesend / Pādişāh-ı ʿālem olmaz ādem ḫod-pesend 
(FKD, G.42, B.1).  

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.2).  

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.3).  
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Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.4).  

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.5).  

ḥoḳḳa-i gül-bister-i nāz: [1] Nazın gül yataklı hokkası. 

Ḫāk-i ẕilletde göñül her gice āġeşte-be-ḫūn / Çeşm-i ser-mestüñ ise ḥoḳḳa-i gül-bister-i nāz 
(FKD, G.115, B.2).  

ḫor baḳ-: [1] Bir kimseye değersiz, aşağı gözüyle bakmak. 

Ḫor baḳmañ āşināyān eşk-i ṭūfān-bāruma / Ḳaṭrenüñ ṣaḥrā-yı dāmānumda ʿummānın 
görüñ (FKD, G.182, B.8).  

ḫor u ḥaḳḭr it-: [1] Sefil ve güçsüz durumlara düşürmek. 

Beni ol deñlü itdi ḫor u ḥaḳḭr / Çarḫuñ evżāʿ-ı nā-be-sāmānı (FKD, K.17, B.3).  

ḫoş: [2] Hoş, güzel. 

Pür-derd-i serem gerçi sevdā-yı maḥabbetle / Başum yine ḫoş ammā ġavġā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.1). 

Ne ḫoşdur ḥüsn ü ʿaşḳuñ birbiriyle / Nihānḭ bāzi-i nāz u niyāzı (FKD, G.279, B.2).  

ḫoş-dimāġ-ı ārzū: [1] İsteklerin tadını almak. 

Kām-düşmen bülbül-i āşüfte-maġzam yeʾs dost / Olmadum bāġ-ı cihānda ḫoş-dimāġ-ı ārzū 
(FKD, G.248, B.2).  

ḫoş-nümā: [1] Güzel görünen. 

Görüp bu raġbetümi çeşm-i ehl-i ʿaḳla olur / Miŝāl-i silsile-i ṭurra ḫoş-nümā zencḭr (FKD, 
G.65, B.5).  

ḫūb: [3] Güzel. 

Sevdüğüm bir dil-ber-i ḫod-bḭn-i şehr-āşūbdur / Kendinüñ metfūn-ı dḭdārıdur özge ḫūbdur 
(FKD, G.69, B.1).  

Muʿarrā ḫūbdur ḳadd-i bülend-i şāhid-i ḳaṣrum / Keserdüm çarḫ-ı aṭlasdan ḳabā-yı cāh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.2).  
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Şehre ṣalındı ḫūblar ḫūbān-ı şehr-āşūblar / ʿuşşāḳına maḥbūblar itmekde elṭāf-ı ʿamḭm 
(FKD, K.6, B.3).  

ḫūbān: [3] Güzeller. 

Birbirinden olmada ḫūbān yine gül-çḭn-i būs /ʿĀşıḳa olsun mübārek ḥasret-i cāvḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.2).  

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7). 

ʿArż idüp ḥüsnin o cādū-nigehüm ḫūbāna / Eyledi cemʿ perḭ-rūları āyḭnesine (FKD, G.269, 
B.3).  

ḫūbān-ı İslāmbol: [1] İstanbul'un güzelleri. 

Ḥaḳḭḳat bḭ-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İslāmbol / Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmışdur 
(FKD, G.77, B.6).  

ḫūbān-ı şehr-āşūb: [1] Şehirdekilerin aklını başından alan güzeller. 

Şehre ṣalındı ḫūblar ḫūbān-ı şehr-āşūblar / ʿuşşāḳına maḥbūblar itmekde elṭāf-ı ʿamḭm 
(FKD, K.6, B.3).  

ḫuceste: [1] Uğurlu, kutlu, mübarek. 

Çıḳub ʿizzetle teşrḭf eyledi ol ḳaṣr-ı vālāyı / Şeref virdi ḫuceste maḳdemiyle kāḫ-ı 
eyvāna(FKD, K.7, B.20).  

ḫuceste-ḫaṭ: [1] Uğurlu ayva tüyleri. 

Ḫaṭ gelüp olsa ġabġabı dest-ḫoş-ı cihān Fehḭm / Mḭve-i bāġ-ı vaṣlı eylese ol ḫuceste-ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.5).  

Ḫudā: [12] Tanrı. 

Ḫudā’dur şāhidüm kim ḫāne-zād-ı himmetem himmet / Revā mı güm-sürāġ olmaḳ düşüp 
vādḭ-i ḫiẕlāna (FKD, K.7, B.54).  

Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  

Şeh-i İslām’a Ḫudā itdi vezḭr-i aʿẓam / Gördi her vech ile bu devlet-i ʿuẓmāya sezā (FKD, 
Kıt'a 14, B.3).  
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Ḫudā o dil-ber-i maḥcūb-ı şūhumuñ etme / Dimāġ-ı ḥüsnini ẕevḳ-ı ḥicābdan maḥzūẓ (FKD, 
G.150, B.4).  

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G.186, B.4).  

Semender eyle Ḫudā ʿandelḭb-i cānumuzı / Hücūm-ı şuʿle-i dil ṭutdı gülistānumuzı (FKD, 
G.280, B.1).  

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, 
G.280, B.5).  

Çeşmüñe leşker-i āşūb müsaḫḫar oldı / Milket-i ḥüsne Ḫudā sen meleki ideli şāh (FKD, K.9, 
B.9).  

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K.10, B.40).  

Sḭ-rūze ʿömrüm it aña her yıl fedā Ḫudā / Tek rūzesin baġışla duʿām eyle müstecāb (FKD, 
K.13, B.17).  

Baña  hep cevri maʿrifet itdi / Al elümden Ḫudā bu ʿirfānı (FKD, K.17, B.8).  

Nāme-i aʿmālini ḫalḳuñ perḭşān it Ḫudā / Iżṭırāb-ı sḭne-i ehl-i ʿaẕāb-ı maḥşerem (FKD, G.207, 
B.6).  

Ḫudā içün: [1] Allah için ||Allah'ın rızasını kazanabilmek için. 

Sāḳḭ ġam-ı derūnumı dehr itdi bḭ-şümār / Sen de Ḫudā içün ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.50).  

Ḫudā ʿömrin ziyād id-: [1] Allah ömrünü uzatsın. 

Ḫudā ʿömrin ziyād idüp ʿadūsı kem-beḳā olsun / Budur dāʾim duʿāmuz Ḥażret-i ẕü’l-fażl-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.65).  

Ḫudā -ḫˇān: [1] Allah'ı anmak. 

Baña fikr-i ġam-ı cānāne saña ẕikr-i selḭm / Ṣārbānā girelüm rāha Ḫudā-ḫˇān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.6). 

Ḫudāvendā: [1] Ey Tanrı’m! 
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Mihr ü meh-rāyā Ḫudāvendā şefḭʿe’l-muẕnibā / Ey ki ḳalbüñdür cemāl-i Ḥaḳḳ’a maẓhar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.26).  

ḫuffāş: [4] Yarasa. 

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G.117, B.4).  

Rāz-ı fürūġ-ı cevher-i ḫūrşḭdi fāş ide / Ḫuffāşa düşse sāye-i mihr-i żamḭrimüz (FKD, G.129, 
B.3).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  

Şeb-nem Zuḥal-ı gül şeb-i bülbül ḫuffāş / Hem dūd-ı nesḭm (FKD, Rübai 56, B.4).  

ḫuffāş-ı baḫt: [1] Talihin yarasası. 

Māʾil-i şām-ı cefādur dāʾimā ḫuffāş-ı baḫt / Pertev-i mihr-i kemālüm ẓāhir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.3).  

ḫuffāş-ı külḫan: [1] Yarasa ocağı. 

Ḫuffāş-ı külḫana beni ṣanma ber-ā-berem / Ben murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı dḭgerem 
(FKD, Terkib-bend 1, B.32).  

ḫuffāş-ı nücūm: [1] Yıldızların yarasaları. 

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, Rübai 
28, B.2). 

ḫuffāşveş: [2] Yarasa gibi. || Gece dostu. 

Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.39).  

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, 
K.13, B.15).  

ḫufte: [2] Yatmış, uyumuş (TULUM, s.912). 

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.2).  
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Nigāhı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā / Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.2).  

ḫufte eyle-: [1] Uyumak. 

Çeşm-i eceli ḫˇāb-ı ʿadem eyledi ḫufte / Ben ṭurma daḫı rāvi-i efsāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.8).  

ḫufte it-: [1] Uyutmak. 

Çeşm-i ümḭd-i ṭāliʿümi ḫufte itmege / Her demde söylerem nice biñ dāstān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.3).  

ḥulle-bāf-ı nūrānḭ: [1] Bembeyaz renkte olan cennetin giysisini dokumak. 

Āfitābuñ şuʿāʿıdur ancaḳ / Tenüme ḥulle-bāf-ı nūrānḭ (FKD, K.17, B.13).  

ḥulle-i cennet: [1] Cennet elbeseleri. 

Zāhidā ehl-i melāmet bugün olsun ʿuryān / Ḥulle-i cenneti ṣabr eyle ki ferdā geysün (FKD, 
G.246, B.5).  

ḫumār: [1] (İçkiden sonra gelen) baş ağrısı, mahmurluk. 

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.53).  

ḫumār-ālūd-ı ġam: [1] Sıkıntı sarhoşu. 

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K.15, B.15).  

ḫumār-ı bāde-i bezm-i elest: [1] Elest meclisinin şarabının sarhoşluğu. Elest meclisi için bk. Yusuf 
Şevki Yavuz, “Bezm-i Elest” md., İA, C.6, s.: 106-108. 

Derd-i ser verdi ḫumār-ı bāde-i bezm-i elest / Luṭf idüp sāḳḭ yetişdür bāde-i dūşḭnemüz 
(FKD, G.125, B.4).  

ḫumār-ı çeşm-i siyeh-mest: [1] Körkütük sarhoş olan gözlerin baygınlığı. 

Cellād-ı ġamzesi olalı rūzedār-ı ḫūn / İtmiş ḫumār-ı çeşm-i siyeh-mestini ḫarāb (FKD, K.13, 
B.12).  

ḫumār-ı elem-i hecr: [1] Ayrılık derdinin şarabı. 
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Neşve-i cām-ı viṣalüñle ḳılup geh mesrūr / Geh ḫumār-ı elem-i hecr ile maḥzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.2).  

ḫumār-ı keyf: [1] Zevk sarhoşluğu. 

Hem-rāh-ı çeşm-i dil-bere taḳlḭd idüp göñlüm / Olmaḳ ḫumār-ı keyf ile bḭmār tā-be-key 
(FKD, G.292, B.4).  

ḫumār-ı leb-i mey-gūn: [1] Şarap renkli dudağın sarhoşluğu. 

Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile / Nice demdür ki dil-āşüfte vü sersāmumdur 
(FKD, K.12, B.19).  

ḫūn: [5] Kan. 

Eyleyem dedüm dil-i güm-geştemi andan suʾāl / Levḥ-i rūyum üzre ḫūndan yazdı çeşmüm 
ʿarż-ı ḥāl (FKD, Diğer 1, B.14).  

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G.76, B.4).  

Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G.83, B.6).  

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G.282, B.3).  

Her bun-ı mūyumı bir gül-bün-i āl eyledi ḫūn / Dem-be-dem zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān 
olaraḳ (FKD, K.16, B.11).  

ḫūn it-: [1] Kan içinde bırakmak. 

Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bḭrūn / Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.9).  

ḫūn ol-: [2] Kan dolmak. 

Dil ki ḫūn oldı naṣḭḥat anı itmez ıṣlāḥ / Ḥüsn-i tedbḭr ile mey bir daḫı engūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.11).  

Ḫūn olsun o dil ki lāleāsā / Dāġ-ı ġamuma taḥammül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.48).  

ḫūn-āb eyle-: [1] Kanla doldurmak. 



998 
 

Eŝer-i ʿaḳḭḳı eyler dil-i ʿāşıḳıni ḫūn-āb / Felek-i cihān-ı ʿaşḳuñ ki sirişkidür Süheylḭ (FKD, 
G.285, B.5).  

ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳ: [1] Sevdalıların kanlı gözyaşı. 

Şuʿle-i āh-ı dilem ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳām / Girye-rḭz ü sḭne-sūzam āb u tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.4). 

ḫūn-āb-ı dil: [1] Gönül kanı. 

Çeşmi mest-i ʿişvedür bilmez nedür ḫūn-āb-ı dil / Ol şarābı ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber nūş 
ider (FKD, G.52, B.3).  

ḫūn-āb-ı sirişk: [1] Gözyaşının kanlı suyu. 

Pür-mevc olup dḭdeye ḫūn-āb-ı sirişküm / Deryāları ġarḳ eyledi seyl-āb-ı sirişküm (FKD, 
G.220, B.1). 

ḫūn-behā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların kanı değerinde. 

Ol şūḫ ki rūẓ-ı ḥaşr besdür / Kim şḭvesi ḫūn-behā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.18).  

ḫūn-feşānḭ: [1] Kan saçan. 

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B.38).  

ḫūn-ger: [1] Sıcakkanlı. 

Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş 
tāberā (FKD, G.294, B.3).  

ḫūn-ḫˇāre: [2] Kan içicilik. 

Āyḭneye baḳduḳça olur sāġar-ı pür-ḫūn / Ḫūn-ḫˇārelige olalı mutād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.5).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24).  

ḫūnḭ: [2] Kanlı ‖ zalim, gaddar. 

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G.261, B.2).  
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Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K.10, B.4).  

ḫūn-i aʿdā: [1] Düşmanların kanı. 

Ser-i engüşt-i tḭri nuṣratını / Ḫūn-i aʿdā ile ḥisāb itdüm (FKD, K.2, B.38).  

ḫūn-ı ciger: [4] Yürek kanı. 

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G.77, B.5).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24). 

Sḭnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle beslerem / Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naʿḭmümdür 
benüm (FKD, G.224, B.4).  

ḫūn-ı derūn: [1] Gönül kanı. 

Bir ḳatre-i surḫ olsa n’ola dāmen-i çeşmüñ / Şemşḭr-i müjeñden dökülen ḫūn-ı derūndur 
(FKD, G.73, B.2).  

ḫūn-ı dil: [5] Gönül kanı. 

Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz 
(FKD, G.120, B.2).  

Lālezār itmekdedür rūy-ı zemḭni ḫūn-ı dil / Cilvegāh-ı dāġ olaldan sḭne-i bḭ-kḭnemüz (FKD, 
G.125, B.3).  

Ṣun baña ki ḫūn-ı dilden oldı / Bismilgeh-i ʿaşḳ ḫāne-i ten (FKD, Terci-bend 1, B.102).  

Ḫūn-ı dildür revġan-ı ḳandḭl-i dāġ-ı sḭnemüz / Ġamzedür pervāne-i gerd-i çerāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.1).  

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, 
G.107, B.2).  

ḫūn-ı germ: [2] Sıcak kan. 
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Dilde ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳı seyrān eyledüm / Ferşi ḫūn-ı germ ile āġuşte bismil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.5).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.7).  

ḫūn-ı sirişk-i ġurbet: [1] Gurbet gözyaşının kanı. 

Fehḭmā ʿandelḭb-i gülşen-i şām-ı ġarḭbāna / Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmışdur 
(FKD, G.77, B.10).  

ḫūn-ı ʿuşşāḳ: [1] Sevdalıların kanı. 

Ḫūn-ı ʿuşşāḳa daḫı ṭıfl iken olsa muʿtād / Perveriş-yāfte-i şḭre-i cān olsa güzel (FKD, G.184, 
B.3). 

ḫūnḭn: [1] Kanlı. 

Ya şekl-i güldür ol şāh-ı sitem-kāruñ ʿinānında / Ya ḳalmış anda ḫūnḭn pençe-i dest-i 
taẓallumdur (FKD, G.104, B.3).  

ḫūnḭ-nigāh: [1] Kanlı bakış. 

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.2).  

ḫūn-pālā: [1] Kan dökücü. 

Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.3).  

ḫūn-rḭz: [4] Kan döken, kan dökücü. 

Ḫūn-rḭzdür ol şāh o ḳadar kim gül-i surḫı / Āŝār-ı nigāh-ı ġażabı yāsemen eyler (FKD, G.55, 
B.4).  

Ḫūn-rḭz olursa aḫker-i dāġum ʿaceb degül / Gülzār-ı ʿaşḳa ġoncasıdur jāle-ḫḭz olur (FKD, 
G.90, B.2).  

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B.15).  

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, 
G.252, B.4).  
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ḫūn-rḭzḭ-i ḫalḳ: [1] Yaratılmışların kan dökücüsü. 

Ḫūn-rḭzḭ-i ḫalḳa baġlamış bel / Ol şuʿle-i der-miyān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.75).  

ḫūn-rḭzlüg: [1] Kan dökücülük. 

Ey bād-ı ṣabā ol şeh-i ḫūn-rḭze ḫaber vir / Ḫūn-rḭzlügün gel dil-i nā-çḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.1).  

ḥūr: [2] Cennet güzeli, cennet kızı. 

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, 
G.172, B.2).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

ḥūr u ġılmān: [1] Cennetteki kız ve erkek. 

Nā-gāh gördüm ki ḥūr u ġılmān / Hem-çün ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B.123).  

ḫurde ol-: [1] Çöpe dönmek. 

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B.5).  

ḥūrḭ: [3] Huri || Cennet kızı. 

Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, 
K.10, B.35).  

Ġılmānı belā nigāhı ḥūrḭ / Maʿşūḳa-i ʿāşıḳāne-meşreb (FKD, Terci-bend 1, B.121). 

Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K.7, 
B.23).  

ḥūrḭveşān-ı ġonca-leb: [1] Açılmamış gül dudaklı güzeller gibi. 

Ḥūrḭveşān-ı ġonca-leb gül-çḭn-i būs olmada hep / Meftūḥ gülzār-ı ṭarāb Mıṣr oldı cennāt-ı 
naʿḭm (FKD, K.6, B.7).  

ḫuriyyet: [1] Cennetteki kızlar. 



1002 
 

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

ḫurrem eyle-: [1] Mutlu etmek, sevindirmek. 

ʿAks-i ruḫıyla çeşmümüzi pür-nem eyledük / Gülzār-ı ʿaşḳı āteş ile ḫurrem eyledük (FKD, 
G.173, B.1).  

ḫurrem-ābād-ı ḫarābāt: [1] Mutluluk dolu meyhane. 

İmtizāc eyleye şādḭ ġam-ı cām u ġam-ı mülk / Ḫurrem-ābād-ı ḫarābātda Cemşḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.5).  

ḫūrşḭd: [35] Güneş. 

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G.25, B.5).  

Mirʾātı gerçi ʿaksüñ ider feyż-yāb-ı ḥüsn / Ḫūrşḭd öñinde ṣūret-i māha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.6).  

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B.3).  

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.7).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.4).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, 
G.106, B.7).  

Cān u dil ile Kaʿbe’de bir ʿālem-i nūruz / Ḫūrşḭd ile meh nāḳa-keş-i maḥfilümüzdür (FKD, 
G.109, B.5).  

Ḳābil-i būs degül n’eyleyeyim çihre-i mihr / Gül-i rūyuñ gibi ʿāşıḳlara ḫūrşḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.2). 

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G.117, B.1).  

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.6).  
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Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G.120, B.6).  

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

ʿAks-i ḥüsn-i yār ile pürdür derūn-ı sḭnemüz / Nūr-baḫş-ı dḭdeyüz ḫūrşḭddür āyḭnemüz 
(FKD, G.125, B.1).  

Olan pervāne-i şemʿ-i tecellḭ / İder ḫūrşḭd gibi cāvidān raḳṣ (FKD, G.145, B.8).  

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G.175, B.2).  

Ol zülf-i siyeh kim olsa pḭrāye-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭde kemend-efgen olur sāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.1).  

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G.191, B.1).  

Rūyından eyleyüp yine refʿ-i niḳāb gül / Ḫūrşḭde verdi māye-i reng-i ḥicāb gül (FKD, G.195, 
B.1).  

Ḫūrşḭdi idüp ḥal yazaram ḥüsn-i bütānı / Naḳḳāş-ı ṣuverkār-ı ṣanem-ḫāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.4).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki istḭlā-yı ḥüsn-i yārdan / Şuʿle-i Ṭūr olsa ḫūrşḭdi temāşā eylemem (FKD, 
G.203, B.3).  

Rāh-ı gülzār-ı żamḭrümden eger geçse Fehḭm / Ola ḫūrşḭd gibi nūr-dih-i māh nesḭm (FKD, 
G.214, B.5).  

Ben o deryā-yı muṣaffā-güherem kim ḫūrşḭd / Kuḥl eder dḭdesine sūde-i ḫāşākümden (FKD, 
G.236, B.3). 

Ser-leşker-i ḫūbān-ı cihānsın yine ey māh / Ḫūrşḭdi nihān it yüri gerd-i siyehüñle (FKD, 
G.265, B.2).  

ʿAndelḭb-i bāġ-ı tecrḭdüz bu fānḭ gülşenüñ / Gülleri ḫūrşḭd olursa ḫār-ı dāmendür bize (FKD, 
G.273, B.2).  

Ḫāk itse Fehḭmā’yı ne ġam pertev-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭd olur sāyeye çün bāʿiŝ-i pestḭ (FKD, 
G.290, B.5).  
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Eylemez çün tābiş-i ḫūrşḭd ḫūrşḭde eŝer  / Anuñ içün āfitābum cilve eyler bḭ-niḳāb (FKD, K.5, 
B.25).  

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, 
K.9, B.11).  

Sübḥanallāh ne bü’l-ʿaceb sāḥirdür / Ḫūrşḭdi seḥāb ider seḥābı ḫūrşḭd (FKD, Rübai 13, B.2).  

Sübḥanallāh ne bü’l-ʿaceb sāḥirdür / Ḫūrşḭdi seḥāb ider seḥābı ḫūrşḭd (FKD, Rübai 13, B.2).  

Farḳ itmez idi sāye vü nūrın ʿālem / Olsaydı eger aḫter-i baḫtum ḫūrşḭd (FKD, Rübai 14, B.2).  

Ḫūrşḭdi idüp ḥal şuʿāʿını ḳalem / Berg-i gül-i cāna eylesem nāme-raḳam (FKD, Rübai 42, B.1).  

Nā-gāh seḥerveş açılup şalvārı / Ḫūrşḭdinüñ eyledi ẓuhūr envār (FKD, Rübai 55, B.1).  

Ḥüsnine naẓḭr olurdı ḫūrşḭd / Ammā ki o māh ʿaceb güzeldür (FKD, Terci-bend 1, B.87).  

Sḭneñde nihān etme Fehḭm āteş-i ʿaşḳı / Ḫūrşḭdi gör ey māye-dih-i vāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B.5).  

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.2).  

ḫūrşḭd ü meh: [1] Güneş ve ay. 

Pervāne iseñ şuʿle-i ruḫsārına ey dil / Ḫūrşḭd ü mehüñ şaʿşaʿasın bāl ü per eyle (FKD, G.267, 
B.2).  

ḫūrşḭdāsā: [1] Güneş gibi. 

Sḭnesin ʿarż eyleyüp ḫūrşḭdāsā  her seḥer / Ġoncalar bülbüllere çāk-ı girḭbān gösterür (FKD, 
K.10, B.9).  

ḫūrşḭd-cemālān: [1] Güneş yüzlüler. 

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.10).  

ḫūrşḭd-güdāz: [1] Güneş eriten. 

Ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḫūy-gerdesi ḫūrşḭd-güdāz / Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 
(FKD, Terkib-bend 3, B.2).  
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ḫūrşḭd-i cemāl-i yār: [1] Sevgilinin yüz güzelliğinin güneşi. 

Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G.82, B.1).  

ḫūrşḭd-i cevher-i dil: [1] Gönül servetinin güneşi. 

Meftūn-ı ḥüsnem anuñ içün kān-ı dehrde / Ḫūrşḭd-i cevher-i dilüme maʿden isterem (FKD, 
G.208, B.3).  

ḫūrşḭd-i cihān: [1] Alemi aydınlatan güneş. 

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.7).  

ḫūrşḭd-i dıraḫşān: [2] Parlak güneş. 

Pehlūya çeküp rūḥveş ol māhı felekde / ʿḬsā gibi ḫūrşḭd-i dıraḫşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.3).  

Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G.255, 
B.1).  

ḫūrşḭd-i ʿḭyd: [1] Bayram güneşi. 

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.1).  

ḫūrşḭd-i ḳıyāmet: [2]  

1. Kıyamet gününde güneşin çok yakına gelmesiyle kimsenin gölgesi olmayacak, fakat uzun 
boylu sevgilinin gölgesi büyüyecektir.  

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.6).  

2. Kıyamet gününde battığı yerden doğan güneş. 

Sevüp bir fitne-i āḫir-zamānı cān-niŝār ol kim / Nişān vere cemāl-i ḳadri ḫūrşḭd-i 
ḳıyāmetden (FKD, K.15, B.46).  

ḫūrşḭd-i maḥşer: [3] Güneşin battığı yerden doğduğu zaman. 
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Semāʿ itdükçe nūr-ı mihr-i ḥüsn-i şuʿle-sūzūndan / Olur ḫūrşḭd-i maḥşer ẕerre-i bḭ-ḳadr-i 
nā-çḭzüñ (FKD, G.183, B.3).  

Sūz u tābumdan olur ḫūrşḭd-i maḥşer vāye-gḭr / Cān-ı dāġ-ı dūzaḫam külḫan-fürūz-ı 
sḭneyem (FKD, G.213, B.4).  

Aḫkerāsā nice biñ ḫūrşḭd-i maḥşer fāş olur / Dūzaḫ içre itseler ġırbāl eger ḫākisterüm (FKD, 
G.225, B.5).  

ḫūrşḭd-i nūr-bāḫte-i āsumān-ı yeʾs: [1] Üzüntü göğünün aydınlığa yenilmiş güneşi. 

Oldı küsūf-ı ʿuḳde-i ḫırmān ile göñül / Ḫūrşḭd-i nūr-bāḫte-i āsumān-ı yeʾs (FKD, G.136, B.5).  

ḫūrşḭd-i pür-celāl: [1] Öfke dolu güneş. 

Ey Şems-i dḭn yetiş ki o ḫūrşḭd-i pür-celāl / Cevr-i Fehḭm-i nādire-perdāza başladı (FKD, 
G.275, B.6).  

ḫūrşḭd-i raḫşān: [1] Parlak güneş. 

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K.7, B.33).  

ḫūrşḭd-i ruḫ: [1] (Sevgilinin) yanağının güneşi. 

Ẓiyā-pāş olsa ḫūrşḭd-i ruḫuñ bismilgeh-i dehre / Hezārān mihr olur bir ẕerre-i nā-çḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.2).  

ḫūrşḭd-i saʿādet: [1] Mutluluk güneşi. 

Dıraḫşān ola dāʾim necm-i baḫtı evc-i rifʿatde / Meh-i iḳbāli ḫūrşḭd-i saʿādetle ola rūşen 
(FKD, Kıt'a 13, B.5).  

ḫūrşḭd-i sipihr-i iftiḫār: [1] Övünen gökyüzünün güneşi. 

Tā ẕerre-i ḫāk-i pāy-ı yārām / Ḫūrşḭd-i sipihr-i iftiḫāram (FKD, Terkib-bend 2, B.67).  

ḫūrşḭd-i ṭāliʿ: [1] Bahtın güneşi. 

Ḳaldı küsūf-ı yeʾsde ḫūrşḭd-i ṭāliʿüm / Etmez niḳāb-ı ḥüsnin o meh nḭm-bāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.3). 

ḫūrşḭdḭ-i maḥşer-i şehādet: [1] Şehitler topluluğunun aydınlığı. 
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Mehdḭ ki cemāline verilmiş / Ḫūrşḭdḭ-i maḥşer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.154).  

ḫūrşḭd-perest-i rūy-ı ʿAbdullāh: [1] Abdullah'ın yüzünün güneş gibi aydınlığına tapan. 

Men bende Fehḭm ü çü ḫāl-i Hindū / Ḫūrşḭd-perest-i rūy-ı ʿAbdullāh’am (FKD, Rübai 41, B.2).  

ḫūrşḭd-ṣıfat: [1] Güneş misali. 

Şeh-süvār-ı sipeh-endāz-ı gürūh-ı ḫūbān / Yaʿni ḫūrşḭd-ṣıfat ṣaf-şiken-i aḫter ü māh (FKD, 
K.9, B.4).  

ḫūrşḭdsitān: [1] Güneş ülkesi. 

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G.117, B.4).  

ḫūrşḭdveş: [1] Güneş gibi. 

Dür-i naẓm-ı Fehḭmā olduġı ḫūrşḭdveş rūşen / Kemāl-i ṣafvet-i deryā-yı ṭabʿ-ı pākdendür 
hep (FKD, G.17, B.7).  

Ola ḫūrşḭdveş dırāhşende / Ḳaṭre-i kemterḭn ü bārānḭ (FKD, K.17, B.72).  

ḥurūf-ı ġayr-ı menḳūṭ: [1] Noktasız harfler. 

Ḥarf-i menḳūṭ u ḥurūf-ı ġayr-ı menḳūṭ ʿadd olup / Mülhem-i ġaybḭ olup ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ 
yāveri (FKD, Kıt'a 9, B.9).  

ḫurūş: [1] Çağlayan, coşan. 

Çeşmüme gelmeden ey ḳaṭra-i eşk itme ḫurūş / Bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.11).  

ḫurūşa gel-: [1] Coşmak. 

Geldükçe ḫurūşa baḥr-ı ṭabʿum / Deryā deryā güher-nisāram (FKD, Terkib-bend 2, B.75).  

ḫurūş-ı āteş-efşān: [1] Ateş saçan coşkunluk. 

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K.7, B.28).  
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Ḫusrev: [1] Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek kahramanı olan hükümdar. 

Kāviş it ḫāk-i ḫarābāt-ı mey-ālūdı Fehḭm / Ḫusrev’üñ itme ḥased keŝret-i gencḭnesine (FKD, 
G.269, B.5).  

Ḫusrevān-ı cihān-ı naẓm: [1] Şiir dünyasının otoriteleri. 

Ḫusrevān-ı cihān-ı naẓma bugün / Vādi-i ʿaczde Ẓahḭr benem (FKD, G.206, B.12). 

ḥussād: [2] Kıskançlar, rakipler. 

Göze göstermese revā ḥussād / Bir benüm gibi nükte-elvānı (FKD, K.17, B.51).  

Ṭutalum şāʿir oldılar ḥussād / Cümlenüñ şiʿri ḫaṭṭ-ı buṭlānḭ (FKD, K.17, B.53).  

ḫusūf: [1] Ay tutulması. 

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

ḫusūf ol-: [2] Örtmek, perdelemek. 

Meh sāye-i arżı ḳıldı kendüye penāh / Nā-gāh ḫusūf oldı ḳıyās itdi ḥakḭm (FKD, Rübai 45, 
B.2).  

Żiyā-endūd ideydi cirm-i arżı ṣayḳal-ı reʾyüñ / Ḫusūf olmazdı ʿārıż bir daḫı hḭç māh-ı tābāna 
(FKD, K.7, B.36).  

ḫuṣūṣ: [1] Konu, mevzu. 

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.44).  

hūş: [1] Akıl, fikir, us. 

Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭcān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.5).  

ḫūşe: [1] Sümbüle (TULUM, s.915). 

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.4).  

ḫūşe-çḭn-i engūr: [1] Üzümlerin döküntülerini toplayan. 
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Sebū-be-dūş-ı mey-i feyż-i ʿaşḳ olam tā kim / Miŝāl-i pḭr-i muġān ḫūşe-çḭn-i engūram (FKD, 
K.14, B.43).  

ḫūşe-i ber-mezraʿa-i ʿālem-i nūr: [1] Nur âleminin tarlasının üstündeki başak. 

Ol ḫūşe-i ber-mezraʿa-i ʿālem-i nūruz / Kim berḳ-ı belā āb-dih-i ḫırmenümüzdür (FKD, 
G.110, B.2).  

ḫuşe-i kişt-zār: [1] Ekinliğin başakları. 

Ḫuşe-i kişt-zārını nāfe / Āb-ı bārānını gül-āb itdüm (FKD, K.2, B.36).  

ḫūşe-i pervḭn-i çarḫ: [1] Feleğin ülker yıldızının salkımları. 

Şarāb-ı ḫūn-ı maḳtūlān-ı ʿālemdür olan rḭzān / Eger kim ḫūşe-i Pervḭn-i çarḫı itseñ efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.2).  

ḫūşe-i sebz: [1] Yeşil başaklar. 

Ḫūşe-i sebz degül berḳ-ı cihān-sūz olsun / Tek bu şehr-i ʿademüñ ḥāṣıl-ı kiştin görsek (FKD, 
G.172, B.3).  

ḫuşk: [1] Kuru. 

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K.5, B.24).  

ḫuşk eyle-: [1] Kurutmak. 

Pertev-endāz olsa yüz biñ mihr ü meh ḫuşk eylemez / Ol ḳadar dāmān-ı çeşmüñ olmadan 
ter rūz u şeb (FKD, K.1, B.46).  

ḫuşk ü ter-i saṭḥ-ı ʿarż: [1] Yeryüzünün kara ve denizleri, her yeri. 

Ḫuşk ü ter-i saṭḥ-ı ʿarżda bir nice dem / Mānende-i gūy-ı çarḫ ġalṭān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B.2).  

ḫuşk-leb ü eşk: [1] Kuruyan göz ve dudaklar. 

Tābdan ḫuşk-leb ü eşk ile ṭūfān-ber-dūş / Gidelüm āb-keş üştür gibi ġaltān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.8).  

ḫuşk-tabʿ: [1] Kuru yaratılış. 
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Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K.5, B.9).  

hūşyār: [1] Ayık, uyanık, aklı başında kimse. 

Hūşyāram ġamze-i mest-i ḫarābuñ görmesem / Merg olur ḫˇābum o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.1).  

hūşyār ol-: [2] Aklı başında/ayık olmak. 

Nigehüñ yād iderem ṭālib-i dḭdār olsam / N’eyleyim tāb getürmem aña hūşyār olsam (FKD, 
G.200, B.1).  

Hūşyār olam inṣāf mıdur münfaʿilem / Vallāh ḫacilem çeşm-i bütāndan ḫacilem (FKD, 
Rübai 44, B.2).  

hūşyār ü bā-ʿaḳl: [1] Akıllı uslu || Söz dinleyen. 

Velḭ hūşyār ü bā-ʿaḳlam ne çāre / Eğer bu baḫt ile dḭvāne olsam (FKD, G.199, B.2).  

ḫuṭbe: [1] Cami minberinde okunan nutuk. 

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.36).  

ḫuṭūṭ: [1] Ayva tüyleri. 

Ḳayd itdi siḥri zülf-i perḭşān ḫuṭūṭ ile / Eczā-yı mekr ü fitne-i Şḭrāz’a bestedür (FKD, G.93, 
B.4).  

ḫūy: [1] Ter. 

Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb 
(FKD, K.5, B.22). 

ḫūy-çekān ol-: [1] Ter damlatan olmak. 

Şeb-nem degüldür oldı ruḫ-ı āli ḫūy-çekān / Faṣl-ı bahāra irmege itdi şitāb gül (FKD, G.195, 
B.3).  

ḫūy-gerde: [2] Terlemiş. 

Ey bād-ı ṣabā yāsemin-efşāni-i eşküm / Ḫūy-gerde o gül-berg-i semen-bḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.4).  
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Ḫūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehḭmā / Her ṣafḥa-i cān üstine naḳş-ı şerer eyle (FKD, 
G.267, B.9). 

ḫūy-ı dāne: [1] Ter damlası. 

Bahār-ı ḥüsne ḫūy-ı dāne dānedür bāʿiŝ / Cemāl-i gülşene āb-ı revānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.1).  

ḫūy-rḭz ol-: [1] Terleme. 

Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, 
G.60, B.4).  

ḥużūr: [2] Huzur, rahat. 

Eylemez pūye-i gül-geşt-i riyāż-ı ümmḭd / Künc-i ḥırmān-ı maḥabbetde ḥużūr ister dil 
(FKD, G.188, B.3).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G.139, B.5).  

ḥüccet: [1] Delil, belge. 

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57).  

ḥüccet-i devr-i ruḫ: [1] Yanağın dönüşünün kanıtı. 

Ey gül-bün-i bāġ-ı dile ġoncañ ŝemere / Ḥüccet-i devr-i ruḫuñ muʿciz-i şaḳḳu’l-ḳamere 
(FKD, Rübai 52, B.1). 

ḥüccet-i fetvā-yı ʿaşḳ: [1] Sevgi fetvasının izin belgesi. 

Olmış Fehḭm ḥüccet-i fetvā-yı ʿaşḳ ile / Mest-i mey-i maḥabbete şürbü’l-müdām farż (FKD, 
G.147, B.7).  

ḥüccet-i iʿzāz-ı Mesḭḥ: Hz. İsâ'nın değerli sayılmasının delili. 

Ḫaṭṭ-ı laʿlüñ ki odur ḥüccet-i iʿzāz-ı Mesḭḥ / Bārekallāh zihḭ nusḫa-i iʿcāz-ı Mesḭḥ (FKD, G.34, 
B.1). 

hücūm ed-: [1] Akın etmek, saldırmak. 
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Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm olur 
(FKD, G.82, B.3).  

hücūm eyle-: [1] Birbiri ardına farklı düşüncelerde olmak. 

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

hücūm id-: [2] Saldırmak. 

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G.168, B.3).  

Hücūm itdi dil ü cānuma hevā-yı vaṭan / Ṣabā varursañ eger meclis-i aḥibbāya (FKD, K.8, 
B.4).  

hücūm-ı leşker-i ümmḭd: [1] Umut askerinin saldırısı. 

Hücūm-ı leşker-i ümmḭd itmez raḫnedār anı / Derūn-ı dilde bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭnüm var 
ḳanāʿatdan (FKD, K.15, B.39).  

hücūm-ı nāle: [1] Feryatların saldırısı. 

Hücūm-ı nāle ḳomaz cānı bir dem āsūde / Cihānda bir nefes olmazmış ādem āsūde (FKD, 
G.262, B.1).  

hücūm-ı Rūm: İstanbulluların saldırısı. 

Pür ḳıldılar derūn-ı dilüm seng-i ṭaʿn ile / Dil-teng itdiler beni yā Rab hücūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.10).  

hücūm-ı şuʿle-i dil: [1] Gönül ateşinin istilası. 

Semender eyle Ḫudā ʿandelḭb-i cānumuzı / Hücūm-ı şuʿle-i dil ṭutdı gülistānumuzı (FKD, 
G.280, B.1).  

hücūm-ı tḭr-i ġam: [1] Gam okunun saldırısı. 

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G.19, B.1).  

ḥükm: [3] Hüküm, karar. 
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O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K.7, B.18).  

İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K.10, B.34).  

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında 
olurdı muḳḭm (FKD, K.6, B.14).  

ḥükm it-: [1] Hükmetmek, emri ve idaresi altında olmak, yönetmek. 

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K.7, B.18).  

ḥükm-fermā-yı ḳader-ḳudret: [1] Kadere gücü yeten hükmünü uygulatan. 

Ḥükm-fermā-yı ḳader-ḳudret ki emr itse olur / Devr-i pḭrḭde ḳażā-yı fevt evḳāt-ı şebāb (FKD, 
K.5, B.32).  

ḥükm-i ʿadem: [1] Yokluk emri. || Ölüm. 

Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B.1).  

ḥükm-i āfet: [1] Felaket kararları. 

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  

ḥükm-i çeşm-i siyeh: [1] Siyah gözün fermanı. 

Eyleyen ġamzeñi ābisten-i āşūb itmiş / Ḥükm-i çeşm-i siyehüñ tevʾem-i fermān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.6).  

ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ: [1] Allah'ın bereketinin gelip gitmesinin emri. 

Hemḭşe tā ki ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ Nḭl’i / Taḳāżā eyleye gāh izdiyāda gāh noḳṣāna 
(FKD, K.7, B.64).  

ḥükm-i gerdiş-i eflāk: [1] Feleğın dönüşünün emri. 

Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G.17, B.1).  
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ḥükm-i hevā: [1] Hava şartları. 

Deştde itmedeyem ḥükm-i hevā ile semāʿ / Gird-bād oldı tenüm bādiye-gerdān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.10). 

ḥükm-i ḳażā: [3] Her hususta Allah tarafından önceden verilmiş hüküm. 

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, 
G.188, B.1).  

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B.6).  

Ey ġamzelerüñ ḥükm-i ḳażāya bāʿiŝ / V’ey ṭurralaruñ yine belāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 7, B.1).  

ḥükm-i Mirrḭḫ: [1] Savaş gezegeninin komutanı. 

Sen ol cihān-ı sitemsin ki ḥükm-i Mirrḭḫ’üñ / Getürdi ʿālem-i cāna ṣad-āsumān āfet (FKD, 
K.11, B.15).  

hümā: [6] Devlet kuşu olarak bilinen hümânın gölgesi kimin başına vurursa onun hükümdar 
olacağına, talihinin iyi olacağına inanılır. Hümâ, kemikle beslenir. Bu bakımdan kanaatkarlığın 
sembolüdür (ONAY, s.241). 

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G.19, B.1).  

Ḫāl-i müşgḭni ki yāruñ gūşe-i ebrūdedür / Bir hümādur kim kenār-ı ebrde āsūdedür (FKD, 
G.68, B.1).  

Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G.170, B.2).  

Hümādur lāne-i mehde per açmış / O ḫāl ile iki müşkḭn hilālüñ (FKD, G.177, B.4).  

Ḳaṣd-ı ṣayd itse maʿāẓa’l-lāh şikār-ı kemteri / Rūḥ-ı ḳudsḭ ya hümādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.2).  

Mübārek ola derūnında maʿden-i elmās / Ġıdā iderse hümā maġz-ı üstüḫˇānumuzı (FKD, 
G.280, B.2).  

hümāveş: [1] Hüma kuşu gibi. 
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Levḥaşa’llāh zihḭ esb-i hümāyūn-ṭāliʿ / Ki hümāveş alasın sāyeñe gāh u bḭgāh (FKD, K.9, 
B.13).  

hümā-yı būm-ṭaliʿ: [1] Baykuş talihli hüma. || Kötü talih. 

ʿAceb mi almasa cānum nigāh-ı ḫışm ile çeşmi / Hümā-yı būm-ṭaliʿden olur şeh-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.4).  

hümā-yı cān-ı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların can Hümâ'sı. Sevgilinin âşıklara ilgi göstermesi hümânın insanın 
talihini iyi yönde etkilemesi gibidir. Bu bakımdan bir hümâ olan sevgili, âşıklarla oyun 
oynamaktadır. 

İder ol evc-i ḥüsnüñ şāh-bāzı / Hümā-yı cān-ı ʿuşşāḳ ile bāzḭ (FKD, G.279, B.1).  

hümā-yı dil: [1] Gönlün hüması. 

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.1).  

hümā-yı ḥüsn: [1] Güzelliğin hüması. 

Kemterḭn beyżası mihr idi hümā-yı ḥüsnüñ / Olmadın ser-zede toḫm-ı şecer-i Ṭūr henūz 
(FKD, G.120, B.4).  

hüner: [6] Sanat, ustalık. 

Gülzār-ı kelāmumdaki ebkār-ı meżāmḭn / Her birisi bir ġonca-i bḭ-ḫār u hünerdür (FKD, 
G.106, B.10).  

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.6).  

Görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin / İtmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter (FKD, 
G.61, B.3).  

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G.260, B.3). 

Subḥānallāh nedür bu ḳudret / ʿArż eyleye ger hüner teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.27).  

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.1).  
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ḥüsn: [32] Güzellik. 

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B.27).  

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, 
G.38, B.9).  

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.4).  

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.6).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.12).  

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.7).  

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B.6).  

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G.74, B.4).  

Nāz ider ol Yūsuf ise ʿāşıḳı / ʿİşve-gerüm ḥüsnine maġrūrdur (FKD, G.74, B.3).  

Görse ḥüsnüñ āfitāb-ı pür-żiyā bḭ-tāb olur / Tāb-ı rūy-ı şermnāküñden ḥayā bḭ-tāb olur 
(FKD, G.79, B.1).  

Hüsni ger perde-nişḭn-i ḥarem-i mihr olsa / ʿAksi āyḭne-i çeşmümde yine ḥāżırdur (FKD, 
G.107, B.4).  

Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, 
G.121, B.2).  

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.4).  

Rūḥ vermiş iki yāḳūta ḥakḭm-i muḳtedir / Ḥüsnüñ içre vażʿ idüp laʿl-i suḫan-gūdur demiş 
(FKD, G.143, B.4).  

Ḥüsni büt-ḫāne-kün-i Kaʿbe-i İslām-penāh / Nigehi sāḳi-i peymāne-dih-i bezm-i sürūş (FKD, 
G.144, B.3).  
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Tā ki gördüm eylemiş āyḭne ḥüsnüñ der-kinār / Oldı mirʾat-ı dilümden ʿaks-i Yūsuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B.3).  

Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G.169, B.3).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5). 

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.1).  

Ḥüsnine baḳmaz şarāb-ı ḥayreti nūş itmeyen / Çeşmüne hem-meşreb olmaz ʿaşḳı bḭ-hūş 
itmeyen (FKD, G.241, B.1).  

ʿArż idüp ḥüsnin o cādū-nigehüm ḫūbāna / Eyledi cemʿ perḭ-rūları āyḭnesine (FKD, G.269, 
B.3).  

Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G.271, B.4).  

Mihr-i müşkḭn-seḥāb yaʿnḭ ḥüsn / Ebr-i ḫūrşḭd-cūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.4).  

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.5).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K.9, 
B.6).  

Ḥüsnine naẓḭr olurdı ḫūrşḭd / Ammā ki o māh ʿaceb güzeldür (FKD, Terci-bend 1, B.87).  

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.39).  

Ne ḥüsn ü ne ʿaşḳ ḳaldı ne dil / Tā itdi şarāb-ı ʿaşḳ bḭ-hūş (FKD, Terkib-bend 2, B.57).  

Ḥüsnüñde ʿayān gül-i leṭafet / Ey ruḫleri gülşen-i melāḥat (FKD, Terkib-bend 2, B.22). 

Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn / Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.6).  

ʿAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise / İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise (FKD, 
Terkib-bend 3, B.15).  
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Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.31).  

ḥüsn ü ʿaşḳ: [1] Güzellik ve aşk. 

Ne ḫoşdur ḥüsn ü ʿaşḳuñ birbiriyle / Nihānḭ bāzi-i nāz u niyāzı (FKD, G.279, B.2).  

ḥüsn-āfet: [1] Güzelliği kavgalar çıkartan. 

Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, 
B.1).  

ḥüsn-i ʿālem-sūz-ı dil-ber: [1] Sevgilinin dünyalar yakan güzelliği. 

ʿĀlem-i envār-ı dilde āsumān-ı şuʿleyem / Ḥüsn-i ʿālem-sūz-ı dil-ber āfitābumdur benüm 
(FKD, G.223, B.4).  

ḥüsn-i beyān: [1] Iyi, güzel anlatış. 

Söylemeñ ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ niydügin bḭgāneye / Āşināyān-ı suḫan ḥüsn-i beyānından bilür 
(FKD, G.112, B.7).  

ḥüsn-i bütān: [3] Put gibi güzel olan sevgililerin hoşluğu. 

Hemḭşe ʿāşıḳ-ı bḭmāram āhdur kārum / Nühüfte ḥüsn-i bütāna nigāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.1).  

Ḫūrşḭdi idüp ḥal yazaram ḥüsn-i bütānı / Naḳḳāş-ı ṣuverkār-ı ṣanem-ḫāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.4).  

Fāş eyleyen esrārumı hep ḥüsn-i bütāndur / Yoḫsa dil-i sevdā-zede iẓhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.9).  

ḥüsn-i edā-yı ġamze-i ġammāz: [1] Fitneci yan bakışın cilvesinin güzelliği. 

Müşkil-güşāyi-i suḫan-ı rāz-ı ʿişvesi / Ḥüsn-i edā-yı ġamze-i ġammāze bestedür (FKD, G.93, 
B.2).  

ḥüsn-i elest: [1] Elest meclisinin güzelliği. 

Ḥüsn-i elest odur saña olsa muḳābele / Remz-i nigāh ile ide ḥüsn-i muʿāmele (FKD, Terkib-
bend 1, B.40).  
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ḥüsn-i elfāẓ: [1] Güzel sözler, sözlerin güzelliği. 

Şḭve-i şāhid-i nuṭḳın ki Fehḭm’üñ yazaruz / Ḥüsn-i elfāẓumuzı maʿni-i şeydā iderüz (FKD, 
G.131, B.7).  

ḥüsn-i gelū-sūz: [1] Boğaz yakan güzellik. 

Bir ḥüsn-i gelū-sūz ile germ-ülfet olup çeşm / Ḥayretdeyem ol deñlü ki bḭgāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G.197, B.5).  

Ṣānekallāh zihḭ pādişeh-i ʿişve-sipāh / Nedür ol ḥüsn-i gelū-sūz zihḭ ṣunʿ-ı İlāh (FKD, K.9, 
B.1).  

ḥüsn-i ḫaṭṭ: [1] Güzel yazı. 

Görince ḥüsn-i ḫaṭṭuñ kātibān-ı ḫoş-nüvḭs-i dehr / Mübeddel eylesün hep ḫaṭlarını ḫaṭṭ-ı 
buṭlāna (FKD, K.7, B.35).  

ḥüsn-i ḫulk: [1] Güzel yaradılış, huy. 

Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B.4).  

ḥüsn-i hüner: [1] Yeteneğin güzelliği. 

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.5).  

ḥüsn-i kerem: [1] Cömertliğin güzelliği. 

Mey-i gülgūn ile mānend-i lāle surḫ-rūy itdüñ / Zihḭ ḥüsn-i kerem şermende-i iḥsānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.5).  

ḥüsn-i luṭf-ı Yezdān: [1] Allah'ın nimetlerinin güzelliği. 

Nigāh it dḭde-i ʿibretle ḥüsn-i luṭf-ı Yezdān’a / Getürdi şevḳ-i dḭdārıyla cūy-ı Nḭl’i tuġyāna 
(FKD, K.7, B.1).  

ḥüsn-i muʿāmele id-: [1] Güzel davranışlarda bulunmak. 

Ḥüsn-i elest odur saña olsa muḳābele / Remz-i nigāh ile ide ḥüsn-i muʿāmele (FKD, Terkib-
bend 1, B.40). 
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ḥüsn-i muḥibb: [1] Sevgilinin güzelliği. 

Merdüm-i çeşm-i dilem ḥüsn-i muḥibbem şüd velḭ / Bḭ-ḫodḭ-bḭn kez temāşā-mest-i 
ḥayrānem henūz (FKD, G.295, B.6).  

ḥüsn-i ṣanem: [1] Putun güzelliği. 

Raḳṣ itdiren ehl-i dile deyr içre ṣanemdür / Ḥüsn-i ṣanem ü naġme-i nāḳūs degüldür (FKD, 
G.102, B.3).  

ḥüsn-i ṣūret: [1] Yüz güzelliğine sahip olmak || En iyi biçimi bulmak. 

Sirişk-i dḭdeden mirʾāt-ı ṭabʿum jeng-i ġam ṭutdı / Degül sāde yine naḳş-ı ḫāyālüm ḥüsn-i 
ṣūretden (FKD, K.15, B.33). 

ḥüsn-i ṭabḭʿat: [1] Güzel yaratılanlar, sevgili. 

Belā vü derd-i ġam lā-büd bulurlar ʿāşıḳ-ı zārı / Fiġān ḥüsn-i ṭabḭʿatden fiġān ḥüsn-i 
ṭabḭʿatden (FKD, K.15, B.28).  

Belā vü derd-i ġam lā-büd bulurlar ʿāşıḳ-ı zārı / Fiġān ḥüsn-i ṭabḭʿatden fiġān ḥüsn-i 
ṭabḭʿatden (FKD, K.15, B.28).  

ḥüsn-i ṭaleb: [1] İstek güzelliği. İyi istek. 

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K.6, B.18).  

ḥüsn-i tedbḭr ile mey bir daḫı engūr olmaz: [1] Şarap iyi önlemlerle bir daha üzüm hâline gelmez.|| 
Daha önceden bozulan bir şey ne kadar özen gösterilirse gösterilsin eski durumuna kavuşamaz. 

Dil ki ḫūn oldı naṣḭḥat anı itmez ıṣlāḥ / Ḥüsn-i tedbḭr ile mey bir daḫı engūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.11).  

ḥüsn-i yār: [1] Sevgilinin güzelliği. 

Cām-ı cihān-nümā ki bize ḥüsn-i yārdur / Keyf-i neẓāresiyle ʿaceb ʿālem eyledük (FKD, 
G.173, B.3).  

ḥüsn-ṭıynet: [1] Güzellik sahibi. 

Erbāb-ı ṭabʿa būy-ı gül olsa semūm olur / Ḥüsn-ṭıynete nesḭm-i ṣabā mesmūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.12).  
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hüveydā: [1] Belli, besbelli, açık, apaçık, aşikâr. 

Ḳorḳaram nḭm-nigāh-ı sitem-engḭzinden / Olmaya rūz-ı ḳıyāmetde hüveydā fitne (FKD, 
G.270, B.4).  

 

I 
ıraḳ: [1] Uzak. 

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K.7, B.52).  

ıṣlāḥ it-: [1] Iyileştirmek. 

Dil ki ḫūn oldı naṣḭḥat anı itmez ıṣlāḥ / Ḥüsn-i tedbḭr ile mey bir daḫı engūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.11).  

ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz: [1] Itır ve misk kokularını saçmak. 

Bu bāġ-ı dehre zülfüñden olmışdur senüñ şāyiʿ / Nesḭm-i sünbülistān ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.5).  

ıżṭırāb: [11] Acı, keder. 

Iżṭırāb u raʿşe maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳdur / Olmasun yā Rabbi ol zülf-i dil-ārā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.5).  

Merkez-i ʿālem süveydā-yı dilüñdür kim Fehḭm / Iżṭırāb itseñ olur eczā-yı dünyā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.7).  

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, 
G.60, B.3).  

Bḭm-i ġamze cānumuz leb-rḭz-i sḭm-āb ideli / Iżṭırāb u raʿşeden yoḳdur ferāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.2).  

Ḳo mużṭarib olayım nḭm-bismil eyle beni / Senüñ şehḭdüñ olur ıżṭırābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.6).  

Āfitābāsā ser-ā-pā  şuʿle-efşān olduġun / Yād itmezdüm Fehḭmā ıżṭırābuñ görmesem (FKD, 
G.210, B.8).  



1022 
 

Sipend-i āteş-i ʿaşḳ olduġun bildi Fehḭmā dehr / Ṭuyuldı ʿālem sūz-ı nihānuñ ıżṭırābuñdan 
(FKD, G.230, B.5).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G.257, 
B.7).  

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K.12, 
B.24).  

Āŝār-ı māh-ı rūze bilūr ide laʿlini / Sḭmḭn-nesḭm żaʿf ide sḭm-āb ıżṭırāb (FKD, K.13, B.4).  

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.53).  

ıżṭırāb-āmūz-ı sḭm-āb: [1] Cıvanın sıkıntı öğreteni. 

Iżṭırāb-āmūz-ı sḭm-āb oldı cism ü dil Fehḭm / Dāġ-ı sūz-ı cān-ı ġamdur şuʿle-i tāb u tebüm 
(FKD, G.217, B.7).  

ıżṭırāb-ı sḭne-i ehl-i ʿaẕāb-ı maḥşer: [1] Mahşerin acısını çekenlerin göğüslerinin sıkıntısı. 

Nāme-i aʿmālini ḫalḳuñ perḭşān it Ḫudā / Iżṭırāb-ı sḭne-i ehl-i ʿaẕāb-ı maḥşerem (FKD, G.207, 
B.6).  

ıżṭırāb it-: [1] Rahatsız olmak, huzursuzluk duymak. 

ʿİşve-kārum nāz-perverdüm gül-i nāzük-tenüm / Şuʿleāsā tābdan itdüñ ser-ā-pā  ıżṭırāb 
(FKD, K.5, B.19). 

ıżṭırāb-ı ġamze-i şūḫ: [1] Cilveli yan bakışın sıkıntısı. 

Cihāna gevher-i şemşḭr-i nāzuñ eyledi fāş / Kirişme-i nigeh ü ıżṭırāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.4).  

İ/Ḭ 
ʿibādetgāh: [1] Dini vecibelerin yerine getirildiği yer, mekan. 

Varur zāhid ʿibādetgāhına mey-ḫāneden ṣoñra / Gelür mestāne başı secdeye ammā neden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.1).  

iblḭs: [3]  

 1. Rakip. 
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Raḳḭb māniʿ olur ol büte perestişüme / Ġarḭbdür k’ola İblḭs berhemen-düşmen (FKD, G.239, 
B.4).  

2. Şeytan, cin. 

Ümḭddür ki ḫalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār / Ki Rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūram (FKD, K.14, 
B.14).  

3. Yetenek, sanat vb. bakımdan beceriksiz kişiler. 

İblḭs’e baḫş-ı cennet ider saña dāne yoḳ / Ādem bu ḳavmden nice itmez şikāyeti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.19).  

İbn-i ʿİmrān: [2] İmrân'ın oğlu Hz. Musa. 

Reşk ider görse cādū-yı kilküm / Muʿciz-i Mūsḭ İbn-i ʿİmrān’ı (FKD, K.17, B.33).  

Ṣubḥveş destini ẓāhir ḳılsa sḭm-efşān olup / Ol yed-i beyżāya beñzer k’İbn-i ʿİmrān gösterür 
(FKD, K.10, B.21).  

ibrām: [3] Israr, üsteleme. 

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G.64, 
B.7).  

Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ / Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm ibrāmumdur 
(FKD, K.12, B.8).  

Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.2). 

ibrām id-: [1] Israr etmek. 

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, 
G.246, B.6).  

ibtidā eyle-: [2] Başlamak. 

Eyle duʿāya ibtidā söz buldı çün kim intihā / ʿİzziyle olsun dāʾimā müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm 
(FKD, K.6, B.19).  

Ḳadḭmḭ deʾb-i üstādān-ı siḥr-āmūz-ı ʿālemdür / Duʿāya ibtidā eyler ḳasḭde irse pāyāna (FKD, 
K.7, B.63).  
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iç-: [9] İçkiyi yudumlamak. 

Bir sāḳi-i mehveşden içüp bāde-i ṣāfḭ / Cām-ı dilüñi maṭlaʿ-ı envār-ı şuḫūd  it (FKD, G.22, 
B.2).  

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, 
G.138, B.3).  

Raġm-ı meh-i rūze iç rıṭl-ı girān kim demi / Devr girānter olur rūze-i maḫmūrdan (FKD, 
G.231, B.4).  

Şḭşe-i berrāḳdan iç o mey-i rūşeni / Kim ola ser-çeşmesi tā cebel-i nūrdan (FKD, G.231, B.7).  

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G.259, B.2).  

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K.10, B.30).  

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K.15, B.49).  

Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.2).  

Ol mey ki içerse mātemḭ ger / Şükr ola lebinde ṣavt-ı şḭven (FKD, Terci-bend 1, B.97).  

ḭcāb: [1] Gereklilik. 

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.5).  

ḭcād eyle-: [1] Yeni bir şey ortaya çıkarmak. 

Üstād-ı nigāhuñ eylemekde / Her demde hezār şḭve ḭcād (FKD, Terkib-bend 2, B.39).   

ḭcād id-: [2] Yeni bir şey çıkarmak, var etmek. 

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.1).  

Saʿy ile rūḥ da ḭcād iderseñ meŝelā / Baḫtı vārūn olanıñ saʿyi de meşkūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.2).  

iʿcāz: [4]  
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 1. Keramet, mucize (TULUM, s.944). 

Seyr idüñ o dil-ber-i mümtāzımuñ iʿcāzını / İtmege küşte dirildür ʿāşıḳ-ı ser-bāzını (FKD, 
Diğer 1, B.17).  

Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G.17, B.3).  

Nāmuñ diger enbiyā ki itmiş sende / İʿcāzı bu evc-i nebḭlerüñ cemʿiyyet (FKD, Rübai 6, B.2).  

2. Belagat terimi olarak, az sözle çok şey anlatmadır (BELÂGAT-I OSMÂNİYE, s.239). 

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.5).  

iʿcāz-ı ʿaşḳ: [3] Aşkın olağanüstülüğü. 

İʿcāz-ı ʿaşḳı gör kim itdi dilüñ Fehḭmā / Hem şuʿlezār-ı dūzaḫ hem cilvegāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.5).  

Şehrḭ ile Fehḭm idüp iʿcāz-ı ʿaşḳı fāş / Siḥr-i bedḭhede nigehin mülzem eyledük (FKD, G.173, 
B.5).  

Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G.256, B.4).  

iʿcāz-ı dāmān-būs: [1] Bir eser karşısında beğenilerini sunma. 

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G.87, B.7). 

iʿcāz-ı helāk-i tḭġ-ı ṭabʿ: [1] Yaratılış kılıcının öldürme mucizesi. 

Gördi iʿcāz-ı helāk-i tḭġ-ı ṭabʿumdur Fehḭm / Eyledi teslḭm şiʿrüm ġamze-i cādū-yı dost (FKD, 
G.25, B.8).  

iʿcāz-ı nāḳūs: [1] Kilise sesinin mucizesi. 

Bütānı secde-ber itdi nefesle / Bu yetmez mi Fehḭm iʿcāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.7).  

iʿcāz-ı naẓm: [1] Şiir mucizesi. 

Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.7).  
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iʿcāz-ı yed-i beyżā: [1] Hz. Musa'nın mucizesi olan beyaz el. “Elini koynuna sok, kusursuz, bembeyaz 
çıkacaktır. Korkudan (açılan) kollarını kendine çek. İşte bu ikisi Firavun ve onun adamlarına karşı 
Rabbin tarafından iki kesin delildir. Çünkü onlar, yoldan çıkan bir kavim olmuşlardır” (Kasas Sûresi, 
32. Ayet). 

Olsa iʿcāz-ı yed-i beyżā n’ola bḭ-ʿiʿtibār / Tāb-ı mihr itdi cihānı ol ḳadar pür-tef ü tāb (FKD, 
K.5, B.6). 

icmāl it-: [1] Özetlemek. 

Söyle luṭf it cāvidān-ı çeşm-i muʿciz-gūyuña / Şerḥ-i efsūn-ı nigāhuñ cāna icmāl itmesün 
(FKD, G.245, B.3).  

icrā eyle-: [1] Yerine getirmek. 

Ol ḳadar eyleyeyim girye-i Nūḥ’ı icrā / Naḳş-ı keştḭ varaḳ-ı keştḭ-i Ṭūfān olsun (FKD, G.244, 
B.6).  

ictihād it-: [1] Gaza etmek, çabalamak, mücadele etmek (TULUM, s.946). 

Merḳad-i pāk-i İmām-ı Aʿẓām’ı iḥyā içün / İtdiler cümle ġuzāt-ı ehl-i İslām ictihād (FKD, 
Kıt'a 8, B.6).  

ictimāʿ eyle-: [1] Toplanmak, bir araya gelmek. 

Mey-kede vü ḫānkāh eylediler ictimāʿ / Künc-i tehḭ ḳalmadı mest ile mestūrdan (FKD, G.231, 
B.3). 

ictimāʿ id-: [1] Toplanmak. 

Ḳatre-i sḭm-ābveş bir yirde idüb ictimāʿ / Külçe oldu rḭze-i sḭm aḫterān olub müẕāb (FKD, 
K.5, B.4).  

ictināb id-/it-: [3] Kaçınmak, uzak durmak. 

Gāh ider pinhān nigehle ʿāşıḳın mest ü ḫarāb / Geh teġāfülle ider erbāb-ı dilden ictināb 
(FKD, Diğer 1, B.2).  

ʿAşḳa itdüm teveccüh ü iḳbāl / Ẕevḳ-i ʿālemden ictināb itdüm (FKD, K.2, B.13).  

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.15).  

ictināb ḳıl-: [1] Sakınmak, çekinmek. 
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Āfitābā āfitābā el-ḥaẕer ṣad-el-ḥaẕer / Ol meh-i ḥüsnüm yaḳub yandırmadan ḳıl ictināb 
(FKD, K.5, B.26).  

içinde: [14] Bir yerin sınırları arasında, ortasında (TULUM, s.948). 

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

Mirʾat içinde gerçi olur ʿaksi bḭ-ŝebāt / Olmaz ḫayāli āyḭne-i sḭneden cüdā (FKD, G.2, B.3).  

Bu kār-ḫāne-i ḫırmān içinde tā ki Fehḭm / Naṣḭb olur mı ʿaceb vāye-i ʿamḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.5).  

Pā-māl iderse ṭurra ḫaṭ-ı sebzüñi n’ola / Gülzār içinde berg-i giyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.5).  

Yürütdi fitnegāh-ı ʿaşḳ içinde ḫˇāce-i evvel / Perestār-ı ḳażāyı ġamze-i cānāneden ṣoñra 
(FKD, G.253, B.3).  

Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K.7, 
B.23).  

Bu tḭh-i ʿacz içinde Ḫıżr-ı luṭfuñ reh-nümā eyle / Mesḭḥ-i himmetüñ gönder dil-i bḭmāra 
dermāna (FKD, K.7, B.55).  

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K.10, B.30).  

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K.15, B.24).  

Edhem-i ḫāmeñ eylesün min-baʿd / Vādḭ-i faḫr içinde cevlānı (FKD, K.17, B.20).  

Ten-i kāfūr-ı ṭabʿumda göñül pejmürde olmışdur / Semenderdür ki ebr-i berf içinde mürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.1).  

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K.7, B.25).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K.7, B.26).  

Olduḳça ʿaraḳnāk ruḫ-ı pür-tābuñ / Gör cilvegehin şuʿle içinde ābuñ (FKD, Rübai 33, B.1).  
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içre: [72] Içinde. 

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, 
G.4, B.6).  

Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.11).  

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.5).  

Bāzār-ı behişt içre ben ol şuʿle-metāʿam / Kim rūy-ı dükkāndur baña ser-māye-i dūzaḫ 
(FKD, G.35, B.4).  

ʿAks-i laʿl-i ruḫını āyḭne-i mihr içre / Eyleyüp seyr Mesḭḥ itdi bu naẓmı inşād (FKD, G.38, 
B.7).  

ʿAks-i gül olur ẓāhir mirʾat-ı çemen içre / O lāle-i şeb-nem-rḭz olduḳça ḥicāb-ālūd (FKD, 
G.43, B.2).  

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G.55, B.1).  

Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, 
G.64, B.2).  

Tengnā-yı ḳalʿa-i ʿaḳl içre olmaz şehr-bend / Dil ki bir dḭvāne-i deşt-i cünūn-peymūdedür 
(FKD, G.68, B.2).  

Dil-şikestem ol ḳadar kim şḭşe-i sāʿat-miŝāl / Zaḫmum içre sūde-i elmās tūde tūdedür (FKD, 
G.68, B.3).  

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G.76, B.6).  

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.6). 

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G.82, B.4).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.7).  
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ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.3).  

Raḳṣ itdiren ehl-i dile deyr içre ṣanemdür / Ḥüsn-i ṣanem ü naġme-i nāḳūs degüldür (FKD, 
G.102, B.3).  

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G.104, B.5).  

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G.104, B.5).  

Beyʿ-gāh-ı ʿālem-i kevn ü fesād içre Fehḭm / Cevher-i cāndur ziyān itmekde ancaḳ sūdumuz 
(FKD, G.119, B.5).  

Ol māhi-i ṭurfa-ḫilḳatüz kim / Deryā içre şerāre-pūşuz (FKD, G.122, B.5).  

Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.5).  

Baḫtumuz ḫˇāb içre olsun tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr / Pās-bān-ı dil yeter bu nāle-i şeb-ḫḭzümüz 
(FKD, G.130, B.4).  

Ḫavfumuzdan çeşm-i dil-ber ġamzeyi eyler penāh / Kūçe-i ʿaşḳ içre bḭ-pervā yürür 
mestāneyüz (FKD, G.134, B.3).  

Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.5).  

Rūḥ vermiş iki yāḳūta ḥakḭm-i muḳtedir / Ḥüsnüñ içre vażʿ idüp laʿl-i suḫan-gūdur demiş 
(FKD, G.143, B.4). 

Dilüñ āteşgeh-i ḥüsnümde vü sen delḳ içre / Nice bir eylesin şuʿle-i ʿaşḳı ḫas-pūş (FKD, 
G.144, B.8).  

İder gird-āb-ı baḥr-ı eşküm içre / Felek gibi hezārān ḫanumān raḳṣ (FKD, G.145, B.5).  

Böyle ḳalursa sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost / Gelmeye dūzaḫ içre de cān u dile ferāġ-ı dāġ 
(FKD, G.153, B.2).  

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G.157, B.4).  
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Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G.161, B.7).  

Nice meftūn olmayan mestān-ı ʿışḳ içre baña / Fitne-engḭz iltifāt-ı çeşm-i fettānın görüñ 
(FKD, G.182, B.2).  

Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G.183, B.6).  

Egerçi ḫande-rḭzem gül gibi bāġ-ı cihān içre / Benümçün girye eyler ebr-i bārān çeşm-i pür-
ḫūn hem (FKD, G.201, B.4).  

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.5).  

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G.212, B.7).  

Sḭnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle beslerem / Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naʿḭmümdür 
benüm (FKD, G.224, B.4).  

Aḫkerāsā nice biñ ḫūrşḭd-i maḥşer fāş olur / Dūzaḫ içre itseler ġırbāl eger ḫākisterüm (FKD, 
G.225, B.5).  

Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.3).  

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G.229, B.2). 

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G.249, B.2).  

Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G.257, B.5).  

Bu demler ḫanümān-ber-dār bḭ-berg ü nevā-yı ʿaşḳ / Gül içre ʿandelḭbāsā ṭutar bir ḫāne 
gülşende (FKD, G.260, B.7).  

Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ ḳaṭre-i ḫūn-ı germümi / Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer güdāḫte 
(FKD, G.271, B.5).  

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G.282, B.3).  
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Cünūn-ı ʿaşḳ u mestḭ-i mey-i zencḭrdür gerdūn / Ḫarābāt içre ben ser-ḫalḳa-i mestānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.7).  

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.4).  

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K.8, 
B.19).  

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K.8, B.21).  

Olalı gūy-rübā fenn-i cirḭd içre ḥased / İtdi çevgān gibi naḫl-i ḳad-ı ḫūbānı dü-tāh (FKD, K.9, 
B.14).  

Baḥr-ı ʿaşḳ içre benem şimdi reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ / ʿAdeme gitmege ṭūfān-ı ġam eyyāmumdur 
(FKD, K.12, B.13).  

Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K.14, B.42).  

Ḳaldı bir ḫırḳa içre ʿuryān-ten / Ṭās-bāzāne cān-ı āgāhı (FKD, Kıt'a 4, B.6).  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, 
B.1).  

Ey ravża-i ḥüsn içre cemālüñ gül-i āl / Ey zülf-i siyāhı sünbül-i bāġ-ı cemāl (FKD, Rübai 35, 
B.1).  

Fāş eyle ḳarābe içre meyden / Ebr olduġın āfitāba mesken (FKD, Terci-bend 1, B.94).  

Āteşḭn-dem olmadan ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ / Kendü de olsa ʿaceb mi şuʿlesi içre kebāb 
(FKD, K.5, B.2).  

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K.5, B.10).  

Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.19).  
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ʿAks-i mirʾāt-ı ruḫuñ düşse çemenzār içre / Ede ṭūṭḭ-ṣıfat evṣāfuñı her sebz-i giyāh (FKD, 
K.9, B.17).  

Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B.4).  

Bu cemʿ-i ḫasḭsān-ı leʾḭm içre Fehḭm / Dil ḳāfiye-i luṭf gibi teng oldı (FKD, Rübai 54, B.2).  

Bedr içre Fehḭm olsa hilāl itme ʿaceb / Seyr eyle şikāf-ı cüfte-i dil-dārı (FKD, Rübai 55, B.2).  

Çihre-i aʿdāñ olup berg-i ḫazāndan zerd ü ter / Ola rūḥ-ı düzaḫ içre şuʿleveş pür-pḭç ü tāb 
(FKD, K.5, B.62).  

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K.6, B.18).  

Dirḭġā çārsū-yı rişte-i bāzār-ı cihān içre / Ḥaṣḭr-i köhneveş düşdüm ne çāre çeşm-i 
raġbetden (FKD, K.15, B.9).  

Oldı āyḭne-i vücūd içre / Peykerüm ṣūret-i heyūlānḭ (FKD, K.17, B.99).  

O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.5).  

Revādur fenn-i taṣvḭr içre Ṭālib / Olursa Mānḭ vü Bihzād-ı ŝānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.1).  

Bülbül ḫarābezār-ı cihān içre der-be-der / Gülzār mesken-i feraḥ-ābād-ı būm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.13).  

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.29).  

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.3).  

içün: [28] Için, amaç, maksat ve sebep bildiren edat. 

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.1).  

Taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ-ı ġam-sipehdür sḭnemüz / Ḥıfẓ içün düzd-i ṭarabdan pās-bāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.3).  
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Vācib vücūda gelmek içün tā ḫamḭrümüz / İksḭr-i māye-i ʿadem itmiş naẓḭrümüz (FKD, 
G.129, B.1).  

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B.4).  

ʿĀrifem ʿārif ki vaṣl-ı şāhid-i tevḥḭd içün / Her zamān eẕkār-ı ism-i bḭ-müsemmā eylemem 
(FKD, G.203, B.4).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G.203, B.7).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳam fenā nedür bilmem / Ümḭd-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.1).  

Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.9).  

Nuḳl içün aña āteş-i dilden / Aḫker-i dāġumı kebāb itdüm (FKD, K.2, B.9).  

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21).  

Müdām çarḫda destūr-ı seyr içün Keyvān / Yüzin gözin sürer ol sūr-ı āsumān-sāya (FKD, 
K.8, B.15).  

Cevr içün raḫşuña irḫā-yı ʿinān itdükçe / Çeşm-i bed dūr ola hem dest-i taẓallum kūtāh 
(FKD, K.9, B.19).  

Düşmek içün pāyına gülzārda bād-ı ṣabā / Mestvārḭ kendüsin üftān ü ḫḭzān gösterür (FKD, 
K.10, B.19).  

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K.10, B.31).  

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, 
K.13, B.15).  

Merḳad-i pāk-i İmām-ı Aʿẓām’ı iḥyā içün / İtdiler cümle ġuzāt-ı ehl-i İslām ictihād (FKD, 
Kıt'a 8, B.6).  

Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.10).  
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Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11).  

Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.2).  

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G.156, B.2).  

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.6).  

Gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.4).  

Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G.229, B.1).  

O mertebe ideyim fevt-i derd içün feryād / Ki tā-ebed olalar ehl-i mātem āsūde (FKD, G.262, 
B.2).  

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G.263, B.2).  

Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G.265, 
B.1).  

Vādḭ-i maʿnāda istḭṣāl-i ḫaṣm-ı dūn içün / Esb-i ṭabʿ-ı şūḫına ol dem ki meydān gösterür 
(FKD, K.10, B.26).  

Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G.61, B.5).  

ʿḭyd: [4] Bayram. 

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G.113, B.1).  

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G.117, B.1).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  



1035 
 

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K.10, B.7).  

ʿḭydgeh: [1] Bayram yeri. 

ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, 
G.41, B.5).  

ʿḭyd gel-: [2] Bayramın gelmesi. 

ʿḬyd gelüp ṭoldı ḫāṭır-ı mesrūrdan / Ġonca dilüm oldı gül feyż-i dem-i ṣūrdan (FKD, G.231, 
B.1).  

Tā kevkeb-i ṭāliʿümle oldum mā-beyn / Ṣad ʿḭyd gelüp itse eger ʿālemi zeyn (FKD, Rübai 49, 
B.1).  

ʿḭyd-i aḍḥā: [1] Kurban bayramı. 

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K.10, B.1).  

ʿḭyd-i Fehḭm: [1] Fehîm'in bayramı. 

ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, 
G.41, B.5).  

ʿḭyd-i ʿḭyd: [1] Bayramların bayramı. 

ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, 
G.41, B.5).  

ʿḭyd it-: [1] Bayram etmek || Çok sevinmek 

Ṣadr-ı fetvāyı müşerref eyledi ẕi’l-ḥiccede / İtdi rūz-ı mātem-i Yaḥyā’yı āŝārıyla ʿḭyd (FKD, 
Kıt'a 11, B.5).  

ʿḭyd-i ḳurbān: [1] Kurban bayramı. 

Gülzār-ı behişt ü ʿḭyd-i ḳurbān / Geldi baña bu ḫayāl aġreb (FKD, Terci-bend 1, B.126).  

ʿḭyd-i viṣal: [1] Kavuşma bayramı. 

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G.113, B.1).  
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ʿḭydin mübārek eylesün: [1] Bayramın kutlu olsun. 

Eylesün ʿḭydin mübārek görmesün ḳaṭʿa elem / Tā ki her evvel bahārı dehre Yezdān 
gösterür (FKD, K.10, B.41).  

ʿḭyd ol-: [1] Bayram zamanının gelmesi. 

ʿḬyd oldı ʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K.6, B.2).  

id-: [120] Etmek, eylemek.  

Yāḳūt-ı āfitāb ile hem-māyedür göñül / Ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña (FKD, G.7, B.6).  

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G.157, B.4).  

Bütān-ı şehri ider naḳş-ı pāy-ı esb-i ġurūr / Sürünce raḫşını ol şeh-levend-i istiġnā (FKD, 
G.9, B.3).  

İderse ṣubḥ-ṣıfat çāk sḭnemüz devrān / ʿAceb midür güher-i mihr kānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.3).  

O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.1).  

Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.6). 

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, 
G.19, B.7).  

Yā Rab dil-i pür-sūzum idüp māye-i dūzaḫ / İt berg-i gül-i dāġumı pḭrāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.1).  

Her dāġum idüp hem-ser-i ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Ḳıl sḭne-i pür-tābumı hem-sāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.2).  

Ṣuver-pḭrā-yı ʿaks-i ḫışm-ı çeşmüñ / İder mirʾātı pür-taṣvḭr-İ Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.5).  

Fehḭm eylerse müjgānuñ taḫāyyül / İder şiʿrinde hep taʿbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.7).  

İder mi baḫtumuzı Ḥaḳ ḳarḭn-i mihr-i ümḭd / Olur mı ṭāliʿümüz maḥrem-i ḥarḭm-i murād 
(FKD, G.39, B.2). 
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Ḳażā ne çāre dili sḭr-ḫūn-ı yeʾs itmiş / İdince herkesi perverde-i naʿḭm-i murād (FKD, G.39, 
B.4).  

İder hemḭşe teẕerv-i dili nigāhı şikār / O şeh-süvāra gelür ṣayd-ı şāh-bāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.5).  

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3).  

Ḳattāl iden kirişmeyi zehr-i ʿitābdur / Düşnām-ı ser nühüfte-nigāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.3).  

Mirʾātı gerçi ʿaksüñ ider feyż-yāb-ı ḥüsn / Ḫūrşḭd öñinde ṣūret-i māha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.6).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G.51, B.1).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G.51, B.1).  

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, 
G.51, B.2).  

Naẓar-ı luṭfuña ṭāḳat yoġ iken ʿāşıḳda / Ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyāra taḥammül mi ider (FKD, G.51, 
B.3).  

Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G.51, 
B.4).  

ʿĀşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ mi olur hḭç Fehḭm / Ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭde tekāsül mi ider (FKD, 
G.51, B.5).  

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, 
G.51, B.2).  

Tābiş-i mey kim ʿiẕāruñ surḫ-reng-āmḭz ider / ʿAks-i rūyuñ sāġarı deryā-yı āteş-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.1). 

Tābiş-i mey kim ʿiẕāruñ surḫ-reng-āmḭz ider / ʿAks-i rūyuñ sāġarı deryā-yı āteş-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.1). 

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2).  
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Her ne dem gelse ḳażā-yı nā-gehānḭ çarḫdan / Zaḫm-ı şemşḭr-i nigāhuñ cāna dest-āvḭz ider 
(FKD, G.53, B.3). 

Yād-ı müjgānuñla āh eylerse diller rūzgār / Ḫırmen-i cān üzre anı ebr-i ḫançer-rḭz ider 
(FKD, G.53, B.4).  

Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.5).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, 
G.57, B.4).  

Mecrūḥ idüp murġ-ı dili ġamze-i dil-ber / Tḭr-i müje vü tḭġ-i nigehden ḳafes eyler (FKD, 
G.57, B.6).  

Şāhid-i ġamzesini ser-ḫoş u raḳṣ-āver ider / Naġme-i ʿişveye çeşmi ki ser-āġāz eyler (FKD, 
G.58, B.3).  

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, G.59, 
B.4).  

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, 
G.60, B.3).  

Naġme-i ʿişveye āheng ideyor ṣabr eyle / Besdür ey ʿāşıḳ-ı sevdā-zede feryād yeter (FKD, 
G.61, B.7).  

Dil oldı silsile-zād-ı ḥarḭm-i zülf-i dırāz / İderse pāyına rū-māl dāʾimā zencḭr (FKD, G.65, B.2).  

Ziyāde eyledi sevdāmı fikr-i kākül-i yār / Güsiste-bend iderüm olsa ejdehā zencḭr (FKD, G.65, 
B.3).  

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.7).  

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G.77, B.9).  

Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G.83, B.6). 
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Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G.92, B.3).  

Pür-ʿuḳde iden dile o zülfi / Bed-kāri-i baḫt-ı dil siyehdür (FKD, G.95, B.6).  

Dil-i endḭşemi iden meftūn / Şāhid-i şḭve-kār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.2).  

Siyāh-ı kevkeb-i erbāb-ı ʿaşḳı dāġ ide reşki / O deñlü ḫāl-i siyeh-kāresi siyāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.3).  

İdince ṭurra-perḭşān ḫırām ṭūṭḭveş ol ḳad / ʿAlem ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.8).  

İder pertev gedā-yı kevkeb-i ḫāl-i siyāhuñdan / Sipihr-i aḫter-i baḫtum anuñçün tḭre-
encümdür (FKD, G.103, B.3).  

Pūyende-i ṣaḥrā-yı dilüz āteş-i ʿaşḳı / Pür-şuʿle iden bād-ı ser-i dāmenümüzdür (FKD, G.110, 
B.3). 

Zülfin o mest ḫāk ile yeksān idüp gelür / ʿuşşāḳ-ı pāy-māli perḭşān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.1).  

Pā-best iderüz zāde-i Meryem de olursa / Ṣayyād-ı ṣanem-ḫāne-i zünnār-ı kemendüz (FKD, 
G.123, B.3).  

Bḭm-i ġamze cānumuz leb-rḭz-i sḭm-āb ideli / Iżṭırāb u raʿşeden yoḳdur ferāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.2). 

Külḫan-ı dūzaḫ gibi deryāyı aḫker-zād ider / Düşse kemter ḳaṭre-i ḫūn-ı dil-āteşnākümüz 
(FKD, G.128, B.3).  

Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, 
G.131, B.1). 

ʿAndelḭb-i erinḭ-gūy-ı viṣalüz ki dili / Gül-bün-i ġonca-i gülzār-ı tecellā iderüz (FKD, G.131, 
B.3).  

Şḭve-i şāhid-i nuṭḳın ki Fehḭm’üñ yazaruz / Ḥüsn-i elfāẓumuzı maʿni-i şeydā iderüz (FKD, 
G.131, B.7).  

İdelden nālemi dem-sāz-ı nāḳūs / Felek-sādur külāh-ı nāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.1).  

Rüsvā-yı ʿaşḳ iden dil-i ālüfteñi Fehḭm / Mażmūnını netḭce-i ṣad-ġayret eylemiş (FKD, G.141, 
B.5).  
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Ḥelāl olsun o Hindū’ya gül-i dāġ / Ki āteşle ide dāmen-feşān raḳṣ (FKD, G.145, B.6).  

İder gird-āb-ı baḥr-ı eşküm içre / Felek gibi hezārān ḫanumān raḳṣ (FKD, G.145, B.5).  

İderler şevḳ-ı şiʿrüñle Fehḭm / Ḥarḭm-i āsumānda ḳudsiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.9).  

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G.145, B.1).  

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.2).  

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.1).  

Ṭoḳınma çarḫuma tḭġ-i cefā ile ey māh / İder seni daḫı āteş-i şihāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.4).  

Ser-be-zencḭr ider şḭrleri Mecnūnveş / Levḥaşa’llāh ne ʿaceb bḭşe olur bḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.2).  

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, 
G.188, B.2).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.2). 

Cemʿ oldı gelüp bir yere müjgān u kirişme / Beñzer ki iderler yine tedbḭr-i teġāfül (FKD, 
G.193, B.3).  

Feyż alsa tāb-ı mihr-i żamḭr-i Fehḭm’den / Her bergini iderdi birer āfitāb gül (FKD, G.195, 
B.7).  

Envār-ı tecellḭdür iden cismini sūzān / Her şemʿ idemez suḫte-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.6). 

Envār-ı tecellḭdür iden cismini sūzān / Her şemʿ idemez suḫte-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.6).  

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.2).  

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.1).  
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İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.4). 

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G.215, 
B.6).  

Fehḭm iderse n’ola tūtiyā müsevvedeyi / Medḭḥa-gevher-i çeşm-i siyāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.7).  

Dil-i zār-ı Fehḭm ile ikimüz / Ṭurmayup āh-ı cān-güdāz idelüm (FKD, G.221, B.6).  

Bāġ-ı ḥüsni olmadan şād-āb āb-ı bādeden / ʿĀrıżın gül-rḭz ider cānāne tāb-ı bādeden (FKD, 
G.233, B.1).  

Sāde-ḳalb ol kim yine bḭ-reng ü naḳs-ı feyż ider / Ser-şikeste pāre-i mirʾat-ı ḳalb-i sādeden 
(FKD, G.234, B.4).  

Pertev-i ʿıṣmet ider idi ruḫına Yūsuf eger / Eline girse idi dāmen-i ṣad-çākümden (FKD, 
G.236, B.5).  

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.2).  

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G.249, B.2).  

Şevḳ ile şeb-zinde-dārān-ı şehḭdān-ı ġamuñ / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr iderler güft ü gūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.7).  

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G.254, B.3). 

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G.259, B.1).  

Biñ Fehḭm-i sāḥiri ilzām-ı fenn-i siḥr ider / Ġamze-i muʿciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.5).  

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası / Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.1).  

İder ol evc-i ḥüsnüñ şāh-bāzı / Hümā-yı cān-ı ʿuşşāḳ ile bāzḭ (FKD, G.279, B.1).  

O kebk-i bü’l-ʿacebüz giryenāk-i ḫande-eŝer  / Ki zaʿferān iderüz ḫār-ı āşiyānumuzı (FKD, 
G.280, B.3). 
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Dehri ʿaks-i nūruñ idüp feyż-yāb-ı mihr ü meh / Pāyuña itse n’ola ḭŝār-ı gevher rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.29). 

Çeşmini iden her gice hem-ḫˇābe-i ġamze / Şeb-tā-be-seḥer nāliş-i bḭmārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.13).  

Ger naḫl-i tecellḭden iderlerse de çūbḭn / Mest-i mey-i dḭdār olan varı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.4).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24).  

Tā ki āŝār-ı temūzḭ bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K.5, 
B.61).  

Keyf-i būyumdan iderdüm şḭşe-i mül ġoncayı / Reng-i rūyumdan gül-i raʿnā olurdı pür-
ḥicāb (FKD, K.5, B.52).  

Miyān-ı Nḭl’de her naḫl-i ḫurmā beñzedi gūyā / Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül-perḭşāna 
(FKD, K.7, B.12). 

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K.7, B.28).  

Żiyā-endūd ideydi cirm-i arżı ṣayḳal-ı reʾyüñ / Ḫusūf olmazdı ʿārıż bir daḫı hḭç māh-ı tābāna 
(FKD, K.7, B.36).  

Nesḭm-i luṭfı vezān olsa ger gülistāna / İderdi gülleri hep āfitāba hem-sāye (FKD, K.8, B.18).  

İdince maḫlaṣını Āfetḭ ol āfet-i cān / Olur zemānede bḭ-nām u bḭ-nişān āfet (FKD, K.11, B.9).  

Didüm āḫir kefen-i cismüm iden çeşme-i cān / Çeşm-i āhū-nigeh-i ḫūn-ı dil-āşāmumdur 
(FKD, K.12, B.26).  

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K.15, B.25).  

Sāḳḭ mey ṣun ki peyk-i endḭşem / İde faḫriyyede ḳadem-rānḭ (FKD, K.17, B.23).  

Feyż-i neşv itse miŝl-i mūsḭḳār / Naġme-perdāz ide neyistānı (FKD, K.17, B.30). 

Mest olup tā ki ṭabʿ-ı pür-zūrum / İde lāf u güẕāf-ı ṭūlānḭ (FKD, K.17, B.31).  

Ġoncayı eyleyüp ruʿāf-engḭz / Müşk-bḭz ide būy-ı reyḥānı (FKD, K.17, B.70).  
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Geçse ola bāġdan beriyyeye bād / Gül-i ṣad-berg ide muġeylānı (FKD, K.17, B.74).  

Eyleyüb cübbe cāme-i feleki / Hem idüp ṭās mihr ile māhı (FKD, Kıt'a 4, B.7).  

İder her yazduġı şūḫuñ nigāhı / Dil-i ʿuşşāḳı mecrūḥ-ı nihānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.4).  

İder taṣvḭr-i şḭr itse nigehle / Gürḭzān āhū-yı çeşm-i bütānı (FKD, Kıt'a 6, B.6).  

ʿAzḭz-i dehr idüp eyle mübārek manṣıbın yā Rab / Ola devrinde hep āsūde-dil dünyā vü 
māfḭhā (FKD, Kıt'a 15, B.13).  

Sübḥanallāh ne bü’l-ʿaceb sāḥirdür / Ḫūrşḭdi seḥāb ider seḥābı ḫūrşḭd (FKD, Rübai 13, B.2).  

Ṣaḥrāya düşsem mūrāne iderem / Bir noḳṭa-i mevhūmda biñ yıl tek ü dū (FKD, Rübai 50, 
B.2).  

Müjgānından ideydi Mānḭ / Ger ḫāme-i mūyı vaḳt-i taḥrḭr (FKD, Terci-bend 1, B.34).  

Destārı kec idüp ide bāzārda ḫırām / Teşhḭr-i şāʿirḭ ide muḍḥik ḫırāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.30).  

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

Bir naṣḭḥatdur ider ʿāşıḳ-ı şermende saña / Ḳorḳaram aram ār olur aġyār-ı firḭbende saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.34).  

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.17). 

Cānumuz vaḳf-ı tḭġ-i nāz idelüm / Zaḫm urduḳça bir niyāz idelüm (FKD, G.221, B.1).  

ideli: [2] Ettiğinden beri. 

Şarāb-ı yeʾs ideli cānı mest-i lā-yaʿḳil / Derūn-ı ḫāṭıra gelmez ümḭd ü bḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.3).  

Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.5).  

idi: [35] İsim ya da isim soylu sözcüklere gelerek onları yüklem yapan ve basit zamanlı fiillere 
gelerek onları birleşik zamanlı eyleme dönüştüren ek fiil. 
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Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G.172, B.5).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.9).  

Pertev-i ʿıṣmet ider idi ruḫına Yūsuf eger / Eline girse idi dāmen-i ṣad-çākümden (FKD, 
G.236, B.5).  

Pertev-i ʿıṣmet ider idi ruḫına Yūsuf eger / Eline girse idi dāmen-i ṣad-çākümden (FKD, 
G.236, B.5). 

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.2).  

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G.255, B.6).  

Böyle saʿy etmez idi sūriş-i dünyāya Fehḭm / Pḭş-i çeşminden eger itmese daʾvā fitne (FKD, 
G.270, B.7).  

Taṣdḭʿden olur ḫacil medḥüñde yoḫsa cān u dil / Naẓm eyler idi muttaṣıl ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i 
naẓḭm (FKD, K.6, B.16).  

Kāş maḫsūs olaydı ʿirfān kāş / Destüme girse idi dāmānı (FKD, K.17, B.16).  

Farḳ itmez idi sāye vü nūrın ʿālem / Olsaydı eger aḫter-i baḫtum ḫūrşḭd (FKD, Rübai 14, B.2).  

Pür-naḳş-ı gül eyler idi cismin / Zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı taṣvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.35).  

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B.13).  

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B.5).  

Kemterḭn beyżası mihr idi hümā-yı ḥüsnüñ / Olmadın ser-zede toḫm-ı şecer-i Ṭūr henūz 
(FKD, G.120, B.4).  

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, 
G.162, B.7). 

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G.257, B.11).  
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Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G.270, 
B.2).  

Bir nice demler Fehḭm bāde-perest idi lḭk / Keŝret-i şuġl-ı hevā sāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.5).  

Nice vaḳt idi nā-murād idi dil / Yād-ı luṭfıyla kām-yāb itdüm (FKD, K.2, B.32).  

Nice vaḳt idi nā-murād idi dil / Yād-ı luṭfıyla kām-yāb itdüm (FKD, K.2, B.32).  

Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna 
(FKD, K.7, B.2).  

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K.15, B.26).  

Mesned-ārā-yı ṣadāret olacaḳ hem bu idi / Yeridür her ne ḳadar itse taṣaddur ḥaḳḳā (FKD, 
Kıt'a 14, B.4).  

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  

Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.46).  

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B.38).  

Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.11).  

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B.13).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

Gül gibi feyż-i nesḭm-i dem-i laʿlüñ açdı / Gerçi bir ġonca-i ser-beste idi rāz-ı Mesḭḥ (FKD, 
G.34, B.3).  

Kişver-i cān-ı Fehḭm olmaz idi böyle ḫarāb / Ġamzeñe itmese imdād eger leşker-i nāz (FKD, 
G.115, B.7).  
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Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.11).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K.9, 
B.6).  

Maḥbūs-ı teġāfül idi dil ġamze nigehbān / Ḳurbānuñ olam eyledi āzād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.6).  

idrāk-i ḥikmet: [1] Bilgiyi çözümleme. 

Ben ol ṭurfa nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ’am / Ki tār u pūdum oldı rişte idrāk-i ḥikmetden 
(FKD, K.15, B.8).  

idrāk-i suḫanver: [1] Söz ustalarının zihinleri. 

Nūr-baḫş-ı mihr ü māh oldı nuḳāṭı kilkiñüñ / İtse naʿtüñ n’ola idrāk-i suḫanver rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.40).  

idrāk-nişḭn ol-: [1] Anlayış sahibi olmak. 

Endḭşeyi de vādi-i ḥayretde güm itdüñ / Ey maʿni-i esrār-ı dil idrāk-nişḭn ol (FKD, G.190, 
B.3).  

İdrḭs: [1] Kur'an'da adı geçen peygamberlerden biri olan Hz. İdrîs, kalemle ilk yazı yazan, ilk kez 
yıldızları ve hesabı inceleyen, ilk kez iğne ile dikiş diken ve gizli ilimleri bilen şahsiyettir (AND, 
s.199-201). Ayrıntılı bilgi için bk. Ömer Faruk Harman (2000), “İdrîs” md., İA, C.21, s.: 478-480. 

Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, 
G.289, B.3). 

idü: [20] bk. idi. 

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B.1).  

Bilmez idüm lafẓ-ı remzüñ maʿnisin āb-ı ḥayāt / Ḫışm iderken ʿāşıḳa ẕevḳ-i ʿitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.5).  

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B.2).  

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  
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Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.46).  

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.32).  

Senüñ üftāden olmadan der idüm / Pāy-mālāna dest-gḭr benem (FKD, G.206, B.3).  

Bḭd-i mecnūndan idüñ taḫta-i tābūtumı kim / Beni öldürdi ġam-ı zülf ü temennā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.4).  

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.16).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.3).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.5).  

Seyr itmeyen āşūb-ı ḳażā-kār-ı nigāhın / Mecbūr idügin çarḫ-ı sitem-kārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.18).  

Ser-fitnedür ol kākül-i fettānı bilür dil / Hem-kār idügin ṭurra-i ṭarrārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.21).  

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.16).  

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  

Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ / Dil-i vḭrānemi tekrār ḫarāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.18).  

Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ / Dil-i vḭrānemi tekrār ḫarāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.18).  

Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ / Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.19).  
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Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ / Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.19).  

ʿiffet-i tāze-zebān: [1] Yeni dillenmeye başlamış namuslu (sevgili). 

Gelmez āġūşuma ol ṭūṭḭ-i şḭrḭn-güftārum / ʿĀşıḳum ʿiffet-i tāze-zebānum diyerek (FKD, 
G.170, B.5).  

iflās: [1] Gönül darlığı (TULUM, s.952). 

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K.7, B.50).  

ifrāṭ: [1] Haddinden geçmek, pek ileri gitmek. 

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, 
G.106, B.7).  

ifrāṭ-ı ḥayā: [1] Utanmanın aşırılığı. 

Baḳmaz ruḫ-ı āyḭneye ifrāṭ-ı ḥayādan / ʿuşşāḳdaki ḥasret-i dḭdārı ne bilsün (FKD, K.4, B.14). 

ifşā-yı rāz eyle-: [1] Gizli sırları açık etmek, söylemek. 

Bḭ-tekellüf maḥrem-i ḫalvet-sarāy-ı ġamzeyem / Çeşm-i şūḫ-ı dil-berān ifşā-yı rāz eyler 
baña (FKD, G.6, B.2).  

ifşā-yı rāz it-: [1] Sırrı açığa vurmak. 

Bḭ-iḫtiyāt eyledüm evvel nigehde āh / İtdi rümūz-ı ġamzesi ifşā-yı rāz ḥayf (FKD, G.159, B.7).  

iftār: [1] Oruçlu bir kimsenin orucunu açması. 

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, 
K.13, B.15).  

iḫānet et-: [1] Vefasızlık göstermek. 

ʿḬsā’ya eylemez anı ḳavm-i Yehūdiyān / Ehl-i dile o deñlü ederler iḫāneti (FKD, Terkib-bend 
1, B.20).  

iḥāṭa eyle-: [1] Kuşatmak, sarmak, içine almak. 

Eyledi mū-be-mū iḥāṭa beni / Nūr-ı ḫūrşḭd-i ʿaḳl-ı insānḭ (FKD, K.17, B.76).  
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iḥāṭa it-: [1] Sarmak, etrafını çevrelemek. 

Laʿl-i leb sḭmḭn-bütān itdi iḥāṭa çevremi / Ṣan miyān-ı gencde nā-būd bir virāneyem (FKD, 
G.212, B.2).  

iḫfā: [1] Saklamak, gizlemek; gizlenilmek. 

Cihānda ġamze-i ġammāzı fāş ide lā-büd / Ne deñlü fitneyi saʿy itse çeşmi iḫfāya (FKD, K.8, 
B.24).  

iḥmāl it-: [1] İlgisiz davranmak, tembellik etmek (TULUM, s.955). 

Biñ teġāfül itse ġamzeñ naḳd-i cāna ġam degül / Ġāret-i esbāb-ı dḭn itmekte iḥmāl itmesün 
(FKD, G.245, B.2).  

iḥrām: [1] Hacıların Kabe’ye girdiklerinde giindikleri kolsuz ve yakasız bir giysi (LUGAT-I NÂCÎ, s.23). 

Tār-ı zülfem ki maṭāfum olalı Kaʿbe-i ḥüsn / Būy-ı pḭrāhen-i Yūsuf benüm iḥrāmumdur 
(FKD, K.12, B.5).  

iḥrām-best-i kūy: [1] Sevgilinin mahallinde dikişsiz elbise giyenler. 

Olmaz tārḭḳ-i meẕheb-i erbāb-ı ʿaşḳda / İḥrām-best-i kūyuña Beytü’l-ḥarām farż (FKD, 
G.147, B.6).  

iḥsān: [1] Cömertlik, lutuf ‖ bağış, hediye. 

Āşüfte dile yeter bu iḥsān / Kim ṭurra-i yāri meʾmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.54).  

iḫtilāf-ı ʿārif-i bi’llāh: [1] Manevi ve ruhi tecrübelerle Allah hakkında bilgilere erişenlerin karşıtlığı. 
Ârif-i bi’llâh için bk. ULUDAĞ, s.44. 

Biz Fehḭmāsā olaldan ʿāşıḳ-ı Mecnūn-reviş / İḫtilāf-ı ʿārif-i bi’llāhdan āsūdeyüz (FKD, G.133, 
B.5).  

iḫtilāṭ it-: [2] Karışmak, karışıp görüşmek. 

Feyż-i neşv-i ḫūn-ı şiryānumla itse iḫtilāṭ / Pençe-i mercān olurdı nişter-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.6).  

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G.118, B.3).  

iḥtimāl: [1] Bir durumun meydana gelme olasılığı. 
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Ne iḥtimāl rikābını būs ide āşūb / Ne cānı var k’ola küstāḫ-ı hem-ʿinān āfet (FKD, K.11, B.6).  

iḥtirām: [1] Saygı, hürmet. 

Oldı ḫırām-ı ḳāmetüñe iḥtirām farż / Şaḫṣ-ı ḳıyāmete n’ola olsa ḳıyām farż (FKD, G.147, B.1).  

iḥtirāz: [2] Çekinme, sakınma. 

Ġamze-i tḭre ḳarşu bḭ-bākḭ / Ġāyet-i ḫavf u iḥtirāzumdur (FKD, G.71, B.3).  

Zaḫm-ı nigehüñle fitne küşte / ʿĀşıḳ nice itsün iḥtirāzı TRB (FKD, Terkib-bend 2, B.15).  

iḥtirāz it: [1] Sakınmak. 

Cevşen-i elmās-pūş it merhem-i kāfūrı müşfiḳ / İḥtirāz it zaḫm-ı çeşm-i zaḫm-ı merhem-
düşmenümden (FKD, G.238, B.3).  

iḥtişām: [1] Debdebe, görkem. 

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.29).  

iḫtiyār: [3] Kişinin kendi isteğiyle bir işi yapması. 

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında 
olurdı muḳḭm (FKD, K.6, B.14).  

ʿAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise / İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise (FKD, 
Terkib-bend 3, B.15).  

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.4).  

iḫvān: [1] Candan dostlar, samîmî arkadaşlar. 

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K.7, B.52).  

iḥyā: [2] Diriltme, diriltilme, canlandırma. 

Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G.265, 
B.1).  
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Merḳad-i pāk-i İmām-ı Aʿẓām’ı iḥyā içün / İtdiler cümle ġuzāt-ı ehl-i İslām ictihād (FKD, 
Kıt'a 8, B.6).  

iḥyā id-/it-: [3] Diriltmek. 

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G.254, B.2).  

Bü’l-ʿaceb maʿreke-sāz-ı müje-i ḫūbānuz / Ki şehḭdānı dem-i tḭġ ile iḥyā iderüz (FKD, G.131, 
B.2).  

İtmez mi kelām-ı rūḥ-baḫşuñ / Dil-mürde-i hecri iḥyā (FKD, Terkib-bend 2, B.10).  

iḥyā ol-: [1] Canlanmak, yeniden hayat bulmak. 

Kerḭmü’ṭ-ṭabʿ u ʿālḭ-fıṭrat u Ḫātem-ṭabḭʿat kim / Nesḭm-i feyż-i cūdından olur dil-mürdeler 
iḥyā (FKD, Kıt'a 15, B.5).  

iḥyā-düşmen: [1] Dirilişe düşman. 

Küşte-i çeşmüñ olan dil olur iḥyā-düşmen / Ne belādur ebediyyü’l-ʿademe nāz-ı Mesḭḥ 
(FKD, G.34, B.4). 

iḳbāl: [2] Mutluluk, saadet, baht, talih. 

Lāzım degül senüñ baña iḳbālüñ ey felek / İnṣāf eyle leb-i bevār-bār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.2).  

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp iḳbāl ile / Cān ile itdi cenāb-ı ʿavn-i Ḥaḳḳ’a istinād (FKD, 
Kıt'a 8, B.5).  

iḳdām: [1] Cesaret göstermek, niyetlenmek (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.416). 

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, 
K.12, B.22).  

ʿıḳd-ı Fehḭm-i muʿcize-perdāz: [1] Mucize düzenleyen Fehîm'in ipi. 

Zḭnet-fezā-yı bāzū-yı iʿcāz olan güher / ʿIḳd-ı Fehḭm-i muʿcize-perdāza bestedür (FKD, G.93, 
B.7).  

iken: [35] ...dığında, olmakla anlamlarına gelen edat. 
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ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G.14, B.5).  

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G.15, B.2).  

Naẓar-ı luṭfuña ṭāḳat yoġ iken ʿāşıḳda / Ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyāra taḥammül mi ider (FKD, G.51, 
B.3).  

Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.7).  

Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G.169, B.3). 

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.4).  

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.5).  

Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G.59, B.2).  

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.5).  

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.6).  

Bü’l-ʿacebdür beyża-i dilde daḫı bḭ-bāl iken / Murġ-ı āh-ı ʿāşıḳ-ı bḭ-dil felek-pervāz olur 
(FKD, G.89, B.6).  

Kendi bir iken ʿaceb degül mi / Ṣad merdüm-i dḭde cilvegehdür (FKD, G.95, B.5).  

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.3).  

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.7).  

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.7).  
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Ṣubḥ-dem eyler iken ṣavmaʿada cūş u ḫurūş / Geldi peymāne-be-kef muġbeçe-i bāde-fürūş 
(FKD, G.144, B.1).  

Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G.275, B.2).  

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, 
G.281, B.2).  

Fehḭm’i laʿl-i pür-efsūnı lāl ḳılmış iken / Ne siḥrdür vire ṣūret bu deñlü maʿnāya (FKD, K.8, 
B.26).  

Miŝāl-i āyḭne-yi āfitāb iken ḳalbüm / Sifāl-i māh gibi ṣubḥ u şām meksūram (FKD, K.14, B.5).  

Reşk eyler iken āyḭneme İskender / İtdi nem-i eşk ile felek maḥż-ı keder (FKD, Rübai 18, 
B.1).  

Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.36).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G.61, B.6).  

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B.5).  

Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, 
G.121, B.2).  

Żaʿf ile oldı şimdi şuʿā-ı baṣar-miŝāl / Mihr-i ruḫıyla ḫḭre iken çeşm-i āfitāb (FKD, K.13, B.6).  

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.47).  

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

Encüm-i şeb-fürūz-ı ʿaḳl olmış iken çerāġ-ı dāġ / Bādi-i vādi-i cünūn oldı baña sürāġ-ı dāġ 
(FKD, G.153, B.1).  
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Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.7).  

Ḫūn-ı ʿuşşāḳa daḫı ṭıfl iken olsa muʿtād / Perveriş-yāfte-i şḭre-i cān olsa güzel (FKD, G.184, 
B.3).  

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, 
G.271, B.3).  

Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G.271, B.4).  

iki: [27] Birden sonra gelen sayının devamı, iki. 

Müjgānı iki ṣaf sipeh-i tḭġ-be-kefdür / Kim birbirine cengde merdāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.4).  

İki şāh-bāzdur çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe / Birisi ṣaʿve-i dil biri murġ-ı cāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.3).  

Gülşen-i rūyuñda toḫm-ı ḫālden feyyāż-ı küll / İki sünbül ḥāṣıl itmiş zülf ü gḭsūdur demiş 
(FKD, G.143, B.3).  

Rūḥ vermiş iki yāḳūta ḥakḭm-i muḳtedir / Ḥüsnüñ içre vażʿ idüp laʿl-i suḫan-gūdur demiş 
(FKD, G.143, B.4).  

İki miḥrābı bozup şekl-i çelḭpā itmiş / Mūy-ı pḭşānḭ vü ebrūsın idüp hem-āġūş (FKD, G.144, 
B.5).  

Hümādur lāne-i mehde per açmış / O ḫāl ile iki müşkḭn hilālüñ (FKD, G.177, B.4).  

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G.260, B.4).  

Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, 
G.289, B.3).  

Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.2).  

Mihr ü meh ṣanma felek bḭm-i ḫadeng-i āhdan / Eksük itmez kellesinden iki miġfer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.4).  
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Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.5).  

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.16).  

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.25).  

Mihr ü māhıyla felek bir sāʾil-i pür-ḥırṣdur / İki kāseyle cenābuñdan ider cerr rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.34).  

Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K.7, 
B.23).  

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17).  

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.4).  

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B.6).  

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B.2).  

Ṭāʾir-i feyżdür şikārları / Ṭabʿ u dil iki şāh-bāzumdur (FKD, G.71, B.5).  

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.6).  

Mirʾāta baḳup eyleme āşūbı ziyāde / Bir ṣaff-ı siyeh-fitne yeter iki ṣaf itme (FKD, G.268, B.2).  

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.22).  

Düm-i ṭāvūsveş iki ʿarūse eyledi cilve / İki ḥūrḭ behişt içinde gūyā geldi cevlāna (FKD, K.7, 
B.23).  

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, 
K.10, B.14).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K.10, B.23).  
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Ravża-i ḥüsnüñüñ ola her dem / Māh u ḫūrşḭd iki derbānı (FKD, K.17, B.101).  

iki ġazanfer: [1] Gece ve gündüz. 

Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.9).  

iki gül: [2] Ay ve güneş. 

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.24).  

Mihr ü meh kim iki güldür zḭnet-i gülzār-ı çarḫ / Çoḳ şeh-i devrāna oldı zḭb ü efser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.15).  

iki güvāh: [1] İki şahid || Ay ve güneş. 

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.44).  

iki maʿṣūm: [1] Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin. 

Zehr-ābe-çeşān ol iki maʿṣūm / ʿAṭşān-ı leb-i kevŝer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.145).  

iki rikāb: [1] Gökyüzü ve yeryüzü. 

Çarḫ-ı dḭv kim burāk-ı rifʿatine / ʿArş u kürsḭ iki rikāb itdüm (FKD, K.2, B.42).  

iki şāh-bāz: [1] Sevgilinin keskin gözleri. 

Ṣayd itmege cānı yeter āŝār-ı teġāfül / Bir murġ-ı żaʿḭfi iki şāh-bāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.3).  

ikimüz: [1] Fehîm ve inleyen gönlü. 

Dil-i zār-ı Fehḭm ile ikimüz / Ṭurmayup āh-ı cān-güdāz idelüm (FKD, G.221, B.6).  

ikisi: [1] Hızır ile Menzil. 

Ḫıżr-ı hidāyet eylese taʿyḭn menzilüm / Ḫıżr ile menzil ikisi de güm-sürāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.6).  

iḳlḭm-i maʿānḭ: [1] Anlamlandırma ülkesi. 



1057 
 

Eylesün deryūze ṭabʿumdan tenük ser-māyegān / Şimdi iḳlḭm-i maʿānḭde benem ṣaḥib-niṣāb 
(FKD, K.5, B.57).  

ikrām: [1] Cömetlik, bahşiş. 

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, 
K.12, B.21).  

iksḭr-i māye-i ʿadem: [1] Yokluk mayasının cevheri. 

Vācib vücūda gelmek içün tā ḫamḭrümüz / İksḭr-i māye-i ʿadem itmiş naẓḭrümüz (FKD, 
G.129, B.1).  

iktisāb it-: [1] Kazanç elde etmek.  

Āfitāb-ı bā-kemāl-i reʾyi k’oldı bḭ-zevāl / İtse nūrından eger māh-ı şeb-ārā iktisāb (FKD, K.5, 
B.35).  

iḳtiżā: [1] Gerekli olma. 

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B.1).  

ʿilāc: [2] Deva, şifa. 

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G.228, 
B.7).  

Çeşminde bulur ʿilāc gerçi / Bḭmārḭ-i cān-geẕā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.22).  

ilāhḭ: [3] Ey Allah'ım. 

İlāhi etme naṣḭb-i hümā-yı şuʿle-i ʿaşḳ / Olursa nāvek-i dil-dāra üstüḫˇān māniʿ (FKD, G.151, 
B.3).  

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.1).  

Felek felek ide cismüñ İlāhḭ ḫākister / Nücūmveş şerer-i āh-ı bḭ-ḥisāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.3).  

ile: [364] Cümlelerde isimleri birbirine bağlayan ve birliktelik, araç, sebep gibi anlamlar kazandıran 
bağlaç. Aynı zamanda Türkçe’de edat olarak da kullanılır. 
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Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B.6).  

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B.6).  

Eyledüm bḭ-iḫtiyār āh u fiġān itdi nigāh / Ḫışm ile ḳıldı teġāfül eyledi ḥālüm tebāh (FKD, 
Diğer 1, B.10).  

Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11).  

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B.22).  

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B.22).  

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile (FKD, 
Diğer 1, B.23).  

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile (FKD, 
Diğer 1, B.23).  

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B.25).  

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G.26, B.1).  

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G.26, B.1).  

Sirişk-i ṭıfl-ı yetḭmem ki olmazam maḳbūl / Fünūn-ı giryede itsem eger seḥāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.2).  

Ḫarāb-ı kişver-i faḳram ki lāne-i cuġdı / Revādur eylese mülk-i Ferāsiyāb ile baḥs (FKD, 
G.26, B.3).  
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Kitāb mülzemi-i müddeʿḭye şāhiddür / Ki müstaʿidd-i ezel eylemez kitāb ile baḥs (FKD, G.26, 
B.4).  

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.5).  

Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.7).  

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.2).  

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.1).  

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.1).  

Ben o nāzük-meşrebem kim sāġar-ı mirʾāt-ı dil / Bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.2).  

Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.3).  

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.4).  

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.5).  

Sūziş-i mihr ile olup ser-germ / Her seḥer yanmada ʿimāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.4).  

Demidür būse-i cām-ı leb-i mey-gūnı ile / Eyleye neşve-i ẕevḳ-ı dilini tāze ḳadeḥ (FKD, G.33, 
B.4).  

Şehḭd-i ġamzeñ olmaḳdur murādı / Budur taḳdḭr ile tedbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.4).  

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, 
G.43, B.5).  

Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G.46, 
B.5).  
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Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G.51, 
B.4).  

Mirʾāt-ı tecellḭ olalı sḭne-żamḭrüm / ʿAks-i mey-i dḭdār ile peymānelüg eyler (FKD, G.54, B.4).  

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.2).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G.56, 
B.6).  

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, 
G.56, B.9).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G.56, 
B.11).  

ʿUşşāḳ ki āh ile ġazāyı heves eyler / Mevc-i şererin cevher-i tḭġ-i nefes eyler (FKD, G.57, B.1).  

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G.59, B.1).  

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G.59, B.3).  

Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G.60, B.1).  

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B.4).  

İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B.8).  

Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G.66, B.15).  

Muʿcize-i şiʿr ile şimdi Fehḭm / Şehrde bir şāʿir-i meşhūrdur (FKD, G.74, B.8).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4). 

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G.76, B.4).  
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Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.3).  

Ol ki neẓẓāre-kün-i çāk-ı girḭbānuñ olur / Şevḳ ile būse-dih-i gūşe-i dāmānuñ olur (FKD, 
G.83, B.1).  

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, 
G.84, B.1).  

Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.5).  

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.6).  

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G.86, B.3).  

Diller ki ẕikr-i laʿli ile pür-ḫurūş olur / Tesbḭḥden gürūh-ı melāʾik ḫamūş olur (FKD, G.88, 
B.1).  

Ḫaṭṭı ki dūd-ı āteş-i āşūb u fitnedür / Tāb-ı ʿiẕār-ı surḫı ile şuʿle-pūş olur (FKD, G.88, B.2).  

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4). 

Ḳayd itdi siḥri zülf-i perḭşān ḫuṭūṭ ile / Eczā-yı mekr ü fitne-i Şḭrāz’a bestedür (FKD, G.93, 
B.4).  

Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G.98, B.3).  

Devr-i ḥüsninde o şūḫuñ fikr-i şevḳ-i vaṣl ile / Gerd-i ġamdan ol ḳadar mirʾāt-ı ʿālem 
pākdür (FKD, G.98, B.4).  

Girye-i şād ile baḳsa ʿaksini ḫandān bulur / Ehl-i dil kim nāẓır-i āyḭne-i idrākdür (FKD, G.98, 
B.5).  

Bu dil-i pür-tāb ile ʿazm-i behişt itsem yine / Dūdmān-pḭrā-yı dūzaḫ āh-ı āteşnākdür (FKD, 
G.99, B.3).  

Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.2).  
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Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.4).  

Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.7).  

Ṣaf-ı müjgān ile tā çḭn-i ebrū secdegāh oldı / Ġubār-ı kuḥl-ı çeşmüñ fitneye ḫāk-i 
teyemmümdür (FKD, G.103, B.4).  

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G.106, B.2).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, 
G.106, B.7).  

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G.106, B.11).  

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, 
G.107, B.1).  

Ḳays ile refḭḳuz ḥarem-i ʿaşḳa revānuz / Şḭrān-ı beyābān-ı şütür maḥmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.4).  

Cān u dil ile Kaʿbe’de bir ʿālem-i nūruz / Ḫūrşḭd ile meh nāḳa-keş-i maḥfilümüzdür (FKD, 
G.109, B.5).  

Cān u dil ile Kaʿbe’de bir ʿālem-i nūruz / Ḫūrşḭd ile meh nāḳa-keş-i maḥfilümüzdür (FKD, 
G.109, B.5).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.7).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.7).  

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G.112, B.2).  

Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, 
G.116, B.2). 

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G.117, B.1).  
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Bḭ-vücūduz ol ḳadar fikr-i ġam-ı ḫaṭ ile kim / Mūr baṣṣa maḥv olur cism-i belā-fersūdumuz 
(FKD, G.119, B.4).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, 
G.121, B.4).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, 
G.121, B.4).  

Āvāregi-i ʿaşḳ ile ʿālemde Fehḭmā / Maḥsūd-ı cefā-pḭşe-i erbāb-ı sükūnuz (FKD, G.121, B.5).  

Remz-i leb-i dil-bere Fehḭmā / Biñ cān u dil ile çeşm ü gūşuz (FKD, G.122, B.7).  

ʿAks-i ḥüsn-i yār ile pürdür derūn-ı sḭnemüz / Nūr-baḫş-ı dḭdeyüz ḫūrşḭddür āyḭnemüz 
(FKD, G.125, B.1).  

Olalı gencūr-ı kān-ı gevher-i ṭabʿ-ı Fehḭm / Cevher-i iksḭr ile pürdür bizüm gencḭnemüz 
(FKD, G.125, B.5).  

Bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇāre itdük zaḫmumuz / Bāde-i ḫūn ile pür olsun ayaġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.3).  

Oldı feyż-i āfitāb-ı ḥüsn-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Nice mihr-i enverḭdür ẕerre-i nā-çḭzümüz (FKD, 
G.130, B.5).  

Bü’l-ʿaceb maʿreke-sāz-ı müje-i ḫūbānuz / Ki şehḭdānı dem-i tḭġ ile iḥyā iderüz (FKD, G.131, 
B.2).  

Berhemen-şḭve ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanemüz / Yā ṣanem yā ṣanem ile dili gūyā iderüz 
(FKD, G.131, B.5).  

Bḭ-ḫodḭ-i mest-i cām-ı ḥayret-i dil-dār ile / Yaʿni derd ü ıżṭırāb-ı āhdan āsūdeyüz (FKD, 
G.133, B.3).  

Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.2).  

Oldı küsūf-ı ʿuḳde-i ḫırmān ile göñül / Ḫūrşḭd-i nūr-bāḫte-i āsumān-ı yeʾs (FKD, G.136, B.5).  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, 
G.138, B.5).  

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.1).  
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Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.4).  

Sen naḫl-i ʿişveyi pür iden berg-i nāz ile / Bār-ı nihāl-i ehl-i dili ḥasret eylemiş (FKD, G.141, 
B.3).  

Nuḳl-ı laʿlini idüp taʿbiye cāna ṣundı / Şḭre-i cān ile itdi beni mest ü medhūş (FKD, G.144, 
B.11).  

Olmış Fehḭm ḥüccet-i fetvā-yı ʿaşḳ ile / Mest-i mey-i maḥabbete şürbü’l-müdām farż (FKD, 
G.147, B.7).  

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.2).  

Ḫayāl-i yār ile ḫalvet-nişḭn-i tecrḭdüz / Fehḭm sen de gelüp olma her zamān māniʿ (FKD, 
G.151, B.5).  

Şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā ile bāġı eylese gül-geşt / Nihāl-i gül-bün ider şermsār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.3).  

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.6).  

Tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş eyledi mū-be-mū teni / Bāde-i āteş ile pür oldı yine ayaġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.3).  

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G.153, B.5).  

Ḫaṭ gelse rūy-ı yāre olur şevḳ-ı dil ziyād / Olmaz duḫān-ı şemʿ ile pervāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.4).  

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.5).  

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G.156, B.4).  

Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḬz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.9).  

Yārān ile bḭ-minnet ider mey-kedede ʿayş / Rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.2).  
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ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.6).  

Nigeh-i şūḫı ile ġamze-i ġammāzına baḳ / Nice fāş olmadadur cān u dilüñ rāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.1).  

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G.161, B.7).  

Ṭoḳınma çarḫuma tḭġ-i cefā ile ey māh / İder seni daḫı āteş-i şihāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.4). 

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.1).  

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.6).  

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G.168, B.1).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, 
G.169, B.5).  

Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G.170, B.2).  

ʿAks-i ruḫıyla çeşmümüzi pür-nem eyledük / Gülzār-ı ʿaşḳı āteş ile ḫurrem eyledük (FKD, 
G.173, B.1).  

Evvel baḳışda itdi ġam-ı ʿaḳldan ḫalāṣ / Bḭ-hūşi-i nigāh ile defʿ-i ġam eyledük (FKD, G.173, 
B.4).  

Şehrḭ ile Fehḭm idüp iʿcāz-ı ʿaşḳı fāş / Siḥr-i bedḭhede nigehin mülzem eyledük (FKD, G.173, 
B.5).  

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.1).  

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G.175, B.2).  

Bḭ-dādḭ ile eyledüñ āmāde-i feryād / Feryād yeter eyledi bḭ-dād  nigāhuñ (FKD, G.176, B.4).  

Hümādur lāne-i mehde per açmış / O ḫāl ile iki müşkḭn hilālüñ (FKD, G.177, B.4).  
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Çarḫ-ı fettān ile hem-ders-i cünūndur çeşmüñ / Fenn-i bḭ-dādda ammā ki füzūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B.1).  

Bir nigāh ile dil-i fitneyi memnūn eyler / Dil-ber-i şḭvegere ʿişve-nümūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.2).  

Olmış ezelḭ şuʿle-i Ṭūr ile sirişte / Ey şemʿ-i tecellḭ-i Ḫudā māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, B.2).  

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.5).  

Ḫışm ile olsun nigāh it bü’l-hevesler raġmına / ʿĀşıḳ-ı maḥcūbuñam itme teġāfülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.3).  

Ya ʿaks-i ḥüsnüñ ile oldı reşk-i çeşme-i mihr / Ya āfitāb ile pür oldı āfitābe-i dil (FKD, G.186, 
B.2).  

Ya ʿaks-i ḥüsnüñ ile oldı reşk-i çeşme-i mihr / Ya āfitāb ile pür oldı āfitābe-i dil (FKD, G.186, 
B.2).  

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, 
G.188, B.1).  

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, 
G.188, B.2).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, 
G.189, B.7).  

Bahār oldı yine āheng-i nev-rūz eylesün bülbül / Nevā-yı germ ile ʿuşşāḳı pür-sūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.1).  

Bir ḥüsn-i gelū-sūz ile germ-ülfet olup çeşm / Ḥayretdeyem ol deñlü ki bḭgāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G.197, B.5).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.1).  

Velḭ hūşyār ü bā-ʿaḳlam ne çāre / Eğer bu baḫt ile dḭvāne olsam (FKD, G.199, B.2).  

Nükte-i rāz-ı dehānuñ yine ser-beste eyledi / Rūh-ı ḳudsḭ ile ger maḥrem-i esrār olsam 
(FKD, G.200, B.4).  
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Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G.201, B.5).  

Ne bḭm-i miḥnet-i dūzaḫ ne ārzū-yı behişt / Şarāb-ı ʿaşḳ ile ḫavf u recā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.4).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  

Fikr it sitem-i ġamze ile ḥālini cānuñ / Kim ḫāne-i cellād-ı ḳażā ola penāhum (FKD, G.215, 
B.2).  

Ḫaṭ-ı bütānı anup dūd-ı āh ile her şeb / Siyāh-sāzi-i ruḫsār-ı māhdur kārum (FKD, G.216, 
B.2).  

Ġarḭb-i yār ü diyāram ṣabāḥ u şām müdām / Vaṭan ḫayāli ile fikr-i rāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.4).  

Ġarḭm-i girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.5).  

Ġarḭm-i girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.5).  

Lāle-i deşt-i cünūn-ı zaʿferān-ḫāṣiyyetüm / Dāġ ile pürdür derūnum gerçi ḫandāndur lebüm 
(FKD, G.217, B.5).  

Ṭurfa fānūs-ı ḫayālem dūd-ı şemʿ-i ḳalb ile / Devr ider taṣvḭrveş ervāḥ gerd-i ḳālebüm (FKD, 
G.217, B.6).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.9).  

Feryād Fehḭm etdi felek yoḳ yere rḭzān / Bilmezlüg ile gevher-i nā-yāb-ı sirişküm (FKD, 
G.220, B.5).  

Çeşmüne murġ-ı cānı gösterelüm / Kebk ile ṣayd-ı şāh-bāz idelüm (FKD, G.221, B.2).  
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Dil-i zār-ı Fehḭm ile ikimüz / Ṭurmayup āh-ı cān-güdāz idelüm (FKD, G.221, B.6).  

Baḥr-ı ʿaşḳam pertev-i dḭdār-ı ḥüsne nāẓıram / Mihr ile meh merdüm-i çeşm-i ḥabābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.3).  

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G.227, 
B.5).  

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G.228, 
B.7).  

Ben Fehḭm’em o cihetden felek-i lā-yefhem / Tḭġ-ı cehl ile ayırdı ser ü sāmānumdan (FKD, 
G.229, B.7).  

Mey-kede vü ḫānkāh eylediler ictimāʿ / Künc-i tehḭ ḳalmadı mest ile mestūrdan (FKD, 
G.231, B.3).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.5).  

Ben ölürsem bu nişāṭ-ı ġam ile ḫande-künān / Zaʿferān vāye alur çemen-i ḫākümden (FKD, 
G.236, B.6).  

Ḫaṭṭ ile ruḫsāruñ itmiş āfitābı münkesif / Ehl-i ʿaşḳı māʾil-i feryād-ı şeb-ḫḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.3).  

Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.5).  

Dil degül keŝret-i sevdān ile mecnūnuñ olan / Beste-i silsile-i zülfüñ olur pāy-ı cünūn (FKD, 
G.243, B.7).  

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.8).  

Ḫışm ile çeşmüñ zebān-ı nālemi lāl itmesün / Murġ-ı dest-āmūz-ı dilden bḭ-per ü bāl 
itmesün (FKD, G.245, B.1).  

Ārzū-yı seyr-i dḭdār ile giryānam müdām / Olmada bḭ-hūde rḭzān āb-rūy-ı ārzū (FKD, G.249, 
B.5).  
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Şevḳ ile şeb-zinde-dārān-ı şehḭdān-ı ġamuñ / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr iderler güft ü gūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.7).  

Bir nigāh it luṭf ile ẓālim helāk itdüñ beni / Verme ruḫṣat ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūduña 
(FKD, G.250, B.3).  

Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, 
G.252, B.5).  

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.6).  

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G.257, B.2).  

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G.257, B.4).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G.257, 
B.7).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G.257, B.9).  

Biñ nāz ile güftāra lebüñ eylese āġāz / Ẕevḳından ola ḳaṭreveş elfāẓ çekḭde (FKD, G.258, B.4).  

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G.260, B.4). 

İdüp zencḭr cūy-ı mevc-zeni sūz u güdāz ile / Gezer bḭ-ḳayd āzāde dil-i dḭvāne gülşende 
(FKD, G.260, B.8).  

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G.261, B.4).  

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G.263, B.2).  

Biñ Fehḭm-i sāḥiri ilzām-ı fenn-i siḥr ider / Ġamze-i muʿciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.5).  

Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G.264, B.1).  
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Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G.264, B.1).  

Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc / Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.2).  

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G.264, B.3).  

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.4).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, 
G.267, B.8).  

Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G.270, 
B.3).  

Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G.270, 
B.3).  

Oldı her bir şiken-i ṭurrası maḥşer-mānend / Ol ḳadar diller ile eyledi ġavġā fitne (FKD, 
G.270, B.6).  

Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G.272, B.4).  

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G.275, B.2).  

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G.275, B.2).  

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı(FKD, G.277, 
B.4).  

Ġaflet ile sāye-endāz olsa farḳ-ı tācına / Bend ider bāl ü per-i ẓıll-ı hümāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.2).  

İder ol evc-i ḥüsnüñ şāh-bāzı / Hümā-yı cān-ı ʿuşşāḳ ile bāzḭ (FKD, G.279, B.1).  

Zebān-ı ḫāmuşi-i rāz-ı ʿaşḳ ile Manṣūr / Beyān ider ser-i dār üzre dāstānumuzı (FKD, G.280, 
B.4).  

Mey-i gülgūn ile mānend-i lāle surḫ-rūy itdüñ / Zihḭ ḥüsn-i kerem şermende-i iḥsānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.5).  
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İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.3).  

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.6).  

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  

ʿAceb mi almasa cānum nigāh-ı ḫışm ile çeşmi / Hümā-yı būm-ṭaliʿden olur şeh-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.4).  

Destine alduḳça şemşḭr-i ḳażāyı ġamzesi / Bir nigāh ile şehḭd eyler belāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.1).  

Bir nigāh itse eger ḫışm ile ehl-i maḥşere / Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.3).  

Olayım küşte-i tḭġ-i nigehi ḥaşrda da / Ḫançer-i ġayret ile öldüreyim Circḭs’i (FKD, G.289, 
B.4).  

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G.289, 
B.5).  

Cürʿamuz kevkebe basdırsa ʿaceb mi feleki / İtdük efşürde-i ḫūrşḭd ile pür şḭşemüzi (FKD, 
G.291, B.2).  

Hem-rāh-ı çeşm-i dil-bere taḳlḭd idüp göñlüm / Olmaḳ ḫumār-ı keyf ile bḭmār tā-be-key 
(FKD, G.292, B.4).  

Bād-ı dāmān-ı āh ile mihri / Āteş-efrūz u tef ü tāb itdüm (FKD, K.2, B.3).  

Eyleyüb şḭşesin şikest evvel / Nefes-i germ ile müẕāb itdüm (FKD, K.2, B.8).  

ʿİlm-i faḳrı ile olup ʿāmil / Terk-i mülk-i Ferāsiyāb itdüm (FKD, K.2, B.33).  

Ser-i engüşt-i tḭri nuṣratını / Ḫūn-i aʿdā ile ḥisāb itdüm (FKD, K.2, B.38).  

Germi-i sūz-ı reşk ile ḫaṣmuñ / Lücce-i ṭabʿını sḭr-āb itdüm (FKD, K.2, B.49).  

Murġ-ı kebābveş ider ḥaşrda / Tḭrüñ ile rūḥ-ı şehḭdān semāʿ (FKD, K.3, B.8).  

Şḭve ile raḳṣuña taḳlḭd idüp / Muṭrib-i çarḫ itmede nāzān semāʿ (FKD, K.3, B.9).  
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Şevḳuñ ile ṣofḭ-i Bircḭṣ-nām / İtdi ṣanem-gūy-ı ġazel-ḫ˘ān semāʿ (FKD, K.3, B.13).  

Şems-i hüdā ʿḬsḭ -i ŝānḭ k’ider / Şevḳi ile ẕerre-i bḭ-cān semāʿ (FKD, K.3, B.16).  

Pür olmayıcaḳ naġme-i tevḥḭd ile gūşı / Gūyā-yı Ene’llāh imiş eşcārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.6).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.11).  

Ol ġamze-i cellāduñ ola mest-i şebḭḫūn / Dünyāyı ḳırar yār ile aġyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.23).  

Yoḫsa vallāhḭ senüñ bir āh-ı ʿālem-sūz ile / Eylerem aḥvālüñi ʿarż-ı der-i gerdūn-cenāb 
(FKD, K.5, B.27).  

Bḭm-i ḳahruñdan olurdı mürde ammā mużṭarib / Ḳahramān’a eyleseñ ḫışm ile tevcḭh-i 
ḫitāb (FKD, K.5, B.45).  

Ẕevḳ ile itse sürūd-ı şekkerḭ-ḫˇān bezmüñi / Naġme-i şūḫ-ı rebābı baṣdırur ṣavṭ-ı Ẕübāb 
(FKD, K.5, B.50).  

ʿUşşāḳ feryād itmede feryād ile dād itmede / Mestāne bḭ-dād itmede her şūḫ-ı mağrūr-ı 
zaʿḭm (FKD, K.6, B.5).  

Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K.6, B.6).  

Derūn-ı ceẕbe-i şevḳı ile cūş u ḫurūş oldı / ʿAceb mi bḭ-muḥāba düşse ṣaḥrā vü beyābāna 
(FKD, K.7, B.5).  

Bu feyż ü cūd ile taḳrḭb buldı itmege taḳlḭd / Kef-i dür-pāş-ı ṣāḥib-devlete Cemşḭd-ʿunvāna 
(FKD, K.7, B.15). 

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21).  

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K.7, B.28).  

ʿAdūyı ḳavm-ı ʿĀdāsā idersin ḫāk ile yeksān / Semend-i bād-ı pāyuñ ḫışm ile ṣalduḳça 
meydāna (FKD, K.7, B.39).  
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Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K.7, B.42).  

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K.7, B.50).  

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K.7, B.56).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

Selāmum itmede ḭṣāl eyle istiʿcāl / Hezār-şevḳ ile aʿlāya belki ednāya (FKD, K.8, B.5).  

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, 
K.10, B.14).  

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, 
K.10, B.20).  

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K.10, B.27).  

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K.10, B.29).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K.11, 
B.11).  

Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K.11, 
B.12).  

Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile / Nice demdür ki dil-āşüfte vü sersāmumdur 
(FKD, K.12, B.19).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, 
K.12, B.20).  

Ḫışm ile gitdi idüp mḭve-i vaṣlunu dirḭġ / Beni maḥrūm iden ancaḳ ṭamaʿ-ı ḫāmumdur (FKD, 
K.12, B.27).  
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Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K.13, B.2).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K.13, B.3).  

Żaʿf ile oldı şimdi şuʿā-ı baṣar-miŝāl / Mihr-i ruḫıyla ḫḭre iken çeşm-i āfitāb (FKD, K.13, B.6).  

Mümkin degül ḫayāl ile de seyr-i ʿārıżı / Kim tār u pūd-ı rişte-i cāndan olur niḳāb (FKD, 
K.13, B.8).  

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, 
K.13, B.13).  

Ālūde eylemez lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K.13, 
B.14).  

Ālūde eylemez lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K.13, 
B.14).  

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18). 

Tenümde żaʿf ile mısṭarveş üstüḫˇān görinür / Yed-i ṭabḭb-i ecelde kitāb-ı mestūram (FKD, 
K.14, B.20).  

Pür itdi şerḥa-i dāġ ile levḥ-i sḭnemi yār / Belḭ defātir-i aʿmāl-i ʿaşḳa destūram (FKD, K.14, 
B.28).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K.14, B.34).  

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K.15, B.19).  

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K.15, B.41).  

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K.15, B.45).  
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ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.2).  

Eylemem gerden-i cemmāzumı muḥtāc-ı derāy / Ḥasret-i yār ile girdüm yola nālān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.3).  

Şḭve-i üştüre biñ cān ile ḳāʾil olduḳ / Āh kim bār-keş-i bār-ı şütür-bān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.5).  

Tābdan ḫuşk-leb ü eşk ile ṭūfān-ber-dūş / Gidelüm āb-keş üştür gibi ġaltān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.8).  

Tūde-i rḭg-ṣıfat gāh idüp cemʿiyyet / Tünd-i bār-ı ġam ile gāh perḭşān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.9).  

Deştde itmedeyem ḥükm-i hevā ile semāʿ / Gird-bād oldı tenüm bādiye-gerdān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.10).  

Āfitāb-ı ḥabābı nūrı ile / Maḥv ide kevkeb-i dıraḫşānı (FKD, K.17, B.27).  

Daḫı ben gelmedin helāk oldı / Reşk ile nükte-senc-i Şirvānḭ (FKD, K.17, B.39).  

Cünbiş-i ġamze ile müjgānuñ / Oldı nişter-efşān-ı şiryānḭ (FKD, K.17, B.94).  

Saʿy ile rūḥ da ḭcād iderseñ meŝelā / Baḫtı vārūn olanıñ saʿyi de meşkūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.2).  

Ẕikr-i zühhād ile bir mi neġamāt-ı ʿuşşāḳ / Ṣḭt-i zenbūr hem-āvāze-i ṭanbūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.5).  

Zühde tebdḭl olamaz pend ile ʿaşḳ-ı cān-sūz / Şuʿle teʾŝḭr-i dem-i serd ile ḳāfūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.12).  

Gūş idüp şiʿrümi ol dedi nāz ile Fehḭm / Her suḫan levḥa-i dile mestūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.19).  

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.1).  

Neşve-i cām-ı viṣalüñle ḳılup geh mesrūr / Geh ḫumār-ı elem-i hecr ile maḥzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.2).  

Şimdi ḳılduñ serimi reʾy-i seferle pür-şūr / Hecr-i ebrūsı ile ḳāmetümi nūn itdüñ (FKD, Kıt'a 
2, B.4).  
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Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.6).  

Eyleyüb cübbe cāme-i feleki / Hem idüp ṭās mihr ile māhı (FKD, Kıt'a 4, B.7).  

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B.1).  

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp iḳbāl ile / Cān ile itdi cenāb-ı ʿavn-i Ḥaḳḳ’a istinād (FKD, 
Kıt'a 8, B.5).  

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp iḳbāl ile / Cān ile itdi cenāb-ı ʿavn-i Ḥaḳḳ’a istinād (FKD, 
Kıt'a 8, B.5).  

ʿAsker-i İslām tertḭb-i rücālü’l-ġayb ile / Eyleyüp maʿnā yüzinden birbiriyle ittiḥād (FKD, 
Kıt'a 8, B.7).  

Rāfıżi’ye girdiler tḭr-i ḳażā-teʾŝḭr ile / Būse-cāy-ı ḫançer oldı sḭne-i ehl-i ʿinād (FKD, Kıt'a 8, 
B.8).  

Öyle bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭni erbaʿḭnde itdi fetḥ / Himmet-i merdān ile sulṭān-ı ḫāliṣ-iʿtiḳād (FKD, 
Kıt'a 8, B.14).  

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17).  

Geçse başından n’ola bu ḫavf ile şāh-ı ʿAcem / Cümlesi geçdi ḳılıçdan leşker-i bed-aḫteri 
(FKD, Kıt'a 9, B.7).  

Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.10).  

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil ki feyż-i yümn ile / İstese her kevkeb-i naḥsı ider necm-i saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.3).  

Nev-be-nev teşrḭf-i sulṭān ile olsun mültebis / Tā oḳınduḳça cihānda āyet-i lebsin cedḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.9).  

Şeh-i İslām’a Ḫudā itdi vezḭr-i aʿẓam / Gördi her vech ile bu devlet-i ʿuẓmāya sezā (FKD, 
Kıt'a 14, B.3).  
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Şām’da mihr ile mānend-i meh oldı āsaf / Ṣadr-ı dād rū felek-pāye Meḥemmed Pāşā (FKD, 
Kıt'a 14, B.7).  

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  

Ne kevkeb kevkeb-i iḳbāl-i Pāşā-yı celḭlü’l-ḳadr / Ki oldı nūr-ı ʿilm ü ḥilm ile şimdi cihān-ārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.3).  

Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B.4).  

Maḫṣūṣdur ol şāha sükūt ile ḫitāb / Çeşmiyle tekellüm ü tebessümle ġażab (FKD, Rübai 5, 
B.2).  

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B.2).  

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / "Allāhu laṭḭfun biʿibādihi" evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / Allāhu laṭḭfun biʿibādihi evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

Rūşen mi olur Fehḭm cān-ı nevmḭd / Ruḫ-beste küsūf-ı yeʾs ile mihr-i ümḭd (FKD, Rübai 14, 
B.1).  

Reşk eyler iken āyḭneme İskender / İtdi nem-i eşk ile felek maḥż-ı keder (FKD, Rübai 18, 
B.1).  

Çarḫ ile Fehḭm āyḭnemüz ṣāf olmaz / Olsam māh-ı girifteveş ḫākister (FKD, Rübai 18, B.2).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

Ḫışm ile yüzin döndürüp itdükçe cefā / Gerekli olur āġūş-ı miyāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 
26, B.2).  

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

Öldürdi Fehḭm-i nā-tüvānı ġamzeñ / Dāġ  itdi teġāfül ile cānı ġamzeñ (FKD, Rübai 32, B.1).  

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1).  

Ṭāvūs-ı ḳuds ile ḳılsam irsāl Fehḭm / Baḳmaz yine āh o kāfir-i ʿḬsḭ-dem (FKD, Rübai 42, B.2).  



1078 
 

ʿAşḳ ile idüp rubāʿiye meyl Fehḭm / Ḫayyām-ṣıfat şöhret-i eyyām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.2).  

Mirʾāt-ı dilüm ider şikeste / Ger sehv ile eylese tecellḭ (FKD, Terci-bend 1, B.2).  

Bu yeʾs ile oldı cümle ʿuşşāk / Hem-vāḳıʿa-i ʿacḭb-i Mūsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.7).  

Bḭ-bāk verür o çeşm-i kāfir / Bir ʿişve ile ḳażāya fetvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.9).  

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B.12).  

Tā-key ġam-ı hecr ile melūlüz / Ey āfet-i ġam-fezāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.15).  

Bezminde o ḫavf ile ṣurāḥḭ / Sāḳḭnüñ elinde ḳulḳul itmez (FKD, Terci-bend 1, B.44).  

Bir āh ile sūzum eyleyem fāş / Dūd oldı velḭ nişān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.71).  

Ġayret dilüm eylese ʿaceb mi / Bu sūziş ile cihān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.77).  

Ol mey k’ide āteş ile peygār / Ger penbe-i mevci olsa cevşen (FKD, Terci-bend 1, B.95).  

Saʿy ile vücūdum eyleyem ḫāk / Gerçi aña biñ cihān fedādur (FKD, Terci-bend 1, B.116).  

Aç gözini ġāfil olma zinhār / Olma bu ḫayāl ile müẕebẕeb (FKD, Terci-bend 1, B.128).  

Bu kūyıdur ol cüvān-şuḫuñ / K’olmış şühedā ile leb-ā-leb (FKD, Terci-bend 1, B.129).  

Maḥşerde ki diyeler şehḭdān / Ben tḭġ-i fülān ile dü-nḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.141).  

Ḫıżr-ı hidāyet eylese taʿyḭn menzilüm / Ḫıżr ile menzil ikisi de güm-sürāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.6).  

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  

Pür ḳıldılar derūn-ı dilüm seng-i ṭaʿn ile / Dil-teng itdiler beni yā Rab hücūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.10).  

Elfāẓ-ı tāze ile perḭşān suḫanları / Dürr-i naẓḭm düşdi ṣanurlar niẓāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.27).  

Cām-ı bilūr-ı nāzüki sḭm-āb ile ṭolup / Bezm-i cihānda kāse-i ʿarż şikest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.37).  
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Ḥüsn-i elest odur saña olsa muḳābele / Remz-i nigāh ile ide ḥüsn-i muʿāmele (FKD, Terkib-
bend 1, B.40).  

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.52).  

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54).  

Reşk ile vücūdum eylerem ḫāk / Gördükçe o naḫl-i ser-firāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.21).  

Zāʾil ola ṣanma cevrüñ ile / Āŝār-ı maḥabbet-i Ḫudā-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.40).  

Āġyār ile seyr-i gülşen itdüñ / Cismüm dil-i zāra külḫan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.45).  

ʿAḳl ile cünūn-ı bḭ-meʾāli / Birbirine seng ü āhen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.53).  

Ol şevḳ-ı ḫayāl ile dil oldı / Mānend-i ḥabāb ḫāne-ber-dūş (FKD, Terkib-bend 2, B.61).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B.5).  

Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn / Āḫırü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.7).  

Gördüñ oldum elem-i ʿaşḳuñ ile zār u zebūn / Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.8).  

Gördüñ oldum elem-i ʿaşḳuñ ile zār u zebūn / Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.8).  

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.16).  

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür / Renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.23).  

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.5).  

Yāḳūt-ı āfitāb ile hem-māyedür göñül / Ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña (FKD, G.7, B.6).  

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, 
G.7, B.7).  
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Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.7).  

Olmadan ābisten-i ṭıfl-ı mevālid ümmühāt / Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.2).  

Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.4).  

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.4).  

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.7).  

Fikr-i ḫaṭ-ı laʿl ile ġubār eyle vücūduñ / Ervāḥ-ṣıfat ʿālem-i ʿulvḭye ṣuʿūd it (FKD, G.22, B.3).  

Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G.23, 
B.4).  

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, 
G.23, B.6).  

Dilde ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳı seyrān eyledüm / Ferşi ḫūn-ı germ ile āġuşte bismil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.5).  

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3). 

Ehl-i ʿaşḳa ġamze-i cānāne olmaz āşinā / Ġafḭl olma mest ile dḭvāne olmaz āşinā (FKD, G.11, 
B.1).  

İʿtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves / Merdüm-i hūşyār ile mestāne olmaz āşinā 
(FKD, G.11, B.2).  

Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.3).  

Olmış dem-i cān-baḫşuñ ile Meryem-i nuṭḳuñ / Ābisten-i ṣad-nükte-i iʿcāz-ı Mesḭḥā (FKD, 
G.3, B.3).  

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G.4, 
B.4).  
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ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.4).  

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K. 7, B. 13).  

Mālını yaġma idüp Fettāḥ Hān oldı girift / Zor ile Baġdād’ı aldı leşker-i Sulṭān Murād (FKD, 
Kıt'a 8, B.18).  

ilhām: [6] Allah tarafından kalbe gelen mâna. 

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile (FKD, 
Diğer 1, B.23).  

Ṭuymaġa cünbiş-i müjgānı ne remz itdüğini / Ḫaber-i sırr-ı ḳażādan dile ilhām ister (FKD, 
G.64, B.3).  

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G.81, 
B.2).  

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G.276, 
B.5).  

Aşağıdaki tanıkta şairin şiir yazmasına sebep olan kaynak anlamında kullanılmaktadır. 

Evvelḭn neşʾe-i mey ilhāmı / Āḫirḭn ḥarf-ı vaḥy-ı Raḥmānḭ (FKD, K.17, B.66).  

ilhām-ı Ḫudā: [1] Allah'ın ilhamı, Allah tarafından insanın gönlüne verilen duygu. 

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B.6).  

illā: [3] Ancak, yalnız. 

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, 
K.8, B.30).  

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K.15, B.27). 

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, 
G.257, B.8).  

ʿilm: [2] Bilim, bilgi,marifet. 
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Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

ʿilm-i faḳr: [1] Fakirlik ilmi. Fakr, tasavvufta, sâlikin her şeyin sahibinin Allah olduğunu bilmesi ve 
kendisinin de Allah’a muhtaç olduğunun farkında olmasıdır (ULUDAĞ, s.131). 

ʿİlm-i faḳrı ile olup ʿāmil / Terk-i mülk-i Ferāsiyāb itdüm (FKD, K.2, B.33).  

ʿilm-i ḥüsn-i ḫulḳ: [1] Yaratılış güzelliğinin sanatı. 

Vallāh ben ne māla muḥibbem ne şāʿirem / Ben ʿilm-i ḥüsn-i ḫulḳda üstād-ı māhirem (FKD, 
Terkib-bend 1, B.24).  

ilticā: [1] Sığınma, dayanma, dayanak edinme, güvenme. 

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K.15, B.45).  

iltifāt: [4] Saygı göstermek, ikramda bulunmak. (TULUM, s.965). 

Kerḭmānuñ ġaraż erbāb-ı ṭabʿa iltifātıdur / Ḳaçar göñlüm egerçi imtinān-ı ehl-i devletden 
(FKD, K.15, B.40).  

Ṭabḭbā iltifātuñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra / Nemek-ālūd-ı hicrānuñ devā-yı ṣıḥḥat olmışdur 
(FKD, G.77, B.7).  

Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, 
K.10, B.35). 

Cihānda iltifāt erbāb-ı ṭabʿa ehl-i ḥüsnüñdür / Ne devletdür ki tercḭḥ olına faḳr-ı 
maḥabbetden (FKD, K.15, B.42).  

iltifāt-ı çeşm-i fettān: [1] Kavgalar çıkaran gözün güzel davranışları. 

Nice meftūn olmayan mestān-ı ʿışḳ içre baña / Fitne-engḭz iltifāt-ı çeşm-i fettānın görüñ 
(FKD, G.182, B.2).  

iltifāt-ı ġamze-i mest: [1] Sarhoş yan bakışın iyiliği. 

İltifāt-ı ġamze-i mestüñle siḥr-i iʿcāz olur / Neşve-i mey çeşmüñe gelse nigāh-ı nāz olur 
(FKD, G.89, B.1).  
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iltifāt-ı ḫazān: [1] Sonbaharın hoşluğu. 

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K.14, B.44).  

iltihāb: [1] Tutuşmak (LEXICON, s.183). 

Tā ki āŝār-ı temūzḭ bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K.5, 
B.61).  

iltimās: [1] Rica, arzu, istek (TULUM, s.965). 

Fehḭm tābiş-i ḫˇāhişle olmazam ser-germ / Ki āb-ı rūy-ı dile iltimās āteşdür (FKD, G.108, 
B.7).  

ilzām: [1] Zafer bulmak (TULUM, s.966). 

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.1).  

ilzām eyle-: [1] Galip gelmek (TULUM, s.966). 

Fehḭm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām / Olur gerçi füsūndan mālik-i iʿcāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.6).  

ilzām id-: [1] Ayaklar altına almak, üstün gelmek (TULUM, s.966). 

İder Fehḭm Arisṭū iseñ seni ilzām / Kemḭne nükte-i mermūz-ı lāġ u lābe-i dil (FKD, G.186, 
B.5).  

ilzām-ı fenn-i siḥr id-: [1] Sihir sanatıyla galip gelmek. 

Biñ Fehḭm-i sāḥiri ilzām-ı fenn-i siḥr ider / Ġamze-i muʿciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.5).  

ḭmā: [1] Dolaylı yoldan işaret etmek. 

Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḬz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.9).  

ʿimāme: [1] “Tülbent, sarık” (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.421). 

Sulṭān-ı ḫayāl-i ḥüsn ʿimāme / Envār-ı baṣar ġubār-ı rehdür (FKD, G.95, B.4).  
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ʿimāme-i ṣubḥ: [1] Sabahın sarığı. 

Sūziş-i mihr ile olup ser-germ / Her seḥer yanmada ʿimāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.4).  

ḭmān: [1] İnanmak, İslam dinini kabullenmek. 

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.5).  

imdād: [3] Yardım, yardım istemek. 

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G.80, B.3).  

Nigehiyle yine bir dil-ber-i Mirrḭḫ-nijād / Eyledi leşker-i pür-şūr-ı belāya imdād (FKD, G.38, 
B.1).  

Görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin / İtmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter (FKD, 
G.61, B.3).  

imdād id-/it-: [2] Yardım etmek. 

Diller hep esḭrān-ı zebānıdur çeşmüñ / Bḭmārdur ammā ider imdād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.3).  

Kişver-i cān-ı Fehḭm olmaz idi böyle ḫarāb / Ġamzeñe itmese imdād eger leşker-i nāz (FKD, 
G.115, B.7).  

imdād-ı żiyā: [1] Işığın yardımı. 

Ey māh ḳalur destgeh-i mihr muʿaṭṭal / İmdād-ı żiyā itmese ser-māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.4).  

imiş: [8] Ek fiil. 

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G.68, B.7).  

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.3).  

Kemān-ı ebrū-yı cānāna baḳ fesāneyi ḳo / Dilḭr imiş ṭutalum Rüstem’üñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.3).  
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Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.5).  

Pür olmayıcaḳ naġme-i tevḥḭd ile gūşı / Gūyā-yı Ene’llāh imiş eşcārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.6).  

Gḭsū-yı girih-bestesini görmeyen ādem / Bir ʿuḳde imiş nāfe-i Tātār’ı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.20).  

Tā ki olsun muʿāyine-manẓūr / Ne imiş rūḥ-ı evvel ü sānḭ (FKD, K.17, B.93).  

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.7).  

imlā: [1] Yazı (TULUM, s.968). 

Nāme-i dehri temāşā itdüm imlāsı ġalaṭ / Nükte-i yeʾsi ṣaḥḭḥü’l-ḫaṭ temennāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.1).  

imsāk-i naẓar: [1] Bakışın cimriliği. 

Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, 
G.193, B.2).  

imtiḥān id-/it-: [3] Sınamak, denemek, yoklamak. 

Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K.11, 
B.16).  

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K.7, B.56).  

Özge kerḭmdür bu yerüñ ehl-i devleti / Kim imtinān ider saña itdükçe raġbeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.17).  

imtinān-ı ehl-i devlet: [1] Devlet makamında bulunanların iyiliklerini başa kakması. 

Kerḭmānuñ ġaraż erbāb-ı ṭabʿa iltifātıdur / Ḳaçar göñlüm egerçi imtinān-ı ehl-i devletden 
(FKD, K.15, B.40).  

imtinān-ı yeʾs: [1] Üzüntünün ayıplanması. 

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.6).  
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imtiyāz: [2] Ayrıcalık, hususiyet. 

Fehḭm’i ʿāşıḳ-ı şḭrḭnden eyledi tercḭh / Olur meyāne-i aḳrānda imtiyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.7).  

Devrüñde dirḭġ bü’l-hevesden / ʿuşşāḳuñ yoḳdur imtiyāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.18).  

imtizāc: [8] Kaynaşma, uyuşma, ortaklık etme. 

Olmasaydı bāʿiŝ-i ẕevḳ-ı mülāḳāt-ı lebüñ / İmtizāc itmezdi meyle sāġar-ı nāzük-mizāc (FKD, 
G.29, B.3).  

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.1).  

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.1).  

Ben o nāzük-meşrebem kim sāġar-ı mirʾāt-ı dil / Bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.2).  

Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.3).  

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.4).  

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.5).  

Bed-mest itdi cām-ı mey-i ʿaşḳ şöyle kim / Ḥaẓẓ itmez oldı ġamla da dil imtizācdan (FKD, 
G.228, B.2).  

imtizāc eyle-: [2] Uymuş, uyuşmuş. 

Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc / Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.2).  

İmtizāc eyleye şādḭ ġam-ı cām u ġam-ı mülk / Ḫurrem-ābād-ı ḫarābātda Cemşḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.5). 

ʿinān: [1] Dizgin (LEVEND, s.376). 

Ya şekl-i güldür ol şāh-ı sitem-kāruñ ʿinānında / Ya ḳalmış anda ḫūnḭn pençe-i dest-i 
taẓallumdur (FKD, G.104, B.3).  
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incin-: [2] Gücenmek, zarar görmek. 

Ne çār-ābāya incindi ne āhuñdan Fehḭm oldı / Mevālid-i ŝelāŝ u sebʿa-i seyyāre āzürde (FKD, 
G.261, B.5).  

Gül-berg-i cānumı daḫı ferş itsem incinür / Feryād yār-ı dil-ber-i nāzük-mizācdan (FKD, 
G.228, B.6).  

infiʿāl: [1] Perişanlık (TULUM, s.975). 

Nigāh itdüñ meger küstāḫ o māha / Nedür bilsem Fehḭmā infiʿālüñ (FKD, G.177, B.8).  

iñle-: [1] Ah etmek, sızlanmak; aşk acısıyla içli içli sesler çıkarmak. 

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

inne rabbenā le-ġafūrun: [1] “Kuşkusuz Rabbimiz, çok yarlıgayıcıdır” (YILMAZ, s.314). 

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K.14, B.32). 

inṣāf: [4] Adalete ve vicdana dayanarak doğru karar verme, zulüm etmeme, merhamet gösterme. 

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K.7, B.62).  

Hūşyār olam inṣāf mıdur münfaʿilem / Vallāh ḫacilem çeşm-i bütāndan ḫacilem (FKD, 
Rübai 44, B.2).  

İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G.56, 
B.7).  

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K.15, B.49).  

inṣāf ed-: [1] Merhamete gelme, acıma. 

Ben Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿı añmayuñ inṣāf edüñ / Var mıdur bir tāze-mażmūn şāʿir-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.7).  

inṣāf eyle-: [3] Acımak. 
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Lāzım degül senüñ baña iḳbālüñ ey felek / İnṣāf eyle leb-i bevār-bār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.2).  

Sḭneñi kḭneden ey āyḭne-ruḫ ṣāf eyle / Öleyim mi ele mirʾāt alup inṣāf eyle (FKD, Terkib-
bend 3, B.30).  

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  

inṣāf inṣāf: [1] İnsaf et, yeter artık. 

İnṣāf inṣāf ey sitemger / Dād itmege kendüñ eyle muʿtād (FKD, Terkib-bend 2, B.35).  

inṣāf ḳıl-: [1] Vicdanlı olmak, Acımak. 

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.7).  

insān: [4] İnsan, şahıs. 

Māh olup aʿmā iderdi nūr-ı mihr insānı kūr / Sürme itse āfitāb u meh türāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.5). 

Küstāḫāne yeter bu naġme / İnsānı ḫarāb ider bu naġme (FKD, Terkib-bend 2, B.66).  

Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, 
K.10, B.35).  

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K.7, B.18).  

inşā: [2] Dîvân edebiyatında nesir türünde olan eserler. 

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.5).  

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

inşād it-: [1] Şiir yazmak. 

ʿAks-i laʿl-i ruḫını āyḭne-i mihr içre / Eyleyüp seyr Mesḭḥ itdi bu naẓmı inşād (FKD, G.38, 
B.7).  
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intihā bul-: [1] Bitmek, sona ermek. 

Eyle duʿāya ibtidā söz buldı çün kim intihā / ʿİzziyle olsun dāʾimā müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm 
(FKD, K.6, B.19).  

intiḫāb it-: [4] Seçmek, belirlemek. 

İtdi dḭvān-ı ḳażādan nāẓım-ı ʿaşḳ intiḫāb / Ṣafḥa-i mecmūʿa-i sḭnemde müfreddür göñül 
(FKD, G.194, B.2).  

Nusḫa-i derd-i ʿaşḳdan ammā / Ol belālar ki intiḫāb itdüm (FKD, K.2, B.14).  

Ben o sāḥir-şāʿir-i mażmūn-ṭırāz-ı ʿālemem / Kim ser-ā-pā  nusḫa-i iʿcāzı itdüm intiḫāb 
(FKD, K.5, B.54).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  

intiḫāb-i bḭ-dārḭ: [1] Uyanık olmayı seçmek. 

Dḭdeme intiḫāb-i bḭ-dārḭ / Baḫtuma intihāb-ı ḫāb itdüm (FKD, K.2, B.15).  

intihāb-ı ḫāb it-: [1] Talihten ümidi kesip, onun uyumasını istemek. 

Dḭdeme intiḫāb-i bḭ-dārḭ / Baḫtuma intihāb-ı ḫāb itdüm (FKD, K.2, B.15).  

intisāb eyle-: [1] Bağlanmak. 

Evc-i ḳadrinde kebūterveş döner çarḫ-ı kebūd / Ḳaṣrınuñ kim ʿarş u kürsḭ aña eyler intisāb 
(FKD, K.5, B.37).  

intisāb it-: [2] Bağlanmak. 

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.3). 

Ezmḭne her zamān bunı söyler / Ki ẓuhūrına intisāb itdüm (FKD, K.2, B.40).  

ir-: [4] Ulaşmak. 

Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.3).  
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Ḥayf kim irmedi ser-menzil-i maḳṣūdına ḥayf / Ḳaldı güm-rāh göñül teb-zede pūyān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.12).  

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

Şeb-nem degüldür oldı ruḫ-ı āli ḫūy-çekān / Faṣl-ı bahāra irmege itdi şitāb gül (FKD, G.195, 
B.3).  

ʿirfān: [3] Manevi ve ruhi tecrübeyle edinilen sezgisel bilgi. 

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K.10, B.29).  

Kāş maḫsūs olaydı ʿirfān kāş / Destüme girse idi dāmānı (FKD, K.17, B.16).  

Baña  hep cevri maʿrifet itdi / Al elümden Ḫudā bu ʿirfānı (FKD, K.17, B.8).  

irḫā-yı ʿinān: [1] Dizginleri koyuverme, hayvanı serbest bırakma. 

Cevr içün raḫşuña irḫā-yı ʿinān itdükçe / Çeşm-i bed dūr ola hem dest-i taẓallum kūtāh 
(FKD, K.9, B.19).  

irsāl eyle-: [2] Göndermek, yollamak. 

Görmege eyledi cellād-ı nigāhın irsāl / Merḥamet ḳıldı o şeh ḫasta-i dḭrḭnesine (FKD, G.269, 
B.2).  

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.4).  

irsāl it-: [1] Gönderme, gönderilme, yollama. 

Şāh-ı ıḳlḭm-i ġamuñdur dil aña bir dād ḳıl / Peyk-i āhın bār-gāh-ı ʿarşa irsāl itmesün (FKD, 
G.245, B.4). 

irsāl ḳıl-: [1] Göndermek, yollamak. 

Ṭāvūs-ı ḳuds ile ḳılsam irsāl Fehḭm / Baḳmaz yine āh o kāfir-i ʿḬsḭ-dem (FKD, Rübai 42, B.2).  

irtiḳāb it-: [2] Aramak, beklenti içinde olmak (LEXICON, s.62). 

Biñ belā vü ʿaẕāb olup teklḭf / Āteş-i ʿışḳı irtiḳāb itdüm (FKD, K.2, B.12).  
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Ġırre-mest-i luṭfuñam ser-germ-i lāf olsam n’ola / Gerçi merdān-ı hüner bu kārı itmez 
irtikāb (FKD, K.5, B.53).  

irtikāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın kötülükleri. 

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.15).  

ʿḬsā: [6] Kendisine İncil’in indirildiği Hıristiyanlığın peygamberi. Hz. İsâ’nın ilk mucizesi daha 
bebekken konuşmaya başlamasıdır. Babasız dünyaya gelmiştir. Hz. İsâ, hastaları iyileştirmesi ve 
ölüleri diriltmesi mucizeleriyle anılır. Bu bakımdan, Dîvân şiirinde sevgilinin dudağından çıkan her 
söz âşığı iyileştirdiği ve dirilttiği için sevgilinin dudağı Hz. İsâ’ya benzetilir 

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, 
G.43, B.5).  

Mübtelā-yı çeşm-i yāra n’eylesün ʿḬsā k’olur / Ḫasta-i ʿaşḳa eṭibbānuñ müdāvāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.4).  

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K.9, 
B.8).  

Hz. İsâ, aşağıdaki beyitlerde güneş ve felek ile birlikte ele alınmıştır. Bunun sebebi, Hz. 
İsâ’nın vefatından sonra göğe çıktığında üzerinde dünya metası olan bir iğne bulunmuş ve feleğin 
dördüncü katında kalmaya mecbur olmuştur. Dördüncü felekte de güneş bulunmaktadır 
(ŞENÖDEYİCİ, C.1, s.576). Hz. İsâ’nın mucizeleri hakkında ayrıntılar için bk. AND, MİNYATÜRLERLE 
OSMANLI-İSLÂM MİTOLOGYASI. 

Pehlūya çeküp rūḥveş ol māhı felekde / ʿḬsā gibi ḫūrşḭd-i dıraḫşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.3).  

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.31).  

Hz. İsâ, Yahudiler tarafından çarmıha gerilmiştir. Aşağıdaki tanıkta, âşıklara yapılan 
eziyetlerin bu öldürmeden daha fazlasının yapıldığını ifade etmektedir. 

ʿḬsā’ya eylemez anı ḳavm-i Yehūdiyān / Ehl-i dile o deñlü ederler iḫāneti (FKD, Terkib-bend 
1, B.20).  

ʿḬsā-miŝāl: [1] Hz. İsa gibi. 
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Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 
(FKD, G.194, B.4).  

ḭṣāl eyle-: [1] Vardırmak, ulaştırmak. 

Selāmum itmede ḭṣāl eyle istiʿcāl / Hezār-şevḳ ile aʿlāya belki ednāya (FKD, K.8, B.5).  

ḭŝār-ı gevher it-: [1] Mücevherler saçmak || Hz. Muhammed'in uğruna her şeyden vazgeçmek, tüm 
varlığını onun yoluna sermek. 

Dehri ʿaks-i nūruñ idüp feyż-yāb-ı mihr ü meh / Pāyuña itse n’ola ḭŝār-ı gevher rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.29).  

iŝbāt-ı vücūd: [2] Kendini kanıtlamak. 

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G.203, B.7).  

Ṣofḭ yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it / Ḳurbān-ı dil-ber ol iŝbāt-ı vücūd it (FKD, G.22, B.1).  

ise: [61] İsim ya da isim soylu sözcüklere eklenerek onları yüklem yapan ve basit zamanlı fiilleri 
birleşik zamanlı fiile dönüştüren ek fiil. 

İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G.25, B.1).  

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, 
G.61, B.4).  

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G.62, 
B.4).  

Nāz ider ol Yūsuf ise ʿāşıḳı / ʿİşve-gerüm ḥüsnine maġrūrdur (FKD, G.74, B.3).  

Cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūzı şeb-i yeldā ise / Mihrveş ʿuşşāḳa her mūy-ı beden şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.5). 

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, 
G.107, B.2).  
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Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.7).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.6).  

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G.144, B.14).  

Pertev-i mihr-i ʿārıżı terbiye-baḫş ise olur / Bāg-ı ruḫında ḫod-be-ḫod sebze-miŝāl reste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.4).  

ʿAşḳ-bāzuñ ey perḭ Cibrḭl ise maḥrūmdur / Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf (FKD, 
G.155, B.2).  

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.6).  

Sen māha Fehḭm ise eger ʿāşıḳ-ı rüsvā / Dünyāyı ṭutar şöhret-i bḭ-ġāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.7).  

İder Fehḭm Arisṭū iseñ seni ilzām / Kemḭne nükte-i mermūz-ı lāġ u lābe-i dil (FKD, G.186, 
B.5).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, 
G.189, B.7).  

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G.191, B.6).  

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.3).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı 
sādeyem (FKD, G.211, B.3).  

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, 
G.231, B.2).  

Ārzū-yı kevŝer eyle geçme meyden zāhidā / ʿĀrif iseñ geç ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāneden (FKD, 
G.234, B.3).  
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Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B.5).  

Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.5).  

Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc / Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.2).  

Pervāne iseñ şuʿle-i ruḫsārına ey dil / Ḫūrşḭd ü mehüñ şaʿşaʿasın bāl ü per eyle (FKD, G.267, 
B.2).  

Tā-be-key sḭneñde cā itmek cefā vü kḭneye / Ḳādir isen ʿāşıḳ-ı bḭ-kḭneñi çek sḭneye (FKD, 
G.272, B.1).  

Pür-ḫūn ise çeşmüñ n’ola tündi-i ġamuñdan / Peymāne-i ḫāṭırda var āŝār-ı şikesti (FKD, 
G.290, B.4).  

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.2).  

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.2).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.11).  

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K.5, B.24).  

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K.11, 
B.11).  

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, 
K.13, B.1).  

Ben aḫterüm bilürem kimdir eyleyen menḥūs / Felekden itmez isem āh u şekve maʿẕūram 
(FKD, K.14, B.17).  

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K.14, B.32).  

Sebeb-i rifʿat olur ġam yeme üftāde iseñ / Bir binā tā ki ḫarāb olmaya maʿmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.3).  
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Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.12).  

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

Ger ʿārif iseñ Fehḭm efġān itme / Ḥırmān-ı edeb lāzime-i ʿirfāndur (FKD, Rübai 20, B.2).  

Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

Ben ṭālib-i ruḫṣat-ı neẓāre / Ol ġamze ise teġāfül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.45).  

Bu ḫacletden Fehḭm ölmek / Yegdür dir iseñ fehḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.142).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

ʿAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise / İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise (FKD, 
Terkib-bend 3, B.15). 

ʿAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise / İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise (FKD, 
Terkib-bend 3, B.15).  

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.4).  

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.25).  

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B.27).  

Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.4).  

Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G.47, B.8).  

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G.48, B.2).  

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G.156, B.3).  
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Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.7).  

Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G.193, B.5).  

Maġrūrḭ-i ġamzeñi gören ger / Cibrḭl ise de ider müdārā (FKD, Terkib-bend 2, B.6).  

ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, 
G.13, B.2).  

Ḫāk-i ẕilletde göñül her gice āġeşte-be-ḫūn / Çeşm-i ser-mestüñ ise ḥoḳḳa-i gül-bister-i nāz 
(FKD, G.115, B.2).  

Nev-rūz-ı cünūndur yine āşüfte-dilāna / Zencḭr ise de zülf-i ser-i bḭd görünmez (FKD, G.117, 
B.2).  

Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz 
(FKD, G.120, B.2).  

Taḥammül idemem itme neẓāreden maḥrūm / Ne deñlü eyler iseñ vermişem cefāya rıżā 
(FKD, G.13, B.3).  

İsfendiyār: [1] “Lohrâsp’ın torunu ve Goştâsp’ın oğlu olarak bilinen İsfendiyâr, dünya pehlivanı 
olarak nitelenen ünlü İranlı kahramanlardandır ve Zerdüşt inanışının yaygınlaşması için çok büyük 
yararlılıklar göstermiştir” (YILDIRIM, s.425). İsfendiyâr hakkında ayrıntılı bilgi için bk. YILDIRIM, 
FARS MİTOLOJİSİ SÖZLÜĞÜ.  

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B.4).  

ʿḬsḭ: [3] Hz. İsa peygamber. 

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.1).  

Cevr eylemesüñ kāfir-i zülfüñ o ḳadar kim / ʿḬsḭ ṭuta dāmānını ferdā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.3).  

Her ḫar ide evc-i melekūtı menzil / ʿḬsḭ ḳala evvel ḳademe pā-der-gil (FKD, Rübai 39, B.2).  

ʿḬsḭ-i ʿaṣr: [1] Zamanın Hz. İsa'sı. 

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K.14, B.44). 
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ʿḬsḭ-i cān-baḫş: [1] Hz. İsâ gibi canlandıran || Şarap. 

Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.4).  

ʿḬsḭ-i Meryem: [1] Meryem'in İsa'sı, Hz. İsa Peygamber. 

Ey dil-i bād-be-kef eyleme tażyḭʿ-i nefes / Her kişi ʿḬsḭ-i Meryem gibi meşhūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.1). 

ʿḬsḭ-i naẓm: [1] Şiire hayat veren. 

Ben ʿḬsḭ-i naẓm u ḫāme-cādū / Muʿciz-āŝār u siḥrkāram (FKD, Terkib-bend 2, B.74).  

ʿḬsḭ-i ŝānḭ: [1] İkinci Hz. İsâ || Ölülere can veren ikinci insan. 

Şems-i hüdā ʿḬsḭ -i ŝānḭ k’ider / Şevḳi ile ẕerre-i bḭ-cān semāʿ (FKD, K.3, B.16).  

ʿḬsḭveş: [1] Hz. İsa gibi. 

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.8).  

ʿḬsḭ-zāy: [1] Hz. İsa'yı doğuran, Hz. Meryem. 

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G.191, B.6).  

İskender: [2]  

 1. Tarihte Büyük İskender ve İskender-i Zülkarneyn adında iki İskender bulunmaktadır. Asıl 
İskender’in Kur’ân’da da adı geçen İskender-i Zülkarneyn olduğu kabul edilir. İskender, Makedonya 
kralı Filip’in oğludur. İran’ı ele geçirmiştir. İskender ile Dârâ sürekli mücadele hâlinde olmuş ve 
İskender’le yaptığı savaşta mağlup olmuştur. Şiirlerde İskender ve Dârâ çoğu kez birlikte 
anılmaktadır (LEVEND, s.163) 

Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.9).  

2. Büyük İskender döneminde Aristo’nun icat etmiş olduğu aynadır. Bu aynayla gelen 
düşmanlar daha uzaktayken görülür ve gerekli tedbirler alınırmış (LEVEND, s.180). 

Reşk eyler iken āyḭneme İskender / İtdi nem-i eşk ile felek maḥż-ı keder (FKD, Rübai 18, 
B.1).  
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İskender-i Rüstem-veġa: [1] Rüstem gibi savaşçı İskender. 

Ḳahramān-ı Cem-livā İskender-i Rüstem-veġa / Pādişāh-ı rubʿ-meskūn zḭb-i çarḫ-ı nüh-
ḳıbāb (FKD, K.5, B.30).  

İslām: [2] Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve esasları Hz. Muhammed tarafından bildirilen din, 
Müslümanlık. 

Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne añar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, 
G.64, B.4).  

Zāhid encāmuñı bildüm senüñ İslām’undan / Kāfir-i ʿaşḳ-ı cüvānān olacaḳsın āhir (FKD, 
G.66, B.13).  

İslām’un al-: [1] Dinden çıkarmak || Sevgilinin bakışıyla aklını yitirerek dini sorumluluktan 
kurtulmak. 

Aldı kāfir nigāhuñ İslām’um / Kāfir olmaḳda nā-güzḭr benem (FKD, G.206, B.2).  

ism: [1] Ad, nam. 

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

ʿiṣmet: [1] İffetlik. temizlik. 

Dest-i küstāḫumuz itdükçe perde-derḭ / Şāhḭd-i ḥüsni degül ʿiṣmeti rüsvā iderüz (FKD, 
G.131, B.4).  

iste-: [37] Talep etmek. 

İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc-ı nigāh / Perde-i zülfin anuñçün nḭm-bāz eyler baña (FKD, 
G.6, B.3).  

Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G.46, 
B.5).  

İstemez yāri-i siḥri siyeh-i müjgānı / Nükte-i çeşmi şikest-i ṣaf-ı iʿcāz eyler (FKD, G.58, B.2).  

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, 
G.64, B.1).  

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, 
G.64, B.1).  
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Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, 
G.64, B.2).  

Ṭuymaġa cünbiş-i müjgānı ne remz itdüğini / Ḫaber-i sırr-ı ḳażādan dile ilhām ister (FKD, 
G.64, B.3).  

Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne añar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, 
G.64, B.4).  

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G.64, 
B.5).  

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G.64, B.6).  

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G.64, 
B.7).  

Ṭabḭbā iltifātuñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra / Nemek-ālūd-ı hicrānuñ devā-yı ṣıḥḥat olmışdur 
(FKD, G.77, B.7).  

Virdi Allāhu laṭḭf oldı dil-i bḭ-çārenüñ / Defʿ-i ḳahrın isteyüp eyler temennā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.7). 

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, 
G.188, B.1).  

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, 
G.188, B.1).  

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, 
G.188, B.2).  

Eylemez pūye-i gül-geşt-i riyāż-ı ümmḭd / Künc-i ḥırmān-ı maḥabbetde ḥużūr ister dil 
(FKD, G.188, B.3).  

Sitem-i ġamze-i ḫūbān-ı cihāndan her dem / Dehri pür-ġulġule-i fitne vü şūr ister dil (FKD, 
G.188, B.4).  

N’eylesün sırr-ı ġam-ı dil-beri mestāne Fehḭm / Ne ḳadar eylese mestūr ẓuhūr ister dil (FKD, 
G.188, B.5).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  
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Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G.208, 
B.1).  

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G.208, 
B.1).  

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G.208, B.2).  

Meftūn-ı ḥüsnem anuñ içün kān-ı dehrde / Ḫūrşḭd-i cevher-i dilüme maʿden isterem (FKD, 
G.208, B.3).  

Herkes birinden olmada naḳd-i viṣāl-cūy / Ey şūḫ-ı sḭm-ber hele ben senden isterem (FKD, 
G.208, B.4).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5).  

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G.208, B.6).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G.282, B.2).  

Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.42).  

İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K.10, B.34).  

Vaṣluñ ister Fehḭm-i ḫāne-ḫarāb / Gel ki şād ola ḳalb-i vḭrānı (FKD, K.17, B.96).  

İstemez zḭnet-i ḫaṭṭı o meh-i sāde-ruḫum / ʿĀlem-i nūrda zḭrā şeb-i deycūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.14).  

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil ki feyż-i yümn ile / İstese her kevkeb-i naḥsı ider necm-i saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.3).  

Her şūḫ ki bir ʿāşıḳ-ı maḳbūl ister / Āşüfte-ser-i ṭurra-ı meftūl ister (FKD, Rübai 19, B.1).  

Her şūḫ ki bir ʿāşıḳ-ı maḳbūl ister / Āşüfte-ser-i ṭurra-ı meftūl ister (FKD, Rübai 19, B.1).  
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Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B.2).  

istiʿāre: [1] Benzetme, teşbih. 

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, 
G.70, B.5).  

istiʿcāl it-: [1] Elini çabuk tutmak || Acele etmek. 

Selāmum itmede ḭṣāl eyle istiʿcāl / Hezār-şevḳ ile aʿlāya belki ednāya (FKD, K.8, B.5).  

istiʿdād: [1] Yeterlilik, kabiliyet. 

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K.7, B.56).  

istiʿdād-ı naẓr: [1] Bakmaya gücü yetmek. 

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

istiġnā-fürūş: [1] Tozgözlülük satan. 

Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G.256, B.4).  

istiḫdām: [1] Bir hizmette kullanmak, bir işte çalıştırmak. 

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K.7, B.56).  

istiḥḳāḳ: [1] Hak etmek, hakkı olmak. 

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K.7, B.56).  

istḭlā-yı ḥüsn-i yār: [1] Sevgilinin güzelliğinin yüceliği. 

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki istḭlā-yı ḥüsn-i yārdan / Şuʿle-i Ṭūr olsa ḫūrşḭdi temāşā eylemem (FKD, 
G.203, B.3).  

istimāʿ it-: [1] İşitmek. 
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İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G.234, B.5).  

istinād it-: [1] Dayanmak, güvenmek. 

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp iḳbāl ile / Cān ile itdi cenāb-ı ʿavn-i Ḥaḳḳ’a istinād (FKD, 
Kıt'a 8, B.5).  

istḭṣāl-i ḫaṣm-ı dūn: [1] Aşağılık düşmanların soyunu tüketmek. 

Vādḭ-i maʿnāda istḭṣāl-i ḫaṣm-ı dūn içün / Esb-i ṭabʿ-ı şūḫına ol dem ki meydān gösterür 
(FKD, K.10, B.26).  

ʿiṣyān: [1] Allah'ın emirlerine uymamak, itaat etmemek . 

Tā ümḭd-i şefāʿatüñle Fehḭm / Diye ʿiṣyānı bḭ-ḥisāb itdüm (FKD, K.2, B.51).  

işāret: [2] Alâmet, emâre. 

Direm-dār-ı faḳḭrin maʿnḭde ʿadd eyleyüp ḳıldum / Aña lafzan işāret ki yede taḥsḭn ḥāsebān-
ı ʿaṣr (FKD, Kıt'a 17, B.2).  

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

işid-: [2] Duymak, dinlemek. 

Dāvūd olup şemḭm-i güli eylesem nefes / Bülbül işitse naġmelerüm bḭ-dimāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.4). 

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B.2).  

işkeste: [1] Kırılmış, kırık. 

Kām görmek istesem işkeste mirʾāt-ı felek / Ben felāket-dḭdeye ṣad rūy-ı ḥirmān gösterür 
(FKD, K.10, B.38).  

iş gör-: [1] İş yapmak. 

Bir nigehle gör işlerin ammā / Ġamzeden eyle tḭġ-i bürrānı (FKD, K.17, B.90).  

ʿişret: [2] Içki âlemi, eğlence meclisi. 
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Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G.257, B.2).  

Bu sūr u pür-sürūr ʿişreti nev-rūz-ı fḭrūzı / Mübārek ide Ḥaḳ Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermāna 
(FKD, K.7, B.32).  

ʿişret eyle-: [1] Eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K.7, B.31).  

ʿişret-kede-i cihān: [1] Dünyanın eğlence yeri. 

ʿİşret-kede-i cihānda her dem / Kār-ı dil-i zārı şḭven itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.47).  

işte: [2] Bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken söylenen bir söz. 

Ṣatduġın ʿişveleri ʿāşıḳuna eyle ḥisāb / İşte ḫaṭṭuñdadur ey şūḫ-ı cihān defter-i nāz (FKD, 
G.115, B.6).  

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

iştiyāḳ: [1] Gönül arzusu || özleme. 

Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna 
(FKD, K.7, B.2).  

ʿişve: [6] Cilve, naz, eda. 

ʿİşve meftūn-tırāz-ı nāzumdur / Nāz ḥasret-keş-i niyāzumdur (FKD, G.71, B.1).  

Kimse baş ḳurtaramaz ġamze-i ḫūn-rḭzüñden / ʿİşve de zaḫm-ḫor-ı nāvek-i müjgānuñ olur 
(FKD, G.83, B.5). 

Ṣatduġın ʿişveleri ʿāşıḳuna eyle ḥisāb / İşte ḫaṭṭuñdadur ey şūḫ-ı cihān defter-i nāz (FKD, 
G.115, B.6).  

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G.156, B.3).  

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.4).  
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Bḭ-bāk verür o çeşm-i kāfir / Bir ʿişve ile ḳażāya fetvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.9).  

ʿişve-bāzi-i dil-ber: [1] Sevgilinin cilvelenmesi. 

Ne ʿişve-bāzi-i dil-ber ne şuġl-ı mesti-mey / Dirḭġ böyle ḳalursa tebāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.3).  

ʿişveger: [1] İşveli, nazlı. 

Nāz ider ol Yūsuf ise ʿāşıḳı / ʿİşve-gerüm ḥüsnine maġrūrdur (FKD, G.74, B.3).  

ʿişve-kār: [1] İşveli, nazlı (Sevgili yerine). 

ʿİşve-kārum nāz-perverdüm gül-i nāzük-tenüm / Şuʿleāsā tābdan itdüñ ser-ā-pā  ıżṭırāb 
(FKD, K.5, B.19).  

ʿişve-nümūn: [1] Cilve öğreten. 

Bir nigāh ile dil-i fitneyi memnūn eyler / Dil-ber-i şḭvegere ʿişve-nümūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.2).  

ʿişve-perestḭ: [1] Cilveye tapmak || Sevgilinin cilvelerinden ve nazından hoşlanmak. 

Tā oldı müsellem nigeh-i mestüñe rindḭ / Maḫṣūṣdur ol ġamzelere ʿişve-perestḭ (FKD, G.290, 
B.3).  

ʿişve-sāz: [1] Cilve yapan || Sevgili. 

İtsün yine muṭrıb-ı nigāhuñ / Bir naġme-i nāz u ʿişve-sāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.13).  

it-: [201] Etmek, eylemek. 

Nigāhuñ itdi bizi mū-be-mū-yı ḫançer-i reşk / Raḳḭb-i dil-siyehüñ vaḳf-ı cānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.6).  

Olurdı dünyede müstaġnḭ-i kirişme vü nāz / Fehḭm itse eger behremend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.5).  

Eyleyen ġamzeñi ābisten-i āşūb itmiş / Ḥükm-i çeşm-i siyehüñ tevʾem-i fermān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.6).  

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.1).  
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Ben ol mey-ḫˇāreyem rindāne-meşreb / Ki itdüm meşrebi mestāne-meşreb (FKD, G.18, B.1).  

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, 
G.19, B.7).  

Zücāc-ı dilde gör ʿaks-i şarāb-ı laʿl-i cān-baḫşın / Ki itmiş ebr-i cismi pertev-i ḫūrşḭd-i cān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.4).  

Merkez-i ʿālem süveydā-yı dilüñdür kim Fehḭm / Iżṭırāb itseñ olur eczā-yı dünyā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.7).  

Nergislerüñ it zḭb-dih-i gülşen-i fitne / Ey cilve-i serv-i çemen-ārā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.4).  

Öldürdi anı ḥasret-i ümmḭd-i ḫırāmuñ / ʿAyb itme Fehḭm itse temennā-yı ḳıyāmet (FKD, 
G.21, B.5).  

Ṣofḭ yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it / Ḳurbān-ı dil-ber ol iŝbāt-ı vücūd it (FKD, G.22, B.1).  

Ṣofḭ yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it / Ḳurbān-ı dil-ber ol iŝbāt-ı vücūd it (FKD, G.22, B.1).  

Bir sāḳi-i mehveşden içüp bāde-i ṣāfḭ / Cām-ı dilüñi maṭlaʿ-ı envār-ı şuḫūd  it (FKD, G.22, 
B.2).  

Gör sen nic’olur bḭniş-i envār-ı tecellḭ / Dūd-ı dilüñi sürme-keş-i çeşm-i ḥasūd it (FKD, G.22, 
B.4).  

Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, 
G.22, B.5).  

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B.2).  

Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G.23, 
B.4). [ 

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G.23, B.5).  

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, 
G.23, B.6).  

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B.2).  
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İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G.25, B.1).  

Sirişk-i ṭıfl-ı yetḭmem ki olmazam maḳbūl / Fünūn-ı giryede itsem eger seḥāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.2).  

Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.7).  

Olmasaydı bāʿiŝ-i ẕevḳ-ı mülāḳāt-ı lebüñ / İmtizāc itmezdi meyle sāġar-ı nāzük-mizāc (FKD, 
G.29, B.3).  

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.2).  

Feyż-i neşv-i ḫūn-ı şiryānumla itse iḫtilāṭ / Pençe-i mercān olurdı nişter-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.6).  

Cūşiş-i şūr-ı lebüñ itdi tenūr-ı dilden / Eşk-i ṭūfān-eŝerüm ḫāne-ber-endāz-ı Mesḭḥ (FKD, 
G.34, B.2).  

Yā Rab dil-i pür-sūzum idüp māye-i dūzaḫ / İt berg-i gül-i dāġumı pḭrāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.1).  

Senüñ çeşmüñdür ancaḳ ʿālem-āşūb / Müneccim itmesün taḳrḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.2).  

Nedür bu kāviş-i nḭş-i ʿitāb-ı ġamze-i şūḫ / Cihān cihān dili itdüñ ḫarāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.1). 

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G.38, 
B.5).  

Ḳażā ne çāre dili sḭr-ḫūn-ı yeʾs itmiş / İdince herkesi perverde-i naʿḭm-i murād (FKD, G.39, 
B.4).  

Şekl-i ḥayvān itmede mirʾāt-ı fıṭratdan ẓuhūr / Olmaḳ üzre ṣūret-i insān-ı kāmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.6).  

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.3).  

Ārzū-yı ʿḭyd-i vaṣl eylerse itsün bü’l-heves / Rūzedār-ı ḥasretem ben eylemem ümmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.4).  
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Germiyyet-i mey itse ruḫsāruñı tāb-ālūd / Olur leb-i ḫūy-gerdüñ bir aḫker-i āb-ālūd (FKD, 
G.43, B.1).  

İtdi müjemi şāḫçe-i naḫl-i tecellḭ / Nūr-ı eŝer-i bāriḳa-i ḥayret-i dḭdār (FKD, G.47, B.2).  

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G.48, B.2).  

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.6).  

Maʿşūḳın itdi dil-nerm ol şemʿ-i āh-düşmen / Ḫārā-güdāz olurmış teʾŝḭr-i āh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.3).  

İʿcāz-ı ʿaşḳı gör kim itdi dilüñ Fehḭmā / Hem şuʿlezār-ı dūzaḫ hem cilvegāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.5).  

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.4).  

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.2).  

İtdükçe gülistāna güẕer ʿaks-i cemāli / Gülgūne-zen-i çihre-i berg-i semen eyler (FKD, G.55, 
B.2).  

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, 
G.56, B.3).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G.56, 
B.11).  

Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G.56, B.10).  

Kāfūr-mizāc itdi beni baḫt o ḳadar kim / Feyż-i nefesüm şuʿleyi tekrār ḫas eyler (FKD, G.57, 
B.3).  

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G.59, B.3).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  
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Ḳıblegāh itmege künc-i ʿademi cān-ı Fehḭm / Nḭm-çḭn-i ġażab-ı ebrū-yı cānāne yeter (FKD, 
G.62, B.7).  

Ṭuymaġa cünbiş-i müjgānı ne remz itdüğini / Ḫaber-i sırr-ı ḳażādan dile ilhām ister (FKD, 
G.64, B.3).  

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B.1).  

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.7).  

Rāh-ı ümmḭdde itme tek ü pū tā o ḳadar / Sālik-i vādi-i ḥırmān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.2).  

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.7).  

İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B.8).  

Çeşmüme gelmeden ey ḳaṭra-i eşk itme ḫurūş / Bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.11).  

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.5). 

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G.68, B.7).  

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B.4).  

Mihr-i ruḫsārın şafaḳ-gūn itmesün tāb-ı nigāh / Baḳmañuz ol āfitāb-ı ʿıṣmetüm maḥcūrdur 
(FKD, G.69, B.2).  

Meded öldüm teġāfül itme yeter / Ḫasta cāna devā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.5).  

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B.6).  

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G.80, B.6).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G.80, B.5).  
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İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G.85, B.2).  

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

Bu dil-i pür-tāb ile ʿazm-i behişt itsem yine / Dūdmān-pḭrā-yı dūzaḫ āh-ı āteşnākdür (FKD, 
G.99, B.3).  

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G.101, B.4).  

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G.101, B.5).  

N’ola zehr-i sitem mestān-ı ʿaşḳa itse mey kārın / Nigāh-ı ḳahr-ı çeşmüñ neşve-ālūd-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.103, B.5). 

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.104, B.4).  

Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G.108, 
B.3).  

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.3).  

Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G.115, B.4).  

Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G.115, B.4).  

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G.117, B.4).  

Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G.118, B.1).  

Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G.118, B.1).  

Kesilse silsile mecnūnuñ olur ḥāli nā-merbūṭ / Dil-i āşüftesin zencḭr-bend-i irtibāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.2).  
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Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.4).  

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G.118, B.5).  

Cānumuz tḭġ-i ḳażāya itmeden her dem siper / Meşk-i zaḫm-ı ġamze-i cānānedür 
maḳṣūdumuz (FKD, G.119, B.2).  

Perdesin pḭrehen-i Yūsuf-ı maḳṣūd itdüm / ʿAyn-ı Yaʿḳūb-ı emel muntaẓır-ı nūr henūz 
(FKD, G.120, B.5).  

Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
G.120, B.3).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, 
G.121, B.4).  

Lālezār itmekdedür rūy-ı zemḭni ḫūn-ı dil / Cilvegāh-ı dāġ olaldan sḭne-i bḭ-kḭnemüz (FKD, 
G.125, B.3).  

Bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇāre itdük zaḫmumuz / Bāde-i ḫūn ile pür olsun ayaġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.3).  

Vācib vücūda gelmek içün tā ḫamḭrümüz / İksḭr-i māye-i ʿadem itmiş naẓḭrümüz (FKD, 
G.129, B.1).  

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B.4).  

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G.134, B.2).  

İtmiş ne çāre merkez-i mḭm-i murādımı / Āŝār-ı gerdiş-i felek-i dūn cihān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.2).  

Bütānı secde-ber itdi nefesle / Bu yetmez mi Fehḭm iʿcāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.7).  

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G.138, B.1).  

Surḫ-pūş itse tecellḭ o gül-i gülşen-i Ṭūr / ʿĀleme şuʿle ṣalar naʿra-i āteş āteş (FKD, G.138, 
B.2).  
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Sūzişinden ola ġalṭḭde zebān-ı şuʿle / Laḫt-ı pür-dāġ-ı dilüm itse nemek-çeş āteş (FKD, 
G.138, B.4).  

Bād-ı naḫvetdür ki itmiş baḥr-ı ḥüsnüñ mevcnāk / Ġarḳa-i deryā-yı ḫışmuñ çḭn-i ebrūdur 
demiş (FKD, G.143, B.2).  

Pāyına düşdüm idüp girye-i bḭ-tābāne / Dedüm itdüñ beni çün bḭ-dil ü dḭn ü bḭ-hūş (FKD, 
G.144, B.13).  

İki miḥrābı bozup şekl-i çelḭpā itmiş / Mūy-ı pḭşānḭ vü ebrūsın idüp hem-āġūş (FKD, G.144, 
B.5).  

Ḫākisterüñ it bülbül-i vḭrāneyi k’oldı / Reng-i ruḫ-ı şuʿle gül-i dḭdāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, 
B.4).  

Dil-beste-i zülf itme Mesḭḥā’yı ki olmaz / Her dil girih-i rişte-i zünnāruña maḫṣūṣ (FKD, 
G.146, B.5).  

Nāṣıḥ ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm itme pendüñi / Ben bḭ-dimāġam u dil-i dḭvāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.5).  

Şuʾlezār itdi derūnum rūy-ı zḭbā-yı laṭḭf / Dūd-ı dildür sünbül-i zülf-i semen-sā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.1).  

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.5).  

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.1). 

Cihānı ʿāşıḳ-ı āzāruñ itdüñ / Yeter ey şeh yeter āzār-ıʿāşıḳ (FKD, G.163, B.6).  

Dil yaḳub ʿanber-i süveydāyı / İtdi ṭarf-ı dimāġı micmer-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.2).  

Sāḳi-i bezm-i ʿālem-i ḳudsḭ / Göñlümi çünki itdi sāġar-ı ʿaşḳ (FKD, G.167, B.3).  

ʿAzm-i pervāz-ı ġurūr itdükçe ṣaḥn-ı cilvesi / Evcgāh-ı kibriyādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.4).  

Ḳaṣd-ı ṣayd itse maʿāẓa’l-lāh şikār-ı kemteri / Rūḥ-ı ḳudsḭ ya hümādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.2).  

Ey māh ḳalur destgeh-i mihr muʿaṭṭal / İmdād-ı żiyā itmese ser-māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.4).  
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Vaʿde-i vaṣl itmeden evvel ḫilāfın şarṭ ider / Ol meh-i ʿāşıḳ-firḭbiüñ ʿahd ü peymānın görüñ 
(FKD, G.182, B.3).  

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, 
G.184, B.2).  

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.1).  

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G.186, B.4).  

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.4).  

Şemʿ-i ruḫsāruña ḫaṭ perde-i müşkḭn çekeli / İtmege seyr-i cemālüñ bulamaz rāh nesḭm 
(FKD, G.214, B.2).  

Pervāneyem velḭk żiyādan sirişteyem / İtdüm ġıdāmı pertev-i nūr-ı sirācdan (FKD, G.228, 
B.4).  

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G.230, B.3).  

İtdi tecellḭ-ŝemer rūze-i ṭolāb-ı ḥüsn / Oldı sütūnı meger hep şecer-i Ṭūr’dan (FKD, G.231, 
B.12).  

Fehḭm itdi görüp mirʾāt-ı ṭabʿum / Kelāmum ṭūṭi-i Āmūl perḭşān (FKD, G.232, B.5).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G.235, 
B.2).  

Cevşen-i elmās-pūş it merhem-i kāfūrı müşfiḳ / İḥtirāz it zaḫm-ı çeşm-i zaḫm-ı merhem-
düşmenümden (FKD, G.238, B.3).  

Ol Fehḭm-i pür-żamḭrem kim nuḳāṭ-ı ḫaṭṭ-ı naẓmum / Şeb-çerāġ itdüm şuʿā-ı mihr-i ṭabʿ-ı 
rūşenümden (FKD, G.238, B.7).  

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G.242, B.6).  

ʿAḳluma itdi şebḭḫūn yine sevdā-yı cünūn / Ṭutdı mülk-i ḫıredi sūriş-i ġavġā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.1).  
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Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G.244, 
B.3).  

Ey dil-i yeʾs-ülfet-i nā-dḭde-rūy-ı ārzū / İtme ṣaḥrā-yı hevesde cüst ü cūy-ı ārzū (FKD, G.249, 
B.1).  

Şuʿle-i ruḫsāruñı sḭm-āb-ı cūş itdüñ yine / Kim sebeb oldı ḥayā-yı ıżṭırāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.2).  

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.2).  

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G.254, B.2).  

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G.254, B.1). 

Yeter pervānelik itdüm çerāġ-ı tḭre-i ʿaḳla / Dil-i sevdā-perestüm bülbül-i bāġ-ı cünūn olsa 
(FKD, G.256, B.2).  

Ol ḳadar cevr-i felek itdi mükedder ḳalbümi / Pür-kederdür ḫāṭırum rūy-ı ṣafāyı görmege 
(FKD, G.263, B.3). 

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G.263, B.2).  

Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G.264, B.1).  

Ġayretle dilüñ mihr gibi şuʿle-i maḥż it / Pervāneñi deryūzeger-i tāb u tef itme (FKD, G.268, 
B.5).  

Ġayretle dilüñ mihr gibi şuʿle-i maḥż it / Pervāneñi deryūzeger-i tāb u tef itme (FKD, G.268, 
B.5).  

Nev-ṭarz u nev-āyḭnine baḳ şiʿr-i Fehḭm’üñ / Taḳlḭd-i zebān-ı köhen-i mā-selef itme (FKD, 
G.268, B.7).  

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası / Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.1).  

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, 
G.280, B.5).  
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Mey-i gülgūn ile mānend-i lāle surḫ-rūy itdüñ / Zihḭ ḥüsn-i kerem şermende-i iḥsānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.5).  

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.3).  

İtmeden şeh-bāz-ı çeşmi nḭm-pervāz-ı nigāh / Ḫavfdan rḭzān ider perr-i hümāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B.4).  

Dil-i mecnūnum olup mekteb-i ʿaşḳa üstād / İtdi şākird-i cünūn ʿaḳl-ı Ārisṭālḭs’i (FKD, G.289, 
B.7).  

Naḫl-i Ṭūr olma muʿārıż bize kim pertev-i ḥüsn / Şuʿle-zār itdi ser-ā-pāy ref ü rḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.3).  

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.24).  

Nūr-baḫş-ı mihr ü māh oldı nuḳāṭı kilkiñüñ / İtse naʿtüñ n’ola idrāk-i suḫanver rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.40). 

Dün gice çarḫa kim ʿitāb itdüm / Ḥaşra dek vaḳf-ı iżṭırāb itdüm (FKD, K.2, B.1).  

Eyleyüb āhum āsumāna a resen / Şuʿlesin åāḳıb-ı şihāb itdüm (FKD, K.2, B.2).  

Bād-ı dāmān-ı āh ile mihri / Āteş-efrūz u tef ü tāb itdüm (FKD, K.2, B.3).  

Tāb-ı dilden ketān-ı pḭreheni / Reşk-fermā-yı māh-tāb itdüm (FKD, K.2, B.4).  

Öyle bed-aḫterem ki mihr ü mehi / Bāʿiŝ-i ẓulmet-i seḥāb itdüm (FKD, K.2, B.5).  

Çarḫ-ı dḭv kim burāk-ı rifʿatine / ʿArş u kürsḭ iki rikāb itdüm (FKD, K.2, B.42).  

ʿArş u ferşe nevā-yı naʿtüñle / Şiʿrümi zḭb-i nüh-ḳıbāb itdüm (FKD, K.2, B.44).  

El-ʿaṭaş geldi yine māh-ı temūz-ı şuʿle-tāb / Reşk-i deşt-i Kerbelā itdi zemḭni āfitāb (FKD, 
K.5, B.1).  

Pūte-i eflāki itdi zerger-i üstād-ı mihr / Ol ḳadar pür-tāb u sūzān kim degüldür māh-tāb 
(FKD, K.5, B.3).  

Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿamden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K.5, B.14).  
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Seyr iden keff-i direm-pāşında engüştin ṣanur / Māhḭ-i sḭm itdi baḥr-ı luṭfı pür-mevc ü 
ḥabāb (FKD, K.5, B.33).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  

Ẕevḳ ile itse sürūd-ı şekkerḭ-ḫˇān bezmüñi / Naġme-i şūḫ-ı rebābı baṣdırur ṣavṭ-ı Ẕübāb 
(FKD, K.5, B.50).  

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K.6, B.15).  

Cevr içün raḫşuña irḫā-yı ʿinān itdükçe / Çeşm-i bed dūr ola hem dest-i taẓallum kūtāh 
(FKD, K.9, B.19). 

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K.10, B.11).  

İtdüm efşürde-i laʿl-i leb-i cānāndan mey / Rūḥ-ı Cem teşne-leb-i bāde-i gülfāmumdur (FKD, 
K.12, B.2).  

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, 
K.12, B.21).  

Pejmürde eylemiş gülini tāb-ı teşnegḭ / İtmiş ḥarāret āb-ı ḥayāt-ı lebin serāb (FKD, K.13, 
B.9).  

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, 
K.13, B.13).  

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(FKD, K.14, B.19).  

Baña teklḭf-i geşt-i bāġ u rāġ-ı iḫtilāṭ itmeñ / Ki gül-çḭn-i ferāġam gülsitān-ı künc-i ʿuzletden 
(FKD, K.15, B.23).  

Baña  hep cevri maʿrifet itdi / Al elümden Ḫudā bu ʿirfānı (FKD, K.17, B.8).  

Ḥabbeẕā maʿrifet ki itdi regüm / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuryānḭ (FKD, K.17, B.11).  

İtdi çevgān-ı lām-ı kilküme Ḥaḳ / Cevherḭn gūy-ı dürr-i ġalṭānḭ (FKD, K.17, B.34).  

Şerm-i maʿnādur āgūş-ı lafẓum / Ḥāledār itdi māh-ı tābānı (FKD, K.17, B.50).  
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Benem ol siḥr-şḭve şāʿir kim / Ḫame itdüm zebān-ı ŝuʿbānı (FKD, K.17, B.32).  

Feyż-i neşv itse miŝl-i mūsḭḳār / Naġme-perdāz ide neyistānı (FKD, K.17, B.30).  

Germ-i cām olmadın ayırduñ idüp bādiye-gerd / Rūz u şeb rḭgveş āvāre-i hāmūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.5).  

İder taṣvḭr-i şḭr itse nigehle / Gürḭzān āhū-yı çeşm-i bütānı (FKD, Kıt'a 6, B.6).  

Nḭm-cünbiş itmeden ebrū-yı şemşḭr-i ġuzāt / Kelle-i şḭʿḭ olurdı pāy-ı esbe būs-dād (FKD, 
Kıt'a 8, B.9).  

Evsaṭ-ı şaʿbānda cebren āḫir fetḥ-i bāb / İtdi manṣūrü’l-livā Ḥaḳḳ ol şeh-i dḭn-perveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.8).  

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B.4).  

Reşk eyler iken āyḭneme İskender / İtdi nem-i eşk ile felek maḥż-ı keder (FKD, Rübai 18, 
B.1).  

ʿAşḳıyla bir āh-ı sūznāk itsem eger / Deryāyı ṭutar fiġān-ı āteş āteş (FKD, Rübai 22, B.2).  

Kāẓım ki yaḳḭn şāhuñ itdi / Mirʾātını maẓhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.149).  

Ḫayyāt-ı ḳażā Taḳḭ’nüñ itdi / Destārını pister-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.151).  

İtdüm yine berḳ-ı āhı bḭ-bāk / Āteş-zen-i dūdmān-ı eflāk (FKD, Terci-bend 1, B.53).  

Ṭūfān ḥaẕer it ki cānum itdüm / Tḭz-ābḭ-i ḳufl-ı genc-i imsāk (FKD, Terci-bend 1, B.56).  

Āşüfte-dimāġ pā-be-zencḭr / Efkār-ı belā-yı kākül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.41).  

Feryād o gül-i terāne-düşmen / Cibrḭl de olsa bülbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.43).  

Gül-ġonca-i zaḫm-ı ḫançerinden / Her mūyumı gül-bün-i gül itmez (FKD, Terci-bend 1, 
B.49).  

Çeşmi gibi ṣayd-ı cāna itmiş / Nāz u nigehiyle nice tedbḭr (FKD, Terci-bend 1, B.29).  

Bir şāhsüvāra ṣayddur dil / İtmiş ser-i ʿaşḳı bend-i fitrāk (FKD, Terci-bend 1, B.57).  

Çün ġonca nesḭm-i tḭġi itmiş / Gördüm nice başı zḭnet-i ḫāk (FKD, Terci-bend 1, B.63).  
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Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.8).  

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46).  

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.48).  

İtsün yine muṭrıb-ı nigāhuñ / Bir naġme-i nāz u ʿişve-sāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.13).  

Vaṣfuñ itdükçe cebhe-i ṭabʿum / Ġarḳ-ı mevc-i ḫūy-ı ḥicāb itdüm (FKD, K.2, B.46).  

Serāb itdi beni baḥr-ı ʿaşḳa itmedi ġarḳ / Bu şūrezārda Mecnūn-ı cism-i maḥrūram (FKD, 
K.14, B.41).  

Geldi diyü rūz-ı ʿḭd-i ḳurbān / Leb-rḭz-i beşāret itdi her leb (FKD, Terci-bend 1, B.124). 

ʿitāb: [10] Azarlama, paylama. 

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.12).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.5).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.5).  

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K.13, B.10).  

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.4).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.8).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.16).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.20).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.24).  
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Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.28).  

ʿitāb eyle-: [1] Azarlamak, terslemek. 

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

ʿitāb it-: [2] Terslemek. 

Dün gice çarḫa kim ʿitāb itdüm / Ḥaşra dek vaḳf-ı iżṭırāb itdüm (FKD, K.2, B.1).  

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  

ʿitāb ḳıl-: [1] Azarlama, paylama. 

Ḫançer-be-dest ü çeşm-i siyeh mest-i ḫūn-ı dil / Bḭ-dillere ʿitāb ḳılup ḳan idüp gelür (FKD, 
G.111, B.2).  

ʿitāb-ālūd: [1] Azarlayıcı. 

Cellād-ı Mesḭḥā-kār āŝār-ı nigāhuñdur / Ey ġamzesi luṭf-āmḭz ey çeşmi ʿitāb-ālūd (FKD, G.43, 
B.3).  

ʿitāb-ı nāz: [1] Naz azarlaması. 

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G.264, B.3).  

ʿitāb-ı şūḫ: [1] Sevgilinin azarlaması. 

Ebr-i dil-baḫş ʿitāb-ı şūḫ Fehḭm / Nūr-ı çeşm-i sürūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.5).  

iʿtibār it-: [1] Rağbet etmek, önem vermek. 

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.7).  

iʿtimād it-: [1] Güvenmek. 

İʿtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves / Merdüm-i hūşyār ile mestāne olmaz āşinā 
(FKD, G.11, B.2).  
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itme-: [12] Etmemek. 

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, 
G.7, B.1).  

Bḭgāne olmasun elem-i tḭr-i ġamzesi / Ey müşfiḳ itme zaḫm-ı dilüm merhem-āşinā (FKD, 
G.10, B.4).  

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.1).  

Ben o nāzük-meşrebem kim sāġar-ı mirʾāt-ı dil / Bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.2).  

Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.3).  

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.4).  

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.5).  

Görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin / İtmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter (FKD, 
G.61, B.3).  

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2).  

Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭcān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.5).  

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G.25, B.5).  

Güftār-ı lebüñ eyledügi feyż-i ḥayātı / İtmez nefes-i muʿcize-perdāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, B.2).  

 

ittiḥād eyle-: [1] Uyumlu bir şekilde bir arada olmak, birlik olmak, birleşmek. 

ʿAsker-i İslām tertḭb-i rücālü’l-ġayb ile / Eyleyüp maʿnā yüzinden birbiriyle ittiḥād (FKD, 
Kıt'a 8, B.7).  
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iẕʿān: [1] Anlayış, kavrayış, feraset. 

ʿĀlemde belā her elemi iẕʿāndur / Müstaġraḳ-ı ẕevḳdur o kim nā-dāndur (FKD, Rübai 20, 
B.1).  

iẕʿān it-: [1] Anlamak. 

ʿĀrifem ʿārif ki sırr-ı rūḥı iẕʿān itmege / Secde-i teslḭm-i iʿcāz-ı Mesḭḥā eylemem (FKD, 
G.203, B.2).  

ʿiẕār: [1] Yanak. 

Tābiş-i mey kim ʿiẕāruñ surḫ-reng-āmḭz ider / ʿAks-i rūyuñ sāġarı deryā-yı āteş-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.1).  

ʿiẕār-ı pāk: [1] Saf yanak,sevgilinin yanağının parlaklığı. 

ʿAceb degül o gül-i bāġ-ı ʿıṣmetüñ olsa / ʿİẕār-ı pākine reng-i ḥicāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.2).  

izdiyād: [1] Artma, çoğalma. 

Hemḭşe tā ki ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ Nḭl’i / Taḳāżā eyleye gāh izdiyāda gāh 
noḳṣāna (FKD, K.7, B.64).  

iẓhār: [1] Gösterme, meydana çıkarma. 

Fāş eyleyen esrārumı hep ḥüsn-i bütāndur / Yoḫsa dil-i sevdā-zede iẓhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.9). 

iẓhār-ı tekellüf: [1] Eziyet veren şekilde gösteriş yapmak. 

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.5).  

ʿizz: [2] Büyüklük, yücelik. 

Eyle duʿāya ibtidā söz buldı çün kim intihā / ʿİzziyle olsun dāʾimā müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm 
(FKD, K.6, B.19).  

Fehḭmāsā ḳudūmın müjde idüp didiler tārḭḫ / Gelüb Eyyūb Pāşā ḳıldı Mıṣr’ı ʿizziyle māʾḭ 
(FKD, Kıt'a 15, B.15).  

ʿizz ü nān-ı himmet: [1] Yardım ve cömertlik ekmeği. 
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Evliyāsı ser-bürehne-gḭr der-kef gezmede / ʿİzz ü nān-ı himmet uman bḭ-ḥicāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.13).  

ʿizzet: [1] Değer, ululuk, yücelik. 

Çıḳub ʿizzetle teşrḭf eyledi ol ḳaṣr-ı vālāyı / Şeref virdi ḫuceste maḳdemiyle kāḫ-ı 
eyvāna(FKD, K.7, B.20).  

ʿizzet-i zünnār: [1] Bel kuşağının yüceliği. 

Zülfin o büt-i tāze-belā itmede pā-māl  / Nev-kāfir olan ʿizzet-i zünnārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.19).  

 

J 
jāle: [1] “Şeb-nem, kıragı” (LUGAT-I REMZÎ, s.635). Sabah vakti çiçeklerin yapraklarında oluşan su 
damlacıkları. Jâle, sabahın soğuğu ile buzlaşır. Aşağıdaki tanıkta jâle “sabah denizinin incisi” olarak 
nitelendirilmiştir. 

Her jāle gevher-i ṣadef-i baḥr-ı ṣubḥdur / Olsa ʿaceb mi maḥzen-i dürr-i ḫoş-āb gül (FKD, 
G.195, B.2).  

jāle-ḫḭz: [1] Çiğ saçan. 

Ḫūn-rḭz olursa aḫker-i dāġum ʿaceb degül / Gülzār-ı ʿaşḳa ġoncasıdur jāle-ḫḭz olur (FKD, 
G.90, B.2).  

jeng: [1] Pas, küf, kir. 

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.3).  

jeng-i belā: [1] Felaket küfü. 

Hemḭşe ṣayḳal-ı āyḭnem oldı jeng-i belā / Henūz pertev-i rūy-ı ṣafā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.3).  

jeng-i ġam: [1] Keder pasları. 

Sirişk-i dḭdeden mirʾāt-ı ṭabʿum jeng-i ġam ṭutdı / Degül sāde yine naḳş-ı ḫāyālüm ḥüsn-i 
ṣūretden (FKD, K.15, B.33).  
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jeng-i riyā: [1] Ikiyüzlülük lekesi. 

Ṣāf eylemeden āyḭnesin jeng-i riyādan / Ṣofḭ-i müzevvir dem urur vech-i Ḫudā’dan (FKD, 
G.227, B.1). 

 

K/Ḳ 
ḳabā: [1] “Önü daima açık duran, kapanmayan kaftanın adıdır” (KOÇU, s.136). 

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.2).  

ḳabā-yı cāh: [1] Makam cübbesi. 

Muʿarrā ḫūbdur ḳadd-i bülend-i şāhid-i ḳaṣrum / Keserdüm çarḫ-ı aṭlasdan ḳabā-yı cāh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.2).  

ḳabā-yı cism: [1] Beden, vücut elbisesi. 

Āḫirü’l-emr ṣoyar çünki ḳabā-yı cismin / Şuʿle devrinde ḳo pervāneyi dḭbā geysün (FKD, 
G.246, B.4).  

ḳabā-yı ḥayret: [1] Şaşkınlık cübbesi. 

Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥayret olmışdur / Girḭbān-ı ḥayātum çāk-i dest-i firḳat 
olmışdur (FKD, G.77, B.1).  

Kaʿbe: [4] Müslümanların namaz kılarken yöneldikleri,hacı olmak için gittikleri dört köşeli binanın 
adıdır. Tasavvufî anlamda, âşığın sevgisine yönelmesidir. İki Kâbe bulunur. Birisi Mekke’deki bina, 
diğeri de gönüldür (ULUDAĞ, s.200). 

Cān u dil ile Kaʿbe’de bir ʿālem-i nūruz / Ḫūrşḭd ile meh nāḳa-keş-i maḥfilümüzdür (FKD, 
G.109, B.5).  

Neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳum sañā versün bir keyf / K’idesen Kaʿbe’de cām-ı meyi bḭ-pervā nūş 
(FKD, G.144, B.9).  

Kūyın ideli ol ṣanemüñ Kaʿbe’ye teşbḭh / Āzürdeyüz āzürde Fehḭmā günehüñden (FKD, 
G.237, B.5).  

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K.14, B.34).  
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Kaʿbe-i ʿaşḳ: [1] Aşk, muhabbet kabesi. 

Ol Kaʿbe-i ʿaşḳuz ki ḫayāl-i leb-i ḫūbān / Ervāḥ-ı ṭavāf-āver-i pḭrāhenümüzdür (FKD, G.110, 
B.4).  

Kaʿbe-i aṣlḭ: [1] Asıl kutsal mekan || Sevgilinin bulunduğu yer. 

Nḭm-rehden olalum ʿāzim-i kūy-ı cānān / Dönelüm Kaʿbe-i aṣlḭye peşḭmān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.13).  

Kaʿbe-i dil[1]: Gönül Kâbesi. 

Ebrū-yı dost yeter Kaʿbe-i dilde miḥrāb / Muttaṣıl eyle teveccüh aña ḥayrān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.16).  

Kaʿbe-i ḥüsn: [1] Güzellik Kâbe’si. Gönlün sevgiliye yönelmesi. 

Tār-ı zülfem ki maṭāfum olalı Kaʿbe-i ḥüsn / Būy-ı pḭrāhen-i Yūsuf benüm iḥrāmumdur 
(FKD, K.12, B.5).  

Kaʿbe-i kūy: [3] (Sevgilinin) Kâbe'ye benzetilen mahallesi, bulunduğu yer. 

Tūtiyā-yı çeşm-i cānum Kaʿbe-i kūyūñdadur / Secdegāhum kim olur ḫāk-i cenābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.4). 

Ey Kaʿbe-i kūyı ḳıble-i ehl-i niyāz / Giryeyle ṭutup ebr gibi rāh-ı dırāz (FKD, Rübai 21, B.1).  

Ṣan Kaʿbe-i kūyı küştegāndan / Ḳurbāngeh-i vādḭ-i fenādur (FKD, Terci-bend 1, B.114). 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların Kâbesi || Sevgilinin bulunduğu mahal. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳdur kūy-ı laṭḭfin ḳıl mekān / ʿĀşıḳa olmaz Fehḭmā öyle bir cāy-ı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.10).  

ḳābil: [1] Mümkün olmak. 

Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G.193, 
B.5).  

ḳābil-i būs: [1] Öpülmesi mümkün. 

Ḳābil-i būs degül n’eyleyeyim çihre-i mihr / Gül-i rūyuñ gibi ʿāşıḳlara ḫūrşḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.2).  
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ḳabr: [1] Mezar. 

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B.3).  

ḳabūl: [1] Rıza göstermek, uygun bulmak. 

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G.5, B.4).  

ḳabūl ed-: [1] Kabul etmek, onaylamak. 

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  

ḳaç-: [13] (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak için süratle uzaklaşmak, uzak durmak. 

Helāk-ı ḫançer-i müjgānı olmadan ḳaçmaz / Virürse ger nigehi cān-ı mübtelāya rıżā (FKD, 
G.13, B.4). 

Gördi siyāh-i siper-i kevkebüm Fehḭm / Ḳaçdı libās-ı şeble sipāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.7).  

Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.1).  

Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.1).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.2).  

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G.46, B.4). 

Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G.46, 
B.5).  

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.6).  
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Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.7).  

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G.201, B.5).  

Kerḭmānuñ ġaraż erbāb-ı ṭabʿa iltifātıdur / Ḳaçar göñlüm egerçi imtinān-ı ehl-i devletden 
(FKD, K.15, B.40).  

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.31).  

ḳaçan: [1] Ne zaman. 

Şeh-süvārum ki ḳaçan  raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G.59, B.1). 

ḳad: [3] Boy, kamet. 

İdince ṭurra-perḭşān ḫırām ṭūṭḭveş ol ḳad / ʿAlem ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.8).  

Ḫam itse ḳadlerini bār-ı cevr-i ġamze-i maġrūr / Müdām eylese ʿuşşāḳ-ı zār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.5).  

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K.11, 
B.2).  

ḳadar: [2]  

 1. Ölçüsünde, derecesinde 

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  

2. Eşitlik, denklik. 

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

ḳadd-i bālā-yı laṭḭf: [1] Güzel uzun boy. 

ʿĀşıḳān ser-pā bürehne cemʿ olur olsa eger / Rāyet-efrāz-ı ḳıyāmet ḳadd-i bālā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.6).  
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ḳadd-i bülend-i şāhid-i ḳaṣr: [1] Uzun boylu sevgilinin yüce boyu. 

Muʿarrā ḫūbdur ḳadd-i bülend-i şāhid-i ḳaṣrum / Keserdüm çarḫ-ı aṭlasdan ḳabā-yı cāh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.2).  

ḳadeḥ: [10] İçeceklerin içine doldurulduğu kap, bardak. || Tanıklarda kadeh söylenilerek içindeki 
şarap kastedilmektedir. 

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.2).  

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.6).  

Sāḳḭ ḳadeḥ ṣun baña  ki mevce-i rūyı / ʿUḳde-güşāyende-i ḫuṭūṭ-ı cebḭndür (FKD, G.105, B.6).  

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G.144, B.12).  

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.1).  

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.1).  

Eŝer-i neşve-i güftār-ı lebinden sāḳḭ / Ṣunamaz mest olup ol dil-ber-i mümtāza ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.2).  

Nice bir ḥasret-i laʿliyle miŝāl-i maḫmūr / Ola leb-rḭz-i şarāb u çeke ḫamyāze ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.3).  

Demidür būse-i cām-ı leb-i mey-gūnı ile / Eyleye neşve-i ẕevḳ-ı dilini tāze ḳadeḥ (FKD, G.33, 
B.4).  

Meclis-i ʿişveyi ḳursa nigeh-i çeşmi Fehḭm / Dil-i şūḫum ṣunar ol mest-i mey-i nāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.5).  

ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb: [1] Sayısız şarap. 

Sāḳḭ ġam-ı derūnumı dehr itdi bḭ-şümār / Sen de Ḫudā içün ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.50).  

ḳadeḥ-i meh: [1] Ayın kadehi. 
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Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

ḳadem: [2] Adım. 

İder evvel ḳademde cismini fersūde ser-tā-pā / Muġeylāndan olur mı ʿāşıḳ-ı āvāre āzürde 
(FKD, G.261, B.3).  

Her ḫar ide evc-i melekūtı menzil / ʿḬsḭ ḳala evvel ḳademe pā-der-gil (FKD, Rübai 39, B.2).  

ḳadem-rānḭ: [1] Adım atan. 

Sāḳḭ mey ṣun ki peyk-i endḭşem / İde faḫriyyede ḳadem-rānḭ (FKD, K.17, B.23).  

ḳader: [2] Allah’ın sonsuza dek sürecek şeyler, zamanını, yerini ve her türlü bilgisini bilmesi, alın 
yazısı. 

Ehl-i dili ne ḳażā ne ḳader eyler helāk / Dil-ber-i ʿāşık-küş-i ʿişveger eyler helāk (FKD, G.169, 
B.1).  

Oḳımaḳda ḳader bu ebyātı / Tḭġini mālikü’r-rikāb itdüm (FKD, K.2, B.37).  

ḳad-i ḫoş-ḫırām: [1] Endamlı boy. 

Her cünbişinde itmege ṣad maḥşer āşikār / Taḳdḭr eylemiş o ḳad-i ḫoş-ḫırām farż (FKD, 
G.147, B.2).  

ḳad-i yār: [1] Sevgilinin boyu. 

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.5). 

ḳāḍi-i İzmir: [1] İzmir'in kadısı. 

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B.2).  

ḳadḭmḭ: [2] Eskiden beri. 

Ḳo zāhidüñ de ayaġına ser-fürū itsün / Ḳadḭmḭ secdeye muʿtāddur cebḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.7).  

Ḳadḭmḭ deʾb-i üstādān-ı siḥr-āmūz-ı ʿālemdür / Duʿāya ibtidā eyler ḳasḭde irse pāyāna (FKD, 
K.7, B.63).  



1128 
 

kādir: [2] Güçlü, kuvvetli. 

Tā-be-key sḭneñde cā itmek cefā vü kḭneye / Ḳādir isen ʿāşıḳ-ı bḭ-kḭneñi çek sḭneye (FKD, 
G.272, B.1).  

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.25).  

ḳādir ol-: [2] Gücü yetmek, sahip olmak. 

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G.159, B.9).  

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.1).  

ḳadr: [1] Yücelik, ululuk. 

Pādişāh-ı meh-cenābā mihr-i gerdūn-mesnedā / Ey ki ḳadrüñ āsumāna āsitānuñdur meʾāb 
(FKD, K.5, B.38).  

kāfer: [1] Kafir, müslüman olmayan. 

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.5).  

ḳafes eyle-: [1] “Parmaklık etmek” (TULUM, s.1077). 

Mecrūḥ idüp murġ-ı dili ġamze-i dil-ber / Tḭr-i müje vü tḭġ-i nigehden ḳafes eyler (FKD, 
G.57, B.6).  

ḳafes-ʿāşıḳ: [1] Tutsaklığı seven. 

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.1).  

kāfir: [9]  

1. İmansız, dinsiz, dinden dönen (TULUM, s.1015). 

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G.144, B.14).  

Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G.295, B.5).  
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2. Sevgilinin bakışı 

Aldı kāfir nigāhuñ İslām’um / Kāfir olmaḳda nā-güzḭr benem (FKD, G.206, B.2).  

3. Sevgili. 

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G.228, 
B.7).  

Dil-berān çeşm-i siyeh-pūşına ser-germ-i niyāz / Eylemiş secde-berān bütleri bir kāfirdür 
(FKD, G.107, B.3).  

Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  

4. Sevgilinin siyah saçları. 

Olurmış Mevlevḭ zünnār-bend-i küfr bilmezdüm / Temāşā itmesem kāfir senüñ zülf-i dil-
āvḭzüñ (FKD, G.183, B.2).  

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, 
G.278, B.3).  

5. Rakip, düşman. 

Āvāze-i fiġānumı diñletmedi nesḭm / Kāfir raḳḭb naġme-i nā-sāza başladı (FKD, G.275, B.5).  

kāfir id-/it-: [2] Dinden döndürmek. 

Reşkden zümre-i zühhādı idersin kāfir / Ey Fehḭm itme yeter rāz-ı dilüñ fāş ḫamūş (FKD, 
G.144, B.19). 

Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B.1).  

kāfir ol-: [2] Allah'ı ve dini inkar etmek. 

Aldı kāfir nigāhuñ İslām’um / Kāfir olmaḳda nā-güzḭr benem (FKD, G.206, B.2).  

Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.6).  

kāfir-i ālüfte: [1] Utanmaz kâfir || Sevgili. 
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Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne añar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, 
G.64, B.4).  

kāfir-i ʿaşḳ-ı cüvānān: [1] Delikanlıların aşkının inkârcısı. 

Zāhid encāmuñı bildüm senüñ İslām’undan / Kāfir-i ʿaşḳ-ı cüvānān olacaḳsın āhir (FKD, 
G.66, B.13).  

kāfir-i bḭ-raḥm: [1] Acımasız sevgili. 

Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G.56, B.10).  

kāfir-i güm-rāh: [1] Yolunu şaşıran kafir. 

Laʿl-i mey-gūnı raḳḭb öpdükçe olur ḫışmgḭn / Eylemez mest olmayınca kāfir-i güm-rāh ceng 
(FKD, G.168, B.4).  

kāfir-i ʿḬsḭ-dem: [1] Nefesiyle can bağışlayan sevgili. 

Ṭāvūs-ı ḳuds ile ḳılsam irsāl Fehḭm / Baḳmaz yine āh o kāfir-i ʿḬsḭ-dem (FKD, Rübai 42, B.2).  

kāfir-i mest eyle-: [1] Körkütük sarhoş etmek. 

Çeşm-i bütān kim dili kāfir-i mest eyledi / Zümre-i zühhādı hep bāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.1).  

kāfir-i vefā-düşmen: [1] Vefa düşmanı kâfir. 

Helāküñem senüñ ey kāfir-i vefā-düşmen / Nedür bu deñlü cefāya şitāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.2).  

kāfir-i zülf: [3] Saçların karalığı, siyahlığı. 

Cevr eylemesüñ kāfir-i zülfüñ o ḳadar kim / ʿḬsḭ ṭuta dāmānını ferdā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.3).  

Ne idi kāfir-i zülfüñ beni mecnūn itmek / Beste-i silsile-i rişte-i zünnār olsam (FKD, G.200, 
B.2).  

Beste-zünnār-ı nā-güzḭr benem / Kāfir-i zülfüñe esḭr benem (FKD, G.206, B.1).  

ḳāfiye-i luṭf: [1] "Lutf" sözcüğünün kafiye olarak kullanımı. 
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Bu cemʿ-i ḫasḭsān-ı leʾḭm içre Fehḭm / Dil ḳāfiye-i luṭf gibi teng oldı (FKD, Rübai 54, B.2).  

ḳāfiye-i sebz-miŝāl: [1] Sebz (yeşillik) sözcüğünün şiirdeki kafiye zorluğu gibi. 

Seyr eylesem çemenistān-ı ḫaṭuñ / Dil-teng olurum ḳāfiye-i sebz-miŝāl (FKD, Rübai 35, B.2).  

kāfūr: [2] Eskiden hastaları iyileştirmek amacıyla Hindistan’ın kuzeyinde yetişen bir ağacın 
zamkıdır. Beyaz renkli ve ağır kokulu olan bu ağacın hâlisi koklanırsa baş ağrısı, yenirse de şehveti 
kesermiş (ONAY, s.264-265). 

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, 
G.90, B.5). 

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

kāfūr-mizāc: [1] Kâfir huylu. 

Kāfūr-mizāc itdi beni baḫt o ḳadar kim / Feyż-i nefesüm şuʿleyi tekrār ḫas eyler (FKD, G.57, 
B.3).  

kāġıd: [1] Bitkisel maddelerden hazırlanan ve üstüne yazı yazmaya yarayan nesne.  

Teklḭf-i naẓḭreyle beni eyledi memnūn / Kāġıd gibi ol şāhid-i ʿunvāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.6).  

kāh: [2] Saman, saman çöpü. 

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G.168, B.1).  

Vech-i Ḥaḳ’a vāṣıl ola mecbūr o kāhı / Farḳ eylemeye cāẕibe-i kāh-rübādan (FKD, G.227, 
B.2).  

kāḫ-ı eyvān: [1] Köşkün odaları. 

Çıḳub ʿizzetle teşrḭf eyledi ol ḳaṣr-ı vālāyı / Şeref virdi ḫuceste maḳdemiyle kāḫ-ı eyvāna 
(FKD, K.7, B.20).  

ḳahr: [1] Kudret, güç. 

Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K.6, B.6).  
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ḳahr ol-: [1] Perişan olmak, yıkılmak, kötü duruma düşmek. 

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G.85, B.3).  

Ḳahramān: [2] İran mitolojisinde Kahraman-ı Katil olarak da anılan bir pehlivandır. Üç yaşındayken 
kendisini devler kaçırmıştır. On dört yaşına gelince devler kendisinden çekinmeye başlamış, 
devlerle güreşmiş ve onları yenmiştir. Bir süre sonra kendisinin devlere benzemediğini gören 
Kahraman, işin aslını devlerden sormuş ve gerçeği öğrenmiştir. Savaşlarda binlerce kişiyi kılıçtan 
geçirmiştir (ONAY, s.266).  

Bḭm-i ḳahruñdan olurdı mürde ammā mużṭarib / Ḳahramān’a eyleseñ ḫışm ile tevcḭh-i 
ḫitāb (FKD, K.5, B.45).  

Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K.6, B.6).  

ḳahramān: [1] Yiğit, cesur kimse. 

Ol dāver-i ṣāḥib-kemāl müstecmiʿ-i luṭf u cemāl / Mḭzāne-i ḥüsn-iʿtidāl hem ḳahramān hem 
ḥalḭm (FKD, K.6, B.9).  

Ḳahramān-ı Cem-livā: [1] Cem'in bayrağını taşıyan Kahraman. 

Ḳahramān-ı Cem-livā İskender-i Rüstem-veġa / Pādişāh-ı rubʿ-meskūn zḭb-i çarḫ-ı nüh-
ḳıbāb (FKD, K.5, B.30).  

Ḳahramān-ı ḍarb u ḥarb: [1] Savaşmanın ve vuruşmanın güçlü güreşçisi. 

Dād-ger Dārā-yı pür-dil Ḳahramān-ı ḍarb u ḥarb / Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān Sulṭān Murād-ı 
Cem-nihād (FKD, Kıt'a 8, B.4).  

Ḳahramān-ı ṣaf-der: [1] Orduların saflarını dağıtan pehlivan. 

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B.4).  

ḳaḥr-ı dehr: [1] Dünyanın derdi. 

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54).  

ḳahr-ı Ḫudā: [1] Allah'ın kahrı/öfkesi. 
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Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G.208, B.2).  

kāh-rübā: [1] Sarı kehribar (STEINGASS, s.1011)olarak da bilinen bu taş, Baltık sahillerinde çıkarılır. 
Sigaralık, çubuk imamesi ve tespih yapımında kullanılan bu taş, bir kumaş parçasına sürülürse 
etrafındaki ufak saman veya kağıtları kendine mıknatıs gibi çekmektedir (ŞENÖDEYİCİ, C.2, s.600).  

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G.289, 
B.5).  

ḳaḥṭ-ı Yūsuf: Hz. Yusuf zamanında olan kıtlık. 

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G.82, B.4).  

ḳāʾil ol-: [1] Razı olmak. 

Şḭve-i üştüre biñ cān ile ḳāʾil olduḳ / Āh kim bār-keş-i bār-ı şütür-bān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.5).  

ḳāim: [1] Sağlam. 

Cevher-i ẕātuñla ḳāim bir ʿarażdur lā-mekān / Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B.2).  

ḳaḳnūs: [1] Çok büyük olan bu efsanevi kuş, rüzgar estikçe, delikler bulunan gagalarından çeşitli 
sesler çıkarır. Gagasında 360 delik bulunan kaknus, bu deliklerden çıkan seslerle avladığı kuşları 
yiyerek yaşamını sürdürür. Bir sene yaşayan kaknûs, ölmeye yakın çalı çırpı toplayıp üzerinde 
ötmeye başlar ve bu ötüşle kendinden geçerek kanatlarını çarpar. Bunun sonucunda, çıkan 
kıvılcımlarla oluşan ateşte can verir. Geriye küllerinden bir yumurta çıkar ve yavrusu bu döngüyü 
devam ettirir (PALA, s.253). 

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K.7, B.28).  

ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ: [1] Feleğin altın kanatlı kaknusu. 

Āteşḭn-dem olmadan ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ / Kendü de olsa ʿaceb mi şuʿlesi içre kebāb 
(FKD, K.5, B.2).  

kākül: [6] Saç, perçem. 

Ne belā āfet-i dildür göricek kākülini / Bend-i zencḭr-i cünūn oldı Fehḭm-i āzād (FKD, G.38, 
B.11).  
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Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.1).  

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, 
G.107, B.1).  

Kākülüñ vaṣfını cemʿ itse şiʿrinde Fehḭm / Bozılup defter ü dḭvānı perḭşān olsun (FKD, G.244, 
B.7).  

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G.101, B.3).  

Kākülüñ ey gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı fiten / Bāġ-ı āşūbda biñ dānelü bir sünbüldür (FKD, 
G.101, B.2). 

kākül-i dil-ber: [1] Sevgilinin perçemi, saçı. 

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K.10, B.15).  

kākül-i fettān: [1] Fitne çıkaran saç. 

Ser-fitnedür ol kākül-i fettānı bilür dil / Hem-kār idügin ṭurra-i ṭarrārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.21).  

kākül-perḭşān: [1] Dağınık saçlı. 

Çemende nūş iderdüm mül perḭşān / O bed-mestüm gelüp kākül-perḭşān (FKD, G.232, B.1).  

 

ḳal-: [24]  

 1. İçine almak, içinde bulundurmak. 

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G.229, B.6).  

2. İstememek. 

Raḳṣuña  ḳurbān olayım bir nefes / Ḳaldı hemān eyleme bir ān semāʿ (FKD, K.3, B.3).  

3. Dolmak, yer bulunmamak. 
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Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.7).  

Mey-kede vü ḫānkāh eylediler ictimāʿ / Künc-i tehḭ ḳalmadı mest ile mestūrdan (FKD, G.231, 
B.3). 

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.4).  

4. Bulunmak. 

Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.9).  

5. Payına düşmek. 

Çāh-ı dūzaḫ ḳaldı ancaḳ cuġd-ı rūh-ı düşmene / Ḳomadı yümn-i hümā-yı himmetüñ cāy-ı 
ḫarāb (FKD, K.5, B.43).  

Ya şekl-i güldür ol şāh-ı sitem-kāruñ ʿinānında / Ya ḳalmış anda ḫūnḭn pençe-i dest-i 
taẓallumdur (FKD, G.104, B.3).  

6. Hiçbir şey yapamamak. 

Ḥayf kim irmedi ser-menzil-i maḳṣūdına ḥayf / Ḳaldı güm-rāh göñül teb-zede pūyān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.12).  

7. Bir durumun devam etmesi. 

Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(FKD, G.85, B.5).  

Böyle ḳalursa sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost / Gelmeye dūzaḫ içre de cān u dile ferāġ-ı dāġ 
(FKD, G.153, B.2).  

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.5).  

Ḳaldı küsūf-ı yeʾsde ḫūrşḭd-i ṭāliʿüm / Etmez niḳāb-ı ḥüsnin o meh nḭm-bāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.3).  

Ne ʿişve-bāzi-i dil-ber ne şuġl-ı mesti-mey / Dirḭġ böyle ḳalursa tebāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.3).  
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8. Yer edinmek. 

Her ḫar ide evc-i melekūtı menzil / ʿḬsḭ ḳala evvel ḳademe pā-der-gil (FKD, Rübai 39, B.2).  

9. Kaybolmak, yok olmak. 

Ne ḥüsn ü ne ʿaşḳ ḳaldı ne dil / Tā itdi şarāb-ı ʿaşḳ bḭ-hūş (FKD, Terkib-bend 2, B.57).  

Germiyyet-i ḥüsn ü ʿaşḳ ḳalmaz / Esbāb-ı cefāyı kimse almaz (FKD, Terkib-bend 2, B.33).  

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G.208, B.6).  

Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G.255, 
B.5).  

Ey māh ḳalur destgeh-i mihr muʿaṭṭal / İmdād-ı żiyā itmese ser-māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.4).  

ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.3).  

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.6). 

Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.3).  

10. Bir işi erken bitirmek. 

Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.3).  

ḳalʿa: [1] Kale. 

Nigāhbān olalı ḥıfẓ-ı ḳalʿa-i Mıṣr’a / Ne ḳalʿa ḳullesi ṣalmış feleklere sāye (FKD, K.8, B.14).  

ḳalʿa-i dḭn: [1] İnancın dayanağı. 

Ḳalbi tesḫḭr idince dāver-i ʿaşḳ / Ḳalʿa-i dḭni yıḳdı leşker-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.1).  

ḳalan: [1] Artan. 
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Ḳalan ḫākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mḭrāŝ / Benüm şemʿ-i mezārumda yanan pervāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.5).  

kālā-yı ḥüsn: [1] Güzellik kumaşı veya sermayesi. 

İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc-ı nigāh / Perde-i zülfin anuñçün nḭm-bāz eyler baña (FKD, 
G.6, B.3). 

kālā-yı küs-meḫar: [1] Kimsenin şekil veremediği kumaş. 

Bāzār-ı ġamda dildür o kālā-yı küs-meḫar / Kim cinsi bḭ-naṣib ola naḳd-ı revācdan (FKD, 
G.228, B.3).  

ḳalb: [4] Yürek, gönül. 

Ḳalbi tesḫḭr idince dāver-i ʿaşḳ / Ḳalʿa-i dḭni yıḳdı leşker-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.1).  

Ol ḳadar cevr-i felek itdi mükedder ḳalbümi / Pür-kederdür ḫāṭırum rūy-ı ṣafāyı görmege 
(FKD, G.263, B.3).  

Mihr ü meh-rāyā Ḫudāvendā şefḭʿe’l-muẕnibā / Ey ki ḳalbüñdür cemāl-i Ḥaḳḳ’a maẓhar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.26).  

Miŝāl-i āyḭne-yi āfitāb iken ḳalbüm / Sifāl-i māh gibi ṣubḥ u şām meksūram (FKD, K.14, B.5).  

ḳalb-i Rūm: [1] İstanbul’un merkezi. 

Çün ḳalb-i Rūm mūrdan elbetde tḭredür / Āzār-ı cān-ı şḭr-dilāndur lüzūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.11).  

ḳalb-i vḭrān: [1] Yıkık, dökük, harap kalp. 

Vaṣluñ ister Fehḭm-i ḫāne-ḫarāb / Gel ki şād ola ḳalb-i vḭrānı (FKD, K.17, B.96).  

k’al-: [1] Ki ele geçirdi. 

Müjde ammā müjde-i fetḥ-i der-i Dārü’s-selām / K’aldı anı pādişāh-ı Rūm-ı İskender-nijād 
(FKD, Kıt'a 8, B.3).  

ḳāleb: [1] Cevher (TULUM, s.1084). 

Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G.120, B.6).  
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ḳāleb-i ḫūrşḭd-i ʿālem-tāb: [1] Dünyayı aydınlatan güneşin cismi. 

Ṣāf-cevher rūḥ-ı pāk-i ʿālem-i ʿaşḳuz Fehḭm / Ḳāleb-i ḫūrşḭd-i ʿālem-tāb meskendür bize 
(FKD, G.273, B.5).  

kāle-fürūşende-i bāzār-ı riyā: [1] İkiyüzlülük pazarının kumaş satıcısı. 

Dedi ey kāle-fürūşende-i bāzār-ı riyā / Dedi ey nāle-i bḭ-sūzı ḫırāşende-i gūş (FKD, G.144, 
B.6).  

ḳalem: [4] Kamıştan yapılan yazı aracı. 

Ṭabʿum āyḭne-dār-ı maʿnḭdür / Ḳalemüm büt-nigār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.1).  

Nāleme Sūr hem-nefes olmaz / Ḳalemüm eylese ṣarḭr benem (FKD, G.206, B.15).  

O şehenşeh ki medḥ-i ḫulḳından / Ḳalemüm kān-ı müşk-nāb itdüm (FKD, K.2, B.28).  

Ḫūrşḭdi idüp ḥal şuʿāʿını ḳalem / Berg-i gül-i cāna eylesem nāme-raḳam (FKD, Rübai 42, B.1).  

ḳalem-i nüktever-i nāṭıḳa-perdāz: [1] Sözler düzenleyen anlam dolu kalem. 

Olsa ḫāmūş Fehḭmā-yı suḫan-sāz n’ola / Ḳalem-i nüktever-i nāṭıḳa-perdāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.6).  

kām: [1] Mutluluk. 

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G.64, 
B.5).  

kām-düşmen: [1] Mutlu olmayı sevmeyen. 

Kām-düşmen bülbül-i āşüfte-maġzam yeʾs dost / Olmadum bāġ-ı cihānda ḫoş-dimāġ-ı ārzū 
(FKD, G.248, B.2).  

kām  al-: [1] Umduğunu ve istediğini elde etmek, dilediği biçimde zevk almak, keyfini çıkarmak. 

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.7).  

kām görmek iste-: [1] Mutlu olmayı istemek. 

Kām görmek istesem işkeste mirʾāt-ı felek / Ben felāket-dḭdeye ṣad rūy-ı ḥirmān gösterür 
(FKD, K.10, B.38).  
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kām-bḭn ü kām-yāb: [1] Mutluluğu gören ve bulan. 

Ḥażret-i Sulṭān Ġāzḭ Ḫān Murād-i kām-gār / Pādişāh-ı dād-güster kām-bḭn ü kām-yāb (FKD, 
K.5, B.31).  

kām-bḭn-i sebū: [1] Testinin talih görmesi. 

Benem bu mey-kede-i ġamda bāde-nūş-ı ḫumār / Ne kām-yāb-ı piyāle ne kām-bḭn-i sebū 
(FKD, G.247, B.8). 

kām-ı dil-i Zeynü’l-ābidḭn: [1] Zeynelâbidîn'in gönlünün neşesi. 

Kām-ı dil-i Zeynü’l-ābidḭn’dür / Perverde-i şekker-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.146).  

ḳamer-ṭabʿā: [1] Ey ay mizaçlı! 

Müşterḭ-ḳadrā ḳamer-ṭabʿā ʿUṭārid-meşrebā / Ey ki Eflāṭūn’ı ʿaḳluñ dehre nā-dān gösterür 
(FKD, K.10, B.33).  

ḳāmet: [1] Boy, endam. 

Şimdi ḳılduñ serimi reʾy-i seferle pür-şūr / Hecr-i ebrūsı ile ḳāmetümi nūn itdüñ (FKD, Kıt'a 
2, B.4).  

ḳāmet-i bālā: [1] Sevgilinin yüce boyu. 

Sünbül olsun yine mestāne perḭşān-destār / Erġavān ḳāmet-i bālāsına vālā geysün (FKD, 
G.246, B.2).  

ḳāmiʿ-i ḥıṣn-ı fesād: [1] Kötülüğün kalesini yok edici. 

Hem cāmiʿ-i aḥkām-ı dād hem ḳāmiʿ-i ḥıṣn-ı fesād / Hem sālik-i rāh-ı sedād hem mālik-i 
ṭabʿ-ı selḭm (FKD, K.6, B.10).  

kāmil: [2] Olgunlaşmış, her konu bakımından üstün kimse. 

Biz sāde-dil ol pḭr-i debistān-ı kemālüz / Kim ṭıfl-ı dü-rūze bizüm en kāmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.6).  

Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

kām-teşne: [1] Mutluluğa susamış. 
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Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.4). 

kām-yāb it-: [1] Mutluluğu bulmak. 

Nice vaḳt idi nā-murād idi dil / Yād-ı luṭfıyla kām-yāb itdüm (FKD, K.2, B.32).  

kām-yāb-ı firāḳ: [1] Ayrılığın muradına ulaşmak. 

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, 
G.162, B.7).  

kām-yāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın mutluluk bulması. 

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.7).  

kām-yāb-ı piyāle: [1] Kadehin mutluluk bulması. 

Benem bu mey-kede-i ġamda bāde-nūş-ı ḫumār / Ne kām-yāb-ı piyāle ne kām-bḭn-i sebū 
(FKD, G.247, B.8).  

kan: [1] Vücuttaki hayati sıvı. 

Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G.229, B.1).  

ḳan id-: [1] Kan dökmek, öldürmek. 

Ḫançer-be-dest ü çeşm-i siyeh mest-i ḫūn-ı dil / Bḭ-dillere ʿitāb ḳılup ḳan idüp gelür (FKD, 
G.111, B.2).  

 

kān: [4] Maden. 

İderse ṣubḥ-ṣıfat çāk sḭnemüz devrān / ʿAceb midür güher-i mihr kānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.3).  

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K.10, B.22).  

Benem o cevherḭ k’elmāsdur benüm kānum / Velḭk dḭde-i ḥussāda kān-ı billūram (FKD, K.14, 
B.12).  
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Ne belā nāẓım-ı leʾāl olmaḳ / Bir iki gevher-i ḫaẕef kānı (FKD, K.17, B.55).  

k’aña: [1] Ki ona. 

Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, 
G.121, B.2).  

ḳana gir-: [3] Öldürmek, birinin kanını dökmek, elini kana bulamak. 

Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G.59, B.2).  

Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G.260, B.2).  

Surḫ-pūş olmış ser-ā-pā   ḳana girmiş dil-berüm / Ġayrı ṭıflān gerçi ancaḳ cebhede ḳan 
gösterür (FKD, K.10, B.2).  

ḳanāʿat: [1] Elindekiyle yetinme, kısmetine razı olma. 

Hücūm-ı leşker-i ümmḭd itmez raḫnedār anı / Derūn-ı dilde bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭnüm var 
ḳanāʿatdan (FKD, K.15, B.39).  

ḳanda: [1] Nerede. 

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.5).  

k’anda: [1] Ki onda. 

Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G.87, B.4).  

ḳanġı: [1] Hangi. 

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G.230, B.3).  

ḳanı: [1] Hani, nerede. 

Sāḳḭ ḳanı cām o şemʿ-i rūşen / Elmās-ḳandil ü şuʿle-revġan (FKD, Terci-bend 1, B.92).  

kān-ı billūr: [1] Billûr madeni. 
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Benem o cevherḭ k’elmāsdur benüm kānum / Velḭk dḭde-i ḥussāda kān-ı billūram (FKD, K.14, 
B.12).  

kān-ı dehr: [1] Dünyanın madeni || Dünyanın kalbi. 

Meftūn-ı ḥüsnem anuñ içün kān-ı dehrde / Ḫūrşḭd-i cevher-i dilüme maʿden isterem (FKD, 
G.208, B.3).  

kān-ı laʿl-i rümmāni: [1] Nar çiçeği kırmızısının kaynağı. 

Her ḥabāb-ı yemmi miŝāl-i enār / Eyleye kān-ı laʿl-i rümmāni (FKD, K.17, B.29).  

kān-ı müşk-nāb it-: [1] Saf misk kokusunun madeni hâline getirmek || Kaleminden güzellikler 
saçmak. 

O şehenşeh ki medḥ-i ḫulḳından / Ḳalemüm kān-ı müşk-nāb itdüm (FKD, K.2, B.28).  

kān-ı nemek: [1] Tuz madeni. 

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(FKD, K.14, B.19).  

ḳāniʿ ol-: [1] İnanmak, kanmak. 

Tā eyledi mevcūd vücūdını Ṣāniʿ / Nā-çār Fehḭm oldı bütāna ḳāniʿ (FKD, Rübai 27, B.1).  

kān-ı yāḳūt: [1] Yakut madeni. 

Elmās ammā ki kān-ı yāḳūt / Yāḳūt velḭ bilūr-ı maʿden (FKD, Terci-bend 1, B.93).  

 

 

ḳ’anuñ: [1] Ki onun. 

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K.12, B.14).  

ḳānūn: [1] “Türk Musikisi’nde bir telli mızraplı çalgı. Bu sazın Fârâbî tarafından icat edildiği 
hakkındaki söylenti, ancak bir efsane mahiyetindedir. Aslında kaanûn, menşe bakımından antik 
devre, Eski Mısırlılar’a ve Sümerler’e kadar götürülebilir. Çeng ile kaanûnun aynı menşeden 
geliştikleri şüphesizdir. Bugünkü şeklini Ortaçağ’dan sonra almıştır. XVII. asırda Türk Musikisi’nde 
kullanılan bu saz, sonra rağbetten düşüp unutulmuş, Osmanlı İmparatorluğunun ancak Arap 
ülkelerinde çalınmıştır. XVIII. asırda İstanbul’da kaanûn çalınmadığı söylenebilir. (...) Kanûn, 
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dikdörtgen şeklindedir; yalnız sol ucu kıvrık ve uzanmıştır. Bu şekilde tahta bir tabla üzerinde teller 
vardır.(...) Fakat, birçok müzisyen, kaanûnu bir Arap çalgısı telâkki eder ve sesinden hoşlanmazlar. 
Çıkardığı ses gösterişlidir. Tatlı bir âhengi vardır” (ÖZTUNA, s. 181). 

Ḫar-çengdür velḭ ḥarekātında var nemek / Ḳānūn  ki baḥr-ı mevc-zen-i bḭ-subūtıdur (FKD, 
G.70, B.4).  

ḳānūn u çeng: [1] Kanun ve çeng çalgıları, ikisi de telli müzik aletidir. 

Muṭrıb o perde ḳaṣr-ı ṣafā ʿankebūtıdur / Ḳānūn u çeng perdesi anuñ büyūtıdur (FKD, G.70, 
B.1).  

ḳānūnçe-i Nāhḭd: [1] Zühre'nin sazı. 

Kevkebi cümle Zuḥal naġmesi şḭvendür hep / Çarḫ-ı nā-sāzda ḳānūnçe-i Nāhḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.6).  

ḳānūn-ı nühüfte-nigeh: [1] Gizlice bakış usulü.|| Nühüft, Türk Musîkîsi’nde en az 6,5 asırlık olan, 
Yegâh’a göre daha yumuşak ve mistik bir özelliği olan bir makamdır (ÖZTUNA, s. 330). 

Āyḭn-i teġāfülde güzel gāh ki ammā / Ḳānūn-ı nühüfte-nigehi ber-ṭaraf itme (FKD, G.268, 
B.3).  

kār: [16] Kazanç, fayda. 

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B.5).  

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3).  

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.7).  

Ne ʿişve-bāzi-i dil-ber ne şuġl-ı mesti-mey / Dirḭġ böyle ḳalursa tebāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.3).  

Bir gün ola vuṣlatuñla memnūn / ʿAşḳ eyleye kārını dḭger-gūn (FKD, Terkib-bend 2, B.44).  

Ġarḭm-i girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.5).  

Ġırre-mest-i luṭfuñam ser-germ-i lāf olsam n’ola / Gerçi merdān-ı hüner bu kārı itmez 
irtikāb (FKD, K.5, B.53).  
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Hemḭşe ʿāşıḳ-ı bḭmāram āhdur kārum / Nühüfte ḥüsn-i bütāna nigāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.1).  

Hemḭşe ʿāşıḳ-ı bḭmāram āhdur kārum / Nühüfte ḥüsn-i bütāna nigāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.1).  

Ġarḭb-i yār ü diyāram ṣabāḥ u şām müdām / Vaṭan ḫayāli ile fikr-i rāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.4).  

Fehḭm iderse n’ola tūtiyā müsevvedeyi / Medḭḥa-gevher-i çeşm-i siyāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.7). 

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.2).  

Ḫaṭ-ı bütānı anup dūd-ı āh ile her şeb / Siyāh-sāzi-i ruḫsār-ı māhdur kārum (FKD, G.216, 
B.2).  

Benem ki māhi-i deryā-yı eşk olup her dem / Miŝāl-i merdüm-i dḭde şināhdur kārum (FKD, 
G.216, B.6).  

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K.14, B.29).  

N’ola zehr-i sitem mestān-ı ʿaşḳa itse mey kārın / Nigāh-ı ḳahr-ı çeşmüñ neşve-ālūd-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.103, B.5).  

kār it-: [2] Etki etmek, etkilemek. 

Teʾŝḭr-i tāb-ı mihri hilāl eyledi beni / Kār itmedi o māha bu sūz u güdāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.4).  

Ey çarḫ cān-ı zāruma āzār tā-be-key / Feryādum itmeye dilüñe kār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.1).  

kārger: [2] İş yapan, etkileyen. 

Żaʿf-ı cefā-yı ġamze beni itdi bḭ-nişān / Olmaz ḫadeng-i cevr ü cefā kārger baña (FKD, G.7, 
B.5).  

Bir tḭġ-i nigāha himmet eyle / Olmaz dile ḳārger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.30).  

kār-ḫāne-i ḫırmān: [1] Yokluğun iş yeri. 
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Bu kār-ḫāne-i ḫırmān içinde tā ki Fehḭm / Naṣḭb olur mı ʿaceb vāye-i ʿamḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.5). 

kār-ı ʿāşıḳ: [1] Aşığın kazancı. 

Ṣatar cins-i neşāṭın naḳd-ı derde / Budur bāzār-ı ġamda kār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.2).  

kār-ı dil-i zār: [1] İnleyen gönlün işi. 

ʿİşret-kede-i cihānda her dem / Kār-ı dil-i zārı şḭven itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.47).  

kār-ı ḳażā: [1] Kaderin işi. 

Ey kār-ı ḳażā ġāmze-i ḫūn-ḫˇāruña maḫṣūṣ / Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruña maḫṣūṣ 
(FKD, G.146, B.1).  

kār-ı suḫan: [1] Söz ,şiir söyleme işi. 

Fehḭm-i pāk-ḫayālem tamām ḳuvvet-i ṭabʿ / Sözüñ netḭcesi kār-ı suḫanda pür-zūram (FKD, 
K.14, B.46).  

kār-ı tebessüm: [1] Gülümseme işi. 

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.7).  

kār-ı tekellüf: [1] Zahmetli iş. 

Bḭ-ṭāḳat ider ehl-i dili bār-ı tekellüf / Mestāneye düşvār gelür kār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.1).  

ḳaʿr: [1] Derinlik, dip. 

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5).  

ḳaʿr-nişḭn-i yem-i derd: [1] Sıkıntı denizinin dibine oturmak. 

Ya ḳaʿr-nişḭn-i yem-i derd ol ya şikeste / Ya dürc-i dilüñ gevher-i ʿaşḳa ṣadef itme (FKD, 
G.268, B.6). 

ḳarābe: [1] Kabaklık da denilen büyük şarap testisi (TULUM, s.1069). 

Fāş eyle ḳarābe içre meyden / Ebr olduġın āfitāba mesken (FKD, Terci-bend 1, B.94).  
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ḳarābe-i dil: [1] Gönül testisi. 

Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

ḳarār: [2] Sabit ve sakin olmak. 

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G.254, B.1).  

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K.8, 
B.8).  

ḳarār eyle-: [1] Sabit durmak, kalmak, yerleşmek. 

Baḳsun ruḫ-ı ḫūy-gerdeñe memnūʿ diyen / Āteşde ḳarār eyledügin sim-ābuñ (FKD, Rübai 
33, B.2).  

ḳarār id-: [1] Sabır ve sabitlik. 

Ḳarār ideydi ger āteşde tā ezel sḭm-āb / Olurdı sḭne-i zaḫmumda merhem āsūde (FKD, G.262, 
B.4).  

ḳarār vir-: [1] Bir konu hakkında karara varmak, kararlaştırmak. 

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K.8, 
B.8).  

ḳarḭn: [2]  

 1. Dost, sevgili. 

ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.3).  

2. Yakın. 

Aḫter-i Nāhḭd degül ḳarḭn-i ḳırāndur / Burc-ı ḥamel mevḳiʿ-i zemḭne ḳarḭndür (FKD, G.105, 
B.2).  

ḳarḭn-i ḳırān: [1] Kıran vaktinin yakını. 

Aḫter-i Nāhḭd degül ḳarḭn-i ḳırāndur / Burc-ı ḥamel mevḳiʿ-i zemḭne ḳarḭndür (FKD, G.105, 
B.2).  
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ḳarḭn-i mihr-i ümḭd: [1] Ümidin güneşine yakınlaşma. 

İder mi baḫtumuzı Ḥaḳ ḳarḭn-i mihr-i ümḭd / Olur mı ṭāliʿümüz maḥrem-i ḥarḭm-i murād 
(FKD, G.39, B.2).  

ḳarḭn-i sebū: [1] Testinin yakını. 

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.2).  

ḳarşu: [3] Bir yerin yüzü ve cephesi karşısında bulunan. 

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G.64, 
B.5).  

Ġamze-i tḭre ḳarşu bḭ-bākḭ / Ġāyet-i ḫavf u iḥtirāzumdur (FKD, G.71, B.3).  

Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.6).  

kārvān-ı yeʾs: [1] Üzüntü kervanı. 

Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.7).  

kāş: [6] Keşke, ne olurdu, olsa idi. 

Kāş ʿaḳl-ı maʿād yerine kāş / Olsa ʿaḳl-ı maʿāş-ı nefsānḭ (FKD, K.17, B.14).  

Kāş ʿaḳl-ı maʿād yerine kāş / Olsa ʿaḳl-ı maʿāş-ı nefsānḭ (FKD, K.17, B.14).  

Ḳaṣabü’s-sebḳ-ı ḫāme yerine kāş / Olsa destümde nāy-ı çobānḭ (FKD, K.17, B.15).  

Kāş maḫsūs olaydı ʿirfān kāş / Destüme girse idi dāmānı (FKD, K.17, B.16).  

Kāş maḫsūs olaydı ʿirfān kāş / Destüme girse idi dāmānı (FKD, K.17, B.16).  

Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  

kāş: [1] Sevgili. 

Nevmḭd-i nüvāzişgeri-i luṭfuñam ey kāş / Olsam ġażab-ı çeşm-i dil-āzāruña maḫṣūṣ (FKD, 
G.146, B.6).  
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ḳaṣabü’s-sebḳ-ı ḫāme: [1] Kalemi kullanmada ustalık. 

Ḳaṣabü’s-sebḳ-ı ḫāme yerine kāş / Olsa destümde nāy-ı çobānḭ (FKD, K.17, B.15).  

ḳaṣd id-/it-: [2] Bilerek bir işe girişmek, niyetlenmek. 

ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cürmünü eyler recā / Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫṣ-ı ŝevāb 
(FKD, K.5, B.47).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K.11, 
B.4).  

ḳaṣd-ı cān: [1] Öldürmeye niyetlenmek. 

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G.156, B.2).  

ḳaṣd-ı ṣayd: [1] Avlanmaya niyetlenmek/karar vermek. 

Ḳaṣd-ı ṣayd itse maʿāẓa’l-lāh şikār-ı kemteri / Rūḥ-ı ḳudsḭ ya hümādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.2).  

ḳaṣd-ı ser-i nāz: [1] Nazın başını elde etmeyi amaçlamak. 

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G.58, B.1). 

 

 

ḳaṣd-ı teġāfül: [1] Ihmal etmek, terketmek. 

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, 
G.51, B.2).  

kāse: [2] Kadeh, peymane. 

Mihr ü māhıyla felek bir sāʾil-i pür-ḥırṣdur / İki kāseyle cenābuñdan ider cerr rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.34).  

Bir iki kāse bāde nūş it tā / Esb-i ṭabʿuñ ala bu meydānı (FKD, K.17, B.21).  

kāse-i ʿarż: [1] Sunulan kase. 
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Cām-ı bilūr-ı nāzüki sḭm-āb ile ṭolup / Bezm-i cihānda kāse-i ʿarż şikest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.37). 

kāse-i faġfūr: [1] Çin porseleninden yapılan kâse. 

Ebrde ṣanma hilāl ebrū-yı pür-çḭn-i yār / Bezmde oldı ʿayān kāse-i faġfūrdan (FKD, G.231, 
B.5).  

kāse-lḭs-i segān: [1] Köpeklerin kase yalaması || Adi kimselerin kirli işleri. 

Siyāh-kāseligin mḭzbān-ı çarḫuñ gör / Ki kāse-lḭs-i segānam egerçi faġfūram (FKD, K.14, 
B.7).  

ḳasem: [1] Yemin, ant. 

Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G.256, B.4).  

ḳaṣḭde: [3] Beyit sayısı 15’ten az olmayan, belli bir maksatla ve özellikle birini veya bir şeyi övmek 
için aruz vezniyle yazılmış, bütün beyitlerinin ikinci mısrâsı ilk beyitle kâfiyeli manzume. 

Bu ḳaṣḭdem çarḫ-ı maʿnḭ-nāmdur pür-mihr ü meh / ʿĀlemi devr itmede bḭ-çarḫ u miḥver 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.48).  

Ḳadḭmḭ deʾb-i üstādān-ı siḥr-āmūz-ı ʿālemdür / Duʿāya ibtidā eyler ḳasḭde irse pāyāna (FKD, 
K.7, B.63).  

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57). 

ḳāsıd-ı muṭrıb: [1] Çalgının niyeti. || Akort etmek. 

Zḭr ü bemiyle eyledi tebşḭr-i maḳdemüñ / ʿŪduñ yapışdı ḳāsıd-ı muṭrıb ḳulaġına (FKD, G.252, 
B.3).  

ḳāṣıd-ı peyġām: [1] Haber ulaştırmak isteyen, postacı. 

Murġ-ı ḫūrşḭd n’ola olsa ser-ā-pā  şuʿle / Kūy-ı cānāna gider ḳāṣıd-ı peyġāmumdur (FKD, 
K.12, B.4).  

ḳaṣr: [1] Saray, köşk. 

Evc-i ḳadrinde kebūterveş döner çarḫ-ı kebūd / Ḳaṣrınuñ kim ʿarş u kürsḭ aña eyler intisāb 
(FKD, K.5, B.37).  
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ḳaṣr-ı ʿarş: [1] Göğün en yüksek katı. 

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.1).  

ḳaṣr-ı endḭşe: [1] Düşünce sarayı. 

Benem ol şeh ki feyż-i Bārḭ’dür / Ḳaṣr-ı endḭşemüñ nigehbānı (FKD, K.17, B.67).  

ḳaṣr-ı ṣafā: [1] Huzur sarayı. 

Muṭrıb o perde ḳaṣr-ı ṣafā ʿankebūtıdur / Ḳānūn u çeng perdesi anuñ büyūtıdur (FKD, G.70, 
B.1).  

ḳaṣr-ı vālā: [1] Yüksek köşk. 

Çıḳub ʿizzetle teşrḭf eyledi ol ḳaṣr-ı vālāyı / Şeref virdi ḫuceste maḳdemiyle kāḫ-ı 
eyvāna(FKD, K.7, B.20).  

ḳaṣr-ı Züleyḫā-ṣıfat: [1] Züleyha'nın köşkü gibi. 

Ḫayāl-i naḳş-ı ruḫuñla ṭolup kitābe-i dil / Olur mı ḳaṣr-ı Züleyḫā-ṣıfat ḫarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.1).  

ḳaṣṣāb: [2] Hayvan boğazlayan, et satan.. 

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K.10, B.1).  

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, 
K.14, B.27).  

ḳaṭʿa: [3] Asla, hiç. 

Dem-i vuṣlatda dedüm bedrde mānend-i hilāl / Tḭġ gösterme Fehḭm’e siperüñden ḳaṭʿa 
(FKD, Kıt'a 7, B.1). 

ʿAynumda degül ḳaṭʿā bḭm-i nigeh ü ġamze / Pür-neşveyem ol deñlü ṣaḥbā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.2).  

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.3).  

ḳaṭʿa elem gör-: [1] Asla üzüntü, sıkıntı yaşamasın. 
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Eylesün ʿḭydin mübārek görmesün ḳaṭʿa elem / Tā ki her evvel bahārı dehre Yezdān 
gösterür (FKD, K.10, B.41).  

ḳaṭar: [1] Bir sıraya dizilmiş hayvan sürüsü. 

Bir alay şāʿir-i şāʿir-şiʿār / Bir ḳaṭar esterān-ı pālānḭ (FKD, K.17, B.54).  

ḳatʿ-ı nizāʿ: [1] Kavgayı durdurmak. 

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G.242, B.6).  

kātibān-ı ḫoş-nüvḭs-i dehr: [1] Dünyanın mutluluk yazan yazıcıları. 

Görince ḥüsn-i ḫaṭṭuñ kātibān-ı ḫoş-nüvḭs-i dehr / Mübeddel eylesün hep ḫaṭlarını ḫaṭṭ-ı 
buṭlāna (FKD, K.7, B.35).  

kātib-i aʿmāl: [1] Yapılanları yazanlar || Kâtip melekleri, insanın sağında ve solunda olan, günah ve 
sevaplarını yazan melekler. 

Fehḭm āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār olduġın cürmin / Yazarken kātib-i aʿmāl defter dāġ dāġ 
olmış (FKD, G.140, B.5).  

ḳātil: [1] Katleden, öldüren. 

Bü’l-ʿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost / Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.4).  

ḳatl: [1] Öldürme. 

Devrinde o ġamzenüñ ḳażā ger / Ḳatline cihānuñ itse daʿvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.8).  

ḳatl eyle-: [1] Öldürmek. 

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

ḳatl id-: [1] Öldürmek. 

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G.276, 
B.5). 

ḳatl-i ʿām: [1] Herkesi öldürme, toplu imha. 
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Bir ḫasta ki ḳatl-i ʿām bi’ṭ-ṭabʿ / Derdine şifā-dih-i devādur (FKD, Terci-bend 1, B.106).  

ḳatl-i ʿām it-: [1] Herkesi öldürmek. 

Çeşmi n’ola ḳatl-i ʿām itse / Bḭ-çāre o derde mübtelādur (FKD, Terci-bend 1, B.107).  

ḳatl-i ehl-i dilān: [1] Gönül sahiplerini öldürmek. 

Olursa rūyı ʿaraḳnāk ḳatl-i ehl-i dilāndan / Ġulām-ı mirveḥa-cünbānı mihr ü māh gerekdür 
(FKD, G.100, B.9).  

ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşm: [1] Merhametli gözün öldürüşü. 

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.1).  

ḳatl-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların katli, âşıkları öldürme. 

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.104, B.4).  

ḳaṭra: [1] Damla. 

Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.4).  

ḳaṭra-i eşk: [1] Gözyaşı damlası. 

Çeşmüme gelmeden ey ḳaṭra-i eşk itme ḫurūş / Bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.11).  

ḳaṭre: [12] Damla, yağmur ve yağmur gibi dökülen şeyin tanesi. 

Baḥr-ı iḥsānından alsa māye ger ebr-i matar / ʿĀleme her ḳaṭresi tekrār ṭūfān gösterür 
(FKD, K.10, B.32).  

Ḳatresi düşse fi’l-meŝel bāġa / Mihr ide ġonca-i gülistānı (FKD, K.17, B.25).  

Her ḳaṭre tenūr-ı eşk-i germüm / Ṭūfān-ı şerāre-der-baġaldür (FKD, Terci-bend 1, B.82).  

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B.4).  



1153 
 

Ḫor baḳmañ āşināyān eşk-i ṭūfān-bāruma / Ḳaṭrenüñ ṣaḥrā-yı dāmānumda ʿummānın 
görüñ (FKD, G.182, B.8).  

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G.229, B.2).  

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G.229, B.6).  

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, 
K.5, B.16).  

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K.5, B.24).  

Her ḳaṭre ḥabāb-ı teng ẓarfı / Biñ şāhid-i neşveye neşḭmen (FKD, Terci-bend 1, B.99).  

Düşen her ḳātre çeşm-i giryenāk-i kilk-i şūḫumdan / Miŝāl-i toḫm-ı gül-ābisten olur verd-i 
ḫandāna (FKD, K.7, B.59).  

Ger gevher ḳaṭresin der-āġūş itse / Nūrıyla ṭola miŝāl-i fānūs ṣadef (FKD, Rübai 29, B.2).  

ḳatre ḳatre: [1] Küçük küçük (AFÎFÎ, C.3, 1965). 

Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb 
(FKD, K.5, B.22).  

ḳaṭre-i āteşḭn: [1] Ateşli damlalar || Kıvılcım. 

Bir ḳaṭre-i āteşḭni besdür / ʿAḳl olsa eger hezār ḫırmen (FKD, Terci-bend 1, B.100).  

ḳaṭre-i eşk-i germ ü çālāk: [1] Hareketli ve sıcak gözyaşı damlaları. 

Hem-pūye-i mihr-i şuʿle dḭvdür / Her ḳaṭre-i eşk-i germ ü çālāk (FKD, Terci-bend 1, B.61).  

ḳaṭre-i ḫūn-ı dil-āteşnāk: [1] Ateş saçan gönlün kan damlası. 

Külḫan-ı dūzaḫ gibi deryāyı aḫker-zād ider / Düşse kemter ḳaṭre-i ḫūn-ı dil-āteşnākümüz 
(FKD, G.128, B.3).  

ḳaṭre-i ḫūn-ı germ: [1] Sıcak kanın damlası. 

Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ ḳaṭre-i ḫūn-ı germümi / Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer güdāḫte 
(FKD, G. 271, B.5).  
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ḳaṭre-i kemterḭn ü bārānḭ: [1] Çok küçük gözyaşı damlaları. Afîfî’de “katre-i bârân” olarak geçmekte 
ve “gözyaşı tanesinden kinayedir” anlamı verilmektedir (C.3, s.1964). 

Ola ḫūrşḭdveş dırāhşende / Ḳaṭre-i kemterḭn ü bārānḭ (FKD, K.17, B.72).  

ḳatre-i sḭm-ābveş: [1] Cıva damlası gibi. 

Ḳatre-i sḭm-ābveş bir yirde idüb ictimāʿ / Külçe oldu rḭze-i sḭm aḫterān olub müẕāb (FKD, 
K.5, B.4). 

ḳatre-i surḫ: [1] Kırmızı damla. 

Bir ḳatre-i surḫ olsa n’ola dāmen-i çeşmüñ / Şemşḭr-i müjeñden dökülen ḫūn-ı derūndur 
(FKD, G.73, B.2).  

ḳaṭre-pāş-ı dehr: [1] Dünyanın bereket saçanı. 

Olaydı ebr-i nḭsān-ı seḫāsı ḳaṭre-pāş-ı dehr / Ṣadefler pür iderdi rūy-ı deryāyı ḥabābāsā 
(FKD, Kıt'a 15, B.6).  

ḳaṭre-ṣıfat: [1] Damla gibi. 

Çün ḳaṭre-ṣıfat Fehḭm aḥḳardur dil / Her ġamzeye ṣafvet-dih-i ḫançerdür dil (FKD, Rübai 38, 
B.1).  

 

 

ḳaṭreveş: [1] Damla gibi. 

Ḳaṭreveş ṣavmaʿada sākin olan dil gördüm / İtmede gūşe-i mey-ḫānede deryā gibi cūş (FKD, 
G.144, B.18).  

ḳaṭreveş elfāẓ: [1] Sözlerin damlası gibi. 

Biñ nāz ile güftāra lebüñ eylese āġāz / Ẕevḳından ola ḳaṭreveş elfāẓ çekḭde (FKD, G.258, B.4).  

ḳattāl: [2] Çok öldüren. 

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K.10, B.3).  

Ḳattāl iden kirişmeyi zehr-i ʿitābdur / Düşnām-ı ser nühüfte-nigāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.3).  
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ḳavḭ: [2] Kuvvetli, güçlü. 

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B.4).  

ḳavḭ-himmet: [1] Kararlı çalışma. 

Ammā bu ḳavḭ-himmet ü ḳudretle ʿacebdür / Maġlūb-ı cefā-yı felek-i esfel-i dūnuz (FKD, 
G.121, B.3).  

kāviş it-: [1] Kazımak. 

Kāviş it ḫāk-i ḫarābāt-ı mey-ālūdı Fehḭm / Ḫusrev’üñ itme ḥased keŝret-i gencḭnesine (FKD, 
G.269, B.5). 

kāviş-i maʿden-i elmās: [1] Elmas madeninin kazıcılığı. 

Olsa peykān-ı ḫadengi o şehüñ tḭşe-i dil / Kāviş-i maʿden-i elmās  olur pḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.1).  

kāviş-i naġme: [1] Şarkının yaralayışı. 

ʿĀşıḳam ammā baña bu kāviş-i naġmeñ / Bāʿiŝ-i ṣad-nevḥa vü fiġān-ı ḥazḭndür (FKD, G.105, 
B.5).  

kāviş-i nḭş-i ʿitāb-ı ġamze-i şūḫ: [1] Nazlı yan bakışın azarlayış iğnesinin eşelemesi. 

Nedür bu kāviş-i nḭş-i ʿitāb-ı ġamze-i şūḫ / Cihān cihān dili itdüñ ḫarāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.1).  

ḳaviyyü’ẕ-ẕihn: [1] Düşüncesi kuvvetli. 

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B.12).  

ḳavm: [2] Kavim, topluluk. 

Bildürürdüm bu ḳavme ben ḥāddin / Āh elümde olaydı fermānı (FKD, K.17, B.62).  

İblḭs’e baḫş-ı cennet ider saña dāne yoḳ / Ādem bu ḳavmden nice itmez şikāyeti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.19).  
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ḳavm-ı ʿĀd: [1] Ad Kavmi, Kur’ân’da adı geçen kavimlerden biri olan Ad kavmine Hz. Hud peygamber 
olarak gönderilmiştir. Yemen yakınlarında Hadramut bölgesinde Ahkâf adı verilen yerde ve İrem 
bahçelerinin bulunduğu bölgede muhteşem saraylar ve bahçelerde yaşayan bu topluluk, kendi 
peygamberlerini yalanladıkları için şiddetli bir rüzgarla yok olmuştur (OŞK, C.1, s.78). 

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd 
(FKD, Kıt'a 8, B.13).  

ḳavm-ı ʿĀdāsā: [1] Âd topluluğu gibi. 

ʿAdūyı ḳavm-ı ʿĀdāsā idersin ḫāk ile yeksān / Semend-i bād-ı pāyuñ ḫışm ile ṣalduḳça 
meydāna (FKD, K.7, B.39).  

ḳavm-i Yehūdiyān: [1] Yahudi topluluğu. Tanıkta, Yahudilerin Hz. İsa’yı öldürmeleri sebebiyle ele 
alınmıştır. 

ʿḬsā’ya eylemez anı ḳavm-i Yehūdiyān / Ehl-i dile o deñlü ederler iḫāneti (FKD, Terkib-bend 
1, B.20).  

ḳayd: [1] Esaret. 

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G.101, B.3).  

 

 

ḳayd it-: [1] Bağlamak. 

Ḳayd itdi siḥri zülf-i perḭşān ḫuṭūṭ ile / Eczā-yı mekr ü fitne-i Şḭrāz’a bestedür (FKD, G.93, 
B.4).  

Ḳaydāfaveş: [1] Kaydafa gibi. Kaydâfe, bir kadın adı olup Berda’nın yöneticisidir. İskender ile 
savaşmış ve mağlup olmuştur (ONAY, s.278). 

Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.19).  

ḳayd-ı ʿālem: [1] Dünya bağı. 

Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G.78, B.7).  
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ḳayd-ı cihān: [1] Dünya bağları, dünya endişeleri. 

Fāriġüz ḳayd-ı cihāndan ʿāşıḳ-ı dḭvāneyüz / Āşināya āşinā bḭgāneye bḭgāneyüz (FKD, G.134, 
B.1).  

ḳayd-ı dām: [1] Tuzağa düşmek. 

Gördükçe bend-i zülfüñe vā-beste dilleri / Murġ-ı dil-i hümāya olur ḳayd-ı dām farż (FKD, 
G.147, B.5).  

ḳayd-ı miḥnet: [1] Sıkıntı tuzağı. 

Yegāne dil-nevāzā ḳayd-ı miḥnetden ḫalās eyle / Teraḥḥum ḳıl esḭr-i pāy-ı bende çāh-ı 
ḥırmāna (FKD, K.7, B.53).  

ḳayd-ı taṣarruf: [1] Sahip olunanlara bağlılık. 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B.1).  

ḳayd-ı teşvḭş-i ridā vü ṣubḥa: [1] Hırka ve tespihin karışıklılığına bağlılık. 

Ḳayd-ı teşvḭş-i ridā vü ṣubḥadan bulup rehā / Himmet-āmūz-ı ferāġ ol bir dil-i āzādeden 
(FKD, G.234, B.2).  

k’âyḭne: [1] Ki ayna. 

Ṭūṭi-i żamḭriyem Fehḭmā / K’âyḭnemüz āfitāb u mehdür (FKD, G.95, B.7).  

Ḳays: [5] Leyla ve Mecnun hikayesinin erkek kahramanı Mecnun. 

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, 
G.61, B.8).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4).  

Ḳays ile refḭḳuz ḥarem-i ʿaşḳa revānuz / Şḭrān-ı beyābān-ı şütür maḥmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.4).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  
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İtme pā-māl  ki Ḳays’uñ dil-i pür-dāġıdur / Ġonca-i lāle-i pejmürde-i ṣaḥrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.3).  

Ḳays -ı dil-āşüfte: [1] Gönlü karışık Kays. 

Geleyim maḥşere Leylā diyerek der-zencḭr / Eyleyim Ḳays-ı dil-āşüfteyi rüsvā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.2). 

ḳays-ı zār: [1] Feryat eden Kays, Mecnûn. 

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.3).  

ḳażā: [27] Kader, alın yazısı. 

Helāk-i fitne-i çeşm-i siyāh-ı yār olamaz / Fehḭm-i mest gibi vermeyen ḳażāya rıżā (FKD, 
G.13, B.6).  

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.1).  

Yeter dünyāya teʾŝḭr-i nigāhuñ / N’ola olsa ḳażā dil-gḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.3).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

Taḥammül eylemez tḭr-i nigāh-ı çeşm-i cānāna / Ḳażā zaḫmından ol deñlü dilüm āzürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.2).  

Ġamzeñe ṭāḳat getürmez baḳmaġa cellād-ı çarḫ / Bḭm-i şemşḭr-i nigāhuñdan ḳażā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.2).  

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G.80, B.1).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G.108, 
B.3).  
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Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G.118, B.3).  

Fitne nigāhında mevc ursa ʿaceb mi ḳażā / Ġamzesini cevher-i ḫançer-i nāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.3).  

Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.4).  

Ehl-i dili ne ḳażā ne ḳader eyler helāk / Dil-ber-i ʿāşık-küş-i ʿişveger eyler helāk (FKD, G.169, 
B.1).  

ʿAḳla ṭūṭḭ gibi resm-i suḫanı şimdi ḳażā / Ṭurma taʿlḭm ider āyḭne-i idrākümden (FKD, G.236, 
B.7).  

Sen cilveger olduḳça ḳażā ṣūret-i ḥaşrı / Göstermege āyḭne düzer ḫāk-i rehüñden (FKD, 
G.237, B.2).  

Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.42).  

Her zamān dir ḳażāña luṭfından / Gülşen-i dehri feyż-yāb itdüm (FKD, K.2, B.34).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  

Devrinde o ġamzenüñ ḳażā ger / Ḳatline cihānuñ itse daʿvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.8).  

Bezm-i nigehinde ol ḳażānuñ / Deryūzeger-i mey-i eceldür (FKD, Terci-bend 1, B.90).  

Bḭ-bāk verür o çeşm-i kāfir / Bir ʿişve ile ḳażāya fetvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.9).  

Oldı çü Rıżā ḳażāya rāżı / Ḥaḳ eyledi der-ḫor-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.150).  

Ol reh-rev-i be-vādḭ-i ḳudsem ki eyledi / Ġūlān-ı bed-sirişte ḳażā reh-nümūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.44).  

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.47).  

Ey çeşm nedür bu ġamze-kārḭ / Fennünde ḳażādan olduñ üstād (FKD, Terkib-bend 2, B.37).  

Ḳażā ne çāre dili sḭr-ḫūn-ı yeʾs itmiş / İdince herkesi perverde-i naʿḭm-i murād (FKD, G.39, 
B.4).  
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ḳażā vü ḳader: [1] Alın yazısı. 

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

ḳażā-cevher: [1] Kader süslü. 

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B.2).  

ḳażā-yı fevt: [1] Kaderi öldürmek. Kaderin hükmünü yok etmek. 

Ḥükm-fermā-yı ḳader-ḳudret ki emr itse olur / Devr-i pḭrḭde ḳażā-yı fevt evḳāt-ı şebāb (FKD, 
K.5, B.32).  

ḳażā-yı ḥaşr: [2] Toplanma gününün geleceği zaman. 

Yeter suʾāl-i şehḭdān-ı çeşmüñe ferdā / Ḳażā-yı ḥaşrda kemter cevāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.3).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K.14, B.33).  

ḳażā-yı nā-gehānḭ: [2] Ani bir olay. 

Her ne dem gelse ḳażā-yı nā-gehānḭ çarḫdan / Zaḫm-ı şemşḭr-i nigāhuñ cāna dest-āvḭz ider 
(FKD, G.53, B.3).  

Nā-gehān fevt oldı maḫdūmı / Bu yeterken ḳażā-yı nā-gehānḭ (FKD, Kıt'a 4, B.3).  

ḳażā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların alın yazısı || Gamze. 

Ey ʿaşḳ eyā belā-yı ʿuşşāḳ / Ey ġamze gibi ḳażā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.14).  

ḳażā-yı zaḫm-ı nigāh-ı dil-āşinā: [1] Gönlün bildiği bakışın yarasının kaderi. 

Göñül ki şimdi rıżā dostıdur verürse n’ola / Ḳażā-yı zaḫm-ı nigāh-ı dil-āşināya rıżā (FKD, 
G.13, B.5).  

Kāẓım: “7 Safer 128 (8 Kasım 745) tarihinde Mekke ile Medine arasında Ebva’da doğmuş, babası Cafer 
es-Sadık, annesi ise Berberi bir kadın olan Hamide’dir. Harun Reşid tarafından önce Basra’da sonra 
Bağdat’ta bir hapishaneye nakledilir. 25 Recep 183 (1 Eylül 799) tarihinde Bağdat’ta hapiste iken 
vefat etmiştir” (AKGÜL, s.355). 
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Kāẓım ki yaḳḭn şāhuñ itdi / Mirʾātını maẓhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.149).  

kebāb: [1] Ateşe karşı kızartılmış et. 

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

kebāb it-: [2] Bağrını yakmak ‖ Mustarip olmak. 

Nuḳl içün aña āteş-i dilden / Aḫker-i dāġumı kebāb itdüm (FKD, K.2, B.9).  

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.16).  

kebāb ol-: [1] Kebap olmak, yanmak || (cigeri) kebap olmak. Büyük bir acıya uğramak, yüreği 
yanmak. 

Āteşḭn-dem olmadan ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ / Kendü de olsa ʿaceb mi şuʿlesi içre kebāb 
(FKD, K.5, B.2).  

kebk: [2] Keklik. 

Çeşmüne murġ-ı cānı gösterelüm / Kebk ile ṣayd-ı şāh-bāz idelüm (FKD, G.221, B.2).  

Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿamden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K.5, B.14).  

kebk-i bāġ-ı himmet: [1] Himmet bahçesinin kekliği. 

Pençe-i şeh-bāzı yaḫod kendi perr ü bālidür / Kebk-i bāġ-ı himmeti dil āşiyānından bilür 
(FKD, G.112, B.5).  

kebk-i bü’l-ʿaceb: [1] Çok şaşıran keklik || Avlanacağı sırada ne yapacağını bilemeyen. 

O kebk-i bü’l-ʿacebüz giryenāk-i ḫande-eŝer  / Ki zaʿferān iderüz ḫār-ı āşiyānumuzı (FKD, 
G.280, B.3).  

kebk-i cān u dil: [1] Gönül ve ruhun kekliği. 

Mübtelādur n’eylesünler kebk-i cān u dil Fehḭm / Olsalar ṣaydı revādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.5).  

kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ: [1] Aşk hareminin güvercini. 
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Kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ u künde-deryāyam / Revā mıdur ola āzādeye revā zencḭr (FKD, G.65, 
B.8).  

kebūterveş: [1] Güvercin gibi. 

Evc-i ḳadrinde kebūterveş döner çarḫ-ı kebūd / Ḳaṣrınuñ kim ʿarş u kürsḭ aña eyler intisāb 
(FKD, K.5, B.37).  

kec: [1] Eğri, çarpık, mukavves, ters. 

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

kec id-: [1] Bozmak, dağıtmak. 

Destārı kec idüp ide bāzārda ḫırām / Teşhḭr-i şāʿirḭ ide muḍḥik ḫırāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.30).  

kec ol-: [1] Yanlış, hatalı olmak. 

Sözüm kec olsa da maʿẕūr tut perḭşānem / Ki güç gelür suḫan-ı rāst ehl-i sevdāya (FKD, K.8, 
B.29).  

kec-külāh: [2] Külâhı eğri. 

Ol taḫt-nişḭn-i kişver-i nāz / Kim bir şeh-i maġrūr kec-külehdür (FKD, G.95, B.2).  

Derūnı merḥamet-āmḭz ü ẓāhiri ġażab-ālūd / Levend-i pür-dil-i maġrūra kec-külāh 
gerekdür (FKD, G.100, B.6).  

kec-pā: [1] Çarpık ayaklı.  

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.33).  

kec-rev-i nādir-maḥal: [1] İmkansızlık yolunun eğri yürüyeni. 

Rümḥin görüb eyler ecel rūḥ-ı ʿadūsıyla cedel / K’ey kec-rev-i nādir-maḥal haẕā ṣırāṭun 
müstaḳḭm (FKD, K.6, B.13).  

keder: [1] Gam, ısırap, elem, hüzün. 

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.5).  
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keder ver-: [1] Hüzünlendirmek. 

Taṣavvur-ı ḫaṭ-ı dil-ber keder verür yoḫsa / Olur mı ʿāşıḳ-ı sevdā-zede çemen-düşmen (FKD, 
G.239, B.6).  

keder-i ecel: [1] Ölüm sıkıntısı. 

Mirʾāt-i vücūd-ı ehl-i ʿaşḳa / Çün kim keder-i ecel ṣafādur (FKD, Terci-bend 1, B.115).  

kefen: [2] Ölüye sarılan bez. 

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G.56, 
B.6).  

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.7).  

kefen-i cism: [1] Ölüye sarılan bez. 

Didüm āḫir kefen-i cismüm iden çeşme-i cān / Çeşm-i āhū-nigeh-i ḫūn-ı dil-āşāmumdur 
(FKD, K.12, B.26).  

keff: [1] Avuç içi, avuç dolusu. 

Sen ol deryā-yı gevher-zāysın kim eyledi keffüñ / Cevāhir-pāşluk taʿlḭm dest-i ebr-i nḭsāna 
(FKD, K.7, B.34).  

keff-i direm-pāş: [1] Dirhemler saçan avuç. 

Seyr iden keff-i direm-pāşında engüştin ṣanur / Māhḭ-i sḭm itdi baḥr-ı luṭfı pür-mevc ü 
ḥabāb (FKD, K.5, B.33).  

kef-i ʿāşıḳ: [1] Âşığın avcu. 

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G.145, B.1).  

kef-i dür-pāş-ı ṣāḥib-devlet: [1] Talihli inciler saçan, cömert avuç. 

Bu feyż ü cūd ile taḳrḭb buldı itmege taḳlḭd / Kef-i dür-pāş-ı ṣāḥib-devlete Cemşḭd-ʿunvāna 
(FKD, K.7, B.15).  

kehkeşān: [1] Samanyolu. 
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Şuʿāʿ-ı rūyuñ olur perde-i ḥayādan fāş / Olur mı pertev-i meh-tāba kehkeşān māniʿ (FKD, 
G.151, B.2).  

kehrübā: [1] Bir yere hızlıca sürüldüğü zaman, hafif şeyleri kendine çeken taş. 

Reşk-i laʿlüñle kehrübā olsa / Ne ʿaceb gevher-i Bedaḫşānḭ (FKD, K.17, B.91).  

kelām: [2] Söz. 

Fehḭm itdi görüp mirʾāt-ı ṭabʿum / Kelāmum ṭūṭi-i Āmūl perḭşān (FKD, G.232, B.5).  

Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden (FKD, K.15, B.30).  

kelām-ı ʿaşḳ: [1] Aşk sözleri. 

Gūş ḳılmaz kelām-ı ʿaşḳı bile / Ol ḳadar bḭ-dimāġdur göñlüm (FKD, G.222, B.2).  

kelām-ı erinḭ: [1] "Bana zatını göster" sözü. 

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, G.166, 
B.1).  

kelām-ı pāk: [1] Temiz, duru, saf söz. 

Mevc-ḫḭz eyler dem-i Rūḥü’l-ḳuds her dem Fehḭm / Siḥr-i iʿcāz-ı Mesḭḥā’dur kelām-ı 
pākümüz (FKD, G.128, B.7).  

kelām-ı rūḥ-baḫş: [1] Can veren söz. 

İtmez mi kelām-ı rūḥ-baḫşuñ / Dil-mürde-i hecri iḥyā (FKD, Terkib-bend 2, B.10).  

Kelḭm: [1] Hz. Musa, Tur Dağı’nda Allah ile konuştuğu için kendisine Kelîm denilmiştir. 

Kelḭm’em ü yed-i beyżādur āh-ı serd baña  / Ḥarḭm-i Ṭūr-ı tecellḭde şemʿ-i kāfūram (FKD, 
K.14, B.36).  

kelle: [1] Baş. 

Mihr ü meh ṣanma felek bḭm-i ḫadeng-i āhdan / Eksük itmez kellesinden iki miġfer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.4).  

kelle-i ḫūrşḭd: [1] Güneş gibi güzellerin kafası. Kelle, “Ferheng-i Kinâyât”a göre “âlet-i tenâsül” 
(SERVET, s. 398) demektir. Buna göre, “güneşe benzer cinsel organın başı” anlamı da verilebilir. 
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Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.7).  

kelle-i pür-ḫun-ı baḫt: [1] Kaderin kan dolu başı. 

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.4).  

kelle-i pür-ḫūn-ı bülbül: [1] Bülbülün kan dolu başı. 

Degül ġonca bürḭde kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.3).  

kelle-i şḭʿḭ: [1] Şiîlerin kelleleri. 

Nḭm-cünbiş itmeden ebrū-yı şemşḭr-i ġuzāt / Kelle-i şḭʿḭ olurdı pāy-ı esbe būs-dād (FKD, 
Kıt'a 8, B.9).  

k’elmās: [1] Ki elmas. 

Benem o cevherḭ k’elmāsdur benüm kānum / Velḭk dḭde-i ḥussāda kān-ı billūram (FKD, K.14, 
B.12).  

kemāhḭ: [1] Gereği kadar. 

Kimseler bilmez kemāhḭ neşve-i keyfiyyetin / Rūḥ-ı insānḭ gibi bir sırr-ı mübhemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.3).  

kemāl-i mertebe: [1] Mertebenin en yükseği, mertebenin en büyüğü. 

Cihān-ʿāṭıfetā gerçi farḳ-ı eşʿārum / Kemāl-i mertebede vāṣıl oldı şiʿrāya (FKD, K.8, B.27).  

kemāl-i ṣafvet-i deryā-yı ṭabʿ-ı pāk: [1] Temiz deniz tabiatlı saflığının olgunluğu. 

Dür-i naẓm-ı Fehḭmā olduġı ḫūrşḭdveş rūşen / Kemāl-i ṣafvet-i deryā-yı ṭabʿ-ı pākdendür 
hep (FKD, G.17, B.7).  

kemān: [3] Yay biçiminde || Sevgilinin kaşları. 

Çeşm-i ʿayyār-ı suḫan-çḭnüñe ḳurbān olayım / O kemān ebrū-yı pür-çḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B.28).  

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G.112, B.1).  
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O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K.11, 
B.4).  

kemān-ı ebrū-yı cānān: [1] Sevgilinin kaşlarının yayı. 

Kemān-ı ebrū-yı cānāna baḳ fesāneyi ḳo / Dilḭr imiş ṭutalum Rüstem’üñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.3).  

kemān-ı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların yayı. 

Āh oḳıdur tḭr ü kemān-ı ʿuşşāḳ / Tā sḭne-i ʿarşdur nişān-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, B.1).  

kemān-mużṭarib: [1] Keman gibi ızdırablı. 

Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G.115, B.4).  

kemend-efgen: [1] Kement atan. 

Ol zülf-i siyeh kim olsa pḭrāye-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭde kemend-efgen olur sāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.1).  

kemend-i āh: [1] Âşığın âhının kemendi. 

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.1).  

kemer: [1] Bele bağlanan kuşak || Sarılmak. 

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G.101, B.5).  

kemḭn: [4]  

 1. En küçük. 

Melḭkü’l-mülūk-i naẓmam dese faḫr idüp Niẓāmḭ / Yine ṭabʿumuñ Fehḭmā olamaz kemḭn 
ṭufeyli (FKD, G.285, B.7).  

2. Nadir bulunan. 

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K.8, B.21).  

3. Pusu, gizlenilen yer. 
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Ẓuhūr iderse kemḭnden sipāh-ı ḫaṭṭı eger / Cihānda kimseye virmez emān zamān āfet (FKD, 
K.11, B.8).  

4. Çok küçük. 

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G.229, B.6).  

kemḭne: [1] Aciz, zavallı, noksan, eksik. 

İder Fehḭm Arisṭū iseñ seni ilzām / Kemḭne nükte-i mermūz-ı lāġ u lābe-i dil (FKD, G.186, 
B.5).  

kemḭngāh-ı firḭb ü fitne: [1] Fitne ve fesadın tuzağı. 

Ey dil-i sāde kemḭngāh-ı firḭb ü fitnedür / Künc-i çeşm-i ġamze-kār u gūşe-i ebrū-yı dost 
(FKD, G.25, B.2).  

kemḭngeh: [1] Pusu yeri.  

Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G.169, B.3).  

kemter: [6] Ufacık, en küçük, hiçbir değeri olmayan (TULUM, s.1031). 

Yeter suʾāl-i şehḭdān-ı çeşmüñe ferdā / Ḳażā-yı ḥaşrda kemter cevāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.3).  

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B.5).  

Külḫan-ı dūzaḫ gibi deryāyı aḫker-zād ider / Düşse kemter ḳaṭre-i ḫūn-ı dil-āteşnākümüz 
(FKD, G.128, B.3).  

Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B.4).  

Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter 
seḥāb (FKD, K.5, B.39).  

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  

kemterḭn: [5]  
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 1. Çok küçük. 

Ḫˇār baḳma dile berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmendür / Kemterḭn toḫm-ı şerārun eŝeri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.3).  

Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G.98, B.2). 

Kemterḭn beyżası mihr idi hümā-yı ḥüsnüñ / Olmadın ser-zede toḫm-ı şecer-i Ṭūr henūz 
(FKD, G.120, B.4).  

2. Düşük ses. 

Ne nāle kemterḭn murġ-ı ṣadāsı / Olur hem-pençe-i şeh-bāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.3).  

3. Çok az. 

Şemʿ-i baḫtum eger olursa çerāġ-ı ḫūrşḭd / Kemterḭn cünbiş-i bād-ı per-i pervāne yeter 
(FKD, G.62, B.6).  

kenār-ı ebr: [1] Bulut köşesi. 

Ḫāl-i müşgḭni ki yāruñ gūşe-i ebrūdedür / Bir hümādur kim kenār-ı ebrde āsūdedür (FKD, 
G.68, B.1).  

kenār-ı maḳṣad: [1] Amacın sahili. 

Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.3).  

kendi: [9] Kişinin öz varlığı, zâtı. 

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.4).  

Sevdüğüm bir dil-ber-i ḫod-bḭn-i şehr-āşūbdur / Kendinüñ metfūn-ı dḭdārıdur özge ḫūbdur 
(FKD, G.69, B.1).  

Kendi bir iken ʿaceb degül mi / Ṣad merdüm-i dḭde cilvegehdür (FKD, G.95, B.5).  

Pençe-i şeh-bāzı yaḫod kendi perr ü bālidür / Kebk-i bāġ-ı himmeti dil āşiyānından bilür 
(FKD, G.112, B.5).  
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Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B.2).  

Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna (FKD, 
K.7, B.2).  

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, 
K.14, B.27).  

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B.22).  

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K.10, B.5). 

kendü: [24] Kendisi. 

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, 
G.58, B.4).  

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G.101, B.3).  

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, 
G.107, B.1).  

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, 
G.188, B.1).  

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.1).  

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.1).  

Tā muḳābilseñ libās-ı mihr-i ḥüsnin der-ber it / Āyḭne gāḫḭ meh-i pür-nūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.2).  

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.3).  

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.4).  
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Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.5).  

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.6).  

Ṣūrete aldanma ṣofḭ eyle taḳlḭd-i Fehḭm / Sāde-dil bir ʿāşıḳ-ı meşhūra beñzet kendüñi (FKD, 
G.284, B.7).  

Āteşḭn-dem olmadan ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ / Kendü de olsa ʿaceb mi şuʿlesi içre kebāb 
(FKD, K.5, B.2).  

Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿamden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K.5, B.14).  

Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K.10, B.16).  

Nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓuñdan olur gülşen Ḫalḭlāsā / Eger pervāne ursa kendüyi şemʿ-i fürūzāna 
(FKD, K.7, B.41).  

Düşmek içün pāyına gülzārda bād-ı ṣabā / Mestvārḭ kendüsin üftān ü ḫḭzān gösterür (FKD, 
K.10, B.19).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K.10, B.39).  

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K.14, B.13). 

Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ 
āyḭneye (FKD, G.272, B.2).  

İnṣāf inṣāf ey sitemger / Dād itmege kendüñ eyle muʿtād (FKD, Terkib-bend 2, B.35).  

Kendüsin beste-i zünnār bulurdı fi’l-ḥāl / Pḭçiş-i ṭurrasını eylese bir zāhid yād (FKD, G.38, 
B.10).  

Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.4).  

Meh sāye-i arżı ḳıldı kendüye penāh / Nā-gāh ḫusūf oldı ḳıyās itdi ḥakḭm (FKD, Rübai 45, 
B.2).  
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Kerbelā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların şehit oldukları yer || Hz. Hüseyin gibi mücadele ederken şehit 
düşmek. 

Dün kūyını gördüm ol belānuñ / Her gūşesi Kerbelā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.24).  

kerḭm: [1] Cömert. 

Özge kerḭmdür bu yerüñ ehl-i devleti / Kim imtinān ider saña itdükçe raġbeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.17).  

kerḭmān: [1] Eli açıklar, cömertler. 

Kerḭmānuñ ġaraż erbāb-ı ṭabʿa iltifātıdur / Ḳaçar göñlüm egerçi imtinān-ı ehl-i devletden 
(FKD, K.15, B.40).  

kerḭm-ṭabʿ: [2] Cömert huylu. 

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K.8, 
B.12).  

Kerḭmü’ṭ-ṭabʿ u ʿālḭ-fıṭrat u Ḫātem-ṭabḭʿat kim / Nesḭm-i feyż-i cūdından olur dil-mürdeler 
iḥyā (FKD, Kıt'a 15, B.5).  

kerre: [2] Defa. 

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.1).  

Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G.23, 
B.1).  

kes-: [3] Kesmek, koparmak. 

Muʿarrā ḫūbdur ḳadd-i bülend-i şāhid-i ḳaṣrum / Keserdüm çarḫ-ı aṭlasdan ḳabā-yı cāh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.2).  

Kesilse silsile mecnūnuñ olur ḥāli nā-merbūṭ / Dil-i āşüftesin zencḭr-bend-i irtibāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.2).  

Cihānı hep kesüp şemşḭr-i ġamzeñle helāk eyle / Gerekdür pādişāhum pādişāhān-ı cihān 
keskin (FKD, G.242, B.3).  

kesb-i ṣafā eyle-: [1] Mutluluk kazanmak, zevk almak. 
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Tḭre-dil kesb-i ṣafā eyleyemez ʿāşıḳdan / Sāye ḫūrşḭde ḳarḭn olmaġ ile nūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B.6).  

keskin: [5] Etkili, sert. 

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G.242, B.6).  

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G.242, B.1).  

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B.2).  

Cihānı hep kesüp şemşḭr-i ġamzeñle helāk eyle / Gerekdür pādişāhum pādişāhān-ı cihān 
keskin (FKD, G.242, B.3).  

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G.242, B.4).  

keskin id-: [2]Bilemek. 

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G.242, B.1).  

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B.5).  

keŝret-i cūş-ı ḫūn-ı girye: [1] Kanlı gözyaşının çokluğu. 

Keŝret-i cūş-ı ḫūn-ı giryemden / Oldı gülgūn-ṭırāz cāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.3).  

keŝret-i dḭdār: [1] Sevgilinin güzelliğinin fazlalığı 

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.4).  

keŝret-i gencḭne: [1] Hazine bolluğu. 

Kāviş it ḫāk-i ḫarābāt-ı mey-ālūdı Fehḭm / Ḫusrev’üñ itme ḥased keŝret-i gencḭnesine (FKD, 
G.269, B.5). 

keŝret-i sevdā: [1] Aşkın çokluğu. 
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Dil degül keŝret-i sevdān ile mecnūnuñ olan / Beste-i silsile-i zülfüñ olur pāy-ı cünūn (FKD, 
G.243, B.7).  

keŝret-i şuġl-ı hevā: [1] Heveslerin meşguliyetinin fazlalığı. 

Bir nice demler Fehḭm bāde-perest idi lḭk / Keŝret-i şuġl-ı hevā sāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.5).  

keş-ā-keş: [1] Kargaşalık. 

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.7).  

keşf eyle-: [2] Sırrı açık etmek (TULUM, s.1042). 

Giren ger göñlüme Cibrḭl olursa / Yine keşf eylemem vallāhḭ rāzı (FKD, G.279, B.3).  

Keşf eylese diller n’ola esrār-ı elesti / Ḫāl-i dehenüñden bilürüz noḳṭa-i hestḭ (FKD, G.290, 
B.1).  

keşf-i rāz: [3] Sırrını ifşa etmek, ortaya çıkarmak. 

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.2).  

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.2).  

Nigāhı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā / Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.2).  

keşḭde ed-: [1] Çekmek (hançer). 

Çeşmüñ ki ede ḫançer-i müjgānı keşḭde / Eyler nigehüñ ġamze-i ṣad-ʿömri derḭde (FKD, 
G.258, B.1).  

Keş-me-keş-i iḥtiyāc: [1] İhtiyaç karışıklığı. 

Sulṭān-ı mihr gibi geçüp taḫt u tācdan / Oldum ḫalāṣ keş-me-keş-i iḥtiyācdan (FKD, G.228, 
B.1).  

keştḭ: [1] Gemi. 



1174 
 

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K.7, B.22).  

keşti-i cān: [1] Can gemisi. 

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

keşti-i dil ü dḭn: [1] İnancın ve gönlün kayığı. 

Ol mey ki fürūġ-ı neşvesidür / Keşti-i dil ü dḭne berḳ-efgen (FKD, Terci-bend 1, B.96).  

keştḭ-i āfitāb-ı raḫşān: [1] Parlak güneşin gemisi. 

Lḭk o meyden ki ġarḳ ide nūrı / Keştḭ-i āfitāb-ı raḫşānı (FKD, K.17, B.24).  

ketān: [1] Keten. “Gûyâ mehtâbın te’siriyle odlar ve keten çürürmüş, yahut rengi parlar, üzerindeki 
lekeler gidermiş, elyâfı inceleşirmiş” (ONAY, s.284).  

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, 
G.280, B.5).  

ketān-ı pḭrehen: [1] Gömlek keteni. 

Tāb-ı dilden ketān-ı pḭreheni / Reşk-fermā-yı māh-tāb itdüm (FKD, K.2, B.4).  

kevākib: [1] Yıldızlar. 

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G.229, B.6).  

kevkeb: [7] Yıldız. 

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G.84, 
B.2).  

Kevkebi cümle Zuḥal naġmesi şḭvendür hep / Çarḫ-ı nā-sāzda ḳānūnçe-i Nāhḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.6).  

Gerçi yoḳdur āsumānda ẕerre deñlü kevkebüm / Nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓamdur ammā her 
şebüm (FKD, G.217, B.1).  

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  
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Ne kevkeb kevkeb-i iḳbāl-i Pāşā-yı celḭlü’l-ḳadr / Ki oldı nūr-ı ʿilm ü ḥilm ile şimdi cihān-ārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.3).  

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K.7, B.33).  

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11).  

kevkeb ü aḫter: [1] Talih ve baht. 

Tābiş-i mihr-i cemālünden ʿaraḳ-rḭz olsam eyler / Kevkeb ü aḫter terāviş hep mesammāt-ı 
tenümden (FKD, G.238, B.5).  

kevkebe basdır-: [1] Yıldıza boğmak. 

Cürʿamuz kevkebe basdırsa ʿaceb mi feleki / İtdük efşürde-i ḫūrşḭd ile pür şḭşemüzi (FKD, 
G.291, B.2).  

kevkebe-i nām: [1] Şöhret yıldızı. 

Olmada aḫter-i baḫtum gibi nāmum maʿkūs / Beni güm-nām iden kevkebe-i nāmumdur 
(FKD, K.12, B.12).  

kevkeb-i baḫt: [4] Talih yıldızı. 

Ḥaḳḳ eylesün ʿömrin mezḭd hem kevkeb-i baḫtın saʿḭd / Eyyāmın itsün cümle ʿḭd luṭf-ı 
Ḫudāvend-i ʿAlḭm (FKD, K.6, B.20).  

Lāle-i tḭre-dilem kevkeb-i baḫtum gibi ben / Gül-i ḫūrşḭd açılur gerçi gülistānumdan (FKD, 
G.229, B.3).  

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G.263, B.4).  

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

kevkeb-i çarḫ: [1] Feleğin yıldızı. 

Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.4).  

kevkeb-i dıraḫşān: [1] Parlak yıldız || İyi talih. 
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Āfitāb-ı ḥabābı nūrı ile / Maḥv ide kevkeb-i dıraḫşānı (FKD, K.17, B.27).  

kevkeb-i ḫāl-i leb: [1] Dudağın beninin yıldızı. 

Ṣafḥa-i ḫaṭṭ-ı ruḫı levḥa-i esrār-ı fiten / Kevkeb-i ḫāl-i lebi burc-ı füsūn Bircḭs’i (FKD, G.289, 
B.2).  

kevkeb-i iḳbāl: [1] Talih yıldızı. 

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K.8, 
B.19).  

kevkeb-i iḳbāl-i Pāşā-yı celḭlü’l-ḳadr: [1] Mertebesi yüksek Paşa'nın talih yıldızı. 

Ne kevkeb kevkeb-i iḳbāl-i Pāşā-yı celḭlü’l-ḳadr / Ki oldı nūr-ı ʿilm ü ḥilm ile şimdi cihān-ārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.3).  

kevkeb-i Mirrḭḫ-i perḭşān: [1] Harap olmuş savaş gezegeni Mirrîh'in yıldızı. 

Gerdiş-i çeşmüñde olur mużṭarib / Kevkeb-i Mirrḭḫ-i perḭşān semāʿ (FKD, K.3, B.12).  

kevkeb-i münḭr: [1] Parlak yıldız. 

Maşrıḳum māh-ı ṭabʿ-ı Enverḭ’dür / Mihrveş kevkeb-i münḭr benem (FKD, G.206, B.11).  

kevkeb-i naḥs: [1] Uğursuz yıldız. 

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil ki feyż-i yümn ile / İstese her kevkeb-i naḥsı ider necm-i saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.3).  

kevkeb-i ṭāliʿ: [1] Baht yıldızı. 

Tā kevkeb-i ṭāliʿümle oldum mā-beyn / Ṣad ʿḭyd gelüp itse eger ʿālemi zeyn (FKD, Rübai 49, 
B.1). 

kevkeb-i vālā: [1] Yüce yıldız. 

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  

kevn: [1] Dünya (TULUM, s.1045). 

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  
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kevn ü mekān: [1] Varlık âlemi ‖ dünya. 

Ne raḳḳāṣ āfet-i devr-i ḳıyāmet / Ki raḳṣ itse ider kevn ü mekān raḳṣ (FKD, G.145, B.2). 

kevŝer: [2] Cennette bulunan nehir. 

Kevŝer ḫayāli ʿāşıḳa naḳş-ı ber-ābdur / Ḳılduḳ tehḭ ḥabāb-ı dili Selsebḭl’den (FKD, G.235, 
B.3).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

k’ey: [2] Ki ey seslenmesi. 

Hātifden o dem ḫitāb geldi / K’ey ʿāşıḳ-ı vaṣl-ı yār-maṭlab (FKD, Terci-bend 1, B.127).  

Rümḥin görüb eyler ecel rūḥ-ı ʿadūsıyla cedel / K’ey kec-rev-i nādir-maḥal haẕā ṣırāṭun 
müstaḳḭm (FKD, K.6, B.13).  

keyf ver-: [1] Zevklendirmek, mutlu etmek. 

Neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳum sañā versün bir keyf / K’idesen Kaʿbe’de cām-ı meyi bḭ-pervā nūş 
(FKD, G.144, B.9).  

keyf-i būy: [1] Kokunun hoşluğu. 

Keyf-i būyumdan iderdüm şḭşe-i mül ġoncayı / Reng-i rūyumdan gül-i raʿnā olurdı pür-
ḥicāb (FKD, K.5, B.52).  

keyf-i ḥüsn: [1] Güzelliğin zevki. 

İtdi mestāne-nigehle ol perḭ ʿarż-ı cemāl / Keyf-i ḥüsniyle dil-i bḭ-hūşum itdi denk ü lāl 
(FKD, Diğer 1, B.13).  

keyf-i mey: [1] Şarabın neşesi. 

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K.15, B.24).  

keyf-i mey-i ıżṭırāb-ı ġam: [1] Keder sıkıntılı şarabının zevki. 

Keyf-i mey-i ıżṭırāb-ı ġamdan / Dest-i dil-i raʿşedār-ı şeldür (FKD, Terci-bend 1, B.84). 

keyf-i neẓāre: [1] Sevgiliyi seyretmenin zevki. 
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Cām-ı cihān-nümā ki bize ḥüsn-i yārdur / Keyf-i neẓāresiyle ʿaceb ʿālem eyledük (FKD, 
G.173, B.3).  

keyf-i nigeh-i yār: [1] Sevgilinin bakışının zevki. 

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.1). 

keyf-i rūḥānḭ: [1] Ruhlara can katan, neşe veren. 

Merḥabā şiʿr-i ʿÖrfḭ-i Şḭrāz / Ki odur ṭurfa keyf-i rūḥānḭ (FKD, K.17, B.42).  

keyf-i şarāb: [1] Şarabın verdiği haz, neşe, zevk. 

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G.209, B.4). 

k’eyle-: [3] Ki eyledi. 

Bir duʿā k’eyledüm dil-i zāra / ʿAvn-i ʿaşḳıyla müstecāb itdüm (FKD, K.2, B.31).  

Zihḭ cellād-ı çābük-dest k’eyler / Benān üzre tḭġ-i cānsitān raḳṣ (FKD, G.145, B.3).  

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G.26, B.1).  

Keyvān: [1] Zuhal yıldızı. Zuhal, yedinci kat gökte oturur ve siyah renkli olduğundan sarayların 
temizlikçisi olarak şairler tarafından kullanılır (ONAY, s.500). Aşağıdaki tanıkta da Keyvân’ın yüzünü 
gözünü sürmesi anlatılmaktadır. 

Müdām çarḫda destūr-ı seyr içün Keyvān / Yüzin gözin sürer ol sūr-ı āsumān-sāya (FKD, 
K.8, B.15).  

kez: [2] Defa, kere. 

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G.157, B.4).  

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G.272, B.3).  

k’ez: [1] Ki ez:Ki...den/dan. 
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Merdüm-i çeşm-i dilem ḥüsn-i muḥibbem şüd velḭ / Bḭ-ḫodḭ-bḭn k’ez temāşā-mest-i 
ḥayrānem henūz (FKD, G.295, B.6).  

ḳıbāb-ı heft-eflāk: [1] Yedi feleğin kubbeleri. 

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

ḳıblegāh: [1] Mihrap (TULUM, s.1120) 

Ḳıblegāh itmege künc-i ʿademi cān-ı Fehḭm / Nḭm-çḭn-i ġażab-ı ebrū-yı cānāne yeter (FKD, 
G.62, B.7).  

ḳıble-i ehl-i niyāz: [1] Âşıkların kıblesi. 

Ey Kaʿbe-i kūyı ḳıble-i ehl-i niyāz / Giryeyle ṭutup ebr gibi rāh-ı dırāz (FKD, Rübai 21, B.1).  

ḳıble-i niyāz: [1] Yalvarış kıblesi. 

Leb-teşne-tḭġüñem senüñ ey ḳıble-i niyāz / Zehr-ābe-ārzū olamaz zemzem-āşinā (FKD, G.10, 
B.2).  

ḳıble-sāz-ı māh: [1] Ay'ın kıbleyi göstermesi. 

Ne gebrem ü ne ʿūbeyd-i āteşgāham / Ne şeb-pereyem ne ḳıble-sāz-ı māham (FKD, Rübai 41, 
B.1).  

ḳıl-: [10] Yapmak, etmek, eylemek. 

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G.4, 
B.4).  

Her dāġum idüp hem-ser-i ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Ḳıl sḭne-i pür-tābumı hem-sāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.2).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.6).  

Ḥayādan gerçi sen baḳmazsın ammā çeşm-i ʿuşşāḳı / Tecellḭzār ḳıldı āteş-i ḥüsn-i şerer-
rḭzüñ (FKD, G.183, B.5).  
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Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.1).  

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.6).  

Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.5).  

ʿAzḭz-i Mıṣr ḳıldı pādişāh-ı berrü ve’l-baḥreyn / Görüp şāyeste-i ʿizz ü sezā-yı rütbe-i ʿulyā 
(FKD, Kıt'a 15, B.10).  

Direm-dār-ı faḳḭrin maʿnḭde ʿadd eyleyüp ḳıldum / Aña lafzan işāret ki yede taḥsḭn ḥāsebān-
ı ʿaṣr (FKD, Kıt'a 17, B.2). 

ḳḭl ü ḳāl-i ʿaşḳ: [1] Sevdanın dedikodusu. 

Ḳḭl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedüm / Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.1).  

ḳılıçdan geç-: [1] Çok sayıda insanı kılıç kullanarak öldürmek. 

Geçse başından n’ola bu ḫavf ile şāh-ı ʿAcem / Cümlesi geçdi ḳılıçdan leşker-i bed-aḫteri 
(FKD, Kıt'a 9, B.7).  

ḳır-: [1] Kırılmak ‖ helâk olmak, telef olmak, ölmek. 

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G.80, B.3).  

ḳırāb eyle-: [1] Kın yapmak. 

Āferḭn seyf-i yedullāh kim neheng-i tḭġüñe / Eyledüñ gird-āb-ı baḥr-ı ḫūn-ı aʿdādan ḳırāb 
(FKD, K.5, B.44).  

ḳırāb it-: [1] Kılıç kını yapmak. 

Ḫavf-ı çeşmiyle sḭne-i rḭşüm / Tḭġ-i müjgānına ḳırāb itdüm (FKD, K.2, B.22).  

ḳırup it-: [1] Yok etmek, dağıtmak. 

Çeşmi dünyāyı ḳırup itse tevāżuʿ ne ʿaceb / Kesse cellād hezārān seri maġrūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.17).  
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ḳısmet-i Ḥaḳ: [1] Allah'ın tayin ettiği kısmet. 

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.33).  

ḳıṣṣa: [1] Olay, macera. 

Ḳıṣṣa kūteh ki o fettān-ı cihān ʿaşḳında / Naḳl-i maḥşer benüm ednā-yı serencāmumdur 
(FKD, K.12, B.28).  

ḳıssḭs: [2] Hıristiyanların ilim ve din konusunda başta gelenlerine denir (LUGAT-I REMZÎ, C.2, s.119). 
Keşiş, papaz. 

Bir büt-i cān-baḫşa ḳıssḭsem ki mānend-i Mesḭḥ / Rāhibḭne çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh nāḳūs 
olur (FKD, G.87, B.3).  

Beste-zünnār-ı ser-i zülfine cān-ı ʿḬsḭ / Rūḥ-ı ḳudsḭ o bütüñ olmaya mı ḳıssḭsi (FKD, G.289, 
B.1).  

ḳıssḭs-i ʿaşḳ: [1] Aşk keşişi. 

Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G.194, B.6).  

ki: [417] Ki bağlacı. 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B.1).  

Seng-i miʿyār-ı cünūnam ben ki ṣarrāf-ı ḫıred / Feyż-i temyḭzümle ʿarż-ı imtiyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.4).  

Dilüñ ki şuʿle-zen-i ḫanümānıyız cānā / Maḥabbetüñ şeref-i dūdmānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.1).  

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.5).  

Rümūz-ı çeşmüñi fehm itmedüñ Fehḭm gibi / Zemānenüñ ki güzḭn nüktedānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.7).  

O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.1).  



1182 
 

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.7).  

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G.15, B.2).  

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.4).  

Biz ki çün maʿreke-sāz-ı nigeh-i ḫūbānuz / Mevc-i teb-lerze-i ten cevşen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.5).  

Tā ki ḥayrān-ı ḫadeng-efgeni-i müjgānuz / Ser-be-ser ḫāne-i dil revzen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.6).  

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.7).  

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.9).  

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G.17, B.5).  

Ben ol mey-ḫˇāreyem rindāne-meşreb / Ki itdüm meşrebi mestāne-meşreb (FKD, G.18, B.1).  

Zücāc-ı dilde gör ʿaks-i şarāb-ı laʿl-i cān-baḫşın / Ki itmiş ebr-i cismi pertev-i ḫūrşḭd-i cān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.4).  

Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G.20, B.6).  

Ḫaṭṭuñ ki ola zülfüñe maḥşergeh-i āşūb / Dünyāyı ṭutar şūriş-i ġavġā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.2).  

Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.1).  

Sirişk-i ṭıfl-ı yetḭmem ki olmazam maḳbūl / Fünūn-ı giryede itsem eger seḥāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.2).  

Ḫarāb-ı kişver-i faḳram ki lāne-i cuġdı / Revādur eylese mülk-i Ferāsiyāb ile baḥs (FKD, 
G.26, B.3).  
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Kitāb mülzemi-i müddeʿḭye şāhiddür / Ki müstaʿidd-i ezel eylemez kitāb ile baḥs (FKD, G.26, 
B.4).  

Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.3).  

Ḫaṭṭ-ı laʿlüñ ki odur ḥüccet-i iʿzāz-ı Mesḭḥ / Bārekallāh zihḭ nusḫa-i iʿcāz-ı Mesḭḥ (FKD, G.34, 
B.1).  

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.3).  

Baġışla devr-i ġamzeñde günāhın / Ki çoḳdur fitnede taḳṣḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.6).  

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G.38, 
B.5).  

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, 
G.43, B.5).  

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3).  

Çeşmüñ ki ola cilvegeh-i ṭalʿat-ı dḭdār / Müjgānum olur şemʿ-i şeb-i ḫalvet-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.1).  

Ehl-i ʿaşḳı çekdi bāġa ārzū-yı nev-bahār / Oldı zencḭr-i cünūn gūyā ki cūy-ı nev-bahār (FKD, 
G.48, B.1).  

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.1).  

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G.52, B.1).  

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.6).  

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G.55, B.1).  

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, 
G.55, B.3).  



1184 
 

Bu deyr-i mecāzḭde muḥtāc-ı perestişdür / Ammā ki ḥaḳḭḳatde büt berhemeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.5).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G.56, 
B.6).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G.56, 
B.11).  

ʿUşşāḳ ki āh ile ġazāyı heves eyler / Mevc-i şererin cevher-i tḭġ-i nefes eyler (FKD, G.57, B.1).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  

Şāhid-i ġamzesini ser-ḫoş u raḳṣ-āver ider / Naġme-i ʿişveye çeşmi ki ser-āġāz eyler (FKD, 
G.58, B.3).  

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G.59, B.1).  

Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G.60, B.1).  

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, 
G.60, B.3).  

Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, 
G.60, B.4).  

Miŝāl-i dḭde-i ḥayret olur ḫayāl-i Fehḭm / O dem ki ʿaks-i cemāli derūn-ı āba düşer (FKD, 
G.60, B.5).  

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, 
G.61, B.4).  

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil ki feyż-i yümn ile / İstese her kevkeb-i naḥsı ider necm-i saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.3).  

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.7).  

Göñül ki şimdi rıżā dostıdur verürse n’ola / Ḳażā-yı zaḫm-ı nigāh-ı dil-āşināya rıżā (FKD, 
G.13, B.5).  
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Cām-ı leb-rḭz-i eceldür ṣunduġı ʿuşşāḳa hep / Bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitemger nūş ider 
(FKD, G.52, B.2).  

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, 
G.61, B.8).  

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B.3).  

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B.4).  

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, 
G.64, B.1).  

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G.64, 
B.5).  

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G.64, B.6).  

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B.1).  

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G.65, 
B.9).  

Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.3).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.4).  

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.10).  

Ḫāl-i müşgḭni ki yāruñ gūşe-i ebrūdedür / Bir hümādur kim kenār-ı ebrde āsūdedür (FKD, 
G.68, B.1).  

Tengnā-yı ḳalʿa-i ʿaḳl içre olmaz şehr-bend / Dil ki bir dḭvāne-i deşt-i cünūn-peymūdedür 
(FKD, G.68, B.2).  

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G.68, B.5).  
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Ben ki zaḫm-ı tḭġ-i çeşmüñden ser-ā-pā  ḫandeyem / Derde ṣabrum ġıbṭa-fermā-yı dil-i 
Eyyūb’dur (FKD, G.69, B.4).  

Āvāze-i ḥazḭndür ol şūḫ-ı naġmeger / Ervāḥ-ı ḳudsiyān ki megesvār ḳūtıdur (FKD, G.70, B.2).  

Ḫar-çengdür velḭ ḥarekātında var nemek / Ḳānūn ki baḥr-ı mevc-zen-i bḭ-subūtıdur (FKD, 
G.70, B.4).  

Ġam ki āzār-ı ḳār-ı her-dildür / Nāzenḭn yār ü dil-nevāzumdur (FKD, G.71, B.4).  

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B.6).  

Çeşm-i siyeh-mesti ki maḫmūrdur / Nḭm-nigāh eylese maʿẕūrdur (FKD, G.74, B.1).  

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G.74, B.4).  

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5).  

Ten-i kāfūr-ı ṭabʿumda göñül pejmürde olmışdur / Semenderdür ki ebr-i berf içinde mürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.1).  

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.8).  

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G.80, B.1).  

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G.80, B.3).  

Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B.1).  

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G.81, 
B.2).  

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G.81, 
B.3).  

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G.81, B.4).  
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Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G.81, 
B.6).  

Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G.82, B.1).  

Ol ki neẓẓāre-kün-i çāk-ı girḭbānuñ olur / Şevḳ ile būse-dih-i gūşe-i dāmānuñ olur (FKD, 
G.83, B.1).  

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G.83, B.3).  

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G.83, B.4).  

Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G.83, B.6).  

Ġonca-i bāġ-ı dil ü cān-ı Fehḭmā’dur hep / Her tebessüm ki enḭs-i leb-i ḫandānuñ olur (FKD, 
G.83, B.7).  

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G.84, 
B.2).  

Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G.84, B.4).  

Bir büt-i cān-baḫşa ḳıssḭsem ki mānend-i Mesḭḥ / Rāhibḭne çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh nāḳūs 
olur (FKD, G.87, B.3).  

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G.87, B.6).  

Diller ki ẕikr-i laʿli ile pür-ḫurūş olur / Tesbḭḥden gürūh-ı melāʾik ḫamūş olur (FKD, G.88, 
B.1).  

Ḫaṭṭı ki dūd-ı āteş-i āşūb u fitnedür / Tāb-ı ʿiẕār-ı surḫı ile şuʿle-pūş olur (FKD, G.88, B.2).  

Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G.88, B.3).  

Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G.88, B.3). 
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Laḫt-ı cigerle dḭde ki pergāle-ḫḭz olur / Her nevk-i ḫār u ḫasla lāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.1).  

Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G.92, B.3).  

Tḭġ-i nigeh ki çeşm-i füsūn-sāza bestedür / Ol ḥırzdur ki gerden-i iʿcāza bestedür (FKD, G.93, 
B.1).  

Tḭġ-i nigeh ki çeşm-i füsūn-sāza bestedür / Ol ḥırzdur ki gerden-i iʿcāza bestedür (FKD, G.93, 
B.1).  

Zḭr-i müje nigāhı ki peyġām-ı nāzdur / Bir nāmedür ki şeh-per-i şeh-bāza bestedür (FKD, 
G.93, B.3).  

Zḭr-i müje nigāhı ki peyġām-ı nāzdur / Bir nāmedür ki şeh-per-i şeh-bāza bestedür (FKD, 
G.93, B.3).  

Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.2).  

Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, 
G.101, B.1).  

Ser ver ki serin verdigiçün şemʿ-i külehdār / Maḥbūs-ı ser-ā-perde-i fānūs degüldür (FKD, 
G.102, B.5).  

Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, 
G.102, B.6).  

Meger nuṭḳuñ nesḭm-āŝār-ı gülzār-ı tekellümdür / Ki her bir ġonca-i lafẓuñ hem-āġūş-ı 
tebessümdür (FKD, G.103, B.1).  

Dem-i güftārda laʿli ki leb-rḭz-i tebessümdür / Açılmış feyż-i luṭfından gül-i bāġ-ı 
tekellümdür (FKD, G.104, B.1).  

Sāḳḭ ḳadeḥ ṣun baña  ki mevce-i rūyı / ʿUḳde-güşāyende-i ḫuṭūṭ-ı cebḭndür (FKD, G.105, 
B.6).  

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G.106, B.2).  

Rāh-ı ʿademe ey dil-i āvāre refḭḳ ol / Dermān-ı ġam-ı hecr demişler ki seferdür (FKD, G.106, 
B.8).  
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Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G.108, B.2).  

Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G.108, 
B.3).  

Hemḭşe sūz-ı derūnumla eyleyem ülfet / Ki ḳıymet-i dil-i ʿāşıḳ-şinās āteşdür (FKD, G.108, 
B.5).  

Fehḭm tābiş-i ḫˇāhişle olmazam ser-germ / Ki āb-ı rūy-ı dile iltimās āteşdür (FKD, G.108, 
B.7).  

Ol Kaʿbe-i ʿaşḳuz ki ḫayāl-i leb-i ḫūbān / Ervāḥ-ı ṭavāf-āver-i pḭrāhenümüzdür (FKD, G.110, 
B.4).  

Bismilgeh-i ferzend-i Ḫalḭl’i yüri seyr it / Gör merḥamet-i ʿaşḳı ki ḳurbānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.4).  

Ümmḭd ki ṣaf-şiken-i fitne Fehḭmā / Cemʿiyyet-i ʿuşşāḳ-ı perḭşānına ḳıymaz (FKD, G.114, 
B.5).  

Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G.115, B.3).  

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.7).  

Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G.119, B.1).  

Cibrḭl ki uġraya aña der / Biz muḥtesib-i sebū-be-dūşuz (FKD, G.122, B.4).  

Biz gerçi ki dḭvāne-reviş rind-i levendüz / Bilmekde rümūz-ı dili Cibrḭl-pesendüz (FKD, 
G.123, B.1).  

ʿĀlem-i ʿaşḳuz ki feyż alsa havāmuzdan bizüm / Ṣad-hezārān ʿaḳl-ı Eflāṭun olur dḭvānemüz 
(FKD, G.124, B.4).  

Dḭde-i Nuḥ’uz ki āşūb-ı cihāndur giryemüz / Belki Ṭufān’a daḫı āfet-resāndur giryemüz 
(FKD, G.127, B.1).  

Ġamzeyüz ammā ki Mirrḭḫ-i cihān-ı fitneyüz / Perde-i çeşm-i bütān-ı şūḫdur eflākümüz 
(FKD, G.128, B.2).  
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Biz nāḳilān-ı siḥr-i Fehḭm’üz ki ʿālemi / Dem-beste eyledi suḫan-ı dil-pezḭrümüz (FKD, 
G.129, B.5). [k 

Biz ki mest-i neşve-i esrār-ı ḥüsn-i dil-berüz / Bāde-i ḥasretle pürdür sāġar-ı leb-rḭzümüz 
(FKD, G.130, B.2).  

Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, 
G.131, B.1).  

Bü’l-ʿaceb maʿreke-sāz-ı müje-i ḫūbānuz / Ki şehḭdānı dem-i tḭġ ile iḥyā iderüz (FKD, G.131, 
B.2).  

ʿAndelḭb-i erinḭ-gūy-ı viṣalüz ki dili / Gül-bün-i ġonca-i gülzār-ı tecellā iderüz (FKD, G.131, 
B.3).  

Şḭve-i şāhid-i nuṭḳın ki Fehḭm’üñ yazaruz / Ḥüsn-i elfāẓumuzı maʿni-i şeydā iderüz (FKD, 
G.131, B.7).  

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.7).  

Vādi-i firḳatde olduḳ vāṣıl-ı seyl-i sirişk / Nice demlerdür ki gerd-i rāhdan āsūdeyüz (FKD, 
G.133, B.4).  

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.6).  

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.1).  

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G.140, B.2).  

Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G.141, 
B.4).  

Rāyet-i ḳaddin ki yār maʿreke-sāz eylemiş / Çoḳ ʿalem-i maḥşeri fitne-ṭırāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.1).  

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, 
G.142, B.5).  

Ol ki çeşm-i şūḫuña ālüfte āhūdur demiş / Ġamze-i bed-ḫūyuña şḭr-i sitem-cūdur demiş 
(FKD, G.143, B.1).  
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Bād-ı naḫvetdür ki itmiş baḥr-ı ḥüsnüñ mevcnāk / Ġarḳa-i deryā-yı ḫışmuñ çḭn-i ebrūdur 
demiş (FKD, G.143, B.2).  

Ne raḳḳāṣ āfet-i devr-i ḳıyāmet / Ki raḳṣ itse ider kevn ü mekān raḳṣ (FKD, G.145, B.2).  

Ḥelāl olsun o Hindū’ya gül-i dāġ / Ki āteşle ide dāmen-feşān raḳṣ (FKD, G.145, B.6).  

Dil-beste-i zülf itme Mesḭḥā’yı ki olmaz / Her dil girih-i rişte-i zünnāruña maḫṣūṣ (FKD, 
G.146, B.5).  

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.1). 

Ne şuʿledür o tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ / Ki mihr gibi degüldür niḳābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.3).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.5).  

Olursa ḫˇābdadur ʿāşıḳa naṣḭb-i viṣāl / Neden ki olmaya ʿuşşāḳ ḫˇābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.7).  

Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.8).  

Dil-i raḳḭb-i bed-aḫter nedür ki ḥāʾil ola / Ḫadeng-i āhuma olmaz nüh-āsumān māniʿ (FKD, 
G.151, B.4).  

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.1).  

Yeter çemengehümi eyledüñ felek pā-māl  / Ki oldı toḫm-ı dilüm berḳ-ı şuʿle-tāb-ı firāḳ 
(FKD, G.162, B.2).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.4).  
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Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.1).  

Pervāz idemem bāġ-ı ruḫa bḭm-i ḥayādan / Murġ-ı naẓar-ı ʿāşıḳam ammā ki perüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.2).  

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.6).  

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G.168, B.1).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.4).  

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, 
G.172, B.2).  

Cām-ı cihān-nümā ki bize ḥüsn-i yārdur / Keyf-i neẓāresiyle ʿaceb ʿālem eyledük (FKD, 
G.173, B.3).  

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.8).  

Çarḫ-ı fettān ile hem-ders-i cünūndur çeşmüñ / Fenn-i bḭ-dādda ammā ki füzūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B.1).  

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.3).  

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.5). 

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.6).  

Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G.183, B.1).  

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G.186, B.4).  

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.3).  
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Cemʿ oldı gelüp bir yere müjgān u kirişme / Beñzer ki iderler yine tedbḭr-i teġāfül (FKD, 
G.193, B.3).  

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G.194, B.5).  

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, 
G.195, B.6). 

Bir ḥüsn-i gelū-sūz ile germ-ülfet olup çeşm / Ḥayretdeyem ol deñlü ki bḭgāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G.197, B.5). 

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G.201, B.5).  

ʿĀşıḳam ʿāşık ki fikr-i zülf-i ḥavrā eylemem / Pāy-ı ʿaḳl-ı beste-i zencḭr-i sevdā eylemem 
(FKD, G.203, B.1).  

ʿĀrifem ʿārif ki sırr-ı rūḥı iẕʿān itmege / Secde-i teslḭm-i iʿcāz-ı Mesḭḥā eylemem (FKD, 
G.203, B.2).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki istḭlā-yı ḥüsn-i yārdan / Şuʿle-i Ṭūr olsa ḫūrşḭdi temāşā eylemem (FKD, 
G.203, B.3).  

ʿĀrifem ʿārif ki vaṣl-ı şāhid-i tevḥḭd içün / Her zamān eẕkār-ı ism-i bḭ-müsemmā eylemem 
(FKD, G.203, B.4).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki tḭġ-i ġamze-i ḫūn-rḭz-i yār / Cān-ı ʿaşḳı zaḫmnāk etse müdārā eylemem 
(FKD, G.203, B.5).  

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B.6).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki iŝbāt-ı vücūd içün Fehḭm / ʿĀrif-i dānā gibi herkesle ġavġā eylemem (FKD, 
G.203, B.7).  

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G.208, B.2).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.1).  

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G.209, B.4).  
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Şu deñlü eyledi pinhān ḫayāl-i cānānı / Ki oldı çeşm-i Fehḭmā’ya ḫ˘āb nā-maḥrem(FKD, 
G.209, B.5).  

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G.211, B.7).  

Ṣanmañ ki siyeh-çerdedür ol māh-ı münḭri / Tāb-ı eŝer-i şaʿşaʿa-i nūr-ı nigāhum (FKD, 
G.215, B.6).  

Benem ki māhi-i deryā-yı eşk olup her dem / Miŝāl-i merdüm-i dḭde şināhdur kārum (FKD, 
G.216, B.6).  

Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.5).  

Biz ki ṭarz-ı Rıżā-pesend olduḳ / Siḥr-i iʿcāzı da ṭırāz idelüm (FKD, G.221, B.5).  

Ol ḳadar pür-cürm-i ʿaşḳam ki yazılsa defterüm / Cirm-i dūzaḫ noḳṭa-i ḥarf-ı ʿaẕābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.8).  

Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.3).  

Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G.229, B.1).  

Ruḫ-ı pür-tābuñ ol şām-ı tecellḭgāh-ı ḫūbḭdür / Ki olmış mihr ü meh pertev-gedā nūr-ı 
niḳābuñdan (FKD, G.230, B.4).  

Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, 
G.231, B.8).  

Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G.236, B.2).  

Ey çerāġ-ı çeşm-i ʿāşıḳ ben ki fānūs-ı ḫayālem / Cāme-ḫˇābum rūşen eyle perde-i 
pḭrāhenümden (FKD, G.238, B.4).  

Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen 
(FKD, G.239, B.7).  

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B.2).  
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İtme pā-māl  ki Ḳays’uñ dil-i pür-dāġıdur / Ġonca-i lāle-i pejmürde-i ṣaḥrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.3).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G.244, B.1).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B.4).  

Zāhidā ehl-i melāmet bugün olsun ʿuryān / Ḥulle-i cenneti ṣabr eyle ki ferdā geysün (FKD, 
G.246, B.5).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, 
G.246, B.6).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, 
G.246, B.6).  

Ki pertevine olur ḥāʾil āfitāb meyüñ / Ẓılāl-i heyʾet-i maḫrūṭi-i zemḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.3).  

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, 
G.252, B.1).  

Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, 
G.252, B.5).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, 
G.257, B.8).  

Çeşmüñ ki ede ḫançer-i müjgānı keşḭde / Eyler nigehüñ ġamze-i ṣad-ʿömri derḭde (FKD, 
G.258, B.1).  

Gāhḭ ki müjeñ nāvekini eyleye per-tāb / Bāl ü per-i murġ-ı ecele ola ḫalḭde (FKD, G.258, B.2).  

Ġamzeñ ki dile sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān / Ḫavfından olur dāmeni tḭġün de ḫarḭde (FKD, G.258, 
B.3). 

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G.259, B.5).  

O mertebe ideyim fevt-i derd içün feryād / Ki tā-ebed olalar ehl-i mātem āsūde (FKD, G.262, 
B.2).  
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Göñül o aḫker-i sūzān-ı şuʿle-pisterdür / Ki şemʿveş ola hem mużṭarib hem āsūde (FKD, 
G.262, B.3).  

Belā vü miḥnet-i dehri o deñlü çekdi Fehḭm / Ki oldı devr-i ḥayātında ʿālem āsūde (FKD, 
G.262, B.5).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, 
G.267, B.8).  

Āyḭn-i teġāfülde güzel gāh ki ammā / Ḳānūn-ı nühüfte-nigehi ber-ṭaraf itme (FKD, G.268, 
B.3).  

Naḫl-i ḳaddi ki odur zḭnet-i bāġ-ı āşūb / Her ḫırām itse ṭolar ʿālem-i bālā fitne (FKD, G.270, 
B.5). 

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, 
G.271, B.3).  

Ey Şems-i dḭn yetiş ki o ḫūrşḭd-i pür-celāl / Cevr-i Fehḭm-i nādire-perdāza başladı (FKD, 
G.275, B.6).  

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, 
G.278, B.3).  

O kebk-i bü’l-ʿacebüz giryenāk-i ḫande-eŝer  / Ki zaʿferān iderüz ḫār-ı āşiyānumuzı (FKD, 
G.280, B.3).  

Sāḳi-i devrāna pür-sāġar-ı ʿömrem ki dil / Ārzū-yı bāde-i bezm-i elest eyledi (FKD, G.281, 
B.3).  

Demeñ ki sḭne-i pür-sūz-ı āteş-ḫḭze raḥm itdi / İderdi küşte çoḳdan ḫançer-i ḫūn-rḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.1).  

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.4).  

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G.285, B.1).  

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G.285, B.3).  

N’ola dāġ dāġ iderse felek-i peleng-rengi / Ki şerār-ı āhdur hep o şehüñ ġubār-ı ḫayli (FKD, 
G.285, B.4).  
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Eŝer-i ʿaḳḭḳı eyler dil-i ʿāşıḳıni ḫūn-āb / Felek-i cihān-ı ʿaşḳuñ ki sirişkidür Süheylḭ (FKD, 
G.285, B.5).  

Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.3).  

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.5).  

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G.294, B.2).  

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G.294, B.5).  

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G.296, B.5).  

Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.6).  

Mihr-i eflāk-i nübüvvet māh-ı evc-i ıṣṭıfā / Aḥmed-i mürsel ki ʿālem nāʿtin eyler rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.19).  

Mihr ü meh-rāyā Ḫudāvendā şefḭʿe’l-muẕnibā / Ey ki ḳalbüñdür cemāl-i Ḥaḳḳ’a maẓhar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.26).  

Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.42).  

Öyle bed-aḫterem ki mihr ü mehi / Bāʿiŝ-i ẓulmet-i seḥāb itdüm (FKD, K.2, B.5).  

Ḫḭre-mest-i mey-i ġamam ki ne dem / Meyl-i keyfiyyet-i şarāb itdüm (FKD, K.2, B.7).  

Nusḫa-i derd-i ʿaşḳdan ammā / Ol belālar ki intiḫāb itdüm (FKD, K.2, B.14).  

Şuʿle-sūz-ı āteşem ki ṭabʿumdan / Zühre-i ḥüsn ü ʿaşḳı āb itdüm (FKD, K.2, B.16).  

O teẕervem ki bḭm-i şāhḭnden / Meskenüm çengel-i ʿuḳāb itdüm (FKD, K.2, B.23).  

Gūş ḳıl ey perḭ ki żaʿfumdan / Ġāyibāne saña ḫiṭāb itdüm (FKD, K.2, B.24).  

Şehriyār-ı peyemberān Aḥmed / Ki rehinde yüzüm türāb itdüm (FKD, K.2, B.27).  



1198 
 

O şehenşeh ki medḥ-i ḫulḳından / Ḳalemüm kān-ı müşk-nāb itdüm (FKD, K.2, B.28).  

Nūr-ı evvel bunuñla faḫr eyler / Ki vücūdına çoḳ şitāb itdüm (FKD, K.2, B.39). 

Ezmḭne her zamān bunı söyler / Ki ẓuhūrına intisāb itdüm (FKD, K.2, B.40).  

Budur ümmḭd o ʿāṣḭye diyesin / Ki şefāʿatle behre-yāb itdüm (FKD, K.2, B.52).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24).  

Ḥükm-fermā-yı ḳader-ḳudret ki emr itse olur / Devr-i pḭrḭde ḳażā-yı fevt evḳāt-ı şebāb 
(FKD, K.5, B.32).  

Pādişāh-ı meh-cenābā mihr-i gerdūn-mesnedā / Ey ki ḳadrüñ āsumāna āsitānuñdur meʾāb 
(FKD, K.5, B.38).  

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K.6, B.12). 

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K.6, B.18).  

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

Zihḭ ḥikmet ki teʾşḭr-i luʿabından be-ʿaks-i emr / Ḥayāt-i tāze virdü cümle-i emvāt-ı būstāna 
(FKD, K.7, B.9).  

O deñlü oldı bālḭde ki sıġmaz oldı ẓarfına / Dırāz itdi zebān-ı ṭaʿnı āḫir Baḥr-i ʿUmmān’a 
(FKD, K.7, B.14).  

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K.7, B.18).  

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K.7, B.22).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K.7, B.26).  

O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K.7, B.29).  
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Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K.7, B.42).  

O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K.7, B.43).  

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K.7, B.50). 

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

Hemḭşe tā ki ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ Nḭl’i / Taḳāżā eyleye gāh izdiyāda gāh 
noḳṣāna (FKD, K.7, B.64).  

O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K.8, 
B.20).  

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K.8, B.21).  

Göñül ki bend ola bir sünbül-i semen-sāya / Güşāde-ṭabʿ olamaz baḳsa verd-i raʿnāya (FKD, 
K.8, B.22).  

Sözüm kec olsa da maʿẕūr tut perḭşānem / Ki güç gelür suḫan-ı rāst ehl-i sevdāya (FKD, K.8, 
B.29).  

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, 
K.8, B.30).  

Levḥaşa’llāh zihḭ esb-i hümāyūn-ṭāliʿ / Ki hümāveş alasın sāyeñe gāh u bḭgāh (FKD, K.9, 
B.13).  

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, 
K.9, B.15).  

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, 
K.9, B.15).  

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K.9, B.16).  

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K.9, B.16).  
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Olma noḳṣānına nāẓır ki duʿā-gūyuñdur / ʿÖmr ü ḥüsnüñ ide günden güne efzūn Allāh 
(FKD, K.9, B.18).  

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K.10, B.1).  

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K.10, B.4).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K.10, B.7).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K.10, B.23).  

Vādḭ-i maʿnāda istḭṣāl-i ḫaṣm-ı dūn içün / Esb-i ṭabʿ-ı şūḫına ol dem ki meydān gösterür 
(FKD, K.10, B.26).  

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K.10, B.29).  

Müşterḭ-ḳadrā ḳamer-ṭabʿā ʿUṭārid-meşrebā / Ey ki Eflāṭūn’ı ʿaḳluñ dehre nā-dān gösterür 
(FKD, K.10, B.33).  

Semend-i nāza süvār olsa şeh-levendāne / O ġırre-i mesti ki görse virürdi cān āfet (FKD, 
K.11, B.5).  

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K.11, 
B.11).  

Şeh-i cefā-sipehā dil-ber-i ḳażā-nigehā / Ki dest-i cevr-i müjeñden ider fiġān āfet (FKD, 
K.11, B.14). 

Sen ol cihān-ı sitemsin ki ḥükm-i Mirrḭḫ’üñ / Getürdi ʿālem-i cāna ṣad-āsumān āfet (FKD, 
K.11, B.15).  

Cihānda āfet-i devrān-ı bḭ-bedelsin sen / Olur egerçi ki ser-cümle dil-berān āfet (FKD, K.11, 
B.17).  

Tār-ı zülfem ki maṭāfum olalı Kaʿbe-i ḥüsn / Būy-ı pḭrāhen-i Yūsuf benüm iḥrāmumdur 
(FKD, K.12, B.5). 

Gerçi rifʿatdeyem ammā ki ḫarāb-ābādam / Cuġd-ı menḥūs-ı Zuḥal murġ-ı ser-i bāmumdur 
(FKD, K.12, B.11).  
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Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile / Nice demdür ki dil-āşüfte vü sersāmumdur 
(FKD, K.12, B.19).  

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, 
K.12, B.21).  

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K.12, 
B.24).  

Ḳıṣṣa kūteh ki o fettān-ı cihān ʿaşḳında / Naḳl-i maḥşer benüm ednā-yı serencāmumdur 
(FKD, K.12, B.28).  

Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K.13, B.2).  

Fiġān ki ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-kāram mehcūram / Fiġān ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.1).  

Fiġān ki ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-kāram mehcūram / Fiġān ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.1).  

Fiġān ki neşʾe-i keyfiyyetüm bilinmedi hḭç / Fiġan ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.2).  

Fiġān ki neşʾe-i keyfiyyetüm bilinmedi hḭç / Fiġan ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.2).  

Fiġān ki beççe-i ʿanḳā-yı āfitābam lḭk / Henūz beyżā-i ṣubḥ-ı ḫafāda mestūram (FKD, K.14, 
B.3).  

Siyāh-kāseligin mḭzbān-ı çarḫuñ gör / Ki kāse-lḭs-i segānam egerçi faġfūram (FKD, K.14, 
B.7).  

Ümḭddür ki ḫalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār / Ki Rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūram (FKD, K.14, 
B.14).  

Ümḭddür ki ḫalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār / Ki Rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūram (FKD, K.14, 
B.14).  

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18).  

Yıḳılmadur baña vech-i maʿāş bḭ-minnet / Bir iki gün ki ḫarābāt-ı ġamda müzdūram (FKD, 
K.14, B.22).  
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Ẓaʿḭf oldı tenüm meşḳ-i nāleden o ḳadar / Ki muṭrib-i ecele şimdi tār-ı ṭanbūram (FKD, K.14, 
B.23).  

Tamām girye-i şevḳam tamām ḫānde-i ġam / Benem ki ʿāciz-i temyḭz-i mātem ü sūram 
(FKD, K.14, B.25).  

Cünūn-ı ʿaşḳ baña bir müferriḥ itdi ʿaṭā / Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram (FKD, 
K.14, B.26).  

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, 
K.14, B.27).  

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K.14, B.29).  

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K.14, B.29).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K.14, B.33).  

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K.14, B.34).  

Şuʿāʿ-ı dḭde-i Mūsā’dan eyledüm ḥas u ḫār / Ki lāne-sāz-ı ser-i naḫl-i gülşen-i Ṭūr’am (FKD, 
K.14, B.38).  

Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K.14, B.42).  

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K.14, B.44).  

Benem ol ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet rūz-ı fıṭratden / Ki gül-çḭn olmadum göñlümce bāġ-ı ʿayş 
ü ʿişretden (FKD, K.15, B.1).  

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K.15, B.2).  

Benem ol ġonca-i himmet ki oldum ser-zede ḥayfā / Miŝāl-i aḫker-i külḫan gülistān-ı 
reẕāletden (FKD, K.15, B.3).  
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Benem ol dürr-i deryā-zāde-i iḳlḭm-i ʿulviyyet / Ki buldum perveriş bārān-ı nḭsān-ı 
meẕelletden (FKD, K.15, B.4).  

Ben ol ṭurfa nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ’am / Ki tār u pūdum oldı rişte idrāk-i ḥikmetden 
(FKD, K.15, B.8).  

Baña teklḭf-i geşt-i bāġ u rāġ-ı iḫtilāṭ itmeñ / Ki gül-çḭn-i ferāġam gülsitān-ı künc-i ʿuzletden 
(FKD, K.15, B.23).  

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K.15, B.26).  

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K.15, B.38).  

Cihānda iltifāt erbāb-ı ṭabʿa ehl-i ḥüsnüñdür / Ne devletdür ki tercḭḥ olına faḳr-ı 
maḥabbetden (FKD, K.15, B.42).  

Ne fitne bir belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil / Ki seyr olmaya çeşmi rūz-ı maḥşer ẕevḳ-i 
ġāretden (FKD, K.15, B.47).  

Olup āb-ı ḥayāt-ı meyle rūşen-dil hemān mest ol / Ḫalās ol ṣoḥbet-i nā-cinsden yaʿnḭ ki 
ẓulmetden (FKD, K.15, B.48).  

ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.2).  

Ki ider ḥāl-i zāruma ḫande / Dest-i ḳātilde şaḫṣ-ı zindānḭ (FKD, K.17, B.4).  

Maʿrifet düşmen it beni ki odur / Düşmen-i cins-i mālḭ vü cānḭ (FKD, K.17, B.9).  

Ḥabbeẕā maʿrifet ki itdi regüm / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuryānḭ (FKD, K.17, B.11).  

Sāḳḭ mey ṣun ki peyk-i endḭşem / İde faḫriyyede ḳadem-rānḭ (FKD, K.17, B.23).  

Lḭk o meyden ki ġarḳ ide nūrı / Keştḭ-i āfitāb-ı raḫşānı (FKD, K.17, B.24).  

Ġırre-mestem ki gūşuma girmez / Naġme-i Enverḭ vü Ḫāḳānḭ (FKD, K.17, B.36).  

Merḥabā şiʿr-i ʿÖrfḭ-i Şḭrāz / Ki odur ṭurfa keyf-i rūḥānḭ (FKD, K.17, B.42).  

Bārekallāh Fehḭm ü ṭabʿ-ı Fehḭm / Ki odur müstafḭż-i Rabbānḭ (FKD, K.17, B.65).  

Benem ol şeh ki feyż-i Bārḭ’dür / Ḳaṣr-ı endḭşemüñ nigehbānı (FKD, K.17, B.67).  
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Luṭf-ı ṭabʿum ki bāġ-ı maʿnādur / Nuṭḳıdur ʿandelḭb-i nālānḭ (FKD, K.17, B.73).  

ʿAşḳ ammā ne ʿaşḳdur ki olur / Hem-terāzū-yı ʿaşḳ-ı Yezdānḭ (FKD, K.17, B.78).  

Tā ki olsun muʿāyine-manẓūr / Ne imiş rūḥ-ı evvel ü sānḭ (FKD, K.17, B.93).  

Vaṣluñ ister Fehḭm-i ḫāne-ḫarāb / Gel ki şād ola ḳalb-i vḭrānı (FKD, K.17, B.96).  

Ġonca-i mihr ü mehle tā ki bula / Zḭb-i bāḳḭ bu gülşen-i fānḭ (FKD, K.17, B.100).  

Dil ki ḫūn oldı naṣḭḥat anı itmez ıṣlāḥ / Ḥüsn-i tedbḭr ile mey bir daḫı engūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.11).  

Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.7).  

Ḫıyel-i çarḫ-ı dūn-ı şuʿbede-bāz / Ki odur Yūsuf’ı iden çāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B.1).  

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3).  

Maẓhar-ı Ḥaḳ’dur ki oldı cümle fiʿl ü ḳavli ḥaḳ / Yefʿalullāhu mā yeşā ŝümme yuḥkim mā 
yürḭd (FKD, Kıt'a 11, B.7).  

Ne kevkeb kevkeb-i iḳbāl-i Pāşā-yı celḭlü’l-ḳadr / Ki oldı nūr-ı ʿilm ü ḥilm ile şimdi cihān-ārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.3).  

Zemḭnde mihr-i reʾyi oldı Yūsufveş girān-gevher / Ki olmaz hem-terāzūsı anuñ mihr-i 
felek-sḭmā (FKD, Kıt'a 15, B.7).  

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

Direm-dār-ı faḳḭrin maʿnḭde ʿadd eyleyüp ḳıldum / Aña lafzan işāret ki yede taḥsḭn ḥāsebān-
ı ʿaṣr (FKD, Kıt'a 17, B.2).  

Pür-ḫavf u recāyam ki bu aḥvāl çıḳa / Ya vāḳıʿ ya vāḳıʿa ya mālḭ-ḫulyā (FKD, Rübai 3, B.2).  

Nāmuñ diger enbiyā ki itmiş sende / İʿcāzı bu evc-i nebḭlerüñ cemʿiyyet (FKD, Rübai 6, B.2).  

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B.1).  

Zārḭ ki Fehḭm’i itdi cāndan bḭ-zār  / Tā ʿāşıḳ-ı zārıyam ider biñ āzār (FKD, Rübai 16, B.1).  
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Her şūḫ ki bir ʿāşıḳ-ı maḳbūl ister / Āşüfte-ser-i ṭurra-ı meftūl ister (FKD, Rübai 19, B.1).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

Ol şeh ki olur luṭf-ı nihāndan maḥẓūẓ / Ḳıldı beni būs-ı lebi cāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 26, 
B.1).  

El-minnetü lillāh ki baña itdi nigāh / Memnūnam o dil-nevāzdan memnūnam (FKD, Rübai 
43, B.2).  

Nā-çār ki mest-i ʿaşḳ-ı Ḫayyām oldum / Bu çārsū-yı cihānda bed-nām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.1).  

Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  

Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.2).  

Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B.1).  

Ammā ki şehḭd-i reşk-i laʿli / Yüz biñ dil-i Ḫıżr u cān-ı ʿḬsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.11).  

Bḭgānedür ol ḳadar ki olmaz / Şaḫṣ-ı ġamum āşinā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.17).  

Ol şūḫ ki rūẓ-ı ḥaşr besdür / Kim şḭvesi ḫūn-behā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.18).  

Gūyā ki nesḭm-i āh-ı şeb-gḭr / İtmişdür o ġonca-laʿle teʾŝḭr (FKD, Terci-bend 1, B.27).  

Laʿlinden anuñ ki rūḥ-ı ḳudsḭ / Mest eylemede taʿallül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.46). 

Bir dem mi olur ki rūḥ-ı Cemşḭd / Deryūze-i neşve-i mül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.47).  

Ḫūn olsun o dil ki lāleāsā / Dāġ-ı ġamuma taḥammül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.48).  

Ṭūfān ḥaẕer it ki cānum itdüm / Tḭz-ābḭ-i ḳufl-ı genc-i imsāk (FKD, Terci-bend 1, B.56).  

Bir zülfüñ esḭriyem ki eyler / Efʿā-yı belāya ʿarż ṣad-çāk (FKD, Terci-bend 1, B.58).  

Efġān ki o berḳ-ı ʿaşḳ-düşmen / Ol āteş-i ḫānümān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.74).  

Göñlüm ki ḫazḭne-i emeldür / Yeʾs olsa cevāhiri maḥaldür (FKD, Terci-bend 1, B.79).  

Ḥüsnine naẓḭr olurdı ḫūrşḭd / Ammā ki o māh ʿaceb güzeldür (FKD, Terci-bend 1, B.87).  
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Göñlüm ki odur vücūd-ı evvel / Mestāne-i bāde-i ezeldür (FKD, Terci-bend 1, B.89).  

Elmās ammā ki kān-ı yāḳūt / Yāḳūt velḭ bilūr-ı maʿden (FKD, Terci-bend 1, B.93).  

Ol mey ki fürūġ-ı neşvesidür / Keşti-i dil ü dḭne berḳ-efgen (FKD, Terci-bend 1, B.96).  

Ol mey ki içerse mātemḭ ger / Şükr ola lebinde ṣavt-ı şḭven (FKD, Terci-bend 1, B.97).  

Ṣun baña ki ḫūn-ı dilden oldı / Bismilgeh-i ʿaşḳ ḫāne-i ten (FKD, Terci-bend 1, B.102).  

Ol şūḫ ki düşmen-āşinādur / Bḭgāne-küş olsa ger revādur (FKD, Terci-bend 1, B.105).  

Bir ḫasta ki ḳatl-i ʿām bi’ṭ-ṭabʿ / Derdine şifā-dih-i devādur (FKD, Terci-bend 1, B.106).  

Bir gülşen-i pür-ẓiyā ki olmış / Gūyā gül-i ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B.122).  

Nā-gāh gördüm ki ḥūr u ġılmān / Hem-çün ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B.123).  

Maḥşerde ki diyeler şehḭdān / Ben tḭġ-i fülān ile dü-nḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.141).  

Bāḳır ki odur ṭarḭḳ-i Ḥaḳ’da / Bḭ-perde-i reh-ber-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.147).  

Ṣādıḳ ki vücūd-ı pāki oldı / Maġsūl ü muṭahhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.148).  

Kāẓım ki yaḳḭn şāhuñ itdi / Mirʾātını maẓhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.149).  

Āh-ı dil-i ʿAskerḭ ki oldur / Rāyet-keş-i leşker-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.153).  

Mehdḭ ki cemāline verilmiş / Ḫūrşḭdḭ-i maḥşer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.154).  

Yā Rab ne tḭre-şeb-nem olur ṣubḥ-ı ṭāliʿüm / Ol dem ki nūr-ı mihr mürebbḭ-i bāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.2).  

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.14).  

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  
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Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.39). 

Ol ʿāḳilem ki bilmedi çarḫ-ı nigūn beni / Dest-i cünūnda eyledi zār u zebūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.41).  

Ol ʿāşıḳam ki itmedi bḭ-hūş-ı cām-ı nāz / Ol çeşm-i mest ol nigeh-i pür-füsūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.42).  

Ol reh-rev-i be-vādḭ-i ḳudsem ki eyledi / Ġūlān-ı bed-sirişte ḳażā reh-nümūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.44).  

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.47).  

Ḫavfum bu ki ḫāne-i dilümden / Ġamzeñ ide cins-i ʿaşḳı yaġma (FKD, Terkib-bend 2, B.8).  

Raḥm eyle ki bḭ-mecāl oldum / İtmekde dile eŝer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.24).  

Mecrūḥ ider egerçi ġamze / Ammā ki helāk ider teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.25).  

Feryād ki dūzaḫ-ı belāyı / Bḭ-çāre dile neşḭmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.49).  

Bir ẕevḳdeyem ki vaṣf olınmaz / ʿAşḳ eyledi tā ki cānı medhūş (FKD, Terkib-bend 2, B.62).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B.5).  

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G.31, B.7).  

Dil ki ḥayret-zede-i naḳş-ı bütāndur ezelḭ / Māni-i ṣūret-i Erjeng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.8).  

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G.229, B.6).  

kibr: [1] Büyüklük, büyüklenme. 
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Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.6).  

k’id-: [7] Ki ede. 

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, 
G.55, B.3).  

Neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳum sañā versün bir keyf / K’idesen Kaʿbe’de cām-ı meyi bḭ-pervā nūş 
(FKD, G.144, B.9).  

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K.8, 
B.8).  

Ol mey k’ide āteş ile peygār / Ger penbe-i mevci olsa cevşen (FKD, Terci-bend 1, B.95).  

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G.26, B.1).  

Şems-i hüdā ʿḬsḭ -i ŝānḭ k’ider / Şevḳi ile ẕerre-i bḭ-cān semāʿ (FKD, K.3, B.16).  

 

kilk: [2] Kalem, kamış kalem. 

Nūr-baḫş-ı mihr ü māh oldı nuḳāṭı kilkiñüñ / İtse naʿtüñ n’ola idrāk-i suḫanver rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.40).  

Nāṭıḳa ṭūṭḭ-ṣıfat ḫamyāze eyler her ne dem / Kilkini ney-şekkerāsā şekker-efşān gösterür 
(FKD, K.10, B.28).  

kilk-i ʿanber-bār: [1] Misk kokusu saçan kalem. 

Feyżini bāġ-ı ḫuṭūṭa kilk-i ʿanber-bāruñuñ / Gülşen-i ʿālemde ne sünbül ne reyḥān gösterür 
(FKD, K.10, B.36).  

kilk-i Fehḭm: [1] Fehîm'in yazma ustalığı. 

Olsam rüsūm-ı kār-ı ṭılısm-ı kelām-ı dil / Kilk-i Fehḭm mevrid-i siḥr-i ḥalāl olur (FKD, G.81, 
B.7).  
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kilk-i ḳudret: [1] Kuvvetli kalem. 

Bi-ḥamdi’llāh düşüb miḳyāsa noḳṭa kilk-i ḳudretden / Miŝāl-i merdüm-i çeşm oldı ol 
müştāḳ-ı giryāna (FKD, K.7, B.3).  

kilk-i muʿciz-kār: [1] Olağanüstülükler yazan kalem. 

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, 
K.10, B.20).  

kim: [200] "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, 
G.2, B.2).  

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, 
G.2, B.2). 

Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G.4, 
B.2).  

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, 
G.19, B.7).  

Merkez-i ʿālem süveydā-yı dilüñdür kim Fehḭm / Iżṭırāb itseñ olur eczā-yı dünyā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.7).  

Ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbetdür kim eyler muttaṣıl / Dost cüst ü cūy-ı ʿaşḳ u ʿaşḳ cüst ü cūy-ı 
dost (FKD, G.25, B.4).  

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.3).  

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.2).  

Ben o nāzük-meşrebem kim sāġar-ı mirʾāt-ı dil / Bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.2).  

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.4).  

Āh kim türk-tāz-ı āha Fehḭm / Tengdür menzil-i dü-kāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.5).  
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Bāzār-ı behişt içre ben ol şuʿle-metāʿam / Kim rūy-ı dükkāndur baña ser-māye-i dūzaḫ 
(FKD, G.35, B.4).  

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, 
G.38, B.9).  

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.1).  

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.6).  

İʿcāz-ı ʿaşḳı gör kim itdi dilüñ Fehḭmā / Hem şuʿlezār-ı dūzaḫ hem cilvegāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.5).  

Tābiş-i mey kim ʿiẕāruñ surḫ-reng-āmḭz ider / ʿAks-i rūyuñ sāġarı deryā-yı āteş-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.1).  

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2).  

Ḫūn-rḭzdür ol şāh o ḳadar kim gül-i surḫı / Āŝār-ı nigāh-ı ġażabı yāsemen eyler (FKD, G.55, 
B.4).  

Bir bāġda kim menzil ide maḥmil-i nālem / Hep beyżā-i murġānı figān-ı ceres eyler (FKD, 
G.57, B.5).  

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G.58, B.1).  

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G.59, B.6). 

Ḫāl-i müşgḭni ki yāruñ gūşe-i ebrūdedür / Bir hümādur kim kenār-ı ebrde āsūdedür (FKD, 
G.68, B.1).  

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B.4).  

ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B.6).  
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Ben o giryān Yūsuf-ı güm-geşteyem maḥbūs-ı çāh / Kim firāḳum bāʿiŝ-i ḫandāni-i 
Yaʿḳūb’dur (FKD, G.69, B.5).  

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5).  

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G.76, B.6).  

Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥayret olmışdur / Girḭbān-ı ḥayātum çāk-i dest-i firḳat 
olmışdur (FKD, G.77, B.1).  

Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm olur 
(FKD, G.82, B.3).  

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G.83, B.4).  

Şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber kim dile meʾnūs olur / Murġ-ı āhum ülfet-i pervāzdan meʾyūs olur 
(FKD, G.87, B.1).  

Öyle pinhān eyledüm kim rāzda bḭgānedür / Ṣanma cāsūs-ı nigāhuñ āşinā-yı rāz olur (FKD, 
G.89, B.4).  

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, 
G.90, B.5).  

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.2).  

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4).  

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

Ol taḫt-nişḭn-i kişver-i nāz / Kim bir şeh-i maġrūr kec-külehdür (FKD, G.95, B.2).  

ʿAks-i ḥüsni kim meh-i burc-ı dil-i bḭ-bākdür / Perde-i çeşmüm o māh-ı fitneye eflākdür 
(FKD, G.98, B.1).  
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Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G.98, B.2).  

Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G.98, B.3).  

Girye-i şād ile baḳsa ʿaksini ḫandān bulur / Ehl-i dil kim nāẓır-i āyḭne-i idrākdür (FKD, G.98, 
B.5). 

Heft-dūzaḫ heft-erzendür o murġ-ı āha kim / Āşiyān-zād-ı dil bir dāġ-ı āteşnākdür (FKD, 
G.98, B.6).  

Āferḭn olsun Fehḭm’üñ Sümnāt-ı ṭabʿına / Kim bütān-ı siḥr anda būse-dād-ı ḫākdür (FKD, 
G.98, B.7).  

Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.4).  

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G.106, B.11).  

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, 
G.107, B.1).  

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  

Ol lücce-i pür-gevher-i şeb-tāb-ı fenāyuz / Kim ṣubḥ-ı ḳıyāmet ṣadef-i sāḥilümüzdür (FKD, 
G.109, B.2).  

Biz sāde-dil ol pḭr-i debistān-ı kemālüz / Kim ṭıfl-ı dü-rūze bizüm en kāmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.6).  

Ol ḫūşe-i ber-mezraʿa-i ʿālem-i nūruz / Kim berḳ-ı belā āb-dih-i ḫırmenümüzdür (FKD, 
G.110, B.2).  

Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.6).  

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G.113, B.1).  

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G.116, B.1).  
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Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G.118, B.5).  

Bḭ-vücūduz ol ḳadar fikr-i ġam-ı ḫaṭ ile kim / Mūr baṣṣa maḥv olur cism-i belā-fersūdumuz 
(FKD, G.119, B.4).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, 
G.121, B.4).  

Mey-ḫāne-i feyż-i ʿaşḳ-ı Ḥaḳ kim / Peyvesteyüz añda bāde-nūşuz (FKD, G.122, B.3).  

Ol māhi-i ṭurfa-ḫilḳatüz kim / Deryā içre şerāre-pūşuz (FKD, G.122, B.5).  

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G.125, B.2).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G.126, B.4).  

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.1).  

Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.5).  

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, 
G.141, B.1).  

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G.156, B.4).  

Ṣafveti ol deñlüdür kim görinür ʿaks-i nigāh / Bārekallāh sḭne-i āyḭneāsā-yı laṭḭf (FKD, G.157, 
B.3).  

ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.6).  

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B.1).  

Siyehdür tār-ı zülfāsā nigāhum / Meger kim merdüm-i çeşm oldı ḫālüñ (FKD, G.177, B.5).  

Ol zülf-i siyeh kim olsa pḭrāye-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭde kemend-efgen olur sāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.1).  
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Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.4).  

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G.194, B.5).  

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.1).  

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G.201, B.7).  

Demezem kim menem digerhā nḭst / Pādişāh-ı suḫan faḳḭr benem (FKD, G.206, B.14).  

Fikr it sitem-i ġamze ile ḥālini cānuñ / Kim ḫāne-i cellād-ı ḳażā ola penāhum (FKD, G.215, 
B.2).  

Gāh mest-i cām-ı ʿaşḳam gāh rind-i bāde-nūş / Bü’l-ʿaceb dḭvāneyem kim kimse bilmez 
meşrebüm (FKD, G.217, B.3).  

Bāzār-ı ġamda dildür o kālā-yı küs-meḫar / Kim cinsi bḭ-naṣib ola naḳd-ı revācdan (FKD, 
G.228, B.3).  

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G.228, 
B.7).  

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, 
G.231, B.2).  

Raġm-ı meh-i rūze iç rıṭl-ı girān kim demi / Devr girānter olur rūze-i maḫmūrdan (FKD, 
G.231, B.4).  

Şḭşe-i berrāḳdan iç o mey-i rūşeni / Kim ola ser-çeşmesi tā cebel-i nūrdan (FKD, G.231, B.7). 

Sāde-ḳalb ol kim yine bḭ-reng ü naḳs-ı feyż ider / Ser-şikeste pāre-i mirʾat-ı ḳalb-i sādeden 
(FKD, G.234, B.4).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G.235, 
B.2).  

Ben o deryā-yı muṣaffā-güherem kim ḫūrşḭd / Kuḥl eder dḭdesine sūde-i ḫāşākümden (FKD, 
G.236, B.3).  
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Ol ḳadar hecrüñle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-reng kim / Oldı ṭūfān dāġ-ber-dil āstḭn ü 
dāmenümden (FKD, G.238, B.6).  

Ol Fehḭm-i pür-żamḭrem kim nuḳāṭ-ı ḫaṭṭ-ı naẓmum / Şeb-çerāġ itdüm şuʿā-ı mihr-i ṭabʿ-ı 
rūşenümden (FKD, G.238, B.7).  

Bḭd-i mecnūndan idüñ taḫta-i tābūtumı kim / Beni öldürdi ġam-ı zülf ü temennā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.4).  

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.8).  

Şehr-bend-i firḳat-i yāram hezār efsūs kim / Cilvegāh-ı nā-ümḭdḭ oldı kūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.3).  

Şuʿle-i ruḫsāruñı sḭm-āb-ı cūş itdüñ yine / Kim sebeb oldı ḥayā-yı ıżṭırāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.2).  

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, 
G.252, B.2).  

Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G.256, B.4).  

Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G.271, B.4).  

Ṣanma kim fāriġ olam gül-pḭrehenlerden göñül / ʿandelḭbāsā girersem ḫırḳa-i peşmḭneye 
(FKD, G.272, B.6).  

Çeşmidür o ser-leşker-i iḳlḭm-i belā kim / Olmış müje vü ġamzesi pür-fitne sipāhı (FKD, 
G.276, B.2).  

Çeşm-i bütān kim dili kāfir-i mest eyledi / Zümre-i zühhādı hep bāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.1).  

Yıḳılmam zūr-ı keyf-i meyle kim ḥayrānuñam sāḳḭ / Ḫarāb-ender-ḫarāb-ı nergis-i 
fettānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.1).  

O deñlü neşveye āmādeyem kim mey degül lāzım / Hemān mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i 
pinhānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.3).  

Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.9).  
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Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, 
G.289, B.3).  

Naḫl-i Ṭūr olma muʿārıż bize kim pertev-i ḥüsn / Şuʿle-zār itdi ser-ā-pāy ref ü rḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.3).  

Mihr ü meh kim devr iderler ʿālemi her rūz u şeb / Devr-i nā-hemvār-ı eflāke gülerler rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.1).  

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.3).  

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.11).  

Mihr ü meh kim iki güldür zḭnet-i gülzār-ı çarḫ / Çoḳ şeh-i devrāna oldı zḭb ü efser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.15).  

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.16).  

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.17).  

Ol Peyember kim żiyā-yı nūrıdur mihr ü mehe / Tḭre-tḭh-i tḭregḭden nūra reh-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.18).  

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.28).  

Nūr-ı mihr ü meh gibi kim ẓılluñ eyler münhezim / ʿAskerüñ küffāra olmaḳda muẓaffer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.38).  

Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.43).  

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.44).  

Ḫāṭırum ābisten-i ṣad-mihr ü mehdür gerçi kim / Eksük olmaz çeşm-i ṭūfān-zādan aḫker 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.45).  

Dün gice çarḫa kim ʿitāb itdüm / Ḥaşra dek vaḳf-ı iżṭırāb itdüm (FKD, K.2, B.1).  
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Dūd-ı ʿūd-ı ʿabḭr-i aḫlāḳın / Her ne ʿālemde kim seḥāb itdüm (FKD, K.2, B.35).  

Çarḫ-ı dḭv kim burāk-ı rifʿatine / ʿArş u kürsḭ iki rikāb itdüm (FKD, K.2, B.42).  

Menem ammā o naẓm-pḭrā kim / Dehri pür-gevher-i ḫoş-āb itdüm (FKD, K.2, B.47).  

Pūte-i eflāki itdi zerger-i üstād-ı mihr / Ol ḳadar pür-tāb u sūzān kim degüldür māh-tāb 
(FKD, K.5, B.3).  

Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K.5, B.13).  

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K.5, B.15).  

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, 
K.5, B.16).  

Şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭden ṣaḳın / Kim senüñ gibi şerāre ẕerresi var bḭ-ḥisāb (FKD, 
K.5, B.28).  

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K.5, B.29).  

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K.5, B.36).  

Evc-i ḳadrinde kebūterveş döner çarḫ-ı kebūd / Ḳaṣrınuñ kim ʿarş u kürsḭ aña eyler intisāb 
(FKD, K.5, B.37).  

Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter 
seḥāb (FKD, K.5, B.39).  

Āferḭn seyf-i yedullāh kim neheng-i tḭġüñe / Eyledüñ gird-āb-ı baḥr-ı ḫūn-ı aʿdādan ḳırāb 
(FKD, K.5, B.44).  

Sensin ol kim ben ḫazān-perverd gül-i pejmürdeyi / Eylese feyż-i nesḭm-i ilṭifātuñ behre-
yāb (FKD, K.5, B.51).  

Ben o sāḥir-şāʿir-i mażmūn-ṭırāz-ı ʿālemem / Kim ser-ā-pā  nusḫa-i iʿcāzı itdüm intiḫāb 
(FKD, K.5, B.54).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  
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O deñlü itdi tuġyān kim nice ṭūfān-ı feyż-āsār / Süvār oldı miŝāl-i nāḳa her yer mevc-i 
ġalṭāna (FKD, K.7, B.7).  

ʿAzḭz-i taḫt-ı Mıṣr-ʿāṭıfet Eyyūb Pāşā kim / Vücūdıyla o zevraḳ beñzerdi taḫt-ı Süleymān’a 
(FKD, K.7, B.17).  

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K.7, B.31).  

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K.7, B.33).  

Sen ol deryā-yı gevher-zāysın kim eyledi keffüñ / Cevāhir-pāşluk taʿlḭm dest-i ebr-i nḭsāna 
(FKD, K.7, B.34).  

Ḫudā’dur şāhidüm kim ḫāne-zād-ı himmetem himmet / Revā mı güm-sürāġ olmaḳ düşüp 
vādḭ-i ḫiẕlāna (FKD, K.7, B.54).  

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57).  

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K.7, B.60).  

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, 
K.9, B.11).  

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K.10, B.5).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K.10, B.7).  

Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K.10, B.16).  

Ḥażret-i ʿAvnḭ Efendḭ-i ṣadaḳat-intisāb / Kim emḭn-i defter olup dehre ʿunvān gösterür 
(FKD, K.10, B.17).  

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K.10, B.18). 

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K.10, B.30).  
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Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, 
K.10, B.35).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K.10, B.39).  

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K.10, B.40).  

Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K.11, 
B.3).  

Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K.11, 
B.12).  

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K.12, B.16).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, 
K.12, B.20).  

Didi kim kāfir-i bḭ-dḭne olur mı kişi dost / Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmumdur 
(FKD, K.12, B.23).  

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K.12, 
B.24).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K.13, B.3).  

Mümkin degül ḫayāl ile de seyr-i ʿārıżı / Kim tār u pūd-ı rişte-i cāndan olur niḳāb (FKD, 
K.13, B.8).  

Ḫaẕefveş olmadayam pāy-māl-i bed-güherān / Dirḭġ bilmediler kim ne gence gencūram 
(FKD, K.14, B.6).  

Benem ol yekke-şāh-ı çār-bālḭn-i ʿanāṣır kim / Zemḭne mest olup düşdüm bülend-eyvān-ı 
rifʿatden (FKD, K.15, B.5).  

Benem ol ṭıfl-ı ḫūrşḭd-i der-āġūş-ı nuḥūset kim / Ġıdā olmışdı baña seyr-i būstān-ı 
saʿādetden (FKD, K.15, B.6).  

Benem gürk-i dehān-ālūde-i pākḭze-bāṭın kim / Miŝāl-i Yūsuf oldı ẓahḭrüm pür-levŝ 
töhmetden (FKD, K.15, B.7).  
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Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden (FKD, K.15, B.30).  

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.36).  

Sevüp bir fitne-i āḫir-zamānı cān-niŝār ol kim / Nişān vere cemāl-i ḳadri ḫūrşḭd-i 
ḳıyāmetden (FKD, K.15, B.46).  

Şḭve-i üştüre biñ cān ile ḳāʾil olduḳ / Āh kim bār-keş-i bār-ı şütür-bān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.5).  

Benem ol siḥr-şḭve şāʿir kim / Ḫame itdüm zebān-ı ŝuʿbānı (FKD, K.17, B.32).  

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.6).  

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.7).  

Şarāb-ı ḫūn-ı maḳtūlān-ı ʿālemdür olan rḭzān / Eger kim ḫūşe-i Pervḭn-i çarḫı itseñ efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.2).  

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

Ḥażret-i Sulṭān Murād ol dāver-i iḳlḭm-i Rūm / Kim ġazāsı fḭ-sebḭliʾl-lāh Ḥaḳ’dur reh-beri 
(FKD, Kıt'a 9, B.1).  

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B.4).  

Ḥażret-i Sulṭān İbrāhḭm Ḫān kim itmedi / Böyle bir mesʿūd-ṭāliʿ şāh-ı nḭk-aḫter cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.2).  

Ṣad-hezārān şükr-i Bārḭ kim yine ber-ʿaks-i ṭabʿ / ʿAksine devr itmeden āsūdedür çarḫ-ı 
ʿanḭd (FKD, Kıt'a 11, B.1).  

Ḥamdü li’l-lāh oldı müftḭ-i zamān bir ṣāf-dil / Kim ṣalāḥıyla odur mirʾāt-ı zühd-i Bāyezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.2).  

Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  
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Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  

Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B.4).  

Kerḭmü’ṭ-ṭabʿ u ʿālḭ-fıṭrat u Ḫātem-ṭabḭʿat kim / Nesḭm-i feyż-i cūdından olur dil-mürdeler 
iḥyā (FKD, Kıt'a 15, B.5).  

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B.2).  

ʿĀlemde belā her elemi iẕʿāndur / Müstaġraḳ-ı ẕevḳdur o kim nā-dāndur (FKD, Rübai 20, 
B.1).  

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

Tā çeşm-i siyeh-kārına kim meftūnam / Meʾyūs-ı mededkāri-i baḫt-ı dūnam (FKD, Rübai 43, 
B.1).  

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Baḫt-ı siyehüm o bāġa terbiye-baḫş / Kim olmış aña (FKD, Rübai 56, B.3).  

Ol şūḫ ki rūẓ-ı ḥaşr besdür / Kim şḭvesi ḫūn-behā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.18).  

Çeşmidür o āhuvāne cādū / Kim ḫame-i siḥr-naḳş-ı taḳdḭr (FKD, Terci-bend 1, B.32).  

Bir āfet-i ṣulḥ-şūḫı sevdüm / Kim cengde ġamzesi meŝeldür (FKD, Terci-bend 1, B.85).  

Āyḭne-i mihr olursa baḳmaz / Kim āyḭne mūcib-i bedeldür (FKD, Terci-bend 1, B.88).  

Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.8).  

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.9).  
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Zülfe ṭolaşma kim sebeb-i ḥabs-i dḭndür / Maʿkūsdur yümünde hemānā-yı şūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.15).  

Özge kerḭmdür bu yerüñ ehl-i devleti / Kim imtinān ider saña itdükçe raġbeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.17).  

Ol ṣaf-gevher-i ḫıredem kim sipihr-i dūn / Cehlinden itdi zḭver-i gūş-ı cünūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.43).  

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.48).  

Āşüfte dile yeter bu iḥsān / Kim ṭurra-i yāri meʾmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.54).  

kim: [14] Hangi kişi anlamına gelen zoru zamiri. 

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B.2).  

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G.255, B.6).  

Ben aḫterüm bilürem kimdir eyleyen menḥūs / Felekden itmez isem āh u şekve maʿẕūram 
(FKD, K.14, B.17).  

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4).  

 Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.1).  

Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.1).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.2).  

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G.46, B.4).  

Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G.46, 
B.5).  
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Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.6).  

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.7).  

Müjgānı iki ṣaf sipeh-i tḭġ-be-kefdür / Kim birbirine cengde merdāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.4).  

Kim fitnesiyle eyler mihr ü mehi siyeh-pūş / Baḫt-ı siyāh-ı ʿāşıḳ ḫaṭṭ-ı siyāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.2).  

kim ol-: [2] Ki olur. 

Tūtiyā-yı çeşm-i cānum Kaʿbe-i kūyūñdadur / Secdegāhum kim olur ḫāk-i cenābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.4).  

Mihr ü mehden ṣanma feyż-i ḫāk-i pāyıdur anuñ / Kim olur pḭr-i sipihrüñ ceybi pür-zer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.20).  

kimine: [2] Bazısına. 

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7).  

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7).  

kiminüñ: [5] Bazı şairlerin. 

Kiminüñ ṭabʿı maʿden-i herze / Kiminüñ naẓmı ḫasta heẓyānı (FKD, K.17, B.56).  

Kiminüñ ṭabʿı maʿden-i herze / Kiminüñ naẓmı ḫasta heẓyānı (FKD, K.17, B.56).  

Maḥż-ı terzḭḳ sözleri kiminüñ / Kiminüñ beyti yāve dükkānı (FKD, K.17, B.57).  

Maḥż-ı terzḭḳ sözleri kiminüñ / Kiminüñ beyti yāve dükkānı (FKD, K.17, B.57).  

Kiminüñ şiʿri tāzedür k’olsun / Tā ebed ḥabs-ı ṭabʿı nisyānḭ (FKD, K.17, B.58).  

kḭmiyāyḭ: [1] Kimyager, kimyacı. 

Derd-i reşk-i ıżṭırābem kḭmiyāyḭ mḭ küned / Zer mḭ bāzem çü ẕerre der-leb sḭm-āberā (FKD, 
G.294, B.4).  
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kimse: [9] Hiç kimse. 

Ehl-i diller oldılar luṭfıyla dāʾim vāyedār / Budur ümmḭd olmaya ʿahdinde kimse nā-ümḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.8).  

Kimse baş ḳurtaramaz ġamze-i ḫūn-rḭzüñden / ʿİşve de zaḫm-ḫor-ı nāvek-i müjgānuñ olur 
(FKD, G.83, B.5).  

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.3).  

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.2).  

Gāh mest-i cām-ı ʿaşḳam gāh rind-i bāde-nūş / Bü’l-ʿaceb dḭvāneyem kim kimse bilmez 
meşrebüm (FKD, G.217, B.3).  

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K.6, B.17).  

Germiyyet-i ḥüsn ü ʿaşḳ ḳalmaz / Esbāb-ı cefāyı kimse almaz (FKD, Terkib-bend 2, B.33).  

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.104, B.4).  

Kimseler bilmez kemāhḭ neşve-i keyfiyyetin / Rūḥ-ı insānḭ gibi bir sırr-ı mübhemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.3).  

kimseye emān vir-: [1] Hiç kimseye acıması olmaz. 

Ẓuhūr iderse kemḭnden sipāh-ı ḫaṭṭı eger / Cihānda kimseye virmez emān zamān āfet (FKD, 
K.11, B.8).  

kimyā-yı faḫriyyet: [1] Övünme kimyası. 

Giyelden cāme-i faḳrı bulup kimyā-yı faḫriyyet / Libās-ı köhnemüz ẓıll-ı hümā-yı devlet 
olmışdur (FKD, G.77, B.4).  

kḭn: [2] Birine ya da bir şeye karşı kötü düşünceli olmak, düşmanlık etmek. 

Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eŝer ḳalmadı lḭk / Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāʿa kḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.4).  



1225 
 

Berḳ-ı ḫırmen-sūz-ı erbāb-ı hünerdür āteşüm / Çarḫ-ı bed-ḫˇāhuñ derūn-ı sḭnesinde 
kḭneyem (FKD, G.213, B.3).  

kinār: [1] Kucaklamak. 

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

kḭne: [1] Kin, birine karşı duyulan öç alma isteği, garaz. 

Sḭneñi kḭneden ey āyḭne-ruḫ ṣāf eyle / Öleyim mi ele mirʾāt alup inṣāf eyle (FKD, Terkib-
bend 3, B.30).  

kirişme: [8] Sevgilinin göz ve kaş hareketleriyle işaret ve imada bulunup nazlanması, âşığına göz 
ucuyla bakmasıdır (LUGAT-I REMZÎ, C.2, s.199). 

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B.25).  

Ḳattāl iden kirişmeyi zehr-i ʿitābdur / Düşnām-ı ser nühüfte-nigāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.3).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

Fermān-ber-i ġamzesi kirişme / Ser-leşker-i ġamze ol nigehdür (FKD, G.95, B.3).  

Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.2).  

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G.156, B.3).  

Kirişme fitne-fermādur o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñdan / Ḳıyāmet-dostdur ʿālem nigāh-ı pür-
ʿitābuñdan (FKD, G.230, B.1).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  

kirişme-i nigeh: [1] Bakış cilvesi. 

Cihāna gevher-i şemşḭr-i nāzuñ eyledi fāş / Kirişme-i nigeh ü ıżṭırāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.4).  
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kirm-pḭle: [1] İpek böceği. 

Ya kirm-pḭlelerdür olup cemʿ-i çeng-sebz / Ol per nevā-yı rūḥlaruñ berg-i tūtıdur (FKD, 
G.70, B.3).  

kişi: [4] Adam, insan, kimse. 

Ey çarḫ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bḭ-raḫm / Cellād da olsa kişi mihmānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.3).  

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K.10, B.1).  

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K.15, B.27).  

Ey dil-i bād-be-kef eyleme tażyḭʿ-i nefes / Her kişi ʿḬsḭ-i Meryem gibi meşhūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.1).  

kişi kāfir-i bḭ-dḭne dost olur mı: [1] Kafir ile Müslüman dost olmaz. " Ey inananlar! Yahudi ve 
Hıristiyanları dost edinmeyin" (Mâide Suresi, 51. Ayet). 

Didi kim kāfir-i bḭ-dḭne olur mı kişi dost / Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmumdur 
(FKD, K.12, B.23).  

kişver-be-kişver: [1] Ülkeden ülkeye. 

Mihri döndürdüñ yolından māhı itdüñ sḭne-çāk / Muʿcizātuñ söylenür kişver-be-kişver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.31).  

kişver-i cān-ı Fehḭm: [1] Fehîm'in can ülkesi. 

Kişver-i cān-ı Fehḭm olmaz idi böyle ḫarāb / Ġamzeñe itmese imdād eger leşker-i nāz (FKD, 
G.115, B.7).  

ḳısvet-i ṭāvūs: [1] Tavus kıyafetli. 

Bülbül-ṣıfata dāġ yeter aṭlas-ı gül-rḭz / Ālūde-i ten ḳısvet-i ṭāvūs degüldür (FKD, G.102, B.2).  

kitāb: [5] Yazılmış ve basılmış eser. 

Kitāb mülzemi-i müddeʿḭye şāhiddür / Ki müstaʿidd-i ezel eylemez kitāb ile baḥs (FKD, G.26, 
B.4).  
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Kitāb mülzemi-i müddeʿḭye şāhiddür / Ki müstaʿidd-i ezel eylemez kitāb ile baḥs (FKD, G.26, 
B.4).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

kitābe-i dil: [1] Gönül anıtı. 

Ḫayāl-i naḳş-ı ruḫuñla ṭolup kitābe-i dil / Olur mı ḳaṣr-ı Züleyḫā-ṣıfat ḫarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.1 

kitāb-ı mestūr: [1] Satırlanmış, çizgiler çekilmiş kitap. 

Tenümde żaʿf ile mısṭarveş üstüḫˇān görinür / Yed-i ṭabḭb-i ecelde kitāb-ı mestūram (FKD, 
K.14, B.20).  

kitāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın töresi. 

Vāḳıf itdi nükte-i efʿāl-i Firʿavn’e bizi / Müstefḭd olduḳ murād üzre kitāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.14).  

k’it-: [2] Ki etmek, yapmak. 

Pās-bān ol ḥarem-i firḳate k’itdi ḫalvet / Şāhid-i ḥüsni şehinşāh-ı maḥabbet bu gece (FKD, 
G.257, B.3).  

 Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.4).  

ḳıtāl: [1] Muhârebe, kavga. 

Bu ḳıtāli fikr iderdi anuñ içün Zāl-i çarḫ / Eyledi pinhān ʿademde Rüstem-i cengāveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.5). 

ḳıy-: [5] Öldürmek. 

Ümmḭd ki ṣaf-şiken-i fitne Fehḭmā / Cemʿiyyet-i ʿuşşāḳ-ı perḭşānına ḳıymaz (FKD, G.114, 
B.5).  
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Dil ṣanma şehḭd olmamadan cānına ḳıymaz / Cānına ḳıyar ḫançer-i cānānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.1).  

Ey şuʿle-i ḥüsn eyleme pervāneñi sūzān / Gör luṭf-ı güli bülbül-i nālānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.2).  

Ey çarḫ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bḭ-raḫm / Cellād da olsa kişi mihmānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.3).  

Bismilgeh-i ferzend-i Ḫalḭl’i yüri seyr it / Gör merḥamet-i ʿaşḳı ki ḳurbānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.4).  

ḳıyāfet: [1] Yüz, sima (TULUM, s.1130). 

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K.11, 
B.2).  

ḳıyām: [1] Saygı göstermek için ayağa kalkma. 

Oldı ḫırām-ı ḳāmetüñe iḥtirām farż / Şaḫṣ-ı ḳıyāmete n’ola olsa ḳıyām farż (FKD, G.147, B.1).  

ḳıyāmet: [6] Öteki dünyada bütün ölülerin kalkıp dirilmesi. Kargaşa. 

Mevc-i ābāsā ḳıyāmet pāyına ġalṭān olur / Ol teẕervüñ cünbiş-i serv-i ḫırāmānın görüñ 
(FKD, G.182, B.4).  

Ḳıyāmet ferş-i rāhuñ fitne der-zencḭr-i zülfüñdür / Gelince cünbiş-i reftāra bālā-yı belā-
ḫḭzüñ (FKD, G.183, B.4).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B.4).  

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K.8, 
B.19).  

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.4).  

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.5).  

ḳıyāmet-bār: [1] Kıyamet getirici. 
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Ehl-i ʿıṣyāna ḳıyāmet-bār olup behr-i ecel / Şuʾlegāh-ı dūzāḫ oldı tāb-ı ḫūndan ol bilād 
(FKD, Kıt'a 8, B.12).  

ḳıyāmet-dost: [1] Felaketsever. 

Kirişme fitne-fermādur o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñdan / Ḳıyāmet-dostdur ʿālem nigāh-ı pür-
ʿitābuñdan (FKD, G.230, B.1).  

ḳıyāmetgāh: [1] Kıyamet yeri. 

Çeşm-i yāram her nigāhum bir ḳıyāmetgāhdur / Ġamze-i berhem-zen-i rūz-ı ḥisāb-ı 
maḥşerem (FKD, G.207, B.2).  

ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh: [1] Kıyamete meydan okuyan ordunun baş komutanı. 

İdince ṭurra-perḭşān ḫırām ṭūṭḭveş ol ḳad / ʿAlem ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.8).  

ḳıyās eyle-: [1] Kıyas, karşılaştırma. 

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B.6).  

ḳıyās it-: [2] Mukayese etmek, karşılaştırmak. 

Var ḳıyās it nic’olur mülk-i dil-i ehl-i niyāz / O şeh-i kişver-i ḥüsnüñ sipeh-i nāzına baḳ 
(FKD, G.160, B.2).  

Meh sāye-i arżı ḳıldı kendüye penāh / Nā-gāh ḫusūf oldı ḳıyās itdi ḥakḭm (FKD, Rübai 45, 
B.2).  

ḳıyāsḭ: [1] Benzetme. 

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.3).  

ḳıyās-ı vezn-i eşʿār: [1] Şiirlerin ahengini karşılaştırma. 

Ne çāre eylemez mḭzān-ı ṭabʿ-ı kec-ʿayārān farḳ / Ḳıyās-ı vezn-i eşʿārı selāsetle rekāketden 
(FKD, K.15, B.31).  

ḳıymet-i būs-ı leb-i cānān: [1] Sevgilinin dudağının öpücüğünün değeri. 
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Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G.272, B.4).  

ḳıymet-i dil-i ʿāşıḳ-şinās: [1] Âşığın gönlünün değerini bilen. 

Hemḭşe sūz-ı derūnumla eyleyem ülfet / Ki ḳıymet-i dil-i ʿāşıḳ-şinās āteşdür (FKD, G.108, 
B.5).  

ḳız-: [1] Isınmak. 

Şḭşe-ḫāne ẓann ider ehl-i baṣḭret şübhesüz / Ḳızdı tāb-ı mihrden ol deñlü baḥr-ı pür-ḥabāb 
(FKD, K.5, B.5).  

ḳızar-: [1] Utanmak. 

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.6).  

ḳo-: [13] Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, 
G.23, B.6).  

Kemān-ı ebrū-yı cānāna baḳ fesāneyi ḳo / Dilḭr imiş ṭutalum Rüstem’üñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.3).  

Lebin ḳo ṭūṭi-i cān zülfe bend ol / Şeker-ḫālıḳ yiter zencḭr-ḫāy ol (FKD, G.191, B.3).  

Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G.196, B.4).  

Ḳo zāhidüñ de ayaġına ser-fürū itsün / Ḳadḭmḭ secdeye muʿtāddur cebḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.7).  

Çāh-ı dūzaḫ ḳaldı ancaḳ cuġd-ı rūh-ı düşmene / Ḳomadı yümn-i hümā-yı himmetüñ cāy-ı 
ḫarāb (FKD, K.5, B.43).  

Ḳo eylesün baña düşnām-ı telḫ ü zehr-i nigāh / Leẕḭẕdür ġażab-ı yār-i dil-nevāz leẕḭẕ (FKD, 
G.44, B.6).  

Ḳo mużṭarib olayım nḭm-bismil eyle beni / Senüñ şehḭdüñ olur ıżṭırābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.6).  

Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G.196, 
B.3).  
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Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G.76, B.6).  

Āḫirü’l-emr ṣoyar çünki ḳabā-yı cismin / Şuʿle devrinde ḳo pervāneyi dḭbā geysün (FKD, 
G.246, B.4).  

k’o: [2] Ki o. 

Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G.24, B.4).  

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, 
K.13, B.13).  

 

ḳoç-: [1] Kucaklamak, sarmak. 

Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G.170, B.4).  

köhne: [5] Yıpranmış, eskimiş. 

Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G.59, B.2).  

Mecnūn-revḭşem ḫande-zen-i ṭavr-ı Fehḭm’em / Bu köhne şifā-ḫānede ferzāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G.197, B.9).  

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.3).  

Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G.115, B.4).  

Nüsḫā-i tāzem eyledi mensūḫ / Köhne ṭarz-ı kelām-ı Saḥbān’ı (FKD, K.17, B.40).  

köhne ol-: [1] Eskimek. 
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Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

ḳol: [1] Kol, vücudun elden başlayıp omza kadar devam eden bölümü. 

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G.101, B.5).  

k’ola: [25] Ki olsun. 

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K.8, 
B.6).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K.8, 
B.9).  

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K.13, B.10).  

Çihre-i āfitābveş k’ola muḳārin-i küsūf / Ṣafḥa-i mihr-i rūyına gelmede ceste ceste ḫaṭ (FKD, 
G.148, B.3).  

Raḳḭb māniʿ olur ol büte perestişüme / Ġarḭbdür k’ola İblḭs berhemen-düşmen (FKD, G.239, 
B.4).  

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.6).  

Ne iḥtimāl rikābını būs ide āşūb / Ne cānı var k’ola küstāḫ-ı hem-ʿinān āfet (FKD, K.11, B.6).  

Dāġum k’ola gül-feşān-ı āteş / Eyler dili gülsitān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.66).  

Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G.260, B.9).  

Āfitāb-ı bā-kemāl-i reʾyi k’oldı bḭ-zevāl / İtse nūrından eger māh-ı şeb-ārā iktisāb (FKD, K.5, 
B.35).  

Feryād k’oldı rūzeden ol mertebe żaʿḭf / Āzürde eyler oldı girān-bārḭ-i ŝevāb (FKD, K.13, B.5).  

Ḥabbeẕā nāẓm-ı Ṭālib-i Āmül / K’oldı maḥṣūd-ı Baḥrḭ vü Kānḭ (FKD, K.17, B.44).  
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Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B.1).  

K’oldı aña bir behişt ẓāhir / Dḭdārsitān denilse enseb (FKD, Terci-bend 1, B.120).  

Ḫākisterüñ it bülbül-i vḭrāneyi k’oldı / Reng-i ruḫ-ı şuʿle gül-i dḭdāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, 
B.4).  

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G.261, B.4).  

Kiminüñ şiʿri tāzedür k’olsun / Tā ebed ḥabs-ı ṭabʿı nisyānḭ (FKD, K.17, B.58).  

Nişān-ı ittiḥād-ı ḥüsn ü dildür / K’olup bād-ı ḫazandan gül perḭşān (FKD, G.232, B.3).  

Ser-germ-i seyr-i gülşen-i ḥüsn-i dilem k’olur / Bir berg-i zerd mihr-i giyāhumdan āfitāb 
(FKD, G.15, B.3). 

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.3).  

Mübtelā-yı çeşm-i yāra n’eylesün ʿḬsā k’olur / Ḫasta-i ʿaşḳa eṭibbānuñ müdāvāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.4).  

Açmaz nesḭme ġonca-i rāz-ı lebin k’olur / Būy-āşināyi-i güle bḭgāne bḭ-dimāġ (FKD, G.154, 
B.3).  

Pür-żaʿfdur o merdüm-i çeşm ol ḳadar k’olur / Vaḳt-i neẓāre ʿāşıḳa nūr-ı nigeh ḥicāb (FKD, 
K.13, B.7).  

ʿĀşıḳam bir cüvān şūḫa k’olur / Ġamze mecrūḥ-ı tḭġ-ı müjgānı (FKD, K.17, B.79).  

ḳomaz: [1] İzin vermek. 

Terennüme ḳomazuz ʿandelḭb-i ḳuds olsa / Ḥadḭḳa-i edebüñ bāġbānıyuz cānā (FKD, G.8, B.4).  

ḳon-: [2] Konmak (kuş bağlamında). 

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.1).  

Ruḫṣat-ı ṣayd verüp ġamze-i pür-kḭnesine / Ḳondı şāh-bāz-ı müje murġ-ı dilüñ sḭnesine 
(FKD, G.269, B.1).  
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ḳop-: [1] Kesmek, ayırmak. 

Ḳoparur bu dıraḫt-ı nüh-şāḫı / Esse dehr Fehḭm ṣarṣar-ı ʿaşḳ (FKD, G.167, B.5).  

köpek: [1] Davranışları kötü olan kimse için sövgü sözü olarak kullanılır. 

Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.39).  

ḳorḳ-: [5] Herhangi bir kötülük gelmesi ihtimalinin yarattığı tedirginlik, kaygı, üzüntü, endişe. 

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G.80, B.5).  

Ḳorḳaram nḭm-nigāh-ı sitem-engḭzinden / Olmaya rūz-ı ḳıyāmetde hüveydā fitne (FKD, 
G.270, B.4).  

Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz / Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.3).  

Bir naṣḭḥatdur ider ʿāşıḳ-ı şermende saña / Ḳorḳaram aram ār olur aġyār-ı firḭbende saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.34).  

Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.12).  

ḳoy-: [1] Bırakmak, terk etmek; bir şey nedeniyle vazgeçmek. 

Erbaʿḭnde itdiler maḥṣūr o ḥıṣn-ı aʿẓamı / ʿAsker-i sünnḭ reh-i dḭnde ḳoyup cān u seri (FKD, 
Kıt'a 9, B.3).  

ḳoy(u)n: [1] Kucak. 

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.7).  

ḳubbe: [2] Kubbe ‖ gökyüzü. 

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3).  

Heft dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K.12, B.10).  
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kūçe-i ʿaşḳ: [1] Sevgi sokağı. 

Ḫavfumuzdan çeşm-i dil-ber ġamzeyi eyler penāh / Kūçe-i ʿaşḳ içre bḭ-pervā yürür 
mestāneyüz (FKD, G.134, B.3).  

ḳudret: [3] İktidar, güç. 

Ammā bu ḳavḭ-himmet ü ḳudretle ʿacebdür / Maġlūb-ı cefā-yı felek-i esfel-i dūnuz (FKD, 
G.121, B.3).  

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K.8, 
B.8).  

Subḥānallāh nedür bu ḳudret / ʿArż eyleye ger hüner teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.27).  

ḳudsiyān: [5] Melekler. 

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.2).  

İderler şevḳ-ı şiʿrüñle Fehḭm / Ḥarḭm-i āsumānda ḳudsiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.9).  

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.5).  

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.25).  

Alsa dḭvānum ele bir şāʿir / Ḳudsiyāndur saḥḭfe-gerdānı (FKD, K.17, B.75).  

ḳudsiyān-ı ʿālem-i ervāḥ: [1] Ruhlar aleminin melekleri. 

Enḭsüm ḳudsiyān-ı ʿālem-i ervāḥdur şimdi / Bi-ḥamdi’llāh ser-ā-pā  ülfetḭ-i luṭf-ı vaḥşetden 
(FKD, K.15, B.21).  

ḳudsiyān-ı ʿālem-i maʿnā: [1] Anlam dünyasının melekleri. 

Nice āmed-şüd itsün ḳudsiyān-ı ʿālem-i maʿnā / Reh-i endḭşe-i dil bestedür gerd-i 
küdūretden (FKD, K.15, B.35).  

ḳudūm: [1] Bir makama gelme, göreve başlama. 

Fehḭmāsā ḳudūmın müjde idüp didiler tārḭḫ / Gelüb Eyyūb Pāşā ḳıldı Mıṣr’ı ʿizziyle māʾḭ 
(FKD, Kıt'a 15, B.15).  
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ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şān: [1] Makam mevki sahibi yüksek yerlere sahip Paşa'nın 
kayığının şeref vermesi. 

Yaḫod bir şūḫ-ı māʿḭ mevci ḫārā ḳıldı pā-endāz / Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna 
(FKD, K.7, B.16).  

kuḥl: [1] Sürme. 

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B.2).  

kuḥl ed-: [1] Sürme sürmek, çekmek. 

Ben o deryā-yı muṣaffā-güherem kim ḫūrşḭd / Kuḥl eder dḭdesine sūde-i ḫāşākümden (FKD, 
G.236, B.3).  

ḳul: [1] Köle, esir, tutsak. 

Nigeh it taʿallül itme ḳuluñam tecāhül itme / Ölürem teġāfül itme bu ġarḭb derdmende 
(FKD, G.259, B.3).  

ḳulaġ as-: [1] Dinlemek. 

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K.6, B.17).  

ḳulaġına yapış-: [1] Ud'un akordunu yapmak. 

Zḭr ü bemiyle eyledi tebşḭr-i maḳdemüñ / ʿŪduñ yapışdı ḳāsıd-ı muṭrıb ḳulaġına (FKD, G.252, 
B.3).  

ḳulḳul it-: [1] Sürahiden şarap döküldükçe çıkan ses. 

Bezminde o ḫavf ile ṣurāḥḭ / Sāḳḭnüñ elinde ḳulḳul itmez (FKD, Terci-bend 1, B.44).  

ḳulle: [2] Kule, kubbe. 

ʿĀlem-i cev kūh-ı Ḳāf’a döndi gerd-i tḭreden / Ḳullesinden ejder-i āteş-feşānḭdür seḥāb (FKD, 
K.5, B.11).  

Nigāhbān olalı ḥıfẓ-ı ḳalʿa-i Mıṣr’a / Ne ḳalʿa ḳullesi ṣalmış feleklere sāye (FKD, K.8, B.14).  

ḳulle-i sebʿ-i Şidād: [1] Yemen'de birçok binalar meydana getiren Şeddâd'ın yedi kulesi. 
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Ṭāb-ı ḫūn-ı surḫ-serden şuʿle-i şemşḭrden / Āl fānūs oldı gūyā ḳulle-i sebʿ-i şidād (FKD, Kıt'a 
8, B.10).  

ḳulle-i sḭmḭn-gevher: [1] Gümüş mücevher kulesi || Sevgilinin bedeni. 

Eyledi ʿaksi anı ḳulle-i sḭmḭn-gevher / Tḭġden żāhir edüp sḭm-siper ṣundı baña (FKD, Kıt'a 7, 
B.2).  

ḳulzüm-i ʿaşḳ: [1] Aşk okyanusu. 

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.5).  

ḳulzüm-i ḫūn: [1] Kan denizi. 

Bin ḳulzüm-i ḫūn çeşm-i terümden sefer ider / Ṣad-dūzaḫ-ı ġam ʿuzleti-i dāġ-ı cigerdür 
(FKD, G.106, B.9).  

ḳulzüm-i ṭabʿ: [1] Doğallığın denizi. 

Cūş ḳılduḳça ḳulzüm-i ṭabʿum / Āfitāb u mehi ḥabāb itdüm (FKD, K.2, B.48).  

ḳulzüm-i zeḫḫār: [1] Coşkun, dalgalı deniz. 

Her şeb-nemini eyledi bir ḳulzüm-i zeḫḫār / Āşüfte olup ġonca-i sḭr-ābı sirişküm (FKD, 
G.220, B.4).  

ḳur-: [3] Tertip etmek, hazırlamak. 

Meclis-i ʿişveyi ḳursa nigeh-i çeşmi Fehḭm / Dil-i şūḫum ṣunar ol mest-i mey-i nāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.5).  

Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.4).  

Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G.88, B.3).  

ḳurbān: [7] Sevgili için canından vazgeçen âşık. 

Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G.83, B.6).  
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Bismilgeh-i ferzend-i Ḫalḭl’i yüri seyr it / Gör merḥamet-i ʿaşḳı ki ḳurbānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.4).  

Ṣurāḥḭ gibi derdüñle pür it peymāne-i ʿömrüm / Helāk-i çeşm-i ser-mestüñ olan 
ḳurbānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.8).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K.9, B.10). 

ʿḬyd-i aḍḥādur ki dil cānānına cān gösterür / Her kişi bu demde ḳaṣṣābına ḳurbān gösterür 
(FKD, K.10, B.1).  

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K.10, B.3).  

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K.10, B.5).  

 

ḳurbān eyle-: [2] Kurban etmek, bir şey uğruna birinin canını almak. 

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G.113, B.1). 

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.4).  

ḳurbān id-/it-: [2] Feda etmek, sevgili uğruna can vermek. 

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.5).  

Neden itmeñ dili çeşm-i belā-engḭzüñe ḳurbān / Olurken biñ belā bir ġamze-i ḫūn-rḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.1).  

ḳurbān ol-: [38] Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, canından vazgeçmek. 

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K.11, B.19).  

Mest-i düşnām-ı tebessüm-nāküñem ḳurbān olam / Çeşm-i maḫmūr-ı nigeh laʿl-i şarāb-
ālūduña  (FKD, G.250, B.4).  
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Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, 
G.169, B.5).  

Raḳṣuña  ḳurbān olayım bir nefes / Ḳaldı hemān eyleme bir ān semāʿ (FKD, K.3, B.3).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.91).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.104).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.117).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.130).  

Tā key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.13).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.143).  

Tā key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.26).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.156).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.39).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.52).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.65).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.78).  

Ḫod-perestüm reviş-i dḭnüñe ḳurbān olayım / ʿĀşıḳ-āyḭnesin āyḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B.26).  

Ḫod-perestüm reviş-i dḭnüñe ḳurbān olayım / ʿĀşıḳ-āyḭnesin āyḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B.26).  

Pḭçiş-i ṭurra-i müşkḭnüñe ḳurbān olayım / Reşkden bister ü bālḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B.27).  

Pḭçiş-i ṭurra-i müşkḭnüñe ḳurbān olayım / Reşkden bister ü bālḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B.27).  

Çeşm-i ʿayyār-ı suḫan-çḭnüñe ḳurbān olayım / O kemān ebrū-yı pür-çḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B.28).  



1240 
 

Çeşm-i ʿayyār-ı suḫan-çḭnüñe ḳurbān olayım / O kemān ebrū-yı pür-çḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B.28).  

Nāvek-i ġamze-i pür-kḭnüñe ḳurbān olayım / Zehr-ḫand-i leb-i şḭrḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B.29). 

Nāvek-i ġamze-i pür-kḭnüñe ḳurbān olayım / Zehr-ḫand-i leb-i şḭrḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B.29).  

Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.3).  

Belā gerdān-ı çeşm-i ḫasta-ḥālüñdür Fehḭm-i zār / N’ola olsa nigāh-ı çeşm-i luṭf-āmḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.5).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G.244, B.1).  

Ẓiyā-pāş olsa ḫūrşḭd-i ruḫuñ bismilgeh-i dehre / Hezārān mihr olur bir ẕerre-i nā-çḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.2).  

Gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.4).  

Neden itmeñ dili çeşm-i belā-engḭzüñe ḳurbān / Olurken biñ belā bir ġamze-i ḫūn-rḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.1).  

Maḥşerde Fehḭm’i görüp olduñ yine pinhān / Ḳurbānuñ olam niceye bu minnet-i dḭdār 
(FKD, G.47, B.9).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K.9, B.10).  

Ḳurbānuñ olam amān helāk itdi amān / Düzdḭde tebessüm ü nihānḭ ġamzeñ (FKD, Rübai 32, 
B.2).  

Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb / Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ü ġażab (FKD, 
Terkib-bend 3, B.20).  

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.3).  

Maḥbūs-ı teġāfül idi dil ġamze nigehbān / Ḳurbānuñ olam eyledi āzād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.6).  
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Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G.229, B.1).  

Ey ġamzesi ser-be-ser teġāfül / Ḳurbānuñ olam yeter teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.23).  

ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳ: [1] Aşk şehrinin kurbanlığı. 

Dilde ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳı seyrān eyledüm / Ferşi ḫūn-ı germ ile āġuşte bismil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.5).  

ḳurbāngeh-i vādḭ-i fenā: [1] Yokluk vadisinin kurbanlığı. 

Ṣan Kaʿbe-i kūyı küştegāndan / Ḳurbāngeh-i vādḭ-i fenādur (FKD, Terci-bend 1, B.114). 

ḳurbān-ı dil-ber: [1] Sevgilinin kurbanı. 

Ṣofḭ yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it / Ḳurbān-ı dil-ber ol iŝbāt-ı vücūd it (FKD, G.22, B.1).  

ḳurbān-ı ḥüsn-i imtiyāz: [1] Ayrıcalıklı güzelliğin yakını. 

İder şiʿrüñ Fehḭm ol şūḫ temyḭz / Olam ḳurbān-ı ḥüsn-i imtiyāzı (FKD, G.279, B.7). 

ḳurbān-ı ḳażā: [1] Kader kurbanı. 

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.7).  

ḳurbān-ı ser-i imsāk: [1] Cimriliğin baş kurbanı. 

Ya vücūd-ı cām-ı mey zehr-ābe-nūşān-ı ġamuz / Olsa lāyıḳ cūd ḳurbān-ı ser-i imsākümüz 
(FKD, G.128, B.5).  

ḳurbān-ı ser-i nigāh: [1] Sevgilinin bakışlarına başı feda etmek. 

Ḳurbān-ı ser-i nigāhuñ āşūb / Dil-beste-i zülfüñ oldı sevdā (FKD, Terkib-bend 2, B.4).  

ḳurbānḭ-i yār-ı dost u düşmen: [1] Sevgilinin dostuna ve düşmanına kendini adamak. 

Tā mest olup eyleyem vücūdum / Ḳurbānḭ-i yār-ı dost u düşmen (FKD, Terci-bend 1, B.103).  

ḳurbāniyān: [1] Kurbanlar. 

Melāʾik ya perḭdür küşte-i bismilgeh-i çeşmi / Zemḭni ferş-i gül-güsterde vü ḳurbāniyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.6).  
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ḳurtar-: [1] Kurtulmasını sağlamak, tehlikeli veya zor durumdan uzaklaştırmak. 

Tḭġ-i nigehinden serüñi ḳurtaramazsın / Ey fitnegerüñ dest-i belāyı siper eyle (FKD, G.267, 
B.3).  

ḳurtul-: [2] Kurtulmamak, özgür kalmamak. 

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.16).  

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G.101, B.3).  

kūh: [2] Dağ. 

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, 
G.106, B.6).  

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B.2).  

kūh-ı Ḳāf: [1] Kaf Dağı. 

ʿĀlem-i cev kūh-ı Ḳāf’a döndi gerd-i tḭreden / Ḳullesinden ejder-i āteş-feşānḭdür seḥāb (FKD, 
K.5, B.11).  

kūhistān: [1] Dağlık. 

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.16).  

kūr: [2]  

 1. Kör. 

Māh olup aʿmā iderdi nūr-ı mihr insānı kūr / Sürme itse āfitāb u meh türāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.5).  

2. Cahil, ahmak. 

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K.14, B.13).  

kūr eyle-: [1] Kör etmek. 
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Ġam çekme budur ḫāṣiyyet-i ġonca-i ʿaşḳ / Kūr eylese rengi būyı eyler bḭnā (FKD, Rübai 1, 
B.2).  

kūr-dilān: [1] Ahmaklar. 

Beni bu kūr-dilān ṭurma etmede pā-māl  / Ḥaẕḭẕ-i ḫāk-i meẕelletde dürr-i menŝūram 
dîvân(FKD, K.14, B.11).  

kūtāh: [10] Kısa. 

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.5).  

Cevr içün raḫşuña irḫā-yı ʿinān itdükçe / Çeşm-i bed dūr ola hem dest-i taẓallum kūtāh 
(FKD, K.9, B.19).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, 
K.12, B.20).  

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.1).  

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.1).  

Muʿarrā ḫūbdur ḳadd-i bülend-i şāhid-i ḳaṣrum / Keserdüm çarḫ-ı aṭlasdan ḳabā-yı cāh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.2).  

Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.3).  

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.4).  

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.5).  

Ḳıṣṣa kūteh ki o fettān-ı cihān ʿaşḳında / Naḳl-i maḥşer benüm ednā-yı serencāmumdur 
(FKD, K.12, B.28). 

ḳūtı: [1] Gıda, yiyecek. 

Āvāze-i ḥazḭndür ol şūḫ-ı naġmeger / Ervāḥ-ı ḳudsiyān ki megesvār ḳūtıdur (FKD, G.70, B.2).  
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kūy: [11] Sevgilinin bulunduğu yer. 

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4).  

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G.83, B.3).  

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.4).  

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G.112, B.2).  

Kūyın ideli ol ṣanemüñ Kaʿbe’ye teşbḭh / Āzürdeyüz āzürde Fehḭmā günehüñden (FKD, 
G.237, B.5).  

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K.12, B.16).  

Bu kūyıdur ol cüvān-şuḫuñ / K’olmış şühedā ile leb-ā-leb (FKD, Terci-bend 1, B.129).  

Ol şeb dil-i beste-revzen-i çeşm / Kūyın mı ḫayāl iderdi yā Rab (FKD, Terci-bend 1, B.119).  

Kūyında biḫār-ı germ-i ḫūndan / Olmış nice āsumān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.76).  

Dün kūyını gördüm ol belānuñ / Her gūşesi Kerbelā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.24).  

Kūyında bāġ-ı fitne güldür / Mirrḭḫ olamaz o bāġa ḫāşāk (FKD, Terci-bend 1, B.62).  

kūy-ı ārzū: [1] İsteklerin mahalli, köyü. 

Şehr-bend-i firḳat-i yāram hezār efsūs kim / Cilvegāh-ı nā-ümḭdḭ oldı kūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.3).  

kūy-ı cānān: [1] Sevgilinin köyü. 

Murġ-ı ḫūrşḭd n’ola olsa ser-ā-pā  şuʿle / Kūy-ı cānāna gider ḳāṣıd-ı peyġāmumdur (FKD, 
K.12, B.4).  

kūy-ı laṭḭf: [1] Sevgilinin bulunduğu yer. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳdur kūy-ı laṭḭfin ḳıl mekān / ʿĀşıḳa olmaz Fehḭmā öyle bir cāy-ı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.10).  
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kūy-ı mecāzḭ: [1] Hayalî mekan. 

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G.101, B.5).  

ḳuvvet-i bāriḳa-i nātıḳ: [1] Konuşma şimşeğinin gücü. 

Ne ʿaceb ḫırmen-i ḥussāda fenā verse Fehḭm / Ḳuvvet-i bāriḳa-i nātıḳa pür-zūr henūz (FKD, 
G.120, B.7).  

ḳuvvet-i feyż-i mey: [1] Şarabın rahatlığının kuvveti. 

Gör ḳuvvet-i feyż-i meyi destār-şikeste / Ser-mest ṭurup ḥamle-i ṣaff-ı ʿases eyler (FKD, 
G.57, B.2).  

ḳuvvet-i fikr: [1] Düşüncenin gücü. 

Der-kinār itmez ḫayāl-i şāhid-i ruḫsārını / Ḳuvvet-i fikrin ser-ā-pā  dest-i āġūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.3).  

ḳuvvet-i ṭabʿ: [1] Şairlik kabiliyeti. 

Fehḭm-i pāk-ḫayālem tamām ḳuvvet-i ṭabʿ / Sözüñ netḭcesi kār-ı suḫanda pür-zūram (FKD, 
K.14, B.46).  

küfr: [1] Dinsizlik, inançsızlık. 

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.5).  

küffār: [1] Kâfiler, müslüman olmayanlar. 

Nūr-ı mihr ü meh gibi kim ẓılluñ eyler münhezim / ʿAskerüñ küffāra olmaḳda muẓaffer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.38).  

külāh-ı nāz-ı nāḳūs: [1] Kilise çanının cilvesinin başlığı. 

İdelden nālemi dem-sāz-ı nāḳūs / Felek-sādur külāh-ı nāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.1).  

külçe: [1] Eritilmiş şekilde kalıba dökülen maden. 

Ḳatre-i sḭm-ābveş bir yirde idüb ictimāʿ / Külçe oldu rḭze-i sḭm aḫterān olub müẕāb (FKD, 
K.5, B.4).  
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küleh: [1] Çeşitli şekillerde olan, dikişsiz ve tek parça keçeden yapılan başlıktır. Çeşitli şekillerde 
üretilen külah, çoğunlukla erkekler ve askerler tarafından kullanılırdı. Ayrıca esnaflar ve esnafların 
yanında çalışan delikanlılar da bundan takarlardı (KOÇU, s. 162). 

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

küleh-i nāz-ı Mesḭḥā: [1] Hz. İsa'nın naz külahı. 

Laʿlüñ olalı mūcib-i iʿzāz-ı Mesḭḥā / Tā ʿarşa irişdi küleh-i nāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, B.1).  

külfet: [1] Sıkıntı, zahmet, meşakkat. 

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K.7, B.45).  

külḫan: [4] Hamamın ısınması için yakılan ateş (ALP ve ALP, C.3, s. 871). 

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G.208, 
B.1).  

ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.1).  

Külḫanda da gülden yine meʾyūs degüldür / Dil bülbül-i destān-zen-i efsūs degüldür (FKD, 
G.102, B.1).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G.260, B.9).  

külḫan it-: [1] Ateşler içinde kalmak, acı çekmek. 

Āġyār ile seyr-i gülşen itdüñ / Cismüm dil-i zāra külḫan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.45).  

külḫan-fürūz-ı sḭne: [1] Göğsün kül yerini aydınlatan. 

Sūz u tābumdan olur ḫūrşḭd-i maḥşer vāye-gḭr / Cān-ı dāġ-ı dūzaḫam külḫan-fürūz-ı 
sḭneyem (FKD, G.213, B.4).  

külḫan-ı dūzaḫ: [1] Cehennemin hamamı. 

Külḫan-ı dūzaḫ gibi deryāyı aḫker-zād ider / Düşse kemter ḳaṭre-i ḫūn-ı dil-āteşnākümüz 
(FKD, G.128, B.3).  
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kül-i ṭabʿ-ı Fehḭm: [1] Topraktan yaratılmış Fehîm. 

Men āteş-i bḭ-dūd kül-i ṭabʿ-ı Fehḭmem / Ez-bād-ı ser-i dāmen-i ilhām şiküftem (FKD, G.296, 
B.6).  

kün: [3] Farsça’da yapmak, etmek. 

Tā künem rḭş ez-ḥased cān u dil-i Suhrāberā / Mey-ḫ˘ārem ez-cām-ı elmāsḭ mey-i zehrāberā 
(FKD, G.294, B.1).  

Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş 
tāberā (FKD, G.294, B.3).  

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G.294, B.5). 

künc-i ʿadem: [1] Yokluk köşesi. 

Ḳıblegāh itmege künc-i ʿademi cān-ı Fehḭm / Nḭm-çḭn-i ġażab-ı ebrū-yı cānāne yeter (FKD, 
G.62, B.7).  

künc-i çeşm: [1] Gözün köşesi. 

Dil olmış künc-i çeşminde ḫarḭde / Nigāhı ṣalmada şemşḭr-i nāzı (FKD, G.279, B.4).  

künc-i çeşm-i ġamze-kār: [1] Gamzeli kenarın köşesi. 

Ey dil-i sāde kemḭngāh-ı firḭb ü fitnedür / Künc-i çeşm-i ġamze-kār u gūşe-i ebrū-yı dost 
(FKD, G.25, B.2).  

künc-i çeşm-i mest: [1] Sarhoş gözlerin kenarı. 

Muḫtefḭ künc-i çeşm-i mestinde / Luṭf-ı maʿnā-yı nā-müselmānḭ (FKD, K.17, B.80).  

künc-i ḫarāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın viran olmuş köşeleri. 

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.11).  

künc-i ḥayret: [1] Şaşkınlık köşesi. 

Künc-i ḥayretde mey-i ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳı / Muttaṣıl geh āstḭn ü gāh bister nūş ider (FKD, 
G.52, B.4). 



1248 
 

künc-i ḥırmān-ı maḥabbet: [1] Sevginin her şeyden uzak köşesi. 

Eylemez pūye-i gül-geşt-i riyāż-ı ümmḭd / Künc-i ḥırmān-ı maḥabbetde ḥużūr ister dil (FKD, 
G.188, B.3).  

künc-i mey-ḫāne: [1] Meyhane köşesi. 

Baḳ Fehḭm’e der-i feyżi nice meftūḥ itdi / Künc-i mey-ḫānede ser-ḫalḳa-i mestān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.17).  

künc-i şikenc-i ṭurra: [1] Saç kıvrımlarının köşesi. 

Her künc-i şikenc-i ṭurrasında / Biñ dil-i maḥbūs pā-be-zencḭr (FKD, Terci-bend 1, B.31).  

künc-i Sühā: [1] Süha yıldızının köşesi. 

Olur künc-i Sühā’da mübtelā ḫˇāb / Eger ḫāṣiyyet-i efsāne olsam (FKD, G.199, B.7).  

künc-i tehḭ: [1] Boş köşe. 

Mey-kede vü ḫānkāh eylediler ictimāʿ / Künc-i tehḭ ḳalmadı mest ile mestūrdan (FKD, 
G.231, B.3).  

künd: [1] Kör (bıçak) 

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B.5).  

künde-deryā: [1] Ahmaklık denizi. 

Kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ u künde-deryāyam / Revā mıdur ola āzādeye revā zencḭr (FKD, G.65, 
B.8).  

künd-rev eyle-: [1] Ağır giden. 

Eylemezdüm nāmını tḭr-i ḳażānuñ künd-rev / Sāḥa-i dilden nigāh-ı pür-şitābuñ görmesem 
(FKD, G.210, B.6).  

kürbet: [1] Sıkıntı. 

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K.15, B.26).  

küre-i arż: [1] Yer küre. 
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Oldı küre-i arża serḭr sevdām / Deryā-yı muḥḭṭa döndi saṭḥ-ı dāmen (FKD, Rübai 47, B.2).  

küstāḫ: [6] Küstahça, kendini bilmez şekilde. 

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.5).  

Çekmeyince sḭneme mestāne ārām eylemem / Ḫˇāhḭş-i vaṣluñda küstāḫam tevaḳḳuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B.4).  

Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.4).  

Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.7).  

ʿAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise / İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise (FKD, 
Terkib-bend 3, B.15).  

Nigāh itdüñ meger küstāḫ o māha / Nedür bilsem Fehḭmā infiʿālüñ (FKD, G.177, B.8).  

küstāḫ ol-: [1] Terbiyesiz, küstah olmak. 

Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ / Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm ibrāmumdur 
(FKD, K.12, B.8).  

küstāḫāne: [1] Küstahça, kendini bilmez şekilde. 

Küstāḫāne yeter bu naġme / İnsānı ḫarāb ider bu naġme (FKD, Terkib-bend 2, B.66).  

küstāḫ-ı hem-ʿinān: [1] Kendini bilmez yol arkadaşı. 

Ne iḥtimāl rikābını būs ide āşūb / Ne cānı var k’ola küstāḫ-ı hem-ʿinān āfet (FKD, K.11, B.6). 

küstāḫi-i bülbül: [1] Kendini bilmez bülbül. 

Ol ġonca-i ḫāmūş-ı gülistān-ı edeb / Küstāḫi-i bülbül olsa ḫışmına sebeb (FKD, Rübai 5, B.1).  

küşte: [7] Öldürülmüş. 

Tengdür yekke-süvār-ı nigehüñ küştesine / Ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı ḳader sāḥa-i meydān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.4).  
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Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, 
G.51, B.2).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G.56, 
B.6).  

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B.12).  

Zaḫm-ı nigehüñle fitne küşte / ʿĀşıḳ nice itsün iḥtirāzı TRB (FKD, Terkib-bend 2, B.15).  

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G.80, B.1).  

Her gūşesi küşteden pür olmış / Āġeşte-be-ḫun cism-i pür-teb (FKD, Terci-bend 1, B.125).  

küşte eyle-: [1] Öldürmek. 

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B.2).  

küşte id-/it-: [3] Öldürmek, canını almak. 

Gūyā ki hemān nāvek-i ser-tḭz-i ḳażādur / Bḭ-zaḫm ider küşte dili tḭr-i teġāfül (FKD, G.193, 
B.4).  

Demeñ ki sḭne-i pür-sūz-ı āteş-ḫḭze raḥm itdi / İderdi küşte çoḳdan ḫançer-i ḫūn-rḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.1).  

Seyr idüñ o dil-ber-i mümtāzımuñ iʿcāzını / İtmege küşte dirildür ʿāşıḳ-ı ser-bāzını (FKD, 
Diğer 1, B.17).  

küştegān: [1] Öldürülenler. 

Ṣan Kaʿbe-i kūyı küştegāndan / Ḳurbāngeh-i vādḭ-i fenādur (FKD, Terci-bend 1, B.114).  

küşte-i bismilgeh-i çeşm: [1] Gözün kurbanlık yerinin ölüsü. 

Melāʾik ya perḭdür küşte-i bismilgeh-i çeşmi / Zemḭni ferş-i gül-güsterde vü ḳurbāniyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.6).  

küşte-i çeşm: [1] Gözün öldürdüğü. 

Küşte-i çeşmüñ olan dil olur iḥyā-düşmen / Ne belādur ebediyyü’l-ʿademe nāz-ı Mesḭḥ 
(FKD, G.34, B.4). 
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küşte-i tḭġ-i nigeh: [1] Bakış kılıcının öldürmesi. 

Olayım küşte-i tḭġ-i nigehi ḥaşrda da / Ḫançer-i ġayret ile öldüreyim Circḭs’i (FKD, G.289, 
B.4).  

küsūf: [2] Güneş tutulması. 

Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G.271, B.4).  

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

küsūf-ı ʿuḳde-i ḫırmān: [1] Harman düğümünün güneş tutulması. 

Oldı küsūf-ı ʿuḳde-i ḫırmān ile göñül / Ḫūrşḭd-i nūr-bāḫte-i āsumān-ı yeʾs (FKD, G.136, B.5).  

küsūf-ı yeʾs: [2] Üzüntü tutulması. 

Rūşen mi olur Fehḭm cān-ı nevmḭd / Ruḫ-beste küsūf-ı yeʾs ile mihr-i ümḭd (FKD, Rübai 14, 
B.1).  

Ḳaldı küsūf-ı yeʾsde ḫūrşḭd-i ṭāliʿüm / Etmez niḳāb-ı ḥüsnin o meh nḭm-bāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.3). 

 

L 
lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh: [1] “(Her türlü) kuvvet ve kudret ancak yüce ve ulu Allah’tadır”, Bu 
ifade daha çok sıkıntı, felaket, bela vb. istenmeyen durumlarda sabrın tükendiğini belirtmek için 
kullanılmaktadır (YILMAZ, s.406). 

Bir zūr-ı nigehle ġamze ḫavfından der / Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh (FKD, Rübai 53, 
B.2).  

lā-büd: [6] Şüphesiz, elbette, mutlaka. 

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.1).  

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G.168, B.3).  
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Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.7).  

Cihānda ġamze-i ġammāzı fāş ide lā-büd / Ne deñlü fitneyi saʿy itse çeşmi iḫfāya (FKD, K.8, 
B.24).  

Belā vü derd-i ġam lā-büd bulurlar ʿāşıḳ-ı zārı / Fiġān ḥüsn-i ṭabḭʿatden fiġān ḥüsn-i 
ṭabḭʿatden (FKD, K.15, B.28).  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

lābe-i dil: [1] Gönül hilesi. 

İder Fehḭm Arisṭū iseñ seni ilzām / Kemḭne nükte-i mermūz-ı lāġ u lābe-i dil (FKD, G.186, 
B.5).  

lāf u güẕāf-ı ṭūlānḭ: [1] Sözü gereğinden fazla uzatmak. 

Mest olup tā ki ṭabʿ-ı pür-zūrum / İde lāf u güẕāf-ı ṭūlānḭ (FKD, K.17, B.31).  

lāf ur-: [1] “Sözünü etmek” (TS, C.4, s.2785). Boş sözler etmek (TULUM, s.1156). 

Ey Fehḭm-i bḭ-edeb şerm eyle sen lāf urmada / Lḭk sulṭān-ı cihāniyāna duʿāda şeyḫ ü şāb 
(FKD, K.5, B.60).  

lāfı ḫatm id-: [1] Sözü bitirmek. 

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K.10, B.40).  

lāf-ı şāhḭ: [1] Yüksekten atmak. 

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.2).  

lafıẓ: [1] Söz, kelime. 

Her lafıẓ gülşen-i sevādumda / Şeb-nem-i lālezār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.4).  

lafzan: [1] Sözlü bir şekilde. 

Direm-dār-ı faḳḭrin maʿnḭde ʿadd eyleyüp ḳıldum / Aña lafzan işāret ki yede taḥsḭn ḥāsebān-
ı ʿaṣr (FKD, Kıt'a 17, B.2).  
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lafẓ-ı ferdā: [1] Geleceğin sözleri. 

Olaydı ʿāṭıfeti surḫ-sāz-ı nusḫa-i cūd / Virürdi maʿnḭ-i imrūzı lafẓ-ı ferdāya (FKD, K.8, B.13).  

lafẓ-ı nām: [1] Şöhretinin sözü. 

Olaldan cilvegāhı lafẓ-ı nāmuñ / İder dāʾim beyān raḳṣ u zebān raḳṣ (FKD, G.145, B.4).  

lafẓ-ı remz: [1] Gizli sözler. 

Bilmez idüm lafẓ-ı remzüñ maʿnisin āb-ı ḥayāt / Ḫışm iderken ʿāşıḳa ẕevḳ-i ʿitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.5).  

lafẓ-ı yā ṣanem: [1] Ey put sözü. 

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G.217, B.4).  

lāġar: [1] Solgun, zayıf. 

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.1).  

lāġar-ten: [1] Zayıf bedenli. 

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

laḫt: [1] Parça. 

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

laḫt laḫt it-: [1] Parça parça etmek. 

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, 
K.14, B.27). 

laḫt-ı ciger: [2] Ciğer parçası. 

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, 
G.84, B.1). 

Laḫt-ı cigerle dḭde ki pergāle-ḫḭz olur / Her nevk-i ḫār u ḫasla lāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.1).  
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laḫt-ı dil: [1] Gönül parçası. 

Laḫt-ı dil ü pāre-i cigerdür / Dḭk-i mey-i ʿaşḳ-ı yāra ser-pūş (FKD, Terkib-bend 2, B.63).  

laḫt-ı pür-dāġ-ı dil: [1] Gönlün yanık yaralarıyla dolu parçası. 

Sūzişinden ola ġalṭḭde zebān-ı şuʿle / Laḫt-ı pür-dāġ-ı dilüm itse nemek-çeş āteş (FKD, G.138, 
B.4).  

laḥża: [1] Göz ucuyla bir defa bakılacak süre (LUGAT-I REMZÎ, C.2, s.266). 

Bu rütbe ʿaczde dil-i güm-kerde-reh nice / Bir laḥża pāy-be-dāmen-i genc-i ferāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.5).  

lākin: [1] Ama, ancak, fakat. 

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G.282, B.2).  

la’ʾl: [14] La'l (kırmızı ve değerli) dudak ‖ Sevgilinin dudağı. 

Dem-i güftārda laʿli ki leb-rḭz-i tebessümdür / Açılmış feyż-i luṭfından gül-i bāġ-ı 
tekellümdür (FKD, G.104, B.1).  

Laʿlüñ olalı mūcib-i iʿzāz-ı Mesḭḥā / Tā ʿarşa irişdi küleh-i nāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, B.1).  

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, G.43, 
B.5).  

Degül ḫāl-i siyeh laʿlüñde āh-ı germ-ḫḭzümden / Düşüp ṣahbā-yı nāba bir şerer efsürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.3).  

Nergis-i çeşm-i nigāhıyla tekellüm ögredür / Ġoncaya bülbül gibi laʿli terennüm ögredür 
(FKD, G.92, B.1). 

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G.257, B.2). 

Tāb-ı mihr-i rūy-ı sāḳḭden güdāzān oldı laʿl / ʿAyn-ı ʿibretle naẓar ḳıl maʿden-i ḳınnḭneye 
(FKD, G.272, B.5).  

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K.5, B.24).  
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Laʿlinden anuñ ki rūḥ-ı ḳudsḭ / Mest eylemede taʿallül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.46).  

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.1).  

Meclis-i şāh-ı ġamda devr eyler / Laʿlden bir ayaġdur göñlüm (FKD, G.222, B.3).  

Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G.272, B.4).  

Āŝār-ı māh-ı rūze bilūr ide laʿlini / Sḭmḭn-nesḭm żaʿf ide sḭm-āb ıżṭırāb (FKD, K.13, B.4).  

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

lāl it-: [1] Dilsiz hâle getirmek, konuşamamak. 

Ḫışm ile çeşmüñ zebān-ı nālemi lāl itmesün / Murġ-ı dest-āmūz-ı dilden bḭ-per ü bāl 
itmesün (FKD, G.245, B.1).  

lāl ḳıl-: [1] Söz söyleyememek, dilsiz olmak. 

Fehḭm’i laʿl-i pür-efsūnı lāl ḳılmış iken / Ne siḥrdür vire ṣūret bu deñlü maʿnāya (FKD, K.8, 
B.26).  

lāl ol-: [4] Susma, konuşmama. 

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G.81, 
B.2).  

Neşve-i ḥayretle lāl olmış dil-i pür-iżṭırāb / Nice itsün böyle bir fettāna tevcḭh-i ḫitāb (FKD, 
Diğer 1, B.3).  

N’ola lāl olsa cevābuñda Fehḭm-i ter-zebān / Oldı ḥayrān ẕevḳ-ı güftār-ı ḫitāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.5).  

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K.9, 
B.8).  

lāle: [11] Kırmızı renkte olan bir çiçek. Beyitlerde rengi dolayısıyla kana, yanağa, muma, aleve ve 
şaraba benzetilmesinin yanında aşkından dolayı eziyet çeken âşığı ifade etmektedir (CANIM, s.534). 

Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.5). 
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Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G.117, B.4).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, 
G.121, B.4).  

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.3).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, 
G.257, B.8).  

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G.259, B.5).  

Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G.260, B.2).  

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G.260, B.4).  

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, 
K.10, B.14).  

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.3).  

Lālesi şuʿle güli şuʿle nesḭmi şuʿledür / İtdi bāġum perveriş āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost (FKD, 
G.25, B.6).  

lāleāsā: [4] Lale gibi || Âşığın yaraları 

Lāleāsā dāġ-ber-dāġ oldı cism ü dil Fehḭm / Geldi nev-rūz-ı cünūn oldı ġulū-yı nev-bahār 
(FKD, G.48, B.5).  

Ġurūrumdan degüldür vaḥşetüm ġāyetde dāġam dāġ / Eŝer  yoḳdur dilümde lāleāsā būy-ı 
naḫvetden (FKD, K.15, B.22).  

Ḫūn olsun o dil ki lāleāsā / Dāġ-ı ġamuma taḥammül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.48).  

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K.15, B.18).  

lāle-ḫḭz: [1] Lale saçan. 
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Laḫt-ı cigerle dḭde ki pergāle-ḫḭz olur / Her nevk-i ḫār u ḫasla lāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.1).  

lāle-i bāġ: [1] Bağın lalesi. 

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G.153, B.5).  

lāle-i deşt-i cünūn-ı zaʿferān-ḫāṣiyyet: [1] Safran etkili delilik çölünün lalesi. 

Lāle-i deşt-i cünūn-ı zaʿferān-ḫāṣiyyetüm / Dāġ ile pürdür derūnum gerçi ḫandāndur lebüm 
(FKD, G.217, B.5).  

lāle-i kūh-ı melāl: [1] Üzüntü dağının lalesi. 

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G.81, B.4).  

lāle-i māh: [1] Ay'ın lalesi. 

Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola / Ḥamdü li’l-lāh āfitāb-ı meh-cebḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.2).  

lāle-i ṣaḥrā açıl-: [1] Çöl lalesinin filizlenmesi. 

Nev-bahār oldı çemen cāme-i ḫadrā geysün / Açılup lāle-i ṣaḥrā yine ḫārā geysün (FKD, 
G.246, B.1). 

lāle-i şeb-nem-rḭz: [1] Çiğ döken lale. || Sevgilinn terlemesi. 

ʿAks-i gül olur ẓāhir mirʾat-ı çemen içre / O lāle-i şeb-nem-rḭz olduḳça ḥicāb-ālūd (FKD, 
G.43, B.2). 

lāle-i tḭre-dil: [1] Gönlü karanlık lale (Lalenin ortasındaki karalık sebebiyle). 

Lāle-i tḭre-dilem kevkeb-i baḫtum gibi ben / Gül-i ḫūrşḭd açılur gerçi gülistānumdan (FKD, 
G.229, B.3).  

lālezār: [2] Lale bahçesi. 

Lālezār itmekdedür rūy-ı zemḭni ḫūn-ı dil / Cilvegāh-ı dāġ olaldan sḭne-i bḭ-kḭnemüz (FKD, 
G.125, B.3).  

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.16).  
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laʿl-i ʿaraḳnāk: [1] Ter içinde kalmış dudak. 

İtse Fehḭm laʿl-i ʿaraḳnākini ḫayāl / Dürr-i kelāmı zḭver-i gūş-ı sürūş olur (FKD, G.88, B.5).  

laʿl-i dür-pūş: [1] Inciyi örten, gizleyen dudaklar. 

Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, 
G.289, B.3).  

lāʿl-i ebedḭ: [1] Sonsuzluk veren kırmızı dudak. 

Bilmiş ṭutalum ḫançer-i āzārı belāsın / Lāʿl-i ebedḭ ḫˇāhiş-i zinhārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.16).  

laʿl-i elmās-pūş: [1] Elmastan değerli kırmızı dudak || Şarap. 

Ġonca-i şuʿle-berg yaʿnḭ cām / Laʿl-i elmās-pūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.2).  

laʿl-i leb: [2] Dudağının kırmızılığı. 

Laʿl-i leb sḭmḭn-bütān itdi iḥāṭa çevremi / Ṣan miyān-ı gencde nā-būd bir virāneyem (FKD, 
G.212, B.2).  

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

lāl-i maḥż: [1] Dilsiz. 

Bezm-i germ-ā-germde mestāne gelseñ nükteye / Lāl-i maḥż olup Fehḭm-i ḫoş-edā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.5).  

laʿl-i mey-gūn: [1] Şarap renkli kırmızı dudak. 

Laʿl-i mey-gūnı raḳḭb öpdükçe olur ḫışmgḭn / Eylemez mest olmayınca kāfir-i güm-rāh ceng 
(FKD, G.168, B.4).  

laʿl-i pür-efsūn: [1] Büyüleyici dudaklar. 

Fehḭm’i laʿl-i pür-efsūnı lāl ḳılmış iken / Ne siḥrdür vire ṣūret bu deñlü maʿnāya (FKD, K.8, 
B.26).  

laʿl-i şarāb-ālūd: [1] Şaraba bulanmış kırmızı dudak. 
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Mest-i düşnām-ı tebessüm-nāküñem ḳurbān olam / Çeşm-i maḫmūr-ı nigeh laʿl-i şarāb-
ālūduña (FKD, G.250, B.4).  

laʿl-i suḫan-gū: [1] Söz söyleyen dudak. 

Rūḥ vermiş iki yāḳūta ḥakḭm-i muḳtedir / Ḥüsnüñ içre vażʿ idüp laʿl-i suḫan-gūdur demiş 
(FKD, G.143, B.4).  

laʿl-i ter: [1] Taze dudak. 

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, 
G.84, B.1).  

laʿl-i yār: [1] Sevgilinin dudağı. 

Gülistān-ı ʿālem-i rūḥam gülümdür laʿl-i yār / Bülbülem cān u dem-i ʿḬsā nesḭmümdür 
benüm (FKD, G.224, B.2).  

laʿlḭn-i şeker-bār: [1] Şekerler saçan, tatlı sözler söyleyen kırmızı dudak. 

Pür-teġafül nigeh-i nergis-i bḭmār nedür / Ġonca-i gül gibi laʿlḭn-i şeker-bār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.22).  

laʿlvār: [1] Dudak gibi. 

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G.81, B.4). 

lā-mekān: [1] Herhangi bir mekana ihtiyacı olmayan, Allah (ULUDAĞ, s.227). 

Cevher-i ẕātuñla ḳāim bir ʿarażdur lā-mekān / Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B.2).  

lāne-i cuġd: [1] Baykuş yuvası. 

Ḫarāb-ı kişver-i faḳram ki lāne-i cuġdı / Revādur eylese mülk-i Ferāsiyāb ile baḥs (FKD, 
G.26, B.3).  

lāne-i meh: [1] Ay'ın yuvası. 

Hümādur lāne-i mehde per açmış / O ḫāl ile iki müşkḭn hilālüñ (FKD, G.177, B.4).  

lāne-sāz-ı ser-i naḫl-i gülşen-i Ṭūr: [1] Tur Dağı'nın gül bahçesinin fidanın üstündeki yuva yeri. 
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Şuʿāʿ-ı dḭde-i Mūsā’dan eyledüm ḥas u ḫār / Ki lāne-sāz-ı ser-i naḫl-i gülşen-i Ṭūr’am (FKD, 
K.14, B.38).  

laṭḭf: [1] Letafetli, mülâyemetli, hoş, yumuşak, nazik. 

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

lāyıḳ: [7] Yaraşmak. 

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ nedḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B.3).  

ʿArż itsem o şāha dil-i pür-şekvemi lāyıḳ / Bḭ-dād-keşān ruḳʿayı sulṭāna ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.3).  

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.11).  

Ya vücūd-ı cām-ı mey zehr-ābe-nūşān-ı ġamuz / Olsa lāyıḳ cūd ḳurbān-ı ser-i imsākümüz 
(FKD, G.128, B.5).  

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, 
G.193, B.2).  

Mest olup gül-geşt-i gülzār etmeyem lāyıḳ mıdur / Bu hevālar ʿaḳl-ı Eflāṭūn’a noḳṣān 
gösterür (FKD, K.10, B.8).  

lāzım: [5] Gerekli. 

Āşūbgerḭ şḭve-i reftāruña lāzım / Şḭrḭni-i cān leẕẕet-i güftāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, B.2).  

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.5).  

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G.161, B.7).  

Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  
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Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  

lāzım degül: [3] Gerekmez. 

O deñlü neşveye āmādeyem kim mey degül lāzım / Hemān mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i 
pinhānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.3).  

Lāzım degül senüñ baña iḳbālüñ ey felek / İnṣāf eyle leb-i bevār-bār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.2).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G.253, B.2).  

lāzım ol-: [1] Gerekmek. 

Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G.5, B.5).  

lāzime-i ʿirfān: [1] Anlayışın gerekliliği. 

Ger ʿārif iseñ Fehḭm efġān itme / Ḥırmān-ı edeb lāzime-i ʿirfāndur (FKD, Rübai 20, B.2). 

leb: [22] Dudak. 

Olduḳça lebüñ nāṭıḳa-pḭrā-yı tekellüm / Fāş olmamaġa çāre mi var rāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.4).  

Meges-miŝāl bulur tāze rūḥ cān-ı Mesḭḥ / Lebinden olsa ʿayān nūş-ḫand-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.4).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G.51, B.1).  

ʿAks itse lebi dḭde-i giryāna Fehḭmā / Teʾŝḭrde mānend-i Süheyl-i Yemen eyler (FKD, G.55, 
B.5).  

Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G.60, B.1).  

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.1).  
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Çemen-pḭrā-yı bāġ-ı ḥüsn yaʿnḭ ḫaṭṭ-ı sebzüñle / Lebüñ bir rūḥ-ı ṭūṭḭ-ḳısvet ü bülbül-
terennümdür (FKD, G.103, B.2).  

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, 
G.138, B.3).  

Degüldür ʿaks-i ḫāl-i āteşḭn-ruḫsārı sāḳḭnüñ / Lebinden dūr olınca cān-ı sāġar dāġ dāġ olmış 
(FKD, G.140, B.3).  

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G.144, B.12).  

Lebin ḳo ṭūṭi-i cān zülfe bend ol / Şeker-ḫālıḳ yiter zencḭr-ḫāy ol (FKD, G.191, B.3).  

Lāle-i deşt-i cünūn-ı zaʿferān-ḫāṣiyyetüm / Dāġ ile pürdür derūnum gerçi ḫandāndur lebüm 
(FKD, G.217, B.5).  

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, 
G.252, B.2).  

Biñ nāz ile güftāra lebüñ eylese āġāz / Ẕevḳından ola ḳaṭreveş elfāẓ çekḭde (FKD, G.258, B.4).  

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.4).  

Ḫūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehḭmā / Her ṣafḥa-i cān üstine naḳş-ı şerer eyle (FKD, 
G.267, B.9).  

Ālūde eylemez lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K.13, 
B.14).  

İder tebdḭl zehr-i ḳahr-ı hecre sāḳḭ-i devrān / Lebüm ter ḳılmadan peymāne-i leb-rḭz-i 
vuṣlatdan (FKD, K.15, B.14).  

Nuṭḳında nühüfte maʿnḭ-i rūḥ / Merkūz lebinde rūḥ-ı maʿnḭ (FKD, Terci-bend 1, B.10).  

Ol mey ki içerse mātemḭ ger / Şükr ola lebinde ṣavt-ı şḭven (FKD, Terci-bend 1, B.97).  

Geldi diyü rūz-ı ʿḭd-i ḳurbān / Leb-rḭz-i beşāret itdi her leb (FKD, Terci-bend 1, B.124).  

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B.6).  

leb-ā-leb  k’ol-: [1] Ki ağzına kadar dolmak. 
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Bu kūyıdur ol cüvān-şuḫuñ / K’olmış şühedā ile leb-ā-leb (FKD, Terci-bend 1, B.129).  

leb-āşinā it-: [1] Dudağın tanıdığı yapmak. 

Ṣoñra itdüm leb-āşinā anı / Yaʿni nūş-ı şarāb-ı nāb itdüm (FKD, K.2, B.10).  

leb-be-leb: [1] Dudak dudağa. 

Raġm-ı erbāb-ı riyā rū-be-reh-i deyr olduḳ / Bāde-ḫor naʿre-zenān leb-be-leb ü dūş-a-dūş 
(FKD, G.144, B.17).  

leb-ber-leb: [2]  

 1. Tamemen dolmak (TULUM, s.1164) 

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.5).  

2. Dudak dudağa 

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G.257, B.9).  

leb-i bevār-bār: [1] Yok edici dudak. 

Lāzım degül senüñ baña iḳbālüñ ey felek / İnṣāf eyle leb-i bevār-bār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.2).  

leb-i cānāne: [1] Sevgilinin dudağı. 

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem/ Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.15).  

leb-i cānān-ı pür-ʿitāb: [1] Azar dolu sevgilinin dudağı. 

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G.26, B.1).  

leb-i cān-baḫş: [1] Can veren dudak. 

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K.9, 
B.8).  

leb-i cū: [1] Irmak kıyısı, ırmak kenarı. 
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Evvel-i vuṣlatda itdi būse-i laʾlin dirḭġ / Tā leb-i cūda şikest oldı sebū-yı ārzū (FKD, G.249, 
B.6).  

leb-i dil-ber: [1] Sevgilinin dudağı. 

Egerçi ben leb-i dil-berde ḫāl-i mūyḭnveş / Girifte-pā meges-i bend-i nūş ü bḭ-zūram (FKD, 
K.14, B.9).  

leb-i ḫūy-gerd: [1] Terlemiş dudak. 

Germiyyet-i mey itse ruḫsāruñı tāb-ālūd / Olur leb-i ḫūy-gerdüñ bir aḫker-i āb-ālūd (FKD, 
G.43, B.1).  

leb-i laʿl: [1] Yakut renkli kırmızı dudak. 

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.1).  

leb-i laʿl-i yār: [1] Sevgilinin yakut kadar kırmızı dudağı. 

Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G.170, B.4).  

leb-i nādire: [1] Eşi benzeri görülmemiş dudak || Dudağın dîvân şiirinde yok denecek derecede küçük 
görülmesi nedeniyle nadir denilmektedir. 

Ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḫūy-gerdesi ḫūrşḭd-güdāz / Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 
(FKD, Terkib-bend 3, B.2).  

leb-i rūḥ: [1] Can bağışlayan dudak. 

Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, 
B.1).  

leb-i taṣvḭr-i deyr: [1] Kilise resimlerinin dudağı. 

Leb-i taṣvḭr-i deyr oldı nevā-senc / Ne naḳş itdi neġam-perdāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.6).  

lebḭb-i lübb-i her-maʿnā: [1] Her anlamda aklın ve düşüncenin kaynağı. 

Semiyy-i Faḫr-ı ʿĀlem faḫr-ı ʿilm ü ʿālim ü fāżıl / Lebḭb-i lübb-i her-maʿnā edḭb-i kāmil-i her-
fen (FKD, Kıt'a 13, B.1).  

leblerin em-: [1] Dudaklarından öpmek. 
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Sḭneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek / Leblerin emdüm anuñ ṭūṭḭ-lisānum diyerek 
(FKD, G.170, B.1).  

leb-rḭz ol-: [1] Ağzına kadar dolu olmak. 

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.3).  

leb-rḭz-i āfitāb it-: [1] Ağzına kadar güneşle doldurmak. || Sevgiliyle doldurmak. 

Feyż-i ʿaks-i ḫayāl-i ḥüsninden / Cānı leb-rḭz-i āfitāb itdüm (FKD, K.2, B.21).  

leb-rḭz-i beşāret: [1] Ağız dolusu müjdeler. 

Geldi diyü rūz-ı ʿḭd-i ḳurbān / Leb-rḭz-i beşāret itdi her leb (FKD, Terci-bend 1, B.124).  

leb-rḭz-i mey-i envār-ı mihr-i meşreb: [1] Sevgilinin mizacının aydınlığının şarabı kaplaması. 

Olsa leb-rḭz-i mey-i envār-ı mihr-i meşrebi / Pertev-i cām-ı hilāl eylerdi dehri neşve-yāb 
(FKD, K.5, B.34).  

leb-rḭz-i nāle: [1] Ağız dolusu inleyiş. 

Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G.159, B.8).  

leb-rḭz-i şarāb: [1] Ağzına kadar şarap dolu. 

Nice bir ḥasret-i laʿliyle miŝāl-i maḫmūr / Ola leb-rḭz-i şarāb u çeke ḫamyāze ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.3).  

leb-rḭz-i şevḳ: [1] Arzuyla dolu olmak. 

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G.125, B.2).  

leb-rḭz-i sḭm-āb: [1] Cıva ile doldurmak. 

Bḭm-i ġamze cānumuz leb-rḭz-i sḭm-āb ideli / Iżṭırāb u raʿşeden yoḳdur ferāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.2).  

leb-rḭz-i tebessüm: [2] Ağzına kadar dolu gülümseme. 

Ġoncañı leb-rḭz-i tebessüm gören / İtmeye dḭde-i gül-efşān semāʿ (FKD, K.3, B.4). 
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Dem-i güftārda laʿli ki leb-rḭz-i tebessümdür / Açılmış feyż-i luṭfından gül-i bāġ-ı 
tekellümdür (FKD, G.104, B.1).  

leb-teşne: [1] Susamış || Beğenilen bir şeyi özlemek. 

Leb-teşne olur görse eger cevher-i tḭġin / Mey-nūş-ı ecel mevce-i enhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.17).  

leb-teşne-tḭġ: [1] Kılıca susamak. || Sevgilinin kirpiklerinin yaralamasını özlemek. 

Leb-teşne-tḭġüñem senüñ ey ḳıble-i niyāz / Zehr-ābe-ārzū olamaz zemzem-āşinā (FKD, G.10, 
B.2).  

leʾḭmān: [1] Alçaklar, yeteneksizler.  

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

lerzān id-: [3] Titremek. 

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G.264, B.3).  

Çeşmüñ ki ider ġamzeñi de ḫavf ile lerzān / Āyḭneye baḳma ḥaẕer eyle ḥaẕer eyle (FKD, 
G.267, B.8).  

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G.285, B.3).  

lerzenāk eyle-: [1] Korkusundan tir tir titremek. 

Bir nigāh itse eger ḫışm ile ehl-i maḥşere / Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.3).  

lerziş: [1] Titreme, titreyiş. 

Mużṭaribdür lerzişümden ṭabʿ-ı erbāb-ı behişt / Hem suʾālāt-ı ḳıyāmet hem cevāb-ı 
maḥşerem (FKD, G.207, B.5).  

lerziş-dih-i cān-ı Ḫıżr u ʿḬşā: [1] Hz. İsâ'nın ve Hızır'ın yaşamına korku salan. 

Ey ḫançer-i çeşm-i ḫūn-feşānuñ / Lerziş-dih-i cān-ı Ḫıżr u ʿḬsā (FKD, Terkib-bend 2, B.3).  

lerziş-i serdḭ-i zemistānḭ: [1] Kış mevsiminin soğukluğunun titretmesi. 



1267 
 

Cismümi itdi mevc-i ḫārā-pūş / Lerziş-i serdḭ-i zemistānḭ (FKD, K.17, B.12).  

leşker: [1] Asker. 

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, 
G.120, B.1).  

leşker-i ʿaşḳ: [1] Aşk ordusu. 

Ḳalbi tesḫḭr idince dāver-i ʿaşḳ / Ḳalʿa-i dḭni yıḳdı leşker-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.1).  

leşker-i āşūb: [1] Kargaşa ordusu. 

Çeşmüñe leşker-i āşūb müsaḫḫar oldı / Milket-i ḥüsne Ḫudā sen meleki ideli şāh (FKD, K.9, 
B.9).  

leşker-i bed-aḫter: [1] Talihsiz ordu. || İran askerlerinin Osmanlı Devleti’ne yenilmesi. 

Geçse başından n’ola bu ḫavf ile şāh-ı ʿAcem / Cümlesi geçdi ḳılıçdan leşker-i bed-aḫteri 
(FKD, Kıt'a 9, B.7).  

leşker-i cān: [1] Can askerleri. 

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G.80, B.3).  

leşker-i fetḥ: [1] Fethetme askerleri. 

ʿAskerüñdür leşker-i fetḥ ü siperler ḫaymesi / Rişte-i cān-ı ʿadūdandur aña yer yer ṭınāb 
(FKD, K.5, B.42).  

leşker-i ḫaṭṭ: [1] Hat askerleri || Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri. 

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G.156, B.3).  

leşker-i nāz: [1] Cilve ordusu. 

Kişver-i cān-ı Fehḭm olmaz idi böyle ḫarāb / Ġamzeñe itmese imdād eger leşker-i nāz (FKD, 
G.115, B.7).  

leşker-i pür-şūr-ı belā: [1] Belânın kargaşa dolu ordusu. 
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Nigehiyle yine bir dil-ber-i Mirrḭḫ-nijād / Eyledi leşker-i pür-şūr-ı belāya imdād (FKD, G.38, 
B.1).  

leşker-i ṣaff-ı şehḭdānda şer ü şūr olmaz: [1] Şehitler ordusunun sıralarında boşuna gürültüler olmaz. 

Küşte-i tḭġ-i maḥabbetde olur ṣulḥ-ı ebed / Leşker-i ṣaff-ı şehḭdānda şer ü şūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.9).  

leşker-i sulṭān Murād: [1] Sultan Murâd'ın askerleri. 

Mālını yaġma idüp Fettāḥ Hān oldı girift / Zor ile Baġdād’ı aldı leşker-i Sulṭān Murād (FKD, 
Kıt'a 8, B.18).  

leṭāfet: [4] Güzellik. 

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K.5, B.15).  

Tekellüm itse tebessümle bād-ı ṣubḥ-miŝāl / Leṭāfetinden alur gülsitān-ı cān vāye (FKD, K.8, 
B.25).  

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K.15, B.34).  

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B.6).  

leṭāfet-i ġonca: [1] Açılmamış gülün hoşluğu. 

Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K.11, B.7).  

levend-i pür-dil-i maġrūr: [1] Gururlu cesur yiğit. 

Derūnı merḥamet-āmḭz ü ẓāhiri ġażab-ālūd / Levend-i pür-dil-i maġrūra kec-külāh 
gerekdür (FKD, G.100, B.6).  

levḥa-i esrār-ı fiten: [1] Kargaşaların sırlarının yazılı olduğu yer. || Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri. 

Ṣafḥa-i ḫaṭṭ-ı ruḫı levḥa-i esrār-ı fiten / Kevkeb-i ḫāl-i lebi burc-ı füsūn Bircḭs’i (FKD, G.289, 
B.2).  

levḫa-i zerkār-ı mihr: [1] Güneşin altınla işlenmiş levhası. 
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Levḫa-i zerkār-ı mihr ü māh-ı feyż-āŝārdan / Āyet-i naʿtüñ Fehḭm itmekde ez-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.41).  

levḥaşa’llāh: [2] Beğeniyi ve övgüyü ifade eden “Allah uzaklaştırmasın” anlamında bir söz (ÖZTÜRK, 
C.2, s.78). 

Ser-be-zencḭr ider şḭrleri Mecnūnveş / Levḥaşa’llāh ne ʿaceb bḭşe olur bḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.2).  

Levḥaşa’llāh zihḭ esb-i hümāyūn-ṭāliʿ / Ki hümāveş alasın sāyeñe gāh u bḭgāh (FKD, K.9, 
B.13).  

levḥ-i çeşm: [1] Göz sayfası. 

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G.157, B.4).  

levḥ-i dḭbāce-i dḭvān-ı ḫayāl: [1] Hayal dîvânının ön söz  sayfası. 

Yazmadı böyle daḫı Māni-i endḭşe Fehḭm / Levḥ-i dḭbāce-i dḭvān-ı ḫayāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.5).  

levḥ-i dil: [1] Gönül levhası, gönül sayfası. 

Ḫançerle müjeñ levḥ-i dile resm ider evvel / Ṭarḥ-ı sitemi eylese bünyād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.2).  

levḥ-i fihrist-i ṣad-kitāb it-: [1] Yüzlerce kitabın içine sığdırmak. 

Feyż-i naʿtüñle noḳṭa-i şiʿrüm / Levḥ-i fihrist-i ṣad-kitāb itdüm (FKD, K.2, B.45).  

levḥ-i pḭşānḭ: [1] Alın yazısı. 

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G.82, B.2).  

levḥ-i rūy: [1] Yüz sayfası. 

Eyleyem dedüm dil-i güm-geştemi andan suʾāl / Levḥ-i rūyum üzre ḫūndan yazdı çeşmüm 
ʿarż-ı ḥāl (FKD, Diğer 1, B.14).  

levḥ-i ŝevāb: [1] Sevap defteri. 
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Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.7).  

levḥ-i sḭne: [1] Gönül sayfası. 

Pür itdi şerḥa-i dāġ ile levḥ-i sḭnemi yār / Belḭ defātir-i aʿmāl-i ʿaşḳa destūram (FKD, K.14, 
B.28).  

levn-i şeyʾ perde-i billūr ile mestūr olmaz: [1] Bir nesnenin rengi şeffaf perde ile kapanmaz. || 
Niyetler iyi ve kötü olsa da insan tarafından gizli tutulamaz. 

Mihr ü kḭn sḭne-i ṣāfında ʿayān olsa n’ola / Levn-i şeyʾ perde-i billūr ile mestūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.15).  

leyl: [1] Gece. 

Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.6).  

Leylā: [1] Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın kahramanı.  

Geleyim maḥşere Leylā diyerek der-zencḭr / Eyleyim Ḳays-ı dil-āşüfteyi rüsvā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.2).  

leyle-i ʿḭyd: [1] Bayram gecesi. 

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B.2).  

Leylḭ: [2] Mecnun'un âşık olduğu bayan. 

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

leyse fḭ cübbeti sivellāh: [1] "Cübbemin altında Allah'tan başka kimse yoktur" Bâyezid-i Bistâmî'ye 
ait bir söz. 

Demede şimdi Bāyezḭdāsā / Leyse fḭ cübbeti sivellāhi (FKD, Kıt'a 4, B.8).  

leẕḭẕ: [6] Lezzetli, güzel, hoş. 
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Şeker-lebāna gelür nūş-ḫand-i nāz leẕḭẕ / Meẕāḳ-ı ʿāşıḳa da girye-i niyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.1).  

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.2).  

Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.4).  

Ḳo eylesün baña düşnām-ı telḫ ü zehr-i nigāh / Leẕḭẕdür ġażab-ı yār-i dil-nevāz leẕḭẕ (FKD, 
G.44, B.6).  

Ḳo eylesün baña düşnām-ı telḫ ü zehr-i nigāh / Leẕḭẕdür ġażab-ı yār-i dil-nevāz leẕḭẕ (FKD, 
G.44, B.6).  

leẕḭẕ gel-: [2] Tatlı, hoş gelmek. 

Şeker-lebāna gelür nūş-ḫand-i nāz leẕḭẕ / Meẕāḳ-ı ʿāşıḳa da girye-i niyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.1).  

İder hemḭşe teẕerv-i dili nigāhı şikār / O şeh-süvāra gelür ṣayd-ı şāh-bāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.5).  

leẕḭẕ ol-: [2] Lezzetli olmak. 

Fehḭm’i ʿāşıḳ-ı şḭrḭnden eyledi tercḭh / Olur meyāne-i aḳrānda imtiyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.7).  

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3).  

leẕẕet-i dḭdār: [1] Sevgilinin yüzünün hoşluğu. 

Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G.47, B.8).  

leẕẕet-i dḭdār-ı yār: [2] Sevgilinin yüzüne bakmanın zevki. 

Fiġān ki ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-kāram mehcūram / Fiġān ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.1).  

Fiġān ki neşʾe-i keyfiyyetüm bilinmedi hḭç / Fiġan ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.2).  

leẕẕet-i güftār: [1] Konuşmanın güzelliği. 

Āşūbgerḭ şḭve-i reftāruña lāzım / Şḭrḭni-i cān leẕẕet-i güftāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, B.2).  
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leẕẕet-i neẓẓāre-i dḭdār: [1] Sevgilinin güzel yüzüne bakmanın huzuru. 

Ṭoyamaz leẕẕet-i neẓẓāre-i dḭdāruña dil / Ḥayret eylerse de ger ẕāʾiḳa-i cānı tebāh (FKD, K.9, 
B.7).  

leẕẕet-i şevḳ-ı maḥabbet: [1] Aşk isteğinin zevki. 

Leẕẕet-i şevḳ-ı maḥabbet niydügin pervānede / Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G.219, B.3).  

leẕẕet-i tḭġ-i sitem: [1] Eziyet kılıcının hoşluğu. 

Leẕẕet-i tḭġ-i sitemüñle ider / Zaḫm-ı dil ü çāk-i girḭbān semāʿ (FKD, K.3, B.10).  

libās: [2] Elbise,giysi. 

Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G.108, 
B.3).  

Baña şimden gerü çarḫuñ libāsı sūdmend olmaz / Cünūn-ı ġamla muʿtād olmışam çāk-i 
girḭbāna (FKD, K.7, B.47).  

libās-ı āhū: [1] Ceylan giysisi. 

Hārūt’a verüp libās-ı āhū / İtmiş o firḭb-kāra tesḥḭr (FKD, Terci-bend 1, B.33).  

libās-ı köhne: [1] Eskimiş elbise. 

Giyelden cāme-i faḳrı bulup kimyā-yı faḫriyyet / Libās-ı köhnemüz ẓıll-ı hümā-yı devlet 
olmışdur (FKD, G.77, B.4).  

libās-ı mihr-i ḥüsn: [1] Güzellik güneşinin elbisesi. 

Tā muḳābilseñ libās-ı mihr-i ḥüsnin der-ber it / Āyḭne gāḫḭ meh-i pür-nūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.2).  

libās-ı nās: [1] İnsanların sureti. 

Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K.15, B.20).  

libās-ı şeb: [1] Gece elbisesi. 
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Gördi siyāh-i siper-i kevkebüm Fehḭm / Ḳaçdı libās-ı şeble sipāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.7).  

lḭk: [25] Lâkin, ancak, ama. 

Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11).  

Nefesle ʿālemi dāġ eyledük bilinmedi lḭk / Ne gencüñ ejder-i āteş-feşānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.2).  

Bilürem vāṣıl-ı cānān olacaḳsın āḫir / Lḭk zindāni-i hicrān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B.1).  

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G.85, B.1).  

Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eŝer ḳalmadı lḭk / Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāʿa kḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.4).  

Ḥallāl-ı rümūz-ı ḫıredüz lḭk Fehḭmā / Fehm idemezüz sırr-ı cünūn müşkilümüzdür (FKD, 
G.109, B.7). 

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G.125, B.2).  

Bülbül-i ḫasta-dilüz lḭk semender-fıṭrat / Zaḫm-ı ḫār-ı güle āteşle müdāvā iderüz (FKD, 
G.131, B.6).  

Verdi düzdḭde tebessümle rıżā lḭk dedi / Eyleme zemzeme-i ṭaʿn-ı melāmetgeri gūş (FKD, 
G.144, B.16).  

Teb-zede-i ʿaşḳına cilvesi cānlar verür / Lḭk sürḭnindeki raʿşeler eyler helāk (FKD, G.169, 
B.2).  

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G.206, B.4).  

Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B.4).  

Bir nice demler Fehḭm bāde-perest idi lḭk / Keŝret-i şuġl-ı hevā sāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.5).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K.9, 
B.6).  
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Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K.9, B.16).  

Ġurende şḭr-i ḳavḭ-pençeyem ne fāʾide lḭk / Hemḭşe zaḫm-ḫor-ı nevk-i nāḫun-ı mūram (FKD, 
K.14, B.8).  

Lḭk o meyden ki ġarḳ ide nūrı / Keştḭ-i āfitāb-ı raḫşānı (FKD, K.17, B.24).  

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.38).  

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  

Ser-tā-be-ḳadem ʿaşḳ u dilem lḭk Fehḭmā / Bir dil-ber-i ʿāşıḳ-küş ü āşūbgerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.7).  

Ey Fehḭm-i bḭ-edeb şerm eyle sen lāf urmada / Lḭk sulṭān-ı cihāniyāna duʿāda şeyḫ ü şāb 
(FKD, K.5, B.60).  

Fiġān ki beççe-i ʿanḳā-yı āfitābam lḭk / Henūz beyżā-i ṣubḥ-ı ḫafāda mestūram (FKD, K.14, 
B.3).  

Egerçi maʿden-i elmās-ı şeb-çerāġam hem / Bilūr āyḭneveş lḭk mihr-i bḭ-nūram (FKD, K.14, 
B.4).  

Her biri vāridāt-ı ġaybḭden / Mülhem-i feyż lḭk şeyṭānḭ (FKD, K.17, B.60).  

Ḫūbbuñla ġaniyim lḭk ben dervḭşim / Dḭdārıñ gündüzüm sensiz gecemdir (FKD, G.38, B.4).  

lḭkin: [2] Lâkin, ancak, ama. 

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.19).  

lisān: [1] Dil, konuşma. 

Envāʿ-ı cevāhir-i suḫanla pürdür / Ger sözde girān olsa lisānum ne ʿaceb (FKD, Rübai 4, B.2).  

lisāna gel-: [1] Dile gelmek, söylemek. 
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Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G.193, B.5).  

luʿāb-efşān: [1] Salya saçmak. 

Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K.7, B.8).  

luṭf: [14]  

 1. Yumuşaklık, sevecenlik. 

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B.6).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.5).  

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G.168, B.5).  

Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.21).  

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B.4).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

2. İhsan, bağış. 

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.3).  

Ehl-i diller oldılar luṭfıyla dāʾim vāyedār / Budur ümmḭd olmaya ʿahdinde kimse nā-ümḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.8).  

3. İyilik, güzellik. 

Bir nigāh it luṭf ile ẓālim helāk itdüñ beni / Verme ruḫṣat ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūduña 
(FKD, G.250, B.3).  

Her zamān dir ḳażāña luṭfından / Gülşen-i dehri feyż-yāb itdüm (FKD, K.2, B.34).  
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4. Cömertlik, eli açıklık. 

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K.7, B.18).  

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K.10, B.40).  

5. Güzellikler. 

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.6).  

6. Mülayimlik, alçakgönüllülük (TULUM, s.1172). 

Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  

luṭf eyle-: [3]  

 1. İyilik, güzellik yapmak. 

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G.257, B.11). 

2. Bağışta bulunmak, maddi olarak desteklemek. 

Ḫısset görmeg resmine bḭ-reng oldı / Luṭf eylemeg ehl-i kereme neng oldı (FKD, Rübai 54, 
B.1).  

3. Güzel bir şekilde davranmak. 

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K.15, B.43).  

luṭf id-/it-: [14] Güzelliklerde bulunmak, hoşlukta bulunmak. 

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.4). 

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.8).  
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Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.12).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.16). 

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.20).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.24). 

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.28).  

Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ / Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.19).  

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.1).  

Derd-i ser verdi ḫumār-ı bāde-i bezm-i elest / Luṭf idüp sāḳḭ yetişdür bāde-i dūşḭnemüz 
(FKD, G.125, B.4).  

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.5).  

Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrḭz’üñ (FKD, G.183, B.7).  

Söyle luṭf it cāvidān-ı çeşm-i muʿciz-gūyuña / Şerḥ-i efsūn-ı nigāhuñ cāna icmāl itmesün 
(FKD, G.245, B.3).  

ʿUşşāḳa ne siḥr itdügin efsūn-ı kirişmeñ / Luṭf it nigeh-i muʿcize-perdāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.4).  

luṭf u ʿaṭā: [1] Bağış ve yardım. 

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K.15, B.15).  

luṭf u cefā: [1] İyilik ve kötülük. 
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Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.5).  

luṭf u iḥsān göster-: [1] Cömertlikte ve bağışta bulunmak. 

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür (FKD, 
K.10, B.23).  

luṭf u ʿitāb: [1] Affetme ve azarlama. 

Neẓāre eylese düzdḭde ḥāl-i ʿuşşāḳa / Olur nigāhına luṭf u ʿitāb nā-maḥrem (FKD, G.209, B.3).  

luṭf u mürüvvet: [1] Lütuf, ihsan, cömertlik. 

Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.11).  

luṭf u şefḳat: [1] Merhamet ve iyilik. 

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K.15, B.43).  

luṭf-āmḭz: [1] İyilik yapan, bağışlayıcı. 

Cellād-ı Mesḭḥā-kār āŝār-ı nigāhuñdur / Ey ġamzesi luṭf-āmḭz ey çeşmi ʿitāb-ālūd (FKD, G.43, 
B.3).  

luṭf-ı ʿaẓḭm: [1] Büyük ihsan. 

ʿAşḳdandur baña  bu luṭf-ı ʿaẓḭm / ʿAşḳa itsem perestiş erzānḭ (FKD, K.17, B.77).  

luṭf-ı gül: [1] Sevgilinin merhameti. 

Ey şuʿle-i ḥüsn eyleme pervāneñi sūzān / Gör luṭf-ı güli bülbül-i nālānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.2).  

luṭf-ı havā[1]: Havanın hoşluğu. 

Luṭf-ı havā yine reşk-i nāfe-i Çḭn’dür / Nāmiye-meşşāṭa-i ʿarūs-ı zemḭndür (FKD, G.105, B.1).  

luṭf-ı Ḫudāvend-i ʿAlḭm: [1] Her şeyi bilen Allah'ın cömertliği. 

Ḥaḳḳ eylesün ʿömrin mezḭd hem kevkeb-i baḫtın saʿḭd / Eyyāmın itsün cümle ʿḭd luṭf-ı 
Ḫudāvend-i ʿAlḭm (FKD, K.6, B.20).  
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luṭf-ı ḳażā-yı devrānḭ: [1] Zamanenin kaderinin iyilikleri. 

Virse feyż āfitāb-ı reʾyümden / Ebre luṭf-ı ḳażā-yı devrānḭ (FKD, K.17, B.71).  

luṭf-ı kelām: [1] Sözün güzeli. 

Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  

luṭf-ı maʿnā-yı nā-müselmānḭ: [1] Müslümanlık’a ait olmayan hâllerin güzelliği. 

Muḫtefḭ künc-i çeşm-i mestinde / Luṭf-ı maʿnā-yı nā-müselmānḭ (FKD, K.17, B.80). 

luṭf-ı nāz: [1] Sevgilinin cilvesinin armağanı. 

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, B.1).  

luṭf-ı nigāh-ı ġażab: [1] Öfkeli bakışın armağanı. 

Mest oldı göñül luṭf-ı nigāh-ı ġażabından / Zaḫm-ı sitem-i ḫançer-i āzārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.15).  

luṭf-ı nigeh: [1] Bakışın armağanı. 

Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G.193, B.5).  

luṭf-ı nihān: [1] Gizli bağış. 

Ol şeh ki olur luṭf-ı nihāndan maḥẓūẓ / Ḳıldı beni būs-ı lebi cāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 26, 
B.1).  

luṭf-ı ruḫsār: [1] Yanağın iyiliği. 

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G.85, B.3).  

luṭf-ı ṭabʿ: [1] Huyun/yaratılışın cömertliği. 

Luṭf-ı ṭabʿum ki bāġ-ı maʿnādur / Nuṭḳıdur ʿandelḭb-i nālānḭ (FKD, K.17, B.73).  

luṭf-ı tebessüm: [1] Gülümseme armağanı. 

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.4).  
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lücce: [2] Derin su. 

Şuʿleyem tāb n’iydügin bilmem / Lücceyem āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.1).  

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5).  

lücce-i pür-gevher-i şeb-tāb-ı fenā: [1] Yokluğun parlak gecesinin inci dolu denizi. 

Ol lücce-i pür-gevher-i şeb-tāb-ı fenāyuz / Kim ṣubḥ-ı ḳıyāmet ṣadef-i sāḥilümüzdür (FKD, 
G.109, B.2). 

lücce-i ṭabʿ: [1] Yaratılışın suları. 

Germi-i sūz-ı reşk ile ḫaṣmuñ / Lücce-i ṭabʿını sḭr-āb itdüm (FKD, K.2, B.49).  

lüzūm-ı Rūm: İstanbul’un gereksinimleri. 

Çün ḳalb-i Rūm mūrdan elbetde tḭredür / Āzār-ı cān-ı şḭr-dilāndur lüzūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.11).  

 

M 
 

mā: [1] Su. 

Sirişte neşve-i ḥikmetle mā vü ṭḭn-i sebū / Mey-i dü-sāle Felāṭun-ı Cem-nişḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.1).  

maʿānḭ: [1] Belâgatin bir dalı olan ve sözün konuşan ve muhtatap arasındaki duruma uygun olması 
ve cümlenin dil kuralları içinde uğradığı değişimleri ele alan ilim (Kaçar vd., 2015, s.443). Ayrıntılı 
bilgi için bk. Mustafa Uzun (2003), “Meânî” md., İA, C.28, s.:206-207. 

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K.11, 
B.13).  

maʿāẕa’l-lāh: [3] “Allah’a sığınırım” anlamına gelen bu ifade Kur’ân-ı Kerîm’de Yûsuf Suresi’nde 23. 
ve 79. ayetlerde geçmektedir (YILMAZ, s.474). 

Pür olursa nigeh ü ġamze maʿaẕa’l-lāh eger / Ḫavfden şaḫṣ-ı ecel eyleye āh u feryād (FKD, 
G.38, B.4).  
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Ḳaṣd-ı ṣayd itse maʿāẓa’l-lāh şikār-ı kemteri / Rūḥ-ı ḳudsḭ ya hümādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.2).  

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K.15, B.41).  

maʿbed: [1] İbadet edilen yer. || Güzellerin olduğu yer. 

Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G.194, B.6).  

mā-beyn: [1] İki varlığın arası. Tanıkta, şair ile talih yıldızının arasındaki ilişki belirtilmektedir. 

Tā kevkeb-i ṭāliʿümle oldum mā-beyn / Ṣad ʿḭyd gelüp itse eger ʿālemi zeyn (FKD, Rübai 49, 
B.1).  

mā-cerā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların başından geçenler. 

Ol şūḫ-ı cihān-ı fitnegerle / Āyā n’ola mā-cerā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.16).  

mādām: [1] Çünkü, -dığı için, -den dolayı. 

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G.81, 
B.3).  

mādde-i aṣl-ı viṣal: [1] Kavuşmanın esas delili. 

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G.81, 
B.3).  

maʿden: [1] Allah’ın yerde yaratmış olduğu altın, bakır, gümüş, çeşitli filizler, kömür, boya ve kükürt 
gibi maddeler (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.584). 

Meftūn-ı ḥüsnem anuñ içün kān-ı dehrde / Ḫūrşḭd-i cevher-i dilüme maʿden isterem (FKD, 
G.208, B.3). 

maʿden-i elmās: [1] Elmas madeni, kaynağı || Elmas tozunun yaraları artırması (ONAY, s.171). 

Mübārek ola derūnında maʿden-i elmās / Ġıdā iderse hümā maġz-ı üstüḫˇānumuzı (FKD, 
G.280, B.2).  

maʿden-i elmās-ı şeb-çerāġ: [1] Geceyi aydınlatan elmas madeni. 
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Egerçi maʿden-i elmās-ı şeb-çerāġam hem / Bilūr āyḭneveş lḭk mihr-i bḭ-nūram (FKD, K.14, 
B.4).  

maʿden-i herze: [1] Boş sözler kaynağı. 

Kiminüñ ṭabʿı maʿden-i herze / Kiminüñ naẓmı ḫasta heẓyānı (FKD, K.17, B.56).  

maʿden-i ḳınnḭne: [1] Şarap şişesi kaynağı. Kınnîne, “büyük şişe ve şarap şişesi” anlamındadır 
(AHTERÎ-İ KEBÎR, s.516). 

Tāb-ı mihr-i rūy-ı sāḳḭden güdāzān oldı laʿl / ʿAyn-ı ʿibretle naẓar ḳıl maʿden-i ḳınnḭneye 
(FKD, G.272, B.5).  

maʿdūm: [1] Kaybolmak, yok olmak. 

Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G.82, B.1).  

maġfūr: [1] Affedilmiş. 

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K.14, B.32).  

maġlūb ed-: [1] Yenilgiye uğratmak. 

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K.10, B.27).  

maġlūb-ı cefā-yı felek-i esfel-i dūn: [1] Feleğin alçak ve rezilce eziyetine yenilmiş. 

Ammā bu ḳavḭ-himmet ü ḳudretle ʿacebdür / Maġlūb-ı cefā-yı felek-i esfel-i dūnuz (FKD, 
G.121, B.3).  

maġlūb-ı ḫˇāb: [1] Uykuya yenik düşmek. 

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.6).  

maġrūr: [3]  

 1. Büyüklenen. 

Nāz ider ol Yūsuf ise ʿāşıḳı / ʿİşve-gerüm ḥüsnine maġrūrdur (FKD, G.74, B.3).  
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2. Gururlanan. 

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, 
G.120, B.1).  

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K.14, B.44).  

maġrūr-ı faḳr: [1] Fakirlikle övünmek. 

Ol ḳadar maġrūr-ı faḳram Fehḭmā himmetüm / Mesned-i devletde şāhāne taʿaẓẓum ögredür 
(FKD, G.92, B.5).  

maġrūrḭ-i ġamze: [1] Yan bakışın gururlanması. 

Maġrūrḭ-i ġamzeñi gören ger / Cibrḭl ise de ider müdārā (FKD, Terkib-bend 2, B.6).  

maġsūl ü muṭahhar-ı şehādet: [1] Şehitliğin temizi ve yıkanmışı. 

Ṣādıḳ ki vücūd-ı pāki oldı / Maġsūl ü muṭahhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.148).  

maġz-āşüfte-dil: [1] Zihni karışık gönül. 

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.1).  

maġz-ı üstüḫˇān: [1] Kafa kemiği. 

Mübārek ola derūnında maʿden-i elmās / Ġıdā iderse hümā maġz-ı üstüḫˇānumuzı (FKD, 
G.280, B.2).  

māh-ı temūz-ı şuʿle-tāb: [1] Temmuz ayının hararetli sıcaklığı. 

El-ʿaṭaş geldi yine māh-ı temūz-ı şuʿle-tāb / Reşk-i deşt-i Kerbelā itdi zemḭni āfitāb (FKD, 
K.5, B.1).  

māh: [43]  

 1. Sevgilinin güzel yüzü. 

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G.63, B.1).  
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Esḭr-i ülfet-i ālūde-dāmen olmayup ol māh / Firāz-ı mesned-i ʿıṣmetde pādişāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.5).  

Rūz u şeb ḥayrān-ı ḥüsn-i dil-berān-ı mehveşüz / Minnet-i dḭdār-ı mihr ü māhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B.2).  

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G.175, B.2). 

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G.263, B.4).  

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B.19).  

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G.23, B.5).  

Ṭāʾir-i nāvek-i müjgānı Fehḭm ol māhuñ / Evcgāh-ı ḥarem-i sḭnede pervāz eyler (FKD, G.58, 
B.5).  

Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.3).  

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.4).  

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G.112, B.2).  

Nigāh itdüñ meger küstāḫ o māha / Nedür bilsem Fehḭmā infiʿālüñ (FKD, G.177, B.8).  

Ey māh ḳalur destgeh-i mihr muʿaṭṭal / İmdād-ı żiyā itmese ser-māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.4).  

Sen māha Fehḭm ise eger ʿāşıḳ-ı rüsvā / Dünyāyı ṭutar şöhret-i bḭ-ġāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.7).  

Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrḭz’üñ (FKD, G.183, B.7).  
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Pehlūya çeküp rūḥveş ol māhı felekde / ʿḬsā gibi ḫūrşḭd-i dıraḫşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.3).  

Būs idince dāmenin maḥşerde ol māhum dedi / ʿAyb ḳılmañ Fehḭm-i bḭ-ḥicābumdur benüm 
(FKD, G.223, B.9).  

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G.224, B.5).  

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G.254, B.3).  

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G.257, B.11). 

Ser-leşker-i ḫūbān-ı cihānsın yine ey māh / Ḫūrşḭdi nihān it yüri gerd-i siyehüñle (FKD, 
G.265, B.2).  

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B.2).  

Ḥüsnine naẓḭr olurdı ḫūrşḭd / Ammā ki o māh ʿaceb güzeldür (FKD, Terci-bend 1, B.87).  

Şād ol āġūş-ı girḭbānuma girdüñ ey māh / Būse-dād-ı leb-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.9).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.12).  

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

Teʾŝḭr-i tāb-ı mihri hilāl eyledi beni / Kār itmedi o māha bu sūz u güdāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.4).  

2. Ay, kamer. 

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.2). 

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G.257, 
B.7).  

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G.285, B.6).  
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Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, 
G.289, B.3).  

Mihri döndürdüñ yolından māhı itdüñ sḭne-çāk / Muʿcizātuñ söylenür kişver-be-kişver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.31).  

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.3).  

Māh olup aʿmā iderdi nūr-ı mihr insānı kūr / Sürme itse āfitāb u meh türāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.5).  

Eyleyüb cübbe cāme-i feleki / Hem idüp ṭās mihr ile māhı (FKD, Kıt'a 4, B.7).  

Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B.1).  

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B.3).  

Olursa rūyı ʿaraḳnāk ḳatl-i ehl-i dilāndan / Ġulām-ı mirveḥa-cünbānı mihr ü māh gerekdür 
(FKD, G.100, B.9).  

Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.46).  

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.1).  

Mihr şāh-ı rūşenādur māh serdār-ı hücūm / Ḫayl-i aḫterden iderler cemʿ-i leşker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.10).  

māh u ḫūrşḭd: [1] Ay ve güneş. 

Ravża-i ḥüsnüñüñ ola her dem / Māh u ḫūrşḭd iki derbānı (FKD, K.17, B.101).  

maḥabbet: [3] Aşk, sevgi, sevgiliye ilgi gösterme. Tasavvufta, “Allah’ın kulunu, kulun Allah’ı veli ve 
dost edinmesi”dir (ULUDAĞ, s.232). 

Dilüñ ki şuʿle-zen-i ḫanümānıyız cānā / Maḥabbetüñ şeref-i dūdmānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.1).  
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Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G.23, B.5).  

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5).  

maḥabbet id-: [1] Sevgi göstermek, ilgilenmek. 

İdüp maḥabbet o cellād-ı çeşm-i ḫūn-rḭze / Hezār cān-ı girāmḭ olur beden-düşmen (FKD, 
G.239, B.5). 

maḥal: [1] Yeridir, uygundur. 

Göñlüm ki ḫazḭne-i emeldür / Yeʾs olsa cevāhiri maḥaldür (FKD, Terci-bend 1, B.79). 

maḥall-i nāz: [2] Nazlanma yeri. 

Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, 
G.60, B.4).  

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G.89, B.3).  

maḥall-i rḭziş-i mey: [1] Şarabın döküldüğü yer. 

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.2).  

 

 

maḥbūb: [2] Sevilen, sevgili. 

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K.6, B.4).  

Şehre ṣalındı ḫūblar ḫūbān-ı şehr-āşūblar / ʿuşşāḳına maḥbūblar itmekde elṭāf-ı ʿamḭm 
(FKD, K.6, B.3).  

maḥbūb-dost: [1] Sevgiliye dost. 

Ehl-i deyr-i ʿaşḳ büt-düşmen olur maḥbūb-dost / Dillerinde yā ṣanem yerine yā maḥbūbdur 
(FKD, G.69, B.6).  
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maḥbūs: [1] Kapatılmış, hapsedilmiş. 

Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, 
G.102, B.6).  

maḥbūs-ı çāh: [1] Kuyuya habsedilmiş. 

Ben o giryān Yūsuf-ı güm-geşteyem maḥbūs-ı çāh / Kim firāḳum bāʿiŝ-i ḫandāni-i 
Yaʿḳūb’dur (FKD, G.69, B.5).  

maḥbūs-ı ser-ā-perde-i fānūs: [1] Fanusun baş örtüsünün mahkumu. 

Ser ver ki serin verdigiçün şemʿ-i külehdār / Maḥbūs-ı ser-ā-perde-i fānūs degüldür (FKD, 
G.102, B.5).  

maḥbūs-ı teġāfül: [1] Görmezden gelmeye alışkın. 

Maḥbūs-ı teġāfül idi dil ġamze nigehbān / Ḳurbānuñ olam eyledi āzād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.6).  

māh-cemāl: [1] Ay yüzlü sevgili. 

Ebrū vü ḫaṭuñ görmesem ey māh-cemāl / ʿĀlem gözüme siyāh olur sürme-miŝāl (FKD, 
Rübai 37, B.1).  

maḥcūb-dil: [1] Utanmış gönül. 

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.3).  

maḥcūr: [1] Yasak, yasaklı (TULUM, s.1181). 

Mihr-i ruḫsārın şafaḳ-gūn itmesün tāb-ı nigāh / Baḳmañuz ol āfitāb-ı ʿıṣmetüm maḥcūrdur 
(FKD, G.69, B.2).  

maḫdūm: [1] Erkek evlat, oğul. 

Nā-gehān fevt oldı maḫdūmı / Bu yeterken ḳażā-yı nā-gehānḭ (FKD, Kıt'a 4, B.3).  

maḫfḭ: [1] Gizlenilmiş, gizli, saklı. mahfiyyen mahfî olarak. 

Geh māʿnḭ-i lafẓ gibi maḫfḭ / Geh ḥarf-ı raḳamveş āşikāram (FKD, Terkib-bend 2, B.71).  

maḥfuẓ: [1] Korunmuş. 
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O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K.7, B.43).  

māh-ı ʿālem-ārā: [1] Cihanı süsleyen ay. 

Cihān-ı cāhda bir şeb-çerāġ-ı reʾyi gibi / Naẓḭr olur mı daḫı māh-ı ʿālem-ārāya (FKD, K.8, 
B.16).  

māh-ı evc-i ıṣṭıfā: [1] Seçkinlik zirvesinin Ay'ı. 

Mihr-i eflāk-i nübüvvet māh-ı evc-i ıṣṭıfā / Aḥmed-i mürsel ki ʿālem nāʿtin eyler rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.19).  

māh-ı feyż-āŝār: [1] Bereket etkili Ay. 

Levḫa-i zerkār-ı mihr ü māh-ı feyż-āŝārdan / Āyet-i naʿtüñ Fehḭm itmekde ez-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.41).  

māh-ı fitne: [1] Ortalığı karıştıran ay(gibi güzel sevgili). 

ʿAks-i ḥüsni kim meh-i burc-ı dil-i bḭ-bākdür / Perde-i çeşmüm o māh-ı fitneye eflākdür 
(FKD, G.98, B.1).  

māh-ı girifteveş: [1] Tutulmuş ay gibi. 

Çarḫ ile Fehḭm āyḭnemüz ṣāf olmaz / Olsam māh-ı girifteveş ḫākister (FKD, Rübai 18, B.2).  

māh-ı kevākib-siper: [1] Yıldızları kendine koruma yapan Ay. 

Yegāne ḥakḭm-i pür-himmet-i ʿasākir-i Mıṣr / Güzḭde māh-ı kevākib-siper felek-pāye (FKD, 
K.8, B.11).  

māh-ı münḭr: [1] Parlak ay. 

Ṣanmañ ki siyeh-çerdedür ol māh-ı münḭri / Tāb-ı eŝer-i şaʿşaʿa-i nūr-ı nigāhum (FKD, 
G.215, B.6).  

māh-ı rūze: [1] Oruç ayı. 

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, 
K.13, B.1). 

māh-ı sāde-rū: [1] Temiz yanaklı ay. 
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Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G.81, 
B.2).  

māh-ı şeb-ārā: [1] Geceyi süsleyen ay. 

Āfitāb-ı bā-kemāl-i reʾyi k’oldı bḭ-zevāl / İtse nūrından eger māh-ı şeb-ārā iktisāb (FKD, K.5, 
B.35).  

māh-ı sipihr-i ṭāliʿ: [1] Talih feleğinin ayı. 

Refʿ-i niḳāb-ı çihre-i ümmḭdi görmezüz / Māh-ı sipihr-i ṭāliʿümüz hāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, 
B.3). 

māh-ı tābān: [2] Parlak ay. 

Żiyā-endūd ideydi cirm-i arżı ṣayḳal-ı reʾyüñ / Ḫusūf olmazdı ʿārıż bir daḫı hḭç māh-ı tābāna 
(FKD, K.7, B.36).  

Şerm-i maʿnādur āgūş-ı lafẓum / Ḥāledār itdi māh-ı tābānı (FKD, K.17, B.50).  

māh-ı ṭabʿ-ı Enverḭ: [1] Şair Enverî'nin yaratılışına etkisi olan ay. 

Maşrıḳum māh-ı ṭabʿ-ı Enverḭ’dür / Mihrveş kevkeb-i münḭr benem (FKD, G.206, B.11).  

māhḭ-i baḥr-ı şuʿle: [1] Ateş denizinin balığı. 

ʿAcep māhḭ-i baḥr-ı şuʿledür dil / Semender-fıṭrat u pervāne-meşreb (FKD, G.18, B.3).  

māhi-i deryā-yı eşk: [1] Gözyaşı denizinin balığı. 

Benem ki māhi-i deryā-yı eşk olup her dem / Miŝāl-i merdüm-i dḭde şināhdur kārum (FKD, 
G.216, B.6).  

māhḭ-i sḭm: [1] Gümüş balığı || Gümüş renginde olan çok küçük boyutta bir balıktır. Burada gümüş 
paraya benzetilmektedir. 

Seyr iden keff-i direm-pāşında engüştin ṣanur / Māhḭ-i sḭm itdi baḥr-ı luṭfı pür-mevc ü 
ḥabāb (FKD, K.5, B.33).  

māhi-i ṭurfa-ḫilḳat: [1] Değişik yaratılışlı balık. 

Ol māhi-i ṭurfa-ḫilḳatüz kim / Deryā içre şerāre-pūşuz (FKD, G.122, B.5).  

māhir: [1] Usta, becerikli. 
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Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, 
G.107, B.1). 

māhir ol-: [1] Mahir, hünerli, becerikli olmak. 

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.1).  

māhir-i ʿilm-i ġam u ḥüzn: [1] Keder ve üzüntü sanatının ustası. 

Māhir-i ʿilm-i ġam u ḥüzn benem bu tḭmār  / Ser-fürū-dāşte-i ḫāclet-i ilzāmumdur (FKD, 
K.12, B.9).  

maḫlaṣ: [1] Şâirlerin manzum eserlerinde kullandıkları takma ad. 

İdince maḫlaṣını Āfetḭ ol āfet-i cān / Olur zemānede bḭ-nām u bḭ-nişān āfet (FKD, K.11, B.9).  

maḥmil: [2] Herhangi bir şey taşımaya yarayan sepet (STEINGASS, s.1190); Yüklenmek (AHTERÎ-İ 
KEBÎR, s.589). Arka (TULUM, s.1182). 

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.3).  

Ḳays ile refḭḳuz ḥarem-i ʿaşḳa revānuz / Şḭrān-ı beyābān-ı şütür maḥmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.4).  

maḥmil-i nāle: [1] İnleme kervanı. 

Bir bāġda kim menzil ide maḥmil-i nālem / Hep beyżā-i murġānı figān-ı ceres eyler (FKD, 
G.57, B.5).  

 

māh-miŝāl: [1] Ay gibi. 

Ehl-i dil ʿālemi ṭayy etmededür māh-miŝāl / Devri-i menzil ü fersenk nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.4).  

maḫmūr: [7] Sarhoş, kendinden geçmiş. 

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.4).  
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Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.5).  

Çeşm-i siyeh-mesti ki maḫmūrdur / Nḭm-nigāh eylese maʿẕūrdur (FKD, G.74, B.1).  

Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz 
(FKD, G.120, B.2).  

Cām-ı mey nūş itse dil-ber söylesek efsāneler / Çeşmimi maḫmūr görsek yine ḫˇāb-ı 
bādeden (FKD, G.233, B.2).  

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.4).  

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.3).  

maḫmūr-ı mey-i ḫūn-ı dil-i zühd ü ḫıred: [1] Züht ve akıl sahiplerinin gönlünün kanından olan 
şarabın sarhoşluğu. 

Çeşmi maḫmūr-ı mey-i ḫūn-ı dil-i zühd ü ḫıred / Ġamze-i mesti şikest-āver-i peymāne-i hūş 
(FKD, G.144, B.2).  

maḫmūr-ı nāz ḳal-: [1] Nazın sarhoşluğunu devam ettirmek. 

Çeşm-i ser-mest-i bütān hep ḳaldılar maḫmūr-ı nāz / Oldı müjgān pāy-ı dāmen ġamze ser-
der-ceyb-i ḫˇāb (FKD, K.5, B.41).  

maḥrem: [3] Dost, sırdaş. 

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G.81, 
B.6).  

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K.12, B.16).  

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, 
G.58, B.4).  

maḥrem-i bezm-i viṣāl-i yār: [1] Sevgilinin kavuşma meclisinin yakını. 

Maḥrem-i bezm-i viṣāl-i yār olmazsa Fehḭm / Cām-ı zehr-i firḳati tā rūz-ı maḥşer nūş ider 
(FKD, G.52, B.5).  
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maḥrem-i deyr ḳıl-: [1] Kilise arkadaşı yapmak. 

Be-ciger-gūşe-i Meryem beni ḳıl maḥrem-i deyr / Dil-i ẕikr-ülfetüm et naġme-i nāḳūs bḭ-nūş 
(FKD, G.144, B.15).  

maḥrem-i esrār: [1] Sırların ortağı. 

Nükte-i rāz-ı dehānuñ yine ser-beste eyledi / Rūh-ı ḳudsḭ ile ger maḥrem-i esrār olsam 
(FKD, G.200, B.4).  

maḥrem-i ḫalvet-sarāy-ı ġamze: [1] Yan bakışının yalnızlık sarayının dostu. 

Bḭ-tekellüf maḥrem-i ḫalvet-sarāy-ı ġamzeyem / Çeşm-i şūḫ-ı dil-berān ifşā-yı rāz eyler 
baña (FKD, G.6, B.2).  

maḥrem-i ḥarḭm-i murād: [1] İsteklerin yakın sırdaşı. 

İder mi baḫtumuzı Ḥaḳ ḳarḭn-i mihr-i ümḭd / Olur mı ṭāliʿümüz maḥrem-i ḥarḭm-i murād 
(FKD, G.39, B.2).  

maḥrem-i rāz eyle-: [1] Sırlara ortak etmek. 

Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.5).  

māh-rū: [1] Ay yüzlü güzel, sevgili. 

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G.201, B.1).  

māh-ruḫ: [1] Parlak yanaklı. 

Ḫākistere düşmişsin eyā çarḫ-ı kebūdḭ / Bir māh-ruḫuñ şemʿine pervāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.5).  

maḥrūm: [2] Yoksun. 

Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G.82, B.1).  

ʿAşḳ-bāzuñ ey perḭ Cibrḭl ise maḥrūmdur / Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf (FKD, 
G.155, B.2).  

maḥrūm id-/it-: [2] Yoksun bırakmak, engellemek. 
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Ḫışm ile gitdi idüp mḭve-i vaṣlunu dirḭġ / Beni maḥrūm iden ancaḳ ṭamaʿ-ı ḫāmumdur (FKD, 
K.12, B.27).  

Taḥammül idemem itme neẓāreden maḥrūm / Ne deñlü eyler iseñ vermişem cefāya rıżā 
(FKD, G.13, B.3).  

maḥrūm ol-: [1] Mahrum kalmak, yoksun kalmak. 

Bḭ-hūde diyen ḫˇān-ı ġam-ı ġuṣṣa-i ʿaşḳı / Maḥrūm olur ol çāşni-i ẕevḳ u ṣafādan (FKD, 
G.227, B.4).  

maḥrūm-ı nāz: [2] Sevgilinin cilvesinden yoksunluk.. 

Eyledi hem vaṣldan mehcūr hem maḥrūm-ı nāz / Görmesün yā Rab saʿādet ṭāliʿ-i bed-
aḫterüm (FKD, G.225, B.6).  

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G.254, B.2).  

maḥrūm-ı tebessüm: [1] Mutluluğu engellenmiş. 

Hep gülleri ne-ş’küfte vü maḥrūm-ı tebessüm / Açılmaz ebed ġonca-i gülzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.4).  

maḥşer: [5] Canlıların öldükten sonra Allah’ın emriyle dirilip toplanacakları yer, kıyamet. 

Maḥşerde ki diyeler şehḭdān / Ben tḭġ-i fülān ile dü-nḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.141).  

Maḥşerde Fehḭm’i görüp olduñ yine pinhān / Ḳurbānuñ olam niceye bu minnet-i dḭdār 
(FKD, G.47, B.9).  

Her cünbişinde itmege ṣad maḥşer āşikār / Taḳdḭr eylemiş o ḳad-i ḫoş-ḫırām farż (FKD, 
G.147, B.2).  

Būs idince dāmenin maḥşerde ol māhum dedi / ʿAyb ḳılmañ Fehḭm-i bḭ-ḥicābumdur benüm 
(FKD, G.223, B.9).  

Geleyim maḥşere Leylā diyerek der-zencḭr / Eyleyim Ḳays-ı dil-āşüfteyi rüsvā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.2).  

maḥşergāh: [1] Mahşer yeri. 

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4).  
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maḥşergeh-i āşūb: [1] Mahşer yerini karıştırmak. 

Ḫaṭṭuñ ki ola zülfüñe maḥşergeh-i āşūb / Dünyāyı ṭutar şūriş-i ġavġā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.2). 

maḥşer-mānend: [1] Kıyamet günü gibi. 

Oldı her bir şiken-i ṭurrası maḥşer-mānend / Ol ḳadar diller ile eyledi ġavġā fitne (FKD, 
G.270, B.6). 

maḥṣūd-ı Baḥrḭ vü Kānḭ: [1] Bahrî ve Kânî'nin kıskançlığı. 

Ḥabbeẕā nāẓm-ı Ṭālib-i Āmül / K’oldı maḥṣūd-ı Baḥrḭ vü Kānḭ (FKD, K.17, B.44).  

maḥsūd-ı cefā-pḭşe-i erbāb-ı sükūn: [1] Huzurluların çektirdiği eziyeti kıskandıran. || Âşık, aşk derdi 
ile kendi başına buyruk bir şekilde dolanırken, bu derde hiç bulaşmayanlar âşığa eziyet 
etmektedirler. Fakat, âşığın aldırmaz davranışları onların bile huzurunu bozmakta, yapmış oldukları 
eziyetlere üstün gelmektedir. 

Āvāregi-i ʿaşḳ ile ʿālemde Fehḭmā / Maḥsūd-ı cefā-pḭşe-i erbāb-ı sükūnuz (FKD, G.121, B.5).  

maḥṣūr it-: [1] Etrafını kuşatmak, muhasara altına almak. 

Erbaʿḭnde itdiler maḥṣūr o ḥıṣn-ı aʿẓamı / ʿAsker-i sünnḭ reh-i dḭnde ḳoyup cān u seri (FKD, 
Kıt'a 9, B.3).  

maḫṣūṣ: [12] Özel, ait. 

Ḫākisterüñ it bülbül-i vḭrāneyi k’oldı / Reng-i ruḫ-ı şuʿle gül-i dḭdāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, 
B.4).  

Dil-beste-i zülf itme Mesḭḥā’yı ki olmaz / Her dil girih-i rişte-i zünnāruña maḫṣūṣ (FKD, 
G.146, B.5).  

Tā oldı müsellem nigeh-i mestüñe rindḭ / Maḫṣūṣdur ol ġamzelere ʿişve-perestḭ (FKD, G.290, 
B.3).  

Ey kār-ı ḳażā ġāmze-i ḫūn-ḫˇāruña maḫṣūṣ / Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruña maḫṣūṣ 
(FKD, G.146, B.1).  

Ey kār-ı ḳażā ġāmze-i ḫūn-ḫˇāruña maḫṣūṣ / Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruña maḫṣūṣ 
(FKD, G.146, B.1).  

Āşūbgerḭ şḭve-i reftāruña lāzım / Şḭrḭni-i cān leẕẕet-i güftāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, B.2).  
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Āyḭne-i küll olsa da perhḭz-i neẓāre / Olmış ezelḭ nergis-i bḭmāruña maḥṣūṣ (FKD, G.146, B.3).  

Nevmḭd-i nüvāzişgeri-i luṭfuñam ey kāş / Olsam ġażab-ı çeşm-i dil-āzāruña maḫṣūṣ (FKD, 
G.146, B.6).  

Cādū-yı ḫayālüñle Fehḭm oldı bu şḭve / Endḭşe-i muʿciz-fen-i seḥḥāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, 
B.7).  

Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.2).  

Maḫṣūṣdur ol şāha sükūt ile ḫitāb / Çeşmiyle tekellüm ü tebessümle ġażab (FKD, Rübai 5, 
B.2).  

Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  

maḫsūs ol-: [3] Özel olmak, ait olmak. 

Kāş maḫsūs olaydı ʿirfān kāş / Destüme girse idi dāmānı (FKD, K.17, B.16).  

Ṭūṭḭye olup nūş-ı tekellüm maḫṣūṣ / Bülbüllere de oldı terennüm maḫṣūṣ (FKD, Rübai 23, 
B.1).  

Ṭūṭḭye olup nūş-ı tekellüm maḫṣūṣ / Bülbüllere de oldı terennüm maḫṣūṣ (FKD, Rübai 23, 
B.1). 

maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların gönlüne özel. 

Iżṭırāb u raʿşe maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳdur / Olmasun yā Rabbi ol zülf-i dil-ārā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.5).  

maḥşūr: [1] Birlikte. 

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K.14, B.33).  

māh-tāb: [1] Ay ışığı, ay aydınlığı, dolunay. 

Pūte-i eflāki itdi zerger-i üstād-ı mihr / Ol ḳadar pür-tāb u sūzān kim degüldür māh-tāb 
(FKD, K.5, B.3).  

maḫūf ol-: [1] Korkan. 
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Hemḭşe oldılar memnūn-ı ʿadli sākinān-ı şehr / Maḫūf olan maḳāmın ide meʾmen Ḥażret-i 
Ẕü’l-men (FKD, Kıt'a 13, B.3).  

maḥv eyle-: [3] Yok etmek. 

Maḥv eyledi vücūdumuzı tāb-ı āfitāb / Ḥālā serāb-ı deşt ü beyābān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.3).  

Maḥv eyledi ḫār u ḫas-ı mihr ü meh-i çarḫı / Yād-ı ḫaṭ-ı rūyıyla dilüñ şuʿle-i āhı (FKD, 
G.276, B.4). 

Hemān vücūdımı maḥv eylesem yeterdi Fehḭm / Ümḭd-i hesti-i mülk-i beḳā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.7).  

maḥv id-: [1] Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

Āfitāb-ı ḥabābı nūrı ile / Maḥv ide kevkeb-i dıraḫşānı (FKD, K.17, B.27).  

maḥv ol-: [2] Yol olmak. 

Bḭ-vücūduz ol ḳadar fikr-i ġam-ı ḫaṭ ile kim / Mūr baṣṣa maḥv olur cism-i belā-fersūdumuz 
(FKD, G.119, B.4).  

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K.5, B.10). 

maḥv-ı vücūd: [1] Varlığını yok etme. 

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, 
G.188, B.2).  

maḥzen-i dürr-i ḫoş-āb: [1] Parlak incilerin saklandığı yer. 

Her jāle gevher-i ṣadef-i baḥr-ı ṣubḥdur / Olsa ʿaceb mi maḥzen-i dürr-i ḫoş-āb gül (FKD, 
G.195, B.2).  

maḥż-ı āteş: [1] Güneşin kaynağı. 

Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, 
K.5, B.20).  

maḥż-ı keder it-: [1] Üzüntünün temizliği. 
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Reşk eyler iken āyḭneme İskender / İtdi nem-i eşk ile felek maḥż-ı keder (FKD, Rübai 18, 
B.1).  

maḥż-ı süveydā: [1] Derin aşkın saflığı. 

Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, 
G.131, B.1).  

maḥż-ı teraḥḥum: [1] Esirgemenin özelliği. 

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.104, B.4).  

maḥż-ı terzḭḳ: [1] Aptalca sözler. 

Maḥż-ı terzḭḳ sözleri kiminüñ / Kiminüñ beyti yāve dükkānı (FKD, K.17, B.57).  

maḥzūn it-: [1] Üzmek. 

Neşve-i cām-ı viṣalüñle ḳılup geh mesrūr / Geh ḫumār-ı elem-i hecr ile maḥzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.2).  

maḥẓūẓ degül: [1] Hoşnut olmayan. 

Ne şuʿledür o tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ / Ki mihr gibi degüldür niḳābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.3).  

maḥzūẓ et-: [1] Hoşlandırma, beğendirme. 

Ḫudā o dil-ber-i maḥcūb-ı şūhumuñ etme / Dimāġ-ı ḥüsnini ẕevḳ-ı ḥicābdan maḥzūẓ (FKD, 
G.150, B.4).  

maḥẓūẓ ḳıl-: [1] Kendinden geçmek, hoşlanmak. 

Ol şeh ki olur luṭf-ı nihāndan maḥẓūẓ / Ḳıldı beni būs-ı lebi cāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 26, 
B.1).  

maḥẓūẓ ol-: [9] Memnun, hoşnut olmak. 

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.1).  

Olursa ḫˇābdadur ʿāşıḳa naṣḭb-i viṣāl / Neden ki olmaya ʿuşşāḳ ḫˇābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.7).  
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Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.5).  

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.1). 

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Ḳo mużṭarib olayım nḭm-bismil eyle beni / Senüñ şehḭdüñ olur ıżṭırābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.6).  

Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.8).  

Ol şeh ki olur luṭf-ı nihāndan maḥẓūẓ / Ḳıldı beni būs-ı lebi cāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 26, 
B.1).  

Ḫışm ile yüzin döndürüp itdükçe cefā / Gerekli olur āġūş-ı miyāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 
26, B.2).  

māʾḭ ḳıl-: [1] Yüceltmek, şereflendirmek. 

Fehḭmāsā ḳudūmın müjde idüp didiler tārḭḫ / Gelüb Eyyūb Pāşā ḳıldı Mıṣr’ı ʿizziyle māʾḭ 
(FKD, Kıt'a 15, B.15).  

māʾil ol-: [2] Düşkün olmak, hevesli olmak. 

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.5).  

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G.4, B.3).  

māʾil-i āl-i Muḥammed: [1] Hz. Muhammed'in soyunu sevmeye istekli. 

Bir emḭrḭ-sḭret-i gülgūnı sevdüm gül gibi / Ben Fehḭm’em māʾil-i Āl-i Muḥammed’dür göñül 
(FKD, G.194, B.8).  

māʾil-i bḭ-dād: [1] Adaletsizliğe istekli. 

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G.80, B.1).  
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māʾil-i efsāne: [1] Masallara yüz verme. 

Sāḥir-i muʿciz-kelāmuz şāʿir-i şūḫuz Fehḭm / Ne füsūna rāġıbuz ne māʾil-i efsāneyüz (FKD, 
G.134, B.5).  

māʾil-i feryād-ı şeb-ḫḭz: [1] Geceyi yırtan inlemelere sevk eden. 

Ḫaṭṭ ile ruḫsāruñ itmiş āfitābı münkesif / Ehl-i ʿaşḳı māʾil-i feryād-ı şeb-ḫḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.3).  

māʾil-i ḫuld: [1] Sonsuz mutluluğun arzu edilmesi. 

Ne māʾil-i ḫuld u ne naʿḭmem / Ne bülbül-i gülşen-i ḳadḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.131).  

māʾil-i ḥūr: [1] Cennet kızlarını istemek. 

Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür / Ne teşne-i mey-i kevŝer ne māʾil-i ḥūram (FKD, 
K.14, B.30). 

maʾil-i ḥüsn-i elest ol-: [1] Allah'ın ruhları topladığı ve cemalini gösterdiği "Elest" meclisindeki 
gerçek güzelliğine âşık olmak. 

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.39).  

māʾil-i ṣaḥn-ı bāġ: [1] Bahçenin meydanının isteklisi. 

Olmaġa ʿandelḭbe hem-nāle / Māʾil-i ṣaḥn-ı bāġdur göñlüm (FKD, G.222, B.4).  

māʾil-i şām-ı cefā: [1] Eziyet akşamının isteklisi. 

Māʾil-i şām-ı cefādur dāʾimā ḫuffāş-ı baḫt / Pertev-i mihr-i kemālüm ẓāhir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.3).  

maḳam: [2] Makam, mevki. 

Hemḭşe oldılar memnūn-ı ʿadli sākinān-ı şehr / Maḫūf olan maḳāmın ide meʾmen Ḥażret-i 
Ẕü’l-men (FKD, Kıt'a 13, B.3).  

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.31).  

maḳbūl ol-: [2] Beğenilmek, kabul edilmek. 
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Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G.189, B.2).  

Sirişk-i ṭıfl-ı yetḭmem ki olmazam maḳbūl / Fünūn-ı giryede itsem eger seḥāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.2).  

maḳdem: [1] Gelme, geliş. 

Çıḳub ʿizzetle teşrḭf eyledi ol ḳaṣr-ı vālāyı / Şeref virdi ḫuceste maḳdemiyle kāḫ-ı 
eyvāna(FKD, K.7, B.20).  

maḳhūr: [1] Kahrolmuş, perişan. 

Ümḭddür ki ḫalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār / Ki Rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūram (FKD, K.14, 
B.14).  

maḳṣūd: [2] Amaç, niyet, gaye. 

ʿAşḳ ehli nezāketle eder ol büte secde / Maḳṣūdları yoḫsa zemḭn-būs degüldür (FKD, G.102, 
B.4).  

Cānumuz tḭġ-i ḳażāya itmeden her dem siper / Meşk-i zaḫm-ı ġamze-i cānānedür 
maḳṣūdumuz (FKD, G.119, B.2).  

maʿḳūl: [1] Akla uygun, mantıklı, akıllıca. 

Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B.2).  

maʿkūs: [1] Uğursuz. 

Zülfe ṭolaşma kim sebeb-i ḥabs-i dḭndür / Maʿkūsdur yümünde hemānā-yı şūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.15).  

maʿkūs ol-: [1] Aksine olmak. 

Olmada aḫter-i baḫtum gibi nāmum maʿkūs / Beni güm-nām iden kevkebe-i nāmumdur 
(FKD, K.12, B.12).  

māl: [1] Varlık, servet, hazine. 

Mālını yaġma idüp Fettāḥ Hān oldı girift / Zor ile Baġdād’ı aldı leşker-i Sulṭān Murād (FKD, 
Kıt'a 8, B.18).  

māla muḥibb: [1] Zenginlik sevdalısı, mal mülk düşkünü. 
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Vallāh ben ne māla muḥibbem ne şāʿirem / Ben ʿilm-i ḥüsn-i ḫulḳda üstād-ı māhirem (FKD, 
Terkib-bend 1, B.24).  

mālḭ-ḫulyā: [1] Kuruntu. 

Pür-ḫavf u recāyam ki bu aḥvāl çıḳa / Ya vāḳıʿ ya vāḳıʿa ya mālḭ-ḫulyā (FKD, Rübai 3, B.2).  

mālik: [2] Sahip. 

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.6).  

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.28).  

mālik ol-: [2] Sahip olmak. 

Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, 
K.8, B.31).  

Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G.272, B.4).  

mālik-i Dārü’s-selām-ı tevḥḭd: [1] Allah'ın birliğinin hakim olduğu barış yurdunun sahibi. 

Yegāne mālik-i Dārü’s-selām-ı tevḥḭdem / Dilḭr-i mḭr-i Ene’l-Ḥaḳḳ-ı sipāh-ı Manṣūr’am (FKD, 
K.14, B.39).  

mālik-i iʿcāz: [1] Mucizeler yaratmaya sahip || Şâirin yeni bir tarz ortaya koyması. 

Fehḭm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām / Olur gerçi füsūndan mālik-i iʿcāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.6).  

mālik-i mülk-i viṣāl: [1] Kavuşma ülkesinin sahibi. 

Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B.1).  

mālik-i ser-māye-i şevḳ-i Züleyḫā: [1] Züleyhâ'nın arzu servetinin sahibi. || Hz. Züleyhâ gibi Hz. Yûsuf 
gibi bir sevgilinin aşkıyla dolmak. 

Mālik-i ser-māye-i şevḳ-i Züleyḫā ol hemān / Bir meh-i Yūsuf-cemāle müşterḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B.5).  
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mālik-i ṭabʿ-ı selḭm: [1] Temiz yaratılışlı, güzel huylu. 

Hem cāmiʿ-i aḥkām-ı dād hem ḳāmiʿ-i ḥıṣn-ı fesād / Hem sālik-i rāh-ı sedād hem mālik-i 
ṭabʿ-ı selḭm (FKD, K.6, B.10).  

mālik-i Yūsuf: [1] Hz. Yusuf'a sahip. || Sevgiliye kavuşmuş, güzellikleri elde etmiş. 

Mālik-i Yūsuf da olsañ Mıṣr zindāndur Fehḭm / Göñlümüz müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm 
olur (FKD, G.82, B.5).  

mālikü’r-rikāb it-: [1] Korumaya sahip kılmak. 

Oḳımaḳda ḳader bu ebyātı / Tḭġini mālikü’r-rikāb itdüm (FKD, K.2, B.37).  

maʿlūm ol-: [1] Ortaya çıkmak, bilinmek. 

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G.82, B.4).  

maʿnā: [4] Anlam, kavram. 

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G.106, 
B.5).  

Fehḭm’i laʿl-i pür-efsūnı lāl ḳılmış iken / Ne siḥrdür vire ṣūret bu deñlü maʿnāya (FKD, K.8, 
B.26).  

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K.8, 
B.33).  

ʿAsker-i İslām tertḭb-i rücālü’l-ġayb ile / Eyleyüp maʿnā yüzinden birbiriyle ittiḥād (FKD, 
Kıt'a 8, B.7).  

maʿnā-yı maḥabbet: [1] Sevginin anlamı. 

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.5).  

maʿnā-yı rumūz-ı lafẓ-ı ġavġā: [1] Kavga sözünün gizli anlamı. 

Ey ḫāl ü ḫaṭuñdan āşikārā / Maʿnā-yı rumūz-ı lafẓ-ı ġavġā (FKD, Terkib-bend 2, B.1).  

mānende-i gūy-ı çarḫ: [1] Feleğin topu gibi. 
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Ḫuşk ü ter-i saṭḥ-ı ʿarżda bir nice dem / Mānende-i gūy-ı çarḫ ġalṭān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B.2).  

mānend-i cism: [1] Cisim gibi, her şey gibi. 

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G.194, B.5).  

mānend-i Fehḭm: [2] Fehîm gibi. 

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.5).  

Rūşen günümi sāye-ṣıfat tḭre-ḳumāş / Mānend-i Fehḭm (FKD, Rübai 56, B.2).  

mānend-i Fehḭm-i bḭ-dil: [1] Âşık Fehîm gibi. 

Mānend-i Fehḭm-i bḭ-dil ü zār u zebūn  / Olmadı göñül vesvese-i ʿaḳla zebūn (FKD, Rübai 48, 
B.1).  

mānend-i felek-nihād ḫūy: [1] Doğuştan felek tabiatlıya benzer. 

Mānend-i felek-nihād ḫūyı / Her-cüzʾ-i sirişte-i cefādur (FKD, Terci-bend 1, B.108).  

mānend-i ḥabāb: [1] Su kabarcıkları gibi.  

Ol şevḳ-ı ḫayāl ile dil oldı / Mānend-i ḥabāb ḫāne-ber-dūş (FKD, Terkib-bend 2, B.61).  

mānend-i Ḥaydar: [1] Hz. Ali gibi. 

Başını kes mihr ü māhuñ Ẕülfiḳār-ı āhla / Ṣaf-şikāf-ı düşmen ol mānend-i Ḥaydar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.12).  

mānend-i hilāl: [2] Hilal gibi. 

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, 
G.106, B.6). 

Dem-i vuṣlatda dedüm bedrde mānend-i hilāl / Tḭġ gösterme Fehḭm’e siperüñden ḳaṭʿa 
(FKD, Kıt'a 7, B.1).  

mānend-i kebk ü ʿandelḭb: [1] Bülbül ve keklik gibi. 
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İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K.10, B.34).  

mānend-i kemer: [1] Kemer gibi. 

Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G.198, B.5).  

mānend-i lāle: [1] Lale gibi. 

Mey-i gülgūn ile mānend-i lāle surḫ-rūy itdüñ / Zihḭ ḥüsn-i kerem şermende-i iḥsānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.5).  

mānend-i meh: [1] Ay gibi. 

Şām’da mihr ile mānend-i meh oldı āsaf / Ṣadr-ı dād rū felek-pāye Meḥemmed Pāşā (FKD, 
Kıt'a 14, B.7).  

mānend-i Mesḭḥ: [1] Hz. İsa gibi. 

Bir büt-i cān-baḫşa ḳıssḭsem ki mānend-i Mesḭḥ / Rāhibḭne çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh nāḳūs 
olur (FKD, G.87, B.3).  

mānend-i mūrçe: [1] Karınca gibi. 

Her noḳṭa meges-miŝāl pervāza gelüp / Mānend-i mūrçe olur ḫad-beyān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, 
B.2). 

mānend-i sebel: [1] Gözün bulanık görme hastalığı gibi. 

Şimden gerü ʿayn-ı ʿademe sürme olur şeb / Mānend-i sebel aḫter-i Nāhḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.5).  

mānend-i şemʿ: [1] Muma benzer. 

Her büt-i rengḭn-i sḭmḭn-sāʿidüñ mānend-i şemʿ / Pençesinde şuʿle-bārḭ berḳ urur reng-i 
ḫiḋāb (FKD, K.5, B.8).  

mānend-i şihāb: [1] Kıvılcım gibi. 

Farḳına ḥasūd-ı dḭv-ṭabʿuñ / Mānend-i şihāb şuʿle-bāram (FKD, Terkib-bend 2, B.69).  

mānend-i Süheyl-i Yemen: [1] Yemen’de görülen parlak yıldız gibi. “Süheyl” hakkında bk. ONAY, 
s.424-425. 
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ʿAks itse lebi dḭde-i giryāna Fehḭmā / Teʾŝḭrde mānend-i Süheyl-i Yemen eyler (FKD, G.55, 
B.5).  

mānend-i ʿurcūn-ı ḳadḭm: [1] Kurumuş hurma dalına benzer. Urcûn, hurma ağacının salkımının 
kuruyup yay gibi eğilen çöpüdür (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.1043). 

Olmışdı şekl-i dāl-ı ʿḭyd mānend-i ʿurcūn-ı ḳadḭm / İtdi hilāliyle cedḭd ṣunʿ-ı Ḫudāvend-i 
ʿAlḭm (FKD, K.6, B.1).  

mānend-i zücāc: [1] Sırça, cam gibi. 

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, 
B.1).  

māniʿ: [1] Engel. 

Güft ü gūy-ı ʿarż-ı ḥāle olamaz māniʿ raḳḭb / ʿĀşıḳ u maʿşuḳ beyninde nigeh mektūbdur 
(FKD, G.69, B.3).  

māniʿ ol-: [9] Engel olmak. 

Şuʿāʿ-ı rūyuñ olur perde-i ḥayādan fāş / Olur mı pertev-i meh-tāba kehkeşān māniʿ (FKD, 
G.151, B.2).  

Ḫayāl-i yār ile ḫalvet-nişḭn-i tecrḭdüz / Fehḭm sen de gelüp olma her zamān māniʿ (FKD, 
G.151, B.5).  

Āyḭne-i ʿizzetde seyr iderdi Ḥaḳḳ’ı / Olmasa eger perde-i çeşmi māniʿ (FKD, Rübai 27, B.2).  

Helāk-i ʿaşḳuña olmaz çü bḭm-i cān māniʿ / Ferāġat etmezem olsa eger cihān māniʿ (FKD, 
G.151, B.1).  

Dil-i raḳḭb-i bed-aḫter nedür ki ḥāʾil ola / Ḫadeng-i āhuma olmaz nüh-āsumān māniʿ (FKD, 
G.151, B.4).  

Dil-i raḳḭb-i bed-aḫter nedür ki ḥāʾil ola / Ḫadeng-i āhuma olmaz nüh-āsumān māniʿ (FKD, 
G.151, B.4).  

Helāk-i ʿaşḳuña olmaz çü bḭm-i cān māniʿ / Ferāġat etmezem olsa eger cihān māniʿ (FKD, 
G.151, B.1).  

Raḳḭb māniʿ olur ol büte perestişüme / Ġarḭbdür k’ola İblḭs berhemen-düşmen (FKD, G.239, 
B.4).  
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İlāhi etme naṣḭb-i hümā-yı şuʿle-i ʿaşḳ / Olursa nāvek-i dil-dāra üstüḫˇān māniʿ (FKD, G.151, 
B.3).  

Mānḭ: [3] Çinli bir nakkaş olup, resimlerini mucize olarak tanıtan ve peygamberlik iddiasında 
bulunan şahsiyettir. Behram Şâpûr zamanında İran’da derisi yüzülerek öldürülmüştür (ONAY, 
s.318). Tanıklarda, sevgilinin resmini çizmekten aciz olmasıyla verilmiştir. 

Revādur fenn-i taṣvḭr içre Ṭālib / Olursa Mānḭ vü Bihzād-ı ŝānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.1).  

Girerdi perde-i reng-i ḥicāba / Göreydi naḳş-ı ḫoş-rengḭni Mānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.5).  

Müjgānından ideydi Mānḭ / Ger ḫāme-i mūyı vaḳt-i taḥrḭr (FKD, Terci-bend 1, B.34).  

maʿnḭ: [4] Mana, anlam. 

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

Ey maʿnḭ gibi āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā / Gel sḭnemüze şuʿle-feşān çāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.5).  

Bilmez idüm lafẓ-ı remzüñ maʿnisin āb-ı ḥayāt / Ḫışm iderken ʿāşıḳa ẕevḳ-i ʿitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.5).  

Direm-dār-ı faḳḭrin maʿnḭde ʿadd eyleyüp ḳıldum / Aña lafzan işāret ki yede taḥsḭn ḥāsebān-
ı ʿaṣr (FKD, Kıt'a 17, B.2).  

Māni-i endḭşe: [1] Düşüncenin/hayalin Mânî'si. Mânî: Meşhur Çinli nakkaşın adıdır. 

Yazmadı böyle daḫı Māni-i endḭşe Fehḭm / Levḥ-i dḭbāce-i dḭvān-ı ḫayāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.5).  

maʿni-i esrār-ı dil: [1] Gönül sırlarının anlamı. 

Endḭşeyi de vādi-i ḥayretde güm itdüñ / Ey maʿni-i esrār-ı dil idrāk-nişḭn ol (FKD, G.190, 
B.3).  

maʿnḭ-i imrūz: [1] Bugünün anlamı. 

Olaydı ʿāṭıfeti surḫ-sāz-ı nusḫa-i cūd / Virürdi maʿnḭ-i imrūzı lafẓ-ı ferdāya (FKD, K.8, B.13).  

maʿni-i keyfiyyet-i mestḭ: [1] Sarhoşluk zevkinin anlamı. 

Ġamzeñde nihān olsa n’ola ʿarbede-sāzi / Çeşmüñde ʿayān maʿni-i keyfiyyet-i mestḭ (FKD, 
G.290, B.2). 
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māʿnḭ-i lafẓ: [1] Söyleyişin anlamı. 

Geh māʿnḭ-i lafẓ gibi maḫfḭ / Geh ḥarf-ı raḳamveş āşikāram (FKD, Terkib-bend 2, B.71).  

maʿni-i muʿciz-i Mūsā: [1] Hz. Musa'nın mucizesinin anlamı. 

Maʿni-i muʿciz-i Mūsā’yı temāşā eyle / Zülf-i ḫam-der-ḫamına çeşm-i füsūn-sāzına baḳ 
(FKD, G.160, B.4).  

maʿnḭ-i rūḥ: [1] Ruhun anlamı; ruhun varlığı. 

Nuṭḳında nühüfte maʿnḭ-i rūḥ / Merkūz lebinde rūḥ-ı maʿnḭ (FKD, Terci-bend 1, B.10).  

maʿni-i şeydā: [1] Çılgınlığın anlamı. 

Şḭve-i şāhid-i nuṭḳın ki Fehḭm’üñ yazaruz / Ḥüsn-i elfāẓumuzı maʿni-i şeydā iderüz (FKD, 
G.131, B.7).  

Māni-i ṣūret-i Erjeng: [1] Mâni'nin Erjeng eserindeki resimler. 

Dil ki ḥayret-zede-i naḳş-ı bütāndur ezelḭ / Māni-i ṣūret-i Erjeng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.8).  

manṣıb: [1] Devlet tarafından verilen görevin fiili olarak yerine getirilmesi, devlet memuru. 
(SERTOĞLU, s.434). 

Fehḭmā tehniyet-gūne didüm bu mıṣraʿ-ı tārḭḫ / Ṭuluʿ-ı mihr-i iḳbāliñ mübārek ola 
manṣıbdan (FKD, Kıt'a 13, B.6).  

manṣıbın mübārek eyle-: [1] Görevin kutlu, bereketli olsun. 

ʿAzḭz-i dehr idüp eyle mübārek manṣıbın yā Rab / Ola devrinde hep āsūde-dil dünyā vü 
māfḭhā (FKD, Kıt'a 15, B.13).  

Manṣūr: [2] İlahi aşkla kendinden geçerek “Ene’l-Hak” (Ben Hakk’ım, Allah’ım) dediği için 921’de 
derisi yüzülerek idam edilen şahsiyettir. Allah veya sevgili yolunda her şeyi göze alan âşığı temsil 
etmektedir (ONAY, s.318). 

Zebān-ı ḫāmuşi-i rāz-ı ʿaşḳ ile Manṣūr / Beyān ider ser-i dār üzre dāstānumuzı (FKD, G.280, 
B.4).  

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.5).  
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Manṣūr-bār: [1] Mansûr gibi. 

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.2).  

Manṣūr-ı Ene’l-Ḥaḳḳ-zen-i vādḭ-i Kelḭm: [1] Söz söyleme sahasında "Ben Allah'ım"ı söyleyen Hallac-ı 
Mansûr. 

Manṣūr-ı Ene’l-Ḥaḳḳ-zen-i vādḭ-i Kelḭm’em / Ser-tā-be-ḳadem nūr-ı Ḫudā nārı ne bilsün 
(FKD, K.4, B.3).  

manṣūrü’l-livā it-: [1] Sancağını muzaffer etmek. 

Evsaṭ-ı şaʿbānda cebren āḫir fetḥ-i bāb / İtdi manṣūrü’l-livā Ḥaḳḳ ol şeh-i dḭn-perveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.8).  

manẓūm: [1] Şiir şeklinde. 

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.5). 

manẓūr: [1] Gözde olan, görülen. 

Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā / Naẓḭr-i merdüm-i çeşmem hemḭşe manẓūram 
(FKD, K.14, B.45).  

manẓūr ol-: [1] Görülmek. 

Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.6).  

mār: [1] Yılan. 

Mār oldı belā-yı ṭurrāsından / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.19).  

mār-ı āh: [1] Âh yılanı. 

Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.2). 

mār-ı zülf-i Yūsuf-ı ḫūrşḭd-çihre: [1] Güneş yüzlü güzellerin yılana benzer saçları. 

Ben mār-ı zülf-i Yūsuf-ı ḫūrşḭd-çihreyem / Çıḳmaḳda mihrveş bun-ı çāhumdan āfitāb (FKD, 
G.15, B.4).  
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maʿreke-ārā-yı cünūn: [1] Deliliğin savaş yerini süslemek. 

Oldı dil cünbüş-i māh-ı nev-i ebrūñı görüp / Sipeh-endāz-ı ḫıred maʿreke-ārā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.6).  

maʿreke-perdāz: [1] Savaş düzenleme. 

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz  eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G.58, B.1).  

maʿreke-sāz eyle-: [1] Savaşmak. 

Rāyet-i ḳaddin ki yār maʿreke-sāz eylemiş / Çoḳ ʿalem-i maḥşeri fitne-ṭırāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.1).  

maʿreke-sāz-ı müje-i ḫūbān: [2] Güzellerin kirpiklerinin savaşması. 

Bü’l-ʿaceb maʿreke-sāz-ı müje-i ḫūbānuz / Ki şehḭdānı dem-i tḭġ ile iḥyā iderüz (FKD, G.131, 
B.2).  

Biz ki çün maʿreke-sāz-ı nigeh-i ḫūbānuz / Mevc-i teb-lerze-i ten cevşen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.5).  

 

maʿrifet: [4] İlim, hüner. 

Maʿrifet düşmen it beni ki odur / Düşmen-i cins-i mālḭ vü cānḭ (FKD, K.17, B.9).  

Ḥabbeẕā maʿrifet ki itdi regüm / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuryānḭ (FKD, K.17, B.11).  

Maʿrifet oldı mūriŝ-i iflās / Maʿrifetdür belā-yı rūḥānḭ (FKD, K.17, B.10).  

Baña  hep cevri maʿrifet itdi / Al elümden Ḫudā bu ʿirfānı (FKD, K.17, B.8).  

maʿrifet ol-: [1] Hüner sahibi olmak. 

Maʿrifet oldı mūriŝ-i iflās / Maʿrifetdür belā-yı rūḥānḭ (FKD, K.17, B.10).  

marḭż-i derd-i cünūn: [1] Delilik derdinin hastalığı. 

Ṭabḭb-i ʿaşḳ didi eyle ṣıḥḥate perhḭz / Marḭż-i derd-i cünūnām ġarḭb rencūram (FKD, K.14, 
B.40). 

maṣdar ol-: [1] Kaynağı, menbaı olmak. 
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Mihr ü māh itmezdi sırr-ı nūr-ı evvelden ẓuhūr / Devr-i ʿahdüñ olmasa eyyāma maṣdar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.30).  

maşrıḳ: [1] Güneşin doğduğu yer, doğu. 

Maşrıḳum māh-ı ṭabʿ-ı Enverḭ’dür / Mihrveş kevkeb-i münḭr benem (FKD, G.206, B.11).  

maşrıḳ-ı ḫūrşḭd-i maḥşer: [1] Toplanma yerinin güneşinin doğduğu yer. 

Dilümdür maşrıḳ-ı ḫūrşḭd-i maḥşer / Olaldan maṭlaʿ-ı mihr-i cemālüñ (FKD, G.177, B.2).  

maʿşūḳ: [3] Sevilmiş, Sevgili. 

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, 
G.23, B.6).  

Maʿşūḳın itdi dil-nerm ol şemʿ-i āh-düşmen / Ḫārā-güdāz olurmış teʾŝḭr-i āh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.3).  

Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G.113, 
B.4).  

maʿşūḳa-i ʿāşıḳāne-meşreb: [1] Aşk tabiatlı sevgili. 

Ġılmānı belā nigāhı ḥūrḭ / Maʿşūḳa-i ʿāşıḳāne-meşreb (FKD, Terci-bend 1, B.121).  

maṭāf ol-: [1] Tavaf edilecek yer hâline gelmek. 

Tār-ı zülfem ki maṭāfum olalı Kaʿbe-i ḥüsn / Būy-ı pḭrāhen-i Yūsuf benüm iḥrāmumdur 
(FKD, K.12, B.5).  

mātem-āşinā: [1] Matemi bilen, matemi tanıyan, sürekli ağlayan. 

Muʿtād-ı ẕevḳ-ı hecrüñ olan mātem-āşinā / Ġamdan helāk olur olamazsa ġam-āşinā (FKD, 
G.10, B.1).  

mātemḭ: [1] Yaslı, kederli. 

Ol mey ki içerse mātemḭ ger / Şükr ola lebinde ṣavt-ı şḭven (FKD, Terci-bend 1, B.97).  

mātem-i baḫt: [1] Talihin hüznü. 

Mātem-i baḫtumla Zuḥal eylesün / Merdüm-i çeşmüm gibi giryān semāʿ (FKD, K.3, B.14).  
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mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳ: [1] Aşk dünyasının üzüntüsü. 

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B.3).  

maṭlaʿ-ı envār-ı şuḫūd : [1] İlahi tecellilerin doğuş yeri. 

Bir sāḳi-i mehveşden içüp bāde-i ṣāfḭ / Cām-ı dilüñi maṭlaʿ-ı envār-ı şuḫūd it (FKD, G.22, 
B.2). 

maṭlaʿ-ı mihr-i cemāl: [1] Güzel yüzün güneşinin doğuşu. 

Dilümdür maşrıḳ-ı ḫūrşḭd-i maḥşer / Olaldan maṭlaʿ-ı mihr-i cemālüñ (FKD, G.177, B.2).  

maṭlūb: [1] Talep olunan, istenilen şey, maksut. 

Ben Fehḭm-i ḥasretḭyem olmazam vuṣlat-ṭaleb / Ṭālib-i nāzam baña seyr-i ruḫu maṭlūbdur 
(FKD, G.69, B.8).  

māü’l-ḥayāt: [1] Hayat suyu. 

Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.2).  

māye al-: [2] Nasiplenmek. 

Nesḭm-i gülşen-i ṭabʿı Fehḭmā’dan alup māye / Zebānın naġme-senc-i vaṣf-ı nev-rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.5).  

Baḥr-ı iḥsānından alsa māye ger ebr-i matar / ʿĀleme her ḳaṭresi tekrār ṭūfān gösterür 
(FKD, K.10, B.32).  

māyedār ol-: [1] Zengin, varlıklı hâle gelmek. 

Ger füyūż-ı biḥār-ı ḫummından / Māyedār olsa ebr-i nḭsānḭ (FKD, K.17, B.28).  

māye-dih-i vāye-i dūzaḫ: [1] Cehennemin esasını oluşturan. 

Sḭneñde nihān etme Fehḭm āteş-i ʿaşḳı / Ḫūrşḭdi gör ey māye-dih-i vāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B.5).  

māye-i dūzaḫ: [1] Cehennemin kaynağı. 
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Yā Rab dil-i pür-sūzum idüp māye-i dūzaḫ / İt berg-i gül-i dāġumı pḭrāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B.1).  

māye-i ḥüsn: [1] Güzelliğin temeli. 

Olmış ezelḭ şuʿle-i Ṭūr ile sirişte / Ey şemʿ-i tecellḭ-i Ḫudā māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, B.2).  

māye-i reng-i ḥicāb: [1] Utanma renginin aslı. 

Rūyından eyleyüp yine refʿ-i niḳāb gül / Ḫūrşḭde verdi māye-i reng-i ḥicāb gül (FKD, G.195, 
B.1).  

māye-i şefḳat: [1] Merhametin kaynağı. 

Sḭneye çekdi beni miŝl-i sipend-i āteş / Pḭç ü tābum görüp ol māye-i şefḳat bu gece (FKD, 
G.257, B.6).  

maẓhar: [1] Layık. 

Mihr ü meh-rāyā Ḫudāvendā şefḭʿe’l-muẕnibā / Ey ki ḳalbüñdür cemāl-i Ḥaḳḳ’a maẓhar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.26).  

maẓhar it-: [1] Göstermek. 

Egerçi ṣūretā dḭvāneveş ālūdedür cismi / Dilin āyḭneāsā maẓhar itdi ẕevḳ-ı vicdāna (FKD, 
K.7, B.6).  

maẓhar ol-: [1] Nail olmak, iyi bir şeye erişmek || şereflenmek. 

Mihr ü māh olsaydı ebr-i ḳahruña maẓhar eger / Dehre göstermezdi yüz tā ṣubḥ-ı maḥşer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.33).  

maẓhar-ı cūd ol-: [1] Cömerliğe kavuşmak. 

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.28).  

maẓhar-ı Ḥaḳ: [1] Hakk'ın tecellisine nail olmak. 

Maẓhar-ı Ḥaḳ’dur ki oldı cümle fiʿl ü ḳavli ḥaḳ / Yefʿalullāhu mā yeşā ŝümme yuḥkim mā 
yürḭd (FKD, Kıt'a 11, B.7).  

maẓhar-ı ism-i Ṣabūr: [1] Çok sabreden ünvanına yakışır. 
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Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B.4).  

maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın nurunun üstündeki nurun parlaklığının görünmesi. 

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G.201, B.7).  

maẓhar-ı şehādet: [1] Şehitliğe erişmek. 

Kāẓım ki yaḳḭn şāhuñ itdi / Mirʾātını maẓhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.149).  

mażmūn: [2] Nükteli, sanatlı, ince söz. 

Rüsvā-yı ʿaşḳ iden dil-i ālüfteñi Fehḭm / Mażmūnını netḭce-i ṣad-ġayret eylemiş (FKD, G.141, 
B.5).  

Ṭālib-i Āmül ü Senāyḭ’ye / Tāze mażmūnda hem-żamḭr benem (FKD, G.206, B.10).  

mażmūn-ı beyān-ı iştihār: [1] Ünlenmiş, şöhret olmuş ifadelerin kalıplaşmış sözü. 

Mefhūm-ı maʿānḭ-i kemālāt / Mażmūn-ı beyān-ı iştihāram (FKD, Terkib-bend 2, B.72).  

mażmūn-ı beyān-ı len terānḭ: [1] "Beni asla göremezsin" (A'râf Sûresi 143. ayet) ayetinin anlamı. 

Ümmḭd-i tecellḭsinde mużmer / Mażmūn-ı beyān-ı len terānḭ (FKD, Terci-bend 1, B.6).  

mażmūn-ı ṣıla: [1] Memleket özleminin şifresi. 

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K.6, B.18).  

maʿẕūl: [1] Makamından azledilmek, çıkarılmak. 

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, 
G.120, B.1).  

maʿẕūr: [3] Mâzereti olan, özrü bulunan, özürlü. 

Ben aḫterüm bilürem kimdir eyleyen menḥūs / Felekden itmez isem āh u şekve maʿẕūram 
(FKD, K.14, B.17).  

Çeşm-i siyeh-mesti ki maḫmūrdur / Nḭm-nigāh eylese maʿẕūrdur (FKD, G.74, B.1).  
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Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, 
K.5, B.20).  

maʿẕūr ṭut-: [3] Hoş görmek, kusuruna bakmamak, affetmek, mazeretini kabul etmek. 

Sözüm kec olsa da maʿẕūr tut perḭşānem / Ki güç gelür suḫan-ı rāst ehl-i sevdāya (FKD, K.8, 
B.29).  

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.14).  

Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.7). 

meʾāb: [1] Sığınılacak, dönülecek yer. 

Pādişāh-ı meh-cenābā mihr-i gerdūn-mesnedā / Ey ki ḳadrüñ āsumāna āsitānuñdur meʾāb 
(FKD, K.5, B.38).  

mebādā: [1] “Allah göstermesin” anlamında bir dua sözü (TULUM, s.1209). 

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G.118, B.3).  

mebhūt: [1] Aklı başından giden, şaşkın. 

Ġarḳ-ı baḥr-ı ʿaraḳ-ı şerm olup doldum mebhūt / Ḥayret-i ḥüsni beni ẕikrden itdi ḫāmūş 
(FKD, G.144, B.10).  

mecāz: [1] Yalan, gerçek olmayan. 

Ḫāsiyyet-i ittiḥād-ı ʿaşḳuñ / Bir itdi ḥaḳḭḳat u mecāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.19).  

mecbūr: [3]  

 1. Zorunlu, istenilse de istenilmese de yapılacak durum. 

Seyr itmeyen āşūb-ı ḳażā-kār-ı nigāhın / Mecbūr idügin çarḫ-ı sitem-kārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.18).  

2. Perişan, çaresiz (TULUM, s.1211). 

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18).  
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3. İstemeyerek de olsa. 

Vech-i Ḥaḳ’a vāṣıl ola mecbūr o kāhı / Farḳ eylemeye cāẕibe-i kāh-rübādan (FKD, G.227, 
B.2).  

meclis: [7] Sohbet etmek ve eğlenmek amaçlı dostlarla bir araya gelmek. 

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.1).  

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K.8, B.21).  

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.2).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G.139, B.5).  

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K.6, B.4).  

O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K.8, 
B.20).  

meclis-ārā-yı ġam: [1] Aşkın üzüntüsüyle ortamı süsleyen. 

ʿĀşıḳ-ı nā-dḭde-ʿayşuz meclis-ārā-yı ġamuz / Naġme-i mātem-telāḳḭ ṣavt-ı şḭvendür bize 
(FKD, G.273, B.3).  

meclis-i aġyār: [1] Yabancıların meclisi. 

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G.239, B.3).  

meclis-i aḥibbā: [1] Dostlar topluluğu. 

Hücūm itdi dil ü cānuma hevā-yı vaṭan / Ṣabā varursañ eger meclis-i aḥibbāya (FKD, K.8, 
B.4).  

meclis-i ʿişve: [1] Nazlanma meclisi. 
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Meclis-i ʿişveyi ḳursa nigeh-i çeşmi Fehḭm / Dil-i şūḫum ṣunar ol mest-i mey-i nāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.5).  

meclis-i nāz: [1] İşve meclisi. 

Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, 
G.64, B.2).  

meclis-i rūḥāni: [1] Mübarek meclis. 

Aldılar göñlüm ele bālā-ser-i mestān-ı ḥüsn / Meclis-i rūḥāniyanda devr eden peymāneyem 
(FKD, G.212, B.4).  

meclis-i şāh-ı ġam: [1] Keder sultanının toplantısı. 

Meclis-i şāh-ı ġamda devr eyler / Laʿlden bir ayaġdur göñlüm (FKD, G.222, B.3).  

meclis-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıklar meclisi. 

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G.52, B.1).  

mecnūn: [19] Deli, çılgın, aşk derdinden ne yapacağını bilemez hâle gelen. Leyla ile Mecnûn 
mesnevisinde Kays’ın daha sonradan kazandığı isim. 

Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.3).  

Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G.92, B.3).  

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G.118, B.5).  

Kesilse silsile mecnūnuñ olur ḥāli nā-merbūṭ / Dil-i āşüftesin zencḭr-bend-i irtibāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.2).  

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.4).  

Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B.2).  
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Dil degül keŝret-i sevdān ile mecnūnuñ olan / Beste-i silsile-i zülfüñ olur pāy-ı cünūn (FKD, 
G.243, B.7).  

Baña mecnūn geçinen bende Fehḭm’dür bu / Beste-i silsile-i zülf-i dil-ārāmumdur (FKD, 
K.12, B.17).  

Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G.23, 
B.4).  

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.8).  

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G.201, B.5).  

Mecnūn’ı degül belki ʿaşḳı iderem mülzem / Meydān-ı mecāzḭde daʿvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G.266, B.3).  

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.5).  

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G.285, B.6).  

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Dil ġamzesini taʿaḳḳul itmez / Mecnūn ölümin taḫayyül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.40).  

Vālih-i ʿaşḳam cünūn yār-ı ḳadḭmümdür benüm / Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn 
nedḭmümdür benüm (FKD, G.224, B.1).  

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.4).  

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.16).  

mecnūn id-/it-: [3] Deli, dîvâne etmek, kendine âşık etmek. 

Nice şūḫ āfet-i ṣad-ḫırmen-i ʿaḳl u idrāk / Beni mecnūn iden ol şūḫ-ı gül-endāmumdur 
(FKD, K.12, B.15).  
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Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.7).  

Ne idi kāfir-i zülfüñ beni mecnūn itmek / Beste-i silsile-i rişte-i zünnār olsam (FKD, G.200, 
B.2).  

mecnūn ol-: [2] Mecnun gibi olmak. || Delirmek. 

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn / Āḫırü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.7).  

mecnūn-ı cism-i maḥrūr: [1] Hararetli Mecnûn. 

Serāb itdi beni baḥr-ı ʿaşḳa itmedi ġarḳ / Bu şūrezārda Mecnūn-ı cism-i maḥrūram (FKD, 
K.14, B.41).  

mecnūn-ı ṭabḭʿat-ı selḭm: [1] Huzurun kaynağı olan delilik. 

Ol itdi beni cihānda mümtāz / Mecnūn-ı ṭabḭʿat-ı selḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.140).  

mecnūn-revḭş: [2] Mecnûn'un yolundan gidenler || Mecnûn'un takipçileri. 

Mecnūn-revḭşem ḫande-zen-i ṭavr-ı Fehḭm’em / Bu köhne şifā-ḫānede ferzāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G.197, B.9).  

Ey şḭve-i āşüftegi-i zülf-i perḭşān / Mecnūn-revişānuz bize gel zḭb-i dimāġ ol (FKD, G.189, 
B.5).  

mecnūnveş: [1] Mecnun gibi vahşilik. 

Ser-be-zencḭr ider şḭrleri Mecnūnveş / Levḥaşa’llāh ne ʿaceb bḭşe olur bḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.2).  

mecrūḥ id-: [2] Yaralanmış. 

Mecrūḥ idüp murġ-ı dili ġamze-i dil-ber / Tḭr-i müje vü tḭġ-i nigehden ḳafes eyler (FKD, 
G.57, B.6).  

Mecrūḥ ider egerçi ġamze / Ammā ki helāk ider teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.25).  

mecrūḥ-ı nihānḭ: [1] Saklı yaralar. 
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İder her yazduġı şūḫuñ nigāhı / Dil-i ʿuşşāḳı mecrūḥ-ı nihānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.4).  

mecrūḥ-ı tḭġ-ı müjgān: [1] Kirpiklerin oklarının yarası. 

ʿĀşıḳam bir cüvān şūḫa k’olur / Ġamze mecrūḥ-ı tḭġ-ı müjgānı (FKD, K.17, B.79).  

mecūsḭ-reviş: [1] Ateşe tapanlar gibi. 

Pervāne mecūsḭ-reviş ü deyr-nişḭn şemʿ / Hem-meẕheb-i pervāne vü hem-reng-i çerāġ ol 
(FKD, G.189, B.3).  

medār: [1] Yardımcı. 

Eflāk-ı cihān-ı naẓma merkez / Pergār-ı maʿāniye medāram (FKD, Terkib-bend 2, B.73).  

medār ol-: [1] Yardımcı olmak, dayanak olmak. 

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında 
olurdı muḳḭm (FKD, K.6, B.14).  

medd-i baṣar: [1] Uzağı görme. 

Medd-i baṣarum ṣāḥa-i gülzār-ı ʿademdür / Āsūde-dil-i gūşe-i kāşāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.7). 

meded: [1] Yardım etmek. 

Meded öldüm teġāfül itme yeter / Ḫasta cāna devā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.5).  

medḥ: [1] Övgü. 

Taṣdḭʿden olur ḫacil medḥüñde yoḫsa cān u dil / Naẓm eyler idi muttaṣıl ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i 
naẓḭm (FKD, K.6, B.16).  

medḥ it-: [1] Övmek. 

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.7).  

medḥ-i ḫulḳ: [1] Yaratılışın övgüsü. 

O şehenşeh ki medḥ-i ḫulḳından / Ḳalemüm kān-ı müşk-nāb itdüm (FKD, K.2, B.28).  

medḥini oḳı-: [1] Övmek. 
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Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  

medḥüñ eyle-: [2] Övgüde bulunmak. 

Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.43).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K.10, B.39).  

medḥüñi ed-: [1] Övmek, yücelmek. 

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K.9, B.16).  

medhūş eyle-: [1] Aklını başından almak (TULUM, s.1214). 

Bir ẕevḳdeyem ki vaṣf olınmaz / ʿAşḳ eyledi tā ki cānı medhūş (FKD, Terkib-bend 2, B.62).  

medḭḥa-gevher-i çeşm-i siyāh: [1] Kara gözün incisinin övgüsü. 

Fehḭm iderse n’ola tūtiyā müsevvedeyi / Medḭḥa-gevher-i çeşm-i siyāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.7).  

mefhūm-ı maʿānḭ-i kemālāt: [1] Yüceliklerin anlamlılığının kavramı. 

Mefhūm-ı maʿānḭ-i kemālāt / Mażmūn-ı beyān-ı iştihāram (FKD, Terkib-bend 2, B.72).  

meftūḥ: [1] Açılmış, açık, ele geçirilmiş. 

Ḥūrḭveşān-ı ġonca-leb gül-çḭn-i būs olmada hep / Meftūḥ gülzār-ı ṭarāb Mıṣr oldı cennāt-ı 
naʿḭm (FKD, K.6, B.7).  

meftūḥ it-: [1] Açmak. 

Baḳ Fehḭm’e der-i feyżi nice meftūḥ itdi / Künc-i mey-ḫānede ser-ḫalḳa-i mestān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.17).  

meftūn: [4] Âşık, vurulmuş, mübtelâ. 

Dil-i endḭşemi iden meftūn / Şāhid-i şḭve-kār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.2).  
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Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G.115, B.4).  

Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G.270, 
B.2).  

Tā çeşm-i siyeh-kārına kim meftūnam / Meʾyūs-ı mededkāri-i baḫt-ı dūnam (FKD, Rübai 43, 
B.1).  

meftūn eyle-: [2] Büyülemek, etkisi altına almak. 

Nice ben çeşm-i füsūn-kārına dil virmeyeyim / Siḥri de eyledi meftūn nigeh-i seḥḥārı (FKD, 
G.277, B.2).  

Perde itdüñ gece destüñ çeşm-i ḫˇāb-ālūduña / Eyledüñ meftūn beni nāz-ı ḥicāb-ālūduña 
(FKD, G.250, B.1).  

meftūn it-: [2] Âşık olmak, vurulmak, mübtelâ olmak. 

Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn / Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.6).  

Āḫirü’l-emr ne fettān-ı fiten-perversin / Geh dili bir meh-i Leylḭveşe meftūn itdüñ KT/2-3 
(FKD, Kıt'a 2, B.3).  

meftūn ol-: [3] Gönül vermek. 

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G.201, B.1).  

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G.201, B.6).  

Nice meftūn olmayan mestān-ı ʿışḳ içre baña / Fitne-engḭz iltifāt-ı çeşm-i fettānın görüñ 
(FKD, G.182, B.2).  

meftūn-ı ḥüsn: [1] Güzelin âşığı. 

Meftūn-ı ḥüsnem anuñ içün kān-ı dehrde / Ḫūrşḭd-i cevher-i dilüme maʿden isterem (FKD, 
G.208, B.3).  

meftūn-tırāz-ı nāz: [1] Naz fitnesinin düzenleyicisi. 

ʿİşve meftūn-tırāz-ı nāzumdur / Nāz ḥasret-keş-i niyāzumdur (FKD, G.71, B.1).  
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meger: [26] Meğer, oysaki, yoksa. 

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7).  

Ḫançer-i ġamzesiyle yār eyledi dilleri telef / Tḭr-i nigāhına meger ola dil-i ḳażā hedef (FKD, 
G.156, B.1).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.4).  

Nigāh itdüñ meger küstāḫ o māha / Nedür bilsem Fehḭmā infiʿālüñ (FKD, G.177, B.8).  

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G.186, B.4).  

İtdi tecellḭ-ŝemer rūze-i ṭolāb-ı ḥüsn / Oldı sütūnı meger hep şecer-i Ṭūr’dan (FKD, G.231, 
B.12).  

Eylemez ḫasta Fehḭm ölse de ifşā rāzı / Çeşm-i bḭmārı meger itdire āh u zārı (FKD, G.277, 
B.5).  

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G.285, B.1).  

Sen baḫşiş-i nāz iderken ey şeh / Degmiş bu cāna meger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.31).  

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.8).  

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G.80, B.3).  

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G.81, 
B.2).  

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.3).  

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K.6, B.15).  
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Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K.7, B.26).  

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

Çeşmi daḫı ḫastadur ne bilsün / Merg ola meger devā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.23).  

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.9).  

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.31).  

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K.7, B.42).  

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile (FKD, 
Diğer 1, B.23).  

Meger nuṭḳuñ nesḭm-āŝār-ı gülzār-ı tekellümdür / Ki her bir ġonca-i lafẓuñ hem-āġūş-ı 
tebessümdür (FKD, G.103, B.1).  

Siyehdür tār-ı zülfāsā nigāhum / Meger kim merdüm-i çeşm oldı ḫālüñ (FKD, G.177, B.5).  

Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.4).  

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K.11, 
B.2).  

meges: [1] Sinek. 

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  

meges-i bend-i nūş: [1] Tatlıya düşmüş sinek. 

Egerçi ben leb-i dil-berde ḫāl-i mūyḭnveş / Girifte-pā meges-i bend-i nūş ü bḭ-zūram (FKD, 
K.14, B.9).  

meges-miŝāl: [3] Sinek gibi. 
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Meges-miŝāl bulur tāze rūḥ cān-ı Mesḭḥ / Lebinden olsa ʿayān nūş-ḫand-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.4).  

Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G.60, B.1).  

Her noḳṭa meges-miŝāl pervāza gelüp / Mānend-i mūrçe olur ḫad-beyān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, 
B.2).  

megesvār: [1] Sinek gibi. 

Āvāze-i ḥazḭndür ol şūḫ-ı naġmeger / Ervāḥ-ı ḳudsiyān ki megesvār ḳūtıdur (FKD, G.70, B.2).  

meh: [34]  

 1. Güzel, sevgili. 

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.4).  

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.6).  

Şuʿlezār-ı bāġ-ı ḥüsnin ol mehüñ yād eylemez / Āteş-i naḫl-i tecellāyı ferāmūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.2).  

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B.1).  

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46).  

Münṭabıʿ āyḭneye meh ṭūṭḭ-nefsdür nāṭıḳa / Bü’l-ʿaceb terkḭb-i ḳudsḭ āb u gildür cevherüm 
(FKD, G.225, B.4).  

Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 
(FKD, G.194, B.4).  

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4).  

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G.52, B.1).  

Giceler ḫalvetüme girse o meh mest ü ḫarāb / Menʿ ḳılma ne çıḳar saña raḳḭbā ne girer 
(FKD, G.59, B.5).  
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Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G.59, B.2).  

İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G.85, B.2).  

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G.87, B.7).  

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, 
G.106, B.6).  

Fenn-i cefāda o meh ʿaksine olmış şerḭk / Āyḭneyi nusḫa-i nāz u niyāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.2).  

Ḳaldı küsūf-ı yeʾsde ḫūrşḭd-i ṭāliʿüm / Etmez niḳāb-ı ḥüsnin o meh nḭm-bāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.3).  

Germiyyet-i mihrüñle mehe ḫandeler eyler / Şeb-tā-be-seḥer encüm-i şeb-tāb-ı sirişküm 
(FKD, G.220, B.2).  

Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, 
K.5, B.20).  

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G.275, B.2).  

2. Ay, kamer. 

Ṭūṭi-i żamḭriyem Fehḭmā / K’âyḭnemüz āfitāb u mehdür (FKD, G.95, B.7).  

Cān u dil ile Kaʿbe’de bir ʿālem-i nūruz / Ḫūrşḭd ile meh nāḳa-keş-i maḥfilümüzdür (FKD, 
G.109, B.5).  

Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G.120, B.6).  

Meh gibi gülleri pür-nūr ide feyż-i eŝeri / Āfitāb-ı ruḫuñı itse güzergeh nesḭm (FKD, G.214, 
B.4).  

Baḥr-ı ʿaşḳam pertev-i dḭdār-ı ḥüsne nāẓıram / Mihr ile meh merdüm-i çeşm-i ḥabābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.3).  

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.5).  
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Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.3).  

Ḥasret-i neẓẓāre-i mihr-i ruḫuñla meh gibi / Cüst ü cū eylerdi ẓulmātı Sikender rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.35).  

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında olurdı 
muḳḭm (FKD, K.6, B.14).  

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K.10, B.18).  

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, Rübai 
28, B.2).  

Meh sāye-i arżı ḳıldı kendüye penāh / Nā-gāh ḫusūf oldı ḳıyās itdi ḥakḭm (FKD, Rübai 45, 
B.2).  

Çārūbḭ-i tḭre-dūd-ı dilden / Ḳıldum mehi gerd-i nūrdan pāk (FKD, Terci-bend 1, B.54).  

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G.81, 
B.3).  

meh-i ʿāşıḳ-firḭb: [1] Sevdalıları aldatan ay yüzlü güzel. 

Vaʿde-i vaṣl itmeden evvel ḫilāfın şarṭ ider / Ol meh-i ʿāşıḳ-firḭbiüñ ʿahd ü peymānın görüñ 
(FKD, G.182, B.3).  

meh-i burc-ı dil-i bḭ-bāk: [1] Korkusuz gönül burcunun ayı. 

ʿAks-i ḥüsni kim meh-i burc-ı dil-i bḭ-bākdür / Perde-i çeşmüm o māh-ı fitneye eflākdür 
(FKD, G.98, B.1).  

meh-i çarḫ: [1] Feleğin ayı. 

Maḥv eyledi ḫār u ḫas-ı mihr ü meh-i çarḫı / Yād-ı ḫaṭ-ı rūyıyla dilüñ şuʿle-i āhı (FKD, 
G.276, B.4).  

meh-i eflāk: [1] Feleklerin ayı. 
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Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G.236, B.2).  

meh-i ḥüsn: [1] Güzellik ayı || Sevgili. 

Āfitābā āfitābā el-ḥaẕer ṣad-el-ḥaẕer / Ol meh-i ḥüsnüm yaḳub yandırmadan ḳıl ictināb 
(FKD, K.5, B.26).  

meh-i iḳbāl: [1] Mutluluk ayı. 

Dıraḫşān ola dāʾim necm-i baḫtı evc-i rifʿatde / Meh-i iḳbāli ḫūrşḭd-i saʿādetle ola rūşen 
(FKD, Kıt'a 13, B.5).  

meh-i Leylḭveş: [1] Leylâ gibi ay yüzlü sevgili. 

Āḫirü’l-emr ne fettān-ı fiten-perversin / Geh dili bir meh-i Leylḭveşe meftūn itdüñ KT/2-3 
(FKD, Kıt'a 2, B.3).  

meh-i pür-nūr: [1] Aydınlık dolu ay. 

Tā muḳābilseñ libās-ı mihr-i ḥüsnin der-ber it / Āyḭne gāḫḭ meh-i pür-nūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.2).  

meh-i rūy: [1] Ay yüzlü. 

Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.21).  

meh-i sāde-ruḫ: [1] Temiz yanaklı aya benzer sevgili. 

İstemez zḭnet-i ḫaṭṭı o meh-i sāde-ruḫum / ʿĀlem-i nūrda zḭrā şeb-i deycūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B.14).  

meh-i tābān: [4]  

 1. Ay kadar parlak yüzlü, güzel. 

Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G.255, 
B.1).  

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.7).  

2. Parlak ay. 
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Oldı tecellḭgeh-i mihr-i ruḫuñ / Eylemesün mi meh-i tābān semāʿ (FKD, K.3, B.7).  

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.5).  

meh-i Yūsuf-cemāl: [1] Güzel yüzlü sevgili. 

Mālik-i ser-māye-i şevḳ-i Züleyḫā ol hemān / Bir meh-i Yūsuf-cemāle müşterḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B.5).  

meh-ḳadrā: [1] Ay gibi değerli olan. 

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K.7, B.33).  

meh ü mihr: [2] Ay ve güneş. 

Cūş eyleyicek şarāb-ı vaḥdet / Oldı meh ü mihr aña ser-ḫoş (FKD, Terkib-bend 2, B.64).  

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, 
G.252, B.1).  

mehāsā: [1] Ay gibi. 

Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā göñül revā / ʿĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur (FKD, 
G.81, B.5).  

meh-cenāb: [1] Ay yüzlü. 

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, 
K.13, B.15).  

meh-pāre: [3] Ay parçası. || güzel, sevgili. 

Sḭneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek / Leblerin emdüm anuñ ṭūṭḭ-lisānum diyerek 
(FKD, G.170, B.1).  

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehḭm / Fitne-perdāz-ı cihān meh-pāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.7).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G.257, 
B.7).  

meh-peykerān-ı şeh-levend: [1] Ay gibi genç güzeller. 
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Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K.6, B.6).  

meh-tāb: [1] Ay ışığı || Mehtabın etkisiyle ketenin çürüdüğüne dair bir inanış mevcuttur (ONAY, 
s.284). 

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, 
G.280, B.5).  

meh-tāb-ı cebhe: [1] Yüzün ay ışığı || Sevgilinin parlak yüzü. 

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K.13, B.10). 

mehveş: [1] Ey ay yüzlü (güzel, sevgili). 

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B.1).  

meh-żamḭr: [1] Ay gönüllü. 

Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.43).  

mehcūr: [2] Uzaklaşmış, ayrılmış. 

Eyledi hem vaṣldan mehcūr hem maḥrūm-ı nāz / Görmesün yā Rab saʿādet ṭāliʿ-i bed-
aḫterüm (FKD, G.225, B.6).  

Fiġān ki ʿāşıḳ-ı nā-dḭde-kāram mehcūram / Fiġān ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.1).  

Mehdḭ: [1] On iki imamdan biri olan Muhammed Mehdî. Muhammed Mehdî, 30 Temmuz 869’da 
doğmuştur. Abbasiler’in Hasan Askerî’yi sürekli baskı altından tutması sebebiyle Muhammed Mehdî 
gizlenmiştir. Bu gizlenmeye “gaybet-i sugra”, bu gizlenmenin günümüze dek sürmesine de “gaybet-i 
kübrâ” adı verilmektedir. Mehdî’nin hâlâ sağ olduğuna ve kıyametten önce çıkarak dünyada adaleti 
sağlayacağına inanılır (AKGÜL, s.356). 

Mehdḭ ki cemāline verilmiş / Ḫūrşḭdḭ-i maḥşer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.154).  

Meḥemmed Pāşā: [1] Sofu Mehmet Paşa. Sofu Mehmed Paşa, Sultan İbrahimîn son sadrazamı olup bu 
görece getirildiğinde seksen yaşını aşmıştır. 7 Ağustos 1648’de sadrazam olan Mehmed Paşa, 21 
Mayıs 1648’de bu görevinden alınmıştır (Danışman, 1965, C.IX, s.260). 
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Şām’da mihr ile mānend-i meh oldı āsaf / Ṣadr-ı dād rū felek-pāye Meḥemmed Pāşā (FKD, 
Kıt'a 14, B.7).  

mekān: [4] Yurt, vatan. 

Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.5).  

Fāş olmamaġa çāre mi var zār-ı Fehḭm / Olsaydı mekān zārgeh-i sḭne-i zār (FKD, Rübai 17, 
B.2).  

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  

mekān ḳıl-: [1] Yer edinmek. 

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳdur kūy-ı laṭḭfin ḳıl mekān / ʿĀşıḳa olmaz Fehḭmā öyle bir cāy-ı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.10).  

meḳārim-perverā: [1] Cömertliği seven. 

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K.7, B.33).  

meknūz eyle-: [1] Gizlemek, saklamak (TULUM, s.1187). 

ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.4).  

mekr ü āl: [1] Hile, tuzak kurma. 

Nedür bḭ-hūde ẓālim mekr ü ālüñ / Helāk itdi beni ġunc u delālüñ (FKD, G.177, B.1).  

mekr ü füsūn eyle-: [1] Sevgilinin hile ve büyüyle kendine âşık etmesi. 

Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn / Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.6).  

meksūr: [1] Kırık, kırılmış. 

Miŝāl-i āyḭne-yi āfitāb iken ḳalbüm / Sifāl-i māh gibi ṣubḥ u şām meksūram (FKD, K.14, B.5).  
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meksūr u mükedder: [1] Kırılmak ve üzülmek. 

Mihr ü mehden de olursa ḫāṭır-ı aʿdāñ ola / Çok sifālḭn-pāre meksūr u mükedder rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.51).  

mekteb-i ʿaşḳ: [1] Aşk okulu. 

Dil-i mecnūnum olup mekteb-i ʿaşḳa üstād / İtdi şākird-i cünūn ʿaḳl-ı Ārisṭālḭs’i (FKD, G.289, 
B.7).  

mekteb-i bāġ-ı maḥabbet: [1] Sevgi bahçesinin okulu. 

Mekteb-i bāġ-ı maḥabbetde Gülistān oḳıyup / Bülbülān meşḳ alurlar dil-i nālānumdan (FKD, 
G.229, B.5).  

mekteb-i gülşen: [1] Gül bahçesinin okulu. 

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, 
K.10, B.14). 

mektūb: [1] Bir haber, bilgi, duygu ve düşünceyi iletmek amacıyla kaleme alınan yazı || Âşık ile 
sevgili arasındaki bakışmalar. 

Güft ü gūy-ı ʿarż-ı ḥāle olamaz māniʿ raḳḭb / ʿĀşıḳ u maʿşuḳ beyninde nigeh mektūbdur 
(FKD, G.69, B.3).  

melāʾik: [3] Melekler. 

Melāʾik ya perḭdür küşte-i bismilgeh-i çeşmi / Zemḭni ferş-i gül-güsterde vü ḳurbāniyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.6).  

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.2).  

Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.1).  

melek: [2] Allah katında bulunan ve nur olarak yaratılan varlıkların her biri. 

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G.81, 
B.2).  

Çeşmüñe leşker-i āşūb müsaḫḫar oldı / Milket-i ḥüsne Ḫudā sen meleki ideli şāh (FKD, K.9, 
B.9).  
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Melik: [1] İranlı bir şair. 

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

melḭkü’l-mülūk-i naẓm: [1] Şiir ülkesinin padişahı. 

Melḭkü’l-mülūk-i naẓmam dese faḫr idüp Niẓāmḭ / Yine ṭabʿumuñ Fehḭmā olamaz kemḭn 
ṭufeyli (FKD, G.285, B.7).  

melūl: [1] Üzgün. 

Tā-key ġam-ı hecr ile melūlüz / Ey āfet-i ġam-fezāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.15).  

memdūḥ-ı ʿālem: [1] Herkesin övdüğü. 

N’ola memdūḥ-ı ʿālem olsa Fehḭm / Şehriyār-ı diyār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.7).  

meʾmen: [1] Emin olunacak, sığınılacak yer (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.619). 

Şiken-i ejder-i ḫam-der-ḫam-ı tār-ı zülfüñ / Bu belā-dost dile meʾmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.2).  

 

meʾmen id-/it-: Sığınılacak yer hâline getirmek. 

Hemḭşe oldılar memnūn-ı ʿadli sākinān-ı şehr / Maḫūf olan maḳāmın ide meʾmen Ḥażret-i 
Ẕü’l-men (FKD, Kıt'a 13, B.3).  

Āşüfte dile yeter bu iḥsān / Kim ṭurra-i yāri meʾmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.54).  

memlū ol-: [1] Dolmak. 

Müdām olur mey-i ḫūn-āb-ı dḭdeden memlū / Hem āstḭn-i Fehḭm ü hem āstḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.9).  

memnūʿ: Yasak. 

Baḳsun ruḫ-ı ḫūy-gerdeñe memnūʿ diyen / Āteşde ḳarār eyledügin sim-ābuñ (FKD, Rübai 
33, B.2).  

memnūn: [2] Memnun, hoşnut. 
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El-minnetü lillāh ki baña itdi nigāh / Memnūnam o dil-nevāzdan memnūnam (FKD, Rübai 
43, B.2). 

El-minnetü lillāh ki baña itdi nigāh / Memnūnam o dil-nevāzdan memnūnam (FKD, Rübai 
43, B.2).  

memnūn eyle-: [3] Sevindirmek, hoşnut etmek. 

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.6).  

Teklḭf-i naẓḭreyle beni eyledi memnūn / Kāġıd gibi ol şāhid-i ʿunvāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.6).  

Bir nigāh ile dil-i fitneyi memnūn eyler / Dil-ber-i şḭvegere ʿişve-nümūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.2).  

memnūn ol-: [1] Sevinmek, hoşnut olmak. 

Bir gün ola vuṣlatuñla memnūn / ʿAşḳ eyleye kārını dḭger-gūn (FKD, Terkib-bend 2, B.44).  

memnūn-ı ʿadl: [1] Adaletten hoşnut. 

Hemḭşe oldılar memnūn-ı ʿadli sākinān-ı şehr / Maḫūf olan maḳāmın ide meʾmen Ḥażret-i 
Ẕü’l-men (FKD, Kıt'a 13, B.3).  

memnūn-ı nāz: [1] Cilvelenmekten mutlu olan. 

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.1).  

meʾmūr: [1] Görevlendirilmiş. 

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K.14, B.29).  

men: [12] Ben. Birinci tekil şahıs zamiri olarak tanıklarada şâiri ve âşığı nitelemektedir. 

Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G.295, B.5).  

Demezem kim menem digerhā nḭst / Pādişāh-ı suḫan faḳḭr benem (FKD, G.206, B.14).  
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Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G.294, B.5).  

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B.4).  

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  

Men tengḭ-i dil be-dü-ʿālem ne-frūşem / Der-ṣoḥbet-i cānāne be-nākām şiküfftem (FKD, 
G.296, B.3).  

Men āteş-i bḭ-dūd kül-i ṭabʿ-ı Fehḭmem / Ez-bād-ı ser-i dāmen-i ilhām şiküftem (FKD, G.296, 
B.6).  

Menem ammā o naẓm-pḭrā kim / Dehri pür-gevher-i ḫoş-āb itdüm (FKD, K.2, B.47).  

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

Men bende Fehḭm ü çü ḫāl-i Hindū / Ḫūrşḭd-perest-i rūy-ı ʿAbdullāh’am (FKD, Rübai 41, 
B.2).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

menʿ id-: [1] Engellemek, yasaklamak; uzaklaştırmak, ayrı düşürmek. 

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B.19).  

menʿ ḳıl-: [1] Yasaklamak, engellemek. 

Giceler ḫalvetüme girse o meh mest ü ḫarāb / Menʿ ḳılma ne çıḳar saña raḳḭbā ne girer 
(FKD, G.59, B.5).  

menbaʿ-ı ilhām: [1] Esin kaynağı. 

Pārsā-yı ḥarem-i deyr-i mecāz-ı ʿaşḳam / Nükte-i çeşm-i bütān menbaʿ-ı ilhāmumdur (FKD, 
K.12, B.3).  
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menḥūs eyle-: [1] Talihsizleştirmek, mutsuzlaştırmak (STEINGASS, s.1824). 

Ben aḫterüm bilürem kimdir eyleyen menḥūs / Felekden itmez isem āh u şekve maʿẕūram 
(FKD, K.14, B.17).  

menʿ-i aḥkām-ı inḳılāb it-: [1] Dönüşümlerin hükümlerini yasaklamak. || Tanıkta, feleklerin hareket 
etmesi sonucu insanların talihinin değişmesi belirtilmektedir. Bu hareketler, Hz. Muhammed’in 
emriyle değişmiş ve felekler insanların mutluluğu için dönmeye başlamıştır. 

Devr-i eflāk ʿahd-i ʿadlinde / Menʿ-i aḥkām-ı inḳılāb itdüm (FKD, K.2, B.41). 

menḳabe-pḭrā-yı cünūn: [1] Deliliğin hikayelerini düzenleme. 

Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.5).  

mensūḫ eyle-: [1] Önceki şairlerin hükmünü, şöhretini kaldırmak. 

Nüsḫā-i tāzem eyledi mensūḫ / Köhne ṭarz-ı kelām-ı Saḥbān’ı (FKD, K.17, B.40).  

meʾnūs ol-: [1] Arkadaş, dost, sevgili olmak. 

Şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber kim dile meʾnūs olur / Murġ-ı āhum ülfet-i pervāzdan meʾyūs olur 
(FKD, G.87, B.1).  

menzil: [4] Varılacak yer, durak. 

Ser-ḳāfile-i ʿālem-i ʿulvḭ dilümüzdür / Ḫākister-i eflāke eŝer menzilümüzdür (FKD, G.109, 
B.1).  

Ḫıżr-ı hidāyet eylese taʿyḭn menzilüm / Ḫıżr ile menzil ikisi de güm-sürāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.6). 

Ḫıżr-ı hidāyet eylese taʿyḭn menzilüm / Ḫıżr ile menzil ikisi de güm-sürāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.6).  

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

menzil id-: [3] Konaklamak, yerleşmek. 

Bir bāġda kim menzil ide maḥmil-i nālem / Hep beyżā-i murġānı figān-ı ceres eyler (FKD, 
G.57, B.5).  
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Her ḫar ide evc-i melekūtı menzil / ʿḬsḭ ḳala evvel ḳademe pā-der-gil (FKD, Rübai 39, B.2).  

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında olurdı 
muḳḭm (FKD, K.6, B.14).  

menzil-i ʿaşḳdan erbāb-ı belā dūr olmaz: [1] Aşk yolculuğunda belalar uzak olmaz. 

Bir şehüñ dil ser-i kūyında muḳḭm oldı yine / Menzil-i ʿaşḳdan erbāb-ı belā dūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.13).  

menzil-i derd: [1] Dert durağı. 

Menzil-i derd ü belā-yı ʿaşḳı güm itdük Fehḭm / Şevḳ-ı Ḫıżr-ı rāh-ı tḭr eyle sürāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.5).  

menzil-i dü-kāme-i ṣubḥ: [1] Sabahın iki maksatlı durağı. 

Āh kim türk-tāz-ı āha Fehḭm / Tengdür menzil-i dü-kāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.5).  

menzil-i evvel: [1] İlk konak. 

Menzil-i evvel felekde ʿaḳl-ı evveldür aña / Peyk-i fikrüm vādḭ-i maʿnāda itdükce şitāb (FKD, 
K.5, B.59). 

mercān: [1] Denizden çıkarılan kırmızı renkte bir nesne (MLO, s.543; LUGAT-I REMZÎ, s.479). “1- Bir 
çeşit küçük deniz hayvanı ve bu hayvanın kabukları ile kalkerli dayanaklarından meydana gelen 
kırmızı renkli dal biçimindeki madde. Boncuk veya süs olarak kullanılır. 2- Mecâzen: Çok kırmızı” 
(ALP ve ALP, C.3, s.995) || Çok utanmak. 

Şūḫ-ı lāʿl-i noḳṭasın seyr itdi baḥr-ı naẓmumuñ / Ḫacletinden döndi mercān rḭzeye dürr-i 
ḫoş-āb (FKD, K.5, B.58).  

merd: [2] Yiğit,cesur, kahraman. 

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G.4, B.3).  

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G.156, B.3).  

merd dil gerek zḭb-i silāḥ ile şecḭʿ olmaz: [1] İnsanın kahramanlık göstermesi için silaha değil, cesur 
bir gönle ihtiyacı vardır. 
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Dil gerek zḭb-i silāḥ ile şecḭʿ olmaz merd / Pençe-i şḭr-i musavverde belḭ zūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B.8).  

merdāne: [1] Erkeğe yaraşır biçimde, erkekçe. 

Müjgānı iki ṣaf sipeh-i tḭġ-be-kefdür / Kim birbirine cengde merdāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.4).  

merdān-ı hüner: [1] Yetenek sahipleri. 

Ġırre-mest-i luṭfuñam ser-germ-i lāf olsam n’ola / Gerçi merdān-ı hüner bu kārı itmez 
irtikāb (FKD, K.5, B.53).  

merdān-ı vefā: [1] Sadık yiğitler. 

Cān virmede tḭġ-i çeşm-i yāra / Merdān-ı vefā teʾemmül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.50).  

merd-i bḭ-bāk-levend: [1] Korkusuz, cesur bir yiğit. 

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, 
G.4, B.6).  

merd-i himmet: [1] İyiliksever insan. 

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.36).  

merd-i maḥbūs şarāb içse de mesrūr olmaz: [1] Mahkum insan şarap içse bile sevinemez. Sevgiliye 
bağlanmış âşık, sevgiliden başka hiçbir şeyi düşünemez. 

Bend-i zülfinde dilüm būs-ı lebi şād itmez / Merd-i maḥbūs şarāb içse de mesrūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.16).  

merd-i mecnūn: [1] Delirmiş insan. 

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G.31, B.7).  

merd-i sālik-i rāh-ı kemāl: [1] Olgunluk yolunun yolcusu olan yiğit. 

Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā göñül revā / ʿĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur (FKD, 
G.81, B.5).  

merdüm-i çeşm: [5] Göz bebeği. 
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Siyehdür tār-ı zülfāsā nigāhum / Meger kim merdüm-i çeşm oldı ḫālüñ (FKD, G.177, B.5).  

Pür-żaʿfdur o merdüm-i çeşm ol ḳadar k’olur / Vaḳt-i neẓāre ʿāşıḳa nūr-ı nigeh ḥicāb (FKD, 
K.13, B.7). 

Şeb-i ġam ḫˇāba varsa merdüm-i çeşmi ruḫı üzre / Nesḭc-i pertev-i mehden muṭallā 
perniyān örter (FKD, G.63, B.2).  

Merdüm-i çeşmi gibi ḫāl-i ruḫı / Perde-nişḭn-i ḥarem-i nūrdur (FKD, G.74, B.5).  

Mātem-i baḫtumla Zuḥal eylesün / Merdüm-i çeşmüm gibi giryān semāʿ (FKD, K.3, B.14).  

merdüm-i çeşm-i dil: [2] Gönlün Göz bebeği. 

Merdüm-i çeşm-i dilem ḥüsn-i muḥibbem şüd velḭ / Bḭ-ḫodḭ-bḭn kez temāşā-mest-i 
ḥayrānem henūz (FKD, G.295, B.6).  

Merdüm-i çeşm-i dilüz tenhā-nişḭn olsaḳ eger / Dḭde-i nā-maḥremdür cāy-ı ḫalvet-ḫānemüz 
(FKD, G.124, B.3).  

merdüm-i çeşm-i ḥabāb: [1] Köpüklerin göz bebeği. 

Baḥr-ı ʿaşḳam pertev-i dḭdār-ı ḥüsne nāẓıram / Mihr ile meh merdüm-i çeşm-i ḥabābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.3).  

merdüm-i dḭde: [1] Göz bebeği. 

Kendi bir iken ʿaceb degül mi / Ṣad merdüm-i dḭde cilvegehdür (FKD, G.95, B.5).  

merdüm-i hūşyār: [1] Akıllı insan. 

İʿtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves / Merdüm-i hūşyār ile mestāne olmaz āşinā 
(FKD, G.11, B.2).  

merg ol-: [1] Ölmek || Aşk yolunda benliğinden kurtulmak. 

Çeşmi daḫı ḫastadur ne bilsün / Merg ola meger devā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.23).  

merḥabā: [3]  

 1. Selam göndermek. 

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K.7, B.52).  
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2. Ne güzel, ne hoş (TULUM, s.1233). 

Merḥabā şiʿr-i ʿÖrfḭ-i Şḭrāz / Ki odur ṭurfa keyf-i rūḥānḭ (FKD, K.17, B.42).  

Ḥabbeẕā müflis-i naḳd-ı dil ü sālūs-metāʿ / Merḥabā perde-der-i ʿıṣmet-i nāḳūs-fürūş (FKD, 
G.144, B.7).  

merḥamet ḳıl-: [1] Acımak, şefkat göstermek. 

Görmege eyledi cellād-ı nigāhın irsāl / Merḥamet ḳıldı o şeh ḫasta-i dḭrḭnesine (FKD, G.269, 
B.2). 

merḥamet-āmḭz: [1] Merhamete bulanmış. 

Derūnı merḥamet-āmḭz ü ẓāhiri ġażab-ālūd / Levend-i pür-dil-i maġrūra kec-külāh 
gerekdür (FKD, G.100, B.6).  

merḥamet-i ʿaşḳ: [1] Aşkın şefkati, acıması. 

Bismilgeh-i ferzend-i Ḫalḭl’i yüri seyr it / Gör merḥamet-i ʿaşḳı ki ḳurbānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.4).  

merhem: [3] Merhem, ilaç. 

Merhem aña bāʿiŝ-i hicrān olur / Zaḫm-ı dilüm ʿāşıḳ-ı nāsūrdur (FKD, G.74, B.7).  

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, 
G.90, B.5).  

Ḳarār ideydi ger āteşde tā ezel sḭm-āb / Olurdı sḭne-i zaḫmumda merhem āsūde (FKD, G.262, 
B.4).  

merhem-āşinā: [1] Merheme alışmış, derdinin çaresini bilen. 

Bḭgāne olmasun elem-i tḭr-i ġamzesi / Ey müşfiḳ itme zaḫm-ı dilüm merhem-āşinā (FKD, 
G.10, B.4).  

merhem-i kāfūr: [2] Hindistan’ın kuzeyinde yetişen bir ağacın beyaz renkli ve ağır kokulu zamkından 
elde edilen ilaç (ONAY, s.264). 

Degül elmāsdan zaḫm-ı dil-i bḭ-çāre āzürde / Olur mı merhem-i kāfūrdan hḭç yara āzürde 
(FKD, G.261, B.1).  
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Cevşen-i elmās-pūş it merhem-i kāfūrı müşfiḳ / İḥtirāz it zaḫm-ı çeşm-i zaḫm-ı merhem-
düşmenümden (FKD, G.238, B.3).  

merhem-i zaḫm-ı cān-ı ʿāşıḳ: [1] Sevdalıların can yarasına ilaç. 

Ey merhem-i zaḫm-ı cān-ı ʿāşıḳ / Ey ġamzesi hem-zebān-ı ʿāşıḳ (FKD, Terkib-bend 2, B.11).  

merhem-i zaḫm-ı derūn: [1] Gönül yarasının ilacı. 

Derūnum rḭş rḭş itmekde nḭş-i ġamze-i ser-tḭz / Yine elmās-ı rḭze merhem-i zaḫm-ı derūn 
olsa (FKD, G.256, B.3).  

merhūm : [1] Allah’ın rahmetine ulaşan, vefat eden. 

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, 
G.275, B.3).  

merg ol-: [1] Ölmek. 

Hūşyāram ġamze-i mest-i ḫarābuñ görmesem / Merg olur ḫˇābum o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.1).  

merḳad-i pāk-i İmām-ı Aʿẓām: [1] Büyük İmam Ebu Hanife'nin temiz mezarı. 

Merḳad-i pāk-i İmām-ı Aʿẓām’ı iḥyā içün / İtdiler cümle ġuzāt-ı ehl-i İslām ictihād (FKD, 
Kıt'a 8, B.6).  

merkez: [2]  

 1. Dairenin ortası (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.627) 

Merkezüm dāʾire-i hendeseden ḫāricdür / Nesḫ ḳılsam ne ʿaceb ḥikmet-i İklidḭs’i (FKD, 
G.289, B.6). 

2. Odak noktası, esas yer. 

Eflāk-ı cihān-ı naẓma merkez / Pergār-ı maʿāniye medāram (FKD, Terkib-bend 2, B.73).  

merkez-i ʿālem: [1] Dünyanın merkezi, odak noktası. 

Merkez-i ʿālem süveydā-yı dilüñdür kim Fehḭm / Iżṭırāb itseñ olur eczā-yı dünyā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.7).  

merkez-i mḭm-i murād: [1] Murad'ın başındaki mim harfi. 
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İtmiş ne çāre merkez-i mḭm-i murādımı / Āŝār-ı gerdiş-i felek-i dūn cihān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.2). 

merkūz: [1] Doğuştan, yaratılıştan. 

Nuṭḳında nühüfte maʿnḭ-i rūḥ / Merkūz lebinde rūḥ-ı maʿnḭ (FKD, Terci-bend 1, B.10).  

mersūm: [1] Yazılmış, çizilmiş. 

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G.82, B.2).  

mertebe: [1] Derece, miktar. 

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G.257, B.11).  

Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  

Meryem-i nuṭḳ: [1] Konuşmanın Meryem'i. 

Olmış dem-i cān-baḫşuñ ile Meryem-i nuṭḳuñ / Ābisten-i ṣad-nükte-i iʿcāz-ı Mesḭḥā (FKD, 
G.3, B.3).  

mesāmmāt: [1] Saklı ve küçük boyda delikler (LUGAT-I REMZÎ, s.509). 

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(FKD, K.14, B.19).  

mesammāt-ı ten: [1] Bedenin gözenekleri. 

Tābiş-i mihr-i cemālünden ʿaraḳ-rḭz olsam eyler / Kevkeb ü aḫter terāviş hep mesammāt-ı 
tenümden (FKD, G.238, B.5).  

meåel: [1] Efsane (TULUM, s.1236). 

Bir āfet-i ṣulḥ-şūḫı sevdüm / Kim cengde ġamzesi meŝeldür (FKD, Terci-bend 1, B.85).  

meŝelā: [1] Misal olarak, örnek olarak, söz gelişi. 

Saʿy ile rūḥ da ḭcād iderseñ meŝelā / Baḫtı vārūn olanıñ saʿyi de meşkūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.2).  
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Mesḭḥ: [5] Hz. İsâ peygamber. 

ʿAks-i laʿl-i ruḫını āyḭne-i mihr içre / Eyleyüp seyr Mesḭḥ itdi bu naẓmı inşād (FKD, G.38, 
B.7).  

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G.228, 
B.7).  

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı(FKD, G.277, 
B.4).  

Mesḭḥā: [4] Hz. İsa. 

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K.8, B.21).  

Dil-beste-i zülf itme Mesḭḥā’yı ki olmaz / Her dil girih-i rişte-i zünnāruña maḫṣūṣ (FKD, 
G.146, B.5). 

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, 
G.278, B.3).  

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G.261, B.4).  

Mesḭḥ-i himmet: [1] Hz. İsa gibi merhametli olmak. 

Bu tḭh-i ʿacz içinde Ḫıżr-ı luṭfuñ reh-nümā eyle / Mesḭḥ-i himmetüñ gönder dil-i bḭmāra 
dermāna (FKD, K.7, B.55).  

mesken: [7] Yer, yurt.  

Tā ġam-kede-i bezm-i fenā meskenümüzdür / Peymāne-i şādḭ sebeb-i şḭvenümüzdür (FKD, 
G.110, B.1).  

Fāş eyle ḳarābe içre meyden / Ebr olduġın āfitāba mesken (FKD, Terci-bend 1, B.94).  
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Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.7).  

Ṣāf-cevher rūḥ-ı pāk-i ʿālem-i ʿaşḳuz Fehḭm / Ḳāleb-i ḫūrşḭd-i ʿālem-tāb meskendür bize 
(FKD, G.273, B.5).  

O teẕervem ki bḭm-i şāhḭnden / Meskenüm çengel-i ʿuḳāb itdüm (FKD, K.2, B.23).  

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.9).  

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G.208, B.2).  

mesken it-: [1] Yer etmek, edinmek. 

Ey şevḳ yeter bu cān-ı zāra / Āteşgeh-i ʿaşḳı mesken itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.50).  

mesken-i feraḥ-ābād-ı būm-ı Rūm: [1] İstanbul’un baykuşlarına nefes aldıracak, rahatlatacak yer. 

Bülbül ḫarābezār-ı cihān içre der-be-der / Gülzār mesken-i feraḥ-ābād-ı būm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.13).  

mesmūm-ı Rūm: [1] İstanbul’un zehirlenmişi. 

Erbāb-ı ṭabʿa būy-ı gül olsa semūm olur / Ḥüsn-ṭıynete nesḭm-i ṣabā mesmūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.12).  

mesned: [1] Taht (TULUM, s.1238). 

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G.194, B.7).  

mesned-ārā-yı ṣadāret: [1] Sadrazamlık makamını süsleyen. 

Mesned-ārā-yı ṣadāret olacaḳ hem bu idi / Yeridür her ne ḳadar itse taṣaddur ḥaḳḳā (FKD, 
Kıt'a 14, B.4).  

mesned-i devlet: [1] Devlet makamı. 

Ol ḳadar maġrūr-ı faḳram Fehḭmā himmetüm / Mesned-i devletde şāhāne taʿaẓẓum ögredür 
(FKD, G.92, B.5).  

mesned-i pḭrūze-i çarḫ: [1] Feleğin mavi renkli gökyüzünün dayanağı. 
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Gün-be-gün olsun ziyāde ʿömri tā her ṣubḥ ide / Mesned-i pḭrūze-i çarḫa şeh-i ḫāber cülūs 
(FKD, Kıt'a 10, B.3).  

Meŝnevḭ-i Ḥażret-i Mollā: [1] Hz. Mevlânâ'nın Mesnevi adlı eseri. 

Meŝnevḭ-i Ḥażret-i Mollā ṣanup / İtdi ney-i ḫāme vü dḭvān semāʿ (FKD, K.3, B.15).  

mest: [11] Sarhoş, kendinden geçmiş. 

Ehl-i ʿaşḳa ġamze-i cānāne olmaz āşinā / Ġafḭl olma mest ile dḭvāne olmaz āşinā (FKD, G.11, 
B.1).  

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.5).  

Zülfin o mest ḫāk ile yeksān idüp gelür / ʿuşşāḳ-ı pāy-māli perḭşān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.1).  

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.4).  

Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, 
G.231, B.8).  

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.3).  

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G.118, B.5).  

Çeşmi teġāfül eyledi āġāz-ı şekvede / Mesti ider dırāzi-i efsāne bḭ-dimāġ (FKD, G.154, B.2).  

Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G.182, B.5).  

Çarḫ-ı dūn yā Rab Fehḭm-i ʿāşıḳ-ı üftādeveş / Hḭç mesti şehr-i rüsvāyḭde pā-māl  itmesün 
(FKD, G.245, B.5).  

Mey-kede vü ḫānkāh eylediler ictimāʿ / Künc-i tehḭ ḳalmadı mest ile mestūrdan (FKD, 
G.231, B.3).  

mest eyle-: [2] Kendinden geçirmek, sarhoş etmek. 

Laʿlinden anuñ ki rūḥ-ı ḳudsḭ / Mest eylemede taʿallül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.46).  
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Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G.264, B.1).  

mest id-/it-: [5] Kendinden geçirme, hayrette bırakma. 

Dil-i zār-ı Fehḭm’i mest iden / Muttaṣıl dil-berā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.7).  

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G.101, B.4).  

Mest ider bir cām-ı ḥayret bāde-i ḥasret-ḫumār / Böyledür mey-ḫāne-i neẓẓāregāh-ı rūy-ı 
dost (FKD, G.25, B.3).  

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden (FKD, 
G.233, B.5).  

Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G.257, B.5).  

mest ol-: [11] Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

Olup āb-ı ḥayāt-ı meyle rūşen-dil hemān mest ol / Ḫalās ol ṣoḥbet-i nā-cinsden yaʿnḭ ki 
ẓulmetden (FKD, K.15, B.48).  

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B.1).  

Mest oldı göñül neşve-i ẕevḳ-ı nigehüñden / Ḫavf itmez olursa n’ola çeşm-i siyehüñden 
(FKD, G.237, B.1). 

Mest oldı göñül luṭf-ı nigāh-ı ġażabından / Zaḫm-ı sitem-i ḫançer-i āzārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.15).  

Laʿl-i mey-gūnı raḳḭb öpdükçe olur ḫışmgḭn / Eylemez mest olmayınca kāfir-i güm-rāh ceng 
(FKD, G.168, B.4).  

Eŝer-i neşve-i güftār-ı lebinden sāḳḭ / Ṣunamaz mest olup ol dil-ber-i mümtāza ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.2).  

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.10).  

Mest olup gül-geşt-i gülzār etmeyem lāyıḳ mıdur / Bu hevālar ʿaḳl-ı Eflāṭūn’a noḳṣān 
gösterür (FKD, K.10, B.8).  
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Benem ol yekke-şāh-ı çār-bālḭn-i ʿanāṣır kim / Zemḭne mest olup düşdüm bülend-eyvān-ı 
rifʿatden (FKD, K.15, B.5).  

Mest olup tā ki ṭabʿ-ı pür-zūrum / İde lāf u güẕāf-ı ṭūlānḭ (FKD, K.17, B.31).  

Tā mest olup eyleyem vücūdum / Ḳurbānḭ-i yār-ı dost u düşmen (FKD, Terci-bend 1, B.103).  

mest ü ḫarāb: [1] Kendinden geçip viran olmak. 

Giceler ḫalvetüme girse o meh mest ü ḫarāb / Menʿ ḳılma ne çıḳar saña raḳḭbā ne girer 
(FKD, G.59, B.5). 

mest ü ḫarāb id-: [1] Sarhoş etmek, sarhoş ve viran eylemek. 

Gāh ider pinhān nigehle ʿāşıḳın mest ü ḫarāb / Geh teġāfülle ider erbāb-ı dilden ictināb 
(FKD, Diğer 1, B.2).  

mest ü medhūş: [1] Sarhoş ve şaşkınlık. 

Ḳḭl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedüm / Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.1).  

mest ü medhūş it-: [1] Sarhoş etmek ve dehşete düşürmek. 

Nuḳl-ı laʿlini idüp taʿbiye cāna ṣundı / Şḭre-i cān ile itdi beni mest ü medhūş (FKD, G.144, 
B.11).  

mestān: [1] Sarhoşlar. 

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.2).  

mestāne: [26] Sarhoş olmuş, kendinden geçmiş, mahmur. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, G.1, 
B.3).  

İʿtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves / Merdüm-i hūşyār ile mestāne olmaz āşinā 
(FKD, G.11, B.2).  

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.5).  
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Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.5).  

Beni mestāne eyleyen rüsvā / ʿĀleme dāʾimā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.6).  

Eyledi mestāne cihānı ḫarāb / Anuñ içün ġamzesi mestūrdur (FKD, G.74, B.2).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.2).  

Bezm-i germ-ā-germde mestāne gelseñ nükteye / Lāl-i maḥż olup Fehḭm-i ḫoş-edā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.5).  

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G.118, B.3).  

Ḫavfumuzdan çeşm-i dil-ber ġamzeyi eyler penāh / Kūçe-i ʿaşḳ içre bḭ-pervā yürür 
mestāneyüz (FKD, G.134, B.3).  

Dil germ-şekve ġamze-i cānāne bḭ-dimāġ / Efsāne bḭ-nihāye vü mestāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.1).  

Çekmeyince sḭneme mestāne ārām eylemem / Ḫˇāhḭş-i vaṣluñda küstāḫam tevaḳḳuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B.4).  

Bḭ-ṭāḳat ider ehl-i dili bār-ı tekellüf / Mestāneye düşvār gelür kār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.1).  

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6).  

N’eylesün sırr-ı ġam-ı dil-beri mestāne Fehḭm / Ne ḳadar eylese mestūr ẓuhūr ister dil (FKD, 
G.188, B.5).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.1).  

Güft ü gūy-ı laʿl-i mey-gūn-ı rümūz-ı ʿişveden / Neşvedār-ı ẕevḳ-i ḥayret bḭ-ḫaber 
mestāneyem (FKD, G.212, B.6).  
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Sünbül olsun yine mestāne perḭşān-destār / Erġavān ḳāmet-i bālāsına vālā geysün (FKD, 
G.246, B.2).  

Āzār-ı ʿitābında olan neşve-i ẕevḳı / Mestāne Fehḭm ol şeh-i ṭannāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.5).  

Varur zāhid ʿibādetgāhına mey-ḫāneden ṣoñra / Gelür mestāne başı secdeye ammā neden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.1).  

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G.260, B.1).  

Nigāhı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā / Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.2).  

Mestāne göñül itmededür rāzını iẓhār / Dḭvāne ʿayān itdügi esrārı ne bilsün (FKD, K.4, B.8).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24).  

ʿUşşāḳ feryād itmede feryād ile dād itmede / Mestāne bḭ-dād itmede her şūḫ-ı mağrūr-ı 
zaʿḭm (FKD, K.6, B.5).  

mestāne ol-: [2] Sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.1).  

Yine ferş-i reh-i mey-ḫāne olsam / Şemḭm-i cürʿadan mestāne olsam (FKD, G.199, B.1).  

mestāne-i ʿaşḳ: [1] Aşk sarhoşu. 

Tā hem-ḳadeḥ-i çeşm-i siyeh-mest-i bütānam / Cibrḭl de olsam yine mestāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.2).  

mestāne-i bāde-i ezel: [1] Ezel meclisinin şarabının sarhoşu (A'râf Sûresi 172. âyete telmih 
yapılmaktadır.). 

Göñlüm ki odur vücūd-ı evvel / Mestāne-i bāde-i ezeldür (FKD, Terci-bend 1, B.89).  

mestāne-meşreb: [1] Sarhoş mizaclı. 

Ben ol mey-ḫˇāreyem rindāne-meşreb / Ki itdüm meşrebi mestāne-meşreb (FKD, G.18, B.1).  
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mestāne-nigeh: [1] Sarhoş/baygın bakış. 

İtdi mestāne-nigehle ol perḭ ʿarż-ı cemāl / Keyf-i ḥüsniyle dil-i bḭ-hūşum itdi denk ü lāl 
(FKD, Diğer 1, B.13).  

mestān-ı ʿaşḳ: [2] Aşk sarhoşları. 

N’ola zehr-i sitem mestān-ı ʿaşḳa itse mey kārın / Nigāh-ı ḳahr-ı çeşmüñ neşve-ālūd-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.103, B.5).  

Nice meftūn olmayan mestān-ı ʿışḳ içre baña / Fitne-engḭz iltifāt-ı çeşm-i fettānın görüñ 
(FKD, G.182, B.2).  

mestān-ı cihān: [1] Dünyanın sarhoşu. 

Mestān-ı cihāna yār-ı cānuz / Biz düşmen-i cān-ı ehl-i hūşuz (FKD, G.122, B.2).  

mestān-i maḥabbet: [1] Aşk sarhoşları. 

Dil ḥālet-i mestūrḭ-i hūşyārı ne bilsün / Mestān-i maḥabbet elem ü ʿārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.1). 

mestḭ: [1] Sarhoşluk. 

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.4).  

mest-i ʿaşḳ: [4] Aşk sarhoşu. 

Mest-i ʿaşḳam Fehḭm-i küstāḫam / Resm ü ādāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.7).  

Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K.12, B.1 

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G.64, B.6).  

Bülbüle olsun mübārek mesti-i gül biz ġarḭb / Mest-i ʿaşḳuz ʿāşıḳ-ı peymāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.4).  

mest-i ʿaşḳ-ı Ḫayyām: [1] Ömer Hayyâm'ın aşkının sarhoşu. 

Nā-çār ki mest-i ʿaşḳ-ı Ḫayyām oldum / Bu çārsū-yı cihānda bed-nām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.1).  
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mest-i cām-ı ʿaşḳ: [2] Aşk kadehinin sarhoşu. 

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G.91, B.1).  

Gāh mest-i cām-ı ʿaşḳam gāh rind-i bāde-nūş / Bü’l-ʿaceb dḭvāneyem kim kimse bilmez 
meşrebüm (FKD, G.217, B.3).  

mest-i cām-ı bāde: [1] Şarap kadehinin sarhoşu. 

Ṣofḭ-i ṣāfi-nihādam tārik-i seccādeyem / ʿĀrif-i dil-ber-perestem mest-i cām-ı bādeyem 
(FKD, G.211, B.1).  

mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳ: [1] Aşk meclisinin kadehinin sarhoşu. 

Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.5).  

mest-i cām-ı ḥayret-i dūşḭne: [1] Dün gecenin şaşkınlık kadehinin sarhoşu. 

Dün gece dḭdār-ı yāra bir nigāh itdüm Fehḭm / Tā-ḳıyāmet mest-i cām-ı ḥayret-i dūşḭneyem 
(FKD, G.213, B.5).  

mest-i cām-ı luṭf-ı yār: [1] Sevgilinin bağışladığı kadehin sarhoşu. 

El-ḥaẕer dāmān-ı yāri çāk çāk itdü Fehḭm / Mest-i cām-ı luṭf-ı yāram bḭ-ḥicāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.7).  

mest-i düşnām-ı tebessüm-nāk: [1] Gülerek edilen küfürlerin sarhoşu. 

Mest-i düşnām-ı tebessüm-nāküñem ḳurbān olam / Çeşm-i maḫmūr-ı nigeh laʿl-i şarāb-
ālūduña  (FKD, G.250, B.4).  

mest-i ġāfil: [1] Kendini bilmez sarhoş. 

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G.64, 
B.5).  

mest-i ḫˇāb: [1] Uyku sarhoşu. 

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, 
K.13, B.13).  

mest-i ḫarāb: [2] Aşkla kendinden geçmek, aşk sarhoşu olmak. 
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ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G.134, B.2).  

Bāde-i çeşm-i bütān cām-ı şarābumdur benüm / Ġamze mey-ḫānemde bir mest-i 
ḫarābumdur benüm (FKD, G.223, B.1).  

mest-i ḫarāb-ı nāz: [1] Cilve uykusunun sarhoşu. 

Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc / Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.2).  

mest-i ḫūn-ı dil: [1] Gönül kanıyla sarhoş. 

Ḫançer-be-dest ü çeşm-i siyeh mest-i ḫūn-ı dil / Bḭ-dillere ʿitāb ḳılup ḳan idüp gelür (FKD, 
G.111, B.2). 

mest-i ḥüsn: [1] Güzellik sarhoşu. 

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  

mest-i ʿişve: [1] Naz sarhoşu; süzgün bakışlı güzel ||Sevgili. 

Çeşmi mest-i ʿişvedür bilmez nedür ḫūn-āb-ı dil / Ol şarābı ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber nūş 
ider (FKD, G.52, B.3).  

mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāz: [1] Naz uykusunun cilvesinin sarhoşluğu. 

Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G.88, B.3).  

mest-i lā-yaʿḳil: [1] Mest-i lâ-ya’kıl olmak. Düşünemeyecek, akıllıca davranamayacak derecede sarhoş 
olmak, kendinden geçmek. 

Şarāb-ı yeʾs ideli cānı mest-i lā-yaʿḳil / Derūn-ı ḫāṭıra gelmez ümḭd ü bḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.3).  

mest-i mey-i dḭdār: [2] Sevgilinin yüzünün şarap sarhoşu. 

Ger naḫl-i tecellḭden iderlerse de çūbḭn / Mest-i mey-i dḭdār olan varı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.4).  

mest-i mey-i feyż ol-: [1] Bereketli şarabın sarhoşu hâline gelmek. 
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Mest-i mey-i feyż olan Fehḭm’em / Ser-mest-i şarāb-ı bḭ-ḫumāram (FKD, Terkib-bend 2, 
B.76).  

mest-i mey-i ḫūn-ı ciger: [1] Ciger kanı şarabıyla sarhoş. 

Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G.115, B.3).  

mest-i mey-i laʿl-i leb-i ḫandān: [1] Gülümseyen dudakların kırmızı şarabının sarhoşu. 

Müferriḥ bāde-i yāḳūt-reng itmez beni ḥayrān / Senüñ mest-i mey-i laʿl-i leb-i ḫandānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.2).  

mest-i mey-i maḥabbet: [1] Aşk şarabının sarhoşu. 

Olmış Fehḭm ḥüccet-i fetvā-yı ʿaşḳ ile / Mest-i mey-i maḥabbete şürbü’l-müdām farż (FKD, 
G.147, B.7).  

mest-i mey-i naḫvet: [1] Büyüklenme şarabının sarhoşu. 

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.2).  

mest-i mey-i naḫvet-i nāz: [1] Gururlu cilve şarabının sarhoşu || Sevgilinin gururundan dolayı âşığa 
yüz vermemesi nedeniyle kendinden geçmesi. 

Ey nigāh-ı ġażābı mest-i mey-i naḫvet-i nāz / Ġamzesi sāḳḭ-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.1).  

mest-i mey-i nāz: [1] Naz şarabının sarhoşu. 

Meclis-i ʿişveyi ḳursa nigeh-i çeşmi Fehḭm / Dil-i şūḫum ṣunar ol mest-i mey-i nāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.5).  

mest-i neşve-i esrār-ı ḥüsn-i dil-ber: [1] Sevgilinin güzelliğinin sırlarının neşesinin sarhoşu. 

Biz ki mest-i neşve-i esrār-ı ḥüsn-i dil-berüz / Bāde-i ḥasretle pürdür sāġar-ı leb-rḭzümüz 
(FKD, G.130, B.2).  

mest-i nigeh-i muġbeçegān-ı Çigil: [1] Türkistan'ın Çigil memleketinde şarap sunan çocukların 
bakışının sarhoşu. 

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü hem-ḥāl-i dilem / Mest-i nigeh-i muġbeçegān-ı Çigil’em (FKD, Rübai 44, 
B.1). 
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mest-i nigeh-i yār: [1] Sevgilinin bakışının sarhoşu. 

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3).  

mest-i şebḭḫūn: [1] Gece baskını düzenleyen sarhoş. 

Ol ġamze-i cellāduñ ola mest-i şebḭḫūn / Dünyāyı ḳırar yār ile aġyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.23). 

mest-i şehādet-ārzū: [1] İsteklerin yolunda can veren sarhoş. 

Ben mest-i şehādet-ārzūyam / Her çend o şeh tenezzül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.51).  

mest-i şeker-ḫˇāb: [1] Rahat uykunun sarhoşu. 

Gül-bister-i nāz üzre olan mest-i şeker-ḫˇāb / Telḫḭ-i meẕāḳ-ı dil-i bḭ-dārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.12).  

mest-i ser-endāz: [1] Çok sarhoş (AFÎFÎ, C.3, s.2351). 

Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.5).  

mest-i ser-germ: [1] Başı dönen sarhoş. 

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, 
G.84, B.1).  

mest-i şḭr: [1] Cesur, savaşçı (STEINGASS, s.774). 

Ser-be-bālḭn olsa mest-i şḭr ger ol ġamze-kār / Bḭm-i çeşminden olur āhū-yı zḭbā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.3).  

mest-i şḭrḭn-suḫan: [1] Tatlı sözler söyleyerek sarhoş eden şâir. 

Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.21).  

mesti-i gül: [1] Gül sarhoşluğu. 

Bülbüle olsun mübārek mesti-i gül biz ġarḭb / Mest-i ʿaşḳuz ʿāşıḳ-ı peymāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.4).  
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mestḭ-i mey-i zencḭr: [1] Şarap silsilesiyle sarhoşluk. 

Cünūn-ı ʿaşḳ u mestḭ-i mey-i zencḭrdür gerdūn / Ḫarābāt içre ben ser-ḫalḳa-i mestānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.7).  

mestūr: [6] Örtülü, kapalı, gizli, saklı. 

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B.5).  

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G.64, B.6).  

Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G.120, B.6).  

Eyledi mestāne cihānı ḫarāb / Anuñ içün ġamzesi mestūrdur (FKD, G.74, B.2).  

Mey-kede vü ḫānkāh eylediler ictimāʿ / Künc-i tehḭ ḳalmadı mest ile mestūrdan (FKD, G.231, 
B.3).  

Fiġān ki beççe-i ʿanḳā-yı āfitābam lḭk / Henūz beyżā-i ṣubḥ-ı ḫafāda mestūram (FKD, K.14, 
B.3).  

mestūr eyle-: [1] Örtmek. 

N’eylesün sırr-ı ġam-ı dil-beri mestāne Fehḭm / Ne ḳadar eylese mestūr ẓuhūr ister dil (FKD, 
G.188, B.5).  

mestvārḭ: [1] Sarhoş gibi. 

Düşmek içün pāyına gülzārda bād-ı ṣabā / Mestvārḭ kendüsin üftān ü ḫḭzān gösterür (FKD, 
K.10, B.19). 

mesʿūd id-: [1] Mutlu bahtiyar etmek. 

Kevkeb-i iḳbālini mesʿūd idüp feyyāż-ı küll / Ṭāliʿin ḳılsın müsāʿid devletin itsün mezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.10).  

mesʿūd-ṭāliʿ: [1] Güzel bahtlı. 

Ḥażret-i Sulṭān İbrāhḭm Ḫān kim itmedi / Böyle bir mesʿūd-ṭāliʿ şāh-ı nḭk-aḫter cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.2).  
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mesrūr: [1] Sevinçli, mutlu.  

Cünūn-ı ʿaşḳ baña bir müferriḥ itdi ʿaṭā / Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram (FKD, 
K.14, B.26).  

mesrūr ḳıl-: [1] Memnun etmek, sevindirmek. 

Neşve-i cām-ı viṣalüñle ḳılup geh mesrūr / Geh ḫumār-ı elem-i hecr ile maḥzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.2).  

meşām-ı cān: [1] Can burnu. 

Bülbül-i yeʾsem şemḭm-i gül nefes olsa baña / Gelmeye hergiz meşām-ı cāna būy-ı ārzū 
(FKD, G.249, B.4).  

meşāmm: [1] Burun. Kelime aslında burunda kokunun anlaşıldığı yer anlamında iken daha sonra 
burun anlamı kazanmıştır (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.635). 

İder füsürde beni dostdan nesḭm-i nifāḳ / Meşāmm olursa eger būy-ı yāsemen-düşmen 
(FKD, G.239, B.2).  

meşġūl ol-: [1] Bir işle uğraşmak, herhangi bir şeyle vakit geçirmek. 

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K.8, 
B.6).  

meşhūr: [2] Bilinmek, şöhretli olmak. 

Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
G.120, B.3).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

meşhūr ol-: [1] Bilinmek, tanınmak, ün salmak. 

Ey dil-i bād-be-kef eyleme tażyḭʿ-i nefes / Her kişi ʿḬsḭ-i Meryem gibi meşhūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.1).  

meşḳ: [1] Öğretmek. 

Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.6).  
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meşḳ al-: [1] Ders almak. 

Mekteb-i bāġ-ı maḥabbetde Gülistān oḳıyup / Bülbülān meşḳ alurlar dil-i nālānumdan (FKD, 
G.229, B.5).  

meşk id-: [1] Alışmak veya öğrenmek için çalışmak. 

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

meşḳ-i nāle: [1] İnleme arzusu. 

Ẓaʿḭf oldı tenüm meşḳ-i nāleden o ḳadar / Ki muṭrib-i ecele şimdi tār-ı ṭanbūram (FKD, K.14, 
B.23).  

meşk-i zaḫm-ı ġamze-i cānāne: [1] Sevgilinin yan bakışının yarasının alışkanlığı. 

Cānumuz tḭġ-i ḳażāya itmeden her dem siper / Meşk-i zaḫm-ı ġamze-i cānānedür 
maḳṣūdumuz (FKD, G.119, B.2).  

meşreb: [3] Yaratılış, huy, tabiat (TULUM, s.1242). 

Ben ol mey-ḫˇāreyem rindāne-meşreb / Ki itdüm meşrebi mestāne-meşreb (FKD, G.18, B.1).  

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G.77, B.5).  

Gāh mest-i cām-ı ʿaşḳam gāh rind-i bāde-nūş / Bü’l-ʿaceb dḭvāneyem kim kimse bilmez 
meşrebüm (FKD, G.217, B.3).  

meşreb-i ṭabʿ: [1] Yaratılışın özellikleri, huylar. 

Fikr idüp çeşm-i metḭn ol şūḫuñ / Meşreb-i ṭabʿumı ḫarāb itdüm (FKD, K.2, B.17).  

meşşāṭa: [1] Gelini süsleyen kadın. 

Ne deñlü ṭurraña zḭnet virürse meşşāṭa / O mertebe dil-i ʿuşşāḳ pḭç ü tāba düşer (FKD, G.60, 
B.2).  

meşşāṭelüg eyle-: [1] Gelin süsleyicisi. 

Eyledi meşşāṭelüg teʾŝḭr-i germḭ-i hevā / Ṭurrasın itdi nesḭm ṣubḥ-dem pür-pḭç ü tāb (FKD, 
K.5, B.23).  

meşşāṭelüg id-: [1] Gelin süsleyicisi olmak. 
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İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K.7, B.22).  

metāʿ: [1] Kumaş (TULUM, s.1243). 

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.3).  

metāʿ-ı cān u dil: [1] Gönül ve ruh sermayesi. 

Fedā olsun metāʿ-ı cān u dil müjgān-ı çeşmine / Gerekdür cān u dilden ʿāşıḳ-ı ser-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.5).  

metāʿ-ı ġam: [1] Gam varlığı. 

Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.7).  

metāʿ-ı mekr: [1] Hile varlığı. 

Ġāret itdi feleküñ cümle metāʿ-ı mekrin / İtmeden ġamzesini fitnede meşhūr henūz (FKD, 
G.120, B.3). 

metāʿ-ı nāz: [1] İşve kumaşı, malı || cilve yapma huyu. 

Virme dile ruḫṣat-ı niyāzı / Bḭ-ḳıymet ider metāʿ-ı nāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.12).  

metāʿ-ı zühd: [1] İbadet sermayesi, malı. 

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G.77, B.9).  

metfūn-ı dḭdār: [1] Güzelliğine gömülen. 

Sevdüğüm bir dil-ber-i ḫod-bḭn-i şehr-āşūbdur / Kendinüñ metfūn-ı dḭdārıdur özge ḫūbdur 
(FKD, G.69, B.1).  

meʾvā it-: [1] Mesken tutmak. 

Gerçi ol dil-āşinā-yı bḭgāne-nümā / Sḭnemde ḫayāli gibi itdi meʾvā (FKD, Rübai 3, B.1).  

mevālid-i ŝelāŝ: [1] Madenler, bitkiler ve hayvanlar. 
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Ne çār-ābāya incindi ne āhuñdan Fehḭm oldı / Mevālid-i ŝelāŝ u sebʿa-i seyyāre āzürde (FKD, 
G.261, B.5).  

mevc: [5] Dalga. 

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.4).  

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, 
G.195, B.6).  

Yaḫod bir şūḫ-ı māʿḭ mevci ḫārā ḳıldı pā-endāz / Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna 
(FKD, K.7, B.16).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K.7, B.26).  

Geh gerd-ṣıfat bādiye-gerdān olduḳ / Geh mevc gibi şāʿir-i ʿummān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B.1).  

mevc ur-: [1] Dalgalanmak. 

Fitne nigāhında mevc ursa ʿaceb mi ḳażā / Ġamzesini cevher-i ḫançer-i nāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.3).  

mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb: [1] Tahammül denizinin dalgalanması. || Sevgilinin saçlarının 
hareketlenmesi sonucu âşığın sabırlı hâlinde tereddütler oluşması. 

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G.254, B.1).  

mevce-i enhār: [1] Nehirlerin dalgaları. 

Leb-teşne olur görse eger cevher-i tḭġin / Mey-nūş-ı ecel mevce-i enhārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.17).  

mevce-i rūy: [1] Yüzün kıvrımları. 

Sāḳḭ ḳadeḥ ṣun baña  ki mevce-i rūyı / ʿUḳde-güşāyende-i ḫuṭūṭ-ı cebḭndür (FKD, G.105, B.6).  

mevce-i ṭūfān-ı ḳażā: [1] Kader selinin dalgaları. 

Devr-i gird-āb-ı belā mevce-i ṭūfān-ı ḳażā / Ġūṭa-ḫor-ı yem-i ʿaşḳa mey ü peymāne yeter 
(FKD, G.62, B.2).  
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mevc-engḭz: [1] Dalga coşturan. 

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

mevc-ḫḭz eyle-: [1] Tufan çıkarmak (AFÎFÎ, C.3, s.2402). 

Mevc-ḫḭz eyler dem-i Rūḥü’l-ḳuds her dem Fehḭm / Siḥr-i iʿcāz-ı Mesḭḥā’dur kelām-ı 
pākümüz (FKD, G.128, B.7).  

mevc-i ābāsā: [1] Su dalgaları gibi. 

Mevc-i ābāsā ḳıyāmet pāyına ġalṭān olur / Ol teẕervüñ cünbiş-i serv-i ḫırāmānın görüñ 
(FKD, G.182, B.4).  

mevc-i ʿanberḭn: [1] Hoş kokulu dalgalar. || Sevgilinin saçlarının kıvrımlarından yayılan güzel 
kokular. 

Oldı deryā-yı leṭāfet üzre mevc-i ʿanberḭn / Ṭurra-i ḫam-der-ḫam u ebrū-yı ġarrā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.2).  

mevc-i deryā: [1] Deniz dalgası. 

Görüp tevātür-i āmed-şüd-i şeb ü rūzı / Bu cān-ı pür-ḫalecān döndi mevc-i deryāya (FKD, 
K.8, B.2).  

mevc-i ġalṭān: [1] Yuvarlanan dalgalar. 

O deñlü itdi tuġyān kim nice ṭūfān-ı feyż-āsār / Süvār oldı miŝāl-i nāḳa her yer mevc-i 
ġalṭāna (FKD, K.7, B.7).  

mevc-i ḫārā-pūş it-: [1] Damarlı giysinin dalgasına benzetmek. 

Cismümi itdi mevc-i ḫārā-pūş / Lerziş-i serdḭ-i zemistānḭ (FKD, K.17, B.12).  

mevc-i ḥavādis: [1] Olayların dalgası. 

Eger mevc-i ḥavādis gelse ḳıl āġūşuñ āmāde / Ne mümkindür miyān-ı baḥrde cāy-ı gürḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.6).  

mevc-i lücce-i pür-şūr: [1] Tuz dolu denizin dalgaları. 

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.6).  
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mevc-i serāb: [1] Rüya, şaşkınlık dalgası. 

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K.13, B.10).  

mevc-i şerer: [1] Kıvılcım dalgaları. 

ʿUşşāḳ ki āh ile ġazāyı heves eyler / Mevc-i şererin cevher-i tḭġ-i nefes eyler (FKD, G.57, B.1).  

mevc-i teb-lerze-i ten: [1] Vücudun sıtma titremesinin dalgası. 

Biz ki çün maʿreke-sāz-ı nigeh-i ḫūbānuz / Mevc-i teb-lerze-i ten cevşen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.5).  

mevc-i ṭūfān-ı belā: [1] Bela Tufan'ının dalgaları. 

Mevc-i ṭūfān-ı belā ebrū vü ḫaṭṭ-ı laʿlüñ / Çeşm-i ḫūnḭ-nigehüñ nergis-i būstān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.2).  

mevc-miŝāl: [1] Dalga gibi. 

Bād-ı nefesümle zūr-ı seyl-āb-ı sirişk / Ġalṭān ider üstüḫˇānlarum mevc-miŝāl (FKD, Rübai 
36, B.2).  

mevcnāk: [1] Dalgalı. 

Bād-ı naḫvetdür ki itmiş baḥr-ı ḥüsnüñ mevcnāk / Ġarḳa-i deryā-yı ḫışmuñ çḭn-i ebrūdur 
demiş (FKD, G.143, B.2).  

mevc-rḭz-i lücce-i sebz: [1] Yeşillik denizinin akan dalgaları. 

Gül-i nesḭm-i seḥer mevc-rḭz-i lücce-i sebze / Çemende itmede fevc-i bahār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.4).  

mevcveş: [2] Dalga gibi. 

Geh mevcveş müsāfir-i ʿummān-ı ġurbetüz / Geh gird-bād-ı bādiye-gerdān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B.1).  

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.8).  

mevc-zen: [1] Dalgalanmak. 
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Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb 
(FKD, K.5, B.22).  

mevcūd eyle-: [1] Allah’ın varlığı yaratması. 

Tā eyledi mevcūd vücūdını Ṣāniʿ / Nā-çār Fehḭm oldı bütāna ḳāniʿ (FKD, Rübai 27, B.1).  

mevcūd-ı müʾebbed: [1] Sonu olmayan varlık. 

Bir ʿarażdur kim ʿademden cevheri mānend-i cism / Bü’l-ʿaceb ḥikmet ki mevcūd-ı 
müʾebbeddür göñül (FKD, G.194, B.5).  

mevḳiʿ-i zemḭn: [1] Dünyanın bulunduğu yer. 

Aḫter-i Nāhḭd degül ḳarḭn-i ḳırāndur / Burc-ı ḥamel mevḳiʿ-i zemḭne ḳarḭndür (FKD, G.105, 
B.2).  

mevḳūf-ı kemḭn: [1] Pusuda bekleyen. 

Destār-ı kebūdın feleküñ itmege pā-māl  / Mevḳūf-ı kemḭn neşve-i peymāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.3).  

mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i pinhān: [1] Gizli yan bakışın armağanına bağlı. 

O deñlü neşveye āmādeyem kim mey degül lāzım / Hemān mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i 
pinhānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.3).  

Mevlā: [1] Allah, Tanrı. 

Hemḭşe ḫāk-i rāhı tūtiyā-yı çeşm-i Mıṣr olsun / Dil-i āyine-ṭabʿın gerd-i ġamdan ḥıfẓ ide 
Mevlā (FKD, Kıt'a 15, B.14).  

Mevlā devlet ü ʿömrin efzūn ide: [1] Allah talihini ve yaşamını uzatsın. 

Ṣadr-ı devletde müʾebbed ola tā rūz-ı ḳıyām / Gün-be-gün devlet ü ʿömrin ide efzūn Mevlā 
(FKD, Kıt'a 14, B.5).  

Mevlevḭ: [4] Hazret-i Mevlânâ'ya mensup kimseler || Mevlevîler. 

Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G.183, B.1).  

Olurmış Mevlevḭ zünnār-bend-i küfr bilmezdüm / Temāşā itmesem kāfir senüñ zülf-i dil-
āvḭzüñ (FKD, G.183, B.2).  
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Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, 
G.275, B.3).  

Ol şūḫ sāzgār olalı Mevlevḭlere / Ben bḭ-nevā-yı ʿaşḳına şehnāza başladı (FKD, G.275, B.4).  

mevlid: [1] Doğduğu yer. 

Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.8).  

mevrid-i siḥr-i ḥalāl: [1] Şiirde mısranın sonundaki sözcüğün diğer mısrada kullanılacağı yer. 

Olsam rüsūm-ı kār-ı ṭılısm-ı kelām-ı dil / Kilk-i Fehḭm mevrid-i siḥr-i ḥalāl olur (FKD, G.81, 
B.7).  

mevsim: [1] Vakit, zaman. 

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K.10, B.7).  

mevsim-i bāḥūr: [1] Yaz mevsimi. 

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, 
G.231, B.2).  

mevsim-i kām: [1] Sevinme mevsimi. 

Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G.136, B.1).  

 

mey: [25]Şarap. 

Olmasaydı bāʿiŝ-i ẕevḳ-ı mülāḳāt-ı lebüñ / İmtizāc itmezdi meyle sāġar-ı nāzük-mizāc (FKD, 
G.29, B.3). 

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7).  

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G.76, B.4).  
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Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G.77, B.5).  

Ṭaʿn itme Fehḭm itse vużūʿ meyle faḳḭhā / Dḭvānedür ol zāhid-i sālūs degüldür (FKD, G.102, 
B.7).  

N’ola zehr-i sitem mestān-ı ʿaşḳa itse mey kārın / Nigāh-ı ḳahr-ı çeşmüñ neşve-ālūd-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.103, B.5).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

Ārzū-yı kevŝer eyle geçme meyden zāhidā / ʿĀrif iseñ geç ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāneden (FKD, 
G.234, B.3).  

Ki pertevine olur ḥāʾil āfitāb meyüñ / Ẓılāl-i heyʾet-i maḫrūṭi-i zemḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.3).  

Belā-ender-belādur çün Fehḭm āzāde-i ʿaşḳa / Ne endūh-ı mübārek mey ne ʿayş-ı bed-şügūn 
(FKD, G.256, B.5).  

O deñlü neşveye āmādeyem kim mey degül lāzım / Hemān mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i 
pinhānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.3).  

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K.6, B.4).  

İtdüm efşürde-i laʿl-i leb-i cānāndan mey / Rūḥ-ı Cem teşne-leb-i bāde-i gülfāmumdur (FKD, 
K.12, B.2).  

Sāḳḭ mey ṣun ki peyk-i endḭşem / İde faḫriyyede ḳadem-rānḭ (FKD, K.17, B.23).  

Lḭk o meyden ki ġarḳ ide nūrı / Keştḭ-i āfitāb-ı raḫşānı (FKD, K.17, B.24).  

Ol mey k’ide āteş ile peygār / Ger penbe-i mevci olsa cevşen (FKD, Terci-bend 1, B.95).  

Ol mey ki fürūġ-ı neşvesidür / Keşti-i dil ü dḭne berḳ-efgen (FKD, Terci-bend 1, B.96).  

Ol mey ki içerse mātemḭ ger / Şükr ola lebinde ṣavt-ı şḭven (FKD, Terci-bend 1, B.97).  

Fāş eyle ḳarābe içre meyden / Ebr olduġın āfitāba mesken (FKD, Terci-bend 1, B.94).  

Seyl-i āteş-ḫurūş yaʿnḭ mey / Ḫāne-perdāz-ı hūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.1).  
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Seyl-i āteş-ḫurūş yaʿnḭ mey / Ḫāne-perdāz-ı hūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.1).  

Ġonca-i şuʿle-berg yaʿnḭ cām / Laʿl-i elmās-pūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.2).  

Gül-i bülbül-ḫurūş yaʿnḭ ḥabāb / Şemʿ-i pervāne-cūş yaʿñḭ mey (FKD, G.293, B.3).  

Cānı itmekde ġamdan āsūde / Rūḥ-ı rāḥat-fürūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.4).  

Ebr-i dil-baḫş ʿitāb-ı şūḫ Fehḭm / Nūr-ı çeşm-i sürūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.5).  

mey-fürūş: [1] Meyhaneci. 

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4). 

mey-ḫāne: [6] İçki içilen yer. 

Teʾŝḭr-i ḫayāl-i nigeh-i çeşm-i bütāndur / Ṭabʿum dil-i ser-mestüme mey-ḫānelüg eyler 
(FKD, G.54, B.3).  

Dil-i ʿuşşāḳa ʿadem gūşesi mey-ḫāne yeter / Sāḳi-i cām-ı ecel ġamze-i mestāne yeter (FKD, 
G.62, B.1).  

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G.134, B.2).  

Bāde-nūş-ı ḫūn-ı dil oldı nigāh-ı ġamzeler / Ġırre-mestān-ı cihān-ı fitneye mey-ḫāneyem 
(FKD, G.212, B.5).  

Bāde-i çeşm-i bütān cām-ı şarābumdur benüm / Ġamze mey-ḫānemde bir mest-i 
ḫarābumdur benüm (FKD, G.223, B.1).  

Varur zāhid ʿibādetgāhına mey-ḫāneden ṣoñra / Gelür mestāne başı secdeye ammā neden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.1).  

mey-ḫāne-i feyż-i ʿaşḳ-ı Ḥaḳ: [1] Allah aşkının bereketinin meyhanesi. 

Mey-ḫāne-i feyż-i ʿaşḳ-ı Ḥaḳ kim / Peyvesteyüz añda bāde-nūşuz (FKD, G.122, B.3).  

mey-ḫāne-i neẓẓāregāh-ı rūy-ı dost: [1] Sevgilinin güzelliğinin görüldüğü meyhane. 

Mest ider bir cām-ı ḥayret bāde-i ḥasret-ḫumār / Böyledür mey-ḫāne-i neẓẓāregāh-ı rūy-ı 
dost (FKD, G.25, B.3).  
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mey-ḫˇār: [3] Ayyaş. 

Ben ol mey-ḫˇāreyem rindāne-meşreb / Ki itdüm meşrebi mestāne-meşreb (FKD, G.18, B.1).  

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G.242, B.4).  

Tā künem rḭş ez-ḥased cān u dil-i Suhrāberā / Mey-ḫ˘ārem ez-cām-ı elmāsḭ mey-i zehrāberā 
(FKD, G.294, B.1).  

mey-i āl: [1] Kırmızı şarap. 

Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G.196, 
B.3).  

mey-i bḭ-ġış: [1] Saf şarap. || Şairler, mükemmeli arzuladıklarından insanı da bu şekilde 
düşünmektedir. Fakat, zaman insanları kötüleştirmiştir. Şair, bu durumu saf şarap anlamına gelen 
“mey-i bî-gış” ile insanı karşılaştırarak anlatmaktadır (Bahadır, 2013, s.49-50). 

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, 
G.138, B.3).  

mey-i dü-sāl: [1] İki yıllık şarap. Dönemin şartları gereği, şarap içinde bulunan taninlerin dibe çöküp 
şaraba lezzet vermesi iki seneyi bulmaktadır. Bu süreden sonra şarabın bozulma ihtimali arttığından 
en mükemmel şarap, iki yıllık şarap olarak kabul edilmektedir (OŞK, C.3, s.403).  

Sirişte neşve-i ḥikmetle mā vü ṭḭn-i sebū / Mey-i dü-sāle Felāṭun-ı Cem-nişḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.1).  

mey-i gülfām: [1] Gül renkli şarap. Bk. “mey-i gülgûn”. 

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, 
G.64, B.1).  

mey-i gülgūn: [1] Gül renkli şarap. “Şairler, insan yüzünün sararması ve içilen şarabın yüzü 
kırmızılaştırması hadisesini beyitlerde sıklıkla kullanarak, sarı yüz ve kırmızı (gül) renkli şarap 
arasında oyunlar yapmışlardır” (Bahadır, 2013, s.33). 

Mey-i gülgūn ile mānend-i lāle surḫ-rūy itdüñ / Zihḭ ḥüsn-i kerem şermende-i iḥsānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.5).  

mey-i ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳ: [1] Âşığın gözünün kanlı şarabı. 
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Künc-i ḥayretde mey-i ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳı / Muttaṣıl geh āstḭn ü gāh bister nūş ider (FKD, 
G.52, B.4).  

mey-i ḫūn-āb-ı dḭde: [1] Kanlı gözyaşı şarabı. 

Müdām olur mey-i ḫūn-āb-ı dḭdeden memlū / Hem āstḭn-i Fehḭm ü hem āstḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.9). 

mey-i Kevŝer: [1] Kevŝer yaratılışlı şarap. 

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, 
G.252, B.2).  

mey-i lālegūn: [1] Kırmızı şarap. 

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G.259, B.2).  

mey-i muʿciz-nümūn: [1] Mucizeler gösteren şarap. 

Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G.256, B.1).  

mey-i nāb: [2] Halis şarap. 

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nāb / Fehḭm ol dāʾimā peymāne-meşreb (FKD, G.18, B.5).  

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.7).  

mey-i rūşen: [1] Saf şarap. 

Şḭşe-i berrāḳdan iç o mey-i rūşeni / Kim ola ser-çeşmesi tā cebel-i nūrdan (FKD, G.231, B.7).  

mey-i zehrāberā: [1] Zehirli şarap. 

Tā künem rḭş ez-ḥased cān u dil-i Suhrāberā / Mey-ḫ˘ārem ez-cām-ı elmāsḭ mey-i 
zehrāberā (FKD, G.294, B.1).  

mey-kede: [2] Meyhane, içki içilen yer. 

Yārān ile bḭ-minnet ider mey-kedede ʿayş / Rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.2).  
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Mey-kede vü ḫānkāh eylediler ictimāʿ / Künc-i tehḭ ḳalmadı mest ile mestūrdan (FKD, 
G.231, B.3).  

mey-kede-i ġam: [1] Keder meyhanesi. 

Benem bu mey-kede-i ġamda bāde-nūş-ı ḫumār / Ne kām-yāb-ı piyāle ne kām-bḭn-i sebū 
(FKD, G.247, B.8).  

mey-nūş: [1] Şarap içen. 

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.5).  

mey-nūş-ı ecel: [1] Ecel şarabını içmek || Ölmek. 

Leb-teşne olur görse eger cevher-i tḭġin / Mey-nūş-ı ecel mevce-i enhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.17).  

mey-nūş-ı feyż-i ʿaḳl: [1] Aklın bereketinin şarap içeni. 

Bu bezm-i dehre gelmez bir daḫı mey-nūş-ı feyż-i ʿaḳl / Fehḭm-i şāʿir-i mestāne-i 
ferzāneden ṣoñra (FKD, G.253, B.9).  

mey içen ḫˇābda āşüfte vü maḫmūr olmaz: [1] Uykuda şarap içen sarhoş ve perişan olmaz. 

Hecrden ḫavf idene ẕevḳ-ı ḫayāli besdür / Mey içen ḫˇābda āşüfte vü maḫmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.18).  

mey iç-: [2] Şarap içmek. 

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.14).  

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

mey ü dil-ber: [1] İçkiler ve güzeller. 

Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.9).  

mey ü peymāne: [1] Şarap ve kadeh. 
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Devr-i gird-āb-ı belā mevce-i ṭūfān-ı ḳażā / Ġūṭa-ḫor-ı yem-i ʿaşḳa mey ü peymāne yeter 
(FKD, G.62, B.2).  

meyāne-i aḳrān: [1] Yaşıtlar arasında. 

Fehḭm’i ʿāşıḳ-ı şḭrḭnden eyledi tercḭh / Olur meyāne-i aḳrānda imtiyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.7).  

meydān: [2] Geniş yer, açıklık, saha. 

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G.59, B.1).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

meydān göster-: [1] Çevik atların savaşa çıkması. 

Vādḭ-i maʿnāda istḭṣāl-i ḫaṣm-ı dūn içün / Esb-i ṭabʿ-ı şūḫına ol dem ki meydān gösterür 
(FKD, K.10, B.26).  

meydān id-: [1] Meydan açmak. 

Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.6).  

meydāna çıḳ-: [1] Kendini göstermek, belli etmek. 

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G.260, B.3).  

meydāna ṣal-: [1] Ortaya çıkmak. 

ʿAdūyı ḳavm-ı ʿĀdāsā idersin ḫāk ile yeksān / Semend-i bād-ı pāyuñ ḫışm ile ṣalduḳça 
meydāna (FKD, K.7, B.39).  

meydānı al-: [1] Gelişmek, yayılmak || Kazanmak, ele geçirmek. 

Bir iki kāse bāde nūş it tā / Esb-i ṭabʿuñ ala bu meydānı (FKD, K.17, B.21).  

meydān-ı mecāzḭ: [1] Yalan sahası. 

Mecnūn’ı degül belki ʿaşḳı iderem mülzem / Meydān-ı mecāzḭde daʿvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G.266, B.3).  
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meydān-ı şecāʿat: [1] Yiğitlik meydanı. 

Hem zebūn ol hem gir āteşe pervānevār / Yoḫsa meydān-ı şecāʿatda çerḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.3).  

meyl: [1] Sevme , tutulma. 

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G.285, B.1).  

meyl eyle-: [1] Âşık olmak. 

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.7). 

meyl id-/it-: [4]  

1. Rağbet etmek, heveslenmek. 

ʿAşḳ ile idüp rubāʿiye meyl Fehḭm / Ḫayyām-ṣıfat şöhret-i eyyām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.2).  

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.4).  

2. Âşık olmak. 

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, 
G.189, B.7).  

3. Kastetmek, niyetlenmek. 

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, 
G.56, B.9).  

 

meyl-i keyfiyyet-i şarāb it-: [1] Şarap zevkini arzulamak. 

Ḫḭre-mest-i mey-i ġamam ki ne dem / Meyl-i keyfiyyet-i şarāb itdüm (FKD, K.2, B.7).  

meyl-i nesḭm-i inbisāṭ: [1] Açılma rüzgarına istekli. 
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Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G.118, B.1).  

meʾyūs: [3] Ümitsizlik. 

Şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber kim dile meʾnūs olur / Murġ-ı āhum ülfet-i pervāzdan meʾyūs olur 
(FKD, G.87, B.1).  

Külḫanda da gülden yine meʾyūs degüldür / Dil bülbül-i destān-zen-i efsūs degüldür (FKD, 
G.102, B.1).  

Yeʾsden de cān-ı ḥasret-perverüm meʾyūsdur / Tā ki oldum ārzū-senc-i ferāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.3).  

meʾyūs ol-: [1] Ümitsiz, karamsar bir duruma düşmek, üzülmek. 

Gülsitāndan bülbülān meʾyūs olup ḫāmūş hep / Her ḫarābe pür-ṣadā bang-i ġurāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.6).  

meʾyūs-ı mededkāri-i baḫt-ı dūn: [1] Alçak kaderin yardımından ümitsiz olmak. 

Tā çeşm-i siyeh-kārına kim meftūnam / Meʾyūs-ı mededkāri-i baḫt-ı dūnam (FKD, Rübai 43, 
B.1).  

meẕāḳ: [2] Zevk, tat. 

Zehr ola meẕāḳ ehl-i derde / Ger bḭ-elmās olursa tiryāk (FKD, Terci-bend 1, B.55).  

Öldürdi beni bu şerm-i cān-sūz / Telḫ itdi meẕāḳum āb-ı teşvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.38). 

meẕāḳ-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın lezzeti. 

Şeker-lebāna gelür nūş-ḫand-i nāz leẕḭẕ / Meẕāḳ-ı ʿāşıḳa da girye-i niyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.1). 

meẕāḳ-ı dil: [1] Gönül lezzeti. 

Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G.47, B.8).  

meze: [3] Meze; içki içilirken yenilen yiyecek. 

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G.77, B.5).  
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Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G.253, B.2).  

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

meẕheb ü ʿaḳl-ı taṣarruf: [1] Akla ve mezhebe sahip olma. 

Oldı dilden meẕheb ü ʿaḳl-ı taṣarruf ber-ṭaraf / Baʿd-ezḭn dḭvāne-i ʿaşḳam tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.1).  

meẕheb-i rindān: [1] Rindlerin mezhebi (Kalender kişilerin hareket tarzı). 

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.5).  

mıḳnāṭḭs: [1] Demir ve metalleri kendine çeken alet. || Âşığın göğsünün sevgilinin kılıcını kendine 
çekmesi. 

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G.289, 
B.5).  

mıḳẕāf: [1] Kürek (LEXICON, s.1942). 

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K.7, B.22).  

Mıṣr: [10] Mısır ülkesi. 

Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.19).  

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K.7, B.52).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.1).  

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B.12).  
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Fehḭmāsā ḳudūmın müjde idüp didiler tārḭḫ / Gelüb Eyyūb Pāşā ḳıldı Mıṣr’ı ʿizziyle māʾḭ 
(FKD, Kıt'a 15, B.15).  

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G.82, B.4).  

Mālik-i Yūsuf da olsañ Mıṣr zindāndur Fehḭm / Göñlümüz müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm 
olur (FKD, G.82, B.5).  

Yūsufveş itdi baḫt bizi Mıṣr’da esḭr / Ḥayrān-nişḭn-i gūşe-i zindān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.4).  

Ḥūrḭveşān-ı ġonca-leb gül-çḭn-i būs olmada hep / Meftūḥ gülzār-ı ṭarāb Mıṣr oldı cennāt-ı 
naʿḭm (FKD, K.6, B.7).  

Mıṣr-ı ṣafā: [1] Eğlencenin Mısır'ı. 

Yād eylemez mi Mıṣr-ı ṣafāda ʿazḭz olan / Beytü’l-ḥazen-nişḭn-i Fehḭm-i ẕelḭlden (FKD, G.235, 
B.7). 

mıṣraʿ: [1] Şiirin her bir satırı. 

Ḥisāb-ı sāl-i tārḭḫ-i Fehḭm itdi bu mıṣraʿ ḥaṣr / Biñ elli dörde üç tārḭḫ oldı ʿazm-i bādü’l-Mıṣr 
(FKD, Kıt'a 17, B.1).  

mıṣraʿ-ı ŝānḭ: [1] İkinci mısra. 

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17).  

mıṣraʿ-ı tārḭḫ: [1] Tarih düşürmek. 

Fehḭmā tehniyet-gūne didüm bu mıṣraʿ-ı tārḭḫ / Ṭuluʿ-ı mihr-i iḳbāliñ mübārek ola 
manṣıbdan (FKD, Kıt'a 13, B.6).  

mısṭarveş: [1] Çizgi çizgi, satır satır. 

Tenümde żaʿf ile mısṭarveş üstüḫˇān görinür / Yed-i ṭabḭb-i ecelde kitāb-ı mestūram (FKD, 
K.14, B.20).  

mi/mı: [103] Soru eki. 

Olduḳça lebüñ nāṭıḳa-pḭrā-yı tekellüm / Fāş olmamaġa çāre mi var rāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.4).  
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Günde biñ dūzaḫ ṭavāf eyler ḥarḭm-i dillerin / Olmasun mı sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.2).  

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.5).  

Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.5).  

Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.5).  

İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G.56, 
B.7).  

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G.59, B.6).  

Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.4).  

Kendi bir iken ʿaceb degül mi / Ṣad merdüm-i dḭde cilvegehdür (FKD, G.95, B.5).  

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.5).  

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.5).  

Şuʿāʿ-ı rūyuñ olur perde-i ḥayādan fāş / Olur mı pertev-i meh-tāba kehkeşān māniʿ (FKD, 
G.151, B.2).  

Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.7).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.2). 

Ser-be-zānū mı olurduḳ bu ḫarāb-ābāduñ / Zḭr-i ser eyleyecek pāre-i ḫıştın görsek (FKD, 
G.172, B.4).  

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.1).  



1375 
 

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.1).  

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G.175, B.2).  

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.3).  

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.4).  

Ḫākistere düşmişsin eyā çarḫ-ı kebūdḭ / Bir māh-ruḫuñ şemʿine pervāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.5).  

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6).  

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6).  

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6).  

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.7).  

Mecnūn gibi efsūn-ı nigāhıyla ʿademsin / Dḭvāne Fehḭm āh ki efsāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.8).  

Ḫayāl-i naḳş-ı ruḫuñla ṭolup kitābe-i dil / Olur mı ḳaṣr-ı Züleyḫā-ṣıfat ḫarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.1).  

Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G.193, B.5).  

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.5).  

Yād eylemez mi Mıṣr-ı ṣafāda ʿazḭz olan / Beytü’l-ḥazen-nişḭn-i Fehḭm-i ẕelḭlden (FKD, G.235, 
B.7).  

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G.242, B.4).  
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Gūşe-i dāmenüñ erbāb-ı vefā görmez mi / Tā-be-key dest-i cefā çāk-i girḭbān olsun (FKD, 
G.244, B.2).  

Olmasun mı cān-ı ʿāşıḳ dāġ dāġ-ı ārzū / Bü’l-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.1).  

Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.6).  

Oldı tecellḭgeh-i mihr-i ruḫuñ / Eylemesün mi meh-i tābān semāʿ (FKD, K.3, B.7).  

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K.7, B.56).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K.13, B.3).  

İtmesün mi ya cebhesin pür-çḭn / Eyleyen çarḫ-ı dūna mihmānḭ (FKD, K.17, B.2).  

Besdür ey dil şikāyet-i ʿirfān / Şekvenüñ yoḳ mı ḥadd u pāyānı (FKD, K.17, B.19).  

Ẕikr-i zühhād ile bir mi neġamāt-ı ʿuşşāḳ / Ṣḭt-i zenbūr hem-āvāze-i ṭanbūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.5).  

Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.12).  

Müjde mi naġme-i Dāvūd-ı bezm-i sünniyān / Müjde mi ya zḭbaḳ-ı gūş-ı dil-i ehl-i fesād 
(FKD, Kıt'a 8, B.2).  

Müjde mi naġme-i Dāvūd-ı bezm-i sünniyān / Müjde mi ya zḭbaḳ-ı gūş-ı dil-i ehl-i fesād 
(FKD, Kıt'a 8, B.2).  

Bir dem mi olur ki rūḥ-ı Cemşḭd / Deryūze-i neşve-i mül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.47).  

Subḥānallāh subḥānallāh / Zülfi mi ya ṣubḥa-i belādur (FKD, Terci-bend 1, B.112).  

Alsun mı ḫayāline ḫayālin / Dil gerçi ḫayāl-müddeʿādur (FKD, Terci-bend 1, B.109).  

Ol şeb dil-i beste-revzen-i çeşm / Kūyın mı ḫayāl iderdi yā Rab (FKD, Terci-bend 1, B.119).  

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54).  

İtmez mi kelām-ı rūḥ-baḫşuñ / Dil-mürde-i hecri iḥyā (FKD, Terkib-bend 2, B.10).  
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Sḭneñi kḭneden ey āyḭne-ruḫ ṣāf eyle / Öleyim mi ele mirʾāt alup inṣāf eyle (FKD, Terkib-
bend 3, B.30).  

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, 
G.7, B.7).  

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.7).  

ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, 
G.13, B.2).  

Olur mı cāna dimāġ-āşinā şemḭm-i murād / Eŝer  mi gülşen-i āmālüme nesḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.1).  

İder mi baḫtumuzı Ḥaḳ ḳarḭn-i mihr-i ümḭd / Olur mı ṭāliʿümüz maḥrem-i ḥarḭm-i murād 
(FKD, G.39, B.2).  

Olur mı cāna dimāġ-āşinā şemḭm-i murād / Eŝer  mi gülşen-i āmālüme nesḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.1).  

İder mi baḫtumuzı Ḥaḳ ḳarḭn-i mihr-i ümḭd / Olur mı ṭāliʿümüz maḥrem-i ḥarḭm-i murād 
(FKD, G.39, B.2).  

Bu kār-ḫāne-i ḫırmān içinde tā ki Fehḭm / Naṣḭb olur mı ʿaceb vāye-i ʿamḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.5).  

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.4).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G.51, B.1).  

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G.51, B.1).  

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, 
G.51, B.2).  

Naẓar-ı luṭfuña ṭāḳat yoġ iken ʿāşıḳda / Ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyāra taḥammül mi ider (FKD, G.51, 
B.3).  

Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G.51, 
B.4).  
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ʿĀşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ mi olur hḭç Fehḭm / Ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭde tekāsül mi ider (FKD, 
G.51, B.5).  

ʿĀşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ mi olur hḭç Fehḭm / Ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭde tekāsül mi ider (FKD, 
G.51, B.5).  

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G.65, 
B.9).  

Kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ u künde-deryāyam / Revā mıdur ola āzādeye revā zencḭr (FKD, G.65, 
B.8).  

Ḥarḭḳ olmadan eyler mi ḫavf pervāne / Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳa hirās āteşdür (FKD, G.108, B.4).  

Bütānı secde-ber itdi nefesle / Bu yetmez mi Fehḭm iʿcāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.7).  

Ey kār-ı ḳażā ġāmze-i ḫūn-ḫˇāruña maḫṣūṣ / Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruña maḫṣūṣ 
(FKD, G.146, B.1).  

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Taṣavvur-ı ḫaṭ-ı dil-ber keder verür yoḫsa / Olur mı ʿāşıḳ-ı sevdā-zede çemen-düşmen 
(FKD, G.239, B.6).  

Ṭılısm-ı Cem’dür olur mı şikeste-i her-dḭv / Hezār seng-i ʿases olsa der-kemḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.5).  

Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G.255, 
B.5).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

Degül elmāsdan zaḫm-ı dil-i bḭ-çāre āzürde / Olur mı merhem-i kāfūrdan hḭç yara āzürde 
(FKD, G.261, B.1).  

İder evvel ḳademde cismini fersūde ser-tā-pā / Muġeylāndan olur mı ʿāşıḳ-ı āvāre āzürde 
(FKD, G.261, B.3).  
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Şāyeste-i şemşḭr-i teġāfül mi hele gör / ʿuşşāḳ-ı melāmet-zedeye bir naẓar eyle (FKD, G.267, 
B.5).  

Ben Fehḭm-i köhne-ser-mest-i elestem tāzeler / Hḭç iderler mi teġāfül ʿāşıḳ-ı dḭrḭneye (FKD, 
G.272, B.7).  

Benümle sāzgār olur mı yā Rab / Nigāh-ı şūḫ-ı çeşm-i ʿişve-sāzı (FKD, G.279, B.5).  

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.1).  

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.3).  

Ḫalḭl-i ʿaşḳam u gülşen-fürūzi-i iʿcāz / Pür-āteş olduġı eṭrāf-ı bāg yetmez mi (FKD, G.286, 
B.4).  

Gözümde naḳş ola ʿaks-i āhū-yı çeşmi / Ḥarḭm-i Kaʿbe-i ʿaşḳa sürāġ yetmez mi (FKD, G.286, 
B.5). 

Duḫān-ı mürde-çerāġ-ı demüñle ey nāṣıḥ / Fehḭm’i itdi sözüñ bḭ-dimāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.6).  

Beste-zünnār-ı ser-i zülfine cān-ı ʿḬsḭ / Rūḥ-ı ḳudsḭ o bütüñ olmaya mı ḳıssḭsi (FKD, G.289, 
B.1).  

Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.43).  

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K.8, 
B.7).  

Cihān-ı cāhda bir şeb-çerāġ-ı reʾyi gibi / Naẓḭr olur mı daḫı māh-ı ʿālem-ārāya (FKD, K.8, 
B.16).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K.10, B.39).  

Rūşen mi olur Fehḭm cān-ı nevmḭd / Ruḫ-beste küsūf-ı yeʾs ile mihr-i ümḭd (FKD, Rübai 14, 
B.1).  
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Fāş olmamaġa çāre mi var zār-ı Fehḭm / Olsaydı mekān zārgeh-i sḭne-i zār (FKD, Rübai 17, 
B.2).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

Dil ser-ḫoş-ı bāde-i maḥabbet / Ya eylemesün mi fāş rāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.17).  

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B.38).  

Olmaz mı tebessüm-i lebüñden / Dil-ḫasta-i çeşmüñe müdāvā (FKD, Terkib-bend 2, B.9).  

Miʿmār-ı nigāh-ı ilṭifātuñ / İtmez mi ḫarāb-ı ʿaşḳı ābād (FKD, Terkib-bend 2, B.42).  

Olmaz mı nedḭm-i bezm-i şādḭ / Devr-i nigehüñde cān-ı nā-şād (FKD, Terkib-bend 2, B.43).  

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.1).  

Kendiñ bilmeyenler bunu bile mi / Vaṣl-ı rūḫuñ her-dem benim ricāʾmdır (FKD, G.38, B.8).  

mḭ bāzem: [1] Açacağım. 

Derd-i reşk-i ıżṭırābem kḭmiyāyḭ mḭ küned / Zer mḭ bāzem çü ẕerre der-leb sḭm-āberā (FKD, 
G.294, B.4).  

mḭ kün: [4] Olmak, katlanmak. 

Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş 
tāberā (FKD, G.294, B.3).  

Dāmenemrā nḭst tārḭ güşūd muḥtāc-ı çāk / Mḭ küned deryūze-i çāk ez-girḭbānem henūz 
(FKD, G.295, B.3).  

Derd-i reşk-i ıżṭırābem kḭmiyāyḭ mḭ küned / Zer mḭ bāzem çü ẕerre der-leb sḭm-āberā (FKD, 
G.294, B.4).  

mḭ revḭd: [1] (Çiçek) Açıyor. 

Ṣad gülistān lāle zi-çeşm-fürū ḥayr-ı ḥatt-ı ḥall / Ġonce-i ḫūnābe mḭ revḭd zi-müjgānem 
henūz (FKD, G.295, B.2).  
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micmer: [1] “İçinde tütsü yaknan bakır yahut bronzdan küçük şamdan şeklindeki aletin adıdır. 
‘Buhurdan’ da denilir. Amber tozundan yoğrularak mum hâline getirilen madde dikilerek yakılırdı” 
(PAKALIN, C.2, s.532). 

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.25).  

micmer-i ʿaşḳ: [1] Aşk buhurdanı. 

Dil yaḳub ʿanber-i süveydāyı / İtdi ṭarf-ı dimāġı micmer-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.2).  

micmer-i bezm-i cünūn-ı ʿaşḳ-ı cānān: [1] Sevgilinin aşkının delilik meclisinin buhurdanı. 

Micmer-i bezm-i cünūn-ı ʿaşḳ-ı cānāndur serüm / Dūd-ı āh-ı aḫker-i dāġ-ı serümdür 
zḭverüm (FKD, G.225, B.1).  

midür / mıdur: [13] Mıdır, soru eki. 

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G.5, B.4).  

Ben Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿı añmayuñ inṣāf edüñ / Var mıdur bir tāze-mażmūn şāʿir-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.7).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.1).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.1).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.2).  

Gülzār-ı maḥabbetde şekl-i dil-i ṣad-pārem / Bir ġonca-i pür-ḫūn-ı ne-ş’küfte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.3).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.4).  

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.5).  

Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, 
G.193, B.2).  
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Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.6).  

Hūşyār olam inṣāf mıdur münfaʿilem / Vallāh ḫacilem çeşm-i bütāndan ḫacilem (FKD, Rübai 
44, B.2).  

Mest olup gül-geşt-i gülzār etmeyem lāyıḳ mıdur / Bu hevālar ʿaḳl-ı Eflāṭūn’a noḳṣān 
gösterür (FKD, K.10, B.8).  

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.36).  

miġfer: [1] Silahın icadından önce savaşlarda kılıç, mızrak ve ok gibi savaş aletlerinden korunmak 
amacıyla başa giyilen başlık (PAKALIN, C.2, s.533). 

Mihr ü meh ṣanma felek bḭm-i ḫadeng-i āhdan / Eksük itmez kellesinden iki miġfer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.4).  

mḭḫ-i der-i ḫāne-i dḭde: [1] Göz evinin kapısının çivisi|| göz kapaklarındaki kirpikler. 

Oldı müjeler mḭḫ-i der-i ḫāne-i dḭde / Ḥabs eyledi nūr-ı nigehüm ġayret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B.5). 

mihmān: [2] Konuk, misafir. 

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G.83, B.3).  

Ey çarḫ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bḭ-raḫm / Cellād da olsa kişi mihmānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.3).  

mihmān ol-: [1] Misafir olmak. 

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.6).  

mihmānḭ eyle-: [1] Misafir olmak. 

İtmesün mi ya cebhesin pür-çḭn / Eyleyen çarḫ-ı dūna mihmānḭ (FKD, K.17, B.2).  

miḥnet: [1] Iztırap, azap, acı. 

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K.15, B.27).  
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mihnet-keş-i ālām: [1] Kederlerin yükünü çekmek. 

Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K.12, B.18).  

mihr: [39]  

 1. Güneş. 

Āfitābuz dilümüz oldı tecellḭgeh-i dost / Ẕerremüz mihr gibi rūşen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.10).  

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G.81, 
B.3).  

Olursa rūyı ʿaraḳnāk ḳatl-i ehl-i dilāndan / Ġulām-ı mirveḥa-cünbānı mihr ü māh gerekdür 
(FKD, G.100, B.9).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, 
G.106, B.7).  

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G.116, B.1).  

Kemterḭn beyżası mihr idi hümā-yı ḥüsnüñ / Olmadın ser-zede toḫm-ı şecer-i Ṭūr henūz 
(FKD, G.120, B.4).  

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.5).  

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.6).  

Baḥr-ı ʿaşḳam pertev-i dḭdār-ı ḥüsne nāẓıram / Mihr ile meh merdüm-i çeşm-i ḥabābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.3).  

Ẓiyā-pāş olsa ḫūrşḭd-i ruḫuñ bismilgeh-i dehre / Hezārān mihr olur bir ẕerre-i nā-çḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.2).  

Ġayretle dilüñ mihr gibi şuʿle-i maḥż it / Pervāneñi deryūzeger-i tāb u tef itme (FKD, G.268, 
B.5).  
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Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  

Mihr şāh-ı rūşenādur māh serdār-ı hücūm / Ḫayl-i aḫterden iderler cemʿ-i leşker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.10).  

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.3).  

Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.21).  

Mihri döndürdüñ yolından māhı itdüñ sḭne-çāk / Muʿcizātuñ söylenür kişver-be-kişver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.31).  

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.44).  

Bād-ı dāmān-ı āh ile mihri / Āteş-efrūz u tef ü tāb itdüm (FKD, K.2, B.3).  

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K.5, B.36).  

Rāyıż-ı reʾyüñ süvār-ı eşheb-i ʿadl olsa çarḫ / Mihri zerrḭn zḭn iderdi burc-ı mḭzānı rikāb 
(FKD, K.5, B.46). 

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K.6, B.15).  

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K.10, B.30).  

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.3).  

Eyleyüb cübbe cāme-i feleki / Hem idüp ṭās mihr ile māhı (FKD, Kıt'a 4, B.7).  
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Şām’da mihr ile mānend-i meh oldı āsaf / Ṣadr-ı dād rū felek-pāye Meḥemmed Pāşā (FKD, 
Kıt'a 14, B.7).  

Bir āh idicek bu şeb ḥarāretle Fehḭm / Tā-zḭr-i zemḭnde mihri itdi pür-bḭm (FKD, Rübai 45, 
B.1).  

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  

Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.46).  

Mihrine aldanma çarḫuñ baḳma şekl-i māhına / Perde-i çeşmüñde devr olsa muṣavver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.13).  

Cūş eylemese Müşterḭ  ol mihre ne noḳṣān / Bḭ-ḳıymet olan cins-i ḫarḭdārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.29).  

2. Sevgili 

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

Ne şuʿledür o tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ / Ki mihr gibi degüldür niḳābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.3).  

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.4).  

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3).  

Āteş-i ḥüsn-i bütānum mihre ger itse revā / Ḫande-i dendān-nümā ḫākisterümdür aḫkerüm 
(FKD, G.225, B.3).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.2).  

mihr id-: [1] Sevgi ve şefkat göstermek. 

Ḳatresi düşse fi’l-meŝel bāġa / Mihr ide ġonca-i gülistānı (FKD, K.17, B.25).  
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mihr ü kḭn: [1] Şefkat ve öfke. 

Mihr ü kḭn sḭne-i ṣāfında ʿayān olsa n’ola / Levn-i şeyʾ perde-i billūr ile mestūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.15).  

mihr ü māh: [7] Güneş ve Ay. 

Mihr ü māh itmezdi sırr-ı nūr-ı evvelden ẓuhūr / Devr-i ʿahdüñ olmasa eyyāma maṣdar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.30).  

Mihr ü māh olsaydı ebr-i ḳahruña maẓhar eger / Dehre göstermezdi yüz tā ṣubḥ-ı maḥşer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.33).  

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.44).  

Mihr ü māha dūd-ı āh-ı dilden itmezdüm niḳāb / Ger şuʿāʿ-ı çeşm-i ʿāşıḳdan ḥicābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.7).  

Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.39).  

Mihr ü māhıyla felek bir sāʾil-i pür-ḥırṣdur / İki kāseyle cenābuñdan ider cerr rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.34).  

Başını kes mihr ü māhuñ Ẕülfiḳār-ı āhla / Ṣaf-şikāf-ı düşmen ol mānend-i Ḥaydar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.12).  

mihr ü māh-ı ʿadl: [1] Adaletin ayı ve güneşi. 

Mihr ü māh-ı ʿadli olsa pertev-endāz-ı cihān / Tā ṣabāḥ-ı maḥşer olurdı ber-ā-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.22).  

mihr ü māh-ı nev: [1] Güneş ve yeni ay. 

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.8).  

mihr ü meh: [28] Güneş ve ay. 

Ruḫ-ı pür-tābuñ ol şām-ı tecellḭgāh-ı ḫūbḭdür / Ki olmış mihr ü meh pertev-gedā nūr-ı 
niḳābuñdan (FKD, G.230, B.4).  
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Muḫtaṣar eyle sözüñ ey dil çoġ olmaz mihr ü meh / Fāriġ ol taḥṣḭl-i ḥāṣıldur mükerrer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.49).  

Mihr ü meh devr eyledükçe ʿālemi her ṣubḥ u şām / Ṣad-selām olsun revān-ı pāküñe her rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.52).  

Mihr ü meh kim devr iderler ʿālemi her rūz u şeb / Devr-i nā-hemvār-ı eflāke gülerler rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.1).  

Mihr ü meh ṣanma felek bḭm-i ḫadeng-i āhdan / Eksük itmez kellesinden iki miġfer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.4).  

Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.6).  

Mihr ü meh ṣanma şerār-ı dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān / Dāġdār itmekdedür eflāki yer yer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.7).  

Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.9).  

Mihr ü meh kim iki güldür zḭnet-i gülzār-ı çarḫ / Çoḳ şeh-i devrāna oldı zḭb ü efser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.15).  

Görselerdi mihr ü meh ger şāhidān-ı ʿiṣmetin / Ḫacletinden olalardı ser-be-cā der rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.23).  

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.25).  

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.28).  

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.36).  

Çihre-sāy-ı ḫāk-i dergāhuñ olaldan mihr ü meh / Her biri feyżiyle eyler ḫāki gevher rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.37).  

Pertev-endāz olsa yüz biñ mihr ü meh ḫuşk eylemez / Ol ḳadar dāmān-ı çeşmüñ olmadan 
ter rūz u şeb (FKD, K.1, B.46).  

Olurduḳ şemʿüñe pervāne ey dil / Olaydı mihr ü mehden perr ü bālüñ (FKD, G.177, B.7).  
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Mihr ü mehden de olursa ḫāṭır-ı aʿdāñ ola / Çok sifālḭn-pāre meksūr u mükedder rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.51).  

Mihr ü mehden eyleyüb peymāne rūşen-meşrebān / Raġmına eflākün eyler nūş-ı sāġar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.14).  

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.17).  

Mihr ü mehden ṣanma feyż-i ḫāk-i pāyıdur anuñ / Kim olur pḭr-i sipihrüñ ceybi pür-zer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.20).  

Cemāl-i şāhid-i gül nāz ider mihr ü mehe şimdi / Sürūd-ı şükr-i nev-rūzı şeb ü rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.2).  

Ol Peyember kim żiyā-yı nūrıdur mihr ü mehe / Tḭre-tḭh-i tḭregḭden nūra reh-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.18).  

Kim fitnesiyle eyler mihr ü mehi siyeh-pūş / Baḫt-ı siyāh-ı ʿāşıḳ ḫaṭṭ-ı siyāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.2). 

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G.83, B.3).  

Öyle bed-aḫterem ki mihr ü mehi / Bāʿiŝ-i ẓulmet-i seḥāb itdüm (FKD, K.2, B.5).  

Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.2).  

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.11).  

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.16).  

mihr ü meh-feyżā: [1] Ay ve Güneş'ten berekenlenmek. 

Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.42).  

mihr ü meh-nām: [1] Ay ve güneş şöhretli. 

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.24).  
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mihr ü meh-rāyā: [1] Ey Güneş ve Ay fikirli. 

Mihr ü meh-rāyā Ḫudāvendā şefḭʿe’l-muẕnibā / Ey ki ḳalbüñdür cemāl-i Ḥaḳḳ’a maẓhar rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.26).  

mihrāsā: [1] Güneş gibi. 

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, 
G.56, B.3).  

mihr-feşān: [1] Güneş saçan, aydınlık dağıtan. 

Mihr-feşān ebrdür ṣanki şeb-i ḳadrdür / Zülf ü ruḫ-ı mehveşān ẓulmet-i semmūrdan (FKD, 
G.231, B.11).  

mihr-i aḫker-i dāġ: [1] Yaranın korunun sıcaklığı. 

Yanmaḳdadur cihān u mihr-i aḫker-i dāġ / Bir rengdedür hilāl-i ʿḭyd ü per-i zāġ (FKD, Rübai 
28, B.1).  

mihr-i ʿālem-gerd-i şevḳ: [1] Zevkten dönen dünyanın güneşi. 

Geh felekde gāh zḭr-i ḫākde seyr eylerem / Mihr-i ʿālem-gerd-i şevḳam başuma āzādeyem 
(FKD, G.211, B.5).  

mihr-i baḫt: [1] Talihin güneşi. 

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B.5).  

mihr-i bḭ-nūr: [1] Karanlık güneş. 

Egerçi maʿden-i elmās-ı şeb-çerāġam hem / Bilūr āyḭneveş lḭk mihr-i bḭ-nūram (FKD, K.14, 
B.4).  

mihr-i dıraḫşān: [1] Parlak güneş. 

Pertev-i ḫūrşḭd-i ruḫuñla ider / Ẕerre-ṣıfat mihr-i dıraḫşān semāʿ (FKD, K.3, B.11).  

mihr-i eflāk-i nübüvvet: [1] Peygamberlik feleklerinin güneşi. 

Mihr-i eflāk-i nübüvvet māh-ı evc-i ıṣṭıfā / Aḥmed-i mürsel ki ʿālem nāʿtin eyler rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.19).  
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mihr-i enver-i ʿaşḳ: [1] Aşk nurlarının güneşi. 

Eylesem ʿaks-i pertevümle n’ola / Noḳṭa-i ḳalbi mihr-i enver-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.4).  

mihr-i enverḭ: [1] Parlak güneş. 

Oldı feyż-i āfitāb-ı ḥüsn-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Nice mihr-i enverḭdür ẕerre-i nā-çḭzümüz (FKD, 
G.130, B.5).  

mihr-i evc-i luṭf: [1] Güzelliklerin yüce güneşi. 

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  

mihr-i felek-sḭmā: [1] Felek yüzlü güneşi. 

Zemḭnde mihr-i reʾyi oldı Yūsufveş girān-gevher / Ki olmaz hem-terāzūsı anuñ mihr-i 
felek-sḭmā (FKD, Kıt'a 15, B.7).  

mihr-i felek-zād: [1] Feleğin doğurduğu güneş. 

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G.61, B.6).  

mihr-i gerdūnḭ-vaḳar: [1] Dönen güneşin tavrına sahip olan. 

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında olurdı 
muḳḭm (FKD, K.6, B.14).  

mihr-i gerdūn-mesnedā: [1] Ey Dönen Güneş'in dayanağı!. 

Pādişāh-ı meh-cenābā mihr-i gerdūn-mesnedā / Ey ki ḳadrüñ āsumāna āsitānuñdur meʾāb 
(FKD, K.5, B.38).  

mihr-i giyāh: [2] Güneşten sararmış ot. || STEINGASS’ta “sevgilinin yüzü, taze meyve, felsefe taşı, 
simyacı” (s.1354) anlamlarıyla verilmektedir. Fakat, bu tanımlar aşağıdaki tanıklara uymamaktadır. 
LEXICON’da “giyâh”a verilen bir anlam da “saman” (s.1609)dır. Samanın sarılığından ve aşağıdaki 
beyitlerden yola çıkılarak bu anlam verilmiştir. 

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G.23, B.5). 

Ser-germ-i seyr-i gülşen-i ḥüsn-i dilem k’olur / Bir berg-i zerd mihr-i giyāhumdan āfitāb 
(FKD, G.15, B.3).  
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mihr-i ḫūbān-ı cihān: [1] Dünya güzellerinin güneşi. 

Nedür ol ṭarz-ı levendāne o şāhāne reviş / Mihr-i ḫūbān-ı cihān nūr-ı Ḫudā ʿAbdullāh (FKD, 
K.9, B.3).  

mihr-i ḳamer-çihre: [1] Ay yüzlü Güneş. 

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G.175, B.2).  

mihr-i müşkḭn-seḥāb: [1] Misk bulutlu güneş. 

Mihr-i müşkḭn-seḥāb yaʿnḭ ḥüsn / Ebr-i ḫūrşḭd-cūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.4).  

mihr-i reʾy: [1] Zihin açıklığı. 

Zemḭnde mihr-i reʾyi oldı Yūsufveş girān-gevher / Ki olmaz hem-terāzūsı anuñ mihr-i 
felek-sḭmā (FKD, Kıt'a 15, B.7).  

mihr-i ruḫ: [6] Yanak güneşi. 

Ya ḫaṭ gibi mihr-i ruḫuña sāye bıraḳmış / Ebr-i siyeh-i baḫt-ı Fehḭmā-yı zebūndur (FKD, 
G.73, B.7).  

Mihr-i ruḫı şemʿ-i leken-i dḭde-i terdür / Çeşmüm de ser-ā-pā  şeb-i hicrüñle seḥerdür (FKD, 
G.106, B.1).  

Pehlūya çeküp bir gece mihr-i ruḫı / Sḭnem olsa müşābih-i sḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.2).  

Ey mihr-i ruḫı ṣūret-i āyḭne-i zār / Alnuñdan ʿayān hezār gencḭne-i zār (FKD, Rübai 17, B.1).  

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Żaʿf ile oldı şimdi şuʿā-ı baṣar-miŝāl / Mihr-i ruḫıyla ḫḭre iken çeşm-i āfitāb (FKD, K.13, B.6).  

mihr-i ruḫsār: [1] Yanağının güneşi. 

Mihr-i ruḫsārın şafaḳ-gūn itmesün tāb-ı nigāh / Baḳmañuz ol āfitāb-ı ʿıṣmetüm maḥcūrdur 
(FKD, G.69, B.2).  

mihr-i rūy-ı dil-ber: [1] Sevgilinin yüzünün güneşi. 
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Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G.213, B.1).  

mihr-i ümḭd: [1] Umut güneşi. 

Rūşen mi olur Fehḭm cān-ı nevmḭd / Ruḫ-beste küsūf-ı yeʾs ile mihr-i ümḭd (FKD, Rübai 14, 
B.1).  

mihribān: [1] Şefkatli, merhametli ||Sevgili. 

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K.10, B.5).  

mihr-ṭabʿ: [1] Güneş mizaçlı. 

Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.43).  

mihrveş: [4] Güneş gibi. 

Ben mār-ı zülf-i Yūsuf-ı ḫūrşḭd-çihreyem / Çıḳmaḳda mihrveş bun-ı çāhumdan āfitāb (FKD, 
G.15, B.4).  

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.9).  

Cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūzı şeb-i yeldā ise / Mihrveş ʿuşşāḳa her mūy-ı beden şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.5).  

Maşrıḳum māh-ı ṭabʿ-ı Enverḭ’dür / Mihrveş kevkeb-i münḭr benem (FKD, G.206, B.11).  

miḥrāb: [2] Camide kıbleyi gösteren yer || Sevgilinin kaşları. 

Ebrū-yı dost yeter Kaʿbe-i dilde miḥrāb / Muttaṣıl eyle teveccüh aña ḥayrān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.16).  

İki miḥrābı bozup şekl-i çelḭpā itmiş / Mūy-ı pḭşānḭ vü ebrūsın idüp hem-āġūş (FKD, G.144, 
B.5).  

miḳyāsa düş-: [1] Tartılmak, değerini ölçmek. 

Bi-ḥamdi’llāh düşüb miḳyāsa noḳṭa kilk-i ḳudretden / Miŝāl-i merdüm-i çeşm oldı ol 
müştāḳ-ı giryāna (FKD, K.7, B.3).  
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mḭl: [1] Göze sürme çekmeye yarayan nesne (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.655). 

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B.2).  

mḭl-i müjgān: [1] Kirpiğin sürmesi. 

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.8).  

milket-i ḥüsn: [1] Güzellik ülkesi. 

Çeşmüñe leşker-i āşūb müsaḫḫar oldı / Milket-i ḥüsne Ḫudā sen meleki ideli şāh (FKD, K.9, 
B.9).  

miʿmār-ı nigāh-ı ilṭifāt: [1] Hoşça bakışın yapıcısı. 

Miʿmār-ı nigāh-ı ilṭifātuñ / İtmez mi ḫarāb-ı ʿaşḳı ābād (FKD, Terkib-bend 2, B.42).  

mḭm-i Fehḭm: [1] Fehîm'deki "mim" harfi. Mim harfi sevgilinin dudağına benzetildiğinden yokluk 
anlamı vermektedir. 

Her ḳaçan vaṣf-ı lebüñ yazsam olur mḭm-i Fehḭm / Reşk-i mḭm-i dehen-i muʿcize-perdāz-ı 
Mesḭḥ (FKD, G.34, B.5).  

min-baʿd: [15] Bundan sonra. 

Edhem-i ḫāmeñ eylesün min-baʿd / Vādḭ-i faḫr içinde cevlānı (FKD, K.17, B.20).  

Tā key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.13).  

Tā key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.26).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.39).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.78).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.91).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.104).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.117).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.130).  
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Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.143).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.156).  

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.52).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.65).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

minnet-i dḭdār: [1] Sevgilinin yüzünün eziyeti. 

Maḥşerde Fehḭm’i görüp olduñ yine pinhān / Ḳurbānuñ olam niceye bu minnet-i dḭdār 
(FKD, G.47, B.9).  

minnet-i dḭdār-ı mihr: [1] Sevgilinin güzelliğinin eziyeti. 

Rūz u şeb ḥayrān-ı ḥüsn-i dil-berān-ı mehveşüz / Minnet-i dḭdār-ı mihr ü māhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B.2).  

minnet-pezḭr-i ġamze-i ḫāṭır-nüvāz: [1] Gönlü hoş tutan yan bakışın eziyeti. 

Ol çeşm-i ḫışmnāk dirḭġ itmedi beni / Minnet-pezḭr-i ġamze-i ḫāṭır-nüvāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.2).  

mḭr: [2] Emir, bey. 

Olmadum sḭr-çeşm-i miŝl-i ḥabāb / Ṭıfl-ı maḥrūm-ı zād mḭr benem (FKD, G.206, B.5).  

Olsalar sözde cümle Ḫāḳānḭ / Yine mḭrān-ı naẓma mḭr benem (FKD, G.206, B.13).  

mḭrān-ı naẓm: [1] Şiirin sultanları. 

Olsalar sözde cümle Ḫāḳānḭ / Yine mḭrān-ı naẓma mḭr benem (FKD, G.206, B.13).  

mḭrāŝ: [1] Gönlü yananlara nesilden nesle aktarılan keder. 

Ḳalan ḫākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mḭrāŝ / Benüm şemʿ-i mezārumda yanan pervāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.5).  
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mirʾāt: [8] Ayna. 

Mirʾat içinde gerçi olur ʿaksi bḭ-ŝebāt / Olmaz ḫayāli āyḭne-i sḭneden cüdā (FKD, G.2, B.3).  

Ṣuver-pḭrā-yı ʿaks-i ḫışm-ı çeşmüñ / İder mirʾātı pür-taṣvḭr-İ Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.5).  

Mirʾātı gerçi ʿaksüñ ider feyż-yāb-ı ḥüsn / Ḫūrşḭd öñinde ṣūret-i māha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.6).  

Nuṭḳa āġāz eylese ṭūṭḭ-i nefs-i nāṭıḳam / Ṣaf-dil mirʾat aña ṭabʿ-ı selḭmümdür benüm (FKD, 
G.224, B.3).  

Mirʾāta baḳup eyleme āşūbı ziyāde / Bir ṣaff-ı siyeh-fitne yeter iki ṣaf itme (FKD, G.268, B.2).  

Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna (FKD, 
K.7, B.2).  

Ele neẓẓāregehde mirʾāt al / Secde-ber eyle ḫod-perestānı (FKD, K.17, B.88).  

Kāẓım ki yaḳḭn şāhuñ itdi / Mirʾātını maẓhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.149).  

mirʾāta nigāh et-: [1] Aynaya bakmak. 

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K.10, B.4).  

mirʾāt-ı ʿālem: [1] Dünya aynası. 

Devr-i ḥüsninde o şūḫuñ fikr-i şevḳ-i vaṣl ile / Gerd-i ġamdan ol ḳadar mirʾāt-ı ʿālem pākdür 
(FKD, G.98, B.4).  

mirʾat-ı çemen: [1] Çemen aynası. 

ʿAks-i gül olur ẓāhir mirʾat-ı çemen içre / O lāle-i şeb-nem-rḭz olduḳça ḥicāb-ālūd (FKD, 
G.43, B.2).  

mirʾāt-ı dil: [2] Gönül aynası. 

Mirʾāt-ı dilüm ider şikeste / Ger sehv ile eylese tecellḭ (FKD, Terci-bend 1, B.2).  

Tā ki gördüm eylemiş āyḭne ḥüsnüñ der-kinār / Oldı mirʾat-ı dilümden ʿaks-i Yūsuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B.3).  

mirʾāt-ı felek: [1] Gökyüzü aynası. 



1396 
 

Kām görmek istesem işkeste mirʾāt-ı felek / Ben felāket-dḭdeye ṣad rūy-ı ḥirmān gösterür 
(FKD, K.10, B.38).  

mirʾāt-ı fıṭrat: [1] Yaratılış aynası. 

Şekl-i ḥayvān itmede mirʾāt-ı fıṭratdan ẓuhūr / Olmaḳ üzre ṣūret-i insān-ı kāmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.6).  

mirʾāt-ı ḥüsn-i sāḳḭ-i ʿaşḳ: [1] Aşkı sunan güzellin aynası. 

Derūnı olmasa mirʾāt-ı ḥüsn-i sāḳḭ-i ʿaşḳ / Ṣafā-yı cām-ı meye ṣofiyā nedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.2).  

mirʾāt-ı ṣūret-i Mānḭ: [1] Mânî'nin tasvirlerinin aynası. 

Şiʿri büt-ḫāne-i nezāketdür / Ṭabʿı mirʾāt-ı ṣūret-i Mānḭ (FKD, K. 17, B.43).  

mirʾāt-ı ṭabʿ: [2] Yaradılış aynası. 

Fehḭm itdi görüp mirʾāt-ı ṭabʿum / Kelāmum ṭūṭi-i Āmūl perḭşān (FKD, G.232, B.5).  

Sirişk-i dḭdeden mirʾāt-ı ṭabʿum jeng-i ġam ṭutdı / Degül sāde yine naḳş-ı ḫāyālüm ḥüsn-i 
ṣūretden (FKD, K.15, B.33).  

mirʾāt-ı tecellḭ: [2] Görünme aynası. 

Mirʾāt-ı tecellḭ olalı sḭne-żamḭrüm / ʿAks-i mey-i dḭdār ile peymānelüg eyler (FKD, G.54, B.4). 

Nigāhum oldı mirʾāt-ı tecellḭ / Düşelden çeşmüme ʿaks-i ḫayālüñ (FKD, G.177, B.3).  

mirʾāt-i vücūd-ı ehl-i ʿaşḳ: [1] Âşıkların vücut aynası. 

Mirʾāt-i vücūd-ı ehl-i ʿaşḳa / Çün kim keder-i ecel ṣafādur (FKD, Terci-bend 1, B.115). 

mirʾāt-ı zühd-i Bāyezḭd: [1] Dine bağlılığıyla bilinen Bâyezîd’in takva aynası. 

Ḥamdü li’l-lāh oldı müftḭ-i zamān bir ṣāf-dil / Kim ṣalāḥıyla odur mirʾāt-ı zühd-i Bāyezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.2).  

Mirrḭḫ: [2] Mars gezegeni de denilen bu gezegene “cellâd-ı felek” diye de adlandırılır. 
Uğursuzluğuyla bilinir. Rengi kırmızı olan bu gezegenin Farsça adı “Behrâm”dır. Minyatürlerde 
elinde kılıç ve kesik baş tuttuğu görülür. Erkekliği simgeler. Savaş etkisi vardır (AND, s.353-354)  
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Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.2).  

Kūyında bāġ-ı fitne güldür / Mirrḭḫ olamaz o bāġa ḫāşāk (FKD, Terci-bend 1, B.62).  

Mirrḭh-i çarḫ: [1] Mars gezegeni. 

Çeşm-i yāre ġamzeyem Mirrḭh-i çarḫa fitneyem / Āsumān pür-zaḫm-ı şemşḭr-i ʿitābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.2).  

Mirrḭḫ-i cihān-ı fitne: [1] Kargaşa dünyasının savaş gezegeni. 

Ġamzeyüz ammā ki Mirrḭḫ-i cihān-ı fitneyüz / Perde-i çeşm-i bütān-ı şūḫdur eflākümüz 
(FKD, G.128, B.2).  

miŝālāt-ı beyān-ı vāḳiʿ: [1] Gerçeği anlatan örnekler. 

Suḫanum oldı miŝālāt-ı beyān-ı vāḳiʿ / Şāʿir-i rāst-suḫan gerçi ki manẓūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B.20).  

miŝāl-i āb: [1] Su gibi. 

Nḭlüferḭ-i berg-i güli rūzeden degül / ʿAks itdi aña çihre-i zerdüm miŝāl-i āb (FKD, K.13, 
B.11).  

miŝāl-i aḫker: [1] Ateş koru gibi. 

Dāġumda olup miŝāl-i aḫker dūzaḫ / Sḭnemde benüm cilveler eyler dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.1).  

miŝāl-i aḫker-i külḫan: [1] Hamamın ateşi gibi. 

Benem ol ġonca-i himmet ki oldum ser-zede ḥayfā / Miŝāl-i aḫker-i külḫan gülistān-ı 
reẕāletden (FKD, K.15, B.3).  

miŝāl-i āyḭne-yi āfitāb: [1] Gökyüzü aynası gibi. 

Miŝāl-i āyḭne-yi āfitāb iken ḳalbüm / Sifāl-i māh gibi ṣubḥ u şām meksūram (FKD, K.14, B.5). 

miŝāl-i dḭde-i ḥayret: [1] Hayret gözüne benzer. 

Miŝāl-i dḭde-i ḥayret olur ḫayāl-i Fehḭm / O dem ki ʿaks-i cemāli derūn-ı āba düşer (FKD, 
G.60, B.5). 
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miŝāl-i enār: [1] Nar gibi || Ateş gibi. 

Her ḥabāb-ı yemmi miŝāl-i enār / Eyleye kān-ı laʿl-i rümmāni (FKD, K.17, B.29).  

miŝāl-i fānūs: [1] Fanus gibi. 

Ger gevher ḳaṭresin der-āġūş itse / Nūrıyla ṭola miŝāl-i fānūs ṣadef (FKD, Rübai 29, B.2).  

miŝāl-i maḫmūr: [1] Sarhoş gibi. 

Nice bir ḥasret-i laʿliyle miŝāl-i maḫmūr / Ola leb-rḭz-i şarāb u çeke ḫamyāze ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.3).  

miŝāl-i merdüm-i çeşm: [1] Göz bebeği gibi. 

Bi-ḥamdi’llāh düşüb miḳyāsa noḳṭa kilk-i ḳudretden / Miŝāl-i merdüm-i çeşm oldı ol 
müştāḳ-ı giryāna (FKD, K.7, B.3). 

miŝāl-i merdüm-i dḭde: [1] Göz bebeği gibi. 

Benem ki māhi-i deryā-yı eşk olup her dem / Miŝāl-i merdüm-i dḭde şināhdur kārum (FKD, 
G.216, B.6). 

miŝāl-i naḫcḭr: [1] Avlanacak hayvan gibi. 

Rāhında yatur gürūh-ı ʿuşşāḳ / Āġeşte-be-ḫūn miŝāl-i naḫcḭr (FKD, Terci-bend 1, B.37).  

miŝāl-i nāḳa: [1] Deve gibi. 

O deñlü itdi tuġyān kim nice ṭūfān-ı feyż-āsār / Süvār oldı miŝāl-i nāḳa her yer mevc-i 
ġalṭāna (FKD, K.7, B.7).  

miŝāl-i pḭr-i muġān: [1] Meyhanenin ustası gibi. 

Sebū-be-dūş-ı mey-i feyż-i ʿaşḳ olam tā kim / Miŝāl-i pḭr-i muġān ḫūşe-çḭn-i engūram (FKD, 
K.14, B.43).  

miŝāl-i silsile-i ṭurra: [1] Alın saçı silsilesi gibi. 

Görüp bu raġbetümi çeşm-i ehl-i ʿaḳla olur / Miŝāl-i silsile-i ṭurra ḫoş-nümā zencḭr (FKD, 
G.65, B.5).  

miŝāl-i toḫm-ı gül-ābisten: [1] Gül meydana getiren tohum gibi. 
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Düşen her ḳātre çeşm-i giryenāk-i kilk-i şūḫumdan / Miŝāl-i toḫm-ı gül-ābisten olur verd-i 
ḫandāna (FKD, K.7, B.59).  

miŝāl-i tūde-i ḫāşāk: Çöp yığını gibi. 

Āteşḭn gülzār-ı ʿaşḳam ṣaḥn-ı bāġumda benüm / Şuʿle-i dūzaḫ miŝāl-i tūde-i ḫāşākdür (FKD, 
G.99, B.2).  

miŝāl-i Yūsuf: Hz. Yusuf gibi. 

Benem gürk-i dehān-ālūde-i pākḭze-bāṭın kim / Miŝāl-i Yūsuf oldı ẓahḭrüm pür-levŝ 
töhmetden (FKD, K.15, B.7).  

miŝāl-i zülf-i bütān: [1] Put gibi güzel sevgililerin saçları gibi. 

Miŝāl-i zülf-i bütān farḳ-ı şehde baḫtumdan / Olurdı sāye-i bāl ü per-i hümā zencḭr (FKD, 
G.65, B.7).  

miŝl-i engüşt-i siyeh: [1] Kara parmak gibi. 

Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K.5, B.13).  

miŝl-i fāḫte: [1] Üveyik kuşu gibi. 

Esbin o türk-i serv-ḳad gülşene itse taḫte / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i fāḫte 
(FKD, G.271, B.1). 

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G.271, B.6).  

miŝl-i mūsḭḳār: [1] Mûsikâr kuşu gibi. 

Feyż-i neşv itse miŝl-i mūsḭḳār / Naġme-perdāz ide neyistānı (FKD, K.17, B.30).  

 

miŝl-i sḭne-i ʿāşıḳ: [1] Âşığın göğsü gibi. 

Çāk idüp miŝl-i sḭne-i ʿāşıḳ / Eylemem vaḳf-ı ḥabs-i nā-dānı (FKD, K.17, B.18).  

miŝl-i sipend-i āteş: [1] Ateşe atılan tütsü tohumu gibi. 
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Sḭneye çekdi beni miŝl-i sipend-i āteş / Pḭç ü tābum görüp ol māye-i şefḳat bu gece (FKD, 
G.257, B.6).  

miŝli: [1] Benzer, eş, denk. 

Miŝli yoḳdur ʿAcem’de gerçi Fehḭm / Rūm’da ʿÖrfi’ye naẓḭr benem (FKD, G.206, B.16).  

mḭve: [1] Meyve, yemiş. 

Uşkūfe-i naḫl-i hevesem mḭve ne-dārem / Bḭ-hūde be-bād-ı ṭamaʿ-ı ḫām şiküftem (FKD, 
G.296, B.4).  

mḭve-ḫḭz: [1] Meyve veren. 

Egerçi mümteniʿdür şāḫ-ı mercān mḭve-ḫḭz olmaḳ / Nihāl-i surḫ-ı müjgānum nedendür 
dāne-rḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.1).  

mḭve-i bāġ-ı vaṣl: [1] Kavuşma bahçesinin meyvesi. 

Ḫaṭ gelüp olsa ġabġabı dest-ḫoş-ı cihān Fehḭm / Mḭve-i bāġ-ı vaṣlı eylese ol ḫuceste-ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.5).  

mḭve-i vaṣl: [1] Kavuşma meyvesi. 

Ḫışm ile gitdi idüp mḭve-i vaṣlunu dirḭġ / Beni maḥrūm iden ancaḳ ṭamaʿ-ı ḫāmumdur (FKD, 
K.12, B.27).  

miyān: [2] Bel. 

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K.11, 
B.2).  

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K.7, B.25).  

miyān-ı baḥr: [1] Denizin ortası. 

Eger mevc-i ḥavādis gelse ḳıl āġūşuñ āmāde / Ne mümkindür miyān-ı baḥrde cāy-ı gürḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.6).  

miyān-ı genc: [1] Hazinenin merkezi. 

Laʿl-i leb sḭmḭn-bütān itdi iḥāṭa çevremi / Ṣan miyān-ı gencde nā-būd bir virāneyem (FKD, 
G.212, B.2).  
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miyān-ı Nḭl: [1] Nil Nehri'nin ortası. 

Miyān-ı Nḭl’de her naḫl-i ḫurmā beñzedi gūyā / Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül-perḭşāna 
(FKD, K.7, B.12).  

miyān-ı yaḫ: [1] Buzların ortası. 

Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  

mizāc: [1] Tıynet, tabiat. 

Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, 
B.2).  

mizāc-ı şeyḫ: [1] Şeyhin karakteri. 

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

mḭzāne-i ḥüsn-iʿtidāl: [1] Güzel huyları ölçüp tartan. 

Ol dāver-i ṣāḥib-kemāl müstecmiʿ-i luṭf u cemāl / Mḭzāne-i ḥüsn-iʿtidāl hem ḳahramān hem 
ḥalḭm (FKD, K.6, B.9).  

mḭzān-ı ṭabʿ-ı kec-ʿayārān: [1] Anlayışı eksiklerin yaratılış terazisi. 

Ne çāre eylemez mḭzān-ı ṭabʿ-ı kec-ʿayārān farḳ / Ḳıyās-ı vezn-i eşʿārı selāsetle rekāketden 
(FKD, K.15, B.31).  

mḭzbān-ı çarḫ: [1] Feleğin ev sahibi. 

Siyāh-kāseligin mḭzbān-ı çarḫuñ gör / Ki kāse-lḭs-i segānam egerçi faġfūram (FKD, K.14, 
B.7).  

 

mū: [1] Saç. 

Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B.1).  

muʿāmele: [1] Başkasına karşı olan davranış, davranış biçimi, tutum. 
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Ġarḭm-i girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.5).  

muʿammā-yı laṭḭf: [1] Güzellik bilmecesi. 

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.5).  

muʿammer it-[1]: Yaşatmak. 

Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  

muʿārıż ol-: [1] Karşı gelmek. 

Naḫl-i Ṭūr olma muʿārıż bize kim pertev-i ḥüsn / Şuʿle-zār itdi ser-ā-pāy ref ü rḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.3).  

muʿarrā: [1] Temiz, saf (TULUM, s.1266). 

Muʿarrā ḫūbdur ḳadd-i bülend-i şāhid-i ḳaṣrum / Keserdüm çarḫ-ı aṭlasdan ḳabā-yı cāh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.2).  

muʿaṭṭal: [1] Kullanılamaz hâle gelmek. 

Ey māh ḳalur destgeh-i mihr muʿaṭṭal / İmdād-ı żiyā itmese ser-māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.4).  

muʿaṭṭar: [1] Güzel kokulu, güzel kokmuş. 

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.24).  

muʿāyine-manẓūr: [1] Belli olduğu anlaşılmak. 

Tā ki olsun muʿāyine-manẓūr / Ne imiş rūḥ-ı evvel ü sānḭ (FKD, K.17, B.93).  

mū-be-mū: [3] Tel tel, inceden inceye. 

Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G.159, B.8). 

Tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş eyledi mū-be-mū teni / Bāde-i āteş ile pür oldı yine ayaġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.3).  
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Eyledi mū-be-mū iḥāṭa beni / Nūr-ı ḫūrşḭd-i ʿaḳl-ı insānḭ (FKD, K.17, B.76).  

mū-be-mūy: [1] Bedenin her bir teli, her bir zerresi. 

Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G.295, B.5).  

mū-be-mū-yı ḫançer-i reşk: [1] Kıskançlık hançerinin inceliği. 

Nigāhuñ itdi bizi mū-be-mū-yı ḫançer-i reşk / Raḳḭb-i dil-siyehüñ vaḳf-ı cānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.6).  

mūcib-i bedel: [1] Şaşkınlık sebebi. 

Āyḭne-i mihr olursa baḳmaz / Kim āyḭne mūcib-i bedeldür (FKD, Terci-bend 1, B.88).  

mūcib-i iʿzāz-ı Mesḭḥā: [1] Hz. İsa'ya saygı göstermenin gerekliliği. 

Laʿlüñ olalı mūcib-i iʿzāz-ı Mesḭḥā / Tā ʿarşa irişdi küleh-i nāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, B.1).  

muʿciz: [2] Mucize söyleyen. 

Çeşmüñi vaṣf eyleyüp siḥr eylemiş muʿciz Fehḭm / Şekl-i efsūnıyla bir āhū-yı cādūdur demiş 
(FKD, G.143, B.5).  

Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden (FKD, K.15, B.30).  

muʿciz-āŝār: [1] Mucize, keramet ortaya koyan. 

Ben ʿḬsḭ-i naẓm u ḫāme-cādū / Muʿciz-āŝār u siḥrkāram (FKD, Terkib-bend 2, B.74).  

muʿcizāt: [1] Hz. Muhammed’e Allah tarafından verilmiş mucizeler, olağanüstülükler. 

Mihri döndürdüñ yolından māhı itdüñ sḭne-çāk / Muʿcizātuñ söylenür kişver-be-kişver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.31).  

muʿciz-edā: [1] Mucize üslup. 

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G.212, B.7).  

muʿcize-i şiʿr: [1] Şiir mucizesi. 
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Muʿcize-i şiʿr ile şimdi Fehḭm / Şehrde bir şāʿir-i meşhūrdur (FKD, G.74, B.8).  

muʿciz-i lāʿl: [1] Dudağın mucizesi. 

Egerçi muʿciz-i lāʿline olmazuz münkir / O ġoncafem şeh-i ʿḬsḭ-demüñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.4).  

muʿciz-i Mūsḭ: [1] Hz. Musa’nın mucizesi. 

Reşk ider görse cādū-yı kilküm / Muʿciz-i Mūsḭ İbn-i ʿİmrān’ı (FKD, K.17, B.33).  

muʿciz-i şaḳḳu’l-ḳamer: [1] Ay'ın ikiye bölünmesi mucizesi. 

Ey gül-bün-i bāġ-ı dile ġoncañ ŝemere / Ḥüccet-i devr-i ruḫuñ muʿciz-i şaḳḳu’l-ḳamere 
(FKD, Rübai 52, B.1).  

muʿciz-ṭırāz-ı dehr: [1] Dünyanın mucize düzenleyicisi. 

Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(FKD, G.85, B.5).  

muḍḥik: [1] Güldürücü, tuhaf. 

Destārı kec idüp ide bāzārda ḫırām / Teşhḭr-i şāʿirḭ ide muḍḥik ḫırāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.30).  

mufaṣṣal: [1] Uzun uzadıya. 

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K.7, B.24).  

muġān: [1] Meyhaneci. 

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.1).  

muġbeçe: [1] Meyhane çırağı, saki. 

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, 
G.142, B.5). - 

muġbeçe-i bāde-fürūş: [1] Şarap satan meyhane çırağı. 
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Ṣubḥ-dem eyler iken ṣavmaʿada cūş u ḫurūş / Geldi peymāne-be-kef muġbeçe-i bāde-fürūş 
(FKD, G.144, B.1).  

muġeylān: [3] Beriye-i Hicaz’da fazlaca yetişen dikenli bir ağaç (BURHÂN-I KATI, s.526). 

İder evvel ḳademde cismini fersūde ser-tā-pā / Muġeylāndan olur mı ʿāşıḳ-ı āvāre āzürde 
(FKD, G.261, B.3).  

Būy-ı gül-i ḫulḳın ṣabā itse muġeylāna ʿaṭā / Teʾŝḭr-i luṭfından revā bād-ı semūm olsa nesḭm 
(FKD, K.6, B.11).  

Geçse ola bāġdan beriyyeye bād / Gül-i ṣad-berg ide muġeylānı (FKD, K.17, B.74).  

muġeylān-ı Ḥicāz: [1] Hicaz'ın deve dikenleri. 

Bār virmezse muġeylān-ı Ḥicāz ey dil-i zār / Gülşen-i dosta var murġ-ı ḫoş-elḥān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.14).  

muḥaṣṣal: [2] Sözün kısası. 

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K.15, B.44).  

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.15).  

muḥaṣṣal eyle-: [1] Sözü kısa kesmek. 

Muḥaṣṣal eylese diḳḳat Fehḭmā / İder taṣvḭr eczā-yı zamān (FKD, Kıt'a 6, B.7).  

muḫāṭab ol-: [1] Kendisine söz söylemek, hitap etmek. 

Efsāne-i ḫˇāb-ı ġamla bir şeb / Olmışdı ḫayāle dil muḫāṭab (FKD, Terci-bend 1, B.118).  

muḫtāc: [1] Ihtiyacı olan, muhtaç. 

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, 
B.1).  

muḥtāc-ı ʿasā: [1] Maddiyata düşkün. 

Ben nūr-ı tecellḭ-i Ḥaḳ’a dḭde-güşāyam / Muḥtāc-ı ʿasā cilve-i reftārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.7).  
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muḥtāc-ı çāk: [1] Yırtılmaya ihtiyacı olmak. 

Dāmenemrā nḭst tārḭ güşūd muḥtāc-ı çāk / Mḭ küned deryūze-i çāk ez-girḭbānem henūz 
(FKD, G.295, B.3).  

muḥtāc-ı derāy: [1] Deve çanına ihtiyaç duymak || Kimseye minnet etmemek. 

Eylemem gerden-i cemmāzumı muḥtāc-ı derāy / Ḥasret-i yār ile girdüm yola nālān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.3).  

muḥtāc-ı naḳd: [1] Paraya ihtiyacı olmak. 

Degül muḥtāc-ı naḳd u cins-i ʿḭş ü nūşa cān u dil / Mürettebdür vaẓḭfem her zamān sulṭān-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.17).  

muḥtāc-ı pā-būs: [1] Sevgilinin ayağını öpmeye ihtiyaç duyan. 

Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.1).  

muḥtāc-ı perestiş: [1] Tapınmaya muhtaç. 

Bu deyr-i mecāzḭde muḥtāc-ı perestişdür / Ammā ki ḥaḳḭḳatde büt berhemeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.5).  

muḫtefḭ: [1] Gizlenen. 

Muḫtefḭ künc-i çeşm-i mestinde / Luṭf-ı maʿnā-yı nā-müselmānḭ (FKD, K.17, B.80).  

muḫtel eyle-: [1] Karıştırmak. 

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

Muḥteşem: [1] 1500’de Kâşân’da dünyaya gelen Muhteşem-i Kâşânî, İran’ın ünlü şairlerinden olup 
“Şemsü’ş-şu’arâ” unvanını almıştır. Enverî ve Hâkânî’den etkilenen şaire ikinci Hâkânî de 
denilmiştir. Kaside, mersiye dışında tarih ve muammada da başarılı olmuştur (Kurtuluş, 2006, İA, 
C.31, s.77-78). 

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.29).  

muḥtesib-i sebū-be-dūş: [1] Testi omuzda ölçen. Muhtesip, “Sanat erbabının narhlarına bakmak, kile, 
arşın ve sair ölçüler ile terazi ve kantarları muayene edip düzgün ölçüler kullanmayan ve satışlarda 
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hile yapanları cezalandırmak vazifesiyle mükellef olan memur hakkında kullanılır bir tâbirdir” 
(PAKALIN, C.2, s.572). 

Cibrḭl ki uġraya aña der / Biz muḥtesib-i sebū-be-dūşuz (FKD, G.122, B.4).  

muḳābele ol-: [2] Karşılaşmak. 

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G.275, B.2).  

Ḥüsn-i elest odur saña olsa muḳābele / Remz-i nigāh ile ide ḥüsn-i muʿāmele (FKD, Terkib-
bend 1, B.40).  

muḳābil: [1] Güç yetmek. 

Tā muḳābilseñ libās-ı mihr-i ḥüsnin der-ber it / Āyḭne gāḫḭ meh-i pür-nūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.2).  

muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn it-: [1] Kanın zehirli suyuna eşit hâle getirmek. 

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.47).  

muḳārin ol-: [1] Yaklaşmak. 

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

muḳārin-i küsūf: [1] Tutulmaya yaklaşan. 

Çihre-i āfitābveş k’ola muḳārin-i küsūf / Ṣafḥa-i mihr-i rūyına gelmede ceste ceste ḫaṭ (FKD, 
G.148, B.3).  

muḳayyed: [1] Bağlı, kayıtlı. 

Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül / Tā ezelden beste-i zülf-i mücaʿʿaddur göñül 
(FKD, G.194, B.1).  

mū-miyān: [1] İnce belli. 

Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G.170, B.4).  

muḳḭm ol-: [2] Oturmak, konmak, yerleşmek, sürekli bir yerde bulunmak (TULUM, s.1281). 
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Bir şehüñ dil ser-i kūyında muḳḭm oldı yine / Menzil-i ʿaşḳdan erbāb-ı belā dūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.13).  

Ey mihr-i gerdūnḭ-vaḳar ḥükmüñ mehe olsa medār / Bir menzil idüp iḫtiyār burcında 
olurdı muḳḭm (FKD, K.6, B.14).  

muḳrḭ-i gül: [1] Gülü okuyan. 

Ancaḳ olur bülbülā terāviş-i iʿcāz / Zāhid ü muḳrḭ-i gül terāne-güzḭndür (FKD, G.105, B.4).  

muntaẓır: [1] Her şeye hazırlıklı olarak bekleyen. 

Teşne-i tḭġ-i ḫasta-çeşmüñdür / Muntaẓır ʿāşıḳān-ı ḳurbānḭ (FKD, K.17, B.89).  

muntaẓır-ı nūr: [1] Aydınlığı beklemek. 

Perdesin pḭrehen-i Yūsuf-ı maḳṣūd itdüm / ʿAyn-ı Yaʿḳūb-ı emel muntaẓır-ı nūr henūz 
(FKD, G.120, B.5).  

mūr: [3] Karınca. 

Bḭ-vücūduz ol ḳadar fikr-i ġam-ı ḫaṭ ile kim / Mūr baṣṣa maḥv olur cism-i belā-fersūdumuz 
(FKD, G.119, B.4).  

Çün ḳalb-i Rūm mūrdan elbetde tḭredür / Āzār-ı cān-ı şḭr-dilāndur lüzūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.11).  

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.1).  

murād: [5] Maksat, meram, niyet. 

Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.5).  

Vāḳıf itdi nükte-i efʿāl-i Firʿavn’e bizi / Müstefḭd olduḳ murād üzre kitāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.14).  

Şehḭd-i ġamzeñ olmaḳdur murādı / Budur taḳdḭr ile tedbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.4).  

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, 
G.162, B.7).  
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Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K.15, B.12).  

murād u maṭlab: [1] İstek ve amaç. 

Ṭabʿ-ı ʿālḭ-himmetüm itmez tenezzül himmete / Bḭ-murād u maṭlab olmaḳdur murād u 
maṭlabum (FKD, G.217, B.2).  

mūrāne: [1] Karınca gibi. 

Ṣaḥrāya düşsem mūrāne iderem / Bir noḳṭa-i mevhūmda biñ yıl tek ü dū (FKD, Rübai 50, 
B.2).  

murġān-ı belā: [1] Bela kuşları. 

Murġān-ı belā eylemege ʿāleme pervāz / Destūr diler cünbiş-i perr-i külehüñden (FKD, 
G.237, B.3).  

murġān-ı ḳafes: [1] Kafeste yaşayan kuşlar. “Sufiler, bedeni kafese, ruhu kuşa benzetirler. Kuşun 
yükselmesi için ya tabii veya ihtiyarî ölümle beden kafesinden kurtulması, böylece kutsîler âlemine 
doğru kanat açması lazımdır” (ŞENÖDEYİCİ, C.2, s.767). || Şairler (Babacan, 2012, s.335). 

Ben bülbül-i elvān-neġam-ı gülşen-i feyżem / Murġān-ı ḳafes naġme-i tekrārı ne bilsün 
(FKD, K.4, B.30).  

murġān-ı ḳafes-perver: [1] Kafessever kuşlar. 

Zülfinde göñül ḫaṭṭ-ı ʿanber-şikeni n’eyler / Murġān-ı ḳafes-perver seyr-i çemeni n’eyler 
(FKD, G.56, B.1).  

murġān-ı şerer-ḫˇārān-ı āteş: [1] Ateşin kıvılcımlarını yiyen kuşlar. 

Her şāḫını āşiyāne itmiş / Murġān-ı şerer-ḫˇārān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.69).  

murġānı zāġ ol-: [1] Kuşlar kargaya benzer || Güzelliklerin kötüleşmesi. 

Yā Rabb aḫterüm ne siyeh-rū çerāġ olur / Gülzāra düşse pertevi murġānı zāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.1).  

 

murġ-ı āh: [1] Âh kuşu. 
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Şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber kim dile meʾnūs olur / Murġ-ı āhum ülfet-i pervāzdan meʾyūs olur 
(FKD, G.87, B.1).  

Heft-dūzaḫ heft-erzendür o murġ-ı āha kim / Āşiyān-zād-ı dil bir dāġ-ı āteşnākdür (FKD, 
G.98, B.6).  

murġ-ı āh-ı ʿāşıḳ-ı bḭ-dil: [1] Gönlünü kaybetmiş âşığın âhının kuşu. 

Bü’l-ʿacebdür beyża-i dilde daḫı bḭ-bāl iken / Murġ-ı āh-ı ʿāşıḳ-ı bḭ-dil felek-pervāz olur 
(FKD, G.89, B.6).  

murġ-ı belā: [1] Bela kuşu. 

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası / Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.1).  

murġ-ı bismil-şüde: [1] Kurban edilmiş kuş. 

Bülbül-i beste-leb-i gülşen-i tecrḭd oldum / Murġ-ı bismil-şüdeyem berg ü nevādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.3).  

murġ-ı cān: [3] Gönül kuşu. 

İki şāh-bāzdur çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe / Birisi ṣaʿve-i dil biri murġ-ı cāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.3).  

Dām-ı tündi murġ-ı cānı muttaṣıl eyler ḫalāṣ / Ġamze-i merdüm-şikāruñ bü’l-ʿaceb ṣayyād 
olur (FKD, G.80, B.4).  

Çeşmüne murġ-ı cānı gösterelüm / Kebk ile ṣayd-ı şāh-bāz idelüm (FKD, G.221, B.2).  

murġ-ı dest-āmūz-ı dil: [1] Gönlün usul öğreten kuşu. 

Ḫışm ile çeşmüñ zebān-ı nālemi lāl itmesün / Murġ-ı dest-āmūz-ı dilden bḭ-per ü bāl 
itmesün (FKD, G.245, B.1).  

murġ-ı dil: [3] Gönül kuşu. 

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B.19).  

Mecrūḥ idüp murġ-ı dili ġamze-i dil-ber / Tḭr-i müje vü tḭġ-i nigehden ḳafes eyler (FKD, 
G.57, B.6).  
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Ruḫṣat-ı ṣayd verüp ġamze-i pür-kḭnesine / Ḳondı şāh-bāz-ı müje murġ-ı dilüñ sḭnesine 
(FKD, G.269, B.1).  

murġ-ı dil-i hümā: [1] Gönlün hüma kuşu. 

Gördükçe bend-i zülfüñe vā-beste dilleri / Murġ-ı dil-i hümāya olur ḳayd-ı dām farż (FKD, 
G.147, B.5).  

murġ-ı gülzār-ı dāġ: [1] Yaralarla dolan gül bahçesinin kuşu. 

Murġ-ı gülzār-ı dāġdur göñlüm / Naġme-senc-i ferāġdur göñlüm (FKD, G.222, B.1).  

murġ-ı ḫoş-elḥān: [1] Güzel öten kuşlar. 

Bār virmezse muġeylān-ı Ḥicāz ey dil-i zār / Gülşen-i dosta var murġ-ı ḫoş-elḥān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.14).  

murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı dḭger: [1] Başka gül bahçesinin hoş nağmeler söyleyen kuşu. 

Ḫuffāş-ı külḫana beni ṣanma ber-ā-berem / Ben murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı dḭgerem (FKD, 
Terkib-bend 1, B.32).  

murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı miḥnet: [1] Sıkıntı bahçesinin hoş sesli kuşu. 

Biz murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı miḥnetüz / Ḫamūşḭ-i şikāyet-i ġamdur ṣafḭrümüz (FKD, 
G.129, B.2). 

murġ-ı ḫūrşḭd: [1] Güneşin kuşu. 

Murġ-ı ḫūrşḭd n’ola olsa ser-ā-pā  şuʿle / Kūy-ı cānāna gider ḳāṣıd-ı peyġāmumdur (FKD, 
K.12, B.4). 

murġ-ı ḭmān: [1] İnanç kuşu. || Zayıf inançlı. 

ʿUḳde-i zünnār-ı dām-ı küfr-i zülfin seyr idüñ / Zāhidānuñ pāy-beste murġ-ı ḭmānın görüñ 
(FKD, G.182, B.6).  

murġ-ı ʿḬsā: [1] Yarasa (STEINGASS, s.1217). 

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K.7, B.13).  

murġ-ı kebābveş: [1] Kebap olmuş kuşlar gibi. 
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Murġ-ı kebābveş ider ḥaşrda / Tḭrüñ ile rūḥ-ı şehḭdān semāʿ (FKD, K.3, B.8).  

murġ-ı küfr ü dḭn: [1] Dinin ve kâfirliğin kuşu. 

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.3).  

murġ-ı naẓar-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın bakış kuşu || Âşığın sevgiliye kısa kısa bakması. 

Pervāz idemem bāġ-ı ruḫa bḭm-i ḥayādan / Murġ-ı naẓar-ı ʿāşıḳam ammā ki perüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.2).  

murġ-ı ṣadā: [1] Kuş ötüşü. 

Ne nāle kemterḭn murġ-ı ṣadāsı / Olur hem-pençe-i şeh-bāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.3).  

murġ-ı ser-i bām: [1] Çatının tepesindeki kuş. 

Gerçi rifʿatdeyem ammā ki ḫarāb-ābādam / Cuġd-ı menḥūs-ı Zuḥal murġ-ı ser-i bāmumdur 
(FKD, K.12, B.11).  

murġ-ı şādḭ: [1] Mutluluk kuşu. 

Zāġ-ı mātem fütād-ı ṭavūsam / Murġ-ı şādḭ vü ġam-ṣafḭr benem (FKD, G.206, B.6).  

murġ-ı żaʿḭf: [1] Zayıf, güçsüz kuş.|| Âşığın canı. 

Ṣayd itmege cānı yeter āŝār-ı teġāfül / Bir murġ-ı żaʿḭfi iki şāh-bāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.3).  

murġ-ı zḭrek: [1] Akıl kuşu || STEINGASS’ta “sığırcık ve Hindistan’ta siyah renkli bir kuş” anlamı 
vardır (s.1216). 

Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.36).  

Mūsā: [3] İsrailoğullarına elçi olarak gönderilen peygamber; Hz. Musa. Tanıklarda, Hz. Musa’nın Tur 
Dağı’nda Allah’ın tecellisine mazhar olması dolayısıyla ele alınmaktadır. 

Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, 
G.116, B.2).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.3).  
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Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.5).  

Mūsā-lüknet: [1] Hz. Musa gibi dili tutulan. 

Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, 
B.1).  

mūriyāne: [1] Pas gibi. 

Āyḭne-i ʿaḳla mūriyāne ammā / Şemşḭr-i ḳażā-yı ʿaşḳa cevherdür dil (FKD, Rübai 38, B.2).  

muṣavver: [3] Resmedilmiş, tasvir edilmiş. 

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G.157, B.4).  

Cān u dil eyler taḳaddümde dehānum pāy-māl  / Nā-gehān olsa muṣavver būse-i pāy-ı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.8).  

Mihrine aldanma çarḫuñ baḳma şekl-i māhına / Perde-i çeşmüñde devr olsa muṣavver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.13).  

muʿtād: [5] Alışılmış, alışmış. 

Yeter olduñ dile ḫançer-zen-i bḭ-dād yeter / Yeter itdüñ beni bḭ-dāduña muʿtād yeter (FKD, 
G.61, B.1).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G.80, B.5).  

Ḫūn-ı ʿuşşāḳa daḫı ṭıfl iken olsa muʿtād / Perveriş-yāfte-i şḭre-i cān olsa güzel (FKD, G.184, 
B.3).  

Ḳo zāhidüñ de ayaġına ser-fürū itsün / Ḳadḭmḭ secdeye muʿtāddur cebḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.7).  

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.4).  

muʿtād eyle-: [1] Alıştırmak. 

İnṣāf inṣāf ey sitemger / Dād itmege kendüñ eyle muʿtād (FKD, Terkib-bend 2, B.35).  
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mutād ol-: [3] Alışmak. 

Āyḭneye baḳduḳça olur sāġar-ı pür-ḫūn / Ḫūn-ḫˇārelige olalı mutād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.5).  

Fünūn-ı şiʿre muʿtād olduġumdan çarḫ ider bḭ-dād / Bilür cüzʾ-i ṭabḭʿatdür geçilmez çünki 
ʿādetden (FKD, K.15, B.29).  

Baña şimden gerü çarḫuñ libāsı sūdmend olmaz / Cünūn-ı ġamla muʿtād olmışam çāk-i 
girḭbāna (FKD, K.7, B.47).  

muʿtād-ı ẕevḳ-ı hecr: [1] Ayrılığın zevkine alışmış. 

Muʿtād-ı ẕevḳ-ı hecrüñ olan mātem-āşinā / Ġamdan helāk olur olamazsa ġam-āşinā (FKD, 
G.10, B.1).  

muṭallā: [1] Altınla kaplanmış. 

Şeb-i ġam ḫˇāba varsa merdüm-i çeşmi ruḫı üzre / Nesḭc-i pertev-i mehden muṭallā 
perniyān örter (FKD, G.63, B.2).  

muʿtekif: [1] İbadete çekilen, münzevi. 

Muʿtekif her şiken-i silsile-i zülfinde / Dil-i zühhād-ı cünūn-ḳıble vü zünnār be-dūş (FKD, 
G.144, B.4).  

muṭlaḳā: [1] Kesin olarak, kesinlikle, şüphesiz, ne olursa olsun. 

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.14).  

muṭrıb: [2] Çalgıcı. 

Muṭrıb o perde ḳaṣr-ı ṣafā ʿankebūtıdur / Ḳānūn u çeng perdesi anuñ büyūtıdur (FKD, G.70, 
B.1).  

Yeter muṭrıb nevā-yı ṭūṭi-i çeng / Şeker-rḭz-i leb-i şḭrḭn-fezāy ol (FKD, G.191, B.5).  

muṭrıb-ı bezm-i fenā: [1] Yokluk meclisinin çalgıcısı. 

Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.11).  

muṭrıb-ı bezm-i ġam: [1] Gam meclisinin çalgıcısı. 
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Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.1).  

muṭrıb-ı bezm-i ʿişvekārḭ: [1] Meclisin cilveli çalgıcısı. 

Ol muṭrıb-ı bezm-i ʿişvekārḭ / Olduḳça cefā-sezā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.20).  

muṭrib-i çarḫ: [1] Feleğin çalgıcısı. 

Şḭve ile raḳṣuña taḳlḭd idüp / Muṭrib-i çarḫ itmede nāzān semāʿ (FKD, K.3, B.9).  

muṭrib-i ecel: [1] Ölüm çalgıcısı. 

Ẓaʿḭf oldı tenüm meşḳ-i nāleden o ḳadar / Ki muṭrib-i ecele şimdi tār-ı ṭanbūram (FKD, K.14, 
B.23).  

muṭrıb-ı nigāh: [1] Bakışların çalgıcısı || Sevgilinin hareketli gözleri. 

İtsün yine muṭrıb-ı nigāhuñ / Bir naġme-i nāz u ʿişve-sāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.13).  

muṭrıb-ı nigeh ü ʿişve-sāz: [1] Bakış ve naz çalgıcısı. 

Nedḭm-i bezm-i belā olmaġa dil-i nālān / O muṭrıb-ı nigeh ü ʿişve-sāz olur bāʿḭs (FKD, G.27, 
B.3).  

muttaṣıl: [8] Sürekli, aralıksız. 

Ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbetdür kim eyler muttaṣıl / Dost cüst ü cūy-ı ʿaşḳ u ʿaşḳ cüst ü cūy-ı 
dost (FKD, G.25, B.4).  

Künc-i ḥayretde mey-i ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳı / Muttaṣıl geh āstḭn ü gāh bister nūş ider (FKD, 
G.52, B.4).  

Dil-i zār-ı Fehḭm’i mest iden / Muttaṣıl dil-berā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.7).  

Dām-ı tündi murġ-ı cānı muttaṣıl eyler ḫalāṣ / Ġamze-i merdüm-şikāruñ bü’l-ʿaceb ṣayyād 
olur (FKD, G.80, B.4).  

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.2).  

Muttaṣıl bḭm-i hücūm-ı ṭaʿne-i aġyārdan / Tengnā-yı hücre-i dilde nihāndur giryemüz (FKD, 
G.127, B.6).  
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Taṣdḭʿden olur ḫacil medḥüñde yoḫsa cān u dil / Naẓm eyler idi muttaṣıl ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i 
naẓḭm (FKD, K.6, B.16).  

Ebrū-yı dost yeter Kaʿbe-i dilde miḥrāb / Muttaṣıl eyle teveccüh aña ḥayrān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.16).  

muttaṣıl it-: [1] Bitiştirmek (TULUM, s.1290). 

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K.15, B.19).  

muvāfıḳ düş-: [1] Uygun olmak. 

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B.6).  

muvāfıḳ ol-: [1] Uygun olmak. 

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.2).  

mūy: [6] Kıl. 

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, 
G.7, B.1).  

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.3).  

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı 
sādeyem (FKD, G.211, B.3).  

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B.6).  

Tenümde mūy degül ṭaʿn-ı bḭ-meẕāḳāndan / Şikūfeveş hedef-i tḭr-i nḭş-i zenbūram (FKD, 
K.14, B.10).  

Gül-ġonca-i zaḫm-ı ḫançerinden / Her mūyumı gül-bün-i gül itmez (FKD, Terci-bend 1, 
B.49).  

mūy-ı beden: [1] Vücudun kılları. 
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Cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūzı şeb-i yeldā ise / Mihrveş ʿuşşāḳa her mūy-ı beden şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.5).  

mūy-ı pḭşānḭ: [1] Alındaki saçlar. 

İki miḥrābı bozup şekl-i çelḭpā itmiş / Mūy-ı pḭşānḭ vü ebrūsın idüp hem-āġūş (FKD, G.144, 
B.5).  

muẓaffer ol-: [1] Zafer kazanmak, mağlup etmek, yenmek. 

Nūr-ı mihr ü meh gibi kim ẓılluñ eyler münhezim / ʿAskerüñ küffāra olmaḳda muẓaffer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.38).  

mużmer: [4] Gizli, saklı, örtülü. 

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.44).  

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K.10, B.11).  

Ümmḭd-i tecellḭsinde mużmer / Mażmūn-ı beyān-ı len terānḭ (FKD, Terci-bend 1, B.6).  

Ey şuʿlesi ʿārıżuñda mużmer / Ṣad-pertev-i āteş-i tecellā (FKD, Terkib-bend 2, B.2).  

mużṭārib: [11] Sıkıntılı, ızdıraplı . 

Rūḥ-ı ʿuşşāḳ olmada pervāneāsā mużṭarib / Oldı gūyā şuʿle-i şemʿ-i tecellā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.1).  

Rūḥ-ı ʿuşşāḳ olmada pervāneāsā mużṭarib / Oldı gūyā şuʿle-i şemʿ-i tecellā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.1).  

Günde biñ dūzaḫ ṭavāf eyler ḥarḭm-i dillerin / Olmasun mı sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.2).  

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.4).  

Iżṭırāb u raʿşe maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳdur / Olmasun yā Rabbi ol zülf-i dil-ārā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.5).  

Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G.20, B.6).  
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Merkez-i ʿālem süveydā-yı dilüñdür kim Fehḭm / Iżṭırāb itseñ olur eczā-yı dünyā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.7).  

Pertevüñden mużṭarib pervānelerdür cān u dil / Şemʿ hem-germiyyetüñden dāʾimā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.3).  

Göñül o aḫker-i sūzān-ı şuʿle-pisterdür / Ki şemʿveş ola hem mużṭarib hem āsūde (FKD, 
G.262, B.3).  

Eyledi tāb-ı mihr-i ruḫsāruñ / Mużṭārib şuʿle-i fürūzānı (FKD, K.17, B.95).  

Mużṭaribdür lerzişümden ṭabʿ-ı erbāb-ı behişt / Hem suʾālāt-ı ḳıyāmet hem cevāb-ı 
maḥşerem (FKD, G.207, B.5).  

mużṭarib it-: [1] Üzülmek, kederlenmek. 

Ḫavfum oldur kim nişān-ı ḥasret-i ġamdur Fehḭm / Mużṭarib itmekdedür cānum ġulū-yı 
ārzū (FKD, G.249, B.8).  

mużṭarib ol-: [4] Sıkıntı duymak, kederlenmek. 

Ḳo mużṭarib olayım nḭm-bismil eyle beni / Senüñ şehḭdüñ olur ıżṭırābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.6).  

Ser-be-bālḭn olsa mest-i şḭr ger ol ġamze-kār / Bḭm-i çeşminden olur āhū-yı zḭbā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.3).  

Gerdiş-i çeşmüñde olur mużṭarib / Kevkeb-i Mirrḭḫ-i perḭşān semāʿ (FKD, K.3, B.12).  

Bḭm-i ḳahruñdan olurdı mürde ammā mużṭarib / Ḳahramān’a eyleseñ ḫışm ile tevcḭh-i ḫitāb 
(FKD, K.5, B.45).  

mużṭarib-ḥāl: [1] Iztırâb çeken bir vaziyette || Kurbanın can çekişmesi. 

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G.282, B.3).  

mużṭaribü’l-ḥāl: [1] Izdırap içinde. 

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K.12, 
B.24). 

mübārek id-: [1] Bereketlendirmek, mübarek kılmak. 
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Bu sūr u pür-sürūr ʿişreti nev-rūz-ı fḭrūzı / Mübārek ide Ḥaḳ Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermāna 
(FKD, K.7, B.32).  

mübārek ol-: [4] Kutlu, bereketli, uğurlu olmak. 

Mübārek ola derūnında maʿden-i elmās / Ġıdā iderse hümā maġz-ı üstüḫˇānumuzı (FKD, 
G.280, B.2).  

Fehḭmā tehniyet-gūne didüm bu mıṣraʿ-ı tārḭḫ / Ṭuluʿ-ı mihr-i iḳbāliñ mübārek ola 
manṣıbdan (FKD, Kıt'a 13, B.6).  

Birbirinden olmada ḫūbān yine gül-çḭn-i būs /ʿĀşıḳa olsun mübārek ḥasret-i cāvḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.2).  

Bülbüle olsun mübārek mesti-i gül biz ġarḭb / Mest-i ʿaşḳuz ʿāşıḳ-ı peymāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.4).  

mübeddel eyle-: [1] Değiştirmek, dönüştürmek. 

Görince ḥüsn-i ḫaṭṭuñ kātibān-ı ḫoş-nüvḭs-i dehr / Mübeddel eylesün hep ḫaṭlarını ḫaṭṭ-ı 
buṭlāna (FKD, K.7, B.35).  

mübtelā: [7] Tutkun, âşık. 

Tābiş-i rūyuñdan ey gül çeşm-i bḭmāruñ gibi / Bister-i āteşde her bir mübtelā bḭ-tāb olur 
(FKD, G.79, B.4).  

Mübtelādur n’eylesünler kebk-i cān u dil Fehḭm / Olsalar ṣaydı revādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.5).  

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G.263, B.5).  

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B.2).  

Çeşmi n’ola ḳatl-i ʿām itse / Bḭ-çāre o derde mübtelādur (FKD, Terci-bend 1, B.107).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

Olur künc-i Sühā’da mübtelā ḫˇāb / Eger ḫāṣiyyet-i efsāne olsam (FKD, G.199, B.7).  

mübtelā-yı çeşm-i yār: [1] Sevgilinin gözüne vurgun. 
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Mübtelā-yı çeşm-i yāra n’eylesün ʿḬsā k’olur / Ḫasta-i ʿaşḳa eṭibbānuñ müdāvāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.4).  

mübtelā-yı ġam: [1] Dert, keder bağımlısı. 

Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K.12, B.18).  

mübtelā-yı naẓm: [1] Şiir düşkünü. 

Ben ʿāşıḳ-ı dil-rübā-yı naẓmam / Ṭabʿum gibi mübtelā-yı naẓmam (FKD, Terkib-bend 2, 
B.77).  

mücerred: [1] Tek başına. 

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, 
K.8, B.30).  

müdām: [15] Her zaman, daima, sürekli. 

Müdām olur mey-i ḫūn-āb-ı dḭdeden memlū / Hem āstḭn-i Fehḭm ü hem āstḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.9).  

Müdām āh u fiġān olmaġa terennüm-i dil / Nevā-yı muṭrıb-ı ḫūnḭn-terānedür bāʿiŝ (FKD, 
G.28, B.6).  

Berḳ-ı seḥāb-ı āhuma peyvestedür müdām / Ebr-i duḫān-ı dūd-keş-i dūdmān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.4).  

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.1).  

Ḫam itse ḳadlerini bār-ı cevr-i ġamze-i maġrūr / Müdām eylese ʿuşşāḳ-ı zār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.5).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5).  

Ġarḭb-i yār ü diyāram ṣabāḥ u şām müdām / Vaṭan ḫayāli ile fikr-i rāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.4).  

Ārzū-yı seyr-i dḭdār ile giryānam müdām / Olmada bḭ-hūde rḭzān āb-rūy-ı ārzū (FKD, G.249, 
B.5).  
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Şevḳ-ı nigāhuñla iderler müdām / Şūr-ı felek fitne-i devrān semāʿ (FKD, K.3, B.6).  

Müdām çarḫda destūr-ı seyr içün Keyvān / Yüzin gözin sürer ol sūr-ı āsumān-sāya (FKD, 
K.8, B.15).  

Hemḭşe rūşen ola mihr ü meh gibi ṭabʿuñ / Budur müdām recāmuz cenāb-ı Mevlā’ya (FKD, 
K.8, B.34).  

Cihānı eylese berbād bāri seyr itsem / Müdām gūş-be-āvāz-ı nefḫa-i ṣūram (FKD, K.14, B.15).  

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, 
K.14, B.27).  

Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür / Ne teşne-i mey-i kevŝer ne māʾil-i ḥūram (FKD, 
K.14, B.30).  

Ḥarḭmüm ehl-i ḫarābāt ider ṭavāf müdām / Zemḭn-i şehr-i maḥabbetde Beyt-i maʿmūram 
(FKD, K.14, B.35).  

müdārā: [2] İki yüzlülük, hile, aldatma (TULUM, s.1298). 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B.1).  

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K.8, 
B.8).  

müdārā eyle-: [1] İki yüzlülük etmek. 

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki tḭġ-i ġamze-i ḫūn-rḭz-i yār / Cān-ı ʿaşḳı zaḫmnāk etse müdārā eylemem 
(FKD, G.203, B.5).  

müdārā id-: [1] Yüze gülmek, dost gibi görünmek. 

Maġrūrḭ-i ġamzeñi gören ger / Cibrḭl ise de ider müdārā (FKD, Terkib-bend 2, B.6).  

müdāvā: [2] Tedavi. 

Mübtelā-yı çeşm-i yāra n’eylesün ʿḬsā k’olur / Ḫasta-i ʿaşḳa eṭibbānuñ müdāvāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.4).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K.8, 
B.9). 
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müdāvā id-: [1] Tedavi etmek. 

Bülbül-i ḫasta-dilüz lḭk semender-fıṭrat / Zaḫm-ı ḫār-ı güle āteşle müdāvā iderüz (FKD, 
G.131, B.6).  

müdāvā ol-: [1] Deva olmak. 

Olmaz mı tebessüm-i lebüñden / Dil-ḫasta-i çeşmüñe müdāvā (FKD, Terkib-bend 2, B.9).  

müddeʿā: [2] Amaç, maksat. 

Seni ḫışma getürmeden ancaḳ / ʿĀşıḳa müddeʿā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.4).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

müdġam: [1] Arapça’da yan yana iki aynı harfin birbirleriyle şeddeli okunması 
(http://lugatim.com/s/mudgam, E.T. 22.12.2019).  

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G.125, B.2).  

müʾebbed ol-: [1] Ebedi , sonsuz olmak. 

Ṣadr-ı devletde müʾebbed ola tā rūz-ı ḳıyām / Gün-be-gün devlet ü ʿömrin ide efzūn Mevlā 
(FKD, Kıt'a 14, B.5).  

müʾeŝŝir: [2] Tesirli, etkili. 

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B.5).  

Her āhından olur dūzaḫ çekḭde / Müʾeŝŝirdür dilüñ sūz u güdāzı (FKD, G.279, B.6).  

müʾeẕẕin: [1] Ezan okuyan. 

Gülşen-nişḭn-i gūş-ı beyānuñ müʾeẕẕinüm / Bülbülden ey’gelür baña  āvāze-i ġurāb (FKD, 
K.13, B.16).  

 

müferriḥ: [2] İç açıcı, ferahlatıcı, huzur verici. 

http://lugatim.com/s/mudgam
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Müferriḥ bāde-i yāḳūt-reng itmez beni ḥayrān / Senüñ mest-i mey-i laʿl-i leb-i 
ḫandānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.2).  

Cünūn-ı ʿaşḳ baña bir müferriḥ itdi ʿaṭā / Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram (FKD, 
K.14, B.26).  

müfettiḥü’l-ebvāb: [1] Kapıları açan, Allah. 

Yapar müfettiḥü’l-ebvāb ḫāne-i vaṣlı / Açar velḭk aña ṣad-hezār bāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.5).  

müflis-i naḳd-ı dil ü sālūs-metāʿ: [1] Gönül parasının ve iki yüzlülük malının parasız kalanı. 

Ḥabbeẕā müflis-i naḳd-ı dil ü sālūs-metāʿ / Merḥabā perde-der-i ʿıṣmet-i nāḳūs-fürūş (FKD, 
G.144, B.7). 

müfred: [1] Tek başına, yalnız. 

İtdi dḭvān-ı ḳażādan nāẓım-ı ʿaşḳ intiḫāb / Ṣafḥa-i mecmūʿa-i sḭnemde müfreddür göñül 
(FKD, G.194, B.2).  

müftḭ ol-: [1] Müftülük makamına atanmak. 

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11).  

müftḭ-i zamān: [1] Dönemin müftüsü. 

Ḥamdü li’l-lāh oldı müftḭ-i zamān bir ṣāf-dil / Kim ṣalāḥıyla odur mirʾāt-ı zühd-i Bāyezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.2).  

mühimmāt: [1] Gerekli olan alet edevat. 

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

mühim-perdāz-ı ʿayş: [1] İçki meclisinin gerekli malzemelerini hazırlayan. 

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G.165, B.3).  

 

mühre: [1] Boncuk. 
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Ṭās-ı feleki mühre gibi eyledi devrān / Fevvāre-ṣıfat cūşiş idüp āb-ı sirişküm (FKD, G.220, 
B.3).  

müjde: [6] Mutluluk veren haber. 

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G.24, B.3).  

Müjde ey dārü’ş-şifā dḭvāneyüz nev-rūzdur / Āşinā-yı ʿaḳldan bḭgāneyüz nev-rūzdur (FKD, 
G.78, B.1).  

Müjde mi naġme-i Dāvūd-ı bezm-i sünniyān / Müjde mi ya zḭbaḳ-ı gūş-ı dil-i ehl-i fesād 
(FKD, Kıt'a 8, B.2).  

Müjde mi naġme-i Dāvūd-ı bezm-i sünniyān / Müjde mi ya zḭbaḳ-ı gūş-ı dil-i ehl-i fesād 
(FKD, Kıt'a 8, B.2).  

Müjde ammā müjde-i fetḥ-i der-i Dārü’s-selām / K’aldı anı pādişāh-ı Rūm-ı İskender-nijād 
(FKD, Kıt'a 8, B.3).  

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11).  

müjde id-: [1] Müjdelemek, güzel haber vermek. 

Fehḭmāsā ḳudūmın müjde idüp didiler tārḭḫ / Gelüb Eyyūb Pāşā ḳıldı Mıṣr’ı ʿizziyle māʾḭ 
(FKD, Kıt'a 15, B.15).  

müjde ḳıl-: [1] Sevinecek haber vermek. 

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K.10, B.15).  

müjde-i fetḥ-i der-i Dārü’s-selām: [1] İslam ülkesinin kapısını açmanın sevinç haberi. 

Müjde ammā müjde-i fetḥ-i der-i Dārü’s-selām / K’aldı anı pādişāh-ı Rūm-ı İskender-nijād 
(FKD, Kıt'a 8, B.3).  

müje: [12] Kirpik. 

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  
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Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.5).  

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.2).  

Oldı müjeler mḭḫ-i der-i ḫāne-i dḭde / Ḥabs eyledi nūr-ı nigehüm ġayret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B.5).  

İtdi müjemi şāḫçe-i naḫl-i tecellḭ / Nūr-ı eŝer-i bāriḳa-i ḥayret-i dḭdār (FKD, G.47, B.2).  

Tā ḫançer-i ser-tḭz-i nigāh-ı sitemüñden / Her bir müje bir zaḫmi-i āġeşte-be-ḫūndur (FKD, 
G.73, B.3).  

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, 
G.120, B.1).  

Ḫançerle müjeñ levḥ-i dile resm ider evvel / Ṭarḥ-ı sitemi eylese bünyād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.2).  

Gāhḭ ki müjeñ nāvekini eyleye per-tāb / Bāl ü per-i murġ-ı ecele ola ḫalḭde (FKD, G.258, B.2).  

Dil ü cān almada çeşm ü nigehi baḥŝ itse / Çeşm-i fettānuñ olurdı müje cānib-dārı (FKD, 
G.277, B.3).  

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B.4).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K.11, 
B.4).  

müje vü ġamze: [1] Kirpik ve bakış. 

Çeşmidür o ser-leşker-i iḳlḭm-i belā kim / Olmış müje vü ġamzesi pür-fitne sipāhı (FKD, 
G.276, B.2).  

müjgān: [12] Kirpikler 

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.5).  

Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.2).  
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Fehḭm eylerse müjgānuñ taḫāyyül / İder şiʿrinde hep taʿbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.7).  

Çeşmüñ ki ola cilvegeh-i ṭalʿat-ı dḭdār / Müjgānum olur şemʿ-i şeb-i ḫalvet-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.1). 

Müjgānı iki ṣaf sipeh-i tḭġ-be-kefdür / Kim birbirine cengde merdāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.4).  

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.1).  

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G.89, B.3).  

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G.168, B.3).  

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle  (FKD, G.267, 
B.4).  

Çeşm-i ser-mest-i bütān hep ḳaldılar maḫmūr-ı nāz / Oldı müjgān pāy-ı dāmen ġamze ser-
der-ceyb-i ḫˇāb (FKD, K.5, B.41).  

Cünbiş-i ġamze ile müjgānuñ / Oldı nişter-efşān-ı şiryānḭ (FKD, K.17, B.94).  

Müjgānından ideydi Mānḭ / Ger ḫāme-i mūyı vaḳt-i taḥrḭr (FKD, Terci-bend 1, B.34).  

müjgān u kirişme: [1] Kirpikler ve cilveler. 

Cemʿ oldı gelüp bir yere müjgān u kirişme / Beñzer ki iderler yine tedbḭr-i teġāfül (FKD, 
G.193, B.3).  

müjgān-ı çeşm: [1] Gözdeki kirpikler. 

Fedā olsun metāʿ-ı cān u dil müjgān-ı çeşmine / Gerekdür cān u dilden ʿāşıḳ-ı ser-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.5).  

müjgān-ı ḫūn-rḭz: [1] Kan dökücü kirpikler. 

Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G.183, B.1).  

müjgān-ı ser-tḭz: [1] Keskin kirpikler. 
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Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G.183, B.6).  

mükāşefe-i rāz: [1] Sırrı meydana çıkarma, aşikar etme. 

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G.275, 
B.2).  

mükedder: [3] Kederli. 

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.6).  

Ol ḳadar cevr-i felek itdi mükedder ḳalbümi / Pür-kederdür ḫāṭırum rūy-ı ṣafāyı görmege 
(FKD, G.263, B.3).  

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K.15, B.34).  

mükerrer: [1] Sürekli, her daim. 

Muḫtaṣar eyle sözüñ ey dil çoġ olmaz mihr ü meh / Fāriġ ol taḥṣḭl-i ḥāṣıldur mükerrer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.49).  

mül: [3] Şarap. 

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G.51, B.1).  

Neşve-i mülden degül surḫi-i rūy-ı ehl-i ʿaşḳ / Belki itmiş ẕevḳ-ı laʿlüñ anları mülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.2).  

Çemende nūş iderdüm mül perḭşān / O bed-mestüm gelüp kākül-perḭşān (FKD, G.232, B.1).  

mülhem-i feyż: [1] Kalbe doğmuş ilhamların bolluğu. 

Her biri vāridāt-ı ġaybḭden / Mülhem-i feyż lḭk şeyṭānḭ (FKD, K.17, B.60).  

mülhem-i ġaybḭ: [1] Gaybın vahyi. 

Ḥarf-i menḳūṭ u ḥurūf-ı ġayr-ı menḳūṭ ʿadd olup / Mülhem-i ġaybḭ olup ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ 
yāveri (FKD, Kıt'a 9, B.9).  

mülk: [1] Memleket, ülke. 
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Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G.24, B.4).  

mülk-i dil-i ehl-i niyāz: [1] Yalvaranların gönül memleketi. 

Var ḳıyās it nic’olur mülk-i dil-i ehl-i niyāz / O şeh-i kişver-i ḥüsnüñ sipeh-i nāzına baḳ 
(FKD, G.160, B.2).  

mülk-i Ferāsiyāb: Efrâsiyâb'ın ülkesi. 

Ḫarāb-ı kişver-i faḳram ki lāne-i cuġdı / Revādur eylese mülk-i Ferāsiyāb ile baḥs (FKD, 
G.26, B.3).  

mülk-i ḫıred: [1] Akıl ülkesi. 

ʿAḳluma itdi şebḭḫūn yine sevdā-yı cünūn / Ṭutdı mülk-i ḫıredi sūriş-i ġavġā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.1). 

mülk-i Mıṣr: [1] Mısır ülkesi. 

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G.161, B.7).  

mülk-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıklar ülkesi. 

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G.77, B.9).  

mültebis ol-: [1] Alçakgönüllü olmak. 

Nev-be-nev teşrḭf-i sulṭān ile olsun mültebis / Tā oḳınduḳça cihānda āyet-i lebsin cedḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.9).  

mültemes: [1] Kendisine iltimas eden (LUGAT-I REMZÎ, s.687). 

Cevāb-ı len terānḭ bāʿiŝ-i ibrām-ı ṭālibdür / Fehḭmāsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes ʿāşıḳ 
(FKD, G.164, B.5).  

mülzem eyle-: [2] Susturmak. 

Fünūn-ı fitnede çeşmi sipihri eyledi mülzem / Neler neler daḫı seyr it nev-āġāz-ı 
taʿallümdür (FKD, G.104, B.2).  
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Şehrḭ ile Fehḭm idüp iʿcāz-ı ʿaşḳı fāş / Siḥr-i bedḭhede nigehin mülzem eyledük (FKD, G.173, 
B.5).  

mülzem id-: [1] Susturmak, ağız açtırmamak (LUGAT-I REMZÎ, s.690). 

Mecnūn’ı degül belki ʿaşḳı iderem mülzem / Meydān-ı mecāzḭde daʿvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G.266, B.3).  

mülzemi-i müddeʿḭ: [1] İddia edenin suskunluğu. 

Kitāb mülzemi-i müddeʿḭye şāhiddür / Ki müstaʿidd-i ezel eylemez kitāb ile baḥs (FKD, G.26, 
B.4). 

mümās: [1] Temas etmek, dokunmak (LUGAT-I REMZÎ, s.698). 

Havā degül bize dāʾim mümās āteşdür / Havā-yı ʿālem-i dūzaḫ esās āteşdür (FKD, G.108, 
B.1).  

mümkin: [1] Olabilir; muhtemel, olası. 

Mümkin degül ḫayāl ile de seyr-i ʿārıżı / Kim tār u pūd-ı rişte-i cāndan olur niḳāb (FKD, 
K.13, B.8).  

mümtāz: [1] Seçilmiş, seçkin, imtiyazlı. 

Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.7).  

mümtāz it-: [1] Ayrıcalıklı kılmak. 

Ol itdi beni cihānda mümtāz / Mecnūn-ı ṭabḭʿat-ı selḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.140).  

mümteniʿ: [2] İmkansız. 

Cevher-i ẕātuñla ḳāim bir ʿarażdur lā-mekān / Mümteniʿdür ḥayyiz-i ʿilmüñ ʿalḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B.2).  

Egerçi mümteniʿdür şāḫ-ı mercān mḭve-ḫḭz olmaḳ / Nihāl-i surḫ-ı müjgānum nedendür 
dāne-rḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.1).  

münʿadim: [1] Yok olan. 

Ya himmet eyledi terk-i diyār-ı ʿālem-i imkān / Mürüvvet münʿadim oldı yaḫod erbāb-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.37).  



1430 
 

münāsib: [3] Uygun. 

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G.101, B.5).  

Ḳad-i yāre ḳıyāmetden münāsib mi dedüm cāme / Fehḭmā dedi ey endḭşesi kūtāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.5).  

Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G.108, 
B.3).  

münderic: [1] Bir şeyin içinde yer alan, bulunan. 

Münderic seyr-i naḳş-ı ḥüsninde / Ārzū-yı nigāh-ı ḥayrānḭ (FKD, K.17, B.81).  

müneccim: [2] Yıldız ilminde ustalaşan kimse. 

Senüñ çeşmüñdür ancaḳ ʿālem-āşūb / Müneccim itmesün taḳrḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.2).  

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.2).  

münfaʿil: [1] İnfial eden, gücenmiş, alınmış, kırgın. 

Hūşyār olam inṣāf mıdur münfaʿilem / Vallāh ḫacilem çeşm-i bütāndan ḫacilem (FKD, 
Rübai 44, B.2).  

münfaṣıl it-: [1] Ayırmak. 

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K.15, B.19).  

münhezim eyle-: [1] Bozguna uğratmak. 

Nūr-ı mihr ü meh gibi kim ẓılluñ eyler münhezim / ʿAskerüñ küffāra olmaḳda muẓaffer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.38).  

münkesif: [1] Tutulma. 

Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı 
āb (FKD, K.5, B.12).  
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münkesif it-: [1] Güneşin tutulması. || Yanağın üzerinde ayva tüylerinin belirginleşmesi. Yanak, 
Dîvân şiirinde genellikle güneşe benzetildiğinden, ayva tüylerinin siyahlığının bu parlaklığa engel 
olduğu düşünülür. 

Ḫaṭṭ ile ruḫsāruñ itmiş āfitābı münkesif / Ehl-i ʿaşḳı māʾil-i feryād-ı şeb-ḫḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.3). 

münkir ol-: [1] Beğenmemezlik yapmak (TULUM, s.1316). 

Egerçi muʿciz-i lāʿline olmazuz münkir / O ġoncafem şeh-i ʿḬsḭ-demüñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.4).  

münṭabıʿ: [1] Damga, mühür || İz bırakmak, etkilemek. 

Münṭabıʿ āyḭneye meh ṭūṭḭ-nefsdür nāṭıḳa / Bü’l-ʿaceb terkḭb-i ḳudsḭ āb u gildür cevherüm 
(FKD, G.225, B.4).  

mürde: [4] Ölü, ölmüş. 

Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G.87, B.4).  

Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G.92, B.2).  

Bḭm-i ḳahruñdan olurdı mürde ammā mużṭarib / Ḳahramān’a eyleseñ ḫışm ile tevcḭh-i 
ḫitāb (FKD, K.5, B.45).  

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, Rübai 
28, B.2).  

mürde id-: [1] Öldürmek. 

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

mürde ol-: [1] Ölmek. 

Ten-i kāfūr-ı ṭabʿumda göñül pejmürde olmışdur / Semenderdür ki ebr-i berf içinde mürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.1). 

mürde-dil: [1] Soğukkanlı, ruhsuz (STEINGASS, s.1213). 
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Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B.1).  

mürebbḭ-i bāġ ol-: [1] Bahçenin mürşidi olmak. 

Yā Rab ne tḭre-şeb-nem olur ṣubḥ-ı ṭāliʿüm / Ol dem ki nūr-ı mihr mürebbḭ-i bāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.2).  

müretteb: [1] Belirlenmiş, düzenlenmiş. 

Degül muḥtāc-ı naḳd u cins-i ʿḭş ü nūşa cān u dil / Mürettebdür vaẓḭfem her zamān sulṭān-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.17).  

mūriŝ-i iflās: [1] Her şeyi bitirmenin miras bırakanı. 

Maʿrifet oldı mūriŝ-i iflās / Maʿrifetdür belā-yı rūḥānḭ (FKD, K.17, B.10).  

mürüvvet: [2] İnsaniyet, mertlik, yiğitlik. 

Ya himmet eyledi terk-i diyār-ı ʿālem-i imkān / Mürüvvet münʿadim oldı yaḫod erbāb-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.37).  

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K.15, B.44).  

müsāfir-i ʿummān-ı ġurbet: [1] Gurbet okyanusunun konuğu. 

Geh mevcveş müsāfir-i ʿummān-ı ġurbetüz / Geh gird-bād-ı bādiye-gerdān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B.1).  

müsaḫḫar: [1] Boyun eğmiş, emrine âmâde. 

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K.11, 
B.1).  

müsaḫḫar ol-: [1] Emrine amade olmak, boyun eğmek. 

Çeşmüñe leşker-i āşūb müsaḫḫar oldı / Milket-i ḥüsne Ḫudā sen meleki ideli şāh (FKD, K.9, 
B.9). 

müsāʿid ḳıl-: [1] Uygun hâle getirmek. 

Kevkeb-i iḳbālini mesʿūd idüp feyyāż-ı küll / Ṭāliʿin ḳılsın müsāʿid devletin itsün mezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.10).  
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müsāʿid ol-: [1] Uygun, elverişli olmak. 

Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G.201, B.2).  

müsellem: [1] Güvenilir (TULUM, s.1323) 

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

müsellem ol-: [1] Verilmek, teslim edilmek. 

Tā oldı müsellem nigeh-i mestüñe rindḭ / Maḫṣūṣdur ol ġamzelere ʿişve-perestḭ (FKD, G.290, 
B.3).  

Müslümān: [1] İslam dininden olan kimse. 

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  

mustafḭż: [1] Güzelleşmek. 

Olmaġa geldi gül-i mihr-i nesḭm-i ṣubḥ-dem / Ṭḭb-i ḫāk-i dergehüñden mustafḭż ü müsteṭāb 
(FKD, K.5, B.49).  

müstafḭż-i Rabbānḭ: [1] Allah'ın bereketinden yararlanan. 

Bārekallāh Fehḭm ü ṭabʿ-ı Fehḭm / Ki odur müstafḭż-i Rabbānḭ (FKD, K.17, B.65).  

müstafḭż-i ṭabʿ: [1] Güzel ahlak. 

Olalı müstafḭż-i ṭabʿı selḭm / Böyle bir naʿt-i müstetāb itdüm (FKD, K.2, B.50).  

müstafḭż-i yek-nefes: [1] Aynı nefesten bereketlenmek. 

Bḭ-ʿadeddür ġonca ammā mütteḥiddür būy-ı gül / Müstafḭż-i yek-nefesdür gerçi bḭ-ḥaddür 
göñül (FKD, G.194, B.3).  

müstaġnḭ: [4] Ihtiyaç duymama, umursamama. 

Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.1).  
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Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.1).  

Nigāhı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā / Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.2).  

Fedā olsun metāʿ-ı cān u dil müjgān-ı çeşmine / Gerekdür cān u dilden ʿāşıḳ-ı ser-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.5).  

müstaġnḭ ol-: [3] İhiyaç duymamak, umursamamak. 

Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.3).  

ʿAceb mi almasa cānum nigāh-ı ḫışm ile çeşmi / Hümā-yı būm-ṭaliʿden olur şeh-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.4).  

Fehḭm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām / Olur gerçi füsūndan mālik-i iʿcāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.6).  

müstaġnḭ-i ḥüsn: [1] Güzelliğin doymuşu. 

Müstaġnḭ-i ḥüsndür o resme / Ol āfet-i cān-ı dḭn ü dünyḭ (FKD, Terci-bend 1, B.3).  

müstaġnḭ-i kirişme vü nāz: [1] Cilve ve naza doymuş. 

Olurdı dünyede müstaġnḭ-i kirişme vü nāz / Fehḭm itse eger behremend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.5).  

müstaġraḳ-ı baḥr-ı vaḥdet ol-: [1] Birlik denizinde boğulmak. 

Müstaġraḳ-ı baḥr-ı vaḥdet oldum / Deryā gibi eylesem n’ola cūş (FKD, Terkib-bend 2, B.59).  

müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm: [1] Naza ve nimetlere boğulmak. 

Eyle duʿāya ibtidā söz buldı çün kim intihā / ʿİzziyle olsun dāʾimā müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm 
(FKD, K.6, B.19).  

müstaġraḳ-ı ẕevḳ: [1] Eğlenceye boğulmuş. 

ʿĀlemde belā her elemi iẕʿāndur / Müstaġraḳ-ı ẕevḳdur o kim nā-dāndur (FKD, Rübai 20, 
B.1).  

müstaʿidd-i ezel: [1] Ezelin akıllısı. 
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Kitāb mülzemi-i müddeʿḭye şāhiddür / Ki müstaʿidd-i ezel eylemez kitāb ile baḥs (FKD, G.26, 
B.4).  

müsevvede: [1] Karalamalar. 

Fehḭm iderse n’ola tūtiyā müsevvedeyi / Medḭḥa-gevher-i çeşm-i siyāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.7).  

müstefḭd ol-: [1] Faydalanmak, şereflenmek. 

Vāḳıf itdi nükte-i efʿāl-i Firʿavn’e bizi / Müstefḭd olduḳ murād üzre kitāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.14).  

müstehzi-i ṣāḥib-ḫıred-i bḭ-hūde-pend: [1] Boşa öğüt veren akıl sahipleriyle eğlenmek. 

Dḭvāneyüz ammā feleke ḫande-zenānuz / Müstehzi-i ṣāḥib-ḫıred-i bḭ-hūde-pendüz (FKD, 
G.123, B.2). 

müstemendāne: [1] Hüzünlü, acıklı bir şekilde. 

Ḫıdḭvā dād-kārā ḥāl-i zār-ı şekve-mażmūnum / Olur ʿarż-ı cenābuñ bir ġazelle 
müstemendāne (FKD, K.7, B.44).  

müstecāb it-: [1] Kabul edilebilir hâle getirmek. 

Bir duʿā k’eyledüm dil-i zāra / ʿAvn-i ʿaşḳıyla müstecāb itdüm (FKD, K.2, B.31).  

müstecāb ol-: [1] Kabul olunmak. 

Olalar düşmenlerüñ çoḳ geçmeden āteş-mekān / Olsa sūzişle duʿā elbetde olur müstecāb 
(FKD, K.5, B.63).  

müstecmiʿ-i luṭf u cemāl: [1] Cömertlik ve güzelliği kendisinde toplamış. 

Ol dāver-i ṣāḥib-kemāl müstecmiʿ-i luṭf u cemāl / Mḭzāne-i ḥüsn-iʿtidāl hem ḳahramān hem 
ḥalḭm (FKD, K.6, B.9).  

müsteṭāb: [1] Hoş bulunmuş, beğenilmiş, makbul. 

Olmaġa geldi gül-i mihr-i nesḭm-i ṣubḥ-dem / Ṭḭb-i ḫāk-i dergehüñden mustafḭż ü müsteṭāb 
(FKD, K.5, B.49).  

müsvedde-i mecmūʿa-ı esrār-ı füsūn: [1] Büyü sırlarının toplandığı değersiz kağıtlar. 
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Çeşmüñde siyeh perde-i ḫūnḭn degüldür / Müsvedde-i mecmūʿa-ı esrār-ı füsūndur (FKD, 
G.73, B.5).  

müşaʿbidvār: [1] Hokkabaz gibi. 

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G.260, B.3).  

müşābih ḳıl-: [1] Benzetmek. 

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.5).  

müşābih-i sḭne-i ṣubḥ: [1] Sabahın göğsüne benzeyen. 

Pehlūya çeküp bir gece mihr-i ruḫı / Sḭnem olsa müşābih-i sḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.2).  

müşerref eyle-: [1] Şereflendirmek; onurlandırmak. 

Ṣadr-ı fetvāyı müşerref eyledi ẕi’l-ḥiccede / İtdi rūz-ı mātem-i Yaḥyā’yı āŝārıyla ʿḭyd (FKD, 
Kıt'a 11, B.5).  

müşevveş ol-: [1] Karışmak, perişan olmak. 

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı gelüp eyledi ḫas-pūş Fehḭm / Bir iki ḫār ile ḥayf oldı müşevveş āteş (FKD, 
G.138, B.5).  

müşfiḳ: [2] Şefkatli, yumuşak yürekli. 

Bḭgāne olmasun elem-i tḭr-i ġamzesi / Ey müşfiḳ itme zaḫm-ı dilüm merhem-āşinā (FKD, 
G.10, B.4).  

Cevşen-i elmās-pūş it merhem-i kāfūrı müşfiḳ / İḥtirāz it zaḫm-ı çeşm-i zaḫm-ı merhem-
düşmenümden (FKD, G.238, B.3).  

müşk-ālūde: [1] Miske bulanmış. 

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G.68, B.5).  

müşkḭn-kemend: [1] Misk kokulu kementler. 

Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K.6, B.6).  
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müşk-bḭz: [1] Misk kokuları saçmak. 

Ġoncayı eyleyüp ruʿāf-engḭz / Müşk-bḭz ide būy-ı reyḥānı (FKD, K.17, B.70).  

müşkil: [3] Sorun, mesele. 

Ḥallāl-ı rümūz-ı ḫıredüz lḭk Fehḭmā / Fehm idemezüz sırr-ı cünūn müşkilümüzdür (FKD, 
G.109, B.7).  

Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, G.43, 
B.5).  

müşkil-güşāyi-i suḫan-ı rāz-ı ʿişve: [1] Naz sırlarının sözlerinin zorluklarını çözmek. 

Müşkil-güşāyi-i suḫan-ı rāz-ı ʿişvesi / Ḥüsn-i edā-yı ġamze-i ġammāze bestedür (FKD, G.93, 
B.2).  

müşkḭn: [2] Misk kokulu. || Sevgilinin kaşı. 

Hümādur lāne-i mehde per açmış / O ḫāl ile iki müşkḭn hilālüñ (FKD, G.177, B.4).  

Beste itmiş kendine bir bāzı müşkḭn dām ile / Birbiriyle güft ü gūda çeşm-i ḫūn-āşām ile 
(FKD, Diğer 1, B.22).  

müştāḳ: [2] Özleyen, can atan, aşık. 

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G.294, B.2).  

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.36).  

müştāḳ-ı giryān: [1] Özleminden ağlayan. 

Bi-ḥamdi’llāh düşüb miḳyāsa noḳṭa kilk-i ḳudretden / Miŝāl-i merdüm-i çeşm oldı ol 
müştāḳ-ı giryāna (FKD, K.7, B.3).  

müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm: [1] Rum güzellerinin güzelliğinin arzusu. 

Mālik-i Yūsuf da olsañ Mıṣr zindāndur Fehḭm / Göñlümüz müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm 
olur (FKD, G.82, B.5).  
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Müşterḭ: [1] Jüpiter gezegeni. Bk. Bercîs. 

Cūş eylemese Müşterḭ  ol mihre ne noḳṣān / Bḭ-ḳıymet olan cins-i ḫarḭdārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.29).  

müşterḭ: [1] Satın alan. 

Mālik-i ser-māye-i şevḳ-i Züleyḫā ol hemān / Bir meh-i Yūsuf-cemāle müşterḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B.5).  

Müşterḭ-ḳadrā: [1] Ey Jüpiter gezegeni kadar yüce olan! 

Müşterḭ-ḳadrā ḳamer-ṭabʿā ʿUṭārid-meşrebā / Ey ki Eflāṭūn’ı ʿaḳluñ dehre nā-dān gösterür 
(FKD, K.10, B.33).  

müteḥarrik ol-: [1] Hareketlenmek. 

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1).  

mütteḥid: [1] Bir, tek. 

Bḭ-ʿadeddür ġonca ammā mütteḥiddür būy-ı gül / Müstafḭż-i yek-nefesdür gerçi bḭ-ḥaddür 
göñül (FKD, G.194, B.3).  

mütteḥid-eczā: [1] Parçaları birleşmiş olan. 

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.5).  

müttehidü’l-eczā: [1] Aynı unsurlardan oluşan. 

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G.4, 
B.4). 

müẕāb it-: [1] Eritmek. 

Eyleyüb şḭşesin şikest evvel / Nefes-i germ ile müẕāb itdüm (FKD, K.2, B.8).  

müẕāb ol-: [1] Erimek. 

Ḳatre-i sḭm-ābveş bir yirde idüb ictimāʿ / Külçe oldu rḭze-i sḭm aḫterān olub müẕāb (FKD, 
K.5, B.4). 
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müzdūr: [1] İşçi. 

Yıḳılmadur baña vech-i maʿāş bḭ-minnet / Bir iki gün ki ḫarābāt-ı ġamda müzdūram (FKD, 
K.14, B.22).  

müẕebẕeb ol-: [1] Tereddüte düşmek. 

Aç gözini ġāfil olma zinhār / Olma bu ḫayāl ile müẕebẕeb (FKD, Terci-bend 1, B.128).  

 

N 
 

nā-bedḭd: [11] Belirsiz, görünmez, kayıp (TULUM, s.1343). 

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.3).  

Bü’l-ʿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost / Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.4).  

Dilde ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳı seyrān eyledüm / Ferşi ḫūn-ı germ ile āġuşte bismil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.5).  

Şekl-i ḥayvān itmede mirʾāt-ı fıṭratdan ẓuhūr / Olmaḳ üzre ṣūret-i insān-ı kāmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.6). 

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.1).  

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.4).  

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G.249, B.2).  
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Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.1).  

Laʿl-i leb sḭmḭn-bütān itdi iḥāṭa çevremi / Ṣan miyān-ı gencde nā-būd bir virāneyem (FKD, 
G.212, B.2).  

nā-būd: [1] Mevcut değil, yok, olmayan. 

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

nā-çār: [4] Çaresiz. 

Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.1).  

Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.9).  

Tā eyledi mevcūd vücūdını Ṣāniʿ / Nā-çār Fehḭm oldı bütāna ḳāniʿ (FKD, Rübai 27, B.1).  

Nā-çār ki mest-i ʿaşḳ-ı Ḫayyām oldum / Bu çārsū-yı cihānda bed-nām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.1).  

nā-çār ol-: [1] Çaresiz olmak. 

Ġamzeñe cānumı teslḭm iderem her ne ḳadar / Anı dest-i ecele vermege nā-çār olsam (FKD, 
G.200, B.3). 

nā-dān: [3] Cahil, akılsız. 

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  

ʿĀlemde belā her elemi iẕʿāndur / Müstaġraḳ-ı ẕevḳdur o kim nā-dāndur (FKD, Rübai 20, 
B.1).  

Üstādam u pḭş-i dilde nā-dān / Nā-dān-ı dü-ʿālem-i ʿalḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.134).  

nā-dān-ı dü-ʿālem-i ʿalḭm: [1] Her şeyi bilen iki dünyanın cahili. 

Üstādam u pḭş-i dilde nā-dān / Nā-dān-ı dü-ʿālem-i ʿalḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.134).  

nādiredān: [1] Kibar, zerafet, incelik bilen (TULUM, s.1346; SALAHÎ, s.560). 
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Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.1).  

nāfe: [1] Misk ceylanı denilen hayvanın göbeğinden çıkarılan ve güzel koku veren madde (SALAHÎ, 
s.566). 

Ḫuşe-i kişt-zārını nāfe / Āb-ı bārānını gül-āb itdüm (FKD, K.2, B.36).  

nāfe-i müşk: [1] Misk kesesi. 

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G.48, B.2).  

nāfe-i Tātār: [1] “Asya’daki Mançurî ve Moğol ve Çoykar âhûlarından çıkarılan misklerdir” (ONAY, 
s.453). 

Gḭsū-yı girih-bestesini görmeyen ādem / Bir ʿuḳde imiş nāfe-i Tātār’ı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.20).  

nā-gāh: [5] Ansızın, birdenbire. 

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K.9, 
B.8).  

Meh sāye-i arżı ḳıldı kendüye penāh / Nā-gāh ḫusūf oldı ḳıyās itdi ḥakḭm (FKD, Rübai 45, 
B.2).  

Nā-gāh seḥerveş açılup şalvārı / Ḫūrşḭdinüñ eyledi ẓuhūr envār (FKD, Rübai 55, B.1).  

Nā-gāh gördüm ki ḥūr u ġılmān / Hem-çün ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B.123).  

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, 
K.9, B.15). 

nā-geh: [1] Ansızın, apansız. 

Çözse nā-geh ʿuḳde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā / Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı 
ṭurrası (FKD, G.278, B.4).  

nā-gehān: [2] Ansızın, birdendire. 

Nā-gehān fevt oldı maḫdūmı / Bu yeterken ḳażā-yı nā-gehānḭ (FKD, Kıt'a 4, B.3).  
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Cān u dil eyler taḳaddümde dehānum pāy-māl  / Nā-gehān olsa muṣavver būse-i pāy-ı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.8).  

naġme: [6] Kulağa hoş gelen âhenkli ses, ezgi. 

Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.11).  

 Kevkebi cümle Zuḥal naġmesi şḭvendür hep / Çarḫ-ı nā-sāzda ḳānūnçe-i Nāhḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.6).  

Belā-yı kürbet-i ġurbet firāḳ-ı gülşen-i aṣlḭ / Yine eydür bu naġme bülbül-i ṭabʿ-ı ḫoş-elḥāna 
(FKD, K.7, B.61).  

Dāvūd olup şemḭm-i güli eylesem nefes / Bülbül işitse naġmelerüm bḭ-dimāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.4).  

Küstāḫāne yeter bu naġme / İnsānı ḫarāb ider bu naġme (FKD, Terkib-bend 2, B.66).  

Küstāḫāne yeter bu naġme / İnsānı ḫarāb ider bu naġme (FKD, Terkib-bend 2, B.66).  

naġme id-: [1] Şarkı söylemek. 

Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G.189, B.2). 

naġme-i Dāvūd-ı bezm-i sünniyān: [1] Sünnîler meclisinin Davud sesli şarkıları. 

Müjde mi naġme-i Dāvūd-ı bezm-i sünniyān / Müjde mi ya zḭbaḳ-ı gūş-ı dil-i ehl-i fesād 
(FKD, Kıt'a 8, B.2).  

naġme-i Enverḭ vü Ḫāḳānḭ: [1] Fars şairlerinden olan Hâkânî ve Enverî'nin ahenkli şiirleri. 

Ġırre-mestem ki gūşuma girmez / Naġme-i Enverḭ vü Ḫāḳānḭ (FKD, K.17, B.36).  

naġme-i ʿişve: [2] Cilveli hareketler. 

Şāhid-i ġamzesini ser-ḫoş u raḳṣ-āver ider / Naġme-i ʿişveye çeşmi ki ser-āġāz eyler (FKD, 
G.58, B.3).  

Naġme-i ʿişveye āheng ideyor ṣabr eyle / Besdür ey ʿāşıḳ-ı sevdā-zede feryād yeter (FKD, 
G.61, B.7).  

naġme-i mātem-telāḳḭ: [1] Kederi söyleyen ezgiler. 
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ʿĀşıḳ-ı nā-dḭde-ʿayşuz meclis-ārā-yı ġamuz / Naġme-i mātem-telāḳḭ ṣavt-ı şḭvendür bize 
(FKD, G.273, B.3).  

naġme-i nāḳūs: [2] Çan sesi. 

Raḳṣ itdiren ehl-i dile deyr içre ṣanemdür / Ḥüsn-i ṣanem ü naġme-i nāḳūs degüldür (FKD, 
G.102, B.3).  

Be-ciger-gūşe-i Meryem beni ḳıl maḥrem-i deyr / Dil-i ẕikr-ülfetüm et naġme-i nāḳūs bḭ-nūş 
(FKD, G.144, B.15).  

naġme-i nā-sāz: [1] Uygunsuz, bozuk ezgiler. 

Āvāze-i fiġānumı diñletmedi nesḭm / Kāfir raḳḭb naġme-i nā-sāza başladı (FKD, G.275, B.5).  

naġme-i nāz: [1] Cilvenin müziği. 

İtsün yine muṭrıb-ı nigāhuñ / Bir naġme-i nāz u ʿişve-sāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.13).  

naġme-i şiʿr: [1] Kulağa hoş gelen şiir. 

Gūş ḳılup naġme-i şiʿrüñ Fehḭm / Eylediler nāle-perestān semāʿ (FKD, K.3, B.19).  

naġme-i şūḫ-ı rebāb: [1] Sazın çoşkun ezgileri. 

Ẕevḳ ile itse sürūd-ı şekkerḭ-ḫˇān bezmüñi / Naġme-i şūḫ-ı rebābı baṣdırur ṣavṭ-ı Ẕübāb 
(FKD, K.5, B.50).  

naġme-i tekrār: [1] Bülbülün hoş sesinin tekrarlanması, aynı ezgilerin söylenmesi. 

Ben bülbül-i elvān-neġam-ı gülşen-i feyżem / Murġān-ı ḳafes naġme-i tekrārı ne bilsün 
(FKD, K.4, B.30).  

naġme-i tevḥḭd: [1] Allah'ın birliğini söyleme ezgisi. 

Pür olmayıcaḳ naġme-i tevḥḭd ile gūşı / Gūyā-yı Ene’llāh imiş eşcārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.6).  

naġme-perdāz: [1] Nağme yapan. 

Feyż-i neşv itse miŝl-i mūsḭḳār / Naġme-perdāz ide neyistānı (FKD, K.17, B.30).  

naġme-pḭrā: [2] Şarkıları düzgün okuyan. || “Sebebi söyleyip müsebbibi kastetmek ya da müsebbibi 
söyleyip sebebi kastetmek esasına dayan[an] sebep-müsebbip ilişkisi de zaman zaman Hint üslubu 



1444 
 

şairlerinin başvurduğu mürsel mecazlardandır. Aşağıdaki beyitte Fehîm “nağme-pîrâ” (nota 
düzenleyen/süsleyen) tabiri ile mûsikîşinâsın kendisini kastetmektedir. Yani notaların süslü olarak 
çıkmasının sebebi mûsikîşinâsın kendisidir” (Babacan, 2012, s.281). 

ʿAndelḭbān būy-ı gülden biz gül-i peymāneden / Naġme-pḭrā ʿāşıḳ-ı mestāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.2).  

Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G.295, B.5).  

naġme-sāz: [1] Şakıma ‖ şarkı söyleme. 

Egerçi bülbüle de naġme-sāz ġulġuledür / Baña ġarḭb gelür nāle-i ḥazḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.6).  

naġme-senc-i ferāġ: [1] Her şeyden vazgeçen ezgiler söylemek. 

Murġ-ı gülzār-ı dāġdur göñlüm / Naġme-senc-i ferāġdur göñlüm (FKD, G.222, B.1).  

naġme-senc-i vaṣf-ı nev-rūz: [1] İlkbaharın özelliklerini anlatan ezgiler. 

Nesḭm-i gülşen-i ṭabʿı Fehḭmā’dan alup māye / Zebānın naġme-senc-i vaṣf-ı nev-rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.5).  

nā-güfte: [1] Söylenmemiş, dile getirilmemiş. 

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.4).  

nā-güzḭr: [1] Mecburî, zorunlu. 

Aldı kāfir nigāhuñ İslām’um / Kāfir olmaḳda nā-güzḭr benem (FKD, G.206, B.2).  

naḫl: [1] Fidan. 

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.4).  

 

naḫl-i āh: [1] Âh fidanı, feryat ağacı. 

Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G.84, B.4). 
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naḫl-i ḫurmā: [1] Hurma fidanı. 

Miyān-ı Nḭl’de her naḫl-i ḫurmā beñzedi gūyā / Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül-perḭşāna 
(FKD, K.7, B.12).  

naḫl-i ʿişve: [1] İşveli fidan. || Uzun boylu sevgili. 

Sen naḫl-i ʿişveyi pür iden berg-i nāz ile / Bār-ı nihāl-i ehl-i dili ḥasret eylemiş (FKD, G.141, 
B.3).  

naḫl-i ʿişve-bāz: [1] Cilveler yapan fidan || Sevgili. 

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G.285, B.1).  

naḫl-i ḳadd: [1] (Sevgilinin) fidan boyu. 

Naḫl-i ḳaddi ki odur zḭnet-i bāġ-ı āşūb / Her ḫırām itse ṭolar ʿālem-i bālā fitne (FKD, G.270, 
B.5). 

naḫl-i ḳad-ı ḫūbān: [1] Güzellerin fidan boyu. 

Olalı gūy-rübā fenn-i cirḭd içre ḥased / İtdi çevgān gibi naḫl-i ḳad-ı ḫūbānı dü-tāh (FKD, K.9, 
B.14).  

naḫl-i mevzūn: [1] Düzgün fidan || Düzgün ve ölçülü boya sahip sevgili. 

Ol sebzi-i destār o naḫl-i mevzūn / Besdür saña ey seyyid-i ḫūbān şecere (FKD, Rübai 52, 
B.2).  

naḫl-i ser-efrāz: [1] Başı yükseklerde fidan. 

Bāʿiŝ olmış nice biñ fitnenüñ āsāyişine / Sāye-i ṭurrasına naḫl-i ser-efrāzına baḳ (FKD, G.160, 
B.3).  

naḫl-i ser-firāz: [1] Başı dik ve yükseklerde olan fidan. 

Reşk ile vücūdum eylerem ḫāk / Gördükçe o naḫl-i ser-firāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.21).  

naḫl-i tecellḭ: [1] Fidanın görünmesi || Hz. Musa'nın Sina'da Tur Dağı’nda iken Allah’ın tecellisini 
görmüş olduğu fidan. 

Ger naḫl-i tecellḭden iderlerse de çūbḭn / Mest-i mey-i dḭdār olan varı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.4).  
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naḫl-i ter-i fitne-ŝemer: [1] Kargaşa meyveli taze fidan || Genç sevgili. 

Olmış eŝer-i feyż-i ḫaṭ u ḫāl-i ruḫından / Bir naḫl-i ter-i fitne-ŝemer perr-i külāhı (FKD, 
G.276, B.3).  

naḫl-i ṭūbā: [1] Tûbâ ağacı. Cennette bulunduğuna inanılan, kökü yukarıda, dalları aşağıda büyük bir 
ağaç. 

Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B.1).  

naḫl-i Ṭūr: [3] Tûr Dağı’nın fidanı. 

Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G.98, B.2). 

Naḫl-i Ṭūr olma muʿārıż bize kim pertev-i ḥüsn / Şuʿle-zār itdi ser-ā-pāy ref ü rḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.3). 

Pertev-i ʿaks-i şuʿlesinden ola / Naḫl-i Ṭūr erġavān-ı būstānḭ (FKD, K.17, B.26).  

nā-ḫoş-edā: [1] Sesi çirkin. 

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.5).  

nāḫudā-yı yem-i belā-mevc: [1] Felaket dalgalı denizin kaptanı. 

Nāḫudā-yı yem-i belā-mevcem / Bḭm-i gird-āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.6). 

nāḫudā-yı zevraḳ-ı mihr: [1] Güneş gemisinin kaptanı. 

Olursa baḫtum eger nāḫudā-yı zevraḳ-ı mihr / Yine ġarḭḳ-i siyeh-baḥr-ı şām-ı deycūram 
(FKD, K.14, B.16).  

nā-ḫufte: [1] Uyanık, kendinde olan kimse. 

Çeşm-i maḫmūr-ı bütāna ḫˇāb-ı nāz oldum velḭ / Gamze-i mest-i nigehden ġayrı bir nā-
ḫufte yoḳ (FKD, G.165, B.4).  

naʿḭm: [1] Sağlıklı, güven içinde (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.722). 

Ne māʾil-i ḫuld u ne naʿḭmem / Ne bülbül-i gülşen-i ḳadḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.131).  
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nāḳa: [1] Dişi deve (ALP ve ALP, C.4, s.1187). 

Ḫāne-ber-dūş bir abdāla dönüp bir nāḳa / Yār-ı maḥmille revān oldı şitābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.4).  

nāḳa-keş-i maḥfil: [1] Meclisin deve çekeni. 

Cān u dil ile Kaʿbe’de bir ʿālem-i nūruz / Ḫūrşḭd ile meh nāḳa-keş-i maḥfilümüzdür (FKD, 
G.109, B.5).  

naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzā: [1] Ömür arttıran İsâ nefesinin tesirlerinin parası. 

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.2).  

naḳd-i cān: [1] Can sermayesi. 

Biñ teġāfül itse ġamzeñ naḳd-i cāna ġam degül / Ġāret-i esbāb-ı dḭn itmekte iḥmāl itmesün 
(FKD, G.245, B.2).  

naḳd-ı derd: [1] Dert parası. 

Ṣatar cins-i neşāṭın naḳd-ı derde / Budur bāzār-ı ġamda kār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.2).  

naḳd-ı dil: [1] Gönül sermayesi. 

ʿĀşıḳ-ı mehcūrdan naḳd-ı dil ü cins-i cān / Cevher-i būs-ı lebān dil-ber-i maġrūrdan (FKD, 
G.231, B.9). 

naḳd-ı revāc: [1] Geçerli olan para. 

Bāzār-ı ġamda dildür o kālā-yı küs-meḫar / Kim cinsi bḭ-naṣib ola naḳd-ı revācdan (FKD, 
G.228, B.3).  

naḳd-i viṣāl-cūy ol-: [1] Kavuşma karşılığını aramak. 

Herkes birinden olmada naḳd-i viṣāl-cūy / Ey şūḫ-ı sḭm-ber hele ben senden isterem (FKD, 
G.208, B.4).  

Naḳḭ: [1] On iki imamın onuncusu olan Ali Nakî, 7 Mart 828’de Medine yakınlarında doğmuştur. 
Babası Muhammed el-Cevad, annesi Semane’dir. 28 Haziran 868’de vefat etmiştir (AKGÜL, s.355).  

Deryā-yı tevekküle Naḳḭ’nüñ / Oldı dili gevher-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.152).  
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nāḳilān-ı siḥr-i Fehḭm: [1] Fehîm'in büyüsünü anlatmak. 

Biz nāḳilān-ı siḥr-i Fehḭm’üz ki ʿālemi / Dem-beste eyledi suḫan-ı dil-pezḭrümüz (FKD, G.129, 
B.5).  

naḳḳāş-ı ṣuverkār-ı ṣanem-ḫāne-i ʿaşḳ: [1] Aşkın put evinin resimlerini çizen ressam. 

Ḫūrşḭdi idüp ḥal yazaram ḥüsn-i bütānı / Naḳḳāş-ı ṣuverkār-ı ṣanem-ḫāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.4).  

naḳl-i maḥşer: [1] Kıyameti anlatmak. 

Ḳıṣṣa kūteh ki o fettān-ı cihān ʿaşḳında / Naḳl-i maḥşer benüm ednā-yı serencāmumdur 
(FKD, K.12, B.28).  

naḳş: [1] Güzellik ‖ nakış. 

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G.19, B.3).  

naḳş it-: [1] Nakşetmek, süsleyip bezemek. 

Leb-i taṣvḭr-i deyr oldı nevā-senc / Ne naḳş itdi neġam-perdāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.6).  

naḳş ol-: [2] Bir yerde belirli bir iz bırakmak, yer etmek. 

Gözümde naḳş ola ʿaks-i āhū-yı çeşmi / Ḥarḭm-i Kaʿbe-i ʿaşḳa sürāġ yetmez mi (FKD, G.286, 
B.5).  

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B.3).  

naḳş u nigār: [1] Süs ve put (sevgilinin güzelliği bağlamında). 

Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.4).  

naḳş-ı ber-āb: [1] Su üzerinde resim. || Geçici heves. 

Kevŝer ḫayāli ʿāşıḳa naḳş-ı ber-ābdur / Ḳılduḳ tehḭ ḥabāb-ı dili Selsebḭl’den (FKD, G.235, B.3).  

naḳş-ı bütān: [1] Güzellerin resimleri. 
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Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G.194, B.6).  

naḳş-ı emel: [1] Arzu nakışları. 

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G.82, B.2).  

naḳş-ı ḫāyāl: [1] Hayalinin süsü, güzelliği. 

Sirişk-i dḭdeden mirʾāt-ı ṭabʿum jeng-i ġam ṭutdı / Degül sāde yine naḳş-ı ḫāyālüm ḥüsn-i 
ṣūretden (FKD, K.15, B.33).  

naḳş-ı ḫoş-rengḭn: [1] Güzel renklerle bezenmek. 

Girerdi perde-i reng-i ḥicāba / Göreydi naḳş-ı ḫoş-rengḭni Mānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.5).  

naḳş-ı keştḭ: [1] Geminin tasviri. 

Ol ḳadar eyleyeyim girye-i Nūḥ’ı icrā / Naḳş-ı keştḭ varaḳ-ı keştḭ-i Ṭūfān olsun (FKD, G.244, 
B.6).  

naḳş-ı pāy-ı cebhe-sāyān: [1] Yüz sürenlerin ayak izleri. 

Naḳş-ı pāy-ı cebhe-sāyāndan ser-ā-ser  dāġdur / Ḫāne-i dil-dārı aḥbāb āsitānından bilür 
(FKD, G.112, B.3). 

naḳş-ı pāy-ı esb-i ġurūr: [1] Gurur atının ayağının izi. 

Bütān-ı şehri ider naḳş-ı pāy-ı esb-i ġurūr / Sürünce raḫşını ol şeh-levend-i istiġnā (FKD, 
G.9, B.3).  

naḳş-ı şerer eyle-: [1] Kıvılcımlarla resim çizmek. 

Ḫūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehḭmā / Her ṣafḥa-i cān üstine naḳş-ı şerer eyle (FKD, 
G.267, B.9). 

naḳş-ı tecellḭ: [1] Sevgilinin yüzü. 

Ṣūret-i dḭvār olur naḳş-ı tecellḭsin gören / ʿĀşıḳa āyḭne-i dḭdārı ḥayrān gösterür (FKD, K.10, 
B.6).  

nāḳūs: [1] Çan, kilise çanı. 



1450 
 

Bir büt-i cān-baḫşa ḳıssḭsem ki mānend-i Mesḭḥ / Rāhibḭne çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh nāḳūs 
olur (FKD, G.87, B.3).  

nāḳūs-ı deyr: [1] Kilisenin çanı. 

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  

nālān: [1] Inleyen ‖ acı çeken, üzgün. 

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K.7, B.42).  

nālān ol-: [1] İnlemek, sızlamak. 

Eylemem gerden-i cemmāzumı muḥtāc-ı derāy / Ḥasret-i yār ile girdüm yola nālān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.3).  

nāle: [10] Inilti, feryat. 

Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.5).  

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, 
G.93, B.5).  

Ne nāle deyr-zād-ı āġūş-ı dil / Ḥarem-perverde-i iʿzāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.2).  

Ne nāle kemterḭn murġ-ı ṣadāsı / Olur hem-pençe-i şeh-bāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.3).  

Nesḭm-i deyr-i bāġ olsaydı nālem / Gelürdi ġoncadan āvāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.4).  

İdelden nālemi dem-sāz-ı nāḳūs / Felek-sādur külāh-ı nāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.1).  

Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.4).  

Nāleme Sūr hem-nefes olmaz / Ḳalemüm eylese ṣarḭr benem (FKD, G.206, B.15).  

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G.275, 
B.1).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  
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nāle-ḫḭz ol-: [1] İnlemek. 

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.4).  

nāle-i bḭ-sūz: [1] Heyecansız inleyiş. 

Dedi ey kāle-fürūşende-i bāzār-ı riyā / Dedi ey nāle-i bḭ-sūzı ḫırāşende-i gūş (FKD, G.144, 
B.6).  

nāle-i ḥazḭn-i sebū: [1] Testinin hüzünlü inleyişleri. 

Egerçi bülbüle de naġme-sāz ġulġuledür / Baña ġarḭb gelür nāle-i ḥazḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.6).  

nāle-i şeb-ḫḭz: [1] Geceyi hareketlendiren inleyiş. 

Baḫtumuz ḫˇāb içre olsun tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr / Pās-bān-ı dil yeter bu nāle-i şeb-ḫḭzümüz 
(FKD, G.130, B.4).  

nāle-künān: [1] İnleyen, inleyerek. 

Ġamze-zenān eylese cānān semāʿ / Nāle-künān eylese biñ cān semāʿ (FKD, K.3, B.1).  

nāle-perestān: [1] Aşktan inlemeye tapanlar. 

Gūş ḳılup naġme-i şiʿrüñ Fehḭm / Eylediler nāle-perestān semāʿ (FKD, K.3, B.19).  

nāliş-i bḭmār: [1] Hastanın inlemesi. 

Çeşmini iden her gice hem-ḫˇābe-i ġamze / Şeb-tā-be-seḥer nāliş-i bḭmārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.13). 

nām: [5] Ad || Şan,şöhret. 

Ḥabbeẕā ceẕbe-i bḭ-sūziş-i zikr-i cānān / Gūş iden nāmuñı vālih ü ḥayrānuñ olur (FKD, G.83, 
B.2).  

Eylemezdüm nāmını tḭr-i ḳażānuñ künd-rev / Sāḥa-i dilden nigāh-ı pür-şitābuñ görmesem 
(FKD, G.210, B.6).  

Olmada aḫter-i baḫtum gibi nāmum maʿkūs / Beni güm-nām iden kevkebe-i nāmumdur 
(FKD, K.12, B.12).  
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Ṣadr-ı Dārā-yı cihān Āṣaf-ı Cemşḭd-nişān / Oldı çün nāmıyle hem-nām-ı Ḥabḭb-i dü-serā 
(FKD, Kıt'a 14, B.2).  

Nāmuñ diger enbiyā ki itmiş sende / İʿcāzı bu evc-i nebḭlerüñ cemʿiyyet (FKD, Rübai 6, B.2).  

nā-maḥrem: [6] Yabancı. 

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.1).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.1).  

ʿAceb degül o gül-i bāġ-ı ʿıṣmetüñ olsa / ʿİẕār-ı pākine reng-i ḥicāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.2).  

Neẓāre eylese düzdḭde ḥāl-i ʿuşşāḳa / Olur nigāhına luṭf u ʿitāb nā-maḥrem (FKD, G.209, B.3).  

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G.209, B.4).  

Şu deñlü eyledi pinhān ḫayāl-i cānānı / Ki oldı çeşm-i Fehḭmā’ya ḫ˘āb nā-maḥrem(FKD, 
G.209, B.5).  

nā-maḥrem-i şādḭ: [1] Mutluluğun yabancısı. 

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K.15, B.25).  

nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların yabancısı. 

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G.14, B.5).  

nāme: [2] Mektup. 

Zḭr-i müje nigāhı ki peyġām-ı nāzdur / Bir nāmedür ki şeh-per-i şeh-bāza bestedür (FKD, 
G.93, B.3). 

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.1).  

nāme-i aʿmāl: [1] Amel defteri. 
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Nāme-i aʿmālini ḫalḳuñ perḭşān it Ḫudā / Iżṭırāb-ı sḭne-i ehl-i ʿaẕāb-ı maḥşerem (FKD, G.207, 
B.6). 

nāme-i dehr: [1] Dünyanın mektubu. 

Nāme-i dehri temāşā itdüm imlāsı ġalaṭ / Nükte-i yeʾsi ṣaḥḭḥü’l-ḫaṭ temennāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.1).  

nāme-i muẓlime-i ḫūn-ı şehḭdān-ı ḳażā: [1] Kader şehitlerinin kanlarının zulüm mektubu. 

Rūz-ı maḥşer bulınur dest-i nigāhuñda senüñ / Nāme-i muẓlime-i ḫūn-ı şehḭdān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.5).  

nāme-i ṣubḥ: [1] Sabah mektubu. 

Dūd-ı dildür siyeh-i ḫāme-i ṣubḥ / Nice çıḳsun beyāża nāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.1).  

nāme-raḳam eyle-: [1] Yazı yazmak. 

Ḫūrşḭdi idüp ḥal şuʿāʿını ḳalem / Berg-i gül-i cāna eylesem nāme-raḳam (FKD, Rübai 42, B.1). 

nā-merbūṭ: [1] Bağlantısız. 

Kesilse silsile mecnūnuñ olur ḥāli nā-merbūṭ / Dil-i āşüftesin zencḭr-bend-i irtibāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.2). 

nā-mihribān: [1] Zalim. 

Ḥaḳḭḳat bḭ-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İslāmbol / Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmışdur 
(FKD, G.77, B.6).  

nāmiye-meşşāṭa-i ʿarūs-ı zemḭn: [1] Yeryüzü gelininin şöhretli süsleyicisi. 

Luṭf-ı havā yine reşk-i nāfe-i Çḭn’dür / Nāmiye-meşşāṭa-i ʿarūs-ı zemḭndür (FKD, G.105, B.1).  

nā-murād: [1] Muradına erişmemiş, isteği yerine gelmemiş. 

Nice vaḳt idi nā-murād idi dil / Yād-ı luṭfıyla kām-yāb itdüm (FKD, K.2, B.32).  

nā-murād it-: [1] İsteği yerine getirmemek. 

Bir baḫta mālikem ki eger itse nā-murād / Eyler hezār-bār dili imtinān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.6).  
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nāmūs: [1] Iffet. 

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, 
G.64, B.1).  

nā-müsāʾid: [1] Elverişsiz, müsaid olmayan. 

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, 
G.162, B.7).  

nā-müselmān: [1] Müslüman olmayan ‖ kâfir güzel, Sevgili. 

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K.7, B.50).  

nān: [1] Ekmek. 

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K.11, 
B.18).  

nā-peydā: [1] Bulunmaz, ele geçirilmez (TULUM, s.1359). 

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

nār: [4] Ateş || Sevgilinin yanağı. 

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G.116, B.1).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.7).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.7).  

Manṣūr-ı Ene’l-Ḥaḳḳ-zen-i vādḭ-i Kelḭm’em / Ser-tā-be-ḳadem nūr-ı Ḫudā nārı ne bilsün 
(FKD, K.4, B.3).  

naʿra-i āteş āteş: [1] Ateş ateş bağırtısı. 

Surḫ-pūş itse tecellḭ o gül-i gülşen-i Ṭūr / ʿĀleme şuʿle ṣalar naʿra-i āteş āteş (FKD, G.138, 
B.2). 
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naʿre-zenān: [1] Haykırmalar. 

Raġm-ı erbāb-ı riyā rū-be-reh-i deyr olduḳ / Bāde-ḫor naʿre-zenān leb-be-leb ü dūş-a-dūş 
(FKD, G.144, B.17).  

nārḭ: [1] Ateş, od. 

Böyle bir dūzaḫ-eŝer nārḭ ṭabḭʿat faṣlda / Aġlamazdum ḫalḳ-ı ʿālem çekse biñ dürlü ʿaẕāb 
(FKD, K.5, B.17).  

nār-ı caḥḭm id-: [1] Cehennem ateşine döndürmek. 

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K.6, B.12).  

naṣḭb ol-: [2] Kısmet olmak. 

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G.254, B.3).  

Bu kār-ḫāne-i ḫırmān içinde tā ki Fehḭm / Naṣḭb olur mı ʿaceb vāye-i ʿamḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.5).  

naṣḭb-i hümā-yı şuʿle-i ʿaşḳ: [1] Aşk alevinin hüma kuşunun nasibi. 

İlāhi etme naṣḭb-i hümā-yı şuʿle-i ʿaşḳ / Olursa nāvek-i dil-dāra üstüḫˇān māniʿ (FKD, G.151, 
B.3).  

naṣḭb-i viṣāl: [1] Kavuşmayı elde etme. 

Olursa ḫˇābdadur ʿāşıḳa naṣḭb-i viṣāl / Neden ki olmaya ʿuşşāḳ ḫˇābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.7).  

 

 

nāṣıḥ: [4] Nasihat eden, öğüt veren. 

Nāṣıḥ ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm itme pendüñi / Ben bḭ-dimāġam u dil-i dḭvāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.5).  

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G.201, B.6).  
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Duḫān-ı mürde-çerāġ-ı demüñle ey nāṣıḥ / Fehḭm’i itdi sözüñ bḭ-dimāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.6).  

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K.7, B.42).  

naṣḭḥat: [2] Öğüt, tavsiye. 

Dil ki ḫūn oldı naṣḭḥat anı itmez ıṣlāḥ / Ḥüsn-i tedbḭr ile mey bir daḫı engūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.11).  

Bir naṣḭḥatdur ider ʿāşıḳ-ı şermende saña / Ḳorḳaram aram ār olur aġyār-ı firḭbende saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.34).  

naʿt: [1] Hz. Muhammed’i övmek üzere kaleme alınan kaside. 

Nūr-baḫş-ı mihr ü māh oldı nuḳāṭı kilkiñüñ / İtse naʿtüñ n’ola idrāk-i suḫanver rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.40).  

nāʿt eyle-: [1] Hz. Muhammed'i öven kaside söylemek. 

Mihr-i eflāk-i nübüvvet māh-ı evc-i ıṣṭıfā / Aḥmed-i mürsel ki ʿālem nāʿtin eyler rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.19).  

naʿt-i müstetāb it-: [1] Beğenilecek bir Hz. Muhammed övgüsü şiiri kaleme almak. 

Olalı müstafḭż-i ṭabʿı selḭm / Böyle bir naʿt-i müstetāb itdüm (FKD, K.2, B.50).  

nāṭıḳ: [1] Konuşan. 

Münṭabıʿ āyḭneye meh ṭūṭḭ-nefsdür nāṭıḳa / Bü’l-ʿaceb terkḭb-i ḳudsḭ āb u gildür cevherüm 
(FKD, G.225, B.4).  

nāṭıḳa: [1] Konuşma kabiliyeti. 

Nāṭıḳa ṭūṭḭ-ṣıfat ḫamyāze eyler her ne dem / Kilkini ney-şekkerāsā şekker-efşān gösterür 
(FKD, K.10, B.28).  

nāṭıḳa-pḭrā-yı tekellüm: [1] Konuşmayı güzel sözlerle süslemek. 

Olduḳça lebüñ nāṭıḳa-pḭrā-yı tekellüm / Fāş olmamaġa çāre mi var rāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.4).  

nā-ümḭd ol-: [1] Ümitsiz olmak, ümitsizliğe düşmek. 



1457 
 

Ehl-i diller oldılar luṭfıyla dāʾim vāyedār / Budur ümmḭd olmaya ʿahdinde kimse nā-ümḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.8).  

nāvek: [3] Ok. 

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, 
G.106, B.6).  

Gāhḭ ki müjeñ nāvekini eyleye per-tāb / Bāl ü per-i murġ-ı ecele ola ḫalḭde (FKD, G.258, B.2).  

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle (FKD, G.267, 
B.4).  

nāvek-i dil-dār: [1] Sevgilinin bakış oku. 

İlāhi etme naṣḭb-i hümā-yı şuʿle-i ʿaşḳ / Olursa nāvek-i dil-dāra üstüḫˇān māniʿ (FKD, G.151, 
B.3).  

nāvek-i elmās-peykān: [1] Elmas gibi sert okun temreni. 

Hemḭşe bende eyler āzmāyḭş tḭr-i müjgānın / Nişān oldı dilüm ol nāvek-i elmās-peykāna 
(FKD, K.7, B.51).  

nāvek-i ġamze-i pür-kḭn: [1] Nefret dolu yan bakışın okları. 

Nāvek-i ġamze-i pür-kḭnüñe ḳurbān olayım / Zehr-ḫand-i leb-i şḭrḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B.29).  

nāvek-i ser-tḭz: [1] Ucu keskin ok. 

Nişāne itmedi çeşmi dil-i sengḭn-i aġyārı / Ḫaṭā itmezdi ammā nāvek-i ser-tḭze raḥm itdi 
(FKD, G.282, B.4).  

 

nāvek-i ser-tḭz-i ḳażā: [1] Kaderin acımasız okları. 

Gūyā ki hemān nāvek-i ser-tḭz-i ḳażādur / Bḭ-zaḫm ider küşte dili tḭr-i teġāfül (FKD, G.193, 
B.4). 

nāy: [1] Kamıştan yapılan üflemeli müzik aleti. Ney de denilen bu müzik aleti Mevlevîler’e göre 
insanın ruhunu yansıtmakta ve Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, “Mesnevî”sinin ilk 18 beytinde “ney”i 
anlattığı için Mevlevîlerce kutsal sayılmaktadır. 



1458 
 

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G.275, 
B.1).  

nāy-ı çobānḭ: [1] Çoban kavalı. 

Ḳaṣabü’s-sebḳ-ı ḫāme yerine kāş / Olsa destümde nāy-ı çobānḭ (FKD, K.17, B.15).  

nā-yāb: [1] Bulunmaz, nadir. 

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G.82, B.4).  

nāz: [13] İşve, cilve. 

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B.25).  

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, B.1).  

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2). 

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.5).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.1).  

Düzdḭde nigehle dili al nāza ṭuyurma / Esrārumuzı ġamze-i ġammāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.1).  

Biñ nāz ile güftāra lebüñ eylese āġāz / Ẕevḳından ola ḳaṭreveş elfāẓ çekḭde (FKD, G.258, B.4).  

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G.264, B.3).  

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G.275, 
B.1).  

Nāzdan sen yine teġafül ṭut / Cāna it bir nigāh-ı pinhānḭ (FKD, K.17, B.87).  

Gūş idüp şiʿrümi ol dedi nāz ile Fehḭm / Her suḫan levḥa-i dile mestūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.19).  
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Tā böyle iderse nāza āheng / Dünyāyı ṭutar nevā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.21).  

ʿİşve meftūn-tırāz-ı nāzumdur / Nāz ḥasret-keş-i niyāzumdur (FKD, G.71, B.1).  

nāz eyle-: [2] Nazlanmak, istenileni hemen vermeyip kişinin daha çok zahmet çekmesine sebep 
olmak. 

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.1).  

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

nāz id-: [2] Cilve yapmak. 

Nāz ider ol Yūsuf ise ʿāşıḳı / ʿİşve-gerüm ḥüsnine maġrūrdur (FKD, G.74, B.3).  

Cemāl-i şāhid-i gül nāz ider mihr ü mehe şimdi / Sürūd-ı şükr-i nev-rūzı şeb ü rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.2).  

nāz u kirişme: [1] İşveli ve cilveli. 

Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.7).  

nāz u nigeh: [1] Cilveli bakışlar. 

Çeşmi gibi ṣayd-ı cāna itmiş / Nāz u nigehiyle nice tedbḭr (FKD, Terci-bend 1, B.29).  

nāzān: [1] Nazlı. 

Şḭve ile raḳṣuña taḳlḭd idüp / Muṭrib-i çarḫ itmede nāzān semāʿ (FKD, K.3, B.9).  

naẓar: [6]  

1. Bakış 

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.10).  

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G.106, 
B.5).  
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Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, 
G.116, B.2).  

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G.7, 
B.4).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, 
G.169, B.5).  

2. Bakış, görüş, ...’ya göre. 

Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B.1).  

naẓar eyle-: [1] Dikkate almak. 

Şāyeste-i şemşḭr-i teġāfül mi hele gör / ʿuşşāḳ-ı melāmet-zedeye bir naẓar eyle (FKD, G.267, 
B.5).  

naẓar it-: [2] Bakmak. 

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B.27).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, 
G.106, B.7).  

naẓar ḳıl-: [3] Bakmak. 

Tāb-ı mihr-i rūy-ı sāḳḭden güdāzān oldı laʿl / ʿAyn-ı ʿibretle naẓar ḳıl maʿden-i ḳınnḭneye 
(FKD, G.272, B.5).  

ʿAyāndur bunda seyr-i tuḫricü’l-ḥayy mine’l-meyyit / Naẓar ḳıl ejderhādan ẓāhir olan āb-ı 
ḥayvāna (FKD, K.7, B.10).  

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K.7, B.25).  

naẓar-ı ān: [1] Onun (sevgilinin) bakışı. 

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G.294, B.2).  

naẓar-ı ḥavṣala: [1] Anlayışla bakmak. 
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Gör girye ile çāk-i girḭbān u fiġānın / Mecnūnuña da bir naẓar-ı ḥavṣala gāh it (FKD, G.23, 
B.4).  

naẓar-ı luṭf: [1] Hoş ve güzel bakış. 

Naẓar-ı luṭfuña ṭāḳat yoġ iken ʿāşıḳda / Ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyāra taḥammül mi ider (FKD, G.51, 
B.3).  

nāzenḭn: [3] Narin, zarif. 

Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.4).  

Ġam ki āzār-ı ḳār-ı her-dildür / Nāzenḭn yār ü dil-nevāzumdur (FKD, G.71, B.4).  

Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişḭnüm tāzedür / Ṭıfl-ı nev-res şūḫ-meşreb nāzenḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.1).  

nāz-ı ḥicāb-ālūd: [1] Utanmış cilve. 

Perde itdüñ gece destüñ çeşm-i ḫˇāb-ālūduña / Eyledüñ meftūn beni nāz-ı ḥicāb-ālūduña 
(FKD, G.250, B.1). 

nāz-ı Mesḭḥ: [1] Hz. İsa'nın nazı. || Hz. İsa’nın ölüleri diriltmesi gibi sevgilinin bakışı da ölüleri 
diriltmektedir. Bu bağlamda, Mesîh, sevgiliden kinayedir. 

Küşte-i çeşmüñ olan dil olur iḥyā-düşmen / Ne belādur ebediyyü’l-ʿademe nāz-ı Mesḭḥ 
(FKD, G.34, B.4).  

nāẓım-ı ʿaşḳ: [1] Sevda şiirleri. 

İtdi dḭvān-ı ḳażādan nāẓım-ı ʿaşḳ intiḫāb / Ṣafḥa-i mecmūʿa-i sḭnemde müfreddür göñül 
(FKD, G.194, B.2).  

nāẓım-ı leʾāl: [1] Şiir incileri. 

Ne belā nāẓım-ı leʾāl olmaḳ / Bir iki gevher-i ḫaẕef kānı (FKD, K.17, B.55).  

naẓḭr: [6]  

 1. Bakmak. 

Baḥr-ı ʿaşḳam pertev-i dḭdār-ı ḥüsne nāẓıram / Mihr ile meh merdüm-i çeşm-i ḥabābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.3).  
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Vācib vücūda gelmek içün tā ḫamḭrümüz / İksḭr-i māye-i ʿadem itmiş naẓḭrümüz (FKD, 
G.129, B.1).  

2. Eş, denk, benzer (TULUM, s.1366). 

Miŝli yoḳdur ʿAcem’de gerçi Fehḭm / Rūm’da ʿÖrfi’ye naẓḭr benem (FKD, G.206, B.16).  

naẓḭr id-: [1] Benzerini oluşturmak. 

Ḫaṣm naẓḭr idemez ṭabḭʿat-ı süstin / Ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ şiʿārı şiʿr-i metḭndür (FKD, G.105, B.7).  

naẓḭr ol-: [1] Benzemek, denk olmak. 

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.5).  

nāẓır: [2] Gözetlemek. 

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.7).  

Ne pḭç ü tābuma nāẓır cihān ne emrüme rām / Hemān nümūne-i tuġrā-yı köhne-menşūram 
(FKD, K.14, B.21).  

nāẓır ol-: [3] Bakmak. 

Cihān-ı cāhda bir şeb-çerāġ-ı reʾyi gibi / Naẓḭr olur mı daḫı māh-ı ʿālem-ārāya (FKD, K.8, 
B.16).  

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.2).  

Ḥüsnine naẓḭr olurdı ḫūrşḭd / Ammā ki o māh ʿaceb güzeldür (FKD, Terci-bend 1, B.87).  

nāẓır-i āyḭne-i idrāk: [1] Anlayış aynasına bakmak. 

Girye-i şād ile baḳsa ʿaksini ḫandān bulur / Ehl-i dil kim nāẓır-i āyḭne-i idrākdür (FKD, G.98, 
B.5).  

naẓḭr-i merdüm-i çeşm: [1] Göz bebeğinin benzeri. 

Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā / Naẓḭr-i merdüm-i çeşmem hemḭşe manẓūram 
(FKD, K.14, B.45).  
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naẓm: [5] Şiir, nazım. 

ʿAks-i laʿl-i ruḫını āyḭne-i mihr içre / Eyleyüp seyr Mesḭḥ itdi bu naẓmı inşād (FKD, G.38, 
B.7).  

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.6).  

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G.106, B.11).  

Kiminüñ ṭabʿı maʿden-i herze / Kiminüñ naẓmı ḫasta heẓyānı (FKD, K.17, B.56).  

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

naẓm eyle-: [2] Şiir yazmak. 

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K.6, B.18).  

Taṣdḭʿden olur ḫacil medḥüñde yoḫsa cān u dil / Naẓm eyler idi muttaṣıl ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i 
naẓḭm (FKD, K.6, B.16).  

naẓm-ı dehr: [1] Dünyanın şiiri. 

Naẓm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān ẕü’l-fünūn / Fetḥ olurdı olmasa beyt-i muʿammāsı 
ġalaṭ (FKD, G.149, B.2).  

nāẓm-ı Ṭālib-i Āmül: [1] Tâlib-i Âmül'ün şiirleri. 

Ḥabbeẕā nāẓm-ı Ṭālib-i Āmül / K’oldı maḥṣūd-ı Baḥrḭ vü Kānḭ (FKD, K.17, B.44).  

naẓm-pḭrā: [1] Düzenleyici, bezeyici. 

Menem ammā o naẓm-pḭrā kim / Dehri pür-gevher-i ḫoş-āb itdüm (FKD, K.2, B.47).  

nāz-perver: [2] Cilvesever. 

Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.4).  

ʿİşve-kārum nāz-perverdüm gül-i nāzük-tenüm / Şuʿleāsā tābdan itdüñ ser-ā-pā  ıżṭırāb 
(FKD, K.5, B.19).  
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nāzük-beden: [1] Nazik vücut, zarif beden (sevgili). 

Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.4).  

nāzük-meşreb: [1] Nezaket sahibi. 

Ben o nāzük-meşrebem kim sāġar-ı mirʾāt-ı dil / Bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.2).  

nāzük-mizāc: [1] Nazik huylu. 

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.4).  

ne: [84] Nasıl. 

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G.2, B.4).  

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B.1).  

Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G.4, 
B.2).  

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G.4, B.3).  

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G.4, 
B.4).  

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G.4, B.5).  

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, 
G.4, B.6).  

Nefesle ʿālemi dāġ eyledük bilinmedi lḭk / Ne gencüñ ejder-i āteş-feşānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.2).  

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G.17, B.5).  

Küşte-i çeşmüñ olan dil olur iḥyā-düşmen / Ne belādur ebediyyü’l-ʿademe nāz-ı Mesḭḥ 
(FKD, G.34, B.4).  
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Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4).  

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.7).  

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B.3).  

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B.4).  

Ṭuymaġa cünbiş-i müjgānı ne remz itdüğini / Ḫaber-i sırr-ı ḳażādan dile ilhām ister (FKD, 
G.64, B.3).  

Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G.136, B.1).  

Leb-i taṣvḭr-i deyr oldı nevā-senc / Ne naḳş itdi neġam-perdāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.6).  

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.1).  

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G.140, B.2).  

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G.144, B.12).  

Ne raḳḳāṣ āfet-i devr-i ḳıyāmet / Ki raḳṣ itse ider kevn ü mekān raḳṣ (FKD, G.145, B.2).  

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Ne şuʿledür o tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ / Ki mihr gibi degüldür niḳābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.3).  

Yārān ile bḭ-minnet ider mey-kedede ʿayş / Rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.2).  

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.1). 
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Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳam fenā nedür bilmem / Ümḭd-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.1).  

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.2).  

Hemḭşe ṣayḳal-ı āyḭnem oldı jeng-i belā / Henūz pertev-i rūy-ı ṣafā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.3).  

Ne bḭm-i miḥnet-i dūzaḫ ne ārzū-yı behişt / Şarāb-ı ʿaşḳ ile ḫavf u recā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.4).  

Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem olur / Velḭ o ġamzeye çūn u çerā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.5). 

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

Hemān vücūdımı maḥv eylesem yeterdi Fehḭm / Ümḭd-i hesti-i mülk-i beḳā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.7).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.1).  

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G.209, B.4).  

Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen (FKD, 
G.239, B.7).  

ʿUşşāḳa ne siḥr itdügin efsūn-ı kirişmeñ / Luṭf it nigeh-i muʿcize-perdāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.4).  

Ne ḫoşdur ḥüsn ü ʿaşḳuñ birbiriyle / Nihānḭ bāzi-i nāz u niyāzı (FKD, G.279, B.2).  
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Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.3).  

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K.8, 
B.6).  

Fehḭm’i laʿl-i pür-efsūnı lāl ḳılmış iken / Ne siḥrdür vire ṣūret bu deñlü maʿnāya (FKD, K.8, 
B.26).  

Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K.11, 
B.3).  

Ne iḥtimāl rikābını būs ide āşūb / Ne cānı var k’ola küstāḫ-ı hem-ʿinān āfet (FKD, K.11, B.6).  

Ḫaẕefveş olmadayam pāy-māl-i bed-güherān / Dirḭġ bilmediler kim ne gence gencūram 
(FKD, K.14, B.6).  

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K.14, B.29).  

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K.15, B.27).  

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K.15, B.41).  

Cihānda iltifāt erbāb-ı ṭabʿa ehl-i ḥüsnüñdür / Ne devletdür ki tercḭḥ olına faḳr-ı 
maḥabbetden (FKD, K.15, B.42).  

Ne fitne bir belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil / Ki seyr olmaya çeşmi rūz-ı maḥşer ẕevḳ-i 
ġāretden (FKD, K.15, B.47).  

Ne belā nāẓım-ı leʾāl olmaḳ / Bir iki gevher-i ḫaẕef kānı (FKD, K.17, B.55).  

ʿAşḳ ammā ne ʿaşḳdur ki olur / Hem-terāzū-yı ʿaşḳ-ı Yezdānḭ (FKD, K.17, B.78).  

Tā ki olsun muʿāyine-manẓūr / Ne imiş rūḥ-ı evvel ü sānḭ (FKD, K.17, B.93).  

Āḫirü’l-emr ne fettān-ı fiten-perversin / Geh dili bir meh-i Leylḭveşe meftūn itdüñ KT/2-3 
(FKD, Kıt'a 2, B.3).  

Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  



1468 
 

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  

Ne kevkeb kevkeb-i iḳbāl-i Pāşā-yı celḭlü’l-ḳadr / Ki oldı nūr-ı ʿilm ü ḥilm ile şimdi cihān-ārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.3).  

Sübḥanallāh ne bü’l-ʿaceb sāḥirdür / Ḫūrşḭdi seḥāb ider seḥābı ḫūrşḭd (FKD, Rübai 13, B.2).  

Yā Rab ne tḭre-şeb-nem olur ṣubḥ-ı ṭāliʿüm / Ol dem ki nūr-ı mihr mürebbḭ-i bāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.2).  

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.33).  

Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.11).  

Bḭ-mürüvvet ne idi ʿarż-ı maḥabbet evvel / Ne idi eyledüğüñ luṭf u mürüvvet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.11).  

Ne nāle deyr-zād-ı āġūş-ı dil / Ḥarem-perverde-i iʿzāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.2).  

Ne nāle kemterḭn murġ-ı ṣadāsı / Olur hem-pençe-i şeh-bāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.3).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ālām olup dem-besteyem ammā / Ne cevherler çıḳarmakda dilüm deryā-yı 
fikretden (FKD, K.15, B.32).  

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7).  

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, 
G.231, B.8).  

Nigāhbān olalı ḥıfẓ-ı ḳalʿa-i Mıṣr’a / Ne ḳalʿa ḳullesi ṣalmış feleklere sāye (FKD, K.8, B.14).  

Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳam fenā nedür bilmem / Ümḭd-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.1). 
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Yā Rabb aḫterüm ne siyeh-rū çerāġ olur / Gülzāra düşse pertevi murġānı zāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.1).  

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4).  

Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, 
G.252, B.5).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B.13).  

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.1).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B.1).  

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.1).  

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B.36).  

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.2).  

Ne māʾil-i ḫuld u ne naʿḭmem / Ne bülbül-i gülşen-i ḳadḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.131).  

 

ne ʿaceb: [21] Ne olmuş, şaşılacak ne var. 

ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.1).  

ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.1).  
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Şiken-i ejder-i ḫam-der-ḫam-ı tār-ı zülfüñ / Bu belā-dost dile meʾmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.2).  

Ḥasret-i şemʿ-i ruḫūñ yaḳdı tenüm her şererüm / Ṭıfl-ı pervāneye ābisten ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.3).  

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.4).  

Biz ki çün maʿreke-sāz-ı nigeh-i ḫūbānuz / Mevc-i teb-lerze-i ten cevşen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.5). 

Tā ki ḥayrān-ı ḫadeng-efgeni-i müjgānuz / Ser-be-ser ḫāne-i dil revzen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.6).  

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.7).  

Cān-ı ḥasret-zedeyüz ʿāzim-i şehr-i ḥırmān / Ḫıżr-ı tevfḭḳ bize reh-zen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.8). 

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.9).  

Āfitābuz dilümüz oldı tecellḭgeh-i dost / Ẕerremüz mihr gibi rūşen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.10).  

Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.11).  

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G.59, B.6).  

Ne ʿaceb ḫırmen-i ḥussāda fenā verse Fehḭm / Ḳuvvet-i bāriḳa-i nātıḳa pür-zūr henūz (FKD, 
G.120, B.7).  

Ne ʿaceb rḭşe ṭutarsa bu dil-i ḫākḭde / Ġam bulur neşv ü nemā dḭde-i nemnākümden (FKD, 
G.236, B.4).  

Merkezüm dāʾire-i hendeseden ḫāricdür / Nesḫ ḳılsam ne ʿaceb ḥikmet-i İklidḭs’i (FKD, 
G.289, B.6).  

Reşk-i laʿlüñle kehrübā olsa / Ne ʿaceb gevher-i Bedaḫşānḭ (FKD, K.17, B.91).  
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Çeşmi dünyāyı ḳırup itse tevāżuʿ ne ʿaceb / Kesse cellād hezārān seri maġrūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.17).  

Allāhü ekber Allāhü ekber / Ol büt ne ʿaceb belā-feżādur (FKD, Terci-bend 1, B.113).  

Envāʿ-ı cevāhir-i suḫanla pürdür / Ger sözde girān olsa lisānum ne ʿaceb (FKD, Rübai 4, B.2).  

Ser-be-zencḭr ider şḭrleri Mecnūnveş / Levḥaşa’llāh ne ʿaceb bḭşe olur bḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.2).  

ne belā: [1] Nasıl büyük bir dert. 

Ne belā āfet-i dildür göricek kākülini / Bend-i zencḭr-i cünūn oldı Fehḭm-i āzād (FKD, G.38, 
B.11).  

ne bilsin: [39] Ne bilsin. || Bilmez. 

Uġruna serden geçmeyen / Cān ne bilsin dḭvānedir (FKD, G.39, B.2).  

Ben nūr-ı tecellḭ-i Ḥaḳ’a dḭde-güşāyam / Muḥtāc-ı ʿasā cilve-i reftārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.5).  

Dil ḥālet-i mestūrḭ-i hūşyārı ne bilsün / Mestān-i maḥabbet elem ü ʿārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.1).  

Dil ḥālet-i mestūrḭ-i hūşyārı ne bilsün / Mestān-i maḥabbet elem ü ʿārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.1).  

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.2).  

Manṣūr-ı Ene’l-Ḥaḳḳ-zen-i vādḭ-i Kelḭm’em / Ser-tā-be-ḳadem nūr-ı Ḫudā nārı ne bilsün 
(FKD, K.4, B.3).  

Ger naḫl-i tecellḭden iderlerse de çūbḭn / Mest-i mey-i dḭdār olan varı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.4).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.5).  

Pür olmayıcaḳ naġme-i tevḥḭd ile gūşı / Gūyā-yı Ene’llāh imiş eşcārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.6).  
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Ben nūr-ı tecellḭ-i Ḥaḳ’a dḭde-güşāyam / Muḥtāc-ı ʿasā cilve-i reftārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.7).  

Mestāne göñül itmededür rāzını iẓhār / Dḭvāne ʿayān itdügi esrārı ne bilsün (FKD, K.4, B.8).  

Fāş eyleyen esrārumı hep ḥüsn-i bütāndur / Yoḫsa dil-i sevdā-zede iẓhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.9).  

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü āşüfte-dimāġam / Āşüfte-dimāġān ya bu efkārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.10).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.11).  

Gül-bister-i nāz üzre olan mest-i şeker-ḫˇāb / Telḫḭ-i meẕāḳ-ı dil-i bḭ-dārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.12).  

Çeşmini iden her gice hem-ḫˇābe-i ġamze / Şeb-tā-be-seḥer nāliş-i bḭmārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.13).  

Baḳmaz ruḫ-ı āyḭneye ifrāṭ-ı ḥayādan / ʿuşşāḳdaki ḥasret-i dḭdārı ne bilsün (FKD, K.4, B.14).  

Mest oldı göñül luṭf-ı nigāh-ı ġażabından / Zaḫm-ı sitem-i ḫançer-i āzārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.15).  

Bilmiş ṭutalum ḫançer-i āzārı belāsın / Lāʿl-i ebedḭ ḫˇāhiş-i zinhārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.16).  

Leb-teşne olur görse eger cevher-i tḭġin / Mey-nūş-ı ecel mevce-i enhārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.17).  

Seyr itmeyen āşūb-ı ḳażā-kār-ı nigāhın / Mecbūr idügin çarḫ-ı sitem-kārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.18).  

Zülfin o büt-i tāze-belā itmede pā-māl  / Nev-kāfir olan ʿizzet-i zünnārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.19).  

Gḭsū-yı girih-bestesini görmeyen ādem / Bir ʿuḳde imiş nāfe-i Tātār’ı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.20).  

Ser-fitnedür ol kākül-i fettānı bilür dil / Hem-kār idügin ṭurra-i ṭarrārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.21).  
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Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.22).  

Ol ġamze-i cellāduñ ola mest-i şebḭḫūn / Dünyāyı ḳırar yār ile aġyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.23). 

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24).  

Redd itse Fehḭmā sözümi ḫaṣm ʿaceb mi / Hem-cism-i behāyimdür o eşʿārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.25).  

Cūd-ı naẓarında ḫar-ı ʿḬsā da olursa / Perverde-i cev cevher-i şehvārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.26).  

Yūsuf bilen endḭşe-i ḫūrşḭd-nijādum / Ẕü’l-vāḳıʿa-i sebʿa-i seyyārı ne bilsün (FKD, K.4, B.27).  

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.28).  

Cūş eylemese Müşterḭ  ol mihre ne noḳṣān / Bḭ-ḳıymet olan cins-i ḫarḭdārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.29).  

Ben bülbül-i elvān-neġam-ı gülşen-i feyżem / Murġān-ı ḳafes naġme-i tekrārı ne bilsün 
(FKD, K.4, B.30).  

Dil ḥālet-i mestūrḭ-i hūşyārı ne bilsün / Mestān-i maḥabbet elem ü ʿārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.1).  

Dil ḥālet-i mestūrḭ-i hūşyārı ne bilsün / Mestān-i maḥabbet elem ü ʿārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.1).  

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.2).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.3).  

Pür olmayıcaḳ naġme-i tevḥḭd ile gūşı / Gūyā-yı Ene’llāh imiş eçcārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.4).  

Çeşmi daḫı ḫastadur ne bilsün / Merg ola meger devā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.23).  

ne cānı var: [1] Gücü yetmemek, bir işi yapabilmek için yeterince kabiliyetli olmamak. 
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Ne iḥtimāl rikābını būs ide āşūb / Ne cānı var k’ola küstāḫ-ı hem-ʿinān āfet (FKD, K.11, B.6). 

ne çāre: [8] Çaresi yok, elden ne gelir. 

Ḳażā ne çāre dili sḭr-ḫūn-ı yeʾs itmiş / İdince herkesi perverde-i naʿḭm-i murād (FKD, G.39, 
B.4).  

Ḥaḳḭḳat bḭ-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İslāmbol / Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmışdur 
(FKD, G.77, B.6). 

Cevāb-ı len terānḭ bāʿiŝ-i ibrām-ı ṭālibdür / Fehḭmāsā ne çāre ġayrı bilmez mültemes ʿāşıḳ 
(FKD, G.164, B.5).  

Velḭ hūşyār ü bā-ʿaḳlam ne çāre / Eğer bu baḫt ile dḭvāne olsam (FKD, G.199, B.2).  

Ne çāre eylemez mḭzān-ı ṭabʿ-ı kec-ʿayārān farḳ / Ḳıyās-ı vezn-i eşʿārı selāsetle rekāketden 
(FKD, K.15, B.31).  

Dirḭġā çārsū-yı rişte-i bāzār-ı cihān içre / Ḥaṣḭr-i köhneveş düşdüm ne çāre çeşm-i 
raġbetden (FKD, K.15, B.9).  

Dirḭġā çārsū-yı rişte-i bāzār-ı cihān içre / Ḥaṣḭr-i köhneveş düşdüm ne çāre çeşm-i 
raġbetden (FKD, K.15, B.9).  

İtmiş ne çāre merkez-i mḭm-i murādımı / Āŝār-ı gerdiş-i felek-i dūn cihān-ı yeʾs (FKD, G.136, 
B.2).  

ne dem: [3] Ne zaman. 

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G.63, B.1).  

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası / Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.1).  

Ḫḭre-mest-i mey-i ġamam ki ne dem / Meyl-i keyfiyyet-i şarāb itdüm (FKD, K.2, B.7).  

ne dem ki: [1] Ne zaman ki. 

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K.11, B.19). 

ne deñlü: [9] Ne kadar, ne ölçüde. 
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Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.4).  

Ne deñlü ṭurraña zḭnet virürse meşşāṭa / O mertebe dil-i ʿuşşāḳ pḭç ü tāba düşer (FKD, G.60, 
B.2).  

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B.5).  

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B.5).  

Cihānda ġamze-i ġammāzı fāş ide lā-büd / Ne deñlü fitneyi saʿy itse çeşmi iḫfāya (FKD, K.8, 
B.24).  

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K.15, B.44).  

Taḥammül idemem itme neẓāreden maḥrūm / Ne deñlü eyler iseñ vermişem cefāya rıżā 
(FKD, G.13, B.3).  

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K.14, B.32).  

Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.8).  

ne fāʾide: [2] Faydasız. 

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.2).  

Ġurende şḭr-i ḳavḭ-pençeyem ne fāʾide lḭk / Hemḭşe zaḫm-ḫor-ı nevk-i nāḫun-ı mūram 
(FKD, K.14, B.8).  

 

ne gam: [4] Üzülmemek gerek, önemli değil. 

Ḫāk itse Fehḭmā’yı ne ġam pertev-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭd olur sāyeye çün bāʿiŝ-i pestḭ (FKD, 
G.290, B.5).  

Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.39).  
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Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G.198, B.5).  

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G.194, B.7).  

ne ḥācet: [1] Gereksiz, lüzumlu değil. 

Ne ḥācetdür Fehḭmā nefḫ-i Ṣūr’a / Yıḳar dünyāyı āh u zār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.7).  

ne idi: [2] Ne vardı, ne olurdu? 

Ne idi kāfir-i zülfüñ beni mecnūn itmek / Beste-i silsile-i rişte-i zünnār olsam (FKD, G.200, 
B.2).  

Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.21). 

ne imiş: [2] Nedir? 

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.4).  

Ne imiş şuʿbede-bāzḭ-i ḳażā seyr eyle / Ġamzeye teşne geçen ʿāşıḳ-ı ser-bāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.5).  

ne iʿtibār: [8] Değer verilmemek. 

Besdür Fehḭm faḳr baña bāġ-ı bḭ-ḫazān / Gül-ġonca-i dü-rūze-i cāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.7).  

ʿAşḳ olmayınca sūziş-i āha ne iʿtibār / Āteş gerek duḫān-ı siyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, B.1).  

ʿAşḳ olmayınca sūziş-i āha ne iʿtibār / Āteş gerek duḫān-ı siyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, B.1).  

Çeşm-i siyāhı oldı sipāh-ı ṣaf-ı müje / Gerçi sipāh olmasa şāha ne iʿtibār (FKD, G.45, B.2).  

Ḳattāl iden kirişmeyi zehr-i ʿitābdur / Düşnām-ı ser nühüfte-nigāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.3).  

Pā-māl iderse ṭurra ḫaṭ-ı sebzüñi n’ola / Gülzār içinde berg-i giyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.5).  
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Mirʾātı gerçi ʿaksüñ ider feyż-yāb-ı ḥüsn / Ḫūrşḭd öñinde ṣūret-i māha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.6).  

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.4).  

ne ḳadar: [1] Ne kadar olursa olsun. 

N’eylesün sırr-ı ġam-ı dil-beri mestāne Fehḭm / Ne ḳadar eylese mestūr ẓuhūr ister dil (FKD, 
G.188, B.5).  

ne ḳaldı: [1] Sahip olduğu bütün mal varlığını kaybetmek, elinde hiçbir şeyin kalmaması. 

Ālāyiş-i rindḭden ne ḳaldı Fehḭmā’da / Bir cān-ı hevā-āmḭz bir çeşm-i şarāb-ālūd (FKD, G.43, 
B.7).  

ne lāzım: [2] Ne gerek var. 

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, 
G.169, B.5).  

ne mümkin: [2] Mümkün olmamak. 

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G.254, B.4).  

Eger mevc-i ḥavādis gelse ḳıl āġūşuñ āmāde / Ne mümkindür miyān-ı baḥrde cāy-ı gürḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.6).  

ne...ne: [38] Cümlede aynı değerde bulunan ögeleri belirtmek üzere olan bağlaç. 

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G.17, B.2).  

Ne çeşm-i pür-nem-i ʿummān ne ebr-i nḭsānuz / Bu cūş-ı eşke o dürr-i yegānedür bāʿiŝ 
(FKD, G.28, B.5). 

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G.31, B.7).  
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Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G.46, B.4).  

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, 
G.60, B.3).  

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, 
G.61, B.8).  

Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne añar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, 
G.64, B.4).  

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G.64, B.6).  

Sāḥir-i muʿciz-kelāmuz şāʿir-i şūḫuz Fehḭm / Ne füsūna rāġıbuz ne māʾil-i efsāneyüz (FKD, 
G.134, B.5).  

Ehl-i dili ne ḳażā ne ḳader eyler helāk / Dil-ber-i ʿāşık-küş-i ʿişveger eyler helāk (FKD, G.169, 
B.1).  

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, 
G.188, B.2).  

Ne bülbül ü ne çihre-perest-i gül-i bāġ ol / Zāgāne yüri rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ ol (FKD, G.189, 
B.1).  

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.5).  

Ne bḭm-i miḥnet-i dūzaḫ ne ārzū-yı behişt / Şarāb-ı ʿaşḳ ile ḫavf u recā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.4).  

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G.208, B.6).  

Ne ʿişve-bāzi-i dil-ber ne şuġl-ı mesti-mey / Dirḭġ böyle ḳalursa tebāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.3).  

Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.9).  

Benem bu mey-kede-i ġamda bāde-nūş-ı ḫumār / Ne kām-yāb-ı piyāle ne kām-bḭn-i sebū 
(FKD, G.247, B.8).  
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Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G.256, B.4).  

Belā-ender-belādur çün Fehḭm āzāde-i ʿaşḳa / Ne endūh-ı mübārek mey ne ʿayş-ı bed-şügūn 
(FKD, G.256, B.5).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G.260, B.9).  

Ne çār-ābāya incindi ne āhuñdan Fehḭm oldı / Mevālid-i ŝelāŝ u sebʿa-i seyyāre āzürde (FKD, 
G.261, B.5).  

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.5).  

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, 
K.8, B.30).  

Ben ne ḫākem ne gedāyam ki edem medḥüñi lḭk / Bāʿiŝ-i raḥmet-i şehdür ki ede bende 
günāh (FKD, K.9, B.16).  

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K.10, B.22).  

Feyżini bāġ-ı ḫuṭūṭa kilk-i ʿanber-bāruñuñ / Gülşen-i ʿālemde ne sünbül ne reyḥān gösterür 
(FKD, K.10, B.36).  

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, 
K.14, B.27).  

Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür / Ne teşne-i mey-i kevŝer ne māʾil-i ḥūram (FKD, 
K.14, B.30).  

Ne pḭç ü tābuma nāẓır cihān ne emrüme rām / Hemān nümūne-i tuġrā-yı köhne-menşūram 
(FKD, K.14, B.21).  

Ne gebrem ü ne ʿūbeyd-i āteşgāham / Ne şeb-pereyem ne ḳıble-sāz-ı māham (FKD, Rübai 41, 
B.1).  

Ne gebrem ü ne ʿūbeyd-i āteşgāham / Ne şeb-pereyem ne ḳıble-sāz-ı māham (FKD, Rübai 41, 
B.1).  

Ne māʾil-i ḫuld u ne naʿḭmem / Ne bülbül-i gülşen-i ḳadḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.131).  
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Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

Vallāh ben ne māla muḥibbem ne şāʿirem / Ben ʿilm-i ḥüsn-i ḫulḳda üstād-ı māhirem (FKD, 
Terkib-bend 1, B.24).  

Ne nigeh ṣāʿiḳa-i ḫāne-ber-endāz-ı verāʿ / Ne nigeh bāriḳā-i ḫırmen-i zühd ü zühhād (FKD, 
G.38, B.3).  

Ne nigeh zaḫm-ı dil-i sḭne-i şemşḭr-i ḳażā / Ne nigeh dāġ-ı dil-i cevher-i tḭġ-i cellād (FKD, 
G.38, B.2).  

ne…ne…ne: [4] Bağlaç olarak ve tekrar edilerek cümlede yer alan aynı değerdeki öğelerin başına 
getirildiğinde bunları red ve inkâr etmek için kullanılır. 

Ne bezm-i bāde ne ruḫ-ı sāde ne geşt-i bāġ / Ser-geştegān-ı bḭ-ser ü sāmān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B.6). 

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, 
G.172, B.2).  

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.4).  

Ne ḥüsn ü ne ʿaşḳ ḳaldı ne dil / Tā itdi şarāb-ı ʿaşḳ bḭ-hūş (FKD, Terkib-bend 2, B.57).  

ne noḳṣān: [1] Eksik değil, noksanı yok, kusursuz. 

Cūş eylemese Müşterḭ  ol mihre ne noḳṣān / Bḭ-ḳıymet olan cins-i ḫarḭdārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.29).  

ne sūd: [1] Ne fayda || Faydasız. 

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.2). 

ne var: [2] Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.1).  
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Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.39).  

necm-i baḫt: [1] Talih yıldızı. 

Dıraḫşān ola dāʾim necm-i baḫtı evc-i rifʿatde / Meh-i iḳbāli ḫūrşḭd-i saʿādetle ola rūşen 
(FKD, Kıt'a 13, B.5).  

necm-i ġam: [1] Keder yıldızı. 

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K.15, B.12).  

necm-i saʿḭd id-: [1] Uğurlu talihe dönüştürmek. 

Bū Saʿḭd-i fāżıl u kāmil ki feyż-i yümn ile / İstese her kevkeb-i naḥsı ider necm-i saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.3).  

nedāmet: [1] Pişmanlık. 

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K.6, B.4).  

ne-dār: [1] Sahip olmamak. 

Uşkūfe-i naḫl-i hevesem mḭve ne-dārem / Bḭ-hūde be-bād-ı ṭamaʿ-ı ḫām şiküftem (FKD, 
G.296, B.4). 

neden: [4] Niçin, hangi sebepten. 

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, 
G.107, B.2).  

Olursa ḫˇābdadur ʿāşıḳa naṣḭb-i viṣāl / Neden ki olmaya ʿuşşāḳ ḫˇābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.7).  

Egerçi mümteniʿdür şāḫ-ı mercān mḭve-ḫḭz olmaḳ / Nihāl-i surḫ-ı müjgānum nedendür 
dāne-rḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.1).  

Neden itmeñ dili çeşm-i belā-engḭzüñe ḳurbān / Olurken biñ belā bir ġamze-i ḫūn-rḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.1).  

neden ṣoñra: [1] İş işten geçmek. 
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Varur zāhid ʿibādetgāhına mey-ḫāneden ṣoñra / Gelür mestāne başı secdeye ammā neden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.1).  

nedḭm: [2] Arkadaş, dost. 

Vālih-i ʿaşḳam cünūn yār-ı ḳadḭmümdür benüm / Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn 
nedḭmümdür benüm (FKD, G.224, B.1).  

Āteş-bāzḭ idersem evlā / Bezm-i şeh-i ʿaşḳda nedḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.135).  

nedḭm ol-: [2] Sohbet arkadaşı olmak. 

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K.6, B.4).  

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ  nedḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B.3).  

nedḭm-i bezm-i belā: [1] Felaket meclisinin arkadaşı. 

Nedḭm-i bezm-i belā olmaġa dil-i nālān / O muṭrıb-ı nigeh ü ʿişve-sāz olur bāʿḭs (FKD, G.27, 
B.3).  

nedḭm-i bezm-i şādḭ: [1] Mutluluk meclisinin sohbet arkadaşı. 

Olmaz mı nedḭm-i bezm-i şādḭ / Devr-i nigehüñde cān-ı nā-şād (FKD, Terkib-bend 2, B.43).  

nedḭm-i ḫande: [1] Mutluluk arkadaşı. 

Ġarḭm-i girye ile eylerem muʿāmeleyi / Nedḭm-i ḫande ile gāh-gāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.5).  

nedür: [59] “Nedir, ne sebepten” anlamlarına gelen soru sözü. 

Derūnı olmasa mirʾāt-ı ḥüsn-i sāḳḭ-i ʿaşḳ / Ṣafā-yı cām-ı meye ṣofiyā nedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.2).  

Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.1).  

Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.1).  
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Bülbül-i şḭfte-ḥāle gül ü ġonca birdür / Vüsʿat-i sḭne-i dil teng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.2).  

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.3).  

Ehl-i dil ʿālemi ṭayy etmededür māh-miŝāl / Devri-i menzil ü fersenk nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.4).  

Nedür bu kāviş-i nḭş-i ʿitāb-ı ġamze-i şūḫ / Cihān cihān dili itdüñ ḫarāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.1).  

Helāküñem senüñ ey kāfir-i vefā-düşmen / Nedür bu deñlü cefāya şitāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.2).  

Çeşmi mest-i ʿişvedür bilmez nedür ḫūn-āb-ı dil / Ol şarābı ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber nūş 
ider (FKD, G.52, B.3).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.3).  

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.8).  

Ṣānekallāh zihḭ pādişeh-i ʿişve-sipāh / Nedür ol ḥüsn-i gelū-sūz zihḭ ṣunʿ-ı İlāh (FKD, K.9, 
B.1).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K.9, B.2).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K.9, B.2).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K.9, B.2).  

Nedür ol ṭarz-ı levendāne o şāhāne reviş / Mihr-i ḫūbān-ı cihān nūr-ı Ḫudā ʿAbdullāh (FKD, 
K.9, B.3).  
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Subḥānallāh nedür bu ḳudret / ʿArż eyleye ger hüner teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.27).  

Ey çeşm nedür bu ġamze-kārḭ / Fennünde ḳażādan olduñ üstād (FKD, Terkib-bend 2, B.37).  

ʿAyb itme Fehḭm çekse güftāra taʿab / Ey cerb-zebān diyem saña nedür sebeb (FKD, Rübai 4, 
B.1).  

Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, 
G.121, B.2).  

Dil-i raḳḭb-i bed-aḫter nedür ki ḥāʾil ola / Ḫadeng-i āhuma olmaz nüh-āsumān māniʿ (FKD, 
G.151, B.4).  

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G.91, B.1).  

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G.91, B.1).  

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.2).  

Hem zebūn ol hem gir āteşe pervānevār / Yoḫsa meydān-ı şecāʿatda çerḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.3).  

Perde-i eflāki eyler çāk zūr-ı bād-ı āh / Hāle fānūs-ı çerāġ-ı ḫaverḭ olmaḳ nedür (FKD, G.91, 
B.4).  

Mālik-i ser-māye-i şevḳ-i Züleyḫā ol hemān / Bir meh-i Yūsuf-cemāle müşterḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B.5).  

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.6).  

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B.7).  

Nedür bḭ-hūde ẓālim mekr ü ālüñ / Helāk itdi beni ġunc u delālüñ (FKD, G.177, B.1).  

Nigāh itdüñ meger küstāḫ o māha / Nedür bilsem Fehḭmā infiʿālüñ (FKD, G.177, B.8).  

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G.259, B.1).  
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Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G.259, B.1).  

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.24).  

Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.2).  

Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.21).  

Pür-teġafül nigeh-i nergis-i bḭmār nedür / Ġonca-i gül gibi laʿlḭn-i şeker-bār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.22).  

Pür-teġafül nigeh-i nergis-i bḭmār nedür / Ġonca-i gül gibi laʿlḭn-i şeker-bār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.22).  

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür / Renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.23).  

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür / Renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.23).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B.36).  

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B.38).  

Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.21).  

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.48).  

Ey ʿaşḳ nedür bu bḭ-vefāyḭ / ʿAḳlı yine cāy-ı reh-zen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.52).  
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Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb / Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ü ġażab (FKD, 
Terkib-bend 3, B.20).  

Küstāḫ ise maʿẕūr ṭutuñ bende Fehḭm’i / Dḭvāne bilür mi nedür eṭvār-ı tekellüf (FKD, G.158, 
B.7).  

Tünd-ḫū şāh gördüm āştḭ bilmez nedür / Bende-i efgendesiyle itmede her-gāh ceng (FKD, 
G.168, B.2).  

Penbe-i dāġ-ı cünūn ya nemek-i zaḫm ṣanur / Berg-i bḭ-āb-ı ruḫum reng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.6).  

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G.31, B.7).  

Dil ki ḥayret-zede-i naḳş-ı bütāndur ezelḭ / Māni-i ṣūret-i Erjeng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.8). 

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.9).  

ʿĀşıḳuñ dil-bere cān vermedür ancaḳ ġarażı / Ġayet-i āştḭ vü ceng nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.5).  

Seyr iden rūy-ı ʿaraḳnāk-i ḥayā-perverüñi / Fehm ider baḥr-ı melāḥatda nedür gevher-i nāz 
(FKD, G.115, B.5).  

nefes: [5] Soluk. 

Nefesle ʿālemi dāġ eyledük bilinmedi lḭk / Ne gencüñ ejder-i āteş-feşānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.2).  

Bütānı secde-ber itdi nefesle / Bu yetmez mi Fehḭm iʿcāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.7).  

Bülbül-i yeʾsem şemḭm-i gül nefes olsa baña / Gelmeye hergiz meşām-ı cāna būy-ı ārzū 
(FKD, G.249, B.4).  

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

Ey nefes bḭ-hūde geçme cān-ı āteş-meskenümden / Raʿşe-rḭz-i şuʿle-i āh ol nesḭm-i 
şḭvenümden (FKD, G.238, B.1).  

nefes eyle-: [1] Koklamak. 
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Dāvūd olup şemḭm-i güli eylesem nefes / Bülbül işitse naġmelerüm bḭ-dimāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.4).  

nefes-i germ: [1] Yakıcı feryat (AFÎFÎ, C.3, s.2513). 

Eyleyüb şḭşesin şikest evvel / Nefes-i germ ile müẕāb itdüm (FKD, K.2, B.8).  

nefes-i muʿcize-perdāz-ı Mesḭḥā: [1] Hz. İsa'nın mucizeler gösteren nefesi.|| Sevgilinin dudaklarından 
çıkan sözle âşığa can vermesi. 

Güftār-ı lebüñ eyledügi feyż-i ḥayātı / İtmez nefes-i muʿcize-perdāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, B.2).  

nefes-i şuʿle-pūş: [1] Alevleri söndüren nefes. || Âh. Fehîm, aşağıdaki tanıkta bu sözle ne anlatmak 
istediğini “ya’nî” diyerek ifade etmektedir. Aynı şekilde AFÎFÎ’de “nefes-i şu’le-feşân”, “yakıcı 
feryattan kinayedir” anlamındadır (s.2511). 

Dūd-ı āteş be-dūş yaʿnḭ āh / Nefes-i şuʿle-pūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.1).  

nefḫ-i Ṣūr: [1] İsrafil'in kıyamette çalacağı borunun üflemesi, kıyamet kopması. AFÎFÎ’de “kıyametin 
yakınlaşması” (s.2507) anlamındadır. 

Ne ḥācetdür Fehḭmā nefḫ-i Ṣūr’a / Yıḳar dünyāyı āh u zār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.7).  

ne-frūş: [1] Değişmemek. 

Men tengḭ-i dil be-dü-ʿālem ne-frūşem / Der-ṣoḥbet-i cānāne be-nākām şiküfftem (FKD, 
G.296, B.3). 

neġamāt-ı ʿuşşāḳ: [1] Sevdalıların ezgileri. || Uşşâk makamı. 

Ẕikr-i zühhād ile bir mi neġamāt-ı ʿuşşāḳ / Ṣḭt-i zenbūr hem-āvāze-i ṭanbūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.5).  

neġam-perdāz-ı nāḳūs: [1] Kilise çanının nağmesinin düzenleyen. 

Leb-i taṣvḭr-i deyr oldı nevā-senc / Ne naḳş itdi neġam-perdāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.6).  

neh: [1] Değil, olmamak. 

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G.296, B.2).  

neheng-i tḭġ: [1] Timsah gibi vahşi kılıç. 



1488 
 

Āferḭn seyf-i yedullāh kim neheng-i tḭġüñe / Eyledüñ gird-āb-ı baḥr-ı ḫūn-ı aʿdādan ḳırāb 
(FKD, K.5, B.44).  

nehr: [1] Akarsu, büyük ırmak. 

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G.85, B.4).  

neler neler: [1] Türlü, çeşit çeşit işler. 

Fünūn-ı fitnede çeşmi sipihri eyledi mülzem / Neler neler daḫı seyr it nev-āġāz-ı 
taʿallümdür (FKD, G.104, B.2).  

nemek: [1] Lezzet. 

Ḫar-çengdür velḭ ḥarekātında var nemek / Ḳānūn ki baḥr-ı mevc-zen-i bḭ-subūtıdur (FKD, 
G.70, B.4).  

nemek-ālūd-ı hicrān: [1] Ayrılığın tuza bulanması. 

Ṭabḭbā iltifātuñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra / Nemek-ālūd-ı hicrānuñ devā-yı ṣıḥḥat olmışdur 
(FKD, G.77, B.7).  

nemek-çeş: [1] Tadına bakma, tatma. 

Sūzişinden ola ġalṭḭde zebān-ı şuʿle / Laḫt-ı pür-dāġ-ı dilüm itse nemek-çeş āteş (FKD, 
G.138, B.4).  

nemekdān: [1] Tuzluk. 

N’ola eşʿārı olsa şūr-engḭz / Ḫˇān-ı naẓmuñ odur nemekdānı (FKD, K.17, B.45).  

nemek-i zaḫm: [1] Yaranın tuzu. 

Penbe-i dāġ-ı cünūn ya nemek-i zaḫm ṣanur / Berg-i bḭ-āb-ı ruḫum reng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.6).  

nemek-pāş-ı ʿilāc: [1] İlaç tuzu serpmek. 

Ey olan ʿāşıḳ-ı mecrūḥa nemek-pāş-ı ʿilāc / Zaḫm-ı bismil-şüde bir vech ile nāsūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B.10).  

nemek-pāşḭ-i leb: [1] Dudağın tuzunu serpmek. 
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Ey ṭabḭbān zaḫm-ı cāna bes nemek-pāşḭ-i leb / Nergis-i bḭmārınuñ esbāb-ı dermānın görüñ 
(FKD, G.182, B.7).  

nem-i eşk: [1] Gözyaşı. 

Reşk eyler iken āyḭneme İskender / İtdi nem-i eşk ile felek maḥż-ı keder (FKD, Rübai 18, 
B.1).  

neng ol-: [1] Sıkıntı olmak, utanma sebebi olmak. 

Ḫısset görmeg resmine bḭ-reng oldı / Luṭf eylemeg ehl-i kereme neng oldı (FKD, Rübai 54, 
B.1).  

nergis: [3] Yunan mitolojisine göre, Narsis adlı bir peri ile bir ırmağın oğludur. Kendisin güzelliğiyle 
övünen Narsis, bir gün su kenarında otururken suda yansımasını görmüş ve kendisine âşık 
olmuştur. Yansımasını kucaklamak isteyen Narsis, suya atlamış ve suda boğulmuştur. Bu olaydan 
sonra bir çiçek olarak meydana gelmiş ve buna Narsis denilmiştir. Nergis, koyu sarı renkli, göbeği 
yeşil olan küçük bir çiçektir. Bu çiçeğin uyuşturucu etkisi bulunmaktadır (ONAY, s.353). Tanıklarda, 
sevgilinin gözlerine ve onun baygın bakışına benzetilmektedir. 

Nergislerüñ it zḭb-dih-i gülşen-i fitne / Ey cilve-i serv-i çemen-ārā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.4).  

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G.260, B.4).  

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K.7, B.49).  

nergis-i bāġ-ı fitne: [1] Kargaşa bahçesinin nergisi.|| Sevgilinin gözleri. 

Nergis-i bāġ-ı fitnedür çeşmüñ / Būy-ı rāz-āşinā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.3).  

nergis-i bḭmār: [2] Hasta nergis. || Hasta, baygın göz. 

Ey ṭabḭbān zaḫm-ı cāna bes nemek-pāşḭ-i leb / Nergis-i bḭmārınuñ esbāb-ı dermānın görüñ 
(FKD, G.182, B.7).  

Āyḭne-i küll olsa da perhḭz-i neẓāre / Olmış ezelḭ nergis-i bḭmāruña maḥṣūṣ (FKD, G.146, B.3). 

nergis-i būstān-ı ḳażā: [1] Kader bahçesinin nergisi. || Sevgilinin kanlı gözü. 

Mevc-i ṭūfān-ı belā ebrū vü ḫaṭṭ-ı laʿlüñ / Çeşm-i ḫūnḭ-nigehüñ nergis-i būstān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.2).  
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nergis-i çeşm-i nigāh: [1] Nergise benzer gözün bakışı. 

Nergis-i çeşm-i nigāhıyla tekellüm ögredür / Ġoncaya bülbül gibi laʿli terennüm ögredür 
(FKD, G.92, B.1).  

nergis-i ḫ˘āb-ālūd: [1] Uykulu nergise benzer gözler. 

Gül-bister-i nāz üzre olmış yine hem-āġūş / Ol ġamze-i mestāne ol nergis-i ḫ˘āb-ālūd (FKD, 
G.43, B.6).  

nergis-i pür-jāle: [1] Çiğ dolu nergis çiçekleri. 

Bülbülān da güllere sūz-ı nefesle bāġda / Nergis-i pür-jāleden biñ çeşm-i giryān gösterür 
(FKD, K.10, B.10).  

nergiszār: [1] Nergis bahçesi. 

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K.7, B.25). 

nesḫ ḳıl-: [1] Kaldırmak, olan bir kanunu, kuralı geçersiz yapmak. 

Merkezüm dāʾire-i hendeseden ḫāricdür / Nesḫ ḳılsam ne ʿaceb ḥikmet-i İklidḭs’i (FKD, 
G.289, B.6). 

nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ: [1] Yaratıcının sanatının dokuma atölyesi. 

Ben ol ṭurfa nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ’am / Ki tār u pūdum oldı rişte idrāk-i ḥikmetden 
(FKD, K.15, B.8).  

nesḭc-i pertev-i meh: [1] Ayın parlak dokuması. 

Şeb-i ġam ḫˇāba varsa merdüm-i çeşmi ruḫı üzre / Nesḭc-i pertev-i mehden muṭallā 
perniyān örter (FKD, G.63, B.2).  

nesḭm: [19] Rüzgar, esinti. 

Lālesi şuʿle güli şuʿle nesḭmi şuʿledür / İtdi bāġum perveriş āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost (FKD, 
G.25, B.6).  

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G.89, B.7).  
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Açmaz nesḭme ġonca-i rāz-ı lebin k’olur / Būy-āşināyi-i güle bḭgāne bḭ-dimāġ (FKD, G.154, 
B.3).  

Gülşen-i rāza nesḭm oldum gül-i ne-ş’küfte yoḳ / Āşinā bir nükte-i ser-beste-i nā-güfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.1).  

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G.259, B.5).  

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G.261, B.4).  

Būy-ı gül-i ḫulḳın ṣabā itse muġeylāna ʿaṭā / Teʾŝḭr-i luṭfından revā bād-ı semūm olsa nesḭm 
(FKD, K.6, B.11).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G.126, B.4).  

Fitneden eylemege dil-beri āgāh nesḭm / Ṭolanur ṭarf-ı külāhuñ geh ü bḭgāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.1).  

Fitneden eylemege dil-beri āgāh nesḭm / Ṭolanur ṭarf-ı külāhuñ geh ü bḭgāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.1).  

Şemʿ-i ruḫsāruña ḫaṭ perde-i müşkḭn çekeli / İtmege seyr-i cemālüñ bulamaz rāh nesḭm 
(FKD, G.214, B.2).  

Eyleyen ṭurrañı her demde perḭşān-aḥvāl / Gāh āh-ı dil-i sevdā-zededür gāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.3).  

Meh gibi gülleri pür-nūr ide feyż-i eŝeri / Āfitāb-ı ruḫuñı itse güzergeh nesḭm (FKD, G.214, 
B.4).  

Rāh-ı gülzār-ı żamḭrümden eger geçse Fehḭm / Ola ḫūrşḭd gibi nūr-dih-i māh nesḭm (FKD, 
G.214, B.5).  

Gülistān-ı ʿālem-i rūḥam gülümdür laʿl-i yār / Bülbülem cān u dem-i ʿḬsā nesḭmümdür 
benüm (FKD, G.224, B.2).  

Āvāze-i fiġānumı diñletmedi nesḭm / Kāfir raḳḭb naġme-i nā-sāza başladı (FKD, G.275, B.5).  

Eyledi meşşāṭelüg teʾŝḭr-i germḭ-i hevā / Ṭurrasın itdi nesḭm ṣubḥ-dem pür-pḭç ü tāb (FKD, 
K.5, B.23).  
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Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

Āh-ı dil-i dāġdār-ı ʿaşḳam / Gülzār-ı caḥḭmde nesḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.137).  

nesḭm-āŝār-ı gülzār-ı tekellüm: [1] Konuşmasıyla gül bahçesine sabah rüzgarının vermiş olduğu 
etkiyi yapan. 

Meger nuṭḳuñ nesḭm-āŝār-ı gülzār-ı tekellümdür / Ki her bir ġonca-i lafẓuñ hem-āġūş-ı 
tebessümdür (FKD, G.103, B.1).  

Nesḭmḭ: [1] Asıl adı İmâdüddîn olan şairin doğum yeri bazı kaynaklarda Diyarbakır, bazı kaynaklarda 
da Bağdat’a yakın Nesim kasabası olarak geçer. Fazlullah Hurûfî’ye intisap eden şair, I. Murad 
döneminde Anadolu’ya gelmiştir. Özellikle vahdet-i vücud ve tasavvuf konusunda coşkun 
söyleyişiyle dikkat çeken Nesîmî, Anadolu’da intisap edecek yer bulamayınca Halep’e dönmüş ve 
orada düşüncelerinden dolayı derisi yüzülerek öldürülmüştür. Nesîmî ile Hallâc-ı Mansûr’un hayatı 
birbiriyle örtüşmektedir. Nesîmî’nin Türkçe ve Farsça Dîvân’ı bulunmaktadır (Şentürk ve Kartal, 
2005, s. 121-122). 

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.5).  

nesḭm-i āh-ı şeb-gḭr: [1] Gece boyu süren feryadın rüzgarı. 

Gūyā ki nesḭm-i āh-ı şeb-gḭr / İtmişdür o ġonca-laʿle teʾŝḭr (FKD, Terci-bend 1, B.27).  

nesḭm-i deyr-i bāġ: [1] Bahçe kilisesinin rüzgarı. 

Nesḭm-i deyr-i bāġ olsaydı nālem / Gelürdi ġoncadan āvāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.4).  

nesḭm-i feyż-i cūd: [1] Cömertlik bereketinin rüzgarı. 

Kerḭmü’ṭ-ṭabʿ u ʿālḭ-fıṭrat u Ḫātem-ṭabḭʿat kim / Nesḭm-i feyż-i cūdından olur dil-mürdeler 
iḥyā (FKD, Kıt'a 15, B.5).  

nesḭm-i gül: [1] Gül, bahar esintisi. 

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.5).  

nesḭm-i gülşen-i ṭabʿ: [1] Doğanın gül bahçesinin rüzgarı. 

Nesḭm-i gülşen-i ṭabʿı Fehḭmā’dan alup māye / Zebānın naġme-senc-i vaṣf-ı nev-rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.5).  
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nesḭm-i luṭf: [1] Lutfun hafif esintisi. 

Nesḭm-i luṭfı vezān olsa ger gülistāna / İderdi gülleri hep āfitāba hem-sāye (FKD, K.8, B.18).  

nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓ: [1] Koruyucu iyilik rüzgarı. 

Nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓuñdan olur gülşen Ḫalḭlāsā / Eger pervāne ursa kendüyi şemʿ-i fürūzāna 
(FKD, K.7, B.41).  

nesḭm-i müjde-i iḳbāl-i fetḥ: [1] Fethin talihinin sevinç rüzgarı. 

Bārekallāh ey nesḭm-i müjde-i iḳbāl-i fetḥ / Oldı feyżüñden cihānuñ ġonca-i ḳalbi güşād 
(FKD, Kıt'a 8, B.1).  

nesḭm-i murād: [1] Muradın rüzgarı. 

Olur mı cāna dimāġ-āşinā şemḭm-i murād / Eŝer  mi gülşen-i āmālüme nesḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.1).  

nesḭm-i nev-bahār: [1] İlkbahar rüzgarı. 

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B.4).  

nesḭm-i nifāḳ: [1] Ayrılık rüzgarı. 

İder füsürde beni dostdan nesḭm-i nifāḳ / Meşāmm olursa eger būy-ı yāsemen-düşmen 
(FKD, G.239, B.2).  

nesḭm-i ṣabā: [1] Sabah rüzgarı. 

Erbāb-ı ṭabʿa būy-ı gül olsa semūm olur / Ḥüsn-ṭıynete nesḭm-i ṣabā mesmūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.12).  

nesḭm-i şevḳ-baḫş-ı rūḥ-perver: [1] Yaşamı besleyen zevk veren rüzgar. 

Nesḭm-i şevḳ-baḫş-ı rūḥ-perverden bulup cānı / Semenler oldılar şemʿ-i güle pervāne 
gülşende (FKD, G.260, B.5).  

nesḭm-i şḭven: [1] Feryat rüzgarı. 

Ey nefes bḭ-hūde geçme cān-ı āteş-meskenümden / Raʿşe-rḭz-i şuʿle-i āh ol nesḭm-i 
şḭvenümden (FKD, G.238, B.1).  
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nesḭm-i ṣubḥ: [1] Sabah esintisi. 

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K.7, B.49).  

nesḭm-i sünbülistān: [1] Sümbül bahçesinin rüzgarı. 

Bu bāġ-ı dehre zülfüñden olmışdur senüñ şāyiʿ / Nesḭm-i sünbülistān ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.5).  

nesḭm-i tḭġ: [1] Kılıcın rüzgarı. Kılıcın elde savrulmasıyla meydana gelen esinti. 

Çün ġonca nesḭm-i tḭġi itmiş / Gördüm nice başı zḭnet-i ḫāk (FKD, Terci-bend 1, B.63).  

nesḭm-i ṭurra: [1] Alın saçının rüzgarı. 

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G.254, B.1).  

nesin gördük: [6] Hiçbir şeyini görmemek. 

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B.1).  

Cihānı ʿaynek-i cāmından eyledük seyrān / Eger ḥaḳḭḳate baḳsaḳ Cem’üñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B.2).  

Kemān-ı ebrū-yı cānāna baḳ fesāneyi ḳo / Dilḭr imiş ṭutalum Rüstem’üñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.3).  

Egerçi muʿciz-i lāʿline olmazuz münkir / O ġoncafem şeh-i ʿḬsḭ-demüñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.4).  

Hemḭşe cinsine āzār u ḥḭleden ġayrı / Daḫı Fehḭm benḭ ādemüñ nesin gördük (FKD, G.174, 
B.5).  

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B.1).  

nesnās: [1] Hindistan’da Serendip yakınlarında olan yüksek bir dağda yaşayan, boyları uzun, 
gövdeleri kıllı, renkleri mavi, kılları kızıl ve başlarının iki yanında yüzü ve iki yanında da gözü olan 
varlıklardır. Bunların her birisi erkek olup dişileri gebe hâlindedir. Doyma hisleri yoktur. 
Peygambere isyan ettiklerinden Allah tarafından yarı vücutlu olarak cezalandırılmışlardır (AHTERÎ-İ 
KEBÎR, s.753).  
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Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K.15, B.20).  

neşʾe: [1] Sevinç, mutluluk. 

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.1).  

neşʾe-i buy-ı ezhār: [1] Çiçek kokularının ferahlığı. 

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, G.1, 
B.3).  

neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳ: [1] Aşkın çabasının mutluluğu. 

Neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳum sañā versün bir keyf / K’idesen Kaʿbe’de cām-ı meyi bḭ-pervā nūş 
(FKD, G.144, B.9).  

neşʾe-i keyfiyyet: [1] İyi hallerin mutluluğu. 

Fiġān ki neşʾe-i keyfiyyetüm bilinmedi hḭç / Fiġan ki leẕẕet-i dḭdār-ı yārdan dūram (FKD, 
K.14, B.2).  

neşʾe-i mey: [1] Şarap neşesi. 

Evvelḭn neşʾe-i mey ilhāmı / Āḫirḭn ḥarf-ı vaḥy-ı Raḥmānḭ (FKD, K.17, B.66).  

neşḭmen: [1] Ev, yuva. 

Her ḳaṭre ḥabāb-ı teng ẓarfı / Biñ şāhid-i neşveye neşḭmen (FKD, Terci-bend 1, B.99).  

neşḭmen it-: [1] Yuva yapmak. 

Feryād ki dūzaḫ-ı belāyı / Bḭ-çāre dile neşḭmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.49).  

ne-ş’küfte: [1] Açılmamış. 

Hep gülleri ne-ş’küfte vü maḥrūm-ı tebessüm / Açılmaz ebed ġonca-i gülzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.4).  

neşr et-: [1] Göstermek, belli etmek. 

Ger ṣabā neşr etse gerd-i kḭmiyā-yı cūdını / Sḭm ü zerle ḫāki çeşm-i ḫalḳa yeksān gösterür 
(FKD, K.10, B.24).  
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neşr-i şemḭm: [1] Güzel kokular yaymak. 

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K.6, B.15).  

neşv ü nemā: [2] Gelişip büyüme. 

Ne ʿaceb rḭşe ṭutarsa bu dil-i ḫākḭde / Ġam bulur neşv ü nemā dḭde-i nemnākümden (FKD, 
G.236, B.4).  

Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emelüm / Yoḫsa ey ebr-i ʿaṭā neşv ü nemādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.2).  

neşve: [2] Sevinç, keyif. 

O deñlü neşveye āmādeyem kim mey degül lāzım / Hemān mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i 
pinhānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.3).  

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B.2).  

neşve-ālūd-ı teraḥḥum: [1] Merhamet neşesine bulaşmış. 

N’ola zehr-i sitem mestān-ı ʿaşḳa itse mey kārın / Nigāh-ı ḳahr-ı çeşmüñ neşve-ālūd-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.103, B.5).  

neşvedār-ı ẕevḳ-i ḥayret: [1] Şaşırma tadının mutluluğu. 

Güft ü gūy-ı laʿl-i mey-gūn-ı rümūz-ı ʿişveden / Neşvedār-ı ẕevḳ-i ḥayret bḭ-ḫaber 
mestāneyem (FKD, G.212, B.6).  

neşve-i ʿaşḳ: [1] Sevdanın mutluluğu. 

Cevher-i ṭabʿ u dimāġuñdur senüñ ancaḳ Fehḭm / Neşve-i ʿaşḳ u hevā-yı cānı temyḭz 
eyleyen (FKD, G.240, B.5).  

neşve-i bāde: [1] Keyif veren şarap. 

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, 
G.188, B.1). 

neşve-i cām-ı viṣal: [1] Kavuşma kadehinin neşesi. 
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Neşve-i cām-ı viṣalüñle ḳılup geh mesrūr / Geh ḫumār-ı elem-i hecr ile maḥzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.2).  

neşve-i ḥayret: [1] Şaşkınlığın mutluluğu. 

Neşve-i ḥayretle lāl olmış dil-i pür-iżṭırāb / Nice itsün böyle bir fettāna tevcḭh-i ḫitāb (FKD, 
Diğer 1, B.3).  

neşve-i ḥikmet: [1] Bilgelik sevinci. 

Sirişte neşve-i ḥikmetle mā vü ṭḭn-i sebū / Mey-i dü-sāle Felāṭun-ı Cem-nişḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.1).  

neşve-i keyfiyyet: [1] Zevklerin neşesi. 

Kimseler bilmez kemāhḭ neşve-i keyfiyyetin / Rūḥ-ı insānḭ gibi bir sırr-ı mübhemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.3).  

neşve-i mey: [1] Şarabın neşesi. 

İltifāt-ı ġamze-i mestüñle siḥr-i iʿcāz olur / Neşve-i mey çeşmüñe gelse nigāh-ı nāz olur 
(FKD, G.89, B.1). 

neşve-i mül: [1] Şarabın keyfi. 

Neşve-i mülden degül surḫi-i rūy-ı ehl-i ʿaşḳ / Belki itmiş ẕevḳ-ı laʿlüñ anları mülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.2).  

neşve-i peymāne-i ʿaşḳ: [1] Aşk kadehinin mutluluğu. 

Destār-ı kebūdın feleküñ itmege pā-māl  / Mevḳūf-ı kemḭn neşve-i peymāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.3). 

neşve-i ẕevḳ: [1] Keyfin mutluluğu. 

Āzār-ı ʿitābında olan neşve-i ẕevḳı / Mestāne Fehḭm ol şeh-i ṭannāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.5).  

neşve-i ẕevḳ-ı dil: [1] Gönül keyfinin neşesi. 

Demidür būse-i cām-ı leb-i mey-gūnı ile / Eyleye neşve-i ẕevḳ-ı dilini tāze ḳadeḥ (FKD, G.33, 
B.4).  

neşve-i ẕevḳ-ı ġam: [1] Kederin zevkinin mutluluğu. 
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Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G.156, B.4).  

neşve-i ẕevḳ-ı nigeh: [1] Sevgilinin bakışının keyfinin mutluluğu. 

Mest oldı göñül neşve-i ẕevḳ-ı nigehüñden / Ḫavf itmez olursa n’ola çeşm-i siyehüñden 
(FKD, G.237, B.1).  

neşve-yāb eyle-: [1] Neşelendirmek. 

Olsa leb-rḬz-i mey-i envār-ı mihr-i meşrebi / Pertev-i cām-ı hilāl eylerdi dehri neşve-yāb 
(FKD, K.5, B.34).  

netḭce-i ṣad-ġayret: [1] Yüzlerce kez denemenin sonucu. 

Rüsvā-yı ʿaşḳ iden dil-i ālüfteñi Fehḭm / Mażmūnını netḭce-i ṣad-ġayret eylemiş (FKD, G.141, 
B.5).  

nev-āġāz-ı taʿallüm: [1] Öğrenmeye yeni başlayan. 

Fünūn-ı fitnede çeşmi sipihri eyledi mülzem / Neler neler daḫı seyr it nev-āġāz-ı 
taʿallümdür (FKD, G.104, B.2).  

nevā-senc: [1] Ses ölçen, sesin değerini bilen. 

Leb-i taṣvḭr-i deyr oldı nevā-senc / Ne naḳş itdi neġam-perdāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.6).  

nevā-yı germ: [1] İç yakan nağmeler. 

Bahār oldı yine āheng-i nev-rūz eylesün bülbül / Nevā-yı germ ile ʿuşşāḳı pür-sūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.1).  

nevā-yı muṭrıb-ı ḫūnḭn-terāne: [1] Kana bulaşmış çalgıcının nağmesi. 

Müdām āh u fiġān olmaġa terennüm-i dil / Nevā-yı muṭrıb-ı ḫūnḭn-terānedür bāʿiŝ (FKD, 
G.28, B.6).  

nevā-yı naʿt: [1] Naatın nağmesi. 

ʿArş u ferşe nevā-yı naʿtüñle / Şiʿrümi zḭb-i nüh-ḳıbāb itdüm (FKD, K.2, B.44).  

nevā-yı rūḥ: [1] Ruhun inleyişi. 
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Ya kirm-pḭlelerdür olup cemʿ-i çeng-sebz / Ol per nevā-yı rūḥlaruñ berg-i tūtıdur (FKD, 
G.70, B.3).  

nevā-yı ṭūṭi-i çeng: [1] Papağan gibi aynı ezgileri tekrarlamak. 

Yeter muṭrıb nevā-yı ṭūṭi-i çeng / Şeker-rḭz-i leb-i şḭrḭn-fezāy ol (FKD, G.191, B.5).  

nevā-yı ʿuşşāḳ: [1] Aşıkların nağmeleri. || Uşşâk makamı. 

Tā böyle iderse nāza āheng / Dünyāyı ṭutar nevā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.21).  

nev-āyḭn: [1] Yeni tarz. 

Nev-ṭarz u nev-āyḭnine baḳ şiʿr-i Fehḭm’üñ / Taḳlḭd-i zebān-ı köhen-i mā-selef itme (FKD, 
G.268, B.7).  

nev-bahār: [2] İlkbahar. 

Nev-bahār oldı çemen cāme-i ḫadrā geysün / Açılup lāle-i ṣaḥrā yine ḫārā geysün (FKD, 
G.246, B.1).  

Gösterürse nev-bahāruñ ʿāleme gösterdügin / Ḥaşrda ehl-i behişte yine Rıḋvān gösterür 
(FKD, K.10, B.12).  

nev-be-nev: [3] Yeniden yeniye. 

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G.125, B.2).  

Nev-be-nev teşrḭf-i sulṭān ile olsun mültebis / Tā oḳınduḳça cihānda āyet-i lebsin cedḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.9). 

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.3).  

nev-gül: [1] Yeni açmış gül. 

Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  

nev-gül-i bāġ: [1] Yeni bahçenin gülü. 

Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  
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nevḥa-i Yaʿḳūb-ı ḥüzn: [1] Üzüntü Yakup'unun inleyişleri. 

Nevḥa-i Yaʿḳūb-ı ḥüznüz ḫande-tām itsek n’ola / Nḭl-rāndur çeşmümüz ṭūfān-nişāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.4).  

nev-ḫaṭ: [1] Ayva tüyleri yeni çıkmış sevgili. 

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

nev-kāfir: [1] Dinini yeni inkar eden. 

Zülfin o büt-i tāze-belā itmede pā-māl  / Nev-kāfir olan ʿizzet-i zünnārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.19).  

nevk-i ḫār u ḫas: [1] Çer çöp oku. 

Laḫt-ı cigerle dḭde ki pergāle-ḫḭz olur / Her nevk-i ḫār u ḫasla lāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.1). 

nevmḭd: [1] Ümidsiz olma. 

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.7).  

nevmḭd ol-: [1] Ümitsiz olmak. 

Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G.113, 
B.4). 

nevmḭd-i ʿḭyd: [1] Bayramın ümitsizi. 

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.3).  

nevmḭd-i nüvāzişgeri-i luṭf: [1] İyiliğin gönül okşamasının ümidi. 

Nevmḭd-i nüvāzişgeri-i luṭfuñam ey kāş / Olsam ġażab-ı çeşm-i dil-āzāruña maḫṣūṣ (FKD, 
G.146, B.6).  

nev-niyāz: [2] Sevgili için feryat etmeye yeni başlayan, acemi âşık. 

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3).  
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Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G.115, B.4).  

nev-niyāz-ı ṭurra: [1] Sevgilinin saçları için ilk kez feryada başlayan (âşık). 

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, 
G.93, B.5). 

nev-peydā: [1] Yeni ortaya çıkan, oluşan şiir. 

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

nev-res: [1] Genç. 

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G.170, B.3).  

nev-rūz: [10] Eski Türkler ve İranlılar’da yeni yılın başlangıcı sayılan 21 Mart. İlkbaharın başlangıcı 
olan bu günde şenlikler düzenleme adeti vardır. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.1).  

Müjde ey dārü’ş-şifā dḭvāneyüz nev-rūzdur / Āşinā-yı ʿaḳldan bḭgāneyüz nev-rūzdur (FKD, 
G.78, B.1).  

Müjde ey dārü’ş-şifā dḭvāneyüz nev-rūzdur / Āşinā-yı ʿaḳldan bḭgāneyüz nev-rūzdur (FKD, 
G.78, B.1).  

ʿAndelḭbān būy-ı gülden biz gül-i peymāneden / Naġme-pḭrā ʿāşıḳ-ı mestāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.2).  

Cürʿa-rḭzüz pertev-i meh-tāb-ı gülde reşkden / Āteş-endāz-ı dil-i pervāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.3).  

Bülbüle olsun mübārek mesti-i gül biz ġarḭb / Mest-i ʿaşḳuz ʿāşıḳ-ı peymāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.4).  

Tābumuzdan yanmada sḭm-i semen sḭm-āb olur / Ḥasretḭ-i sḭne-i cānāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.5).  

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.6).  
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Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G.78, B.7).  

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G.117, B.1).  

nev-rūz-ı cünūn: [2] Delilik nevruzu. 

Lāleāsā dāġ-ber-dāġ oldı cism ü dil Fehḭm / Geldi nev-rūz-ı cünūn oldı ġulū-yı nev-bahār 
(FKD, G.48, B.5).  

Nev-rūz-ı cünūndur yine āşüfte-dilāna / Zencḭr ise de zülf-i ser-i bḭd görünmez (FKD, G.117, 
B.2).  

nev-rūz-ı fḭrūz: [1] Mübarek nevruz. 

Bu sūr u pür-sürūr ʿişreti nev-rūz-ı fḭrūzı / Mübārek ide Ḥaḳ Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermāna 
(FKD, K.7, B.32).  

nev-şarābān: [1] Şarap içmeye yeni başlayanlar. 

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.2).  

nev-şükūfe: [1] Yeni açılmış. 

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G.224, B.5).  

nev-ṭarz: [1] Yeni biçim. 

Nev-ṭarz u nev-āyḭnine baḳ şiʿr-i Fehḭm’üñ / Taḳlḭd-i zebān-ı köhen-i mā-selef itme (FKD, 
G.268, B.7).  

ney: [1] Kamıştan yapılmış bir arşın uzunluğunda nefesli çalgı. 

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G.77, B.5).  

ney-i ʿaşḳ: [1] Sevdanın ney'i. 

Ḥayf ney-i ʿaşḳ ola vaḥdet-sürūd / İtmeyeler zāhid ü ruhbān semāʿ (FKD, K.3, B.18).  

ney-i ḫāme vü dḭvān: [1] Kalemin kamışı ve dîvân. 
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Meŝnevḭ-i Ḥażret-i Mollā ṣanup / İtdi ney-i ḫāme vü dḭvān semāʿ (FKD, K.3, B.15).  

neyistān: [1] Kamışın bol olduğu yer, sazlık. 

Feyż-i neşv itse miŝl-i mūsḭḳār / Naġme-perdāz ide neyistānı (FKD, K.17, B.30).  

ney: [2] Nedir? 

Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.6).  

Neye verdüñ dile neẓẓāreye ruḫṣat evvel / N’içün itdüñ dil-i bḭ-çāreye şefḳat evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.12).  

n’eyle-: [31] Ne eylemek, ne yapmak. 

Sözlerüm cevher-i mażmūn u ḫayāl oldı Fehḭm / N’eyleyem ben ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭsi 
(FKD, G.289, B.8).  

Ḳābil-i būs degül n’eyleyeyim çihre-i mihr / Gül-i rūyuñ gibi ʿāşıḳlara ḫūrşḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.2).  

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.1).  

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.1).  

Eyledi bir gerdiş-i ḫışmıyla Mirrḭḫ’i helāk / Ġamzesi āşūb ile eflāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.2). 

Pertev-i tḭġ-i nigāh-ı yār olmaz cilveger / Ehl-i diller sḭne-i ṣad-çāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.3).  

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.4).  

Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.5).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.6).  
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ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.7).  

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.7).  

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.1).  

Mübtelā-yı çeşm-i yāra n’eylesün ʿḬsā k’olur / Ḫasta-i ʿaşḳa eṭibbānuñ müdāvāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.4).  

Mübtelādur n’eylesünler kebk-i cān u dil Fehḭm / Olsalar ṣaydı revādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.5).  

N’eylesün sırr-ı ġam-ı dil-beri mestāne Fehḭm / Ne ḳadar eylese mestūr ẓuhūr ister dil (FKD, 
G.188, B.5).  

Nigehüñ yād iderem ṭālib-i dḭdār olsam / N’eyleyim tāb getürmem aña hūşyār olsam (FKD, 
G.200, B.1).  

Baña üstād-ı kül yeter ṭabʿum / N’eyleyim ben Ẓahḭr ü Selmān’ı (FKD, K.17, B.38).  

Zülfinde göñül ḫaṭṭ-ı ʿanber-şikeni n’eyler / Murġān-ı ḳafes-perver seyr-i çemeni n’eyler 
(FKD, G.56, B.1).  

Zülfinde göñül ḫaṭṭ-ı ʿanber-şikeni n’eyler / Murġān-ı ḳafes-perver seyr-i çemeni n’eyler 
(FKD, G.56, B.1).  

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.2).  

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, 
G.56, B.3).  

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

Bu deyr-i mecāzḭde muḥtāc-ı perestişdür / Ammā ki ḥaḳḭḳatde büt berhemeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.5).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G.56, 
B.6).  
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İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G.56, 
B.7).  

Cān u dil-i ʿuşşāḳā ġam-ḫāne yeter çeşmi / Yaʿḳūb-ı elem-dḭde Beytü’l-ḥazen’i n’eyler (FKD, 
G.56, B.8).  

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, 
G.56, B.9).  

Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G.56, B.10).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G.56, 
B.11).  

Āh ammā n’eyleyim dāġ itdi bu āteş beni / Āfitābā ḫanümānuñ ola gün günden ḫarāb (FKD, 
K.5, B.18).  

N’eyleyim ben hem-nişḭn-i cuġd-ı her-vḭrāneyem / Gerçi ferş-i ḫāneme perr-i hümā 
cārūbdur (FKD, G.69, B.7).  

ney-şekkerāsā: [1] Şeker kamışı gibi. 

Nāṭıḳa ṭūṭḭ-ṣıfat ḫamyāze eyler her ne dem / Kilkini ney-şekkerāsā şekker-efşān gösterür 
(FKD, K.10, B.28).  

nezāket: [1] Saygı, hürmet. 

ʿAşḳ ehli nezāketle eder ol büte secde / Maḳṣūdları yoḫsa zemḭn-būs degüldür (FKD, G.102, 
B.4).  

neẓāre: [1] Seyretmek, bakmak, bakış. 

Taḥammül idemem itme neẓāreden maḥrūm / Ne deñlü eyler iseñ vermişem cefāya rıżā 
(FKD, G.13, B.3).  

neẓāre eyle-: [1] Bakmak, teveccüh etmek. 

Neẓāre eylese düzdḭde ḥāl-i ʿuşşāḳa / Olur nigāhına luṭf u ʿitāb nā-maḥrem (FKD, G.209, B.3).  

neẓẓāre: [2] Bakma, bakış, seyretme. 

Oldı tāb-efgen dile ruḫsāresi bir kimsenüñ / Cānı bḭ-tāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ (FKD, 
G.179, B.1).  



1506 
 

Neye verdüñ dile neẓẓāreye ruḫṣat evvel / N’içün itdüñ dil-i bḭ-çāreye şefḳat evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.12).  

neẓẓāregeh: [1] Bakışma yeri. 

Ele neẓẓāregehde mirʾāt al / Secde-ber eyle ḫod-perestānı (FKD, K.17, B.88).  

neẓẓāre-i ḫāl-i cemāl-i yār: [1] Sevgilinin yüz güzelliğinin benini seyretmek. 

Gelmişüz neẓẓāre-i ḫāl-i cemāl-i yārdan / Dāġ-ı ḥasretdür dil-i ʿuşşāḳa dest-āvḭzümüz (FKD, 
G.130, B.3).  

neẓẓāre-i zülf-i sünbül it-: [1] Sümbüle benzer saçları seyretmek. 

Zülfinde olan dil-i belā-keş / Neẓẓāre-i zülf-i sünbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.42). 

neẓẓāre-kün-i çāk-ı girḭbān: [1] Yaka yırtığına bakan. 

Ol ki neẓẓāre-kün-i çāk-ı girḭbānuñ olur / Şevḳ ile būse-dih-i gūşe-i dāmānuñ olur (FKD, 
G.83, B.1).  

nice: [40] Pek çok. 

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.3).  

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, 
G.51, B.2).  

Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G.59, B.2).  

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G.64, 
B.7).  

Eyler aġyāra Fehḭm nice düşnām ammā / Baña düşnāma gelince nice ibrām ister (FKD, G.64, 
B.7).  

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G.106, B.2).  

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.6).  
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Çeşm-i ümḭd-i ṭāliʿümi ḫufte itmege / Her demde söylerem nice biñ dāstān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.3).  

Olmaya āb u tābda hem-ser-i gevher-i Fehḭm / Baḥr-ı ʿademde beslese nice güher bu nüh-
ṣadef (FKD, G.156, B.5).  

Bāʿiŝ olmış nice biñ fitnenüñ āsāyişine / Sāye-i ṭurrasına naḫl-i ser-efrāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.3).  

Nice ārām ider olmazsa Fehḭm āvāreñ / Rüstem-i ṣaf-şiken-i ṣabr u sükūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.5).  

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.3).  

Nice meftūn olmayan mestān-ı ʿışḳ içre baña / Fitne-engḭz iltifāt-ı çeşm-i fettānın görüñ 
(FKD, G.182, B.2).  

Nūr-ı çeşm-i bāʿiŝ-i ṣad teff ü tāb-ı maḥşerem / Nice tāb-ı āfitāb-ı şuʿle-tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.1).  

Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G.272, B.4).  

Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna 
(FKD, K.7, B.2).  

O deñlü itdi tuġyān kim nice ṭūfān-ı feyż-āsār / Süvār oldı miŝāl-i nāḳa her yer mevc-i 
ġalṭāna (FKD, K.7, B.7).  

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K.7, B.28).  

Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile / Nice demdür ki dil-āşüfte vü sersāmumdur 
(FKD, K.12, B.19).  

Baḳ Fehḭm’e der-i feyżi nice meftūḥ itdi / Künc-i mey-ḫānede ser-ḫalḳa-i mestān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.17).  

Çün ġonca nesḭm-i tḭġi itmiş / Gördüm nice başı zḭnet-i ḫāk (FKD, Terci-bend 1, B.63).  

Kūyında biḫār-ı germ-i ḫūndan / Olmış nice āsumān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.76).  
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Feryād o düzd-i maʿnḭ-i ḫāyḭde-ḫˇārdan / Ḫām ide nice nükteleri ṭabʿ-ı ḫāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.26).  

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G.38, 
B.5).  

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G.101, B.3).  

Nigeh-i şūḫı ile ġamze-i ġammāzına baḳ / Nice fāş olmadadur cān u dilüñ rāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.1).  

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G.264, B.3).  

Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ 
āyḭneye (FKD, G.272, B.2).  

Nice ben çeşm-i füsūn-kārına dil virmeyeyim / Siḥri de eyledi meftūn nigeh-i seḥḥārı (FKD, 
G.277, B.2).  

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G.285, B.3).  

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

Nice āmed-şüd itsün ḳudsiyān-ı ʿālem-i maʿnā / Reh-i endḭşe-i dil bestedür gerd-i 
küdūretden (FKD, K.15, B.35).  

Çeşmi gibi ṣayd-ı cāna itmiş / Nāz u nigehiyle nice tedbḭr (FKD, Terci-bend 1, B.29).  

İblḭs’e baḫş-ı cennet ider saña dāne yoḳ / Ādem bu ḳavmden nice itmez şikāyeti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.19).  

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.38).  

Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.31).  

Oldı feyż-i āfitāb-ı ḥüsn-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Nice mihr-i enverḭdür ẕerre-i nā-çḭzümüz (FKD, 
G.130, B.5).  
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Nice şūḫ āfet-i ṣad-ḫırmen-i ʿaḳl u idrāk / Beni mecnūn iden ol şūḫ-ı gül-endāmumdur 
(FKD, K.12, B.15).  

Bu rütbe ʿaczde dil-i güm-kerde-reh nice / Bir laḥża pāy-be-dāmen-i genc-i ferāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.5).  

Dūd-ı dildür siyeh-i ḫāme-i ṣubḥ / Nice çıḳsun beyāża nāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.1).  

nice biñ: [1] Binlerce. 

Aḫkerāsā nice biñ ḫūrşḭd-i maḥşer fāş olur / Dūzaḫ içre itseler ġırbāl eger ḫākisterüm (FKD, 
G.225, B.5).  

nice bir: [6] Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

Nice bir ḥasret-i laʿliyle miŝāl-i maḫmūr / Ola leb-rḭz-i şarāb u çeke ḫamyāze ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.3).  

Dūd-ı āhum nice bir ʿarşa sütūn eyleyesin / Ḫayme-i nüh-feleki eyledi berbād yeter (FKD, 
G.61, B.2).  

Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde  sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G.189, 
B.6).  

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.4).  

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.1).  

Dilüñ āteşgeh-i ḥüsnümde vü sen delḳ içre / Nice bir eylesin şuʿle-i ʿaşḳı ḫas-pūş (FKD, 
G.144, B.8).  

nice dem: [2] Pekçok zaman. 

Rāst-kirm-i pḭle-faḳram bḭ-ser ü sāmān u zād / Nice demdür ḫalveti-i ḫırḳa-i peşmḭneyem 
(FKD, G.213, B.2).  

Vādi-i firḳatde olduḳ vāṣıl-ı seyl-i sirişk / Nice demlerdür ki gerd-i rāhdan āsūdeyüz (FKD, 
G.133, B.4).  

nice it-: [2] Nasıl yapmak. 
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Neşve-i ḥayretle lāl olmış dil-i pür-iżṭırāb / Nice itsün böyle bir fettāna tevcḭh-i ḫitāb (FKD, 
Diğer 1, B.3).  

Zaḫm-ı nigehüñle fitne küşte / ʿĀşıḳ nice itsün iḥtirāzı TRB (FKD, Terkib-bend 2, B.15).  

nice kez: [1] Çok kere, pekçok defa. 

Olalı şuʿbede-perdāz-ı bisāṭ-ı melekūt / Nice kez çenber-i gerdūn-ı semādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.6).  

nice vaḳt: [1] Uzun bir süre. 

Nice vaḳt idi nā-murād idi dil / Yād-ı luṭfıyla kām-yāb itdüm (FKD, K.2, B.32).  

niceye: [1] Ne zamana kadar. 

Maḥşerde Fehḭm’i görüp olduñ yine pinhān / Ḳurbānuñ olam niceye bu minnet-i dḭdār 
(FKD, G.47, B.9).  

nic’ol-: [4] Nasıl olur. 

Gör sen nic’olur bḭniş-i envār-ı tecellḭ / Dūd-ı dilüñi sürme-keş-i çeşm-i ḥasūd it (FKD, G.22, 
B.4).  

Var ḳıyās it nic’olur mülk-i dil-i ehl-i niyāz / O şeh-i kişver-i ḥüsnüñ sipeh-i nāzına baḳ 
(FKD, G.160, B.2).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B.4).  

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G.64, B.6). 

n’içün: [3] Neden. 

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.4).  

Neye verdüñ dile neẓẓāreye ruḫṣat evvel / N’içün itdüñ dil-i bḭ-çāreye şefḳat evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.12).  
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nigāh: [50] Bakış, nazar. 

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G.7, 
B.4).  

Nigāhuñ itdi bizi mū-be-mū-yı ḫançer-i reşk / Raḳḭb-i dil-siyehüñ vaḳf-ı cānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.6).  

Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.2).  

Olur ey ġamzesi şemşḭr-i Mirrḭḫ / Nigāhuñ bāʿḭŝ-i teʾŝḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.1).  

İder hemḭşe teẕerv-i dili nigāhı şikār / O şeh-süvāra gelür ṣayd-ı şāh-bāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.5).  

Tḭġ ü tḭr-i ḳażā nigāhuñdur / Bāʿiŝ-i her belā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.1).  

Tḭġ ü tḭr-i ḳażā nigāhuñdur / Bāʿiŝ-i her belā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.1).  

Bezm-i siḥr ü füsūnda bḭ-pervā / Şūḫ-ı nāzük-edā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.2).  

Nergis-i bāġ-ı fitnedür çeşmüñ / Būy-ı rāz-āşinā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.3).  

Seni ḫışma getürmeden ancaḳ / ʿĀşıḳa müddeʿā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.4).  

Meded öldüm teġāfül itme yeter / Ḫasta cāna devā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.5).  

Beni mestāne eyleyen rüsvā / ʿĀleme dāʾimā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.6).  

Dil-i zār-ı Fehḭm’i mest iden / Muttaṣıl dil-berā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.7).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G.80, B.5).  

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G.87, B.7).  

Zḭr-i müje nigāhı ki peyġām-ı nāzdur / Bir nāmedür ki şeh-per-i şeh-bāza bestedür (FKD, 
G.93, B.3).  

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G.100, B.1).  
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Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G.101, B.4).  

Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.4).  

Fitne nigāhında mevc ursa ʿaceb mi ḳażā / Ġamzesini cevher-i ḫançer-i nāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.3).  

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.1).  

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.1).  

Ḫançerle müjeñ levḥ-i dile resm ider evvel / Ṭarḥ-ı sitemi eylese bünyād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.2).  

Diller hep esḭrān-ı zebānıdur çeşmüñ / Bḭmārdur ammā ider imdād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.3).  

Bḭ-dādḭ ile eyledüñ āmāde-i feryād / Feryād yeter eyledi bḭ-dād  nigāhuñ (FKD, G.176, B.4).  

Āyḭneye baḳduḳça olur sāġar-ı pür-ḫūn / Ḫūn-ḫˇārelige olalı mutād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.5).  

Maḥbūs-ı teġāfül idi dil ġamze nigehbān / Ḳurbānuñ olam eyledi āzād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.6).  

Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.7).  

Siyehdür tār-ı zülfāsā nigāhum / Meger kim merdüm-i çeşm oldı ḫālüñ (FKD, G.177, B.5).  

Bir nigāh ile dil-i fitneyi memnūn eyler / Dil-ber-i şḭvegere ʿişve-nümūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.2).  

Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G.183, B.6).  

Aldı kāfir nigāhuñ İslām’um / Kāfir olmaḳda nā-güzḭr benem (FKD, G.206, B.2).  

Çeşm-i yāram her nigāhum bir ḳıyāmetgāhdur / Ġamze-i berhem-zen-i rūz-ı ḥisāb-ı 
maḥşerem (FKD, G.207, B.2).  
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Neẓāre eylese düzdḭde ḥāl-i ʿuşşāḳa / Olur nigāhına luṭf u ʿitāb nā-maḥrem (FKD, G.209, B.3).  

Hemḭşe ʿāşıḳ-ı bḭmāram āhdur kārum / Nühüfte ḥüsn-i bütāna nigāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.1).  

Feyż-i ʿaşḳumdur nigāhuñ fitne-engḭz eyleyen / Āteş-i şevḳumdur āb-ı tḭġüñi tḭz eyleyen 
(FKD, G.240, B.1).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G.244, B.1). 

Nigāhı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā / Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.2).  

Destine alduḳça şemşḭr-i ḳażāyı ġamzesi / Bir nigāh ile şehḭd eyler belāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.1).  

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K.7, B.28).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K.9, B.2).  

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K.9, B.5).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K.11, 
B.1).  

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, 
K.12, B.21).  

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, 
K.12, B.21).  

Ālūde eylemez lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K.13, 
B.14).  

İder her yazduġı şūḫuñ nigāhı / Dil-i ʿuşşāḳı mecrūḥ-ı nihānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.4).  

Ġılmānı belā nigāhı ḥūrḭ / Maʿşūḳa-i ʿāşıḳāne-meşreb (FKD, Terci-bend 1, B.121).  

Nigāhum oldı mirʾāt-ı tecellḭ / Düşelden çeşmüme ʿaks-i ḫayālüñ (FKD, G.177, B.3).  
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Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K.11, 
B.3).  

nigāh eyle-: [2] Bakmak, görmek. 

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G.68, B.5).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G.244, B.1).  

nigāh id-/it-: [19]  

 1. Bakış atmak. 

Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G.141, 
B.4).  

Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G.23, 
B.1).  

Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B.1).  

El-minnetü lillāh ki baña itdi nigāh / Memnūnam o dil-nevāzdan memnūnam (FKD, Rübai 
43, B.2).  

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4).  

Bir nigāh itse eger ḫışm ile ehl-i maḥşere / Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.3).  

Olurdı şuʿle-i cevvāle gibi āteşḭn-heyʾet / Ġażabla bir nigāh itseñ eger gerdūn-ı gerdāna 
(FKD, K.7, B.40).  

2. İlgi göstermek. 

Ḫışm ile olsun nigāh it bü’l-hevesler raġmına / ʿĀşıḳ-ı maḥcūbuñam itme teġāfülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.3).  

Bir nigāh it luṭf ile ẓālim helāk itdüñ beni / Verme ruḫṣat ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūduña 
(FKD, G.250, B.3). 
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Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, G.43, 
B.5). 

3. Dikkat etmek. 

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G.260, B.4).  

Nigāh it dḭde-i ʿibretle ḥüsn-i luṭf-ı Yezdān’a / Getürdi şevḳ-i dḭdārıyla cūy-ı Nḭl’i tuġyāna 
(FKD, K.7, B.1).  

Heyʾet-i gūy-ı meh ü mihre nigāh itdüm Fehḭm / Girde-i bālḭn sürḭn-i yāra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.6).  

4. Ani gelişen bir olay sonucu ne olup bittiğine bakmak. 

Eyledüm bḭ-iḫtiyār āh u fiġān itdi nigāh / Ḫışm ile ḳıldı teġāfül eyledi ḥālüm tebāh (FKD, 
Diğer 1, B.10).  

5. Hayranlıkla bir kimseye bakmak 

Dün gece dḭdār-ı yāra bir nigāh itdüm Fehḭm / Tā-ḳıyāmet mest-i cām-ı ḥayret-i dūşḭneyem 
(FKD, G.213, B.5).  

ʿAfv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise / İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise (FKD, 
Terkib-bend 3, B.15).  

Nigāh itdüñ meger küstāḫ o māha / Nedür bilsem Fehḭmā infiʿālüñ (FKD, G.177, B.8).  

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.4).  

6. Bir durumun hakikatini anlamaya çalışmak. 

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.5).  

nigāhbān: [1] Bekçi, gözcü. 

Nigāhbān olalı ḥıfẓ-ı ḳalʿa-i Mıṣr’a / Ne ḳalʿa ḳullesi ṣalmış feleklere sāye (FKD, K.8, B.14).  

nigāh-ı bāz ḳıl-: [1] Tekrar bakmak. 
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Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11). 

nigāh-ı çeşm: [1] Gözün bakışı. 

İʿtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves / Merdüm-i hūşyār ile mestāne olmaz āşinā 
(FKD, G.11, B.2).  

nigāh-ı çeşm-i düşmān-kām: [1] Mutluluğu söndüren gözün bakışı. 

Düzdḭde nigāh-ı çeşm-i düşmān-kāmuñ / Bḭ-cā ġażab u zḭr-i leb-i düşnāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.1).  

nigāh-ı çeşm-i luṭf-āmḭz: [1] İyiliklere bulanmış gözün bakışı. 

Belā gerdān-ı çeşm-i ḫasta-ḥālüñdür Fehḭm-i zār / N’ola olsa nigāh-ı çeşm-i luṭf-āmḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.5).  

nigāh-ı ġamze: [1] Göz süzerek göz ucu ile bakma. 

Bāde-nūş-ı ḫūn-ı dil oldı nigāh-ı ġamzeler / Ġırre-mestān-ı cihān-ı fitneye mey-ḫāneyem 
(FKD, G.212, B.5).  

nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfān: [1] Tufanda boğulmuş bakış.  

Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.4).  

nigāh-ı ġażāb: [1] Öfkeli bakış. 

Ey nigāh-ı ġażābı mest-i mey-i naḫvet-i nāz / Ġamzesi sāḳḭ-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.1).  

nigāh-ı ḫışm: [2] Öfkeli bakış. 

ʿAceb mi almasa cānum nigāh-ı ḫışm ile çeşmi / Hümā-yı būm-ṭaliʿden olur şeh-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.4).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

nigāh-ı ʿişve: [1] Nazlı bakış. 
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Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2).  

nigāh-ı ḳahr-ı çeşm: [1] Gözün yok edici bakışı. 

N’ola zehr-i sitem mestān-ı ʿaşḳa itse mey kārın / Nigāh-ı ḳahr-ı çeşmüñ neşve-ālūd-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.103, B.5).  

nigāh-ı luṭf id-: [1] Güzel bir şekilde bakmak. 

Ne deñlü ḫışm iderse bir nigāh-ı luṭf ider gāhḭ / Degül ḫālḭ muḥaṣṣāl ʿāşıḳ-ı zāra 
mürüvvetden (FKD, K.15, B.44).  

nigāh-ı merḥamet-düşmen: [1] Acımaya düşman bakış. 

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G.282, B.3).  

nigāh-ı muġbeçe: [1] Meyhane çırağının bakışı. 

Cām-ı İslām’um şikest itdi nigāh-ı muġbeçe / Saḳla yā Rab dḭnümi çeşm-i ḫarāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.3).  

nigāh-ı nāz: [2] Cilveli bakış. 

İltifāt-ı ġamze-i mestüñle siḥr-i iʿcāz olur / Neşve-i mey çeşmüñe gelse nigāh-ı nāz olur 
(FKD, G.89, B.1). 

Çeşm-i şūḫından bile saḳlar nigāh-ı nāzını / Ḳıl temāşā çeşm-i ġammāz-ı suḫān-perdāzını 
(FKD, Diğer 1, B.18).  

nigāh-ı pinhānḭ it-: [1] Kaçamak bakışlar atmak. 

Nāzdan sen yine teġafül ṭut / Cāna it bir nigāh-ı pinhānḭ (FKD, K.17, B.87).  

nigāh-ı pür-fiten: [1] Fitne dolu bakış. 

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.1).  

nigāh-ı pür-füsūn: [1] Büyüleyici bakışlar. 

Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G.256, B.4).  
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nigāh-ı pür-ʿitāb: [1] Azarlama dolu bakış. 

Kirişme fitne-fermādur o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñdan / Ḳıyāmet-dostdur ʿālem nigāh-ı pür-
ʿitābuñdan (FKD, G.230, B.1).  

nigāh-ı pür-kḭn: [1] Öfke dolu bakış. 

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G.259, B.1).  

nigāh-ı pür-şitāb: [1] Alelacele bakış. 

Eylemezdüm nāmını tḭr-i ḳażānuñ künd-rev / Sāḥa-i dilden nigāh-ı pür-şitābuñ görmesem 
(FKD, G.210, B.6).  

nigāh ṣal-: [1] Etrafa bakış atmak. 

Dil olmış künc-i çeşminde ḫarḭde / Nigāhı ṣalmada şemşḭr-i nāzı (FKD, G.279, B.4).  

nigāh-ı şūḫ-ı çeşm-i ʿişve-sāz: [1] Cilve yapan gözün baştan çıkaran bakışı. 

Benümle sāzgār olur mı yā Rab / Nigāh-ı şūḫ-ı çeşm-i ʿişve-sāzı (FKD, G.279, B.5). 

nigāh-ı şūḫ: [3] Coşkun bakış. 

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.5).  

Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc / Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.2).  

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

nigeh: [26] Bakış, nazar.  

Helāk-ı ḫançer-i müjgānı olmadan ḳaçmaz / Virürse ger nigehi cān-ı mübtelāya rıżā (FKD, 
G.13, B.4).  

Şehrḭ ile Fehḭm idüp iʿcāz-ı ʿaşḳı fāş / Siḥr-i bedḭhede nigehin mülzem eyledük (FKD, G.173, 
B.5).  

Ne nigeh zaḫm-ı dil-i sḭne-i şemşḭr-i ḳażā / Ne nigeh dāġ-ı dil-i cevher-i tḭġ-i cellād (FKD, 
G.38, B.2).  
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Ne nigeh zaḫm-ı dil-i sḭne-i şemşḭr-i ḳażā / Ne nigeh dāġ-ı dil-i cevher-i tḭġ-i cellād (FKD, 
G.38, B.2).  

Ne nigeh ṣāʿiḳa-i ḫāne-ber-endāz-ı verāʿ / Ne nigeh bāriḳā-i ḫırmen-i zühd ü zühhād (FKD, 
G.38, B.3).  

Ne nigeh ṣāʿiḳa-i ḫāne-ber-endāz-ı verāʿ / Ne nigeh bāriḳā-i ḫırmen-i zühd ü zühhād (FKD, 
G.38, B.3).  

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G.58, B.1).  

Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G.59, B.2).  

Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.6).  

Güft ü gūy-ı ʿarż-ı ḥāle olamaz māniʿ raḳḭb / ʿĀşıḳ u maʿşuḳ beyninde nigeh mektūbdur 
(FKD, G.69, B.3).  

Fermān-ber-i ġamzesi kirişme / Ser-leşker-i ġamze ol nigehdür (FKD, G.95, B.3).  

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, 
G.141, B.1).  

Ḥüsni büt-ḫāne-kün-i Kaʿbe-i İslām-penāh / Nigehi sāḳi-i peymāne-dih-i bezm-i sürūş (FKD, 
G.144, B.3).  

Bḭ-iḫtiyāt eyledüm evvel nigehde āh / İtdi rümūz-ı ġamzesi ifşā-yı rāz ḥayf (FKD, G.159, B.7).  

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B.4).  

Düzdḭde nigehle dili al nāza ṭuyurma / Esrārumuzı ġamze-i ġammāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.1).  

Çeşmüñ ki ede ḫançer-i müjgānı keşḭde / Eyler nigehüñ ġamze-i ṣad-ʿömri derḭde (FKD, 
G.258, B.1).  

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G.259, B.4).  
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Bir nigehle iderüm ṭāʾir-i ḫūrşḭdi şikār / Rişte-i ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı baṣarum dāmumdur (FKD, K.12, 
B.7).  

Didi kim kāfir-i bḭ-dḭne olur mı kişi dost / Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmumdur 
(FKD, K.12, B.23).  

Bir nigehle gör işlerin ammā / Ġamzeden eyle tḭġ-i bürrānı (FKD, K.17, B.90).  

Gāh ider pinhān nigehle ʿāşıḳın mest ü ḫarāb / Geh teġāfülle ider erbāb-ı dilden ictināb 
(FKD, Diğer 1, B.2).  

Nigehiyle yine bir dil-ber-i Mirrḭḫ-nijād / Eyledi leşker-i pür-şūr-ı belāya imdād (FKD, G.38, 
B.1).  

Nigehüñ yād iderem ṭālib-i dḭdār olsam / N’eyleyim tāb getürmem aña hūşyār olsam (FKD, 
G.200, B.1).  

Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G.265, 
B.1). 

İder taṣvḭr-i şḭr itse nigehle / Gürḭzān āhū-yı çeşm-i bütānı (FKD, Kıt'a 6, B.6).  

nigeh it-: [3] Bakmak. 

Nigeh it taʿallül itme ḳuluñam tecāhül itme / Ölürem teġāfül itme bu ġarḭb derdmende 
(FKD, G.259, B.3).  

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G.285, B.6).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G.257, B.9). 

nigeh ü ġamze: [1] Göz ucuyla bakmak. 

Pür olursa nigeh ü ġamze maʿaẕa’l-lāh eger / Ḫavfden şaḫṣ-ı ecel eyleye āh u feryād (FKD, 
G.38, B.4).  

nigehbān: [2] Gözcü, bekçi. 

Maḥbūs-ı teġāfül idi dil ġamze nigehbān / Ḳurbānuñ olam eyledi āzād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.6).  

Benem ol şeh ki feyż-i Bārḭ’dür / Ḳaṣr-ı endḭşemüñ nigehbānı (FKD, K.17, B.67).  
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nigeh-i ʿarbede-cū: [1] Kavga arayan bakış. 

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, 
G.51, B.2).  

nigeh-i çeşm: [1] Gözünün bakışı. 

Meclis-i ʿişveyi ḳursa nigeh-i çeşmi Fehḭm / Dil-i şūḫum ṣunar ol mest-i mey-i nāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.5).  

nigeh-i iltifāt: [1] Hoşnut bir bakış. 

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.7).  

nigeh-i luṭf: [1] İyilik bakışı. 

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

nigeh-i mest: [1] Sarhoş bakış -Sevgilinin baygın yan bakışı-. 

Tā oldı müsellem nigeh-i mestüñe rindḭ / Maḫṣūṣdur ol ġamzelere ʿişve-perestḭ (FKD, G.290, 
B.3). 

nigeh-i muʿcize-perdāz: [1] Olağanüstülükler düzenleyen bakış. 

ʿUşşāḳa ne siḥr itdügin efsūn-ı kirişmeñ / Luṭf it nigeh-i muʿcize-perdāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.4).  

nigeh-i nergis-i bḭmār: [1] Hastalıklı baygın bakış. 

Pür-teġafül nigeh-i nergis-i bḭmār nedür / Ġonca-i gül gibi laʿlḭn-i şeker-bār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.22).  

nigeh-i pür-füsūn: [1] Büyüleyici bakış. 

Ol ʿāşıḳam ki itmedi bḭ-hūş-ı cām-ı nāz / Ol çeşm-i mest ol nigeh-i pür-füsūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.42).  

nigeh-i şāʿirāne: [1] Şâire yakışır bakış. 

Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.7).  
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nigeh-i seḥḥār: [1] Sihirli bakış. 

Nice ben çeşm-i füsūn-kārına dil virmeyeyim / Siḥri de eyledi meftūn nigeh-i seḥḥārı (FKD, 
G.277, B.2).  

nigeh-i şūḫ: [1] İşveli (nazlı, oynak) bakış. 

Nigeh-i şūḫı ile ġamze-i ġammāzına baḳ / Nice fāş olmadadur cān u dilüñ rāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.1).  

nihālān: [1] Fidanlar. 

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.7).  

nihāl-i emel: [1] Umut fidanı. 

Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emelüm / Yoḫsa ey ebr-i ʿaṭā neşv ü nemādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.2).  

nihāl-i gül-bün: [1] Gül fidanı. 

Şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā ile bāġı eylese gül-geşt / Nihāl-i gül-bün ider şermsār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.3).  

nihāl-i ḫāme-zḭbūn: [1] Kalemi süsleyen fidan. 

Çemen-i suʾālgehde o nihāl-i ḫāme-zḭbūn / Gül-i pençe-i şehḭdāndur olan ṭırāz-ı ẕeyli (FKD, 
G.285, B.2). 

nihāl-i ḳāmet: [1] Düzgün, güzel boy. 

Beñzerdi nihāl-i ḳāmetine / Şūr-efgen-i maḥşer olsa Ṭūbḭ (FKD, Terci-bend 1, B.5).  

nihāl-i naẓm: [1] Şiire başlama aşaması. 

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K.8, 
B.33).  

nihāl-i şuʿle: [1] Ateş fidanı. 

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.4).  
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nihāl-i şuʿle-ber: [1] Ateş veren fidan. 

Feyż-düşmen nihāl-i şuʿle-berem / Berg-i sḭr-āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.4).  

nihāl-i surḫ-ı müjgān: [1] Kirpiklerin kanlanmış fidanı || Sevgilinin oka benzeyen kirpiğinin âşıkların 
kanına bulanması. 

Egerçi mümteniʿdür şāḫ-ı mercān mḭve-ḫḭz olmaḳ / Nihāl-i surḫ-ı müjgānum nedendür 
dāne-rḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.1).  

nihāl-i Ṭūr: [1] Tûr Dağı’nın fidanı. Tûr Dağı’ndaki ağaca Allah’ın tecellisi ulaşınca ağaç yanmaya 
başlamıştır.  

O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K.7, B.29).  

nihān: [4] Saklı, gizli. 

Muttaṣıl bḭm-i hücūm-ı ṭaʿne-i aġyārdan / Tengnā-yı hücre-i dilde nihāndur giryemüz (FKD, 
G.127, B.6).  

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B.2).  

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K.11, 
B.13).  

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

nihān et-: [1] Gizlemek, saklamak. 

Sḭneñde nihān etme Fehḭm āteş-i ʿaşḳı / Ḫūrşḭdi gör ey māye-dih-i vāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B.5).  

 

nihān eyle-: [1] Gizlemek, saklamak. 

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K.7, B.49).  

nihān it-: [2] Gizlemek, saklamak.. 
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Ser-leşker-i ḫūbān-ı cihānsın yine ey māh / Ḫūrşḭdi nihān it yüri gerd-i siyehüñle (FKD, 
G.265, B.2).  

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G.277, 
B.1).  

nihān ol-: [1] Gizlenmek, saklanmak. 

Ġamzeñde nihān olsa n’ola ʿarbede-sāzi / Çeşmüñde ʿayān maʿni-i keyfiyyet-i mestḭ (FKD, 
G.290, B.2).  

nihānḭ: [3] Gizlilik, sır. 

Ne ḫoşdur ḥüsn ü ʿaşḳuñ birbiriyle / Nihānḭ bāzi-i nāz u niyāzı (FKD, G.279, B.2).  

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.2).  

Ḳurbānuñ olam amān helāk itdi amān / Düzdḭde tebessüm ü nihānḭ ġamzeñ (FKD, Rübai 32, 
B.2).  

niḳāb: [5] Yüz örtüsü, peçe, yaşmak (TULUM, s.1389). 

Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B.1).  

Ne şuʿledür o tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ / Ki mihr gibi degüldür niḳābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.3).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.1).  

Bilür nā-maḥrem-i şādḭdür anuñçün ider baḫtum / ʿarūsāsā dilüñ dāʾim niḳābın gerd-i 
külfetden (FKD, K.15, B.25).  

Göreydi ṣūret-i ḫūbını Bihzād / Niḳābıyla yazardı dil-berānı (FKD, Kıt'a 6, B.3).  

niḳāb it-: [2] Saklamak, örtmek. 

Tār u pūd-i siyāhi-i şebden / Çihre-i baḫtuma niḳāb itdüm (FKD, K.2, B.6).  

Mihr ü māha dūd-ı āh-ı dilden itmezdüm niḳāb / Ger şuʿāʿ-ı çeşm-i ʿāşıḳdan ḥicābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.7).  
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niḳāb ol-: [1] Perde olmak || Gizlemek. 

Mümkin degül ḫayāl ile de seyr-i ʿārıżı / Kim tār u pūd-ı rişte-i cāndan olur niḳāb (FKD, 
K.13, B.8).  

niḳāb-ı bend-i ḫacālet: [1] Utangaçlık bağının örtüsü. 

İderse rişte-i zülfin revā o Yūsuf-ı ḥüsn / Niḳāb-ı bend-i ḫacālet ruḫ-ı Züleyḫā’ya (FKD, K.8, 
B.23). 

niḳāb-ı ḥüsn: [1] Güzelliğin örtüsü. 

Ḳaldı küsūf-ı yeʾsde ḫūrşḭd-i ṭāliʿüm / Etmez niḳāb-ı ḥüsnin o meh nḭm-bāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.3).  

Nḭl: [6] Mısır’daki büyük nehir. 

Çün nūr-ı dḭdesi seferḭ oldı Nḭl’den / Yaʿḳūb-ı ḫasta el yudı çeşm-i ʿalḭlden (FKD, G.235, B.1).  

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K.7, B.25).  

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K.7, B.31).  

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21). 

Hemḭşe tā ki ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ Nḭl’i / Taḳāżā eyleye gāh izdiyāda gāh 
noḳṣāna (FKD, K.7, B.64).  

Nḭl-rān: [1] Nil nehri gibi akan. 

Nevḥa-i Yaʿḳūb-ı ḥüznüz ḫande-tām itsek n’ola / Nḭl-rāndur çeşmümüz ṭūfān-nişāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.4).  

nḭlūfer: [3] Güneşin doğduğunda suda açan, güneşin battığında ise suya gömülen çiçektir (BURHÂN-I 
KATI, s.562). 

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G.229, 
B.4).  
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Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.16).  

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G.296, B.2).  

nḭlüfer-i ḫūrşḭd: [1] Güneş nilüferi. Nilüfer’in güneşin doğuşuyla beraber açılması. 

Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G.196, B.4).  

nḭlüferḭ-i berg-i gül: [1] Gül yaprağının nilüferi. 

Nḭlüferḭ-i berg-i güli rūzeden degül / ʿAks itdi aña çihre-i zerdüm miŝāl-i āb (FKD, K.13, 
B.11).  

nḭlüfersitān: [1] Nilüfer çiçekliği. 

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K.7, B.25).  

nḭm-bāz et-: [1] Yarılamak. 

Ḳaldı küsūf-ı yeʾsde ḫūrşḭd-i ṭāliʿüm / Etmez niḳāb-ı ḥüsnin o meh nḭm-bāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.3).  

nḭm-bāz eyle-: [1] Aralamak. 

İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc-ı nigāh / Perde-i zülfin anuñçün nḭm-bāz eyler baña (FKD, 
G.6, B.3).  

nḭm-bismil: [1] Yarı kesilmiş. 

Ḳo mużṭarib olayım nḭm-bismil eyle beni / Senüñ şehḭdüñ olur ıżṭırābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.6).  

nḭm-çḭn-i ġażab-ı ebrū-yı cānāne: [1] Sevgilinin yarı çatık kaşlarının öfkesi. 

Ḳıblegāh itmege künc-i ʿademi cān-ı Fehḭm / Nḭm-çḭn-i ġażab-ı ebrū-yı cānāne yeter (FKD, 
G.62, B.7).  

nḭm-cünbiş: [1] Yarı kımıldanış. 

Nḭm-cünbiş itmeden ebrū-yı şemşḭr-i ġuzāt / Kelle-i şḭʿḭ olurdı pāy-ı esbe būs-dād (FKD, 
Kıt'a 8, B.9).  
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nḭm-nigāh: [2] Yarım bakış. Göz ucuyla bakma. 

Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G.56, B.10).  

Çeşm-i siyeh-mesti ki maḫmūrdur / Nḭm-nigāh eylese maʿẕūrdur (FKD, G.74, B.1).  

nḭm-nigāh eyle-: [1] Göz ucuyla bakmak. 

Bir nḭm-nigāh eylemezdi / Āyḭne olaydı rūy-ı Leylḭ (FKD, Terci-bend 1, B.4).  

nḭm-nigāh-ı sitem-engḭz: [1] Cefa eden göz ucuyla bakış. 

Ḳorḳaram nḭm-nigāh-ı sitem-engḭzinden / Olmaya rūz-ı ḳıyāmetde hüveydā fitne (FKD, 
G.270, B.4).  

nḭm-pervāz-ı nigāh: [1] Yarım yamalak bakış. 

İtmeden şeh-bāz-ı çeşmi nḭm-pervāz-ı nigāh / Ḫavfdan rḭzān ider perr-i hümāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B.4).  

nḭm-reh: [1] Yarı yol. 

Nḭm-rehden olalum ʿāzim-i kūy-ı cānān / Dönelüm Kaʿbe-i aṣlḭye peşḭmān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.13).  

nisbet: [1] Göre, nazaran, nisbetle. 

Heft dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K.12, B.10).  

nisbet-i siḥr: [1] Büyünün benzeri. 

Sözlerüm nusḫa-i iʿcāz-ı Kelḭm oldı Fehḭm / Dūrdur nisbet-i siḥri suḫan-ı pākümden (FKD, 
G.236, B.8).  

nḭst: [2] Yok, (mevcut) bulunmamak. 

Demezem kim menem digerhā nḭst / Pādişāh-ı suḫan faḳḭr benem (FKD, G.206, B.14).  

Dāmenemrā nḭst tārḭ güşūd muḥtāc-ı çāk / Mḭ küned deryūze-i çāk ez-girḭbānem henūz 
(FKD, G.295, B.3).  

n’iste-: [1] Ne istersin, ne arzularsın. 
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N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  

nisyānḭ: [1] Unutma, unutkanlık. 

Kiminüñ şiʿri tāzedür k’olsun / Tā ebed ḥabs-ı ṭabʿı nisyānḭ (FKD, K.17, B.58).  

nişān: [5] Hedef, iz, belirti. 

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.5).  

Bḭ-nişānḭdür nişānı ʿāşıḳ-ı güm-geştenüñ / Ehl-i ʿaşḳı bilmeyen ʿārif nişānından bilür (FKD, 
G.112, B.4).  

Bḭ-nişānḭdür nişānı ʿāşıḳ-ı güm-geştenüñ / Ehl-i ʿaşḳı bilmeyen ʿārif nişānından bilür (FKD, 
G.112, B.4).  

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.4).  

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.8).  

nişān ol-: [1] Okun hedefi hâline getirmek. 

Hemḭşe bende eyler āzmāyḭş tḭr-i müjgānın / Nişān oldı dilüm ol nāvek-i elmās-peykāna 
(FKD, K.7, B.51). 

nişān ver-: [1] (O şeyi) haber vermek veya hatırlatmak. 

Sevüp bir fitne-i āḫir-zamānı cān-niŝār ol kim / Nişān vere cemāl-i ḳadri ḫūrşḭd-i 
ḳıyāmetden (FKD, K.15, B.46).  

nişāne it-: [2] Hedeflemek. 

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.4).  

Nişāne itmedi çeşmi dil-i sengḭn-i aġyārı / Ḫaṭā itmezdi ammā nāvek-i ser-tḭze raḥm itdi 
(FKD, G.282, B.4).  

nişān-ı āteş: [1] Ateşin belirtisi. 
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Bir āh ile sūzum eyleyem fāş / Dūd oldı velḭ nişān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.71). 

nişān-ı ḥasret-i ġam: [1] Keder özleminin belirtisi. 

Ḫavfum oldur kim nişān-ı ḥasret-i ġamdur Fehḭm / Mużṭarib itmekdedür cānum ġulū-yı 
ārzū (FKD, G.249, B.8).  

nişān-ı ittiḥād-ı ḥüsn ü dil: [1] Gönül ve güzelliğin birleşmesinin işareti. 

Nişān-ı ittiḥād-ı ḥüsn ü dildür / K’olup bād-ı ḫazandan gül perḭşān (FKD, G.232, B.3).  

nişān-ı luṭf: [1] İyiliğin işareti. 

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G.17, B.4).  

nişān-ı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların hedefi. 

Āh oḳıdur tḭr ü kemān-ı ʿuşşāḳ / Tā sḭne-i ʿarşdur nişān-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, B.1).  

nişāṭ-ı ġam: [1] Derdin sevinci. 

Ben ölürsem bu nişāṭ-ı ġam ile ḫande-künān / Zaʿferān vāye alur çemen-i ḫākümden (FKD, 
G.236, B.6).  

nḭş-āzmā: [1] Yaralar açan. 

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7). 

 

nḭş-i ġamze: [1] Yan bakışın hançeri. 

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, 
G.7, B.1).  

nḭş-i ġamze-i ser-tḭz: [1] Keskin yan bakışın iğnesi. 

Derūnum rḭş rḭş itmekde nḭş-i ġamze-i ser-tḭz / Yine elmās-ı rḭze merhem-i zaḫm-ı derūn 
olsa (FKD, G.256, B.3).  

nişter: [1] Neşter de denilen çakıya benzer ucu sivri ve keskin bir alet (SALAHÎ, C.2, s.604). 
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Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, 
G.7, B.1). 

nḭşter eyle-: [1] Kirpikleri kesici alete çevirmek. 

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle  (FKD, G.267, 
B.4).  

nişter-efşān-ı şiryānḭ: [1] Atardamara neşter vuran. 

Cünbiş-i ġamze ile müjgānuñ / Oldı nişter-efşān-ı şiryānḭ (FKD, K.17, B.94).  

nişter-i nāzük-mizāc: [1] İnce yapılı neşter. 

Feyż-i neşv-i ḫūn-ı şiryānumla itse iḫtilāṭ / Pençe-i mercān olurdı nişter-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.6).  

n’it-: [1] Ne etti, ne yaptı? 

Şehri-i nā-murāda gör n’itdi / Yeridür yaḳsa ʿālemi āhı (FKD, Kıt'a 4, B.2).  

niyāz: [5] Yalvarma, rica, istirham. 

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, B.1).  

Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, 
G.60, B.4).  

Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G.170, B.2). 

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, 
K.13, B.13).  

Ḫāl-i ruḫsārına vardır niyāzım / Gözümdeki nūrum benim ḫocamdır (FKD, G.38, B.1).  

niyāz eyle-: [3] Yalvarmak, ricada bulunmak. 

Sḭne gerüp ġamzeden zaḫm niyāz eyleme / Çeşm-i siyeh-mestdür el-ḥaẕer eyler helāk (FKD, 
G.169, B.4).  

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.1).  
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Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.1).  

niyāz id-/it-: [2] İsteğini arz etmek, arzusunu söylemek. 

Cānumuz vaḳf-ı tḭġ-i nāz idelüm / Zaḫm urduḳça bir niyāz idelüm (FKD, G.221, B.1).  

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

niyāz ol-: [1] Dua edilmek, yalvarmak. 

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

niyāz-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın yalvarması. 

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, B.1).  

niyāz-ı mey: [1] Şarabın isteği. 

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.2).  

n’iydügi: [14] Ne olduğunu. 

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B.6).  

Söylemeñ ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ niydügin bḭgāneye / Āşināyān-ı suḫan ḥüsn-i beyānından bilür 
(FKD, G.112, B.7).  

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.7).  

Leẕẕet-i şevḳ-ı maḥabbet niydügin pervānede / Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G.219, B.3).  

Şuʿleyem tāb n’iydügin bilmem / Lücceyem āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.1).  

Şuʿleyem tāb n’iydügin bilmem / Lücceyem āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.1).  

Tā ki āyḭne-i heyūlāyam / Ṣūret-i ḫˇāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.2).  
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Sürme-i çeşm-i baḫtum olalı ḫˇāb / Nūr-ı meh-tāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.3).  

Feyż-düşmen nihāl-i şuʿle-berem / Berg-i sḭr-āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.4).  

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.5).  

Nāḫudā-yı yem-i belā-mevcem / Bḭm-i gird-āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.6).  

Mest-i ʿaşḳam Fehḭm-i küstāḫam / Resm ü ādāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.7).  

İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G.234, B.5).  

N’iydügin bilmez belāsın ġamze-i cellādınuñ / Vaṣf-ı şemşḭrin ecelden ser-be-ser gūş 
itmeyen (FKD, G.241, B.4).  

niẓāmdan düş-: [1] Şiirin kalitesinin yitmesi. 

Elfāẓ-ı tāze ile perḭşān suḫanları / Dürr-i naẓḭm düşdi ṣanurlar niẓāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.27).  

Niẓāmḭ: Asıl adı Ebu Muhammed İlyas b. Yusuf olan ve Nizâmî-yi Gencevî olarak bilinen şair. 1203’te 
doğmuştur. İran Edebiyatı’nda kendi çağdaşlarına göre üstünlüğü olan bir şairdir. Hamse sahibidir. 
Mahzenü’l-Esrâr, Hüsrev ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn, Heft-Peyker ve İskender-nâme adlı mesnevileri 
mevcuttur. Çok az kaside ve gazeli günümüze ulaşmıştır. Şiirlerinde kendinden bahseden şair, yeni 
mazmun, teşbih ve istiareler meydana getirmiştir. Kendisine ait mesnevilere pek çok nazire 
yazılmıştır (Zebîhullah-i Safâ, 2003, s.35-36). 

Melḭkü’l-mülūk-i naẓmam dese faḫr idüp Niẓāmḭ / Yine ṭabʿumuñ Fehḭmā olamaz kemḭn 
ṭufeyli (FKD, G.285, B.7).  

nizār-ı ʿaşḳ: [1] Aşk hastası. 

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.8).  

nḭze: [2] Mızrak. 

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G.282, B.3).  

Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.2).  
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noḳṣān: [2] Eksik, az. 

Hemḭşe tā ki ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ Nḭl’i / Taḳāżā eyleye gāh izdiyāda gāh 
noḳṣāna (FKD, K.7, B.64).  

Mest olup gül-geşt-i gülzār etmeyem lāyıḳ mıdur / Bu hevālar ʿaḳl-ı Eflāṭūn’a noḳṣān 
gösterür (FKD, K.10, B.8).  

noḳṣānına nāẓır ol-: [1] Kusura bakma, küçük suçları affet. 

Olma noḳṣānına nāẓır ki duʿā-gūyuñdur / ʿÖmr ü ḥüsnüñ ide günden güne efzūn Allāh (FKD, 
K.9, B.18).  

noḳṭa: [7] Kalemin kağıtta bıraktığı en küçük işaret, leke. 

Oldı her noḳṭa baḥr-ı şiʿrümde / Ġıbṭa-i yādigār-ı ʿummānḭ (FKD, K.17, B.35).  

Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.6).  

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  

Bi-ḥamdi’llāh düşüb miḳyāsa noḳṭa kilk-i ḳudretden / Miŝāl-i merdüm-i çeşm oldı ol 
müştāḳ-ı giryāna (FKD, K.7, B.3).  

Her noḳṭa meges-miŝāl pervāza gelüp / Mānend-i mūrçe olur ḫad-beyān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, 
B.2).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  

noḳta-i ʿaşḳ: [1] Aşk noktası, süveydâ. 

Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K.14, B.42).  

noḳṭa-i ḥarf-ı ʿaẕāb: [1] Azab sözcüğünü oluşturan harflerin noktası ||ز harfindeki nokta. 

Ol ḳadar pür-cürm-i ʿaşḳam ki yazılsa defterüm / Cirm-i dūzaḫ noḳṭa-i ḥarf-ı ʿaẕābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.8).  



1534 
 

noḳṭa-i hestḭ: [1] Varlık noktası || Dudağın çok küçük olmasına karşın kenarındaki benin görünmesi. 

Keşf eylese diller n’ola esrār-ı elesti / Ḫāl-i dehenüñden bilürüz noḳṭa-i hestḭ (FKD, G.290, 
B.1).  

noḳṭa-i ḳalb: [1] Kalbin noktası (süveydâ). 

Eylesem ʿaks-i pertevümle n’ola / Noḳṭa-i ḳalbi mihr-i enver-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.4).  

noḳṭa-i mevhūm: [2] Zihinde kurulan, hayal edilen nokta olmak. || Nokta-i şekk olarak da tabir 
olunan, eski yazma eserlerde doğruluğunda şüphe edilen yerlere (V) biçiminde işaret konulmasıdır. 
Günümüzde (?) ve (!) görevindedir (ONAY, s.359). 

Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm olur 
(FKD, G.82, B.3).  

Ṣaḥrāya düşsem mūrāne iderem / Bir noḳṭa-i mevhūmda biñ yıl tek ü dū (FKD, Rübai 50, 
B.2).  

noḳṭa-i naẓm: [1] Şiirin en küçük izi, noktası. 

Ḫaṣmuñ oldum ġūṭa-ḫˇār-ı lücce-i mecmūʿası / Noḳṭa-i naẓmumdan özge bir dür-i nā-süfte 
yoḳ (FKD, G.165, B.2).  

noḳṭa-i şekk: [1] Şüphe durumu. Bk. noḳṭa-i mevhūm. 

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.8).  

 

noḳṭa-i şiʿr: [1] Şiiri oluşturan her bir nokta, harf. 

Feyż-i naʿtüñle noḳṭa-i şiʿrüm / Levḥ-i fihrist-i ṣad-kitāb itdüm (FKD, K.2, B.45).  

noḳṭa-i şiʿr-i şūm: [1] Uğursuz şiirler kaleme almak. 

Noḳṭa-i şiʿr-i şūmı her birinüñ / Reşk-i teʾŝḭr-i naḥs-ı Keyvānḭ (FKD, K.17, B.61).  

n’ol-: [51] Nolsa, nolsa gerek, ne güzel olur. 

Nevḥa-i Yaʿḳūb-ı ḥüznüz ḫande-tām itsek n’ola / Nḭl-rāndur çeşmümüz ṭūfān-nişāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.4).  
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Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, G.1, 
B.3).  

Göñül ki şimdi rıżā dostıdur verürse n’ola / Ḳażā-yı zaḫm-ı nigāh-ı dil-āşināya rıżā (FKD, 
G.13, B.5).  

Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G.20, B.6).  

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.2).  

Yeter dünyāya teʾŝḭr-i nigāhuñ / N’ola olsa ḳażā dil-gḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.3).  

Pā-māl iderse ṭurra ḫaṭ-ı sebzüñi n’ola / Gülzār içinde berg-i giyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.5).  

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.5).  

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G.76, B.4).  

N’ola bḭ-nām u bḭ-nişān olsam / Bāʿiŝ-i farṭ-ı imtiyāzumdur (FKD, G.71, B.6).  

Bir ḳatre-i surḫ olsa n’ola dāmen-i çeşmüñ / Şemşḭr-i müjeñden dökülen ḫūn-ı derūndur 
(FKD, G.73, B.2).  

Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola / Ḥamdü li’l-lāh āfitāb-ı meh-cebḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.2).  

N’ola memdūḥ-ı ʿālem olsa Fehḭm / Şehriyār-ı diyār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.7).  

N’ola zehr-i sitem mestān-ı ʿaşḳa itse mey kārın / Nigāh-ı ḳahr-ı çeşmüñ neşve-ālūd-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.103, B.5).  

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G.106, 
B.5).  

Eylesem ʿaks-i pertevümle n’ola / Noḳṭa-i ḳalbi mihr-i enver-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.4).  

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.6).  
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Fehḭm iderse n’ola tūtiyā müsevvedeyi / Medḭḥa-gevher-i çeşm-i siyāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.7).  

Mest oldı göñül neşve-i ẕevḳ-ı nigehüñden / Ḫavf itmez olursa n’ola çeşm-i siyehüñden 
(FKD, G.237, B.1). 

Ġamzeñde nihān olsa n’ola ʿarbede-sāzi / Çeşmüñde ʿayān maʿni-i keyfiyyet-i mestḭ (FKD, 
G.290, B.2).  

Olsa iʿcāz-ı yed-i beyżā n’ola bḭ-ʿiʿtibār / Tāb-ı mihr itdi cihānı ol ḳadar pür-tef ü tāb (FKD, 
K.5, B.6).  

Ġırre-mest-i luṭfuñam ser-germ-i lāf olsam n’ola / Gerçi merdān-ı hüner bu kārı itmez 
irtikāb (FKD, K.5, B.53).  

Murġ-ı ḫūrşḭd n’ola olsa ser-ā-pā  şuʿle / Kūy-ı cānāna gider ḳāṣıd-ı peyġāmumdur (FKD, 
K.12, B.4).  

Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K.12, B.18).  

N’ola eşʿārı olsa şūr-engḭz / Ḫˇān-ı naẓmuñ odur nemekdānı (FKD, K.17, B.45).  

Mihr ü kḭn sḭne-i ṣāfında ʿayān olsa n’ola / Levn-i şeyʾ perde-i billūr ile mestūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.15).  

Geçse başından n’ola bu ḫavf ile şāh-ı ʿAcem / Cümlesi geçdi ḳılıçdan leşker-i bed-aḫteri 
(FKD, Kıt'a 9, B.7).  

Çeşmi n’ola ḳatl-i ʿām itse / Bḭ-çāre o derde mübtelādur (FKD, Terci-bend 1, B.107).  

Müstaġraḳ-ı baḥr-ı vaḥdet oldum / Deryā gibi eylesem n’ola cūş (FKD, Terkib-bend 2, B.59).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B.5).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, 
G.121, B.4).  

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G.134, B.2).  

Olsa ḥayādan n’ola āteş-i sḭm-āb cūş / Tāb-ı ruḫı dḭdemi şuʿle-güdāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.4).  
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Oldı ḫırām-ı ḳāmetüñe iḥtirām farż / Şaḫṣ-ı ḳıyāmete n’ola olsa ḳıyām farż (FKD, G.147, B.1).  

Olsa ḫāmūş Fehḭmā-yı suḫan-sāz n’ola / Ḳalem-i nüktever-i nāṭıḳa-perdāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.6).  

Belā gerdān-ı çeşm-i ḫasta-ḥālüñdür Fehḭm-i zār / N’ola olsa nigāh-ı çeşm-i luṭf-āmḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.5).  

N’ola lāl olsa cevābuñda Fehḭm-i ter-zebān / Oldı ḥayrān ẕevḳ-ı güftār-ı ḫitāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.5).  

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G.260, B.1).  

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G.276, 
B.5).  

N’ola dāġ dāġ iderse felek-i peleng-rengi / Ki şerār-ı āhdur hep o şehüñ ġubār-ı ḫayli (FKD, 
G.285, B.4).  

Keşf eylese diller n’ola esrār-ı elesti / Ḫāl-i dehenüñden bilürüz noḳṭa-i hestḭ (FKD, G.290, 
B.1).  

Pür-ḫūn ise çeşmüñ n’ola tündi-i ġamuñdan / Peymāne-i ḫāṭırda var āŝār-ı şikesti (FKD, 
G.290, B.4).  

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.17).  

Dehri ʿaks-i nūruñ idüp feyż-yāb-ı mihr ü meh / Pāyuña itse n’ola ḭŝār-ı gevher rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.29). 

Nūr-baḫş-ı mihr ü māh oldı nuḳāṭı kilkiñüñ / İtse naʿtüñ n’ola idrāk-i suḫanver rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.40).  

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K.7, B.45).  

Dür-i eşk-i yetḭmāsā olursam n’ola bḭ-raġbet / Düşürdi ḫāke dehr-i bḭ-baṣḭret ʿayn-ı 
ʿizzetden (FKD, K.15, B.10).  

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  
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Ol şūḫ-ı cihān-ı fitnegerle / Āyā n’ola mā-cerā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.16).  

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.7).  

Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb / Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ü ġażab (FKD, 
Terkib-bend 3, B.20).  

nuḥūset: [1] Uğursuzluk. 

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

nuḳāṭ: [1] Noktalar. 

Nūr-baḫş-ı mihr ü māh oldı nuḳāṭı kilkiñüñ / İtse naʿtüñ n’ola idrāk-i suḫanver rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.40).  

nuḳāṭ-ı ḫaṭṭ-ı naẓm: [1] Şiir yazısının noktaları. 

Ol Fehḭm-i pür-żamḭrem kim nuḳāṭ-ı ḫaṭṭ-ı naẓmum / Şeb-çerāġ itdüm şuʿā-ı mihr-i ṭabʿ-ı 
rūşenümden (FKD, G.238, B.7).  

nuḳl: [2] Meze. 

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

Nuḳl içün aña āteş-i dilden / Aḫker-i dāġumı kebāb itdüm (FKD, K.2, B.9).  

nuḳl-ı laʿl: [1] Dudağın mezesi. 

Nuḳl-ı laʿlini idüp taʿbiye cāna ṣundı / Şḭre-i cān ile itdi beni mest ü medhūş (FKD, G.144, 
B.11).  

nūn: [1] Arap alfabesinin yirmi sekizinci harfi || Sevgilinin kaşları. 

Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.5).  

nūn it-: [1] Arap Alfabesindeki "nûn (ن)" harfi gibi iki büklüm yapmak. 

Şimdi ḳılduñ serimi reʾy-i seferle pür-şūr / Hecr-i ebrūsı ile ḳāmetümi nūn itdüñ (FKD, Kıt'a 
2, B.4).  
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nūr: [8]  Aydınlık. Tasavvufta “maddenin kalpten uzaklaştırdığı ilahi feyz ve dini bilgileri açığa 
çıkarmada araç olan ışık” anlamındadır (ULUDAĞ, s.280). 

Żapṭ edip sen cān u dili / Nūrlar döker zülfüñ teli (FKD, G.39, B.7).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.4).  

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G.108, B.2). 

Ol Peyember kim żiyā-yı nūrıdur mihr ü mehe / Tḭre-tḭh-i tḭregḭden nūra reh-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.18).  

Āfitāb-ı bā-kemāl-i reʾyi k’oldı bḭ-zevāl / İtse nūrından eger māh-ı şeb-ārā iktisāb (FKD, K.5, 
B.35). 

Lḭk o meyden ki ġarḳ ide nūrı / Keştḭ-i āfitāb-ı raḫşānı (FKD, K.17, B.24).  

Āfitāb-ı ḥabābı nūrı ile / Maḥv ide kevkeb-i dıraḫşānı (FKD, K.17, B.27).  

Ger gevher ḳaṭresin der-āġūş itse / Nūrıyla ṭola miŝāl-i fānūs ṣadef (FKD, Rübai 29, B.2).  

nūr al-: [1] Işıklanmak, aydınlanmak. 

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.3).  

nūr-baḫş-ı dḭde: [1] Göze aydınlık veren. 

ʿAks-i ḥüsn-i yār ile pürdür derūn-ı sḭnemüz / Nūr-baḫş-ı dḭdeyüz ḫūrşḭddür āyḭnemüz 
(FKD, G.125, B.1).  

nūr-baḫş-ı mihr ü māh: [1] Ay ve Güneş'in aydınlık bağışlaması. 

Nūr-baḫş-ı mihr ü māh oldı nuḳāṭı kilkiñüñ / İtse naʿtüñ n’ola idrāk-i suḫanver rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.40).  

nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓam: [1] Güneş'e parlak nurlar hediye etme. 

Gerçi yoḳdur āsumānda ẕerre deñlü kevkebüm / Nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓamdur ammā her 
şebüm (FKD, G.217, B.1).  

nūr-dih-i māh: [1]Ayın aydınlatma kaynağı. 
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Rāh-ı gülzār-ı żamḭrümden eger geçse Fehḭm / Ola ḫūrşḭd gibi nūr-dih-i māh nesḭm (FKD, 
G.214, B.5).  

nūr-ı çeşm-i bāʿiŝ-i ṣad: [1] Yüzlerce sebebin değerlisi. 

Nūr-ı çeşm-i bāʿiŝ-i ṣad teff ü tāb-ı maḥşerem / Nice tāb-ı āfitāb-ı şuʿle-tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.1).  

nūr-ı çeşm-i sürūş: [1] Meleğin gözünün aydınlığı || Şarap. 

Ebr-i dil-baḫş ʿitāb-ı şūḫ Fehḭm / Nūr-ı çeşm-i sürūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.5).  

nūr-ı dḭde: [2] Göz nuru. 

Çün nūr-ı dḭdesi seferḭ oldı Nḭl’den / Yaʿḳūb-ı ḫasta el yudı çeşm-i ʿalḭlden (FKD, G.235, B.1).  

Zümre-i ʿuşşāḳ-ı maḥcūbāna nūr-ı dḭdeyem / Ḫaclegāh-ı perde-i çeşm-i ḥayādur bisterüm 
(FKD, G.225, B.2).  

nūr-ı eŝer-i bāriḳa-i ḥayret-i dḭdār: [1] Yüz güzelliğinin hayret şimşeğinin izinin ışığı. 

İtdi müjemi şāḫçe-i naḫl-i tecellḭ / Nūr-ı eŝer-i bāriḳa-i ḥayret-i dḭdār (FKD, G.47, B.2).  

nūr-ı evvel: [1] İlk yaratılan nur || Hz. Muhammed. “Hak Teala önce Hz. Peygamber’i yarattı, sonra 
diğer varlıkların tümünü onun nurundan yarattı” (ULUDAĞ, s.280). 

Nūr-ı evvel bunuñla faḫr eyler / Ki vücūdına çoḳ şitāb itdüm (FKD, K.2, B.39).  

 

nūr-ı Ḫudā: [2] Allah'ın tecellisi. 

Manṣūr-ı Ene’l-Ḥaḳḳ-zen-i vādḭ-i Kelḭm’em / Ser-tā-be-ḳadem nūr-ı Ḫudā nārı ne bilsün 
(FKD, K.4, B.3). 

Nedür ol ṭarz-ı levendāne o şāhāne reviş / Mihr-i ḫūbān-ı cihān nūr-ı Ḫudā ʿAbdullāh (FKD, 
K.9, B.3).  

nūr-ı ḫūrşḭd-i ʿaḳl-ı insānḭ: [1] İnsanlık bilincinin güneşinin aydınlığı. 

Eyledi mū-be-mū iḥāṭa beni / Nūr-ı ḫūrşḭd-i ʿaḳl-ı insānḭ (FKD, K.17, B.76).  

nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭr: [1] Gönül güneşinin aydınlığı. 
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Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.5).  

nūr-ı ʿilm ü ḥilm: [1]Alçakgönüllülüğün ve bilginin aydınlığı. 

Ne kevkeb kevkeb-i iḳbāl-i Pāşā-yı celḭlü’l-ḳadr / Ki oldı nūr-ı ʿilm ü ḥilm ile şimdi cihān-ārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.3).  

nūr-ı meh-tāb: [1] Ayın ışığı. 

Sürme-i çeşm-i baḫtum olalı ḫˇāb / Nūr-ı meh-tāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.3).  

nūr-ı mihr[1]: Güneş’in aydınlığı. 

Māh olup aʿmā iderdi nūr-ı mihr insānı kūr / Sürme itse āfitāb u meh türāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.5).  

Yā Rab ne tḭre-şeb-nem olur ṣubḥ-ı ṭāliʿüm / Ol dem ki nūr-ı mihr mürebbḭ-i bāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.2).  

nūr-ı mihr ü meh: [2] Ay ve Güneş'in aydınlığı. 

Nūr-ı mihr ü meh gibi kim ẓılluñ eyler münhezim / ʿAskerüñ küffāra olmaḳda muẓaffer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.38).  

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  

 

nūr-ı mihr-i ḥüsn-i şuʿle-sūz: [1] Ateşi yakan güzelliğin güneşin aydınlığı. 

Semāʿ itdükçe nūr-ı mihr-i ḥüsn-i şuʿle-sūzūndan / Olur ḫūrşḭd-i maḥşer ẕerre-i bḭ-ḳadr-i 
nā-çḭzüñ (FKD, G.183, B.3).  

nūr-ı nigeh: [3] Aydınlık bakış. 

Pür-żaʿfdur o merdüm-i çeşm ol ḳadar k’olur / Vaḳt-i neẓāre ʿāşıḳa nūr-ı nigeh ḥicāb (FKD, 
K.13, B.7).  

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.4).  
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Oldı müjeler mḭḫ-i der-i ḫāne-i dḭde / Ḥabs eyledi nūr-ı nigehüm ġayret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B.5).  

nūr-ı niḳāb: [1] Yüz perdesinin altındaki aydınlık 

Ruḫ-ı pür-tābuñ ol şām-ı tecellḭgāh-ı ḫūbḭdür / Ki olmış mihr ü meh pertev-gedā nūr-ı 
niḳābuñdan (FKD, G.230, B.4).  

nūr-ı ruḫ-ı āfitāb-ı maḥşer: [1] Mahşerin güneşinin yanağındaki aydınlık. 

Nūr-ı ruḫ-ı āfitāb-ı maḥşer / Āyḭne-i ʿārıżuñda peydā (FKD, Terkib-bend 2, B.5).  

nūr-ı şuʿle-i Ṭūr: [1] Tûr Dağı'nın alevinin nuru. 

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.1).  

nūr-ı tecellḭ-i Ḥaḳ: [1] Allah'ın nurunun görünmesi. 

Ben nūr-ı tecellḭ-i Ḥaḳ’a dḭde-güşāyam / Muḥtāc-ı ʿasā cilve-i reftārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.7).  

nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā: [1] Allah'ın tecelli etmesinde ortaya çıkan aydınlık. 

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, 
K.9, B.11).  

nūr-ı ẕihn: [1] Saf düşünce. 

Şuʿle-i ṭabʿum żiyā-baḫş-ı żamḭr-i pākdür / Nūr-ı ẕihnüm ḫāne-zād-ı pertev-i idrākdür (FKD, 
G.99, B.1).  

nūr-yāḫte: [1] Aydınlık çeken. 

Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G.271, B.4).  

nuṣrat: [1] Yardım. 

Ser-i engüşt-i tḭri nuṣratını / Ḫūn-i aʿdā ile ḥisāb itdüm (FKD, K.2, B.38).  

nūş: [1] İçme, içmek. 
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Neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳum sañā versün bir keyf / K’idesen Kaʿbe’de cām-ı meyi bḭ-pervā nūş 
(FKD, G.144, B.9).  

nūş et-: [1] Içmek. 

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G.260, B.10).  

nūş eyle-: [2] İçmek. 

Dil eyledi cām-ı ʿaşḳı çün nūş / İtdüm ġam-ı ʿaşḳı da ferāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B.56).  

Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.4).  

nūş id-/it-: [14] İçmek, yudumlamak. 

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G.144, B.12).  

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G.52, B.1).  

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G.52, B.1).  

Cām-ı leb-rḭz-i eceldür ṣunduġı ʿuşşāḳa hep / Bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitemger nūş ider 
(FKD, G.52, B.2).  

Çeşmi mest-i ʿişvedür bilmez nedür ḫūn-āb-ı dil / Ol şarābı ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber nūş 
ider (FKD, G.52, B.3).  

Künc-i ḥayretde mey-i ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳı / Muttaṣıl geh āstḭn ü gāh bister nūş ider (FKD, 
G.52, B.4). 

Maḥrem-i bezm-i viṣāl-i yār olmazsa Fehḭm / Cām-ı zehr-i firḳati tā rūz-ı maḥşer nūş ider 
(FKD, G.52, B.5).  

Çemende nūş iderdüm mül perḭşān / O bed-mestüm gelüp kākül-perḭşān (FKD, G.232, B.1). 

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G.85, B.1).  
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Nūş idüp cām-ı beḳā Sulṭān Murād-ı Cem / Eyledi Sulṭān İbrāhḭm Dārā-fer cülūs (FKD, Kıt'a 
10, B.5). 

Bir iki kāse bāde nūş it tā / Esb-i ṭabʿuñ ala bu meydānı (FKD, K.17, B.21).  

Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz 
(FKD, G.120, B.2).  

Ḥüsnine baḳmaz şarāb-ı ḥayreti nūş itmeyen / Çeşmüne hem-meşreb olmaz ʿaşḳı bḭ-hūş 
itmeyen (FKD, G.241, B.1).  

Cām-ı mey nūş itse dil-ber söylesek efsāneler / Çeşmimi maḫmūr görsek yine ḫˇāb-ı 
bādeden (FKD, G.233, B.2).  

nūş-ḫand: [1] Keyifli olmak, mutlu olmak (AFÎFÎ, C.3, s.2555). 

Ālūde eylemez lebüñi nūş-ḫand ile / Düzdḭde bir nigāh ile virmez dile cevāb (FKD, K.13, 
B.14).  

nūş-ḫand-i istiġnā: [1] Kayıtsızlığın tatlı gülüşü. 

Meges-miŝāl bulur tāze rūḥ cān-ı Mesḭḥ / Lebinden olsa ʿayān nūş-ḫand-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.4).  

nūş-ḫand-i nāz: [1] Naz şekerini yemek. 

Şeker-lebāna gelür nūş-ḫand-i nāz leẕḭẕ / Meẕāḳ-ı ʿāşıḳa da girye-i niyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.1).  

nūş-ı cān: [1] Tatlı can. 

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

nūş-ı sāġar eyle-: [1] Şarap içmek. 

Mihr ü mehden eyleyüb peymāne rūşen-meşrebān / Raġmına eflākün eyler nūş-ı sāġar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.14).  

nūş-ı şarāb-ı nāz: [1] Cilve içkisinin içilmesi. 

Hem bāde-i ḫūn-ı dil hem nūş-ı şarāb-ı nāz / Çeşmüne ḥelāl oldı fetvā-yı maḥabbetle (FKD, 
G.266, B.4).  
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nūş-ı şarāb-ı nāb it-: [1] Saf şarabı içmek. 

Ṣoñra itdüm leb-āşinā anı / Yaʿni nūş-ı şarāb-ı nāb itdüm (FKD, K.2, B.10).  

nūş-ı tekellüm: [1] Konuşma yeteneği. 

Ṭūṭḭye olup nūş-ı tekellüm maḫṣūṣ / Bülbüllere de oldı terennüm maḫṣūṣ (FKD, Rübai 23, 
B.1).  

nūş-leb: [1] Tatlı dudaklı sevgili. 

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

nuṭḳ: [5] Söz, kelâm. 

Meger nuṭḳuñ nesḭm-āŝār-ı gülzār-ı tekellümdür / Ki her bir ġonca-i lafẓuñ hem-āġūş-ı 
tebessümdür (FKD, G.103, B.1).  

Luṭf-ı ṭabʿum ki bāġ-ı maʿnādur / Nuṭḳıdur ʿandelḭb-i nālānḭ (FKD, K.17, B.73).  

Nuṭḳa āġāz eylese ṭūṭḭ-i nefs-i nāṭıḳam / Ṣaf-dil mirʾat aña ṭabʿ-ı selḭmümdür benüm (FKD, 
G.224, B.3).  

Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G.92, B.2).  

Nuṭḳında nühüfte maʿnḭ-i rūḥ / Merkūz lebinde rūḥ-ı maʿnḭ (FKD, Terci-bend 1, B.10). 

nuṭḳ id-: [1] Konuşmak. 

Nuṭḳ iderken şḭve-i çeşm-i zebāndānın görüñ / Ḫışma geldükçe rümūz-ı luṭf-ı pinhānın 
görüñ (FKD, G.182, B.1).  

nuṭḳ-ı sāḳḭ: [1] Şarap dağıtanın konuşması. 

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G.253, B.2).  

nusḫa: [1] Eş, denk. 

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K.7, B.24).  

nusḫa-i āyḭne-i feyż-i ezel: [1] Ecel bereketinin aynasının kitabı. 
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Oldı ṭabʿum nusḫa-i āyḭne-i feyż-i ezel / Ol sebebden ṣūret-i şiʿr-i metḭnüm tāzedür (FKD, 
G.94, B.5).  

nusḫa-i derd-i ʿaşḳ: [1] Aşkın elemlerinin kitabı. 

Nusḫa-i derd-i ʿaşḳdan ammā / Ol belālar ki intiḫāb itdüm (FKD, K.2, B.14).  

nusḫa-i ḥaşr: [1] Mahşerin örneği. 

İtmede cādū-fetān fitneye taʿlḭm-i ceng / Nusḫa-i ḥaşr oldı şehr ṭarḥ-ı şer ü şūrdan (FKD, 
G.231, B.10).  

nusḫa-i iʿcāz: [1] Mucize örneği. 

Ben o sāḥir-şāʿir-i mażmūn-ṭırāz-ı ʿālemem / Kim ser-ā-pā  nusḫa-i iʿcāzı itdüm intiḫāb 
(FKD, K.5, B.54).  

nusḫa-i iʿcāz-ı Kelḭm: [1] Hz. Musa'nın mucizelerinin örneği. 

Sözlerüm nusḫa-i iʿcāz-ı Kelḭm oldı Fehḭm / Dūrdur nisbet-i siḥri suḫan-ı pākümden (FKD, 
G.236, B.8).  

nusḫa-i iʿcāz-ı Mesḭḥ: [1] Hz. İsâ'nın mucizelerinin benzeri. 

Ḫaṭṭ-ı laʿlüñ ki odur ḥüccet-i iʿzāz-ı Mesḭḥ / Bārekallāh zihḭ nusḫa-i iʿcāz-ı Mesḭḥ (FKD, G.34, 
B.1).  

nusḫa-i nāz u niyāz: [1] Yalvarma ve cilve nüshası. 

Fenn-i cefāda o meh ʿaksine olmış şerḭk / Āyḭneyi nusḫa-i nāz u niyāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.2).  

nüsḫā-i tāze: [1] Yeni kaleme alınmış eser, dîvân. 

Nüsḫā-i tāzem eyledi mensūḫ / Köhne ṭarz-ı kelām-ı Saḥbān’ı (FKD, K.17, B.40).  

nusḫa-i vird-i şeyḫ ü şāb it-: [1] Genç yaşlı herkesin dua kitabı hâline getirmek. 

Feyż-i naʿtiyle defter-i şiʿrüm / Nusḫa-i vird-i şeyḫ ü şāb itdüm (FKD, K.2, B.29).  

nücūmveş: [1] Yıldızlar gibi. 

Felek felek ide cismüñ İlāhḭ ḫākister / Nücūmveş şerer-i āh-ı bḭ-ḥisāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.3).  
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nüh-ābā: [1] Dokuz baba. 

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.3).  

nüh-āsumān: [1] Dokuz gök. 

Dil-i raḳḭb-i bed-aḫter nedür ki ḥāʾil ola / Ḫadeng-i āhuma olmaz nüh-āsumān māniʿ (FKD, 
G.151, B.4).  

nüh-felek: [1] Dokuz felek. 

Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter 
seḥāb (FKD, K.5, B.39).  

nüh-ṣadef: [1] Dokuz sedef (dokuz felek bağlamında). 

Olmaya āb u tābda hem-ser-i gevher-i Fehḭm / Baḥr-ı ʿademde beslese nice güher bu nüh-
ṣadef (FKD, G.156, B.5).  

nühüfte: [6] Gizli olarak, saklı. 

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G.100, B.1).  

Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.2).  

Hemḭşe ʿāşıḳ-ı bḭmāram āhdur kārum / Nühüfte ḥüsn-i bütāna nigāhdur kārum (FKD, G.216, 
B.1).  

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G.259, B.1).  

Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K.11, B.7).  

Nuṭḳında nühüfte maʿnḭ-i rūḥ / Merkūz lebinde rūḥ-ı maʿnḭ (FKD, Terci-bend 1, B.10).  

nühüfte-nigāh: [1] Gizli bakış. 

Ḳattāl iden kirişmeyi zehr-i ʿitābdur / Düşnām-ı ser nühüfte-nigāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.3).  

nükhet-ālūde-i peşḭmānḭ: [1] Pişmanlık kokusuna bulanmış. 
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Ey gül-i bāġ-ı ʿahd ü peymānḭ / Nükhet-ālūde-i peşḭmānḭ (FKD, K.17, B.84).  

nükte: [2] Hikmetli, derinlikli ve anlamının kolayca açığa çıkmadığı söz (TULUM, s.1400). 

Bezm-i germ-ā-germde mestāne gelseñ nükteye / Lāl-i maḥż olup Fehḭm-i ḫoş-edā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.5).  

Feryād o düzd-i maʿnḭ-i ḫāyḭde-ḫˇārdan / Ḫām ide nice nükteleri ṭabʿ-ı ḫāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.26).  

nüktedān: [1] Nükte bilen, ince ve zarif kimse. 

Rümūz-ı çeşmüñi fehm itmedüñ Fehḭm gibi / Zemānenüñ ki güzḭn nüktedānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.7).  

nükte-elvān: [1] Anlam ve incelikler dolu sözler. 

Göze göstermese revā ḥussād / Bir benüm gibi nükte-elvānı (FKD, K.17, B.51).  

nükte-i cān: [1] İncelmiş ruh. 

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.9). 

nükte-i çeşm: [1] Gözün keskinliği. 

İstemez yāri-i siḥri siyeh-i müjgānı / Nükte-i çeşmi şikest-i ṣaf-ı iʿcāz eyler (FKD, G.58, B.2).  

nükte-i çeşm-i bütān: [1] Güzellerin göz hareketleri. 

Pārsā-yı ḥarem-i deyr-i mecāz-ı ʿaşḳam / Nükte-i çeşm-i bütān menbaʿ-ı ilhāmumdur (FKD, 
K.12, B.3).  

nükte-i efʿāl-i Firʿavn: [1] Firavun'un yaptıklarının incelikleri. 

Vāḳıf itdi nükte-i efʿāl-i Firʿavn’e bizi / Müstefḭd olduḳ murād üzre kitāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.14).  

nükte-i mermūz-ı lāġ: [1] Şakanın imasının anlamı. 

İder Fehḭm Arisṭū iseñ seni ilzām / Kemḭne nükte-i mermūz-ı lāġ u lābe-i dil (FKD, G.186, 
B.5).  

nükte-i pinhān-ı ḳażā: [1] Kazânın saklı incelikleri. 
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Olmış ey ġamze-i ġammāzı zebāndān-ı ḳażā / Çeşm-i mestüñde ʿayān nükte-i pinhān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.1).  

nükte-i rāz-ı dehān: [1] Ağızdaki sırrın ince anlamları. 

Nükte-i rāz-ı dehānuñ yine ser-beste eyledi / Rūh-ı ḳudsḭ ile ger maḥrem-i esrār olsam 
(FKD, G.200, B.4).  

nükte-i ser-beste-i nā-güfte: [1] Söylenmemiş gizli anlamlar, incelikler. 

Gülşen-i rāza nesḭm oldum gül-i ne-ş’küfte yoḳ / Āşinā bir nükte-i ser-beste-i nā-güfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.1).  

nükte-i yeʾs: [1] Üzüntünün anlamı. 

Nāme-i dehri temāşā itdüm imlāsı ġalaṭ / Nükte-i yeʾsi ṣaḥḭḥü’l-ḫaṭ temennāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.1). 

nükte-senc-i Şirvānḭ: [1] Zarif sözler söyleyen Hâkân-i Şirvânî. 

Daḫı ben gelmedin helāk oldı / Reşk ile nükte-senc-i Şirvānḭ (FKD, K.17, B.39).  

nümūne: [1] İz, eser, nişan, alâmet (TULUM, s.1401). 

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K.13, B.10).  

nümūne-i tuġrā-yı köhne-menşūr: [1] Eski fermanın üzerine çizilmiş tuğra örneği. 

Ne pḭç ü tābuma nāẓır cihān ne emrüme rām / Hemān nümūne-i tuġrā-yı köhne-menşūram 
(FKD, K.14, B.21).  

O 
 

o: [239]  

 1. Türkçe’de işaret zamiri. 

Ḫaṭṭ-ı laʿlüñ ki odur ḥüccet-i iʿzāz-ı Mesḭḥ / Bārekallāh zihḭ nusḫa-i iʿcāz-ı Mesḭḥ (FKD, G. 
34, B.1).  

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B.6).  
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Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G. 84, B.4).  

Naḫl-i ḳaddi ki odur zḭnet-i bāġ-ı āşūb / Her ḫırām itse ṭolar ʿālem-i bālā fitne (FKD, G. 270, 
B.5).  

Cünūn-ı ʿaşḳ baña bir müferriḥ itdi ʿaṭā / Odur ki ḥālet-i giryānluġumda mesrūram (FKD, 
K.14, B.26).  

Bārekallāh Fehḭm ü ṭabʿ-ı Fehḭm / Ki odur müstafḭż-i Rabbānḭ (FKD, K.17, B.65).  

Ḥamdü li’l-lāh oldı müftḭ-i zamān bir ṣāf-dil / Kim ṣalāḥıyla odur mirʾāt-ı zühd-i Bāyezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.2).  

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G. 80, B.6).  

Ḥüsn-i elest odur saña olsa muḳābele / Remz-i nigāh ile ide ḥüsn-i muʿāmele (FKD, Terkib-
bend 1, B.40).  

Merḥabā şiʿr-i ʿÖrfḭ-i Şḭrāz / Ki odur ṭurfa keyf-i rūḥānḭ (FKD, K.17, B.42).  

N’ola eşʿārı olsa şūr-engḭz / Ḫˇān-ı naẓmuñ odur nemekdānı (FKD, K.17, B.45).  

Maʿrifet düşmen it beni ki odur / Düşmen-i cins-i mālḭ vü cānḭ (FKD, K.17, B.9). 

Ḫıyel-i çarḫ-ı dūn-ı şuʿbede-bāz / Ki odur Yūsuf’ı iden çāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B.1).  

Göñlüm ki odur vücūd-ı evvel / Mestāne-i bāde-i ezeldür (FKD, Terci-bend 1, B.89).  

Her ḥüsne ben de ʿāşıḳam ammā ḥaḳḭḳaten / ʿĀşıḳ odur ki maʾil-i ḥüsn-i elest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.39).  

2. Üçüncü tekil şahıs zamiri. 

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G. 26, B.1).  

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G. 49, B.1).  

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G. 108, 
B.2). 
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ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.6).  

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K.7, B.18).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K.13, B.3).  

Bāḳır ki odur ṭarḭḳ-i Ḥaḳ’da / Bḭ-perde-i reh-ber-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.147).  

3. İşaret sıfatı. 

Çeşmidür o āhuvāne cādū / Kim ḫame-i siḥr-naḳş-ı taḳdḭr (FKD, Terci-bend 1, B.32).  

Bezminde o ḫavf ile ṣurāḥḭ / Sāḳḭnüñ elinde ḳulḳul itmez (FKD, Terci-bend 1, B.44).  

İderse rişte-i zülfin revā o Yūsuf-ı ḥüsn / Niḳāb-ı bend-i ḫacālet ruḫ-ı Züleyḫā’ya (FKD, K.8, 
B.23).  

ʿĀlemde belā her elemi iẕʿāndur / Müstaġraḳ-ı ẕevḳdur o kim nā-dāndur (FKD, Rübai 20, 
B.1).  

Seyr idüñ o dil-ber-i mümtāzımuñ iʿcāzını / İtmege küşte dirildür ʿāşıḳ-ı ser-bāzını (FKD, 
Diğer 1, B.17). 

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B.19).  

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, G. 
2, B.2).  

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, G. 
2, B.2).  

Olmaz Fehḭm o ġonca-i gül-pḭrehenle vaṣl / Baḫt eylemezse ḫırḳa-i peşmḭneden cüdā (FKD, 
G. 2, B.5).  

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G. 8, B.5).  
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O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B.1).  

Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B.2).  

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, G. 
19, B.7).  

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G. 23, B.5).  

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.5).  

Nedḭm-i bezm-i belā olmaġa dil-i nālān / O muṭrıb-ı nigeh ü ʿişve-sāz olur bāʿḭs (FKD, G. 27, 
B.3).  

Cihānı eylemege böyle ʿāşıḳ-ı maḥzūn / O çeşm-i dil-şiken ü dil-nevāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.4).  

Hemḭşe olmaġa rüsvā-yı kūy-ı ʿaşḳ Fehḭm / O yār-ı şḭveger ü ʿişve-bāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.5).  

Hemḭşe bḭ-dil ü dḭnem cünūn u küfrüme hep / O çeşm-i bḭ-bedel ü bḭ-bahānedür bāʿḭs (FKD, 
G. 28, B.4).  

Ne çeşm-i pür-nem-i ʿummān ne ebr-i nḭsānuz / Bu cūş-ı eşke o dürr-i yegānedür bāʿiŝ 
(FKD, G. 28, B.5).  

Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.7).  

Olmadum bḭgāne-i dḭn ü baña rencḭdedür / Āşinā-düşmen o çeşm-i kāfer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B.5).  

Ben o nāzük-meşrebem kim sāġar-ı mirʾāt-ı dil / Bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B.2).  

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B.2).  

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G. 40, B.3).  
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ʿAks-i gül olur ẓāhir mirʾat-ı çemen içre / O lāle-i şeb-nem-rḭz olduḳça ḥicāb-ālūd (FKD, G. 
43, B.2).  

İder hemḭşe teẕerv-i dili nigāhı şikār / O şeh-süvāra gelür ṣayd-ı şāh-bāz leẕḭẕ (FKD, G. 44, 
B.5).  

ʿArż itsem o şāha dil-i pür-şekvemi lāyıḳ / Bḭ-dād-keşān ruḳʿayı sulṭāna ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.3).  

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, G. 
55, B.3).  

Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G. 59, B.2).  

Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, G. 
60, B.4). 

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G. 64, 
B.5).  

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G. 64, B.6).  

Benem o şḭr-i ḳavḭ-dest-i bḭşe-zār-ı cünūn / Egerçi derd-i cünūna olur devā zencḭr (FKD, G. 
65, B.4).  

Ey bād-ı ṣabā yāsemin-efşāni-i eşküm / Ḫūy-gerde o gül-berg-i semen-bḭze ḫaber vir (FKD, 
G. 67, B.4).  

Ben o giryān Yūsuf-ı güm-geşteyem maḥbūs-ı çāh / Kim firāḳum bāʿiŝ-i ḫandāni-i 
Yaʿḳūb’dur (FKD, G. 69, B.5).  

Muṭrıb o perde ḳaṣr-ı ṣafā ʿankebūtıdur / Ḳānūn u çeng perdesi anuñ büyūtıdur (FKD, G. 70, 
B.1).  

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G. 76, B.4).  

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, 
G. 80, B.7).  

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G. 92, B.4).  
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Fermān-dih-i ġamze tā o şehdür / Dil ceyş-i ḳażāya ser-sipehdür (FKD, G. 95, B.1). 

Pür-ʿuḳde iden dile o zülfi / Bed-kāri-i baḫt-ı dil siyehdür (FKD, G. 95, B.6).  

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G. 96, B.4).  

ʿAks-i ḥüsni kim meh-i burc-ı dil-i bḭ-bākdür / Perde-i çeşmüm o māh-ı fitneye eflākdür 
(FKD, G. 98, B.1).  

Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G. 98, B.3).  

Devr-i ḥüsninde o şūḫuñ fikr-i şevḳ-i vaṣl ile / Gerd-i ġamdan ol ḳadar mirʾāt-ı ʿālem 
pākdür (FKD, G. 98, B.4).  

Heft-dūzaḫ heft-erzendür o murġ-ı āha kim / Āşiyān-zād-ı dil bir dāġ-ı āteşnākdür (FKD, G. 
98, B.6). 

Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B.4).  

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G. 104, B.4).  

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G. 104, B.5).  

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G. 
106, B.5).  

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G. 108, 
B.2).  

Zülfin o mest ḫāk ile yeksān idüp gelür / ʿuşşāḳ-ı pāy-māli perḭşān idüp gelür (FKD, G. 111, 
B.1).  

Feryād o tünd-kāfir-i bḭ-raḥm u ḫod-perest / Dḭninden ehl-i zühdi peşḭmān idüp gelür (FKD, 
G. 111, B.3).  

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G. 112, B.2).  
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Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G. 117, B.1).  

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G. 118, B.5).  

Surḫ-pūş itse tecellḭ o gül-i gülşen-i Ṭūr / ʿĀleme şuʿle ṣalar naʿra-i āteş āteş (FKD, G. 138, 
B.2).  

Fenn-i cefāda o meh ʿaksine olmış şerḭk / Āyḭneyi nusḫa-i nāz u niyāz eylemiş (FKD, G. 142, 
B.2).  

Ḥelāl olsun o Hindū’ya gül-i dāġ / Ki āteşle ide dāmen-feşān raḳṣ (FKD, G. 145, B.6).  

Her cünbişinde itmege ṣad maḥşer āşikār / Taḳdḭr eylemiş o ḳad-i ḫoş-ḫırām farż (FKD, G. 
147, B.2).  

Ne şuʿledür o tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ / Ki mihr gibi degüldür niḳābdan maḥẓūẓ (FKD, G. 
150, B.3). 

Ḫudā o dil-ber-i maḥcūb-ı şūhumuñ etme / Dimāġ-ı ḥüsnini ẕevḳ-ı ḥicābdan maḥzūẓ (FKD, 
G. 150, B.4).  

Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B.1).  

Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B.1).  

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B.2).  

Şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā ile bāġı eylese gül-geşt / Nihāl-i gül-bün ider şermsār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G. 152, B.3).  

Gül-i nesḭm-i seḥer mevc-rḭz-i lücce-i sebze / Çemende itmede fevc-i bahār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G. 152, B.4).  

Ḫam itse ḳadlerini bār-ı cevr-i ġamze-i maġrūr / Müdām eylese ʿuşşāḳ-ı zār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G. 152, B.5). 

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G. 152, B.6).  
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Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, G. 
152, B.7).  

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G. 156, B.2).  

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G. 156, B.4).  

Ḳaldı küsūf-ı yeʾsde ḫūrşḭd-i ṭāliʿüm / Etmez niḳāb-ı ḥüsnin o meh nḭm-bāz ḥayf (FKD, G. 
159, B.3).  

Teʾŝḭr-i tāb-ı mihri hilāl eyledi beni / Kār itmedi o māha bu sūz u güdāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B.4). 

Var ḳıyās it nic’olur mülk-i dil-i ehl-i niyāz / O şeh-i kişver-i ḥüsnüñ sipeh-i nāzına baḳ 
(FKD, G. 160, B.2).  

Sḭneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek / Leblerin emdüm anuñ ṭūṭḭ-lisānum diyerek 
(FKD, G. 170, B.1).  

Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G. 170, B.2).  

Egerçi muʿciz-i lāʿline olmazuz münkir / O ġoncafem şeh-i ʿḬsḭ-demüñ nesin gördük (FKD, G. 
174, B.4).  

Hümādur lāne-i mehde per açmış / O ḫāl ile iki müşkḭn hilālüñ (FKD, G. 177, B.4).  

Nigāh itdüñ meger küstāḫ o māha / Nedür bilsem Fehḭmā infiʿālüñ (FKD, G. 177, B.8).  

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G. 
198, B.4).  

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G. 201, B.5).  

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G. 202, B.6).  

Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem olur / Velḭ o ġamzeye çūn u çerā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B.5).  
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Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G. 205, B.6).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G. 209, 
B.1).  

ʿAceb degül o gül-i bāġ-ı ʿıṣmetüñ olsa / ʿİẕār-ı pākine reng-i ḥicāb nā-maḥrem (FKD, G. 209, 
B.2).  

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G. 209, B.4).  

Hūşyāram ġamze-i mest-i ḫarābuñ görmesem / Merg olur ḫˇābum o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B.1).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.2).  

Vech-i Ḥaḳ’a vāṣıl ola mecbūr o kāhı / Farḳ eylemeye cāẕibe-i kāh-rübādan (FKD, G. 227, 
B.2).  

Bāzār-ı ġamda dildür o kālā-yı küs-meḫar / Kim cinsi bḭ-naṣib ola naḳd-ı revācdan (FKD, G. 
228, B.3).  

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G. 229, 
B.4). 

Kirişme fitne-fermādur o çeşm-i nḭm-ḫˇābuñdan / Ḳıyāmet-dostdur ʿālem nigāh-ı pür-
ʿitābuñdan (FKD, G. 230, B.1).  

Çemende nūş iderdüm mül perḭşān / O bed-mestüm gelüp kākül-perḭşān (FKD, G. 232, B.1).  

O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G. 232, B.4).  

Ben o deryā-yı muṣaffā-güherem kim ḫūrşḭd / Kuḥl eder dḭdesine sūde-i ḫāşākümden (FKD, 
G. 236, B.3).  

Benem o ʿāşıḳ-ı mecnūn-ı pḭrehen-düşmen / Feżā-yı ḥaşrda da perde-i kefen-düşmen (FKD, 
G. 239, B.1).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G. 239, B.3).  
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İdüp maḥabbet o cellād-ı çeşm-i ḫūn-rḭze / Hezār cān-ı girāmḭ olur beden-düşmen (FKD, G. 
239, B.5).  

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G. 242, B.2).  

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, G. 
252, B.2). 

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, G. 
252, B.4).  

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.8).  

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G. 254, B.2).  

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G. 254, B.3).  

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G. 254, B.4).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G. 257, 
B.7).  

Gele gülşene ġażabla öpesin elin edeble / İçesin o ġonca-leble mey-i lālegūn çemende (FKD, 
G. 259, B.2). 

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G. 261, B.4).  

Göñül o aḫker-i sūzān-ı şuʿle-pisterdür / Ki şemʿveş ola hem mużṭarib hem āsūde (FKD, G. 
262, B.3).  

Görmege eyledi cellād-ı nigāhın irsāl / Merḥamet ḳıldı o şeh ḫasta-i dḭrḭnesine (FKD, G. 269, 
B.2).  

ʿArż idüp ḥüsnin o cādū-nigehüm ḫūbāna / Eyledi cemʿ perḭ-rūları āyḭnesine (FKD, G. 269, 
B.3).  

Esbin o türk-i serv-ḳad gülşene itse taḫte / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i fāḫte 
(FKD, G. 271, B.1).  
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Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, G. 
271, B.3).  

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G. 271, B.6).  

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, G. 
275, B.3).  

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, G. 
275, B.3).  

Ey Şems-i dḭn yetiş ki o ḫūrşḭd-i pür-celāl / Cevr-i Fehḭm-i nādire-perdāza başladı (FKD, G. 
275, B.6).  

Çeşmidür o ser-leşker-i iḳlḭm-i belā kim / Olmış müje vü ġamzesi pür-fitne sipāhı (FKD, G. 
276, B.2).  

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G. 277, 
B.1).  

O kebk-i bü’l-ʿacebüz giryenāk-i ḫande-eŝer  / Ki zaʿferān iderüz ḫār-ı āşiyānumuzı (FKD, G. 
280, B.3).  

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G. 282, B.2).  

Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G. 282, B.5).  

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G. 284, B.6).  

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G. 285, B.1).  

Çemen-i suʾālgehde o nihāl-i ḫāme-zḭbūn / Gül-i pençe-i şehḭdāndur olan ṭırāz-ı ẕeyli (FKD, 
G. 285, B.2).  

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G. 285, B.3).  

N’ola dāġ dāġ iderse felek-i peleng-rengi / Ki şerār-ı āhdur hep o şehüñ ġubār-ı ḫayli (FKD, 
G. 285, B.4).  
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Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, G. 
286, B.1).  

Beste-zünnār-ı ser-i zülfine cān-ı ʿḬsḭ / Rūḥ-ı ḳudsḭ o bütüñ olmaya mı ḳıssḭsi (FKD, G. 289, 
B.1).  

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G. 289, 
B.5).  

O teẕervem ki bḭm-i şāhḭnden / Meskenüm çengel-i ʿuḳāb itdüm (FKD, K.2, B.23).  

O şehenşeh ki medḥ-i ḫulḳından / Ḳalemüm kān-ı müşk-nāb itdüm (FKD, K.2, B.28).  

Menem ammā o naẓm-pḭrā kim / Dehri pür-gevher-i ḫoş-āb itdüm (FKD, K.2, B.47).  

Budur ümmḭd o ʿāṣḭye diyesin / Ki şefāʿatle behre-yāb itdüm (FKD, K.2, B.52).  

Zülfin o büt-i tāze-belā itmede pā-māl  / Nev-kāfir olan ʿizzet-i zünnārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.19).  

Redd itse Fehḭmā sözümi ḫaṣm ʿaceb mi / Hem-cism-i behāyimdür o eşʿārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.25).  

Fitneden āsūde itdi dehri ʿadlüñ ol ḳadar / Şaḥne-i nehyüñ o resme itdi ʿarż-ı iḥtisāb (FKD, 
K.5, B.40).  

Ben o sāḥir-şāʿir-i mażmūn-ṭırāz-ı ʿālemem / Kim ser-ā-pā  nusḫa-i iʿcāzı itdüm intiḫāb 
(FKD, K.5, B.54).  

ʿAzḭz-i taḫt-ı Mıṣr-ʿāṭıfet Eyyūb Pāşā kim / Vücūdıyla o zevraḳ beñzerdi taḫt-ı Süleymān’a 
(FKD, K.7, B.17).  

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21).  

O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K.7, B.29).  

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K.8, B.21).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K.9, B.2).  
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Nedür ol ṭarz-ı levendāne o şāhāne reviş / Mihr-i ḫūbān-ı cihān nūr-ı Ḫudā ʿAbdullāh (FKD, 
K.9, B.3).  

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K.10, B.3).  

Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K.10, B.16).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K.11, 
B.1).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K.11, 
B.4).  

Semend-i nāza süvār olsa şeh-levendāne / O ġırre-i mesti ki görse virürdi cān āfet (FKD, 
K.11, B.5).  

Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K.11, 
B.12).  

Ḳıṣṣa kūteh ki o fettān-ı cihān ʿaşḳında / Naḳl-i maḥşer benüm ednā-yı serencāmumdur 
(FKD, K.12, B.28).  

Pür-żaʿfdur o merdüm-i çeşm ol ḳadar k’olur / Vaḳt-i neẓāre ʿāşıḳa nūr-ı nigeh ḥicāb (FKD, 
K.13, B.7).  

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, 
K.13, B.15).  

Benem o cevherḭ k’elmāsdur benüm kānum / Velḭk dḭde-i ḥussāda kān-ı billūram (FKD, K.14, 
B.12).  

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.16).  

Lḭk o meyden ki ġarḳ ide nūrı / Keştḭ-i āfitāb-ı raḫşānı (FKD, K.17, B.24).  

İstemez zḭnet-i ḫaṭṭı o meh-i sāde-ruḫum / ʿĀlem-i nūrda zḭrā şeb-i deycūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.14).  

O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.5).  



1562 
 

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3). 

Erbaʿḭnde itdiler maḥṣūr o ḥıṣn-ı aʿẓamı / ʿAsker-i sünnḭ reh-i dḭnde ḳoyup cān u seri (FKD, 
Kıt'a 9, B.3).  

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B.1).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B.2).  

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B.2).  

Ṭāvūs-ı ḳuds ile ḳılsam irsāl Fehḭm / Baḳmaz yine āh o kāfir-i ʿḬsḭ-dem (FKD, Rübai 42, B.2).  

El-minnetü lillāh ki baña itdi nigāh / Memnūnam o dil-nevāzdan memnūnam (FKD, Rübai 
43, B.2).  

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Ol sebzi-i destār o naḫl-i mevzūn / Besdür saña ey seyyid-i ḫūbān şecere (FKD, Rübai 52, 
B.2).  

Baḫt-ı siyehüm o bāġa terbiye-baḫş / Kim olmış aña (FKD, Rübai 56, B.3).  

Efsūs o düşmen-i temennḭ / Vermez dil-i zāruma tesellḭ (FKD, Terci-bend 1, B.1).  

Müstaġnḭ-i ḥüsndür o resme / Ol āfet-i cān-ı dḭn ü dünyḭ (FKD, Terci-bend 1, B.3).  

Devrinde o ġamzenüñ ḳażā ger / Ḳatline cihānuñ itse daʿvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.8).  

Bḭ-bāk verür o çeşm-i kāfir / Bir ʿişve ile ḳażāya fetvḭ (FKD, Terci-bend 1, B.9).  

Tā key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.13).  

Gūyā ki nesḭm-i āh-ı şeb-gḭr / İtmişdür o ġonca-laʿle teʾŝḭr (FKD, Terci-bend 1, B.27).  

Hārūt’a verüp libās-ı āhū / İtmiş o firḭb-kāra tesḥḭr (FKD, Terci-bend 1, B.33).  
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Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.39).  

Feryād o gül-i terāne-düşmen / Cibrḭl de olsa bülbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.43).  

Ḫūn olsun o dil ki lāleāsā / Dāġ-ı ġamuma taḥammül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.48).  

Ben mest-i şehādet-ārzūyam / Her çend o şeh tenezzül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.51).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.52).  

Kūyında bāġ-ı fitne güldür / Mirrḭḫ olamaz o bāġa ḫāşāk (FKD, Terci-bend 1, B.62).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.65).  

Efġān ki o berḳ-ı ʿaşḳ-düşmen / Ol āteş-i ḫānümān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.74).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.78).  

Ḥüsnine naẓḭr olurdı ḫūrşḭd / Ammā ki o māh ʿaceb güzeldür (FKD, Terci-bend 1, B.87).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.91).  

El-ḳıṣṣa o cām-ı māh-ṭabʿı / Pür eyle żiyā-yı mihr-i meyden (FKD, Terci-bend 1, B.101).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.104).  

Çeşmi n’ola ḳatl-i ʿām itse / Bḭ-çāre o derde mübtelādur (FKD, Terci-bend 1, B.107).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.117).  

Hātifden o dem ḫitāb geldi / K’ey ʿāşıḳ-ı vaṣl-ı yār-maṭlab (FKD, Terci-bend 1, B.127).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.130).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.143).  

Ḥaydar o ġażanfer-i şehādet / Ser-safḥa-i defter-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.144).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.156).  

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

Feryād o düzd-i maʿnḭ-i ḫāyḭde-ḫˇārdan / Ḫām ide nice nükteleri ṭabʿ-ı ḫāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.26).  
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Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  

Reşk ile vücūdum eylerem ḫāk / Gördükçe o naḫl-i ser-firāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.21).  

Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz / Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.3).  

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür / Renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.23).  

Çeşm-i ʿayyār-ı suḫan-çḭnüñe ḳurbān olayım / O kemān ebrū-yı pür-çḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B.28).  

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G. 191, B.6).  

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, G. 
117, B.7).  

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, G. 
59, B.4).  

Giceler ḫalvetüme girse o meh mest ü ḫarāb / Menʿ ḳılma ne çıḳar saña raḳḭbā ne girer 
(FKD, G. 59, B.5).  

Miŝāl-i dḭde-i ḥayret olur ḫayāl-i Fehḭm / O dem ki ʿaks-i cemāli derūn-ı āba düşer (FKD, G. 
60, B.5).  

Olsa peykān-ı ḫadengi o şehüñ tḭşe-i dil / Kāviş-i maʿden-i elmās olur pḭşe-i dil (FKD, G. 187, 
B.1).  

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G. 224, B.5).  

Şḭşe-i berrāḳdan iç o mey-i rūşeni / Kim ola ser-çeşmesi tā cebel-i nūrdan (FKD, G. 231, B.7).  

o cihetden: [1] Bu yüzden, bu sebeple. 

Ben Fehḭm’em o cihetden felek-i lā-yefhem / Tḭġ-ı cehl ile ayırdı ser ü sāmānumdan (FKD, 
G. 229, B.7). 

o deñlü: [13] O kadar, derece, ölçüde. 

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G. 65, B.6).  



1565 
 

Siyāh-ı kevkeb-i erbāb-ı ʿaşḳı dāġ ide reşki / O deñlü ḫāl-i siyeh-kāresi siyāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B.3).  

Belā vü miḥnet-i dehri o deñlü çekdi Fehḭm / Ki oldı devr-i ḥayātında ʿālem āsūde (FKD, G. 
262, B.5).  

O deñlü neşveye āmādeyem kim mey degül lāzım / Hemān mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i 
pinhānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.3).  

O deñlü itdi tuġyān kim nice ṭūfān-ı feyż-āsār / Süvār oldı miŝāl-i nāḳa her yer mevc-i 
ġalṭāna (FKD, K.7, B.7).  

O deñlü oldı bālḭde ki sıġmaz oldı ẓarfına / Dırāz itdi zebān-ı ṭaʿnı āḫir Baḥr-i ʿUmmān’a 
(FKD, K.7, B.14).  

O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K.7, B.43).  

O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K.8, 
B.20).  

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K.15, B.19).  

Giryān giryān Fehḭm o deñlü ġamdan / Oldum ser-i mātem-zede-i ḫāk-efgen (FKD, Rübai 47, 
B.1).  

ʿḬsā’ya eylemez anı ḳavm-i Yehūdiyān / Ehl-i dile o deñlü ederler iḫāneti (FKD, Terkib-bend 
1, B.20).  

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, G. 
195, B.6).  

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K.14, B.32).  

o ḳadar: [6] O kadar, fazla. 

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, G. 
47, B.4).  

Ḫūn-rḭzdür ol şāh o ḳadar kim gül-i surḫı / Āŝār-ı nigāh-ı ġażabı yāsemen eyler (FKD, G. 55, 
B.4).  
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Rāh-ı ümmḭdde itme tek ü pū tā o ḳadar / Sālik-i vādi-i ḥırmān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B.2).  

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B.5).  

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G. 176, 
B.1).  

Ẓaʿḭf oldı tenüm meşḳ-i nāleden o ḳadar / Ki muṭrib-i ecele şimdi tār-ı ṭanbūram (FKD, K.14, 
B.23).  

o ḳadar kim: [3] O kadar ki. 

Cevr eylemesüñ kāfir-i zülfüñ o ḳadar kim / ʿḬsḭ ṭuta dāmānını ferdā-yı ḳıyāmet (FKD, G. 21, 
B.3).  

Kāfūr-mizāc itdi beni baḫt o ḳadar kim / Feyż-i nefesüm şuʿleyi tekrār ḫas eyler (FKD, G. 57, 
B.3).  

Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, G. 
193, B.2).  

o mertebe: [3] O derece. 

Ne deñlü ṭurraña zḭnet virürse meşşāṭa / O mertebe dil-i ʿuşşāḳ pḭç ü tāba düşer (FKD, G. 60, 
B.2).  

O mertebe ideyim fevt-i derd içün feryād / Ki tā-ebed olalar ehl-i mātem āsūde (FKD, G. 262, 
B.2).  

Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G. 44, 
B.4). 

oḳı-: [3]  

 1. Okumak, tilavet etmek. 

Mekteb-i bāġ-ı maḥabbetde Gülistān oḳıyup / Bülbülān meşḳ alurlar dil-i nālānumdan (FKD, 
G. 229, B.5).  

2. Söylenmek (TS, C.5, s.2950). 

Oḳımaḳda ḳader bu ebyātı / Tḭġini mālikü’r-rikāb itdüm (FKD, K.2, B.37).  
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Nev-be-nev teşrḭf-i sulṭān ile olsun mültebis / Tā oḳınduḳça cihānda āyet-i lebsin cedḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.9).  

ol-: [930] Olmak. 

Ey ġamzesi Fehḭm gibi rūşenā-yı dil / Bḭgāne-ṭavr olma dile her-dem-āşinā (FKD, G. 10, B.5).  

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, G. 
12, B.7). 

Olmadan ābisten-i ṭıfl-ı mevālid ümmühāt / Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdür şarāb 
(FKD, G. 14, B.2).  

Degülseñ āşinā çeşmüme olma / Teġāfül-meẕheb ü bḭgāne-meşreb (FKD, G. 18, B.4).  

Günde biñ dūzaḫ ṭavāf eyler ḥarḭm-i dillerin / Olmasun mı sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.2).  

Iżṭırāb u raʿşe maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳdur / Olmasun yā Rabbi ol zülf-i dil-ārā mużṭarib (FKD, G. 
20, B.5).  

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.5).  

Derūnı olmasa mirʾāt-ı ḥüsn-i sāḳḭ-i ʿaşḳ / Ṣafā-yı cām-ı meye ṣofiyā nedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.2).  

Olmadum bḭgāne-i dḭn ü baña rencḭdedür / Āşinā-düşmen o çeşm-i kāfer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B.5).  

Olmasaydı bāʿiŝ-i ẕevḳ-ı mülāḳāt-ı lebüñ / İmtizāc itmezdi meyle sāġar-ı nāzük-mizāc (FKD, 
G. 29, B.3).  

Ḫançer urma sḭneme ey dil-ber-i nāzük-mizāc / Olmasun zḭbaḳ-ṭabḭʿat ḫançer-i nāzük-
mizāc (FKD, G. 29, B.1).  

Seyr ḳılsañ her behāʾim-ṭabʿ-ı ʿālem ḫod-pesend / Pādişāh-ı ʿālem olmaz ādem ḫod-pesend 
(FKD, G. 42, B.1).  

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.2).  

Çeşm-i siyāhı oldı sipāh-ı ṣaf-ı müje / Gerçi sipāh olmasa şāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B.2).  
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ʿAşḳ olmayınca sūziş-i āha ne iʿtibār / Āteş gerek duḫān-ı siyāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B.1).  

Helāk-ı ḫançer-i müjgānı olmadan ḳaçmaz / Virürse ger nigehi cān-ı mübtelāya rıżā (FKD, 
G. 13, B.4).  

Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G. 17, B.3).  

Nedḭm-i bezm-i belā olmaġa dil-i nālān / O muṭrıb-ı nigeh ü ʿişve-sāz olur bāʿḭs (FKD, G. 27, 
B.3).  

Hemḭşe olmaġa rüsvā-yı kūy-ı ʿaşḳ Fehḭm / O yār-ı şḭveger ü ʿişve-bāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.5).  

Müdām āh u fiġān olmaġa terennüm-i dil / Nevā-yı muṭrıb-ı ḫūnḭn-terānedür bāʿiŝ (FKD, G. 
28, B.6). 

Birbirinden olmada ḫūbān yine gül-çḭn-i būs /ʿĀşıḳa olsun mübārek ḥasret-i cāvḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G. 41, B.2).  

Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, G. 
64, B.2).  

Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G. 14, B.4).  

Rūḥ-ı ʿuşşāḳ olmada pervāneāsā mużṭarib / Oldı gūyā şuʿle-i şemʿ-i tecellā mużṭarib (FKD, 
G. 20, B.1). 

Kemterḭn beyżası mihr idi hümā-yı ḥüsnüñ / Olmadın ser-zede toḫm-ı şecer-i Ṭūr henūz 
(FKD, G. 120, B.4).  

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G. 5, B.4).  

Bḭgāne-ḫūy olmalı bir āşinā nigāh / Besdür helāk-i ġamzeñ olam bir naẓar baña (FKD, G. 7, 
B.4).  

Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G. 5, B.5).  

Żaʿf-ı cefā-yı ġamze beni itdi bḭ-nişān / Olmaz ḫadeng-i cevr ü cefā kārger baña (FKD, G. 7, 
B.5).  
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ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, G. 
41, B.5).  

Şikāf-ı dāmen-i Yūsuf’dan olmazdu ʿayān sırrı / Züleyḫā’nuñ fiġānı sḭne-i ṣad-çākdendür 
hep (FKD, G. 17, B.6).  

Olmış dem-i cān-baḫşuñ ile Meryem-i nuṭḳuñ / Ābisten-i ṣad-nükte-i iʿcāz-ı Mesḭḥā (FKD, G. 
3, B.3).  

Olmış ey ġamze-i ġammāzı zebāndān-ı ḳażā / Çeşm-i mestüñde ʿayān nükte-i pinhān-ı ḳażā 
(FKD, G. 12, B.1).  

Gülzār-ı zār-ı ḥüsnüñ olan şūḫ bülbülem / Gül-berg-i terden olsa revā bāl ü per baña (FKD, 
G. 7, B.2).  

Terennüme ḳomazuz ʿandelḭb-i ḳuds olsa / Ḥadḭḳa-i edebüñ bāġbānıyuz cānā (FKD, G. 8, 
B.4).  

Ḥükm-fermā-yı ḳader-ḳudret ki emr itse olur / Devr-i pḭrḭde ḳażā-yı fevt evḳāt-ı şebāb (FKD, 
K.5, B.32).  

Olurdı dünyede müstaġnḭ-i kirişme vü nāz / Fehḭm itse eger behremend-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B.5).  

ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.1).  

Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G. 11, B.5).  

Tā ki ḥayrān-ı ḫadeng-efgeni-i müjgānuz / Ser-be-ser ḫāne-i dil revzen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.6).  

ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.1).  

Şiken-i ejder-i ḫam-der-ḫam-ı tār-ı zülfüñ / Bu belā-dost dile meʾmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.2).  

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.4).  

Biz ki çün maʿreke-sāz-ı nigeh-i ḫūbānuz / Mevc-i teb-lerze-i ten cevşen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.5).  
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Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.7).  

Cān-ı ḥasret-zedeyüz ʿāzim-i şehr-i ḥırmān / Ḫıżr-ı tevfḭḳ bize reh-zen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.8).  

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G. 16, B.9).  

Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.11).  

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G. 16, B.4).  

Helāk-i fitne-i çeşm-i siyāh-ı yār olamaz / Fehḭm-i mest gibi vermeyen ḳażāya rıżā (FKD, G. 
13, B.6).  

Gülzār-ı zār-ı ḥüsnüñ olan şūḫ bülbülem / Gül-berg-i terden olsa revā bāl ü per baña (FKD, 
G. 7, B.2).  

Muʿtād-ı ẕevḳ-ı hecrüñ olan mātem-āşinā / Ġamdan helāk olur olamazsa ġam-āşinā (FKD, G. 
10, B.1).  

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G. 33, B.1).  

Gül-bister-i nāz üzre olan mest-i şeker-ḫˇāb / Telḫḭ-i meẕāḳ-ı dil-i bḭ-dārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.12).  

ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, G. 
13, B.2).  

Ṣurāḥḭ gibi derdüñle pür it peymāne-i ʿömrüm / Helāk-i çeşm-i ser-mestüñ olan 
ḳurbānuñam sāḳḭ (FKD, G. 283, B.8).  

Zülfinde olan dil-i belā-keş / Neẓẓāre-i zülf-i sünbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.42).  

Zḭnet-fezā-yı bāzū-yı iʿcāz olan güher / ʿIḳd-ı Fehḭm-i muʿcize-perdāza bestedür (FKD, G. 93, 
B.7).  

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G. 91, B.6).  
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Āfitābuz dilümüz oldı tecellḭgeh-i dost / Ẕerremüz mihr gibi rūşen olursa ne ʿaceb (FKD, G. 
16, B.10).  

Dür-i naẓm-ı Fehḭmā olduġı ḫūrşḭdveş rūşen / Kemāl-i ṣafvet-i deryā-yı ṭabʿ-ı pākdendür 
hep (FKD, G. 17, B.7).  

İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc-ı nigāh / Perde-i zülfin anuñçün nḭm-bāz eyler baña (FKD, G. 
6, B.3).  

O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B.1).  

Ḫaṭṭuñ ki ola zülfüñe maḥşergeh-i āşūb / Dünyāyı ṭutar şūriş-i ġavġā-yı ḳıyāmet (FKD, G. 21, 
B.2).  

Nice bir ḥasret-i laʿliyle miŝāl-i maḫmūr / Ola leb-rḭz-i şarāb u çeke ḫamyāze ḳadeḥ (FKD, G. 
33, B.3).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G. 
56, B.6).  

Hep oldı şehḭd ben de oldum / Ser-dāde-i ḫançer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.155).  

Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem olur / Velḭ o ġamzeye çūn u çerā nedür bilmem (FKD, 
G. 205, B.5).  

İtdi tecellḭ-ŝemer rūze-i ṭolāb-ı ḥüsn / Oldı sütūnı meger hep şecer-i Ṭūr’dan (FKD, G. 231, 
B.12).  

Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G. 256, B.1).  

Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur ṣadef egerçi peydā (FKD, Rübai 2, B.1).  

Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11). 

Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G. 9, 
B.2).  

Leb-teşne-tḭġüñem senüñ ey ḳıble-i niyāz / Zehr-ābe-ārzū olamaz zemzem-āşinā (FKD, G. 
10, B.2).  



1572 
 

Muʿtād-ı ẕevḳ-ı hecrüñ olan mātem-āşinā / Ġamdan helāk olur olamazsa ġam-āşinā (FKD, G. 
10, B.1).  

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, G. 
11, B.4).  

Her ḥabābı oldı gūyā aḫter-i burc-ı ṭarab / Ṣubḥ-ı mihr-efrūz u şām-ı ẓulmet-i ġamdur 
şarāb (FKD, G. 14, B.6).  

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G. 15, 
B.1).  

Gḭsū-yı dil-rübā gibi oldı siyeh-şuʿaʿ / Sūz-ı duḫān-ı ejder-i āhumdan āfitāb (FKD, G. 15, B.5).  

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nāb / Fehḭm ol dāʾimā peymāne-meşreb (FKD, G. 18, B.5).  

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G. 19, B.5).  

Rūḥ-ı ʿuşşāḳ olmada pervāneāsā mużṭarib / Oldı gūyā şuʿle-i şemʿ-i tecellā mużṭarib (FKD, 
G. 20, B.1).  

Ser-be-bālḭn olsa mest-i şḭr ger ol ġamze-kār / Bḭm-i çeşminden olur āhū-yı zḭbā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.3).  

Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G. 20, B.6).  

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.4). 

Merkez-i ʿālem süveydā-yı dilüñdür kim Fehḭm / Iżṭırāb itseñ olur eczā-yı dünyā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.7).  

Ṣofḭ yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it / Ḳurbān-ı dil-ber ol iŝbāt-ı vücūd it (FKD, G. 22, B.1).  

Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, G. 
22, B.5).  

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, G. 
23, B.6).  

Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.1).  
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Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.1).  

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.5).  

İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G. 25, B.1). 

Bu gice teʾŝḭr-i zehr-i ḫūn-ı çeşmümden benüm / Sūde-i elmās oldı cümle ḫāk-i kūy-ı dost 
(FKD, G. 25, B.7).  

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G. 25, B.5).  

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, B.1).  

Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, B.1).  

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.2).  

Nedḭm-i bezm-i belā olmaġa dil-i nālān / O muṭrıb-ı nigeh ü ʿişve-sāz olur bāʿḭs (FKD, G. 27, 
B.3).  

Cihānı eylemege böyle ʿāşıḳ-ı maḥzūn / O çeşm-i dil-şiken ü dil-nevāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.4).  

Hemḭşe olmaġa rüsvā-yı kūy-ı ʿaşḳ Fehḭm / O yār-ı şḭveger ü ʿişve-bāz olur bāʿiŝ (FKD, G. 27, 
B.5).  

ʿAks-i laʿlün cāmda ber-ʿaks itmiş gerçi kim / Āb ile germ-ülfet olmaz aḫker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B.2).  

Ġayret-i laʿlüñ dehānumda verüp taġyḭr-i ṭabʿ / Sūde-i elmās olurdı şekker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B.4).  

Feyż-i neşv-i ḫūn-ı şiryānumla itse iḫtilāṭ / Pençe-i mercān olurdı nişter-i nāzük-mizāc 
(FKD, G. 29, B.6).  

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B.4).  
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Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G. 30, B.3).  

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B.4).  

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G. 31, B.9).  

Keŝret-i cūş-ı ḫūn-ı giryemden / Oldı gülgūn-ṭırāz cāme-i ṣubḥ (FKD, G. 32, B.3).  

Sūziş-i mihr ile olup ser-germ / Her seḥer yanmada ʿimāme-i ṣubḥ (FKD, G. 32, B.4).  

Küşte-i çeşmüñ olan dil olur iḥyā-düşmen / Ne belādur ebediyyü’l-ʿademe nāz-ı Mesḭḥ 
(FKD, G. 34, B.4).  

Küşte-i çeşmüñ olan dil olur iḥyā-düşmen / Ne belādur ebediyyü’l-ʿademe nāz-ı Mesḭḥ 
(FKD, G. 34, B.4).  

Her ḳaçan vaṣf-ı lebüñ yazsam olur mḭm-i Fehḭm / Reşk-i mḭm-i dehen-i muʿcize-perdāz-ı 
Mesḭḥ (FKD, G. 34, B.5).  

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, G. 
35, B.3).  

Şehḭd-i ġamzeñ olmaḳdur murādı / Budur taḳdḭr ile tedbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B.4).  

Yeter dünyāya teʾŝḭr-i nigāhuñ / N’ola olsa ḳażā dil-gḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B.3).  

Olur ey ġamzesi şemşḭr-i Mirrḭḫ / Nigāhuñ bāʿḭŝ-i teʾŝḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G. 36, B.1).  

Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G. 37, B.5).  

Ne belā āfet-i dildür göricek kākülini / Bend-i zencḭr-i cünūn oldı Fehḭm-i āzād (FKD, G. 38, 
B.11).  

Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G. 38, B.6).  

Olur mı cāna dimāġ-āşinā şemḭm-i murād / Eŝer  mi gülşen-i āmālüme nesḭm-i murād (FKD, 
G. 39, B.1).  

İder mi baḫtumuzı Ḥaḳ ḳarḭn-i mihr-i ümḭd / Olur mı ṭāliʿümüz maḥrem-i ḥarḭm-i murād 
(FKD, G. 39, B.2). 



1575 
 

Şekl-i ḥayvān itmede mirʾāt-ı fıṭratdan ẓuhūr / Olmaḳ üzre ṣūret-i insān-ı kāmil nā-bedḭd 
(FKD, G. 40, B.6).  

Bü’l-ʿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost / Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B.4).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G. 40, B.1).  

ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, 
G. 41, B.5). 

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.2).  

Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.4).  

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.5).  

Gül-bister-i nāz üzre olmış yine hem-āġūş / Ol ġamze-i mestāne ol nergis-i ḫ˘āb-ālūd (FKD, 
G. 43, B.6).  

Germiyyet-i mey itse ruḫsāruñı tāb-ālūd / Olur leb-i ḫūy-gerdüñ bir aḫker-i āb-ālūd (FKD, 
G. 43, B.1).  

ʿAks-i gül olur ẓāhir mirʾat-ı çemen içre / O lāle-i şeb-nem-rḭz olduḳça ḥicāb-ālūd (FKD, G. 
43, B.2).  

Çeşmüñ bu ġurūr ile Cibrḭl’i nigāh itmez / Müşkil ki olur laʿlüñ ʿḬsā’ya cevāb-ālūd (FKD, G. 
43, B.5).  

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G. 
44, B.2).  

Çeşm-i siyāhı oldı sipāh-ı ṣaf-ı müje / Gerçi sipāh olmasa şāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, B.2).  

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G. 45, 
B.4).  

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G. 46, B.7).  
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Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G. 46, B.6).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G. 46, B.2).  

Çeşmüñ ki ola cilvegeh-i ṭalʿat-ı dḭdār / Müjgānum olur şemʿ-i şeb-i ḫalvet-i dḭdār (FKD, G. 
47, B.1).  

Āyḭne vü dḭde ola berg-i gül-i naḫli / Gülzārda ḫāk itse tenüm ḥasret-i dḭdār (FKD, G. 47, 
B.6).  

Oldı müjeler mḭḫ-i der-i ḫāne-i dḭde / Ḥabs eyledi nūr-ı nigehüm ġayret-i dḭdār (FKD, G. 47, 
B.5).  

Çeşmüñ ki ola cilvegeh-i ṭalʿat-ı dḭdār / Müjgānum olur şemʿ-i şeb-i ḫalvet-i dḭdār (FKD, G. 
47, B.1).  

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G. 47, 
B.3).  

Ehl-i ʿaşḳı çekdi bāġa ārzū-yı nev-bahār / Oldı zencḭr-i cünūn gūyā ki cūy-ı nev-bahār (FKD, 
G. 48, B.1).  

Ġonca-i gülden firāz-ı gül-büne fānūs aṣub / Bülbül oldı pās-pān-ı çārsū-yı nev-bahār (FKD, 
G. 48, B.3).  

Lāleāsā dāġ-ber-dāġ oldı cism ü dil Fehḭm / Geldi nev-rūz-ı cünūn oldı ġulū-yı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B.5).  

Lāleāsā dāġ-ber-dāġ oldı cism ü dil Fehḭm / Geldi nev-rūz-ı cünūn oldı ġulū-yı nev-bahār 
(FKD, G. 48, B.5).  

Gül gül olmış rūy-ı şeb-nem-rḭzi gül-geşt itmede / Olmış ol ġoncam çemende āb-ı rūy-ı nev-
bahār (FKD, G. 48, B.4).  

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B.1).  

Maʿşūḳın itdi dil-nerm ol şemʿ-i āh-düşmen / Ḫārā-güdāz olurmış teʾŝḭr-i āh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B.3). 

ʿĀşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ mi olur hḭç Fehḭm / Ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭde tekāsül mi ider (FKD, G. 
51, B.5).  
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Maḥrem-i bezm-i viṣāl-i yār olmazsa Fehḭm / Cām-ı zehr-i firḳati tā rūz-ı maḥşer nūş ider 
(FKD, G. 52, B.5).  

Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B.5).  

Dāḫil-i muġbeçegān oldı Fehḭm-i sālūs / Ḫavfum oldur giderek ṣūret-i ruhbāna girer (FKD, 
G. 59, B.7).  

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G. 59, B.3).  

Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, G. 
60, B.4).  

Miŝāl-i dḭde-i ḥayret olur ḫayāl-i Fehḭm / O dem ki ʿaks-i cemāli derūn-ı āba düşer (FKD, G. 
60, B.5).  

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G. 
62, B.4).  

Şemʿ-i baḫtum eger olursa çerāġ-ı ḫūrşḭd / Kemterḭn cünbiş-i bād-ı per-i pervāne yeter 
(FKD, G. 62, B.6).  

Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne añar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, G. 
64, B.4).  

Kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ u künde-deryāyam / Revā mıdur ola āzādeye revā zencḭr (FKD, G. 65, 
B.8).  

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G. 
65, B.9).  

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G. 65, B.1).  

Dil oldı silsile-zād-ı ḥarḭm-i zülf-i dırāz / İderse pāyına rū-māl dāʾimā zencḭr (FKD, G. 65, 
B.2).  

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G. 65, B.6).  

Ziyāde eyledi sevdāmı fikr-i kākül-i yār / Güsiste-bend iderüm olsa ejdehā zencḭr (FKD, G. 
65, B.3).  

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G. 65, B.6).  
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Benem o şḭr-i ḳavḭ-dest-i bḭşe-zār-ı cünūn / Egerçi derd-i cünūna olur devā zencḭr (FKD, G. 
65, B.4).  

Görüp bu raġbetümi çeşm-i ehl-i ʿaḳla olur / Miŝāl-i silsile-i ṭurra ḫoş-nümā zencḭr (FKD, G. 
65, B.5).  

Miŝāl-i zülf-i bütān farḳ-ı şehde baḫtumdan / Olurdı sāye-i bāl ü per-i hümā zencḭr (FKD, G. 
65, B.7).  

Şād ol āġūş-ı girḭbānuma girdüñ ey māh / Būse-dād-ı leb-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B.9).  

Pāy-tā-ser edeb-ārā-yı leb ol ġonca-ṣıfat / Gül-i būs-ı der-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B.14).  

Bilürem vāṣıl-ı cānān olacaḳsın āḫir / Lḭk zindāni-i hicrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, B.1).  

Bilürem vāṣıl-ı cānān olacaḳsın āḫir / Lḭk zindāni-i hicrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, B.1). 

Rāh-ı ümmḭdde itme tek ü pū tā o ḳadar / Sālik-i vādi-i ḥırmān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B.2).  

Ġoncayı gerçi ki āġūşa çekersin gül-bün / Bḭ-sebeb dest-i girḭbān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B.3).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.4).  

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.5).  

Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.6).  

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.7). 

İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, B.8).  

Şād ol āġūş-ı girḭbānuma girdüñ ey māh / Būse-dād-ı leb-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B.9).  

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.10). 
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Çeşmüme gelmeden ey ḳaṭra-i eşk itme ḫurūş / Bāʿiŝ-i cūşiş-i ṭūfān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.11).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.12).  

Zāhid encāmuñı bildüm senüñ İslām’undan / Kāfir-i ʿaşḳ-ı cüvānān olacaḳsın āhir (FKD, G. 
66, B.13). 

Pāy-tā-ser edeb-ārā-yı leb ol ġonca-ṣıfat / Gül-i būs-ı der-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 66, 
B.14).  

Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G. 66, B.15).  

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.5).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.12).  

Tengnā-yı ḳalʿa-i ʿaḳl içre olmaz şehr-bend / Dil ki bir dḭvāne-i deşt-i cünūn-peymūdedür 
(FKD, G. 68, B.2).  

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G. 68, B.5).  

Güft ü gūy-ı ʿarż-ı ḥāle olamaz māniʿ raḳḭb / ʿĀşıḳ u maʿşuḳ beyninde nigeh mektūbdur 
(FKD, G. 69, B.3). 

Ben Fehḭm-i ḥasretḭyem olmazam vuṣlat-ṭaleb / Ṭālib-i nāzam baña seyr-i ruḫu maṭlūbdur 
(FKD, G. 69, B.8).  

Ehl-i deyr-i ʿaşḳ büt-düşmen olur maḥbūb-dost / Dillerinde yā ṣanem yerine yā maḥbūbdur 
(FKD, G. 69, B.6).  

Ya kirm-pḭlelerdür olup cemʿ-i çeng-sebz / Ol per nevā-yı rūḥlaruñ berg-i tūtıdur (FKD, G. 
70, B.3).  

N’ola bḭ-nām u bḭ-nişān olsam / Bāʿiŝ-i farṭ-ı imtiyāzumdur (FKD, G. 71, B.6).  

Bir ḳatre-i surḫ olsa n’ola dāmen-i çeşmüñ / Şemşḭr-i müjeñden dökülen ḫūn-ı derūndur 
(FKD, G. 73, B.2).  
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Merhem aña bāʿiŝ-i hicrān olur / Zaḫm-ı dilüm ʿāşıḳ-ı nāsūrdur (FKD, G. 74, B.7).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G. 75, B.4).  

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G. 76, B.6).  

Olursa ḫūn ile dāġum n’ola fevvāre-i şuʿle / O mey engūr-ı aḫker-pāreden efşürde olmışdur 
(FKD, G. 76, B.4).  

Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥayret olmışdur / Girḭbān-ı ḥayātum çāk-i dest-i firḳat 
olmışdur (FKD, G. 77, B.1).  

Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥayret olmışdur / Girḭbān-ı ḥayātum çāk-i dest-i firḳat 
olmışdur (FKD, G. 77, B.1).  

Behişt-i rāḥatum sensüz baña āzār-ı dūzāḫdur / Ṣafā-yı vuṣlatuñla saḥn-ı külhan cennet 
olmışdur (FKD, G. 77, B.2).  

Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G. 77, B.3).  

Giyelden cāme-i faḳrı bulup kimyā-yı faḫriyyet / Libās-ı köhnemüz ẓıll-ı hümā-yı devlet 
olmışdur (FKD, G. 77, B.4).  

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G. 77, B.5).  

Ṭabḭbā iltifātuñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra / Nemek-ālūd-ı hicrānuñ devā-yı ṣıḥḥat olmışdur 
(FKD, G. 77, B.7).  

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G. 77, B.8).  

Fehḭmā ʿandelḭb-i gülşen-i şām-ı ġarḭbāna / Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmışdur 
(FKD, G. 77, B.10).  

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G. 77, B.8). 

Tābumuzdan yanmada sḭm-i semen sḭm-āb olur / Ḥasretḭ-i sḭne-i cānāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G. 78, B.5).  
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Bezm-i germ-ā-germde mestāne gelseñ nükteye / Lāl-i maḥż olup Fehḭm-i ḫoş-edā bḭ-tāb 
olur (FKD, G. 79, B.5).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G. 80, B.5).  

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G. 80, B.1).  

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G. 80, B.1).  

Verse çeşmüñ ġamzeñe destūr-ı ḳatl-i bḭ-dilān / ʿĀşıḳ-ı dem-bestegāna ruḫṣat-ı feryād olur 
(FKD, G. 80, B.2).  

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G. 80, B.3).  

Dām-ı tündi murġ-ı cānı muttaṣıl eyler ḫalāṣ / Ġamze-i merdüm-şikāruñ bü’l-ʿaceb ṣayyād 
olur (FKD, G. 80, B.4).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G. 80, B.5).  

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G. 80, B.6).  

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, G. 
80, B.7).  

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G. 81, 
B.2).  

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G. 81, 
B.3).  

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G. 81, 
B.6).  

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G. 81, 
B.6).  

Olsam rüsūm-ı kār-ı ṭılısm-ı kelām-ı dil / Kilk-i Fehḭm mevrid-i siḥr-i ḥalāl olur (FKD, G. 81, 
B.7).  
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Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G. 81, B.1).  

Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G. 81, B.1).  

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G. 81, 
B.2).  

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G. 81, 
B.3).  

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G. 81, B.4).  

Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā göñül revā / ʿĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur (FKD, G. 
81, B.5).  

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G. 81, 
B.6).  

Olsam rüsūm-ı kār-ı ṭılısm-ı kelām-ı dil / Kilk-i Fehḭm mevrid-i siḥr-i ḥalāl olur (FKD, G. 81, 
B.7).  

Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā göñül revā / ʿĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur (FKD, G. 
81, B.5). 

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G. 82, B.4).  

Mālik-i Yūsuf da olsañ Mıṣr zindāndur Fehḭm / Göñlümüz müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm 
olur (FKD, G. 82, B.5).  

Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G. 82, B.1).  

Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G. 82, B.1).  

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G. 82, B.2).  

Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm olur 
(FKD, G. 82, B.3).  
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Mālik-i Yūsuf da olsañ Mıṣr zindāndur Fehḭm / Göñlümüz müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm 
olur (FKD, G. 82, B.5).  

Ol ki neẓẓāre-kün-i çāk-ı girḭbānuñ olur / Şevḳ ile būse-dih-i gūşe-i dāmānuñ olur (FKD, G. 
83, B.1).  

Ol ki neẓẓāre-kün-i çāk-ı girḭbānuñ olur / Şevḳ ile būse-dih-i gūşe-i dāmānuñ olur (FKD, G. 
83, B.1).  

Ḥabbeẕā ceẕbe-i bḭ-sūziş-i zikr-i cānān / Gūş iden nāmuñı vālih ü ḥayrānuñ olur (FKD, G. 83, 
B.2). 

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.3). 

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.4). 

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.4).  

Kimse baş ḳurtaramaz ġamze-i ḫūn-rḭzüñden / ʿİşve de zaḫm-ḫor-ı nāvek-i müjgānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.5). 

Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.6).  

Ġonca-i bāġ-ı dil ü cān-ı Fehḭmā’dur hep / Her tebessüm ki enḭs-i leb-i ḫandānuñ olur (FKD, 
G. 83, B.7).  

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G. 
84, B.2).  

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, G. 
84, B.1).  

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, G. 
84, B.1).  

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G. 
84, B.2). 

Ḫˇār baḳma dile berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmendür / Kemterḭn toḫm-ı şerārun eŝeri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B.3).  
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Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G. 84, B.4). 

Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B.5). 

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G. 84, B.6).  

İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G. 85, B.2).  

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G. 85, B.1).  

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G. 85, B.1).  

İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G. 85, B.2).  

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G. 85, B.4).  

Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(FKD, G. 85, B.5).  

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G. 86, B.3).  

Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.2). 

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G. 86, B.1).  

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G. 86, B.1).  

Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.2).  

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G. 86, B.3).  
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Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G. 86, B.4).  

Cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūzı şeb-i yeldā ise / Mihrveş ʿuşşāḳa her mūy-ı beden şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.5).  

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.6).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.7).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G. 86, B.7).  

Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G. 87, B.4).  

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G. 87, B.5).  

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G. 87, B.6).  

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G. 87, B.7). 

Şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber kim dile meʾnūs olur / Murġ-ı āhum ülfet-i pervāzdan meʾyūs olur 
(FKD, G. 87, B.1).  

Şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber kim dile meʾnūs olur / Murġ-ı āhum ülfet-i pervāzdan meʾyūs olur 
(FKD, G. 87, B.1).  

Şehr-i dilde rāz-ı çeşmin fāş ider bir ʿaks-i āh / Ġamze-i merdüm-firḭbi bü’l-ʿaceb cāsūs olur 
(FKD, G. 87, B.2).  

Bir büt-i cān-baḫşa ḳıssḭsem ki mānend-i Mesḭḥ / Rāhibḭne çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh nāḳūs 
olur (FKD, G. 87, B.3).  

Diller ki ẕikr-i laʿli ile pür-ḫurūş olur / Tesbḭḥden gürūh-ı melāʾik ḫamūş olur (FKD, G. 88, 
B.1).  

Ḫaṭṭı ki dūd-ı āteş-i āşūb u fitnedür / Tāb-ı ʿiẕār-ı surḫı ile şuʿle-pūş olur (FKD, G. 88, B.2).  
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Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G. 88, B.3).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G. 88, B.4).  

İtse Fehḭm laʿl-i ʿaraḳnākini ḫayāl / Dürr-i kelāmı zḭver-i gūş-ı sürūş olur (FKD, G. 88, B.5).  

İltifāt-ı ġamze-i mestüñle siḥr-i iʿcāz olur / Neşve-i mey çeşmüñe gelse nigāh-ı nāz olur 
(FKD, G. 89, B.1).  

İltifāt-ı ġamze-i mestüñle siḥr-i iʿcāz olur / Neşve-i mey çeşmüñe gelse nigāh-ı nāz olur 
(FKD, G. 89, B.1).  

Feyż-i teʾŝḭr-i ḫayāl-i çeşm-i şūḫundan senüñ / Beyża-i dḭde-i imkān beççe-i şāh-bāz olur 
(FKD, G. 89, B.2).  

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G. 89, B.3). 

Öyle pinhān eyledüm kim rāzda bḭgānedür / Ṣanma cāsūs-ı nigāhuñ āşinā-yı rāz olur (FKD, 
G. 89, B.4).  

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G. 89, B.5).  

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G. 89, B.5). 

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G. 89, B.5).  

Bü’l-ʿacebdür beyża-i dilde daḫı bḭ-bāl iken / Murġ-ı āh-ı ʿāşıḳ-ı bḭ-dil felek-pervāz olur 
(FKD, G. 89, B.6).  

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G. 89, B.7). 

Laḫt-ı cigerle dḭde ki pergāle-ḫḭz olur / Her nevk-i ḫār u ḫasla lāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, B.1).  

Laḫt-ı cigerle dḭde ki pergāle-ḫḭz olur / Her nevk-i ḫār u ḫasla lāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, B.1). 

Ḫūn-rḭz olursa aḫker-i dāġum ʿaceb degül / Gülzār-ı ʿaşḳa ġoncasıdur jāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B.2).  
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Refʿ-i niḳāb-ı çihre-i ümmḭdi görmezüz / Māh-ı sipihr-i ṭāliʿümüz hāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, 
B.3).  

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G. 90, B.4).  

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B.5).  

Ḫūn-rḭz olursa aḫker-i dāġum ʿaceb degül / Gülzār-ı ʿaşḳa ġoncasıdur jāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B.2).  

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, G. 
90, B.5). 

Mālik-i ser-māye-i şevḳ-i Züleyḫā ol hemān / Bir meh-i Yūsuf-cemāle müşterḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B.5).  

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G. 91, B.1).  

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G. 91, B.1).  

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G. 91, B.2).  

Hem zebūn ol hem gir āteşe pervānevār / Yoḫsa meydān-ı şecāʿatda çerḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G. 91, B.3).  

Perde-i eflāki eyler çāk zūr-ı bād-ı āh / Hāle fānūs-ı çerāġ-ı ḫaverḭ olmaḳ nedür (FKD, G. 91, 
B.4).  

Mālik-i ser-māye-i şevḳ-i Züleyḫā ol hemān / Bir meh-i Yūsuf-cemāle müşterḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B.5).  

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G. 91, B.6).  

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B.7).  

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G. 91, B.1).  
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Oldı güşāde tāze-i āmed-şüd-i ḳadeḥ / Seyl-i feraḥla vādi-i ḫamyāze bestedür (FKD, G. 93, 
B.6).  

Oldı ṭabʿum nusḫa-i āyḭne-i feyż-i ezel / Ol sebebden ṣūret-i şiʿr-i metḭnüm tāzedür (FKD, G. 
94, B.5).  

Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişḭnüm tāzedür / Ṭıfl-ı nev-res şūḫ-meşreb nāzenḭnüm 
tāzedür (FKD, G. 94, B.1).  

Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola / Ḥamdü li’l-lāh āfitāb-ı meh-cebḭnüm tāzedür 
(FKD, G. 94, B.2). 

Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G. 96, B.3).  

N’ola memdūḥ-ı ʿālem olsa Fehḭm / Şehriyār-ı diyār-ı maʿnḭdür (FKD, G. 97, B.7).  

Āferḭn olsun Fehḭm’üñ Sümnāt-ı ṭabʿına / Kim bütān-ı siḥr anda būse-dād-ı ḫākdür (FKD, G. 
98, B.7). 

Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G. 98, B.3).  

ʿĀlem-i maḥşerde de ser-mest ü bḭ-pervā olan / Ya Fehḭm-i bḭ-edeb ya ġamze-i bḭ-bākdür 
(FKD, G. 99, B.5). 

Esḭr-i ülfet-i ālūde-dāmen olmayup ol māh / Firāz-ı mesned-i ʿıṣmetde pādişāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B.5).  

Gerekse cān-ı Mesḭḥ ol gerekse rūḥ-ı muḳaddes / Saña Fehḭm ḥiṣār-ı ʿadem penāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B.11).  

Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B.4).  

Esḭr-i ülfet-i ālūde-dāmen olmayup ol māh / Firāz-ı mesned-i ʿıṣmetde pādişāh gerekdür 
(FKD, G. 100, B.5).  

Olursa rūyı ʿaraḳnāk ḳatl-i ehl-i dilāndan / Ġulām-ı mirveḥa-cünbānı mihr ü māh gerekdür 
(FKD, G. 100, B.9).  

Nice ḳurtulmaḳ olur diller anuñ ḳaydından / Kendüyi daḫı çeker bende ʿaceb kāküldür 
(FKD, G. 101, B.3). 
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Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, G. 
102, B.6).  

Ṣaf-ı müjgān ile tā çḭn-i ebrū secdegāh oldı / Ġubār-ı kuḥl-ı çeşmüñ fitneye ḫāk-i 
teyemmümdür (FKD, G. 103, B.4). 

Ancaḳ olur bülbülā terāviş-i iʿcāz / Zāhid ü muḳrḭ-i gül terāne-güzḭndür (FKD, G. 105, B.4).  

Rāh-ı ʿademe ey dil-i āvāre refḭḳ ol / Dermān-ı ġam-ı hecr demişler ki seferdür (FKD, G. 106, 
B.8).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, G. 
106, B.7).  

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, G. 
107, B.2).  

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G. 107, B.5).  

Hüsni ger perde-nişḭn-i ḥarem-i mihr olsa / ʿAksi āyḭne-i çeşmümde yine ḥāżırdur (FKD, G. 
107, B.4).  

Ḥarḭḳ olmadan eyler mi ḫavf pervāne / Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳa hirās āteşdür (FKD, G. 108, B.4).  

Fehḭm tābiş-i ḫˇāhişle olmazam ser-germ / Ki āb-ı rūy-ı dile iltimās āteşdür (FKD, G. 108, 
B.7).  

Baḥr u ber-i ʿālem yed-i bennā-yı ḳaderde / Pes-mānde olan fażla-i āb u gilümüzdür (FKD, 
G. 109, B.3). 

Bilürem ʿḭyd-i viṣalüñ baña cāvḭd olmaz / Eyle ḳurbān beni kim böyle güzel ʿḭyd olmaz (FKD, 
G. 113, B.1).  

Ḳābil-i būs degül n’eyleyeyim çihre-i mihr / Gül-i rūyuñ gibi ʿāşıḳlara ḫūrşḭd olmaz (FKD, G. 
113, B.2). 

İmtizāc eyleye şādḭ ġam-ı cām u ġam-ı mülk / Ḫurrem-ābād-ı ḫarābātda Cemşḭd olmaz 
(FKD, G. 113, B.5).  

Kevkebi cümle Zuḥal naġmesi şḭvendür hep / Çarḫ-ı nā-sāzda ḳānūnçe-i Nāhḭd olmaz (FKD, 
G. 113, B.6).  
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Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G. 
113, B.4).  

Ey çarḫ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bḭ-raḫm / Cellād da olsa kişi mihmānına ḳıymaz (FKD, G. 
114, B.3).  

Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G. 115, B.3).  

Zaḫm-ḫurde tḭr-i ḫūn-rḭz-i ḳażā oldum velḭ / Tḭzlikde ġamze-i ḫūn-ḫ˘āra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B.5).  

Şimden gerü ʿayn-ı ʿademe sürme olur şeb / Mānend-i sebel aḫter-i Nāhḭd görünmez (FKD, 
G. 117, B.5).  

Kesilse silsile mecnūnuñ olur ḥāli nā-merbūṭ / Dil-i āşüftesin zencḭr-bend-i irtibāṭ itmez 
(FKD, G. 118, B.2).  

Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G. 119, B.1).  

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, G. 
120, B.1).  

Ser-tā-be-ḳadem dḭde olur görmege yāri / Āyḭne-i küstāḫ-ı naẓardan gilemendüz (FKD, G. 
123, B.4). 

Pā-best iderüz zāde-i Meryem de olursa / Ṣayyād-ı ṣanem-ḫāne-i zünnār-ı kemendüz (FKD, 
G. 123, B.3).  

Bāde-i ʿaşḳuz dil-i Mecnūn’dur peymānemüz / ʿAḳl-ı küll olsa revādur sāḳi-i mey-ḫānemüz 
(FKD, G. 124, B.1).  

Merdüm-i çeşm-i dilüz tenhā-nişḭn olsaḳ eger / Dḭde-i nā-maḥremdür cāy-ı ḫalvet-ḫānemüz 
(FKD, G. 124, B.3).  

ʿĀlem-i ʿaşḳuz ki feyż alsa havāmuzdan bizüm / Ṣad-hezārān ʿaḳl-ı Eflāṭun olur dḭvānemüz 
(FKD, G. 124, B.4).  

Oldı devr-i devlet-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿaşḳda / Pehlevān-ı pāytaḫt-ı ġam dil-i bḭbākümüz (FKD, G. 
128, B.4).  

Ya vücūd-ı cām-ı mey zehr-ābe-nūşān-ı ġamuz / Olsa lāyıḳ cūd ḳurbān-ı ser-i imsākümüz 
(FKD, G. 128, B.5).  
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Tāb-ı dilden cūş idince ʿaşḳ-ı şūr-engḭzümüz / Oldı ser-ḫoş-ı fenā cümle vücūd-āmḭzümüz 
(FKD, G. 130, B.1).  

Oldı feyż-i āfitāb-ı ḥüsn-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Nice mihr-i enverḭdür ẕerre-i nā-çḭzümüz (FKD, G. 
130, B.5).  

Baḫtumuz ḫˇāb içre olsun tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr / Pās-bān-ı dil yeter bu nāle-i şeb-ḫḭzümüz 
(FKD, G. 130, B.4).  

Vādi-i firḳatde olduḳ vāṣıl-ı seyl-i sirişk / Nice demlerdür ki gerd-i rāhdan āsūdeyüz (FKD, 
G. 133, B.4).  

Pertev-i tḭġ-i nigāh-ı yār olmaz cilveger / Ehl-i diller sḭne-i ṣad-çāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G. 135, B.3). 

Oldı küsūf-ı ʿuḳde-i ḫırmān ile göñül / Ḫūrşḭd-i nūr-bāḫte-i āsumān-ı yeʾs (FKD, G. 136, B.5).  

Dil-i ṣad-pāre-i pür-nālem oldı / Gül-i gül-bün-ṭırāz-ı rāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B.5).  

Leb-i taṣvḭr-i deyr oldı nevā-senc / Ne naḳş itdi neġam-perdāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B.6).  

Nesḭm-i deyr-i bāġ olsaydı nālem / Gelürdi ġoncadan āvāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B.4).  

Ne nāle kemterḭn murġ-ı ṣadāsı / Olur hem-pençe-i şeh-bāz-ı nāḳūs (FKD, G. 137, B.3).  

Sūzişinden ola ġalṭḭde zebān-ı şuʿle / Laḫt-ı pür-dāġ-ı dilüm itse nemek-çeş āteş (FKD, G. 
138, B.4).  

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G. 138, B.1).  

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B.1).  

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B.1).  

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B.2).  

Māʾil-i şām-ı cefādur dāʾimā ḫuffāş-ı baḫt / Pertev-i mihr-i kemālüm ẓāhir olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B.3).  
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Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G. 139, B.4).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G. 139, B.5).  

Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G. 139, B.6).  

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, G. 
139, B.7).  

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, G. 
139, B.7). 

Fehḭm āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār olduġın cürmin / Yazarken kātib-i aʿmāl defter dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B.5).  

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G. 140, B.1).  

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G. 140, B.1).  

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B.2).  

Degüldür ʿaks-i ḫāl-i āteşḭn-ruḫsārı sāḳḭnüñ / Lebinden dūr olınca cān-ı sāġar dāġ dāġ olmış 
(FKD, G. 140, B.3).  

Heves-kārānı pür-zaḫm etmiş ammā sūz-ı ġayretden / Degül ālūde-i ḫūn-ḳaṭre ḫançer dāġ 
dāġ olmış (FKD, G. 140, B.4).  

Fehḭm āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār olduġın cürmin / Yazarken kātib-i aʿmāl defter dāġ dāġ 
olmış (FKD, G. 140, B.5).  

Olsa ḥayādan n’ola āteş-i sḭm-āb cūş / Tāb-ı ruḫı dḭdemi şuʿle-güdāz eylemiş (FKD, G. 142, 
B.4).  

Raġm-ı erbāb-ı riyā rū-be-reh-i deyr olduḳ / Bāde-ḫor naʿre-zenān leb-be-leb ü dūş-a-dūş 
(FKD, G. 144, B.17).  

Ġarḳ-ı baḥr-ı ʿaraḳ-ı şerm olup doldum mebhūt / Ḥayret-i ḥüsni beni ẕikrden itdi ḫāmūş 
(FKD, G. 144, B.10).  
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Olan pervāne-i şemʿ-i tecellḭ / İder ḫūrşḭd gibi cāvidān raḳṣ (FKD, G. 145, B.8).  

Cādū-yı ḫayālüñle Fehḭm oldı bu şḭve / Endḭşe-i muʿciz-fen-i seḥḥāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B.7).  

Ey kār-ı ḳażā ġāmze-i ḫūn-ḫˇāruña maḫṣūṣ / Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruña maḫṣūṣ 
(FKD, G. 146, B.1).  

Dil-beste-i zülf itme Mesḭḥā’yı ki olmaz / Her dil girih-i rişte-i zünnāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B.5).  

Āyḭne-i küll olsa da perhḭz-i neẓāre / Olmış ezelḭ nergis-i bḭmāruña maḥṣūṣ (FKD, G. 146, 
B.3).  

Āyḭne-i küll olsa da perhḭz-i neẓāre / Olmış ezelḭ nergis-i bḭmāruña maḥṣūṣ (FKD, G. 146, 
B.3).  

Nevmḭd-i nüvāzişgeri-i luṭfuñam ey kāş / Olsam ġażab-ı çeşm-i dil-āzāruña maḫṣūṣ (FKD, G. 
146, B.6).  

Ḫaṭ gelüp olsa ġabġabı dest-ḫoş-ı cihān Fehḭm / Mḭve-i bāġ-ı vaṣlı eylese ol ḫuceste-ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B.5). 

Pertev-i mihr-i ʿārıżı terbiye-baḫş ise olur / Bāg-ı ruḫında ḫod-be-ḫod sebze-miŝāl reste ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B.4).  

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G. 149, B.3).  

Naẓm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān ẕü’l-fünūn / Fetḥ olurdı olmasa beyt-i muʿammāsı 
ġalaṭ (FKD, G. 149, B.2).  

Olursa ḫˇābdadur ʿāşıḳa naṣḭb-i viṣāl / Neden ki olmaya ʿuşşāḳ ḫˇābdan maḥẓūẓ (FKD, G. 
150, B.7).  

Encüm-i şeb-fürūz-ı ʿaḳl olmış iken çerāġ-ı dāġ / Bādi-i vādi-i cünūn oldı baña sürāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B.1).  

Dökmede bāda āh-ı dil penbe-i şuʿlenākini / Oldı şikūfe rḭḫte geldi ḫazān-ı bāġ-ı dāġ (FKD, G. 
153, B.4).  

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G. 153, B.5).  
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Encüm-i şeb-fürūz-ı ʿaḳl olmış iken çerāġ-ı dāġ / Bādi-i vādi-i cünūn oldı baña sürāġ-ı dāġ 
(FKD, G. 153, B.1).  

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G. 155, B.5).  

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G. 156, B.4).  

Olmaya āb u tābda hem-ser-i gevher-i Fehḭm / Baḥr-ı ʿademde beslese nice güher bu nüh-
ṣadef (FKD, G. 156, B.5).  

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G. 156, B.2).  

Oldı deryā-yı leṭāfet üzre mevc-i ʿanberḭn / Ṭurra-i ḫam-der-ḫam u ebrū-yı ġarrā-yı laṭḭf 
(FKD, G. 157, B.2).  

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G. 157, B.5).  

Virdi Allāhu laṭḭf oldı dil-i bḭ-çārenüñ / Defʿ-i ḳahrın isteyüp eyler temennā-yı laṭḭf (FKD, G. 
157, B.7).  

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳdur kūy-ı laṭḭfin ḳıl mekān / ʿĀşıḳa olmaz Fehḭmā öyle bir cāy-ı laṭḭf (FKD, G. 
157, B.10).  

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G. 157, B.4).  

ʿĀşıḳān ser-pā bürehne cemʿ olur olsa eger / Rāyet-efrāz-ı ḳıyāmet ḳadd-i bālā-yı laṭḭf (FKD, 
G. 157, B.6).  

Cān u dil eyler taḳaddümde dehānum pāy-māl  / Nā-gehān olsa muṣavver būse-i pāy-ı laṭḭf 
(FKD, G. 157, B.8).  

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.5).  

ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, G. 
158, B.6).  

Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G. 159, B.8).  
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Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G. 159, B.8).  

Egerçi mümteniʿdür şāḫ-ı mercān mḭve-ḫḭz olmaḳ / Nihāl-i surḫ-ı müjgānum nedendür 
dāne-rḭz olmaḳ (FKD, G. 161, B.1).  

Bu bāġ-ı dehre zülfüñden olmışdur senüñ şāyiʿ / Nesḭm-i sünbülistān ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.5).  

Eger mevc-i ḥavādis gelse ḳıl āġūşuñ āmāde / Ne mümkindür miyān-ı baḥrde cāy-ı gürḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.6).  

Bu bāġ-ı dehre zülfüñden olmışdur senüñ şāyiʿ / Nesḭm-i sünbülistān ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz 
olmaḳ (FKD, G. 161, B.5).  

Yeter çemengehümi eyledüñ felek pā-māl  / Ki oldı toḫm-ı dilüm berḳ-ı şuʿle-tāb-ı firāḳ 
(FKD, G. 162, B.2). 

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, G. 
162, B.7).  

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G. 162, 
B.6). 

Ġam-ı cāvḭd-i dildür yār-ı ʿāşıḳ / Yine ġamdur olan ġam-ḫˇār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B.1).  

Olurdı tūtiyā-yı çeşm-i ṣıḥḥaṭ / Ġubār olsa ten-i bḭmār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B.3).  

Olupdur pās-bān-ı baḫt-ı pür-ḫˇāb / Ezelden dḭde-i bḭ-dār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B.5).  

Olurdı tūtiyā-yı çeşm-i ṣıḥḥaṭ / Ġubār olsa ten-i bḭmār-ı ʿāşıḳ (FKD, G. 163, B.3).  

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.1).  

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.1).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.2).  

Giriftār olmasa āsūde olmaz bir nefes ʿāşıḳ / Hümā-yı dil havā-düşmen olur lā-büd ḳafes-
ʿāşıḳ (FKD, G. 164, B.1).  
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Gülşen-i rāza nesḭm oldum gül-i ne-ş’küfte yoḳ / Āşinā bir nükte-i ser-beste-i nā-güfte yoḳ 
(FKD, G. 165, B.1).  

Çeşm-i maḫmūr-ı bütāna ḫˇāb-ı nāz oldum velḭ / Gamze-i mest-i nigehden ġayrı bir nā-
ḫufte yoḳ (FKD, G. 165, B.4).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G. 165, B.3).  

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G. 171, B.5).  

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, G. 
172, B.2).  

Ḫūşe-i sebz degül berḳ-ı cihān-sūz olsun / Tek bu şehr-i ʿademüñ ḥāṣıl-ı kiştin görsek (FKD, 
G. 172, B.3).  

Zülfinde dūd-ı āha olup pḭç ü tāb-baḫş / Sünbüllerini bāġ-ı ġamuñ derhem eyledük (FKD, G. 
173, B.2).  

Fiġān idüp dimezüz kim ġamuñ nesin gördük / Ġam olmasa dir idük ʿālemüñ nesin gördük 
(FKD, G. 174, B.1).  

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G. 
175, B.6).  

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G. 176, 
B.1).  

Āyḭneye baḳduḳça olur sāġar-ı pür-ḫūn / Ḫūn-ḫˇārelige olalı mutād nigāhuñ (FKD, G. 176, 
B.5).  

Olurduḳ şemʿüñe pervāne ey dil / Olaydı mihr ü mehden perr ü bālüñ (FKD, G. 177, B.7).  

Nigāhum oldı mirʾāt-ı tecellḭ / Düşelden çeşmüme ʿaks-i ḫayālüñ (FKD, G. 177, B.3).  

Siyehdür tār-ı zülfāsā nigāhum / Meger kim merdüm-i çeşm oldı ḫālüñ (FKD, G. 177, B.5).  

Nice ārām ider olmazsa Fehḭm āvāreñ / Rüstem-i ṣaf-şiken-i ṣabr u sükūndur çeşmüñ (FKD, 
G. 178, B.5).  

Oldı tāb-efgen dile ruḫsāresi bir kimsenüñ / Cānı bḭ-tāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ (FKD, 
G. 179, B.1). 
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Bḭ-amān ḫançer-be-dest ālüfte-meẕheb olmasun / Böyle ẓālim dil-ber-i ḫūn-ḫˇāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.6).  

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G. 179, B.3).  

Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G. 179, B.2).  

Mübtelādur n’eylesünler kebk-i cān u dil Fehḭm / Olsalar ṣaydı revādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G. 180, B.5).  

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 181, 
B.5).  

Olmış ezelḭ şuʿle-i Ṭūr ile sirişte / Ey şemʿ-i tecellḭ-i Ḫudā māye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 181, B.2).  

Ol zülf-i siyeh kim olsa pḭrāye-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭde kemend-efgen olur sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 
181, B.1).  

Āyḭne-i ḥayretle bütān olsa revādur / Deryūzeger-i māye-i pḭrāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 181, 
B.3).  

Ol zülf-i siyeh kim olsa pḭrāye-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭde kemend-efgen olur sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 
181, B.1).  

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 181, 
B.5).  

Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G. 183, B.6).  

Semāʿ itdükçe nūr-ı mihr-i ḥüsn-i şuʿle-sūzūndan / Olur ḫūrşḭd-i maḥşer ẕerre-i bḭ-ḳadr-i 
nā-çḭzüñ (FKD, G. 183, B.3).  

Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G. 183, B.6).  

Olurmış Mevlevḭ zünnār-bend-i küfr bilmezdüm / Temāşā itmesem kāfir senüñ zülf-i dil-
āvḭzüñ (FKD, G. 183, B.2).  

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.5).  
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Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.1).  

Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.1).  

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, G. 
184, B.2).  

Ḫūn-ı ʿuşşāḳa daḫı ṭıfl iken olsa muʿtād / Perveriş-yāfte-i şḭre-i cān olsa güzel (FKD, G. 184, 
B.3).  

Ḫūn-ı ʿuşşāḳa daḫı ṭıfl iken olsa muʿtād / Perveriş-yāfte-i şḭre-i cān olsa güzel (FKD, G. 184, 
B.3).  

Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.4).  

Ehl-i dil olmayıcaḳ dil-bere māʾil olamam / Ben Fehḭm’em baña göñlümce cüvān olsa güzel 
(FKD, G. 184, B.5).  

Ṣoñradan bḭgāne-ṭavr olma Fehḭm-i ʿāşıḳa / Bḭ-tekellüf āşinā olur tecāhülden ḫacḭl (FKD, G. 
185, B.5). 

Ya ʿaks-i ḥüsnüñ ile oldı reşk-i çeşme-i mihr / Ya āfitāb ile pür oldı āfitābe-i dil (FKD, G. 186, 
B.2).  

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G. 186, B.4). 

Ḫayāl-i naḳş-ı ruḫuñla ṭolup kitābe-i dil / Olur mı ḳaṣr-ı Züleyḫā-ṣıfat ḫarābe-i dil (FKD, G. 
186, B.1).  

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G. 187, B.3).  

Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, G. 
187, B.4).  

Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, G. 
187, B.4).  

Olsa peykān-ı ḫadengi o şehüñ tḭşe-i dil / Kāviş-i maʿden-i elmās olur pḭşe-i dil (FKD, G. 187, 
B.1).  
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Olsa peykān-ı ḫadengi o şehüñ tḭşe-i dil / Kāviş-i maʿden-i elmās olur pḭşe-i dil (FKD, G. 187, 
B.1).  

Ser-be-zencḭr ider şḭrleri Mecnūnveş / Levḥaşa’llāh ne ʿaceb bḭşe olur bḭşe-i dil (FKD, G. 187, 
B.2).  

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, G. 
188, B.2).  

Ne bülbül ü ne çihre-perest-i gül-i bāġ ol / Zāgāne yüri rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ ol (FKD, G. 189, 
B.1).  

Ne bülbül ü ne çihre-perest-i gül-i bāġ ol / Zāgāne yüri rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ ol (FKD, G. 189, 
B.1).  

Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G. 189, B.2).  

Pervāne mecūsḭ-reviş ü deyr-nişḭn şemʿ / Hem-meẕheb-i pervāne vü hem-reng-i çerāġ ol 
(FKD, G. 189, B.3).  

Çün ġayret-i reh vādi-i ḫırmān olacaḳdur / Tā-key reh-i ümmḭdde güm-kerde sürāġ ol (FKD, 
G. 189, B.4).  

Ey şḭve-i āşüftegi-i zülf-i perḭşān / Mecnūn-revişānuz bize gel zḭb-i dimāġ ol (FKD, G. 189, 
B.5).  

Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde  sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G. 189, 
B.6).  

Çün ġayret-i reh vādi-i ḫırmān olacaḳdur / Tā-key reh-i ümmḭdde güm-kerde sürāġ ol (FKD, 
G. 189, B.4).  

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B.1).  

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B.1).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B.2).  

Endḭşeyi de vādi-i ḥayretde güm itdüñ / Ey maʿni-i esrār-ı dil idrāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, 
B.3).  
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Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, G. 
190, B.4).  

Ey maʿnḭ gibi āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā / Gel sḭnemüze şuʿle-feşān çāk-nişḭn ol (FKD, G. 190, B.5).  

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G. 191, B.1).  

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G. 191, B.1).  

Göñül ol ṭurrada cemʿ itme ʿaḳluñ / Perḭşān-ḫāṭır u āşüfte-rāy ol (FKD, G. 191, B.2).  

Lebin ḳo ṭūṭi-i cān zülfe bend ol / Şeker-ḫālıḳ yiter zencḭr-ḫāy ol (FKD, G. 191, B.3).  

Bize bes hāy u hūy-ı girye-i mest / Sen ey ṣofḭ esḭr-i hūy u hāy ol (FKD, G. 191, B.4).  

Yeter muṭrıb nevā-yı ṭūṭi-i çeng / Şeker-rḭz-i leb-i şḭrḭn-fezāy ol (FKD, G. 191, B.5).  

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G. 191, B.6). 

Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, G. 
193, B.2).  

Şeb-nem degüldür oldı ruḫ-ı āli ḫūy-çekān / Faṣl-ı bahāra irmege itdi şitāb gül (FKD, G. 195, 
B.3).  

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, G. 
195, B.6).  

Her jāle gevher-i ṣadef-i baḥr-ı ṣubḥdur / Olsa ʿaceb mi maḥzen-i dürr-i ḫoş-āb gül (FKD, G. 
195, B.2).  

Tā hem-ḳadeḥ-i çeşm-i siyeh-mest-i bütānam / Cibrḭl de olsam yine mestāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G. 197, B.2).  

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, G. 
198, B.7).  

Yine ferş-i reh-i mey-ḫāne olsam / Şemḭm-i cürʿadan mestāne olsam (FKD, G. 199, B.1).  

Gül-i dāġ-ı cünūnum ḫande eyler / Yegāne bülbül-i ferzāne olsam (FKD, G. 199, B.3).  

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G. 199, B.4).  

Perḭşān-ter olurdum belki andan / Eger zülf-i nigāra şāne olsam (FKD, G. 199, B.5).  
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Olur bḭ-çāreveş efsürde şuʿle / Bu germiyyetle ger pervāne olsam (FKD, G. 199, B.6).  

Olur künc-i Sühā’da mübtelā ḫˇāb / Eger ḫāṣiyyet-i efsāne olsam (FKD, G. 199, B.7).  

Olur bḭ-çāreveş efsürde şuʿle / Bu germiyyetle ger pervāne olsam (FKD, G. 199, B.6).  

Olur künc-i Sühā’da mübtelā ḫˇāb / Eger ḫāṣiyyet-i efsāne olsam (FKD, G. 199, B.7).  

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G. 199, B.4).  

Perḭşān-ter olurdum belki andan / Eger zülf-i nigāra şāne olsam (FKD, G. 199, B.5).  

Nigehüñ yād iderem ṭālib-i dḭdār olsam / N’eyleyim tāb getürmem aña hūşyār olsam (FKD, 
G. 200, B.1).  

Ne idi kāfir-i zülfüñ beni mecnūn itmek / Beste-i silsile-i rişte-i zünnār olsam (FKD, G. 200, 
B.2).  

Nükte-i rāz-ı dehānuñ yine ser-beste eyledi / Rūh-ı ḳudsḭ ile ger maḥrem-i esrār olsam 
(FKD, G. 200, B.4).  

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, G. 
200, B.5).  

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G. 201, B.7).  

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B.1).  

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G. 202, B.2).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki istḭlā-yı ḥüsn-i yārdan / Şuʿle-i Ṭūr olsa ḫūrşḭdi temāşā eylemem (FKD, G. 
203, B.3).  

Hemḭşe ṣayḳal-ı āyḭnem oldı jeng-i belā / Henūz pertev-i rūy-ı ṣafā nedür bilmem (FKD, G. 
205, B.3).  

Bend-i zencḭr-i zülf-i ʿaḳl olamam / Bḭşezār-ı cünūnda şḭr benem (FKD, G. 206, B.9).  

Olmadum sḭr-çeşm-i miŝl-i ḥabāb / Ṭıfl-ı maḥrūm-ı zād mḭr benem (FKD, G. 206, B.5).  

Nāleme Sūr hem-nefes olmaz / Ḳalemüm eylese ṣarḭr benem (FKD, G. 206, B.15). ] 
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Olsalar sözde cümle Ḫāḳānḭ / Yine mḭrān-ı naẓma mḭr benem (FKD, G. 206, B.13).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, G. 
208, B.5).  

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G. 208, 
B.1). 

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G. 208, 
B.1).  

Şu deñlü eyledi pinhān ḫayāl-i cānānı / Ki oldı çeşm-i Fehḭmā’ya ḫ˘āb nā-maḥrem(FKD, G. 
209, B.5).  

Degül o ḥüsne hemān āfitāb nā-maḥrem / Ne āfitāb ki olmış niḳāb nā-maḥrem (FKD, G. 209, 
B.1).  

ʿAceb degül o gül-i bāġ-ı ʿıṣmetüñ olsa / ʿİẕār-ı pākine reng-i ḥicāb nā-maḥrem (FKD, G. 209, 
B.2).  

Neẓāre eylese düzdḭde ḥāl-i ʿuşşāḳa / Olur nigāhına luṭf u ʿitāb nā-maḥrem (FKD, G. 209, 
B.3).  

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G. 209, B.4).  

Āfitābāsā ser-ā-pā  şuʿle-efşān olduġun / Yād itmezdüm Fehḭmā ıżṭırābuñ görmesem (FKD, 
G. 210, B.8).  

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G. 210, B.2).  

Bāde-nūş-ı ḫūn-ı dil oldı nigāh-ı ġamzeler / Ġırre-mestān-ı cihān-ı fitneye mey-ḫāneyem 
(FKD, G. 212, B.5). 

Sūz u tābumdan olur ḫūrşḭd-i maḥşer vāye-gḭr / Cān-ı dāġ-ı dūzaḫam külḫan-fürūz-ı 
sḭneyem (FKD, G. 213, B.4).  

Rāh-ı gülzār-ı żamḭrümden eger geçse Fehḭm / Ola ḫūrşḭd gibi nūr-dih-i māh nesḭm (FKD, G. 
214, B.5).  

Fikr it sitem-i ġamze ile ḥālini cānuñ / Kim ḫāne-i cellād-ı ḳażā ola penāhum (FKD, G. 215, 
B.2).  
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Tā eyleyeli ʿaşḳ füzūn rütbe-i cāhum / Endḭşe-i müjgān-ı nigāh oldı sipāhum (FKD, G. 215, 
B.1).  

Olmaḳda çerāġ-ı ḥarem-i meclis-i ḳudsḭ / Ḥasretle gice çarḫa çıḳan şuʿle-i āhum (FKD, G. 
215, B.3).  

Benem ki māhi-i deryā-yı eşk olup her dem / Miŝāl-i merdüm-i dḭde şināhdur kārum (FKD, 
G. 216, B.6). 

Iżṭırāb-āmūz-ı sḭm-āb oldı cism ü dil Fehḭm / Dāġ-ı sūz-ı cān-ı ġamdur şuʿle-i tāb u tebüm 
(FKD, G. 217, B.7).  

Ṭabʿ-ı ʿālḭ-himmetüm itmez tenezzül himmete / Bḭ-murād u maṭlab olmaḳdur murād u 
maṭlabum (FKD, G. 217, B.2).  

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G. 217, B.4).  

Bülbül-i beste-leb-i gülşen-i tecrḭd oldum / Murġ-ı bismil-şüdeyem berg ü nevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.3).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.9).  

Ḳḭl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedüm / Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.1).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.2).  

ʿĀlemi ṭutmış ṣadā-yı naʿre-i ġavġā-yı ʿaşḳ / Dāġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G. 219, B.4).  

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G. 219, B.5).  

Pür-mevc olup dḭdeye ḫūn-āb-ı sirişküm / Deryāları ġarḳ eyledi seyl-āb-ı sirişküm (FKD, G. 
220, B.1).  

Biz ki ṭarz-ı Rıżā-pesend olduḳ / Siḥr-i iʿcāzı da ṭırāz idelüm (FKD, G. 221, B.5).  

Olmaġa ʿandelḭbe hem-nāle / Māʾil-i ṣaḥn-ı bāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B.4).  
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Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.7).  

Baḥr-ı sḭm-āb-ı cünūn oldı ser-i zülfinde dil / Raʿşe der-zencḭr-i mevc-i ıżṭırābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B.5).  

Ẓiyā-pāş olsa ḫūrşḭd-i ruḫuñ bismilgeh-i dehre / Hezārān mihr olur bir ẕerre-i nā-çḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G. 226, B.2).  

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G. 227, 
B.5).  

Bed-mest itdi cām-ı mey-i ʿaşḳ şöyle kim / Ḥaẓẓ itmez oldı ġamla da dil imtizācdan (FKD, G. 
228, B.2).  

Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G. 229, B.1).  

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G. 229, 
B.4).  

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G. 229, 
B.4).  

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G. 229, B.2).  

Sipend-i āteş-i ʿaşḳ olduġun bildi Fehḭmā dehr / Ṭuyuldı ʿālem sūz-ı nihānuñ ıżṭırābuñdan 
(FKD, G. 230, B.5).  

Ruḫ-ı pür-tābuñ ol şām-ı tecellḭgāh-ı ḫūbḭdür / Ki olmış mihr ü meh pertev-gedā nūr-ı 
niḳābuñdan (FKD, G. 230, B.4).  

Şḭşe-i berrāḳdan iç o mey-i rūşeni / Kim ola ser-çeşmesi tā cebel-i nūrdan (FKD, G. 231, B.7).  

ʿḬyd gelüp ṭoldı ḫāṭır-ı mesrūrdan / Ġonca dilüm oldı gül feyż-i dem-i ṣūrdan (FKD, G. 231, 
B.1).  

İtmede cādū-fetān fitneye taʿlḭm-i ceng / Nusḫa-i ḥaşr oldı şehr ṭarḥ-ı şer ü şūrdan (FKD, G. 
231, B.10).  

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, G. 
231, B.2).  
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Raġm-ı meh-i rūze iç rıṭl-ı girān kim demi / Devr girānter olur rūze-i maḫmūrdan (FKD, G. 
231, B.4).  

O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G. 232, B.4).  

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden 
(FKD, G. 233, B.5).  

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G. 234, B.1).  

Ḳayd-ı teşvḭş-i ridā vü ṣubḥadan bulup rehā / Himmet-āmūz-ı ferāġ ol bir dil-i āzādeden 
(FKD, G. 234, B.2).  

Sāde-ḳalb ol kim yine bḭ-reng ü naḳs-ı feyż ider / Ser-şikeste pāre-i mirʾat-ı ḳalb-i sādeden 
(FKD, G. 234, B.4).  

Yād eylemez mi Mıṣr-ı ṣafāda ʿazḭz olan / Beytü’l-ḥazen-nişḭn-i Fehḭm-i ẕelḭlden (FKD, G. 
235, B.7).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G. 235, 
B.2).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G. 235, 
B.2).  

İtdük sükūt gūṭa-ḫor-ı baḥr-ı ʿaşḳ olup / Olduḳ ḫalāṣ daġdaġa-i ḳāl u kḭlden (FKD, G. 235, 
B.4).  

Sözlerüm nusḫa-i iʿcāz-ı Kelḭm oldı Fehḭm / Dūrdur nisbet-i siḥri suḫan-ı pākümden (FKD, 
G. 236, B.8).  

Mest oldı göñül neşve-i ẕevḳ-ı nigehüñden / Ḫavf itmez olursa n’ola çeşm-i siyehüñden 
(FKD, G. 237, B.1).  

Ol ḳadar hecrüñle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-reng kim / Oldı ṭūfān dāġ-ber-dil āstḭn ü 
dāmenümden (FKD, G. 238, B.6).  

Tābiş-i mihr-i cemālünden ʿaraḳ-rḭz olsam eyler / Kevkeb ü aḫter terāviş hep mesammāt-ı 
tenümden (FKD, G. 238, B.5).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G. 239, B.3).  
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Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen (FKD, 
G. 239, B.7).  

İdüp maḥabbet o cellād-ı çeşm-i ḫūn-rḭze / Hezār cān-ı girāmḭ olur beden-düşmen (FKD, G. 
239, B.5).  

Taṣavvur-ı ḫaṭ-ı dil-ber keder verür yoḫsa / Olur mı ʿāşıḳ-ı sevdā-zede çemen-düşmen (FKD, 
G. 239, B.6).  

Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen (FKD, 
G. 239, B.7).  

İder füsürde beni dostdan nesḭm-i nifāḳ / Meşāmm olursa eger būy-ı yāsemen-düşmen 
(FKD, G. 239, B.2).  

Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭcān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G. 241, B.5).  

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G. 242, B.6).  

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G. 242, B.2).  

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G. 242, B.4).  

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G. 242, B.6).  

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G. 242, B.5).  

Dil degül keŝret-i sevdān ile mecnūnuñ olan / Beste-i silsile-i zülfüñ olur pāy-ı cünūn (FKD, 
G. 243, B.7).  

Oldı dil cünbüş-i māh-ı nev-i ebrūñı görüp / Sipeh-endāz-ı ḫıred maʿreke-ārā-yı cünūn 
(FKD, G. 243, B.6).  

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, G. 
243, B.8).  

Dil degül keŝret-i sevdān ile mecnūnuñ olan / Beste-i silsile-i zülfüñ olur pāy-ı cünūn (FKD, 
G. 243, B.7). 
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Gūşe-i dāmenüñ erbāb-ı vefā görmez mi / Tā-be-key dest-i cefā çāk-i girḭbān olsun (FKD, G. 
244, B.2). 

Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G. 244, 
B.3).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G. 244, B.4). 

Baş u cāndur dile esbāb-ı taʿalluḳ ancaḳ / Ṣarf idüp anı daḫı bḭ-ser ü sāmān olsun (FKD, G. 
244, B.5).  

Ol ḳadar eyleyeyim girye-i Nūḥ’ı icrā / Naḳş-ı keştḭ varaḳ-ı keştḭ-i Ṭūfān olsun (FKD, G. 244, 
B.6).  

Nev-bahār oldı çemen cāme-i ḫadrā geysün / Açılup lāle-i ṣaḥrā yine ḫārā geysün (FKD, G. 
246, B.1).  

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, G. 
246, B.6).  

Sünbül olsun yine mestāne perḭşān-destār / Erġavān ḳāmet-i bālāsına vālā geysün (FKD, G. 
246, B.2).  

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, G. 
247, B.4).  

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, G. 
247, B.4).  

Ṭılısm-ı Cem’dür olur mı şikeste-i her-dḭv / Hezār seng-i ʿases olsa der-kemḭn-i sebū (FKD, 
G. 247, B.5).  

Ki pertevine olur ḥāʾil āfitāb meyüñ / Ẓılāl-i heyʾet-i maḫrūṭi-i zemḭn-i sebū (FKD, G. 247, 
B.3).  

Ṭılısm-ı Cem’dür olur mı şikeste-i her-dḭv / Hezār seng-i ʿases olsa der-kemḭn-i sebū (FKD, 
G. 247, B.5).  

Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B.5).  

Yeʾsden de cān-ı ḥasret-perverüm meʾyūsdur / Tā ki oldum ārzū-senc-i ferāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B.3).  
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Kām-düşmen bülbül-i āşüfte-maġzam yeʾs dost / Olmadum bāġ-ı cihānda ḫoş-dimāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B.2).  

Olmasun mı cān-ı ʿāşıḳ dāġ dāġ-ı ārzū / Bü’l-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū (FKD, G. 
248, B.1).  

Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G. 248, B.4).  

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G. 249, B.2).  

Şehr-bend-i firḳat-i yāram hezār efsūs kim / Cilvegāh-ı nā-ümḭdḭ oldı kūy-ı ārzū (FKD, G. 
249, B.3).  

Ārzū-yı seyr-i dḭdār ile giryānam müdām / Olmada bḭ-hūde rḭzān āb-rūy-ı ārzū (FKD, G. 249, 
B.5).  

Bülbül-i yeʾsem şemḭm-i gül nefes olsa baña / Gelmeye hergiz meşām-ı cāna būy-ı ārzū 
(FKD, G. 249, B.4). 

Āzār-ı ʿitābında olan neşve-i ẕevḳı / Mestāne Fehḭm ol şeh-i ṭannāza ṭuyurma (FKD, G. 251, 
B.5).  

Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, G. 
252, B.5).  

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.7).  

Ölürdüm ḥasret-i zencḭr-i zülfiyle budur ḫavfum / Yetḭm olur cünūn fevt-i dili-i dḭvāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.4).  

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.6).  

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G. 254, B.1).  

Ḳarārı bḭ-ḳarār itse baña bir dil-firḭb olsa / Nesḭm-i ṭurrası mevc-efgen-i baḥr-ı şekḭb olsa 
(FKD, G. 254, B.1). 

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G. 254, B.2).  
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Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G. 254, B.4).  

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G. 254, B.5). 

Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G. 255, 
B.1).  

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.7).  

Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G. 255, 
B.1).  

Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G. 255, 
B.1).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.2).  

Çoḳdan anı bāzār-ı maḥabbetde ṣatardum / Cānānum eger Yūsuf-ı Kenʿān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.3).  

Ol ġonca verüp ḫançer-i ḫūn-rḭzine ruḫṣat / Sḭnem gül-i ṣad-berg-i gülistān gibi olsa (FKD, 
G. 255, B.4).  

Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.5).  

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G. 255, B.6).  

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.7).  

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.7).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.2). 

Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G. 256, B.1).  
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Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G. 256, B.1).  

Yeter pervānelik itdüm çerāġ-ı tḭre-i ʿaḳla / Dil-i sevdā-perestüm bülbül-i bāġ-ı cünūn olsa 
(FKD, G. 256, B.2).  

Derūnum rḭş rḭş itmekde nḭş-i ġamze-i ser-tḭz / Yine elmās-ı rḭze merhem-i zaḫm-ı derūn 
olsa (FKD, G. 256, B.3).  

Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G. 256, B.4).  

Pās-bān ol ḥarem-i firḳate k’itdi ḫalvet / Şāhid-i ḥüsni şehinşāh-ı maḥabbet bu gece (FKD, 
G. 257, B.3).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, G. 
257, B.8).  

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G. 257, B.2).  

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G. 260, B.10).  

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G. 260, B.3).  

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G. 261, B.2).  

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G. 263, B.2).  

Cibrḭl gibi olsa da ṣad ṭāʾir-i ḳudsḭ / Pervāz idemez heybet-i perr ü külehüñle (FKD, G. 265, 
B.4).  

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B.5).  

Ġamzeñ yine sevdāger-i kālā-yı dil olsun / Ārāyiş-i dükkān-ı ḳażā vü ḳader eyle (FKD, G. 267, 
B.6).  

Oldı her bir şiken-i ṭurrası maḥşer-mānend / Ol ḳadar diller ile eyledi ġavġā fitne (FKD, G. 
270, B.6).  
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Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G. 270, 
B.2). 

Ḳorḳaram nḭm-nigāh-ı sitem-engḭzinden / Olmaya rūz-ı ḳıyāmetde hüveydā fitne (FKD, G. 
270, B.4).  

Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G. 271, B.4).  

ʿAndelḭb-i bāġ-ı tecrḭdüz bu fānḭ gülşenüñ / Gülleri ḫūrşḭd olursa ḫār-ı dāmendür bize (FKD, 
G. 273, B.2).  

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, G. 
275, B.3).  

Cellād-ı ḳażā oldı gibi çeşm-i siyāhı / Aldı eline ġamzesi şemşḭr-i nigāhı (FKD, G. 276, B.1).  

Çeşmidür o ser-leşker-i iḳlḭm-i belā kim / Olmış müje vü ġamzesi pür-fitne sipāhı (FKD, G. 
276, B.2).  

Olmış eŝer-i feyż-i ḫaṭ u ḫāl-i ruḫından / Bir naḫl-i ter-i fitne-ŝemer perr-i külāhı (FKD, G. 
276, B.3).  

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G. 276, 
B.5).  

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı(FKD, G. 277, 
B.4).  

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G. 277, 
B.1).  

Dil ü cān almada çeşm ü nigehi baḥŝ itse / Çeşm-i fettānuñ olurdı müje cānib-dārı (FKD, G. 
277, B.3).  

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, G. 
278, B.3).  

İder şiʿrüñ Fehḭm ol şūḫ temyḭz / Olam ḳurbān-ı ḥüsn-i imtiyāzı (FKD, G. 279, B.7).  

Giren ger göñlüme Cibrḭl olursa / Yine keşf eylemem vallāhḭ rāzı (FKD, G. 279, B.3).  

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B.1).  
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Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G. 284, B.5).  

Çemen-i suʾālgehde o nihāl-i ḫāme-zḭbūn / Gül-i pençe-i şehḭdāndur olan ṭırāz-ı ẕeyli (FKD, 
G. 285, B.2).  

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G. 285, B.1).  

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G. 286, B.2).  

Ḫalḭl-i ʿaşḳam u gülşen-fürūzi-i iʿcāz / Pür-āteş olduġı eṭrāf-ı bāg yetmez mi (FKD, G. 286, 
B.4).  

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G. 288, B.2). 

Olayım küşte-i tḭġ-i nigehi ḥaşrda da / Ḫançer-i ġayret ile öldüreyim Circḭs’i (FKD, G. 289, 
B.4).  

Sözlerüm cevher-i mażmūn u ḫayāl oldı Fehḭm / N’eyleyem ben ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭsi 
(FKD, G. 289, B.8).  

Beste-zünnār-ı ser-i zülfine cān-ı ʿḬsḭ / Rūḥ-ı ḳudsḭ o bütüñ olmaya mı ḳıssḭsi (FKD, G. 289, 
B.1).  

Dil-i mecnūnum olup mekteb-i ʿaşḳa üstād / İtdi şākird-i cünūn ʿaḳl-ı Ārisṭālḭs’i (FKD, G. 289, 
B.7).  

Ḫāk itse Fehḭmā’yı ne ġam pertev-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭd olur sāyeye çün bāʿiŝ-i pestḭ (FKD, G. 
290, B.5).  

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G. 291, B.5).  

Eŝer-i pençe-i şḭrānemüz oldı Pervḭn / Seyr ḳıl ʿālem-i ʿulvḭde bizüm bḭşemüzi (FKD, G. 291, 
B.4).  

Gūş-ı zemānede dür-i naẓmum gibi Fehḭm / Bḭ-ḳadr ola cevāhir-i eşʿār tā-be-key (FKD, G. 
292, B.7).  

Başını kes mihr ü māhuñ Ẕülfiḳār-ı āhla / Ṣaf-şikāf-ı düşmen ol mānend-i Ḥaydar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.12).  
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Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

Mihr ü mehden de olursa ḫāṭır-ı aʿdāñ ola / Çok sifālḭn-pāre meksūr u mükedder rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.51).  

Görselerdi mihr ü meh ger şāhidān-ı ʿiṣmetin / Ḫacletinden olalardı ser-be-cā der rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.23).  

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.28).  

Çihre-sāy-ı ḫāk-i dergāhuñ olaldan mihr ü meh / Her biri feyżiyle eyler ḫāki gevher rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.37).  

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.8).  

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.16).  

Nūr-baḫş-ı mihr ü māh oldı nuḳāṭı kilkiñüñ / İtse naʿtüñ n’ola idrāk-i suḫanver rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.40). 

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  

Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.43).  

Mihr ü māh-ı ʿadli olsa pertev-endāz-ı cihān / Tā ṣabāḥ-ı maḥşer olurdı ber-ā-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.22). 

Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.39).  

Mihr ü māh-ı ʿadli olsa pertev-endāz-ı cihān / Tā ṣabāḥ-ı maḥşer olurdı ber-ā-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.22).  

Mihr ü mehden de olursa ḫāṭır-ı aʿdāñ ola / Çok sifālḭn-pāre meksūr u mükedder rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.51).  

Ḥayf ney-i ʿaşḳ ola vaḥdet-sürūd / İtmeyeler zāhid ü ruhbān semāʿ (FKD, K.3, B.18).  
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Oldı tecellḭgeh-i mihr-i ruḫuñ / Eylemesün mi meh-i tābān semāʿ (FKD, K.3, B.7).  

Ol ġamze-i cellāduñ ola mest-i şebḭḫūn / Dünyāyı ḳırar yār ile aġyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.23).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24).  

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.28).  

Ger naḫl-i tecellḭden iderlerse de çūbḭn / Mest-i mey-i dḭdār olan varı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.4).  

Zülfin o büt-i tāze-belā itmede pā-māl  / Nev-kāfir olan ʿizzet-i zünnārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.19).  

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.28).  

Cūş eylemese Müşterḭ  ol mihre ne noḳṣān / Bḭ-ḳıymet olan cins-i ḫarḭdārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.29).  

Leb-teşne olur görse eger cevher-i tḭġin / Mey-nūş-ı ecel mevce-i enhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.17).  

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.22).  

Cūd-ı naẓarında ḫar-ı ʿḬsā da olursa / Perverde-i cev cevher-i şehvārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.26).  

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K.5, B.9).  

Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K.5, B.13).  

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, 
K.5, B.16).  

Çeşm-i ser-mest-i bütān hep ḳaldılar maḫmūr-ı nāz / Oldı müjgān pāy-ı dāmen ġamze ser-
der-ceyb-i ḫˇāb (FKD, K.5, B.41).  
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Ḳatre-i sḭm-ābveş bir yirde idüb ictimāʿ / Külçe oldu rḭze-i sḭm aḫterān olub müẕāb (FKD, 
K.5, B.4).  

Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb 
(FKD, K.5, B.22).  

Āteşḭn-dem olmadan ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ / Kendü de olsa ʿaceb mi şuʿlesi içre kebāb 
(FKD, K.5, B.2).  

Çoḳ ṭolandı ḫalḳa-i der gibi dergāhuñ felek / Olmadı ḫalvet-sarāy-ı rifʿatüñde fetḥ-i bāb 
(FKD, K.5, B.48).  

Olmaġa geldi gül-i mihr-i nesḭm-i ṣubḥ-dem / Ṭḭb-i ḫāk-i dergehüñden mustafḭż ü müsteṭāb 
(FKD, K.5, B.49).  

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K.5, B.10).  

Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, 
K.5, B.20).  

Olsa leb-rḬz-i mey-i envār-ı mihr-i meşrebi / Pertev-i cām-ı hilāl eylerdi dehri neşve-yāb 
(FKD, K.5, B.34). 

Rāyıż-ı reʾyüñ süvār-ı eşheb-i ʿadl olsa çarḫ / Mihri zerrḭn zḭn iderdi burc-ı mḭzānı rikāb 
(FKD, K.5, B.46).  

Olalar düşmenlerüñ çoḳ geçmeden āteş-mekān / Olsa sūzişle duʿā elbetde olur müstecāb 
(FKD, K.5, B.63).  

Ġırre-mest-i luṭfuñam ser-germ-i lāf olsam n’ola / Gerçi merdān-ı hüner bu kārı itmez 
irtikāb (FKD, K.5, B.53).  

Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K.5, B.13).  

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her dürr-
i nāb (FKD, K.5, B.36). 

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her dürr-
i nāb (FKD, K.5, B.36).  

Ḥūrḭveşān-ı ġonca-leb gül-çḭn-i būs olmada hep / Meftūḥ gülzār-ı ṭarāb Mıṣr oldı cennāt-ı 
naʿḭm (FKD, K.6, B.7).  
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Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K.6, B.15).  

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K.6, B.15).  

Olmışdı şekl-i dāl-ı ʿḭyd mānend-i ʿurcūn-ı ḳadḭm / İtdi hilāliyle cedḭd ṣunʿ-ı Ḫudāvend-i 
ʿAlḭm (FKD, K.6, B.1).  

Būy-ı gül-i ḫulḳın ṣabā itse muġeylāna ʿaṭā / Teʾŝḭr-i luṭfından revā bād-ı semūm olsa nesḭm 
(FKD, K.6, B.11).  

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K.6, B.17).  

Eyle duʿāya ibtidā söz buldı çün kim intihā / ʿİzziyle olsun dāʾimā müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm 
(FKD, K.6, B.19).  

Bi-ḥamdi’llāh düşüb miḳyāsa noḳṭa kilk-i ḳudretden / Miŝāl-i merdüm-i çeşm oldı ol 
müştāḳ-ı giryāna (FKD, K.7, B.3).  

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K.7, B.22).  

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K.7, B.25).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K.7, B.26).  

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K.7, B.30).  

Baña şimden gerü çarḫuñ libāsı sūdmend olmaz / Cünūn-ı ġamla muʿtād olmışam çāk-i 
girḭbāna (FKD, K.7, B.47).  

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K.7, B.56).  
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Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K.7, B.8).  

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K.7, B.49).  

Nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓuñdan olur gülşen Ḫalḭlāsā / Eger pervāne ursa kendüyi şemʿ-i fürūzāna 
(FKD, K.7, B.41).  

Ḫıdḭvā dād-kārā ḥāl-i zār-ı şekve-mażmūnum / Olur ʿarż-ı cenābuñ bir ġazelle 
müstemendāne (FKD, K.7, B.44).  

Düşen her ḳātre çeşm-i giryenāk-i kilk-i şūḫumdan / Miŝāl-i toḫm-ı gül-ābisten olur verd-i 
ḫandāna (FKD, K.7, B.59).  

Olurdı şuʿle-i cevvāle gibi āteşḭn-heyʾet / Ġażabla bir nigāh itseñ eger gerdūn-ı gerdāna 
(FKD, K.7, B.40).  

Göñül ki bend ola bir sünbül-i semen-sāya / Güşāde-ṭabʿ olamaz baḳsa verd-i raʿnāya (FKD, 
K.8, B.22).  

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K.8, 
B.7).  

Olaydı ʿāṭıfeti surḫ-sāz-ı nusḫa-i cūd / Virürdi maʿnḭ-i imrūzı lafẓ-ı ferdāya (FKD, K.8, B.13).  

Seḥāb-ı mekrümeti dür-nisār-ı feyż oldı / ʿAceb mi gūş-ı ṣadefde bu deñlü pḭrāye (FKD, K.8, 
B.17).  

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K.8, 
B.7).  

Cihān-ı cāhda bir şeb-çerāġ-ı reʾyi gibi / Naẓḭr olur mı daḫı māh-ı ʿālem-ārāya (FKD, K.8, 
B.16).  

ʿḬyd ola hem böyle dil-ber bā-ḫuṣūṣ evvel bahār / Kim bu mevsimdir ki dḭdārın cüvānān 
gösterür (FKD, K.10, B.7).  

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K.10, B.5). 
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Ḥażret-i ʿAvnḭ Efendḭ-i ṣadaḳat-intisāb / Kim emḭn-i defter olup dehre ʿunvān gösterür 
(FKD, K.10, B.17).  

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K.10, B.29).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K.11, 
B.18).  

Ne āfet oldı nigāhı kim bḭm-i tḭġinden / Demekde gūşe-i çeşminde el-emān āfet (FKD, K.11, 
B.3).  

İdince maḫlaṣını Āfetḭ ol āfet-i cān / Olur zemānede bḭ-nām u bḭ-nişān āfet (FKD, K.11, B.9).  

Cihānda āfet-i devrān-ı bḭ-bedelsin sen / Olur egerçi ki ser-cümle dil-berān āfet (FKD, K.11, 
B.17).  

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K.12, 
B.24).  

Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K.12, B.18).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K.13, B.3).  

Feryād k’oldı rūzeden ol mertebe żaʿḭf / Āzürde eyler oldı girān-bārḭ-i ŝevāb (FKD, K.13, B.5).  

Żaʿf ile oldı şimdi şuʿā-ı baṣar-miŝāl / Mihr-i ruḫıyla ḫḭre iken çeşm-i āfitāb (FKD, K.13, B.6).  

Sebū-be-dūş-ı mey-i feyż-i ʿaşḳ olam tā kim / Miŝāl-i pḭr-i muġān ḫūşe-çḭn-i engūram (FKD, 
K.14, B.43).  

Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K.14, B.42). 

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K.14, B.32). 

Ḫaẕefveş olmadayam pāy-māl-i bed-güherān / Dirḭġ bilmediler kim ne gence gencūram 
(FKD, K.14, B.6).  

Ne dil-beri ki görem ʿāşıḳ oluram fi’l-ḥāl / Ki emr-i şāh-ı hevesle bu kāra meʾmūram (FKD, 
K.14, B.29).  
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Olursa baḫtum eger nāḫudā-yı zevraḳ-ı mihr / Yine ġarḭḳ-i siyeh-baḥr-ı şām-ı deycūram 
(FKD, K.14, B.16).  

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K.14, B.13).  

Sevüp bir fitne-i āḫir-zamānı cān-niŝār ol kim / Nişān vere cemāl-i ḳadri ḫūrşḭd-i 
ḳıyāmetden (FKD, K.15, B.46).  

Ben ol ṭurfa nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ’am / Ki tār u pūdum oldı rişte idrāk-i ḥikmetden 
(FKD, K.15, B.8).  

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.16).  

Ya himmet eyledi terk-i diyār-ı ʿālem-i imkān / Mürüvvet münʿadim oldı yaḫod erbāb-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.37).  

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

Benem ol ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet rūz-ı fıṭratden / Ki gül-çḭn olmadum göñlümce bāġ-ı ʿayş 
ü ʿişretden (FKD, K.15, B.1).  

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

Benem ol ṭıfl-ı ḫūrşḭd-i der-āġūş-ı nuḥūset kim / Ġıdā olmışdı baña seyr-i būstān-ı 
saʿādetden (FKD, K.15, B.6).  

Şḭve-i üştüre biñ cān ile ḳāʾil olduḳ / Āh kim bār-keş-i bār-ı şütür-bān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.5).  

Baña fikr-i ġam-ı cānāne saña ẕikr-i selḭm / Ṣārbānā girelüm rāha Ḫudā-ḫˇān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.6).  

Ey cünūn ṭurma ḫaber vir yüri rūḥ-ı Ḳays’a / Gidelüm rāh-rev-i deşt ü beyābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.7).  

Her bun-ı mūyumı bir gül-bün-i āl eyledi ḫūn / Dem-be-dem zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān 
olaraḳ (FKD, K.16, B.11).  

Bār virmezse muġeylān-ı Ḥicāz ey dil-i zār / Gülşen-i dosta var murġ-ı ḫoş-elḥān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.14).  
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Baḳ Fehḭm’e der-i feyżi nice meftūḥ itdi / Künc-i mey-ḫānede ser-ḫalḳa-i mestān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.17).  

Ola ḫūrşḭdveş dırāhşende / Ḳaṭre-i kemterḭn ü bārānḭ (FKD, K.17, B.72).  

Geçse ola bāġdan beriyyeye bād / Gül-i ṣad-berg ide muġeylānı (FKD, K.17, B.74).  

Ravża-i ḥüsnüñüñ ola her dem / Māh u ḫūrşḭd iki derbānı (FKD, K.17, B.101).  

Bunda girmezse rūz-ı maḥşerde / Girer ola ele girḭbānı (FKD, K.17, B.17).  

Pertev-i ʿaks-i şuʿlesinden ola / Naḫl-i Ṭūr erġavān-ı būstānḭ (FKD, K.17, B.26).  

Oldı her noḳṭa baḥr-ı şiʿrümde / Ġıbṭa-i yādigār-ı ʿummānḭ (FKD, K.17, B.35).  

Oldı zḭrā sevād-ı eşʿārum / Dḭdeme sürme-i Süleymānḭ (FKD, K.17, B.52).  

Cünbiş-i ġamze ile müjgānuñ / Oldı nişter-efşān-ı şiryānḭ (FKD, K.17, B.94).  

Oldı āyḭne-i vücūd içre / Peykerüm ṣūret-i heyūlānḭ (FKD, K.17, B.99).  

Feyż-i āb u hevā-yı ḥilmümden / Oldılar rūḥ u ʿaşḳ cismānḭ (FKD, K.17, B.68).  

Olmada ḫār-ı vādḭ-i tāze / Ḫaṭṭ-ı ḫalṭ-ı kelām-ı dḭvānḭ (FKD, K.17, B.59).  

Ne belā nāẓım-ı leʾāl olmaḳ / Bir iki gevher-i ḫaẕef kānı (FKD, K.17, B.55).  

N’ola eşʿārı olsa şūr-engḭz / Ḫˇān-ı naẓmuñ odur nemekdānı (FKD, K.17, B.45).  

Reşk-i laʿlüñle kehrübā olsa / Ne ʿaceb gevher-i Bedaḫşānḭ (FKD, K.17, B.91).  

Kāş ʿaḳl-ı maʿād yerine kāş / Olsa ʿaḳl-ı maʿāş-ı nefsānḭ (FKD, K.17, B.14).  

Ḳaṣabü’s-sebḳ-ı ḫāme yerine kāş / Olsa destümde nāy-ı çobānḭ (FKD, K.17, B.15).  

Ger füyūż-ı biḥār-ı ḫummından / Māyedār olsa ebr-i nḭsānḭ (FKD, K.17, B.28).  

Tā ki olsun muʿāyine-manẓūr / Ne imiş rūḥ-ı evvel ü sānḭ (FKD, K.17, B.93).  

Feyż-i ḥüsnüñle reşk-i mihr olsun / Şemʿ-i peyġūle-i şebistānı (FKD, K.17, B.97).  

ʿAşḳ ammā ne ʿaşḳdur ki olur / Hem-terāzū-yı ʿaşḳ-ı Yezdānḭ (FKD, K.17, B.78).  

Ey olan ʿāşıḳ-ı mecrūḥa nemek-pāş-ı ʿilāc / Zaḫm-ı bismil-şüde bir vech ile nāsūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B.10).  
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Suḫanum oldı miŝālāt-ı beyān-ı vāḳiʿ / Şāʿir-i rāst-suḫan gerçi ki manẓūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B.20).  

Sebeb-i rifʿat olur ġam yeme üftāde iseñ / Bir binā tā ki ḫarāb olmaya maʿmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.3). 

Germ-i cām olmadın ayırduñ idüp bādiye-gerd / Rūz u şeb rḭgveş āvāre-i hāmūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.5).  

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.1).  

Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.2).  

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.11).  

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.11).  

Māh olup aʿmā iderdi nūr-ı mihr insānı kūr / Sürme itse āfitāb u meh türāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.5).  

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.1).  

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.3).  

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.3).  

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.5). 

Revādur fenn-i taṣvḭr içre Ṭālib / Olursa Mānḭ vü Bihzād-ı ŝānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.1).  
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Rāfıżi’ye girdiler tḭr-i ḳażā-teʾŝḭr ile / Būse-cāy-ı ḫançer oldı sḭne-i ehl-i ʿinād (FKD, Kıt'a 8, 
B.8).  

Ṭāb-ı ḫūn-ı surḫ-serden şuʿle-i şemşḭrden / Āl fānūs oldı gūyā ḳulle-i sebʿ-i şidād (FKD, Kıt'a 
8, B.10).  

Rūy-ı dehri itdi gülgūn-pūş sefḭd-i āb-ı tḭġ / Reşk-i reng-i ʿārıż-ı ḫūbān oldı ol sevād (FKD, 
Kıt'a 8, B.11).  

Ehl-i ʿıṣyāna ḳıyāmet-bār olup behr-i ecel / Şuʾlegāh-ı dūzāḫ oldı tāb-ı ḫūndan ol bilād 
(FKD, Kıt'a 8, B.12). 

Ehl-i ʿıṣyāna ḳıyāmet-bār olup behr-i ecel / Şuʾlegāh-ı dūzāḫ oldı tāb-ı ḫūndan ol bilād 
(FKD, Kıt'a 8, B.12).  

Cūy-ı ḫūn-ı lāle-reng-i düşmen-i Nuʿmān’dan / Oldı gülgūn-ı şaḳāyıḳ günbed-i nḭlüferḭ (FKD, 
Kıt'a 9, B.6).  

ʿAllāme Bū Saʿḭd Ebü’l-ḫayr budur / Tārḭḫi Bū Saʿḭd Ebū’l-ḫayr oldı (FKD, Kıt'a 12, B.2).  

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B.2).  

Hemḭşe oldılar memnūn-ı ʿadli sākinān-ı şehr / Maḫūf olan maḳāmın ide meʾmen Ḥażret-i 
Ẕü’l-men (FKD, Kıt'a 13, B.3). 

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B.2).  

Mesned-ārā-yı ṣadāret olacaḳ hem bu idi / Yeridür her ne ḳadar itse taṣaddur ḥaḳḳā (FKD, 
Kıt'a 14, B.4).  

Ṣadr-ı Dārā-yı cihān Āṣaf-ı Cemşḭd-nişān / Oldı çün nāmıyle hem-nām-ı Ḥabḭb-i dü-serā 
(FKD, Kıt'a 14, B.2).  

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B.6).  

Olaydı ebr-i nḭsān-ı seḫāsı ḳaṭre-pāş-ı dehr / Ṣadefler pür iderdi rūy-ı deryāyı ḥabābāsā 
(FKD, Kıt'a 15, B.6).  

Zemḭnde mihr-i reʾyi oldı Yūsufveş girān-gevher / Ki olmaz hem-terāzūsı anuñ mihr-i 
felek-sḭmā (FKD, Kıt'a 15, B.7).  
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Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

Hemḭşe ḫāk-i rāhı tūtiyā-yı çeşm-i Mıṣr olsun / Dil-i āyine-ṭabʿın gerd-i ġamdan ḥıfẓ ide 
Mevlā (FKD, Kıt'a 15, B.14).  

Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, 
B.2).  

Pehlūya çeküp bir gece mihr-i ruḫı / Sḭnem olsa müşābih-i sḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.2).  

Dāġumda olup miŝāl-i aḫker dūzaḫ / Sḭnemde benüm cilveler eyler dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.1).  

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Bu ḫavf ile biz bendelere oldı Fehḭm / "Allāhu laṭḭfun biʿibādihi" evrād (FKD, Rübai 11, B.2).  

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B.1).  

Farḳ itmez idi sāye vü nūrın ʿālem / Olsaydı eger aḫter-i baḫtum ḫūrşḭd (FKD, Rübai 14, B.2).  

Rūşen mi olur Fehḭm cān-ı nevmḭd / Ruḫ-beste küsūf-ı yeʾs ile mihr-i ümḭd (FKD, Rübai 14, 
B.1).  

Fāş olmamaġa çāre mi var zār-ı Fehḭm / Olsaydı mekān zārgeh-i sḭne-i zār (FKD, Rübai 17, 
B.2).  

Çarḫ ile Fehḭm āyḭnemüz ṣāf olmaz / Olsam māh-ı girifteveş ḫākister (FKD, Rübai 18, B.2).  

Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  

Her noḳṭa meges-miŝāl pervāza gelüp / Mānend-i mūrçe olur ḫad-beyān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, 
B.2).  

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, 
Rübai 28, B.2).  
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Hep ṣūret-i zaḫm-ı tḭr-i ġamdur görinen / Ger olsa Fehḭm āyḭne cāñ-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, 
B.2).  

Geh gerd-ṣıfat bādiye-gerdān olduḳ / Geh mevc gibi şāʿir-i ʿummān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B.1).  

Geh gerd-ṣıfat bādiye-gerdān olduḳ / Geh mevc gibi şāʿir-i ʿummān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B.1).  

Olduḳça ʿaraḳnāk ruḫ-ı pür-tābuñ / Gör cilvegehin şuʿle içinde ābuñ (FKD, Rübai 33, B.1).  

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B.2).  

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B.2).  

Nā-çār ki mest-i ʿaşḳ-ı Ḫayyām oldum / Bu çārsū-yı cihānda bed-nām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.1).  

ʿAşḳ ile idüp rubāʿiye meyl Fehḭm / Ḫayyām-ṣıfat şöhret-i eyyām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.2).  

Oldı küre-i arża serḭr sevdām / Deryā-yı muḥḭṭa döndi saṭḥ-ı dāmen (FKD, Rübai 47, B.2).  

Giryān giryān Fehḭm o deñlü ġamdan / Oldum ser-i mātem-zede-i ḫāk-efgen (FKD, Rübai 47, 
B.1).  

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Tā kevkeb-i ṭāliʿümle oldum mā-beyn / Ṣad ʿḭyd gelüp itse eger ʿālemi zeyn (FKD, Rübai 49, 
B.1).  

Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  

Baḫt-ı siyehüm o bāġa terbiye-baḫş / Kim olmış aña (FKD, Rübai 56, B.3).  

Bir nḭm-nigāh eylemezdi / Āyḭne olaydı rūy-ı Leylḭ (FKD, Terci-bend 1, B.4).  

Mār oldı belā-yı ṭurrāsından / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.19).  

Bir āh ile sūzum eyleyem fāş / Dūd oldı velḭ nişān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.71).  
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Ṣādıḳ ki vücūd-ı pāki oldı / Maġsūl ü muṭahhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.148).  

Deryā-yı tevekküle Naḳḭ’nüñ / Oldı dili gevher-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.152).  

Bu yeʾs ile oldı cümle ʿuşşāk / Hem-vāḳıʿa-i ʿacḭb-i Mūsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.7).  

Fāş eyle ḳarābe içre meyden / Ebr olduġın āfitāba mesken (FKD, Terci-bend 1, B.94).  

Oldum heves-i neẓāresiyle / Āyḭne-fürūş-ı çeşm-i idrāk (FKD, Terci-bend 1, B.59).  

Dil-beste-i ḳurṣ-ı mihr olmam / Āzāde-i minnet-i leʾḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.139).  

Bḭgānedür ol ḳadar ki olmaz / Şaḫṣ-ı ġamum āşinā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.17).  

Her dem gül-i dāġ-ı tāze-terdür / Olmaz zḭrā ḫazān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.67).  

Olmış şühedā-yı ehl-i dilden / Bismilgeh-i merg cāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.25).  

Kūyında biḫār-ı germ-i ḫūndan / Olmış nice āsumān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.76).  

Feryād o gül-i terāne-düşmen / Cibrḭl de olsa bülbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.43).  

Göñlüm ki ḫazḭne-i emeldür / Yeʾs olsa cevāhiri maḥaldür (FKD, Terci-bend 1, B.79).  

Bir ḳaṭre-i āteşḭni besdür / ʿAḳl olsa eger hezār ḫırmen (FKD, Terci-bend 1, B.100).  

Ol şūḫ ki düşmen-āşinādur / Bḭgāne-küş olsa ger revādur (FKD, Terci-bend 1, B.105).  

Beñzerdi nihāl-i ḳāmetine / Şūr-efgen-i maḥşer olsa Ṭūbḭ (FKD, Terci-bend 1, B.5).  

Bir dem mi olur ki rūḥ-ı Cemşḭd / Deryūze-i neşve-i mül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.47).  

Zehr ola meẕāḳ ehl-i derde/ Ger bḭ-elmās olursa tiryāk (FKD, Terci-bend 1, B.55).  

Āyḭne-i mihr olursa baḳmaz / Kim āyḭne mūcib-i bedeldür (FKD, Terci-bend 1, B.88).  

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.9).  

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.31).  
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Olmış ḥarāmḭ-i reh-i eşʿār her biri / Beytin ṣanur bülend ola Beytü’l-ḫarām’dan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.28).  

Erbāb-ı ṭabʿa būy-ı gül olsa semūm olur / Ḥüsn-ṭıynete nesḭm-i ṣabā mesmūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.12).  

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.33).  

Dāvūd olup şemḭm-i güli eylesem nefes / Bülbül işitse naġmelerüm bḭ-dimāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.4).  

Yā Rab ne tḭre-şeb-nem olur ṣubḥ-ı ṭāliʿüm / Ol dem ki nūr-ı mihr mürebbḭ-i bāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.2).  

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.38).  

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.29).  

Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  

Ḳurbān-ı ser-i nigāhuñ āşūb / Dil-beste-i zülfüñ oldı sevdā (FKD, Terkib-bend 2, B.4).  

Bir tḭġ-i nigāha himmet eyle / Olmaz dile ḳārger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.30).  

Olmaz mı nedḭm-i bezm-i şādḭ / Devr-i nigehüñde cān-ı nā-şād (FKD, Terkib-bend 2, B.43).  

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G. 31, 
B.3).  

ol: [281]  

 1. Üçüncü tekil şahıs zamiri, o. 

Āh-ı dil-i ʿAskerḭ ki oldur / Rāyet-keş-i leşker-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.153). 

Dāḫil-i muġbeçegān oldı Fehḭm-i sālūs / Ḫavfum oldur giderek ṣūret-i ruhbāna girer (FKD, 
G.59, B.7).  

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G.87, B.6).  
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Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G. 82, B.1).  

Gūş idüp şiʿrümi ol dedi nāz ile Fehḭm / Her suḫan levḥa-i dile mestūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.19).  

Ol itdi beni cihānda mümtāz / Mecnūn-ı ṭabḭʿat-ı selḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.140).  

Ṭaʿn itme Fehḭm itse vużūʿ meyle faḳḭhā / Dḭvānedür ol zāhid-i sālūs degüldür (FKD, G. 102, 
B.7).  

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, G. 
141, B.1).  

Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.2).  

Ol ki neẓẓāre-kün-i çāk-ı girḭbānuñ olur / Şevḳ ile būse-dih-i gūşe-i dāmānuñ olur (FKD, G. 
83, B.1).  

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.3).  

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G. 83, B.4).  

Ol ki çeşm-i şūḫuña ālüfte āhūdur demiş / Ġamze-i bed-ḫūyuña şḭr-i sitem-cūdur demiş 
(FKD, G. 143, B.1).  

Rind-i ṣāḥib-dḭde oldur cām içince eyleye / Rūḥ-ı Cemşḭd’i temāşā her ḥabāb-ı bādeden 
(FKD, G. 233, B.4).  

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.28).  

Sensin ol kim ben ḫazān-perverd gül-i pejmürdeyi / Eylese feyż-i nesḭm-i ilṭifātuñ behre-
yāb (FKD, K.5, B.51).  

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G. 259, B.5).  

2. İşaret sıfatı, o. 
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Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viṣāl olur / Ḥükm-i ʿadem ol ādeme emr-i muḥāl olur (FKD, 
G.81, B.1). 

Bütān-ı şehri ider naḳş-ı pāy-ı esb-i ġurūr / Sürünce raḫşını ol şeh-levend-i istiġnā (FKD, G. 
9, B.3).  

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G. 15, 
B.1).  

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G. 17, B.2).  

Ben ol mey-ḫˇāreyem rindāne-meşreb / Ki itdüm meşrebi mestāne-meşreb (FKD, G. 18, B.1).  

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G. 56, B.4).  

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G. 24, B.2).  

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G. 24, B.3).  

Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām / Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur (FKD, G. 81, 
B.6).  

Gelmez āġūşuma ol ṭūṭḭ-i şḭrḭn-güftārum / ʿĀşıḳum ʿiffet-i tāze-zebānum diyerek (FKD, G. 
170, B.5).  

Gördüm seḥerḭ şiküfte çün gül / Ol zülf-kemend ü ġamze-şemşḭr (FKD, Terci-bend 1, B.28).  

Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.4).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.8).  

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B.9).  
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Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.12).  

İtdi mestāne-nigehle ol perḭ ʿarż-ı cemāl / Keyf-i ḥüsniyle dil-i bḭ-hūşum itdi denk ü lāl 
(FKD, Diğer 1, B.13).  

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B.15).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.16).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.20).  

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.24).  

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B.25).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.28).  

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G. 2, B.4).  

Ser-be-bālḭn olsa mest-i şḭr ger ol ġamze-kār / Bḭm-i çeşminden olur āhū-yı zḭbā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.3).  

Iżṭırāb u raʿşe maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳdur / Olmasun yā Rabbi ol zülf-i dil-ārā mużṭarib (FKD, G. 
20, B.5).  

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, G. 
23, B.7).  

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G. 28, 
B.3).  
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Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G. 33, B.1).  

Eŝer-i neşve-i güftār-ı lebinden sāḳḭ / Ṣunamaz mest olup ol dil-ber-i mümtāza ḳadeḥ (FKD, 
G. 33, B.2).  

Meclis-i ʿişveyi ḳursa nigeh-i çeşmi Fehḭm / Dil-i şūḫum ṣunar ol mest-i mey-i nāza ḳadeḥ 
(FKD, G. 33, B.5).  

Bāzār-ı behişt içre ben ol şuʿle-metāʿam / Kim rūy-ı dükkāndur baña ser-māye-i dūzaḫ 
(FKD, G. 35, B.4).  

Eŝer  ider mi füsūn-kāri-i fesāne Fehḭm / Olur mı ol müjeler cāna ḫˇāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G. 37, B.5).  

ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, 
G. 41, B.5).  

Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G. 42, B.4).  

Gül-bister-i nāz üzre olmış yine hem-āġūş / Ol ġamze-i mestāne ol nergis-i ḫ˘āb-ālūd (FKD, 
G. 43, B.6).  

Gül-bister-i nāz üzre olmış yine hem-āġūş / Ol ġamze-i mestāne ol nergis-i ḫ˘āb-ālūd (FKD, 
G. 43, B.6).  

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G. 46, B.3).  

Gül gül olmış rūy-ı şeb-nem-rḭzi gül-geşt itmede / Olmış ol ġoncam çemende āb-ı rūy-ı nev-
bahār (FKD, G. 48, B.4).  

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G. 49, 
B.6).  

Maʿşūḳın itdi dil-nerm ol şemʿ-i āh-düşmen / Ḫārā-güdāz olurmış teʾŝḭr-i āh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B.3).  

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G. 52, B.1).  

Cām-ı leb-rḭz-i eceldür ṣunduġı ʿuşşāḳa hep / Bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitemger nūş ider 
(FKD, G. 52, B.2).  
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Çeşmi mest-i ʿişvedür bilmez nedür ḫūn-āb-ı dil / Ol şarābı ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber nūş 
ider (FKD, G. 52, B.3).  

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G. 55, B.1).  

Ḫūn-rḭzdür ol şāh o ḳadar kim gül-i surḫı / Āŝār-ı nigāh-ı ġażabı yāsemen eyler (FKD, G. 55, 
B.4).  

Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G. 56, B.10).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G. 57, B.7).  

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G. 58, B.1).  

Ṭāʾir-i nāvek-i müjgānı Fehḭm ol māhuñ / Evcgāh-ı ḥarem-i sḭnede pervāz eyler (FKD, G. 58, 
B.5).  

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G. 63, B.1).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, G. 
66, B.12).  

Ey bād-ı ṣabā ol şeh-i ḫūn-rḭze ḫaber vir / Ḫūn-rḭzlügün gel dil-i nā-çḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B.1).  

Ey bād-ı ṣabā bülbül-i güm-lāne Fehḭm’üñ / Āvārelügin ol gül-i nev-ḫḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B.5).  

Mihr-i ruḫsārın şafaḳ-gūn itmesün tāb-ı nigāh / Baḳmañuz ol āfitāb-ı ʿıṣmetüm maḥcūrdur 
(FKD, G. 69, B.2).  

Āvāze-i ḥazḭndür ol şūḫ-ı naġmeger / Ervāḥ-ı ḳudsiyān ki megesvār ḳūtıdur (FKD, G. 70, 
B.2).  

Nāz ider ol Yūsuf ise ʿāşıḳı / ʿİşve-gerüm ḥüsnine maġrūrdur (FKD, G. 74, B.3).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G. 75, B.1).  



1632 
 

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G. 75, B.2).  

Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger / Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur (FKD, G. 81, 
B.2).  

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G. 85, B.3).  

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G. 87, B.7).  

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G. 89, B.5).  

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür 
(FKD, G. 91, B.6).  

Tḭġ-i nigeh ki çeşm-i füsūn-sāza bestedür / Ol ḥırzdur ki gerden-i iʿcāza bestedür (FKD, G. 
93, B.1).  

Oldı ṭabʿum nusḫa-i āyḭne-i feyż-i ezel / Ol sebebden ṣūret-i şiʿr-i metḭnüm tāzedür (FKD, G. 
94, B.5).  

Ol taḫt-nişḭn-i kişver-i nāz / Kim bir şeh-i maġrūr kec-külehdür (FKD, G. 95, B.2).  

Fermān-ber-i ġamzesi kirişme / Ser-leşker-i ġamze ol nigehdür (FKD, G. 95, B.3).  

Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G. 98, B.2).  

İdince ṭurra-perḭşān ḫırām ṭūṭḭveş ol ḳad / ʿAlem ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh gerekdür (FKD, 
G. 100, B.8).  

ʿAşḳ ehli nezāketle eder ol büte secde / Maḳṣūdları yoḫsa zemḭn-būs degüldür (FKD, G. 102, 
B.4).  

Ya şekl-i güldür ol şāh-ı sitem-kāruñ ʿinānında / Ya ḳalmış anda ḫūnḭn pençe-i dest-i 
taẓallumdur (FKD, G. 104, B.3).  

Ol şemʿ-i ḥayā-yı edeb-efrūz-ı cemālüñ / Pervāne-i pür-suḫtesi bḭ-cünbiş-i perdür (FKD, G. 
106, B.3).  
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Ya ol ruḫ-ı pür-tāb-ı ʿaraḳ-rḭz-i ḥayādur / Ya ṣafḥa-i ḫūrşḭdde ḫāl-gerde şererdür (FKD, G. 
106, B.4).  

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, G. 
106, B.6). 

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, G. 
108, B.6).  

Ol lücce-i pür-gevher-i şeb-tāb-ı fenāyuz / Kim ṣubḥ-ı ḳıyāmet ṣadef-i sāḥilümüzdür (FKD, 
G. 109, B.2).  

Biz sāde-dil ol pḭr-i debistān-ı kemālüz / Kim ṭıfl-ı dü-rūze bizüm en kāmilümüzdür (FKD, G. 
109, B.6).  

Ol ḫūşe-i ber-mezraʿa-i ʿālem-i nūruz / Kim berḳ-ı belā āb-dih-i ḫırmenümüzdür (FKD, G. 
110, B.2).  

Ol Kaʿbe-i ʿaşḳuz ki ḫayāl-i leb-i ḫūbān / Ervāḥ-ı ṭavāf-āver-i pḭrāhenümüzdür (FKD, G. 110, 
B.4).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G. 111, 
B.7).  

Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, G. 
116, B.2).  

Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G. 116, B.3).  

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, G. 
120, B.1).  

Ol māhi-i ṭurfa-ḫilḳatüz kim / Deryā içre şerāre-pūşuz (FKD, G. 122, B.5).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G. 126, B.4).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.6).  

Çarḫ Eflāṭūn isek de ḫāk ider ḫākinde hem / Ol çemende ḫāk ider ol ḫāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G. 135, B.6). 
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ʿĀşıḳ olmış bir büte bḭ-bāk āh eyler Fehḭm / Ġamzesi ol ʿāşıḳ-ı bḭ-bāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G. 135, B.7).  

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G. 138, B.1).  

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, G. 
139, B.7).  

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G. 145, B.1).  

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B.2).  

Ḫaṭ gelüp olsa ġabġabı dest-ḫoş-ı cihān Fehḭm / Mḭve-i bāġ-ı vaṣlı eylese ol ḫuceste-ḫaṭ 
(FKD, G. 148, B.5). Ā 

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, G. 
150, B.2).  

Ol çeşm-i ḫışmnāk dirḭġ itmedi beni / Minnet-pezḭr-i ġamze-i ḫāṭır-nüvāz ḥayf (FKD, G. 159, 
B.2).  

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, G. 
159, B.5).  

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G. 159, B.9).  

Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G. 161, B.3).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G. 171, B.2).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G. 171, B.2).  

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G. 175, B.2).  

Ol zülf-i siyeh kim olsa pḭrāye-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭde kemend-efgen olur sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G. 
181, B.1).  
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Vaʿde-i vaṣl itmeden evvel ḫilāfın şarṭ ider / Ol meh-i ʿāşıḳ-firḭbiüñ ʿahd ü peymānın görüñ 
(FKD, G. 182, B.3).  

Mevc-i ābāsā ḳıyāmet pāyına ġalṭān olur / Ol teẕervüñ cünbiş-i serv-i ḫırāmānın görüñ 
(FKD, G. 182, B.4).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, G. 
189, B.7).  

Göñül ol ṭurrada cemʿ itme ʿaḳluñ / Perḭşān-ḫāṭır u āşüfte-rāy ol (FKD, G. 191, B.2).  

Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G. 196, B.4).  

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B.2).  

Pehlūya çeküp rūḥveş ol māhı felekde / ʿḬsā gibi ḫūrşḭd-i dıraḫşāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B.3).  

Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G. 198, B.5).  

Teklḭf-i naẓḭreyle beni eyledi memnūn / Kāġıd gibi ol şāhid-i ʿunvāna ṣarılsam (FKD, G. 198, 
B.6).  

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G. 201, B.1).  

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G. 201, B.7).  

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G. 202, B.4).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, G. 
208, B.7).  

Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G. 211, B.2).  

Ṣanmañ ki siyeh-çerdedür ol māh-ı münḭri / Tāb-ı eŝer-i şaʿşaʿa-i nūr-ı nigāhum (FKD, G. 
215, B.5).  
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Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.5).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G. 218, B.9).  

Būs idince dāmenin maḥşerde ol māhum dedi / ʿAyb ḳılmañ Fehḭm-i bḭ-ḥicābumdur benüm 
(FKD, G. 223, B.9).  

Bḭ-hūde diyen ḫˇān-ı ġam-ı ġuṣṣa-i ʿaşḳı / Maḥrūm olur ol çāşni-i ẕevḳ u ṣafādan (FKD, G. 
227, B.4).  

Ruḫ-ı pür-tābuñ ol şām-ı tecellḭgāh-ı ḫūbḭdür / Ki olmış mihr ü meh pertev-gedā nūr-ı 
niḳābuñdan (FKD, G. 230, B.4).  

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G. 234, B.1).  

Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G. 236, B.2). 

Kūyın ideli ol ṣanemüñ Kaʿbe’ye teşbḭh / Āzürdeyüz āzürde Fehḭmā günehüñden (FKD, G. 
237, B.5).  

Ey nefes bḭ-hūde geçme cān-ı āteş-meskenümden / Raʿşe-rḭz-i şuʿle-i āh ol nesḭm-i 
şḭvenümden (FKD, G. 238, B.1).  

Ol Fehḭm-i pür-żamḭrem kim nuḳāṭ-ı ḫaṭṭ-ı naẓmum / Şeb-çerāġ itdüm şuʿā-ı mihr-i ṭabʿ-ı 
rūşenümden (FKD, G. 238, B.7).  

Raḳḭb māniʿ olur ol büte perestişüme / Ġarḭbdür k’ola İblḭs berhemen-düşmen (FKD, G. 239, 
B.4).  

Şuʿlezār-ı bāġ-ı ḥüsnin ol mehüñ yād eylemez / Āteş-i naḫl-i tecellāyı ferāmūş itmeyen 
(FKD, G. 241, B.2).  

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G. 242, B.1). 

Āzār-ı ʿitābında olan neşve-i ẕevḳı / Mestāne Fehḭm ol şeh-i ṭannāza ṭuyurma (FKD, G. 251, 
B.5).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G. 253, B.2).  
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Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.7).  

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.8).  

Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G. 255, 
B.1).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.2).  

Ol ġonca verüp ḫançer-i ḫūn-rḭzine ruḫṣat / Sḭnem gül-i ṣad-berg-i gülistān gibi olsa (FKD, 
G. 255, B.4).  

Ḫūrşḭd-i cihān olsa Fehḭm eylemezem meyl / Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa (FKD, G. 
255, B.7).  

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, G. 
257, B.1).  

Sḭneye çekdi beni miŝl-i sipend-i āteş / Pḭç ü tābum görüp ol māye-i şefḳat bu gece (FKD, G. 
257, B.6).  

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G. 257, B.11).  

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G. 259, B.1).  

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G. 259, B.1).  

Rūyumı ḫāk eyledüm ol ḫāk-i pāyı görmege / Yaʿni rūy-ı ḫāk-i pāy-ı dil-rübāyı görmege 
(FKD, G. 263, B.1).  

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G. 263, B.2).  

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G. 263, B.4).  

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G. 263, B.5).  
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Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G. 271, B.4).  

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G. 275, 
B.2).  

Ol şūḫ sāzgār olalı Mevlevḭlere / Ben bḭ-nevā-yı ʿaşḳına şehnāza başladı (FKD, G. 275, B.4).  

Bilsem n’ola ḳatl idecegin çeşmi Fehḭmā / İlhām olur ol ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya gāhḭ (FKD, G. 276, 
B.5).  

İder ol evc-i ḥüsnüñ şāh-bāzı / Hümā-yı cān-ı ʿuşşāḳ ile bāzḭ (FKD, G. 279, B.1).  

İder şiʿrüñ Fehḭm ol şūḫ temyḭz / Olam ḳurbān-ı ḥüsn-i imtiyāzı (FKD, G. 279, B.7).  

Tā oldı müsellem nigeh-i mestüñe rindḭ / Maḫṣūṣdur ol ġamzelere ʿişve-perestḭ (FKD, G. 
290, B.3).  

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.16).  

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.17).  

Ol Peyember kim żiyā-yı nūrıdur mihr ü mehe / Tḭre-tḭh-i tḭregḭden nūra reh-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.18).  

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.25).  

Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.42).  

Nusḫa-i derd-i ʿaşḳdan ammā / Ol belālar ki intiḫāb itdüm (FKD, K.2, B.14).  

Fikr idüp çeşm-i metḭn ol şūḫuñ / Meşreb-i ṭabʿumı ḫarāb itdüm (FKD, K.2, B.17).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.11).  

Ser-fitnedür ol kākül-i fettānı bilür dil / Hem-kār idügin ṭurra-i ṭarrārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.21). 
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Ol ġamze-i cellāduñ ola mest-i şebḭḫūn / Dünyāyı ḳırar yār ile aġyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.23).  

Cūş eylemese Müşterḭ  ol mihre ne noḳṣān / Bḭ-ḳıymet olan cins-i ḫarḭdārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.29).  

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K.5, B.9).  

Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, 
K.5, B.20).  

Āfitābā āfitābā el-ḥaẕer ṣad-el-ḥaẕer / Ol meh-i ḥüsnüm yaḳub yandırmadan ḳıl ictināb 
(FKD, K.5, B.26).  

Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter 
seḥāb (FKD, K.5, B.39).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  

Ol dāver-i ṣāḥib-kemāl müstecmiʿ-i luṭf u cemāl / Mḭzāne-i ḥüsn-iʿtidāl hem ḳahramān hem 
ḥalḭm (FKD, K.6, B.9).  

Bi-ḥamdi’llāh düşüb miḳyāsa noḳṭa kilk-i ḳudretden / Miŝāl-i merdüm-i çeşm oldı ol 
müştāḳ-ı giryāna (FKD, K.7, B.3).  

Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.19).  

Çıḳub ʿizzetle teşrḭf eyledi ol ḳaṣr-ı vālāyı / Şeref virdi ḫuceste maḳdemiyle kāḫ-ı 
eyvāna(FKD, K.7, B.20).  

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21).  

Miyānı oldı nḭlüfersitān eṭrāfı nergiszār / Naẓar ḳıl Nḭl içinde ceste ceste ol çerāġāna (FKD, 
K.7, B.25).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K.7, B.26).  

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K.7, B.31).  
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Sen ol deryā-yı gevher-zāysın kim eyledi keffüñ / Cevāhir-pāşluk taʿlḭm dest-i ebr-i nḭsāna 
(FKD, K.7, B.34).  

Hemḭşe bende eyler āzmāyḭş tḭr-i müjgānın / Nişān oldı dilüm ol nāvek-i elmās-peykāna 
(FKD, K.7, B.51).  

Müdām çarḫda destūr-ı seyr içün Keyvān / Yüzin gözin sürer ol sūr-ı āsumān-sāya (FKD, 
K.8, B.15).  

Ṣānekallāh zihḭ pādişeh-i ʿişve-sipāh / Nedür ol ḥüsn-i gelū-sūz zihḭ ṣunʿ-ı İlāh (FKD, K.9, 
B.1).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K.9, B.2).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K.9, B.2).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K.9, B.2).  

Nedür ol ṭarz-ı levendāne o şāhāne reviş / Mihr-i ḫūbān-ı cihān nūr-ı Ḫudā ʿAbdullāh (FKD, 
K.9, B.3).  

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K.9, B.5).  

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, 
K.9, B.11).  

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K.10, B.4).  

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K.10, B.18).  

Ṣubḥveş destini ẓāhir ḳılsa sḭm-efşān olup / Ol yed-i beyżāya beñzer k’İbn-i ʿİmrān gösterür 
(FKD, K.10, B.21).  

Vādḭ-i maʿnāda istḭṣāl-i ḫaṣm-ı dūn içün / Esb-i ṭabʿ-ı şūḫına ol dem ki meydān gösterür 
(FKD, K.10, B.26).  

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K.10, B.29).  
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Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, 
K.10, B.35).  

Ḫatm idüp lāfı Fehḭm eyle duʿāya ibtidā / Ol Ḫudā kim ʿāleme luṭfın firāvān gösterür (FKD, 
K.10, B.40).  

İdince maḫlaṣını Āfetḭ ol āfet-i cān / Olur zemānede bḭ-nām u bḭ-nişān āfet (FKD, K.11, B.9).  

Sen ol cihān-ı sitemsin ki ḥükm-i Mirrḭḫ’üñ / Getürdi ʿālem-i cāna ṣad-āsumān āfet (FKD, 
K.11, B.15).  

Nice şūḫ āfet-i ṣad-ḫırmen-i ʿaḳl u idrāk / Beni mecnūn iden ol şūḫ-ı gül-endāmumdur 
(FKD, K.12, B.15).  

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, 
K.13, B.13).  

Benem ol ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet rūz-ı fıṭratden / Ki gül-çḭn olmadum göñlümce bāġ-ı ʿayş 
ü ʿişretden (FKD, K.15, B.1).  

Benem ol bāġbān-ı ġam ki dāmānum degül ancaḳ / Girḭbānum bile çāk oldı dest-i ḫār-ı 
miḥñetden (FKD, K.15, B.2).  

Benem ol ġonca-i himmet ki oldum ser-zede ḥayfā / Miŝāl-i aḫker-i külḫan gülistān-ı 
reẕāletden (FKD, K.15, B.3).  

Benem ol dürr-i deryā-zāde-i iḳlḭm-i ʿulviyyet / Ki buldum perveriş bārān-ı nḭsān-ı 
meẕelletden (FKD, K.15, B.4).  

Benem ol yekke-şāh-ı çār-bālḭn-i ʿanāṣır kim / Zemḭne mest olup düşdüm bülend-eyvān-ı 
rifʿatden (FKD, K.15, B.5).  

Benem ol ṭıfl-ı ḫūrşḭd-i der-āġūş-ı nuḥūset kim / Ġıdā olmışdı baña seyr-i būstān-ı 
saʿādetden (FKD, K.15, B.6).  

Ben ol ṭurfa nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ’am / Ki tār u pūdum oldı rişte idrāk-i ḥikmetden 
(FKD, K.15, B.8).  

Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden (FKD, K.15, B.30).  

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K.15, B.38).  
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ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.2).  

Benem ol siḥr-şḭve şāʿir kim / Ḫame itdüm zebān-ı ŝuʿbānı (FKD, K.17, B.32).  

Benem ol şeh ki feyż-i Bārḭ’dür / Ḳaṣr-ı endḭşemüñ nigehbānı (FKD, K.17, B.67).  

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.3).  

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

Rūy-ı dehri itdi gülgūn-pūş sefḭd-i āb-ı tḭġ / Reşk-i reng-i ʿārıż-ı ḫūbān oldı ol sevād (FKD, 
Kıt'a 8, B.11).  

Ehl-i ʿıṣyāna ḳıyāmet-bār olup behr-i ecel / Şuʾlegāh-ı dūzāḫ oldı tāb-ı ḫūndan ol bilād 
(FKD, Kıt'a 8, B.12).  

Olsun ol ẓıll-ı Ḫudā’nuñ dāʾim āsūde-ḥāl / Sāyesinde bendegān-ı Ḥażret-i Rabbü’l-ʿibād 
(FKD, Kıt'a 8, B.15).  

Ḥażret-i Sulṭān Murād ol dāver-i iḳlḭm-i Rūm / Kim ġazāsı fḭ-sebḭliʾl-lāh Ḥaḳ’dur reh-beri 
(FKD, Kıt'a 9, B.1).  

Evsaṭ-ı şaʿbānda cebren āḫir fetḥ-i bāb / İtdi manṣūrü’l-livā Ḥaḳḳ ol şeh-i dḭn-perveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.8).  

Gerçi ol dil-āşinā-yı bḭgāne-nümā / Sḭnemde ḫayāli gibi itdi meʾvā (FKD, Rübai 3, B.1).  

Ol ġonca-i ḫāmūş-ı gülistān-ı edeb / Küstāḫi-i bülbül olsa ḫışmına sebeb (FKD, Rübai 5, B.1).  

Maḫṣūṣdur ol şāha sükūt ile ḫitāb / Çeşmiyle tekellüm ü tebessümle ġażab (FKD, Rübai 5, 
B.2).  

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B.1).  
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Ol şeh ki olur luṭf-ı nihāndan maḥẓūẓ / Ḳıldı beni būs-ı lebi cāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 26, 
B.1).  

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B.1).  

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B.2).  

Ol sebzi-i destār o naḫl-i mevzūn / Besdür saña ey seyyid-i ḫūbān şecere (FKD, Rübai 52, 
B.2).  

Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B.1).  

Tā eyledi bed-mihr çarḫ-ı evbāş / Ol dūn u leʾḭm (FKD, Rübai 56, B.1). 

Ol şūḫ-ı cihān-ı fitnegerle / Āyā n’ola mā-cerā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.16).  

Ol şūḫ ki rūẓ-ı ḥaşr besdür / Kim şḭvesi ḫūn-behā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.18).  

Ol muṭrıb-ı bezm-i ʿişvekārḭ / Olduḳça cefā-sezā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.20).  

Dün kūyını gördüm ol belānuñ / Her gūşesi Kerbelā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.24).  

Ben ṭālib-i ruḫṣat-ı neẓāre / Ol ġamze ise teġāfül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.45).  

Efġān ki o berḳ-ı ʿaşḳ-düşmen / Ol āteş-i ḫānümān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.74).  

Ḫūn-rḭzḭ-i ḫalḳa baġlamış bel / Ol şuʿle-i der-miyān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.75).  

Bezm-i nigehinde ol ḳażānuñ / Deryūzeger-i mey-i eceldür (FKD, Terci-bend 1, B.90).  

Ol mey k’ide āteş ile peygār / Ger penbe-i mevci olsa cevşen (FKD, Terci-bend 1, B.95). 

Ol mey ki fürūġ-ı neşvesidür / Keşti-i dil ü dḭne berḳ-efgen (FKD, Terci-bend 1, B.96).  

Ol mey ki içerse mātemḭ ger / Şükr ola lebinde ṣavt-ı şḭven (FKD, Terci-bend 1, B.97).  

Ol şūḫ ki düşmen-āşinādur / Bḭgāne-küş olsa ger revādur (FKD, Terci-bend 1, B.105).  

Allāhü ekber Allāhü ekber / Ol büt ne ʿaceb belā-feżādur (FKD, Terci-bend 1, B.113).  

Ol şeb dil-i beste-revzen-i çeşm / Kūyın mı ḫayāl iderdi yā Rab (FKD, Terci-bend 1, B.119).  

Bu kūyıdur ol cüvān-şuḫuñ / K’olmış şühedā ile leb-ā-leb (FKD, Terci-bend 1, B.129).  
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Zehr-ābe-çeşān ol iki maʿṣūm / ʿAṭşān-ı leb-i kevŝer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.145).  

Müstaġnḭ-i ḥüsndür o resme / Ol āfet-i cān-ı dḭn ü dünyḭ (FKD, Terci-bend 1, B.3).  

Dād ol sefḭne-i şāʿir-i bḭ-intiẓāmdan / Dḭvāneyi ḫacil ide ḫalṭ-ı kelāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.25).  

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.38).  

Ol ʿāḳilem ki bilmedi çarḫ-ı nigūn beni / Dest-i cünūnda eyledi zār u zebūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.41).  

Ol ʿāşıḳam ki itmedi bḭ-hūş-ı cām-ı nāz / Ol çeşm-i mest ol nigeh-i pür-füsūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.42).  

Ol ʿāşıḳam ki itmedi bḭ-hūş-ı cām-ı nāz / Ol çeşm-i mest ol nigeh-i pür-füsūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.42).  

Ol ʿāşıḳam ki itmedi bḭ-hūş-ı cām-ı nāz / Ol çeşm-i mest ol nigeh-i pür-füsūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.42).  

Ol ṣaf-gevher-i ḫıredem kim sipihr-i dūn / Cehlinden itdi zḭver-i gūş-ı cünūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.43).  

Ol reh-rev-i be-vādḭ-i ḳudsem ki eyledi / Ġūlān-ı bed-sirişte ḳażā reh-nümūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.44). 

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  

Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.46).  

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.47).  

Ol şevḳ-ı ḫayāl ile dil oldı / Mānend-i ḥabāb ḫāne-ber-dūş (FKD, Terkib-bend 2, B.61).  

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G. 118, B.3).  

ol-: [2] Bulunmak. 
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Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  

Bedr içre Fehḭm olsa hilāl itme ʿaceb / Seyr eyle şikāf-ı cüfte-i dil-dārı (FKD, Rübai 55, B.2).  

ol-: [1] Benzemek. 

Bir gülşen-i pür-ẓiyā ki olmış / Gūyā gül-i ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B.122).  

ol-: [1] Hiç yoksa, en azından bir kere. 

Ḫışm ile olsun nigāh it bü’l-hevesler raġmına / ʿĀşıḳ-ı maḥcūbuñam itme teġāfülden ḫacḭl 
(FKD, G. 185, B.3).  

ol: [1] Hz. Muhammed’i öven. 

Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.43).  

ol: [1] Avni Efendi Hazretleri. 

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K.10, B.39).  

ol dem: [3] O zaman. 

Çeşm-i ḫūn-rḭzüñ ki gāhḭ māʾil-i bḭ-dād olur / Dillere ol dem ḳażā hem küşte hem cellād olur 
(FKD, G. 80, B.1).  

Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G. 88, B.3).  

Yā Rab ne tḭre-şeb-nem olur ṣubḥ-ı ṭāliʿüm / Ol dem ki nūr-ı mihr mürebbḭ-i bāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.2).  

ol deñlü: [10] O denli, o kadar. 

Taḥammül eylemez tḭr-i nigāh-ı çeşm-i cānāna / Ḳażā zaḫmından ol deñlü dilüm āzürde 
olmışdur (FKD, G. 76, B.2).  

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G. 85, B.4). 
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Bir ḥüsn-i gelū-sūz ile germ-ülfet olup çeşm / Ḥayretdeyem ol deñlü ki bḭgāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G. 197, B.5).  

Şḭşe-ḫāne ẓann ider ehl-i baṣḭret şübhesüz / Ḳızdı tāb-ı mihrden ol deñlü baḥr-ı pür-ḥabāb 
(FKD, K.5, B.5).  

Rūḥ-ı Ḫusrev çāker-i ḳavl-i dürer-bārı geçer / Ġavṣ-ı baḥr-ı ʿilmde ol deñlü olmışdur ferḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.4).  

ʿAynumda degül ḳaṭʿā bḭm-i nigeh ü ġamze / Pür-neşveyem ol deñlü ṣaḥbā-yı maḥabbetle 
(FKD, G. 266, B.2). 

Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B.1).  

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

Beni ol deñlü itdi ḫor u ḥaḳḭr / Çarḫuñ evżāʿ-ı nā-be-sāmānı (FKD, K.17, B.3).  

Ṣafveti ol deñlüdür kim görinür ʿaks-i nigāh / Bārekallāh sḭne-i āyḭneāsā-yı laṭḭf (FKD, G. 
157, B.3).  

ol ḳadar: [23] O kadar, o ölçüde. 

Ol ḳadar nāzük-mizāc oldı dil-i mestāne kim / Çeşm-i dil-ber olsa maḫmūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G. 30, B.4). 

Devr-i ḥüsninde o şūḫuñ fikr-i şevḳ-i vaṣl ile / Gerd-i ġamdan ol ḳadar mirʾāt-ı ʿālem pākdür 
(FKD, G. 98, B.4).  

Bḭ-vücūduz ol ḳadar fikr-i ġam-ı ḫaṭ ile kim / Mūr baṣṣa maḥv olur cism-i belā-fersūdumuz 
(FKD, G. 119, B.4).  

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G. 178, B.4).  

Ol ḳadar pür-cürm-i ʿaşḳam ki yazılsa defterüm / Cirm-i dūzaḫ noḳṭa-i ḥarf-ı ʿaẕābumdur 
benüm (FKD, G. 223, B.8).  

Ol ḳadar eyleyeyim girye-i Nūḥ’ı icrā / Naḳş-ı keştḭ varaḳ-ı keştḭ-i Ṭūfān olsun (FKD, G. 244, 
B.6).  
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Ol ḳadar cevr-i felek itdi mükedder ḳalbümi / Pür-kederdür ḫāṭırum rūy-ı ṣafāyı görmege 
(FKD, G. 263, B.3).  

Oldı her bir şiken-i ṭurrası maḥşer-mānend / Ol ḳadar diller ile eyledi ġavġā fitne (FKD, G. 
270, B.6).  

Pertev-endāz olsa yüz biñ mihr ü meh ḫuşk eylemez / Ol ḳadar dāmān-ı çeşmüñ olmadan 
ter rūz u şeb (FKD, K.1, B.46).  

Fitneden āsūde itdi dehri ʿadlüñ ol ḳadar / Şaḥne-i nehyüñ o resme itdi ʿarż-ı iḥtisāb (FKD, 
K.5, B.40).  

Pūte-i eflāki itdi zerger-i üstād-ı mihr / Ol ḳadar pür-tāb u sūzān kim degüldür māh-tāb 
(FKD, K.5, B.3).  

Olsa iʿcāz-ı yed-i beyżā n’ola bḭ-ʿiʿtibār / Tāb-ı mihr itdi cihānı ol ḳadar pür-tef ü tāb (FKD, 
K.5, B.6).  

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K.5, B.9).  

Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı 
āb (FKD, K.5, B.12).  

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K.5, B.15).  

Pür-żaʿfdur o merdüm-i çeşm ol ḳadar k’olur / Vaḳt-i neẓāre ʿāşıḳa nūr-ı nigeh ḥicāb (FKD, 
K.13, B.7).  

Ol ḳadar maġrūr-ı faḳram Fehḭmā himmetüm / Mesned-i devletde şāhāne taʿaẓẓum ögredür 
(FKD, G. 92, B.5).  

Zer-i bārḭk-i tenüm çarḫa olur peyveste / Ol ḳadar ḥadde-i üstād-ı ḳażādan geçdüm (FKD, G. 
218, B.7).  

Ol ḳadar hecrüñle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-reng kim / Oldı ṭūfān dāġ-ber-dil āstḭn ü 
dāmenümden (FKD, G. 238, B.6).  

Cismümi ol ḳadar żaʿḭf etdi / ʿAşḳuñ ey āfet-i dil ü cānḭ (FKD, K.17, B.98).  

Bḭgānedür ol ḳadar ki olmaz / Şaḫṣ-ı ġamum āşinā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.17).  

Gūş ḳılmaz kelām-ı ʿaşḳı bile / Ol ḳadar bḭ-dimāġdur göñlüm (FKD, G. 222, B.2).  
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Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G. 257, B.10).  

ol ḳadar kim: [1] O derece ki. 

Dil-şikestem ol ḳadar kim şḭşe-i sāʿat-miŝāl / Zaḫmum içre sūde-i elmās tūde tūdedür (FKD, 
G. 68, B.3). 

ol mertebe: [2] O derece. 

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G. 47, 
B.3).  

Feryād k’oldı rūzeden ol mertebe żaʿḭf / Āzürde eyler oldı girān-bārḭ-i ŝevāb (FKD, K.13, B.5).  

olaldan: [4] Olduğundan beri. 

Lālezār itmekdedür rūy-ı zemḭni ḫūn-ı dil / Cilvegāh-ı dāġ olaldan sḭne-i bḭ-kḭnemüz (FKD, 
G. 125, B.3).  

Biz Fehḭmāsā olaldan ʿāşıḳ-ı Mecnūn-reviş / İḫtilāf-ı ʿārif-i bi’llāhdan āsūdeyüz (FKD, G. 133, 
B.5).  

Olaldan cilvegāhı lafẓ-ı nāmuñ / İder dāʾim beyān raḳṣ u zebān raḳṣ (FKD, G. 145, B.4).  

Dilümdür maşrıḳ-ı ḫūrşḭd-i maḥşer / Olaldan maṭlaʿ-ı mihr-i cemālüñ (FKD, G. 177, B.2).  

olalı: [11] Olduğundan beri. 

Laʿlüñ olalı mūcib-i iʿzāz-ı Mesḭḥā / Tā ʿarşa irişdi küleh-i nāz-ı Mesḭḥā (FKD, G. 3, B.1).  

Mirʾāt-ı tecellḭ olalı sḭne-żamḭrüm / ʿAks-i mey-i dḭdār ile peymānelüg eyler (FKD, G. 54, 
B.4).  

Ey bād-ı ṣabā dūr olalı ġamzelerinden / Düştüklerümi ḫançer-i ser-tḭze ḫaber vir (FKD, G. 
67, B.2).  

Olalı gencūr-ı kān-ı gevher-i ṭabʿ-ı Fehḭm / Cevher-i iksḭr ile pürdür bizüm gencḭnemüz 
(FKD, G. 125, B.5).  

Sürme-i çeşm-i baḫtum olalı ḫˇāb / Nūr-ı meh-tāb n’iydügin bilmem (FKD, G. 204, B.3).  

Olalı şuʿbede-perdāz-ı bisāṭ-ı melekūt / Nice kez çenber-i gerdūn-ı semādan geçdüm (FKD, 
G. 218, B.6).  



1649 
 

Olalı çeşm-i sitem-kārına şeydā fitne / ʿālem-i cān u dili ṭutdı ser-ā-pā  fitne (FKD, G. 270, 
B.1).  

Ol şūḫ sāzgār olalı Mevlevḭlere / Ben bḭ-nevā-yı ʿaşḳına şehnāza başladı (FKD, G. 275, B.4).  

Nigāhbān olalı ḥıfẓ-ı ḳalʿa-i Mıṣr’a / Ne ḳalʿa ḳullesi ṣalmış feleklere sāye (FKD, K.8, B.14).  

Olalı gūy-rübā fenn-i cirḭd içre ḥased / İtdi çevgān gibi naḫl-i ḳad-ı ḫūbānı dü-tāh (FKD, K.9, 
B.14).  

Cellād-ı ġamzesi olalı rūzedār-ı ḫūn / İtmiş ḫumār-ı çeşm-i siyeh-mestini ḫarāb (FKD, K.13, 
B.12).  

olduġıçün: [1] Olduğu için, olduğundan dolayı. 

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G. 38, 
B.5).  

olduġını: [1] (Ne) olduğunu. 

Vaḳt-i ḥayāda rūyuña baḳsun gören baʿḭd / Gül-berg-i şuʿle olduġını şeb-nem-āşinā (FKD, G. 
10, B.3).  

olduḳça: [7] Olduğu sürece. 

Olduḳça lebüñ nāṭıḳa-pḭrā-yı tekellüm / Fāş olmamaġa çāre mi var rāz-ı Mesḭḥā (FKD, G. 3, 
B.4).  

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G. 20, B.4).  

ʿAks-i gül olur ẓāhir mirʾat-ı çemen içre / O lāle-i şeb-nem-rḭz olduḳça ḥicāb-ālūd (FKD, G. 
43, B.2).  

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B.1).  

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G. 50, B.1).  

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G. 85, B.3).  

Ol muṭrıb-ı bezm-i ʿişvekārḭ / Olduḳça cefā-sezā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.20).  
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oldur kim: [1] Odur ki. 

Ḫavfum oldur kim nişān-ı ḥasret-i ġamdur Fehḭm / Mużṭarib itmekdedür cānum ġulū-yı 
ārzū (FKD, G. 249, B.8).  

olıcaḳ: [1] Olduğu zaman. 

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, G. 
84, B.1).  

on sekiz biñ: [1] Sayı, on sekiz bin. || Çokluk. 

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G. 24, B.3).  

otağ-ı şāhi: [1] Padişah çadırı. 

Ey şāh-ı kec-külāh-ı melāʾik-sipāh-ı ḥüsn / Eyle otağ-ı şāhi per-i Cebreʾḭl’den (FKD, G. 235, 
B.6).  

otur-: [1] Meclistekilerle beraber olmak (TULUM, s.1419). 

Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

 

Ö 
ögred-: [6] Öğretmek. 

Nergis-i çeşm-i nigāhıyla tekellüm ögredür / Ġoncaya bülbül gibi laʿli terennüm ögredür 
(FKD, G.92, B.1).  

Nergis-i çeşm-i nigāhıyla tekellüm ögredür / Ġoncaya bülbül gibi laʿli terennüm ögredür 
(FKD, G.92, B.1).  

Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G.92, B.2).  

Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G.92, B.3).  
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Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4).  

Ol ḳadar maġrūr-ı faḳram Fehḭmā himmetüm / Mesned-i devletde şāhāne taʿaẓẓum ögredür 
(FKD, G.92, B.5).  

öl-: [17] Yaşamaz olmak, can vermek. 

Öldürdi anı ḥasret-i ümmḭd-i ḫırāmuñ / ʿAyb itme Fehḭm itse temennā-yı ḳıyāmet (FKD, G. 
21, B.5).  

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G. 
56, B.6).  

Meded öldüm teġāfül itme yeter / Ḫasta cāna devā nigāhuñdur (FKD, G. 72, B.5).  

Ben ölürsem bu nişāṭ-ı ġam ile ḫande-künān / Zaʿferān vāye alur çemen-i ḫākümden (FKD, 
G. 236, B.6).  

Ölürdüm ḥasret-i zencḭr-i zülfiyle budur ḫavfum / Yetḭm olur cünūn fevt-i dili-i dḭvāneden 
ṣoñra (FKD, G. 253, B.4).  

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G. 254, B.2).  

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G. 254, B.4).  

Nigeh it taʿallül itme ḳuluñam tecāhül itme / Ölürem teġāfül itme bu ġarḭb derdmende 
(FKD, G. 259, B.3).  

Eylemez ḫasta Fehḭm ölse de ifşā rāzı / Çeşm-i bḭmārı meger itdire āh u zārı (FKD, G. 277, 
B.5).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K.14, B.33).  

Bu ḫacletden Fehḭm ölmek / Yegdür dir iseñ fehḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.142).  

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.53).  

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54).  
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Sḭneñi kḭneden ey āyḭne-ruḫ ṣāf eyle / Öleyim mi ele mirʾāt alup inṣāf eyle (FKD, Terkib-
bend 3, B.30).  

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K.10, B.5).  

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B.12).  

öldür-: [11] Sevgilinin âşığın canını alması. 

Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.8). 

Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḬz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.9).  

Fiġān ey Mevlevḭ dil-ber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ (FKD, G.183, B.1).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, 
G.189, B.7). 

Bḭd-i mecnūndan idüñ taḫta-i tābūtumı kim / Beni öldürdi ġam-ı zülf ü temennā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.4).  

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı (FKD, G.277, 
B.4).  

Olayım küşte-i tḭġ-i nigehi ḥaşrda da / Ḫançer-i ġayret ile öldüreyim Circḭs’i (FKD, G.289, 
B.4). 

Öldürdi Fehḭm-i nā-tüvānı ġamzeñ / Dāġ  itdi teġāfül ile cānı ġamzeñ (FKD, Rübai 32, B.1).  

Öldürdi beni bu şerm-i cān-sūz / Telḫ itdi meẕāḳum āb-ı teşvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.38).  

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K.9, B.5). 

Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G.56, B.10).  
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ölüm: [1] Vefat, yaşamın son bulması. 

Dil ġamzesini taʿaḳḳul itmez / Mecnūn ölümin taḫayyül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.40).  

ʿömr: [2] Ömür, hayat. 

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G.272, B.3).  

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, 
K.13, B.1).  

ʿömri ziyāde olsun: [1] Yıllarca yaşasın, uzun ömür sürsün. 

Gün-be-gün olsun ziyāde ʿömri tā her ṣubḥ ide / Mesned-i pḭrūze-i çarḫa şeh-i ḫāber cülūs 
(FKD, Kıt'a 10, B.3).  

ʿömrüm aña fedā it-: [1] İnsanın ömrünü önemli gördüğü bir şeye adaması. 

Sḭ-rūze ʿömrüm it aña her yıl fedā Ḫudā / Tek rūzesin baġışla duʿām eyle müstecāb (FKD, 
K.13, B.17).  

ʿömrümi efzūn itdüñ: [1] Yaşamımı uzattın. 

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.6).  

öñ: [2]  

 1. –e göre, kıyaslama. 

Mirʾātı gerçi ʿaksüñ ider feyż-yāb-ı ḥüsn / Ḫūrşḭd öñinde ṣūret-i māha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.6).  

2. Karşı. 

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.4).  

öp-: [3] Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya dudaklarını değdirmek. 

Laʿl-i mey-gūnı raḳḭb öpdükçe olur ḫışmgḭn / Eylemez mest olmayınca kāfir-i güm-rāh ceng 
(FKD, G.168, B.4).  
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Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G.170, B.4).  

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem/ Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.15).  

ʿÖrfḭ: [3] 963 (1556) yılında Şîraz’da doğan şairin asıl adı Cemâleddin Muhammed’dir. Şîrâz’da idari 
ve hukuki işler üstlenen babasının mesleği nedeniyle “Örfî” mahlasını kullanmıştır. Safevî 
hükümdarları I. Tahmasb ve I. Abbas’ın şiir meclislerinde kendine yer bulmuştur. Bu meclislerde 
okunan Bâbâ Figânî’nin şiirlerinden etkilenen Örfî, öncelikle gazele yönelmiştir. 1591’de 
dizanteriden vefat eden şairin 14.000 beyti bulan bir Dîvânı bulunmaktadır. Şair, Sebk-i Hindî’nin ilk 
temsilcilerindendir. Türk edebiyatında Nef’i, Râmî, Nâbî, Fehîm-i Kadîm gibi şairleri etkilemiştir 
(Kurtuluş, 2007, İA, C.34, s.96-97). 

Miŝli yoḳdur ʿAcem’de gerçi Fehḭm / Rūm’da ʿÖrfi’ye naẓḭr benem (FKD, G.206, B.16).  

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G.254, B.5).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

ört-: [7] Gizlemek, saklamak. 

Şeb-i ġam ḫˇāba varsa merdüm-i çeşmi ruḫı üzre / Nesḭc-i pertev-i mehden muṭallā 
perniyān örter (FKD, G.63, B.2).  

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G.63, B.1).  

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G.63, B.1).  

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B.3).  

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B.4).  

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B.5).  

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  
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öyle: [12] O şekilde, ona benzer, onun gibi. 

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.5).  

Öyle pinhān eyledüm kim rāzda bḭgānedür / Ṣanma cāsūs-ı nigāhuñ āşinā-yı rāz olur (FKD, 
G.89, B.4).  

Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳdur kūy-ı laṭḭfin ḳıl mekān / ʿĀşıḳa olmaz Fehḭmā öyle bir cāy-ı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.10).  

Öyle bed-aḫterem ki mihr ü mehi / Bāʿiŝ-i ẓulmet-i seḥāb itdüm (FKD, K.2, B.5).  

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, 
K.5, B.16).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K.9, B.10).  

Öyle bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭni erbaʿḭnde itdi fetḥ / Himmet-i merdān ile sulṭān-ı ḫāliṣ-iʿtiḳād (FKD, 
Kıt'a 8, B.14).  

Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G.256, B.4).  

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K.10, B.4).  

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54).  

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K.5, B.29).  

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, 
G.278, B.3).  

öyle bir: [1] Öyle çok, o kadar fazla. 

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.4).  

özge: [13]  
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1. Değişik, şaşırtıcı (TULUM, s.1434). 

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

Sevdüğüm bir dil-ber-i ḫod-bḭn-i şehr-āşūbdur / Kendinüñ metfūn-ı dḭdārıdur özge ḫūbdur 
(FKD, G.69, B.1).  

Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G.92, B.3).  

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G.104, B.5).  

Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K.12, B.1).  

Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B.2).  

Özge kerḭmdür bu yerüñ ehl-i devleti / Kim imtinān ider saña itdükçe raġbeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.17). 

2. Başka. 

Ḫaṣmuñ oldum ġūṭa-ḫˇār-ı lücce-i mecmūʿası / Noḳṭa-i naẓmumdan özge bir dür-i nā-süfte 
yoḳ (FKD, G.165, B.2).  

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.2).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K.8, 
B.9). 

Çeşm-i bḭmārından özge kimse bilmez derdümi / Nice demdür olmışam bḭ-çāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.3).  

Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G.194, B.6).  

3. Başka türlü. 

Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G.257, B.5).  
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ʿöẕr: [1] Bir suçtan dolayı af dilemek. 

ʿAḳl-ı evvel cehline biñ ʿöẕr ile ʿārif olur / Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāsda ol dem ki ʿirfān gösterür 
(FKD, K.10, B.29).  

ʿöẕr id-: [1] Kusurların ve günahların bağışlanmasını dilemek. 

Cürm-baḫşā cirm-i mihr ü māhdan idüb siper / ʿÖẕr ider cürmin diler çarḫ-ı sitemger rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.27).  

ʿöẕr-ḫˇāh: [1] Özür dileyen, özür bildirerek af isteyen. 

Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.2).  

P 
pā-bend it-: [1] Zincire vurmak (STEINGASS, s.228). 

Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.1).  

pā-bend-i belā: [1] Felaketlere ayağı bağlanan || Felaket ve zararlardan kurtulamayan. 

Dil-beste-i ṭurra-i siyāhuñ / Pā-bend-i belādan olmaz āzād (FKD, Terkib-bend 2, B.41).  

pā-best: [1] Ayağı bağlı. 

Pā-best iderüz zāde-i Meryem de olursa / Ṣayyād-ı ṣanem-ḫāne-i zünnār-ı kemendüz (FKD, 
G.123, B.3).  

pā-be-zencḭr: [2] Ayağı zincire bağlanmış. 

Her künc-i şikenc-i ṭurrasında / Biñ dil-i maḥbūs pā-be-zencḭr (FKD, Terci-bend 1, B.31).  

Āşüfte-dimāġ pā-be-zencḭr / Efkār-ı belā-yı kākül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.41).  

pā-būs: [1] Hürmet gösterme (STEINGASS, s.228). 

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.36).  

pā-der-gil: [1] Ayağı çamurda. || Bağlanmak, esir olmak (AFÎFÎ, C.1, s.338). 

Her ḫar ide evc-i melekūtı menzil / ʿḬsḭ ḳala evvel ḳademe pā-der-gil (FKD, Rübai 39, B.2).  
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pādişāh: [3] Padişah ‖ sevgili, güzel. 

Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11).  

Esḭr-i ülfet-i ālūde-dāmen olmayup ol māh / Firāz-ı mesned-i ʿıṣmetde pādişāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.5).  

Cihānı hep kesüp şemşḭr-i ġamzeñle helāk eyle / Gerekdür pādişāhum pādişāhān-ı cihān 
keskin (FKD, G.242, B.3).  

pādişāhān-ı cihān: [1] Dünyayı yöneten sultanlar. 

Cihānı hep kesüp şemşḭr-i ġamzeñle helāk eyle / Gerekdür pādişāhum pādişāhān-ı cihān 
keskin (FKD, G.242, B.3).  

pādişāh-ı ʿālem: [1] Dünyanın padişahı. 

Seyr ḳılsañ her behāʾim-ṭabʿ-ı ʿālem ḫod-pesend / Pādişāh-ı ʿālem olmaz ādem ḫod-pesend 
(FKD, G.42, B.1).  

pādişāh-ı berrü ve’l-baḥreyn: [1] İki denizin ve karanın sultanı. 

ʿAzḭz-i Mıṣr ḳıldı pādişāh-ı berrü ve’l-baḥreyn / Görüp şāyeste-i ʿizz ü sezā-yı rütbe-i ʿulyā 
(FKD, Kıt'a 15, B.10).  

 

 

pādişāh-ı dād-güster: [1] Adaletli sultan. 

Ḥażret-i Sulṭān Ġāzḭ Ḫān Murād-i kām-gār / Pādişāh-ı dād-güster kām-bḭn ü kām-yāb (FKD, 
K.5, B.31).  

pādişāh-ı meh-cenāb: [1] Ay yüzlü sultan. 

Pādişāh-ı meh-cenābā mihr-i gerdūn-mesnedā / Ey ki ḳadrüñ āsumāna āsitānuñdur meʾāb 
(FKD, K.5, B.38).  

pādişāh-ı memālik-i naẓm: [1] Şiir ülkesinin sultanı. 

Pādişāh-ı memālik-i naẓmam / Eyleyerem ṭabʿuma ŝenā-ḫˇānḭ  (FKD, K.17, B.64).  

pādişāh-ı rubʿ-meskūn: [1] Dört kıtaya egemen sultan. 
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Ḳahramān-ı Cem-livā İskender-i Rüstem-veġa / Pādişāh-ı rubʿ-meskūn zḭb-i çarḫ-ı nüh-
ḳıbāb (FKD, K.5, B.30).  

pādişāh-ı Rūm-ı İskender-nijād: [1] Anadolu'nun Büyük İskender yaratılışlı sultanı. 

Müjde ammā müjde-i fetḥ-i der-i Dārü’s-selām / K’aldı anı pādişāh-ı Rūm-ı İskender-nijād 
(FKD, Kıt'a 8, B.3).  

pādişāh-ı suḫan: [1] Sözün sultanı (şiir ülkesinin padişahı). 

Demezem kim menem digerhā nḭst / Pādişāh-ı suḫan faḳḭr benem (FKD, G.206, B.14).  

pādişeh: [1] Padişah ‖ sevgili, güzel. 

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.3).  

pādişeh-i ḥüsn: [1] Güzellik padişahı || sevgili. 

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

pādişeh-i ʿişve-sipāh: [1] Naz ordusunun sultanı. 

Ṣānekallāh zihḭ pādişeh-i ʿişve-sipāh / Nedür ol ḥüsn-i gelū-sūz zihḭ ṣunʿ-ı İlāh (FKD, K.9, 
B.1).  

pādişeh-i serḭr-i nāz: [1] Cilve tahtının sultanı. 

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G.156, B.2).  

pā-endāz ḳıl-: [1] Büyük bir kimsenin yoluna halı sermek (AFÎFÎ, C.1, s.334). Aşağıdaki tanıkta, deniz 
dalgalarının paşanın gemisine halı olduğu anlatılmaktadır.  

Yaḫod bir şūḫ-ı māʿḭ mevci ḫārā ḳıldı pā-endāz / Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna 
(FKD, K.7, B.16). 

pāk: [1] Temizlenmiş. 

Devr-i ḥüsninde o şūḫuñ fikr-i şevḳ-i vaṣl ile / Gerd-i ġamdan ol ḳadar mirʾāt-ı ʿālem 
pākdür (FKD, G.98, B.4).  

pāk ḳıl-: [1] Temizlemek. 



1660 
 

Çārūbḭ-i tḭre-dūd-ı dilden / Ḳıldum mehi gerd-i nūrdan pāk (FKD, Terci-bend 1, B.54).  

pāk-meşreb: [1] Temiz yaradılışlı. || İyi huylu. 

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K.7, B.31).  

pā-māl  et-: [1] Ayaklar altına almak, çiğnemek. 

Beni bu kūr-dilān ṭurma etmede pā-māl  / Ḥaẕḭẕ-i ḫāk-i meẕelletde dürr-i menŝūram 
dîvân(FKD, K.14, B.11).  

pā-māl  eyle-: [1] Ayaklar altına almak, çiğnemek. 

Yeter çemengehümi eyledüñ felek pā-māl  / Ki oldı toḫm-ı dilüm berḳ-ı şuʿle-tāb-ı firāḳ 
(FKD, G.162, B.2).  

pā-māl  id-/it-: [6]  

 1. Üstün gelmek (STEINGASS, s.233). 

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  

2. Kapatmak, gizlemek. 

Pā-māl iderse ṭurra ḫaṭ-ı sebzüñi n’ola / Gülzār içinde berg-i giyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.5).  

3. Hor görmek, âciz görmek. 

İtme pā-māl  ki Ḳays’uñ dil-i pür-dāġıdur / Ġonca-i lāle-i pejmürde-i ṣaḥrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.3).  

4. Uzun saçın bele dolanması. 

Zülfin o büt-i tāze-belā itmede pā-māl  / Nev-kāfir olan ʿizzet-i zünnārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.19).  

5. Bozmak, dağıtmak. 

Destār-ı kebūdın feleküñ itmege pā-māl  / Mevḳūf-ı kemḭn neşve-i peymāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.3).  
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6. Ayaklar altına almak, ezmek. 

Çarḫ-ı dūn yā Rab Fehḭm-i ʿāşıḳ-ı üftādeveş / Hḭç mesti şehr-i rüsvāyḭde pā-māl  itmesün 
(FKD, G.245, B.5).  

pā-māl  ḳıl-: [1] Ayak altında bırakmak || Perişan etmek. 

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  

pā-māl  ol-: [1] Ayaklar altında ezilmek. 

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd 
(FKD, Kıt'a 8, B.13).  

pā-māl-i siyāhuñ ol-: [1] Sevgilinin yürüdüğü yolların tozuna yüz sürmek. 

Üftādelerüñ olmaġa pā-māl-i siyāhuñ / Ālūde iderler tenini ḫāk-i rehüñle (FKD, G.265, B.3).  

pānzehr: [1] Zehirin tesirini yok eden ilaç. 

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G.85, B.1).  

pāre: [1] Parçalamak. 

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G.261, B.2).  

pāre-i ciger: [1] Ciger parçası. 

Laḫt-ı dil ü pāre-i cigerdür / Dḭk-i mey-i ʿaşḳ-ı yāra ser-pūş (FKD, Terkib-bend 2, B.63).  

pāre-i ḫışt: [1] Kerpiç parçası. 

Ser-be-zānū mı olurduḳ bu ḫarāb-ābāduñ / Zḭr-i ser eyleyecek pāre-i ḫıştın görsek (FKD, 
G.172, B.4).  

pāre-i mirʾat-ı ḳalb-i sāde: [1] Temiz yüreğin aynasının parçası. 

Sāde-ḳalb ol kim yine bḭ-reng ü naḳs-ı feyż ider / Ser-şikeste pāre-i mirʾat-ı ḳalb-i sādeden 
(FKD, G.234, B.4).  

pāre-i şḭşe-i dil: [1] Gönül şişesinin parçası. 
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Pāre-i şḭşe-i dil eylemişüz tḭşemüzi / Bḭ-sütūn-ı ġam ider ḫande görüp pḭşemüzi (FKD, G.291, 
B.1) 

pārsā-yı ḥarem-i deyr-i mecāz-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın gerçek olmayan kilisesinin görevli zahidi. 

Pārsā-yı ḥarem-i deyr-i mecāz-ı ʿaşḳam / Nükte-i çeşm-i bütān menbaʿ-ı ilhāmumdur (FKD, 
K.12, B.3).  

Pāşā: [1] Eyyûb Pâşâ. 

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B.12).  

Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermān: [1] Emretme ve görüş bildirmeye sahip olan Eyyüp Paşa. 

Bu sūr u pür-sürūr ʿişreti nev-rūz-ı fḭrūzı / Mübārek ide Ḥaḳ Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermāna 
(FKD, K.7, B.32).  

pās-bān: [3] Bekçi, koruyucu. 

Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G.112, B.2).  

Taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ-ı ġam-sipehdür sḭnemüz / Ḥıfẓ içün düzd-i ṭarabdan pās-bāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.3).  

Pās-bān ol ḥarem-i firḳate k’itdi ḫalvet / Şāhid-i ḥüsni şehinşāh-ı maḥabbet bu gece (FKD, 
G.257, B.3).  

pās-bān-ı baḫt-ı pür-ḫˇāb: [1] Uyku dolu talihin bekçisi || Yüze gülmeyen talih. 

Olupdur pās-bān-ı baḫt-ı pür-ḫˇāb / Ezelden dḭde-i bḭ-dār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.5).  

pās-bān-ı dil: [1] Gönlün bekçisi. 

Baḫtumuz ḫˇāb içre olsun tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr / Pās-bān-ı dil yeter bu nāle-i şeb-ḫḭzümüz 
(FKD, G.130, B.4).  

pās-bān-ı metāʿ-ı rāz: [1] Sır malının bekçisi. 

Çeşm-i ser-mest ü ġamze-i ġammāz / Pās-bān-ı metāʿ-ı rāzumdur (FKD, G.71, B.2).  

pās-pān-ı çārsū-yı nev-bahār: [1] İlkbahar çarşısının bekçisi. 
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Ġonca-i gülden firāz-ı gül-büne fānūs aṣub / Bülbül oldı pās-pān-ı çārsū-yı nev-bahār (FKD, 
G.48, B.3).  

pāşḭde-dāne: [1] Serpilmiş taneler. 

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G.108, B.2).  

pāy: [5] Ayak. 

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B.1).  

Dil oldı silsile-zād-ı ḥarḭm-i zülf-i dırāz / İderse pāyına rū-māl dāʾimā zencḭr (FKD, G.65, B.2).  

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.2).  

Dehri ʿaks-i nūruñ idüp feyż-yāb-ı mihr ü meh / Pāyuña itse n’ola ḭŝār-ı gevher rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.29).  

Cünūnum eyledi tuġyān ʿaceb mi cū gibi dil / Düşürse pāyını zencḭr-i deşt ü saḥrāya (FKD, 
K.8, B.3).  

pāyāna ir-: [1] Bitmek, nihayete ermek. 

Ḳadḭmḭ deʾb-i üstādān-ı siḥr-āmūz-ı ʿālemdür / Duʿāya ibtidā eyler ḳasḭde irse pāyāna (FKD, 
K.7, B.63).  

pāy-be-dāmen-i genc-i ferāġ ol-: [1] Kurtuluş hazinesinden vazgeçmek. 

Bu rütbe ʿaczde dil-i güm-kerde-reh nice / Bir laḥża pāy-be-dāmen-i genc-i ferāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.5).  

pāy-best ol-: [1] Esir olmak. 

Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.36).  

pāy-beste: [1] Bağlı, esir. 

ʿUḳde-i zünnār-ı dām-ı küfr-i zülfin seyr idüñ / Zāhidānuñ pāy-beste murġ-ı ḭmānın görüñ 
(FKD, G.182, B.6).  

pāy-best-i dām: [1] Tuzağa düşürmek || Ayağını bağlamak. 
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Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası / Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.1).  

pāye-i ḥüsn: [1] Güzelliğin derecesi. 

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.6). 

pāy-ı ʿaḳl-ı beste-i zencḭr-i sevdā: [1] Aşk bağının bağlarıyla aklın ayağını tutsak etmek. 

ʿĀşıḳam ʿāşık ki fikr-i zülf-i ḥavrā eylemem / Pāy-ı ʿaḳl-ı beste-i zencḭr-i sevdā eylemem 
(FKD, G.203, B.1).  

pāy-ı cünūn: [1] Âşığın ayağı. 

Dil degül keŝret-i sevdān ile mecnūnuñ olan / Beste-i silsile-i zülfüñ olur pāy-ı cünūn (FKD, 
G.243, B.7).  

pāy-ı dāmen: [1] Göz kapamak, uyumaya başlamak.  

Çeşm-i ser-mest-i bütān hep ḳaldılar maḫmūr-ı nāz / Oldı müjgān pāy-ı dāmen ġamze ser-
der-ceyb-i ḫˇāb (FKD, K.5, B.41).  

pāy-ı esb: [1] Atın ayağı. 

Nḭm-cünbiş itmeden ebrū-yı şemşḭr-i ġuzāt / Kelle-i şḭʿḭ olurdı pāy-ı esbe būs-dād (FKD, 
Kıt'a 8, B.9).  

pāy-ı taḫt: [1] Başkent. 

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G.62, 
B.4).  

pāy-ı yār: [1] Sevgilinin ayağı. 

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G.285, B.1).  

pāyına düş-: [3] Ayağına düşmek, ayağına kapanmak. 

Pāyına düşdüm idüp girye-i bḭ-tābāne / Dedüm itdüñ beni çün bḭ-dil ü dḭn ü bḭ-hūş (FKD, 
G.144, B.13).  
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Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G.242, B.4).  

Düşmek içün pāyına gülzārda bād-ı ṣabā / Mestvārḭ kendüsin üftān ü ḫḭzān gösterür (FKD, 
K.10, B.19).  

pāyına ġalṭān ol-: [1] Ayağına gelmek, onun hizmetini görmek. 

Mevc-i ābāsā ḳıyāmet pāyına ġalṭān olur / Ol teẕervüñ cünbiş-i serv-i ḫırāmānın görüñ 
(FKD, G.182, B.4).  

pāy-māl eyle-: [1] Ayak altında ezmek, mahvetmek. 

Cān u dil eyler  taḳaddümde dehānum pāy-māl  / Nā-gehān olsa muṣavver būse-i pāy-ı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.8).  

pāy-mālān: [1] Ayaklar altında kalanlar. 

Senüñ üftāden olmadan der idüm / Pāy-mālāna dest-gḭr benem (FKD, G.206, B.3).  

pāy-māl-i bed-güherān: [1] Değersizlerin ayakları altında olmak. 

Ḫaẕefveş olmadayam pāy-māl-i bed-güherān / Dirḭġ bilmediler kim ne gence gencūram 
(FKD, K.14, B.6).  

pāy-tā-ser: [4] Baştan ayağa. 

Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G.20, B.6).  

Pāy-tā-ser edeb-ārā-yı leb ol ġonca-ṣıfat / Gül-i būs-ı der-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.14).  

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G.263, B.2).  

Bu sūzişle bir āh-ı serd urayım felek / Yaḫ-beste olurdı pāy-tā-ser dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.2).  

pehlevān-ı pāytaḫt-ı ġam: [1] Üzüntü başkentinin kahramanı. 

Oldı devr-i devlet-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿaşḳda / Pehlevān-ı pāytaḫt-ı ġam dil-i bḭbākümüz (FKD, 
G.128, B.4).  



1666 
 

pehlūya çek-: [2] Yanına getirmek. 

Pehlūya çeküp rūḥveş ol māhı felekde / ʿḬsā gibi ḫūrşḭd-i dıraḫşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.3).  

Pehlūya çeküp bir gece mihr-i ruḫı / Sḭnem olsa müşābih-i sḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.2).  

pehlū-yı pür-dāġ: [1] Yara dolu omuzlar. 

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.11).  

pejmürde[1]: Dağınık, perîşan. 

Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola / Ḥamdü li’l-lāh āfitāb-ı meh-cebḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.2).  

pejmürde eyle-: [2] Soldurmak. 

Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emelüm / Yoḫsa ey ebr-i ʿaṭā neşv ü nemādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.2).  

Pejmürde eylemiş gülini tāb-ı teşnegḭ / İtmiş ḥarāret āb-ı ḥayāt-ı lebin serāb (FKD, K.13, 
B.9).  

pejmürde id-: [1] Dağıtmak, kötü hâle sokmak. 

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

pejmürde ol-: [2] Dağılmak, perişan olmak. 

Ten-i kāfūr-ı ṭabʿumda göñül pejmürde olmışdur / Semenderdür ki ebr-i berf içinde mürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.1).  

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G.76, B.6).  

pejmürde-dil: [2] Gönlü yaralı. 

Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G.92, B.2).  
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Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişḭnüm tāzedür / Ṭıfl-ı nev-res şūḫ-meşreb nāzenḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.1).  

pejmürde-i ʿaşḳ: [1] Aşkın perişanı. 

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G.31, B.7).  

pek: [1] Çok fazla, öyle pek. 

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B.1).  

pelengḭ-ḫū: [1] Öfkeli. 

Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.2).  

penāh: [3] Sığınma, sığınacak yer. 

Gerekse cān-ı Mesḭḥ ol gerekse rūḥ-ı muḳaddes / Saña Fehḭm ḥiṣār-ı ʿadem penāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.11).  

Fikr it sitem-i ġamze ile ḥālini cānuñ / Kim ḫāne-i cellād-ı ḳażā ola penāhum (FKD, G.215, 
B.2).  

Penāhum oldı benüm inne rabbenā le-ġafūrun / Ne deñlü ʿāṣḭ isem de o deñlü maġfūram 
(FKD, K.14, B.32).  

penāh eyle-: [2] Bir yere sığınmak. 

Ḫavfumuzdan çeşm-i dil-ber ġamzeyi eyler penāh / Kūçe-i ʿaşḳ içre bḭ-pervā yürür 
mestāneyüz (FKD, G.134, B.3).  

Raḫşuña şāh-ı levendāne süvār olduḳça / Dāmen-i tḭġüñi eyler dil-i ʿuşşāḳ penāh (FKD, K.9, 
B.12).  

penāh it-: [2] Sığınak edinmek. 

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, 
G.23, B.7).  

Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G.24, B.4).  
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penāh ḳıl-: [1] Sığınmak. 

Meh sāye-i arżı ḳıldı kendüye penāh / Nā-gāh ḫusūf oldı ḳıyās itdi ḥakḭm (FKD, Rübai 45, 
B.2).  

penbe-i berg-i semen: [1] Van gülü yaprağının pamuğu. 

Gör eŝer-i jāleden rüṭūbet-i bāġı / Penbe-i berg-i semen şerāre-nişḭndür (FKD, G.105, B.3).  

penbe-i dāġ-ı cünūn: [2] Deliliğin yarasının pamuğu. 

Penbe-i dāġ-ı cünūn ya nemek-i zaḫm ṣanur / Berg-i bḭ-āb-ı ruḫum reng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.6).  

Serinde penbe-i dāġ-ı cünūndur / Hemḭşe ṭurra-i destār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.4).  

penbe-i mevc: [1] Dalga pamuğu. 

Ol mey k’ide āteş ile peygār / Ger penbe-i mevci olsa cevşen (FKD, Terci-bend 1, B.95).  

penbe-i şuʿlenāk: [1] Alevli pamuk. 

Dökmede bāda āh-ı dil penbe-i şuʿlenākini / Oldı şikūfe rḭḫte geldi ḫazān-ı bāġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.4).  

pençe: [2] Yırtıcı hayvanların tırnakları. 

Perri şemşḭr-i belādur şāh-bāz-ı çeşminüñ / Pençesi tḭr-i ḳażādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.1).  

Her büt-i rengḭn-i sḭmḭn-sāʿidüñ mānend-i şemʿ / Pençesinde şuʿle-bārḭ berḳ urur reng-i 
ḫiḋāb (FKD, K.5, B.8).  

pençe-i dest-i taẓallum: [1] Şikayet elinin pençesi. 

Ya şekl-i güldür ol şāh-ı sitem-kāruñ ʿinānında / Ya ḳalmış anda ḫūnḭn pençe-i dest-i 
taẓallumdur (FKD, G.104, B.3).  

pençe-i mercān: [1] Bir el şeklini andıran girintili çıkıntılı kırmızı deniz hayvanı. 

Feyż-i neşv-i ḫūn-ı şiryānumla itse iḫtilāṭ / Pençe-i mercān olurdı nişter-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.6).  

pençe-i müjgān-ı şūḫ: [1] Coşkulu kirpiklerin pençesi. 
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Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G.98, B.3).  

pençe-i pür-ḫūn: [1] Kan dolu pençe. 

Fehḭm’üñ pençe-i pür-ḫūnı ṣanma feyż-i cevrüñden / Açılmış dāmenüñde ġonca-i bāġ-ı 
taẓallumdur (FKD, G.103, B.6).  

pençe-i şeh-bāz: [1] Şahin pençesi. 

Pençe-i şeh-bāzı yaḫod kendi perr ü bālidür / Kebk-i bāġ-ı himmeti dil āşiyānından bilür 
(FKD, G.112, B.5).  

pençe-i şḭr-i musavverde zūr olmaz: [1] Resimedilen aslanın pençesi gerçeği kadar güçlü olmaz. 

Dil gerek  zḭb-i silāḥ ile şecḭʿ olmaz merd / Pençe-i şḭr-i musavverde belḭ zūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.8).  

pençe-zen-i zülf-i perḭşān: [1] Dağınık saçları tarayan. 

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G.83, B.4).  

pend: [3] Nasihat, öğüt. 

Nāṣıḥ ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm itme pendüñi / Ben bḭ-dimāġam u dil-i dḭvāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.5).  

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K.7, B.42).  

Zühde tebdḭl olamaz pend ile ʿaşḳ-ı cān-sūz / Şuʿle teʾŝḭr-i dem-i serd ile ḳāfūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.12).  

per: [2] Kanat. 

Ya kirm-pḭlelerdür olup cemʿ-i çeng-sebz / Ol per nevā-yı rūḥlaruñ berg-i tūtıdur (FKD, 
G.70, B.3).  

Pervāz idemem bāġ-ı ruḫa bḭm-i ḥayādan / Murġ-ı naẓar-ı ʿāşıḳam ammā ki perüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.2).  

per-i bülbül: [1] Bülbülün kanadı. 
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O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G.232, B.4).  

per-i Cebreʾḭl: [1] Cebrail'in kanadı. 

Ey şāh-ı kec-külāh-ı melāʾik-sipāh-ı ḥüsn / Eyle otağ-ı şāhi per-i Cebreʾḭl’den (FKD, G.235, 
B.6).  

per-i zāġ: [1] Karganın kanadı. 

Yanmaḳdadur cihān u mihr-i aḫker-i dāġ / Bir rengdedür hilāl-i ʿḭyd ü per-i zāġ (FKD, Rübai 
28, B.1).  

per aç-: [1] Kanat açmak, uçmak. 

Hümādur lāne-i mehde per açmış / O ḫāl ile iki müşkḭn hilālüñ (FKD, G.177, B.4).  

per ü bāl: [1] Kol kanat. 

Bülbül-i bāġçe-i yeʾs tesellḭ bulmaz / Yazsa ṭāvūs-ṣıfat ger per ü bāl üstine gül (FKD, G.196, 
B.2).  

perde: [3] Musiki makamları. 

Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehḭm / Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it (FKD, 
G.22, B.5).  

Muṭrıb o perde ḳaṣr-ı ṣafā ʿankebūtıdur / Ḳānūn u çeng perdesi anuñ büyūtıdur (FKD, G.70, 
B.1).  

Muṭrıb o perde ḳaṣr-ı ṣafā ʿankebūtıdur / Ḳānūn u çeng perdesi anuñ büyūtıdur (FKD, G.70, 
B.1).  

perde: [1] Gözün iyi göremeyecek duruma gelmesi. 

Perdesin pḭrehen-i Yūsuf-ı maḳṣūd itdüm / ʿAyn-ı Yaʿḳūb-ı emel muntaẓır-ı nūr henūz 
(FKD, G.120, B.5).  

perde it-: [1] Kapamak. 

Perde itdüñ gece destüñ çeşm-i ḫˇāb-ālūduña / Eyledüñ meftūn beni nāz-ı ḥicāb-ālūduña 
(FKD, G.250, B.1).  

perde-der-i ʿıṣmet-i nāḳūs-fürūş: [1] Kilise çanının namusunu bozan. 
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Ḥabbeẕā müflis-i naḳd-ı dil ü sālūs-metāʿ / Merḥabā perde-der-i ʿıṣmet-i nāḳūs-fürūş (FKD, 
G.144, B.7).  

perde-derḭ it-: [1] Utanmamak. 

Dest-i küstāḫumuz itdükçe perde-derḭ / Şāhḭd-i ḥüsni degül ʿiṣmeti rüsvā iderüz (FKD, 
G.131, B.4).  

perde-i çeşm: [3] Göz perdesi. 

Āyḭne-i ʿizzetde seyr iderdi Ḥaḳḳ’ı / Olmasa eger perde-i çeşmi māniʿ (FKD, Rübai 27, B.2).  

ʿAks-i ḥüsni kim meh-i burc-ı dil-i bḭ-bākdür / Perde-i çeşmüm o māh-ı fitneye eflākdür 
(FKD, G.98, B.1).  

Mihrine aldanma çarḫuñ baḳma şekl-i māhına / Perde-i çeşmüñde devr olsa muṣavver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.13).  

perde-i çeşm-i bütān-ı şūḫ: [1] Coşkun güzellerin gözünün perdesi. 

Ġamzeyüz ammā ki Mirrḭḫ-i cihān-ı fitneyüz / Perde-i çeşm-i bütān-ı şūḫdur eflākümüz 
(FKD, G.128, B.2).  

perde-i eflāk: [1] Gökyüzünün örtüsü. 

Perde-i eflāki eyler çāk zūr-ı bād-ı āh / Hāle fānūs-ı çerāġ-ı ḫaverḭ olmaḳ nedür (FKD, G.91, 
B.4).  

 

perde-i ḥayā: [1] Utanma örtüsü. 

Şuʿāʿ-ı rūyuñ olur perde-i ḥayādan fāş / Olur mı pertev-i meh-tāba kehkeşān māniʿ (FKD, 
G.151, B.2).  

perde-i ḫūnḭn: [1] Kanlı perde. 

Çeşmüñde siyeh perde-i ḫūnḭn degüldür / Müsvedde-i mecmūʿa-ı esrār-ı füsūndur (FKD, 
G.73, B.5).  

perde-i kefen-düşmen: [1] Kefene düşman örtü. 

Benem o ʿāşıḳ-ı mecnūn-ı pḭrehen-düşmen / Feżā-yı ḥaşrda da perde-i kefen-düşmen (FKD, 
G.239, B.1).  
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perde-i müşkḭn: [1] Misk kokulu ayva tüyü. 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḫaṭ perde-i müşkḭn çekeli / İtmege seyr-i cemālüñ bulamaz rāh nesḭm 
(FKD, G.214, B.2).  

perde-i pḭrāhen: [1] Gömlek perdesi. 

Ey çerāġ-ı çeşm-i ʿāşıḳ ben ki fānūs-ı ḫayālem / Cāme-ḫˇābum rūşen eyle perde-i 
pḭrāhenümden (FKD, G.238, B.4).  

perde-i reng-i ḥicāb: [1] Utangaçlık renginin örtüsü || Yüzün kızarması. 

Girerdi perde-i reng-i ḥicāba / Göreydi naḳş-ı ḫoş-rengḭni Mānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.5).  

perde-i zülf: [1] Saçın perdesi. 

İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc-ı nigāh / Perde-i zülfin anuñçün nḭm-bāz eyler baña (FKD, 
G.6, B.3).  

perde-nişḭn-i ḥarem-i mihr: [1] Güneşin hareminin perde arkasında oturan. 

Hüsni ger perde-nişḭn-i ḥarem-i mihr olsa / ʿAksi āyḭne-i çeşmümde yine ḥāżırdur (FKD, 
G.107, B.4).  

perde-nişḭn-i ḥarem-i nūr: [1] Nur hareminin perde arkasında oturan. 

Merdüm-i çeşmi gibi ḫāl-i ruḫı / Perde-nişḭn-i ḥarem-i nūrdur (FKD, G.74, B.5).  

perde-pūş: [1] Gizleyen, saklayan. 

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.1).  

perestār-ı ḳażā: [1] Kaderin hizmetçisi. 

Yürütdi fitnegāh-ı ʿaşḳ içinde ḫˇāce-i evvel / Perestār-ı ḳażāyı ġamze-i cānāneden ṣoñra 
(FKD, G.253, B.3).  

perestiş: [1] Tapınma, meyl etme, gönülden bağlanma. 

Raḳḭb māniʿ olur ol büte perestişüme / Ġarḭbdür k’ola İblḭs berhemen-düşmen (FKD, G.239, 
B.4).  

perestiş it-: [1] Tapınmak, taparcasına sevmek. 
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ʿAşḳdandur baña  bu luṭf-ı ʿaẓḭm / ʿAşḳa itsem perestiş erzānḭ (FKD, K.17, B.77).  

perestişkār-ı mihr-i sāġar-ı gerdān: [1] Dönen kadehin şefkatine tapan. 

Ayaġ-ı māh-ı gerdūna baş egmem tā sebūāsā / Perestişkār-ı mihr-i sāġar-ı gerdānuñam sāḳḭ 
(FKD, G.283, B.6).  

pergāle-ḫḭz: [1] Parça saçan. 

Laḫt-ı cigerle dḭde ki pergāle-ḫḭz olur / Her nevk-i ḫār u ḫasla lāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.1).  

pergār-ı maʿāni: [1] Anlamlılığın pergeli. 

Eflāk-ı cihān-ı naẓma merkez / Pergār-ı maʿāniye medāram (FKD, Terkib-bend 2, B.73).  

perhḭz it-: [1] Uzak durmak, sakınmak. 

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2).  

perhḭz eyle-: [1] Mânen yasaklanan şeylerden kendini çekmek, uzak tutmak. 

Ṭabḭb-i ʿaşḳ didi eyle ṣıḥḥate perhḭz / Marḭż-i derd-i cünūnām ġarḭb rencūram (FKD, K.14, 
B.40).  

perhḭz-i neẓāre: [1] Bakıştan kendini esirgeme. 

Āyḭne-i küll olsa da perhḭz-i neẓāre / Olmış ezelḭ nergis-i bḭmāruña maḥṣūṣ (FKD, G.146, B.3).  

perḭ: [13] Cinlerin çok güzel olduğu düşünülen bir grubu || Güzel yüzlü sevgili. 

İtdi mestāne-nigehle ol perḭ ʿarż-ı cemāl / Keyf-i ḥüsniyle dil-i bḭ-hūşum itdi denk ü lāl 
(FKD, Diğer 1, B.13).  

Melāʾik ya perḭdür küşte-i bismilgeh-i çeşmi / Zemḭni ferş-i gül-güsterde vü ḳurbāniyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.6).  

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G.2, B.4).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.4).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  
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ʿAşḳ-bāzuñ ey perḭ Cibrḭl ise maḥrūmdur / Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf (FKD, 
G.155, B.2).  

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G.159, B.9).  

ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.4).  

Gūş ḳıl ey perḭ ki żaʿfumdan / Ġāyibāne saña ḫiṭāb itdüm (FKD, K.2, B.24).  

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.4).  

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.4).  

Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B.2).  

Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.3).  

perḭ-rū: [5] Yüzü güzel olan sevgili. 

ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, 
G.41, B.5).  

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.7).  

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G.212, B.7).  

ʿArż idüp ḥüsnin o cādū-nigehüm ḫūbāna / Eyledi cemʿ perḭ-rūları āyḭnesine (FKD, G.269, 
B.3).  

Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G.212, B.1).  

perḭ-ruḫ: [1] Peri yanaklı. 

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G.61, B.6).  

perḭ-zād: [1] Peri gibi güzel. 
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Feryād feryād ey perḭ-zād / Besdür dil-i ʿāşıḳa bu bḭ-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.34).  

perḭşān: [11] Dağınık, karışık || üzgün, dertli. 

İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G.25, B.1).  

İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B.8).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B.8).  

Çemende nūş iderdüm mül perḭşān / O bed-mestüm gelüp kākül-perḭşān (FKD, G.232, B.1).  

O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G.232, B.4).  

Fehḭm itdi görüp mirʾāt-ı ṭabʿum / Kelāmum ṭūṭi-i Āmūl perḭşān (FKD, G.232, B.5).  

Sözüm kec olsa da maʿẕūr tut perḭşānem / Ki güç gelür suḫan-ı rāst ehl-i sevdāya (FKD, K.8, 
B.29).  

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K.10, B.15).  

Elfāẓ-ı tāze ile perḭşān suḫanları / Dürr-i naẓḭm düşdi ṣanurlar niẓāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.27).  

Nişān-ı ittiḥād-ı ḥüsn ü dildür / K’olup bād-ı ḫazandan gül perḭşān (FKD, G.232, B.3).  

perḭşān eyle-: [1] Sıkıntılı ve kederli eylemek. 

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, 
G.61, B.4).  

perḭşān id-/it-: [3] Perişan olmak. 

Zülfin o mest ḫāk ile yeksān idüp gelür / ʿuşşāḳ-ı pāy-māli perḭşān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.1). 

Nāme-i aʿmālini ḫalḳuñ perḭşān it Ḫudā / Iżṭırāb-ı sḭne-i ehl-i ʿaẕāb-ı maḥşerem (FKD, G.207, 
B.6).  
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Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B.4). 

perḭşān ol-: [4] Dağınık olmak. 

Tūde-i rḭg-ṣıfat gāh idüp cemʿiyyet / Tünd-i bār-ı ġam ile gāh perḭşān olaraḳ (FKD, K.16, B.9).  

Tebessümle eline aldı şāne / Gül oldı ġonca vü sünbül perḭşān (FKD, G.232, B.2).  

Kākülüñ vaṣfını cemʿ itse şiʿrinde Fehḭm / Bozılup defter ü dḭvānı perḭşān olsun (FKD, G.244, 
B.7).  

Kākülüñ vaṣfını cemʿ itse şiʿrinde Fehḭm / Bozılup defter ü dḭvānı perḭşān olsun (FKD, G.244, 
B.7).  

perḭşān-aḥvāl: [1] Acınacak durumda olan. 

Eyleyen ṭurrañı her demde perḭşān-aḥvāl / Gāh āh-ı dil-i sevdā-zededür gāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.3). 

perḭşān-destār ol-: [1] Sarığı dağılmış || Dış görünümü perişan vaziyette olmak. 

Sünbül olsun yine mestāne perḭşān-destār / Erġavān ḳāmet-i bālāsına vālā geysün (FKD, 
G.246, B.2). 

perḭşān-ḫāṭır: [1] Kalbi kırık, gönlü incinmiş. 

Göñül ol ṭurrada cemʿ itme ʿaḳluñ / Perḭşān-ḫāṭır u āşüfte-rāy ol (FKD, G.191, B.2).  

perḭşān-ı ġurbet: [1] Gurbetin sefili. 

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.7).  

perḭşān-ter: [2] Çok perişan. 

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G.83, B.4).  

Perḭşān-ter olurdum belki andan / Eger zülf-i nigāra şāne olsam (FKD, G.199, B.5).  

perniyān: [1] Desenli Çin ipeği (DEHHUDA, C.4, s.5527). Tanıkta ipekten yapılmış örtü, yorgan vb. 
anlamında kullanılmaktadır. 
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Şeb-i ġam ḫˇāba varsa merdüm-i çeşmi ruḫı üzre / Nesḭc-i pertev-i mehden muṭallā 
perniyān örter (FKD, G.63, B.2).  

perniyān-ı nikāt-ı elfāẓ: [1] Söz nüktelerinin ipeği. 

Perniyān-ı nikāt-ı elfāẓum / Cāme-ḫˇāb-ı nigār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.5).  

perr: [1] Kanat. 

Perri şemşḭr-i belādur şāh-bāz-ı çeşminüñ / Pençesi tḭr-i ḳażādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.1).  

perr ü bāl: [2] Kanat. 

Pençe-i şeh-bāzı yaḫod kendi perr ü bālidür / Kebk-i bāġ-ı himmeti dil āşiyānından bilür 
(FKD, G.112, B.5).  

Olurduḳ şemʿüñe pervāne ey dil / Olaydı mihr ü mehden perr ü bālüñ (FKD, G.177, B.7).  

perr-i hümā: [2] Hüma kuşunun kanadı. 

N’eyleyim ben hem-nişḭn-i cuġd-ı her-vḭrāneyem / Gerçi ferş-i ḫāneme perr-i hümā 
cārūbdur (FKD, G.69, B.7).  

İtmeden şeh-bāz-ı çeşmi nḭm-pervāz-ı nigāh / Ḫavfdan rḭzān ider perr-i hümāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B.4).  

perr-i külāh: [1] Sevgilinin külahının kanadı. 

Olmış eŝer-i feyż-i ḫaṭ u ḫāl-i ruḫından / Bir naḫl-i ter-i fitne-ŝemer perr-i külāhı (FKD, 
G.276, B.3).  

perr-i külāh-ı dil-ber: [1] Sevgilinin başlığının sarığı. Külah, başa giyilen bir giysi türüdür. Bu giysi 
türü bazen sade bazen de üzerine sarık sarılarak kullanılırdı (PAKALIN, C.2, s.338; KOÇU, s.162). 

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.1).  

per-tāb eyle-: [1] Atmak, bırakmak. 

Gāhḭ ki müjeñ nāvekini eyleye per-tāb / Bāl ü per-i murġ-ı ecele ola ḫalḭde (FKD, G.258, B.2). 

per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb: [1] Kartalın pençesine av olmak. 
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Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿamden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K.5, B.14).  

pertev: [10] Işık. 

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G.74, B.4).  

Pertevüñden mużṭarib pervānelerdür cān u dil / Şemʿ hem-germiyyetüñden dāʾimā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.3).  

Beni pertev gibi bāġ-ı cihānda ḫˇār ider ʿālem / Gül-i ḫūrşḭd de olsam enḭs-i ḫār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.1).  

Mest iderdi pertev ile cümle dünyāyı Fehḭm / Feyż-yāb olsa eger meh āfitāb-ı bādeden (FKD, 
G.233, B.5).  

Ki pertevine olur ḥāʾil āfitāb meyüñ / Ẓılāl-i heyʾet-i maḫrūṭi-i zemḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.3).  

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  

Yā Rabb aḫterüm ne siyeh-rū çerāġ olur / Gülzāra düşse pertevi murġānı zāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.1).  

İder pertev gedā-yı kevkeb-i ḫāl-i siyāhuñdan / Sipihr-i aḫter-i baḫtum anuñçün tḭre-
encümdür (FKD, G.103, B.3).  

Ey vücūduñ pertevindendür ʿadḭm olmaḳ baña  / Vācib oldı sāye-i mihr-i ḳadḭm olmaḳ baña 
(FKD, G.5, B.1).  

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.4).  

pertev-endāz ol-: [1] Işık saçmak. 

Pertev-endāz olsa yüz biñ mihr ü meh ḫuşk eylemez / Ol ḳadar dāmān-ı çeşmüñ olmadan 
ter rūz u şeb (FKD, K.1, B.46). 

pertev-endāz-ı cihān: [1] Dünyayı ışıklandırma, nurlandırma. 

Mihr ü māh-ı ʿadli olsa pertev-endāz-ı cihān / Tā ṣabāḥ-ı maḥşer olurdı ber-ā-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.22).  
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pertev-gedā: [1] Nur dileyen. 

Ruḫ-ı pür-tābuñ ol şām-ı tecellḭgāh-ı ḫūbḭdür / Ki olmış mihr ü meh pertev-gedā nūr-ı 
niḳābuñdan (FKD, G.230, B.4).  

pertev-i ʿaks-i şuʿle: [1] Kıvılcımların yansımasının parlaklığı. 

Pertev-i ʿaks-i şuʿlesinden ola / Naḫl-i Ṭūr erġavān-ı būstānḭ (FKD, K.17, B.26).  

pertev-i cām-ı hilāl: [1] Hilal kadehin parıltısı. 

Olsa leb-rḬz-i mey-i envār-ı mihr-i meşrebi / Pertev-i cām-ı hilāl eylerdi dehri neşve-yāb 
(FKD, K.5, B.34).  

pertev-i dḭdār-ı ḥüsn: [1] Güzel yüzün aydınlığı. 

Baḥr-ı ʿaşḳam pertev-i dḭdār-ı ḥüsne nāẓıram / Mihr ile meh merdüm-i çeşm-i ḥabābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.3).  

pertev-i ḫūrşḭd: [1] Güneşin parlaklığı. 

Mihri gördüm ʿārıż-ı dil-dāra beñzer beñzemez / Pertev-i ḫūrşḭddür kim nāra beñzer 
beñzemez (FKD, G.116, B.1).  

pertev-i ḫūrşḭd-i cān: [2] Ruh güneşinin aydınlığı. 

Zücāc-ı dilde gör ʿaks-i şarāb-ı laʿl-i cān-baḫşın / Ki itmiş ebr-i cismi pertev-i ḫūrşḭd-i cān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.4).  

Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 
(FKD, G.194, B.4).  

pertev-i ḫūrşḭd-i ruḫ: [1] Güneş gibi parlayan yanak. 

Pertev-i ḫūrşḭd-i ruḫuñla ider / Ẕerre-ṣıfat mihr-i dıraḫşān semāʿ (FKD, K.3, B.11).  

pertev-i ḥüsn: [2] Güzelliğin aydınlığı. 

Naḫl-i Ṭūr olma muʿārıż bize kim pertev-i ḥüsn / Şuʿle-zār itdi ser-ā-pāy ref ü rḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.3). 

Ḫāk itse Fehḭmā’yı ne ġam pertev-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭd olur sāyeye çün bāʿiŝ-i pestḭ (FKD, 
G.290, B.5).  
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pertev-i ʿıṣmet: [1] Namusluluk ışığı. 

Pertev-i ʿıṣmet ider idi ruḫına Yūsuf eger / Eline girse idi dāmen-i ṣad-çākümden (FKD, 
G.236, B.5).  

pertev-i meh-tāb: [1] Ay ışığının aydınlığı. 

Şuʿāʿ-ı rūyuñ olur perde-i ḥayādan fāş / Olur mı pertev-i meh-tāba kehkeşān māniʿ (FKD, 
G.151, B.2).  

pertev-i meh-tāb-ı gül: [1] Gül renkli mehtabın ışığı. 

Cürʿa-rḭzüz pertev-i meh-tāb-ı gülde reşkden / Āteş-endāz-ı dil-i pervāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.3).  

pertev-i mihr: [2] Güneş ışığı. 

Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G.236, B.2).  

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G.211, B.7).  

pertev-i mihr-i ʿārıż: [1] Yanağın güneş gibi parlaklığı. 

Pertev-i mihr-i ʿārıżı terbiye-baḫş ise olur / Bāg-ı ruḫında ḫod-be-ḫod sebze-miŝāl reste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.4).  

pertev-i mihr-i kemāl: [1] Olgunluk güneşinin parlaklığı. 

Māʾil-i şām-ı cefādur dāʾimā ḫuffāş-ı baḫt / Pertev-i mihr-i kemālüm ẓāhir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.3).  

pertev-i nūr: [1] Nur ışığı. 

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.1).  

pertev-i nūr-ı sirāc: [1] Mum ışığının parlaklığı. 

Pervāneyem velḭk żiyādan sirişteyem / İtdüm ġıdāmı pertev-i nūr-ı sirācdan (FKD, G.228, 
B.4).  

pertev-i rūy-ı ṣafā: [1] Huzurlu yüzün parlaklığı. 
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Hemḭşe ṣayḳal-ı āyḭnem oldı jeng-i belā / Henūz pertev-i rūy-ı ṣafā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.3).  

pertev-i tḭġ-i nigāh-ı yār: [1] Sevgilinin bakış kılıcının parlaklığı. 

Pertev-i tḭġ-i nigāh-ı yār olmaz cilveger / Ehl-i diller sḭne-i ṣad-çāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.3).  

pervāne: [33] Geceleyin mumun ya da ışığın etrafında dönen kelebek || Âşık. Pervâne, muma âşık 
olarak nitelenir. Bu sebeple mumun etrafında dolanması sebebiyle, sevgilinin etrafında dolanan 
âşıktır. Pervâne, mumun etrafında dolandıktan sonra yorgun düşer ve kanadını mumun ateşine 
dokundurunca yanmaya başlar. Bu durum, âşığın sevgiliye ulaşmak için zorluklara katlanmasını ve 
ölümü göze almasını simgelemektedir. Tasavvufî olarak, mum ilahi aşkı simgelerken, pervâne 
mürşidi, Allah âşığını temsil etmektedir. Öte yandan, pervânenin ateşe duyduğu aşk Mecusîleri’de 
anlatmaktadır. 

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.6).  

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, 
G.57, B.4).  

Olur bḭ-çāreveş efsürde şuʿle / Bu germiyyetle ger pervāne olsam (FKD, G.199, B.6).  

Leẕẕet-i şevḳ-ı maḥabbet niydügin pervānede / Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G.219, B.3).  

Dāġlar çevresinde pervāne / Ṣan Fehḭmā çerāġdur göñlüm (FKD, G.222, B.5).  

Āḫirü’l-emr ṣoyar çünki ḳabā-yı cismin / Şuʿle devrinde ḳo pervāneyi dḭbā geysün (FKD, 
G.246, B.4). 

Olmasun mı cān-ı ʿāşıḳ dāġ dāġ-ı ārzū / Bü’l-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.1).  

Ḳalan ḫākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mḭrāŝ / Benüm şemʿ-i mezārumda yanan pervāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.5).  

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, 
G.257, B.1).  

Pervāne iseñ şuʿle-i ruḫsārına ey dil / Ḫūrşḭd ü mehüñ şaʿşaʿasın bāl ü per eyle (FKD, G.267, 
B.2).  
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Ġayretle dilüñ mihr gibi şuʿle-i maḥż it / Pervāneñi deryūzeger-i tāb u tef itme (FKD, G.268, 
B.5).  

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

Nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓuñdan olur gülşen Ḫalḭlāsā / Eger pervāne ursa kendüyi şemʿ-i fürūzāna 
(FKD, K.7, B.41).  

Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.3).  

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.4).  

Pertevüñden mużṭarib pervānelerdür cān u dil / Şemʿ hem-germiyyetüñden dāʾimā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.3).  

Cemʿ olurlar gird-i şemʿa gerçi kim pervāneler / Şemʿalar eṭrāfı aldı bir ʿaceb pervāneyem 
(FKD, G.212, B.3).  

Cemʿ olurlar gird-i şemʿa gerçi kim pervāneler / Şemʿalar eṭrāfı aldı bir ʿaceb pervāneyem 
(FKD, G.212, B.3).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G.239, B.3).  

Güle pervāne bülbül şemʿa bülbül oldı pervāne / Bir itdi ikisin ʿaks-i ruḫ-ı cānāne gülşende 
(FKD, G.260, B.6).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

Pervānesi ḫuffāş-ı nücūm oldı Fehḭm / Mehdür bu ġażā-ḫānede bir mürde çerāġ (FKD, Rübai 
28, B.2).  

Ḥarḭḳ olmadan eyler mi ḫavf pervāne / Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳa hirās āteşdür (FKD, G.108, B.4).  

Ḫaṭ gelse rūy-ı yāre olur şevḳ-ı dil ziyād / Olmaz duḫān-ı şemʿ ile pervāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.4).  

Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G.59, B.6).  
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Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.4).  

Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G.113, 
B.4).  

Ey şuʿle-i ḥüsn eyleme pervāneñi sūzān / Gör luṭf-ı güli bülbül-i nālānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.2).  

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B.4).  

Gül-i ḫūrşḭde bülbüldür çerāġ-ı ḥüsne pervāne / Dil-i dḭvāneme baḳ görmedüñse bü’l-heves 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.3).  

Pervāne mecūsḭ-reviş ü deyr-nişḭn şemʿ / Hem-meẕheb-i pervāne vü hem-reng-i çerāġ ol 
(FKD, G.189, B.3).  

Pervāneyem velḭk żiyādan sirişteyem / İtdüm ġıdāmı pertev-i nūr-ı sirācdan (FKD, G.228, 
B.4).  

pervāne eyle-: [1] Aşka düşürmek || Mum ışığının etrafında dönen pervâneye çevirmek. 

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, 
G.252, B.1). 

pervāne ol-: [6] Âşığın sevgilinin etrafında dolanarak her türlü duruma hazırlıklı olduğunu 
göstermeye çalışması. 

Şuʿleñe pervāne olam görmedüm / Eyledügin şemʿ-i şebistān semāʿ (FKD, K.3, B.2).  

Güle pervāne bülbül şemʿa bülbül oldı pervāne / Bir itdi ikisin ʿaks-i ruḫ-ı cānāne gülşende 
(FKD, G.260, B.6).  

Nesḭm-i şevḳ-baḫş-ı rūḥ-perverden bulup cānı / Semenler oldılar şemʿ-i güle pervāne 
gülşende (FKD, G.260, B.5).  

Ḫākistere düşmişsin eyā çarḫ-ı kebūdḭ / Bir māh-ruḫuñ şemʿine pervāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.5).  

Olurduḳ şemʿüñe pervāne ey dil / Olaydı mihr ü mehden perr ü bālüñ (FKD, G.177, B.7).  
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Tāb-ı mülden rūy-ı ḫūn-rḭzüñ görüp ser-germüñem / Şemʿa pervāne olurdum āb u tābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.3).  

pervāneāsā: [1] Kelebek gibi (geceleyin ışığın/mumun etrafında dönmesi yönüyle). 

Rūḥ-ı ʿuşşāḳ olmada pervāneāsā mużṭarib / Oldı gūyā şuʿle-i şemʿ-i tecellā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.1).  

pervānegān-ı pertev-i ṭabʿ-ı münḭr: [1] Parlak mizacın alevinin pervaneleri. 

Ya ḫāl-i laʿl-i dil-ber ü ya rūḥ-ı ʿḬsḭ’dür / Pervānegān-ı pertev-i ṭabʿ-ı münḭrümüz (FKD, 
G.129, B.4).  

pervāne-i gerd-i çerāġ-ı sḭne: [1] Göğüs mumunun dönen pervanesi. || Âşığın göğsündeki yaralar 
ateşli olduğundan muma/çırağa, sevgilinin yan bakışı da pervaneye benzetilmektedir. 

Ḫūn-ı dildür revġan-ı ḳandḭl-i dāġ-ı sḭnemüz / Ġamzedür pervāne-i gerd-i çerāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.1).  

pervāne-i pür-suḫte: [1] Çok yanmış pervane. 

Ol şemʿ-i ḥayā-yı edeb-efrūz-ı cemālüñ / Pervāne-i pür-suḫtesi bḭ-cünbiş-i perdür (FKD, 
G.106, B.3).  

pervāne-i pür-suḫte-i āteş-i ġam: [1] Üzüntü ateşinin yanıklarla dolu kelebeği. 

Pervāne-i pür-suḫte-i āteş-i ġamdur / Her şuʿleye peyveste olan dūd-ı siyāhum (FKD, G.215, 
B.4).  

pervāne-i şemʿ-i tecellḭ: [1] Tecelli mumunun kelebeği. 

Olan pervāne-i şemʿ-i tecellḭ / İder ḫūrşḭd gibi cāvidān raḳṣ (FKD, G.145, B.8).  

pervānelik it-: [1] Hizmette bulunmak. 

Yeter pervānelik itdüm çerāġ-ı tḭre-i ʿaḳla / Dil-i sevdā-perestüm bülbül-i bāġ-ı cünūn olsa 
(FKD, G.256, B.2).  

pervāne-meşreb: [1] Pervane gibi ateşe düşkün. 

ʿAcep māhḭ-i baḥr-ı şuʿledür dil / Semender-fıṭrat u pervāne-meşreb (FKD, G.18, B.3).  

pervānevār: [1] Kelebeğin muma olan aşkı için zorluklara katlandığı gibi âşığın da her şeye 
katlanması. 
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Hem zebūn ol hem gir āteşe pervānevār / Yoḫsa meydān-ı şecāʿatda çerḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.3).  

pervā-yı cünūn: [1] Delilik korkusu. 

Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.9).  

pervāz eyle-: [2] Uçmak. 

Murġān-ı belā eylemege ʿāleme pervāz / Destūr diler cünbiş-i perr-i külehüñden (FKD, 
G.237, B.3).  

Ṭāʾir-i nāvek-i müjgānı Fehḭm ol māhuñ / Evcgāh-ı ḥarem-i sḭnede pervāz eyler (FKD, G.58, 
B.5).  

pervāz id-: [2] Uçmak. 

Pervāz idemem bāġ-ı ruḫa bḭm-i ḥayādan / Murġ-ı naẓar-ı ʿāşıḳam ammā ki perüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.2).  

Cibrḭl gibi olsa da ṣad ṭāʾir-i ḳudsḭ / Pervāz idemez heybet-i perr ü külehüñle (FKD, G.265, 
B.4). 

pervāza gel-: [1] Uçmak. 

Her noḳṭa meges-miŝāl pervāza gelüp / Mānend-i mūrçe olur ḫad-beyān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, 
B.2).  

perverde-i cev: [1] Arpayla beslenen. 

Cūd-ı naẓarında ḫar-ı ʿḬsā da olursa / Perverde-i cev cevher-i şehvārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.26).  

perverde-i ḫānedān-ı āteş: [1] Ateş saltanatının yetiştirdiği. 

Ben şuʿle-i pāk-zād-ı ʿaşḳam / Perverde-i ḫānedān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.73).  

perverde-i naʿḭm-i murād: [1] Dilek nimetlerinin besleyicisi. 

Ḳażā ne çāre dili sḭr-ḫūn-ı yeʾs itmiş / İdince herkesi perverde-i naʿḭm-i murād (FKD, G.39, 
B.4).  

perverde-i nāz u naʿḭm: [1] Cilvelenme ve bolluk içinde yetişmiş. 
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Sḭnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle beslerem / Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naʿḭmümdür 
benüm (FKD, G.224, B.4).  

perverde-i şekker-i şehādet: [1] Şehitlik şekerinin besleyicisi. 

Kām-ı dil-i Zeynü’l-ābidḭn’dür / Perverde-i şekker-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.146). 

perverde-i şuʿle-i caḥḭm: [1] Cehennem ateşini alevlendiren. 

Ṭāvūs-ı semenderḭ-nihādam / Perverde-i şuʿle-i caḥḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.136).  

perveriş bul-: [1] Yetiştirilmek. 

Benem ol dürr-i deryā-zāde-i iḳlḭm-i ʿulviyyet / Ki buldum perveriş bārān-ı nḭsān-ı 
meẕelletden (FKD, K.15, B.4).  

perveriş it-: [1] Beslemek. 

Lālesi şuʿle güli şuʿle nesḭmi şuʿledür / İtdi bāġum perveriş āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost (FKD, 
G.25, B.6).  

perveriş-yāfte-i şḭre-i cān: [1] Ruhun şırasıyla beslemek. 

Ḫūn-ı ʿuşşāḳa daḫı ṭıfl iken olsa muʿtād / Perveriş-yāfte-i şḭre-i cān olsa güzel (FKD, G.184, 
B.3).  

pervḭn: [1] Ülker yıldızı. 

Eŝer-i pençe-i şḭrānemüz oldı Pervḭn / Seyr ḳıl ʿālem-i ʿulvḭde bizüm bḭşemüzi (FKD, G.291, 
B.4).  

pervḭzen-i ḫūrşḭd ü meh: [1] Güneş ve ayın eleği. 

Eylemiş pervḭzen-i ḫūrşḭd ü mehden bḭḫte / Dest-i ḳudret cevher-i āyḭne-i idrākümüz (FKD, 
G.128, B.6).  

pes: [2]  

 1. Göz ardı etmek, önemsememek. 

Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11).  

2. Artık, bundan sonra. 
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Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.1).  

pes-i kāġıd: [1] Kağıdın arkası. 

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.2).  

pes-mānde ol-: [1] Artık, bir şeyden geriye kalan. 

Baḥr u ber-i ʿālem yed-i bennā-yı ḳaderde / Pes-mānde olan fażla-i āb u gilümüzdür (FKD, 
G.109, B.3).  

pest: [1] Alçak, aşağı, hor görülmek, gözden düşmek. 

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.6).  

pest eyle-: [1] Altta bırakmak, üstün gelmek. 

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, 
G.281, B.2).  

pest ol-: [2] Hor görülmek, gözden düşmek. 

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G.194, B.7).  

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.33).  

peşḭmān: [1] Pişman. 

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.7).  

peşḭmān id-: [1] Pişman etmek. 

Feryād o tünd-kāfir-i bḭ-raḥm u ḫod-perest / Dḭninden ehl-i zühdi peşḭmān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.3).  

peşḭmān ol-: [1] Pişman olmak, yapılan bir işin yanlış ya da uygunsuz sonuç verdiğini anlamak. 
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Nḭm-rehden olalum ʿāzim-i kūy-ı cānān / Dönelüm Kaʿbe-i aṣlḭye peşḭmān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.13). 

pey-ā-pey : [1] Peş peşe, art arda. 

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.5).  

peydā: [5] Ortaya çıkmak, görünmek. 

Çḭn-i ebrū gösterür gördükçe cūş-ı eşkümi / Mevc olur peydā belḭ olduḳça deryā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.4).  

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3).  

Nūr-ı ruḫ-ı āfitāb-ı maḥşer / Āyḭne-i ʿārıżuñda peydā (FKD, Terkib-bend 2, B.5).  

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  

peydā ol-: [5] Ortaya çıkmak. 

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.11).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G.260, B.9).  

Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G.270, 
B.2).  

Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur ṣadef egerçi peydā (FKD, Rübai 2, B. 1).  

pey-der-pey: [1] Birbirinin ardı sıra, yavaş yavaş. 

Bü’l-ʿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost / Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.4).  
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Peyember: [1] Hz. Muhammed. 

Ol Peyember kim żiyā-yı nūrıdur mihr ü mehe / Tḭre-tḭh-i tḭregḭden nūra reh-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.18).  

peyġām-ı gül: [1] Gülün haberi. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.1). 

peyġām-ı nāz: [1] Nazın habercisi. 

Zḭr-i müje nigāhı ki peyġām-ı nāzdur / Bir nāmedür ki şeh-per-i şeh-bāza bestedür (FKD, 
G.93, B.3).  

peygār it-: [1] Savaşmak, mücadeleye girişmek. 

Ol mey k’ide āteş ile peygār / Ger penbe-i mevci olsa cevşen (FKD, Terci-bend 1, B.95).  

peyġūle-i ġam-ḫāne-i dil: [1] Gönlün gam evinin köşesi. 

Biz bülbül-i bḭ-ṣavt-ı ġamuz yaʿni Fehḭm’üz / Peyġūle-i ġam-ḫāne-i dil gülşenümüzdür (FKD, 
G.110, B.5).  

peykān-ı ḫadeng: [1] Sevgilinin okunun temreni (sevgilinin kirpiğinin ucu). 

Olsa peykān-ı ḫadengi o şehüñ tḭşe-i dil / Kāviş-i maʿden-i elmās olur pḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.1). 

peyker: [1] Yüz, surat, çehre. 

Oldı āyḭne-i vücūd içre / Peykerüm ṣūret-i heyūlānḭ (FKD, K.17, B.99).  

peyk-i endḭşe: [1] Düşünce habercisi. 

Sāḳḭ mey ṣun ki peyk-i endḭşem / İde faḫriyyede ḳadem-rānḭ (FKD, K.17, B.23).  

peyk-i fikr: [1] Düşünce habercisi. 

Menzil-i evvel felekde ʿaḳl-ı evveldür aña / Peyk-i fikrüm vādḭ-i maʿnāda itdükce şitāb (FKD, 
K.5, B.59).  

peyk-i nigāh: [2] Bakış habercisi. 
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Nühüfte āh ki āgāh olursa çeşm-i siyāhı / Kirişme peyk-i nigāh ile ʿöẕr-ḫˇāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.2).  

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G.156, B.2).  

peyk-i nigeh: [1] Bakış habercisi. 

Ey şāh-ı teġāfül-sipeh-i mülket-i ʿişve / Peyk-i nigehüñ gāhi dile rūy-be-rāh it (FKD, G.23, 
B.3).  

peyk-i vādi-i melāmet: [1] Kınama vadisinin habercisi. 

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, 
G.61, B.8).  

peymāne: [8] Kadeh, şarap bardağı. 

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.1).  

Mirʾāt-ı tecellḭ olalı sḭne-żamḭrüm / ʿAks-i mey-i dḭdār ile peymānelüg eyler (FKD, G.54, B.4).  

Bāde-i ʿaşḳuz dil-i Mecnūn’dur peymānemüz / ʿAḳl-ı küll olsa revādur sāḳi-i mey-ḫānemüz 
(FKD, G.124, B.1).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.1).  

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G.199, B.4).  

Aldılar göñlüm ele bālā-ser-i mestān-ı ḥüsn / Meclis-i rūḥāniyanda devr eden peymāneyem 
(FKD, G.212, B.4).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G.253, B.2).  

Peymāne be-kef eyle öpüp destini ey dil / Ḫavf-ı ġażab-ı dil-ber-i ḫançer be-kef itme (FKD, 
G.268, B.4).  

peymāne eyle-: [1] Kadeh haline getirmek. 

Mihr ü mehden eyleyüb peymāne rūşen-meşrebān / Raġmına eflākün eyler nūş-ı sāġar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.14).  
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peymāne ṣun-: [1] Kadeh sunmak || şarap ikram etmek. 

Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G.260, B.4).  

peymāne-be-kef: [1] Kadeh elinde. 

Ṣubḥ-dem eyler iken ṣavmaʿada cūş u ḫurūş / Geldi peymāne-be-kef muġbeçe-i bāde-fürūş 
(FKD, G.144, B.1).  

peymāne-i ḫāṭır: [1] Gönül kadehi. 

Pür-ḫūn ise çeşmüñ n’ola tündi-i ġamuñdan / Peymāne-i ḫāṭırda var āŝār-ı şikesti (FKD, 
G.290, B.4).  

peymāne-i leb-rḭz-i vuṣlat: [1] Kavuşmanın ağzına kadar dolu kadehi. 

İder tebdḭl zehr-i ḳahr-ı hecre sāḳḭ-i devrān / Lebüm ter ḳılmadan peymāne-i leb-rḭz-i 
vuṣlatdan (FKD, K.15, B.14).  

peymāne-i ʿömr: [1] Ömrün kadehi. 

Ṣurāḥḭ gibi derdüñle pür it peymāne-i ʿömrüm / Helāk-i çeşm-i ser-mestüñ olan 
ḳurbānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.8).  

peymāne-i şādḭ: [2] Mutluluk kadehi. 

Tā ġam-kede-i bezm-i fenā meskenümüzdür / Peymāne-i şādḭ sebeb-i şḭvenümüzdür (FKD, 
G.110, B.1).  

ʿḬyd oldıʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K.6, B.2).  

peymāne-meşreb: [1] Kadeh mizaclı. || Şaraba düşkün. 

Gözüñden gitmesün bir dem mey-i nāb / Fehḭm ol dāʾimā peymāne-meşreb (FKD, G.18, B.5).  

pey-rev-i efġān ol-: [1] Yalvarma yakarmaları takip etmek. 

Düşdi dil bādiye-i firḳate giryān olaraḳ / Ebr-i pür-ʿadd gibi pey-rev-i efġān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.1).  

peyveste: [3]  
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 1. Daima (LUGAT-I CÛDÎ, s.130). 

Eflāk alup zḭb-i ruḫ-ı mihr ü meh eyler / Peyveste ġubār-ı reh-i neẓẓāregehüñden (FKD, 
G.237, B.4).  

2. Bağımlı 

Mey-ḫāne-i feyż-i ʿaşḳ-ı Ḥaḳ kim / Peyvesteyüz añda bāde-nūşuz (FKD, G.122, B.3).  

3. Ulaşmak, vasıl olmak (STEINGASS, s.270; LUGAT-I CÛDÎ, s.130). 

Berḳ-ı seḥāb-ı āhuma peyvestedür müdām / Ebr-i duḫān-ı dūd-keş-i dūdmān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.4).  

peyveste ol-: [1] Ulaşmak, erişmek. 

Zer-i bārḭk-i tenüm çarḫa olur peyveste / Ol ḳadar ḥadde-i üstād-ı ḳażādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.7).  

Pervāne-i pür-suḫte-i āteş-i ġamdur / Her şuʿleye peyveste olan dūd-ı siyāhum (FKD, G.215, 
B.4).  

pḭç ü tāb: [4] Istırap, telâş, endişe, sıkıntı (LUGAT-I CÛDÎ, s.226). 

Ne deñlü ṭurraña zḭnet virürse meşşāṭa / O mertebe dil-i ʿuşşāḳ pḭç ü tāba düşer (FKD, G.60, 
B.2).  

Sḭneye çekdi beni miŝl-i sipend-i āteş / Pḭç ü tābum görüp ol māye-i şefḳat bu gece (FKD, 
G.257, B.6).  

Ne pḭç ü tābuma nāẓır cihān ne emrüme rām / Hemān nümūne-i tuġrā-yı köhne-menşūram 
(FKD, K.14, B.21). 

Żaʿfdan pür-mūydur cismüm dil-i pür-tābda / Üstād-ı zülf-i pür-ḫam pḭç ü tābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.6).  

pḭç ü tāb-baḫş: [1] Dertlenmek. 

Zülfinde dūd-ı āha olup pḭç ü tāb-baḫş / Sünbüllerini bāġ-ı ġamuñ derhem eyledük (FKD, 
G.173, B.2).  

pḭçḭde ol-: [1] Dolanmak. 
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O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K.7, B.29).  

pḭçiş-i ṭurra: [1] Alındaki saçların kıvrımı. 

Kendüsin beste-i zünnār bulurdı fi’l-ḥāl / Pḭçiş-i ṭurrasını eylese bir zāhid yād (FKD, G.38, 
B.10). 

pḭçiş-i ṭurra-i müşkḭn: [1] Misk kokulu saçların kıvrımları. 

Pḭçiş-i ṭurra-i müşkḭnüñe ḳurbān olayım / Reşkden bister ü bālḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B.27).  

pinhān: [4] Saklı, gizli. 

Gāh ider pinhān nigehle ʿāşıḳın mest ü ḫarāb / Geh teġāfülle ider erbāb-ı dilden ictināb 
(FKD, Diğer 1, B.2).  

Ey perḭ eyleme ḫūrşḭd gibi ʿarż-ı cemāl / Kendi nūruñda ki pinhān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.4).  

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.8).  

Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.2).  

 

pinhān eyle-: [3] Saklamak, gizlemek. 

Şu deñlü eyledi pinhān ḫayāl-i cānānı / Ki oldı çeşm-i Fehḭmā’ya ḫ˘āb nā-maḥrem(FKD, 
G.209, B.5).  

Bu ḳıtāli fikr iderdi anuñ içün Zāl-i çarḫ / Eyledi pinhān ʿademde Rüstem-i cengāveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.5).  

Öyle pinhān eyledüm kim rāzda bḭgānedür / Ṣanma cāsūs-ı nigāhuñ āşinā-yı rāz olur (FKD, 
G.89, B.4).  

pinhān ol-: [2] Gizlenmek, saklanmak. 

Maḥşerde Fehḭm’i görüp olduñ yine pinhān / Ḳurbānuñ olam niceye bu minnet-i dḭdār 
(FKD, G.47, B.9).  
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Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G.244, B.1).  

pḭr: [1] Yaşlı, ihtiyar. 

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G.170, B.3).  

pḭr geşt: [1] İhtiyarlamak, yaşlanmak. 

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B.4).  

pḭr-i debistān-ı kemāl: [1] Olgunluk okulunun yaşlısı. 

Biz sāde-dil ol pḭr-i debistān-ı kemālüz / Kim ṭıfl-ı dü-rūze bizüm en kāmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.6). 

pḭr-i sipihr: [1] Yaşlanmış felek. 

Mihr ü mehden ṣanma feyż-i ḫāk-i pāyıdur anuñ / Kim olur pḭr-i sipihrüñ ceybi pür-zer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.20).  

pḭrāhen: [2] Gömlek. 

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.7).  

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.7).  

pḭrāhen-i Yūsuf: [1] Hz. Yusuf'un gömleği. Yusuf kıssasına göre, Hz. Yusuf’un kardeşleri tarafından 
kuyuya atılması ardından üzerinde bulunan gömleği kana bulanarak babaları Hz. Yakup’a verilir. Hz. 
Yusuf’un kardeşleri, Hz. Yusuf’u bir kurdun yediğini Hz. Yakup’a söylerler. 

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.3).  

pḭrāste eyle-: [1] Süslemek, donatmak. 

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.1).  

pḭrāye: [1] Süs, zinet. 
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Seḥāb-ı mekrümeti dür-nisār-ı feyż oldı / ʿAceb mi gūş-ı ṣadefde bu deñlü pḭrāye (FKD, K.8, 
B.17).  

pḭrāye-i dūzaḫ: [1] Cehennem süsü. 

Yā Rab dil-i pür-sūzum idüp māye-i dūzaḫ / İt berg-i gül-i dāġumı pḭrāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B.1).  

pḭrāye-i ḥüsn: [1] Güzellik ziyneti. 

Ol zülf-i siyeh kim olsa pḭrāye-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭde kemend-efgen olur sāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.1). 

pḭrehen: [3] Gömlek. 

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, 
G.56, B.3).  

Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G.257, B.5).  

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, 
G.280, B.5).  

pḭrehen-i cism: [1] Beden gömleği. 

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G.257, B.4).  

pḭrehen-i Yūsuf: [1] Hz. Yûsuf'un kanlara bulanmış gömleği. 

Ey pḭrehen-i Yūsuf’ı gül-bergāsā / Ālūde-be-ḫūn görüp diyen vā-esefā (FKD, Rübai 1, B.1).  

pḭrehen-i Yūsuf-ı maḳṣūd: [1] Ulaşmak istenilen Yusuf'un gömleği. 

Perdesin pḭrehen-i Yūsuf-ı maḳṣūd itdüm / ʿAyn-ı Yaʿḳūb-ı emel muntaẓır-ı nūr henūz (FKD, 
G.120, B.5).  

pister-i şehādet: [1] Şehitlik yatağı. 

Ḫayyāt-ı ḳażā Taḳḭ’nüñ itdi / Destārını pister-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.151).  

pḭş-i çeşm: [1] Göz önü. 
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Böyle saʿy etmez idi sūriş-i dünyāya Fehḭm / Pḭş-i çeşminden eger itmese daʾvā fitne (FKD, 
G.270, B.7).  

pḭş-i dil: [1] Gönlün önderi. 

Üstādam u pḭş-i dilde nā-dān / Nā-dān-ı dü-ʿālem-i ʿalḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.134).  

pḭşe: [1] Sanat, uğraş, meslek. 

Pāre-i şḭşe-i dil eylemişüz tḭşemüzi / Bḭ-sütūn-ı ġam ider ḫande görüp pḭşemüzi (FKD, G.291, 
B.1).  

pḭşe-i dil: [1] Gönül mesleği. 

Olsa peykān-ı ḫadengi o şehüñ tḭşe-i dil / Kāviş-i maʿden-i elmās olur pḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.1).  

piyāz: [1] Soğan.  

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K.7, B.49).  

postḭn-i gürg: [1] Kurt kürkü. 

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.3).  

post-kende: [1] Derisini yüzer gibi. 

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G.259, B.5).  

pūşḭde: [1] Örtülmüş. 

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.5).  

pūte-i āteş: [1] Ateş potası. 

Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ ḳaṭre-i ḫūn-ı germümi / Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer güdāḫte 
(FKD, G.271, B.5).  

pūte-i eflāk: [1] Feleklerin kabı. 
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Pūte-i eflāki itdi zerger-i üstād-ı mihr / Ol ḳadar pür-tāb u sūzān kim degüldür māh-tāb 
(FKD, K.5, B.3).  

pūte-i ḫār: [1] Diken kabı. 

Girde-bālḭn gül-āġende idüp pūte-i ḫār / Derd-i ġayretle helāk ola Fehḭm-i bḭmār (FKD, 
Terkib-bend 3, B.35).  

pūyān ol-: [1] Koşmak. 

Ḥayf kim irmedi ser-menzil-i maḳṣūdına ḥayf / Ḳaldı güm-rāh göñül teb-zede pūyān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.12).  

pūye-i gül-geşt-i riyāż-ı ümmḭd eyle-: [1] Ümit bahçesinin güllerini izlemeye koşma. 

Eylemez pūye-i gül-geşt-i riyāż-ı ümmḭd / Künc-i ḥırmān-ı maḥabbetde ḥużūr ister dil (FKD, 
G.188, B.3).  

pūyende-i ṣaḥrā-yı dil: [1] Gönül sahrasını koşan. 

Pūyende-i ṣaḥrā-yı dilüz āteş-i ʿaşḳı / Pür-şuʿle iden bād-ı ser-i dāmenümüzdür (FKD, G.110, 
B.3).  

pül: [1] Köprü. 

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G.101, B.5).  

pür: [7] Dolu. 

Lāle-i deşt-i cünūn-ı zaʿferān-ḫāṣiyyetüm / Dāġ ile pürdür derūnum gerçi ḫandāndur lebüm 
(FKD, G.217, B.5).  

O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K.8, 
B.20).  

Envāʿ-ı cevāhir-i suḫanla pürdür / Ger sözde girān olsa lisānum ne ʿaceb (FKD, Rübai 4, B.2).  

Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

ʿAks-i ḥüsn-i yār ile pürdür derūn-ı sḭnemüz / Nūr-baḫş-ı dḭdeyüz ḫūrşḭddür āyḭnemüz 
(FKD, G.125, B.1).  
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Olalı gencūr-ı kān-ı gevher-i ṭabʿ-ı Fehḭm / Cevher-i iksḭr ile pürdür bizüm gencḭnemüz 
(FKD, G.125, B.5).  

Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G.272, B.4).  

pür eyle-: [1] Doldurmak (kadeh bağlamında). 

El-ḳıṣṣa o cām-ı māh-ṭabʿı / Pür eyle żiyā-yı mihr-i meyden (FKD, Terci-bend 1, B.101).  

pür id-/it-: [5] Doldurmak. 

Sen naḫl-i ʿişveyi pür iden berg-i nāz ile / Bār-ı nihāl-i ehl-i dili ḥasret eylemiş (FKD, G.141, 
B.3).  

Olaydı ebr-i nḭsān-ı seḫāsı ḳaṭre-pāş-ı dehr / Ṣadefler pür iderdi rūy-ı deryāyı ḥabābāsā 
(FKD, Kıt'a 15, B.6).  

Ṣurāḥḭ gibi derdüñle pür it peymāne-i ʿömrüm / Helāk-i çeşm-i ser-mestüñ olan 
ḳurbānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.8).  

Pür itdi şerḥa-i dāġ ile levḥ-i sḭnemi yār / Belḭ defātir-i aʿmāl-i ʿaşḳa destūram (FKD, K.14, 
B.28).  

Cürʿamuz kevkebe basdırsa ʿaceb mi feleki / İtdük efşürde-i ḫūrşḭd ile pür şḭşemüzi (FKD, 
G.291, B.2).  

pür ḳıl-: [1] Arttırmak. 

Pür ḳıldılar derūn-ı dilüm seng-i ṭaʿn ile / Dil-teng itdiler beni yā Rab hücūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.10).  

pür ol-: [7] Dolmak. 

Tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş eyledi mū-be-mū teni / Bāde-i āteş ile pür oldı yine ayaġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.3).  

Ya ʿaks-i ḥüsnüñ ile oldı reşk-i çeşme-i mihr / Ya āfitāb ile pür oldı āfitābe-i dil (FKD, G.186, 
B.2).  

Her gūşesi küşteden pür olmış / Āġeşte-be-ḫun cism-i pür-teb (FKD, Terci-bend 1, B.125).  

Bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇāre itdük zaḫmumuz / Bāde-i ḫūn ile pür olsun ayaġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.3). 



1699 
 

Eylesem ḥasret-i çeşmüñle sirişküm rḭzān / Pür olur ġonca-i nergisle girḭbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.3).  

Pür olursa nigeh ü ġamze maʿaẕa’l-lāh eger / Ḫavfden şaḫṣ-ı ecel eyleye āh u feryād (FKD, 
G.38, B.4).  

Biz ki mest-i neşve-i esrār-ı ḥüsn-i dil-berüz / Bāde-i ḥasretle pürdür sāġar-ı leb-rḭzümüz 
(FKD, G.130, B.2).  

pür-gevher-i ḫoş-āb it-: [1] Tatlı sözlerin cevherleriyle doldurmak. 

Menem ammā o naẓm-pḭrā kim / Dehri pür-gevher-i ḫoş-āb itdüm (FKD, K.2, B.47). 

pür-şūr u şeġaf: [1] Şamata ve heyecanla dolmak. 

ʿḬyd oldıʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K.6, B.2).  

pür-āb it-: [1] Gözyaşına boğulmak || Çokça ağlamak. 

Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ / Dil-i vḭrānemi tekrār ḫarāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.18).  

pür-āteş: [1] Ataşlenmiş, ateş dolu. 

Ḫalḭl-i ʿaşḳam u gülşen-fürūzi-i iʿcāz / Pür-āteş olduġı eṭrāf-ı bāg yetmez mi (FKD, G.286, 
B.4).  

pür-bāde-i yeʾs: [1] Üzüntü dolu şarap. 

Cām-ı kām-ı ʿāşıḳı pür-bāde-i yeʾs eylemiş / Bāde-i ḳāmıyla dehri cām-ı leb-rḭz eyleyen 
(FKD, G.240, B.4).  

pür-bḭm it-: [1] Korkuyla doldurmak. 

Bir āh idicek bu şeb ḥarāretle Fehḭm / Tā-zḭr-i zemḭnde mihri itdi pür-bḭm (FKD, Rübai 45, 
B.1).  

pür-cefā: [1] Cefası çok || Sevgili. 

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G.263, B.2).  

pür-çḭn: [2] Kıvrım kıvrım. 
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Bezm içinde gördüm ol māhı oturmış cām ile / Ebrüvān pür-çḭn küleh kec bir nice ḫod-kām 
ile (FKD, Diğer 1, B.21).  

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K.13, B.10).  

pür-çīn it-: [1] Kaş çatmak, sinirlenmek. 

İtmesün mi ya cebhesin pür-çḭn / Eyleyen çarḫ-ı dūna mihmānḭ (FKD, K.17, B.2).  

pür-cürm-i ʿaşḳ: [1] Aşk suçuyla dolmak. 

Ol ḳadar pür-cürm-i ʿaşḳam ki yazılsa defterüm / Cirm-i dūzaḫ noḳṭa-i ḥarf-ı ʿaẕābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.8).  

pür-derd-i ser: [1] Sıkıntılarla dolu baş. 

Pür-derd-i serem gerçi sevdā-yı maḥabbetle / Başum yine ḫoş ammā ġavġā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.1).  

pür-feryād: [1] İnleme dolu. 

Dil-i kūdek-mizācum cism-i nā-būdumda pür-feryād / Fiġān-ı beççe-bülbül āşikār u āşiyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.2).  

pür-firḭb: [1] Aldatma dolu. 

Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.3).  

pür-fitne: [2] Fitne dolu. 

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

Çeşmidür o ser-leşker-i iḳlḭm-i belā kim / Olmış müje vü ġamzesi pür-fitne sipāhı (FKD, 
G.276, B.2).  

pür-füsūn: [1] Sihir dolu. 

Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.7).  

pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz: [1] Kıyamet gününün kavgasıyla dolu. 
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Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.5).  

pür-ġażab: [1] Öfke dolu. 

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.2).  

pür-ġulġule-i fitne vü şūr: [1] Kargaşa ve kavga gürültüleriyle doldurmak. 

Sitem-i ġamze-i ḫūbān-ı cihāndan her dem / Dehri pür-ġulġule-i fitne vü şūr ister dil (FKD, 
G.188, B.4).  

pür-gūyluḳ: [1] Çok konuşmak, gevezelik etmek. 

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K.7, B.62).  

pür-ḫˇāb ol-: [1] Uyku dolu olmak. 

Ḥaşra dek pür-ḫˇāb olurdı çeşm-i bḭ-dārı Fehḭm / Bir gice gūş eylese şaḫṣ-ı ecel efsānemüz 
(FKD, G.124, B.5).  

pür-ḫam: [1] Kıvrım kıvrım. 

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B.6). 

pür-ḫaṭar: [1] Tehlike dolu. 

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B.25).  

pür-ḫavf u recā: [1] Korku ve ümit dolu. 

Pür-ḫavf u recāyam ki bu aḥvāl çıḳa / Ya vāḳıʿ ya vāḳıʿa ya mālḭ-ḫulyā (FKD, Rübai 3, B.2).  

pür-ḥicāb ol-: [1] Utanmak. 

Keyf-i būyumdan iderdüm şḭşe-i mül ġoncayı / Reng-i rūyumdan gül-i raʿnā olurdı pür-
ḥicāb (FKD, K.5, B.52).  

pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā: [1] Nazlılık kadehinin körkütük sarhoşu. 
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Nigāhı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā / Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.2).  

pür-ḫumār-ı teġafül: [1] Sarhoşluktan aklı yitirmek. 

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54).  

pür-ḫūn: [1] Kanlı, kan dolu. 

Pür-ḫūn ise çeşmüñ n’ola tündi-i ġamuñdan / Peymāne-i ḫāṭırda var āŝār-ı şikesti (FKD, 
G.290, B.4).  

pür-ḫurūş: [1] Coşup eğlenmek. 

Diller ki ẕikr-i laʿli ile pür-ḫurūş olur / Tesbḭḥden gürūh-ı melāʾik ḫamūş olur (FKD, G.88, 
B.1).  

pür-keder: [1] Yas dolu, üzüntüye boğulmuş. 

Ol ḳadar cevr-i felek itdi mükedder ḳalbümi / Pür-kederdür ḫāṭırum rūy-ı ṣafāyı görmege 
(FKD, G.263, B.3).  

pür-kef-dehen: [1] Ağzı köpük dolu. 

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

pür-levŝ ol-: [1] Kirlerle dolmak. 

Benem gürk-i dehān-ālūde-i pākḭze-bāṭın kim / Miŝāl-i Yūsuf oldı ẓahḭrüm pür-levŝ 
töhmetden (FKD, K.15, B.7).  

pür-mevc: [1] Dalga dolu. 

Pür-mevc olup dḭdeye ḫūn-āb-ı sirişküm / Deryāları ġarḳ eyledi seyl-āb-ı sirişküm (FKD, 
G.220, B.1).  

pür-mevc ü ḥabāb: [1] Dalga ve köpüklerle dolu || Çok çok para saçmak. 

Seyr iden keff-i direm-pāşında engüştin ṣanur / Māhḭ-i sḭm itdi baḥr-ı luṭfı pür-mevc ü 
ḥabāb (FKD, K.5, B.33).  

pür-mihr ü meh: [1] Güneş ve Ay ile doldurumuş. 
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Bu ḳaṣḭdem çarḫ-ı maʿnḭ-nāmdur pür-mihr ü meh / ʿĀlemi devr itmede bḭ-çarḫ u miḥver 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.48).  

pür-mūy: [1] Kıllarla dolu. 

Żaʿfdan pür-mūydur cismüm dil-i pür-tābda / Üstād-ı zülf-i pür-ḫam pḭç ü tābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.6).  

pür-nāfe: [1] Güzel kokularla dolu. 

İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G.25, B.1).  

pür-naḳş-ı gül: [1] Güle benzer resimlerle süslemek. 

Pür-naḳş-ı gül eyler idi cismin / Zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı taṣvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.35).  

pür-nem eyle-: [1] Gözyaşlarıyla doldurmak. 

ʿAks-i ruḫıyla çeşmümüzi pür-nem eyledük / Gülzār-ı ʿaşḳı āteş ile ḫurrem eyledük (FKD, 
G.173, B.1).  

pür-neşve: [1] Neşe dolu. 

ʿAynumda degül ḳaṭʿā bḭm-i nigeh ü ġamze / Pür-neşveyem ol deñlü ṣaḥbā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.2).  

pür-nūr id-/it-: [2] Nurlandırmak, aydınlatmak. 

Meh gibi gülleri pür-nūr ide feyż-i eŝeri / Āfitāb-ı ruḫuñı itse güzergeh nesḭm (FKD, G.214, 
B.4).  

Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.21).  

pür-pḭç ü tāb it-: [1] Tamamen kıvrım kıvrım, büklüm büklüm etmek. 

Eyledi meşşāṭelüg teʾŝḭr-i germḭ-i hevā / Ṭurrasın itdi nesḭm ṣubḥ-dem pür-pḭç ü tāb (FKD, 
K.5, B.23).  

pür-pḭç ü tāb ol-: [1] Acı ve sıkıntı yığını olmak. 

Çihre-i aʿdāñ olup berg-i ḫazāndan zerd ü ter / Ola rūḥ-ı düzaḫ içre şuʿleveş pür-pḭç ü tāb 
(FKD, K.5, B.62).  
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pür-pḭç-i ḫam: [1] Kıvrım kıvrım olan. 

Çıḳub ejder gibi pür-pḭç-i ḫam genc-i İlāhḭ’den / Luʿāb-efşān olup girdi ḫıyābāndan 
ḫıyābāna (FKD, K.7, B.8).  

pür-raʿşe: [1] Vücudun alkol nedeniyle sarsıntılar geçirmesi. 

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.53).  

pür-ṣadā: [1] Sesle dolu. 

Gülsitāndan bülbülān meʾyūs olup ḫāmūş hep / Her ḫarābe pür-ṣadā bang-i ġurāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.6).  

pür-ṣafā: [1] Huzur dolmak, keyiflenmek. 

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G.65, B.6).  

pür-sāġar-ı ʿömr: [1] Ömür dolu kadeh. 

Sāḳi-i devrāna pür-sāġar-ı ʿömrem ki dil / Ārzū-yı bāde-i bezm-i elest eyledi (FKD, G.281, 
B.3).  

pür-şemʿ: [1] Mumlarla doldurmak. 

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

pür-sitḭz ol-: [1] Kavgayı çok sevmek. 

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

pür-şuʿle: [1] Alevle dolu. 

Pūyende-i ṣaḥrā-yı dilüz āteş-i ʿaşḳı / Pür-şuʿle iden bād-ı ser-i dāmenümüzdür (FKD, G.110, 
B.3).  

pür-sürūr: [1] Sevinçle dolu. 

Bu sūr u pür-sürūr ʿişreti nev-rūz-ı fḭrūzı / Mübārek ide Ḥaḳ Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermāna 
(FKD, K.7, B.32).  
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pür-sūz: [1] Çok yanık, çok yakıcı. 

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B.4).  

pür-sūz eyle-: [1] Kalbi derinden etkilemek. 

Bahār oldı yine āheng-i nev-rūz eylesün bülbül / Nevā-yı germ ile ʿuşşāḳı pür-sūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.1). 

pür-tāb: [1] Kıvrım kıvrım. 

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B.6).  

pür-tāb u sūzān: [1] Parlak ve yakıcı. 

Pūte-i eflāki itdi zerger-i üstād-ı mihr / Ol ḳadar pür-tāb u sūzān kim degüldür māh-tāb 
(FKD, K.5, B.3).  

pür-taṣvḭr-i Mirrḭḫ: Merih'in resimleriyle dolu. 

Ṣuver-pḭrā-yı ʿaks-i ḫışm-ı çeşmüñ / İder mirʾātı pür-taṣvḭr-İ Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.5).  

pür-tef: [1] Hasret dolu. 

Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G.78, B.7).  

pür-tef ü tāb it-: [1] Aydınlık ve sıcaklıkla doldurmak. 

Olsa iʿcāz-ı yed-i beyżā n’ola bḭ-ʿiʿtibār / Tāb-ı mihr itdi cihānı ol ḳadar pür-tef ü tāb (FKD, 
K.5, B.6).  

pür-teġafül: [1] Bilmemezlikten gelmelerle, tanımamalarla dolu. 

Pür-teġafül nigeh-i nergis-i bḭmār nedür / Ġonca-i gül gibi laʿlḭn-i şeker-bār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.22).  

pür-ʿuḳde: [1] Düğümlerle dolu. 

Pür-ʿuḳde iden dile o zülfi / Bed-kāri-i baḫt-ı dil siyehdür (FKD, G.95, B.6).  

pür-yara ol-: [1] Yaralarla dolmak. 
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Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G.261, B.2).  

pür-żaʿf: [1] Çok bitkin. 

Pür-żaʿfdur o merdüm-i çeşm ol ḳadar k’olur / Vaḳt-i neẓāre ʿāşıḳa nūr-ı nigeh ḥicāb (FKD, 
K.13, B.7).  

pür-zaḫm: [1] Yaralarla dolu. 

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.2).  

pür-zaḫm et-: [1] Yarayla doldurmak. 

Heves-kārānı pür-zaḫm etmiş ammā sūz-ı ġayretden / Degül ālūde-i ḫūn-ḳaṭre ḫançer dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.4).  

pür-zaḫm-ı figār: [1] Yaralarla dolu. 

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.2).  

pür-zaḫm-ı şemşḭr-i ʿitāb: [1] Azarlama kılıcının darbeleriyle dolu. 

Çeşm-i yāre ġamzeyem Mirrḭh-i çarḫa fitneyem / Āsumān pür-zaḫm-ı şemşḭr-i ʿitābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.2).  

pür-zer: [1] Altınla dolu. 

Mihr ü mehden ṣanma feyż-i ḫāk-i pāyıdur anuñ / Kim olur pḭr-i sipihrüñ ceybi pür-zer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.20).  

pür-zūr: [2] Kuvvetli ve güçlükle dolu olan. 

Ne ʿaceb ḫırmen-i ḥussāda fenā verse Fehḭm / Ḳuvvet-i bāriḳa-i nātıḳa pür-zūr henūz (FKD, 
G.120, B.7).  

Fehḭm-i pāk-ḫayālem tamām ḳuvvet-i ṭabʿ / Sözüñ netḭcesi kār-ı suḫanda pür-zūram (FKD, 
K.14, B.46).  

R 
Rāfıżi: [2] Hz. Ali’nin dışında diğer halifeleri kabul etmeyen Şii unsurlar. 
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Rāfıżi’ye girdiler tḭr-i ḳażā-teʾŝḭr ile / Būse-cāy-ı ḫançer oldı sḭne-i ehl-i ʿinād (FKD, Kıt'a 8, 
B.8).  

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp ẕi’l-ḥiccede / Gösterse tā Rāfıżḭ’ye dest-bürd-i Ḥaydar’ı 
(FKD, Kıt'a 9, B.2).  

raġbet: [1] İstek, arzu. 

Görüp bu raġbetümi çeşm-i ehl-i ʿaḳla olur / Miŝāl-i silsile-i ṭurra ḫoş-nümā zencḭr (FKD, 
G.65, B.5).  

raġbet it-: [1] İstemek, beğenmek, ilgi göstermek. 

Özge kerḭmdür bu yerüñ ehl-i devleti / Kim imtinān ider saña itdükçe raġbeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.17). 

rāġ-ı iḫtilāṭ: [1] Çayır gezisi. 

Baña teklḭf-i geşt-i bāġ u rāġ-ı iḫtilāṭ itmeñ / Ki gül-çḭn-i ferāġam gülsitān-ı künc-i ʿuzletden 
(FKD, K.15, B.23).  

rāġıb: [1] Rağbet edici, eden, istekli. 

Sāḥir-i muʿciz-kelāmuz şāʿir-i şūḫuz Fehḭm / Ne füsūna rāġıbuz ne māʾil-i efsāneyüz (FKD, 
G.134, B.5).  

rāġıb ol-: [1] İstemek. 

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G.259, B.4).  

raġm: [5] İnâdına, zıddına davranma (TULUM, s.1477). 

Ḫışm ile olsun nigāh it bü’l-hevesler raġmına / ʿĀşıḳ-ı maḥcūbuñam itme teġāfülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.3).  

Mihr ü mehden eyleyüb peymāne rūşen-meşrebān / Raġmına eflākün eyler nūş-ı sāġar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.14).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K.14, B.33).  

Raġmına böyle esterān u ḫaruñ / Oluram beyt-i medḥüme bānḭ (FKD, K.17, B.63).  
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Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  

raġm-ı ehl-i taʿaṣṣub: [1] Muhafazakarların aksine. Aşağıdaki tanıkta, şiirde yenilik istemeyenler kast 
edilmektedir. 

Raġm-ı ehl-i taʿaṣṣub eyleyemem / Ṭarz-ı Ṭālib’de ḫāme-cünbānḭ (FKD, K.17, B.46).  

raġm-ı erbāb-ı riyā: [1] İkiyüzlü insanlara karşın. 

Raġm-ı erbāb-ı riyā rū-be-reh-i deyr olduḳ / Bāde-ḫor naʿre-zenān leb-be-leb ü dūş-a-dūş 
(FKD, G.144, B.17).  

raġm-ı meh-i rūze: [1] Ramazan ayı olmasına karşın. 

Raġm-ı meh-i rūze iç rıṭl-ı girān kim demi / Devr girānter olur rūze-i maḫmūrdan (FKD, 
G.231, B.4).  

rāh: [2]  

 1. Yol, mesafe 

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.1).  

2. Sevgilinin eşiği, mahallesi. 

Rāhında yatur gürūh-ı ʿuşşāḳ / Āġeşte-be-ḫūn miŝāl-i naḫcḭr (FKD, Terci-bend 1, B.37).  

rāh bul-: [1] Yol bulmak, bir yolunu bulmak, çare bulmak, çözüm üretmek. 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḫaṭ perde-i müşkḭn çekeli / İtmege seyr-i cemālüñ bulamaz rāh nesḭm 
(FKD, G.214, B.2).  

rāha gir-: [1] Yola çıkmak. 

Baña fikr-i ġam-ı cānāne saña ẕikr-i selḭm / Ṣārbānā girelüm rāha Ḫudā-ḫˇān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.6). 

rāḥat: [1] Huzur, sakinlik. 

Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿamden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K.5, B.14).  
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rāh-ber-i vādi-i erbāb-ı cünūn: [1] Deliler vadisinin kılavuzu. 

Biz rāh-ber-i vādi-i erbāb-ı cünūnuz / Biz ʿaḳl-ı perḭşān-reviş-i rāh-nümūnuz (FKD, G.121, 
B.1). 

rāh-ı ʿadem: [1] Yokluk yolu. || Ölüm. 

Rāh-ı ʿademe ey dil-i āvāre refḭḳ ol / Dermān-ı ġam-ı hecr demişler ki seferdür (FKD, G.106, 
B.8).  

rāh-ı dırāz: [1] Uzun yol. 

Ey Kaʿbe-i kūyı ḳıble-i ehl-i niyāz / Giryeyle ṭutup ebr gibi rāh-ı dırāz (FKD, Rübai 21, B.1).  

rāh-ı gülzār-ı żamḭr: [1] Benlik bahçesinin yolu. 

Rāh-ı gülzār-ı żamḭrümden eger geçse Fehḭm / Ola ḫūrşḭd gibi nūr-dih-i māh nesḭm (FKD, 
G.214, B.5).  

rāh-ı ümmḭd: [1] Umut yolu. 

Rāh-ı ümmḭdde itme tek ü pū tā o ḳadar / Sālik-i vādi-i ḥırmān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.2).  

rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ: [1] Güzelliklerin ve putların olduğu Ferhar tapınağından vazgeçen rahip. 
Ferhâr için bkz. STEINGASS, s.916. 

Ne bülbül ü ne çihre-perest-i gül-i bāġ ol / Zāgāne yüri rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ ol (FKD, G.189, 
B.1).  

rāhibḭn: [1] Rahipler. 

Bir büt-i cān-baḫşa ḳıssḭsem ki mānend-i Mesḭḥ / Rāhibḭne çarḫ-ı deyr-i mihr ü meh nāḳūs 
olur (FKD, G.87, B.3).  

raḥm eyle-: [1] Acımak, merhamet göstermek. 

Raḥm eyle ki bḭ-mecāl oldum / İtmekde dile eŝer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.24).  

raḥm it-: [8] Merhamet etmek, acımak. 

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, 
G.93, B.5).  
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Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde  sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G.189, 
B.6).  

Demeñ ki sḭne-i pür-sūz-ı āteş-ḫḭze raḥm itdi / İderdi küşte çoḳdan ḫançer-i ḫūn-rḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.1).  

Demeñ ki sḭne-i pür-sūz-ı āteş-ḫḭze raḥm itdi / İderdi küşte çoḳdan ḫançer-i ḫūn-rḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.1).  

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G.282, B.2).  

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G.282, B.3).  

Nişāne itmedi çeşmi dil-i sengḭn-i aġyārı / Ḫaṭā itmezdi ammā nāvek-i ser-tḭze raḥm itdi 
(FKD, G.282, B.4).  

Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.5).  

raḥm ḳıl-: [1] Merhamet etmek, acımak. 

Raḥm ḳıl ey ġażab-ālūde şeh-i kişver-i nāz / Çāk çāk itdi yeter cān u dili ḫançer-i nāz (FKD, 
G.115, B.1).  

raḫnedār it-: [1] Çatlatmak, yarık açmak (TULUM, s.1479). 

Hücūm-ı leşker-i ümmḭd itmez raḫnedār anı / Derūn-ı dilde bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭnüm var 
ḳanāʿatdan (FKD, K.15, B.39).  

raḫne-i dendān: [1] Tarağın dişleri 

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

raḫne-i ṭāḳ-ı hevā: [1] Gökyüzünün delikleri. 

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3).  

rāh-rev-i deşt ü beyābān: [1] Çöl ve sahra yoluna gitmek. 
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Ey cünūn ṭurma ḫaber vir yüri rūḥ-ı Ḳays’a / Gidelüm rāh-rev-i deşt ü beyābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.7).  

raḫş: [6] At 

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

Bütān-ı şehri ider naḳş-ı pāy-ı esb-i ġurūr / Sürünce raḫşını ol şeh-levend-i istiġnā (FKD, 
G.9, B.3).  

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G.59, B.1).  

Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.7).  

Raḫşuña şāh-ı levendāne süvār olduḳça / Dāmen-i tḭġüñi eyler dil-i ʿuşşāḳ penāh (FKD, K.9, 
B.12).  

Cevr içün raḫşuña irḫā-yı ʿinān itdükçe / Çeşm-i bed dūr ola hem dest-i taẓallum kūtāh 
(FKD, K.9, B.19).  

raḫş-ı ṭabʿ: [1] Mizacının atı || Çevik karakter sahibi. 

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K.10, B.18).  

rāh-zen: [1] Yol kesen, eşkıya (TULUM, s.1479). 

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K.6, B.4).  

raḳḭb: [7] Şiirde sevgiliyi aşık kadar sevmediği halde ona yani sevgiliye sözünü geçiren ve onu 
aşıktan soğutmaya çalışan kimse. 

Giceler ḫalvetüme girse o meh mest ü ḫarāb / Menʿ ḳılma ne çıḳar saña raḳḭbā ne girer 
(FKD, G.59, B.5).  

Güft ü gūy-ı ʿarż-ı ḥāle olamaz māniʿ raḳḭb / ʿĀşıḳ u maʿşuḳ beyninde nigeh mektūbdur 
(FKD, G.69, B.3).  

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.7). 
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Raḳḭb māniʿ olur ol büte perestişüme / Ġarḭbdür k’ola İblḭs berhemen-düşmen (FKD, G.239, 
B.4).  

Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G.254, B.2).  

Āvāze-i fiġānumı diñletmedi nesḭm / Kāfir raḳḭb naġme-i nā-sāza başladı (FKD, G.275, B.5).  

Laʿl-i mey-gūnı raḳḭb öpdükçe olur ḫışmgḭn / Eylemez mest olmayınca kāfir-i güm-rāh ceng 
(FKD, G.168, B.4).  

raḳḭb-i dil-siyeh: [1] Gönlü kararmış rakip. 

Nigāhuñ itdi bizi mū-be-mū-yı ḫançer-i reşk / Raḳḭb-i dil-siyehüñ vaḳf-ı cānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.6).  

raḳḭb-i kāfir: [1] Kâfir rakip, dini imanı olmayan rakip. 

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

raḳḳāṣ: [1] Dans eden. 

Ne raḳḳāṣ āfet-i devr-i ḳıyāmet / Ki raḳṣ itse ider kevn ü mekān raḳṣ (FKD, G.145, B.2).  

raḳṣ: [10]  

 1. Ağız oynatmak, konuşmaya başlamak. 

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G.145, B.1).  

2. Sevinmek (TULUM, s.1480). 

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G.145, B.1). 

3. Hareketlenmek 

Zihḭ cellād-ı çābük-dest k’eyler / Benān üzre tḭġ-i cānsitān raḳṣ (FKD, G.145, B.3).  

Olaldan cilvegāhı lafẓ-ı nāmuñ / İder dāʾim beyān raḳṣ u zebān raḳṣ (FKD, G.145, B.4).  

Olaldan cilvegāhı lafẓ-ı nāmuñ / İder dāʾim beyān raḳṣ u zebān raḳṣ (FKD, G.145, B.4).  

4. Su gibi akmak. 
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İder gird-āb-ı baḥr-ı eşküm içre / Felek gibi hezārān ḫanumān raḳṣ (FKD, G.145, B.5).  

5. Ateş üzerinde dans etmek. 

Ḥelāl olsun o Hindū’ya gül-i dāġ / Ki āteşle ide dāmen-feşān raḳṣ (FKD, G.145, B.6).  

6. Oynamak (TULUM, s.1480). 

İderler şevḳ-ı şiʿrüñle Fehḭm / Ḥarḭm-i āsumānda ḳudsiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.9).  

Şḭve ile raḳṣuña taḳlḭd idüp / Muṭrib-i çarḫ itmede nāzān semāʿ (FKD, K.3, B.9).  

7. Semazenler gibi dönmek, sema etmek. 

Raḳṣuña  ḳurbān olayım bir nefes / Ḳaldı hemān eyleme bir ān semāʿ (FKD, K.3, B.3).  

raḳṣ eyle-: [1] Kaçmaya çalışmak. 

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G.145, B.1).  

raḳṣ id-/it-: [6] Dans etmek. 

Olan pervāne-i şemʿ-i tecellḭ / İder ḫūrşḭd gibi cāvidān raḳṣ (FKD, G.145, B.8).  

Ne raḳḳāṣ āfet-i devr-i ḳıyāmet / Ki raḳṣ itse ider kevn ü mekān raḳṣ (FKD, G.145, B.2).  

Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 
(FKD, G.194, B.4). 

Ser-i Mecnūn’da tāb-ı sūz-ı dilden / Sipendāsā iderdi āşiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.7).  

Raḳṣ itdiren ehl-i dile deyr içre ṣanemdür / Ḥüsn-i ṣanem ü naġme-i nāḳūs degüldür (FKD, 
G.102, B.3). 

Ne raḳḳāṣ āfet-i devr-i ḳıyāmet / Ki raḳṣ itse ider kevn ü mekān raḳṣ (FKD, G.145, B.2).  

raḳṣān: [1] Oynamalar, hareketlenmeler. 

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K.7, B.28).  

raḳṣ-āver: [1] Dans etmek. 

Şāhid-i ġamzesini ser-ḫoş u raḳṣ-āver ider / Naġme-i ʿişveye çeşmi ki ser-āġāz eyler (FKD, 
G.58, B.3).  
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rām: [2] Verilen görevi yapmaya hazır olma (TULUM, s.1481). 

Dil-i Mecnūn-ı perḭşān-rev ü vaḥşḭ-ṭabʿam / Āhū-yı çeşm-i ġazālḭ-nigehān rāmumdur (FKD, 
K.12, B.6).  

Ne pḭç ü tābuma nāẓır cihān ne emrüme rām / Hemān nümūne-i tuġrā-yı köhne-menşūram 
(FKD, K.14, B.21).  

rām ḳıl-: [1] İtaat ettirmek, boyun eğdirmek. 

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.2).  

rāst gel-: [1] Tesadüfen karşılaşmak. 

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B.9).  

rāst-gūy: [1] Doğru söyleyen. 

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K.7, B.60).  

rāst-kirm-i pḭle-faḳr: [1] Fakir ipek böceğinin doğrusu. 

Rāst-kirm-i pḭle-faḳram bḭ-ser ü sāmān u zād / Nice demdür ḫalveti-i ḫırḳa-i peşmḭneyem 
(FKD, G.213, B.2).  

raʿşe: [4] Korku, sıkıntı ve keder gibi durumlar sonucu vücutta istemsizce oluşan titremeler (LUGAT-
I CÛDÎ, s.526). 

Iżṭırāb u raʿşe maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳdur / Olmasun yā Rabbi ol zülf-i dil-ārā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.5).  

Bḭm-i ġamze cānumuz leb-rḭz-i sḭm-āb ideli / Iżṭırāb u raʿşeden yoḳdur ferāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.2).  

Teb-zede-i ʿaşḳına cilvesi cānlar verür / Lḭk sürḭnindeki raʿşeler eyler helāk (FKD, G.169, 
B.2).  

Baḥr-ı sḭm-āb-ı cünūn oldı ser-i zülfinde dil / Raʿşe der-zencḭr-i mevc-i ıżṭırābumdur benüm 
(FKD, G.223, B.5).  

raʿşe-rḭz-i şuʿle-i āh: [1] Feryadın kıvılcımlarının titremesi. 
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Ey nefes bḭ-hūde geçme cān-ı āteş-meskenümden / Raʿşe-rḭz-i şuʿle-i āh ol nesḭm-i 
şḭvenümden (FKD, G.238, B.1).  

rāvi-i efsāne-i ʿaşḳ: [1] Aşk efsanesinin anlatıcısı. 

Çeşm-i eceli ḫˇāb-ı ʿadem eyledi ḫufte / Ben ṭurma daḫı rāvi-i efsāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.8).  

ravża: [1] Bahçe. 

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.25).  

ravża-i cennet: [1] Cennet bahçesi. 

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K.7, B.24).  

ravża-i ḥüsn: [2] Güzellik bahçesi. 

Ey ravża-i ḥüsn içre cemālüñ gül-i āl / Ey zülf-i siyāhı sünbül-i bāġ-ı cemāl (FKD, Rübai 35, 
B.1).  

Ravża-i ḥüsnüñüñ ola her dem / Māh u ḫūrşḭd iki derbānı (FKD, K.17, B.101).  

rāyet-efrāz-ı ḳıyāmet: [1] Kıyamet bayrağını açmak. 

ʿĀşıḳān ser-pā bürehne cemʿ olur olsa eger / Rāyet-efrāz-ı ḳıyāmet ḳadd-i bālā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.6).  

rāyet-i ḳadd: [1] Boyun bayrağı. 

Rāyet-i ḳaddin ki yār maʿreke-sāz eylemiş / Çoḳ ʿalem-i maḥşeri fitne-ṭırāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.1). 

rāyet-keş-i leşker-i şehādet: [1] Şehitlik ordusunun bayraktarı. 

Āh-ı dil-i ʿAskerḭ ki oldur / Rāyet-keş-i leşker-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.153).  

rāyıż-ı reʾy: [1] Fikir seyisi. 

Rāyıż-ı reʾyüñ süvār-ı eşheb-i ʿadl olsa çarḫ / Mihri zerrḭn zḭn iderdi burc-ı mḭzānı rikāb 
(FKD, K.5, B.46).  
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rāz: [9] Sır. 

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.1).  

Nigeh-i şūḫı ile ġamze-i ġammāzına baḳ / Nice fāş olmadadur cān u dilüñ rāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.1).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

Giren ger göñlüme Cibrḭl olursa / Yine keşf eylemem vallāhḭ rāzı (FKD, G.279, B.3).  

Öyle pinhān eyledüm kim rāzda bḭgānedür / Ṣanma cāsūs-ı nigāhuñ āşinā-yı rāz olur (FKD, 
G.89, B.4).  

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G.89, B.5). 

Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.3).  

Dil ser-ḫoş-ı bāde-i maḥabbet / Ya eylemesün mi fāş rāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.17).  

Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz / Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.3).  

rāz-ı ʿaşḳ: [2] Aşkın sırrı. 

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G.14, B.5).  

Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B.2).  

rāz-ı çeşm: [1] Gözün sırrı. 

Şehr-i dilde rāz-ı çeşmin fāş ider bir ʿaks-i āh / Ġamze-i merdüm-firḭbi bü’l-ʿaceb cāsūs olur 
(FKD, G.87, B.2).  

rāz-ı dil: [2] Gönül sırrı. 

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, 
G.58, B.4).  
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Reşkden zümre-i zühhādı idersin kāfir / Ey Fehḭm itme yeter rāz-ı dilüñ fāş ḫamūş (FKD, 
G.144, B.19).  

rāz-ı fürūġ-ı cevher-i ḫūrşḭd: [1] Güneşin aydınlatma kaynağının sırrı. 

Rāz-ı fürūġ-ı cevher-i ḫūrşḭdi fāş ide / Ḫuffāşa düşse sāye-i mihr-i żamḭrimüz (FKD, G.129, 
B.3).  

rāzı ifşā eyle-: [1] Sırları açığa çıkarmak. 

Eylemez ḫasta Fehḭm ölse de ifşā rāzı / Çeşm-i bḭmārı meger itdire āh u zārı (FKD, G.277, 
B.5).  

rāz-ı künişt: [1] Ateş tapınağının sırrı. 

Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G.172, B.5).  

rāz-ı Mesḭḥ: [1] Hz. İsa'nın sırrı. 

Gül gibi feyż-i nesḭm-i dem-i laʿlüñ açdı / Gerçi bir ġonca-i ser-beste idi rāz-ı Mesḭḥ (FKD, 
G.34, B.3).  

rāz-ı Mesḭḥā: [1] Hz. İsa'nın sırrı. 

Olduḳça lebüñ nāṭıḳa-pḭrā-yı tekellüm / Fāş olmamaġa çāre mi var rāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.4).  

rāzını fāş id-: [1] Sırlarını ortaya çıkarmak. 

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B.19).  

rāzı iẓhār it-: [1] Sırrını açığa vurmak. 

Mestāne göñül itmededür rāzını iẓhār / Dḭvāne ʿayān itdügi esrārı ne bilsün (FKD, K.4, B.8). 

rāżı ol-: [1] Kadere boyun eğmek. 

Oldı çü Rıżā ḳażāya rāżı / Ḥaḳ eyledi der-ḫor-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.150).  

recā: [1] İstek, dilek. 



1718 
 

Hemḭşe rūşen ola mihr ü meh gibi ṭabʿuñ / Budur müdām recāmuz cenāb-ı Mevlā’ya (FKD, 
K.8, B.34).  

recā eyle-: [1] Dilek dilemek, istemek. 

ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cürmünü eyler recā / Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫṣ-ı ŝevāb 
(FKD, K.5, B.47). 

recā it-: [1] İstemek. 

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, 
G.252, B.4).  

redd it-: [1] Beğenmemek. 

Redd itse Fehḭmā sözümi ḫaṣm ʿaceb mi / Hem-cism-i behāyimdür o eşʿārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.25).  

redd-i selām: [1] Selamdan mahrum etmek (TULUM, s.1487). 

Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  

ref ü rḭşe: [1] Kapı ve saçaklar. 

Naḫl-i Ṭūr olma muʿārıż bize kim pertev-i ḥüsn / Şuʿle-zār itdi ser-ā-pāy ref ü rḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.3).  

refʿ-i niḳāb eyle-: [1] Sevgilinin yüzündeki örtüyü kaldırıp âşığa yüzünü göstermesi. 

ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, 
G.41, B.5).  

Rūyından eyleyüp yine refʿ-i niḳāb gül / Ḫūrşḭde verdi māye-i reng-i ḥicāb gül (FKD, G.195, 
B.1).  

refʿ-i niḳāb-ı çihre-i ümmḭd: [1] Ümit yüzünün perdesinin kalkması. 

Refʿ-i niḳāb-ı çihre-i ümmḭdi görmezüz / Māh-ı sipihr-i ṭāliʿümüz hāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, 
B.3).  

refḭḳ: [3] Arkadaş, yoldaş. 
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Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.2).  

Rāh-ı ʿademe ey dil-i āvāre refḭḳ ol / Dermān-ı ġam-ı hecr demişler ki seferdür (FKD, G.106, 
B.8).  

Ḳays ile refḭḳuz ḥarem-i ʿaşḳa revānuz / Şḭrān-ı beyābān-ı şütür maḥmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.4).  

refḭḳ ol-: [1] Arkadaş olmak. 

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K.8, 
B.7). 

reftār: [1] Yürüyüş. 

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür / Renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.23).  

reftār-ı şitāb-ālūd: [1] Aceleci yürüyüş. 

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4). 

reg: Damar. 

Ḥabbeẕā maʿrifet ki itdi regüm / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuryānḭ (FKD, K.17, B.11).  

reg ü rḭşe-i dil: [1] Gönlün damar ve saçakları. 

Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.4). 

reh: [2] Yol. 

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

Şehriyār-ı peyemberān Aḥmed / Ki rehinde yüzüm türāb itdüm (FKD, K.2, B.27).  

reh-ber: [2] Kılavuz, yol gösterici. 

Ol Peyember kim żiyā-yı nūrıdur mihr ü mehe / Tḭre-tḭh-i tḭregḭden nūra reh-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.18).  
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Ḥażret-i Sulṭān Murād ol dāver-i iḳlḭm-i Rūm / Kim ġazāsı fḭ-sebḭliʾl-lāh Ḥaḳ’dur reh-beri 
(FKD, Kıt'a 9, B.1).  

reh-i dḭn: [1] Din yolu. 

Erbaʿḭnde itdiler maḥṣūr o ḥıṣn-ı aʿẓamı / ʿAsker-i sünnḭ reh-i dḭnde ḳoyup cān u seri (FKD, 
Kıt'a 9, B.3).  

reh-i endḭşe-i dil: [1] Gönül sıkıntısının yolu. 

Nice āmed-şüd itsün ḳudsiyān-ı ʿālem-i maʿnā / Reh-i endḭşe-i dil bestedür gerd-i 
küdūretden (FKD, K.15, B.35).  

reh-i pür-teff: [1] Çok sıcak yol. 

Zehrede bād-ı semūm bergüẕār itse güẕār / Ger dem-i ʿḬsḭ reh-i pür-teff ü tāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.4).  

reh-i ümmḭd: [1] Umut yolu. 

Çün ġayret-i reh vādi-i ḫırmān olacaḳdur / Tā-key reh-i ümmḭdde güm-kerde sürāġ ol (FKD, 
G.189, B.4).  

 

reh-nümā: [1] Yol gösteren, kılavuz. 

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G.235, B.5).  

reh-nümā eyle-: [1] Yol gösterici olmak, kılavuzluk yapmak. 

Bu tḭh-i ʿacz içinde Ḫıżr-ı luṭfuñ reh-nümā eyle / Mesḭḥ-i himmetüñ gönder dil-i bḭmāra 
dermāna (FKD, K.7, B.55).  

reh-nümūn: [1] Yol gösteren, kılavuz. 

Ol reh-rev-i be-vādḭ-i ḳudsem ki eyledi / Ġūlān-ı bed-sirişte ḳażā reh-nümūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.44).  

reh-rev-i be-vādḭ-i ḳuds: [1] Mübarek vadinin yolcusu. 

Ol reh-rev-i be-vādḭ-i ḳudsem ki eyledi / Ġūlān-ı bed-sirişte ḳażā reh-nümūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.44).  
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reh-zen: [1] Haydut, eşkiya. 

Cān-ı ḥasret-zedeyüz ʿāzim-i şehr-i ḥırmān / Ḫıżr-ı tevfḭḳ bize reh-zen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.8). 

rehā bul-: [1] Kurtulmak. 

Ḳayd-ı teşvḭş-i ridā vü ṣubḥadan bulup rehā / Himmet-āmūz-ı ferāġ ol bir dil-i āzādeden 
(FKD, G.234, B.2).  

rehne ver-: Rehin bırakmak. 

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G.234, B.1).  

reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların kaptanı. 

Baḥr-ı ʿaşḳ içre benem şimdi reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ / ʿAdeme gitmege ṭūfān-ı ġam eyyāmumdur 
(FKD, K.12, B.13).  

rekāket: [1] Sözün tutarsız ve kusurluluğu (LUGAT-I REMZÎ, s.438). 

Ne çāre eylemez mḭzān-ı ṭabʿ-ı kec-ʿayārān farḳ / Ḳıyās-ı vezn-i eşʿārı selāsetle rekāketden 
(FKD, K.15, B.31).  

remz: [2] Gizlice işaret, ima. 

Ṭuymaġa cünbiş-i müjgānı ne remz itdüğini / Ḫaber-i sırr-ı ḳażādan dile ilhām ister (FKD, 
G.64, B.3).  

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.5).  

remz ü ḭmā: [1] İma ve işaret; üstü kapalı. 

Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11).  

remz-i leb-i dil-ber: [1] Sevgilinin dudağının sırrı. 

Remz-i leb-i dil-bere Fehḭmā / Biñ cān u dil ile çeşm ü gūşuz (FKD, G.122, B.7).  

remz-i nigāh: [1] Bakışın sırrı. 
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Ḥüsn-i elest odur saña olsa muḳābele / Remz-i nigāh ile ide ḥüsn-i muʿāmele (FKD, Terkib-
bend 1, B.40).  

rencḭde: [1] Sinirli (TULUM, s.1490). 

Olmadum bḭgāne-i dḭn ü baña rencḭdedür / Āşinā-düşmen o çeşm-i kāfer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.5).  

renciş-dih-i cism-i pür-figār ol-: [1] Yaralı bedene zahmet veren olmak. 

Renciş-dih-i cism-i pür-figār ol / Besdür cāna bu dil-nevāzḭ (FKD, Terkib-bend 2, B.14).  

renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār: [1] Hareketli yan bakışının sebebsiz incitmesi. 

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür / Renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.23).  

rencūr: [1] Sıkıntı çeken, sıkıntılı. 

Ṭabḭb-i ʿaşḳ didi eyle ṣıḥḥate perhḭz / Marḭż-i derd-i cünūnām ġarḭb rencūram (FKD, K.14, 
B.40).  

reng: [3] Renk. 

Penbe-i dāġ-ı cünūn ya nemek-i zaḫm ṣanur / Berg-i bḭ-āb-ı ruḫum reng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.6).  

Ġam çekme budur ḫāṣiyyet-i ġonca-i ʿaşḳ / Kūr eylese rengi būyı eyler bḭnā (FKD, Rübai 1, 
B.2).  

Yanmaḳdadur cihān u mihr-i aḫker-i dāġ / Bir rengdedür hilāl-i ʿḭyd ü per-i zāġ (FKD, Rübai 
28, B.1).  

reng-i gül: [1] Gül rengi. 

Dil-ber olıcaḳ ol meh-i tābān gibi olsa / Reng-i güli ḫūrşḭd-i dıraḫşān gibi olsa (FKD, G.255, 
B.1).  

reng-i ḥicāb: [1] Utanma rengi. 

ʿAceb degül o gül-i bāġ-ı ʿıṣmetüñ olsa / ʿİẕār-ı pākine reng-i ḥicāb nā-maḥrem (FKD, G.209, 
B.2).  

reng-i ḫiḋāb : [1] Kına rengi. 
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Her büt-i rengḭn-i sḭmḭn-sāʿidüñ mānend-i şemʿ / Pençesinde şuʿle-bārḭ berḳ urur reng-i 
ḫiḋāb (FKD, K.5, B.8).  

reng-i ruḫ-ı gül: [1] Gülün yanağının rengi. 

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.6).  

reng-i ruḫ-ı şuʿle: [1] Ateşe benzer yanağın rengi. 

Ḫākisterüñ it bülbül-i vḭrāneyi k’oldı / Reng-i ruḫ-ı şuʿle gül-i dḭdāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, 
B.4).  

reng-i rūy: [1] Yüzünün rengi. 

Keyf-i būyumdan iderdüm şḭşe-i mül ġoncayı / Reng-i rūyumdan gül-i raʿnā olurdı pür-
ḥicāb (FKD, K.5, B.52).  

resen eyle-: [1] İp hâline getirmek. 

Eyleyüb āhum āsumāna a resen / Şuʿlesin åāḳıb-ı şihāb itdüm (FKD, K.2, B.2).  

 

reşk: [17] Kıskançlık. 

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.2).  

Cürʿa-rḭzüz pertev-i meh-tāb-ı gülde reşkden / Āteş-endāz-ı dil-i pervāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.3).  

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B.7).  

Siyāh-ı kevkeb-i erbāb-ı ʿaşḳı dāġ ide reşki / O deñlü ḫāl-i siyeh-kāresi siyāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.3).  

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G.106, B.11).  

Bu reşk ile itsek n’ola gül-ġoncayı lāle / Biz kim dil-i pür-dāġ ile āgeşte-be-ḫūnuz (FKD, 
G.121, B.4).  
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Reşkden zümre-i zühhādı idersin kāfir / Ey Fehḭm itme yeter rāz-ı dilüñ fāş ḫamūş (FKD, 
G.144, B.19).  

Dāġ-ı cünūna cilvegāh olmadı başumuz Fehḭm / Reşk ile eyledi bizi lāle-i bāġ dāġ dāġ (FKD, 
G.153, B.5).  

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G.156, B.4).  

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G.175, B.2).  

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G.289, 
B.5).  

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K.10, B.5).  

Daḫı ben gelmedin helāk oldı / Reşk ile nükte-senc-i Şirvānḭ (FKD, K.17, B.39).  

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B.12).  

Reşk ile vücūdum eylerem ḫāk / Gördükçe o naḫl-i ser-firāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.21).  

Pḭçiş-i ṭurra-i müşkḭnüñe ḳurbān olayım / Reşkden bister ü bālḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B.27).  

reşk eyle-: [2] Kıskanmak. 

Reşk eyler iken āyḭneme İskender / İtdi nem-i eşk ile felek maḥż-ı keder (FKD, Rübai 18, 
B.1).  

Emvāc-ı sirişk üzre revān oldum tā / Reşk eyleyeler şütür-süvārān-ı Ḥicāz (FKD, Rübai 21, 
B.2).  

reşk id-: [2] Kıskanmak. 

Tāc-ı laʿline gül-i ġonca-i kütāh-ḥayāt / Reşk ider bülbülinüñ ḫırḳa-i peşmḭnesine (FKD, 
G.269, B.4).  

Reşk ider görse cādū-yı kilküm / Muʿciz-i Mūsḭ İbn-i ʿİmrān’ı (FKD, K.17, B.33).  
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reşk-fermā-yı māh-tāb it-: [1] Ay'ın parlaklığını kıskandırma. 

Tāb-ı dilden ketān-ı pḭreheni / Reşk-fermā-yı māh-tāb itdüm (FKD, K.2, B.4).  

reşk-i çeşme-i mihr: [1] Güneşin ışın dalgalarının kıskançlığı. 

Ya ʿaks-i ḥüsnüñ ile oldı reşk-i çeşme-i mihr / Ya āfitāb ile pür oldı āfitābe-i dil (FKD, G.186, 
B.2).  

reşk-i deşt-i Kerbelā: [1] Kerbelâ çölünü sıcaklık yönüyle kıskandıran. 

El-ʿaṭaş geldi yine māh-ı temūz-ı şuʿle-tāb / Reşk-i deşt-i Kerbelā itdi zemḭni āfitāb (FKD, 
K.5, B.1).  

reşk-i laʿl: [1] Sevgilinin dudağına gıpta etmek, İmrenmek. II Sevgilinin dudağını kıskanmak. 

Reşk-i laʿlüñle kehrübā olsa / Ne ʿaceb gevher-i Bedaḫşānḭ (FKD, K.17, B.91).  

reşk-i Meryem: [1] Meryem'in kıskançlığı. 

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G.191, B.6).  

reşk-i mihr: [1] Sevgiyi kıskanmak. 

Feyż-i ḥüsnüñle reşk-i mihr olsun / Şemʿ-i peyġūle-i şebistānı (FKD, K.17, B.97).  

reşk-i mḭm-i dehen-i muʿcize-perdāz-ı Mesḭḥ: [1] Hz. İsâ'nın mucizeler söyleyen dudağının mim 
harfini kıskanmak. 

Her ḳaçan vaṣf-ı lebüñ yazsam olur mḭm-i Fehḭm / Reşk-i mḭm-i dehen-i muʿcize-perdāz-ı 
Mesḭḥ (FKD, G.34, B.5).  

reşk-i nāfe-i Çḭn: [1] Çin miskinin kıskançlığı. 

Luṭf-ı havā yine reşk-i nāfe-i Çḭn’dür / Nāmiye-meşşāṭa-i ʿarūs-ı zemḭndür (FKD, G.105, B.1).  

reşk-i Nāhḭd: [1] Zühre'nin kıskandığı. 

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B.1).  

reşk-i reng-i ʿārıż-ı ḫūbān: [1] Güzellerin yanağını kıskandıran renk || Daha kırmızı. 

Rūy-ı dehri itdi gülgūn-pūş sefḭd-i āb-ı tḭġ / Reşk-i reng-i ʿārıż-ı ḫūbān oldı ol sevād (FKD, 
Kıt'a 8, B.11).  
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reşk-i teʾŝḭr-i naḥs-ı Keyvānḭ: [1] Zuhal'in uğursuz etkilerini kıskanma. 

Noḳṭa-i şiʿr-i şūmı her birinüñ / Reşk-i teʾŝḭr-i naḥs-ı Keyvānḭ (FKD, K.17, B.61).  

resm: [6] 

1. Alışılagelen durum. 

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K.5, B.9).  

2. Vergi (TULUM, s.1498) 

Fitneden āsūde itdi dehri ʿadlüñ ol ḳadar / Şaḥne-i nehyüñ o resme itdi ʿarż-ı iḥtisāb (FKD, 
K.5, B.40).  

3. Şiir, yazı (TULUM, s.1497). 

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

4. Tarz 

Müstaġnḭ-i ḥüsndür o resme / Ol āfet-i cān-ı dḭn ü dünyḭ (FKD, Terci-bend 1, B.3).  

5. Huy, davranış. 

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Ḫısset görmeg resmine bḭ-reng oldı / Luṭf eylemeg ehl-i kereme neng oldı (FKD, Rübai 54, 
B.1).  

resm id-: [2] Nakşetmek, resmetmek, şekiller çizmek. 

Ḫançerle müjeñ levḥ-i dile resm ider evvel / Ṭarḥ-ı sitemi eylese bünyād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.2).  

Ḫūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehḭmā / Her ṣafḥa-i cān üstine naḳş-ı şerer eyle (FKD, 
G.267, B.9).  

resm ü ādāb: [1] Yol yordam, edep, ahlak. 

Mest-i ʿaşḳam Fehḭm-i küstāḫam / Resm ü ādāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.7).  
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resm ü ʿādet: [1] Adet ve alışkanlık (olma). 

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  

resm-i Ḫāḳānḭ: [1] Hâkânî'nin tarzı, üslubu. 

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

resm-i suḫan: [1] Sözün tekniği. 

ʿAḳla ṭūṭḭ gibi resm-i suḫanı şimdi ḳażā / Ṭurma taʿlḭm ider āyḭne-i idrākümden (FKD, G.236, 
B.7).  

reste: [2] Yeni çıkmış (ayva tüyü). 

Pertev-i mihr-i ʿārıżı terbiye-baḫş ise olur / Bāg-ı ruḫında ḫod-be-ḫod sebze-miŝāl reste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.4).  

Reste bāzār-ı sḭne-i dilde / Berḳ-ı dūzaḫ-fürūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.5).  

resūl-i ʿālem-i ʿışḳ: [1] Aşk dünyasının peygamberi. 

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G.186, B.4).  

revā: [16] Uygun, yaraşır. 

Gülzār-ı zār-ı ḥüsnüñ olan şūḫ bülbülem / Gül-berg-i terden olsa revā bāl ü per baña (FKD, 
G.7, B.2).  

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G.25, B.5).  

Ḫarāb-ı kişver-i faḳram ki lāne-i cuġdı / Revādur eylese mülk-i Ferāsiyāb ile baḥs (FKD, 
G.26, B.3).  

Kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ u künde-deryāyam / Revā mıdur ola āzādeye revā zencḭr (FKD, G.65, 
B.8).  

Kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ u künde-deryāyam / Revā mıdur ola āzādeye revā zencḭr (FKD, G.65, 
B.8).  
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Bāde-i ʿaşḳuz dil-i Mecnūn’dur peymānemüz / ʿAḳl-ı küll olsa revādur sāḳi-i mey-ḫānemüz 
(FKD, G.124, B.1).  

Mübtelādur n’eylesünler kebk-i cān u dil Fehḭm / Olsalar ṣaydı revādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.5).  

Āyḭne-i ḥayretle bütān olsa revādur / Deryūzeger-i māye-i pḭrāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.3).  

Būy-ı gül-i ḫulḳın ṣabā itse muġeylāna ʿaṭā / Teʾŝḭr-i luṭfından revā bād-ı semūm olsa nesḭm 
(FKD, K.6, B.11).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K.8, 
B.9).  

Dūdumuñ ḫāk-i pāyı geçse revā / Sürme-i cevher-i Ṣıfāhāḭ (FKD, K.17, B.37).  

Göze göstermese revā ḥussād / Bir benüm gibi nükte-elvānı (FKD, K.17, B.51).  

Ejderistān olsa lāyıḳ būmzār olsa revā / Genc olur peydā belḭ künc-i ḫarāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.11). 

Revādur fenn-i taṣvḭr içre Ṭālib / Olursa Mānḭ vü Bihzād-ı ŝānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.1).  

Ol şūḫ ki düşmen-āşinādur / Bḭgāne-küş olsa ger revādur (FKD, Terci-bend 1, B.105).  

Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā göñül revā / ʿĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur (FKD, 
G.81, B.5).  

revā id-/it-: [2] Yakıştırmak, uygun bulmak. 

İderse rişte-i zülfin revā o Yūsuf-ı ḥüsn / Niḳāb-ı bend-i ḫacālet ruḫ-ı Züleyḫā’ya (FKD, K.8, 
B.23).  

Āteş-i ḥüsn-i bütānum mihre ger itse revā / Ḫande-i dendān-nümā ḫākisterümdür 
aḫkerüm (FKD, G.225, B.3).  

revā mı: [1] Uygun mu, yerinde mi, hiç olur mu. 

Ḫudā’dur şāhidüm kim ḫāne-zād-ı himmetem himmet / Revā mı güm-sürāġ olmaḳ düşüp 
vādḭ-i ḫiẕlāna (FKD, K.7, B.54).  

revān: [1] Giden, yolcu. 
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Ḳays ile refḭḳuz ḥarem-i ʿaşḳa revānuz / Şḭrān-ı beyābān-ı şütür maḥmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.4).  

revān ol-: [2] Yola koyulmak. 

Ḫāne-ber-dūş bir abdāla dönüp bir nāḳa / Yār-ı maḥmille revān oldı şitābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.4).  

Emvāc-ı sirişk üzre revān oldum tā / Reşk eyleyeler şütür-süvārān-ı Ḥicāz (FKD, Rübai 21, 
B.2).  

revāne: [1] Gözyaşının akması. 

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G.285, B.1).  

revān-ı pāk: [1] Mübarek şahsiyet. 

Mihr ü meh devr eyledükçe ʿālemi her ṣubḥ u şām / Ṣad-selām olsun revān-ı pāküñe her 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.52).  

revġan-ı ḳandḭl-i dāġ-ı sḭne: [1] Göğsün yarasının kandilinin yağı. 

Ḫūn-ı dildür revġan-ı ḳandḭl-i dāġ-ı sḭnemüz / Ġamzedür pervāne-i gerd-i çerāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.1).  

reviş: [1] Tarz, tavır. 

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G.259, B.1).  

reviş-i dḭn: [1] Dini âdetler. 

Ḫod-perestüm reviş-i dḭnüñe ḳurbān olayım / ʿĀşıḳ-āyḭnesin āyḭnüñe ḳurbān olayım (FKD, 
Terkib-bend 3, B.26).  

revzen: [2] Pencere. 

Tā ki ḥayrān-ı ḫadeng-efgeni-i müjgānuz / Ser-be-ser ḫāne-i dil revzen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.6).  

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G.85, B.4).  
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reyḥān: [2]  

 1. Koyu renkli, güzel ve kuvvetli kokusu olan çiçek (Erdoğan, 2013, s.110) || Sevgilinin saçları 

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

2. Kalemden yayılan koku. 

Feyżini bāġ-ı ḫuṭūṭa kilk-i ʿanber-bāruñuñ / Gülşen-i ʿālemde ne sünbül ne reyḥān gösterür 
(FKD, K.10, B.36).  

reʾy-i sefer: [1] Yolculuk düşüncesi. 

Şimdi ḳılduñ serimi reʾy-i seferle pür-şūr / Hecr-i ebrūsı ile ḳāmetümi nūn itdüñ (FKD, Kıt'a 
2, B.4).  

reżālet: [1] Alçaklık. 

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  

rıḋvān: [2] Cennetin kapısını bekleyen melek. 

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K.7, B.24).  

Gösterürse nev-bahāruñ ʿāleme gösterdügin / Ḥaşrda ehl-i behişte yine Rıḋvān gösterür 
(FKD, K.10, B.12).  

rıṭl-ı girān: [2] Büyük ve ağır kadeh, dolu (LUGAT-I SALÂHÎ, s.450) Rıtl, 480 dirhem yani bir buçuk 
kilodur (ONAY, s.389). 

Raġm-ı meh-i rūze iç rıṭl-ı girān kim demi / Devr girānter olur rūze-i maḫmūrdan (FKD, 
G.231, B.4).  

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K.15, B.15).  

Rıżā: [1] Ali Rıza, on iki imamdan sekizincisi. 29 Aralık 765’te Medine’de doğan Ali Rıza’nın babası 
Musa el-Kâzım’dır. Abbasi halifesi Me’mun’un kızıyla evlenmiştir. Çıkan bir ayaklanmada zehirli nar 
veya üzüm yediğinden 5 Eylül 818’de vefat etmiştir (AKGÜL, s.355). 

Oldı çü Rıżā ḳażāya rāżı / Ḥaḳ eyledi der-ḫor-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.150).  
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rıżā dostı: [1] Kaderin her şeyine karşı çıkmamak ve onunla dost olmak. 

Göñül ki şimdi rıżā dostıdur verürse n’ola / Ḳażā-yı zaḫm-ı nigāh-ı dil-āşināya rıżā (FKD, 
G.13, B.5).  

rıżā ver-: [8] Kaderin sunduğundan memnun olmak, kadere razı olmak. 

ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, 
G.13, B.2).  

Taḥammül idemem itme neẓāreden maḥrūm / Ne deñlü eyler iseñ vermişem cefāya rıżā 
(FKD, G.13, B.3).  

Helāk-ı ḫançer-i müjgānı olmadan ḳaçmaz / Virürse ger nigehi cān-ı mübtelāya rıżā (FKD, 
G.13, B.4).  

Göñül ki şimdi rıżā dostıdur verürse n’ola / Ḳażā-yı zaḫm-ı nigāh-ı dil-āşināya rıżā (FKD, 
G.13, B.5).  

Verdi düzdḭde tebessümle rıżā lḭk dedi / Eyleme zemzeme-i ṭaʿn-ı melāmetgeri gūş (FKD, 
G.144, B.16).  

Helāk-i fitne-i çeşm-i siyāh-ı yār olamaz / Fehḭm-i mest gibi vermeyen ḳażāya rıżā (FKD, 
G.13, B.6).  

Verür göñül sitem-i zülf-i dil-rübāya rıżā / Belḭ esḭr-i muḳayyed verür belāya rıżā (FKD, 
G.13, B.1).  

Verür göñül sitem-i zülf-i dil-rübāya rıżā / Belḭ esḭr-i muḳayyed verür belāya rıżā (FKD, 
G.13, B.1). 

riʿāyet: [1] Saygılı davranma. 

Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  

rifʿat: [2]  

 1. Mekan (TULUM, s.1506). 

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B.3).  

2. Ululuk, yücelik (TULUM, s.1506). 
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Gerçi rifʿatdeyem ammā ki ḫarāb-ābādam / Cuġd-ı menḥūs-ı Zuḥal murġ-ı ser-i bāmumdur 
(FKD, K.12, B.11).  

rifʿat bul-: [1] Yüksek mevki kazanmak. 

Fetvā-yı ṣadr Fehḭm rifʿat buldı / Āŝār-ı saʿādetiyle ʿālem ṭoldı (FKD, Kıt'a 12, B.1).  

rḭg: [2] Kum. 

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.3).  

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G.229, B.6). 

rḭgveş: [1] Kum gibi. 

Germ-i cām olmadın ayırduñ idüp bādiye-gerd / Rūz u şeb rḭgveş āvāre-i hāmūn itdüñ 
(FKD, Kıt'a 2, B.5).  

rḭḫte: [1] Dökülmüş. 

Dökmede bāda āh-ı dil penbe-i şuʿlenākini / Oldı şikūfe rḭḫte geldi ḫazān-ı bāġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.4).  

rikāb: [2] Üzengi. 

Ne iḥtimāl rikābını būs ide āşūb / Ne cānı var k’ola küstāḫ-ı hem-ʿinān āfet (FKD, K.11, B.6).  

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.15).  

rikāb id-: [1] Üzengi olarak kullanmak. 

Rāyıż-ı reʾyüñ süvār-ı eşheb-i ʿadl olsa çarḫ / Mihri zerrḭn zḭn iderdi burc-ı mḭzānı rikāb 
(FKD, K.5, B.46).  

rind: [4] Görünüşte hiçbir şeye aldırış etmeyen, sarhoş olarak vaktini geçiren biri olmasına karşın 
kalbinde Allah aşkını taşıyan, kibir, mal mülk sevdası olmayan ârif kimse (ONAY, s.390). Rind’in zıttı 
zâhiddir. 

Yārān ile bḭ-minnet ider mey-kedede ʿayş / Rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.2).  
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Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.5).  

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.6).  

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G.234, B.1).  

rindāne: [2] Rintlere yakışır tarzda. 

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G.1, 
B.4).  

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K.7, B.31).  

rindāne-meşreb: [1] Rintler gibi davranan || Şarap içen. 

Ben ol mey-ḫˇāreyem rindāne-meşreb / Ki itdüm meşrebi mestāne-meşreb (FKD, G.18, B.1).  

rindḭ: [1] Sarhoşluk (TULUM, s.1507). 

Tā oldı müsellem nigeh-i mestüñe rindḭ / Maḫṣūṣdur ol ġamzelere ʿişve-perestḭ (FKD, G.290, 
B.3).  

rind-i ālüfte: [1] Âşık rind. 

Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G.4, 
B.2).  

rind-i ʿaşḳ: [2] Aşkın rindi, Aşk için her şeyi yapmaya hazır kişi. 

Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.5).  

Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.1).  

rind-i bāde-nūş: [1] Şarap içen rint. 

Gāh mest-i cām-ı ʿaşḳam gāh rind-i bāde-nūş / Bü’l-ʿaceb dḭvāneyem kim kimse bilmez 
meşrebüm (FKD, G.217, B.3).  
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rind-i bḭ-zād: [1] Azıksız rint. 

Rind-i bḭ-zāduz ümḭd-i cāhdan āsūdeyüz / Ḥamdü li’l-lāh himmet-i kūtāhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B.1).  

rind-i cihān: [1] Hovarda, avere, derbeder (TULUM, s.1507). 

Rind-i ʿaşḳam baña bir rind-i cihān olsa güzel / Ġamze-i mesti gibi nādiredān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.1).  

rind-i deryā-nūş: [1] Denizler, acılar içen hayata önem vermeyen insan. 

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K.7, B.31).  

rind-i dḭvāne: [1] Aklı başından gitmiş hiçbir şeyi önemsemeyen kimse. 

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.5).  

rind-i dürd-āşām: [1] Tortu içen rint. 

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.2).  

rind-i mey-āşām: [1] Şarap içen rind. 

Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, 
G.64, B.2). 

rind-i ṣāf: [1] Kendi hâlinde olan rind. 

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.6).  

rind-i ṣāḥib-dḭde: [2] Her şeyin farkında olan rint. 

Rind-i ṣāḥib-dḭde oldur cām içince eyleye / Rūḥ-ı Cemşḭd’i temāşā her ḥabāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.4).  

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı 
sādeyem (FKD, G.211, B.3).  

rind-i sebük-bār-ı lāʾübāli: [1] Kalender ve hafif meşrep rind.. 
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Ġaraż bu rind-i sebük-bār-ı lāʾübāliyem / Görüp ḥikāyetümi ḥaml ḳılma şekvāya (FKD, K.8, 
B.32).  

rḭş: [1] Yara, çıban ve cerahat. 

Tā künem rḭş ez-ḥased cān u dil-i Suhrāberā / Mey-ḫ˘ārem ez-cām-ı elmāsḭ mey-i zehrāberā 
(FKD, G.294, B.1).  

rḭş rḭş it-: [1] Yaralarla dolmak. 

Derūnum rḭş rḭş itmekde nḭş-i ġamze-i ser-tḭz / Yine elmās-ı rḭze merhem-i zaḫm-ı derūn 
olsa (FKD, G.256, B.3).  

rḭşe ṭut-: [1] Saçaklanmak. 

Ne ʿaceb rḭşe ṭutarsa bu dil-i ḫākḭde / Ġam bulur neşv ü nemā dḭde-i nemnākümden (FKD, 
G.236, B.4).  

rişte: [1] Ip. 

Ben ol ṭurfa nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ’am / Ki tār u pūdum oldı rişte idrāk-i ḥikmetden 
(FKD, K.15, B.8).  

 

rişte-i cān: [1] Ruh kafesi. 

Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül / Tā ezelden beste-i zülf-i mücaʿʿaddur göñül 
(FKD, G.194, B.1).  

rişte-i cān-ı ʿadū: [1] Düşmanın esareti. 

ʿAskerüñdür leşker-i fetḥ ü siperler ḫaymesi / Rişte-i cān-ı ʿadūdandur aña yer yer ṭınāb 
(FKD, K.5, B.42).  

rişte-i ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı baṣar: [1] Göz ışığı çizgilerinin ipi. 

Bir nigehle iderüm ṭāʾir-i ḫūrşḭdi şikār / Rişte-i ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı baṣarum dāmumdur (FKD, K.12, 
B.7).  

rişte-i şḭrāze: [1] Defterin kapağını birbirine bağlayan ipler. 

Defter-i eczā-yı fetvāsın ḥamāʾil itdi ḫalḳ / Rişte-i şḭrāzesidür cümleten ḥabli’l-verḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.6).  
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rişte-i zülf: [1] Saçın teli. 

İderse rişte-i zülfin revā o Yūsuf-ı ḥüsn / Niḳāb-ı bend-i ḫacālet ruḫ-ı Züleyḫā’ya (FKD, K.8, 
B.23).  

riyāżet: [1] Sufîlerin az yemesi, az konuşması, az uyuması, sürekli yalnız kalmaları, kendi heveslerine 
uymamaları ve nefislerini terbiye etmeleri (ULUDAĞ, s.297). 

Bārekallāh zihḭ riyāżet ü zühd / Oldı tecrḭd mülkinüñ şāhı (FKD, Kıt'a 4, B.5).  

rḭzān: [1] Dökülen, akan. 

Ārzū-yı seyr-i dḭdār ile giryānam müdām / Olmada bḭ-hūde rḭzān āb-rūy-ı ārzū (FKD, G.249, 
B.5).  

rḭzān et-: [1] Saçmak, dağıtmak || Boş yere harcamak. 

Feryād Fehḭm etdi felek yoḳ yere rḭzān / Bilmezlüg ile gevher-i nā-yāb-ı sirişküm (FKD, 
G.220, B.5).  

rḭzān eyle-: [1] Akıtmak. 

Eylesem ḥasret-i çeşmüñle sirişküm rḭzān / Pür olur ġonca-i nergisle girḭbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.3).  

rḭzān id-: [1] Dökmek, akıtmak. 

İtmeden şeh-bāz-ı çeşmi nḭm-pervāz-ı nigāh / Ḫavfdan rḭzān ider perr-i hümāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B.4).  

rḭzān ol-: [1] Dökülmek. 

Şarāb-ı ḫūn-ı maḳtūlān-ı ʿālemdür olan rḭzān / Eger kim ḫūşe-i Pervḭn-i çarḫı itseñ efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.2).  

rḭze: [1] Ufak parça, kırıntı, döküntü (TULUM, s.1509). 

Şūḫ-ı lāʿl-i noḳṭasın seyr itdi baḥr-ı naẓmumuñ / Ḫacletinden döndi mercān rḭzeye dürr-i 
ḫoş-āb (FKD, K.5, B.58).  

rḭze-i sḭm: [1] Gümüş kırıntıları. 

Ḳatre-i sḭm-ābveş bir yirde idüb ictimāʿ / Külçe oldu rḭze-i sḭm aḫterān olub müẕāb (FKD, 
K.5, B.4).  
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rū: [1] Yüz, çehre. 

Şām’da mihr ile mānend-i meh oldı āsaf / Ṣadr-ı dād rū felek-pāye Meḥemmed Pāşā (FKD, 
Kıt'a 14, B.7).  

ruʿāf-engḭz eyle-: [1] Burun kanatmak. 

Ġoncayı eyleyüp ruʿāf-engḭz / Müşk-bḭz ide būy-ı reyḥānı (FKD, K.17, B.70).  

rubāʿi: [1] Dîvân şiirinde dört mısradan oluşan ve her mısrası farklı aruz beytiyle yazılan şiir. Daha 
çok felsefi konularda yazılan rubaî’nin İran Edebiyatı’nda en önemli temsilcisi Ömer Hayyam’dır. 

ʿAşḳ ile idüp rubāʿiye meyl Fehḭm / Ḫayyām-ṣıfat şöhret-i eyyām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.2).  

rū-be-rāh-ı firḳat: [1] Ayrılığın yoluna gitmek. 

Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.5). 

rū-be-reh-i deyr ol-: [1] Kiliseye gitmek. 

Raġm-ı erbāb-ı riyā rū-be-reh-i deyr olduḳ / Bāde-ḫor naʿre-zenān leb-be-leb ü dūş-a-dūş 
(FKD, G.144, B.17).  

ruḫ: [10] Yanak.  

O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.1).  

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.1).  

Şeb-i ġam ḫˇāba varsa merdüm-i çeşmi ruḫı üzre / Nesḭc-i pertev-i mehden muṭallā 
perniyān örter (FKD, G.63, B.2).  

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.1).  

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.2).  

Pertev-i ʿıṣmet ider idi ruḫına Yūsuf eger / Eline girse idi dāmen-i ṣad-çākümden (FKD, 
G.236, B.5).  



1738 
 

Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K.11, B.7).  

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K.12, B.14).  

Ber-ʿaks-i āteşḭn ruḫından / Giryān olduḳça çeşm-i nemnāk (FKD, Terci-bend 1, B.60).  

Ḥüsnüñde ʿayān gül-i leṭafet / Ey ruḫleri gülşen-i melāḥat (FKD, Terkib-bend 2, B.22).  

ruḫ-beste: [1] Yanağını üzüntü kaplamak. 

Rūşen mi olur Fehḭm cān-ı nevmḭd / Ruḫ-beste küsūf-ı yeʾs ile mihr-i ümḭd (FKD, Rübai 14, 
B.1).  

ruḫ-ı āl: [1] Utançtan kızarmış yanak. 

Şeb-nem degüldür oldı ruḫ-ı āli ḫūy-çekān / Faṣl-ı bahāra irmege itdi şitāb gül (FKD, G.195, 
B.3).  

ruḫ-ı āyḭne: [1] Temiz yanak. 

Baḳmaz ruḫ-ı āyḭneye ifrāṭ-ı ḥayādan / ʿuşşāḳdaki ḥasret-i dḭdārı ne bilsün (FKD, K.4, B.14).  

 

ruḫ-ı gül-ḫḭz: [1] Sevgilinin güller saçan yanağı. 

Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.3).  

ruḫ-ı ḫūrşḭd: [1] (Sevgilinin) güneşe benzeyen yanağı. 

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G.63, B.1).  

ruḫ-ı ḫūy-gerde: [1] Terlemiş yanak. 

Baḳsun ruḫ-ı ḫūy-gerdeñe memnūʿ diyen / Āteşde ḳarār eyledügin sim-ābuñ (FKD, Rübai 
33, B.2).  

ruḫ-ı mehveşān: [1] Aya benzer yanaklılar. 

Mihr-feşān ebrdür ṣanki şeb-i ḳadrdür / Zülf ü ruḫ-ı mehveşān ẓulmet-i semmūrdan (FKD, 
G.231, B.11).  
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ruḫ-ı pür-tāb-ı ʿaraḳ-rḭz-i ḥayā: [1] Utanma teri döken parlaklık dolu yanak. 

Ya ol ruḫ-ı pür-tāb-ı ʿaraḳ-rḭz-i ḥayādur / Ya ṣafḥa-i ḫūrşḭdde ḫāl-gerde şererdür (FKD, 
G.106, B.4).  

ruḫ-ı pür-tāb: [2] Parlak yanak (sevgilinin parlak yanağı). 

Ruḫ-ı pür-tābuñ ol şām-ı tecellḭgāh-ı ḫūbḭdür / Ki olmış mihr ü meh pertev-gedā nūr-ı 
niḳābuñdan (FKD, G.230, B.4).  

Olduḳça ʿaraḳnāk ruḫ-ı pür-tābuñ / Gör cilvegehin şuʿle içinde ābuñ (FKD, Rübai 33, B.1).  

ruḫ-ı zişt: [1] Çirkin yanak. 

Dil-i bḭ-çārenüñ aḥvāl-i siriştin görsek / Baḳsaḳ āyḭne-i dilden ruḫ-ı ziştin görsek (FKD, 
G.172, B.1).  

ruḫ-ı Züleyḫā: [1] Züleyhâ'ya benzeyen sevgilinin yanağı. 

İderse rişte-i zülfin revā o Yūsuf-ı ḥüsn / Niḳāb-ı bend-i ḫacālet ruḫ-ı Züleyḫā’ya (FKD, K.8, 
B.23). 

 

ruḫsār: [5] Yanak ‖ Yüz. 

Germiyyet-i mey itse ruḫsāruñı tāb-ālūd / Olur leb-i ḫūy-gerdüñ bir aḫker-i āb-ālūd (FKD, 
G.43, B.1).  

Ḫaṭṭ ile ruḫsāruñ itmiş āfitābı münkesif / Ehl-i ʿaşḳı māʾil-i feryād-ı şeb-ḫḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.3).  

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B.2).  

Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, 
G.116, B.2).  

ruḫsāre: [1] Yanak. 

Oldı tāb-efgen dile ruḫsāresi bir kimsenüñ / Cānı bḭ-tāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ (FKD, 
G.179, B.1).  
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rūḥ: [7] Can,nefes. 

Meges-miŝāl bulur tāze rūḥ cān-ı Mesḭḥ / Lebinden olsa ʿayān nūş-ḫand-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.4).  

Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.4).  

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G.19, B.3).  

Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G.47, B.8).  

Bir ġonca-lebe rūḥumı teslḭm iderem ben / ʿUşşāḳa belḭ tuḥfe-i cānāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.2).  

Feyż-i āb u hevā-yı ḥilmümden / Oldılar rūḥ u ʿaşḳ cismānḭ (FKD, K.17, B.68).  

Saʿy ile rūḥ da ḭcād iderseñ meŝelā / Baḫtı vārūn olanıñ saʿyi de meşkūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.2).  

rūḥ ver-: [1] Hayat vermek. 

Rūḥ vermiş iki yāḳūta ḥakḭm-i muḳtedir / Ḥüsnüñ içre vażʿ idüp laʿl-i suḫan-gūdur demiş 
(FKD, G.143, B.4).  

ruhbānḭ ed-: [1] Rahip olarak hizmet etmek. 

Göre ger şuʿle-ḫāne-i ṭabʿum / Feyżḭ-i Hind ederdi ruhbānḭ (FKD, K.17, B.41).  

rūḥ-ı ʿadū: [1] Can düşmanı. 

Rümḥin görüb eyler ecel rūḥ-ı ʿadūsıyla cedel / K’ey kec-rev-i nādir-maḥal haẕā ṣırāṭun 
müstaḳḭm (FKD, K.6, B.13).  

rūḥ-ı Cem: [1] Şarabı bulan Cemşîd'in canı. 

İtdüm efşürde-i laʿl-i leb-i cānāndan mey / Rūḥ-ı Cem teşne-leb-i bāde-i gülfāmumdur 
(FKD, K.12, B.2). - 

rūḥ-ı Cemşḭd: [2] Cemşîd’in şarap meclisi. Rûh’un “ayş” anlamı için bk. TULUM, s.1510. 

Bir dem mi olur ki rūḥ-ı Cemşḭd / Deryūze-i neşve-i mül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.47).  
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Rind-i ṣāḥib-dḭde oldur cām içince eyleye / Rūḥ-ı Cemşḭd’i temāşā her ḥabāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.4). 

rūḥ-ı düzaḫ: [1] Cehennemin ruhu. 

Çihre-i aʿdāñ olup berg-i ḫazāndan zerd ü ter / Ola rūḥ-ı düzaḫ içre şuʿleveş pür-pḭç ü tāb 
(FKD, K.5, B.62).  

rūḥ-ı evvel ü sānḭ: [1] İlk ve ikinci yaşam. 

Tā ki olsun muʿāyine-manẓūr / Ne imiş rūḥ-ı evvel ü sānḭ (FKD, K.17, B.93).  

rūḥ-ı Ḫusrev: [1] Hüsrev’in canı. 

Rūḥ-ı Ḫusrev çāker-i ḳavl-i dürer-bārı geçer / Ġavṣ-ı baḥr-ı ʿilmde ol deñlü olmışdur ferḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.4).  

rūḥ-ı insānḭ: [1] İnsanlığın ruhu. 

Kimseler bilmez kemāhḭ neşve-i keyfiyyetin / Rūḥ-ı insānḭ gibi bir sırr-ı mübhemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.3).  

rūḥ-ı ʿḬsḭ: Hz. İsâ'nın nefesi. 

Ya ḫāl-i laʿl-i dil-ber ü ya rūḥ-ı ʿḬsḭ’dür / Pervānegān-ı pertev-i ṭabʿ-ı münḭrümüz (FKD, 
G.129, B.4).  

rūḥ-ı Ḳays: [1] Kays'ın canı. 

Ey cünūn ṭurma ḫaber vir yüri rūḥ-ı Ḳays’a / Gidelüm rāh-rev-i deşt ü beyābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.7).  

rūḥ-ı ḳudsḭ: [7] Cebrail. 

Laʿlinden anuñ ki rūḥ-ı ḳudsḭ / Mest eylemede taʿallül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.46).  

Ḳaṣd-ı ṣayd itse maʿāẓa’l-lāh şikār-ı kemteri / Rūḥ-ı ḳudsḭ ya hümādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.2).  

Nükte-i rāz-ı dehānuñ yine ser-beste eyledi / Rūh-ı ḳudsḭ ile ger maḥrem-i esrār olsam 
(FKD, G.200, B.4).  

Beste-zünnār-ı ser-i zülfine cān-ı ʿḬsḭ / Rūḥ-ı ḳudsḭ o bütüñ olmaya mı ḳıssḭsi (FKD, G.289, 
B.1).  



1742 
 

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile (FKD, 
Diğer 1, B.23).  

Öyle ḫūnḭdür ki bir mirʾāta etse ger nigāh / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿaksin ol āyḭne bḭ-cān gösterür (FKD, 
K.10, B.4). 

Ümḭddür ki ḫalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār / Ki rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūram (FKD, K.14, 
B.14).  

rūḥ-ı maʿnḭ: [1] Anlamın kaynağı. 

Nuṭḳında nühüfte maʿnḭ-i rūḥ / Merkūz lebinde rūḥ-ı maʿnḭ (FKD, Terci-bend 1, B.10).  

rūḥ-ı mücerred: [1] Tek başına olan can. 

Pertev-i ḫūrşḭd-i cāndur cāmesi ʿḬsā-miŝāl / Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 
(FKD, G.194, B.4).  

rūḥ-ı mücessem: [1] Şekle girmiş ruh. 

Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G.120, B.6).  

rūḥ-ı muḳaddes: [1] Cebrail. 

Gerekse cān-ı Mesḭḥ ol gerekse rūḥ-ı muḳaddes / Saña Fehḭm ḥiṣār-ı ʿadem penāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.11).  

rūḥ-ı Nefʿḭ: [1] XVII. asrın en önemli şairlerinden olan Nef'î'nin ruhu. 

Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
(FKD, Diğer 1, B.27).  

rūḥ-ı Nūḥ: [1] Nuh'un canı. 

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.4).  

rūḥ-ı pāk-i ʿālem-i ʿaşḳ: [1] Aşkın dünyasını masum kaynağı. 

Ṣāf-cevher rūḥ-ı pāk-i ʿālem-i ʿaşḳuz Fehḭm / Ḳāleb-i ḫūrşḭd-i ʿālem-tāb meskendür bize 
(FKD, G.273, B.5).  

rūḥ-ı rāḥat-fürūş: [1] Huzur veren can || Şarap. 
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Cānı itmekde ġamdan āsūde / Rūḥ-ı rāḥat-fürūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.4).  

ruḫ-ı sāde: [1] Tüysüz yanak. 

Ne bezm-i bāde ne ruḫ-ı sāde ne geşt-i bāġ / Ser-geştegān-ı bḭ-ser ü sāmān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B.6).  

rūḥ-ı şehḭdān: [1] Aşk yolunda can verenlerin ruhları. 

Murġ-ı kebābveş ider ḥaşrda / Tḭrüñ ile rūḥ-ı şehḭdān semāʿ (FKD, K.3, B.8).  

rūḥ-ı Şems-i dḭn: [1] Dinin güneşi Şems-i Tebrizî'nin ruhu. 

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, 
G.275, B.3).  

rūḥ-ı ṭūṭḭ-ḳısvet: [1] Papağan kadar tatlı konuşan dudak, nefes. 

Çemen-pḭrā-yı bāġ-ı ḥüsn yaʿnḭ ḫaṭṭ-ı sebzüñle / Lebüñ bir rūḥ-ı ṭūṭḭ-ḳısvet ü bülbül-
terennümdür (FKD, G.103, B.2). 

rūḥ-ı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların canı. 

Rūḥ-ı ʿuşşāḳ olmada pervāneāsā mużṭarib / Oldı gūyā şuʿle-i şemʿ-i tecellā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.1).  

rūḥ-miŝāl: [1] Can gibi. 

Hem-nişḭn olsa Mesḭḥ ile eger rūḥ-miŝāl / Öldürür ġamzesi āḫir bu dil-i bḭ-mārı(FKD, G.277, 
B.4).  

rūḥ-peyker: [1] Nur yüzlü || Hz. Muhammed. 

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  

rūḥveş: [2] Ruh gibi, can gibi. 

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  

Pehlūya çeküp rūḥveş ol māhı felekde / ʿḬsā gibi ḫūrşḭd-i dıraḫşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.3).  
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rūḥ-zāy: [1] Ruh doğuran || Hayat veren. 

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G.191, B.6).  

ruḫṣat var: [1] İzin vermek. 

Baña bir mertebe luṭf eyledi ol māh Fehḭm / Ḫˇābdan ġayrıya hep var idi ruḫṣat bu gece 
(FKD, G.257, B.11).  

ruḫṣat ver-: [4] Izin vermek, müsaade etmek. 

Neye verdüñ dile neẓẓāreye ruḫṣat evvel / N’içün itdüñ dil-i bḭ-çāreye şefḳat evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.12).  

Bir nigāh it luṭf ile ẓālim helāk itdüñ beni / Verme ruḫṣat ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūduña 
(FKD, G.250, B.3).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, 
G.257, B.8).  

Ol ġonca verüp ḫançer-i ḫūn-rḭzine ruḫṣat / Sḭnem gül-i ṣad-berg-i gülistān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.4).  

ruḫṣat-ı feryād: [1] İnleme izni. 

Verse çeşmüñ ġamzeñe destūr-ı ḳatl-i bḭ-dilān / ʿĀşıḳ-ı dem-bestegāna ruḫṣat-ı feryād olur 
(FKD, G.80, B.2).  

ruḫṣat-ı niyāz: [1] Yalvarma izni. 

Virme dile ruḫṣat-ı niyāzı / Bḭ-ḳıymet ider metāʿ-ı nāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.12).  

ruḫṣat-ı ṣayd ver-: [1] Avlanmaya izin vermek. 

Ruḫṣat-ı ṣayd verüp ġamze-i pür-kḭnesine / Ḳondı şāh-bāz-ı müje murġ-ı dilüñ sḭnesine 
(FKD, G.269, B.1).  

ruḫṣat-ı ṣoḥbet ver-: [1] Konuşmaya izin vermek. 

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, 
G.257, B.1).  

Rūhü’l-ḳudüs: [1] Cebrail. 
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Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G.60, B.1).  

ruḳʿa: [1] Arzuhal || Sevgiliden gelen ve üzerinde sevgiliye ait sözler yazılmış olan küçük deri parçası: 
mektupçuk. 

ʿArż itsem o şāha dil-i pür-şekvemi lāyıḳ / Bḭ-dād-keşān ruḳʿayı sulṭāna ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.3). 

Rūm: [7] Osmanlı Devleti. Tanıklarda İstanbul’u kast etmektedir. 

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G.161, B.7).  

Miŝli yoḳdur ʿAcem’de gerçi Fehḭm / Rūm’da ʿÖrfi’ye naẓḭr benem (FKD, G.206, B.16).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K.7, B.52).  

Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.29).  

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  

Yā Rab eyle baḫt-ı bed-şūmdan ḫalāṣ / Ya ḳıl beni helāk ya it Rūm’dan ḫalāṣ (FKD, Terkib-
bend 1, B.16).  

rū-māl: [1] Yüz sürme. 

Dil oldı silsile-zād-ı ḥarḭm-i zülf-i dırāz / İderse pāyına rū-māl dāʾimā zencḭr (FKD, G.65, 
B.2).  

rū-siyāh: [1] Utanılacak bir şeyi olan || Yüzü kara. 

Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.7).  

rūsta-ḫḭz olmaḳ: [1] Mahşer gününe dönmek. 
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Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.2).  

rūşen: [4]  

 1. Açık, belli, ortada 

Dür-i naẓm-ı Fehḭmā olduġı ḫūrşḭdveş rūşen / Kemāl-i ṣafvet-i deryā-yı ṭabʿ-ı pākdendür 
hep (FKD, G.17, B.7).  

2. Aydınlanmak. 

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5).  

3. Mutlu olmak. 

Rūşen mi olur Fehḭm cān-ı nevmḭd / Ruḫ-beste küsūf-ı yeʾs ile mihr-i ümḭd (FKD, Rübai 14, 
B.1).  

Rūşen günümi sāye-ṣıfat tḭre-ḳumāş / Mānend-i Fehḭm (FKD, Rübai 56, B.2).  

rūşen eyle-: [1] Aydınlatmak. 

Ey çerāġ-ı çeşm-i ʿāşıḳ ben ki fānūs-ı ḫayālem / Cāme-ḫˇābum rūşen eyle perde-i 
pḭrāhenümden (FKD, G.238, B.4).  

rūşen it-: [1] Aydınlatmak. 

Yek-şuʿle-i āteş-i dilümden / Ṣad-şemʿ-i belāyı rūşen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.51).  

rūşen ol-: [3]  

 1. Talihli olmak, baht açıklığı 

Dıraḫşān ola dāʾim necm-i baḫtı evc-i rifʿatde / Meh-i iḳbāli ḫūrşḭd-i saʿādetle ola rūşen 
(FKD, Kıt'a 13, B.5).  

2. Daha aydınlık, daha parlak. 

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.17).  

3. Âşikâr, görünmekte. 
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Āfitābuz dilümüz oldı tecellḭgeh-i dost / Ẕerremüz mihr gibi rūşen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.10).  

rūşenā-yı dil: [1] Gönlü aydınlatan. 

Ey ġamzesi Fehḭm gibi rūşenā-yı dil / Bḭgāne-ṭavr olma dile her-dem-āşinā (FKD, G.10, B.5).  

rūşen-dil: [1] Gönlü aydın. 

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B.12).  

rūşen-dil ol-: [1] Gönlü aydınlık olmak. 

Olup āb-ı ḥayāt-ı meyle rūşen-dil hemān mest ol / Ḫalās ol ṣoḥbet-i nā-cinsden yaʿnḭ ki 
ẓulmetden (FKD, K.15, B.48).  

rūşen-meşrebān: [1] İçkiden bir an olsun ayrılmayanlar. 

Mihr ü mehden eyleyüb peymāne rūşen-meşrebān / Raġmına eflākün eyler nūş-ı sāġar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.14).  

ruṭūbet: [1] Nem, yaşlık. 

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K.5, B.9).  

rüṭūbet-i bāġ: [1] Bahçenin nemliliği. 

Gör eŝer-i jāleden rüṭūbet-i bāġı / Penbe-i berg-i semen şerāre-nişḭndür (FKD, G.105, B.3).  

rūy: [8] Yüz. 

Vaḳt-i ḥayāda rūyuña baḳsun gören baʿḭd / Gül-berg-i şuʿle olduġını şeb-nem-āşinā (FKD, 
G.10, B.3).  

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B.2).  

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G.63, B.1).  

Olursa rūyı ʿaraḳnāk ḳatl-i ehl-i dilāndan / Ġulām-ı mirveḥa-cünbānı mihr ü māh gerekdür 
(FKD, G.100, B.9).  
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Rūyından eyleyüp yine refʿ-i niḳāb gül / Ḫūrşḭde verdi māye-i reng-i ḥicāb gül (FKD, G.195, 
B.1).  

Rūyumı ḫāk eyledüm ol ḫāk-i pāyı görmege / Yaʿni rūy-ı ḫāk-i pāy-ı dil-rübāyı görmege 
(FKD, G.263, B.1).  

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K.7, B.11).  

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, 
G.281, B.2).  

rūy-be-rāh it-: [1] Bakış atmak. || Sevgilinin bakışlarını âşığa doğru yönlendirmesi. 

Ey şāh-ı teġāfül-sipeh-i mülket-i ʿişve / Peyk-i nigehüñ gāhi dile rūy-be-rāh it (FKD, G.23, 
B.3).  

rūy-ı ʿaraḳnāk-i ḥayā-perver: [1] Utanmayla yetişmiş ter döken yüz. 

Seyr iden rūy-ı ʿaraḳnāk-i ḥayā-perverüñi / Fehm ider baḥr-ı melāḥatda nedür gevher-i nāz 
(FKD, G.115, B.5).  

rūy-ı dehr: [1] Yeryüzü. 

Rūy-ı dehri itdi gülgūn-pūş sefḭd-i āb-ı tḭġ / Reşk-i reng-i ʿārıż-ı ḫūbān oldı ol sevād (FKD, 
Kıt'a 8, B.11). 

rūy-ı deryā: [1] Deniz yüzeyi. 

Olaydı ebr-i nḭsān-ı seḫāsı ḳaṭre-pāş-ı dehr / Ṣadefler pür iderdi rūy-ı deryāyı ḥabābāsā 
(FKD, Kıt'a 15, B.6).  

rūy-ı dil göster-: Cömertlik göstermek (STEINGASS, s.597). “Teveccüh, iltifat” (AFÎFÎ, C.2, s.1206). 

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dḭvāne / Oldum ey āhū-yı vaḥşḭ giderek bḭgāne (FKD, 
Terkib-bend 3, B.10).  

rūy-ı dükkān: [1] Asıl dükkan. 

Bāzār-ı behişt içre ben ol şuʿle-metāʿam / Kim rūy-ı dükkāndur baña ser-māye-i dūzaḫ 
(FKD, G.35, B.4).  

rūy-ı gerdān: [1] Yüz çevirmek, ilgilenmemek. 
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ʿĀṭıfet-kārā ʿaceb āyḭnedür baḫtum benüm / Şāhid-i ümmḭdi benden rūy-ı gerdān gösterür 
(FKD, K.10, B.37).  

rūy-ı ḫāk-i pāy-ı dil-rübā: [1] Gönül alan sevgilinin ayağının tozunun yüzü. 

Rūyumı ḫāk eyledüm ol ḫāk-i pāyı görmege / Yaʿni rūy-ı ḫāk-i pāy-ı dil-rübāyı görmege 
(FKD, G.263, B.1). 

rūy-ı hezḭmet: [1] Bozgun yüzü. 

Gösterdi yine ġamzelerüñ rūy-ı hezḭmet / Beñzer ʿalem-i fitne vü āşūb-nigūndur (FKD, G.73, 
B.4).  

rūy-ı ḥirmān: [1] Ümitsizliğin yüzü. 

Kām görmek istesem işkeste mirʾāt-ı felek / Ben felāket-dḭdeye ṣad rūy-ı ḥirmān gösterür 
(FKD, K.10, B.38).  

rūy-ı ḫūn-rḭz: [1] Kan saçan yüz. 

Tāb-ı mülden rūy-ı ḫūn-rḭzüñ görüp ser-germüñem / Şemʿa pervāne olurdum āb u tābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.3). 

rūy-ı ḫūrşḭd: [1] Güneşin yüzü. 

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.2).  

rūy-ı Leylḭ: [2] Mecnûn'un âşık olduğu Leylâ'nın yüzü. 

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G.285, B.6). 

Bir nḭm-nigāh eylemezdi / Āyḭne olaydı rūy-ı Leylḭ (FKD, Terci-bend 1, B.4).  

rūy-ı şādānḭ: [1] Mutlu, gülen yüz. 

Girye-i ġamla geçdi eyyāmum / İtmedi ḫande rūy-ı şādānḭ (FKD, K.17, B.6).  

rūy-ı ṣafā: [2] Gönle huzur veren yüz. 

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.5).  
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Ol ḳadar cevr-i felek itdi mükedder ḳalbümi / Pür-kederdür ḫāṭırum rūy-ı ṣafāyı görmege 
(FKD, G.263, B.3).  

rūy-ı şeb-nem-rḭz: [1] Çiğ döken yüz. 

Gül gül olmış rūy-ı şeb-nem-rḭzi gül-geşt itmede / Olmış ol ġoncam çemende āb-ı rūy-ı nev-
bahār (FKD, G.48, B.4).  

rūy-ı yār: [1] Sevgilinin yüzü. 

Ḫaṭ gelse rūy-ı yāre olur şevḳ-ı dil ziyād / Olmaz duḫān-ı şemʿ ile pervāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.4).  

rūy-ı zemḭn: [1] Yeryüzü. 

Lālezār itmekdedür rūy-ı zemḭni ḫūn-ı dil / Cilvegāh-ı dāġ olaldan sḭne-i bḭ-kḭnemüz (FKD, 
G.125, B.3).  

rūy-ı zerd: [1] Sararmış yüz. 

ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B.6).  

rūy-ı zḭbā-yı laṭḭf: [1] Hoş güzel yüz. 

Şuʾlezār itdi derūnum rūy-ı zḭbā-yı laṭḭf / Dūd-ı dildür sünbül-i zülf-i semen-sā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.1).  

rūy-māl it-: [1] Yüz sürmek. 

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G.68, B.7).  

rūz: [4] Gündüz. 

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5).  

Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K.13, B.2).  

Veyletā āfitāb-ı baḫtum āh / Şeb gibi rūzum itdi ẓulmānḭ (FKD, K.17, B.5).  
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rūz u şeb: [56]  

 1. Sürekli, her zaman. 

Rūz u şeb ḥayrān-ı ḥüsn-i dil-berān-ı mehveşüz / Minnet-i dḭdār-ı mihr ü māhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B.2). 

Sḭnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle beslerem / Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naʿḭmümdür 
benüm (FKD, G.224, B.4).  

Germ-i cām olmadın ayırduñ idüp bādiye-gerd / Rūz u şeb rḭgveş āvāre-i hāmūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.5).  

2. Gece ve gündüz. 

Muḫtaṣar eyle sözüñ ey dil çoġ olmaz mihr ü meh / Fāriġ ol taḥṣḭl-i ḥāṣıldur mükerrer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.49).  

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

Mihr ü mehden de olursa ḫāṭır-ı aʿdāñ ola / Çok sifālḭn-pāre meksūr u mükedder rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.51).  

Mihr ü meh devr eyledükçe ʿālemi her ṣubḥ u şām / Ṣad-selām olsun revān-ı pāküñe her 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.52).  

Mihr ü meh kim devr iderler ʿālemi her rūz u şeb / Devr-i nā-hemvār-ı eflāke gülerler rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.1).  

Mihr ü meh kim devr iderler ʿālemi her rūz u şeb / Devr-i nā-hemvār-ı eflāke gülerler rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.1).  

Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.2).  

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.3).  

Mihr ü meh ṣanma felek bḭm-i ḫadeng-i āhdan / Eksük itmez kellesinden iki miġfer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.4).  

Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.5).  
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Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.6).  

Mihr ü meh ṣanma şerār-ı dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān / Dāġdār itmekdedür eflāki yer yer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.7).  

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.8). 

Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.9).  

Mihr şāh-ı rūşenādur māh serdār-ı hücūm / Ḫayl-i aḫterden iderler cemʿ-i leşker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.10).  

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.11).  

Başını kes mihr ü māhuñ Ẕülfiḳār-ı āhla / Ṣaf-şikāf-ı düşmen ol mānend-i Ḥaydar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.12). 

Mihrine aldanma çarḫuñ baḳma şekl-i māhına / Perde-i çeşmüñde devr olsa muṣavver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.13).  

Mihr ü mehden eyleyüb peymāne rūşen-meşrebān / Raġmına eflākün eyler nūş-ı sāġar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.14).  

Mihr ü meh kim iki güldür zḭnet-i gülzār-ı çarḫ / Çoḳ şeh-i devrāna oldı zḭb ü efser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.15).  

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.16).  

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.17).  

Ol Peyember kim żiyā-yı nūrıdur mihr ü mehe / Tḭre-tḭh-i tḭregḭden nūra reh-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.18).  

Mihr-i eflāk-i nübüvvet māh-ı evc-i ıṣṭıfā / Aḥmed-i mürsel ki ʿālem nāʿtin eyler rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.19). 

Mihr ü mehden ṣanma feyż-i ḫāk-i pāyıdur anuñ / Kim olur pḭr-i sipihrüñ ceybi pür-zer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.20).  
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Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.21).  

Mihr ü māh-ı ʿadli olsa pertev-endāz-ı cihān / Tā ṣabāḥ-ı maḥşer olurdı ber-ā-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.22).  

Görselerdi mihr ü meh ger şāhidān-ı ʿiṣmetin / Ḫacletinden olalardı ser-be-cā der rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.23).  

Didüm eflāke nedür bu mihr ü meh-nām iki gül / Būy-ı feyżi itmede dehri muʿaṭṭar rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.24).  

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.25).  

Mihr ü meh-rāyā Ḫudāvendā şefḭʿe’l-muẕnibā / Ey ki ḳalbüñdür cemāl-i Ḥaḳḳ’a maẓhar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.26).  

Cürm-baḫşā cirm-i mihr ü māhdan idüb siper / ʿÖẕr ider cürmin diler çarḫ-ı sitemger rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.27).  

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.28).  

Dehri ʿaks-i nūruñ idüp feyż-yāb-ı mihr ü meh / Pāyuña itse n’ola ḭŝār-ı gevher rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.29).  

Mihr ü māh itmezdi sırr-ı nūr-ı evvelden ẓuhūr / Devr-i ʿahdüñ olmasa eyyāma maṣdar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.30).  

Mihri döndürdüñ yolından māhı itdüñ sḭne-çāk / Muʿcizātuñ söylenür kişver-be-kişver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.31).  

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  

Mihr ü māh olsaydı ebr-i ḳahruña maẓhar eger / Dehre göstermezdi yüz tā ṣubḥ-ı maḥşer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.33).  

Mihr ü māhıyla felek bir sāʾil-i pür-ḥırṣdur / İki kāseyle cenābuñdan ider cerr rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.34).  

Ḥasret-i neẓẓāre-i mihr-i ruḫuñla meh gibi / Cüst ü cū eylerdi ẓulmātı Sikender rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.35).  



1754 
 

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.36).  

Çihre-sāy-ı ḫāk-i dergāhuñ olaldan mihr ü meh / Her biri feyżiyle eyler ḫāki gevher rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.37).  

Nūr-ı mihr ü meh gibi kim ẓılluñ eyler münhezim / ʿAskerüñ küffāra olmaḳda muẓaffer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.38).  

Mihr ü māha düşmen olmaġla ne var ḫuffāşveş / Olsa bir köpek ne gam Bū Cehl-i kāfer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.39).  

Nūr-baḫş-ı mihr ü māh oldı nuḳāṭı kilkiñüñ / İtse naʿtüñ n’ola idrāk-i suḫanver rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.40).  

Levḫa-i zerkār-ı mihr ü māh-ı feyż-āŝārdan / Āyet-i naʿtüñ Fehḭm itmekde ez-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.41).  

Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.42).  

Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.43).  

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.44).  

Ḫāṭırum ābisten-i ṣad-mihr ü mehdür gerçi kim / Eksük olmaz çeşm-i ṭūfān-zādan aḫker 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.45).  

Pertev-endāz olsa yüz biñ mihr ü meh ḫuşk eylemez / Ol ḳadar dāmān-ı çeşmüñ olmadan 
ter rūz u şeb (FKD, K.1, B.46).  

Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.47).  

Bu ḳaṣḭdem çarḫ-ı maʿnḭ-nāmdur pür-mihr ü meh / ʿĀlemi devr itmede bḭ-çarḫ u miḥver 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.48).  

rūze: [4] Oruç. 

Ben ṣad-hezār-sāl olayım rūzedār tek / Yek-rūze rūze eylemesün cānuma ʿaẕāb (FKD, K.13, 
B.18).  
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Feryād k’oldı rūzeden ol mertebe żaʿḭf / Āzürde eyler oldı girān-bārḭ-i ŝevāb (FKD, K.13, B.5).  

Nḭlüferḭ-i berg-i güli rūzeden degül / ʿAks itdi aña çihre-i zerdüm miŝāl-i āb (FKD, K.13, 
B.11).  

Sḭ-rūze ʿömrüm it aña her yıl fedā Ḫudā / Tek rūzesin baġışla duʿām eyle müstecāb (FKD, 
K.13, B.17).  

rūzedār ol-: [1] Oruçlu olmak. 

Ben ṣad-hezār-sāl olayım rūzedār tek / Yek-rūze rūze eylemesün cānuma ʿaẕāb (FKD, K.13, 
B.18).  

rūzedār-ı ḥasret: [1] Hasret oruçlusu. 

Ārzū-yı ʿḭyd-i vaṣl eylerse itsün bü’l-heves / Rūzedār-ı ḥasretem ben eylemem ümmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.4).  

rūzedār-ı ḫūn: [1] Kan dökmekten vazgeçmiş. 

Cellād-ı ġamzesi olalı rūzedār-ı ḫūn / İtmiş ḫumār-ı çeşm-i siyeh-mestini ḫarāb (FKD, K.13, 
B.12). 

rūze-i maḫmūr: [1] Ramazanın sersemliği. 

Raġm-ı meh-i rūze iç rıṭl-ı girān kim demi / Devr girānter olur rūze-i maḫmūrdan (FKD, 
G.231, B.4).  

rūze-i ṭolāb-ı ḥüsn: [1] Sevgilinin hilelerinin orucu. 

İtdi tecellḭ-ŝemer rūze-i ṭolāb-ı ḥüsn / Oldı sütūnı meger hep şecer-i Ṭūr’dan (FKD, G.231, 
B.12).  

rūzgār: [3]  

 1. Zaman, devir. 

Devr-i zülfinde dile āh itdürür bu rūzgār / Ḫānümān-ı dil gibi bir gün o da berbād olur (FKD, 
G.80, B.6).  

2. Ah etme sonucu oluşan esinti. 

Yād-ı müjgānuñla āh eylerse diller rūzgār / Ḫırmen-i cān üzre anı ebr-i ḫançer-rḭz ider 
(FKD, G.53, B.4).  
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3. Hava esintisi. 

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.2).  

rūz-ı fıṭrat: [1] Doğum günü. 

Benem ol ḫār-ḫār-endūz-ı miḥnet rūz-ı fıṭratden / Ki gül-çḭn olmadum göñlümce bāġ-ı ʿayş 
ü ʿişretden (FKD, K.15, B.1).  

rūz-ı ḥaşr: [3] Kıyamet günü. 

Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.7).  

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K.5, B.29).  

Ol şūḫ ki rūẓ-ı ḥaşr besdür / Kim şḭvesi ḫūn-behā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.18).  

rūz-ı ʿḭd-i ḳurbān gel-: [1] Kurban bayramı günlerine ulaşmak. 

Geldi diyü rūz-ı ʿḭd-i ḳurbān / Leb-rḭz-i beşāret itdi her leb (FKD, Terci-bend 1, B.124).  

rūz-ı ḳıyām: [2] Kıyamet günü. 

Ṣadr-ı devletde müʾebbed ola tā rūz-ı ḳıyām / Gün-be-gün devlet ü ʿömrin ide efzūn Mevlā 
(FKD, Kıt'a 14, B.5).  

Dār u diyār-ı yārdan itdi cüdā Fehḭm / Rūz-ı ḳıyām dest-be-dāmān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.9).  

rūz-ı ḳıyāmet: [1] Kıyamet günü. 

Ḳorḳaram nḭm-nigāh-ı sitem-engḭzinden / Olmaya rūz-ı ḳıyāmetde hüveydā fitne (FKD, 
G.270, B.4).  

rūz-ı maḥşer: [7] Kıyamet günü. 

Rūz-ı maḥşer bulınur dest-i nigāhuñda senüñ / Nāme-i muẓlime-i ḫūn-ı şehḭdān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.5).  

Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G.24, B.4).  
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Maḥrem-i bezm-i viṣāl-i yār olmazsa Fehḭm / Cām-ı zehr-i firḳati tā rūz-ı maḥşer nūş ider 
(FKD, G.52, B.5).  

Ne fitne bir belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil / Ki seyr olmaya çeşmi rūz-ı maḥşer ẕevḳ-i 
ġāretden (FKD, K.15, B.47).  

Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.9).  

Bunda girmezse rūz-ı maḥşerde / Girer ola ele girḭbānı (FKD, K.17, B.17).  

Yārı āġūşa çeküp būsesin almaḳdur hep / Rūz-ı maḥşerde Fehḭmā gibi endḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.5).  

rūz-ı mātem-i Yaḥyā: [1] Şeyhülislam Yahya’nın vefatı sebebiyle günlerin üzülerek geçmesi. 

Ṣadr-ı fetvāyı müşerref eyledi ẕi’l-ḥiccede / İtdi rūz-ı mātem-i Yaḥyā’yı āŝārıyla ʿḭyd (FKD, 
Kıt'a 11, B.5). 

rūz-ı siyāh: [1] Kara gün. 

Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.6).  

rūz-ı velādet: [1] Doğum günü. 

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B.5).  

rüfūger: [1] Örücü. 

Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G.98, B.3).  

rümḥ: [1] Mızrak, kargı, süngü. 

Rümḥin görüb eyler ecel rūḥ-ı ʿadūsıyla cedel / K’ey kec-rev-i nādir-maḥal haẕā ṣırāṭun 
müstaḳḭm (FKD, K.6, B.13).  

rümūz: [1] Remizler, işaretler, manası gizli olan sözler. 

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K.11, 
B.13).  
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rümūz-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın sırları. 

Ḫāmūş ḫāmūş ey dil-i zār / Fāş oldı rümūz-ı ʿaşḳ ḫāmūş (FKD, Terkib-bend 2, B.65).  

rümūz-ı çeşm: [1] Gözün sakladığı. 

Rümūz-ı çeşmüñi fehm itmedüñ Fehḭm gibi / Zemānenüñ ki güzḭn nüktedānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.7). 

rümūz-ı dil: [1] Gönlün sırları. 

Biz gerçi ki dḭvāne-reviş rind-i levendüz / Bilmekde rümūz-ı dili Cibrḭl-pesendüz (FKD, 
G.123, B.1).  

 

rümūz-ı ġamze: [1] Yan bakışın gizli ve imalı işaret edişi. 

Bḭ-iḫtiyāt eyledüm evvel nigehde āh / İtdi rümūz-ı ġamzesi ifşā-yı rāz ḥayf (FKD, G.159, B.7).  

rümūz-ı luṭf-ı pinhān: [1] Saklı iyiliklerin belirtileri. 

Nuṭḳ iderken şḭve-i çeşm-i zebāndānın görüñ / Ḫışma geldükçe rümūz-ı luṭf-ı pinhānın 
görüñ (FKD, G.182, B.1).  

Rüstem: [1] Akıl ve cesaretini kullanarak İran’ın en ünlü milli kahramanı olan şahsiyet (YILDIRIM, 
s.592).  

Kemān-ı ebrū-yı cānāna baḳ fesāneyi ḳo / Dilḭr imiş ṭutalum Rüstem’üñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.3).  

Rüstem-i cengāver: [1] Rüstem gibi savaşçı. 

Bu ḳıtāli fikr iderdi anuñ içün Zāl-i çarḫ / Eyledi pinhān ʿademde Rüstem-i cengāveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.5).  

Rüstem-i ṣaf-şiken-i ṣabr u sükūn: [1] Sabır ve sükun sıralarını dağıtan Rüstem. 

Nice ārām ider olmazsa Fehḭm āvāreñ / Rüstem-i ṣaf-şiken-i ṣabr u sükūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.5).  

Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān: [1] Feleğin daima başarı kazanan Rüstem'i. Rüstem; Ünlü İran şâiri Firdevsi'nin 
Şehname'sinde adı geçen İran'ın ünlü pehlivan ve savaşçısı. Klasik edebiyatta kahramanlık ve 
yiğitlik sembolü olarak çok sık kullanılmaktadır. 
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Dād-ger Dārā-yı pür-dil Ḳahramān-ı ḍarb u ḥarb / Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān Sulṭān Murād-ı 
Cem-nihād (FKD, Kıt'a 8, B.4).  

rüsūm-ı inḳılāb: [1] Mevsimin şartları. 

Ol ḳadar oldı ḥarāretden ruṭūbet ḫuşk-tabʿ / ʿĀmdur bu demde ol resme rüsūm-ı inḳılāb 
(FKD, K.5, B.9).  

rüsūm-ı kār-ı ṭılısm-ı kelām-ı dil: [1] Gönül sözünün tılsımının işlerinin kanunu. 

Olsam rüsūm-ı kār-ı ṭılısm-ı kelām-ı dil / Kilk-i Fehḭm mevrid-i siḥr-i ḥalāl olur (FKD, G.81, 
B.7).  

rüsūm-ı Rūm: [1] İstanbul’un âdetleri. 

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.14).  

rüsvā: [2] Rezil. 

Beni mestāne eyleyen rüsvā / ʿĀleme dāʾimā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.6).  

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G.87, B.6).  

rüsvā id-: [1] Rezil etmek, dosta düşmana güldürmek. 

Dest-i küstāḫumuz itdükçe perde-derḭ / Şāhḭd-i ḥüsni degül ʿiṣmeti rüsvā iderüz (FKD, 
G.131, B.4).  

rüsvāluḳ: [1] Rezillik. 

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.2).  

rüsvāy id-: [1] Ayıplanacak, utanacak bir duruma getirilmek, rezil edilmek. 

Rāzumı fāş eyleyüp rüsvāy iderler ʿāleme / Dil olur dil-ber olur ol ġamze-i ġammāz olur 
(FKD, G.89, B.5).  

rüsvā-yı ʿaşḳ: [1] Aşk kepazesi. 

Rüsvā-yı ʿaşḳ iden dil-i ālüfteñi Fehḭm / Mażmūnını netḭce-i ṣad-ġayret eylemiş (FKD, G.141, 
B.5).  
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rüsvā-yı cihān: [1] Dünyanın rezili. 

Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G.244, 
B.3).  

rüsvā-yı cünūn: [1] Deliliğin rezilliği. 

Geleyim maḥşere Leylā diyerek der-zencḭr / Eyleyim Ḳays-ı dil-āşüfteyi rüsvā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.2).  

rüsvā-yı kūy-ı ʿaşḳ: [1] Aşk köyünün rezili. 

Hemḭşe olmaġa rüsvā-yı kūy-ı ʿaşḳ Fehḭm / O yār-ı şḭveger ü ʿişve-bāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.5).  

rütbe: [2] Derece. 

Dāġ-ı dilüm āteşle ki leb-rḭz ola gāhḭ / Her mūyum olur rütbede hem-pāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.3).  

Bu rütbe ʿaczde dil-i güm-kerde-reh nice / Bir laḥża pāy-be-dāmen-i genc-i ferāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.5).  

rütbe-i cāh: [1] Makamın derecesi. 

Tā eyleyeli ʿaşḳ füzūn rütbe-i cāhum / Endḭşe-i müjgān-ı nigāh oldı sipāhum (FKD, G.215, 
B.1).  

rüʾyā: [1] Uyku içinde görülen keyfiyet, düş. 

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G.149, B.3).  

S/Ŝ/Ṣ 
 

saʿādet görmesün: [2] Mutlu olmasın, talihi kötü olsun. 

Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G.201, B.2).  

Eyledi hem vaṣldan mehcūr hem maḥrūm-ı nāz / Görmesün yā Rab saʿādet ṭāliʿ-i bed-
aḫterüm (FKD, G.225, B.6).  
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ṣabā: [12]. Sabah vaktinde doğudan esen rüzgar. Sevgilinin kokusunu ya da haberini âşığa ulaştıran 
rüzgardır. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.2).  

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, G.1, 
B.3).  

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G.1, 
B.4).  

Nūr-ı ḫūrşḭd-i żamḭrümden alup feyż Fehḭm / Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.5).  

Būy-ı zülfi kim dimāġ-ı pāki n’eyler bilmezüz / Bir ṣabādur ġonca-i idrāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.1).  

Hücūm itdi dil ü cānuma hevā-yı vaṭan / Ṣabā varursañ eger meclis-i aḥibbāya (FKD, K.8, 
B.4).  

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G.48, B.2).  

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G.59, B.3).  

Būy-ı gül-i ḫulḳın ṣabā itse muġeylāna ʿaṭā / Teʾŝḭr-i luṭfından revā bād-ı semūm olsa nesḭm 
(FKD, K.6, B.11).  

Ger ṣabā neşr etse gerd-i kḭmiyā-yı cūdını / Sḭm ü zerle ḫāki çeşm-i ḫalḳa yeksān gösterür 
(FKD, K.10, B.24).  

ṣabāḥ: [1] Güneşin doğduğu andan öğleye kadar geçen zaman, sabah. 

Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.3).  

ṣabāḥ u şām: [1] Sabah ve akşam. 
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Ġarḭb-i yār ü diyāram ṣabāḥ u şām müdām / Vaṭan ḫayāli ile fikr-i rāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.4).  

ṣabāḥ-ı ḥaşr: [2] Toplanma sabahı, mahşer günü. 

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G.294, B.2).  

Şevḳ ile şeb-zinde-dārān-ı şehḭdān-ı ġamuñ / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr iderler güft ü gūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.7).  

ṣabāḥ-ı maḥşer: [1] Mahşer sabahı. 

Mihr ü māh-ı ʿadli olsa pertev-endāz-ı cihān / Tā ṣabāḥ-ı maḥşer olurdı ber-ā-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.22).  

ṣābir: [1] Sabreden, sabırlı (kimse). 

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, 
G.107, B.2).  

ŝābit: [1] Kararlı. 

Geh şemʿ gibi yerümde ŝābit / Geh şuʿle-miŝāl bḭ-ḳarāram (FKD, Terkib-bend 2, B.70).  

ŝābit-ḳadem: [1] Kararlı, sebat eden. 

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.7).  

ṣabr: [2] Sabır, dayanma, katlanma. 

Ben ki zaḫm-ı tḭġ-i çeşmüñden ser-ā-pā  ḫandeyem / Derde ṣabrum ġıbṭa-fermā-yı dil-i 
Eyyūb’dur (FKD, G.69, B.4).  

ʿAşḳ āteşine ṣabra da şākird-i Fehḭm’üz / Āteşde semāʿ itmede üstād-pesendüz (FKD, G.123, 
B.5).  

ṣabr eyle-: [2] Sabretmek, dayanmak. 

Naġme-i ʿişveye āheng ideyor ṣabr eyle / Besdür ey ʿāşıḳ-ı sevdā-zede feryād yeter (FKD, 
G.61, B.7).  
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Zāhidā ehl-i melāmet bugün olsun ʿuryān / Ḥulle-i cenneti ṣabr eyle ki ferdā geysün (FKD, 
G.246, B.5).  

ṣabr it-: [1] Sabır göstermek, tahammül etmek. 

Ābā Eyyūb ise de ḫasta olan ṣabr itmez / Çeşm-i bḭmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür (FKD, 
G.107, B.2).  

saʿd: [1] Kutlu, mübarek. 

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11). 

 

ṣad: [13] Yüz sayısı || Pek çok, yüzlerce. 

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.8).  

Kām görmek istesem işkeste mirʾāt-ı felek / Ben felāket-dḭdeye ṣad rūy-ı ḥirmān gösterür 
(FKD, K.10, B.38).  

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K.15, B.15).  

Tā kevkeb-i ṭāliʿümle oldum mā-beyn / Ṣad ʿḭyd gelüp itse eger ʿālemi zeyn (FKD, Rübai 49, 
B.1).  

Her cünbişinde itmege ṣad maḥşer āşikār / Taḳdḭr eylemiş o ḳad-i ḫoş-ḫırām farż (FKD, 
G.147, B.2).  

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G.175, B.2).  

Gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.4).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B.4).  

Cibrḭl gibi olsa da ṣad ṭāʾir-i ḳudsḭ / Pervāz idemez heybet-i perr ü külehüñle (FKD, G.265, 
B.4).  



1764 
 

Ṣad gülistān lāle zi-çeşm-fürū ḥayr-ı ḥatt-ı ḥall / Ġonce-i ḫūnābe mḭ revḭd zi-müjgānem 
henūz (FKD, G.295, B.2).  

Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K.6, B.6).  

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.1).  

Kendi bir iken ʿaceb degül mi / Ṣad merdüm-i dḭde cilvegehdür (FKD, G.95, B.5).  

ṣad-āh: [1] Çokça feryat etmek, üzülmek. 

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, 
K.9, B.15).  

ṣad-āh id-: [1] Çokça feryat etmek, üzülmek. 

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K.9, 
B.6).  

ṣad-āsumān: [1] Yüzlerce gökyüzü. 

Sen ol cihān-ı sitemsin ki ḥükm-i Mirrḭḫ’üñ / Getürdi ʿālem-i cāna ṣad-āsumān āfet (FKD, 
K.11, B.15). 

ṣad-bahār: [1] Yüzlerce ilkbahar. 

Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G.248, B.4).  

ṣad-çāk: [1] Yüz parça, paramparça. 

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.6).  

ṣad-çāk eyle-: [1] Yüz parça etmek, paramparça etmek. 

Bir zülfüñ esḭriyem ki eyler / Efʿā-yı belāya ʿarż ṣad-çāk (FKD, Terci-bend 1, B.58). 

ṣad-dūzaḫ-ı ġam: [1] Yüzlerce cehennem azabı. 

Bin ḳulzüm-i ḫūn çeşm-i terümden sefer ider / Ṣad-dūzaḫ-ı ġam ʿuzleti-i dāġ-ı cigerdür 
(FKD, G.106, B.9).  
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ṣad-ḫāne-ḫarāb: [1] Yüzlerce evi harap olmuş. 

Var cān-ı Fehḭmā gibi ṣad-ḫāne-ḫarābuñ / Ey şūr-ı lebi ḫāne-ber endāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.5).  

ṣadā-yı naʿre-i ġavġā-yı ʿaşḳ: [1] Aşk kavgasının naralarının gürültüsü. 

ʿĀlemi ṭutmış ṣadā-yı naʿre-i ġavġā-yı ʿaşḳ / Dāġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G.219, B.4).  

ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ: [1] Sevdalıların feryat toplarının sesleri. 

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K.7, B.30).  

sāde: [2]  

 1. Temiz, güzel yüzlü (TULUM, s.1524). 

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.5).  

2. Tek başına. 

Sirişk-i dḭdeden mirʾāt-ı ṭabʿum jeng-i ġam ṭutdı / Degül sāde yine naḳş-ı ḫāyālüm ḥüsn-i 
ṣūretden (FKD, K.15, B.33).  

sāde-dil: [2] Masum, saf, iyi kalpli. 

Biz sāde-dil ol pḭr-i debistān-ı kemālüz / Kim ṭıfl-ı dü-rūze bizüm en kāmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.6).  

Ṣūrete aldanma ṣofḭ eyle taḳlḭd-i Fehḭm / Sāde-dil bir ʿāşıḳ-ı meşhūra beñzet kendüñi (FKD, 
G.284, B.7).  

ṣad-efsūs: [1] Yüzlerce yazık. 

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G.125, B.2).  

ṣad-el-ḥaẕer: [1] Yüz (kez) sakın!. 

Āfitābā āfitābā el-ḥaẕer ṣad-el-ḥaẕer / Ol meh-i ḥüsnüm yaḳub yandırmadan ḳıl ictināb 
(FKD, K.5, B.26).  
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ṣad-gūne: [1] Yüz türlü, yüz çeşit. 

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K.15, B.26).  

ṣad-ḫānümān: [1] Yüzlerce yuva. 

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.7).  

ṣad-hezār: [4] Yüz bin, yüz bin kere. 

Taḥsḭn ola ṣad-hezār ey ʿaşḳ / İtdüñ dili bḭ-ḳarār ey ʿaşḳ (FKD, Terkib-bend 2, B.55).  

Yapar müfettiḥü’l-ebvāb ḫāne-i vaṣlı / Açar velḭk aña ṣad-hezār bāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.5).  

Senden saña ṣad-hezār şekvā / Senden sañā ṣad-hezār feryād (FKD, Terkib-bend 2, B.36).  

Senden saña ṣad-hezār şekvā / Senden sañā ṣad-hezār feryād (FKD, Terkib-bend 2, B.36).  

ṣad-hezārān: [2] Yüz binlerce. 

ʿĀlem-i ʿaşḳuz ki feyż alsa havāmuzdan bizüm / Ṣad-hezārān ʿaḳl-ı Eflāṭun olur dḭvānemüz 
(FKD, G.124, B.4).  

Ṣad-hezārān şükr-i Bārḭ kim yine ber-ʿaks-i ṭabʿ / ʿAksine devr itmeden āsūdedür çarḫ-ı 
ʿanḭd (FKD, Kıt'a 11, B.1).  

ṣad-hezār-sāl: [1] Yüz binlerce yıl. 

Ben ṣad-hezār-sāl olayım rūzedār tek / Yek-rūze rūze eylemesün cānuma ʿaẕāb (FKD, K.13, 
B.18). 

ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i naẓḭm: [1] Yüzlerce şiir incisinin gerdanlığı. 

Taṣdḭʿden olur ḫacil medḥüñde yoḫsa cān u dil / Naẓm eyler idi muttaṣıl ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i 
naẓḭm (FKD, K.6, B.16).  

ṣad-pāre: [1] Yüz parça. 

Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.1).  

ṣad-pertev-i āteş-i tecellā: [1] Tecellî ateşinin yüzlerce kıvılcımı. 
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Ey şuʿlesi ʿārıżuñda mużmer / Ṣad-pertev-i āteş-i tecellā (FKD, Terkib-bend 2, B.2). 

ṣad-selām olsun: [1] Yüzlerce selam göndermek. 

Mihr ü meh devr eyledükçe ʿālemi her ṣubḥ u şām / Ṣad-selām olsun revān-ı pāküñe her rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.52). 

ṣad-şemʿ-i belā: [1] Yüzlerce felaket mumu. 

Yek-şuʿle-i āteş-i dilümden / Ṣad-şemʿ-i belāyı rūşen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.51).  

ṣad-şükr: [1] Yüzlerce şükür (olsun). 

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, 
K.8, B.30).  

sāde-ḳalb: [1] Saf ve temiz yürekli. 

Sāde-ḳalb ol kim yine bḭ-reng ü naḳs-ı feyż ider / Ser-şikeste pāre-i mirʾat-ı ḳalb-i sādeden 
(FKD, G.234, B.4).  

sāde-levḥ: [1] Temiz kalpli, samimi, namuslu (STEINGASS, s.639; TULUM, s.1524). 

Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.4).  

sāde-perest: [1] Süse gösterişe düşkün olmayan. 

Bir nice demler Fehḭm bāde-perest idi lḭk / Keŝret-i şuġl-ı hevā sāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.5). 

sāde-rū: [2]  

 1. Yanakta ayva tüylerinin olmaması. 

Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.3).  

2. Temiz yüzlü sevgili. 

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.5).  

sāde-ruḫ: [1] Temiz yanaklı. 
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Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.6).  

ṣadef: [6] İçinde inci çıkan ve denizde yaşayan bir tür istiridyenin parlak kabuğu. Bu kabuğun 
içinden çıkan inci, süs eşyası olarak kullanılır (LUGAT-I SALÂHÎ, s.95). Nisan yağmurunun damlaları 
denizde bulunan istiridyenin içine damladığında incinin oluştuğuna inanılır (ONAY, s.357). 

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G.106, B.11).  

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K.5, B.36).  

Olaydı ebr-i nḭsān-ı seḫāsı ḳaṭre-pāş-ı dehr / Ṣadefler pür iderdi rūy-ı deryāyı ḥabābāsā 
(FKD, Kıt'a 15, B.6).  

Baḥr-ı ġama āşinā olan ġavvāsā / Deryāda olur ṣadef egerçi peydā (FKD, Rübai 2, B.1).  

Gel çeşm-i pür-eşkini Fehḭm’üñ seyr it / Seyr eylemedüñse ger ṣadefde deryā (FKD, Rübai 2, 
B.2).  

Ger gevher ḳaṭresin der-āġūş itse / Nūrıyla ṭola miŝāl-i fānūs ṣadef (FKD, Rübai 29, B.2).  

ṣadef it-: [1] İnciye dönüştürmek. 

Ya ḳaʿr-nişḭn-i yem-i derd ol ya şikeste / Ya dürc-i dilüñ gevher-i ʿaşḳa ṣadef itme (FKD, 
G.268, B.6). 

ṣadef-dḭde-i giryān: [1] İnciye benzer gözün ağlaması. 

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, G.59, 
B.4).  

ṣadef-i dür-i sebel: [1] İncinin perdeye benzer kabuğu. Sebel, “Göze ârız olan ince perde, göz 
kapağında örümcek ağı gibi hâsıl olan şey”dir (LUGAT-I SALÂHÎ, C.2, s.15). 

Dil zevraḳ-ı baḥr-ı ʿaşḳ olaldan / Çeşmüm ṣadef-i dür-i sebeldür (FKD, Terci-bend 1, B.81).  

ṣadef-i sāḥil: [1] Sahilin sedefi. 

Ol lücce-i pür-gevher-i şeb-tāb-ı fenāyuz / Kim ṣubḥ-ı ḳıyāmet ṣadef-i sāḥilümüzdür (FKD, 
G.109, B.2).  

ṣadef-keff: [1] Avucundan inciler saçan. 



1769 
 

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K.8, 
B.12).  

ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ: [1] Her şeyden vazgeçme köşesinin inciden tahtı. 

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, G.286, 
B.3).  

Ṣādıḳ: [1] Cafer-i Sādık, on iki imamdan altıncısı olan şahsiyet. 23 Mayıs 699’da Medine’de doğmuş, 
15 Aralık 765’te aynı yerde vefat etmiştir. Soyu baba tarafından Hz. Ali’ye, anne tarafından ise Hz. 
Ebubekir’e ulaşmaktadır. Ebu Hanife, Malik bin Enes, Vasıl b. Ata ve Câbir b. Hayyan gibi önemli 
isimlere ders vermiştir. Caferî mezhebinin kurucusudur (AKGÜL, s.355). 

Ṣādıḳ ki vücūd-ı pāki oldı / Maġsūl ü muṭahhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.148).  

ṣadrā: [1] Ey sadrazam! anlamında seslenme. 

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K.7, B.33).  

ṣadr-ı dād: [1] Adalet makamı. 

Şām’da mihr ile mānend-i meh oldı āsaf / Ṣadr-ı dād rū felek-pāye Meḥemmed Pāşā (FKD, 
Kıt'a 14, B.7).  

ṣadr-ı Dārā-yı cihān: [1] Dünya Dârâ'sının başı 

Ṣadr-ı Dārā-yı cihān Āṣaf-ı Cemşḭd-nişān / Oldı çün nāmıyle hem-nām-ı Ḥabḭb-i dü-serā 
(FKD, Kıt'a 14, B.2).  

ṣadr-ı devlet: [1] Talih makamı. 

Ṣadr-ı devletde müʾebbed ola tā rūz-ı ḳıyām / Gün-be-gün devlet ü ʿömrin ide efzūn Mevlā 
(FKD, Kıt'a 14, B.5).  

ṣadr-ı fetvā: [1] Fetva makamı (Şeyhülislamlık makamı). 

Ṣadr-ı fetvāyı müşerref eyledi ẕi’l-ḥiccede / İtdi rūz-ı mātem-i Yaḥyā’yı āŝārıyla ʿḭyd (FKD, 
Kıt'a 11, B.5).  

ṣāf: [2] Saf, temiz. 

Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.4).  
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Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.6).  

ṣāf eyle-: [1] Temizlemek, arındırmak. 

Sḭneñi kḭneden ey āyḭne-ruḫ ṣāf eyle / Öleyim mi ele mirʾāt alup inṣāf eyle (FKD, Terkib-
bend 3, B.30).  

Ṣāf eylemeden āyḭnesin jeng-i riyādan / Ṣofḭ-i müzevvir dem urur vech-i Ḫudā’dan (FKD, 
G.227, B.1).  

ṣāf ol-: [1] Tertemiz olmak. 

Çarḫ ile Fehḭm āyḭnemüz ṣāf olmaz / Olsam māh-ı girifteveş ḫākister (FKD, Rübai 18, B.2).  

ṣaf: [1] Sıra, düzen, nizam. 

Müjgānı iki ṣaf sipeh-i tḭġ-be-kefdür / Kim birbirine cengde merdāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.4).  

ṣaf çek-: [1] Dizilmek. 

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G.156, B.3).  

ṣaf it-: [1] Sıra düzenlemek. 

Mirʾāta baḳup eyleme āşūbı ziyāde / Bir ṣaff-ı siyeh-fitne yeter iki ṣaf itme (FKD, G.268, B.2).  

ṣaf ṭut-: [1] Savaşmak için sıra olmak. 

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

ṣafā: [2] Kedersizlik, endişesizlik, gönül şenliği. Sûfî’nin hiçbir şeyden sıkıntı ve keder duymamasıdır 
(ULUDAĞ, s.303). 

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.6).  

Mirʾāt-i vücūd-ı ehl-i ʿaşḳa / Çün kim keder-i ecel ṣafādur (FKD, Terci-bend 1, B.115).  

ṣafā-yı cām-ı mey: [1] Şarap kadehinin zevki. 
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Derūnı olmasa mirʾāt-ı ḥüsn-i sāḳḭ-i ʿaşḳ / Ṣafā-yı cām-ı meye ṣofiyā nedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.2).  

ṣafā-yı ḫāṭır: [1] Gönül ferahlığı. 

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K.15, B.34).  

ṣafā-yı vuṣlat: [1] Sevgiliye kavuşmanın verdiği zevk. 

Behişt-i rāḥatum sensüz baña āzār-ı dūzāḫdur / Ṣafā-yı vuṣlatuñla saḥn-ı külhan cennet 
olmışdur (FKD, G.77, B.2).  

ṣāf-cevher: [1] El değmemiş, işlenmemiş cevher. 

Ṣāf-cevher rūḥ-ı pāk-i ʿālem-i ʿaşḳuz Fehḭm / Ḳāleb-i ḫūrşḭd-i ʿālem-tāb meskendür bize 
(FKD, G.273, B.5).  

ṣaf-dil: [1] Temiz kalpli. 

Nuṭḳa āġāz eylese ṭūṭḭ-i nefs-i nāṭıḳam / Ṣaf-dil mirʾat aña ṭabʿ-ı selḭmümdür benüm (FKD, 
G.224, B.3).  

ṣāf-dil ol-: [1] Gönlü saf olmak. 

Ḥamdü li’l-lāh oldı müftḭ-i zamān bir ṣāf-dil / Kim ṣalāḥıyla odur mirʾāt-ı zühd-i Bāyezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.2).  

ṣaf-ı müjgān: [1] Kirpiklerin sırası. 

Ṣaf-ı müjgān ile tā çḭn-i ebrū secdegāh oldı / Ġubār-ı kuḥl-ı çeşmüñ fitneye ḫāk-i 
teyemmümdür (FKD, G.103, B.4).  

ṣaff-ı dil: [1] Gönül safları. 

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.2).  

ṣaff-ı müjgān: [1] Sıraya dizilmiş kirpikler. 

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G.168, B.3).  

ṣaff-ı siyeh-fitne: [1] Aşırı kargaşa düzeni. 
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Mirʾāta baḳup eyleme āşūbı ziyāde / Bir ṣaff-ı siyeh-fitne yeter iki ṣaf itme (FKD, G.268, B.2).  

ṣaf-şikāf-ı düşmen: [1] Düşman bölüklerinin saflarını dağıtan. 

Başını kes mihr ü māhuñ Ẕülfiḳār-ı āhla / Ṣaf-şikāf-ı düşmen ol mānend-i Ḥaydar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.12).  

ṣaf-şiken: [1] Safları dağıtan. 

Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G.24, B.4).  

ṣaf-şiken-i aḫter ü māh: [1] Ay ve yıldızların düzenlerini bozan. 

Şeh-süvār-ı sipeh-endāz-ı gürūh-ı ḫūbān / Yaʿni ḫūrşḭd-ṣıfat ṣaf-şiken-i aḫter ü māh (FKD, 
K.9, B.4). 

ṣaf-şiken-i fitne: [1] Kargaşa ordusunu bozan. 

Ümmḭd ki ṣaf-şiken-i fitne Fehḭmā / Cemʿiyyet-i ʿuşşāḳ-ı perḭşānına ḳıymaz (FKD, G.114, 
B.5).  

ṣaf-gevher-i ḫıred: [1] Akıl sahibi katıksız cevher. 

Ol ṣaf-gevher-i ḫıredem kim sipihr-i dūn / Cehlinden itdi zḭver-i gūş-ı cünūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.43).  

ṣafḥa-i cān: [1] Can sayfası. 

Ḫūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehḭmā / Her ṣafḥa-i cān üstine naḳş-ı şerer eyle (FKD, 
G.267, B.9).  

ṣafḥa-i ḫaṭṭ-ı ruḫ: [1] Yanağın ayva tüylerinin yüzeyi. 

Ṣafḥa-i ḫaṭṭ-ı ruḫı levḥa-i esrār-ı fiten / Kevkeb-i ḫāl-i lebi burc-ı füsūn Bircḭs’i (FKD, G.289, 
B.2).  

ṣafḥa-i ḫūrşḭd: [1] Güneşin yüzü. 

Ya ol ruḫ-ı pür-tāb-ı ʿaraḳ-rḭz-i ḥayādur / Ya ṣafḥa-i ḫūrşḭdde ḫāl-gerde şererdür (FKD, 
G.106, B.4).  

ṣafḥa-i mecmūʿa-i sḭne: [1] Gönül mecmuasının sayfaları. 
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İtdi dḭvān-ı ḳażādan nāẓım-ı ʿaşḳ intiḫāb / Ṣafḥa-i mecmūʿa-i sḭnemde müfreddür göñül 
(FKD, G.194, B.2).  

ṣafḥa-i mihr-i rūy: [1] Yüzün parlak yanağı. 

Çihre-i āfitābveş k’ola muḳārin-i küsūf / Ṣafḥa-i mihr-i rūyına gelmede ceste ceste ḫaṭ (FKD, 
G.148, B.3).  

ṣafḭr: [1] Çığlık. 

Biz murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı miḥnetüz / Ḫamūşḭ-i şikāyet-i ġamdur ṣafḭrümüz (FKD, 
G.129, B.2).  

ṣafvet: [1] Katışıksız, özünden kaybetmemiş, en güzel olan (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.833; STEINGASS, 
s.789). 

Ṣafveti ol deñlüdür kim görinür ʿaks-i nigāh / Bārekallāh sḭne-i āyḭneāsā-yı laṭḭf (FKD, G.157, 
B.3).  

ṣafvet-dih-i ḫançer: [1] Hançerin en güzelini veren. 

Çün ḳaṭre-ṣıfat Fehḭm aḥḳardur dil / Her ġamzeye ṣafvet-dih-i ḫançerdür dil (FKD, Rübai 38, 
B.1).  

ṣaġ ol-: [4]  

1. “Kişinin hoşuna giden bir davranış için o davranışı yapan kimseye minnet duygusunu, 
memnuniyetini belirtmek için kullanabileceği bir söz” (GÖKDAYI, s. 263). 

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, 
G.189, B.7).  

Şeh-bāz-ı nigāhı ṣaġ olsun / Ṣayyād-ı ecel şikeste-pādur (FKD, Terci-bend 1, B.111).  

2. Yaşamak, ömür sürmek. 

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  

ʿAhdüm olsun ger der-i cennet olursa Ey Fehḭm / Ṣaġ olursam geçmeyen bir daḫı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.1).  

sāġar: [2] Kadeh ‖ şarap. 
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Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G.52, B.1).  

Tābiş-i mey kim ʿiẕāruñ surḫ-reng-āmḭz ider / ʿAks-i rūyuñ sāġarı deryā-yı āteş-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.1).  

sāġar-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın kadehi. 

Sāḳi-i bezm-i ʿālem-i ḳudsḭ / Göñlümi çünki itdi sāġar-ı ʿaşḳ (FKD, G.167, B.3).  

sāġar-ı leb-rḭz: [1] Ağzına kadar dolu kadeh. 

Biz ki mest-i neşve-i esrār-ı ḥüsn-i dil-berüz / Bāde-i ḥasretle pürdür sāġar-ı leb-rḭzümüz 
(FKD, G.130, B.2).  

sāġar-ı mirʾāt-ı dil: [1] Gönül aynasının kadehi. 

Ben o nāzük-meşrebem kim sāġar-ı mirʾāt-ı dil / Bāde-i ʿaks-i leb-i ḥūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.2).  

sāġar-ı nāz: [1] Cilve kadehi. 

Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G.115, B.3).  

sāġar-ı nāzük-mizāc: [1] Kibar huylu kadeh. 

Olmasaydı bāʿiŝ-i ẕevḳ-ı mülāḳāt-ı lebüñ / İmtizāc itmezdi meyle sāġar-ı nāzük-mizāc (FKD, 
G.29, B.3).  

sāġar-ı pür-ḫūn: [1] Kan dolu kadeh. 

Āyḭneye baḳduḳça olur sāġar-ı pür-ḫūn / Ḫūn-ḫˇārelige olalı mutād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.5).  

sāġar-zen: [1] Kadeh atan. 

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G.118, B.5).  

ṣaḥābe-i dil: [1] Gönlün sohbet arkadaşları. 

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G.186, B.4).  



1775 
 

sāḥa-i dil: [1] Gönül meydanı. 

Eylemezdüm nāmını tḭr-i ḳażānuñ künd-rev / Sāḥa-i dilden nigāh-ı pür-şitābuñ görmesem 
(FKD, G.210, B.6).  

ṣāḥa-i gülzār-ı ʿadem: [1] Yokluk bahçesinin meydanı. 

Medd-i baṣarum ṣāḥa-i gülzār-ı ʿademdür / Āsūde-dil-i gūşe-i kāşāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.7). 

sāḥa-i meydān-ı ḳażā: [1] Kader meydanının sahası. 

Tengdür yekke-süvār-ı nigehüñ küştesine / Ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı ḳader sāḥa-i meydān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.4).  

ṣahbā devri: [1] Şarap içmek, keyif bulmak zamanı. 

Ṣun sāḳḭ ṣahbā devridür cām-ı feraḥ-zā devridür / Eyyūb Pāşā devridür olsun göñüllerden 
ġam ʿadḭm (FKD, K.6, B.8).  

ṣahbā-yı bekā: [1] Kalıcılık şarabı. 

Eylemez cām-ı fenā mest-i ser-endāz beni / Benem ol rind ki ṣahbā-yı bekādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.5).  

ṣaḥbā-yı maḥabbet: [1] Aşk şarabı. 

ʿAynumda degül ḳaṭʿā bḭm-i nigeh ü ġamze / Pür-neşveyem ol deñlü ṣaḥbā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.2).  

ṣahbā-yı nāb: [1] Saf şarap. 

Degül ḫāl-i siyeh laʿlüñde āh-ı germ-ḫḭzümden / Düşüp ṣahbā-yı nāba bir şerer efsürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.3).  

ṣāḥib-ḳırān-ı köhne: [1] “Zühre ve Müşteri yıldızlarının bir burçta, bir derece ve bir dakikada 
birleşmesi esnasında dünyaya gelen tâlihi mesud kimse” (ONAY, s.403); Emreden, kahraman, cesur 
(TULUM, s.1532). 

ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.3).  

ṣāḥib-luṭf: [1] Lütuf sahibi. 
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Kendüsin cemʿ eyleyüp gelsün o ṣāḥib-luṭf kim / Yer idüp başında aḥvālin be-sāmān 
gösterür (FKD, K.10, B.16).  

ṣaḥib-niṣāb: [1] Zekat verecek olan, diğer şairlere kendi yeteneğini öğretecek olan. 

Eylesün deryūze ṭabʿumdan tenük ser-māyegān / Şimdi iḳlḭm-i maʿānḭde benem ṣaḥib-niṣāb 
(FKD, K.5, B.57).  

ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān: [1] Kenan bölgesinin taht sahibi.  

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21).  

ṣāḥib-Ṭūr: [1] Hz. Musâ. 

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.4).  

saḥḭfe-gerdān: [1] Sayfa çeviren. 

Alsa dḭvānum ele bir şāʿir / Ḳudsiyāndur saḥḭfe-gerdānı (FKD, K.17, B.75).  

ṣaḥḭḥ: [1] Gerçek, doğru. 

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G.149, B.3).  

ṣaḥḭḥü’l-ḫaṭ: [1] Doğru bir şekilde yazmak. 

Nāme-i dehri temāşā itdüm imlāsı ġalaṭ / Nükte-i yeʾsi ṣaḥḭḥü’l-ḫaṭ temennāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.1).  

sāḥil: [2] Deniz, nehir, göl kenarı. 

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.1).  

sāḥir: [2] Büyücü || Güzelliğiyle etkileyen sevgili. 

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, 
G.107, B.1).  
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Sübḥanallāh ne bü’l-ʿaceb sāḥirdür / Ḫūrşḭdi seḥāb ider seḥābı ḫūrşḭd (FKD, Rübai 13, B.2).  

sāḥir-i çeşm: [1] Gözün büyücüsü. 

Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn / Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.6).  

sāḥir-i muʿciz-kelām: [1] Mucizeler söyleyen şair. 

Sāḥir-i muʿciz-kelāmuz şāʿir-i şūḫuz Fehḭm / Ne füsūna rāġıbuz ne māʾil-i efsāneyüz (FKD, 
G.134, B.5).  

sāḥir-i muʿciz-nümā: [1] Mucizeler gösteren usta şair. 

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, 
G.80, B.7).  

sāḥir-şāʿir-i mażmūn-ṭırāz-ı ʿālem: [1] Dünyanın yeni anlamlar üreten ustası. 

Ben o sāḥir-şāʿir-i mażmūn-ṭırāz-ı ʿālemem / Kim ser-ā-pā  nusḫa-i iʿcāzı itdüm intiḫāb 
(FKD, K.5, B.54).  

ṣaḥn-ı bāġ: [1] Bahçenin merkezi. 

Āteşḭn gülzār-ı ʿaşḳam ṣaḥn-ı bāġumda benüm / Şuʿle-i dūzaḫ miŝāl-i tūde-i ḫāşākdür (FKD, 
G.99, B.2).  

ṣaḥn-ı cilve: [1] Görünme yeri. 

ʿAzm-i pervāz-ı ġurūr itdükçe ṣaḥn-ı cilvesi / Evcgāh-ı kibriyādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.4).  

ṣaḥn-ı ḳażā: [1] Kader meydanı. 

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası / Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.1).  

saḥn-ı külhan: [1] Külhan meydanı. 

Behişt-i rāḥatum sensüz baña āzār-ı dūzāḫdur / Ṣafā-yı vuṣlatuñla saḥn-ı külhan cennet 
olmışdur (FKD, G.77, B.2).  

ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı ḳader: [1] Kaderin ovasının meydanı. 
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Tengdür yekke-süvār-ı nigehüñ küştesine / Ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı ḳader sāḥa-i meydān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.4).  

ṣaḥrā: [4] Kır, ova. 

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B.2).  

Ṣaḥrāda gāh dest-be-dest-i niyāz u nāz / Geh ḫānesinde bāde içüp ḫḭre-mest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.35).  

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

Ṣaḥrāya düşsem mūrāne iderem / Bir noḳṭa-i mevhūmda biñ yıl tek ü dū (FKD, Rübai 50, 
B.2).  

ṣaḥrā vü beyābān: [1] Çöl ve ova. 

Derūn-ı ceẕbe-i şevḳı ile cūş u ḫurūş oldı / ʿAceb mi bḭ-muḥāba düşse ṣaḥrā vü beyābāna 
(FKD, K.7, B.5).  

ṣaḥrā-yı Çḭn: [2] Çin ovası. 

Çözse nā-geh ʿuḳde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā / Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı 
ṭurrası (FKD, G.278, B.4).  

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G.278, B.5).  

ṣaḥrā-yı dāmān: [1] Eteğin kıvrımları. 

Ḫor baḳmañ āşināyān eşk-i ṭūfān-bāruma / Ḳaṭrenüñ ṣaḥrā-yı dāmānumda ʿummānın 
görüñ (FKD, G.182, B.8).  

ṣaḥrā-yı heves: [1] İstek çölü. 

Ey dil-i yeʾs-ülfet-i nā-dḭde-rūy-ı ārzū / İtme ṣaḥrā-yı hevesde cüst ü cūy-ı ārzū (FKD, G.249, 
B.1).  

sāḫte id-: [1] Meydana getirmek. 

Berg-i gül-i tebessümin gül-bün-i laʿli itdi cemʿ / Ġonca-miŝāl tā ide bir gül-i ḫande sāḫte 
(FKD, G.271, B.2).  
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saʿḭd: [1] Kutlu, uğurlu. 

Ḥaḳḳ eylesün ʿömrin mezḭd hem kevkeb-i baḫtın saʿḭd / Eyyāmın itsün cümle ʿḭd luṭf-ı 
Ḫudāvend-i ʿAlḭm (FKD, K.6, B.20).  

ṣāʿiḳa-i ḫāne-ber-endāz-ı verāʿ: [1] Dindarlık hanesini yıkacak yıldırım. 

Ne nigeh ṣāʿiḳa-i ḫāne-ber-endāz-ı verāʿ / Ne nigeh bāriḳā-i ḫırmen-i zühd ü zühhād (FKD, 
G.38, B.3).  

sāʾil-i pür-ḥırṣ: [1] Hırs dolu dilenci. 

Mihr ü māhıyla felek bir sāʾil-i pür-ḥırṣdur / İki kāseyle cenābuñdan ider cerr rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.34). 

åāḳıb-ı şihāb: Çok parlak yıldız. 

Eyleyüb āhum āsumāna a resen / Şuʿlesin åāḳıb-ı şihāb itdüm (FKD, K.2, B.2).  

ṣaḳın-: [5] Çekinmek, kendini gözetmek, korumak. 

Mest olup eyleme ḫūrşḭd-cemālāna naẓar / Ṣaḳın ey çeşm ki giryān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.10).  

Ġamze kemḭngehdedür ey dil-i bḭ-ḫod ṣaḳın / Ḥüsnine ḥayrān iken bḭ-ḫaber eyler helāk 
(FKD, G.169, B.3). 

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.3).  

Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B.4).  

Şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭden ṣaḳın / Kim senüñ gibi şerāre ẕerresi var bḭ-ḥisāb (FKD, 
K.5, B.28).  

sāḳḭ: [29] Mecliste içki dağıtan genç. 

Eŝer-i neşve-i güftār-ı lebinden sāḳḭ / Ṣunamaz mest olup ol dil-ber-i mümtāza ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.2).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4). 
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Sāḳḭ ḳadeḥ ṣun baña  ki mevce-i rūyı / ʿUḳde-güşāyende-i ḫuṭūṭ-ı cebḭndür (FKD, G.105, B.6).  

Derd-i ser verdi ḫumār-ı bāde-i bezm-i elest / Luṭf idüp sāḳḭ yetişdür bāde-i dūşḭnemüz 
(FKD, G.125, B.4).  

ʿAşḳı sāḳḭ ġamzeyi mest-i ḫarāb itsek n’ola / Cāmı āteş bādesi āteş ʿaceb mey-ḫāneyüz (FKD, 
G.134, B.2).  

Degüldür ʿaks-i ḫāl-i āteşḭn-ruḫsārı sāḳḭnüñ / Lebinden dūr olınca cān-ı sāġar dāġ dāġ olmış 
(FKD, G.140, B.3).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G.165, B.3).  

Sāḳḭ ḥabāb gibi ider cānumı ḫarāb / ʿArż itse duḫter-i rezi faṣṣ-ı zücācdan (FKD, G.228, B.5).  

Girifte māha döner idi sāḳḭ çün destin / Maḥall-i rḭziş-i meyde ide ḳarḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.2).  

Sāḳḭ lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim / Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına (FKD, 
G.252, B.2).  

Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G.256, B.1).  

Yıḳılmam zūr-ı keyf-i meyle kim ḥayrānuñam sāḳḭ / Ḫarāb-ender-ḫarāb-ı nergis-i 
fettānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.1). 

Yıḳılmam zūr-ı keyf-i meyle kim ḥayrānuñam sāḳḭ / Ḫarāb-ender-ḫarāb-ı nergis-i 
fettānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.1).  

Müferriḥ bāde-i yāḳūt-reng itmez beni ḥayrān / Senüñ mest-i mey-i laʿl-i leb-i 
ḫandānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.2).  

O deñlü neşveye āmādeyem kim mey degül lāzım / Hemān mevḳūf-ı luṭf-ı ġamze-i 
pinhānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.3).  

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.4).  

Mey-i gülgūn ile mānend-i lāle surḫ-rūy itdüñ / Zihḭ ḥüsn-i kerem şermende-i iḥsānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.5).  
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Ayaġ-ı māh-ı gerdūna baş egmem tā sebūāsā / Perestişkār-ı mihr-i sāġar-ı gerdānuñam sāḳḭ 
(FKD, G.283, B.6).  

Cünūn-ı ʿaşḳ u mestḭ-i mey-i zencḭrdür gerdūn / Ḫarābāt içre ben ser-ḫalḳa-i mestānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.7).  

Ṣurāḥḭ gibi derdüñle pür it peymāne-i ʿömrüm / Helāk-i çeşm-i ser-mestüñ olan 
ḳurbānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.8).  

Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.9).  

Ṣun sāḳḭ ṣahbā devridür cām-ı feraḥ-zā devridür / Eyyūb Pāşā devridür olsun göñüllerden 
ġam ʿadḭm (FKD, K.6, B.8).  

Sāḳḭ mey ṣun ki peyk-i endḭşem / İde faḫriyyede ḳadem-rānḭ (FKD, K.17, B.23).  

Sāḳḭ ḳanı cām o şemʿ-i rūşen / Elmās-ḳandil ü şuʿle-revġan (FKD, Terci-bend 1, B.92).  

Bezminde o ḫavf ile ṣurāḥḭ / Sāḳḭnüñ elinde ḳulḳul itmez (FKD, Terci-bend 1, B.44).  

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

Sāḳḭ ġam-ı derūnumı dehr itdi bḭ-şümār / Sen de Ḫudā içün ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.50).  

Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B.51).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

sāḳi-i bezm-i ʿālem-i ḳudsḭ: [1] Feleğin meclisinin şarap sunanı. AFÎFÎ’de geçen “sâkî-i kuds” 
ifadesinin anlamı “Allah” olarak verilmiştir (C.2, s.1317). Bu bağlamda, aşağıdaki beyitten hareketle 
“sâki-i bezm-i ‘âlem-i kudsî”ye Allah anlamının verilmesi ihtimal dahilindedir. 

Sāḳi-i bezm-i ʿālem-i ḳudsḭ / Göñlümi çünki itdi sāġar-ı ʿaşḳ (FKD, G.167, B.3).  

sāḳi-i cām-ı ecel: [1] Ölüm kadehini sunan. 

Dil-i ʿuşşāḳa ʿadem gūşesi mey-ḫāne yeter / Sāḳi-i cām-ı ecel ġamze-i mestāne yeter (FKD, 
G.62, B.1).  
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sāḳḭ-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz: [1] Sevgiliden medet umanların sonunu getiren kadehin dağıtıcısı. 

Ey nigāh-ı ġażābı mest-i mey-i naḫvet-i nāz / Ġamzesi sāḳḭ-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.1).  

sāḳḭ-i devrān: [2] Felek sâkîsi. 

İder tebdḭl zehr-i ḳahr-ı hecre sāḳḭ-i devrān / Lebüm ter ḳılmadan peymāne-i leb-rḭz-i 
vuṣlatdan (FKD, K.15, B.14).  

Sāḳi-i devrāna pür-sāġar-ı ʿömrem ki dil / Ārzū-yı bāde-i bezm-i elest eyledi (FKD, G.281, 
B.3).  

sāḳi-i mehveş: [1] Ay yüzlü sâki. 

Bir sāḳi-i mehveşden içüp bāde-i ṣāfḭ / Cām-ı dilüñi maṭlaʿ-ı envār-ı şuḫūd  it (FKD, G.22, 
B.2).  

sāḳi-i mey-ḫāne: [1] Meyhanenin şarap dağıtanı. 

Bāde-i ʿaşḳuz dil-i Mecnūn’dur peymānemüz / ʿAḳl-ı küll olsa revādur sāḳi-i mey-ḫānemüz 
(FKD, G.124, B.1).  

sāḳi-i peymāne-dih-i bezm-i sürūş: [1] Meleklerin meclisine kadeh veren sakî. 

Ḥüsni büt-ḫāne-kün-i Kaʿbe-i İslām-penāh / Nigehi sāḳi-i peymāne-dih-i bezm-i sürūş (FKD, 
G.144, B.3).  

sākin ol-: [1] İkamet etmek, oturmak. 

Ḳaṭreveş ṣavmaʿada sākin olan  dil gördüm / İtmede gūşe-i mey-ḫānede deryā gibi cūş (FKD, 
G.144, B.18).  

sākinān-ı şehr: [1] İzmir şehrinde yaşayanlar. 

Hemḭşe oldılar memnūn-ı ʿadli sākinān-ı şehr / Maḫūf olan maḳāmın ide meʾmen Ḥażret-i 
Ẕü’l-men (FKD, Kıt'a 13, B.3).  

sākin-i mey-ḫāne: [1] Meyhanede oturan. 

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.6).  

saḳla-: [2] Korumak, esirgemek. 
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Çeşm-i şūḫından bile saḳlar nigāh-ı nāzını / Ḳıl temāşā çeşm-i ġammāz-ı suḫān-perdāzını 
(FKD, Diğer 1, B.18).  

Cām-ı İslām’um şikest itdi nigāh-ı muġbeçe / Saḳla yā Rab dḭnümi çeşm-i ḫarāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.3).  

ṣal-: [18]  

 1. Meydana getirmek, çıkarmak. 

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.3).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

Cihān pür-fitnedür dehre ḳażā āyā ne ṣalmışdur / Meger mestāne raḫşın ol perḭ meydāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.1).  

2. Göndermek, yollamak. 

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.2).  

3. Kılıç sallamak. 

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K.11, B.19).  

4. İzin vermek. 

Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B.19).  

5. Avlanmak, zarar vermek için bir şeyi serbest bırakmak. 

İki şāh-bāzdur çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe / Birisi ṣaʿve-i dil biri murġ-ı cāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.3).  

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.6).  

Pādişeh-i serḭr-i nāz olmış o çeşm-i ʿişveger / Ṣalmada ḳaṣd-ı cān içün peyk-i nigāhu her 
ṭaraf (FKD, G.156, B.2).  
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Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G.168, B.3).  

6. Denizde açılmak. 

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5).  

7. Terk etmek. 

Egerçi ḫāne-zād-ı dūdmān-ı ʿaḳldur ammā / Cünūn-ı dil Fehḭm-i bḭ-dili yabana ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.7).  

Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.7).  

8. Yansımak. 

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G.81, B.4).  

9. Serbest bırakmak. 

Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K.14, B.42).  

10. Bırakmak. 

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4).  

11. Işık saçmak. 

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G.74, B.4).  

sāl: [1] Yıl. 

O āteşle olur bi’ṭ-ṭabʿ her sāl / Çü ḫākister per-i bülbül perḭşān (FKD, G.232, B.4).  

sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥ: [1] Ülkeyi ele geçirmenin ve büyük savaşın meydana geldiği sene. 
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Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.10).  

ṣalāḥ: [1] Her türlü bozukluklardan uzak kalmış, her şeyle iyi geçinen, barışçı (ULUDAĞ, s.306). 

Ḥamdü li’l-lāh oldı müftḭ-i zamān bir ṣāf-dil / Kim ṣalāḥıyla odur mirʾāt-ı zühd-i Bāyezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.2).  

sālik-i rāh-ı sedād: [1] Doğruluk yolunu izleyen. 

Hem cāmiʿ-i aḥkām-ı dād hem ḳāmiʿ-i ḥıṣn-ı fesād / Hem sālik-i rāh-ı sedād hem mālik-i 
ṭabʿ-ı selḭm (FKD, K.6, B.10).  

sālik-i vādi-i ḥırmān: [1] Yokluk vadisinin yolcusu. 

Rāh-ı ümmḭdde itme tek ü pū tā o ḳadar / Sālik-i vādi-i ḥırmān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.2).  

ṣalın-: [1] Naz ve eda ile yürümek. 

Şehre ṣalındı ḫūblar ḫūbān-ı şehr-āşūblar / ʿuşşāḳına maḥbūblar itmekde elṭāf-ı ʿamḭm 
(FKD, K.6, B.3).  

sāmān-ı ġurbet: [1] Gurbetin perişanı. Bī-ser ü sāmān, “ hâli perişan, huzursuz” anlamındadır 
(KANAR2, s.775).  

Ne bezm-i bāde ne ruḫ-ı sāde ne geşt-i bāġ / Ser-geştegān-ı bḭ-ser ü sāmān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B.6).  

sāmān-ı rind: [1] Her şeyden vazgeçmişlerin zenginliği. 

İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G.234, B.5).  

sāmiʿ: [1] Âşıkların inleme sesleri. 

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K.7, B.30).  

ṣan: [4]: Sanki, güya, sözde. 

Laʿl-i leb sḭmḭn-bütān itdi iḥāṭa çevremi / Ṣan miyān-ı gencde nā-būd bir virāneyem (FKD, 
G.212, B.2).  
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Dāġlar çevresinde pervāne / Ṣan Fehḭmā çerāġdur göñlüm (FKD, G.222, B.5).  

Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ ḳaṭre-i ḫūn-ı germümi / Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer güdāḫte 
(FKD, G.271, B.5).  

Ṣan Kaʿbe-i kūyı küştegāndan / Ḳurbāngeh-i vādḭ-i fenādur (FKD, Terci-bend 1, B.114).  

ṣan-: [35] Zannetmek, farz etmek, başka türlü düşünmek. 

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G.17, B.4).  

Penbe-i dāġ-ı cünūn ya nemek-i zaḫm ṣanur / Berg-i bḭ-āb-ı ruḫum reng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.6).  

Öyle pinhān eyledüm kim rāzda bḭgānedür / Ṣanma cāsūs-ı nigāhuñ āşinā-yı rāz olur (FKD, 
G.89, B.4).  

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G.100, B.1).  

Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G.101, B.4).  

Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, 
G.102, B.6).  

Fehḭm’üñ pençe-i pür-ḫūnı ṣanma feyż-i cevrüñden / Açılmış dāmenüñde ġonca-i bāġ-ı 
taẓallumdur (FKD, G.103, B.6).  

Degüldür aḫter o pāşḭde-dāne aḫkerdür / Hilāl ṣanma o nūrı ki dās āteşdür (FKD, G.108, B.2).  

Dil ṣanma şehḭd olmamadan cānına ḳıymaz / Cānına ḳıyar ḫançer-i cānānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.1).  

Ṣanmañ bizi dāʾimā ḫamūşuz / Biz beste-dehān-ı pür-ḫurūşuz (FKD, G.122, B.1).  

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.4).  

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, 
G.188, B.1).  
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Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül / Tā ezelden beste-i zülf-i mücaʿʿaddur göñül 
(FKD, G.194, B.1).  

Yārini fikr eyleyenler yarını añmaz Fehḭm / ʿĀşıḳam ben ṣanmañuz endḭşe-i ferdādeyem 
(FKD, G.211, B.8).  

Ṣanmañ ki siyeh-çerdedür ol māh-ı münḭri / Tāb-ı eŝer-i şaʿşaʿa-i nūr-ı nigāhum (FKD, 
G.215, B.6). 

Ebrde ṣanma hilāl ebrū-yı pür-çḭn-i yār / Bezmde oldı ʿayān kāse-i faġfūrdan (FKD, G.231, 
B.5).  

Girmişem pḭreheni içre ṣanup cāme-i ḫˇāb / Özge mest itdi beni bāde-i vuṣlat bu gece (FKD, 
G.257, B.5).  

Ṣanma kim fāriġ olam gül-pḭrehenlerden göñül / ʿandelḭbāsā girersem ḫırḳa-i peşmḭneye 
(FKD, G.272, B.6).  

Mihr ü meh ṣanma felek bḭm-i ḫadeng-i āhdan / Eksük itmez kellesinden iki miġfer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.4).  

Mihr ü meh ṣanma şerār-ı dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān / Dāġdār itmekdedür eflāki yer yer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.7).  

Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.9).  

Mihr ü mehden ṣanma feyż-i ḫāk-i pāyıdur anuñ / Kim olur pḭr-i sipihrüñ ceybi pür-zer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.20).  

Meŝnevḭ-i Ḥażret-i Mollā ṣanup / İtdi ney-i ḫāme vü dḭvān semāʿ (FKD, K.3, B.15).  

Seyr iden keff-i direm-pāşında engüştin ṣanur / Māhḭ-i sḭm itdi baḥr-ı luṭfı pür-mevc ü 
ḥabāb (FKD, K.5, B.33).  

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18). 

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K.14, B.13).  

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K.14, B.44).  
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Cihān beni göze göstermezem ṣanur ammā / Naẓḭr-i merdüm-i çeşmem hemḭşe manẓūram 
(FKD, K.14, B.45).  

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.8).  

Ḫuffāş-ı külḫana beni ṣanma ber-ā-berem / Ben murġ-ı ḫoş-nevā-yı gülistān-ı dḭgerem 
(FKD, Terkib-bend 1, B.32).  

Olmış ḥarāmḭ-i reh-i eşʿār her biri / Beytin ṣanur bülend ola Beytü’l-ḫarām’dan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.28).  

Elfāẓ-ı tāze ile perḭşān suḫanları / Dürr-i naẓḭm düşdi ṣanurlar niẓāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.27).  

Zāʾil ola ṣanma cevrüñ ile / Āŝār-ı maḥabbet-i Ḫudā-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.40).  

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.1).  

saña: [32] Sen zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi, sana. 

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B.2).  

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, 
G.23, B.7).  

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7).  

Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G.87, B.4).  

Gerekse cān-ı Mesḭḥ ol gerekse rūḥ-ı muḳaddes / Saña Fehḭm ḥiṣār-ı ʿadem penāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.11).  

Neşʾe-i ġayret-i ʿaşḳum sañā versün bir keyf / K’idesen Kaʿbe’de cām-ı meyi bḭ-pervā nūş 
(FKD, G.144, B.9).  
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Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G.244, B.1).  

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G.259, B.4).  

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G.259, B.4).  

Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.5).  

Gūş ḳıl ey perḭ ki żaʿfumdan / Ġāyibāne saña ḫiṭāb itdüm (FKD, K.2, B.24).  

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K.15, B.45).  

Baña fikr-i ġam-ı cānāne saña ẕikr-i selḭm / Ṣārbānā girelüm rāha Ḫudā-ḫˇān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.6).  

ʿAyb itme Fehḭm çekse güftāra taʿab / Ey cerb-zebān diyem saña nedür sebeb (FKD, Rübai 4, 
B.1).  

Ol sebzi-i destār o naḫl-i mevzūn / Besdür saña ey seyyid-i ḫūbān şecere (FKD, Rübai 52, 
B.2).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.7).  

Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.25).  

Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.31).  

Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.31).  

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.32).  
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ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.32).  

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.33).  

Ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña / Böyledür ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña  ḫande saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.33).  

Bir naṣḭḥatdur ider ʿāşıḳ-ı şermende saña / Ḳorḳaram aram ār olur aġyār-ı firḭbende saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.34).  

Bir naṣḭḥatdur ider ʿāşıḳ-ı şermende saña / Ḳorḳaram aram ār olur aġyār-ı firḭbende saña 
(FKD, Terkib-bend 3, B.34).  

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, 
K.9, B.15).  

Āşinā ol da nigāhuñla helāk eyle didüm / Didi itmem ki nigāhum sañā ikrāmumdur (FKD, 
K.12, B.21).  

Özge kerḭmdür bu yerüñ ehl-i devleti / Kim imtinān ider saña itdükçe raġbeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.17).  

Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  

İblḭs’e baḫş-ı cennet ider saña dāne yoḳ / Ādem bu ḳavmden nice itmez şikāyeti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.19).  

Ḥüsn-i elest odur saña olsa muḳābele / Remz-i nigāh ile ide ḥüsn-i muʿāmele (FKD, Terkib-
bend 1, B.40).  

saña ne: [1] Bir durum ya da olay hakkında başkalarını ilgilendiren bir şey olmamasını ifade eden söz 
kalıbı. 

Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.6).  

saña ne çıḳar ne girer: [1] Seni ilgilendiren bir şeyin olmaması. 

Giceler ḫalvetüme girse o meh mest ü ḫarāb / Menʿ ḳılma ne çıḳar saña raḳḭbā ne girer 
(FKD, G.59, B.5). 
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ṣanʿat: [2] Ustalık. 

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K.10, B.3).  

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.52).  

ṣanʿat-ı Cem: [1] Cem’in şarabı bulması. 

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.7).  

ṣandūḳ-ı çāh: [1] Kuyu sandığı. 

Eger pḭrāhen-i Yūsuf’sa at ṣandūḳ-ı çāh içre / Metāʿuñ postḭn-i gürg ise bāzār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.3).  

ṣānekallāh: [2] Allah muhafaza etsin. 

Bārekallāh zihḭ cevher-i rūḥ-ı ḫūrşḭd / Ṣānekallāh zihḭ zübde-i aṣl-ı ḭcād (FKD, G.38, B.8).  

Ṣānekallāh zihḭ pādişeh-i ʿişve-sipāh / Nedür ol ḥüsn-i gelū-sūz zihḭ ṣunʿ-ı İlāh (FKD, K.9, 
B.1).  

ṣanem: [6] Put || Tapınır gibi sevilen, çok güzel kadın. 

Raḳṣ itdiren ehl-i dile deyr içre ṣanemdür / Ḥüsn-i ṣanem ü naġme-i nāḳūs degüldür (FKD, 
G.102, B.3).  

Berhemen-şḭve ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanemüz / Yā ṣanem yā ṣanem ile dili gūyā iderüz 
(FKD, G.131, B.5).  

Berhemen-şḭve ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanemüz / Yā ṣanem yā ṣanem ile dili gūyā iderüz 
(FKD, G.131, B.5).  

Eylemiş naḳş-ı bütānı cilveger ḳıssḭs-i ʿaşḳ / Hep ṣanemden ḫādimi bir özge maʿbeddür 
göñül (FKD, G.194, B.6).  

Kūyın ideli ol ṣanemüñ Kaʿbe’ye teşbḭh / Āzürdeyüz āzürde Fehḭmā günehüñden (FKD, 
G.237, B.5).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.11).  
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ṣanem-gūy-ı ġazel-ḫ˘ān: [1] Put gibi güzelleri övücü gazel okuyan. 

Şevḳuñ ile ṣofḭ-i Bircḭṣ-nām / İtdi ṣanem-gūy-ı ġazel-ḫ˘ān semāʿ (FKD, K.3, B.13).  

ṣanem-ḫˇān: [1] Put öven. 

Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G.66, B.15).  

ṣanem-ḫˇāb: [1] Put gibi güzellere ibadet eden. 

Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G.295, B.5).  

Ṣāniʿ: [1] Allah. 

Tā eyledi mevcūd vücūdını Ṣāniʿ / Nā-çār Fehḭm oldı bütāna ḳāniʿ (FKD, Rübai 27, B.1).  

ŝānḭ-i İskender: [1] İkinci Büyük İskender || IV. Murâd. 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyleyüp Sulṭān Murād-ı Cem-ḥaşem / Taḫt-ı Rūm’a itdi bir ŝānḭ-i İskender 
cülūs (FKD, Kıt'a 10, B.1).  

ṣanki: [2] Sanki, güya. 

Mihr-feşān ebrdür ṣanki şeb-i ḳadrdür / Zülf ü ruḫ-ı mehveşān ẓulmet-i semmūrdan (FKD, 
G.231, B.11).  

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, 
G.281, B.2).  

ṣārbān: [1] Deveci (TULUM, s.1550). 

Baña fikr-i ġam-ı cānāne saña ẕikr-i selḭm / Ṣārbānā girelüm rāha Ḫudā-ḫˇān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.6).  

ṣarf id-: [2] Harcamak, kullanmak, tüketmek. 

Ṣarf iderem ḳıymet-i būs-ı leb-i cānāna hep / Mālik olsam laʿl ile pür bir nice gencḭneye 
(FKD, G.272, B.4).  

Baş u cāndur dile esbāb-ı taʿalluḳ ancaḳ / Ṣarf idüp anı daḫı bḭ-ser ü sāmān olsun (FKD, 
G.244, B.5).  
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ṣarıl-: [8] Kucaklaşmak, sarılmak. 

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.1).  

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.2).  

Pehlūya çeküp rūḥveş ol māhı felekde / ʿḬsā gibi ḫūrşḭd-i dıraḫşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.3).  

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.4).  

Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G.198, B.5).  

Teklḭf-i naẓḭreyle beni eyledi memnūn / Kāġıd gibi ol şāhid-i ʿunvāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.6). 

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.7).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.1).  

ṣarḭr eyle-: [1] Kalemin yazı yazarken çıkarmış olduğu cızırtı, ses (LUGAT-I REMZÎ, C.1, s.756) 

Nāleme Sūr hem-nefes olmaz / Ḳalemüm eylese ṣarḭr benem (FKD, G.206, B.15).  

ṣarrāf-ı ḫıred: [1] Akıldan anlayan. 

Seng-i miʿyār-ı cünūnam ben ki ṣarrāf-ı ḫıred / Feyż-i temyḭzümle ʿarż-ı imtiyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.4).  

ṣarṣar-ı ʿaşḳ: [1] Aşk fırtınası. 

Ḳoparur bu dıraḫt-ı nüh-şāḫı / Esse dehr Fehḭm ṣarṣar-ı ʿaşḳ (FKD, G.167, B.5).  

ṣat-: [3] Bir malı veya mülkü para karşılığı elden çıkarmak. 

Ṣatduġın ʿişveleri ʿāşıḳuna eyle ḥisāb / İşte ḫaṭṭuñdadur ey şūḫ-ı cihān defter-i nāz (FKD, 
G.115, B.6). 
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Ṣatar cins-i neşāṭın naḳd-ı derde / Budur bāzār-ı ġamda kār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.2).  

Çoḳdan anı bāzār-ı maḥabbetde ṣatardum / Cānānum eger Yūsuf-ı Kenʿān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.3).  

saṭḥ-ı dāmen: [1] Eteğin yüzü. 

Oldı küre-i arża serḭr sevdām / Deryā-yı muḥḭṭa döndi saṭḥ-ı dāmen (FKD, Rübai 47, B.2).  

ṣāṭur: [1] Et kesmeye yarayan kesici alet, satır. 

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, 
K.14, B.27).  

ṣaʿve: [1] Kuyruksallayan kuşu (LUGAT-I REMZÎ, C.1, s.757). 

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.6).  

ṣaʿve-i dil: [1] Gönlün kuyruksallayan kuşu. 

İki şāh-bāzdur çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe / Birisi ṣaʿve-i dil biri murġ-ı cāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.3).  

ṣavmaʿa: [3] İbadethane. 

Ṣubḥ-dem eyler iken ṣavmaʿada cūş u ḫurūş / Geldi peymāne-be-kef muġbeçe-i bāde-fürūş 
(FKD, G.144, B.1).  

Ḳaṭreveş ṣavmaʿada sākin olan dil gördüm / İtmede gūşe-i mey-ḫānede deryā gibi cūş (FKD, 
G.144, B.18).  

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G.144, B.14).  

ṣavṭ-ı güm-kerde-gūş: [1] Duyma yeteneğini kaybeden ses. 

Bülbül-i ʿarş-lāne yaʿnḭ fiġān / Ṣavṭ-ı güm-kerde-gūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.2).  

ṣavt-ı şḭven: [2] İnleyiş sesi. 

Ol mey ki içerse mātemḭ ger / Şükr ola lebinde ṣavt-ı şḭven (FKD, Terci-bend 1, B.97).  
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ʿĀşıḳ-ı nā-dḭde-ʿayşuz meclis-ārā-yı ġamuz / Naġme-i mātem-telāḳḭ ṣavt-ı şḭvendür bize 
(FKD, G.273, B.3).  

ṣavṭ-ı Ẕübāb: [1] Sinek sesi. 

Ẕevḳ ile itse sürūd-ı şekkerḭ-ḫˇān bezmüñi / Naġme-i şūḫ-ı rebābı baṣdırur ṣavṭ-ı Ẕübāb 
(FKD, K.5, B.50).  

saʿy: [3] Çalışmak, çabalamak. 

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K.14, B.34).  

Saʿy ile rūḥ da ḭcād iderseñ meŝelā / Baḫtı vārūn olanıñ saʿyi de meşkūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.2).  

Saʿy ile vücūdum eyleyem ḫāk / Gerçi aña biñ cihān fedādur (FKD, Terci-bend 1, B.116).  

saʿy et-: [2] Uğraşmak, gayret etmek. 

Cihānda ġamze-i ġammāzı fāş ide lā-büd / Ne deñlü fitneyi saʿy itse çeşmi iḫfāya (FKD, K.8, 
B.24).  

Böyle saʿy etmez idi sūriş-i dünyāya Fehḭm / Pḭş-i çeşminden eger itmese daʾvā fitne (FKD, 
G.270, B.7).  

saʿy eyle-: [1] Çalışmak, çabalamak. 

Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G.56, B.10).  

ṣayd: [4] Avlama. 

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.6).  

Mübtelādur n’eylesünler kebk-i cān u dil Fehḭm / Olsalar ṣaydı revādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.5).  

Bir şāhsüvāra ṣayddur dil / İtmiş ser-i ʿaşḳı bend-i fitrāk (FKD, Terci-bend 1, B.57).  

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.7).  
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ṣayd ed-: [2] Avlamak, avlanmak. 

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.2).  

Ṣayd itmege cānı yeter āŝār-ı teġāfül / Bir murġ-ı żaʿḭfi iki şāh-bāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.3).  

ṣayda getür-: [1] Avlamak. 

Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G.170, B.2).  

ṣaydgāh: [1] Avlanma yeri. 

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası / Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.1).  

ṣayd-ı bend-i istiġnā: [1] Kayıtsızlık bağının avı. 

O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.1).  

ṣayd-ı cān: [1] Canı avlamak. 

Çeşmi gibi ṣayd-ı cāna itmiş / Nāz u nigehiyle nice tedbḭr (FKD, Terci-bend 1, B.29).  

ṣayd-ı şāh-bāz: [1] Doğan kuşunun avı. 

İder hemḭşe teẕerv-i dili nigāhı şikār / O şeh-süvāra gelür ṣayd-ı şāh-bāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.5). 

ṣayd-ı şāh-bāz id-: [1] Doğan kuşunu avlamak. 

Çeşmüne murġ-ı cānı gösterelüm / Kebk ile ṣayd-ı şāh-bāz idelüm (FKD, G.221, B.2).  

sāye: [13]  

 1. Gölge. 

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.7).  
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Ya ḫaṭ gibi mihr-i ruḫuña sāye bıraḳmış / Ebr-i siyeh-i baḫt-ı Fehḭmā-yı zebūndur (FKD, 
G.73, B.7).  

Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G.119, B.1).  

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G.201, B.5).  

Ḫāk itse Fehḭmā’yı ne ġam pertev-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭd olur sāyeye çün bāʿiŝ-i pestḭ (FKD, 
G.290, B.5).  

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.3).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.2).  

2. Himaye, koruma. 

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, 
K.9, B.11).  

3. Koruyucu, gözeten. 

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  

Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B.51).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.2).  

Olsun ol ẓıll-ı Ḫudā’nuñ dāʾim āsūde-ḥāl / Sāyesinde bendegān-ı Ḥażret-i Rabbü’l-ʿibād 
(FKD, Kıt'a 8, B.15).  

sāye ḫūrşḭde ḳarḭn olmaġ ile nūr olmaz: [1] Gölge güneşe yaklaşmakla aydınlanmaz. || Küçük insanlar 
büyük makamda bulunanlara yaklaşsa da değer kazanmaz. 
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Tḭre-dil kesb-i ṣafā eyleyemez ʿāşıḳdan / Sāye ḫūrşḭde ḳarḭn olmaġ ile nūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B.6). 

sāye vü nūr: [1] Karanlık ve aydınlık. 

Farḳ itmez idi sāye vü nūrın ʿālem / Olsaydı eger aḫter-i baḫtum ḫūrşḭd (FKD, Rübai 14, B.2).  

sāyebān: [1] Gölgelik, koruyan, şemsiye. 

Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B.1).  

sāye-efgen: [1] Gölge salan. 

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.1).  

sāye-endāz ol-: [1] Gölge salmak. 

Ġaflet ile sāye-endāz olsa farḳ-ı tācına / Bend ider bāl ü per-i ẓıll-ı hümāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.2).  

sāye-güster: [1] Gölge salan, gölge eden║iltifat eden; koruyan. 

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K.5, B.10).  

sāye-i arż: [1] Dünya'nın gölgesi. 

Meh sāye-i arżı ḳıldı kendüye penāh / Nā-gāh ḫusūf oldı ḳıyās itdi ḥakḭm (FKD, Rübai 45, 
B.2).  

sāye-i bāl: [1] Kanadın gölgesi. || Korunma, huzur bulma. 

Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿamden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K.5, B.14).  

sāye-i bāl ü per-i hümā: [1] Hümâ kuşunun kanadının gölgesi. 

Miŝāl-i zülf-i bütān farḳ-ı şehde baḫtumdan / Olurdı sāye-i bāl ü per-i hümā zencḭr (FKD, 
G.65, B.7).  

sāye-i ḥüsn: [1] Güzelliğin gölgesi. 
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Ol zülf-i siyeh kim olsa pḭrāye-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭde kemend-efgen olur sāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.1). 

sāye-i mihr-i ḳadḭm ol-: [1] Eskimiş güneşin gölgesi olmak. 

Ey vücūduñ pertevindendür ʿadḭm olmaḳ baña  / Vācib oldı sāye-i mihr-i ḳadḭm olmaḳ baña 
(FKD, G.5, B.1).  

sāye-i mihr-i żamḭr: [1] Gönül güneşinin gölgesi. 

Rāz-ı fürūġ-ı cevher-i ḫūrşḭdi fāş ide / Ḫuffāşa düşse sāye-i mihr-i żamḭrimüz (FKD, G.129, 
B.3).  

sāye-i ṭurra: [1] Alna dökülen saçların gölgesi. 

Bāʿiŝ olmış nice biñ fitnenüñ āsāyişine / Sāye-i ṭurrasına naḫl-i ser-efrāzına baḳ (FKD, G.160, 
B.3).  

sāyeñe al-: [1] Gölgeye, gözetime almak. 

Levḥaşa’llāh zihḭ esb-i hümāyūn-ṭāliʿ / Ki hümāveş alasın sāyeñe gāh u bḭgāh (FKD, K.9, 
B.13). 

sāye-nişḭn-i gül: [1] Gülün gölgesinde oturan. 

Nāz ile olur sāye-nişḭn-i güle mihr / Her gül ki ola bāġda hem-sāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.5).  

sāye-ṣıfat: [2] Gölge gibi. 

Rūşen günümi sāye-ṣıfat tḭre-ḳumāş / Mānend-i Fehḭm (FKD, Rübai 56, B.2).  

Ol mihr idüm ki sāyem idi āfitāb lḭk / Pā-māl  ḳıldı sāye-ṣıfat çarḫ-ı dūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.45).  

sāyeveş: [2] Gölge gibi. 

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G.191, B.1).  

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G.206, B.4).  

ṣayḳal-ı āyḭne: [1] Aynanın parlatıcısı.|| Kalbi temizleyen. 
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Hemḭşe ṣayḳal-ı āyḭnem oldı jeng-i belā / Henūz pertev-i rūy-ı ṣafā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.3).  

ṣayyād: [1] Avcı || Sevgili. 

Dām-ı tündi murġ-ı cānı muttaṣıl eyler ḫalāṣ / Ġamze-i merdüm-şikāruñ bü’l-ʿaceb ṣayyād 
olur (FKD, G.80, B.4).  

ṣayyād-ı ecel: [1] Ecel avcısı. 

Şeh-bāz-ı nigāhı ṣaġ olsun / Ṣayyād-ı ecel şikeste-pādur (FKD, Terci-bend 1, B.111).  

ṣayyād-ı feżā-yı deşt-i miḥnet: [1] Sıkıntı çölünün ovasının avcısı. 

Ṭurfa ṣayyād-ı feżā-yı deşt-i miḥnetdür göñül / Dām-ı murġ-ı dūd-ı ġam bu sḭne-i ṣad-
çākdür (FKD, G.99, B.4).  

ṣayyād-ı ṣanem-ḫāne-i zünnār-ı kemend: [1] Kemendin bel bağının putlar evinin avcısı. 

Pā-best iderüz zāde-i Meryem de olursa / Ṣayyād-ı ṣanem-ḫāne-i zünnār-ı kemendüz (FKD, 
G.123, B.3).  

ṣayḳal-ı reʾy: [1] Fikirlerin vakurluğu. 

Żiyā-endūd ideydi cirm-i arżı ṣayḳal-ı reʾyüñ / Ḫusūf olmazdı ʿārıż bir daḫı hḭç māh-ı tābāna 
(FKD, K. 7, B.36).  

sāzgār: [1] Uygun. 

Ol şūḫ sāzgār olalı Mevlevḭlere / Ben bḭ-nevā-yı ʿaşḳına şehnāza başladı (FKD, G.275, B.4).  

sāzgār ol-: [1] Eşit, denk, aynı seviyede olmak (TULUM, s.1559). 

Benümle sāzgār olur mı yā Rab / Nigāh-ı şūḫ-ı çeşm-i ʿişve-sāzı (FKD, G.279, B.5).  

sebʿa-i seyyāre: [1] Şarap (ONAY, s.408). 

Ne çār-ābāya incindi ne āhuñdan Fehḭm oldı / Mevālid-i ŝelāŝ u sebʿa-i seyyāre āzürde (FKD, 
G.261, B.5).  

sebeb: [6] Neden, gerekçe. 

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.3).  
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Oldı ṭabʿum nusḫa-i āyḭne-i feyż-i ezel / Ol sebebden ṣūret-i şiʿr-i metḭnüm tāzedür (FKD, 
G.94, B.5).  

Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G.211, B.2).  

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G.234, B.1).  

ʿAyb itme Fehḭm çekse güftāra taʿab / Ey cerb-zebān diyem saña nedür sebeb (FKD, Rübai 4, 
B.1).  

Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb / Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ü ġażab (FKD, 
Terkib-bend 3, B.20).  

sebeb ol-: [2] Neden olmak, yok açmak. 

Şuʿle-i ruḫsāruñı sḭm-āb-ı cūş itdüñ yine / Kim sebeb oldı ḥayā-yı ıżṭırāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.2).  

Ol ġonca-i ḫāmūş-ı gülistān-ı edeb / Küstāḫi-i bülbül olsa ḫışmına sebeb (FKD, Rübai 5, B.1).  

sebeb-i eşk-i güher: [1] İncinin ağlamasının nedeni. 

Her dürr-i nuḳaṭ kim aña bu naẓm ṣadefdür / Reşk ile Fehḭmā sebeb-i eşk-i güherdür (FKD, 
G.106, B.11).  

sebeb-i ḥabs-i dḭn: [1] Dinin suç sayılacak nedenleri. 

Zülfe ṭolaşma kim sebeb-i ḥabs-i dḭndür / Maʿkūsdur yümünde hemānā-yı şūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.15).  

sebeb-i rifʿat ol-: [1] Yükselme sebebi olmak. 

Sebeb-i rifʿat olur ġam yeme üftāde iseñ / Bir binā tā ki ḫarāb olmaya maʿmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.3).  

sebeb-i şḭven: [1] Üzüntü nedeni. 

Tā ġam-kede-i bezm-i fenā meskenümüzdür / Peymāne-i şādḭ sebeb-i şḭvenümüzdür (FKD, 
G.110, B.1).  

sebūāsā: [1] Testi gibi. 
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Ayaġ-ı māh-ı gerdūna baş egmem tā sebūāsā / Perestişkār-ı mihr-i sāġar-ı gerdānuñam sāḳḭ 
(FKD, G.283, B.6).  

sebū-be-dūş-ı mey-i feyż-i ʿaşḳ ol-: [1] Aşkın bereket şarabını omuzda taşımak. 

Sebū-be-dūş-ı mey-i feyż-i ʿaşḳ olam tā kim / Miŝāl-i pḭr-i muġān ḫūşe-çḭn-i engūram (FKD, 
K.14, B.43).  

sebū-yı ārzū: [1] Heves testisi. 

Evvel-i vuṣlatda itdi būse-i laʾlin dirḭġ / Tā leb-i cūda şikest oldı sebū-yı ārzū (FKD, G.249, 
B.6).  

sebz-destār: [1] Yeşil sarık. 

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B.2).  

sebzi-i destār: [1] Yeşil sarık. 

Ol sebzi-i destār o naḫl-i mevzūn / Besdür saña ey seyyid-i ḫūbān şecere (FKD, Rübai 52, 
B.2).  

sebze-miŝāl: [1] Çimen gibi. 

Pertev-i mihr-i ʿārıżı terbiye-baḫş ise olur / Bāg-ı ruḫında ḫod-be-ḫod sebze-miŝāl reste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.4).  

sebz-i giyāh: [2] Yeşil otlar. 

ʿAks-i mirʾāt-ı ruḫuñ düşse çemenzār içre / Ede ṭūṭḭ-ṣıfat evṣāfuñı her sebz-i giyāh (FKD, 
K.9, B.17).  

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G.215, 
B.6). 

secde: [1] Yer öpmek, yüz sürmek (TULUM, s.1562). 

Ḳo zāhidüñ de ayaġına ser-fürū itsün / Ḳadḭmḭ secdeye muʿtāddur cebḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.7).  

secde ed-: [1] Saygı göstermek. || İki büklüm olmak. 

ʿAşḳ ehli nezāketle eder ol büte secde / Maḳṣūdları yoḫsa zemḭn-būs degüldür (FKD, G.102, 
B.4).  
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secde-ber it-: [1] Yüz sürmek, saygı göstermek. 

Bütānı secde-ber itdi nefesle / Bu yetmez mi Fehḭm iʿcāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.7).  

secde-ber eyle-: [1] Saygı göstermesini sağlamak. 

Ele neẓẓāregehde mirʾāt al / Secde-ber eyle ḫod-perestānı (FKD, K.17, B.88).  

secde-berān eyle-: [1] Secdeye götürücü. 

Dil-berān çeşm-i siyeh-pūşına ser-germ-i niyāz / Eylemiş secde-berān bütleri bir kāfirdür 
(FKD, G.107, B.3).  

secdegāh: [2] Secde edilecek yer. 

Ṣaf-ı müjgān ile tā çḭn-i ebrū secdegāh oldı / Ġubār-ı kuḥl-ı çeşmüñ fitneye ḫāk-i 
teyemmümdür (FKD, G.103, B.4).  

Tūtiyā-yı çeşm-i cānum Kaʿbe-i kūyūñdadur / Secdegāhum kim olur ḫāk-i cenābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.4).  

secdegāh-ı dil ü cān: [1] Ruhun ve gönlün secde etme yeri. 

Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G.172, B.5).  

secde-i teslḭm-i iʿcāz-ı Mesḭḥā eyle-: [1] Hz. İsa'nın mucizelerine boyun eğmek. 

ʿĀrifem ʿārif ki sırr-ı rūḥı iẕʿān itmege / Secde-i teslḭm-i iʿcāz-ı Mesḭḥā eylemem (FKD, G.203, 
B.2).  

secdeye başı gel-: [1] Namazda secdeye varmak. 

Varur zāhid ʿibādetgāhına mey-ḫāneden ṣoñra / Gelür mestāne başı secdeye ammā neden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.1).  

seddi kes-: [1] Nil Nehri'nin akmasını engelleyecek nesneleri yok etmek. 

Sikenderveş kesüp  ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.19).  

sefer: [3] Yolculuk, seyahat. 
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Rāh-ı ʿademe ey dil-i āvāre refḭḳ ol / Dermān-ı ġam-ı hecr demişler ki seferdür (FKD, G.106, 
B.8). 

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K.8, 
B.9). 

sefer görün-: [1] Yolculuk vaktinin gelmesi. 

Baḳınca cünbiş-i mirʾāt-ı çarḫ-ı mḭnāya / Sefer göründi dil-i bḭ-ḳarār-ı şeydāya (FKD, K.8, 
B.1).  

sefer id-: [1] Yolculuk etmek, sefere çıkmak. 

Bin ḳulzüm-i ḫūn çeşm-i terümden sefer ider / Ṣad-dūzaḫ-ı ġam ʿuzleti-i dāġ-ı cigerdür 
(FKD, G.106, B.9).  

seferḭ ol-: [1] Yolculuğa çıkmak. 

Çün nūr-ı dḭdesi seferḭ oldı Nḭl’den / Yaʿḳūb-ı ḫasta el yudı çeşm-i ʿalḭlden (FKD, G.235, B.1).  

sefḭd-i āb-ı tḭġ: [1] Kılıcın temiz suyu. 

Rūy-ı dehri itdi gülgūn-pūş sefḭd-i āb-ı tḭġ / Reşk-i reng-i ʿārıż-ı ḫūbān oldı ol sevād (FKD, 
Kıt'a 8, B.11).  

sefḭne-i şāʿir-i bḭ-intiẓām: [1] Başıboş şairin gemisi. 

Dād ol sefḭne-i şāʿir-i bḭ-intiẓāmdan / Dḭvāneyi ḫacil ide ḫalṭ-ı kelāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.25).  

seḥāb: [6] Bulut. 

Sirişk-i ṭıfl-ı yetḭmem ki olmazam maḳbūl / Fünūn-ı giryede itsem eger seḥāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.2).  

Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter 
seḥāb (FKD, K.5, B.39).  

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K.7, B.11).  
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Sübḥanallāh ne bü’l-ʿaceb sāḥirdür / Ḫūrşḭdi seḥāb ider seḥābı ḫūrşḭd (FKD, Rübai 13, B.2).  

Sübḥanallāh ne bü’l-ʿaceb sāḥirdür / Ḫūrşḭdi seḥāb ider seḥābı ḫūrşḭd (FKD, Rübai 13, B.2).  

ʿĀlem-i cev kūh-ı Ḳāf’a döndi gerd-i tḭreden / Ḳullesinden ejder-i āteş-feşānḭdür seḥāb (FKD, 
K.5, B.11).  

seḥāb it-: [1] Bulut yapmak. 

Dūd-ı ʿūd-ı ʿabḭr-i aḫlāḳın / Her ne ʿālemde kim seḥāb itdüm (FKD, K.2, B.35).  

seḥāb-dest: [1] Bulutlar gibi bereketli. 

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K.8, 
B.12).  

seḥāb-ı mekrümet: [1] Cömertlik bulutu. 

Seḥāb-ı mekrümeti dür-nisār-ı feyż oldı / ʿAceb mi gūş-ı ṣadefde bu deñlü pḭrāye (FKD, K.8, 
B.17).  

seḫākār: [1] Eli açık. 

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K.8, 
B.12).  

seḥer: [8] Sabahın oluşmaya başladığı zaman. 

Sūziş-i mihr ile olup ser-germ / Her seḥer yanmada ʿimāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.4).  

Mihr-i ruḫı şemʿ-i leken-i dḭde-i terdür / Çeşmüm de ser-ā-pā  şeb-i hicrüñle seḥerdür (FKD, 
G.106, B.1).  

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, 
K.9, B.11).  

Sḭnesin ʿarż eyleyüp ḫūrşḭdāsā her seḥer / Ġoncalar bülbüllere çāk-ı girḭbān gösterür (FKD, 
K.10, B.9).  

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K.12, B.16).  

Seḥer āteşle āb oldı dehānına müşaʿbidvār / Hüner ʿarż eyledi gül-bün çıḳup meydāna 
gülşende (FKD, G.260, B.3).  
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Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  

seḥerḭ: [1] Sabahın güneş doğmadan önceki zamanı, seher vakti. 

Gördüm seḥerḭ şiküfte çün gül / Ol zülf-kemend ü ġamze-şemşḭr (FKD, Terci-bend 1, B.28).  

seḥerveş: [1] Seher vakti gibi. 

Nā-gāh seḥerveş açılup şalvārı / Ḫūrşḭdinüñ eyledi ẓuhūr envār (FKD, Rübai 55, B.1).  

seḥḥāre: [1] Sihirbaz, büyücü. 

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.5).  

sehl: [1] Kolay. 

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

sehv: [1] Kasten yapılmayan, yanılmaktan doğan yanlış, hatâ. 

Mirʾāt-ı dilüm ider şikeste / Ger sehv ile eylese tecellḭ (FKD, Terci-bend 1, B.2).  

sehv it-: [1] Hata etmek, yanılmak. 

Yoḳ yoḳ estaġfiru’llāh itdüm sehv / Eyledüm çarḫ u baḫta bühtānı (FKD, K.17, B.7).  

selām: [1] Esenlik dileme sözü. 

Selāmum itmede ḭṣāl eyle istiʿcāl / Hezār-şevḳ ile aʿlāya belki ednāya (FKD, K.8, B.5).  

selāmet ol-: [1] Kurtuluşa ermek, emin olmak (TULUM, s.1567). 

Teslḭm olup zemāneye ey cān selāmet ol / Eṭvār-ı ḫalḳ-ı ʿāleme tā-be-key (FKD, G.292, B.5).  

selāset: [1] Sözün güzelliği (LUGAT-I REMZÎ, s.675). 

Ne çāre eylemez mḭzān-ı ṭabʿ-ı kec-ʿayārān farḳ / Ḳıyās-ı vezn-i eşʿārı selāsetle rekāketden 
(FKD, K.15, B.31).  
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selb: [1] Bir şeyi zorla almak (LUGAT-I REMZÎ, s.676; TULUM, s.1568). 

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.5).  

selḭm ol-: [1] Hoşa gitmek (TULUM, s.1568). 

Olalı müstafḭż-i ṭabʿı selḭm / Böyle bir naʿt-i müstetāb itdüm (FKD, K.2, B.50).  

selḭs: [1] İfadeleri düzgün ve akıcı bir şekilde kullanan. 

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G.254, B.5).  

Selmān: [2] 14. Yüzılın ünlü şairlerinden olan Cemâleddîn Selmân b. Alâddîn Muhammed-i Sâvecî (ö. 
1378). “Bağdat İlekanlarının medhiyecisidir. Kaside ve gazellerinden oluşan Dîvânı meşhurdur. Onu, 
gerçek anlamda Moğol döneminin en son büyük kasidecisi saymak mümkündür. Bu Dîvânından 
başka Firak-nâme ve Cemşîd u Hurşîd adlı iki manzumeyi de kaleme almıştır” (Zebîhullâh-i Safâ, 
2003, s.56). 

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K.10, B.39).  

Baña üstād-ı kül yeter ṭabʿum / N’eyleyim ben Ẓahḭr ü Selmān’ı (FKD, K.17, B.38).  

Selsebḭl: [1] Kur’ân-ı Kerîm’de İnsan Sûresi’nin 17. ve 18. ayetlerinde anılan, cennette şaraba benzer 
ve karışımında zencefil bulunan bir pınar.  

Kevŝer ḫayāli ʿāşıḳa naḳş-ı ber-ābdur / Ḳılduḳ tehḭ ḥabāb-ı dili Selsebḭl’den (FKD, G.235, B.3). 

semāʿ: [3] Mevlevilerin zikir esnasındaki dönüşleri. 

Nigāhuñ fitne-pāş olduḳça dest-efşān semāʿ içre / Derūn-ı cāna ḫançer-rḭz olur müjgān-ı 
ser-tḭzüñ (FKD, G.183, B.6).  

Şems-i hüdā ʿḬsḭ -i ŝānḭ k’ider / Şevḳi ile ẕerre-i bḭ-cān semāʿ (FKD, K.3, B.16).  

Gerdiş-i çeşmüñde olur mużṭarib / Kevkeb-i Mirrḭḫ-i perḭşān semāʿ (FKD, K.3, B.12).  

semāʿ eyle-: [8] Dini mûsikînin etkisiyle vecde gelip dönmek. Mevlevîler tarafından icra edilmekte 
olup belli bir düzen içerisinde yapılır (ULUDAĞ, s.312). 

Gūş ḳılup naġme-i şiʿrüñ Fehḭm / Eylediler nāle-perestān semāʿ (FKD, K.3, B.19).  

Şuʿleñe pervāne olam görmedüm / Eyledügin şemʿ-i şebistān semāʿ (FKD, K.3, B.2).  
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Raḳṣuña  ḳurbān olayım bir nefes / Ḳaldı hemān eyleme bir ān semāʿ (FKD, K.3, B.3).  

Oldı tecellḭgeh-i mihr-i ruḫuñ / Eylemesün mi meh-i tābān semāʿ (FKD, K.3, B.7).  

Ġamze-zenān eylese cānān semāʿ / Nāle-künān eylese biñ cān semāʿ (FKD, K.3, B.1).  

Ġamze-zenān eylese cānān semāʿ / Nāle-künān eylese biñ cān semāʿ (FKD, K.3, B.1).  

Mātem-i baḫtumla Zuḥal eylesün / Merdüm-i çeşmüm gibi giryān semāʿ (FKD, K.3, B.14).  

Fikr idüp esrār-ı ḫaṭ-ı rūyuñı / Eyleyelüm vālih ü ḥayrān semāʿ (FKD, K.3, B.5).  

semāʿ id-/it-: [13] Dönmek, Mevlevi dervişleri gibi dönmek. 

Murġ-ı kebābveş ider ḥaşrda / Tḭrüñ ile rūḥ-ı şehḭdān semāʿ (FKD, K.3, B.8).  

Leẕẕet-i tḭġ-i sitemüñle ider / Zaḫm-ı dil ü çāk-i girḭbān semāʿ (FKD, K.3, B.10).  

Pertev-i ḫūrşḭd-i ruḫuñla ider / Ẕerre-ṣıfat mihr-i dıraḫşān semāʿ (FKD, K.3, B.11).  

Şevḳ-ı nigāhuñla iderler müdām / Şūr-ı felek fitne-i devrān semāʿ (FKD, K.3, B.6).  

Şevḳuñ ile ṣofḭ-i Bircḭṣ-nām / İtdi ṣanem-gūy-ı ġazel-ḫ˘ān semāʿ (FKD, K.3, B.13).  

Meŝnevḭ-i Ḥażret-i Mollā ṣanup / İtdi ney-i ḫāme vü dḭvān semāʿ (FKD, K.3, B.15).  

Semāʿ itdükçe nūr-ı mihr-i ḥüsn-i şuʿle-sūzūndan / Olur ḫūrşḭd-i maḥşer ẕerre-i bḭ-ḳadr-i 
nā-çḭzüñ (FKD, G.183, B.3).  

ʿAşḳ āteşine ṣabra da şākird-i Fehḭm’üz / Āteşde semāʿ itmede üstād-pesendüz (FKD, G.123, 
B.5).  

Şḭve ile raḳṣuña taḳlḭd idüp / Muṭrib-i çarḫ itmede nāzān semāʿ (FKD, K.3, B.9).  

İtmede Hindū-yı süveydā-yı dil / Dūd-ṣıfat şuʿlede ʿuryān semāʿ (FKD, K.3, B.17).  

Deştde itmedeyem ḥükm-i hevā ile semāʿ / Gird-bād oldı tenüm bādiye-gerdān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.10).  

Ġoncañı leb-rḭz-i tebessüm gören / İtmeye dḭde-i gül-efşān semāʿ (FKD, K.3, B.4).  

Ḥayf ney-i ʿaşḳ ola vaḥdet-sürūd / İtmeyeler zāhid ü ruhbān semāʿ (FKD, K.3, B.18).  

semāʿ-ı nāz: [1] Cilvelenmek (ULUDAĞ, s.312). 
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Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G.275, 
B.1).  

semen: [4] Yasemin. 

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.2).  

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.2).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, 
G.257, B.8).  

Nesḭm-i şevḳ-baḫş-ı rūḥ-perverden bulup cānı / Semenler oldılar şemʿ-i güle pervāne 
gülşende (FKD, G.260, B.5).  

semend sür-: [1] At sürmek. 

Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K.6, B.6).  

semend-i bād-ı pāy: [1] Rüzgar kadar hızlı at. 

ʿAdūyı ḳavm-ı ʿĀdāsā idersin ḫāk ile yeksān / Semend-i bād-ı pāyuñ ḫışm ile ṣalduḳça 
meydāna (FKD, K.7, B.39).  

semend-i çeşm: [1] Göz atı. 

Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.6). 

semend-i nāz: [1] Naz atı. 

Semend-i nāza süvār olsa şeh-levendāne / O ġırre-i mesti ki görse virürdi cān āfet (FKD, 
K.11, B.5).  

semender: [4] Ateşte yaşadığına inanılan hayali bir kuş. 

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G.87, B.5).  

Semender eyle Ḫudā ʿandelḭb-i cānumuzı / Hücūm-ı şuʿle-i dil ṭutdı gülistānumuzı (FKD, 
G.280, B.1).  
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Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

Ten-i kāfūr-ı ṭabʿumda göñül pejmürde olmışdur / Semenderdür ki ebr-i berf içinde mürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.1).  

semender-fıṭrat: [2] Semender yaratılışlı, ateşler içinde yaşamayı seven. 

ʿAcep māhḭ-i baḥr-ı şuʿledür dil / Semender-fıṭrat u pervāne-meşreb (FKD, G.18, B.3).  

Bülbül-i ḫasta-dilüz lḭk semender-fıṭrat / Zaḫm-ı ḫār-ı güle āteşle müdāvā iderüz (FKD, 
G.131, B.6).  

ŝemer: [1] Meyve, yemiş. 

Ey gül-bün-i bāġ-ı dile ġoncañ ŝemere / Ḥüccet-i devr-i ruḫuñ muʿciz-i şaḳḳu’l-ḳamere 
(FKD, Rübai 52, B.1).  

Semiyy-i Faḫr-ı ʿĀlem: [1] Âlemlerin övünç kaynağı ile aynı adı taşıyan (Hz. Muhammed' in adını 
taşıyan). 

Semiyy-i Faḫr-ı ʿĀlem faḫr-ı ʿilm ü ʿālim ü fāżıl / Lebḭb-i lübb-i her-maʿnā edḭb-i kāmil-i her-
fen (FKD, Kıt'a 13, B.1).  

semūm ol-: [1] Zehire dönüşmek, acı vermek. 

Erbāb-ı ṭabʿa būy-ı gül olsa semūm olur / Ḥüsn-ṭıynete nesḭm-i ṣabā mesmūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.12).  

semūmāsā: [1] Zehir gibi. 

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

semūm-ı āh-ı germ: [1]  Zehirli sıcak rüzgar. 

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G.261, B.4).  

semūm-ı Rūm: [1] İstanbul’un zehirleri. 

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.9).  
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semūr: [1] Samur. Sibirya’da yaşayan sansar cinsinden bir hayvanın postundan yapılmış kürk. Samur 
için bk. KOÇU, s.201-202. 

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K.8, 
B.7).  

sen: [91] Ikinci tekil şahıs zamiri. 

Senüñ çeşmüñdür ancaḳ ʿālem-āşūb / Müneccim itmesün taḳrḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.2).  

Ben hḭç-kāre ʿāşıḳ-ı küstāḫuñam senüñ / Ṭaʿn-ı raḳḭb-i ḥḭleger itmez eŝer  baña (FKD, G.7, 
B.3).  

Leb-teşne-tḭġüñem senüñ ey ḳıble-i niyāz / Zehr-ābe-ārzū olamaz zemzem-āşinā (FKD, G.10, 
B.2).  

Rūz-ı maḥşer bulınur dest-i nigāhuñda senüñ / Nāme-i muẓlime-i ḫūn-ı şehḭdān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.5).  

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, 
G.7, B.1).  

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, 
G.7, B.7).  

Gör sen nic’olur bḭniş-i envār-ı tecellḭ / Dūd-ı dilüñi sürme-keş-i çeşm-i ḥasūd it (FKD, G.22, 
B.4).  

Helāküñem senüñ ey kāfir-i vefā-düşmen / Nedür bu deñlü cefāya şitāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.2). 

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7).  

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.6).  

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.4).  

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G.56, 
B.11).  
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Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G.61, B.6).  

Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.6).  

Āteş ur ḥıṣn-ı dimāġā sen eyā dāġ-ı cünūn / Sūziş-i kişver-i ʿaḳla dil-i dḭvāne yeter (FKD, 
G.62, B.5).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.12).  

Zāhid encāmuñı bildüm senüñ İslām’undan / Kāfir-i ʿaşḳ-ı cüvānān olacaḳsın āhir (FKD, 
G.66, B.13).  

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, 
G.70, B.5).  

Seni ḫışma getürmeden ancaḳ / ʿĀşıḳa müddeʿā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.4).  

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B.6).  

ʿĀr ider mihr ü mehi etmege ḥaşv-ı bālḭn / Ol ki kūyuñda senüñ bir gece mihmānuñ olur 
(FKD, G.83, B.3).  

Feyż-i teʾŝḭr-i ḫayāl-i çeşm-i şūḫundan senüñ / Beyża-i dḭde-i imkān beççe-i şāh-bāz olur 
(FKD, G.89, B.2).  

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.7).  

Sen naḫl-i ʿişveyi pür iden berg-i nāz ile / Bār-ı nihāl-i ehl-i dili ḥasret eylemiş (FKD, G.141, 
B.3).  

Dilüñ āteşgeh-i ḥüsnümde vü sen delḳ içre / Nice bir eylesin şuʿle-i ʿaşḳı ḫas-pūş (FKD, 
G.144, B.8).  

Ḳo mużṭarib olayım nḭm-bismil eyle beni / Senüñ şehḭdüñ olur ıżṭırābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.6).  

Ḫayāl-i yār ile ḫalvet-nişḭn-i tecrḭdüz / Fehḭm sen de gelüp olma her zamān māniʿ (FKD, 
G.151, B.5).  
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Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.5).  

Bu bāġ-ı dehre zülfüñden olmışdur senüñ şāyiʿ / Nesḭm-i sünbülistān ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.5).  

Ṭoḳınma çarḫuma tḭġ-i cefā ile ey māh / İder seni daḫı āteş-i şihāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.4).  

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.5). 

Sen nāz u kirişmeyle helāk eyle Fehḭm’i / Besdür baña ey ġamzesi cellād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.7).  

Sen māha Fehḭm ise eger ʿāşıḳ-ı rüsvā / Dünyāyı ṭutar şöhret-i bḭ-ġāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.7).  

Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.6).  

Ḥayādan gerçi sen baḳmazsın ammā çeşm-i ʿuşşāḳı / Tecellḭzār ḳıldı āteş-i ḥüsn-i şerer-
rḭzüñ (FKD, G.183, B.5).  

Olurmış Mevlevḭ zünnār-bend-i küfr bilmezdüm / Temāşā itmesem kāfir senüñ zülf-i dil-
āvḭzüñ (FKD, G.183, B.2).  

İder Fehḭm Arisṭū iseñ seni ilzām / Kemḭne nükte-i mermūz-ı lāġ u lābe-i dil (FKD, G.186, 
B.5).  

Sen dil-ber-i ʿāşıḳ-küşe meyl itdi Fehḭm āh / Öldürmez iseñ cevr ile ol bḭ-dili ṣaġ ol (FKD, 
G.189, B.7).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.2).  

Bize bes hāy u hūy-ı girye-i mest / Sen ey ṣofḭ esḭr-i hūy u hāy ol (FKD, G.191, B.4).  

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G.191, B.6).  

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G.201, B.3).  

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.5).  
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Herkes birinden olmada naḳd-i viṣāl-cūy / Ey şūḫ-ı sḭm-ber hele ben senden isterem (FKD, 
G.208, B.4).  

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G.235, B.5).  

Cevher-i ṭabʿ u dimāġuñdur senüñ ancaḳ Fehḭm / Neşve-i ʿaşḳ u hevā-yı cānı temyḭz 
eyleyen (FKD, G.240, B.5).  

Müferriḥ bāde-i yāḳūt-reng itmez beni ḥayrān / Senüñ mest-i mey-i laʿl-i leb-i 
ḫandānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.2).  

Pinhān ḫadeng-i teġāfülüñ bir dil içün / Ol daḫı sendedür nedür ibrāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.2).  

Sen cilveger olduḳça ḳażā ṣūret-i ḥaşrı / Göstermege āyḭne düzer ḫāk-i rehüñden (FKD, 
G.237, B.2).  

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.2).  

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G.259, B.4).  

Nāzdan sen yine teġafül ṭut / Cāna it bir nigāh-ı pinhānḭ (FKD, K.17, B.87).  

Sen baḫşiş-i nāz iderken ey şeh / Degmiş bu cāna meger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.31).  

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46).  

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.32).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B.5).  

Senüñ üftāden olmadan der idüm / Pāy-mālāna dest-gḭr benem (FKD, G.206, B.3).  

ʿAşḳuñda senüñ cevr ile belā çekmez idüm / Hep dildür olan bu mübtelāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 
7, B.2).  
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Böyle ḳalursa dimāġuñ eger āşüfte Fehḭm / Ne ġam-ı ʿaşḳ ḳalur sende ne pervā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.9).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G.227, 
B.5).  

Ey Fehḭm-i bḭ-edeb şerm eyle sen lāf urmada / Lḭk sulṭān-ı cihāniyāna duʿāda şeyḫ ü şāb 
(FKD, K.5, B.60).  

Seni dḭvāne idüp şḭr gibi bende çeken / Çeşm-i ʿuşşāḳ-küş ü dil-ber-i ḫayyāmumdur (FKD, 
K.12, B.25).  

Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  

Sen büt-perest-i ḥüsni olursañ o kāfirüñ / Raġmına sen ḫaruñ ol erāẕil-perest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.34).  

Lāzım degül senüñ baña iḳbālüñ ey felek / İnṣāf eyle leb-i bevār-bār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.2).  

Nāmuñ diger enbiyā ki itmiş sende / İʿcāzı bu evc-i nebḭlerüñ cemʿiyyet (FKD, Rübai 6, B.2).  

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.28).  

Yoḫsa vallāhḭ senüñ bir āh-ı ʿālem-sūz ile / Eylerem aḥvālüñi ʿarż-ı der-i gerdūn-cenāb 
(FKD, K.5, B.27).  

Şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭden ṣaḳın / Kim senüñ gibi şerāre ẕerresi var bḭ-ḥisāb (FKD, 
K.5, B.28).  

Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter 
seḥāb (FKD, K.5, B.39).  

Sensin ol kim ben ḫazān-perverd gül-i pejmürdeyi / Eylese feyż-i nesḭm-i ilṭifātuñ behre-
yāb (FKD, K.5, B.51).  

Sen ol deryā-yı gevher-zāysın kim eyledi keffüñ / Cevāhir-pāşluk taʿlḭm dest-i ebr-i nḭsāna 
(FKD, K.7, B.34). 
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Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K.7, B.42).  

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K.8, 
B.6).  

Nihāl-i naẓma duʿādur çü āferḭn efsūn / Güşāde-dest olasın sen daḫı bu maʿnāya (FKD, K.8, 
B.33).  

Çeşmüñe leşker-i āşūb müsaḫḫar oldı / Milket-i ḥüsne Ḫudā sen meleki ideli şāh (FKD, K.9, 
B.9).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K.9, 
B.6).  

Sensen ol nūr-ı tecellḭ-i Ḫudā kim ḫūrşḭd / Her seḥer sāye gibi olmada ḫāk-i dergāh (FKD, 
K.9, B.11).  

Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, 
K.10, B.35).  

Sen ol cihān-ı sitemsin ki ḥükm-i Mirrḭḫ’üñ / Getürdi ʿālem-i cāna ṣad-āsumān āfet (FKD, 
K.11, B.15).  

Cihānda āfet-i devrān-ı bḭ-bedelsin sen / Olur egerçi ki ser-cümle dil-berān āfet (FKD, K.11, 
B.17).  

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, 
K.13, B.1).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K.14, B.33).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K.14, B.33).  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

Sāḳḭ ġam-ı derūnumı dehr itdi bḭ-şümār / Sen de Ḫudā içün ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.50).  
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Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

Sen eylemedüñ bu cevri ey meh / Ey baḫt-ı siyāh hep sen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.46).  

senden saña: [2] Sevgiliden yine kendisine. 

Senden saña ṣad-hezār şekvā / Senden sañā ṣad-hezār feryād (FKD, Terkib-bend 2, B.36).  

Senden saña ṣad-hezār şekvā / Senden sañā ṣad-hezār feryād (FKD, Terkib-bend 2, B.36).  

ŝenā-ḫˇānḭ eyle-: [1] Övmek. 

Pādişāh-ı memālik-i naẓmam / Eyleyerem ṭabʿuma ŝenā-ḫˇānḭ  (FKD, K.17, B.64).  

Senāyḭ: [1] Asıl adı Ebü’l-Mecd Hakîm Mecdûd b.Âdem Senâî-yi Gaznevî olan şair 1130’da Gazne’de 
doğmuştur. Farsça’nın yanında Arapça şiirlerde yazmıştır. Genç yaşta methiyeler kaleme almıştır. 
Kendisinde meydana gelen ruhî değişimler sonucu uzlete çekilen Senâyî, 9 Temmuz 1131’de vefat 
etmiştir. Dîvân’ı, Hadîkatü’l-hakîka ve Şerî’atü’t-tarîka, Kârnâme-i Belh, Seyrü’l-‘ibâd ile’l-me’âd gibi 
önemli eserleri bulunmaktadır (Savi, 2009, İA, C.36, s.502-503). 

Ṭālib-i Āmül ü Senāyḭ’ye / Tāze mażmūnda hem-żamḭr benem (FKD, G.206, B.10).  

seng  ü āhen it-: [1] Taş ve demirin birbirini çekmesi, mıknatıslık. (STEINGASS, s.701) || Zıtlıkların 
birbirini bulması. 

ʿAḳl ile cünūn-ı bḭ-meʾāli / Birbirine seng ü āhen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.53).  

seng-i ʿacz: [1] Çaresizlik taşı. 

Seng-i ʿacz eyledi āyḭne-i bḭ-dārı şikest / Cilve-i bḭ-meze-i rūy-ı riyādan geçdüm (FKD, G.218, 
B.4).  

seng-i ʿases: [1] Bekçi taşı. 

Ṭılısm-ı Cem’dür olur mı şikeste-i her-dḭv / Hezār seng-i ʿases olsa der-kemḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.5). 

seng-i fesān: [1] Bileği taşı (STEINGASS, s.703). 

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B.5).  

seng-i melāmet: [3] Ayıplama, kınama taşı. 
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Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.5).  

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B.5).  

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.16).  

seng-i miʿyār-ı cünūn: [1] Deliliğin kıymetinin ölçüldüğü taş. 

Seng-i miʿyār-ı cünūnam ben ki ṣarrāf-ı ḫıred / Feyż-i temyḭzümle ʿarż-ı imtiyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.4).  

seng-i ṭaʿn: [1] Ayıplama taşı ‖ Kötüleme, dedikodu. 

Pür ḳıldılar derūn-ı dilüm seng-i ṭaʿn ile / Dil-teng itdiler beni yā Rab hücūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.10).  

sensüz: [1] Sen olmadan (sevgili bağlamında). 

Behişt-i rāḥatum sensüz baña āzār-ı dūzāḫdur / Ṣafā-yı vuṣlatuñla saḥn-ı külhan cennet 
olmışdur (FKD, G.77, B.2).  

ser: [6] Baş. 

Serinde penbe-i dāġ-ı cünūndur / Hemḭşe ṭurra-i destār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.4).  

Tḭġ-i nigehinden serüñi ḳurtaramazsın / Ey fitnegerüñ dest-i belāyı siper eyle (FKD, G.267, 
B.3).  

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.3).  

Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.2).  

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K.15, B.19).  

Micmer-i bezm-i cünūn-ı ʿaşḳ-ı cānāndur serüm / Dūd-ı āh-ı aḫker-i dāġ-ı serümdür 
zḭverüm (FKD, G.225, B.1).  

ser ü sāmān: [1] Varlık, zenginlik. 
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Ben Fehḭm’em o cihetden felek-i lā-yefhem / Tḭġ-ı cehl ile ayırdı ser ü sāmānumdan (FKD, 
G.229, B.7).  

ser ver-: [1] Başını vermek, canını kurban etmek. 

Ser ver ki serin verdigiçün şemʿ-i külehdār / Maḥbūs-ı ser-ā-perde-i fānūs degüldür (FKD, 
G.102, B.5).  

serāb: [5] Serap, şaşkın hale gelme. 

Serāb itdi beni baḥr-ı ʿaşḳa itmedi ġarḳ / Bu şūrezārda Mecnūn-ı cism-i maḥrūram (FKD, 
K.14, B.41).  

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G.294, B.5).  

Pejmürde eylemiş gülini tāb-ı teşnegḭ / İtmiş ḥarāret āb-ı ḥayāt-ı lebin serāb (FKD, K.13, 
B.9).  

ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.2).  

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.8).  

serāb ol-: [1] Hayal olmak. 

Ḫuşk ise ger laʿli āb-ı Ḫıżr’dan bir ḳatredür / Bu hevāda çeşme-i āb-ı ḥayāt olur serāb (FKD, 
K.5, B.24).  

serāb-ı deşt: [1] Çölün serabı. 

Maḥv eyledi vücūdumuzı tāb-ı āfitāb / Ḥālā serāb-ı deşt ü beyābān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.3).  

ser-āġāz eyle-: [1] Başlamak. 

Şāhid-i ġamzesini ser-ḫoş u raḳṣ-āver ider / Naġme-i ʿişveye çeşmi ki ser-āġāz eyler (FKD, 
G.58, B.3). 

ser-ā-pā : [14] Baştan ayağa, tamamen. 

Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G.20, B.6).  
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Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.2).  

Fenn-i iʿcāzı ser-ā-pā  bilmeyin dirse Fehḭm / Ġamze-i sāḥir-i cānān añā üstād yeter (FKD, 
G.61, B.9).  

Ben ki zaḫm-ı tḭġ-i çeşmüñden ser-ā-pā  ḫandeyem / Derde ṣabrum ġıbṭa-fermā-yı dil-i 
Eyyūb’dur (FKD, G.69, B.4).  

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G.85, B.3).  

Mihr-i ruḫı şemʿ-i leken-i dḭde-i terdür / Çeşmüm de ser-ā-pā  şeb-i hicrüñle seḥerdür (FKD, 
G.106, B.1).  

Āfitābāsā ser-ā-pā  şuʿle-efşān olduġun / Yād itmezdüm Fehḭmā ıżṭırābuñ görmesem (FKD, 
G.210, B.8).  

Der-kinār itmez ḫayāl-i şāhid-i ruḫsārını / Ḳuvvet-i fikrin ser-ā-pā  dest-i āġūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.3).  

Olalı çeşm-i sitem-kārına şeydā fitne / ʿālem-i cān u dili ṭutdı ser-ā-pā  fitne (FKD, G.270, 
B.1).  

ʿİşve-kārum nāz-perverdüm gül-i nāzük-tenüm / Şuʿleāsā tābdan itdüñ ser-ā-pā  ıżṭırāb 
(FKD, K.5, B.19).  

Ben o sāḥir-şāʿir-i mażmūn-ṭırāz-ı ʿālemem / Kim ser-ā-pā  nusḫa-i iʿcāzı itdüm intiḫāb 
(FKD, K.5, B.54).  

Surḫ-pūş olmış ser-ā-pā   ḳana girmiş dil-berüm / Ġayrı ṭıflān gerçi ancaḳ cebhede ḳan 
gösterür (FKD, K.10, B.2).  

Murġ-ı ḫūrşḭd n’ola olsa ser-ā-pā  şuʿle / Kūy-ı cānāna gider ḳāṣıd-ı peyġāmumdur (FKD, 
K.12, B.4).  

Enḭsüm ḳudsiyān-ı ʿālem-i ervāḥdur şimdi / Bi-ḥamdi’llāh ser-ā-pā  ülfetḭ-i luṭf-ı vaḥşetden 
(FKD, K.15, B.21).  

ser-ā-pāy: [3] Baştan ayağa kadar. 

Naḫl-i Ṭūr olma muʿārıż bize kim pertev-i ḥüsn / Şuʿle-zār itdi ser-ā-pāy ref ü rḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.3).  
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Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K.11, 
B.2).  

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1).  

ser-ā-ser : [1] Baştan başa, tamamıyla. 

Naḳş-ı pāy-ı cebhe-sāyāndan ser-ā-ser  dāġdur / Ḫāne-i dil-dārı aḥbāb āsitānından bilür 
(FKD, G.112, B.3).  

ser-be-bālḭn: [1] Yastığa baş koyma. 

Ser-be-bālḭn olsa mest-i şḭr ger ol ġamze-kār / Bḭm-i çeşminden olur āhū-yı zḭbā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.3).  

ser-be-cā: [1] Başı yerde || Utancından başını eğmek. 

Görselerdi mihr ü meh ger şāhidān-ı ʿiṣmetin / Ḫacletinden olalardı ser-be-cā der rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.23).  

ser-be-ser: [9] Baştan başa. 

Tā ki ḥayrān-ı ḫadeng-efgeni-i müjgānuz / Ser-be-ser ḫāne-i dil revzen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.6).  

ʿĀlemi ṭutmış ṣadā-yı naʿre-i ġavġā-yı ʿaşḳ / Dāġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G.219, B.4).  

Çözse nā-geh ʿuḳde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā / Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı 
ṭurrası (FKD, G.278, B.4).  

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G.278, B.5).  

Ey ġamzesi ser-be-ser teġāfül / Ḳurbānuñ olam yeter teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.23).  

Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

N’iydügin bilmez belāsın ġamze-i cellādınuñ / Vaṣf-ı şemşḭrin ecelden ser-be-ser gūş 
itmeyen (FKD, G.241, B.4).  
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Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K.6, B.12).  

ʿAks-i mihrüñle gülşen-i cānuñ / Ṣubḥdur ser-be-ser ḫıyābānı (FKD, K.17, B.86).  

ser-beste eyle-: [1] Bağlamak, esir etmek. 

Nükte-i rāz-ı dehānuñ yine ser-beste eyledi / Rūh-ı ḳudsḭ ile ger maḥrem-i esrār olsam 
(FKD, G.200, B.4).  

ser-be-zānū ol-: [1] Başını (sevgilinin) dizine koymak. 

Ser-be-zānū mı olurduḳ bu ḫarāb-ābāduñ / Zḭr-i ser eyleyecek pāre-i ḫıştın görsek (FKD, 
G.172, B.4).  

ser-be-zencḭr: [1] Başı zincirle bağlı. 

Ser-be-zencḭr ider şḭrleri Mecnūnveş / Levḥaşa’llāh ne ʿaceb bḭşe olur bḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.2).  

ser-bürehne-gḭr: [1] Çıplak başı çaresizce avuçlar içine alan. 

Evliyāsı ser-bürehne-gḭr der-kef gezmede / ʿİzz ü nān-ı himmet uman bḭ-ḥicāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.13).  

ser-çeşme: [1] Pınar, kaynak (TULUM, s.1547). 

Şḭşe-i berrāḳdan iç o mey-i rūşeni / Kim ola ser-çeşmesi tā cebel-i nūrdan (FKD, G.231, B.7).  

ser-cümle: [2] Hepsi, tamamı, bütün. 

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.3).  

Cihānda āfet-i devrān-ı bḭ-bedelsin sen / Olur egerçi ki ser-cümle dil-berān āfet (FKD, K.11, 
B.17).  

serd: [1] Soğuk. 

Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  

ser-dāde-i ḫançer-i şehādet: [1] Şehitlik hançerine baş veren. 
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Hep oldı şehḭd ben de oldum / Ser-dāde-i ḫançer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.155). 

serdār-ı hücūm: [1] Saldırının komutanı. 

Mihr şāh-ı rūşenādur māh serdār-ı hücūm / Ḫayl-i aḫterden iderler cemʿ-i leşker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.10).  

ser-der-ceyb-i ḫˇāb: [1] Uykunun kendini gizlemesi. AFÎFÎ’de “ser-der-ceyb keşîden”in anlamı 
“Kendini gizlemekten kinâyedir” şeklinde verilmektedir (C.2, s. 1416). 

Çeşm-i ser-mest-i bütān hep ḳaldılar maḫmūr-ı nāz / Oldı müjgān pāy-ı dāmen ġamze ser-
der-ceyb-i ḫˇāb (FKD, K.5, B.41).  

serdi-i devrān: [1] Zamanın zalimliği. 

O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.5).  

ser-fürū-dāşte-i ḫāclet-i ilzām: [1] Utanmanın suskunluğuna boyun eğen. 

Māhir-i ʿilm-i ġam u ḥüzn benem bu tìmār / Ser-fürū-dāşte-i ḫāclet-i ilzāmumdur (FKD, 
K.12, B.9).  

ser-fürū it-: [1] Baş eğmek. 

Ḳo zāhidüñ de ayaġına ser-fürū itsün / Ḳadḭmḭ secdeye muʿtāddur cebḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.7).  

ser-fitne: [1] Kötülüklerin başı, kaynağı || sevgilinin saçı. 

Ser-fitnedür ol kākül-i fettānı bilür dil / Hem-kār idügin ṭurra-i ṭarrārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.21).  

ser-germ: [3] Aşk ile yanmış (TULUM, s.1576). 

Fehḭm tābiş-i ḫˇāhişle olmazam ser-germ / Ki āb-ı rūy-ı dile iltimās āteşdür (FKD, G.108, 
B.7).  

Tāb-ı mülden rūy-ı ḫūn-rḭzüñ görüp ser-germüñem / Şemʿa pervāne olurdum āb u tābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.3).  

Sūziş-i mihr ile olup ser-germ / Her seḥer yanmada ʿimāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.4).  

ser-germ ol-: [1] İçip sarhoş olmak. 
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Nigāh it nergis ile lāleye ser-germ olup gūyā / İki dil-ber ṣunar birbirine peymāne gülşende 
(FKD, G.260, B.4).  

ser-germ-i lāf: [1] Konuşmanın harareti. 

Ġırre-mest-i luṭfuñam ser-germ-i lāf olsam n’ola / Gerçi merdān-ı hüner bu kārı itmez 
irtikāb (FKD, K.5, B.53).  

ser-germ-i niyāz: [1] Yalvarma sarhoşu. 

Dil-berān çeşm-i siyeh-pūşına ser-germ-i niyāz / Eylemiş secde-berān bütleri bir kāfirdür 
(FKD, G.107, B.3).  

ser-germ-i seyr-i gülşen-i ḥüsn-i dil: [1] Gönlün güzel bahçesini dolaşma isteği. 

Ser-germ-i seyr-i gülşen-i ḥüsn-i dilem k’olur / Bir berg-i zerd mihr-i giyāhumdan āfitāb 
(FKD, G.15, B.3).  

ser-geşte: [1] Perişan. 

Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B.1). 

ser-geştegān-ı bḭ-ser: [1] Akılsızca başı dönmüşler. 

Ne bezm-i bāde ne ruḫ-ı sāde ne geşt-i bāġ / Ser-geştegān-ı bḭ-ser ü sāmān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B.6).  

ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsār: [1] Sevgilinin yanağının parlaklığından başı dönmüş. 

Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.5).  

ser-ḥadd-i imkān: [1] Olanakların sınırı. 

Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K.7, B.38).  

ser-ḫalḳa-i mestān: [2] Kendinden geçenlerin lideri. 

Baḳ Fehḭm’e der-i feyżi nice meftūḥ itdi / Künc-i mey-ḫānede ser-ḫalḳa-i mestān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.17).  
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Cünūn-ı ʿaşḳ u mestḭ-i mey-i zencḭrdür gerdūn / Ḫarābāt içre ben ser-ḫalḳa-i mestānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.7).  

ser-ḫoş: [2] Sarhoş, keyifli, aklı başından gitmiş. 

Şāhid-i ġamzesini ser-ḫoş u raḳṣ-āver ider / Naġme-i ʿişveye çeşmi ki ser-āġāz eyler (FKD, 
G.58, B.3).  

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.16).  

ser-ḫoş ol-: [1] Kendinden geçmek, aklı başından gitmek; açılmak. 

Cūş eyleyicek şarāb-ı vaḥdet / Oldı meh ü mihr aña ser-ḫoş (FKD, Terkib-bend 2, B.64).  

ser-ḫoş-ı bāde-i maḥabbet: [1] Aşk şarabının sarhoşu. 

Dil ser-ḫoş-ı bāde-i maḥabbet / Ya eylemesün mi fāş rāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.17).  

ser-ḫoş-ı fenā: [1] Yokluk sarhoşu. 

Tāb-ı dilden cūş idince ʿaşḳ-ı şūr-engḭzümüz / Oldı ser-ḫoş-ı fenā cümle vücūd-āmḭzümüz 
(FKD, G.130, B.1).  

ser-i ʿaşḳ: [1] Aşkın başı. 

Bir şāhsüvāra ṣayddur dil / İtmiş ser-i ʿaşḳı bend-i fitrāk (FKD, Terci-bend 1, B.57).  

ser-i dār: [1] Darağacındaki baş. 

Zebān-ı ḫāmuşi-i rāz-ı ʿaşḳ ile Manṣūr / Beyān ider ser-i dār üzre dāstānumuzı (FKD, G.280, 
B.4).  

ser-i engüşt-i tḭr: [1] Okun parmak ucu. 

Ser-i engüşt-i tḭri nuṣratını / Ḫūn-i aʿdā ile ḥisāb itdüm (FKD, K.2, B.38).  

ser-i gül: [1] Gülün başı. 

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.4).  

ser-i kūy: [2] Sokak başı. 



1826 
 

Bir şehüñ dil ser-i kūyında muḳḭm oldı yine / Menzil-i ʿaşḳdan erbāb-ı belā dūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.13).  

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, 
G.23, B.7).  

ser-i mātem-zede-i ḫāk-efgen: [1] Toprağa bulanmış kederlilerin lideri. 

Giryān giryān Fehḭm o deñlü ġamdan / Oldum ser-i mātem-zede-i ḫāk-efgen (FKD, Rübai 47, 
B.1).  

ser-i Mecnūn: [1] Mecnun'un başı. 

Ser-i Mecnūn’da tāb-ı sūz-ı dilden / Sipendāsā iderdi āşiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.7).  

ser-i reh: [1] Yolun başı. 

Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ / Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.19).  

ser-i şüfte-ḥāl: [1] Delirmiş baş. 

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.1). 

ser-i zülf: [1] Saç ucu. 

Baḥr-ı sḭm-āb-ı cünūn oldı ser-i zülfinde dil / Raʿşe der-zencḭr-i mevc-i ıżṭırābumdur benüm 
(FKD, G.223, B.5).  

seri pür-şūr ḳıl-: [1] Kafa bulandırmak. 

Şimdi ḳılduñ serimi reʾy-i seferle pür-şūr / Hecr-i ebrūsı ile ḳāmetümi nūn itdüñ (FKD, Kıt'a 
2, B.4).  

serin verdigiçün: [1] Başını verdiği, canını sevgilinin uğruna feda ettiği sebebiyle. 

Ser ver ki serin verdigiçün şemʿ-i külehdār / Maḥbūs-ı ser-ā-perde-i fānūs degüldür (FKD, 
G.102, B.5).  

seriş: [1] Onun başı. 

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  
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ser-ḳāfile-i ʿālem-i ʿulvḭ: [1] Yüce dünyanın baş kafilesi. 

Ser-ḳāfile-i ʿālem-i ʿulvḭ dilümüzdür / Ḫākister-i eflāke eŝer menzilümüzdür (FKD, G.109, 
B.1).  

ser-keş: [1] Dik kafalı, inatçı (güzel). 

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B.1).  

ser-leşker-i ġamze: [1] Yan bakışın komutanı. 

Fermān-ber-i ġamzesi kirişme / Ser-leşker-i ġamze ol nigehdür (FKD, G.95, B.3).  

ser-leşker-i ḫūbān-ı cihān: [1] Dünya güzellerinin komutanı. 

Ser-leşker-i ḫūbān-ı cihānsın yine ey māh / Ḫūrşḭdi nihān it yüri gerd-i siyehüñle (FKD, 
G.265, B.2).  

ser-leşker-i iḳlḭm-i belā: [1] Felaket ülkesinin komutanı. 

Çeşmidür o ser-leşker-i iḳlḭm-i belā kim / Olmış müje vü ġamzesi pür-fitne sipāhı (FKD, 
G.276, B.2).  

ser-levḥ-i dil: [1] Gönlün ilk sayfası. 

Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.5).  

ser-māyegān: [1] Zenginler, mal sahipleri. 

Eylesün deryūze ṭabʿumdan tenük ser-māyegān / Şimdi iḳlḭm-i maʿānḭde benem ṣaḥib-niṣāb 
(FKD, K.5, B.57).  

ser-māye-i dūzaḫ: [1] Cehennemin zenginliği. 

Bāzār-ı behişt içre ben ol şuʿle-metāʿam / Kim rūy-ı dükkāndur baña ser-māye-i dūzaḫ 
(FKD, G.35, B.4).  

ser-māye-i ḥayret-i ḥakḭm: [1] Akıllının şaşkınlık zenginliği. 

Āyḭne-i ḥüsn-i lā-yezāl’em / Ser-māye-i ḥayret-i ḥakḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.133).  

ser-māye-i ḥüsn: [1] Güzelliğin serveti. 
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Ey māh ḳalur destgeh-i mihr muʿaṭṭal / İmdād-ı żiyā itmese ser-māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.4).  

ser-māye-i ṣafā-yı dil: [1] Gönül eğlencesinin zenginliği. 

Ser-māye-i ṣafā-yı dili eyledük telef / Taḥṣḭl-i sāz-māye-i ḥirmān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.8).  

ser-menzil-i maḳṣūd: [1] Arzu edilen şey, ulaşılmak istenen yer ‖ sevgili, sevgili makâmı. 

Ḥayf kim irmedi ser-menzil-i maḳṣūdına ḥayf / Ḳaldı güm-rāh göñül teb-zede pūyān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.12).  

ser-mest: [3] Sarhoş, kendinden geçme. 

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G.17, B.2).  

Gör ḳuvvet-i feyż-i meyi destār-şikeste / Ser-mest ṭurup ḥamle-i ṣaff-ı ʿases eyler (FKD, 
G.57, B.2).  

ʿĀlem-i maḥşerde de ser-mest ü bḭ-pervā olan / Ya Fehḭm-i bḭ-edeb ya ġamze-i bḭ-bākdür 
(FKD, G.99, B.5).  

ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ: [1] İlahi aşk şarabının sarhoşu. 

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, 
G.172, B.2).  

ser-mest-i mey-i ʿişve: [1] Naz şarabının sarhoşu || Sevgilinin yaptıkları nedeniyle âşığın kendinden 
geçmesi. 

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B.25).  

ser-mest-i şarāb-ı bḭ-ḫumār: [1] Sarhoş etmeyen şarabın sarhoşu. 

Mest-i mey-i feyż olan Fehḭm’em / Ser-mest-i şarāb-ı bḭ-ḫumāram (FKD, Terkib-bend 2, 
B.76).  

ser-pā bürehne: [1] Başı açık, ayağı çıplak. 

ʿĀşıḳān ser-pā bürehne cemʿ olur olsa eger / Rāyet-efrāz-ı ḳıyāmet ḳadd-i bālā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.6).  
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ser-pūş: [1] Baş örtüsü, başlık. 

Laḫt-ı dil ü pāre-i cigerdür / Dḭk-i mey-i ʿaşḳ-ı yāra ser-pūş (FKD, Terkib-bend 2, B.63).  

serrāc: [1] Eyerci (TULUM, s.1578). 

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.22).  

ser-safḥa-i defter-i şehādet: [1] Şehitlik defterinin baş sayfası. 

Ḥaydar o ġażanfer-i şehādet / Ser-safḥa-i defter-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.144). 

sersām: [1] Delilik, şarabın vermiş olduğu sarhoşluk nedeniyle hareketlenme (TULUM, s.1578). 

Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile / Nice demdür ki dil-āşüfte vü sersāmumdur 
(FKD, K.12, B.19).  

sersām-ı cibillḭ: [2] Doğuştan sarhoş. 

Pür-zaḫm ise başum beni ʿayb eyleme bḭ-derd / Sersām-ı cibillḭ der ü dḭvārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.2).  

ser-şikeste: [1] Kenarı kırılmış. 

Sāde-ḳalb ol kim yine bḭ-reng ü naḳs-ı feyż ider / Ser-şikeste pāre-i mirʾat-ı ḳalb-i sādeden 
(FKD, G.234, B.4).  

ser-sipeh: [1] Baş asker. 

Fermān-dih-i ġamze tā o şehdür / Dil ceyş-i ḳażāya ser-sipehdür (FKD, G.95, B.1).  

ser-tā-be-ḳadem: [4] Baştan ayağa kadar. 

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, 
G.56, B.3).  

Ser-tā-be-ḳadem dḭde olur görmege yāri / Āyḭne-i küstāḫ-ı naẓardan gilemendüz (FKD, 
G.123, B.4).  

Ser-tā-be-ḳadem ʿaşḳ u dilem lḭk Fehḭmā / Bir dil-ber-i ʿāşıḳ-küş ü āşūbgerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.7). 
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Manṣūr-ı Ene’l-Ḥaḳḳ-zen-i vādḭ-i Kelḭm’em / Ser-tā-be-ḳadem nūr-ı Ḫudā nārı ne bilsün 
(FKD, K.4, B.3).  

ser-tā-pā: [1] Baştan ayağa. 

İder evvel ḳademde cismini fersūde ser-tā-pā / Muġeylāndan olur mı ʿāşıḳ-ı āvāre āzürde 
(FKD, G.261, B.3).  

ser-tā-ser: [2] Baştan başa. 

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.28).  

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

ser-zede: Baş göstermek, uç vermek. 

Kemterḭn beyżası mihr idi hümā-yı ḥüsnüñ / Olmadın ser-zede toḫm-ı şecer-i Ṭūr henūz 
(FKD, G.120, B.4). 

Şüd dilem cemʿiyyet-i maḥż-ı perḭşānem henūz / Zaʿferānem ser-zede çāk-i girḭbānem 
henūz (FKD, G.295, B.1).  

ser-zede ol-: [1] Düşmek (TULUM, s.1579). 

Benem ol ġonca-i himmet ki oldum ser-zede ḥayfā / Miŝāl-i aḫker-i külḫan gülistān-ı 
reẕāletden (FKD, K.15, B.3).  

serv: [5] Servi || Sevgilinin uzun boyu. 

Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G.170, B.4).  

Giryeyle idüp cūyveş ol servi der-āġūş / Pāyına düşüp gūşe-i dāmāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.2).  

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.7).  

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G.271, B.6).  
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Ey serv n’ola pest ise ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Besdür ki bülend oldı senüñ pāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.6).  

serv-i şuʿle-bār: [1] Ateş saçan, etrafındaki âşıkları yandırıp kül eden uzun boylu sevgili. || Allah’ın 
tecellisiyle yanan ağaç. 

O serv-i şuʿle-bārı ben nihāl-i Ṭūr’a beñzetdüm / Ki āteşler ola pḭçḭde hep evrāḳ u aġṣāna 
(FKD, K.7, B.29).  

serv-ḳad: [1] Servi boylu. 

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B.4).  

server: [1] Bir topluluğun en ileri geleni, başkan, reis. 

Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri 
(FKD, Kıt'a 9, B.10).  

serḭr: [1] Taht. 

Oldı küre-i arża serḭr sevdām / Deryā-yı muḥḭṭa döndi saṭḥ-ı dāmen (FKD, Rübai 47, B.2).  

sev-: [13] Âşık olmak, sevmek, ilgi göstermek. 

, Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.7).  

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.3).  

Sevdüğüm bir dil-ber-i ḫod-bḭn-i şehr-āşūbdur / Kendinüñ metfūn-ı dḭdārıdur özge ḫūbdur 
(FKD, G.69, B.1).  

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  

Ṣāfam āyḭne-ṣıfat naḳş u nigārı sevemem / Sāde-levḥem baña başdan başa ān olsa güzel 
(FKD, G.184, B.4).  

Bir emḭrḭ-sḭret-i gülgūnı sevdüm gül gibi / Ben Fehḭm’em māʾil-i Āl-i Muḥammed’dür göñül 
(FKD, G.194, B.8).  
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Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.10).  

Muġbeçe sevdüñ Fehḭm aġlama dḭnüm deyü / Cānunı da almamış ḥayf ki az eylemiş (FKD, 
G.142, B.5).  

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K.15, B.49).  

Sevüp bir fitne-i āḫir-zamānı cān-niŝār ol kim / Nişān vere cemāl-i ḳadri ḫūrşḭd-i 
ḳıyāmetden (FKD, K.15, B.46).  

Bir özge perḭyi sevdi dḭvāne Fehḭm / Kim ʿāşıḳ-ı mecnūnını maʿḳūl ister (FKD, Rübai 19, B.2).  

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Bir āfet-i ṣulḥ-şūḫı sevdüm / Kim cengde ġamzesi meŝeldür (FKD, Terci-bend 1, B.85).  

ŝevāb: [1] Allah’ın yapılmasını istediği emirler. 

ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cürmünü eyler recā / Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫṣ-ı ŝevāb 
(FKD, K.5, B.47).  

sevād: [1] Siyah, kara. 

Rūy-ı dehri itdi gülgūn-pūş sefḭd-i āb-ı tḭġ / Reşk-i reng-i ʿārıż-ı ḫūbān oldı ol sevād (FKD, 
Kıt'a 8, B.11).  

sevād-ı eşʿār: [1] Şiirlerin mürekkebi 

Oldı zḭrā sevād-ı eşʿārum / Dḭdeme sürme-i Süleymānḭ (FKD, K.17, B.52).  

sevād-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın karartıları. 

Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm olur 
(FKD, G.82, B.3).  

sevdā: [6] Heves, arzu, şiddetli eğilim || Aşk. 

Ziyāde eyledi sevdāmı fikr-i kākül-i yār / Güsiste-bend iderüm olsa ejdehā zencḭr (FKD, G.65, 
B.3).  

Oldı küre-i arża serḭr sevdām / Deryā-yı muḥḭṭa döndi saṭḥ-ı dāmen (FKD, Rübai 47, B.2).  
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Ḳurbān-ı ser-i nigāhuñ āşūb / Dil-beste-i zülfüñ oldı sevdā (FKD, Terkib-bend 2, B.4).  

Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn / Āḫırü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.7).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B.5).  

Dḭn ü meẕheb hep sevdā ile elden gitdi / Bir daḫı dil heves-i ṭurra-i kākül mi ider (FKD, G.51, 
B.4).  

sevdāger-i kālā-yı dil: [1] Gönül kumaşının sevdalısı. 

Ġamzeñ yine sevdāger-i kālā-yı dil olsun / Ārāyiş-i dükkān-ı ḳażā vü ḳader eyle (FKD, G.267, 
B.6).  

sevdāger-i ṭurra-i bütān: [1] Put gibi güzellerin alın saçlarının sevdalısı. 

Sevdāger-i ṭurra-i bütānuz / Bāzār-ı belāda dil-fürūşuz (FKD, G.122, B.6).  

sevdā-yı cünūn: [1] Aşk kaynaklı delilik. 

ʿAḳluma itdi şebḭḫūn yine sevdā-yı cünūn / Ṭutdı mülk-i ḫıredi sūriş-i ġavġā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.1).  

sevdā-yı dil-efġān: [1] Gönül inleten aşk. 

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K.15, B.27).  

 

sevdā-yı ġam-ı zülf: [1] Sevgilinin saçının üzütüsünün karanlığı, derinliği. 

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.2).  

sevdā-yı maḥabbet: [1] Aşırı sevgi ‖ Aşk. 

Pür-derd-i serem gerçi sevdā-yı maḥabbetle / Başum yine ḫoş ammā ġavġā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.1).  

seven: [1] Aşık. 
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Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G.56, B.10). 

sevgend-ḫˇārān-ı cān-ı āteş: [1] Ateşin ruhuna yemin edenler. 

Aṣlum ṣoran ehl-i ʿaşḳ-ı cān-sūẓ / Sevgend-ḫˇārān-ı cān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.70). 

seyf-i yedullāh: [1] Allah'ın elinin kılıcı. 

Āferḭn seyf-i yedullāh kim neheng-i tḭġüñe / Eyledüñ gird-āb-ı baḥr-ı ḫūn-ı aʿdādan ḳırāb 
(FKD, K.5, B.44).  

seyl: [1] Sel || Gözyaşı. 

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G.285, B.1).  

seyl-āb-ı sirişk: [1] Gözyaşı seli. 

Pür-mevc olup dḭdeye ḫūn-āb-ı sirişküm / Deryāları ġarḳ eyledi seyl-āb-ı sirişküm (FKD, 
G.220, B.1).  

seyl-i āteş-ḫurūş: [1] Ateş coşturan sel. || Mey. 

Seyl-i āteş-ḫurūş yaʿnḭ mey / Ḫāne-perdāz-ı hūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.1).  

seyl-i feraḥ: [1] Rahatlama seli. 

Oldı güşāde tāze-i āmed-şüd-i ḳadeḥ / Seyl-i feraḥla vādi-i ḫamyāze bestedür (FKD, G.93, 
B.6).  

seyl-i pür-ḥabāb: [1] Kabarcıklarla dolmak. 

Geh seyl-i pür-ḥabāb gibi ʿazm-i rāh idüp / Vādḭ-neverd-i ḫāne-be-dūşān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B.2).  

seyr: [1] İzlemek. 

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K.8, 
B.6).  

seyr ed-: [1] Takip etmek, izlemek. 
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Naẓm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān ẕü’l-fünūn / Fetḥ olurdı olmasa beyt-i muʿammāsı 
ġalaṭ (FKD, G.149, B.2).  

seyr eyle-: [10] İzlemek, gözlemlemek. 

Mekteb-i gülşende seyr eyle gül ile lāleyi / Birbirine iki dil-berdür gülistān gösterür (FKD, 
K.10, B.14).  

ʿĀrıż-ı ḫūy-rḭzini seyr eyle tāb-ı mihrden / Görmedüñse çıḳdıġın gül-berg-i āteşden gül-āb 
(FKD, K.5, B.21).  

Bedr içre Fehḭm olsa hilāl itme ʿaceb / Seyr eyle şikāf-ı cüfte-i dil-dārı (FKD, Rübai 55, B.2).  

Ne imiş şuʿbede-bāzḭ-i ḳażā seyr eyle / Ġamzeye teşne geçen ʿāşıḳ-ı ser-bāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.5).  

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G.19, B.3).  

Gel çeşm-i pür-eşkini Fehḭm’üñ seyr it / Seyr eylemedüñse ger ṣadefde deryā (FKD, Rübai 2, 
B.2).  

Geh felekde gāh zḭr-i ḫākde seyr eylerem / Mihr-i ʿālem-gerd-i şevḳam başuma āzādeyem 
(FKD, G.211, B.5).  

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G.82, B.4).  

Seyr eylesem çemenistān-ı ḫaṭuñ / Dil-teng olurum ḳāfiye-i sebz-miŝāl (FKD, Rübai 35, B.2).  

ʿAks-i laʿl-i ruḫını āyḭne-i mihr içre / Eyleyüp seyr Mesḭḥ itdi bu naẓmı inşād (FKD, G.38, 
B.7).  

 

seyr id-/it-: [18] Bakmak, izlemek. 

Seyr iden rūy-ı ʿaraḳnāk-i ḥayā-perverüñi / Fehm ider baḥr-ı melāḥatda nedür gevher-i nāz 
(FKD, G.115, B.5).  

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G.254, B.4).  
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Seyr iden keff-i direm-pāşında engüştin ṣanur / Māhḭ-i sḭm itdi baḥr-ı luṭfı pür-mevc ü 
ḥabāb (FKD, K.5, B.33).  

Āyḭne-i ʿizzetde seyr iderdi Ḥaḳḳ’ı / Olmasa eger perde-i çeşmi māniʿ (FKD, Rübai 27, B.2).  

Seyr idüñ o dil-ber-i mümtāzımuñ iʿcāzını / İtmege küşte dirildür ʿāşıḳ-ı ser-bāzını (FKD, 
Diğer 1, B.17).  

ʿUḳde-i zünnār-ı dām-ı küfr-i zülfin seyr idüñ / Zāhidānuñ pāy-beste murġ-ı ḭmānın görüñ 
(FKD, G.182, B.6). 

Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ ḳaṭre-i ḫūn-ı germümi / Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer güdāḫte 
(FKD, G.271, B.5).  

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.2).  

Fünūn-ı fitnede çeşmi sipihri eyledi mülzem / Neler neler daḫı seyr it nev-āġāz-ı 
taʿallümdür (FKD, G.104, B.2).  

Bismilgeh-i ferzend-i Ḫalḭl’i yüri seyr it / Gör merḥamet-i ʿaşḳı ki ḳurbānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.4).  

Gel çeşm-i pür-eşkini Fehḭm’üñ seyr it / Seyr eylemedüñse ger ṣadefde deryā (FKD, Rübai 2, 
B.2).  

Dūd-ı dil-i pür-şerārum it seyr / Ey ṭālib-i erġavān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.68).  

Şūḫ-ı lāʿl-i noḳṭasın seyr itdi baḥr-ı naẓmumuñ / Ḫacletinden döndi mercān rḭzeye dürr-i 
ḫoş-āb (FKD, K.5, B.58).  

Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(FKD, G.85, B.5).  

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.5).  

Seyr itmeyen āşūb-ı ḳażā-kār-ı nigāhın / Mecbūr idügin çarḫ-ı sitem-kārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.18).  

Cihānı eylese berbād bāri seyr itsem / Müdām gūş-be-āvāz-ı nefḫa-i ṣūram (FKD, K.14, B.15).  

Behiştüñ nusḫasın gelsün mufaṣṣal bundan seyr itsün / Ḫaber virsün bir ādem ravża-i 
cennetde Rıḋvān’a (FKD, K.7, B.24).  
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seyr ḳıl-: [2] Seyretmek, bakmak. 

Eŝer-i pençe-i şḭrānemüz oldı Pervḭn / Seyr ḳıl ʿālem-i ʿulvḭde bizüm bḭşemüzi (FKD, G.291, 
B.4).  

Seyr ḳılsañ her behāʾim-ṭabʿ-ı ʿālem ḫod-pesend / Pādişāh-ı ʿālem olmaz ādem ḫod-pesend 
(FKD, G.42, B.1).  

seyr ol-: [1] İzlemek, bakmak. 

Ne fitne bir belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil / Ki seyr olmaya çeşmi rūz-ı maḥşer ẕevḳ-i 
ġāretden (FKD, K.15, B.47).  

seyrān eyle-: [2]  

 1. İzlemek. 

Cihānı ʿaynek-i cāmından eyledük seyrān / Eger ḥaḳḭḳate baḳsaḳ Cem’üñ nesin gördük 
(FKD, G.174, B.2).  

2. Gezinmek, dolaşmak. 

Dilde ḳurbāngāh-ı şehr-i ʿaşḳı seyrān eyledüm / Ferşi ḫūn-ı germ ile āġuşte bismil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.5).  

seyrān it-: [1] Bakmak, seyretmek, temaşa etmek. 

İtmege ʿaks-i laʿlüñi seyrān / Eyle āyḭne āb-ı ḥayvānı (FKD, K.17, B.92).  

seyr-i ʿārıż: [1] Sevgilinin yanağını izlemek. 

Mümkin degül ḫayāl ile de seyr-i ʿārıżı / Kim tār u pūd-ı rişte-i cāndan olur niḳāb (FKD, 
K.13, B.8).  

seyr-i būstān-ı saʿādet: [1] Mutluluğun bahçesini gezinme. 

Benem ol ṭıfl-ı ḫūrşḭd-i der-āġūş-ı nuḥūset kim / Ġıdā olmışdı baña seyr-i būstān-ı 
saʿādetden (FKD, K.15, B.6).  

seyr-i cemāl: [1] Sevgilinin güzelliğine bakma. 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḫaṭ perde-i müşkḭn çekeli / İtmege seyr-i cemālüñ bulamaz rāh nesḭm 
(FKD, G.214, B.2).  
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seyr-i çemen: [1] Bahçe gezintisi. 

Zülfinde göñül ḫaṭṭ-ı ʿanber-şikeni n’eyler / Murġān-ı ḳafes-perver seyr-i çemeni n’eyler 
(FKD, G.56, B.1).  

seyr-i gülşen it-: [1] Gül bahçesini gezmek ve onun güzelliğini izlemek. 

Āġyār ile seyr-i gülşen itdüñ / Cismüm dil-i zāra külḫan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.45).  

seyr-i gülzār-ı nişāṭ: [1] Sevinç bahçesinin ferahlaması. 

Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G.118, B.1).  

seyr-i naḳş-ı ḥüsn: [1] Güzellik işlemesinin izlenmesi. 

Münderic seyr-i naḳş-ı ḥüsninde / Ārzū-yı nigāh-ı ḥayrānḭ (FKD, K.17, B.81).  

seyr-i ruḫ: [1] Sevgilinin yanağını izleme. 

Ben Fehḭm-i ḥasretḭyem olmazam vuṣlat-ṭaleb / Ṭālib-i nāzam baña seyr-i ruḫu maṭlūbdur 
(FKD, G.69, B.8).  

seyr-i tecellḭ: [1] Görünenleri izleme. 

Nice eyyām idi seyr-i tecellḭ iştiyāḳıyle / Dönerdi kendi mirʾāta ḥabābı çeşm-i ḥayrāna 
(FKD, K.7, B.2).  

seyr-i tuḫricü’l-ḥayy mine’l-meyyit: [1] Ölüden diriyi çıkarmayı izleme (Rûm Suresi 19. ayet). 

ʿAyāndur bunda seyr-i tuḫricü’l-ḥayy mine’l-meyyit / Naẓar ḳıl ejderhādan ẓāhir olan āb-ı 
ḥayvāna (FKD, K.7, B.10).  

seyyid-i ḫūbān: [1] Güzelliğin efendisi. 

Ol sebzi-i destār o naḫl-i mevzūn / Besdür saña ey seyyid-i ḫūbān şecere (FKD, Rübai 52, 
B.2).  

sezā gör-: [1] Münasip, uygun, yaraşır görmek. 

Şeh-i İslām’a Ḫudā itdi vezḭr-i aʿẓam / Gördi her vech ile bu devlet-i ʿuẓmāya sezā (FKD, 
Kıt'a 14, B.3).  

sezā-yı rütbe-i ʿulyā: [1] Gökyüzünün yüksek mertebesi. 
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ʿAzḭz-i Mıṣr ḳıldı pādişāh-ı berrü ve’l-baḥreyn / Görüp şāyeste-i ʿizz ü sezā-yı rütbe-i ʿulyā 
(FKD, Kıt'a 15, B.10).  

ṣıḥḥat: [1] Sağlık, afiyet. 

Ṭabḭb-i ʿaşḳ didi eyle ṣıḥḥate perhḭz / Marḭż-i derd-i cünūnām ġarḭb rencūram (FKD, K.14, 
B.40).  

sırr: [4] Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey.|| Aşk. 

Şikāf-ı dāmen-i Yūsuf’dan olmazdu ʿayān sırrı / Züleyḫā’nuñ fiġānı sḭne-i ṣad-çākdendür 
hep (FKD, G.17, B.6).  

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.2).  

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, 
G.58, B.4).  

Laʿl-i dür-pūşı bir aḫterdür iki māhda kim / Cān verüp bilmedi sırrın feleküñ İdrḭs’i (FKD, 
G.289, B.3).  

sırr-ı ʿaḳl: [1] Aklın gizlisi. 

Ḳḭl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedüm / Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.1).  

sırr-ı Beytü’l-ḥarem: [1] Kabe'nin gizleri. 

Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G.172, B.5).  

 

sırr-ı cünūn: [1] Delilik gizleri. 

Ḥallāl-ı rümūz-ı ḫıredüz lḭk Fehḭmā / Fehm idemezüz sırr-ı cünūn müşkilümüzdür (FKD, 
G.109, B.7).  

sırr-ı ġam-ı dil-ber: [1] Sevgilinin verdiği üzüntünün gizlilikleri. 

N’eylesün sırr-ı ġam-ı dil-beri mestāne Fehḭm / Ne ḳadar eylese mestūr ẓuhūr ister dil (FKD, 
G.188, B.5).  
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sırr-ı Ḫudā: [1] Allah’ın hikmeti ‖ ilahî sır. 

ʿAceb sırr-ı Ḫudā’sın cānum içre mütteḥid-eczā / Ene’l-ḥaḳ sen disen ey büt ber-dār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.5).  

sırr-ı ḳażā: [1] Kader sırrı. 

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G.227, 
B.5). 

sırr-ı luṭf: [1] İyiliğin gizliliği. 

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G.208, B.2).  

sırr-ı mübhem: [1] Bilinmez sır. 

Kimseler bilmez kemāhḭ neşve-i keyfiyyetin / Rūḥ-ı insānḭ gibi bir sırr-ı mübhemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.3).  

sırr-ı nūr-ı evvel: [1] İlk yaratılan aydınlığın gizemi. || Hz. Muhammed’in henüz nûr hâlinde iken 
yaratılmasının hikmeti. 

Mihr ü māh itmezdi sırr-ı nūr-ı evvelden ẓuhūr / Devr-i ʿahdüñ olmasa eyyāma maṣdar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.30).  

sırr-ı rūḥ: [1] Canın sırrı. 

ʿĀrifem ʿārif ki sırr-ı rūḥı iẕʿān itmege / Secde-i teslḭm-i iʿcāz-ı Mesḭḥā eylemem (FKD, 
G.203, B.2). 

sırr-ı temāşā-yı ḳıyāmet: [1] Kıyameti seyredişin sırları. 

Ey ṭurraları sünbül-i ṣahrā-yı ḳıyāmet / Ḫaṭṭuñda ʿayān sırr-ı temāşā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.1).  

ŝıḳlet-i seccāde: [1] İbadet sorumluluğu. 

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G.234, B.1).  

ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyār: [1] Yabancıların kınamasının elemi. 
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Naẓar-ı luṭfuña ṭāḳat yoġ iken ʿāşıḳda / Ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyāra taḥammül mi ider (FKD, G.51, 
B.3).  

ṣıyām aç-: [1] Oruç açmak. 

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

sifāl: [1] Çanak çömlek. 

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.1).  

sifāl-i māh: [1] Ay'ın kafatası. 

Miŝāl-i āyḭne-yi āfitāb iken ḳalbüm / Sifāl-i māh gibi ṣubḥ u şām meksūram (FKD, K.14, B.5).  

sifālḭn-pāre: [1] Çömlek parçaları. 

Mihr ü mehden de olursa ḫāṭır-ı aʿdāñ ola / Çok sifālḭn-pāre meksūr u mükedder rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.51).  

siḥr: [7] Cadılık, gözbağcılık, büyücülük. 

Nice ben çeşm-i füsūn-kārına dil virmeyeyim / Siḥri de eyledi meftūn nigeh-i seḥḥārı (FKD, 
G.277, B.2).  

Fehḭm’i laʿl-i pür-efsūnı lāl ḳılmış iken / Ne siḥrdür vire ṣūret bu deñlü maʿnāya (FKD, K.8, 
B.26).  

Ḳayd itdi siḥri zülf-i perḭşān ḫuṭūṭ ile / Eczā-yı mekr ü fitne-i Şḭrāz’a bestedür (FKD, G.93, 
B.4).  

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür / Kendüyi siḥr ile bend itdi ʿaceb sāḥirdür (FKD, 
G.107, B.1).  

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.5).  

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, 
K.10, B.20).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K.10, B.39).  
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siḥr eyle-: [1] Büyülemek. 

Çeşmüñi vaṣf eyleyüp siḥr eylemiş muʿciz Fehḭm / Şekl-i efsūnıyla bir āhū-yı cādūdur demiş 
(FKD, G.143, B.5).  

siḥr it-: [2] Sihir yapmak, büyülemek; kendine aşık etmek, cezbelemek. 

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1).  

ʿUşşāḳa ne siḥr itdügin efsūn-ı kirişmeñ / Luṭf it nigeh-i muʿcize-perdāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.4). 

siḥr ü efsūn: [1] Sihir ve büyü. 

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G.212, B.7).  

siḥr ü iʿcāz: [1] Büyülü ve mucizeli. 

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, 
G.80, B.7).  

siḥr-i bedḭhe: [1] Büyü yapmaya başlamak. 

Şehrḭ ile Fehḭm idüp iʿcāz-ı ʿaşḳı fāş / Siḥr-i bedḭhede nigehin mülzem eyledük (FKD, G.173, 
B.5). 

siḥr-i iʿcāz: [2] Sihrin mucizesi. 

İltifāt-ı ġamze-i mestüñle siḥr-i iʿcāz olur / Neşve-i mey çeşmüñe gelse nigāh-ı nāz olur 
(FKD, G.89, B.1). 

Biz ki ṭarz-ı Rıżā-pesend olduḳ / Siḥr-i iʿcāzı da ṭırāz idelüm (FKD, G.221, B.5). 

siḥr-i iʿcāz-ı Mesḭḥā: [1] Hz. İsâ'nın mucizelerinin büyüsü. 

Mevc-ḫḭz eyler dem-i Rūḥü’l-ḳuds her dem Fehḭm / Siḥr-i iʿcāz-ı Mesḭḥā’dur kelām-ı 
pākümüz (FKD, G.128, B.7).  

siḥrkār: [1] Büyücü/büyüleyici kalem. 

Ben ʿḬsḭ-i naẓm u ḫāme-cādū / Muʿciz-āŝār u siḥrkāram (FKD, Terkib-bend 2, B.74).  
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siḥr-pḭrā-bḭn: [1] Sihir süsleyeni gören. 

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.7). 

siḥr-sāz: [1] Sihir, büyü yapan. 

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G.159, B.9).  

siḥr-şḭve: [1] Büyüleyici sözler söyleyen. 

Benem ol siḥr-şḭve şāʿir kim / Ḫame itdüm zebān-ı ŝuʿbānı (FKD, K.17, B.32).  

Sikender: [1] Hızr ile birlikte ab-ı hayatı aradığı rivayet edilen büyük Makedonya kralı İskender. 

Ḥasret-i neẓẓāre-i mihr-i ruḫuñla meh gibi / Cüst ü cū eylerdi ẓulmātı Sikender rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.35).  

Sikenderveş: [1] İskender gibi. 

Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.19).  

silsile: [2]  

 1. Zincir. 

Kesilse silsile mecnūnuñ olur ḥāli nā-merbūṭ / Dil-i āşüftesin zencḭr-bend-i irtibāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.2).  

2. Sevgilinin saçları. 

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.8).  

silsile-cünbān-ı cünūn it-: [1] Sevgilinin saçlarının hareketlerinin âşığın aklını başından alması. 

Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn / Āḫırü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.7).  

silsile-cünbāni-i şevḳ: [1] İstek zincirinin kımıldanışı. 

Ey bād-ı ṣabā silsile-cünbāni-i şevḳam / Zencḭr-i ser-i zülf-i dil-āvḭze ḫaber vir (FKD, G.67, 
B.3). 
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silsile-i ṭurra: [1] Alın saçlarının zinciri. 

Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.1). 

silsile-zād-ı ḥarḭm-i zülf-i dırāz: [1] Uzun saçların yakın dostunun soyunun çocuğu. 

Dil oldı silsile-zād-ı ḥarḭm-i zülf-i dırāz / İderse pāyına rū-māl dāʾimā zencḭr (FKD, G.65, B.2).  

sḭm: [1] Gümüş. 

Ey sḭm gibi sḭnesi āyḭne-i ṣubḥ / Tā ẓāhir olınca zer-i gencḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.1).  

sḭm ü zer: [1] Gümüş ve altın. 

Ger ṣabā neşr etse gerd-i kḭmiyā-yı cūdını / Sḭm ü zerle ḫāki çeşm-i ḫalḳa yeksān gösterür 
(FKD, K.10, B.24). 

sḭm-āb: [6] Civa. 

Derd-i reşk-i ıżṭırābem kḭmiyāyḭ mḭ küned / Zer mḭ bāzem çü ẕerre der-leb sḭm-āberā (FKD, 
G.294, B.4).  

Tābumuzdan yanmada sḭm-i semen sḭm-āb olur / Ḥasretḭ-i sḭne-i cānāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.5).  

Ḳarār ideydi ger āteşde tā ezel sḭm-āb / Olurdı sḭne-i zaḫmumda merhem āsūde (FKD, G.262, 
B.4).  

Baḳsun ruḫ-ı ḫūy-gerdeñe memnūʿ diyen / Āteşde ḳarār eyledügin sim-ābuñ (FKD, Rübai 
33, B.2). 

Āŝār-ı māh-ı rūze bilūr ide laʿlini / Sḭmḭn-nesḭm żaʿf ide sḭm-āb ıżṭırāb (FKD, K.13, B.4).  

Cām-ı bilūr-ı nāzüki sḭm-āb ile ṭolup / Bezm-i cihānda kāse-i ʿarż şikest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.37).  

sḭm-āb-ı cūş: [1] Coşkun cıva. 

Şuʿle-i ruḫsāruñı sḭm-āb-ı cūş itdüñ yine / Kim sebeb oldı ḥayā-yı ıżṭırāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.2).  

sḭm-efşān ol-: [1] Gümüş saçmak. 
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Ṣubḥveş destini ẓāhir ḳılsa sḭm-efşān olup / Ol yed-i beyżāya beñzer k’İbn-i ʿİmrān gösterür 
(FKD, K.10, B.21).  

sḭmgūn: [1] Gümüş renkli. 

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.6).  

sḭm-i semen: [1] Yasemen gümüşü. 

Tābumuzdan yanmada sḭm-i semen sḭm-āb olur / Ḥasretḭ-i sḭne-i cānāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.5).  

sḭmḭn-bütān: [1] Gümüş bedenli güzeller. 

Laʿl-i leb sḭmḭn-bütān itdi iḥāṭa çevremi / Ṣan miyān-ı gencde nā-būd bir virāneyem (FKD, 
G.212, B.2).  

sḭmḭn-nesḭm: [1] Gümüş rüzgar || Yağmur bulutları. 

Āŝār-ı māh-ı rūze bilūr ide laʿlini / Sḭmḭn-nesḭm żaʿf ide sḭm-āb ıżṭırāb (FKD, K.13, B.4).  

sḭm-siper: [1] Gümüşten korunak. 

Eyledi ʿaksi anı ḳulle-i sḭmḭn-gevher / Tḭġden żāhir edüp sḭm-siper ṣundı baña (FKD, Kıt'a 7, 
B.2).  

sḭm-ten: [1] Gümüş vücutlu (güzel)  

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, 
G.2, B.2). 

 

sinān-ı kilk: [1] Kalem mızrağı. 

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K.10, B.27).  

sḭne: [24] Göğüs || Gönül. 

İderse ṣubḥ-ṣıfat çāk sḭnemüz devrān / ʿAceb midür güher-i mihr kānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.3).  
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Ḫançer urma sḭneme ey dil-ber-i nāzük-mizāc / Olmasun zḭbaḳ-ṭabḭʿat ḫançer-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.1).  

Sḭneñde nihān etme Fehḭm āteş-i ʿaşḳı / Ḫūrşḭdi gör ey māye-dih-i vāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B.5).  

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3).  

Cām be-kef sḭne pür-tef ḳayd-ı ʿālem ber-ṭaraf / Biz Fehḭm’üz hem cünūn-rindāneyüz nev-
rūzdur (FKD, G.78, B.7).  

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G.104, B.5).  

Açılmaz sḭnede dil seyr-i gülzār-ı nişāṭ itmez / Bu bāġuñ ġoncası meyl-i nesḭm-i inbisāṭ 
itmez (FKD, G.118, B.1).  

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G.118, B.3).  

Taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ-ı ġam-sipehdür sḭnemüz / Ḥıfẓ içün düzd-i ṭarabdan pās-bāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.3).  

Ey maʿnḭ gibi āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā / Gel sḭnemüze şuʿle-feşān çāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.5).  

Sḭnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle beslerem / Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naʿḭmümdür 
benüm (FKD, G.224, B.4).  

Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G.244, 
B.3).  

Ol ġonca verüp ḫançer-i ḫūn-rḭzine ruḫṣat / Sḭnem gül-i ṣad-berg-i gülistān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.4).  

Ruḫṣat-ı ṣayd verüp ġamze-i pür-kḭnesine / Ḳondı şāh-bāz-ı müje murġ-ı dilüñ sḭnesine 
(FKD, G.269, B.1).  

Tā-be-key sḭneñde cā itmek cefā vü kḭneye / Ḳādir isen ʿāşıḳ-ı bḭ-kḭneñi çek sḭneye (FKD, 
G.272, B.1). 

Rūşen olsa mihr ü mehden de n’ola ol sḭne kim / Cilvegāh ide anı dḭn-i Peyember rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.17).  

Āteşḭn ḫançer-i nigāhından / Sḭnemi dūzaḫ-ı ʿazāb itdüm (FKD, K.2, B.18).  
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Sḭnesin ʿarż eyleyüp ḫūrşḭdāsā her seḥer / Ġoncalar bülbüllere çāk-ı girḭbān gösterür (FKD, 
K.10, B.9). 

Gerçi ol dil-āşinā-yı bḭgāne-nümā / Sḭnemde ḫayāli gibi itdi meʾvā (FKD, Rübai 3, B.1).  

Pehlūya çeküp bir gece mihr-i ruḫı / Sḭnem olsa müşābih-i sḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.2).  

Dāġumda olup miŝāl-i aḫker dūzaḫ / Sḭnemde benüm cilveler eyler dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.1).  

Sḭneñi kḭneden ey āyḭne-ruḫ ṣāf eyle / Öleyim mi ele mirʾāt alup inṣāf eyle (FKD, Terkib-
bend 3, B.30).  

Ey sḭm gibi sḭnesi āyḭne-i ṣubḥ / Tā ẓāhir olınca zer-i gencḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.1).  

Sḭne gerüp ġamzeden zaḫm niyāz eyleme / Çeşm-i siyeh-mestdür el-ḥaẕer eyler helāk (FKD, 
G.169, B.4).  

sḭne-ber-sḭne: [1] Göğüs göğüse. 

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G.257, B.9).  

sḭne-çāk it-: [1] İşkence etmek (TULUM, s.1597). 

Mihri döndürdüñ yolından māhı itdüñ sḭne-çāk / Muʿcizātuñ söylenür kişver-be-kişver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.31).  

sḭne-çākān: [1] Azap çekenler (TULUM, s.1597). || Âşıklar. 

Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G.182, B.5).  

sḭne-i ʿarş: [1] Dokuzuncu kat göğün göğsü. 

Āh oḳıdur tḭr ü kemān-ı ʿuşşāḳ / Tā sḭne-i ʿarşdur nişān-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, B.1).  

sḭne-i āyḭneāsā-yı laṭḭf: [1] Güzelliğin ayna gibi göğsü. 

Ṣafveti ol deñlüdür kim görinür ʿaks-i nigāh / Bārekallāh sḭne-i āyḭneāsā-yı laṭḭf (FKD, G.157, 
B.3). 

sḭne-i āyḭne-miŝāl: [1] Ayna gibi, gümüş renkte, saf göğüs. 
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Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G.196, B.4) 

sḭne-i bḭ-kḭne: [2] Kinsiz gönül. 

ʿAşḳ itdi cānı sḭne-i bḭ-kḭneden cüdā / Ḳıldı ġarḭbi ḫāne-i dḭrḭneden cüdā (FKD, G.2, B.1). 

Lālezār itmekdedür rūy-ı zemḭni ḫūn-ı dil / Cilvegāh-ı dāġ olaldan sḭne-i bḭ-kḭnemüz (FKD, 
G.125, B.3).  

sḭne-i cān: [2] Gönül. 

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle  (FKD, G.267, 
B.4).  

Tḭr-i müjeñe sḭne-i cānum hedef itme / Bḭ-raḥm ḫayālüñ daḫı tā ki telef itme (FKD, G.268, 
B.1).  

sḭne-i ehl-i ʿinād: [1] Düşmanların göğsü. 

Rāfıżi’ye girdiler tḭr-i ḳażā-teʾŝḭr ile / Būse-cāy-ı ḫançer oldı sḭne-i ehl-i ʿinād (FKD, Kıt'a 8, 
B.8). 

sḭne-i pür-sūz-ı āteş-ḫḭz: [1] Ateşi fazlalaştıran yanıklarla dolu kalp. 

Demeñ ki sḭne-i pür-sūz-ı āteş-ḫḭze raḥm itdi / İderdi küşte çoḳdan ḫançer-i ḫūn-rḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.1).  

sḭne-i pür-tāb: [1] Yaraların parlaklığının kendini belli ettiği göğüs. 

Her dāġum idüp hem-ser-i ḫūrşḭd-i ḳıyāmet / Ḳıl sḭne-i pür-tābumı hem-sāye-i dūzaḫ (FKD, 
G.35, B.2).  

sḭne-i rḭş: [1] Gönül yarası. 

Ḫavf-ı çeşmiyle sḭne-i rḭşüm / Tḭġ-i müjgānına ḳırāb itdüm (FKD, K.2, B.22).  

sḭne-i ṣad-çāk: [3] Yüzlerce parçaya ayrılmış sine. 

Şikāf-ı dāmen-i Yūsuf’dan olmazdu ʿayān sırrı / Züleyḫā’nuñ fiġānı sḭne-i ṣad-çākdendür 
hep (FKD, G.17, B.6).  

 Ṭurfa ṣayyād-ı feżā-yı deşt-i miḥnetdür göñül / Dām-ı murġ-ı dūd-ı ġam bu sḭne-i ṣad-
çākdür (FKD, G.99, B.4).  
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Pertev-i tḭġ-i nigāh-ı yār olmaz cilveger / Ehl-i diller sḭne-i ṣad-çāki n’eyler bilmezüz (FKD, 
G.135, B.3).  

sḭne-i ṣāf: [2] Temiz kalpli. 

Mihr ü kḭn sḭne-i ṣāfında ʿayān olsa n’ola / Levn-i şeyʾ perde-i billūr ile mestūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.15).  

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G.257, 
B.7).  

sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā: [1] Çılgın âşıkların göğsü. 

Günde biñ dūzaḫ ṭavāf eyler ḥarḭm-i dillerin / Olmasun mı sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.2). 

sḭne-i zaḫm: [1] Yaralı göğüs. 

Ḳarār ideydi ger āteşde tā ezel sḭm-āb / Olurdı sḭne-i zaḫmumda merhem āsūde (FKD, G.262, 
B.4). 

sḭneye çek-: [6] Sevgiliyi kucaklamak. 

Çekmeyince sḭneme mestāne ārām eylemem / Ḫˇāhḭş-i vaṣluñda küstāḫam tevaḳḳuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B.4).  

Tā-be-key sḭneñde cā itmek cefā vü kḭneye / Ḳādir isen ʿāşıḳ-ı bḭ-kḭneñi çek sḭneye (FKD, 
G.272, B.1).  

Sḭneye çekdi beni miŝl-i sipend-i āteş / Pḭç ü tābum görüp ol māye-i şefḳat bu gece (FKD, 
G.257, B.6).  

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G.289, 
B.5).  

Sḭneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek / Leblerin emdüm anuñ ṭūṭḭ-lisānum diyerek 
(FKD, G.170, B.1).  

Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G.113, 
B.4).  

sḭneye gel-: [1] Sevgilinin kucaklanması. 



1850 
 

Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G.211, B.2).  

sḭne-ṣāf: [1] Gönlü temiz, temiz yürekli. 

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.4).  

sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān: [1] Güzellerin gönül göğsünü yırtan. 

Ġamzeñ ki dile sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān / Ḫavfından olur dāmeni tḭġün de ḫarḭde (FKD, G.258, 
B.3).  

sḭne-sūz: [2] Yüreği yanan. 

Şuʿle-i āh-ı dilem ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳām / Girye-rḭz ü sḭne-sūzam āb u tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.4).  

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.11).  

sḭne-żamḭr: [1] Gönül. 

Mirʾāt-ı tecellḭ olalı sḭne-żamḭrüm / ʿAks-i mey-i dḭdār ile peymānelüg eyler (FKD, G.54, B.4).  

sipāh: [5] Asker, ordu. 

Gördi siyāh-i siper-i kevkebüm Fehḭm / Ḳaçdı libās-ı şeble sipāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.7).  

Çeşm-i siyāhı oldı sipāh-ı ṣaf-ı müje / Gerçi sipāh olmasa şāha ne iʿtibār (FKD, G.45, B.2).  

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.4).  

Tā eyleyeli ʿaşḳ füzūn rütbe-i cāhum / Endḭşe-i müjgān-ı nigāh oldı sipāhum (FKD, G.215, 
B.1).  

Çeşmidür o ser-leşker-i iḳlḭm-i belā kim / Olmış müje vü ġamzesi pür-fitne sipāhı (FKD, 
G.276, B.2).  

sipāh-ı ḫaṭṭ: [1] Ayva tüyü askerleri. Sevgilinin ayva tüylerinin askerler gibi sıralanması. 
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Ẓuhūr iderse kemḭnden sipāh-ı ḫaṭṭı eger / Cihānda kimseye virmez emān zamān āfet (FKD, 
K.11, B.8).  

sipāh-ı ʿişve: [1] Naz ordusu. 

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.2).  

sipāh-ı māh: [1] Ay'ın ordusu. 

Āhum ile her gece eyler sipāh-ı māh ceng / Berḳ-ı āteş-bāddur gūyā ki eyler kāh ceng (FKD, 
G.168, B.1).  

sipāh-ı ṣaf-ı müje: [1] Kirpik saflarının ordusu. 

Çeşm-i siyāhı oldı sipāh-ı ṣaf-ı müje / Gerçi sipāh olmasa şāha ne iʿtibār (FKD, G.45, B.2).  

sipeh-endāz-ı ḫıred: [1] Akıl askerini uzaklaştıran. 

Oldı dil cünbüş-i māh-ı nev-i ebrūñı görüp / Sipeh-endāz-ı ḫıred maʿreke-ārā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.6).  

sipeh-i nāz: [1] Cilve ordusu. 

Var ḳıyās it nic’olur mülk-i dil-i ehl-i niyāz / O şeh-i kişver-i ḥüsnüñ sipeh-i nāzına baḳ 
(FKD, G.160, B.2).  

sipeh-i tḭġ-be-kef: [1] Kılıçları avucunda. 

Müjgānı iki ṣaf sipeh-i tḭġ-be-kefdür / Kim birbirine cengde merdāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.4).  

sipendāsā: [1] Tütsü tohumu gibi. Sipend, nazar değmemesi için ya da nazar değen kimselerin başı 
üzerinde gezdirilen ve içinde ateş bulunan kaba atılan bir tür tohumdur. Bu tohumlar ateşte 
çıtırdatıkça musallat olan cinlerin dağıldığına inanılır (ONAY, s.419) 

Ser-i Mecnūn’da tāb-ı sūz-ı dilden / Sipendāsā iderdi āşiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.7).  

sipend-i āteş-i ʿaşḳ: [1] Sevda ateşinin tütsü tohumu. 

Sipend-i āteş-i ʿaşḳ olduġun bildi Fehḭmā dehr / Ṭuyuldı ʿālem sūz-ı nihānuñ ıżṭırābuñdan 
(FKD, G.230, B.5).  

siper: [5] Ardına gizlenecek, ardına sığınacak şey. 
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Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, 
G.106, B.6).  

Cānumuz tḭġ-i ḳażāya itmeden her dem siper / Meşk-i zaḫm-ı ġamze-i cānānedür 
maḳṣūdumuz (FKD, G.119, B.2).  

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3).  

ʿAskerüñdür leşker-i fetḥ ü siperler ḫaymesi / Rişte-i cān-ı ʿadūdandur aña yer yer ṭınāb 
(FKD, K.5, B.42).  

Dem-i vuṣlatda dedüm bedrde mānend-i hilāl / Tḭġ gösterme Fehḭm’e siperüñden ḳaṭʿa 
(FKD, Kıt'a 7, B.1).  

siper eyle-: [1] Korumak. 

Tḭġ-i nigehinden serüñi ḳurtaramazsın / Ey fitnegerüñ dest-i belāyı siper eyle (FKD, G.267, 
B.3).  

siper id-: [1] (Korunmak veya gizlenmek için bir şeyi) Siper gibi kullanmak; korumak. 

Cürm-baḫşā cirm-i mihr ü māhdan idüb siper / ʿÖẕr ider cürmin diler çarḫ-ı sitemger rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.27).  

sipihr: [2] Talih. 

Fünūn-ı fitnede çeşmi sipihri eyledi mülzem / Neler neler daḫı seyr it nev-āġāz-ı 
taʿallümdür (FKD, G.104, B.2).  

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B.38).  

sipihr-i aḫter-i baḫt: [1] Talih yıldızının feleği. 

İder pertev gedā-yı kevkeb-i ḫāl-i siyāhuñdan / Sipihr-i aḫter-i baḫtum anuñçün tḭre-
encümdür (FKD, G.103, B.3).  

sipihr-i dūn: [1] Alçak felek, hain felek. 

Ol ṣaf-gevher-i ḫıredem kim sipihr-i dūn / Cehlinden itdi zḭver-i gūş-ı cünūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.43).  

sipihr-i kḭne-cū: [1] Kin tutan gökyüzü. 
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Mihr ü mehle bu pelengḭ-ḫū sipihr-i kḭne-cū / Bir ġazanferdür ġıdā eyler iki ser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.2).  

sipihr-i sifle-perver: [1] Değersizleri koruyan talih. 

Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi / Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür hep 
(FKD, G.17, B.4).  

sḭr-āb it-: [1] Suya kandırmak, doyurmak. 

Germi-i sūz-ı reşk ile ḫaṣmuñ / Lücce-i ṭabʿını sḭr-āb itdüm (FKD, K.2, B.49).  

sirāyet it-: [1] Yayılmak. 

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, 
K.5, B.16).  

sḭr-çeşm ol-: [1] Memnun olmak. 

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G.263, B.2).  

sḭr-çeşm-i miŝl-i ḥabāb ol-: [1] Su kabarcığı gibi özgür olmak. 

Olmadum sḭr-çeşm-i miŝl-i ḥabāb / Ṭıfl-ı maḥrūm-ı zād mḭr benem (FKD, G.206, B.5).  

sḭr-ḫūn-ı yeʾs: [1] Üzüntü kanına doyurmak. 

Ḳażā ne çāre dili sḭr-ḫūn-ı yeʾs itmiş / İdince herkesi perverde-i naʿḭm-i murād (FKD, G.39, 
B.4).  

sirişk: [3] Gözyaşı. 

Eylesem ḥasret-i çeşmüñle sirişküm rḭzān / Pür olur ġonca-i nergisle girḭbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.3).  

Her şeb-nemini eyledi bir ḳulzüm-i zeḫḫār / Āşüfte olup ġonca-i sḭr-ābı sirişküm (FKD, 
G.220, B.4).  

Eŝer-i ʿaḳḭḳı eyler dil-i ʿāşıḳıni ḫūn-āb / Felek-i cihān-ı ʿaşḳuñ ki sirişkidür Süheylḭ (FKD, 
G.285, B.5).  

sirişk-i dḭde: [1] Gözyaşı. 
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Sirişk-i dḭdeden mirʾāt-ı ṭabʿum jeng-i ġam ṭutdı / Degül sāde yine naḳş-ı ḫāyālüm ḥüsn-i 
ṣūretden (FKD, K.15, B.33).  

sirişk-i ṭıfl-ı yetḭm: [1] Yetim çocuğun gözyaşı. 

Sirişk-i ṭıfl-ı yetḭmem ki olmazam maḳbūl / Fünūn-ı giryede itsem eger seḥāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.2).  

sirişt: [1] Huy, yaratılış. 

Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G.211, B.6).  

sirişte: [3] Yoğrulmuş, karıştırılmış. 

Olmış ezelḭ şuʿle-i Ṭūr ile sirişte / Ey şemʿ-i tecellḭ-i Ḫudā māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, B.2).  

Pervāneyem velḭk żiyādan sirişteyem / İtdüm ġıdāmı pertev-i nūr-ı sirācdan (FKD, G.228, 
B.4).  

Sirişte neşve-i ḥikmetle mā vü ṭḭn-i sebū / Mey-i dü-sāle Felāṭun-ı Cem-nişḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.1).  

sirḳat it-: [1] Çalmak. 

Cümle esbābın itdiler sirḳat / Bir iki ḫāne-düzd güm-rāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B.4).  

sḭ-rūze: [1] Otuz günlük oruç. 

Sḭ-rūze ʿömrüm it aña her yıl fedā Ḫudā / Tek rūzesin baġışla duʿām eyle müstecāb (FKD, 
K.13, B.17).  

 

sitem: [1] Zulüm, eza, cefa. 

Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür hep / Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāsiyyet-i idrākdendür 
hep (FKD, G.17, B.1).  

sitem et-: [1] Eziyet etmek, zulmetmek. 

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.25).  
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sitemger: [2] Zulmeden, haksızlık eden; zalim. 

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G.24, B.3).  

İnṣāf inṣāf ey sitemger / Dād itmege kendüñ eyle muʿtād (FKD, Terkib-bend 2, B.35).  

sitem-i ġamze: [2] Yan bakışın eziyeti. 

Fikr it sitem-i ġamze ile ḥālini cānuñ / Kim ḫāne-i cellād-ı ḳażā ola penāhum (FKD, G.215, 
B.2).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

sitem-i ġamze-i ḫūbān-ı cihān: [1] Dünyanın güzellerinin yan bakışlarının eziyeti. 

Sitem-i ġamze-i ḫūbān-ı cihāndan her dem / Dehri pür-ġulġule-i fitne vü şūr ister dil (FKD, 
G.188, B.4).  

sitem-i zülf-i dil-rübā: [1] Gönül kapan sevgilinin saçının zulmü. 

Verür göñül sitem-i zülf-i dil-rübāya rıżā / Belḭ esḭr-i muḳayyed verür belāya rıżā (FKD, 
G.13, B.1).  

sitem-perverd-i dehr: [1] Dünyanın zulümleriyle beslenmiş. 

Bir bölük giryān yetḭmānuz sitem-perverd-i dehr / Çeşm-i deryā-bārumuzla tevʾemāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.2).  

ṣḭt-i zenbūr hem-āvāze-i ṭanbūr olmaz[1]: Eşek arısı ile tanburun sesi eşit olmaz. 

Ẕikr-i zühhād ile bir mi neġamāt-ı ʿuşşāḳ / Ṣḭt-i zenbūr hem-āvāze-i ṭanbūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.5).  

siyāh: [1] Kara. 

Siyāh-ı kevkeb-i erbāb-ı ʿaşḳı dāġ ide reşki / O deñlü ḫāl-i siyeh-kāresi siyāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.3).  

siyāh ol-: [1] Siyahlaşmak, kararmak. 

Her ġoncası siyāh olur aḫker-i ābveş / Her lāle sāyesi gibi ser-cümle dāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.3).  
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siyāh u māʾi: [1] Siyah ve mavi. || Gece ve gündüz. 

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B.3).  

siyāh-ı kevkeb-i erbāb-ı ʿaşḳ: [1] Âşıkların talihlerinin karalığı. 

Siyāh-ı kevkeb-i erbāb-ı ʿaşḳı dāġ ide reşki / O deñlü ḫāl-i siyeh-kāresi siyāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.3).  

siyāh-i siper-i kevkeb: [1] Yıldızın siperinin siyahlığı. 

Gördi siyāh-i siper-i kevkebüm Fehḭm / Ḳaçdı libās-ı şeble sipāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.7).  

siyāh-kāselig: [1] Cimrilik (STEINGASS, s.714). 

Siyāh-kāseligin mḭzbān-ı çarḫuñ gör / Ki kāse-lḭs-i segānam egerçi faġfūram (FKD, K.14, 
B.7).  

siyāh-sāzi-i ruḫsār-ı māh: [1] Ayın yanağını siyaha boyama. 

Ḫaṭ-ı bütānı anup dūd-ı āh ile her şeb / Siyāh-sāzi-i ruḫsār-ı māhdur kārum (FKD, G.216, 
B.2).  

siyeh: [4] Siyah. 

Çeşmüñde siyeh perde-i ḫūnḭn degüldür / Müsvedde-i mecmūʿa-ı esrār-ı füsūndur (FKD, 
G.73, B.5).  

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.8).  

Siyehdür tār-ı zülfāsā nigāhum / Meger kim merdüm-i çeşm oldı ḫālüñ (FKD, G.177, B.5). 

Pür-ʿuḳde iden dile o zülfi / Bed-kāri-i baḫt-ı dil siyehdür (FKD, G.95, B.6).  

siyeh-çerde: [1] Esmer (TULUM, s.1603). 

Ṣanmañ ki siyeh-çerdedür ol māh-ı münḭri / Tāb-ı eŝer-i şaʿşaʿa-i nūr-ı nigāhum (FKD, 
G.215, B.6). 

siyeh-i ḫāme-i ṣubḥ: [1] Sabah kaleminin siyahlığı. 
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Dūd-ı dildür siyeh-i ḫāme-i ṣubḥ / Nice çıḳsun beyāża nāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.1).  

siyeh-i müjgān: [1] Kirpiklerin siyahlığı. 

İstemez yāri-i siḥri siyeh-i müjgānı / Nükte-i çeşmi şikest-i ṣaf-ı iʿcāz eyler (FKD, G.58, B.2).  

siyeh-pūş: [1] Matemli. 

Kim fitnesiyle eyler mihr ü mehi siyeh-pūş / Baḫt-ı siyāh-ı ʿāşıḳ ḫaṭṭ-ı siyāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.2).  

siyeh-rū ol-: [1] Şanssızlık, talihsizlik (STEINGASS, s.714). 

Yā Rabb aḫterüm ne siyeh-rū çerāġ olur / Gülzāra düşse pertevi murġānı zāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.1).  

siyeh-rūz: [1] Kara günlü (kimse), bedbaht, talihsiz (STEINGASS, s.714). 

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.4).  

siyeh-şuʿaʿ: [1] Siyah ışıklı. 

Gḭsū-yı dil-rübā gibi oldı siyeh-şuʿaʿ / Sūz-ı duḫān-ı ejder-i āhumdan āfitāb (FKD, G.15, B.5).  

ṣofḭ: [5] Sûfî || Dinin özünden habersiz, softa (ULUDAĞ, s.321). 

Ṣofḭ yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it / Ḳurbān-ı dil-ber ol iŝbāt-ı vücūd it (FKD, G.22, B.1).  

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.6).  

Terk-i taḳlḭd idüp vāṣıl-ı Ḥaḳḳ ol ṣofḭ / Yoḫsa her düzd ki berdār ola Manṣūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.4).  

Bize bes hāy u hūy-ı girye-i mest / Sen ey ṣofḭ esḭr-i hūy u hāy ol (FKD, G.191, B.4).  

Ṣūrete aldanma ṣofḭ eyle taḳlḭd-i Fehḭm / Sāde-dil bir ʿāşıḳ-ı meşhūra beñzet kendüñi (FKD, 
G.284, B.7).  

ṣofḭ-i Bircḭṣ-nām: [1] Uğursuz sofu. 

Şevḳuñ ile ṣofḭ-i Bircḭṣ-nām / İtdi ṣanem-gūy-ı ġazel-ḫ˘ān semāʿ (FKD, K.3, B.13).  
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ṣofḭ-i müzevvir: [1] Yalancı derviş. 

Ṣāf eylemeden āyḭnesin jeng-i riyādan / Ṣofḭ-i müzevvir dem urur vech-i Ḫudā’dan (FKD, 
G.227, B.1).  

ṣofḭ-i ṣāfi-nihād: [1] Saf yaratılışlı sofu. 

Ṣofḭ-i ṣāfi-nihādam tārik-i seccādeyem / ʿĀrif-i dil-ber-perestem mest-i cām-ı bādeyem 
(FKD, G.211, B.1).  

ṣofiyā: [2] Ey sofi. 

Derūnı olmasa mirʾāt-ı ḥüsn-i sāḳḭ-i ʿaşḳ / Ṣafā-yı cām-ı meye ṣofiyā nedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.2).  

İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G.234, B.5).  

sofra-güster ol-: [1] Sofra sermek || Ziyafet vermek. 

Sensin ol kim maẓhar-ı cūduñ olaldan mihr ü meh / Dehre ser-tā-ser olurlar sofra-güster 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.28).  

ṣoḥbet: [2] Konuşma. 

Ṣoḥbetüñden dil mükedder cān gürḭzāndur senüñ / Āyḭne ṣāf olsa ey ṣofḭ ṣafādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.6).  

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

ṣoḥbet eyle-: [1] Karşılıklı konuşmak. 

Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G.141, 
B.4).  

ṣoḥbet-i maʿnā: [1] Konuşmanın anlamı. 

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.5).  

ṣoḥbet-i nā-cins: [1] Cinsi bozuk, ahlaksız sohbet. 
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Olup āb-ı ḥayāt-ı meyle rūşen-dil hemān mest ol / Ḫalās ol ṣoḥbet-i nā-cinsden yaʿnḭ ki 
ẓulmetden (FKD, K.15, B.48).  

ṣoñra: [13] Daha ileri bir zamanda, müteakiben. 

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G.56, 
B.6).  

Ṣoñradan bḭgāne-ṭavr olma Fehḭm-i ʿāşıḳa / Bḭ-tekellüf āşinā olur tecāhülden ḫacḭl (FKD, 
G.185, B.5).  

Ancaḳ olur feyż ise kim aça gül-ruḫleri / Ṣoñra gele bā-ḫuṣūṣ mevsim-i bāḥūrdan (FKD, 
G.231, B.2).  

Varur zāhid ʿibādetgāhına mey-ḫāneden ṣoñra / Gelür mestāne başı secdeye ammā neden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.1).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G.253, B.2).  

Yürütdi fitnegāh-ı ʿaşḳ içinde ḫˇāce-i evvel / Perestār-ı ḳażāyı ġamze-i cānāneden ṣoñra 
(FKD, G.253, B.3).  

Ölürdüm ḥasret-i zencḭr-i zülfiyle budur ḫavfum / Yetḭm olur cünūn fevt-i dili-i dḭvāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.4).  

Ḳalan ḫākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mḭrāŝ / Benüm şemʿ-i mezārumda yanan pervāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.5).  

Dürūġ-ālūde ʿahd ile helāk etdi beni āḫir / Olur maġlūb-ı ḫˇāb elbetde çeşm efsāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.6).  

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.7).  

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.8).  

Bu bezm-i dehre gelmez bir daḫı mey-nūş-ı feyż-i ʿaḳl / Fehḭm-i şāʿir-i mestāne-i 
ferzāneden ṣoñra (FKD, G.253, B.9).  

Ṣoñra itdüm leb-āşinā anı / Yaʿni nūş-ı şarāb-ı nāb itdüm (FKD, K.2, B.10).  

ṣor-: [3] Sormak, araştırmak. 



1860 
 

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.7).  

Aṣlum ṣoran ehl-i ʿaşḳ-ı cān-sūẓ / Sevgend-ḫˇārān-ı cān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.70).  

Hḭç Fehḭm-i ʿāḳila ḥāl-i dilinden ṣormañuz / Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 
(FKD, G.30, B.5).  

ṣoy-: [1] Üzerindeki elbiseleri çıkarmak. 

Āḫirü’l-emr ṣoyar çünki ḳabā-yı cismin / Şuʿle devrinde ḳo pervāneyi dḭbā geysün (FKD, 
G.246, B.4).  

söyle-: [6] Demek, söylemek. 

Söylemeñ ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ niydügin bḭgāneye / Āşināyān-ı suḫan ḥüsn-i beyānından bilür 
(FKD, G.112, B.7).  

Çeşm-i ümḭd-i ṭāliʿümi ḫufte itmege / Her demde söylerem nice biñ dāstān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.3).  

Söyle luṭf it cāvidān-ı çeşm-i muʿciz-gūyuña / Şerḥ-i efsūn-ı nigāhuñ cāna icmāl itmesün 
(FKD, G.245, B.3).  

Ezmḭne her zamān bunı söyler / Ki ẓuhūrına intisāb itdüm (FKD, K.2, B.40).  

Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb / Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ü ġażab (FKD, 
Terkib-bend 3, B.20).  

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G.2, B.4).  

söylen-: [1] Anılmak. 

Mihri döndürdüñ yolından māhı itdüñ sḭne-çāk / Muʿcizātuñ söylenür kişver-be-kişver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.31).  

söyleş-: [2] Karşılıklı konuşmak, sohbet etmek. 

Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11).  

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G.227, 
B.5).  
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söz: [21] Konuşma, ifade. 

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G.68, B.7).  

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  

Sözlerüm nusḫa-i iʿcāz-ı Kelḭm oldı Fehḭm / Dūrdur nisbet-i siḥri suḫan-ı pākümden (FKD, 
G.236, B.8).  

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G.242, B.6).  

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G.259, B.5).  

Āŝār-ı tebessümle verüp her sözüñe cān / Feyż-i dem-i Rūḥü’l-kudüs’e ḫandeler eyle (FKD, 
G.267, B.7).  

Duḫān-ı mürde-çerāġ-ı demüñle ey nāṣıḥ / Fehḭm’i itdi sözüñ bḭ-dimāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.6).  

Redd itse Fehḭmā sözümi ḫaṣm ʿaceb mi / Hem-cism-i behāyimdür o eşʿārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.25). 

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K.6, B.17).  

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K.6, B.17).  

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K.7, B.60).  

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K.8, B.21).  

Sözüm kec olsa da maʿẕūr tut perḭşānem / Ki güç gelür suḫan-ı rāst ehl-i sevdāya (FKD, K.8, 
B.29).  

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K.9, 
B.8).  
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Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K.15, B.41).  

Envāʿ-ı cevāhir-i suḫanla pürdür / Ger sözde girān olsa lisānum ne ʿaceb (FKD, Rübai 4, B.2).  

Sen ġamze-i dil-dār ile söyleş de Fehḭmā / Añlar sözüñi ʿārif olan sırr-ı ḳażādan (FKD, G.227, 
B.5).  

Sözlerüm cevher-i mażmūn u ḫayāl oldı Fehḭm / N’eyleyem ben ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭsi 
(FKD, G.289, B.8).  

Eyle duʿāya ibtidā söz buldı çün kim intihā / ʿİzziyle olsun dāʾimā müstaġraḳ-ı nāz u naʿḭm 
(FKD, K.6, B.19).  

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57).  

Maḥż-ı terzḭḳ sözleri kiminüñ / Kiminüñ beyti yāve dükkānı (FKD, K.17, B.57).  

söz ü sāz: [1] Söz ve çalgı. 

Fiġān ile ideyim dāġ dāġ sḭnemi hep / Ki nev-niyāza olur kār söz ü sāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.3).  

sözde: [1] Lafta, sözde, sanki. 

Olsalar sözde cümle Ḫāḳānḭ / Yine mḭrān-ı naẓma mḭr benem (FKD, G.206, B.13).  

sözü muḫtaṣar eyle-: [1] Sözü uzatmamak, kısa kesmek. 

Muḫtaṣar eyle sözüñ ey dil çoġ olmaz mihr ü meh / Fāriġ ol taḥṣḭl-i ḥāṣıldur mükerrer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.49).  

sözüñ netḭcesi: [1] Denilmek istenen. 

Fehḭm-i pāk-ḫayālem tamām ḳuvvet-i ṭabʿ / Sözüñ netḭcesi kār-ı suḫanda pür-zūram (FKD, 
K.14, B.46).  

 

suʾāl: [7] Soru. 

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.4).  
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Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.8).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.12).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.16).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.20).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.24).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.28).  

suʾāl eyle-: [2] Soru sormak. 

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  

Eyleyem dedüm dil-i güm-geştemi andan suʾāl / Levḥ-i rūyum üzre ḫūndan yazdı çeşmüm 
ʿarż-ı ḥāl (FKD, Diğer 1, B.14).  

suʾāl id-/it-: [2] Soru sormak. 

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

Zaḫm-ı şemşḭr-i ḳażā-yı ġamzeden itsün suʾāl / Ḫaṣmum isterse zebān-ı tḭġ-ı ṭabʿumdan 
cevāb (FKD, K.5, B.56).  

suʾālāt-ı ḳıyāmet: [1] Kıyametin soruları. 

Mużṭaribdür lerzişümden ṭabʿ-ı erbāb-ı behişt / Hem suʾālāt-ı ḳıyāmet hem cevāb-ı 
maḥşerem (FKD, G.207, B.5).  

suʿāl-i “elesti birabbiküm”: [1] "Ben sizin Rabbiniz değil miyim" (Araf Suresi, 172) sorusu. 

Çün suʿāl-i “Elestü rabbiküm”e / Bḭ-muḥābā “Belḭ ” cevāb itdüm (FKD, K.2, B.11).  

suʾāl-i nāz: [1] İşve soruları. 
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Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, 
K.13, B.13).  

suʾāl-i şehḭdān-ı çeşm: [1] Gözün şehitlerinin sorusu. 

Yeter suʾāl-i şehḭdān-ı çeşmüñe ferdā / Ḳażā-yı ḥaşrda kemter cevāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.3).  

ŝuʿbān: [1] Büyük yılan || Ejderha. 

Kilk-i muʿciz-kārı gāhḭ bir elif etse ʿayān / ʿAyn-ı aʿdāya anı siḥr ile ŝuʿbān gösterür (FKD, 
K.10, B.20).  

ṣubḥ: [3] Sabah. 

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G.296, B.2).  

ʿAks-i mihrüñle gülşen-i cānuñ / Ṣubḥdur ser-be-ser ḫıyābānı (FKD, K.17, B.86).  

Gün-be-gün olsun ziyāde ʿömri tā her ṣubḥ ide / Mesned-i pḭrūze-i çarḫa şeh-i ḫāber cülūs 
(FKD, Kıt'a 10, B.3).  

ṣubḥ u şām: [2] Sabah ve akşam. || Daima. 

Mihr ü meh devr eyledükçe ʿālemi her ṣubḥ u şām / Ṣad-selām olsun revān-ı pāküñe her 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.52).  

Miŝāl-i āyḭne-yi āfitāb iken ḳalbüm / Sifāl-i māh gibi ṣubḥ u şām meksūram (FKD, K.14, B.5).  

ṣubḥa-i belā: [1] Sevgilinin saçı || Felaket tespihi. 

Subḥānallāh subḥānallāh / Zülfi mi ya ṣubḥa-i belādur (FKD, Terci-bend 1, B.112).  

subḥānallāh: [4] “Allah’ı her türlü ayıptan, kusurdan tenzih ederim” anlamına gelen ve şaşılan bir 
durum karşısında söylenen bir dua sözü (YILMAZ, s.615). 

Sübḥanallāh ne bü’l-ʿaceb sāḥirdür / Ḫūrşḭdi seḥāb ider seḥābı ḫūrşḭd (FKD, Rübai 13, B.2).  

Subḥānallāh nedür bu ḳudret / ʿArż eyleye ger hüner teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.27).  

Subḥānallāh subḥānallāh / Zülfi mi ya ṣubḥa-i belādur (FKD, Terci-bend 1, B.112).  

ṣubḥ-dem: [2] Sabah vaktinde, sabahleyin. 
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Ṣubḥ-dem eyler iken ṣavmaʿada cūş u ḫurūş / Geldi peymāne-be-kef muġbeçe-i bāde-fürūş 
(FKD, G.144, B.1).  

Eyledi meşşāṭelüg teʾŝḭr-i germḭ-i hevā / Ṭurrasın itdi nesḭm ṣubḥ-dem pür-pḭç ü tāb (FKD, 
K.5, B.23).  

ṣubḥ-ı ḳıyāmet: [1] Kıyamet sabahı. 

Ol lücce-i pür-gevher-i şeb-tāb-ı fenāyuz / Kim ṣubḥ-ı ḳıyāmet ṣadef-i sāḥilümüzdür (FKD, 
G.109, B.2).  

ṣubḥ-ı maḥşer: [2] Mahşer sabahı. 

Beni tā ṣubḥ-ı maḥşer etdi bḭ-dār / Şeb-i firḳatde efkār-ı viṣālüñ (FKD, G.177, B.6).  

Mihr ü māh olsaydı ebr-i ḳahruña maẓhar eger / Dehre göstermezdi yüz tā ṣubḥ-ı maḥşer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.33).  

ṣubḥ-ı mihr-efrūz: [1] Güneşi yakan sabah. 

Her ḥabābı oldı gūyā aḫter-i burc-ı ṭarab / Ṣubḥ-ı mihr-efrūz u şām-ı ẓulmet-i ġamdur şarāb 
(FKD, G.14, B.6).  

ṣubḥ-ı ṭāliʿ: [1] Parlak talih. 

Yā Rab ne tḭre-şeb-nem olur ṣubḥ-ı ṭāliʿüm / Ol dem ki nūr-ı mihr mürebbḭ-i bāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.2).  

ṣubḥ-ṣıfat: [1] Sabah gibi. 

İderse ṣubḥ-ṣıfat çāk sḭnemüz devrān / ʿAceb midür güher-i mihr kānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.3).  

ṣubḥ ile şām: [1] Sabah ile akşam. || Sevgilinin yanağı ve saçları. 

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K.12, B.14).  

ṣubḥveş: [1] Sabah gibi. 

Ṣubḥveş destini ẓāhir ḳılsa sḭm-efşān olup / Ol yed-i beyżāya beñzer k’İbn-i ʿİmrān gösterür 
(FKD, K.10, B.21).  

sūd: [2] Kazanç, fayda, çıkar. 
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Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B.4).  

Beyʿ-gāh-ı ʿālem-i kevn ü fesād içre Fehḭm / Cevher-i cāndur ziyān itmekde ancaḳ sūdumuz 
(FKD, G.119, B.5).  

sūdmend: [1] Yararlı, kârlı, kazançlı, nasiplenmiş. 

Baña şimden gerü çarḫuñ libāsı sūdmend olmaz / Cünūn-ı ġamla muʿtād olmışam çāk-i 
girḭbāna (FKD, K.7, B.47).  

sūde: [3] Ezilmiş, eritilmiş. 

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G.65, B.6).  

ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B.6).  

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

sūde-i elmās: [3] Elmas kırıntısı. Elmas, yaralar üzerinde kullanıldığında çekilen acının sürekliliğini 
sağlamaktadır (ONAY, s.171).  

Bu gice teʾŝḭr-i zehr-i ḫūn-ı çeşmümden benüm / Sūde-i elmās oldı cümle ḫāk-i kūy-ı dost 
(FKD, G.25, B.7).  

Ġayret-i laʿlüñ dehānumda verüp taġyḭr-i ṭabʿ / Sūde-i elmās olurdı şekker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.4).  

Fehîm, aşağıdaki beytinde, gönlünün saat şişesi gibi yığın yığın elmas kırıkları olduğundan 
söz etmektedir. Bunun nedeni eskiden saatlerin içinin parlak elmas kırıklarıyla süsleme 
adetidir (Babacan, 2012, s.404). 

Dil-şikestem ol ḳadar kim şḭşe-i sāʿat-miŝāl / Zaḫmum içre sūde-i elmās tūde tūdedür (FKD, 
G.68, B.3).  

sūde-i ḫāşāk: [1] Çer çöp yığını. 

Ben o deryā-yı muṣaffā-güherem kim ḫūrşḭd / Kuḥl eder dḭdesine sūde-i ḫāşākümden (FKD, 
G.236, B.3).  

sūde-i ḫūrşḭd: [1] Güneşin parçaları. 
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Bāġ-ı ḥüsnüz sūde-i ḫūrşḭddendür ḫākümüz / Hep şuʿāʿ-ı çeşm-i ḥasretdür ḫas u ḫaşākümüz 
(FKD, G.128, B.1).  

sūfār-ı dil: [1] Gönlün gezi. Süfâr hakkında Burhân-ı Katı’da şu şekilde bir açıklama bulunmaktadır: 
“Mûdâr vezninde mutlak sifal’den yapılan zuruf ve avani manasındadır. Testi, bardak, tagar gibi. 
Umumen deliğe, hususen iğne deliğine denir ki iğne yurdu tabi olunur. Ok gezine denir ki kirişe 
girer” (s.693).  

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B.4). 

suḫan: [3] Şiir. 

Suḫanum oldı miŝālāt-ı beyān-ı vāḳiʿ / Şāʿir-i rāst-suḫan gerçi ki manẓūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B.20).  

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K.7, B.30).  

Elfāẓ-ı tāze ile perḭşān suḫanları / Dürr-i naẓḭm düşdi ṣanurlar niẓāmdan (FKD, Terkib-bend 
1, B.27).  

suḫandān: [2] Söz söylemeyi bilen, düzgün ve güzel söz söyleyen (kimse). 

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57).  

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K.11, 
B.13).  

suḫan-ı dil-pezḭr: [1] Gönlün kabul ettiği sözler. 

Biz nāḳilān-ı siḥr-i Fehḭm’üz ki ʿālemi / Dem-beste eyledi suḫan-ı dil-pezḭrümüz (FKD, G.129, 
B.5).  

suḫan-düşmen: [1] Söz düşmanı. 

Ne baḫtdur ki Fehḭm olsa ger belāġat-dost / Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen (FKD, 
G. 239, B. 7).  

suḫan-ı pāk: [1] Parlak, temiz sözler. 

Sözlerüm nusḫa-i iʿcāz-ı Kelḭm oldı Fehḭm / Dūrdur nisbet-i siḥri suḫan-ı pākümden (FKD, 
G.236, B.8). 
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suḫan-ı rāst ehl-i sevdāya güç gelür: [1] Doğruluktan bahsetmek âşıklara zor gelir, çünkü âşık 
hayalcidir. 

Sözüm kec olsa da maʿẕūr tut perḭşānem / Ki güç gelür suḫan-ı rāst ehl-i sevdāya (FKD, K.8, 
B.29).  

suḫanver: [1] Şair, söz ustası. 

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.7).  

ṣuheyl: [1] Kişnemek (OTBES, s.372). 

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G.285, B.3).  

Süheylḭ: [1] Süheyl yıldızı. 

Eŝer-i ʿaḳḭḳı eyler dil-i ʿāşıḳıni ḫūn-āb / Felek-i cihān-ı ʿaşḳuñ ki sirişkidür Süheylḭ (FKD, 
G.285, B.5).  

suḫte ol-: [1] Yanma, yakılmak, aşka düşmek. 

Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G.113, 
B.4).  

suḫte-i pervāne-i ʿaşḳ: [1] Aşk kelebeğinin yanığı. 

Envār-ı tecellḭdür iden cismini sūzān / Her şemʿ idemez suḫte-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.6).  

ṣulḥ: [1] Barış. 

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.1).  

sulḥ it-: [1] Barışmak. 

Sulḥ itse de çeşmi ġamze-i mest / Dāmen-zen-i āteş-i cedeldür (FKD, Terci-bend 1, B.86).  

ṣulḥ-cūyān: [1] Barış arayan. 

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.2).  
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ṣulḥ-düşmen: [6] Barış düşmanı. 

Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.1).  

Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.1).  

El-ḥaẕer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnḭ-nigāh / Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.2).  

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G.24, B.3).  

Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G.24, B.4).  

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.5).  

ṣulḥ-ı ebed küşte-i tḭġ-i maḥabbetde olur[1]: Sonsuz barış, aşk kılıcının öldürmesinde olur. 

Küşte-i tḭġ-i maḥabbetde olur ṣulḥ-ı ebed / Leşker-i ṣaff-ı şehḭdānda şer ü şūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.9).  

sulṭān: [1] Padişah. 

ʿArż itsem o şāha dil-i pür-şekvemi lāyıḳ / Bḭ-dād-keşān ruḳʿayı sulṭāna ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.3).  

sulṭān İbrāhḭm Dārā-fer: [1] Dünyaya hükmeden Sultân İbrâhîm. 

Nūş idüp cām-ı beḳā Sulṭān Murād-ı Cem / Eyledi Sulṭān İbrāhḭm Dārā-fer cülūs (FKD, Kıt'a 
10, B.5). 

Sulṭān Murād-ı Cem: [1] Cem tabiatlı Sultan IV. Murâd. 

Nūş idüp cām-ı beḳā Sulṭān Murād-ı Cem / Eyledi Sulṭān İbrāhḭm Dārā-fer cülūs (FKD, Kıt'a 
10, B.5).  

sulṭān Murād-ı Cem-ḥaşem: [1] Cem haşmetli sultan Murat || IV. Murat. 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyleyüp Sulṭān Murād-ı Cem-ḥaşem / Taḫt-ı Rūm’a itdi bir ŝānḭ-i İskender 
cülūs (FKD, Kıt'a 10, B.1).  
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sulṭān Murād-ı Cem-nihād: [1] Cem huylu Sultan Murad. 

Dād-ger Dārā-yı pür-dil Ḳahramān-ı ḍarb u ḥarb / Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān Sulṭān Murād-ı 
Cem-nihād (FKD, Kıt'a 8, B.4).  

sulṭān-ı cihāniyān: [1] Dünyaların padişahı. 

Ey Fehḭm-i bḭ-edeb şerm eyle sen lāf urmada / Lḭk sulṭān-ı cihāniyāna duʿāda şeyḫ ü şāb 
(FKD, K.5, B.60).  

sulṭān-ı ḫāliṣ-iʿtiḳād: [1] Sağlam inançlı padişah. 

Öyle bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭni erbaʿḭnde itdi fetḥ / Himmet-i merdān ile sulṭān-ı ḫāliṣ-iʿtiḳād (FKD, 
Kıt'a 8, B.14).  

sulṭān-ı ḫayāl-i ḥüsn: [1] Güzellik ülkesinin padişahı. 

Sulṭān-ı ḫayāl-i ḥüsn ʿimāme / Envār-ı baṣar ġubār-ı rehdür (FKD, G.95, B.4).  

sulṭān-ı himmet: [1] İyilik padişahı. 

Degül muḥtāc-ı naḳd u cins-i ʿḭş ü nūşa cān u dil / Mürettebdür vaẓḭfem her zamān sulṭān-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.17).  

sulṭān-ı mihr: [1] Güneşin sultanı. 

Sulṭān-ı mihr gibi geçüp taḫt u tācdan / Oldum ḫalāṣ keş-me-keş-i iḥtiyācdan (FKD, G.228, 
B.1).  

ṣun-: [35] Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.1).  

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.1).  

Bir ġonca-lebe rūḥumı teslḭm iderem ben / ʿUşşāḳa belḭ tuḥfe-i cānāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.2). 

ʿArż itsem o şāha dil-i pür-şekvemi lāyıḳ / Bḭ-dād-keşān ruḳʿayı sulṭāna ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.3).  
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Müjgānı iki ṣaf sipeh-i tḭġ-be-kefdür / Kim birbirine cengde merdāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.4).  

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.5).  

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.6).  

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7).  

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7).  

Cām-ı leb-rḭz-i eceldür ṣunduġı ʿuşşāḳa hep / Bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitemger nūş ider 
(FKD, G.52, B.2).  

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G.85, B.1).  

Sāḳḭ ḳadeḥ ṣun baña  ki mevce-i rūyı / ʿUḳde-güşāyende-i ḫuṭūṭ-ı cebḭndür (FKD, G.105, 
B.6).  

Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G.115, B.3).  

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3).  

Mecliste gice dil-bere mestāne ṣarılsam / Ṣunduḳça baña nāz ile peymāne ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.1).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G.253, B.2).  

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G.257, B.2).  

Görüp ʿarż-ı niyāzum çeşmüñe bildüñ ki maḫmūram / Bir iki cām ṣunduñ bende-i 
ʿirfānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.4).  

Ṣun sāḳḭ ṣahbā devridür cām-ı feraḥ-zā devridür / Eyyūb Pāşā devridür olsun göñüllerden 
ġam ʿadḭm (FKD, K.6, B.8).  
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Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K.15, B.15).  

Sāḳḭ mey ṣun ki peyk-i endḭşem / İde faḫriyyede ḳadem-rānḭ (FKD, K.17, B.23).  

Eyledi ʿaksi anı ḳulle-i sḭmḭn-gevher / Tḭġden żāhir edüp sḭm-siper ṣundı baña (FKD, Kıt'a 7, 
B.2).  

Ṣun baña ki ḫūn-ı dilden oldı / Bismilgeh-i ʿaşḳ ḫāne-i ten (FKD, Terci-bend 1, B.102).  

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.52).  

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.53).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.2).  

Eŝer-i neşve-i güftār-ı lebinden sāḳḭ / Ṣunamaz mest olup ol dil-ber-i mümtāza ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.2).  

Meclis-i ʿişveyi ḳursa nigeh-i çeşmi Fehḭm / Dil-i şūḫum ṣunar ol mest-i mey-i nāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.5).  

Bezm-i ʿayşı eyleyüp pḭrāste Cemşḭd-i ʿḭyd / Ṣunmada bir cām her dem birine ḫūrşḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.1).  

Nuḳl-ı laʿlini idüp taʿbiye cāna ṣundı / Şḭre-i cān ile itdi beni mest ü medhūş (FKD, G.144, 
B.11).  

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.2).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K.11, 
B.4).  

Şemşḭr-i nigehle cāna çeşmüñ / Ger böyle ṣunarsa bḭ-muḥābā (FKD, Terkib-bend 2, B.7).  

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, 
G.252, B.4).  
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ṣunʿ-ı Ḫudāvend-i ʿAlḭm: [1] Her şeyi bilen Allah'ın yaratıcılığı. 

Olmışdı şekl-i dāl-ı ʿḭyd mānend-i ʿurcūn-ı ḳadḭm / İtdi hilāliyle cedḭd ṣunʿ-ı Ḫudāvend-i 
ʿAlḭm (FKD, K.6, B.1).  

ṣunʿ-ı ilāh: [1] Allah'ın eseri. 

Ṣānekallāh zihḭ pādişeh-i ʿişve-sipāh / Nedür ol ḥüsn-i gelū-sūz zihḭ ṣunʿ-ı İlāh (FKD, K.9, 
B.1).  

sūr: [1] Düğün, şölen. 

Bu sūr u pür-sürūr ʿişreti nev-rūz-ı fḭrūzı / Mübārek ide Ḥaḳ Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermāna 
(FKD, K.7, B.32).  

Sūr: [1] İsrafil’in kıyamet gününde ilk üflediğinde herkesin öleceği, ikinci üflediğinde de herkesin 
dirileceği boru. 

Nāleme Sūr hem-nefes olmaz / Ḳalemüm eylese ṣarḭr benem (FKD, G.206, B.15).  

ṣurāḥḭ: [1] Testi. 

Ṣurāḥḭ gibi derdüñle pür it peymāne-i ʿömrüm / Helāk-i çeşm-i ser-mestüñ olan 
ḳurbānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.8).  

Bezminde o ḫavf ile ṣurāḥḭ / Sāḳḭnüñ elinde ḳulḳul itmez (FKD, Terci-bend 1, B.44).  

ṣūret: [3]  

 1. Şekil (TULUM, s.1618). 

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G.5, B.4).  

2. Görünüş (TULUM, s.1618). 

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B.6).  

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.2).  

ṣūret vir-: [1] Farklı anlamlar kazandırmak.. 
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Fehḭm’i laʿl-i pür-efsūnı lāl ḳılmış iken / Ne siḥrdür vire ṣūret bu deñlü maʿnāya (FKD, K.8, 
B.26).  

ṣūretā: [2] Görünüşte. 

Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B.4). 

Egerçi ṣūretā dḭvāneveş ālūdedür cismi / Dilin āyḭneāsā maẓhar itdi ẕevḳ-ı vicdāna (FKD, 
K.7, B.6).  

ṣūret-āferḭn: [1] Şekilleri yaratan. 

Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.6).  

ṣūrete aldan-: [1] Görünüşe inanmamak. 

Ṣūrete aldanma ṣofḭ eyle taḳlḭd-i Fehḭm / Sāde-dil bir ʿāşıḳ-ı meşhūra beñzet kendüñi (FKD, 
G.284, B.7). 

ṣūret-i āyḭne-i zār: [1] Ağlama aynasının yansıması. 

Ey mihr-i ruḫı ṣūret-i āyḭne-i zār / Alnuñdan ʿayān hezār gencḭne-i zār (FKD, Rübai 17, B.1).  

ṣūret-i dḭdār: [1] Sevgilinin yüzünün resmi. 

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B.3).  

ṣūret-i dḭvār ol-: [1] Yüzdeki canlılığın kaybolması. 

Ṣūret-i dḭvār olur naḳş-ı tecellḭsin gören / ʿĀşıḳa āyḭne-i dḭdārı ḥayrān gösterür (FKD, K.10, 
B.6).  

ṣūret-i efʿāl: [1] Davranış tarzı. 

Heyʾet-i ziştin görüp ṣūret-i efʿālinüñ / Āyḭne-i māhını çarḫ şikest eyledi (FKD, G.281, B.4).  

ṣūret-i ḫˇāb: [1] Uykunun aslı, kendisi. 

Tā ki āyḭne-i heyūlāyam / Ṣūret-i ḫˇāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.2).  

ṣūret-i ḥaşr: [1] Mahşerin şekli. 
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Sen cilveger olduḳça ḳażā ṣūret-i ḥaşrı / Göstermege āyḭne düzer ḫāk-i rehüñden (FKD, 
G.237, B.2).  

ṣūret-i heyūlānḭ: [1] Ürkütücü bir biçimde. 

Oldı āyḭne-i vücūd içre / Peykerüm ṣūret-i heyūlānḭ (FKD, K.17, B.99).  

ṣūret-i ḫūb: [1] Sevgilinin güzel yüzü. 

Göreydi ṣūret-i ḫūbını Bihzād / Niḳābıyla yazardı dil-berānı (FKD, Kıt'a 6, B.3).  

ṣūret-i iʿcāz: [1] Mucizeyi göstermek. 

Gösterür ṣūret-i iʿcāzda şekl-i siḥri / Bü’l-ʿaceb şuʿbede-perdāz-ı füsūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.3).  

ṣūret-i insān-ı kāmil: [1] Olgun insanın şekli. 

Şekl-i ḥayvān itmede mirʾāt-ı fıṭratdan ẓuhūr / Olmaḳ üzre ṣūret-i insān-ı kāmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.6).  

ṣūret-i ʿḬsā: [1] Hz. İsâ'nın resmi. 

Ger itse ṣūret-i ʿḬsā’yı taṣvḭr / Virürdi ṣūret-i Mānḭ’ye cānı (FKD, Kıt'a 6, B.2).  

ṣūret-i māh: [1] Ay resmi. 

Mirʾātı gerçi ʿaksüñ ider feyż-yāb-ı ḥüsn / Ḫūrşḭd öñinde ṣūret-i māha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.6).  

ṣūret-i Mānḭ: [1] Mânî'nin resimleri. 

Ger itse ṣūret-i ʿḬsā’yı taṣvḭr / Virürdi ṣūret-i Mānḭ’ye cānı (FKD, Kıt'a 6, B.2).  

ṣūret-i ruhbān: [1] Ruhbanlar gibi olma. 

Dāḫil-i muġbeçegān oldı Fehḭm-i sālūs / Ḫavfum oldur giderek ṣūret-i ruhbāna girer (FKD, 
G.59, B.7).  

ṣūret-i şiʿr-i metḭn: [1] Kalıcı şiirin görünüşü. 

Oldı ṭabʿum nusḫa-i āyḭne-i feyż-i ezel / Ol sebebden ṣūret-i şiʿr-i metḭnüm tāzedür (FKD, 
G.94, B.5).  
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ṣūret-i zaḫm-ı tḭr-i ġam: [1] Keder kılıcının yaralarının izleri. 

Hep ṣūret-i zaḫm-ı tḭr-i ġamdur görinen / Ger olsa Fehḭm āyḭne cāñ-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, 
B.2).  

surḫ: [1] Kırmızı. 

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

surḫ u ḫandān: [1] Mutlu olmak ve yüzüne renk gelmek. 

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K.10, B.11).  

surḫi-i rūy-ı ehl-i ʿaşḳ: [1] Âşıkların yüzünün kızarması. 

Neşve-i mülden degül surḫi-i rūy-ı ehl-i ʿaşḳ / Belki itmiş ẕevḳ-ı laʿlüñ anları mülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.2).  

surḫ-pūş it-: [1] Kırmızıya bürünmek; kıpkırmızı olmak. 

Surḫ-pūş itse tecellḭ o gül-i gülşen-i Ṭūr / ʿĀleme şuʿle ṣalar naʿra-i āteş āteş (FKD, G.138, 
B.2).  

surḫ-pūş ol-: [2] Kırmızıya bürünmek; kıpkırmızı olmak. 

Surḫ-pūş olmış ser-ā-pā ḳana girmiş dil-berüm / Ġayrı ṭıflān gerçi ancaḳ cebhede ḳan 
gösterür (FKD, K.10, B.2).  

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G.85, B.3).  

surḫ-reng-āmḭz: [1] Kırmızı renkle karışmış. 

Tābiş-i mey kim ʿiẕāruñ surḫ-reng-āmḭz ider / ʿAks-i rūyuñ sāġarı deryā-yı āteş-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.1).  

surḫ-rūy it-: [1] Utandırmak, yüzün utançtan kıpkırmızı olması. 

Mey-i gülgūn ile mānend-i lāle surḫ-rūy itdüñ / Zihḭ ḥüsn-i kerem şermende-i iḥsānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.5).  

surḫ-sāz-ı nusḫa-i cūd: [1] Cömertlik kitabındaki kırmızı başlıklar. 
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Olaydı ʿāṭıfeti surḫ-sāz-ı nusḫa-i cūd / Virürdi maʿnḭ-i imrūzı lafẓ-ı ferdāya (FKD, K.8, B.13). 

sūr-ı āsumān-sāy: [1] Gökyüzüne gölge salan surlar. 

Müdām çarḫda destūr-ı seyr içün Keyvān / Yüzin gözin sürer ol sūr-ı āsumān-sāya (FKD, 
K.8, B.15).  

sūr-ı ʿazḭm: [1] Büyük şölen. 

ʿḬyd oldıʿālem her ṭaraf peymāne-i şādḭ be-kef / Her gūşe pür-şūr u şeġaf her yerde bir sūr-ı 
ʿazḭm (FKD, K.6, B.2).  

sūriş-i dünyā: [1] Dünyanın kavgası. 

Böyle saʿy etmez idi sūriş-i dünyāya Fehḭm / Pḭş-i çeşminden eger itmese daʾvā fitne (FKD, 
G.270, B.7).  

sūriş-i ġavġā-yı cünūn: [1] Delilik kavgasının gürültüsü. 

ʿAḳluma itdi şebḭḫūn yine sevdā-yı cünūn / Ṭutdı mülk-i ḫıredi sūriş-i ġavġā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.1). 

sūsen: [1] Susam. 

N’ola eṭfal-i bülbül başlasa efġāna gülşende / Güle sūsen çıḳardı ḫançerin mestāne gülşende 
(FKD, G.260, B.1).  

ṣuʿūd it-: [1] Yükselmek. 

Fikr-i ḫaṭ-ı laʿl ile ġubār eyle vücūduñ / Ervāḥ-ṣıfat ʿālem-i ʿulvḭye ṣuʿūd it (FKD, G.22, B.3).  

suver-i ʿaks-i taṣavvuf: [1] Tasavvuf aksinin şekilleri. 

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G.4, B.5).  

ṣuver-pḭrā-yı ʿaks-i ḫışm-ı çeşm: [1] Şekillerle süslenmiş gözün sinirli yansıması. 

Ṣuver-pḭrā-yı ʿaks-i ḫışm-ı çeşmüñ / İder mirʾātı pür-taṣvḭr-İ Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.5).  

sūz: [1] Elem. 

Bir āh ile sūzum eyleyem fāş / Dūd oldı velḭ nişān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.71).  

sūz u güdāz: [3] Yanıp yakılma, ağlayıp sızlama. 
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Teʾŝḭr-i tāb-ı mihri hilāl eyledi beni / Kār itmedi o māha bu sūz u güdāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.4).  

İdüp zencḭr cūy-ı mevc-zeni sūz u güdāz ile / Gezer bḭ-ḳayd āzāde dil-i dḭvāne gülşende 
(FKD, G.260, B.8).  

Her āhından olur dūzaḫ çekḭde / Müʾeŝŝirdür dilüñ sūz u güdāzı (FKD, G.279, B.6).  

sūz u tāb: [1] Yakıcılık ve parlaklık. 

Sūz u tābumdan olur ḫūrşḭd-i maḥşer vāye-gḭr / Cān-ı dāġ-ı dūzaḫam külḫan-fürūz-ı 
sḭneyem (FKD, G.213, B.4).  

sūzān: [2] Yakıcı, yakan. 

Envār-ı tecellḭdür iden cismini sūzān / Her şemʿ idemez suḫte-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.6).  

Nice ḳaḳnūs idermiş cismini sūzān nigāh ile / Derūn-ı şuʿlede raḳṣān ḫurūş-ı āteş-efşāna 
(FKD, K.7, B.28).  

sūzān eyle-: [1] Yakmak. 

Ey şuʿle-i ḥüsn eyleme pervāneñi sūzān / Gör luṭf-ı güli bülbül-i nālānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.2).  

sūzān id-: [1] Yakmak. 

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.2).  

 

 

sūzān ol-: [1] Yanmak. 

ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.2).  

sūzen-i elmās: [1] Elmas iğne. 

Sūzen-i elmās ile olur rüfūger ġamzesi / Pençe-i müjgān-ı şūḫından o dil kim çākdür (FKD, 
G.98, B.3).  



1879 
 

sūzḭ: [1] Yanış. 

Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde  sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G.189, 
B.6).  

sūẓ-ı cān-güdāz: [1] Can eriten yakış. 

Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.4).  

sūz-ı dāġ: [1] Yanık yarası. 

İtse ger bisterüm ol dil-ber-i ser-keş āteş / Sūz-ı dāġumdan olur ferş-i münaḳḳaş āteş (FKD, 
G.138, B.1).  

sūz-ı derūn: [3] Gönül hastalığı (AFÎFÎ, C.2, s.1494). 

O aḫker gibi kim sūz-ı derūnı ide ḫākister / Fehḭm’i āḫir itdi āteş-i dāġ-ı nihān ġāʾḭb (FKD, 
G.19, B.7).  

ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.4).  

Hemḭşe sūz-ı derūnumla eyleyem ülfet / Ki ḳıymet-i dil-i ʿāşıḳ-şinās āteşdür (FKD, G.108, 
B.5). 

sūz-ı duḫān-ı ejder-i āh: [1] Âh ejderinin dumanının yakıcılığı. 

Gḭsū-yı dil-rübā gibi oldı siyeh-şuʿaʿ / Sūz-ı duḫān-ı ejder-i āhumdan āfitāb (FKD, G.15, B.5). 

sūz-ı ġayret: [1] Kıskançlığın yakışı. 

Heves-kārānı pür-zaḫm etmiş ammā sūz-ı ġayretden / Degül ālūde-i ḫūn-ḳaṭre ḫançer dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.4).  

sūz-ı nefes: [1] Nefesin yakıcılığı. 

Bülbülān da güllere sūz-ı nefesle bāġda / Nergis-i pür-jāleden biñ çeşm-i giryān gösterür 
(FKD, K.10, B.10).  

sūz-ı nihān: [1] Gizli ızdırap. ‖ Yürek yangını. 

Sipend-i āteş-i ʿaşḳ olduġun bildi Fehḭmā dehr / Ṭuyuldı ʿālem sūz-ı nihānuñ ıżṭırābuñdan 
(FKD, G.230, B.5).  
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sūz-ı peyām-ı āh: [1] Âh haberinin yakıcılığı. 

Yandı sūz-ı peyām-ı āhumdan / Āteşḭn şeh-per-i ḥamāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.2).  

sūz-ı reşk: [1] Kıskançlığın yakıcılığı. 

Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G.140, B.2).  

sūziş: [5] Yanma, içi yanma, yürek yanığı, büyük acı, ıztırap. 

Gör gül-i raʿnāyı kim fikr-i ruḫuñla bāġda / Gūş idüp sūzişle nālem oldı bülbülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.4).  

Bu sūzişle bir āh-ı serd urayım felek / Yaḫ-beste olurdı pāy-tā-ser dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.2).  

Sūzişinden ola ġalṭḭde zebān-ı şuʿle / Laḫt-ı pür-dāġ-ı dilüm itse nemek-çeş āteş (FKD, G.138, 
B.4).  

Olalar düşmenlerüñ çoḳ geçmeden āteş-mekān / Olsa sūzişle duʿā elbetde olur müstecāb 
(FKD, K.5, B.63).  

Ġayret dilüm eylese ʿaceb mi / Bu sūziş ile cihān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.77).  

sūziş-i āh: [1] Izdıraplı feryat. 

ʿAşḳ olmayınca sūziş-i āha ne iʿtibār / Āteş gerek duḫān-ı siyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, B.1).  

sūziş-i āşūb: [1] Felaketlerin insanı yakıp kavurması. 

Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K.11, 
B.16).  

sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost: [1] Sevgilinin beninin coşkusunun aleviyle yanmak. 

Böyle ḳalursa sūziş-i āteş-i şevḳ-ı ḥāl-i dost / Gelmeye dūzaḫ içre de cān u dile ferāġ-ı dāġ 
(FKD, G.153, B.2).  

sūziş-i dil: [1] Gönül yangını. 

Turra-i yāri sūziş-i dilden / Ġıbṭa-i zülf-i pḭç ü tāb itdüm (FKD, K.2, B.19).  

sūziş-i kişver-i ʿaḳl: [1] Akıl ülkesinin yanışı. 
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Āteş ur ḥıṣn-ı dimāġā sen eyā dāġ-ı cünūn / Sūziş-i kişver-i ʿaḳla dil-i dḭvāne yeter (FKD, 
G.62, B.5).  

sūziş-i mihr: [1] Güneşin yakıcılığı || Sevgilinin aşk ateşinin yakıp kavurması. 

Sūziş-i mihr ile olup ser-germ / Her seḥer yanmada ʿimāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.4).  

süfehā: [1] Elindekini idare edemeyip boş yere eğlence ve hovardalığa harcayanlar (ŞEMSEDDÎN 
SÂMÎ, s.569). 

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, 
G.4, B.6).  

süfte: [1] Yeni, el değmemiş (KANAR2, s.819). 

Hem-vāre Fehḭmā’nuñ manẓūm olur elfāẓı / Āyā güher-i ṭabʿı hep süfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.5).  

sükūt: [2] Suskunluk. 

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, 
G.70, B.5).  

Maḫṣūṣdur ol şāha sükūt ile ḫitāb / Çeşmiyle tekellüm ü tebessümle ġażab (FKD, Rübai 5, 
B.2).  

sükūt it-: [1] Sessizleşmek, kimseyle beraber olmamak. 

İtdük sükūt gūṭa-ḫor-ı baḥr-ı ʿaşḳ olup / Olduḳ ḫalāṣ daġdaġa-i ḳāl u kḭlden (FKD, G.235, 
B.4).  

Sümnāt-ı ṭabʿ: [1] Güzel putlara tapan yaradılış. Sümnât hakkında ayrıntılı bilgi için bk. ONAY, s.423. 

Āferḭn olsun Fehḭm’üñ Sümnāt-ı ṭabʿına / Kim bütān-ı siḥr anda būse-dād-ı ḫākdür (FKD, 
G.98, B.7).  

sünbül: [12] Sümbül çiçeği || Sevgilinin saçları. “Güzel kokusu ve koyu renginden dolayı saçlar 
sümbüle benzetilir” (Erdoğan, 2013, s.111) 

Zülfinde dūd-ı āha olup pḭç ü tāb-baḫş / Sünbüllerini bāġ-ı ġamuñ derhem eyledük (FKD, 
G.173, B.2).  

Gülşen-i rūyuñda toḫm-ı ḫālden feyyāż-ı küll / İki sünbül ḥāṣıl itmiş zülf ü gḭsūdur demiş 
(FKD, G.143, B.3).  
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Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G.271, B.6).  

Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, 
G.93, B.5).  

Kākülüñ ey gül-i ṣad-berg-i gülistān-ı fiten / Bāġ-ı āşūbda biñ dānelü bir sünbüldür (FKD, 
G.101, B.2).  

Sünbül olsun yine mestāne perḭşān-destār / Erġavān ḳāmet-i bālāsına vālā geysün (FKD, 
G.246, B.2).  

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K.10, B.15).  

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.1).  

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, 
G.195, B.6).  

Tebessümle eline aldı şāne / Gül oldı ġonca vü sünbül perḭşān (FKD, G.232, B.2).  

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K.7, B.49).  

Feyżini bāġ-ı ḫuṭūṭa kilk-i ʿanber-bāruñuñ / Gülşen-i ʿālemde ne sünbül ne reyḥān gösterür 
(FKD, K.10, B.36).  

sünbül-efşānḭ: [1] Sümbül saçan. 

Eylese zülf-i şāhid-i ḫulḳum / Gülşen-i dehre sünbül-efşānḭ (FKD, K.17, B.69).  

sünbül-i bāġ-ı cemāl: [1] Güzellik bahçesinin sümbülü.|| Sevgilinin kara saçları. 

Ey ravża-i ḥüsn içre cemālüñ gül-i āl / Ey zülf-i siyāhı sünbül-i bāġ-ı cemāl (FKD, Rübai 35, 
B.1).  

sünbül-i gḭsū-yı dost: [1] Sevgilinin saçının sümbülü. 

İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G.25, B.1).  

sünbül-i ḳabr-i Fehḭm: [1] Fehîm'in mezarının sümbülü. 
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Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh / Nev-şükūfe sünbül-i ḳabr-i Fehḭm’ümdür 
benüm (FKD, G.224, B.5).  

sünbül-i kākül: [1] Sümbül kâkül, saç. 

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B.1).  

sünbül-i ṣahrā-yı ḳıyāmet: [1] Kıyamet çölünün sümbülü. || Sevgilinin saçının kakülleri. 

Ey ṭurraları sünbül-i ṣahrā-yı ḳıyāmet / Ḫaṭṭuñda ʿayān sırr-ı temāşā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.1).  

sünbül-i semen-sāy: [1] Yasemin benzer sümbül saçlar. 

Göñül ki bend ola bir sünbül-i semen-sāya / Güşāde-ṭabʿ olamaz baḳsa verd-i raʿnāya (FKD, 
K.8, B.22).  

sünbül-i zülf-i semen-sā-yı laṭḭf: [1] Yasemin gibi hoş saç sümbülü. 

Şuʾlezār itdi derūnum rūy-ı zḭbā-yı laṭḭf / Dūd-ı dildür sünbül-i zülf-i semen-sā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.1).  

sünbülsitān: [1] Sümbül bahçesi. 

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K.6, B.15).  

sünnet: [1] Hz. Muhammed'in Müslümanlarca uyulması gerekli sayılan davranışları ve herhangi bir 
konuda söylemiş olduğu söz. 

Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  

sür-: [1] Atı hareketlendirmek, ileriye doğru koşturmak. 

Bütān-ı şehri ider naḳş-ı pāy-ı esb-i ġurūr / Sürünce raḫşını ol şeh-levend-i istiġnā (FKD, 
G.9, B.3).  

sürāġ: [2] İz, nişan. 

Çün ġayret-i reh vādi-i ḫırmān olacaḳdur / Tā-key reh-i ümmḭdde güm-kerde sürāġ ol (FKD, 
G.189, B.4).  
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Gözümde naḳş ola ʿaks-i āhū-yı çeşmi / Ḥarḭm-i Kaʿbe-i ʿaşḳa sürāġ yetmez mi (FKD, G.286, 
B.5).  

sürāġ-ı ārzū: [1] Heveslerin kılavuzu. 

Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.5). 

sürāġ-ı dāġ: [1] Yaranın kılavuzu. 

Encüm-i şeb-fürūz-ı ʿaḳl olmış iken çerāġ-ı dāġ / Bādi-i vādi-i cünūn oldı baña sürāġ-ı dāġ 
(FKD, G.153, B.1).  

sürāġ-ı sḭne: [1] Göğsün izi. 

Menzil-i derd ü belā-yı ʿaşḳı güm itdük Fehḭm / Şevḳ-ı Ḫıżr-ı rāh-ı tḭr eyle sürāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.5).  

sürḭn: [2] “Oturak yeri ki insanda uca ve hayvanda sağrı yeri denir” (BURHÂN-I KATI, s. 700). “Kıç” 
(ALP ve ALP: C.4, s. 1382). 

Teb-zede-i ʿaşḳına cilvesi cānlar verür / Lḭk sürḭnindeki raʿşeler eyler helāk (FKD, G.169, 
B.2).  

Lāle oldı semeni būseden illā ki sürḭn / Vermedi ruḫṣat aña ġayret-i ʿıṣmet bu gece (FKD, 
G.257, B.8).  

sürḭn-i yār: [1] Sevgilinin kalçası. 

Heyʾet-i gūy-ı meh ü mihre nigāh itdüm Fehḭm / Girde-i bālḭn sürḭn-i yāra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.6).  

sürme: [1] Göze çekilen ve gözün dikkat çekmesini sağlayan madde (STEINGASS, s.678) 

Şimden gerü ʿayn-ı ʿademe sürme olur şeb / Mānend-i sebel aḫter-i Nāhḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.5).  

sürme it-: [1] Tozları göze sürmek. 

Māh olup aʿmā iderdi nūr-ı mihr insānı kūr / Sürme itse āfitāb u meh türāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.5).  

sürme-i çeşm-i baḫt: [1] Talihin gözünün boyası. 
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Sürme-i çeşm-i baḫtum olalı ḫˇāb / Nūr-ı meh-tāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.3).  

sürme-i cevher-i Ṣıfāhāḭ: [1] İsfahan özünün sürmesi. Isfahan sürmesi meşhurdur (ONAY, s.426). 

Dūdumuñ ḫāk-i pāyı geçse revā / Sürme-i cevher-i Ṣıfāhāḭ (FKD, K.17, B.37).  

sürme-i Süleymānḭ: [1] Dünyanın en gizli hazinelerini görmek amacıyla göze sürülen damla 
(STEINGASS, s.678). Aynı zamanda, bu isimle İranlı şair ve tezkire yazarı Takî-i Evhadî (ö. 1632’den 
sonra)’nin bir Farsça sözlüğü bulunmaktadır (Kurtuluş 2010, “Takî-i Evhadî” md., İA, C.39, s.: 456-
457).  

Oldı zḭrā sevād-ı eşʿārum / Dḭdeme sürme-i Süleymānḭ (FKD, K.17, B.52).  

sürme-keş-i çeşm-i ḥasūd: [1] Kıskananların gözüne sürme çekmek. 

Gör sen nic’olur bḭniş-i envār-ı tecellḭ / Dūd-ı dilüñi sürme-keş-i çeşm-i ḥasūd it (FKD, G.22, 
B.4).  

sürme-miŝāl: [1] Sürme gibi. 

Ebrū vü ḫaṭuñ görmesem ey māh-cemāl / ʿĀlem gözüme siyāh olur sürme-miŝāl (FKD, 
Rübai 37, B.1). 

sürme-sāy-ı ḥayret: [1] Şaşkınlık sürmesi. 

Siyeh çeşmüñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ / Meger ki mḭl-i müjgān sürme-sāy-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.8).  

sürūd-ı ʿaşḳ: [1] Aşk şarkısı 

İtmekde göñül sürūd-ı ʿaşḳı / Bḭ-ḳuvvet-i semʿ-i sāmiʿa gūş (FKD, Terkib-bend 2, B.58).  

sürūd-ı şekkerḭ-ḫˇān bezm: [1] Meclisin tatlı sözlü şarkıları. 

Ẕevḳ ile itse sürūd-ı şekkerḭ-ḫˇān bezmüñi / Naġme-i şūḫ-ı rebābı baṣdırur ṣavṭ-ı Ẕübāb 
(FKD, K.5, B.50).  

sürūd-ı şükr-i nev-rūz: [1] Baharın gelişine şükür şarkıları. 

Cemāl-i şāhid-i gül nāz ider mihr ü mehe şimdi / Sürūd-ı şükr-i nev-rūzı şeb ü rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.2).  

sürūr: [2] Sevinç, mutluluk. 
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Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G.46, 
B.5).  

Neşve-i bāde ile ṣanma sürūr ister dil / Kendüden ḥükm-i ḳażā ḫavfını dūr ister dil (FKD, 
G.188, B.1).  

sütūn: [2] Direk. 

İtdi tecellḭ-ŝemer rūze-i ṭolāb-ı ḥüsn / Oldı sütūnı meger hep şecer-i Ṭūr’dan (FKD, G.231, 
B.12).  

Dūd-ı āhum nice bir ʿarşa sütūn eyleyesin / Ḫayme-i nüh-feleki eyledi berbād yeter (FKD, 
G.61, B.2).  

süvār ol-: [3] Binici olmak. 

O deñlü itdi tuġyān kim nice ṭūfān-ı feyż-āsār / Süvār oldı miŝāl-i nāḳa her yer mevc-i 
ġalṭāna (FKD, K.7, B.7).  

Raḫşuña şāh-ı levendāne süvār olduḳça / Dāmen-i tḭġüñi eyler dil-i ʿuşşāḳ penāh (FKD, K.9, 
B.12).  

Semend-i nāza süvār olsa şeh-levendāne / O ġırre-i mesti ki görse virürdi cān āfet (FKD, 
K.11, B.5).  

süvār-ı eşheb-i ʿadl: [1] Adaletin beyaz renkli atının binicisi. 

Rāyıż-ı reʾyüñ süvār-ı eşheb-i ʿadl olsa çarḫ / Mihri zerrḭn zḭn iderdi burc-ı mḭzānı rikāb 
(FKD, K.5, B.46).  

süvār-ı semend-i istiġnā: [1] Kayıtsızlık atının binicisi. 

Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.2).  

süveydā: [2] Kalbin ortasında bulunduğu sanılan kara benek (Gönül, kalp bağlamında). 

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K.14, B.34).  

Cāy ideli cevfini süveydā / Baḫtum felek aḫteri Zuḥāl’dür (FKD, Terci-bend 1, B.80).  

süveydā-yı dil: [1] Gönüldeki siyah nokta. 
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Merkez-i ʿālem süveydā-yı dilüñdür kim Fehḭm / Iżṭırāb itseñ olur eczā-yı dünyā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.7).  

Ş 
 

şāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın delikanlıları. 

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

şād it-: [2] Mutlu etmek, sevindirmek. 

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

Bend-i zülfinde dilüm būs-ı lebi şād itmez / Merd-i maḥbūs şarāb içse de mesrūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B.16).  

şād ol-: [2] Mutlu ve huzurlu olmak. 

Vaṣluñ ister Fehḭm-i ḫāne-ḫarāb / Gel ki şād ola ḳalb-i vḭrānı (FKD, K.17, B.96).  

Şād ol āġūş-ı girḭbānuma girdüñ ey māh / Būse-dād-ı leb-i cānān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.9).  

şād-āb ol-: [1] Tazelenmek, yenilenmek. 

Bāġ-ı ḥüsni olmadan şād-āb āb-ı bādeden / ʿĀrıżın gül-rḭz ider cānāne tāb-ı bādeden (FKD, 
G.233, B.1).  

şādān göster-: [1] Neşeli şekilde görünmesini sağlamak (STEINGASS, 721). 

İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K.10, B.34).  

şādān ol-: [1] Sevinmek. 

Ḫarāb ol ey felek ben dūd-ı āhum eylerem eflāk / Senüñ devrüñde şādān olmadı dil cān-ı 
maḥzūn hem (FKD, G.201, B.3).  

şādḭ: [3] Mutluluk, sevinç. 
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İmtizāc eyleye şādḭ ġam-ı cām u ġam-ı mülk / Ḫurrem-ābād-ı ḫarābātda Cemşḭd olmaz 
(FKD, G.113, B.5).  

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G.125, B.2).  

Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.5).  

şād-ı merg: [1] Ölümün mutluluğu. 

Hep küştesi şād-ı mergdür çün / Bu reşk ile baña  ölmek evlḭ (FKD, Terci-bend 1, B.12).  

şafaḳ: [1] Gökyüzünün kızıl rengi. 

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.4).  

şafaḳ-gūn it-: [2] Kızıllaştırmak. 

Mihr-i ruḫsārın şafaḳ-gūn itmesün tāb-ı nigāh / Baḳmañuz ol āfitāb-ı ʿıṣmetüm maḥcūrdur 
(FKD, G.69, B.2).  

Şafaḳ-gūn itme mihriyle Fehḭm eşküñle ʿālemde / O mehle encümāsā her gece aġyār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.6).  

şafaḳ-ı ḫūn: [1] Kan kırmızısı 

Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G.83, B.6).  

şāfḭ: [1] Doğru, dürüst (KANAR2, s.855). 

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K.10, B.31).  

 

şāh: [15] Padişah, hükümdar ‖ sevgili. 

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B.9).  
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Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B.15).  

Efsūs kim o sḭm-tenümden ayırdı çarḫ / Döndüm o şāha kim ola gencḭndeden cüdā (FKD, 
G.2, B.2).  

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, 
G.23, B.7).  

ʿArż itsem o şāha dil-i pür-şekvemi lāyıḳ / Bḭ-dād-keşān ruḳʿayı sulṭāna ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.3).  

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G.68, B.7).  

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.104, B.4).  

Mebādā sḭnesin çāk eyleye mestāne ḫançerle / Ḳażā çeşmiyle ol şāhuñ anuñçün iḫtilaṭ 
itmez (FKD, G.118, B.3).  

Tünd-ḫū şāh gördüm āştḭ bilmez nedür / Bende-i efgendesiyle itmede her-gāh ceng (FKD, 
G.168, B.2).  

Çeşmi ṣaff-ı müjgān ṣalduḳça ider müjgān hücūm / ʿAskere ġayret düşer itdükçe lā-büd şāh 
ceng (FKD, G.168, B.3).  

Maḫṣūṣdur ol şāha sükūt ile ḫitāb / Çeşmiyle tekellüm ü tebessümle ġażab (FKD, Rübai 5, 
B.2).  

Ḫūn-rḭzdür ol şāh o ḳadar kim gül-i surḫı / Āŝār-ı nigāh-ı ġażabı yāsemen eyler (FKD, G.55, 
B.4).  

Meyl itme ḫaṭṭa ġāʾib olur ḥüsnüñ ey perḭ / Şāh olsa nā-bedḭd sipāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.4).  

Çeşm-i siyāhı oldı sipāh-ı ṣaf-ı müje / Gerçi sipāh olmasa şāha ne iʿtibār (FKD, G.45, B.2).  

Kāẓım ki yaḳḭn şāhuñ itdi / Mirʾātını maẓhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.149).  

şāḫ: [1] Dal. 

Her şāḫını āşiyāne itmiş / Murġān-ı şerer-ḫˇārān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.69).  
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şāh id-: [1] Padişah yapmak. 

Çeşmüñe leşker-i āşūb müsaḫḫar oldı / Milket-i ḥüsne Ḫudā sen meleki ideli şāh (FKD, K.9, 
B.9).  

şāhā: [1] Ey sultan. || Ey peygamber. 

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.36).  

şāhān: [1] Sultanlar, padişahlar. 

Ol ḳadar maġrūr-ı faḳram Fehḭmā himmetüm / Mesned-i devletde şāhāne taʿaẓẓum ögredür 
(FKD, G.92, B.5).  

şāhāne ol-: [1] Sultanlara yakışır olmak || Muhteşem olmak. 

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G.260, B.10). 

şāhāne reviş: [1] Sultanlara yakışır yürüyüş. 

Nedür ol ṭarz-ı levendāne o şāhāne reviş / Mihr-i ḫūbān-ı cihān nūr-ı Ḫudā ʿAbdullāh (FKD, 
K.9, B.3). 

şāh-bāz: [8] “Beyaz iri doğan” (LUGAT-I CÛDÎ, s.603). “Kraliyet şahini” (STEINGASS, s. 727). 

Ṭāʾir-i feyżdür şikārları / Ṭabʿ u dil iki şāh-bāzumdur (FKD, G.71, B.5).  

İki şāh-bāzdur çeşm-i ḳażā-perr ü ḳader-pençe / Birisi ṣaʿve-i dil biri murġ-ı cāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.3).  

Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.2).  

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.2).  

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.6).  

İder ol evc-i ḥüsnüñ şāh-bāzı / Hümā-yı cān-ı ʿuşşāḳ ile bāzḭ (FKD, G.279, B.1).  
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Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B.19).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

şāh-bāz-ı çeşm: [6] Sevgilinin gözlerinin doğan kuşu gibi olması.  

Perri şemşḭr-i belādur şāh-bāz-ı çeşminüñ / Pençesi tḭr-i ḳażādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.1).  

Perri şemşḭr-i belādur şāh-bāz-ı çeşminüñ / Pençesi tḭr-i ḳażādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.1).  

Ḳaṣd-ı ṣayd itse maʿāẓa’l-lāh şikār-ı kemteri / Rūḥ-ı ḳudsḭ ya hümādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.2).  

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.3).  

ʿAzm-i pervāz-ı ġurūr itdükçe ṣaḥn-ı cilvesi / Evcgāh-ı kibriyādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.4).  

Mübtelādur n’eylesünler kebk-i cān u dil Fehḭm / Olsalar ṣaydı revādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.5).  

şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber: [1] Sevgilinin gözünün doğanı. 

Şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber kim dile meʾnūs olur / Murġ-ı āhum ülfet-i pervāzdan meʾyūs olur 
(FKD, G.87, B.1).  

şāh-bāz-ı müje: [1] Kirpik doğanı. 

Ruḫṣat-ı ṣayd verüp ġamze-i pür-kḭnesine / Ḳondı şāh-bāz-ı müje murġ-ı dilüñ sḭnesine 
(FKD, G.269, B.1).  

şāḫçe-i naḫl-i tecellḭ: [1] Görünme fidanının küçük bir dalı. 

İtdi müjemi şāḫçe-i naḫl-i tecellḭ / Nūr-ı eŝer-i bāriḳa-i ḥayret-i dḭdār (FKD, G.47, B.2).  

 

şāhid-i ḫāl: [1] Ben güzelliği. 
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Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G.270, 
B.2).  

şāhid-i ḥüsn: [1] Güzeller güzeli. 

Pās-bān ol ḥarem-i firḳate k’itdi ḫalvet / Şāhid-i ḥüsni şehinşāh-ı maḥabbet bu gece (FKD, 
G.257, B.3).  

Şāhḭ: İranlı bir şair. 

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

şāh-ı ʿAcem: [1] İran sultanı. 

Geçse başından n’ola bu ḫavf ile şāh-ı ʿAcem / Cümlesi geçdi ḳılıçdan leşker-i bed-aḫteri 
(FKD, Kıt'a 9, B.7).  

şāh-ı ʿaşḳ: [1] Aşk (devletinin) sultanı. ‖ Sevgili. 

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G.194, B.7).  

şāh-ı cihān: [4] Dünya padişahı ‖ sevgili/dünyalar güzeli. 

ʿĀşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de sañā / Baʿd-ezḭn bendeyem ey şāh-ı cihān sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.32).  

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G.63, B.1).  

ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.6).  

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.9).  

şāh-ı cünūn: [1] Delilik sultanı. 

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G.62, 
B.4).  

şāh-ı ḥüsn: [1] Güzellik padişahı. 
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Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K.11, 
B.1).  

şāh-ı iḳlḭm-i ḳażā: [1] Kader ülkesinin padişahı. 

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G.80, B.3).  

şāh-ı istiġnā-sipāh: [1] Kayıtsızlık ordusunun padişahı. 

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.5).  

şāh-ı kec-külāh-ı melāʾik-sipāh-ı ḥüsn: [1] Güzelliğin meleklerden oluşan ordusunun eğri külahlı 
sultanı. 

Ey şāh-ı kec-külāh-ı melāʾik-sipāh-ı ḥüsn / Eyle otağ-ı şāhi per-i Cebreʾḭl’den (FKD, G.235, 
B.6).  

şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe: [1] Yüce mertebeli cömert tabiatlı padişah || 4. Murad. 

Sensin ol şāh-ı kerḭmü’ṭ-ṭābʿ-ı ʿālḭ-rütbe kim / Nüh-felekdür ʿālem-i cūduña bir kemter 
seḥāb (FKD, K.5, B.39).  

şāh-ı levendāne: [1] Yiğitlere yakışır padişah. 

Raḫşuña şāh-ı levendāne süvār olduḳça / Dāmen-i tḭġüñi eyler dil-i ʿuşşāḳ penāh (FKD, K.9, 
B.12).  

şāḫ-ı mercān: [2] Mercan dalı.  

Egerçi mümteniʿdür şāḫ-ı mercān mḭve-ḫḭz olmaḳ / Nihāl-i surḫ-ı müjgānum nedendür 
dāne-rḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.1).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K.7, B.26).  

şāh-ı nḭk-aḫter: [1] Kutlu yıldızlı sultan. 

Ḥażret-i Sulṭān İbrāhḭm Ḫān kim itmedi / Böyle bir mesʿūd-ṭāliʿ şāh-ı nḭk-aḫter cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.2).  

şāhı ol-: [1] Sultanı olmak. 
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Bārekallāh zihḭ riyāżet ü zühd / Oldı tecrḭd mülkinüñ şāhı (FKD, Kıt'a 4, B.5).  

şāh-ı pür-ġurūr: [1] Gurur dolu sultan || Kendinden emin sevgili. 

Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  

şāh-ı rūşenā: [1] Aydınlığın sultanı. 

Mihr şāh-ı rūşenādur māh serdār-ı hücūm / Ḫayl-i aḫterden iderler cemʿ-i leşker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.10).  

şāh-ı sevdā-leşker: [1] Aşk ordunun sultanı. 

Vālih-i ʿaşḳam cünūn yār-ı ḳadḭmümdür benüm / Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn 
nedḭmümdür benüm (FKD, G.224, B.1).  

şāh-ı sitem-kār: [1] Zalim sevgili. 

Ya şekl-i güldür ol şāh-ı sitem-kāruñ ʿinānında / Ya ḳalmış anda ḫūnḭn pençe-i dest-i 
taẓallumdur (FKD, G.104, B.3).  

şāh-ı teġāfül-sipeh-i mülket-i ʿişve: [1] Naz ülkesinin bilmemezlik ordusunun padişahı. 

Ey şāh-ı teġāfül-sipeh-i mülket-i ʿişve / Peyk-i nigehüñ gāhi dile rūy-be-rāh it (FKD, G.23, 
B.3).  

şāh-ı zerrḭn-efser: [1] Altın saçlı padişah. 

Āteşḭn dāġ-i cünūnum gördi reşkinden Fehḭm / Dedi dehrüñ şāh-ı zerrḭn-efseri olmaḳ nedür 
(FKD, G.91, B.7).  

şāhid: [2] Tanık, delil. 

Ḫudā’dur şāhidüm kim ḫāne-zād-ı himmetem himmet / Revā mı güm-sürāġ olmaḳ düşüp 
vādḭ-i ḫiẕlāna (FKD, K.7, B.54).  

Kitāb mülzemi-i müddeʿḭye şāhiddür / Ki müstaʿidd-i ezel eylemez kitāb ile baḥs (FKD, G.26, 
B.4). 

 

şāhidān-ı ʿiṣmet: [1] Masumiyetin güzellikleri. 
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Görselerdi mihr ü meh ger şāhidān-ı ʿiṣmetin / Ḫacletinden olalardı ser-be-cā der rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.23).  

şāhid-i bāzār: [1] Pazar güzeli. || Taliplerinin birbiriyle sevgili için kapışması. 

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.28). 

şāhid-i ġamze: [1] Yan bakışın güzeli, sevgili. 

Şāhid-i ġamzesini ser-ḫoş u raḳṣ-āver ider / Naġme-i ʿişveye çeşmi ki ser-āġāz eyler (FKD, 
G.58, B.3).  

şāhid-i ġonca-i gül: [1] Gül goncasının güzeli. 

ʿAndelḭbān-ı çemen yine ʿabā-pūş olsun / Şāhid-i ġonca-i gül ḫilʿat-i zḭbā geysün (FKD, 
G.246, B.3).  

şāhḭd-i ḥüsn: [1] Güzelliğin sevgilisi. 

Dest-i küstāḫumuz itdükçe perde-derḭ / Şāhḭd-i ḥüsni degül ʿiṣmeti rüsvā iderüz (FKD, G.131, 
B.4).  

şāhid-i neşve: [1] Sevinç güzelliği. 

Her ḳaṭre ḥabāb-ı teng ẓarfı / Biñ şāhid-i neşveye neşḭmen (FKD, Terci-bend 1, B.99).  

şāhid-i reʾy: [1] Fikir güzelliği. 

Şāhid-i reʾyi göze göstermez anı yoḳ yere / Çarḫ-ı sergerdān zer-i ḫūrşḭdi her ān gösterür 
(FKD, K.10, B.25).  

şāhid-i siḥr: [1] Sanatın güzelliği. 

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G.87, B.7).  

şāhid-i şḭve-kār-ı maʿnḭ: [1] Anlamın cilveli güzeli. 

Dil-i endḭşemi iden meftūn / Şāhid-i şḭve-kār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.2).  

 

şāhid-i ṭabʿ: [1] Huy güzelliği. 
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Şāhid-i ṭabʿumuñ ḫayālidür / ʿĀrıżı üzre zülf-i pḭçānḭ (FKD, K.17, B.48).  

şāhid-i ümmḭd: [1] Ümit güzeli. 

ʿĀṭıfet-kārā ʿaceb āyḭnedür baḫtum benüm / Şāhid-i ümmḭdi benden rūy-ı gerdān gösterür 
(FKD, K.10, B.37).  

şāhid-i ʿunvān: [1] Sayfanın başlığı. 

Teklḭf-i naẓḭreyle beni eyledi memnūn / Kāġıd gibi ol şāhid-i ʿunvāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.6).  

şāhlevendān: [1] Yiğitler, cesurlar. 

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G.59, B.1).  

şaḥne-i nehy: [1] Yasaklama memurları. 

Fitneden āsūde itdi dehri ʿadlüñ ol ḳadar / Şaḥne-i nehyüñ o resme itdi ʿarż-ı iḥtisāb (FKD, 
K.5, B.40).  

şaḫṣ-ı ecel: [3] Ecelin kendisi. 

Pür olursa nigeh ü ġamze maʿaẕa’l-lāh eger / Ḫavfden şaḫṣ-ı ecel eyleye āh u feryād (FKD, 
G.38, B.4).  

Nice āh eylemesün şaḫṣ-ı ecel olduġıçün / Ki biri itse eger ʿāleme ʿarż-ı bḭ-dād (FKD, G.38, 
B.5).  

Ḥaşra dek pür-ḫˇāb olurdı çeşm-i bḭ-dārı Fehḭm / Bir gice gūş eylese şaḫṣ-ı ecel efsānemüz 
(FKD, G.124, B.5).  

şaḫṣ-ı ġam: [1] Üzüntünün şekli. 

Bḭgānedür ol ḳadar ki olmaz / Şaḫṣ-ı ġamum āşinā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.17).  

şaḫṣ-ı ḳıyāmet: [2] Kıyametin kendisi. 

Oldı ḫırām-ı ḳāmetüñe iḥtirām farż / Şaḫṣ-ı ḳıyāmete n’ola olsa ḳıyām farż (FKD, G.147, B.1).  

Vire şaḫṣ-ı ḳıyāmete dehşet / Vādḭ-i meşhed-i şehḭdānı (FKD, K.17, B.82).  

şaḫṣ-ı ŝevāb: [1] Sevabın kendisi. 
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ʿAfv-i luṭfuñdan günāhın cürmünü eyler recā / Āsitānuñda ŝevābın ḳaṣd ider şaḫṣ-ı ŝevāb 
(FKD, K.5, B.47).  

şaḫṣ-ı zindānḭ: [1] Tutsak kişilik. 

Ki ider ḥāl-i zāruma ḫande / Dest-i ḳātilde şaḫṣ-ı zindānḭ (FKD, K.17, B.4).  

şāhsüvār: [1] Ata pek güzel binen, pek iyi binici. || Sevgili. 

Bir şāhsüvāra ṣayddur dil / İtmiş ser-i ʿaşḳı bend-i fitrāk (FKD, Terci-bend 1, B.57).  

şāʿir: [11] Şiir söyleyen. 

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.5).  

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, 
G.70, B.5).  

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  

N’eylesün dil ol perḭ-rū itmeyince iʿtibār / Siḥr-pḭrā-bḭn Fehḭm şāʿir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.7).  

Benem ol siḥr-şḭve şāʿir kim / Ḫame itdüm zebān-ı ŝuʿbānı (FKD, K.17, B.32).  

Alsa dḭvānum ele bir şāʿir / Ḳudsiyāndur saḥḭfe-gerdānı (FKD, K.17, B.75).  

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B.1).  

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.22).  

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  

Vallāh ben ne māla muḥibbem ne şāʿirem / Ben ʿilm-i ḥüsn-i ḫulḳda üstād-ı māhirem (FKD, 
Terkib-bend 1, B.24).  

Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  
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şāʿir ol-: [1] Şair olmak. 

Ṭutalum şāʿir oldılar ḥussād / Cümlenüñ şiʿri ḫaṭṭ-ı buṭlānḭ (FKD, K.17, B.53).  

şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā: [1] Ustalıkla donatılmış güçlü anlatımlı şair. 

Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı siḥr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden (FKD, K.15, B.30).  

şāʿir-i ḳāniʿ: [1] Her şeye yeterli şair. 

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K.15, B.38).  

şāʿir-i meşhūr: [1] Ünlü şair. 

Muʿcize-i şiʿr ile şimdi Fehḭm / Şehrde bir şāʿir-i meşhūrdur (FKD, G.74, B.8).  

şāʿir-i mümṭāz: [1] Seçkin şâir. 

Bāġ-ı ṭabʿumdan Fehḭm esse gülistāna nesḭm / Her güli āteş-zebān bir şāʿir-i mümṭāz olur 
(FKD, G.89, B.7).  

şāʿir-i nāzük: [1] Zarif şair. 

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K.11, 
B.13).  

şāʿir-i nāzük-mizāc: [1] İnce sezgili şâir. 

Ben Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿı añmayuñ inṣāf edüñ / Var mıdur bir tāze-mażmūn şāʿir-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.7).  

şāʿir-i rāst-suḫan gerçi ki manẓūr olmaz: [1] Aslında gerçek sözlü şairler beğenilmez. 

Suḫanum oldı miŝālāt-ı beyān-ı vāḳiʿ / Şāʿir-i rāst-suḫan gerçi ki manẓūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.20).  

şāʿir-i reẕḭl: [1] Yeteneksiz, cahil şair. 

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

şāʿir-i rūşen-ḫayāl: [1] Aydınlık hayallere sahip şâir. 
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Şāʿir-i rūşen-ḫayālem mihr-ṭabʿam meh-żamḭr / Ġarḳ-ı nūr olmaz mı ol kim medḥüñ eyler 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.43).  

şāʿir-i şāʿir-şiʿār: [1] Şair gibi geçinenler. 

Bir alay şāʿir-i şāʿir-şiʿār / Bir ḳaṭar esterān-ı pālānḭ (FKD, K.17, B.54).  

şāʿir-i seḥḥār: [1] Büyüleyici şair || Söz ustası. 

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, 
G.200, B.5).  

şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb: [1] Şaşılacak şiirlerin şairi. 

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G.254, B.5).  

şāʿir-i şūḫ: [1] Coşkulu şair. 

Sāḥir-i muʿciz-kelāmuz şāʿir-i şūḫuz Fehḭm / Ne füsūna rāġıbuz ne māʾil-i efsāneyüz (FKD, 
G.134, B.5).  

şāʿir-i ʿummān: [1] Okyanusa benzer, her şeyde usta şair. 

Geh gerd-ṣıfat bādiye-gerdān olduḳ / Geh mevc gibi şāʿir-i ʿummān olduḳ (FKD, Rübai 31, 
B.1).  

şāʿir-i üstād: [1] Usta şâir. 

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, 
G.80, B.7).  

şāʿiriyyet: [1] Şairlik. 

Ne sevdā-yı dil-efġān bḭ-maḥal-dād-ı Ḫudā’dur bu / Bu miḥnetler kişiye gelmez illā 
şāʿiriyyetden (FKD, K.15, B.27).  

şākird-i cünūn: [1] Delilik öğrencisi. 

Dil-i mecnūnum olup mekteb-i ʿaşḳa üstād / İtdi şākird-i cünūn ʿaḳl-ı Ārisṭālḭs’i (FKD, G.289, 
B.7).  

şākird-i Fehḭm: [1] Fehîm'in öğrencisi. 
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ʿAşḳ āteşine ṣabra da şākird-i Fehḭm’üz / Āteşde semāʿ itmede üstād-pesendüz (FKD, G.123, 
B.5).  

şākird-i ḳābil: [1] Yetenekli öğrenci. 

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7).  

şālvār: [1] Üste giyildikten sonra uçkurla bele bağlanan, bugünkü pantolona benzer kıyafet. Şalvarın 
bacakları bol, paçaları ayak bileklerine kadar inmektedir. Şalvar için bk. KOÇU, s.215. 

Nā-gāh seḥerveş açılup şalvārı / Ḫūrşḭdinüñ eyledi ẓuhūr envār (FKD, Rübai 55, B.1).  

Ben murġ-ı zḭrekem der iken āḫir esfelüñ / Şālvārı bendi dāmı olup pāy-best olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.36).  

Şām: [1] Bugün Suriye’nin başkenti olan bölge. 

Şām’da mihr ile mānend-i meh oldı āsaf / Ṣadr-ı dād rū felek-pāye Meḥemmed Pāşā (FKD, 
Kıt'a 14, B.7).  

şām-ı tecellḭgāh-ı ḫūbḭ: [1] Güzelliğin göründüğü akşam. 

Ruḫ-ı pür-tābuñ ol şām-ı tecellḭgāh-ı ḫūbḭdür / Ki olmış mihr ü meh pertev-gedā nūr-ı 
niḳābuñdan (FKD, G.230, B.4).  

şām-ı ẓulmet-i ġam: [1] Üzüntü karanlığının gecesi. 

Her ḥabābı oldı gūyā aḫter-i burc-ı ṭarab / Ṣubḥ-ı mihr-efrūz u şām-ı ẓulmet-i ġamdur şarāb 
(FKD, G.14, B.6).  

şāmil ol-: [1] İçine almak, kaplamak, kapsamak. 

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K.7, B.18).  

 

 

şan: [1] Büyüklük, ululuk, azamet. 

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  
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şāne: [7] Tarak. 

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.6).  

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G.59, B.3).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G.83, B.4).  

Perḭşān-ter olurdum belki andan / Eger zülf-i nigāra şāne olsam (FKD, G.199, B.5).  

Tebessümle eline aldı şāne / Gül oldı ġonca vü sünbül perḭşān (FKD, G.232, B.2).  

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K.7, B.22).  

şānelüg eyle-: [1] Tarak olarak kullanılmak, taramak. 

Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler / Her silsile-i ṭurraya dḭvānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.1).  

şarāb: [20]  

 1. Dünya ve ahiretin sırrının aynasının mücevheri. 

Cevher-i āyḭne-i sırr-ı dü-ʿālemdür şarāb / Āfitāb-ı feyż-baḫş-ı cān-ı ādemdür şarāb (FKD, 
G.14, B.1).  

2. Canlara bereket veren güneş. 

Cevher-i āyḭne-i sırr-ı dü-ʿālemdür şarāb / Āfitāb-ı feyż-baḫş-ı cān-ı ādemdür şarāb (FKD, 
G.14, B.1).  

3. Aşk şarabı ile ikiz olan. 

Olmadan ābisten-i ṭıfl-ı mevālid ümmühāt / Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.2).  

4. Ne olduğu bilinmeyen sır. 
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Kimseler bilmez kemāhḭ neşve-i keyfiyyetin / Rūḥ-ı insānḭ gibi bir sırr-ı mübhemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.3).  

5. Hz. Meryem’in sütü. 

Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.4).  

6. Sevgilinin aşkının ortağı. 

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G.14, B.5).  

7. Sabah güneşinin aydınlığı, gam karalığının gecesi. 

Her ḥabābı oldı gūyā aḫter-i burc-ı ṭarab / Ṣubḥ-ı mihr-efrūz u şām-ı ẓulmet-i ġamdur 
şarāb (FKD, G.14, B.6).  

8. Cemşîd’in hüneri. 

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.7).  

9. Mayalanmış üzümden yapılan ve sarhoşluk veren içki. 

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G.26, B.1).  

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.1). 

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56). 

Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B.51).  

Çeşmi mest-i ʿişvedür bilmez nedür ḫūn-āb-ı dil / Ol şarābı ġamze-i ḫun-rḭz-i dil-ber nūş 
ider (FKD, G.52, B.3).  

Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G.60, B.1).  
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Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G.199, B.4).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K.11, 
B.18).  

Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür / Ne teşne-i mey-i kevŝer ne māʾil-i ḥūram (FKD, 
K.14, B.30).  

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K.15, B.49).  

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K.5, B.10).  

şarāb it-: [1] Kanlı gözyaşı dökmesine sebep olmak. 

Gerçi ben ser-ḫoşı ʿaşḳuñla şarāb itmez idüñ / Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.16).  

şarāb ol-: [1] Şarap olmak, şaraba benzemek. 

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.8).  

şarāb-ı ʿaşḳ: [2] Aşk, sevgi şarabı. 

Ne bḭm-i miḥnet-i dūzaḫ ne ārzū-yı behişt / Şarāb-ı ʿaşḳ ile ḫavf u recā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.4).  

Ne ḥüsn ü ne ʿaşḳ ḳaldı ne dil / Tā itdi şarāb-ı ʿaşḳ bḭ-hūş (FKD, Terkib-bend 2, B.57).  

şarāb-ı erġavān: [1] Mor renkli şarap. ||  Burhân-ı Katı’da sarhoşluğu giderici etkisi olduğu “ergevân” 
maddesinde söylenilmektedir (s. 222). 

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G.242, B.4).  

şarāb-ı firāḳ: [1] Ayrılığın şarabı. 

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.1).  
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şarāb-ı ḥayret: [1] Şaşkınlık içkisi. 

Ḥüsnine baḳmaz şarāb-ı ḥayreti nūş itmeyen / Çeşmüne hem-meşreb olmaz ʿaşḳı bḭ-hūş 
itmeyen (FKD, G.241, B.1).  

şarāb-ı ḫūn-ı maḳtūlān-ı ʿalem: [1] Yokluğun öldürücü kırmızı şarapları. 

Şarāb-ı ḫūn-ı maḳtūlān-ı ʿālemdür olan rḭzān / Eger kim ḫūşe-i Pervḭn-i çarḫı itseñ efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.2).  

şarāb-ı lālegūn: [1] Lale renkli (kırmızı) şarap. 

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G.260, B.10).  

şarāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın şarabı. 

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.8).  

şarāb-ı nāz: [1] Naz, işve şarabı. 

Gamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile / Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı 
nāz ile (FKD, G.264, B.1).  

şarāb-ı şuʿle-reng: [1] Ateş renkli şarap. 

Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G.256, B.1).  

şarāb-ı vaḥdet: [1] Birlik şarabı. 

Cūş eyleyicek şarāb-ı vaḥdet / Oldı meh ü mihr aña ser-ḫoş (FKD, Terkib-bend 2, B.64).  

şarāb-ı yeʾs: [1] Üzüntünün şarabı. 

Şarāb-ı yeʾs ideli cānı mest-i lā-yaʿḳil / Derūn-ı ḫāṭıra gelmez ümḭd ü bḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.3). 

 

şarṭ: [1]Olması başka durumların gerçekleşmesini gerektiren şey, koşul. 
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Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.4).  

şarṭ id-: [1] Şart koşmak, koşullar öne sürmek. 

Vaʿde-i vaṣl itmeden evvel ḫilāfın şarṭ ider / Ol meh-i ʿāşıḳ-firḭbiüñ ʿahd ü peymānın görüñ 
(FKD, G.182, B.3).  

şaʿşaʿa: [1] Parlaklık.  

Pervāne iseñ şuʿle-i ruḫsārına ey dil / Ḫūrşḭd ü mehüñ şaʿşaʿasın bāl ü per eyle (FKD, G.267, 
B.2).  

şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫ: [1] Yanağının güneşinin parlaklığı. 

Tā şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫuñ böyle füzūndur / Āŝār-ı remedden gözüñ ey şūḫ zebūndur (FKD, 
G.73, B.1).  

şāyed: [1] Eğer, yoksa. 

Her rūẓ āh ile ideyim ʿālemi siyāh / Şāyed ki gündüzüñ giceden ideler ḥisāb (FKD, K.13, B.2).  

şāyeste-i ʿizz: [1] Yüceliğe yakışır. 

ʿAzḭz-i Mıṣr ḳıldı pādişāh-ı berrü ve’l-baḥreyn / Görüp şāyeste-i ʿizz ü sezā-yı rütbe-i ʿulyā 
(FKD, Kıt'a 15, B.10).  

şāyeste-i şemşḭr-i teġāfül: [1] Bilmemezlikten gelme kılıcının layığı. 

Şāyeste-i şemşḭr-i teġāfül mi hele gör / ʿuşşāḳ-ı melāmet-zedeye bir naẓar eyle (FKD, G.267, 
B.5).  

şāyiʿ: [1] Duyulmuş, herkesçe bilinen. 

Bu bāġ-ı dehre zülfüñden olmışdur senüñ şāyiʿ / Nesḭm-i sünbülistān ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.5).  

şeb: [16] Gece. 

Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.7).  

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  
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Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G.77, B.5).  

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G.117, B.4).  

Şimden gerü ʿayn-ı ʿademe sürme olur şeb / Mānend-i sebel aḫter-i Nāhḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.5).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5).  

Ḫaṭ-ı bütānı anup dūd-ı āh ile her şeb / Siyāh-sāzi-i ruḫsār-ı māhdur kārum (FKD, G.216, 
B.2).  

Gerçi yoḳdur āsumānda ẕerre deñlü kevkebüm / Nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓamdur ammā her 
şebüm (FKD, G.217, B.1).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G.239, B.3).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G.294, B.2).  

Veyletā āfitāb-ı baḫtum āh / Şeb gibi rūzum itdi ẓulmānḭ (FKD, K.17, B.5).  

Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  

Bir āh idicek bu şeb ḥarāretle Fehḭm / Tā-zḭr-i zemḭnde mihri itdi pür-bḭm (FKD, Rübai 45, 
B.1).  

Efsāne-i ḫˇāb-ı ġamla bir şeb / Olmışdı ḫayāle dil muḫāṭab (FKD, Terci-bend 1, B.118).  

Ol şeb dil-i beste-revzen-i çeşm / Kūyın mı ḫayāl iderdi yā Rab (FKD, Terci-bend 1, B.119).  

şeb ü rūz: [2] Gece ve gündüz. 

Ne rifʿatdür ki ḳabrin mātemi-i ʿālem-i ʿaşḳuñ / Siyāh u māʾi aṭlasla şeb ü rūz āsumān örter 
(FKD, G.63, B.3).  
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Cemāl-i şāhid-i gül nāz ider mihr ü mehe şimdi / Sürūd-ı şükr-i nev-rūzı şeb ü rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.2).  

şeb-çerāġ: [1] Geceleyin parlayan bir çeşit taş.  “Efsâneye göre gâv-ı bahrî denilen hayvan, bazı 
geceler otlamak için karaya çıkar ve şebçerâğ denilen mücevheri beraberinde getirerek onun 
aydınlığında otlarmış” (PALA, s.423). 

Ol Fehḭm-i pür-żamḭrem kim nuḳāṭ-ı ḫaṭṭ-ı naẓmum / Şeb-çerāġ itdüm şuʿā-ı mihr-i ṭabʿ-ı 
rūşenümden (FKD, G.238, B.7).  

şeb-çerāġ-ı reʾy: [1] Fikirlerin karanlığı aydınlatması. 

Cihān-ı cāhda bir şeb-çerāġ-ı reʾyi gibi / Naẓḭr olur mı daḫı māh-ı ʿālem-ārāya (FKD, K.8, 
B.16).  

şeb-dost: [1] Gece dostu. 

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, 
K.13, B.15).  

şeb-i bülbül: [1] Yarasa. 

Şeb-nem Zuḥal-ı gül şeb-i bülbül ḫuffāş / Hem dūd-ı nesḭm (FKD, Rübai 56, B.4).  

şeb-i firḳat: [1] Ayrılık gecesi. 

Beni tā ṣubḥ-ı maḥşer etdi bḭ-dār / Şeb-i firḳatde efkār-ı viṣālüñ (FKD, G.177, B.6).  

şeb-i ġam: [2] Keder akşamı. 

Şeb-i ġam ḫˇāba varsa merdüm-i çeşmi ruḫı üzre / Nesḭc-i pertev-i mehden muṭallā 
perniyān örter (FKD, G.63, B.2).  

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G.285, B.6).  

şeb-i hicr: [2] Ayrılık gecesi. 

Mihr-i ruḫı şemʿ-i leken-i dḭde-i terdür / Çeşmüm de ser-ā-pā  şeb-i hicrüñle seḥerdür (FKD, 
G.106, B.1).  

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.4).  
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şeb-i ḳadr: [1] Kadir gecesi. 

Mihr-feşān ebrdür ṣanki şeb-i ḳadrdür / Zülf ü ruḫ-ı mehveşān ẓulmet-i semmūrdan (FKD, 
G.231, B.11).  

şeb-i ümmḭd: [1] Ümitlenme gecesi. 

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  

şeb-i vaṣl-ı nev-rūz: [1] Bahara kavuşma gecesi. 

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B.2).  

şeb-i yeldā: [1] Yılın en uzun gecesi. 

Cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūzı şeb-i yeldā ise / Mihrveş ʿuşşāḳa her mūy-ı beden şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.5).  

şebḭḫūn: [1] Gece baskını. 

ʿAḳluma itdi şebḭḫūn yine sevdā-yı cünūn / Ṭutdı mülk-i ḫıredi sūriş-i ġavġā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.1).  

şebistān-ı ḫaṭ: [1] Ayva tüylerinin yatak odası. 

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.6).  

şeb-nem: [6] Çiğ, rutubet, gece nemi. 

Şeb-nem degüldür oldı ruḫ-ı āli ḫūy-çekān / Faṣl-ı bahāra irmege itdi şitāb gül (FKD, G.195, 
B.3).  

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G.211, B.7).  

Her şeb-nemini eyledi bir ḳulzüm-i zeḫḫār / Āşüfte olup ġonca-i sḭr-ābı sirişküm (FKD, 
G.220, B.4).  

Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  
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Şeb-nem Zuḥal-ı gül şeb-i bülbül ḫuffāş / Hem dūd-ı nesḭm (FKD, Rübai 56, B.4).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.2).  

şeb-nemāsā: [1] Çiğ tanesi gibi. 

Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb 
(FKD, K.5, B.22).  

şeb-nem-āşinā: [1] Çiği bilen, çiğe alışkın. 

Vaḳt-i ḥayāda rūyuña baḳsun gören baʿḭd / Gül-berg-i şuʿle olduġını şeb-nem-āşinā (FKD, 
G.10, B.3).  

şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı sḭne: [1] Göğüs bahçesinin gül yaprağının çiği. 

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G.126, B.4).  

şeb-nem-i lālezār-ı maʿnḭ: [1] Anlamın lale bahçesinin çiği. 

Her lafıẓ gülşen-i sevādumda / Şeb-nem-i lālezār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.4).  

şeb-pere: [2] Yarasa. 

Ne ḥāldür k’ide mihr-i ruḫın mekān ol ḫāl / Olur mı şeb-pere hḭç āfitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.2).  

Ne gebrem ü ne ʿūbeyd-i āteşgāham / Ne şeb-pereyem ne ḳıble-sāz-ı māham (FKD, Rübai 41, 
B.1). 

şeb-tā-be-seḥer: [2] Geceden sabaha kadar. 

Germiyyet-i mihrüñle mehe ḫandeler eyler / Şeb-tā-be-seḥer encüm-i şeb-tāb-ı sirişküm 
(FKD, G.220, B.2).  

Çeşmini iden her gice hem-ḫˇābe-i ġamze / Şeb-tā-be-seḥer nāliş-i bḭmārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.13). 

 

şeb-tā-seḥer: [1] Akşamdan sabaha kadar. 
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Āh ile giryān u nālān devr ider şeb-tā-seḥer / Ehl-i dil kūyın o māhuñ pās-bānından bilür 
(FKD, G.112, B.2). 

şeb-zinde-dārān-ı şehḭdān-ı ġam: [1] Kederli geceleri uyanık geçiren şehitler, sevgili için can 
verenler. 

Şevḳ ile şeb-zinde-dārān-ı şehḭdān-ı ġamuñ / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr iderler güft ü gūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.7).  

şecere: [1] Ağaç. 

Ol sebzi-i destār o naḫl-i mevzūn / Besdür saña ey seyyid-i ḫūbān şecere (FKD, Rübai 52, 
B.2).  

şecer-i Ṭūr: [1] Hz. Musa'nın Eymen Vadisi'nde Allah’ın tecellisine şahit olduğu ağaç. 

İtdi tecellḭ-ŝemer rūze-i ṭolāb-ı ḥüsn / Oldı sütūnı meger hep şecer-i Ṭūr’dan (FKD, G.231, 
B.12).  

şefāʿat: [1] Bir suçlunun affedilmesine aracılık eden kimse. || Peygamber’in kullarının affedilmesi için 
Allah’a yalvarması ve dua etmesi. 

Budur ümmḭd o ʿāṣḭye diyesin / Ki şefāʿatle behre-yāb itdüm (FKD, K.2, B.52).  

şefḭʿe’l-muẕnibā: [1] Günahkarların affedicisi. 

Mihr ü meh-rāyā Ḫudāvendā şefḭʿe’l-muẕnibā / Ey ki ḳalbüñdür cemāl-i Ḥaḳḳ’a maẓhar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.26).  

şefḳat it-: [1] Acımak. 

Neye verdüñ dile neẓẓāreye ruḫṣat evvel / N’içün itdüñ dil-i bḭ-çāreye şefḳat evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.12).  

şeġaf: [1] Can atma, aşk, özlem (STEINGASS, s.747). 

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G.4, 
B.4).  

 

 

şeh: [24] Sultan, padişah || Sevgili. 
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Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B.1).  

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G.85, B.3). 

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4).  

Fermān-dih-i ġamze tā o şehdür / Dil ceyş-i ḳażāya ser-sipehdür (FKD, G.95, B.1).  

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G.106, 
B.5).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.7).  

Gerçi ḫaṭ geldi müje bāʿiŝ-i ṣad-şūr henūz / Oldı maʿẕūl ol şeh leşkeri maġrūr henūz (FKD, 
G.120, B.1).  

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

Cihānı ʿāşıḳ-ı āzāruñ itdüñ / Yeter ey şeh yeter āzār-ıʿāşıḳ (FKD, G.163, B.6).  

Olsa peykān-ı ḫadengi o şehüñ tḭşe-i dil / Kāviş-i maʿden-i elmās olur pḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.1). 

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G.209, B.4).  

Bir fitneyi iḥyā içün ey şeh nigehüñle / Dünyāyı helāk eyleme çeşm-i siyehüñle (FKD, G.265, 
B.1).  

Görmege eyledi cellād-ı nigāhın irsāl / Merḥamet ḳıldı o şeh ḫasta-i dḭrḭnesine (FKD, G.269, 
B.2).  

N’ola dāġ dāġ iderse felek-i peleng-rengi / Ki şerār-ı āhdur hep o şehüñ ġubār-ı ḫayli (FKD, 
G.285, B.4).  



1912 
 

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G.289, 
B.5).  

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K.5, B.29).  

Bir şehüñ dil ser-i kūyında muḳḭm oldı yine / Menzil-i ʿaşḳdan erbāb-ı belā dūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.13).  

Ol şeh ki olur luṭf-ı nihāndan maḥẓūẓ / Ḳıldı beni būs-ı lebi cāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 26, 
B.1).  

Ben mest-i şehādet-ārzūyam / Her çend o şeh tenezzül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.51).  

Sen baḫşiş-i nāz iderken ey şeh / Degmiş bu cāna meger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.31).  

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

Benem ol şeh ki feyż-i Bārḭ’dür / Ḳaṣr-ı endḭşemüñ nigehbānı (FKD, K.17, B.67).  

Didi mihr ü meh degüldür ravżasında ol Şeh’üñ / Ḳudsiyān gerdān iderler iki micmer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.25).  

şeh-bāz: [2]  

 1. Kendine âşık etmek için doğan kuşu gibi fırsat bekleyen. 

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, 
G.275, B.3).  

2. Avcı 

ʿAceb mi almasa cānum nigāh-ı ḫışm ile çeşmi / Hümā-yı būm-ṭaliʿden olur şeh-bāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.4).  

şeh-bāz-ı çeşm: [1] Şahin gibi olan göz. 

İtmeden şeh-bāz-ı çeşmi nḭm-pervāz-ı nigāh / Ḫavfdan rḭzān ider perr-i hümāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B.4).  

şeh-bāz-ı nigāh: [1] Şahin bakışlı. 

Şeh-bāz-ı nigāhı ṣaġ olsun / Ṣayyād-ı ecel şikeste-pādur (FKD, Terci-bend 1, B.111).  



1913 
 

şehd-i nāb: [1] Saf bal. 

Lebüñ ḫayāline Rūhü’l-ḳudüs şarāba düşer / Meges-miŝāl ki ḥırṣ ile şehd-i nāba düşer (FKD, 
G.60, B.1).  

şehenşeh: [1] Padişahlar padişahı (STEINGASS, s.770); Padişahların en büyüğü (LUGAT-I CÛDÎ, s.623). 

O şehenşeh ki medḥ-i ḫulḳından / Ḳalemüm kān-ı müşk-nāb itdüm (FKD, K.2, B.28).  

şeh-i cefā-sipehā: [1] Ey eziyet ordusunun sultanı. 

Şeh-i cefā-sipehā dil-ber-i ḳażā-nigehā / Ki dest-i cevr-i müjeñden ider fiġān āfet (FKD, K.11, 
B.14).  

şeh-i devrān: [1] Dönemin, zamanın padişahı. 

Mihr ü meh kim iki güldür zḭnet-i gülzār-ı çarḫ / Çoḳ şeh-i devrāna oldı zḭb ü efser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.15).  

şeh-i dḭn-perver: [1] Dini seven, dindar sultan. 

Evsaṭ-ı şaʿbānda cebren āḫir fetḥ-i bāb / İtdi manṣūrü’l-livā Ḥaḳḳ ol şeh-i dḭn-perveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.8).  

şeh-i ġırre-mest: [1] Gurur sarhoşu padişah. 

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.2).  

şeh-i ḫāber: [1] Gözü açık padişah. 

Gün-be-gün olsun ziyāde ʿömri tā her ṣubḥ ide / Mesned-i pḭrūze-i çarḫa şeh-i ḫāber cülūs 
(FKD, Kıt'a 10, B.3).  

şeh-i ḫāver: [1] Doğunun hükümdarı. || Güneş. 

Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G.260, B.2).  

şeh-i ḫūn-rḭz: [1] Kan dökücü padişah || Sevgili. 

Ey bād-ı ṣabā ol şeh-i ḫūn-rḭze ḫaber vir / Ḫūn-rḭzlügün gel dil-i nā-çḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.1).  
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şeh-i ʿḬsḭ-dem: [1] Hz. İsa gibi ölüleri dirilten nefesli sultan. 

Egerçi muʿciz-i lāʿline olmazuz münkir / O ġoncafem şeh-i ʿḬsḭ-demüñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.4).  

şeh-i İslām: [1] İslam padişahı. 

Şeh-i İslām’a Ḫudā itdi vezḭr-i aʿẓam / Gördi her vech ile bu devlet-i ʿuẓmāya sezā (FKD, 
Kıt'a 14, B.3).  

şeh-i kişver-i ḥüsn: [1] Güzellik memleketinin sultanı. 

Var ḳıyās it nic’olur mülk-i dil-i ehl-i niyāz / O şeh-i kişver-i ḥüsnüñ sipeh-i nāzına baḳ 
(FKD, G.160, B.2).  

şeh-i kişver-i nāz: [1] Cilve ülkesinin sultanı. 

Raḥm ḳıl ey ġażab-ālūde şeh-i kişver-i nāz / Çāk çāk itdi yeter cān u dili ḫançer-i nāz (FKD, 
G.115, B.1).  

şeh-i maġrūr: [1] Gururlu padişah. 

Ol taḫt-nişḭn-i kişver-i nāz / Kim bir şeh-i maġrūr kec-külehdür (FKD, G.95, B.2).  

şeh-i mümtāz: [1] Seçkin padişah || Güzel. 

Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.1).  

şeh-i ṭannāz: [1] Alaycı sultan. 

Āzār-ı ʿitābında olan neşve-i ẕevḳı / Mestāne Fehḭm ol şeh-i ṭannāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.5).  

şehḭd: [5] Aşk yolunda ölen kişi. 

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, 
G.60, B.3).  

ʿĀlemi ḥüsnüñe fermān-ber idüp itme şehḭd / İtdüğüñ kāra peşḭmān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.7).  

Ḳo mużṭarib olayım nḭm-bismil eyle beni / Senüñ şehḭdüñ olur ıżṭırābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.6).  
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Geçmişem ben ki şehḭd olmaḳ içün cānumdan / Geçme ḳurbānuñ olam başuñ içün 
ḳanumdan (FKD, G.229, B.1).  

Bü’l-ʿaceb hengāmedür āşūbgāh-ı çeşm-i dost / Ḫalḳı pey-der-pey şehḭd olmaḳda ḳātil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.4).  

şehḭd eyle-: [1] Aşk yolunda öldürmek. 

Destine alduḳça şemşḭr-i ḳażāyı ġamzesi / Bir nigāh ile şehḭd eyler belāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.1).  

şehḭd it-: [2] Sevgilinin âşığın canını almaya niyetlenmesi. 

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.7).  

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, 
G.271, B.3).  

şehḭd ol-: [3] Âşığın sevgili uğruna can vermesi. 

Hep oldı şehḭd ben de oldum / Ser-dāde-i ḫançer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.155).  

Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G.255, 
B.5).  

Dil ṣanma şehḭd olmamadan cānına ḳıymaz / Cānına ḳıyar ḫançer-i cānānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.1).  

şehḭdān: [3] Aşk uğruna canını verenler. 

Bü’l-ʿaceb maʿreke-sāz-ı müje-i ḫūbānuz / Ki şehḭdānı dem-i tḭġ ile iḥyā iderüz (FKD, G.131, 
B.2).  

Cellād-ı ḳażā degül hemān baʿdü’l-ḳatl / Bḭ-dāduñdan ider şehḭdān feryād (FKD, Rübai 12, 
B.2).  

Maḥşerde ki diyeler şehḭdān / Ben tḭġ-i fülān ile dü-nḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.141).  

şehḭd-i ġamze: [2] Sevgilinin yan bakışının şehidi. 

Şehḭd-i ġamzeñ olmaḳdur murādı / Budur taḳdḭr ile tedbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.4).  
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Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña / Ben şehḭd-i ġamzeyem ʿḬsḭ niyāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.1).  

şehḭd-i reşk-i laʿl: [1] Sevgilinin dudağını kıskananların onun uğrunda can vermesi. 

Ammā ki şehḭd-i reşk-i laʿli / Yüz biñ dil-i Ḫıżr u cān-ı ʿḬsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.11).  

şehinşāh-ı maḥabbet: [1] Aşkın en büyük padişahı. 

Pās-bān ol ḥarem-i firḳate k’itdi ḫalvet / Şāhid-i ḥüsni şehinşāh-ı maḥabbet bu gece (FKD, 
G.257, B.3).  

şeh-levend: [1] Yiğitlerin sultanı. 

Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G.170, B.2).  

şeh-levendāne: [1] Yiğitlere yakışır şekilde. 

Semend-i nāza süvār olsa şeh-levendāne / O ġırre-i mesti ki görse virürdi cān āfet (FKD, 
K.11, B.5).  

şeh-levend-i istiġnā: [1] Aldırışsız yiğit. 

Bütān-ı şehri ider naḳş-ı pāy-ı esb-i ġurūr / Sürünce raḫşını ol şeh-levend-i istiġnā (FKD, 
G.9, B.3).  

şehnāza başla-: [1] Şehnâz makamından ezgiler söylemek. || Şehnâz, Farsça’da “nâzlı, şûh, güzel” 
anlamlarına gelen ve Türk Mûsikîsi’nde kullanılan en eski makamlardandır. Hicâzkâr makamının 
daha yumuşağı, masal usûlüne yakın bir makamdır (ÖZTUNA, s. 451). 

Ol şūḫ sāzgār olalı Mevlevḭlere / Ben bḭ-nevā-yı ʿaşḳına şehnāza başladı (FKD, G.275, B.4).  

şeh-per-i ḥamāme-i ṣubḥ: [1] Sabah güvercininin en uzun kanadı. 

Yandı sūz-ı peyām-ı āhumdan / Āteşḭn şeh-per-i ḥamāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.2).  

şeh-per-i şeh-bāz: [1] Doğan kuşunun en uzun kanadı. || Doğan’ın kanatlarına bağlanıp gönderilen 
mektup. 

Zḭr-i müje nigāhı ki peyġām-ı nāzdur / Bir nāmedür ki şeh-per-i şeh-bāza bestedür (FKD, 
G.93, B.3).  
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şehr: [6] Büyük kasaba, kent (LUGAT-I CÛDÎ, s.624; STEINGASS, s.769). || Sevgilinin yaşadığı mekan 
(STEINGASS, s.769). 

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G.230, B.3).  

İtmede cādū-fetān fitneye taʿlḭm-i ceng / Nusḫa-i ḥaşr oldı şehr ṭarḥ-ı şer ü şūrdan (FKD, 
G.231, B.10).  

Muʿcize-i şiʿr ile şimdi Fehḭm / Şehrde bir şāʿir-i meşhūrdur (FKD, G.74, B.8).  

Şehre ṣalındı ḫūblar ḫūbān-ı şehr-āşūblar / ʿuşşāḳına maḥbūblar itmekde elṭāf-ı ʿamḭm 
(FKD, K.6, B.3).  

Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K.15, B.24).  

ʿĀşıḳ helāk-ı ġayret olur lḭk dil-bere / Ol şehr bir daḫı nice cāy-nişest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.38).  

şehr-bend ol-: [1]Mahkum, esir olmak (STEINGASS, s.769; AFÎFÎ, C.2, s.1619). 

Tengnā-yı ḳalʿa-i ʿaḳl içre olmaz şehr-bend / Dil ki bir dḭvāne-i deşt-i cünūn-peymūdedür 
(FKD, G.68, B.2).  

şehr-bend-i firḳat-i yār: [1] Sevgilinin ayrılığının esiri. 

Şehr-bend-i firḳat-i yāram hezār efsūs kim / Cilvegāh-ı nā-ümḭdḭ oldı kūy-ı ārzū (FKD, G.249, 
B.3).  

Şehrḭ: [1] XVII. yüzyılda Malatya’da doğan ve asıl adı Âli olan şair, Nef’î’nin öğrencisidir. Eğitimini 
tamamladıktan sonra sarayın kâtipleri zümresine katılarak, bir süre bu işi yürütmüştür. Bulunduğu 
görevlerden sürekli azledilen Şehrî, derbeder bir hayata sahiptir. Hayatın ona istediğini vermediği, 
şiirlerinde yer almaktadır. Fehîm ile dostluğu bulunmaktadır. Istırap temini en iyi işleyen şairlerden 
biridir. Sebk-i Hindî’den etkilenen Şehrî’nin tek eseri Dîvânı’dır (Demirel, 2017: s. 1-12) 

Şehrḭ ile Fehḭm idüp iʿcāz-ı ʿaşḳı fāş / Siḥr-i bedḭhede nigehin mülzem eyledük (FKD, G.173, 
B.5).  

şehr-i ʿadem: [1] Yokluk memleketi. 

Ḫūşe-i sebz degül berḳ-ı cihān-sūz olsun / Tek bu şehr-i ʿademüñ ḥāṣıl-ı kiştin görsek (FKD, 
G.172, B.3).  
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şehr-i cān: [1] Can şehri. 

Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.7).  

şehr-i dil: [1] Gönül || Varlık, beden (AFÎFÎ, s.1619). 

Şehr-i dilde rāz-ı çeşmin fāş ider bir ʿaks-i āh / Ġamze-i merdüm-firḭbi bü’l-ʿaceb cāsūs olur 
(FKD, G.87, B.2).  

şehr-i ḥüsn: [1] Güzellik şehri, diyarı. 

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G.157, B.4).  

şehr-i mest: [1] Kendinden geçmenin memleketi. 

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.5).  

şehr-i rüsvāyḭ: [1] Rezillik memleketi. 

Çarḫ-ı dūn yā Rab Fehḭm-i ʿāşıḳ-ı üftādeveş / Hḭç mesti şehr-i rüsvāyḭde pā-māl  itmesün 
(FKD, G.245, B.5).  

Şehri-i nā-murād: [1] Talihsiz Şehrî. 

Şehri-i nā-murāda gör n’itdi / Yeridür yaḳsa ʿālemi āhı (FKD, Kıt'a 4, B.2).  

şehriyār-ı diyār-ı maʿnḭ: [1] Anlam ülkesinin en büyük hükümdarı. 

N’ola memdūḥ-ı ʿālem olsa Fehḭm / Şehriyār-ı diyār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.7).  

şehriyār-ı peyemberān: [1] Peygamberlerin en büyüğü. || Hz. Muhammed. 

Şehriyār-ı peyemberān Aḥmed / Ki rehinde yüzüm türāb itdüm (FKD, K.2, B.27).  

şeh-süvār: [4] İyi binici (LUGAT-I CÛDÎ, s.623). || Genç, delikanlı, güzel. 

Şeh-süvārum ki ḳaçan raḫş ile meydāna girer / Çeşm-i bed-devr ʿaceb şāhlevendāna girer 
(FKD, G.59, B.1).  

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.5).  
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ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G.230, B.3).  

İder hemḭşe teẕerv-i dili nigāhı şikār / O şeh-süvāra gelür ṣayd-ı şāh-bāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.5).  

şeh-süvār-ı fitne-engḭz: [1] Fitne koparan sevgili. 

Ḥaẕer ey ḳudsiyān ol şeh-süvār-ı fitne-engḭzüm / Sipāh-ı ʿişvesin ṣaff-ı dile mestāne 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.2).  

şeh-süvār-ı sipeh-endāz-ı gürūh-ı ḫūbān: [1] Güzeller topluluğunun askerlerini dağıtan usta binicisi. 

Şeh-süvār-ı sipeh-endāz-ı gürūh-ı ḫūbān / Yaʿni ḫūrşḭd-ṣıfat ṣaf-şiken-i aḫter ü māh (FKD, 
K.9, B.4).  

şeker-ḫālıḳ: [1] Şeker yiyicilik. “Hoşa gidecek şekilde iymalı söz söylemek, iyma ile bir şey 
va’detmek” (TS, C.5, s.379) || Papağanın konuşması için papağana şeker yedirilir. 

Lebin ḳo ṭūṭi-i cān zülfe bend ol / Şeker-ḫālıḳ yiter zencḭr-ḫāy ol (FKD, G.191, B.3).  

şeker-lebān: [1] Tatlı dilliler. 

Şeker-lebāna gelür nūş-ḫand-i nāz leẕḭẕ / Meẕāḳ-ı ʿāşıḳa da girye-i niyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.1).  

şeker-rḭz-i leb-i şḭrḭn-fezāy: [1] Tatlılığı artıran dudağın zarifliği. 

Yeter muṭrıb nevā-yı ṭūṭi-i çeng / Şeker-rḭz-i leb-i şḭrḭn-fezāy ol (FKD, G.191, B.5).  

şekker-efşān göster-: [1] Tatlı sözler söylemek. 

Nāṭıḳa ṭūṭḭ-ṣıfat ḫamyāze eyler her ne dem / Kilkini ney-şekkerāsā şekker-efşān gösterür 
(FKD, K.10, B.28).  

şekker-i nāzük-mizāc: [1] Nazik huylu şeker. 

Ġayret-i laʿlüñ dehānumda verüp taġyḭr-i ṭabʿ / Sūde-i elmās olurdı şekker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.4).  

şekkerḭn: [1] Şekerli, tatlı. 

Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, 
G.101, B.1).  
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şekker-leb: [1] Şeker dudaklı. 

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B.1).  

şekl: [3]  

 1. Yol, yöntem 

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.3).  

2. Benzemeye çalışmak. 

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K.10, B.15). 

3. Hile, aldatma. 

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.1).  

şekl-i çelḭpā: [1] Haç şeklinde. 

İki miḥrābı bozup şekl-i çelḭpā itmiş / Mūy-ı pḭşānḭ vü ebrūsın idüp hem-āġūş (FKD, G.144, 
B.5).  

şekl-i dāl-ı ʿḭyd: [1] ʿîyd (bayram) kelimesindeki "dâl" )د(   harfinin şekli. || İki büklüm olmak, zahmet 
çekmek. 

Olmışdı şekl-i dāl-ı ʿḭyd mānend-i ʿurcūn-ı ḳadḭm / İtdi hilāliyle cedḭd ṣunʿ-ı Ḫudāvend-i 
ʿAlḭm (FKD, K.6, B.1).  

şekl-i dil-i ṣad-pāre: [1] Yüz parça olmuş gönül biçimi. 

Gülzār-ı maḥabbetde şekl-i dil-i ṣad-pārem / Bir ġonca-i pür-ḫūn-ı ne-ş’küfte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.3).  

şekl-i efsūn: [1] Büyüleyerek aldatma. 

Çeşmüñi vaṣf eyleyüp siḥr eylemiş muʿciz Fehḭm / Şekl-i efsūnıyla bir āhū-yı cādūdur demiş 
(FKD, G.143, B.5).  

şekl-i gül: [1] Gül şekli. 
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Ya şekl-i güldür ol şāh-ı sitem-kāruñ ʿinānında / Ya ḳalmış anda ḫūnḭn pençe-i dest-i 
taẓallumdur (FKD, G.104, B.3).  

şekl-i ḥayvān it-: [1] Hayvana benzemek. 

Şekl-i ḥayvān itmede mirʾāt-ı fıṭratdan ẓuhūr / Olmaḳ üzre ṣūret-i insān-ı kāmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.6).  

şekl-i māh: [1] Ay'ın parlak şekli. || Güzelliğe aldanmamak. 

Mihrine aldanma çarḫuñ baḳma şekl-i māhına / Perde-i çeşmüñde devr olsa muṣavver rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.13).  

şekl-i siḥr: [1] Büyünün biçimi. 

Gösterür ṣūret-i iʿcāzda şekl-i siḥri / Bü’l-ʿaceb şuʿbede-perdāz-ı füsūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.3).  

şekvā: [3] Sızlanma, şikayet. 

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K.6, B.18).  

Ġaraż bu rind-i sebük-bār-ı lāʾübāliyem / Görüp ḥikāyetümi ḥaml ḳılma şekvāya (FKD, K.8, 
B.32).  

Senden saña ṣad-hezār şekvā / Senden sañā ṣad-hezār feryād (FKD, Terkib-bend 2, B.36).  

şekvā eyle-: [1] Şikâyet etmek, sızlanmak. 

Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.47).  

şekvā id-: [1] Şikâyet etmek, sızlanmak. 

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18).  

şekve: [1] Şikayet. 

Besdür ey dil şikāyet-i ʿirfān / Şekvenüñ yoḳ mı ḥadd u pāyānı (FKD, K.17, B.19).  
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şemʿ: [18] Mum ‖ Sevgili. 

Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı ʿaşḳ / Bunda ey dil şemʿ ile pervāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.3).  

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

Olurduḳ şemʿüñe pervāne ey dil / Olaydı mihr ü mehden perr ü bālüñ (FKD, G.177, B.7).  

Tāb-ı mülden rūy-ı ḫūn-rḭzüñ görüp ser-germüñem / Şemʿa pervāne olurdum āb u tābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.3).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G.239, B.3).  

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, 
G.257, B.1).  

Güle pervāne bülbül şemʿa bülbül oldı pervāne / Bir itdi ikisin ʿaks-i ruḫ-ı cānāne gülşende 
(FKD, G.260, B.6).  

Ey nālemi iñleden o cāna ne ġaraż / Hḭç şemʿa nedür bilür mi pervāne ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.1).  

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.6).  

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, 
G.57, B.4).  

Pertevüñden mużṭarib pervānelerdür cān u dil / Şemʿ hem-germiyyetüñden dāʾimā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.3).  

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B.4).  

Ḫākistere düşmişsin eyā çarḫ-ı kebūdḭ / Bir māh-ruḫuñ şemʿine pervāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.5). 

Pervāne mecūsḭ-reviş ü deyr-nişḭn şemʿ / Hem-meẕheb-i pervāne vü hem-reng-i çerāġ ol 
(FKD, G.189, B.3).  
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Envār-ı tecellḭdür iden cismini sūzān / Her şemʿ idemez suḫte-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.6).  

Cemʿ olurlar gird-i şemʿa gerçi kim pervāneler / Şemʿalar eṭrāfı aldı bir ʿaceb pervāneyem 
(FKD, G.212, B.3).  

Geh şemʿ gibi yerümde ŝābit / Geh şuʿle-miŝāl bḭ-ḳarāram (FKD, Terkib-bend 2, B.70).  

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

şemʿ-i āh-düşmen: [1] Feryat düşmanı mum. 

Maʿşūḳın itdi dil-nerm ol şemʿ-i āh-düşmen / Ḫārā-güdāz olurmış teʾŝḭr-i āh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.3).  

şemʿ-i baḫt: [2] Talih mumu. 

Şemʿ-i baḫtum pertev-i nūr ile etmez imtizāc / Belki nūr-ı şuʿle-i Ṭūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.1).  

Şemʿ-i baḫtum eger olursa çerāġ-ı ḫūrşḭd / Kemterḭn cünbiş-i bād-ı per-i pervāne yeter 
(FKD, G.62, B.6).  

şemʿ-i bezm-i sürūş: [1] Kargaşa meclisinin mumu. || Âh. 

Ḫāne-sūz-ı Fehḭm-i suḫte-dil / Şemʿ-i bezm-i sürūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.6).  

şemʿ-i cemāl: [1] Sevgilinin güzel ve parlak yüzü (AFÎFÎ, C.2, s.1402). 

Eylemiş şemʿ-i cemālüñ āteş-efrūz-ı ḥayā / ʿĀrıż-ı pür-tābuñ āb-ı şuʿle-āmḭz eyleyen (FKD, 
G.240, B.2).  

şemʿ-i encümen: [1] Meclisin mumu. || Sevgili. 

Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.4).  

şemʿ-i fürūzān: [1] Apaydınlık mum. 

Nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓuñdan olur gülşen Ḫalḭlāsā / Eger pervāne ursa kendüyi şemʿ-i fürūzāna 
(FKD, K.7, B.41).  
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şemʿ-i gül: [1] Gülün mumu. 

Nesḭm-i şevḳ-baḫş-ı rūḥ-perverden bulup cānı / Semenler oldılar şemʿ-i güle pervāne 
gülşende (FKD, G.260, B.5).  

şemʿ-i ḥayā-yı edeb-efrūz-ı cemāl: [1] Yüz güzelliği edebini parlatan utanma mumu. 

Ol şemʿ-i ḥayā-yı edeb-efrūz-ı cemālüñ / Pervāne-i pür-suḫtesi bḭ-cünbiş-i perdür (FKD, 
G.106, B.3).  

şemʿ-i ḫūrşḭd: [1] Güneş mumu. 

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.4).  

şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellā: [1] Tecellî güneşinin mumu. 

Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G.119, B.1).  

şemʿ-i ḥüsn: [1] Güzelliğin mumu. 

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, 
G.252, B.1).  

şemʿ-i kāfūr: [1] Güzel kokulu mum. 

Kelḭm’em ü yed-i beyżādur āh-ı serd baña  / Ḥarḭm-i Ṭūr-ı tecellḭde şemʿ-i kāfūram (FKD, 
K.14, B.36).  

şemʿ-i külehdār: [1] Külahlı mum. Mumun alevi külaha benzetilmektedir. 

Ser ver ki serin verdigiçün şemʿ-i külehdār / Maḥbūs-ı ser-ā-perde-i fānūs degüldür (FKD, 
G.102, B.5).  

şemʿ-i leken-i dḭde-i ter: [1] Islak gözlerin mumunun şamdanı. 

Mihr-i ruḫı şemʿ-i leken-i dḭde-i terdür / Çeşmüm de ser-ā-pā şeb-i hicrüñle seḥerdür (FKD, 
G.106, B.1).  

şemʿ-i mezār[1]: Mezarın mumu. 

Ḳalan ḫākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mḭrāŝ / Benüm şemʿ-i mezārumda yanan pervāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.5).  
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şemʿ-i pervāne-cūş: [1] Pervanenin aşkını artıran mum || Kadeh. 

Gül-i bülbül-ḫurūş yaʿnḭ ḥabāb / Şemʿ-i pervāne-cūş yaʿñḭ mey (FKD, G.293, B.3).  

şemʿ-i peyġūle-i şebistān: [1] Yatak odasının köşesindeki mum. 

Feyż-i ḥüsnüñle reşk-i mihr olsun / Şemʿ-i peyġūle-i şebistānı (FKD, K.17, B.97).  

şemʿ-i ruḫsār: [1] (Sevgilinin) parlak yüzü. 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḫaṭ perde-i müşkḭn çekeli / İtmege seyr-i cemālüñ bulamaz rāh nesḭm 
(FKD, G.214, B.2).  

şemʿ-i rūşen: [1] Aydınlatan mum. 

Sāḳḭ ḳanı cām o şemʿ-i rūşen / Elmās-ḳandil ü şuʿle-revġan (FKD, Terci-bend 1, B.92).  

şemʿ-i şeb-efrūz: [1] Geceyi aydınlatan mum. 

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.3).  

şemʿ-i şeb-i ḫalvet-i dḭdār: [1] Yüz güzelliğinin yakınının gece mumu. 

Çeşmüñ ki ola cilvegeh-i ṭalʿat-ı dḭdār / Müjgānum olur şemʿ-i şeb-i ḫalvet-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.1).  

şemʿ-i şebistān: [1] Yatak odasının mumu. 

Şuʿleñe pervāne olam görmedüm / Eyledügin şemʿ-i şebistān semāʿ (FKD, K.3, B.2).  

şemʿ-i tecellā: [1] Tecelli mumu. 

Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, 
G.116, B.2). 

şemʿ-i tecellḭ-i Ḫudā: [1] Allah’ın Tûr Dağı’nda Hz. Musâ’ya görünmesi. 

Olmış ezelḭ şuʿle-i Ṭūr ile sirişte / Ey şemʿ-i tecellḭ-i Ḫudā māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, B.2).  

şemʿ-i Yūsufāsā: [1] Hz. Yûsuf'un mumu gibi. 

Ṣabāḥa ḳalma şemʿ-i Yūsufāsā olma dāmen-keş / Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.3).  
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şemʿveş: [2] Mum gibi. 

Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G.84, B.4). 

Göñül o aḫker-i sūzān-ı şuʿle-pisterdür / Ki şemʿveş ola hem mużṭarib hem āsūde (FKD, 
G.262, B.3).  

şemḭm: [1] Güzel koku. 

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G.259, B.5).  

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K.7, B.49).  

şemḭm-i cürʿa: [1] Şarabın posasının kokusu. Cür’a, şarabın dibinde kalan tortudur (LUGAT-I CÛDÎ, 
s.377). 

Yine ferş-i reh-i mey-ḫāne olsam / Şemḭm-i cürʿadan mestāne olsam (FKD, G.199, B.1).  

şemḭm-i gül: [2] Gül kokusu. 

Bülbül-i yeʾsem şemḭm-i gül nefes olsa baña / Gelmeye hergiz meşām-ı cāna būy-ı ārzū 
(FKD, G.249, B.4).  

Dāvūd olup şemḭm-i güli eylesem nefes / Bülbül işitse naġmelerüm bḭ-dimāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.4).  

şemḭm-i murād: [1] Muradın, arzu ve isteğin kokusu. 

Olur mı cāna dimāġ-āşinā şemḭm-i murād / Eŝer  mi gülşen-i āmālüme nesḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.1). 

şems: [1] Güneş || Sevgilinin güzel yüzü. 

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G.275, 
B.2).  

Şems-i dḭn: [1] Şems-i Tebrizî. 

Ey Şems-i dḭn yetiş ki o ḫūrşḭd-i pür-celāl / Cevr-i Fehḭm-i nādire-perdāza başladı (FKD, 
G.275, B.6). 
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şems-i hüdā: [1] Doğru yolu gösteren Şems-i Tebrîzî. 

Şems-i hüdā ʿḬsḭ -i ŝānḭ k’ider / Şevḳi ile ẕerre-i bḭ-cān semāʿ (FKD, K.3, B.16).  

Şems-i Tebrḭz: [1] Şems-i Tebrîzî olarak bilinen Şemsüddîn Muhammed bin Alî bin Melikdâd 
Tebrîzî'dir. 13. yüzyılda Mevlânâ Celâleddîn Rûmî ile Konya'da tanışmış ve onu kendi düşünceleriyle 
etkilemiş bir mutasavvıftır. 

Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrḭz’üñ (FKD, G.183, B.7).  

şemşḭr: [10] Kılıç. 

Ben ḫastasına çāre şemşḭri ile itdi / Bḭ-çāre Fehḭm ammā bilmem ki seni n’eyler (FKD, G.56, 
B.11).  

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.1).  

Gāh müjgan geh nigāh-ı pür-fiten şemşḭr olur / Ḳatl-i maẓlūmān-ı çeşmi cümleten şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.1).  

Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.2).  

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G.86, B.3).  

Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.4).  

Cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūzı şeb-i yeldā ise / Mihrveş ʿuşşāḳa her mūy-ı beden şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.5).  

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.6).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.7).  

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G.242, B.1).  
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şemşḭr-i āteş-tāb: [1] Kızgın kılıç. 

Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G.260, B.2).  

şemşḭr-i belā-āb: [1] Felaket suyu ile yapılmış kılıç. 

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B.2).  

şemşḭr-i belā: [1] Bela kılıcı. 

Perri şemşḭr-i belādur şāh-bāz-ı çeşminüñ / Pençesi tḭr-i ḳażādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.1).  

şemşḭr-i ġamze: [1] Süzerek göz ucu ile yan bakışın kılıcı. 

Cihānı hep kesüp şemşḭr-i ġamzeñle helāk eyle / Gerekdür pādişāhum pādişāhān-ı cihān 
keskin (FKD, G.242, B.3).  

şemşḭr-i ḳażā: [2] Kaza kılıcı. || Allah'ın takdirinin yerine gelmesi. 

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3).  

Destine alduḳça şemşḭr-i ḳażāyı ġamzesi / Bir nigāh ile şehḭd eyler belāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.1).  

şemşḭr-i ḳażā-yı ʿaşḳ: [1] Aşk kaderinin kılıcı. 

Āyḭne-i ʿaḳla mūriyāne ammā / Şemşḭr-i ḳażā-yı ʿaşḳa cevherdür dil (FKD, Rübai 38, B.2).  

şemşḭr-i Mirrḭḫ: [1] Merih'in kılıcı. 

Olur ey ġamzesi şemşḭr-i Mirrḭḫ / Nigāhuñ bāʿḭŝ-i teʾŝḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.1).  

şemşḭr-i müje: [1] Kılıca benzeyen kirpikler. 

Bir ḳatre-i surḫ olsa n’ola dāmen-i çeşmüñ / Şemşḭr-i müjeñden dökülen ḫūn-ı derūndur 
(FKD, G.73, B.2).  

şemşḭr-i müjgān: [1] Kirpiklerin kılıcı. 
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Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.3).  

şemşḭr-i nāz: [1] İşve kılıcı. 

Dil olmış künc-i çeşminde ḫarḭde / Nigāhı ṣalmada şemşḭr-i nāzı (FKD, G.279, B.4).  

şemşḭr-i nigāh: [1] Bakış kılıcı. 

Cellād-ı ḳażā oldı gibi çeşm-i siyāhı / Aldı eline ġamzesi şemşḭr-i nigāhı (FKD, G.276, B.1).  

şemşḭr-i nigeh: [1] Bakış kılıcı || yaralayıcı, etkili bakış. 

Şemşḭr-i nigehle cāna çeşmüñ / Ger böyle ṣunarsa bḭ-muḥābā (FKD, Terkib-bend 2, B.7).  

şer: [1] Kötü, fena. 

Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.47).  

şerār: [2] Kıvılcım. 

Ḫānümānumdan ṣaḳın itme perḭşān ey felek / Ṣūretā kemter şerāram lḭk āteş-zādeyem 
(FKD, G.211, B.4).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G.260, B.9).  

şerāre: [1] Kıvılcım. 

Şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭden ṣaḳın / Kim senüñ gibi şerāre ẕerresi var bḭ-ḥisāb (FKD, 
K.5, B.28).  

şerāre-nişḭn: [1] Kıvılcımda oturan. 

Gör eŝer-i jāleden rüṭūbet-i bāġı / Penbe-i berg-i semen şerāre-nişḭndür (FKD, G.105, B.3).  

şerāre-pūş: [1] Kıvılcım giyen. 

Ol māhi-i ṭurfa-ḫilḳatüz kim / Deryā içre şerāre-pūşuz (FKD, G.122, B.5).  

şerār-ı āh: [1] Ah kıvılcımları; âşığın aşk ateşiyle gönlünden çektiği ah ile birlikte çıkan kıvılcımlar. 
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N’ola dāġ dāġ iderse felek-i peleng-rengi / Ki şerār-ı āhdur hep o şehüñ ġubār-ı ḫayli (FKD, 
G.285, B.4).  

şerār-ı dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān: [1] Sevdalıların feryadının dumanının kıvılcıları. 

Mihr ü meh ṣanma şerār-ı dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān / Dāġdār itmekdedür eflāki yer yer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.7).  

şerār-ı ḳatre: [1] Kıvılcım damlaları. 

Ḥal-gerde şerār-ı ḳatresinden / Ġarḳ-āb-ı ʿaraḳ cebḭn-i külḫan (FKD, Terci-bend 1, B.98). 

şerār-ı nār-ı tecellḭ: [1] Görünen ateşin kıvılcımları. 

Şerār-ı nār-ı tecellḭdür erzenüm zḭrā / Ġıdā-yı nār-ı maḥabbet żaʿḭf ʿuṣfūram (FKD, K.14, 
B.37).  

şerbet-i luṭf: [1] İyilik şerbeti. 

Gördüñ oldum elem-i ʿaşḳuñ ile zār u zebūn / Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.8).  

şeref: [1] Onur, manevî büyüklük. 

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.2).  

şeref vir-: [1] Şeref vermek, onurlandırmak. 

Çıḳub ʿizzetle teşrḭf eyledi ol ḳaṣr-ı vālāyı / Şeref virdi ḫuceste maḳdemiyle kāḫ-ı 
eyvāna(FKD, K.7, B.20).  

şeref-i dūdmān: [1] Hanedanın şerefi. 

Dilüñ ki şuʿle-zen-i ḫanümānıyız cānā / Maḥabbetüñ şeref-i dūdmānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.1).  

şeref-i server-i ḫayl-i vüzerā: [1] Vezirler bölüğünün şeref sahibi lideri. 

Dāver-i ʿādil-i vālā-neseb-i ʿāli-ḳadr / Tāc-ı ʿizz ü şeref-i server-i ḫayl-i vüzerā (FKD, Kıt'a 14, 
B.1).  

şerer: [8] Kıvılcım. 
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Ḥasret-i şemʿ-i ruḫūñ yaḳdı tenüm her şererüm / Ṭıfl-ı pervāneye ābisten ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.3).  

Degül ḫāl-i siyeh laʿlüñde āh-ı germ-ḫḭzümden / Düşüp ṣahbā-yı nāba bir şerer efsürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.3).  

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G.84, 
B.2).  

Ya ol ruḫ-ı pür-tāb-ı ʿaraḳ-rḭz-i ḥayādur / Ya ṣafḥa-i ḫūrşḭdde ḫāl-gerde şererdür (FKD, 
G.106, B.4).  

Ġonca aḫker dāġ gül āteş nesḭm ol gülşenüz / Kim şererdür şeb-nem-i gül-berg-i bāġ-ı 
sḭnemüz (FKD, G.126, B.4).  

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.3).  

Bir gedā-yı ḫāne-sūzam şuʿle-pḭrāhen çü aḫker / Aṣl-ı dūzaḫ bir şererdür dūdmān-ı 
külḫanumdan (FKD, G.238, B.2).  

Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ ḳaṭre-i ḫūn-ı germümi / Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer güdāḫte 
(FKD, G.271, B.5).  

şerer-i āh-ı bḭ-ḥisāb-ı firāḳ: [1] Ayrılığın sonu gelmez feryatlarının kıvılcımları. 

Felek felek ide cismüñ İlāhḭ ḫākister / Nücūmveş şerer-i āh-ı bḭ-ḥisāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.3).  

şerer-i Ṭūr: [1] Tûr Dağı'nın kıvılcımı. 

Ḥüsni ki pertev ṣala bir gülşene / Ḫārları hep şerer-i Ṭūr’dur (FKD, G.74, B.4).  

şererveş: [1] Kıvılcım gibi. 

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.7).  

şerḥa-i dāġ: [1] Dağ dağ olmuş yaralar. 

Pür itdi şerḥa-i dāġ ile levḥ-i sḭnemi yār / Belḭ defātir-i aʿmāl-i ʿaşḳa destūram (FKD, K.14, 
B.28).  

şerḥ-i efsūn-ı nigāh: [1] Bakışın büyüsünün açıklaması. 
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Söyle luṭf it cāvidān-ı çeşm-i muʿciz-gūyuña / Şerḥ-i efsūn-ı nigāhuñ cāna icmāl itmesün 
(FKD, G.245, B.3).  

şerʿ-i ʿaşḳ: [1] Sevdanın yasası. 

Oldı şerʿ-i ʿaşḳda dil sḭneme gelmek ḥarām / Ol sebebden her zamān bir dil-bere dil-
dādeyem (FKD, G.211, B.2).  

şerḭk ol-: [2] Ortak olmak. 

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G.201, B.1).  

Fenn-i cefāda o meh ʿaksine olmış şerḭk / Āyḭneyi nusḫa-i nāz u niyāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.2).  

şerḭk-i ḫarān: [1] Eşeklerin ortaklığı. 

ʿĀr eylerem şerḭk-i ḫarān olduġum meger / ʿḬsā gibi ḳaçam feleke bu maḳamdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.31).  

şerm eyle-: [1] Utanmak. 

Ey Fehḭm-i bḭ-edeb şerm eyle sen lāf urmada / Lḭk sulṭān-ı cihāniyāna duʿāda şeyḫ ü şāb 
(FKD, K.5, B.60).  

şermende: [1] Utangaç. 

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G.235, B.5).  

şermende-i iḥsān: [1] Yapılan iyilik sonucu mahcup olma, utangaçlık. 

Mey-i gülgūn ile mānend-i lāle surḫ-rūy itdüñ / Zihḭ ḥüsn-i kerem şermende-i iḥsānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.5).  

şerm-i cān-sūz: [1] Can yakan utanç. 

Öldürdi beni bu şerm-i cān-sūz / Telḫ itdi meẕāḳum āb-ı teşvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.38).  

şerm-i maʿnā: [1] Anlamın utanması. 

Şerm-i maʿnādur āgūş-ı lafẓum / Ḥāledār itdi māh-ı tābānı (FKD, K.17, B.50).  
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şerm-i nāz: [1] Cilve utanması. 

Ol kim cemālüñ āb-ı ruḫ-ı ʿıṣmet eylemiş / Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş (FKD, 
G.141, B.1). 

şerm-i ruḫ-ı āl: [1] Yanağın utançtan kızarması. 

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi / Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler (FKD, 
G.56, B.2).  

şermsār: [1] Utanan, utanmış, mahcup olmuş. 

Şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā ile bāġı eylese gül-geşt / Nihāl-i gül-bün ider şermsār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.3).  

şevḳ: [13]  

 1. Gönülden isteyerek, gönüllü. 

Ol ki neẓẓāre-kün-i çāk-ı girḭbānuñ olur / Şevḳ ile būse-dih-i gūşe-i dāmānuñ olur (FKD, 
G.83, B.1).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.7).  

2. Aşırı bir şekilde istemek, arzu etmek. 

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B.4).  

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, 
G.138, B.3).  

3. Işık, aydınlık. 

Şevḳ ile şeb-zinde-dārān-ı şehḭdān-ı ġamuñ / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr iderler güft ü gūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.7).  

4. Aşk. 

Şevḳ ile pḭrehen-i cismi çıḳardum cāndan / Cāme-ḫˇāba beni çün eyledi daʿvet bu gece 
(FKD, G.257, B.4).  
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Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G.261, B.2).  

Şems-i hüdā ʿḬsḭ -i ŝānḭ k’ider / Şevḳi ile ẕerre-i bḭ-cān semāʿ (FKD, K.3, B.16).  

Şevḳuñ ile ṣofḭ-i Bircḭṣ-nām / İtdi ṣanem-gūy-ı ġazel-ḫ˘ān semāʿ (FKD, K.3, B.13).  

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, 
K.12, B.20).  

O nūş-lebüm ki meşk ider her ān ḫaṭ / Şevḳ ile bulur Fehḭmāsā cān ḫaṭ (FKD, Rübai 25, B.1).  

Ey şevḳ yeter bu cān-ı zāra / Āteşgeh-i ʿaşḳı mesken itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.50).  

şevḳ-i dḭdār: [1] Sevgilinin aşkı. 

Nigāh it dḭde-i ʿibretle ḥüsn-i luṭf-ı Yezdān’a / Getürdi şevḳ-i dḭdārıyla cūy-ı Nḭl’i tuġyāna 
(FKD, K.7, B.1).  

şevḳ-ı dil: [1] Gönül coşkusu/sevinci. 

Ḫaṭ gelse rūy-ı yāre olur şevḳ-ı dil ziyād / Olmaz duḫān-ı şemʿ ile pervāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.4).  

şevḳ-ı ḫayāl: [1] Sevgilinin hayalinin hevesi/arzusu. 

Ol şevḳ-ı ḫayāl ile dil oldı / Mānend-i ḥabāb ḫāne-ber-dūş (FKD, Terkib-bend 2, B.61).  

şevḳ-ı Ḫıżr-ı rāh-ı tḭr: [1] Karanlık yolun Hızır'ının isteği. 

Menzil-i derd ü belā-yı ʿaşḳı güm itdük Fehḭm / Şevḳ-ı Ḫıżr-ı rāh-ı tḭr eyle sürāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.5).  

şevḳ-ı nigāh: [1] Bakışın keyfi. 

Şevḳ-ı nigāhuñla iderler müdām / Şūr-ı felek fitne-i devrān semāʿ (FKD, K.3, B.6).  

şevḳ-ı şiʿr: [1] Şiirin coşkusu. 

İderler şevḳ-ı şiʿrüñle Fehḭm / Ḥarḭm-i āsumānda ḳudsiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.9).  



1935 
 

şeydā: [2] Dîvâne, müptelâ. 

Olalı çeşm-i sitem-kārına şeydā fitne / ʿālem-i cān u dili ṭutdı ser-ā-pā  fitne (FKD, G.270, 
B.1).  

Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G.201, B.6).  

şeyḫ ü şāb: [2] İhtiyar ve genç. 

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.5).  

Ey Fehḭm-i bḭ-edeb şerm eyle sen lāf urmada / Lḭk sulṭān-ı cihāniyāna duʿāda şeyḫ ü şāb 
(FKD, K.5, B.60).  

şeyḫ-i şehr: [1] Şehrin şeyhi. 

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G.149, B.3).  

şeyṭānḭ: [1] Şeytana âit özellikler taşıyan, şeytana yaraşır. 

Her biri vāridāt-ı ġaybḭden / Mülhem-i feyż lḭk şeyṭānḭ (FKD, K.17, B.60).  

şiʿār: [1] İlke, amaç. 

Ḫaṣm naẓḭr idemez ṭabḭʿat-ı süstin / Ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ şiʿārı şiʿr-i metḭndür (FKD, G.105, B.7).  

şifā-dih-i devā: [1] İyileştirici ilaçlar veren. 

Bir ḫasta ki ḳatl-i ʿām bi’ṭ-ṭabʿ / Derdine şifā-dih-i devādur (FKD, Terci-bend 1, B.106).  

şifā-ḫāne: [1] Hastane. 

Mecnūn-revḭşem ḫande-zen-i ṭavr-ı Fehḭm’em / Bu köhne şifā-ḫānede ferzāne-i ʿaşḳam 
(FKD, G.197, B.9).  

şihāb: [1] Parlak yıldız.  

ʿUnṣūr-ı nārı eritdi germḭ-i tāb-ı hevā / Şuʿle-i seyyālesidür görinen yer yer şihāb (FKD, K.5, 
B.7).  
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şikāf: [1] Yırtık. 

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3).  

şikāf-ı cüfte-i dil-dār: [1] Sevgilinin çiftesinin yarığı. 

Bedr içre Fehḭm olsa hilāl itme ʿaceb / Seyr eyle şikāf-ı cüfte-i dil-dārı (FKD, Rübai 55, B.2).  

şikāf-ı dāmen-i Yūsuf: [1] Hz. Yusuf'un eteğinin yırtığı. 

Şikāf-ı dāmen-i Yūsuf’dan olmazdu ʿayān sırrı / Züleyḫā’nuñ fiġānı sḭne-i ṣad-çākdendür 
hep (FKD, G.17, B.6).  

şikār: [6] Av. 

İder hemḭşe teẕerv-i dili nigāhı şikār / O şeh-süvāra gelür ṣayd-ı şāh-bāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.5).  

Ṭāʾir-i feyżdür şikārları / Ṭabʿ u dil iki şāh-bāzumdur (FKD, G.71, B.5).  

Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.9).  

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K.7, B.13).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K.11, 
B.4).  

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, 
G.275, B.3).  

şikār id-: [1] Avlamak. 

Bir nigehle iderüm ṭāʾir-i ḫūrşḭdi şikār / Rişte-i ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı baṣarum dāmumdur (FKD, K.12, 
B.7).  

şikār-ı kemter: [1] En değersiz av. 

Ḳaṣd-ı ṣayd itse maʿāẓa’l-lāh şikār-ı kemteri / Rūḥ-ı ḳudsḭ ya hümādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.2).  
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şikāyet: [1] Sızlanmak, memnun olmamak. 

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K.15, B.49).  

şikāyet it-: [2] Yakınmak || şikayet etmek. 

Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrḭz’üñ (FKD, G.183, B.7).  

İblḭs’e baḫş-ı cennet ider saña dāne yoḳ / Ādem bu ḳavmden nice itmez şikāyeti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.19).  

şikāyet-i ʿirfān: [1] Çok bilmekten şikayet. 

Besdür ey dil şikāyet-i ʿirfān / Şekvenüñ yoḳ mı ḥadd u pāyānı (FKD, K.17, B.19).  

şiken-i ejder-i ḫam-der-ḫam-ı tār-ı zülf: [1] Sevgilinin büklüm büklüm olan ve ejderhaya benzer 
saçları. 

Şiken-i ejder-i ḫam-der-ḫam-ı tār-ı zülfüñ / Bu belā-dost dile meʾmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.2).  

şiken-i silsile-i zülf: [1] Saç zincirinin kıvrımları. 

Muʿtekif her şiken-i silsile-i zülfinde / Dil-i zühhād-ı cünūn-ḳıble vü zünnār be-dūş (FKD, 
G.144, B.4).  

şiken-i ṭurra: [1] Kaküllerin kıvrımları. 

Oldı her bir şiken-i ṭurrası maḥşer-mānend / Ol ḳadar diller ile eyledi ġavġā fitne (FKD, 
G.270, B.6). 

şikest eyle-: [4] Kırmak. 

Heyʾet-i ziştin görüp ṣūret-i efʿālinüñ / Āyḭne-i māhını çarḫ şikest eyledi (FKD, G.281, B.4).  

Seng-i ʿacz eyledi āyḭne-i bḭ-dārı şikest / Cilve-i bḭ-meze-i rūy-ı riyādan geçdüm (FKD, G.218, 
B.4).  

Ādemüñ ʿaḳlın alur neşʾe-i buy-ı ezhār / N’ola eylerse şikest gülşeni mestāne ṣabā (FKD, G.1, 
B.3).  

Eyleyüb şḭşesin şikest evvel / Nefes-i germ ile müẕāb itdüm (FKD, K.2, B.8).  
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şikest it-: [3] Kırmak, zarar vermek, incitmek. 

Cām-ı İslām’um şikest itdi nigāh-ı muġbeçe / Saḳla yā Rab dḭnümi çeşm-i ḫarāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.3).  

Mār-ı āha oldı ābisten şikest itme dilüm / Şāh-bāzum ḫˇār baḳma beyżādan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.2).  

El-emān-ḫˇāh olma ḭmānuñ şikest itse Fehḭm / Mest iken olur o kāfer ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.5).  

şikest ol-: [3] Kırılmak, parçalanmak. 

 Evvel-i vuṣlatda itdi būse-i laʾlin dirḭġ / Tā leb-i cūda şikest oldı sebū-yı ārzū (FKD, G.249, 
B.6).  

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.3).  

Cām-ı bilūr-ı nāzüki sḭm-āb ile ṭolup / Bezm-i cihānda kāse-i ʿarż şikest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.37).  

şikest-āver-i peymāne-i hūş: [1] Akıl kadehine kırıklık getiren. 

Çeşmi maḫmūr-ı mey-i ḫūn-ı dil-i zühd ü ḫıred / Ġamze-i mesti şikest-āver-i peymāne-i hūş 
(FKD, G.144, B.2).  

şikeste id-: [2] Kırmak, parçalamak. 

Āyḭne-i ḳalbüm ele al itme şikeste / Ey sāde-ruḫ añ ol demi kim şāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.6).  

Mirʾāt-ı dilüm ider şikeste / Ger sehv ile eylese tecellḭ (FKD, Terci-bend 1, B.2).  

şikeste ol-: [1] İncinmek. 

Ya ḳaʿr-nişḭn-i yem-i derd ol ya şikeste / Ya dürc-i dilüñ gevher-i ʿaşḳa ṣadef itme (FKD, 
G.268, B.6).  

şikeste-beste: [1] Yarım yamalak. 

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.1).  
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şikeste-ḥāl: [1] Yorgun. 

Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

şikeste-ḫaṭ: [1] Bozuk yazı. 

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.1).  

şikeste-i her-dḭv: [1] Her devin kırması. 

Ṭılısm-ı Cem’dür olur mı şikeste-i her-dḭv / Hezār seng-i ʿases olsa der-kemḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.5).  

şikeste-pā: [1] Ayağı kırık. 

Şeh-bāz-ı nigāhı ṣaġ olsun / Ṣayyād-ı ecel şikeste-pādur (FKD, Terci-bend 1, B.111).  

şikest-i ṣaf-ı iʿcāz: [1] Mucize sıralarını kırmak. 

İstemez yāri-i siḥri siyeh-i müjgānı / Nükte-i çeşmi şikest-i ṣaf-ı iʿcāz eyler (FKD, G.58, B.2).  

şikūfe: [1] Çiçek. 

Dökmede bāda āh-ı dil penbe-i şuʿlenākini / Oldı şikūfe rḭḫte geldi ḫazān-ı bāġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.4).  

şikūfeveş: [1] Çiçek gibi. 

Tenümde mūy degül ṭaʿn-ı bḭ-meẕāḳāndan / Şikūfeveş hedef-i tḭr-i nḭş-i zenbūram (FKD, 
K.14, B.10).  

şiküft: [7] Çiçek açmış. 

Feyyāż gülḭ būdem u der-cām şiküftem / Ber-sāʿid-i sāḳḭ-i gül-endām şiküftem (FKD, G.296, 
B.1).  

Feyyāż gülḭ būdem u der-cām şiküftem / Ber-sāʿid-i sāḳḭ-i gül-endām şiküftem (FKD, G.296, 
B.1).  

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G.296, B.2).  
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Men tengḭ-i dil be-dü-ʿālem ne-frūşem / Der-ṣoḥbet-i cānāne be-nākām şiküfftem (FKD, 
G.296, B.3).  

Uşkūfe-i naḫl-i hevesem mḭve ne-dārem / Bḭ-hūde be-bād-ı ṭamaʿ-ı ḫām şiküftem (FKD, 
G.296, B.4).  

Çün gonce-i meh āb-ı men ez-çeşme-i mihrest / Bed aḫterḭyem bḭn ki be-her bām şiküftem 
(FKD, G.296, B.5).  

Men āteş-i bḭ-dūd kül-i ṭabʿ-ı Fehḭmem / Ez-bād-ı ser-i dāmen-i ilhām şiküftem (FKD, G.296, 
B.6).  

Şiküfte: [1] Çiçek açmış. 

Gördüm seḥerḭ şiküfte çün gül / Ol zülf-kemend ü ġamze-şemşḭr (FKD, Terci-bend 1, B.28).  

şimāl: [1] Kuzey rüzgarı. 

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K.6, B.15).  

şimden gerü: [3] Bundan sonra, bundan böyle (TS, C.5, s.3666). 

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, 
G.56, B.9).  

Şimden gerü ʿayn-ı ʿademe sürme olur şeb / Mānend-i sebel aḫter-i Nāhḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.5).  

Baña şimden gerü çarḫuñ libāsı sūdmend olmaz / Cünūn-ı ġamla muʿtād olmışam çāk-i 
girḭbāna (FKD, K.7, B.47).  

şimdi: [27] İçinde bulunulan zamanda, bu anda., hemen. 

Göñül ki şimdi rıżā dostıdur verürse n’ola / Ḳażā-yı zaḫm-ı nigāh-ı dil-āşināya rıżā (FKD, 
G.13, B.5).  

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B.4).  

Muʿcize-i şiʿr ile şimdi Fehḭm / Şehrde bir şāʿir-i meşhūrdur (FKD, G.74, B.8).  

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B.5).  
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Eylemem mecnūn da olsam fāş rāz-ı ʿaşḳumı / Şimdi ʿālemde benem āvāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B.2).  

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

Cemāl-i şāhid-i gül nāz ider mihr ü mehe şimdi / Sürūd-ı şükr-i nev-rūzı şeb ü rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.2).  

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G.206, B.4).  

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.9).  

ʿAḳla ṭūṭḭ gibi resm-i suḫanı şimdi ḳażā / Ṭurma taʿlḭm ider āyḭne-i idrākümden (FKD, G.236, 
B.7).  

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G.249, B.2).  

Nedür şimdi bu pinhān āşināyḭ benden olsun dil / O eṭvār-ı ġarḭb ol cünbiş-i bḭgāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.8).  

Ḳudsiyān ḥayf ki gül-çḭn olamaz şimdi Fehḭm / Ḫār-best eyledi ġam gülşen-i endḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.5).  

Ḫalāṣ oldı seḥābuñ girye rūyın görmeden būstān / İderler ḫande güller şimdi feyż-i ebr-i 
bārāna (FKD, K.7, B.11).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  

Baḥr-ı ʿaşḳ içre benem şimdi reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ / ʿAdeme gitmege ṭūfān-ı ġam eyyāmumdur 
(FKD, K.12, B.13).  

Żaʿf ile oldı şimdi şuʿā-ı baṣar-miŝāl / Mihr-i ruḫıyla ḫḭre iken çeşm-i āfitāb (FKD, K.13, B.6).  

Ger itse biñ niyāz ile dil bir suʾāl-i nāz / Ol bḭ-dimāġ-ı rūze k’odur şimdi mest-i ḫˇāb (FKD, 
K.13, B.13).  

Ẓaʿḭf oldı tenüm meşḳ-i nāleden o ḳadar / Ki muṭrib-i ecele şimdi tār-ı ṭanbūram (FKD, K.14, 
B.23).  

Enḭsüm ḳudsiyān-ı ʿālem-i ervāḥdur şimdi / Bi-ḥamdi’llāh ser-ā-pā  ülfetḭ-i luṭf-ı vaḥşetden 
(FKD, K.15, B.21).  
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Şimdi ḳılduñ serimi reʾy-i seferle pür-şūr / Hecr-i ebrūsı ile ḳāmetümi nūn itdüñ (FKD, Kıt'a 
2, B.4).  

Demede şimdi Bāyezḭdāsā / Leyse fḭ cübbeti sivellāhi (FKD, Kıt'a 4, B.8).  

Ne kevkeb kevkeb-i iḳbāl-i Pāşā-yı celḭlü’l-ḳadr / Ki oldı nūr-ı ʿilm ü ḥilm ile şimdi cihān-ārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.3).  

Bḭ-minnet ü dest şimdi her dem / Dil-dārumı eylerem der-āġūş (FKD, Terkib-bend 2, B.60).  

Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb / Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ü ġażab (FKD, 
Terkib-bend 3, B.20).  

Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.21).  

Eylesün deryūze ṭabʿumdan tenük ser-māyegān / Şimdi iḳlḭm-i maʿānḭde benem ṣaḥib-niṣāb 
(FKD, K.5, B.57).  

şināh: [2] Yüzme. 

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, 
G.59, B.4).  

Benem ki māhi-i deryā-yı eşk olup her dem / Miŝāl-i merdüm-i dḭde şināhdur kārum (FKD, 
G.216, B.6).  

şināver: [1] Yüzücü. 

Miyān-ı Nḭl’de her naḫl-i ḫurmā beñzedi gūyā / Şināverlik iden bir dil-ber-i kākül-perḭşāna 
(FKD, K.7, B.12).  

şḭr: [4] Aslan. 

Ser-be-zencḭr ider şḭrleri Mecnūnveş / Levḥaşa’llāh ne ʿaceb bḭşe olur bḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.2).  

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G.201, B.5).  

Bend-i zencḭr-i zülf-i ʿaḳl olamam / Bḭşezār-ı cünūnda şḭr benem (FKD, G.206, B.9).  

Seni dḭvāne idüp şḭr gibi bende çeken / Çeşm-i ʿuşşāḳ-küş ü dil-ber-i ḫayyāmumdur (FKD, 
K.12, B.25).  
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şḭr-i ḳavḭ-dest-i bḭşe-zār-ı cünūn: [1] Delilik ormanının pençesi kuvvetli aslanı. || “Bu beyitte şairin 
cünûnu (delilik) anlatmak için yardımcı unsur olarak orman (bîşe-zâr) kelimesini kullanması imaj 
zenginliğidir. Çünkü orman kavramı, sıklığı, yoğunluğu ve vahşî hayvanlarla ünsiyeti, eski 
zamanlarda delilerin kaçtığı mekân gibi birçok göndergesel anlamı zihne tedai ettirmektedir” 
(Babacan, 2012, s.254-255). 

Benem o şḭr-i ḳavḭ-dest-i bḭşe-zār-ı cünūn / Egerçi derd-i cünūna olur devā zencḭr (FKD, 
G.65, B.4).  

şḭr-i ḳavḭ-pençe: [1] Pençesi kuvvetli aslan. 

Ġurende şḭr-i ḳavḭ-pençeyem ne fāʾide lḭk / Hemḭşe zaḫm-ḫor-ı nevk-i nāḫun-ı mūram (FKD, 
K.14, B.8).  

şḭrāne: [1] Arslan gibi. 

Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.7).  

şḭrān-ı beyābān-ı şütür: [1] Develerin çölünün aslanları. 

Ḳays ile refḭḳuz ḥarem-i ʿaşḳa revānuz / Şḭrān-ı beyābān-ı şütür maḥmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.4).  

şḭr-i Meryem: [1] Hz. Meryem'in sütü. 

Ḳaṭrasın nūş eyleyen ʿḬsḭ-i cān-baḫş olmada / Rūḥ ile hem-māye gūyā şḭr-i Meryem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.4).  

şḭr-i sitem-cū: [1] Zulmedici aslan. 

Ol ki çeşm-i şūḫuña ālüfte āhūdur demiş / Ġamze-i bed-ḫūyuña şḭr-i sitem-cūdur demiş 
(FKD, G.143, B.1).  

şiʿr: [15]  Şiir. || Fehîm’in sanat anlayışı. 

Gördi iʿcāz-ı helāk-i tḭġ-ı ṭabʿumdur Fehḭm / Eyledi teslḭm şiʿrüm ġamze-i cādū-yı dost (FKD, 
G.25, B.8). 

Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(FKD, G.87, B.7).  

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.5).  
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Kākülüñ vaṣfını cemʿ itse şiʿrinde Fehḭm / Bozılup defter ü dḭvānı perḭşān olsun (FKD, G.244, 
B.7).  

İder şiʿrüñ Fehḭm ol şūḫ temyḭz / Olam ḳurbān-ı ḥüsn-i imtiyāzı (FKD, G.279, B.7).  

ʿArş u ferşe nevā-yı naʿtüñle / Şiʿrümi zḭb-i nüh-ḳıbāb itdüm (FKD, K.2, B.44).  

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K.6, B.18).  

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K.15, B.34).  

Şiʿri büt-ḫāne-i nezāketdür / Ṭabʿı mirʾāt-ı ṣūret-i Mānḭ (FKD, K.17, B.43).  

Ṭutalum şāʿir oldılar ḥussād / Cümlenüñ şiʿri ḫaṭṭ-ı buṭlānḭ (FKD, K.17, B.53).  

Kiminüñ şiʿri tāzedür k’olsun / Tā ebed ḥabs-ı ṭabʿı nisyānḭ (FKD, K.17, B.58).  

Gūş idüp şiʿrümi ol dedi nāz ile Fehḭm / Her suḫan levḥa-i dile mestūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.19).  

Şiʿri iʿcāz olsa da faḫr eylemez ādem Fehḭm / Ḳanda bir nā-ḫoş-edā şāʿir görürsem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.5).  

Fehḭm eylerse müjgānuñ taḫāyyül / İder şiʿrinde hep taʿbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.7).  

şiʿr oḳu-: [1] Şiir okumak, söylemek. 

Bir şāʿir-i reẕḭl ki bu ḳavme şiʿr oḳur / Birbirine idüp o leʾḭmān işāreti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.21).  

şiʿr-i Fehḭm: [1] Fehîm'in şiiri. 

Nev-ṭarz u nev-āyḭnine baḳ şiʿr-i Fehḭm’üñ / Taḳlḭd-i zebān-ı köhen-i mā-selef itme (FKD, 
G.268, B.7).  

şiʿr-i metḭn: [1] Kuvvetli, sağlam şiir. 

Ḫaṣm naẓḭr idemez ṭabḭʿat-ı süstin / Ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ şiʿārı şiʿr-i metḭndür (FKD, G.105, B.7). 
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şiʿr-i ʿÖrfḭ-i Şḭrāz: [1] Şirâzlı Örfî'nin şiirleri. 

Merḥabā şiʿr-i ʿÖrfḭ-i Şḭrāz / Ki odur ṭurfa keyf-i rūḥānḭ (FKD, K.17, B.42).  

şiʿr-i pür-efsūn: [1] Büyülü şiir, kendisine hayran bırakan şiir. 

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, 
G.70, B.5). 

şiʿrā: [1] Köpek yıldızı (STEINGASS, s.746). 

Cihān-ʿāṭıfetā gerçi farḳ-ı eşʿārum / Kemāl-i mertebede vāṣıl oldı şiʿrāya (FKD, K.8, B.27).  

Şḭrāz: [1] İran’ın bir kültür başkenti hâlinde olan şehri. || Şair Örfî’nin memleketi. 

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

şḭre-i cān: [2] Can şarabı. 

Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz 
(FKD, G.120, B.2).  

Nuḳl-ı laʿlini idüp taʿbiye cāna ṣundı / Şḭre-i cān ile itdi beni mest ü medhūş (FKD, G.144, 
B.11).  

Şḭrḭn: [1] Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. || Sinek. 

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  

şḭrḭni-i cān: [2] Can tatlılığı. 

Āşūbgerḭ şḭve-i reftāruña lāzım / Şḭrḭni-i cān leẕẕet-i güftāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, B.2).  

Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G.47, B.8).  

şirvān: [1] Şirvan şehri. || İranlı şair Hâkânî’nin memleketi. 

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

şiryān: [1] Atardamar. 
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O şiryān içre cārḭ cūy-ı ḫūnı serdi-i devrān / İder ger çeşme-i āb-ı ḥayāt olursa efsürde 
(FKD, Kıt'a 5, B.5).  

şḭşe: [2]  

 1. Gökyüzü (AFÎFÎ, C.2, s.1640). 

Cürʿamuz kevkebe basdırsa ʿaceb mi feleki / İtdük efşürde-i ḫūrşḭd ile pür şḭşemüzi (FKD, 
G.291, B.2).  

2. Gönül (?). 

Eyleyüb şḭşesin şikest evvel / Nefes-i germ ile müẕāb itdüm (FKD, K.2, B.8).  

şḭşe-ḫāne: [1] Aynalarla dekore edilmiş saray (STEINGASS, s.775). 

Şḭşe-ḫāne ẓann ider ehl-i baṣḭret şübhesüz / Ḳızdı tāb-ı mihrden ol deñlü baḥr-ı pür-ḥabāb 
(FKD, K.5, B.5).  

şḭşe-i berrāḳ: [1] Tertemiz şarap şişesi. 

Şḭşe-i berrāḳdan iç o mey-i rūşeni / Kim ola ser-çeşmesi tā cebel-i nūrdan (FKD, G.231, B.7).  

şḭşe-i dil: [1] İncinmiş, kırılgan gönül (AFÎFÎ, C.2, s.1641). 

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.3). 

şḭşe-i ġayret: [1] Çalışma şişesi. 

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, 
G.64, B.1).  

şḭşe-i mül: [1] Şarap şişesi. 

Keyf-i būyumdan iderdüm şḭşe-i mül ġoncayı / Reng-i rūyumdan gül-i raʿnā olurdı pür-
ḥicāb (FKD, K.5, B.52).  

şḭşe-i sāʿat-miŝāl: [1] Kum saati gibi. 

Dil-şikestem ol ḳadar kim şḭşe-i sāʿat-miŝāl / Zaḫmum içre sūde-i elmās tūde tūdedür (FKD, 
G.68, B.3).  

şitāb: [1] Çabukluk, acele. 
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Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür / Renciş-i bḭ-sebeb-i ġamze-i pergār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.23).  

şitāb eyle-: [1] Acele etmek. 

Bu yolda himmet-i merdān gerek yüri ey dil / Şitāb eyle cenāb-ı Meḥemmed Aġa’ya (FKD, 
K.8, B.10).  

şitāb it-: [5] Acele etmek, elini çabuk tutmak. 

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, 
K.13, B.1).  

Şeb-nem degüldür oldı ruḫ-ı āli ḫūy-çekān / Faṣl-ı bahāra irmege itdi şitāb gül (FKD, G.195, 
B.3).  

Menzil-i evvel felekde ʿaḳl-ı evveldür aña / Peyk-i fikrüm vādḭ-i maʿnāda itdükce şitāb (FKD, 
K.5, B.59).  

Nūr-ı evvel bunuñla faḫr eyler / Ki vücūdına çoḳ şitāb itdüm (FKD, K.2, B.39).  

Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ / Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
(FKD, Terkib-bend 3, B.19). 

şitābān ol-: [1] Koşmak, aceleyle gitmek. 

Ḫāne-ber-dūş bir abdāla dönüp bir nāḳa / Yār-ı maḥmille revān oldı şitābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.4).  

şitāb-ı ġamze-i şūḫ: [1] Nazlı yan bakışın aceleciği. 

Helāküñem senüñ ey kāfir-i vefā-düşmen / Nedür bu deñlü cefāya şitāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.2).  

şḭve: [7]  

 1. Usul, yöntem. 

Şḭve ile raḳṣuña taḳlḭd idüp / Muṭrib-i çarḫ itmede nāzān semāʿ (FKD, K.3, B.9).  

Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.11).  

2. Naz, cilve. 
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Çeşmi ki mest-i ʿişve-i maḫmūr-ı nāzdur / Ol dem ki bezmi şḭve ḳurup bāde-nūş olur (FKD, 
G.88, B.3).  

Cādū-yı ḫayālüñle Fehḭm oldı bu şḭve / Endḭşe-i muʿciz-fen-i seḥḥāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, 
B.7).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

Ol şūḫ ki rūẓ-ı ḥaşr besdür / Kim şḭvesi ḫūn-behā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.18).  

Üstād-ı nigāhuñ eylemekde / Her demde hezār şḭve ḭcād (FKD, Terkib-bend 2, B.39).  

şḭve-i āşüftegi-i zülf-i perḭşān: [1] Dağınık saçların göz alıcı cilvesi. 

Ey şḭve-i āşüftegi-i zülf-i perḭşān / Mecnūn-revişānuz bize gel zḭb-i dimāġ ol (FKD, G.189, 
B.5). 

şḭve-i çeşm-i zebāndān: [1] Dil bilen gözün cilveleri. 

Nuṭḳ iderken şḭve-i çeşm-i zebāndānın görüñ / Ḫışma geldükçe rümūz-ı luṭf-ı pinhānın 
görüñ (FKD, G.182, B.1).  

şḭve-i ġamze: [1] Sevgilinin yan bakışının işvesi. 

Şḭve-i ġamzelerüñle nigehüñden bilürem / Sen de ġamzeñ gibi fettān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.6). 

şḭve-i reftār: [1] Yürüyüş tarzı, yürüyüşteki eda. 

Āşūbgerḭ şḭve-i reftāruña lāzım / Şḭrḭni-i cān leẕẕet-i güftāruña maḫṣūṣ (FKD, G.146, B.2).  

şḭve-i şāhid-i nuṭḳ: [1] Söz güzelliğinin yöntemi. 

Şḭve-i şāhid-i nuṭḳın ki Fehḭm’üñ yazaruz / Ḥüsn-i elfāẓumuzı maʿni-i şeydā iderüz (FKD, 
G.131, B.7).  

şḭve-i üştür: [1] Devenin yürüyüşü, salınışı. 

Şḭve-i üştüre biñ cān ile ḳāʾil olduḳ / Āh kim bār-keş-i bār-ı şütür-bān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.5).  

şḭven: [2] Matem (LUGAT-I CÛDÎ, s.627). 
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Muṭrıb-ı bezm-i fenāyuz bu cihān içre Fehḭm / Şḭvesi naġmemüzüñ şḭven olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.11).  

Kevkebi cümle Zuḥal naġmesi şḭvendür hep / Çarḫ-ı nā-sāzda ḳānūnçe-i Nāhḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.6).  

şḭven it-: [1] Yas tutmak. 

ʿİşret-kede-i cihānda her dem / Kār-ı dil-i zārı şḭven itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.47).  

şḭven-ṭırāz: [1] Yascı. 

Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G.159, B.8).  

şöhret bul-: [1] Şöhret salmak, meşhur olmak. 

Şöhret bulalı cemāl-i ṭabʿum / Āyḭne-yi ḥüsn-i iʿtibāram (FKD, Terkib-bend 2, B.68).  

şöhret-i bḭ-ġāye-i ḥüsn: [1] Güzelliğin sonsuz ünü. 

Sen māha Fehḭm ise eger ʿāşıḳ-ı rüsvā / Dünyāyı ṭutar şöhret-i bḭ-ġāye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, 
B.7).  

şöhret-i eyyām: [1] Zamanın ünlüsü. 

ʿAşḳ ile idüp rubāʿiye meyl Fehḭm / Ḫayyām-ṣıfat şöhret-i eyyām oldum (FKD, Rübai 46, 
B.2).  

şöyle: [2] Şu tarzda, şu şekilde, şu yolda. 

Çeşmüme gāhḭ ḫayāl-i Rūm eder şöyle hücūm / Kim sevād-ı Mıṣr gūyā noḳṭa-i mevhūm 
olur (FKD, G.82, B.3).  

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, 
G.172, B.2).  

şöyle kim: [2] Şunun gibi, şuna benzer, şu şekilde. 

Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.7).  

Bed-mest itdi cām-ı mey-i ʿaşḳ şöyle kim / Ḥaẓẓ itmez oldı ġamla da dil imtizācdan (FKD, 
G.228, B.2).  
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şu: [1] İşaret sıfatı, şu. 

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K.12, B.16).  

şu deñlü: [2] O kadar. 

Şu deñlü eyledi pinhān ḫayāl-i cānānı / Ki oldı çeşm-i Fehḭmā’ya ḫ˘āb nā-maḥrem(FKD, 
G.209, B.5).  

Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh / Gūyā ki birbiriyle ezel ṣoḥbet eylemiş (FKD, G.141, 
B.4).  

şuʿāʿ: [3] Güneşten gelen tel tel ışıklar (LUGAT-I CÛDÎ, s.613). 

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G.277, 
B.1).  

Āfitābuñ şuʿāʿıdur ancaḳ / Tenüme ḥulle-bāf-ı nūrānḭ (FKD, K.17, B.13).  

Ḫūrşḭdi idüp ḥal şuʿāʿını ḳalem / Berg-i gül-i cāna eylesem nāme-raḳam (FKD, Rübai 42, B.1).  

şuʿā-ı baṣar-miŝāl: [1] Görüş dalgaları gibi. 

Żaʿf ile oldı şimdi şuʿā-ı baṣar-miŝāl / Mihr-i ruḫıyla ḫḭre iken çeşm-i āfitāb (FKD, K.13, B.6). 

şuʿāʿ-ı çeşm: [1] Gözün ışığı. 

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.4).  

şuʿāʿ-ı çeşm-i ʿāşıḳ: [1] Sevdalıların gözünün ışığı. 

Mihr ü māha dūd-ı āh-ı dilden itmezdüm niḳāb / Ger şuʿāʿ-ı çeşm-i ʿāşıḳdan ḥicābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.7).  

şuʿāʿ-ı çeşm-i ḥasret: [1] Hasret gözünün ışığı. 

Bāġ-ı ḥüsnüz sūde-i ḫūrşḭddendür ḫākümüz / Hep şuʿāʿ-ı çeşm-i ḥasretdür ḫas u ḫaşākümüz 
(FKD, G.128, B.1).  

şuʿāʿ-ı dḭde-i Mūsā: [1] Hz. Musâ'nın gözünün ateşi. 
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Şuʿāʿ-ı dḭde-i Mūsā’dan eyledüm ḥas u ḫār / Ki lāne-sāz-ı ser-i naḫl-i gülşen-i Ṭūr’am (FKD, 
K.14, B.38). 

şuʿāʿ-ı mihr: [1] Güneş ışınları. 

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G.85, B.4).  

şuʿā-ı mihr-i ṭabʿ-ı rūşen: [1] Aydınlık yaratılışın güneşinin parıltısı. 

Ol Fehḭm-i pür-żamḭrem kim nuḳāṭ-ı ḫaṭṭ-ı naẓmum / Şeb-çerāġ itdüm şuʿā-ı mihr-i ṭabʿ-ı 
rūşenümden (FKD, G.238, B.7).  

şuʿāʿ-ı rūy: [1] Yüzün ışığı, parlaklığı. 

Şuʿāʿ-ı rūyuñ olur perde-i ḥayādan fāş / Olur mı pertev-i meh-tāba kehkeşān māniʿ (FKD, 
G.151, B.2).  

şuʿarā: [1] Şairler. 

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, 
G.4, B.6).  

şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb: [1] Tuhaf hokkabaz. 

Ey felek ancaḳ olur şuʿbede-bāzḭ-i ġarḭb / Beni biñ şekl ile ġurbetde dḭger-gūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.1).  

şuʿbede-bāzḭ-i ḳażā: [1] Kader hokkabazı. 

Ne imiş şuʿbede-bāzḭ-i ḳażā seyr eyle / Ġamzeye teşne geçen ʿāşıḳ-ı ser-bāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.5).  

şuʿbede-perdāz-ı bisāṭ-ı melekūt: [1] Meleklerin yaygılarının hokkabazlıklarının düzenleyicisi. 

Olalı şuʿbede-perdāz-ı bisāṭ-ı melekūt / Nice kez çenber-i gerdūn-ı semādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.6).  

şuʿbede-perdāz-ı füsūn: [1] Büyüleyici hokkabazlıklar yapan. 

Gösterür ṣūret-i iʿcāzda şekl-i siḥri / Bü’l-ʿaceb şuʿbede-perdāz-ı füsūndur çeşmüñ (FKD, 
G.178, B.3).  

şübhe: [1] Şüphe, kuşku. 
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Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G.272, B.3).  

şübhesüz: [1] Muhakkak, kesin olarak, kesinlikle. 

Şḭşe-ḫāne ẓann ider ehl-i baṣḭret şübhesüz / Ḳızdı tāb-ı mihrden ol deñlü baḥr-ı pür-ḥabāb 
(FKD, K.5, B.5).  

şüd: [7] Farsça’da “olmak” anlamına gelen ve birleşik fiil oluşturan sözcük. 

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G.294, B.2).  

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G.294, B.5).  

Şüd dilem cemʿiyyet-i maḥż-ı perḭşānem henūz / Zaʿferānem ser-zede çāk-i girḭbānem 
henūz (FKD, G.295, B.1).  

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B.4).  

Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G.295, B.5).  

Merdüm-i çeşm-i dilem ḥüsn-i muḥibbem şüd velḭ / Bḭ-ḫodḭ-bḭn kez temāşā-mest-i 
ḥayrānem henūz (FKD, G.295, B.6).  

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  

şuġl-ı mesti-mey: [1] Şarap sarhoşluğunun uğraşı. 

Ne ʿişve-bāzi-i dil-ber ne şuġl-ı mesti-mey / Dirḭġ böyle ḳalursa tebāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.3).  

şūḫ: [47] İşveli, cilveli dil-ber/güzel. 

Gülzār-ı zār-ı ḥüsnüñ olan şūḫ bülbülem / Gül-berg-i terden olsa revā bāl ü per baña (FKD, 
G.7, B.2).  

Āştḭ-maṭlab ʿadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ / Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen 
ceng-dost (FKD, G.24, B.4).  
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Niyāz o şūḫa hezārān ki farṭ-ı ʿiṣmetden / Maḥall-i nāzda ḫūy-rḭz olup ḥicāba düşer (FKD, 
G.60, B.4).  

Nic’olur ḥāl-i dil-i ehl-i maḥabbet ki o şūḫ / Mest-i ʿaşḳını ne mestūr ne bed-nām ister (FKD, 
G.64, B.6).  

Tā şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫuñ böyle füzūndur / Āŝār-ı remedden gözüñ ey şūḫ zebūndur (FKD, 
G.73, B.1).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  

Gül-i nesḭm-i seḥer mevc-rḭz-i lücce-i sebze / Çemende itmede fevc-i bahār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.4).  

Ḫam itse ḳadlerini bār-ı cevr-i ġamze-i maġrūr / Müdām eylese ʿuşşāḳ-ı zār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.5).  

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.6).  

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.7).  

Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.1).  

Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.1).  

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.2).  

Şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā ile bāġı eylese gül-geşt / Nihāl-i gül-bün ider şermsār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.3).  

Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.3). 

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.3).  
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Ġażabla öldürür iḥyā ider düzdḭde ḫandeyle / Beni maḥrūm-ı nāz itmez o şūḫum biñ raḳḭb 
olsa (FKD, G.254, B.2).  

İder şiʿrüñ Fehḭm ol şūḫ temyḭz / Olam ḳurbān-ı ḥüsn-i imtiyāzı (FKD, G.279, B.7).  

Yine bir şūḫa oldı dil ʿāşıḳ / Yine cānum belā-meʾāb itdüm (FKD, K.2, B.20).  

Fikr idüp çeşm-i metḭn ol şūḫuñ / Meşreb-i ṭabʿumı ḫarāb itdüm (FKD, K.2, B.17).  

Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K.11, 
B.12).  

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.7).  

İder her yazduġı şūḫuñ nigāhı / Dil-i ʿuşşāḳı mecrūḥ-ı nihānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.4).  

Her şūḫ ki bir ʿāşıḳ-ı maḳbūl ister / Āşüfte-ser-i ṭurra-ı meftūl ister (FKD, Rübai 19, B.1).  

Bir Leylḭ’nüñ oldı cān u dil Mecnūn’ı / Kim oldı o şūḫı sevmeyen hem mecnūn (FKD, Rübai 
48, B.2).  

Ol şūḫ ki düşmen-āşinādur / Bḭgāne-küş olsa ger revādur (FKD, Terci-bend 1, B.105).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.52).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.65).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.91).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.104).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.117).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.130).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.156).  

Devr-i ḥüsninde o şūḫuñ fikr-i şevḳ-i vaṣl ile / Gerd-i ġamdan ol ḳadar mirʾāt-ı ʿālem pākdür 
(FKD, G.98, B.4).  

Ol şūḫ sāzgār olalı Mevlevḭlere / Ben bḭ-nevā-yı ʿaşḳına şehnāza başladı (FKD, G.275, B.4).  
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Yaḫod bir şūḫ-ı māʿḭ mevci ḫārā ḳıldı pā-endāz / Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna 
(FKD, K.7, B.16).  

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K.12, B.14).  

Nice şūḫ āfet-i ṣad-ḫırmen-i ʿaḳl u idrāk / Beni mecnūn iden ol şūḫ-ı gül-endāmumdur 
(FKD, K.12, B.15).  

ʿĀşıḳam bir cüvān şūḫa k’olur / Ġamze mecrūḥ-ı tḭġ-ı müjgānı (FKD, K.17, B.79).  

Ol şūḫ ki rūẓ-ı ḥaşr besdür / Kim şḭvesi ḫūn-behā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.18).  

Tā key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.13).  

Tā key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.26).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.39).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.78).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.143).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

şūḫ-ı cefākār: [1] Eziyet eden sevgili. 

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.25).  

şuḫ-ı cefā-pḭşe: [1] Zalim, acımasız güzel. 

Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.1). 

şūḫ-ı cihān: [4] Cihan nazlısı, işvelisi. 

Ṣatduġın ʿişveleri ʿāşıḳuna eyle ḥisāb / İşte ḫaṭṭuñdadur ey şūḫ-ı cihān defter-i nāz (FKD, 
G.115, B.6).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G.225, B.7).  
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Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı cihānum cilveger / Çeşmi ser-mest-i mey-i ʿişve kirişme pür-ḫaṭar 
(FKD, Diğer 1, B.25).  

Biñ niyāz ile getürdüm o hümāyı ṣayda / Şeh-levendüm güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 
(FKD, G.170, B.2).  

şūḫ-ı cihān-ı fitneger: [1] Kargaşa çıkartan dünya güzeli. 

Ol şūḫ-ı cihān-ı fitnegerle / Āyā n’ola mā-cerā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.16).  

şūḫ-ı girḭbān-zād: [1] Yakanın coşkunluğunda yetişen. 

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G.87, B.6).  

şūḫ-ı gül-endām: [1] Gül boylu, nazik, latif sevgili. 

Nice şūḫ āfet-i ṣad-ḫırmen-i ʿaḳl u idrāk / Beni mecnūn iden ol şūḫ-ı gül-endāmumdur 
(FKD, K.12, B.15).  

şūḫ-ı lāʿl-i noḳṭa: [1] Noktanın kırmızı coşkunluğu || Yazma eserlerde kırmızı renkte yazılan kısımlar. 

Şūḫ-ı lāʿl-i noḳṭasın seyr itdi baḥr-ı naẓmumuñ / Ḫacletinden döndi mercān rḭzeye dürr-i 
ḫoş-āb (FKD, K.5, B.58).  

şūḫ-ı mağrūr-ı zaʿḭm: [1] Gururluluk öncüsü olan coşkulu güzeller. 

ʿUşşāḳ feryād itmede feryād ile dād itmede / Mestāne bḭ-dād itmede her şūḫ-ı mağrūr-ı 
zaʿḭm (FKD, K.6, B.5).  

şūḫ-ı māʿḭ: [1] Coşkulu mavi (deniz bağlamında) 

Yaḫod bir şūḫ-ı māʿḭ mevci ḫārā ḳıldı pā-endāz / Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna 
(FKD, K.7, B.16).  

şūḫ-ı naġmeger: [1] Coşkulu ezgi. 

Āvāze-i ḥazḭndür ol şūḫ-ı naġmeger / Ervāḥ-ı ḳudsiyān ki megesvār ḳūtıdur (FKD, G.70, B.2).  

şūḫ-ı nāzük-edā: [1] İnce hareketli coşkun güzel. 

Bezm-i siḥr ü füsūnda bḭ-pervā / Şūḫ-ı nāzük-edā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.2).  

şūḫ-ı sḭm-ber: [1] Gümüş göğüslü coşkun sevgili. 
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Herkes birinden olmada naḳd-i viṣāl-cūy / Ey şūḫ-ı sḭm-ber hele ben senden isterem (FKD, 
G.208, B.4).  

şūḫ-meşreb: [3] Açık meşrepli, şen ve neşeli. 

ʿĀşıḳuñ bir şūḫ-meşreb dil-beri olmaḳ nedür / Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup ġamdan berḭ olmaḳ 
nedür (FKD, G.91, B.1).  

Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişḭnüm tāzedür / Ṭıfl-ı nev-res şūḫ-meşreb nāzenḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.1).  

Benem ol şūḫ-meşreb nuṭḳ-ı sāḳḭdür ġıdā cāna / Baña lāzım degül ṣunmaḳ meze 
peymāneden ṣoñra (FKD, G.253, B.2).  

şūḫ-ṭabʿ: [1] Coşkun mizaçlı. 

Olmışam bir şūḫ-ṭabʿı sevmede ŝābit-ḳadem / Ey Fehḭm el-ḥaḳḳ  suḫanver dil-rübādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.7).  

şūḫ-ṭabʿdilḭr: [1] Coşkun mizaçlı. 

Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.10).  

şuʿle: [29] Alev. parıltı. 

Ḫalḭl-i ʿaşḳam ammā şuʿle gülzār olması baña / Degül iʿcāz feyż-i dḭde-i nemnākdendür hep 
(FKD, G.17, B.3).  

Kāfūr-mizāc itdi beni baḫt o ḳadar kim / Feyż-i nefesüm şuʿleyi tekrār ḫas eyler (FKD, G.57, 
B.3).  

Şuʿle de olsa çeker sḭneye dil maʿşūḳın / Göre pervāne olur suḫte nevmḭd olmaz (FKD, G.113, 
B.4).  

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B.4).  

Eylemiş bir naḫlden çeşm-i Kelḭm’e cilve ḥüsn / Öyle bir şuʿle ḫas u ḫāşāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.4).  

Ne cāme geysem ider āteş-i dilüm sūzān / Cihānda şuʿleden özge ḳabā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.2).  
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Pervāne-i pür-suḫte-i āteş-i ġamdur / Her şuʿleye peyveste olan dūd-ı siyāhum (FKD, G.215, 
B.4).  

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G.235, 
B.2).  

Āḫirü’l-emr ṣoyar çünki ḳabā-yı cismin / Şuʿle devrinde ḳo pervāneyi dḭbā geysün (FKD, 
G.246, B.4).  

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, 
G.252, B.1).  

Göñül bir şuʿledür k’oldı şerārı beyża-i bülbül / Bu cins āteş ne külḫanda olur peydā ne 
gülşende (FKD, G.260, B.9).  

Ḥüsnidür ol çerāġ kim şuʿlesi der-niḳāb iken / Gelse küsūfa āfitāb olmaya nūr-yāḫte (FKD, 
G.271, B.4).  

Ġonca-i āteş-nesḭmüz āb düşmendür bize / Bülbül-i pervāne-ṭabʿuz şuʿle gülşendür bize 
(FKD, G.273, B.1).  

Rūyı ʿaraḳ-rḭz iken ḫaṭṭını gör ṣanki āb / Dūdı bülend eyleyüp şuʿleyi pest eyledi (FKD, 
G.281, B.2).  

İtmede Hindū-yı süveydā-yı dil / Dūd-ṣıfat şuʿlede ʿuryān semāʿ (FKD, K.3, B.17).  

Şuʿleñe pervāne olam görmedüm / Eyledügin şemʿ-i şebistān semāʿ (FKD, K.3, B.2).  

Āteşḭn-dem olmadan ḳaḳnūs-ı zerrḭn-bāl-i çarḫ / Kendü de olsa ʿaceb mi şuʿlesi içre kebāb 
(FKD, K.5, B.2).  

Meger deryā-yı āteşdür ki oldı şuʿleden mevci / Felekler döndi ol baḥruñ içinde şāḫ-ı 
mercāna (FKD, K.7, B.26).  

Olduḳça ʿaraḳnāk ruḫ-ı pür-tābuñ / Gör cilvegehin şuʿle içinde ābuñ (FKD, Rübai 33, B.1).  

Lālesi şuʿle güli şuʿle nesḭmi şuʿledür / İtdi bāġum perveriş āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost (FKD, 
G.25, B.6).  

Lālesi şuʿle güli şuʿle nesḭmi şuʿledür / İtdi bāġum perveriş āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost (FKD, 
G.25, B.6).  

Lālesi şuʿle güli şuʿle nesḭmi şuʿledür / İtdi bāġum perveriş āb ü hevā-yı ḫūy-ı dost (FKD, 
G.25, B.6).  
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Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

Müdām olur leb-i laʿli şarābdan maḥẓūẓ / ʿAceb ʿaceb ki ola şuʿle ābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.1).  

Ne şuʿledür o tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ / Ki mihr gibi degüldür niḳābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.3).  

Olur bḭ-çāreveş efsürde şuʿle / Bu germiyyetle ger pervāne olsam (FKD, G.199, B.6).  

Şuʿleyem tāb n’iydügin bilmem / Lücceyem āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.1).  

Ey şuʿlesi ʿārıżuñda mużmer / Ṣad-pertev-i āteş-i tecellā (FKD, Terkib-bend 2, B.2).  

Eyleyüb āhum āsumāna a resen / Şuʿlesin åāḳıb-ı şihāb itdüm (FKD, K.2, B.2).  

şuʿle ol-: [2] Alevli, ateşli olmak. 

ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.2). 

Murġ-ı ḫūrşḭd n’ola olsa ser-ā-pā  şuʿle / Kūy-ı cānāna gider ḳāṣıd-ı peyġāmumdur (FKD, 
K.12, B.4).  

şuʿle ṣal-: [1] Işık saçmak, aydınlatmak. 

Surḫ-pūş itse tecellḭ o gül-i gülşen-i Ṭūr / ʿĀleme şuʿle ṣalar naʿra-i āteş āteş (FKD, G.138, 
B.2).  

şuʿle teʾŝḭr-i dem-i serd ile ḳāfūr olmaz: [1] Ateş, soğuk nefesin etkisiyle tütsü olmaz. 

Zühde tebdḭl olamaz pend ile ʿaşḳ-ı cān-sūz / Şuʿle teʾŝḭr-i dem-i serd ile ḳāfūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.12).  

şuʿleāsā: [1] Alev gibi. 

ʿİşve-kārum nāz-perverdüm gül-i nāzük-tenüm / Şuʿleāsā tābdan itdüñ ser-ā-pā  ıżṭırāb 
(FKD, K.5, B.19).  

şuʿle-bār: [1] Ateş saçmak (STEINGASS, s.747). 

Farḳına ḥasūd-ı dḭv-ṭabʿuñ / Mānend-i şihāb şuʿle-bāram (FKD, Terkib-bend 2, B.69).  
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şuʿle-bārḭ: [1] Alevli, ateşli. 

Her büt-i rengḭn-i sḭmḭn-sāʿidüñ mānend-i şemʿ / Pençesinde şuʿle-bārḭ berḳ urur reng-i 
ḫiḋāb (FKD, K.5, B.8).  

şuʿle-ber: [1] Alev taşıyan. 

Naḫl-i āhum ki odur bāġ-ı ġama āteş-i berg / Şemʿveş berg-i güli şuʿle-beri aḫker olur (FKD, 
G.84, B.4).  

şuʿle-efşān: [1] Alev saçıcı (STEINGASS, s.747). 

Āfitābāsā ser-ā-pā  şuʿle-efşān olduġun / Yād itmezdüm Fehḭmā ıżṭırābuñ görmesem (FKD, 
G.210, B.8).  

şuʿle-eṭvār: [1] Heyecanlı (AFÎFÎ, C.2, s.1577). AFÎFÎ’de, “şu’bede-tıynet” olarak geçen ifade, aşağıdaki 
tanıkta bakışın bazen uzun bazen kısa olması sebebiyle ifadeye bu anlam verilmiştir 

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.4).  

şuʿle-feşān: [1] Alev saçan. 

Ey maʿnḭ gibi āb-zen-i sūz-ı Fehḭmā / Gel sḭnemüze şuʿle-feşān çāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.5).  

şuʿle-fürūz-ı ġażāb it-: [1] Kızgınlık alevini parlatmak. 

Āteş-ruḫumı şuʿle-fürūz-ı ġażāb itdüñ / Ey dil saña kim derdi baḳub rūyına āh it (FKD, G.23, 
B.2).  

şuʾlegāh-ı dūzāḫ: [1] Cehennemin yangın yeri. 

Ehl-i ʿıṣyāna ḳıyāmet-bār olup behr-i ecel / Şuʾlegāh-ı dūzāḫ oldı tāb-ı ḫūndan ol bilād (FKD, 
Kıt'a 8, B.12).  

şuʿle-güdāz: [1] Ateşi eriten. 

Olsa ḥayādan n’ola āteş-i sḭm-āb cūş / Tāb-ı ruḫı dḭdemi şuʿle-güdāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.4).  

şuʿle-ḫāne-i ṭabʿ: [1] Mizacın yangın yeri. 

Göre ger şuʿle-ḫāne-i ṭabʿum / Feyżḭ-i Hind ederdi ruhbānḭ (FKD, K.17, B.41).  



1961 
 

şuʿle-i āh: [3] Ateşli feryat. 

Olmaḳda çerāġ-ı ḥarem-i meclis-i ḳudsḭ / Ḥasretle gice çarḫa çıḳan şuʿle-i āhum (FKD, 
G.215, B.3).  

Leẕẕet-i şevḳ-ı maḥabbet niydügin pervānede / Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G.219, B.3).  

Maḥv eyledi ḫār u ḫas-ı mihr ü meh-i çarḫı / Yād-ı ḫaṭ-ı rūyıyla dilüñ şuʿle-i āhı (FKD, 
G.276, B.4).  

şuʿle-i āh-ı dil: [1] Gönül feryadının ateşi. 

Şuʿle-i āh-ı dilem ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳām / Girye-rḭz ü sḭne-sūzam āb u tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.4).  

şuʿle-i ʿaşḳ: [1] Aşkın ateşi. 

Dilüñ āteşgeh-i ḥüsnümde vü sen delḳ içre / Nice bir eylesin şuʿle-i ʿaşḳı ḫas-pūş (FKD, 
G.144, B.8).  

şuʿle-i cān: [1] Can ateşi. 

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.1).  

şuʿle-i cevvāl: [1] Yanan bir nesnenin etrafına saçtığı ateşler (STEINGASS, s.747). 

Olurdı şuʿle-i cevvāle gibi āteşḭn-heyʾet / Ġażabla bir nigāh itseñ eger gerdūn-ı gerdāna 
(FKD, K.7, B.40). 

şuʿle-i der-miyān-ı āteş: [1] Ateşin merkezindeki kıvılcım. 

Ḫūn-rḭzḭ-i ḫalḳa baġlamış bel / Ol şuʿle-i der-miyān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.75).  

şuʿle-i dḭdār: [1] Sevgilinin yüzünün aydınlığı, güzelliği. 

Eyledük Mūsā ile şemʿ-i tecellāya naẓar / Şuʿle-i dḭdār ol ruḫsāra beñzer beñzemez (FKD, 
G.116, B.2).  

şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ: [1] Sevdalıların gönül dumanının ateşi. 

Mihr ü meh mi şuʿle-i dūd-ı dil-i ʿāşıḳ mıdur / Ney ki bu manẓūr olan cirm-i münevver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.6).  
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şuʿle-i dūzaḫ: [2] Cehennem ateşi. 

Āteşḭn gülzār-ı ʿaşḳam ṣaḥn-ı bāġumda benüm / Şuʿle-i dūzaḫ miŝāl-i tūde-i ḫāşākdür (FKD, 
G.99, B.2).  

Āteşüm ḫākisterümdür şuʿle-i dūzaḫ benem / Āfitāb-ı maḥşer-i ṣad āfitāb-ı maḥşerem (FKD, 
G.207, B.3).  

şuʿle-i fürūzān: [1] Parlak ateş. 

Eyledi tāb-ı mihr-i ruḫsāruñ / Mużṭārib şuʿle-i fürūzānı (FKD, K.17, B.95).  

şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭ: [1] Sultanın(sevgilinin) yok eden güneşinin sıcaklığı. 

Şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭden ṣaḳın / Kim senüñ gibi şerāre ẕerresi var bḭ-ḥisāb (FKD, 
K.5, B.28).  

şuʿle-i ḥüsn: [1] Güzellik ateşi. 

Ey şuʿle-i ḥüsn eyleme pervāneñi sūzān / Gör luṭf-ı güli bülbül-i nālānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.2).  

şuʿle-i maḥż: [1] Saf parlaklık. 

Ġayretle dilüñ mihr gibi şuʿle-i maḥż it / Pervāneñi deryūzeger-i tāb u tef itme (FKD, G.268, 
B.5).  

şuʿle-i mey: [1] Şarabın alevi. 

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G.257, B.2).  

şuʿle-i pāk-zād-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın temiz yaratılışlı kıvılcımı. 

Ben şuʿle-i pāk-zād-ı ʿaşḳam / Perverde-i ḫānedān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.73).  

şuʿle-i reng-i ḥicāb: [1] Utanma renginin kızıllığı. 

Ḳatre ḳatre ḫūy degül berg-i gülinden mevc-zen / Şeb-nemāsā āb oldu şuʿle-i reng-i ḥicāb 
(FKD, K.5, B.22).  

şuʿle-i ruḫsār: [2] Parlak yanak. 
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Pervāne iseñ şuʿle-i ruḫsārına ey dil / Ḫūrşḭd ü mehüñ şaʿşaʿasın bāl ü per eyle (FKD, G.267, 
B.2).  

Şuʿle-i ruḫsāruñı sḭm-āb-ı cūş itdüñ yine / Kim sebeb oldı ḥayā-yı ıżṭırāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.2). 

şuʿle-i şemʿ-i tecellā: [1] Tecelli mumunun alevi. 

Rūḥ-ı ʿuşşāḳ olmada pervāneāsā mużṭarib / Oldı gūyā şuʿle-i şemʿ-i tecellā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.1). 

şuʿle-i şemşḭr: [1] Kılıcın alevi, parıltısı. 

Ṭāb-ı ḫūn-ı surḫ-serden şuʿle-i şemşḭrden / Āl fānūs oldı gūyā ḳulle-i sebʿ-i şidād (FKD, Kıt'a 
8, B.10).  

şuʿle-i ser-keş: [2] Başıboş ateş. 

Eşk-i germüm ki ola kevkebe baḫş-ı āteş / Aḫkeri şuʿle-i ser-keş şereri aḫker olur (FKD, G.84, 
B.2).  

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.7).  

şuʿle-i ser-keş-miŝāl: [1] Başı boş ateş gibi. 

Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem / Şuʿle-i ser-keş-miŝāl ol şeh ser-ā-pā  ḳahr 
olur (FKD, G.85, B.3).  

şuʿle-i seyyāle: [1] Akıcı ateş. 

ʿUnṣūr-ı nārı eritdi germḭ-i tāb-ı hevā / Şuʿle-i seyyālesidür görinen yer yer şihāb (FKD, K.5, 
B.7).  

şuʿle-i tāb u teb: [1] Hararet ve parlaklığın ateşi. 

Iżṭırāb-āmūz-ı sḭm-āb oldı cism ü dil Fehḭm / Dāġ-ı sūz-ı cān-ı ġamdur şuʿle-i tāb u tebüm 
(FKD, G.217, B.7).  

şuʿle-i ṭabʿ: [1] Ateşli mizaç. 

Şuʿle-i ṭabʿum żiyā-baḫş-ı żamḭr-i pākdür / Nūr-ı ẕihnüm ḫāne-zād-ı pertev-i idrākdür (FKD, 
G.99, B.1). 
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şuʿle-i Ṭūr: [2] Tur Dağı'nın alevi. 

Olmış ezelḭ şuʿle-i Ṭūr ile sirişte / Ey şemʿ-i tecellḭ-i Ḫudā māye-i ḥüsnüñ (FKD, G.181, B.2).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki istḭlā-yı ḥüsn-i yārdan / Şuʿle-i Ṭūr olsa ḫūrşḭdi temāşā eylemem (FKD, 
G.203, B.3).  

şuʿle-i yāḳūt: [1] Yakutun parıltısı. 

Şuʿle-i yāḳūt ya ʿaks-i leb-i laʿlidür / Ẓāhir olan her ḥabāb çeşme-i billūrdan (FKD, G.231, 
B.6).  

şuʿle-metāʿ: [1] Ateş satan. 

Bāzār-ı behişt içre ben ol şuʿle-metāʿam / Kim rūy-ı dükkāndur baña ser-māye-i dūzaḫ 
(FKD, G.35, B.4). 

şuʿle-miŝāl: [1] Ateş gibi yerinde duramayan. 

Geh şemʿ gibi yerümde ŝābit / Geh şuʿle-miŝāl bḭ-ḳarāram (FKD, Terkib-bend 2, B.70).  

şuʿle-nūş: [1] Alev yudumlayıcı. 

Bü’l-heves lebleri şevḳıyla içer bāde-i ṣāf / Şuʿle-nūşuz bize besdür mey-i bḭ-ġış āteş (FKD, 
G.138, B.3). 

şuʿle-pḭrāhen: [1] Ateşten gömlek. 

Bir gedā-yı ḫāne-sūzam şuʿle-pḭrāhen çü aḫker / Aṣl-ı dūzaḫ bir şererdür dūdmān-ı 
külḫanumdan (FKD, G.238, B.2).  

şuʿle-pūş ol-: [1] Ateş örtmek. 

Ḫaṭṭı ki dūd-ı āteş-i āşūb u fitnedür / Tāb-ı ʿiẕār-ı surḫı ile şuʿle-pūş olur (FKD, G.88, B.2).  

şuʿle-revġan: [1] Kandilin ateş vermesi için konulan yağ. 

Sāḳḭ ḳanı cām o şemʿ-i rūşen / Elmās-ḳandil ü şuʿle-revġan (FKD, Terci-bend 1, B.92).  

şuʿle-sūz-ı āteş: [1] Kıvılcımlar saçan ateş. 

Şuʿle-sūz-ı āteşem ki ṭabʿumdan / Zühre-i ḥüsn ü ʿaşḳı āb itdüm (FKD, K.2, B.16).  

şuʿleveş: [1] Ateş gibi. 
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Çihre-i aʿdāñ olup berg-i ḫazāndan zerd ü ter / Ola rūḥ-ı düzaḫ içre şuʿleveş pür-pḭç ü tāb 
(FKD, K.5, B.62).  

şuʾlezār: [2] Alevle kaplamak. 

Şuʾlezār itdi derūnum rūy-ı zḭbā-yı laṭḭf / Dūd-ı dildür sünbül-i zülf-i semen-sā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.1).  

Naḫl-i Ṭūr olma muʿārıż bize kim pertev-i ḥüsn / Şuʿle-zār itdi ser-ā-pāy ref ü rḭşemüzi 
(FKD, G.291, B.3).  

şuʿlezār-ı bāġ-ı ḥüsn: [1] Güzellik bahçesinin ateşliliği. 

Şuʿlezār-ı bāġ-ı ḥüsnin ol mehüñ yād eylemez / Āteş-i naḫl-i tecellāyı ferāmūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.2).  

şuʿlezār-ı dūzaḫ: [1] Cehennem ateşliği. 

İʿcāz-ı ʿaşḳı gör kim itdi dilüñ Fehḭmā / Hem şuʿlezār-ı dūzaḫ hem cilvegāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.5).  

şuʿle-zen-i ḫanümān: [1] Yuva aydınlatan. 

Dilüñ ki şuʿle-zen-i ḫanümānıyız cānā / Maḥabbetüñ şeref-i dūdmānıyuz cānā (FKD, G.8, 
B.1).  

şūr-efgen-i maḥşer: [1] Mahşerin karışıklık çıkartanı. 

Beñzerdi nihāl-i ḳāmetine / Şūr-efgen-i maḥşer olsa Ṭūbḭ (FKD, Terci-bend 1, B.5).  

şūr-engḭz: [1] Gürültü koparan, kargaşa çıkaran. 

N’ola eşʿārı olsa şūr-engḭz / Ḫˇān-ı naẓmuñ odur nemekdānı (FKD, K.17, B.45).  

şūrezār: [1] Çoraklık yer. 

Serāb itdi beni baḥr-ı ʿaşḳa itmedi ġarḳ / Bu şūrezārda Mecnūn-ı cism-i maḥrūram (FKD, 
K.14, B.41).  

şūre-zemḭn: [1] Çorak yer. 

ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.2). 
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şūr-ı felek: [1] Talihinin karmaşası. 

Şevḳ-ı nigāhuñla iderler müdām / Şūr-ı felek fitne-i devrān semāʿ (FKD, K.3, B.6).  

şūr-ı leb: [1] Dudağın tuzu. 

Var cān-ı Fehḭmā gibi ṣad-ḫāne-ḫarābuñ / Ey şūr-ı lebi ḫāne-ber endāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.5).  

şūriş ü āşūb: [1] Savaş ve kargaşa. 

Görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin / İtmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter (FKD, 
G.61, B.3).  

şūriş-i ġavġā-yı ḳıyāmet: [1] Kıyamet kavgasının gürültüsü. 

Ḫaṭṭuñ ki ola zülfüñe maḥşergeh-i āşūb / Dünyāyı ṭutar şūriş-i ġavġā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.2).  

şühedā: [1] Şehitler zümresi. || Aşk yolunda şehit olan aşıklar. 

Bu kūyıdur ol cüvān-şuḫuñ / K’olmış şühedā ile leb-ā-leb (FKD, Terci-bend 1, B.129).  

şühedā-yı ehl-i dil: [1] Sevdalıların şehitleri. 

Olmış şühedā-yı ehl-i dilden / Bismilgeh-i merg cāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.25). 

şükr: [2] Şükür, Tanrı'ya duyulan minnet. 

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G.211, B.7).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K.9, B.10).  

şükr ol-: [1] Allah'a şükretmek. 

Ol mey ki içerse mātemḭ ger / Şükr ola lebinde ṣavt-ı şḭven (FKD, Terci-bend 1, B.97).  

şükr-i Bārḭ: [1] Allah'a şükür. 

Ṣad-hezārān şükr-i Bārḭ kim yine ber-ʿaks-i ṭabʿ / ʿAksine devr itmeden āsūdedür çarḫ-ı 
ʿanḭd (FKD, Kıt'a 11, B.1).  
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şükūh: [1] Ululuk, görkem, heybet, azamet. 

Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.9).  

şükūh-ı ḥüsn: [1] Güzelliğin ululuğu, görkemi. 

Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.7).  

şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā: [1] Utanma ve güzelliğin yüceliği. 

Şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā ile bāġı eylese gül-geşt / Nihāl-i gül-bün ider şermsār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.3).  

şürbü’l-müdām: [1] Aralıksız içmek. 

Olmış Fehḭm ḥüccet-i fetvā-yı ʿaşḳ ile / Mest-i mey-i maḥabbete şürbü’l-müdām farż (FKD, 
G.147, B.7).  

şütür-süvārān-ı Ḥicāz: [1] Hicaz'ın deve binicileri. 

Emvāc-ı sirişk üzre revān oldum tā / Reşk eyleyeler şütür-süvārān-ı Ḥicāz (FKD, Rübai 21, 
B.2).  
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tā: [76] -e değin, dek, kadar. 

Nev-be-nev teşrḭf-i sulṭān ile olsun mültebis / Tā oḳınduḳça cihānda āyet-i lebsin cedḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.9).  

Laʿlüñ olalı mūcib-i iʿzāz-ı Mesḭḥā / Tā ʿarşa irişdi küleh-i nāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, B.1).  

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.5). 

Olmadan ābisten-i ṭıfl-ı mevālid ümmühāt / Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.2).  
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Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.1).  

Tā ki ḥayrān-ı ḫadeng-efgeni-i müjgānuz / Ser-be-ser ḫāne-i dil revzen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.6).  

Tā ki oldı çeşm-i dil-ber ṣulḥ-düşmen ceng-dost / Oldılar nā-çār diller ṣulḥ-düşmen ceng-
dost (FKD, G.24, B.1).  

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4).  

Maḥrem-i bezm-i viṣāl-i yār olmazsa Fehḭm / Cām-ı zehr-i firḳati tā rūz-ı maḥşer nūş ider 
(FKD, G.52, B.5).  

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B.1).  

Rāh-ı ümmḭdde itme tek ü pū tā o ḳadar / Sālik-i vādi-i ḥırmān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.2).  

Tā şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫuñ böyle füzūndur / Āŝār-ı remedden gözüñ ey şūḫ zebūndur (FKD, 
G.73, B.1).  

Tā ḫançer-i ser-tḭz-i nigāh-ı sitemüñden / Her bir müje bir zaḫmi-i āġeşte-be-ḫūndur (FKD, 
G.73, B.3).  

Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5). 

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.4).  

Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişḭnüm tāzedür / Ṭıfl-ı nev-res şūḫ-meşreb nāzenḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.1).  

Ṣaf-ı müjgān ile tā çḭn-i ebrū secdegāh oldı / Ġubār-ı kuḥl-ı çeşmüñ fitneye ḫāk-i 
teyemmümdür (FKD, G.103, B.4).  

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, 
G.106, B.6).  

Tā gülşen-i çeşmümde o ḫūrşḭd görünmez / Nev-rūz ile gelse gözüme ʿḭyd görünmez (FKD, 
G.117, B.1).  
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Görmez gözümüz ʿālemi çün ġonca-i nergḭs / Tā āyḭne-i sāġar-ı Cemşḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.3).  

Vācib vücūda gelmek içün tā ḫamḭrümüz / İksḭr-i māye-i ʿadem itmiş naẓḭrümüz (FKD, 
G.129, B.1).  

Beni tā ṣubḥ-ı maḥşer etdi bḭ-dār / Şeb-i firḳatde efkār-ı viṣālüñ (FKD, G.177, B.6).  

Lāyıḳ mıdur imsāk-i naẓar tā o ḳadar kim / Çeşmüñ bile gāhḭ ola dil-gḭr-i teġāfül (FKD, 
G.193, B.2).  

Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül / Tā ezelden beste-i zülf-i mücaʿʿaddur göñül 
(FKD, G.194, B.1).  

Tā tābiş-i ḥarāret-i mihr-i hezārdan / Eczā-yı bād-ı ṣubḥgehi itdi āb gül (FKD, G.195, B.4).  

Tā hem-ḳadeḥ-i çeşm-i siyeh-mest-i bütānam / Cibrḭl de olsam yine mestāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.2).  

Tā eyleyeli ʿaşḳ füzūn rütbe-i cāhum / Endḭşe-i müjgān-ı nigāh oldı sipāhum (FKD, G.215, 
B.1).  

Biñ Fehḭm’i ʿāşıḳ eyler eyleye bir ġamze tā / Çeşm-i şūḫından bile şūḫ-ı cihāndur dil-berüm 
(FKD, G.225, B.7).  

Şḭşe-i berrāḳdan iç o mey-i rūşeni / Kim ola ser-çeşmesi tā cebel-i nūrdan (FKD, G.231, B.7).  

Evvel-i vuṣlatda itdi būse-i laʾlin dirḭġ / Tā leb-i cūda şikest oldı sebū-yı ārzū (FKD, G.249, 
B.6).  

Şevḳ ile şeb-zinde-dārān-ı şehḭdān-ı ġamuñ / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr iderler güft ü gūy-ı ārzū (FKD, 
G.249, B.7).  

Ḳarār ideydi ger āteşde tā ezel sḭm-āb / Olurdı sḭne-i zaḫmumda merhem āsūde (FKD, G.262, 
B.4).  

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.5).  

Tā muḳābilseñ libās-ı mihr-i ḥüsnin der-ber it / Āyḭne gāḫḭ meh-i pür-nūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.2).  

Şeb ki şüd dūr ez-naẓar-ı ān āfitāb-ı maḥşerem / Tā ṣabāḥ-ı ḥaşr müştāḳam cemāl-i ḫūberā 
(FKD, G.294, B.2).  
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Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş tāberā 
(FKD, G.294, B.3).  

Mihr ü māh-ı ʿadli olsa pertev-endāz-ı cihān / Tā ṣabāḥ-ı maḥşer olurdı ber-ā-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.22).  

Mihr ü māh olsaydı ebr-i ḳahruña maẓhar eger / Dehre göstermezdi yüz tā ṣubḥ-ı maḥşer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.33).  

Tā ümḭd-i şefāʿatüñle Fehḭm / Diye ʿiṣyānı bḭ-ḥisāb itdüm (FKD, K.2, B.51).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.3).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.5).  

Hemḭşe tā ki ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ Nḭl’i / Taḳāżā eyleye gāh izdiyāda gāh 
noḳṣāna (FKD, K.7, B.64).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K.11, 
B.18).  

Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḥāl olma / Iżṭırābı ki anuñ bāʿiŝ-i ārāmumdur (FKD, K.12, 
B.24).  

Bir iki kāse bāde nūş it tā / Esb-i ṭabʿuñ ala bu meydānı (FKD, K.17, B.21).  

Kiminüñ şiʿri tāzedür k’olsun / Tā ebed ḥabs-ı ṭabʿı nisyānḭ (FKD, K.17, B.58).  

Ġonca-i mihr ü mehle tā ki bula / Zḭb-i bāḳḭ bu gülşen-i fānḭ (FKD, K.17, B.100).  

Görmesün çeşmüm ebü’n-nevm eyleyem her dem ġıdā / Tā gidince olmayan bḭ-dār ḫˇāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.16).  

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp ẕi’l-ḥiccede / Gösterse tā Rāfıżḭ’ye dest-bürd-i Ḥaydar’ı 
(FKD, Kıt'a 9, B.2).  

Gün-be-gün olsun ziyāde ʿömri tā her ṣubḥ ide / Mesned-i pḭrūze-i çarḫa şeh-i ḫāber cülūs 
(FKD, Kıt'a 10, B.3). 

Ṣadr-ı devletde müʾebbed ola tā rūz-ı ḳıyām / Gün-be-gün devlet ü ʿömrin ide efzūn Mevlā 
(FKD, Kıt'a 14, B.5).  
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Ey sḭm gibi sḭnesi āyḭne-i ṣubḥ / Tā ẓāhir olınca zer-i gencḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.1).  

Zārḭ ki Fehḭm’i itdi cāndan bḭ-zār  / Tā ʿāşıḳ-ı zārıyam ider biñ āzār (FKD, Rübai 16, B.1).  

Emvāc-ı sirişk üzre revān oldum tā / Reşk eyleyeler şütür-süvārān-ı Ḥicāz (FKD, Rübai 21, 
B.2).  

Tā eyledi mevcūd vücūdını Ṣāniʿ / Nā-çār Fehḭm oldı bütāna ḳāniʿ (FKD, Rübai 27, B.1).  

Āh oḳıdur tḭr ü kemān-ı ʿuşşāḳ / Tā sḭne-i ʿarşdur nişān-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, B.1).  

Tā çeşm-i siyeh-kārına kim meftūnam / Meʾyūs-ı mededkāri-i baḫt-ı dūnam (FKD, Rübai 43, 
B.1).  

Tā kevkeb-i ṭāliʿümle oldum mā-beyn / Ṣad ʿḭyd gelüp itse eger ʿālemi zeyn (FKD, Rübai 49, 
B.1).  

Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B.1).  

Tā eyledi bed-mihr çarḫ-ı evbāş / Ol dūn u leʾḭm (FKD, Rübai 56, B.1).  

Tā böyle iderse nāza āheng / Dünyāyı ṭutar nevā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.21).  

Tā mest olup eyleyem vücūdum / Ḳurbānḭ-i yār-ı dost u düşmen (FKD, Terci-bend 1, B.103).  

Ne ḥüsn ü ne ʿaşḳ ḳaldı ne dil / Tā itdi şarāb-ı ʿaşḳ bḭ-hūş (FKD, Terkib-bend 2, B.57).  

Tā ẕerre-i ḫāk-i pāy-ı yārām / Ḫūrşḭd-i sipihr-i iftiḫāram (FKD, Terkib-bend 2, B.67).  

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel / Ne idi tā bu ḳadar germḭ-i ülfet evvel (FKD, Terkib-
bend 3, B.13).  

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  

Berg-i gül-i tebessümin gül-bün-i laʿli itdi cemʿ / Ġonca-miŝāl tā ide bir gül-i ḫande sāḫte 
(FKD, G.271, B.2).  

Biz helāk-i ġamze-i çeşm-i bütānuz tā ezel / Zaḫm-ı şemşḭr-i belā ārāyiş-i tendür bize (FKD, 
G.273, B.4).  

Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bḭrūn / Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.9).  
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Tā ġam-kede-i bezm-i fenā meskenümüzdür / Peymāne-i şādḭ sebeb-i şḭvenümüzdür (FKD, 
G.110, B.1).  

Tā oldı müsellem nigeh-i mestüñe rindḭ / Maḫṣūṣdur ol ġamzelere ʿişve-perestḭ (FKD, G.290, 
B.3).  

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B.4).  

Ayaġ-ı māh-ı gerdūna baş egmem tā sebūāsā / Perestişkār-ı mihr-i sāġar-ı gerdānuñam sāḳḭ 
(FKD, G.283, B.6).  

Tā künem rḭş ez-ḥased cān u dil-i Suhrāberā / Mey-ḫ˘ārem ez-cām-ı elmāsḭ mey-i zehrāberā 
(FKD, G.294, B.1).  

Fermān-dih-i ġamze tā o şehdür / Dil ceyş-i ḳażāya ser-sipehdür (FKD, G.95, B.1).  

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, 
G.275, B.3).  

tā böyle: [1] Bu şekilde. 

Tā böyle teġāfül itme bir gün / ʿuşşāḳuña da düşer teġafül (FKD, Terkib-bend 2, B.32).  

tā ebed: [3] Sonsuza kadar. 

Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.21).  

O mertebe ideyim fevt-i derd içün feryād / Ki tā-ebed olalar ehl-i mātem āsūde (FKD, G.262, 
B.2).  

Fehḭm’em ben mey ü dil-berden olmam tā-ebed fāriġ / Benem kim rūz-ı maḥşer dest-der-
dāmānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.9).  

tā ezel: [1] Ezelden beri. 

Ġonca-i ne-ş’küfte-i bāġ-ı ʿademdür tā ezel / Feyż-i efkār-ı dehānıyla dil-i nā-būdumuz 
(FKD, G.119, B.3).  

tā key: [2] Ne zamana kadar. 

Tā key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.13).  
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Tā key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.26).  

tā ki: [1] Ne zaman ki. 

Tā ki āyḭne-i heyūlāyam / Ṣūret-i ḫˇāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.2).  

Bir ẕevḳdeyem ki vaṣf olınmaz / ʿAşḳ eyledi tā ki cānı medhūş (FKD, Terkib-bend 2, B.62).  

tā ki: [12]  

 1. –sın diye. 

Bu kār-ḫāne-i ḫırmān içinde tā ki Fehḭm / Naṣḭb olur mı ʿaceb vāye-i ʿamḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.5).  

2- -dığında. 

Tā ki gördüm eylemiş āyḭne ḥüsnüñ der-kinār / Oldı mirʾat-ı dilümden ʿaks-i Yūsuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B.3).  

Mest olup tā ki ṭabʿ-ı pür-zūrum / İde lāf u güẕāf-ı ṭūlānḭ (FKD, K.17, B.31).  

Tā ki olsun muʿāyine-manẓūr / Ne imiş rūḥ-ı evvel ü sānḭ (FKD, K.17, B.93).  

3. O zaman. 

Yeʾsden de cān-ı ḥasret-perverüm meʾyūsdur / Tā ki oldum ārzū-senc-i ferāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.3).  

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

Tā ki āŝār-ı temūzḭ bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K.5, 
B.61).  

4. Bir daha. 

Tḭr-i müjeñe sḭne-i cānum hedef itme / Bḭ-raḥm ḫayālüñ daḫı tā ki telef itme (FKD, G.268, 
B.1).  

5. Ne zaman ki 

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  
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Tā ki āŝār-ı temūzḭ bāġı āteşgāh ide / Tā ki anda dūzaḫāsā āteş-i mihr iltihāb (FKD, K.5, B.61).  

Eylesün ʿḭydin mübārek görmesün ḳaṭʿa elem / Tā ki her evvel bahārı dehre Yezdān 
gösterür (FKD, K.10, B.41). 

Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.2).  

tā kim: [2] Ne zaman ki. 

Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K.15, B.20).  

Sebū-be-dūş-ı mey-i feyż-i ʿaşḳ olam tā kim / Miŝāl-i pḭr-i muġān ḫūşe-çḭn-i engūram (FKD, 
K.14, B.43).  

tā-be-gelū: [1] Boğazına kadar. 

Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

tā-be-key: [14] Ne zamana kadar. 

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G.46, B.4).  

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G.144, B.14).  

Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G.212, B.1).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G.244, B.1).  

Gūşe-i dāmenüñ erbāb-ı vefā görmez mi / Tā-be-key dest-i cefā çāk-i girḭbān olsun (FKD, 
G.244, B.2).  

Tā-be-key sḭneñde cā itmek cefā vü kḭneye / Ḳādir isen ʿāşıḳ-ı bḭ-kḭneñi çek sḭneye (FKD, 
G.272, B.1).  

Ey çarḫ cān-ı zāruma āzār tā-be-key / Feryādum itmeye dilüñe kār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.1).  
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Ey çarḫ cān-ı zāruma āzār tā-be-key / Feryādum itmeye dilüñe kār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.1).  

Lāzım degül senüñ baña iḳbālüñ ey felek / İnṣāf eyle leb-i bevār-bār tā-be-key (FKD, G.292, 
B.2).  

Ḫˇāb-ı ʿademden açdı gözin ḫastegān-ı ḫāk / Baḫt-ı ʿanūdum olmaya bḭ-dār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.3).  

Hem-rāh-ı çeşm-i dil-bere taḳlḭd idüp göñlüm / Olmaḳ ḫumār-ı keyf ile bḭmār tā-be-key 
(FKD, G.292, B.4).  

Teslḭm olup zemāneye ey cān selāmet ol / Eṭvār-ı ḫalḳ-ı ʿāleme tā-be-key (FKD, G.292, B.5).  

Ḫavfum bu k’ola çāk girḭbān-ı ʿısmetüñ / Ey ġonca dāmenüñ ṭuta her ḫār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.6).  

Gūş-ı zemānede dür-i naẓmum gibi Fehḭm / Bḭ-ḳadr ola cevāhir-i eşʿār tā-be-key (FKD, 
G.292, B.7).  

tā-ḥaşr: [1] Haşre kadar, kıyamete dek. 

Bir bāġa güẕār itse tā-ḥaşr / Būy-ı güli düşmen-i ṣabādur (FKD, Terci-bend 1, B.110).  

tā-key: [14] Ne zamana kadar. 

Çün ġayret-i reh vādi-i ḫırmān olacaḳdur / Tā-key reh-i ümmḭdde güm-kerde sürāġ ol (FKD, 
G.189, B.4).  

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.1).  

Bāġbāna sünbüle ḳıl müjde tā-key şeklini / Kākül-i dil-ber gibi böyle perḭşān gösterür (FKD, 
K.10, B.15).  

Tā-key ġam-ı hecr ile melūlüz / Ey āfet-i ġam-fezāy-ı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.15).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.39).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.52).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.65).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.78).  
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Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.91).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.104).  

Tā-key ġam-ı ḫāclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.117).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.130).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.143).  

Tā-key ġam-ı ḫaclet-i şehḭdān / Min-baʿd olayım o şūḫa ḳurbān (FKD, Terci-bend 1, B.156).  

tā-ḳıyāmet: [2] Kıyamete kadar. 

Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eŝer ḳalmadı lḭk / Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāʿa kḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.4).  

Dün gece dḭdār-ı yāra bir nigāh itdüm Fehḭm / Tā-ḳıyāmet mest-i cām-ı ḥayret-i dūşḭneyem 
(FKD, G.213, B.5).  

tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr: [1] Toplanma sabahının dirilmesine kadar. 

Baḫtumuz ḫˇāb içre olsun tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr / Pās-bān-ı dil yeter bu nāle-i şeb-ḫḭzümüz 
(FKD, G.130, B.4).  

tā-zḭr-i zemḭn: [1] Yeryüzünün en dibine kadar. 

Bir āh idicek bu şeb ḥarāretle Fehḭm / Tā-zḭr-i zemḭnde mihri itdi pür-bḭm (FKD, Rübai 45, 
B.1).  

taʿaccüb it-: [1] Şaşırmak. 

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

taʿaḳḳul it-: [1] İyice düşünmek. 

Dil ġamzesini taʿaḳḳul itmez / Mecnūn ölümin taḫayyül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.40).  

taʿallül it-: [2] Uğraşacak başka bir şey bulma (LUGAT-I REMZÎ, s.298). 

Nigeh it taʿallül itme ḳuluñam tecāhül itme / Ölürem teġāfül itme bu ġarḭb derdmende 
(FKD, G.259, B.3).  
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Laʿlinden anuñ ki rūḥ-ı ḳudsḭ / Mest eylemede taʿallül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.46).  

ṭāʿat eyle-: [1] Dini sorumluluklarını yerine getirmek. 

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31). 

taʿaẓẓum: [1] Gururlanma, büyüklenme (TULUM, s.1673). 

Ol ḳadar maġrūr-ı faḳram Fehḭmā himmetüm / Mesned-i devletde şāhāne taʿaẓẓum ögredür 
(FKD, G.92, B.5).  

tāb: [5]  

 1. Kuvvet, takat, mecâl (TULUM, s.1673). 

Mest-i ser-germ olıcaḳ laʿl-i teri aḫker olur / ʿĀşıḳuñ tāb ile laḫt-ı cigeri aḫker olur (FKD, 
G.84, B.1).  

2. Aydınlık, şule (TULUM, s.1673). 

Şuʿleyem tāb n’iydügin bilmem / Lücceyem āb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.1).  

ʿİşve-kārum nāz-perverdüm gül-i nāzük-tenüm / Şuʿleāsā tābdan itdüñ ser-ā-pā  ıżṭırāb 
(FKD, K.5, B.19).  

Tābdan ḫuşk-leb ü eşk ile ṭūfān-ber-dūş / Gidelüm āb-keş üştür gibi ġaltān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.8).  

Tābumuzdan yanmada sḭm-i semen sḭm-āb olur / Ḥasretḭ-i sḭne-i cānāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.5).  

tāb getür-: [1] Güç, kudret bulmak. 

Nigehüñ yād iderem ṭālib-i dḭdār olsam / N’eyleyim tāb getürmem aña hūşyār olsam (FKD, 
G.200, B.1).  

tāb-ı āfitāb: [1] Güneşin sıcaklığı. 

Maḥv eyledi vücūdumuzı tāb-ı āfitāb / Ḥālā serāb-ı deşt ü beyābān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.3).  

tāb-ı āfitāb-ı şuʿle-tāb-ı maḥşer: [1] Mahşerin ateş parlatan güneşinin aydınlığı. 
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Nūr-ı çeşm-i bāʿiŝ-i ṣad teff ü tāb-ı maḥşerem / Nice tāb-ı āfitāb-ı şuʿle-tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.1).  

tāb-ālūd it-: [1] Parlaklık vermek. 

Germiyyet-i mey itse ruḫsāruñı tāb-ālūd / Olur leb-i ḫūy-gerdüñ bir aḫker-i āb-ālūd (FKD, 
G.43, B.1).  

tā-be-dāmān-ı kef: [1] Eteğe uzanan avuçlar. || Âşığın sevgiliye el açıp yalvarması. 

Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G.182, B.5).  

tāb-efgen ol-: [1] Alev saçmak (STEINGASS, s.271). 

Oldı tāb-efgen dile ruḫsāresi bir kimsenüñ / Cānı bḭ-tāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ (FKD, 
G.179, B.1).  

tāb-ı bāde: [1] Şarabın sıcaklığı. 

Bāġ-ı ḥüsni olmadan şād-āb āb-ı bādeden / ʿĀrıżın gül-rḭz ider cānāne tāb-ı bādeden (FKD, 
G.233, B.1).  

tāb-ı dil: [3] Gönül ateşi. 

Tāb-ı dilden cūş idince ʿaşḳ-ı şūr-engḭzümüz / Oldı ser-ḫoş-ı fenā cümle vücūd-āmḭzümüz 
(FKD, G.130, B.1).  

Tāb-ı dilden ketān-ı pḭreheni / Reşk-fermā-yı māh-tāb itdüm (FKD, K.2, B.4).  

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B.4).  

tāb-ı eŝer-i şaʿşaʿa-i nūr-ı nigāh: [1] Aydınlık bakışın sıcaklığının coşkunluğunun etkileri. 

Ṣanmañ ki siyeh-çerdedür ol māh-ı münḭri / Tāb-ı eŝer-i şaʿşaʿa-i nūr-ı nigāhum (FKD, G.215, 
B.6).  

tāb-ı germā: [1] Sıcaklığın harareti. 

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K.5, B.15).  

tāb-ı ḫūn: [1] Kanların parlaklığı. 
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Ehl-i ʿıṣyāna ḳıyāmet-bār olup behr-i ecel / Şuʾlegāh-ı dūzāḫ oldı tāb-ı ḫūndan ol bilād 
(FKD, Kıt'a 8, B.12).  

ṭāb-ı ḫūn-ı surḫ-ser: [1] Kanayan başlardan akan kanın parlaklığı. 

Ṭāb-ı ḫūn-ı surḫ-serden şuʿle-i şemşḭrden / Āl fānūs oldı gūyā ḳulle-i sebʿ-i şidād (FKD, Kıt'a 
8, B.10).  

tāb-ı ʿiẕār-ı surḫ: [1] Kırmızı yanağın parlaklığı. 

Ḫaṭṭı ki dūd-ı āteş-i āşūb u fitnedür / Tāb-ı ʿiẕār-ı surḫı ile şuʿle-pūş olur (FKD, G.88, B.2).  

tāb-ı maḥşer: [1] Mahşer ateşi. 

Nūr-ı çeşm-i bāʿiŝ-i ṣad teff ü tāb-ı maḥşerem / Nice tāb-ı āfitāb-ı şuʿle-tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.1).  

tāb-ı mihr: [3] Güneşin sıcaklığı. 

Olsa iʿcāz-ı yed-i beyżā n’ola bḭ-ʿiʿtibār / Tāb-ı mihr itdi cihānı ol ḳadar pür-tef ü tāb (FKD, 
K.5, B.6).  

Şḭşe-ḫāne ẓann ider ehl-i baṣḭret şübhesüz / Ḳızdı tāb-ı mihrden ol deñlü baḥr-ı pür-ḥabāb 
(FKD, K.5, B.5).  

ʿĀrıż-ı ḫūy-rḭzini seyr eyle tāb-ı mihrden / Görmedüñse çıḳdıġın gül-berg-i āteşden gül-āb 
(FKD, K.5, B.21).  

tāb-ı mihr-i ruḫsār: [1] Sevgilinin parlak yanağının ateşi. 

Eyledi tāb-ı mihr-i ruḫsāruñ / Mużṭārib şuʿle-i fürūzānı (FKD, K.17, B.95).  

tāb-ı mihr-i rūy-ı sāḳḭ: [1] İçki sunanın yüzünün güneş gibi aydınlığı. 

Tāb-ı mihr-i rūy-ı sāḳḭden güdāzān oldı laʿl / ʿAyn-ı ʿibretle naẓar ḳıl maʿden-i ḳınnḭneye 
(FKD, G.272, B.5).  

tāb-ı mihr-i żamḭr-i Fehḭm: [1] Fehîm'in gönül güneşinin parlaklığı. 

Feyż alsa tāb-ı mihr-i żamḭr-i Fehḭm’den / Her bergini iderdi birer āfitāb gül (FKD, G.195, 
B.7).  

tāb-ı mihr: [1] Sevgilinin ateşi. 
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ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.1). 

tāb-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın sıcaklığı. 

Zehrede bād-ı semūm bergüẕār itse güẕār / Ger dem-i ʿḬsḭ reh-i pür-teff ü tāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.4).  

tāb-ı mül: [1] Şarabın sıcaklığı. 

Tāb-ı mülden rūy-ı ḫūn-rḭzüñ görüp ser-germüñem / Şemʿa pervāne olurdum āb u tābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.3).  

tāb-ı nigāh: [2] Bakışın kuvveti. 

Mihr-i ruḫsārın şafaḳ-gūn itmesün tāb-ı nigāh / Baḳmañuz ol āfitāb-ı ʿıṣmetüm maḥcūrdur 
(FKD, G.69, B.2).  

Tā çeşmüñ itdi ol rūḫi māhumdan āfitāb / Oldı çekḭde tāb-ı nigāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.1).  

tāb-ı ruḫ: [1] Yanağın harareti || Utanma nedeniyle yüzün sıcaklaşması. 

Olsa ḥayādan n’ola āteş-i sḭm-āb cūş / Tāb-ı ruḫı dḭdemi şuʿle-güdāz eylemiş (FKD, G.142, 
B.4).  

tāb-ı rūy-ı şermnāk: [1] Utangaç yüzün parlaklığı. || -nâk ekinin şerm sözcüğüyle beraber 
kullanılması yaygın değildir (Babacan, 2012, s.269). 

Görse ḥüsnüñ āfitāb-ı pür-żiyā bḭ-tāb olur / Tāb-ı rūy-ı şermnāküñden ḥayā bḭ-tāb olur 
(FKD, G.79, B.1).  

tāb-ı sūz-ı dil: [1] Gönül ateşinin harareti. 

Ser-i Mecnūn’da tāb-ı sūz-ı dilden / Sipendāsā iderdi āşiyān raḳṣ (FKD, G.145, B.7).  

tāb-ı teşnegḭ: [1] Susuzluğun artması. 

Pejmürde eylemiş gülini tāb-ı teşnegḭ / İtmiş ḥarāret āb-ı ḥayāt-ı lebin serāb (FKD, K.13, 
B.9).  

ṭabʿ: [17] Mizaç, huy, yaratılış. 
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Eylesün deryūze ṭabʿumdan tenük ser-māyegān / Şimdi iḳlḭm-i maʿānḭde benem ṣaḥib-niṣāb 
(FKD, K.5, B.57).  

Oldı ṭabʿum nusḫa-i āyḭne-i feyż-i ezel / Ol sebebden ṣūret-i şiʿr-i metḭnüm tāzedür (FKD, 
G.94, B.5).  

Ṭabʿum āyḭne-dār-ı maʿnḭdür / Ḳalemüm büt-nigār-ı maʿnḭdür (FKD, G.97, B.1).  

Fehḭmā sḭnem içre özge gülşendür ḫayāl-i ḥüsn / O gülzār içre ṭabʿum bülbül-i rengḭn-
terennümdür (FKD, G.104, B.5).  

Melḭkü’l-mülūk-i naẓmam dese faḫr idüp Niẓāmḭ / Yine ṭabʿumuñ Fehḭmā olamaz kemḭn 
ṭufeyli (FKD, G.285, B.7).  

Mihr ü meh-feyżā benem ol berḳ-ı āteş-tāb ki / Feyż-i teʾŝḭri ḳażā ṭabʿumda ister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.42).  

Bu ḫuṣūṣa mihr ü māh iki güvāhumdur benüm / Kim cemālüñ mihridür ṭabʿumda mużmer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.44).  

Şuʿle-sūz-ı āteşem ki ṭabʿumdan / Zühre-i ḥüsn ü ʿaşḳı āb itdüm (FKD, K.2, B.16).  

O meclis içre benem bir kemḭn ġazel-perdāz / Ki sözde ṭabʿum olur hem-nefes Mesḭḥā’ya 
(FKD, K.8, B.21).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K.10, B.23).  

Şiʿri büt-ḫāne-i nezāketdür / Ṭabʿı mirʾāt-ı ṣūret-i Mānḭ (FKD, K.17, B.43).  

Kiminüñ ṭabʿı maʿden-i herze / Kiminüñ naẓmı ḫasta heẓyānı (FKD, K.17, B.56).  

Baña üstād-ı kül yeter ṭabʿum / N’eyleyim ben Ẓahḭr ü Selmān’ı (FKD, K.17, B.38).  

Pādişāh-ı memālik-i naẓmam / Eyleyerem ṭabʿuma ŝenā-ḫˇānḭ  (FKD, K.17, B.64).  

Ben ʿāşıḳ-ı dil-rübā-yı naẓmam / Ṭabʿum gibi mübtelā-yı naẓmam (FKD, Terkib-bend 2, 
B.77).  

Teʾŝḭr-i ḫayāl-i nigeh-i çeşm-i bütāndur / Ṭabʿum dil-i ser-mestüme mey-ḫānelüg eyler 
(FKD, G.54, B.3).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  
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ṭabʿ u dil: [1] Yaratılış ve gönül. 

Ṭāʾir-i feyżdür şikārları / Ṭabʿ u dil iki şāh-bāzumdur (FKD, G.71, B.5).  

ṭabʿ-ı ʿālḭ-himmet: [1] Yüce maneviyatlı karakter. 

Ṭabʿ-ı ʿālḭ-himmetüm itmez tenezzül himmete / Bḭ-murād u maṭlab olmaḳdur murād u 
maṭlabum (FKD, G.217, B.2).  

ṭabʿ-ı bü’l-heves: [1] Maymun iştahlı karaktere sahip. 

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  

ṭabʿ-ı erbāb-ı behişt: [1] Cennettekilerin aklı. 

Mużṭaribdür lerzişümden ṭabʿ-ı erbāb-ı behişt / Hem suʾālāt-ı ḳıyāmet hem cevāb-ı 
maḥşerem (FKD, G.207, B.5).  

ṭabʿ-ı Fehḭm: [5] Fehîm'in yaratılışı, karakteri. 

Gel ey ṭabʿ-ı Fehḭm ey reşk-i Meryem / O ʿḬsḭ-zāy ise sen rūḥ-zāy ol (FKD, G.191, B.6).  

Bārekallāh Fehḭm ü ṭabʿ-ı Fehḭm / Ki odur müstafḭż-i Rabbānḭ (FKD, K.17, B.65).  

Ḫaṣm naẓḭr idemez ṭabḭʿat-ı süstin / Ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ şiʿārı şiʿr-i metḭndür (FKD, G.105, B.7).  

Söylemeñ ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ niydügin bḭgāneye / Āşināyān-ı suḫan ḥüsn-i beyānından bilür 
(FKD, G.112, B.7).  

Ḥarf-i menḳūṭ u ḥurūf-ı ġayr-ı menḳūṭ ʿadd olup / Mülhem-i ġaybḭ olup ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ 
yāveri (FKD, Kıt'a 9, B.9).  

ṭabʿ-ı ḫām: [1] Olgunlaşmamış kişilik. 

Feryād o düzd-i maʿnḭ-i ḫāyḭde-ḫˇārdan / Ḫām ide nice nükteleri ṭabʿ-ı ḫāmdan (FKD, 
Terkib-bend 1, B.26). 

ṭabʿ-ı hevesnāk: [1] İstekli yaratılış. 

ʿAşḳ baş ḳurtaramaz ṭabʿ-ı hevesnākümden / Ḫavf ider ġamze-i ḫūbān dil-i bḭ-bākümden 
(FKD, G.236, B.1).  

ṭabʿ-ı rūşen: [1] Parlak, aydınlık, zeki yaratılış veya fıtrat. 
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Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.3).  

ṭabʿ-ı selḭm: [2] İyi huylar. 

Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G.5, B.5).  

Nuṭḳa āġāz eylese ṭūṭḭ-i nefs-i nāṭıḳam / Ṣaf-dil mirʾat aña ṭabʿ-ı selḭmümdür benüm (FKD, 
G.224, B.3).  

ṭabʿ-ı şūḫ-ı suḫān-ṭırāz: [1] Güzel sözler söyleyen coşkun mizac. 

Ṭarz-āmūz-ı ehl-i şiʿr Fehḭm / Ṭabʿ-ı şūḫ-ı suḫān-ṭırāzumdur (FKD, G.71, B.7). 

ṭabʿuñ mihr ü meh gibi rūşen ola: [1] Varlığın ay ve güneş gibi aydınlık olsun. 

Hemḭşe rūşen ola mihr ü meh gibi ṭabʿuñ / Budur müdām recāmuz cenāb-ı Mevlā’ya (FKD, 
K.8, B.34).  

ṭabḭʿat: [1] Doğa, tabiat. 

Böyle bir dūzaḫ-eŝer nārḭ ṭabḭʿat faṣlda / Aġlamazdum ḫalḳ-ı ʿālem çekse biñ dürlü ʿaẕāb 
(FKD, K.5, B.17).  

ṭabḭʿat-ı süst: [1] Nazik mizaçlı. 

Ḫaṣm naẓḭr idemez ṭabḭʿat-ı süstin / Ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ şiʿārı şiʿr-i metḭndür (FKD, G.105, B.7).  

ṭabḭb: [2] Doktor. 

Ey ṭabḭbān zaḫm-ı cāna bes nemek-pāşḭ-i leb / Nergis-i bḭmārınuñ esbāb-ı dermānın görüñ 
(FKD, G.182, B.7).  

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G.254, B.4).  

ṭabḭbā: [1] Ey doktor. || Ey sevgili. 

Ṭabḭbā iltifātuñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra / Nemek-ālūd-ı hicrānuñ devā-yı ṣıḥḥat olmışdur 
(FKD, G.77, B.7).  

ṭabḭb-i ʿaşḳ: [1] Aşk doktoru. 
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Ṭabḭb-i ʿaşḳ didi eyle ṣıḥḥate perhḭz / Marḭż-i derd-i cünūnām ġarḭb rencūram (FKD, K.14, 
B.40).  

ṭabḭb-i müşfiḳ: [1] Şefkatli doktor. 

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(FKD, K.14, B.19).  

taʿbḭr: [1] Yorum, açıklama. 

Bildi taʿbḭrin dürūġ-āmḭzdür ʿālem ṣaḥḭḥ / Şeyḫ-i şehrüñ olmada gitdükçe rüʾyāsı ġalaṭ 
(FKD, G.149, B.3).  

taʿbḭr-i Mirrḭḫ: [1] Merih’i detaylı bir şekilde anlatma. 

Fehḭm eylerse müjgānuñ taḫāyyül / İder şiʿrinde hep taʿbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.7).  

taʿbḭr-i teġāfül: [1] İhmal etmeyi açıklama. 

Ger böyle ise luṭf-ı nigeh baña Fehḭmā / Ḳābil mi lisāna gele taʿbḭr-i teġāfül (FKD, G.193, B.5).  

tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş: [1] Alev saçan aşkın kudreti. 

Tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş eyledi mū-be-mū teni / Bāde-i āteş ile pür oldı yine ayaġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.3).  

tābiş-i ḫˇāhiş: [1] Arzunun yakışı. 

Fehḭm tābiş-i ḫˇāhişle olmazam ser-germ / Ki āb-ı rūy-ı dile iltimās āteşdür (FKD, G.108, 
B.7).  

tābiş-i ḥarāret-i mihr-i hezār: [1] Bülbülün sevgisinin yakıcı alevi. 

Tā tābiş-i ḥarāret-i mihr-i hezārdan / Eczā-yı bād-ı ṣubḥgehi itdi āb gül (FKD, G.195, B.4).  

tābiş-i ḫūrşḭd: [1] Sevgilinin ateşi. 

Eylemez çün tābiş-i ḫūrşḭd ḫūrşḭde eŝer  / Anuñ içün āfitābum cilve eyler bḭ-niḳāb (FKD, K.5, 
B.25). 

tābiş-i mey: [1] Şarabın sıcaklığı. 

Tābiş-i mey kim ʿiẕāruñ surḫ-reng-āmḭz ider / ʿAks-i rūyuñ sāġarı deryā-yı āteş-ḫḭz ider 
(FKD, G.53, B.1).  
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tābiş-i mihr-i cemāl: [1] Güzellik güneşinin sıcaklığı. 

Tābiş-i mihr-i cemālünden ʿaraḳ-rḭz olsam eyler / Kevkeb ü aḫter terāviş hep mesammāt-ı 
tenümden (FKD, G.238, B.5).  

tābiş-i rūy: [1] Yüzün sıcaklığı. 

Tābiş-i rūyuñdan ey gül çeşm-i bḭmāruñ gibi / Bister-i āteşde her bir mübtelā bḭ-tāb olur 
(FKD, G.79, B.4). 

tābiş-i şerm: [1] Utanmanın harareti. 

Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.6).  

taʿbiye eyle-: [1] Karıştırmak (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.945). 

Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B.51).  

taʿbiye id-: [1] Karıştırmak. 

Nuḳl-ı laʿlini idüp taʿbiye cāna ṣundı / Şḭre-i cān ile itdi beni mest ü medhūş (FKD, G.144, 
B.11). 

taʿbiye ḳıl-: [1] Hazırlamak. 

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  

tāc: [2]  

 1. Sultanların hükümdarlık alameti olarak başlarına taktıkları süslü başlık. 

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G.194, B.7).  

2. Övünme sebebi. 

Der Fehḭmā ki benüm dāġ-ı cünūn tācumdur / İdüñ ibrām bahār oldı ki ḥālā geysün (FKD, 
G.246, B.6).  

tāc-ı ʿizz: [1] Yücelik ve güçlülük tacı. 
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Dāver-i ʿādil-i vālā-neseb-i ʿāli-ḳadr / Tāc-ı ʿizz ü şeref-i server-i ḫayl-i vüzerā (FKD, Kıt'a 
14, B.1).  

tāc-ı laʿl: [1] Kırmızı dudağın tacı. || Aşağıdaki tanıkta sevgilinin dudağının ömrü uzattığı “bülbül” ve 
“gül”ün karşılaştırılmasıyla verilmektedir. Gülün/sevgilinin ömrü kısa; bülbülün/âşığın ömrü 
uzundur. 

Tāc-ı laʿline gül-i ġonca-i kütāh-ḥayāt / Reşk ider bülbülinüñ ḫırḳa-i peşmḭnesine (FKD, 
G.269, B.4).  

ṭaġıt-: [1] Dağıtmak, sunmak, bağışlamak. 

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.5).  

taġyḭr-i ṭabʿ: [1] Yaratılışın değişmesi. 

Ġayret-i laʿlüñ dehānumda verüp taġyḭr-i ṭabʿ / Sūde-i elmās olurdı şekker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.4).  

taḥammül eyle-: [1] Dayanmak, sabretmek. 

Taḥammül eylemez tḭr-i nigāh-ı çeşm-i cānāna / Ḳażā zaḫmından ol deñlü dilüm āzürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.2).  

taḥammül id-/it: [4] Sabretmek, dayanmak. 

Taḥammül idemem itme neẓāreden maḥrūm / Ne deñlü eyler iseñ vermişem cefāya rıżā 
(FKD, G.13, B.3).  

Naẓar-ı luṭfuña ṭāḳat yoġ iken ʿāşıḳda / Ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyāra taḥammül mi ider (FKD, G.51, 
B.3).  

Ḫūn olsun o dil ki lāleāsā / Dāġ-ı ġamuma taḥammül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.48).  

Kendüñ itmezsin taḥammül hecrüñe ʿāşıḳ degül / Gör nice bḭ-tāb olursun baḳmasañ āyḭneye 
(FKD, G.272, B.2).  

taḫāyyül eyle-: [1] Hayalde canlandırmak; hayal etmek. 

Fehḭm eylerse müjgānuñ taḫāyyül / İder şiʿrinde hep taʿbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.7).  

taḫayyül it-: [1] Hayalde canlandırmak. 
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Dil ġamzesini taʿaḳḳul itmez / Mecnūn ölümin taḫayyül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.40).  

taḥḳḭḳ: [1] Doğrusu, şüphesiz. 

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.7).  

taḥṣḭl-i ḥāṣıl: [1] Amacına ulaşmış. 

Muḫtaṣar eyle sözüñ ey dil çoġ olmaz mihr ü meh / Fāriġ ol taḥṣḭl-i ḥāṣıldur mükerrer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.49).  

taḥṣḭl-i sāz-māye-i ḥirmān-ı ġurbet: [1] Gurbet harmanını ürünlerini elde etme. 

Ser-māye-i ṣafā-yı dili eyledük telef / Taḥṣḭl-i sāz-māye-i ḥirmān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.8).  

taḥsḭn: [1] Beğeni, takdir. 

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, 
G.70, B.5).  

taḥsḭn ol-: [1] Tebrik etme. 

Taḥsḭn ola ṣad-hezār ey ʿaşḳ / İtdüñ dili bḭ-ḳarār ey ʿaşḳ (FKD, Terkib-bend 2, B.55).  

taḫt u tāc: [1] Taht ve taç. || Hükümdarlık alametleri. Dünya nimetler. 

Sulṭān-ı mihr gibi geçüp taḫt u tācdan / Oldum ḫalāṣ keş-me-keş-i iḥtiyācdan (FKD, G.228, 
B.1).  

taḫta-i tābūt: [1] Tabutun tahtası. 

Bḭd-i mecnūndan idüñ taḫta-i tābūtumı kim / Beni öldürdi ġam-ı zülf ü temennā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.4).  

taḫte it-: [1] (At) Sürmek. 

Esbin o türk-i serv-ḳad gülşene itse taḫte / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i fāḫte 
(FKD, G.271, B.1).  

taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ-ı ġam-sipeh: [1] Aşk üzüntüsü ordusunun padişahının başkenti. 
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Taḫtgāh-ı şāh-ı ʿaşḳ-ı ġam-sipehdür sḭnemüz / Ḥıfẓ içün düzd-i ṭarabdan pās-bāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.3).  

taḫt-ı Rūm: [2] Osmanlı Devleti sınırları içerisindeki bölge || İstanbul. 

Fikr it ne deñlüdür baña  āzār-ı baḫt-ı şūm / Kim būm gibi mevlidümi itdi taḫt-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.8).  

ʿAzm-i ʿuḳbā eyleyüp Sulṭān Murād-ı Cem-ḥaşem / Taḫt-ı Rūm’a itdi bir ŝānḭ-i İskender 
cülūs (FKD, Kıt'a 10, B.1).  

taḫt-ı sebz: [1] Yeşil taht. || Gülün fidanı. 

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G.260, B.10).  

taḫt-ı Süleymān: [1] Hz. Süleyman'ın hava yoluyla taşınan tahtı (STEINGASS, s.286). 

ʿAzḭz-i taḫt-ı Mıṣr-ʿāṭıfet Eyyūb Pāşā kim / Vücūdıyla o zevraḳ beñzerdi taḫt-ı Süleymān’a 
(FKD, K.7, B.17).  

taḫt-nişḭn-i kişver-i nāz: [1] Naz ülkesinin sultanı. 

Ol taḫt-nişḭn-i kişver-i nāz / Kim bir şeh-i maġrūr kec-külehdür (FKD, G.95, B.2).  

ṭāʾir-i dil: [1] Gönül kuşu. 

Biñ çeşm-i kevākible felek ṣaydına nāẓır / Bu dāmda ey ṭāʾir-i dil dāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.7).  

ṭāʾir-i feyż: [1] Bereket kuşu. 

Ṭāʾir-i feyżdür şikārları / Ṭabʿ u dil iki şāh-bāzumdur (FKD, G.71, B.5).  

ṭāʾir-i ḫūrşḭd: [1] Güneşin kuşu.|| İlham (STEINGASS, s.807). 

Bir nigehle iderüm ṭāʾir-i ḫūrşḭdi şikār / Rişte-i ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı baṣarum dāmumdur (FKD, K.12, 
B.7).  

ṭāʾir-i ḳudsḭ: [1] Melek (STEINGASS, s.807). 

Cibrḭl gibi olsa da ṣad ṭāʾir-i ḳudsḭ / Pervāz idemez heybet-i perr ü külehüñle (FKD, G.265, 
B.4).  
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ṭāʾir-i nāvek-i müjgān: [1] Kirpiklerin okunun kuşları. 

Ṭāʾir-i nāvek-i müjgānı Fehḭm ol māhuñ / Evcgāh-ı ḥarem-i sḭnede pervāz eyler (FKD, G.58, 
B.5). 

taḳaddüm: [1] İleri geçme. 

Cān u dil eyler taḳaddümde dehānum pāy-māl  / Nā-gehān olsa muṣavver būse-i pāy-ı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.8).  

ṭāḳat: [2] Kudret, kuvvet. 

Ġamzeñe ṭāḳat getürmez baḳmaġa cellād-ı çarḫ / Bḭm-i şemşḭr-i nigāhuñdan ḳażā bḭ-tāb 
olur (FKD, G.79, B.2).  

Naẓar-ı luṭfuña ṭāḳat yoġ iken ʿāşıḳda / Ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyāra taḥammül mi ider (FKD, G.51, 
B.3).  

ṭāḳat getür-: [2] Güç yetirmek, dayanmak. 

Bilür bḭ-dādına ṭāḳat getürmez kimse ʿālemde / O şāhuñ ḳatl-i ʿuşşāḳ itmesi maḥż-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.104, B.4).  

ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe / Nāzı da lerzān ider ġamzeñ ʿitāb-ı nāz ile (FKD, 
G.264, B.3).  

taḳayyüd et-: [1] Üstüne düşmek, ilgilenmek (LUGAT-I SALÂHÎ, s.133). 

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G.282, B.2).  

taḳāżā eyle-: [1] Borçlu birinden verileni almak için sıkıştırmak (LUGAT-I SALÂHÎ, s.127). 

Hemḭşe tā ki ḥükm-i ceẕr ü medd-i feyż-i Ḥaḳ Nḭl’i / Taḳāżā eyleye gāh izdiyāda gāh 
noḳṣāna (FKD, K.7, B.64).  

taḳdḭr: [1] Alın yazısı (LUGAT-I SALÂHÎ, s.128) 

Şehḭd-i ġamzeñ olmaḳdur murādı / Budur taḳdḭr ile tedbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.4).  

taḳdḭr eyle-: [1] Tercih etmek. 

Her cünbişinde itmege ṣad maḥşer āşikār / Taḳdḭr eylemiş o ḳad-i ḫoş-ḫırām farż (FKD, 
G.147, B.2).  
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Taḳḭ: [1] On iki imamdan dokuzuncusu. 11 Nisan 811’de Medine’de doğmuş, 25 Kasım 835’te 
Bağdat’ta vefat etmiştir. Künyesi Ebu Cafer’dir (AKGÜL, s.355). 

Ḫayyāt-ı ḳażā Taḳḭ’nüñ itdi / Destārını pister-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.151).  

taḳlḭd id-/it-: [3] Bir kimseye veya bir şeye benzemeye çalışmak. 

Hem-rāh-ı çeşm-i dil-bere taḳlḭd idüp göñlüm / Olmaḳ ḫumār-ı keyf ile bḭmār tā-be-key 
(FKD, G.292, B.4).  

Şḭve ile raḳṣuña taḳlḭd idüp / Muṭrib-i çarḫ itmede nāzān semāʿ (FKD, K.3, B.9).  

Bu feyż ü cūd ile taḳrḭb buldı itmege taḳlḭd / Kef-i dür-pāş-ı ṣāḥib-devlete Cemşḭd-ʿunvāna 
(FKD, K.7, B.15).  

taḳlḭd ol-: [1] Benzemek, bir benzerini oluşturmak. 

Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.7).  

taḳlḭd-i Fehḭm eyle-: [1] Fehîm'e benzemeye çalışmak. 

Ṣūrete aldanma ṣofḭ eyle taḳlḭd-i Fehḭm / Sāde-dil bir ʿāşıḳ-ı meşhūra beñzet kendüñi (FKD, 
G.284, B.7).  

taḳlḭd-i zebān-ı köhen-i mā-selef: [1] Önceki şairlerin eskiyen dilinin tekrarı. 

Nev-ṭarz u nev-āyḭnine baḳ şiʿr-i Fehḭm’üñ / Taḳlḭd-i zebān-ı köhen-i mā-selef itme (FKD, 
G.268, B.7).  

tāk-nişḭn: [1] Gökte oturan. 

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.4).  

taḳrḭb bul-: [1] Yaklaşma. 

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G.62, 
B.4).  

taḳrḭb bul-: [1] Yakınlaşmak, elde etmek. 

Bu feyż ü cūd ile taḳrḭb buldı itmege taḳlḭd / Kef-i dür-pāş-ı ṣāḥib-devlete Cemşḭd-ʿunvāna 
(FKD, K.7, B.15).  
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taḳrḭr-i Mirrḭḫ: [1] Merih’ten haber vermek. 

Senüñ çeşmüñdür ancaḳ ʿālem-āşūb / Müneccim itmesün taḳrḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.2).  

taḳṣḭr-i Mirrḭḫ: [1] Merih'in kusurları. 

Baġışla devr-i ġamzeñde günāhın / Ki çoḳdur fitnede taḳṣḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.6).  

ṭaleb: [1] İsteme, istek, dileme. 

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

ṭaleb-i nā-maḥal: [1] Yersiz istekler. 

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, 
K.12, B.22).  

ṭāliʿ: [8] Kısmet, baht. 

İder mi baḫtumuzı Ḥaḳ ḳarḭn-i mihr-i ümḭd / Olur mı ṭāliʿümüz maḥrem-i ḥarḭm-i murād 
(FKD, G.39, B.2).  

Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laʿlvār ʿaks / Gör ṭāliʿüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur (FKD, G.81, B.4).  

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G.199, B.4).  

Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.3).  

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K.15, B.43).  

Kevkeb-i iḳbālini mesʿūd idüp feyyāż-ı küll / Ṭāliʿin ḳılsın müsāʿid devletin itsün mezḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.10).  

Murādı derd idi el-ḥamdü lillāh oldı Fehḭm / Bu nā-müsāʾide ṭāliʿle kām-yāb-ı firāḳ (FKD, 
G.162, B.7).  

Tā oldı Mevlevḭ o merhūm  rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şeh-bāza başladı (FKD, 
G.275, B.3).  
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Ṭālib: [2] Ṭālib-i Âmulî, Seyyid Muhammed Tâlib-i Âmulî (ö. 1036/1626) Fars şiirinde Sebk-i Hindî 
akımının önde gelen şairlerinden biridir. Ayrıntılı bilgi için bk. Hicabi Kırlangıç (2010), “Tâlib-i 
Amülî” md. İA. C.39. s.:505-506. 

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G.254, B.5).  

Revādur fenn-i taṣvḭr içre Ṭālib / Olursa Mānḭ vü Bihzād-ı ŝānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.1).  

ṭālib ol-: [1] İstemek, arzulamak. 

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G.259, B.4).  

Ṭālib-i Āmül: [1] 17. yüzyılın önde gelen İran şairlerinden biri. Bk. Ṭālib. 

Ṭālib-i Āmül ü Senāyḭ’ye / Tāze mażmūnda hem-żamḭr benem (FKD, G.206, B.10).  

ṭālib-i dḭdār: [2]  

 1. Sevgiliye gönül vermek. 

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, 
G.188, B.2). 

2. Özlemek (TULUM, s.1694) 

Nigehüñ yād iderem ṭālib-i dḭdār olsam / N’eyleyim tāb getürmem aña hūşyār olsam (FKD, 
G.200, B.1).  

ṭālib-i erġavān-ı āteş: [1] Ateşin lacivert rengini isteyen. 

Dūd-ı dil-i pür-şerārum it seyr / Ey ṭālib-i erġavān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.68).  

ṭālib-i nāz: [1] Cilve istemek. 

Ben Fehḭm-i ḥasretḭyem olmazam vuṣlat-ṭaleb / Ṭālib-i nāzam baña seyr-i ruḫu maṭlūbdur 
(FKD, G.69, B.8).  

ṭālib-i ruḫṣat-ı neẓāre: [1] Sevgiliye bakmak için izin istemek. 

Ben ṭālib-i ruḫṣat-ı neẓāre / Ol ġamze ise teġāfül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.45).  
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ṭālib-i Yūsuf: [1] Hz. Yusuf'u isteyen, Hz. Yusuf'un köle pazarında satılırken onun güzelliğinden 
etkilenip, her şeyini feda etmeye hazır alıcılar. 

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, 
G.23, B.6).  

ṭāliʿ-i bed-aḫter: [1] Kötü yıldızlı talih || Talihsizlik. 

Eyledi hem vaṣldan mehcūr hem maḥrūm-ı nāz / Görmesün yā Rab saʿādet ṭāliʿ-i bed-
aḫterüm (FKD, G.225, B.6).  

ṭāliʿ-i dūn: [1] Aşağılık talih. 

Ey ṭāliʿ-i dūn nedür bu ḫısset / Kim cāna ʿaẕābı ġamdan itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.48).  

ṭāliʿ-i ū: [1] Onun bahtı, talihi. 

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüdseriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  

taʿlḭm: [2] Öğretme, öğrenme. 

Siḥr ü iʿcāzı Fehḭmā eylese taʿlḭm o çeşm / Sāḥir-i muʿciz-nümā bir şāʿir-i üstād olur (FKD, 
G.80, B.7).  

Sen ol deryā-yı gevher-zāysın kim eyledi keffüñ / Cevāhir-pāşluk taʿlḭm dest-i ebr-i nḭsāna 
(FKD, K.7, B.34).  

taʿlḭm eyle-: [1] Ders vermek, öğretmek (TULUM, s.1694). 

Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.5). 

taʿlḭm id-: [2] Öğrenmek. 

ʿAḳla ṭūṭḭ gibi resm-i suḫanı şimdi ḳażā / Ṭurma taʿlḭm ider āyḭne-i idrākümden (FKD, G.236, 
B.7).  

Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.6).  

taʿlḭm-i āşūb u fiten: [1] Fitne ve kargaşayı öğretme. 
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İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G.85, B.2).  

taʿlḭm-i āzār: [1] İncitmeyi öğretme. 

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.4).  

taʿlḭm-i ceng it-: [1] Savaşı öğretmek. 

İtmede cādū-fetān fitneye taʿlḭm-i ceng / Nusḫa-i ḥaşr oldı şehr ṭarḥ-ı şer ü şūrdan (FKD, 
G.231, B.10). 

taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt: [1] İyilik dolu bakışı öğretme. 

Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G.92, B.3).  

ṭamaʿ-ı ḫām: [1] Aç gözlülük (TULUM, s.1695). 

Ḫışm ile gitdi idüp mḭve-i vaṣlunu dirḭġ / Beni maḥrūm iden ancaḳ ṭamaʿ-ı ḫāmumdur (FKD, 
K.12, B.27). 

tamām: [3] Tamamen, bütünüyle, baştan başa. 

Tamām girye-i şevḳam tamām ḫānde-i ġam / Benem ki ʿāciz-i temyḭz-i mātem ü sūram 
(FKD, K.14, B.25).  

Fehḭm-i pāk-ḫayālem tamām ḳuvvet-i ṭabʿ / Sözüñ netḭcesi kār-ı suḫanda pür-zūram (FKD, 
K.14, B.46).  

Tamām girye-i şevḳam tamām ḫānde-i ġam / Benem ki ʿāciz-i temyḭz-i mātem ü sūram 
(FKD, K.14, B.25).  

tamām id-: [1] Tamamlamak. 

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, 
K.13, B.1).  

taʿmiye: [1] Ebcet hesâbıyle düşürülen târihlerde hesâbı doldurmak için çıkarılacak veya eklenecek 
sayıları işâret etme. 

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17).  
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ṭaʿn: [3] Ayıplama, kötüleme. 

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6).  

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K.10, B.27).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

ṭaʿn ed-: [1] Kınama, ayıplama, yerme. 

Ne ṭaʿn eder dil-i hūşyāruma o şeh ki olur / Ḫarāb-ı çeşmine keyf-i şarāb nā-maḥrem (FKD, 
G.209, B.4).  

ṭaʿn it-: [2] Yermek, ayıplamak. 

Ṭaʿn itme Fehḭm itse vużūʿ meyle faḳḭhā / Dḭvānedür ol zāhid-i sālūs degüldür (FKD, G.102, 
B.7).  

Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.21).  

ṭaʿn-ı ʿaşḳ: [1] Aşkın ayıplanması. 

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, 
G.7, B.7).  

ṭaʿn-ı bḭ-meẕāḳān: [1] Zevksizlerin kınaması. 

Tenümde mūy degül ṭaʿn-ı bḭ-meẕāḳāndan / Şikūfeveş hedef-i tḭr-i nḭş-i zenbūram (FKD, 
K.14, B.10). 

ṭaʿn-ı raḳḭb-i ḥḭleger: [1] Hileci rakibin kınaması. 

Ben hḭç-kāre ʿāşıḳ-ı küstāḫuñam senüñ / Ṭaʿn-ı raḳḭb-i ḥḭleger itmez eŝer  baña (FKD, G.7, 
B.3).  

ṭaʿn-ı ṣofḭ: [1] Sofunun kınaması. 

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.6).  
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tār u pūd: [1] Nakış (STEINGASS, s.274). Çözgü, dokuma (KANAR, s.214). 

Ben ol ṭurfa nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ’am / Ki tār u pūdum oldı rişte idrāk-i ḥikmetden 
(FKD, K.15, B.8).  

tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuryānḭ: [1] Çıplaklık elbisesinin çözgüleri. 

Ḥabbeẕā maʿrifet ki itdi regüm / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuryānḭ (FKD, K.17, B.11).  

tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların elbisesinin iplikleri. 

Mār oldı belā-yı ṭurrāsından / Tār u pūd-ı ḳabā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.19).  

tār u pūd-ı pḭrehen: [1] Gömleğin çözgüsü. 

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.6). 

tār u pūd-ı rişte-i cān: [1] Hayat ipinin çözgüleri. 

Mümkin degül ḫayāl ile de seyr-i ʿārıżı / Kim tār u pūd-ı rişte-i cāndan olur niḳāb (FKD, 
K.13, B.8). 

tār u pūd-i siyāhi-i şeb: [1] Gece karanlığının ipliği || "Fecirde beyaz iplik siyah iplikten 
ayırdedilinceye kadar yeyin, için. Sonra orucunuzu geceye kadar sürdürün." (Bakara, 2/187). 

Tār u pūd-i siyāhi-i şebden / Çihre-i baḫtuma niḳāb itdüm (FKD, K.2, B.6).  

tār u pūd-ı şuʿa-ı ḫūrşḭd: [1] Güneş ışınlarının zerreleri. 

Tār u pūd-ı şuʿa-ı ḫūrşḭdi / Ḫayme-i reʾyine ṭınāb itdüm (FKD, K.2, B.43).  

tārāc-ı nigāh: [1] Bakışın yağmalanması. 

İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc-ı nigāh / Perde-i zülfin anuñçün nḭm-bāz eyler baña (FKD, 
G.6, B.3).  

ṭaraf: [3] Cihet, canip, semt, yan. 

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G.19, B.1).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B.4).  
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Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, 
G.231, B.8).  

ṭarāvet-yāb: [2] Tazelik bulan. 

Fehḭm āb-ı ḥayāt içre ḳosañ olmaz ṭarāvet-yāb / Gül-i ʿömrüm kim āhumdan benüm 
pejmürde olmışdur (FKD, G.76, B.6).  

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

ṭarfetü’l-ʿayn: [1] Bir an, kısacık bir zaman (TULUM, s.1699). 

Ṭarfetü’l-ʿaynda ḥabābāsā / Āsumān-ı ḥalel-pezḭr benem (FKD, G.206, B.8).  

ṭarf-ı dimāġ: [1] Aklın bulanması. 

Dil yaḳub ʿanber-i süveydāyı / İtdi ṭarf-ı dimāġı micmer-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.2).  

ṭarf-ı külāh: [2] Külahının ucu. || AFÎFÎ’de “tarf-ı küleh kec nihâden” ibaresinin “Külahın köşesinin 
bozulması ve büyüklenme, gururlanmadan kinayedir” anlamı bulunmaktadır (C.2, s.1722). Aşağıdaki 
tanıkları bu bağlamda da değerlendirmek mümkündür.  

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G.15, B.2).  

Fitneden eylemege dil-beri āgāh nesḭm / Ṭolanur ṭarf-ı külāhuñ geh ü bḭgāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.1).  

ṭarḥ-ı şer ü şūr: [1] Kavga ve gürültü çıkarmak. 

İtmede cādū-fetān fitneye taʿlḭm-i ceng / Nusḫa-i ḥaşr oldı şehr ṭarḥ-ı şer ü şūrdan (FKD, 
G.231, B.10).  

ṭarḥ-ı sitem: [1] Eziyetin temeli. Resim yaparken ana unsurlarından birini oluşturmak. 

Ḫançerle müjeñ levḥ-i dile resm ider evvel / Ṭarḥ-ı sitemi eylese bünyād nigāhuñ (FKD, 
G.176, B.2).  

tār-ı ṭanbūr: [1] Tanbur teli. 

Ẓaʿḭf oldı tenüm meşḳ-i nāleden o ḳadar / Ki muṭrib-i ecele şimdi tār-ı ṭanbūram (FKD, K.14, 
B.23).  
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tār-ı zülf: [2] Saç teli. 

Tār-ı zülfem ki maṭāfum olalı Kaʿbe-i ḥüsn / Būy-ı pḭrāhen-i Yūsuf benüm iḥrāmumdur 
(FKD, K.12, B.5).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K.13, B.3).  

tār-ı zülfāsā: [1] Saç teli gibi. 

Siyehdür tār-ı zülfāsā nigāhum / Meger kim merdüm-i çeşm oldı ḫālüñ (FKD, G.177, B.5).  

tārḭ: [1] İplik. 

Dāmenemrā nḭst tārḭ güşūd muḥtāc-ı çāk / Mḭ küned deryūze-i çāk ez-girḭbānem henūz 
(FKD, G.295, B.3).  

tārḭḫ: [8] Bir olayın meydana geldiği gün ve yıl. 

Ḥisāb-ı sāl-i tārḭḫ-i Fehḭm itdi bu mıṣraʿ ḥaṣr / Biñ elli dörde üç tārḭḫ oldı ʿazm-i bādü’l-Mıṣr 
(FKD, Kıt'a 17, B.1).  

Sāl-i ʿazm-i ceng ü fetḥe didiler tārḭḫ içün / Cebr ile Baġdād’ı aldı ehl-i Rūm’uñ serveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.10).  

Beyt-i vāḥidde iki tārḭḫ derc itdüm Fehḭm / Eyledüm irsāl ʿarşa k’itdi bir dāver cülūs (FKD, 
Kıt'a 10, B.4).  

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17).  

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11).  

ʿAllāme Bū Saʿḭd Ebü’l-ḫayr budur / Tārḭḫi Bū Saʿḭd Ebū’l-ḫayr oldı (FKD, Kıt'a 12, B.2).  

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B.6).  

tārḭḫ di-: [1] Tarih düşürmek. 
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Fehḭmāsā ḳudūmın müjde idüp didiler tārḭḫ / Gelüb Eyyūb Pāşā ḳıldı Mıṣr’ı ʿizziyle māʾḭ 
(FKD, Kıt'a 15, B.15).  

tārḭk id-: [1] Karartmak. 

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

ṭarḭḳ-i Ḥaḳ: [1] Allah yolu. 

Bāḳır ki odur ṭarḭḳ-i Ḥaḳ’da / Bḭ-perde-i reh-ber-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.147).  

tārḭḳ-i meẕheb-i erbāb-ı ʿaşḳ: [1] Âşıkların mezhebinin usûlü. 

Olmaz tārḭḳ-i meẕheb-i erbāb-ı ʿaşḳda / İḥrām-best-i kūyuña Beytü’l-ḥarām farż (FKD, G.147, 
B.6). 

tārik-i seccāde: [1] Seccadeyi terk etmiş. 

Ṣofḭ-i ṣāfi-nihādam tārik-i seccādeyem / ʿĀrif-i dil-ber-perestem mest-i cām-ı bādeyem 
(FKD, G.211, B.1).  

ṭarz-āmūz-ı ehl-i şiʿr: [1] Şâirlere üslûp öğreten. 

Ṭarz-āmūz-ı ehl-i şiʿr Fehḭm / Ṭabʿ-ı şūḫ-ı suḫān-ṭırāzumdur (FKD, G.71, B.7).  

ṭarz-ı āyḭn: [1] Yeni davranış, tutum. 

Nedür ol nigāh-ı pür-kḭn nedür ol nühüfte ḫande / Bu reviş bu ṭarz-ı āyḭn ider ehl-i ḥüsni 
bende (FKD, G.259, B.1).  

ṭarz-ı giryānḭ: [1] Hüzünlü biçim. 

Āh idüp eyledüm ġazel-perdāz / Dil-i mestāna ṭarz-ı giryānḭ (FKD, K.17, B.83).  

ṭarz-ı kelām-ı Saḥbān: [1] Sahbân'ın sözlerinin üslûbu. 

Nüsḫā-i tāzem eyledi mensūḫ / Köhne ṭarz-ı kelām-ı Saḥbān’ı (FKD, K.17, B.40).  

ṭarz-ı levendāne: [1] Yiğitçe, cesurca davranışlar. 

Nedür ol ṭarz-ı levendāne o şāhāne reviş / Mihr-i ḫūbān-ı cihān nūr-ı Ḫudā ʿAbdullāh (FKD, 
K.9, B.3). 
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ṭarz-ı Rıżā-pesend: [1] Şair Rıza'nın beğenilen üslûbunu izleyen. 

Biz ki ṭarz-ı Rıżā-pesend olduḳ / Siḥr-i iʿcāzı da ṭırāz idelüm (FKD, G.221, B.5).  

ṭarz-ı siḥr-i şiʿr: [1] Şiirin büyülü yöntemi. 

Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(FKD, G.85, B.5). 

ṭarz-ı Ṭālib: [1] Tâlib'in üslûbu. 

Raġm-ı ehl-i taʿaṣṣub eyleyemem / Ṭarz-ı Ṭālib’de ḫāme-cünbānḭ (FKD, K.17, B.46).  

ṭās: [1] Kase. 

Eyleyüb cübbe cāme-i feleki / Hem idüp ṭās mihr ile māhı (FKD, Kıt'a 4, B.7).  

taṣaddur it-: [1] Başkanlık etmek, öne çıkmak. 

Mesned-ārā-yı ṣadāret olacaḳ hem bu idi / Yeridür her ne ḳadar itse taṣaddur ḥaḳḳā (FKD, 
Kıt'a 14, B.4).  

taṣavvur-ı ḫaṭ-ı dil-ber: [1] Sevgilinin ayva tüylerini düşünme. 

Taṣavvur-ı ḫaṭ-ı dil-ber keder verür yoḫsa / Olur mı ʿāşıḳ-ı sevdā-zede çemen-düşmen (FKD, 
G.239, B.6).  

ṭās-bāzāne: [1] Hokkabaz gibi. 

Ḳaldı bir ḫırḳa içre ʿuryān-ten / Ṭās-bāzāne cān-ı āgāhı (FKD, Kıt'a 4, B.6).  

taṣdḭʿ: [1] Baş ağrıtma, can sıkma (STEINGASS, s304). 

Taṣdḭʿden olur ḫacil medḥüñde yoḫsa cān u dil / Naẓm eyler idi muttaṣıl ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i 
naẓḭm (FKD, K.6, B.16).  

ṭās-ı felek: [1] Felek tası. || Dünya. 

Ṭās-ı feleki mühre gibi eyledi devrān / Fevvāre-ṣıfat cūşiş idüp āb-ı sirişküm (FKD, G.220, 
B.3).  

taṣvḭr id-/it-: [2] Çizmek, resmini yapmak. 

Muḥaṣṣal eylese diḳḳat Fehḭmā / İder taṣvḭr eczā-yı zamān (FKD, Kıt'a 6, B.7).  
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Ger itse ṣūret-i ʿḬsā’yı taṣvḭr / Virürdi ṣūret-i Mānḭ’ye cānı (FKD, Kıt'a 6, B.2).  

taṣvḭr-i şḭr: [1] Aslan resmi. 

İder taṣvḭr-i şḭr itse nigehle / Gürḭzān āhū-yı çeşm-i bütānı (FKD, Kıt'a 6, B.6).  

taṣvḭrveş: [1] Resim gibi, nakış gibi. 

Ṭurfa fānūs-ı ḫayālem dūd-ı şemʿ-i ḳalb ile / Devr ider taṣvḭrveş ervāḥ gerd-i ḳālebüm (FKD, 
G.217, B.6).  

taṭvḭl-i efsāne: [1] Söyleyecekleri uzatmak. 

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K.7, B.62).  

ṭavāf eyle-: [1] Dolaşmak, dönmek (TULUM, s.1709). 

Günde biñ dūzaḫ ṭavāf eyler ḥarḭm-i dillerin / Olmasun mı sḭne-i ʿuşşāḳ-ı şeydā mużṭarib 
(FKD, G.20, B.2).  

ṭavāf id-/it-: [2] Etrafında dönmek; çevresinde bulunmak, yakın olmak. 

Ḥarḭmüm ehl-i ḫarābāt ider ṭavāf müdām / Zemḭn-i şehr-i maḥabbetde Beyt-i maʿmūram 
(FKD, K.14, B.35).  

Ḫūrşḭdi ṭavaf itmede ṣad reşk ile māhuñ / Ol mihr-i ḳamer-çihreye hem-ḫāne mi olduñ 
(FKD, G.175, B.2).  

ṭavr: [1] Davranış. 

El-ḥaẕer ey murġ-ı küfr ü dḭn ki düşmendür ṣaḳın / Gerçi ṭavrı āşinādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.3).  

ṭāvūs: [1] Tavus kuşu. Tavus kuşu, etkileyici tüyleri ve bu tüylerinde göze benzer halklarının 
güzelliği ile bilinmektedir. Buna karşın tavus kuşu, ayaklarının çirkinliğinden dolayı âh eder. Bunun 
sebebi de cennette ayakları güzelken, Allah’ın gazabına uğramıştır. Sevgilinin güzelliğini simgeleyen 
tavus kuşu, Cebrail için de kullanılmaktadır (PALA, s.443). 

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G.87, B.5).  

ṭāvūs-ı ḳuds: [1] Cebrail. || Aşağıdaki tanıkta geçen “irsâl kıl-” ve “ Îsî-dem”den hareketle bu anlam 
verilmiştir. 
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Ṭāvūs-ı ḳuds ile ḳılsam irsāl Fehḭm / Baḳmaz yine āh o kāfir-i ʿḬsḭ-dem (FKD, Rübai 42, B.2).  

ṭāvūs-ı semenderḭ-nihād: [1] Ateşte yaşayan semender yaratılışlı tavus. 

Ṭāvūs-ı semenderḭ-nihādam / Perverde-i şuʿle-i caḥḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.136).  

ṭāvūs-ṣıfat: [1] Tavus gibi. 

Bülbül-i bāġçe-i yeʾs tesellḭ bulmaz / Yazsa ṭāvūs-ṣıfat ger per ü bāl üstine gül (FKD, G.196, 
B.2).  

taʿyḭb ü rüsvā: [1] Kınama ve rezil etme. 

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B.6).  

taʿyḭn eyle-: [1] Belirlemek, yöneltmek. 

Ḫıżr-ı hidāyet eylese taʿyḭn menzilüm / Ḫıżr ile menzil ikisi de güm-sürāġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.6).  

ṭayy et-: [1] Dolanmak, yerini değiştirmek (TULUM, s.1711). 

Ehl-i dil ʿālemi ṭayy etmededür māh-miŝāl / Devri-i menzil ü fersenk nedür bilmez hḭç (FKD, 
G.31, B.4).  

taẓallum: [1] Derdini anlatmak, şikayet etmek (LUGAT-I SALÂHÎ, s.106). 

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4).  

taẓarruf: [1] İncelik gösterme. 

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, 
G.4, B.6).  

tāze: [20]  

 1. Genç, delikanlı. 

Şarāb iç tāze dil-ber sev cihānda herçi bād-ā-bād / Fehḭm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden (FKD, K.15, B.49).  
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Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişḭnüm tāzedür / Ṭıfl-ı nev-res şūḫ-meşreb nāzenḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.1).  

ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.3).  

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G.170, B.3).  

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G.170, B.3).  

Ben Fehḭm-i köhne-ser-mest-i elestem tāzeler / Hḭç iderler mi teġāfül ʿāşıḳ-ı dḭrḭneye (FKD, 
G.272, B.7).  

2. Yenileme. 

Demidür būse-i cām-ı leb-i mey-gūnı ile / Eyleye neşve-i ẕevḳ-ı dilini tāze ḳadeḥ (FKD, G.33, 
B.4).  

3. Diri, canlı (TULUM, s.1711) 

Meges-miŝāl bulur tāze rūḥ cān-ı Mesḭḥ / Lebinden olsa ʿayān nūş-ḫand-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.4).  

Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişḭnüm tāzedür / Ṭıfl-ı nev-res şūḫ-meşreb nāzenḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.1).  

Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola / Ḥamdü li’l-lāh āfitāb-ı meh-cebḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.2).  

Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eŝer ḳalmadı lḭk / Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāʿa kḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.4).  

4. Yeni. 

Oldı ṭabʿum nusḫa-i āyḭne-i feyż-i ezel / Ol sebebden ṣūret-i şiʿr-i metḭnüm tāzedür (FKD, 
G.94, B.5).  

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

Ecel ḥayrān-kār-ı ġamze-i cellād-ı kāruñdur / Daḫı tāze degülken āşinā farṭ-ı ḥicābuñdan 
(FKD, G.230, B.2).  
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Dil nev-niyāz-ı ṭurradur it nālesine raḥm / Ey ġonca diñle sünbüle de tāze bestedür (FKD, 
G.93, B.5).  

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.3).  

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

Ṭālib-i Āmül ü Senāyḭ’ye / Tāze mażmūnda hem-żamḭr benem (FKD, G.206, B.10).  

Kiminüñ şiʿri tāzedür k’olsun / Tā ebed ḥabs-ı ṭabʿı nisyānḭ (FKD, K.17, B.58).  

5. Henüz. 

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı / Dil-ber semāʿ-ı nāza daḫı tāze başladı (FKD, G.275, 
B.1).  

tāze-i āmed-şüd-i ḳadeḥ: [1] Kadehin yeniden gelip gitmesi. 

Oldı güşāde tāze-i āmed-şüd-i ḳadeḥ / Seyl-i feraḥla vādi-i ḫamyāze bestedür (FKD, G.93, 
B.6).  

tāze-mażmūn: [1] Yeni kavram. 

Ben Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿı añmayuñ inṣāf edüñ / Var mıdur bir tāze-mażmūn şāʿir-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.7).  

tażyḭʿ-i nefes eyle-: [1] Nefesini harcamak. 

Ey dil-i bād-be-kef eyleme tażyḭʿ-i nefes / Her kişi ʿḬsḭ-i Meryem gibi meşhūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.1). 

tebāh: [3] Yok oluş, ölüm. 

Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.10).  

Ne ʿişve-bāzi-i dil-ber ne şuġl-ı mesti-mey / Dirḭġ böyle ḳalursa tebāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.3).  

Ṭoyamaz leẕẕet-i neẓẓāre-i dḭdāruña dil / Ḥayret eylerse de ger ẕāʾiḳa-i cānı tebāh (FKD, K.9, 
B.7).  
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tebāh it-: [1] Ölmek. 

Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G.23, 
B.1).  

tebdḭl id: [1] Dönüştürmek, değiştirmek. 

İder tebdḭl zehr-i ḳahr-ı hecre sāḳḭ-i devrān / Lebüm ter ḳılmadan peymāne-i leb-rḭz-i 
vuṣlatdan (FKD, K.15, B.14).  

tebdḭl ol-: [1] Değiştirmek. 

Zühde tebdḭl olamaz pend ile ʿaşḳ-ı cān-sūz / Şuʿle teʾŝḭr-i dem-i serd ile ḳāfūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.12).  

tebdḭl-i ṣūret: [1] Kılık değiştirmek. 

Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.3).  

tebessüm: [9] Gülmek. 

Ġonca-i bāġ-ı dil ü cān-ı Fehḭmā’dur hep / Her tebessüm ki enḭs-i leb-i ḫandānuñ olur (FKD, 
G.83, B.7).  

Verdi düzdḭde tebessümle rıżā lḭk dedi / Eyleme zemzeme-i ṭaʿn-ı melāmetgeri gūş (FKD, 
G.144, B.16).  

Nigāh-ı ḫışmı nedür luṭf ile tebessümi ne / Bu şḭveden o şehüñ müddeʿā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.6).  

Tekellüm itse tebessümle bād-ı ṣubḥ-miŝāl / Leṭāfetinden alur gülsitān-ı cān vāye (FKD, K.8, 
B.25).  

Ḳurbānuñ olam amān helāk itdi amān / Düzdḭde tebessüm ü nihānḭ ġamzeñ (FKD, Rübai 32, 
B.2).  

Hem şeb-neme girye oldı her şeb lāzım / Hem ġoncaya her seḥer tebessüm maḫṣūṣ (FKD, 
Rübai 23, B.2).  

Açılur pejmürde-dil geldükçe nuṭḳa ḫandenāk / Mürdeye gūyā dem-i ʿḬsā tebessüm ögredür 
(FKD, G.92, B.2).  
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Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, 
G.184, B.2).  

Tebessümle eline aldı şāne / Gül oldı ġonca vü sünbül perḭşān (FKD, G.232, B.2). 

tebessüm eyle-: [1] Gülmek. 

Leblerüñ muʿtād iken gül gibi ḫandān olmaġa / ʿĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.4).  

tebessüm-i leb: [1] Sevgilinin dudağının hafifçe gülümsemesi. 

Olmaz mı tebessüm-i lebüñden / Dil-ḫasta-i çeşmüñe müdāvā (FKD, Terkib-bend 2, B.9).  

tebessüm-rḭz eyle-: [1] Gülücükler saçmak. 

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B.6).  

teb-gerde-i lerze-i ḥalel: [1] Sıtma hastasının titremeleri. 

Dḭvār u zemḭn-i ḫāne-i ten / Teb-gerde-i lerze-i ḥaleldür (FKD, Terci-bend 1, B.83).  

teb-ḫāle-ḫḭz: [1] Uçuk halkalarını yok edici. 

Dilde cerāḥatüm o ḳadar germ kim Fehḭm / Kāfūr olursa merhemi teb-ḫāle-ḫḭz olur (FKD, 
G.90, B.5).  

tebşḭr-i maḳdem: [1] Gelişinin müjdesi 

Zḭr ü bemiyle eyledi tebşḭr-i maḳdemüñ / ʿŪduñ yapışdı ḳāsıd-ı muṭrıb ḳulaġına (FKD, G.252, 
B.3).  

tebyḭn-i burhān: [1] Delilleriyle savunma. 

Bu istiʿdād ile olmaz mı istiḫdāma istiḥḳāḳ / Dilerseñ imtiḥān it ḥāżıram tebyḭn-i burhāna 
(FKD, K.7, B.56).  

tebyḭn-i burhān eyle-: [1] Kanıtlarla açıklama. 

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57).  

teb-zede: [1] Sıtmalı kimse. 
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Ḥayf kim irmedi ser-menzil-i maḳṣūdına ḥayf / Ḳaldı güm-rāh göñül teb-zede pūyān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.12).  

teb-zede-i ʿaşḳ: [1] Aşkın sıtması. 

Teb-zede-i ʿaşḳına cilvesi cānlar verür / Lḭk sürḭnindeki raʿşeler eyler helāk (FKD, G.169, 
B.2).  

tecāhül: [2] Görmezden gelmek. 

Ey şūḫ nedür ʿāşıḳuna böyle tecāhül / Ḳurbānuñ olam ġayrıya cānāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.3).  

Ṣoñradan bḭgāne-ṭavr olma Fehḭm-i ʿāşıḳa / Bḭ-tekellüf āşinā olur tecāhülden ḫacḭl (FKD, 
G.185, B.5).  

tecāhül it-: [1] Bilmemezlikten gelme. 

Nigeh it taʿallül itme ḳuluñam tecāhül itme / Ölürem teġāfül itme bu ġarḭb derdmende 
(FKD, G.259, B.3).  

tecāhül ü ġażab: [1] Görmemezlik ve öfke. 

Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb / Āşinā-yı ezelḭye bu tecāhül ü ġażab (FKD, 
Terkib-bend 3, B.20).  

tecdḭd ol: [1] Yenilenmek. 

Nev-be-nev luṭflar it tāze iken pādişehüm / ʿĀşıḳuñ köhne berāt-ı ġamı tecdḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.3).  

tecellḭ: [3] Aydınlık, nurlandırmak (TULUM, s.1721; STEINGASS, s.283). 

Surḫ-pūş itse tecellḭ o gül-i gülşen-i Ṭūr / ʿĀleme şuʿle ṣalar naʿra-i āteş āteş (FKD, G.138, 
B.2).  

Her tecellḭden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl / Çoḳ mıdur āyḭne-i ṭabʿ-ı selḭm olmaḳ baña (FKD, 
G.5, B.4).  

Āteşḭn gülzār-ı kūyı kim tecellḭdür güli / Naḫl-i Ṭūr ol gülşene bir kemterḭn ḫāşākdür (FKD, 
G.98, B.2).  

tecellḭ eyle-: [1] Görünmek, zuhur etmek. 
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Mirʾāt-ı dilüm ider şikeste / Ger sehv ile eylese tecellḭ (FKD, Terci-bend 1, B.2).  

tecellḭ it-: [1] Ortaya çıkmak, görünmek. 

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.1).  

tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ: [1] Güzellik sermayesinin görünüşünü satan. 

Ne şuʿledür o tecellḭ-fürūş-ı ḥüsn-i metāʿ / Ki mihr gibi degüldür niḳābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.3). 

tecellḭgeh-i dost: [1] Sevgilinin ortaya çıktığı yer. 

Āfitābuz dilümüz oldı tecellḭgeh-i dost / Ẕerremüz mihr gibi rūşen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.10).  

tecellḭgeh-i mihr-i ruḫ: [1] Yanağının güneşinin görünme yeri. 

Oldı tecellḭgeh-i mihr-i ruḫuñ / Eylemesün mi meh-i tābān semāʿ (FKD, K.3, B.7).  

tecellḭ-ŝemer: [1] Meyve vermek. 

İtdi tecellḭ-ŝemer rūze-i ṭolāb-ı ḥüsn / Oldı sütūnı meger hep şecer-i Ṭūr’dan (FKD, G.231, 
B.12).  

tecellḭzār: [1] İhtişamla dolu yer (STEINGASS, s.283) 

Ḥayādan gerçi sen baḳmazsın ammā çeşm-i ʿuşşāḳı / Tecellḭzār ḳıldı āteş-i ḥüsn-i şerer-
rḭzüñ (FKD, G.183, B.5).  

tecrḭd mülki: [1] Her şeyi terk etme ülkesi. Tecrîd, tasavvufta, sâlikin her şeyden arınması, herkesten 
uzaklaşması ve kendisiyle başbaşa olmasıdır (ULUDAĞ, s. 347). 

Bārekallāh zihḭ riyāżet ü zühd / Oldı tecrḭd mülkinüñ şāhı (FKD, Kıt'a 4, B.5).  

tedbḭr: [1] Önlem. 

Çeşmi gibi ṣayd-ı cāna itmiş / Nāz u nigehiyle nice tedbḭr (FKD, Terci-bend 1, B.29).  

tedbḭr-i Mirrḭḫ: [1] Merih'in düzeni. 

Şehḭd-i ġamzeñ olmaḳdur murādı / Budur taḳdḭr ile tedbḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.4).  
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tedbḭr-i teġāfül: [1] İhmal ordusu. 

Cemʿ oldı gelüp bir yere müjgān u kirişme / Beñzer ki iderler yine tedbḭr-i teġāfül (FKD, 
G.193, B.3).  

teʾemmül it-: [1] İyice düşünme. 

Cān virmede tḭġ-i çeşm-i yāra / Merdān-ı vefā teʾemmül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.50).  

teʾessüf: [1] Eseflenme, kederlenme (TULUM, s.1725). 

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G.4, 
B.4).  

tef ü tāb it-: [1] Isıyı artırmak. 

Bād-ı dāmān-ı āh ile mihri / Āteş-efrūz u tef ü tāb itdüm (FKD, K.2, B.3).  

teff: [1] Sıcaklık, hararet. 

Nūr-ı çeşm-i bāʿiŝ-i ṣad teff ü tāb-ı maḥşerem / Nice tāb-ı āfitāb-ı şuʿle-tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.1).  

tef-i ḫūrşḭd: [1] Güneşin sıcaklığı. 

ʿAzmüm ol şūre-zemḭndür ki serābı cümle / Şuʿle olmış tef-i ḫūrşḭd ile sūzān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.2).  

teġāfül: [22] İlgilenmeme, bilerek görmezden gelme. 

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B.2).  

Raḥm eyle ki bḭ-mecāl oldum / İtmekde dile eŝer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.24).  

Bir ḫançer-i zehr-dādedür hep / Ger ġamze-i tḭz ü ger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.26).  

Gāh ider pinhān nigehle ʿāşıḳın mest ü ḫarāb / Geh teġāfülle ider erbāb-ı dilden ictināb 
(FKD, Diğer 1, B.2).  

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G.46, B.4).  

Meded öldüm teġāfül itme yeter / Ḫasta cāna devā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.5).  
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Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G.106, 
B.5).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.2).  

Gāh luṭf geh ġażab gāhḭ teġāfül geh nigeh / Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ 
(FKD, G.179, B.4).  

Ḫışm ile olsun nigāh it bü’l-hevesler raġmına / ʿĀşıḳ-ı maḥcūbuñam itme teġāfülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.3).  

Tā-be-key ġamze teġāfül gibi pinhān olsun / Bir nigāh eyle ki biñ cān saña ḳurbān olsun 
(FKD, G.244, B.1).  

Nāzdan sen yine teġafül ṭut / Cāna it bir nigāh-ı pinhānḭ (FKD, K.17, B.87).  

Öldürdi Fehḭm-i nā-tüvānı ġamzeñ / Dāġ  itdi teġāfül ile cānı ġamzeñ (FKD, Rübai 32, B.1).  

Ey ġamzesi ser-be-ser teġāfül / Ḳurbānuñ olam yeter teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.23).  

Ey ġamzesi ser-be-ser teġāfül / Ḳurbānuñ olam yeter teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.23).  

Mecrūḥ ider egerçi ġamze / Ammā ki helāk ider teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.25).  

Subḥānallāh nedür bu ḳudret / ʿArż eyleye ger hüner teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.27).  

Bḭ-ālet ü bḭ-silāḥ yekden / Biñ cāna bulur ẓafer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.28).  

Bir gūne tesellḭ-i dḭgerdür / Cān u dil-i zāra her teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.29).  

Bir tḭġ-i nigāha himmet eyle / Olmaz dile ḳārger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.30).  

Sen baḫşiş-i nāz iderken ey şeh / Degmiş bu cāna meger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.31).  

Tā böyle teġāfül itme bir gün / ʿuşşāḳuña da düşer teġafül (FKD, Terkib-bend 2, B.32).  

teġāfül eyle-: [2] Anlamazlıktan gelmek, ilgisiz davranmak. 

Çeşmi teġāfül eyledi āġāz-ı şekvede / Mesti ider dırāzi-i efsāne bḭ-dimāġ (FKD, G.154, B.2).  

Bilüp ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı / Ne ṭāliʿdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnḭ 
(FKD, G.287, B.3).  
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teġāfül id-/it-: [6] Anlamazlıktan, bilmezlikten gelme. 

Ben Fehḭm-i köhne-ser-mest-i elestem tāzeler / Hḭç iderler mi teġāfül ʿāşıḳ-ı dḭrḭneye (FKD, 
G.272, B.7). 

Ḥasūd baḳmaz olursam da ʿaynek-i ḫūrşḭd / Teġāfül itdi ṣanur kendüyi dimez kūram (FKD, 
K.14, B.13). 

Nigeh it taʿallül itme ḳuluñam tecāhül itme / Ölürem teġāfül itme bu ġarḭb derdmende 
(FKD, G.259, B.3).  

Tā böyle teġāfül itme bir gün / ʿuşşāḳuña da düşer teġafül (FKD, Terkib-bend 2, B.32).  

Ben ṭālib-i ruḫṣat-ı neẓāre / Ol ġamze ise teġāfül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.45).  

Biñ teġāfül itse ġamzeñ naḳd-i cāna ġam degül / Ġāret-i esbāb-ı dḭn itmekte iḥmāl itmesün 
(FKD, G.245, B.2).  

teġāfül ḳıl-: [1] Fark etmeme, anlamamazlıktan gelme. 

Eyledüm bḭ-iḫtiyār āh u fiġān itdi nigāh / Ḫışm ile ḳıldı teġāfül eyledi ḥālüm tebāh (FKD, 
Diğer 1, B.10). 

teġāfül-meẕheb: [1] Tanımamazlıktan gelme yolu. 

Degülseñ āşinā çeşmüme olma / Teġāfül-meẕheb ü bḭgāne-meşreb (FKD, G.18, B.4).  

teh-i ḫāk: [1] Toprağın derinliği. || Hz. Yusuf’un atıldığı kuyu (Babacan, 2012, s. 352). 

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.5).  

tehḭ ḳıl-: [1] Arındırmak, boşaltmak (TULUM, s.1732). 

Kevŝer ḫayāli ʿāşıḳa naḳş-ı ber-ābdur / Ḳılduḳ tehḭ ḥabāb-ı dili Selsebḭl’den (FKD, G.235, B.3). 

teʾḫḭr: [1] Eğlenmek, yerinde durmak (TULUM, s. 1732). 

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B.36).  

tehniyet-gūne: [1] Sevinçli bir şekilde. 

Fehḭmā tehniyet-gūne didüm bu mıṣraʿ-ı tārḭḫ / Ṭuluʿ-ı mihr-i iḳbāliñ mübārek ola 
manṣıbdan (FKD, Kıt'a 13, B.6).  
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tek: [6] Yeter ki, yalnız. 

Mānend-i kemer devri ne ġam çekse çevürse / Tek ben hemen ol āfet-i devrāna ṣarılsam 
(FKD, G.198, B.5).  

Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emelüm / Yoḫsa ey ebr-i ʿaṭā neşv ü nemādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.2).  

 Sḭ-rūze ʿömrüm it aña her yıl fedā Ḫudā / Tek rūzesin baġışla duʿām eyle müstecāb (FKD, 
K.13, B.17).  

Ben ṣad-hezār-sāl olayım rūzedār tek / Yek-rūze rūze eylemesün cānuma ʿaẕāb (FKD, K.13, 
B.18).  

Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

Ḫūşe-i sebz degül berḳ-ı cihān-sūz olsun / Tek bu şehr-i ʿademüñ ḥāṣıl-ı kiştin görsek (FKD, 
G.172, B.3).  

tek ü dū: [1] Öteye beriye koşuşturma. 

Ṣaḥrāya düşsem mūrāne iderem / Bir noḳṭa-i mevhūmda biñ yıl tek ü dū (FKD, Rübai 50, 
B.2).  

tek ü pū: [1] Koşuşturma, arayış içerisinde olma (TULUM, s.1735). 

Rāh-ı ümmḭdde itme tek ü pū tā o ḳadar / Sālik-i vādi-i ḥırmān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, 
B.2).  

tekāsül: [1] Tembellik. 

ʿĀşıḳ-ı ḥüsn-i ḥaḳḭḳḭ mi olur hḭç Fehḭm / Ḫıdmet-i ʿaşḳ-ı mecāzḭde tekāsül mi ider (FKD, 
G.51, B.5).  

tekellüf: [2] Sıkıntı, zorluk, külfetli iş. 

Oldı dilden meẕheb ü ʿaḳl-ı taṣarruf ber-ṭaraf / Baʿd-ezḭn dḭvāne-i ʿaşḳam tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.1).  

Gel Fehḭm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol / Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf 
(FKD, G.155, B.5).  
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tekellüm: [2] Söyleme, lakırdı etme, konuşma. 

Gāh luṭf ile tekellüm gāh ḫışm ile edā / Geh lebin eyler tebessüm-rḭz geh düşnām-zā (FKD, 
Diğer 1, B.6).  

Nergis-i çeşm-i nigāhıyla tekellüm ögredür / Ġoncaya bülbül gibi laʿli terennüm ögredür 
(FKD, G.92, B.1).  

tekellüm it-: [1] Konuşmak. 

Tekellüm itse tebessümle bād-ı ṣubḥ-miŝāl / Leṭāfetinden alur gülsitān-ı cān vāye (FKD, K.8, 
B.25).  

tekellüm ü tebessüm: [1] Konuşmak ve gülümsemek. 

Maḫṣūṣdur ol şāha sükūt ile ḫitāb / Çeşmiyle tekellüm ü tebessümle ġażab (FKD, Rübai 5, 
B.2).  

teklḭf: [1] Eziyet (TULUM, s.1737). 

Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G.4, 
B.2).  

teklḭf eyle-: [3] Yapması için öneride bulunmak, yapması için bir iş istemek. 

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.2).  

Bezm-i ʿuşşāḳa eyleyüp teklḭf / Der-i āşūb-ı ḥaşrı bāz idelüm (FKD, G.221, B.4).  

teklḭf it-: [1] Önermek, sunmak. 

Gülzārına cān ehlinüñ itmeñ beni teklḭf / Çāk eylemesün ceyb-i dilüm ḫār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.3).  

teklḭf ol-: [1] Eziyet hâline gelmek. 

Biñ belā vü ʿaẕāb olup teklḭf / Āteş-i ʿışḳı irtiḳāb itdüm (FKD, K.2, B.12).  

teklḭf-i geşt-i bāġ: [1] Bahçeyi gezme önerisi. 
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Baña teklḭf-i geşt-i bāġ u rāġ-ı iḫtilāṭ itmeñ / Ki gül-çḭn-i ferāġam gülsitān-ı künc-i ʿuzletden 
(FKD, K.15, B.23).  

teklḭf-i naẓḭre: [1] Benzer şiir meydana getirmeyi önerme. 

Teklḭf-i naẓḭreyle beni eyledi memnūn / Kāġıd gibi ol şāhid-i ʿunvāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.6).  

teklḭf-i perestiş: [1] Puta tapma önerisi. 

Gel berhemenā itme cefā cān-ı Fehḭm’e / Teklḭf-i perestişle büt-i secdegehüñle (FKD, G.265, 
B.5).  

teklḭf-i şiʿr id-: [1] Şiir okumayı teklif etmek. 

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G.2, B.4).  

tekrār: [6] Yeniden, yine. 

Kāfūr-mizāc itdi beni baḫt o ḳadar kim / Feyż-i nefesüm şuʿleyi tekrār ḫas eyler (FKD, G.57, 
B.3).  

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G.86, B.3).  

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.4).  

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, 
K.5, B.16).  

Baḥr-ı iḥsānından alsa māye ger ebr-i matar / ʿĀleme her ḳaṭresi tekrār ṭūfān gösterür 
(FKD, K.10, B.32).  

Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ / Dil-i vḭrānemi tekrār ḫarāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.18).  

telaṭṭuf: [1] İyilik, yumuşaklık, cömertlik. 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B.1).  

telef eyle-: [2] Öldürmek. 
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Ḫançer-i ġamzesiyle yār eyledi dilleri telef / Tḭr-i nigāhına meger ola dil-i ḳażā hedef (FKD, 
G.156, B.1).  

Ser-māye-i ṣafā-yı dili eyledük telef / Taḥṣḭl-i sāz-māye-i ḥirmān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.8).  

telef it-: [2] Yok etmek. 

Tḭr-i müjeñe sḭne-i cānum hedef itme / Bḭ-raḥm ḫayālüñ daḫı tā ki telef itme (FKD, G.268, 
B.1).  

Ol bāde-i rūşeni Fehḭm itme telef / Kim encüm ile ḥabābı cenge ṭuta ṣaf (FKD, Rübai 29, B.1).  

telef ol-: [1] Boş yere harcanmak, heba olmak. 

Mest gezüp her ṭaraf gör ki ne olur telef / Dil-ber-i maġrūrdan ʿāşıḳ-ı mehcūrdan (FKD, 
G.231, B.8).  

telḫ: [1] Acı. 

Telḫ etdi meẕāḳ-ı dile şḭrḭni-i cānı / Biñ rūḥ fedā böyle ise leẕẕet-i dḭdār (FKD, G.47, B.8).  

telḫ it-: [1] Acı etmek, tadını bozmak. 

Öldürdi beni bu şerm-i cān-sūz / Telḫ itdi meẕāḳum āb-ı teşvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.38).  

telḫi-i güftār: [1] Acı söz. 

Mest-i şḭrḭn-suḫanam telḫi-i güftār nedür / Luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.21).  

telḫḭ-i meẕāḳ-ı dil-i bḭ-dār: [1] Uykusuz gönlün rahatlığının acısı. 

Gül-bister-i nāz üzre olan mest-i şeker-ḫˇāb / Telḫḭ-i meẕāḳ-ı dil-i bḭ-dārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.12).  

temāşā: İzleme. 

 Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K.8, 
B.6).  

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21).  
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Rind-i ṣāḥib-dḭde oldur cām içince eyleye / Rūḥ-ı Cemşḭd’i temāşā her ḥabāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.4).  

temāşā eyle-: [3] Seyretmek. 

Maʿni-i muʿciz-i Mūsā’yı temāşā eyle / Zülf-i ḫam-der-ḫamına çeşm-i füsūn-sāzına baḳ 
(FKD, G.160, B.4).  

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki istḭlā-yı ḥüsn-i yārdan / Şuʿle-i Ṭūr olsa ḫūrşḭdi temāşā eylemem (FKD, 
G.203, B.3).  

Ġamze-i mesti ile bu dil-i zāruñ ḥālin / Ḫavf ile dūrdan eylerdi temāşā fitne (FKD, G.270, 
B.3).  

temāşā id-/it-: [4] Seyretmek, gözlemlemek. 

Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, 
G.131, B.1).  

Nāme-i dehri temāşā itdüm imlāsı ġalaṭ / Nükte-i yeʾsi ṣaḥḭḥü’l-ḫaṭ temennāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.1).  

Çoḳ temāşā itdüm ādem görmedüm zḭrā gözüm / Ḫḭredür gerd-i ḥımār-ı bḭ-ḥisāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.9).  

Olurmış Mevlevḭ zünnār-bend-i küfr bilmezdüm / Temāşā itmesem kāfir senüñ zülf-i dil-
āvḭzüñ (FKD, G.183, B.2).  

temāşā ḳıl-: [1] Bakıp seyretme. 

Çeşm-i şūḫından bile saḳlar nigāh-ı nāzını / Ḳıl temāşā çeşm-i ġammāz-ı suḫān-perdāzını 
(FKD, Diğer 1, B.18).  

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G.4, B.5).  

temāşā-mest-i ḥayrān: [1] Şaşkınlıkla kendinden geçerek (sevgiliyi) seyretmek. 

Merdüm-i çeşm-i dilem ḥüsn-i muḥibbem şüd velḭ / Bḭ-ḫodḭ-bḭn kez temāşā-mest-i 
ḥayrānem henūz (FKD, G.295, B.6).  

temāşā-yı laṭḭf: [1] Güzelliği seyretmek. 

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G.157, B.4).  
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temennā: [1] Arzu, istek, temennî. 

Nāme-i dehri temāşā itdüm imlāsı ġalaṭ / Nükte-i yeʾsi ṣaḥḭḥü’l-ḫaṭ temennāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.1).  

temennā-yı cünūn: [1] Deliliğin istekleri. 

Bḭd-i mecnūndan idüñ taḫta-i tābūtumı kim / Beni öldürdi ġam-ı zülf ü temennā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.4).  

temennā-yı ḳıyāmet it-: [1] Kıyameti arzulamak. 

Öldürdi anı ḥasret-i ümmḭd-i ḫırāmuñ / ʿAyb itme Fehḭm itse temennā-yı ḳıyāmet (FKD, 
G.21, B.5).  

temennā-yı laṭḭf eyle-: [1] İyiliği istemek. 

Virdi Allāhu laṭḭf oldı dil-i bḭ-çārenüñ / Defʿ-i ḳahrın isteyüp eyler temennā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.7).  

temyḭz eyle-: [1] Ayırmak (TULUM, s.1748). 

Cevher-i ṭabʿ u dimāġuñdur senüñ ancaḳ Fehḭm / Neşve-i ʿaşḳ u hevā-yı cānı temyḭz 
eyleyen (FKD, G.240, B.5).  

temyḭz id-: [1] Ayırmak, seçmek. 

İder şiʿrüñ Fehḭm ol şūḫ temyḭz / Olam ḳurbān-ı ḥüsn-i imtiyāzı (FKD, G.279, B.7).  

ten: [17] Beden, cisim, gövde, vücut. 

Ḥasret-i şemʿ-i ruḫūñ yaḳdı tenüm her şererüm / Ṭıfl-ı pervāneye ābisten ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.3).  

Āyḭne vü dḭde ola berg-i gül-i naḫli / Gülzārda ḫāk itse tenüm ḥasret-i dḭdār (FKD, G.47, B.6).  

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, 
G.56, B.9).  

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.6).  

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G.86, B.3).  
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Tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş eyledi mū-be-mū teni / Bāde-i āteş ile pür oldı yine ayaġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.3).  

Leb-rḭz-i nāle oldı tenüm mū-be-mū çü çeng / Göñlümce olmadum daḫı şḭven-ṭırāz ḥayf 
(FKD, G.159, B.8).  

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.1).  

Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül / Tā ezelden beste-i zülf-i mücaʿʿaddur göñül 
(FKD, G.194, B.1).  

Üftādelerüñ olmaġa pā-māl-i siyāhuñ / Ālūde iderler tenini ḫāk-i rehüñle (FKD, G.265, B.3).  

Ẓaʿḭf oldı tenüm meşḳ-i nāleden o ḳadar / Ki muṭrib-i ecele şimdi tār-ı ṭanbūram (FKD, K.14, 
B.23).  

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, 
K.14, B.27).  

Tenümde mūy degül ṭaʿn-ı bḭ-meẕāḳāndan / Şikūfeveş hedef-i tḭr-i nḭş-i zenbūram (FKD, 
K.14, B.10).  

Tenümde żaʿf ile mısṭarveş üstüḫˇān görinür / Yed-i ṭabḭb-i ecelde kitāb-ı mestūram (FKD, 
K.14, B.20).  

Deştde itmedeyem ḥükm-i hevā ile semāʿ / Gird-bād oldı tenüm bādiye-gerdān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.10).  

Āfitābuñ şuʿāʿıdur ancaḳ / Tenüme ḥulle-bāf-ı nūrānḭ (FKD, K.17, B.13).  

Tā ki cānum tendedür māü’l-ḥayāt olsa eger / İçmeyem Ḫıżr eylese teklḭf āb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.2).  

ten-i bḭmār-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın hastalıklı vücudu. 

Olurdı tūtiyā-yı çeşm-i ṣıḥḥaṭ / Ġubār olsa ten-i bḭmār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.3).  

ten-i kāfūr-ı ṭabʿ: [1] Yaratılışın güzel kokusunun bedeni. 

Ten-i kāfūr-ı ṭabʿumda göñül pejmürde olmışdur / Semenderdür ki ebr-i berf içinde mürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.1).  

ten-i mecrūḥ: [1] Yaralı beden. 
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Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.1).  

ten-i pür-dāġ: [1] Yaralarla dolu beden. 

Eylesem bu ten-i pür-dāġ ile gül-geşt-i behişt / Bāġ-ı dūzaḫ gibi hep lāleleri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.5).  

ten-i pür-żaʿf: [1] Çok zayıf beden. 

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G.19, B.3).  

ten-i sebz: [1] Hastalıktan damarların görüldüğü beden. 

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G.23, B.5).  

tenezzül it-: [2] Kendi durumundan daha aşağıdaki bir işi, bir durumu kabul etmemek. 

Ṭabʿ-ı ʿālḭ-himmetüm itmez tenezzül himmete / Bḭ-murād u maṭlab olmaḳdur murād u 
maṭlabum (FKD, G.217, B.2). 

Ben mest-i şehādet-ārzūyam / Her çend o şeh tenezzül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.51).  

teng: [5] Darlık, küçüklük. 

Tengdür yekke-süvār-ı nigehüñ küştesine / Ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı ḳader sāḥa-i meydān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.4).  

Bülbül-i şḭfte-ḥāle gül ü ġonca birdür / Vüsʿat-i sḭne-i dil teng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.2).  

Āh kim türk-tāz-ı āha Fehḭm / Tengdür menzil-i dü-kāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.5).  

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.4).  

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.1).  

teng ol-: [1] Daralmak (kafiye bulmakta zorlanmak). 

Bu cemʿ-i ḫasḭsān-ı leʾḭm içre Fehḭm / Dil ḳāfiye-i luṭf gibi teng oldı (FKD, Rübai 54, B.2).  
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teng-ḥavṣala: [1] Dar görüşlü. 

Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-ʿitāb ile baḥŝ / O teng-ḥavṣaladur k’eyleye şarāb ile baḥŝ 
(FKD, G.26, B.1).  

tengḭ-i dil: [1] Gönül sıkıntısı. 

Men tengḭ-i dil be-dü-ʿālem ne-frūşem / Der-ṣoḥbet-i cānāne be-nākām şiküfftem (FKD, 
G.296, B.3).  

tengnā-yı hücre-i dil: [1] Gönlün noktasının en küçük yeri. 

Muttaṣıl bḭm-i hücūm-ı ṭaʿne-i aġyārdan / Tengnā-yı hücre-i dilde nihāndur giryemüz (FKD, 
G.127, B.6).  

tengnā-yı ḳalʿa-i ʿaḳl: [1] Akıl kalesinin darlığı. 

Tengnā-yı ḳalʿa-i ʿaḳl içre olmaz şehr-bend / Dil ki bir dḭvāne-i deşt-i cünūn-peymūdedür 
(FKD, G.68, B.2).  

tenhā: [2] Yalnız, tek başına. 

Görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin / İtmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter (FKD, 
G.61, B.3).  

Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.21).  

tenhā-nişḭn: [2] Yalnız oturan. 

Merdüm-i çeşm-i dilüz tenhā-nişḭn olsaḳ eger / Dḭde-i nā-maḥremdür cāy-ı ḫalvet-ḫānemüz 
(FKD, G.124, B.3).  

Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G.212, B.1).  

tenük: [1] Kuvvetsiz, zayıf (STEINGASS, s.329). 

Eylesün deryūze ṭabʿumdan tenük ser-māyegān / Şimdi iḳlḭm-i maʿānḭde benem ṣaḥib-
niṣāb (FKD, K.5, B.57).  

tenūr-ı dil: [1] Gönül fırını. 
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Cūşiş-i şūr-ı lebüñ itdi tenūr-ı dilden / Eşk-i ṭūfān-eŝerüm ḫāne-ber-endāz-ı Mesḭḥ (FKD, 
G.34, B.2). 

tenūr-ı eşk-i germ: [1] Sıcak gözyaşı fırını. 

Her ḳaṭre tenūr-ı eşk-i germüm / Ṭūfān-ı şerāre-der-baġaldür (FKD, Terci-bend 1, B.82).  

tepḭde ol-: [1] Izdırap çekmek. 

Lāl olup ḥaşra dek olurdı tepḭde cānı / Sözde görse leb-i cān-baḫşuñı ʿḬsā nā-gāh (FKD, K.9, 
B.8).  

ter ḳıl-: [2] Nemlendirmek. 

Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi / Revzeninden ger şuʿāʿ-ı mihr girse nehr olur 
(FKD, G.85, B.4).  

İder tebdḭl zehr-i ḳahr-ı hecre sāḳḭ-i devrān / Lebüm ter ḳılmadan peymāne-i leb-rḭz-i 
vuṣlatdan (FKD, K.15, B.14).  

ter ol-[1]: Nemlenmek, ıslanmak. 

Pertev-endāz olsa yüz biñ mihr ü meh ḫuşk eylemez / Ol ḳadar dāmān-ı çeşmüñ olmadan 
ter rūz u şeb (FKD, K.1, B.46).  

teraḥḥum: [2] Acıma, merhamet etme. 

Ḥālüñ görüp eyler saña ol şāhuñ teraḥḥum / Bḭ-çāre Fehḭmā ser-i kūyını penāh it (FKD, 
G.23, B.7).  

Dil ider çeşmine taʿlḭm-i nigāh-ı iltifāt / Özge mecnūndur ki cellāda teraḥḥum ögredür 
(FKD, G.92, B.3).  

teraḥḥum ḳıl-: [1] Merhamet etmek. 

Yegāne dil-nevāzā ḳayd-ı miḥnetden ḫalās eyle / Teraḥḥum ḳıl esḭr-i pāy-ı bende çāh-ı 
ḥırmāna (FKD, K.7, B.53).  

terāne-güzḭn: [1] Nağme seçen. 

Ancaḳ olur bülbülā terāviş-i iʿcāz / Zāhid ü muḳrḭ-i gül terāne-güzḭndür (FKD, G.105, B.4).  

terāviş: [1] Sızıntı. 
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Tābiş-i mihr-i cemālünden ʿaraḳ-rḭz olsam eyler / Kevkeb ü aḫter terāviş hep mesammāt-ı 
tenümden (FKD, G.238, B.5).  

terāviş-i iʿcāz: [1] Mucize sızıntısı. 

Ancaḳ olur bülbülā terāviş-i iʿcāz / Zāhid ü muḳrḭ-i gül terāne-güzḭndür (FKD, G.105, B.4).  

terbiye-baḫş: [2] Terbiye vermek, uslandırmak. 

Pertev-i mihr-i ʿārıżı terbiye-baḫş ise olur / Bāg-ı ruḫında ḫod-be-ḫod sebze-miŝāl reste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.4).  

Baḫt-ı siyehüm o bāġa terbiye-baḫş / Kim olmış aña (FKD, Rübai 56, B.3).  

tercemān: [1] Birinin maksadını anlatmaya, bir şeyi tasvir ve ifadeye vasıta olan kişi. 

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.5).  

tercḭh eyle-: [1] Tercih etmek, seçmek. 

Fehḭm’i ʿāşıḳ-ı şḭrḭnden eyledi tercḭh / Olur meyāne-i aḳrānda imtiyāz leẕḭẕ (FKD, G.44, B.7).  

tercḭḥ ol-: [1] Yeğlenmek. 

Cihānda iltifāt erbāb-ı ṭabʿa ehl-i ḥüsnüñdür / Ne devletdür ki tercḭḥ olına faḳr-ı 
maḥabbetden (FKD, K.15, B.42).  

tereddüd it-: [1] Dayanmak, güç göstermek (TULUM, s.1755). 

Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem olur / Velḭ o ġamzeye çūn u çerā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.5).  

terennüm: [3] Ötmek, cıvıldamak. 

Terennüme ḳomazuz ʿandelḭb-i ḳuds olsa / Ḥadḭḳa-i edebüñ bāġbānıyuz cānā (FKD, G.8, B.4).  

Nergis-i çeşm-i nigāhıyla tekellüm ögredür / Ġoncaya bülbül gibi laʿli terennüm ögredür 
(FKD, G.92, B.1).  

Ṭūṭḭye olup nūş-ı tekellüm maḫṣūṣ / Bülbüllere de oldı terennüm maḫṣūṣ (FKD, Rübai 23, 
B.1).  

terennüm-i dil: [1] Gönlün nağmesi. 
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Müdām āh u fiġān olmaġa terennüm-i dil / Nevā-yı muṭrıb-ı ḫūnḭn-terānedür bāʿiŝ (FKD, 
G.28, B.6).  

terk-i diyār-ı ʿālem-i imkān: [1] Dünyadan vazgeçme imkanı || Ölme ihtimali. 

Ya himmet eyledi terk-i diyār-ı ʿālem-i imkān / Mürüvvet münʿadim oldı yaḫod erbāb-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.37).  

terk-i ḫānümān it-: [1] Evinden barkından vazgeçmek. 

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K.11, 
B.11).  

terk-i İslām-ı bā-ṣavāb it-: [1] Doğrulukla Müslümanlık'ı bırakmak. 

Bḭm-i kāfir-nigāh-ı ġamzeñden / Terk-i İslām-ı bā-ṣavāb itdüm (FKD, K.2, B.25).  

terk-i mülk-i Ferāsiyāb it-: [1] Alp Er Tunga'nın memleketini bırakmak. 

ʿİlm-i faḳrı ile olup ʿāmil / Terk-i mülk-i Ferāsiyāb itdüm (FKD, K.2, B.33).  

terk-i taḳlḭd id-: [1] Özentiliği bırakmak. 

Terk-i taḳlḭd idüp vāṣıl-ı Ḥaḳḳ ol ṣofḭ / Yoḫsa her düzd ki berdār ola Manṣūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.4). 

terkḭb it-: [1] Meydana getirmek. 

Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G.108, 
B.3).  

terkḭb ḳıl-: [1] Meydana getirmek. 

Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.4).  

terkḭb ol-: [2] Oluşmak, meydana gelmek. 

Ḳālebüm meh gibi ḫūrşḭdden oldı terkḭb / Cevherüm rūḥ-ı mücessem gibi mestūr henūz 
(FKD, G.120, B.6).  

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K.11, 
B.2).  
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terkḭb-i ḫāṭṭ-ı şiʿr: [1] Şiir yazısının düzenlenmesi. 

Dūde terkḭb-i ḫāṭṭ-ı şiʿrümdür / Vesme-i ebrū-yı suḫandānḭ (FKD, K.17, B.47).  

terkḭb-i ḳudsḭ: [1] Mübarek birleşim. 

Münṭabıʿ āyḭneye meh ṭūṭḭ-nefsdür nāṭıḳa / Bü’l-ʿaceb terkḭb-i ḳudsḭ āb u gildür cevherüm 
(FKD, G.225, B.4).  

tertḭb ol-: [1] Düzenlemek, sıralamak. 

Eger mihre muḳārin olsa eyler māh ile düşmen / Meger tertḭb oldı kevkeb-i baḫtum 
nuḥūsetden (FKD, K.15, B.13).  

tertḭb-i bezm-i ʿişret: [1] Eğlence meclisi hazırlama. 

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur (FKD, G.77, B.5).  

tertib-i bisāṭ: [1] Sofra hazırlama. 

Nigāhı bezm-i ʿişve ḳurmaġa āmāde olmışdur / N’içün āşūb u fiten aña tertib-i bisāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.4).  

tertḭb-i rücālü’l-ġayb: [1] Gaib erenlerinin (ulular, yediler, kırklar) yardımı. 

ʿAsker-i İslām tertḭb-i rücālü’l-ġayb ile / Eyleyüp maʿnā yüzinden birbiriyle ittiḥād (FKD, 
Kıt'a 8, B.7).  

teşbḭh: [1] Benzetme, kıyas etme. || “Hint üslubu şairlerinin yeni ve kullanılmayan benzetilen bulma 
arayışları, çoğu kez garip hayaller kurmalarına neden olur. Böylece benzeyenle benzetilen 
arasındaki hayalî benzetme yönünü anlamak, içinden çıkılmaz bir hale dönüşür. Şairlerin kendileri 
de bu durumun farkındadırlar. Böyle garip teşbih ve istiârelerle kurulmuş bir gazel yazan Fehîm, 
son beyitte kendisine şöyle seslenir” (Babacan, 2012, s.340). 

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, 
G.70, B.5).  

teşbḭh id-: [3] Benzetmek. 

Kūyın ideli ol ṣanemüñ Kaʿbe’ye teşbḭh / Āzürdeyüz āzürde Fehḭmā günehüñden (FKD, 
G.237, B.5).  

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G.255, B.6).  
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Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.5). 

tesbḭḥ: [1] Allah’ın yüceliğini anma. 

Diller ki ẕikr-i laʿli ile pür-ḫurūş olur / Tesbḭḥden gürūh-ı melāʾik ḫamūş olur (FKD, G.88, 
B.1).  

tesellḭ bul-: [1] Gönlünü avutmak (TULUM, s.1761) 

Bülbül-i bāġçe-i yeʾs tesellḭ bulmaz / Yazsa ṭāvūs-ṣıfat ger per ü bāl üstine gül (FKD, G.196, 
B.2).  

tesellḭ ver-: [1] Avutmak. 

Efsūs o düşmen-i temennḭ / Vermez dil-i zāruma tesellḭ (FKD, Terci-bend 1, B.1).  

tesellḭ-i dḭger: [1] Başka türlü avuntu. 

Bir gūne tesellḭ-i dḭgerdür / Cān u dil-i zāra her teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.29).  

tesḫḭr: [1] Büyüleme. 

Tesḫḭre ḳādir olamadı ol perḭ daḫı / ʿĀlemde bir Fehḭm gibi siḥr-sāz ḥayf (FKD, G.159, B.9). 

tesḫḭr id-: [2] Fethetmek, ele geçirmek (TULUM, s.1761). 

Ḳalbi tesḫḭr idince dāver-i ʿaşḳ / Ḳalʿa-i dḭni yıḳdı leşker-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.1).  

Hārūt’a verüp libās-ı āhū / İtmiş o firḭb-kāra tesḥḭr (FKD, Terci-bend 1, B.33).  

tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ: [1] Bütün güzelleri ele geçirmek. 

Rām ḳıl bir şāh-bāzı kim melāʾik ṣayd ede / Muttaṣıl tesḫḭr-sāz-ı her-perḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.2).  

teʾŝḭr: [1] Etki. 

ʿAks itse lebi dḭde-i giryāna Fehḭmā / Teʾŝḭrde mānend-i Süheyl-i Yemen eyler (FKD, G.55, 
B.5).  

teʾŝḭr eyle-: [1] Etkilemek. 
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Göñül bir çeşm-i muʿciz-gūya meftūn oldı ey nāṣıḥ / Fesāne eylemez teʾŝḭr ben şeydāya 
efsūn hem (FKD, G.201, B.6).  

teʾŝḭr it-: [1] Etkilemek. 

Gūyā ki nesḭm-i āh-ı şeb-gḭr / İtmişdür o ġonca-laʿle teʾŝḭr (FKD, Terci-bend 1, B.27).  

teʾŝḭr-i āh-ı dil-ber: [1] Sevgilinin feryadının etkisi. 

Maʿşūḳın itdi dil-nerm ol şemʿ-i āh-düşmen / Ḫārā-güdāz olurmış teʾŝḭr-i āh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.3).  

teʾŝḭr-i baḫt: [1] Talihin etkisi. 

Gül gibi ṣad-çāk iken ten bu ise teʾŝḭr-i baḫt / Ġoncaāsā tār u pūd-ı pḭrehen şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.6).  

teʾŝḭr-i germā: [1] Sıcakların etkileri. 

Maḥż-ı āteş eyledi teʾŝḭr-i germā ol mehi / Olsa ger maʿẕūrdur ʿāşıḳlara germ-i ʿitāb (FKD, 
K.5, B.20).  

teʾŝḭr-i germḭ-i hevā: [1] Sıcak havanın etkisi. 

Eyledi meşşāṭelüg teʾŝḭr-i germḭ-i hevā / Ṭurrasın itdi nesḭm ṣubḥ-dem pür-pḭç ü tāb (FKD, 
K.5, B.23).  

teʾŝḭr-i güdāz: [1] Eritme etkisi. 

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, 
K.5, B.16).  

teʾŝḭr-i ḫayāl-i nigeh-i çeşm-i bütān: [1] Put gibi güzellerin gözünün bakışının hayalinin etkisi. 

Teʾŝḭr-i ḫayāl-i nigeh-i çeşm-i bütāndur / Ṭabʿum dil-i ser-mestüme mey-ḫānelüg eyler 
(FKD, G.54, B.3).  

teʾŝḭr-i luʿab: [1] Tükürüğün etkisi. 

Zihḭ ḥikmet ki teʾşḭr-i luʿabından be-ʿaks-i emr / Ḥayāt-i tāze virdü cümle-i emvāt-ı būstāna 
(FKD, K.7, B.9).  

teʾŝḭr-i luṭf: [1] Bağışlarının etkisi. 
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Būy-ı gül-i ḫulḳın ṣabā itse muġeylāna ʿaṭā / Teʾŝḭr-i luṭfından revā bād-ı semūm olsa nesḭm 
(FKD, K.6, B.11).  

teʾŝḭr-i mihr ü māh: [1] Ay ve Güneş'in etkileri. 

Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.47).  

teʾŝḭr-i nigāh: [1] Bakışın etkisi. 

Yeter dünyāya teʾŝḭr-i nigāhuñ / N’ola olsa ḳażā dil-gḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.3).  

teʾŝḭr-i tāb-ı mihr: [1] Güneşin sıcaklığının etkisi. 

Teʾŝḭr-i tāb-ı mihri hilāl eyledi beni / Kār itmedi o māha bu sūz u güdāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.4).  

teʾŝḭr-i teġāfül: [1] Kayıtsızlığın etkisi. 

Ey ġamzeleri cevher-i şemşḭr-i teġāfül / Dünyāyı helāk eyledi teʾŝḭr-i teġāfül (FKD, G.193, 
B.1).  

teʾŝḭr-i zehr-i ḫūn-ı çeşm: [1] Gözün kanlarının zehrinin etkisi. 

Bu gice teʾŝḭr-i zehr-i ḫūn-ı çeşmümden benüm / Sūde-i elmās oldı cümle ḫāk-i kūy-ı dost 
(FKD, G.25, B.7).  

teslḭm eyle-: [1] Hakkını vermek, kabul etmek. 

Gördi iʿcāz-ı helāk-i tḭġ-ı ṭabʿumdur Fehḭm / Eyledi teslḭm şiʿrüm ġamze-i cādū-yı dost (FKD, 
G.25, B.8). 

teslḭm id-/it-: [4]  

 1. Ölmek. 

Bir ġonca-lebe rūḥumı teslḭm iderem ben / ʿUşşāḳa belḭ tuḥfe-i cānāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.2).  

Ġamzeñe cānumı teslḭm iderem her ne ḳadar / Anı dest-i ecele vermege nā-çār olsam (FKD, 
G.200, B.3).  

2. Ülkeyi güçlü birine vermek. 
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Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.9).  

3. Ulaştırmak. 

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

teslḭm ol-: [1] Razı olmak, boyun eğmek (TULUM, s.1763). 

Teslḭm olup zemāneye ey cān selāmet ol / Eṭvār-ı ḫalḳ-ı ʿāleme tā-be-key (FKD, G.292, B.5).  

teşhḭr-i şāʿirḭ: [1] Şairlik gösterme. 

Destārı kec idüp ide bāzārda ḫırām / Teşhḭr-i şāʿirḭ  ide muḍḥik ḫırāmdan (FKD, Terkib-
bend 1, B.30).  

teşne: [3] Susamış ‖ Çok hevesli, çok arzulu. 

Ḫuṭbeñe müştāḳ mihr ü meh degül şāhā hemān / Teşnedür pā-būsuña bu heft-kişver rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.36).  

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.47).  

Ol teşneyem ki teşne iken baña  āb-ı Ḫıżr / İtdi ḳażā muḳābil-i zehr-āb-ı ḫūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.47).  

teşne geç-: [1] Susamak, çok istemek. 

Ne imiş şuʿbede-bāzḭ-i ḳażā seyr eyle / Ġamzeye teşne geçen ʿāşıḳ-ı ser-bāzına baḳ (FKD, 
G.160, B.5).  

teşne-i cām-ı şehādet: [1] Şehitlik kadehine susamış. 

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G.64, 
B.5).  

teşne-i mey-i kevŝer: [1] Cennetteki Kevser şarabının susamışı. 

Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür / Ne teşne-i mey-i kevŝer ne māʾil-i ḥūram (FKD, 
K.14, B.30).  

teşne-i tḭġ-i ḫasta-çeşm: [1] Sarhoş gözlerin kılıcının susamışı. 
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Teşne-i tḭġ-i ḫasta-çeşmüñdür / Muntaẓır ʿāşıḳān-ı ḳurbānḭ (FKD, K.17, B.89).  

teşne-leb-i bāde-i gülfām: [1] Kırmızı şaraba susamış dudak. 

İtdüm efşürde-i laʿl-i leb-i cānāndan mey / Rūḥ-ı Cem teşne-leb-i bāde-i gülfāmumdur (FKD, 
K.12, B.2).  

teşne-leb-i ḫūn-ı derūn: [1] Gönül kanına susamış dudaklar. 

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B.4).  

teşrḭf eyle-: [1] Gelerek şeref vermek, şereflendirmek. 

Çıḳub ʿizzetle teşrḭf eyledi ol ḳaṣr-ı vālāyı / Şeref virdi ḫuceste maḳdemiyle kāḫ-ı 
eyvāna(FKD, K.7, B.20).  

teşrḭf-i şehādet: [1] Şehitliği şereflendirme. 

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G.24, B.3).  

teşrḭf-i sulṭān: [1] Padişahın şereflendirmesi. 

Nev-be-nev teşrḭf-i sulṭān ile olsun mültebis / Tā oḳınduḳça cihānda āyet-i lebsin cedḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.9).  

tevaḳḳuf: [1] Oyalanma, bekleme. 

Çekmeyince sḭneme mestāne ārām eylemem / Ḫˇāhḭş-i vaṣluñda küstāḫam tevaḳḳuf ber-
ṭaraf (FKD, G.155, B.4).  

tevātür-i āmed-şüd-i şeb ü rūz: [1] Gece ve gündüzün birbirini takip etmesi. 

Görüp tevātür-i āmed-şüd-i şeb ü rūzı / Bu cān-ı pür-ḫalecān döndi mevc-i deryāya (FKD, 
K.8, B.2).  

tevāżuʿ: [1] Alçak gönüllülük, alçalma. 

Çeşmi dünyāyı ḳırup itse tevāżuʿ ne ʿaceb / Kesse cellād hezārān seri maġrūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.17).  

tevāżuʿ ed-: [2] Boyun eğmek (TULUM, s.1767). 
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Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.1).  

Ederse cümle-i ḫūbān ne var o şūḫa tevāżuʿ / Eder melāʾike bḭ-iḫtiyār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.1). 

tevāżuʿ eyle-: [1] Boyun eğmek (TULUM, s.1767). 

Ḫam itse ḳadlerini bār-ı cevr-i ġamze-i maġrūr / Müdām eylese ʿuşşāḳ-ı zār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.5).  

tevāżuʿ id-: [5] Boyun eğmek (TULUM, s.1767). 

Gelürse fitnegeh-i bezm-i ʿaşḳa gāh ḫırāmān / Hezār edeble ider rūzgār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.2).  

Şükūh-ı ḥüsn ü ḥayā ile bāġı eylese gül-geşt / Nihāl-i gül-bün ider şermsār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.3).  

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.7).  

Gül-i nesḭm-i seḥer mevc-rḭz-i lücce-i sebze / Çemende itmede fevc-i bahār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.4).  

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.6). 

tevāżuʿ-kār: [1] Alçak gönüllü. 

Bü’l-ʿaceb-eṭvār bir dil-dārı sevdüm dehrde / Hem tevāżuʿ-kār hem maḥcūb-dil hem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.3).  

tevbe it-: [1] Bir günah veya suçu bir daha yapmamaya söz vermek. 

Tevbe it ẓulm u cevrden yoḫsa / ʿArż-ı şāh-ı felek-cenāb itdüm (FKD, K.2, B.26).  

tevcḭh-i ḫitāb: [2] Söz söylemek. 

Bḭm-i ḳahruñdan olurdı mürde ammā mużṭarib / Ḳahramān’a eyleseñ ḫışm ile tevcḭh-i 
ḫitāb (FKD, K.5, B.45).  

Neşve-i ḥayretle lāl olmış dil-i pür-iżṭırāb / Nice itsün böyle bir fettāna tevcḭh-i ḫitāb (FKD, 
Diğer 1, B.3).  
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teveccüh eyle-: [1] Yönelmek. 

Ebrū-yı dost yeter Kaʿbe-i dilde miḥrāb / Muttaṣıl eyle teveccüh aña ḥayrān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.16).  

teveccüh ü iḳbāl it-: [1] Dönüp yönelmek || İstemek. 

ʿAşḳa itdüm teveccüh ü iḳbāl / Ẕevḳ-i ʿālemden ictināb itdüm (FKD, K.2, B.13).  

tevekkül: [1] Işleri Allah’ın iradesine terk ederek kadere razı olma, her hâlükârda Allah’a güvenme.  

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, 
K.8, B.30).  

tevʾem: [1] İkiz. 

Olmadan ābisten-i ṭıfl-ı mevālid ümmühāt / Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.2).  

tevʾemān: [1] İkizler. 

Bir bölük giryān yetḭmānuz sitem-perverd-i dehr / Çeşm-i deryā-bārumuzla tevʾemāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.2).  

tevʾem-i fermān-ı ḳażā: [1] Kaderin fermanının ikizi. 

Eyleyen ġamzeñi ābisten-i āşūb itmiş / Ḥükm-i çeşm-i siyehüñ tevʾem-i fermān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.6).  

teẕerv: [2] Sülün. “Dîvân şiirinde daha çok av kuşu ve güzelliği nedeniyle anılır. Âşığın gönlü veya 
sevgili için benzetilen odur. Güzel salınışı ile sevgiliyi andırır” (PALA, s.455). 

Mevc-i ābāsā ḳıyāmet pāyına ġalṭān olur / Ol teẕervüñ cünbiş-i serv-i ḫırāmānın görüñ 
(FKD, G.182, B.4).  

O teẕervem ki bḭm-i şāhḭnden / Meskenüm çengel-i ʿuḳāb itdüm (FKD, K.2, B.23).  

teẕerv-i dil: [1] Gönül sülünü. 

İder hemḭşe teẕerv-i dili nigāhı şikār / O şeh-süvāra gelür ṣayd-ı şāh-bāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.5).  

ṭḭb-i ḫāk-i dergeh: [1] Padişahın eşiğinin tozlarının güzel kokusu. 
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Olmaġa geldi gül-i mihr-i nesḭm-i ṣubḥ-dem / Ṭḭb-i ḫāk-i dergehüñden mustafḭż ü müsteṭāb 
(FKD, K.5, B.49).  

ṭıfl: [5] Çocuk. 

Köhne cellād-ı felek çıḳmaz o mehle başa / Ṭıfl iken bir nigehiyle nice biñ ḳana girer (FKD, 
G.59, B.2).  

Ṭıfl iken olma cefā itmede çarḫa hem-reng / Çünki bir āfet-i devrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.5).  

Ḫūn-ı ʿuşşāḳa daḫı ṭıfl iken olsa muʿtād / Perveriş-yāfte-i şḭre-i cān olsa güzel (FKD, G.184, 
B.3).  

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G.275, B.2).  

Şererveş ṭıfl iken ol servüm oldı şuʿle-i ser-keş / Belḭ lā-büd olur ḥāṣıl nihālān dāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.7).  

ṭıflān: [1] Çocuklar. 

Surḫ-pūş olmış ser-ā-pā ḳana girmiş dil-berüm / Ġayrı ṭıflān gerçi ancaḳ cebhede ḳan 
gösterür (FKD, K.10, B.2).  

ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb: [1] Mektebin yaramaz çocukları. 

Nā-gāh gördüm ki ḥūr u ġılmān / Hem-çün ṭıflān-ı şūḫ-ı mekteb (FKD, Terci-bend 1, B.123).  

ṭıfl-ı dü-rūze: [1] İki günlük çocuk, yeni yetme. 

Biz sāde-dil ol pḭr-i debistān-ı kemālüz / Kim ṭıfl-ı dü-rūze bizüm en kāmilümüzdür (FKD, 
G.109, B.6).  

ṭıfl-ı felek: [1] Talihin çocuğu. 

Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G.83, B.6).  

ṭıfl-ı ġam: [1] Gam, sıkıntı çocuğu. 

Sḭnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle beslerem / Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naʿḭmümdür 
benüm (FKD, G.224, B.4).  

ṭıfl-ı ḫūrşḭd-i der-āġūş-ı nuḥūset: [1] Uğursuzluğun kucağındaki güneşin çocuğu. 
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Benem ol ṭıfl-ı ḫūrşḭd-i der-āġūş-ı nuḥūset kim / Ġıdā olmışdı baña seyr-i būstān-ı 
saʿādetden (FKD, K.15, B.6).  

ṭıfl-ı maḥrūm-ı zād: [1] Yokluk evladının çocuğu. 

Olmadum sḭr-çeşm-i miŝl-i ḥabāb / Ṭıfl-ı maḥrūm-ı zād mḭr benem (FKD, G.206, B.5).  

ṭıfl-ı neġam-perver-i nāz: [1] Cilve şarkılarıyla büyümüş çocuk. 

Nev-niyāz itme kemān-mużṭarib itse beni ʿaşḳ / Köhne meftūnuñam ey ṭıfl-ı neġam-perver-
i nāz (FKD, G.115, B.4).  

ṭıfl-ı nev-res: [1] Yeni yetme çocuk. 

Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişḭnüm tāzedür / Ṭıfl-ı nev-res şūḫ-meşreb nāzenḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.1).  

ṭıfl-ı perḭ-çihre: [1] Güzel yüzlü çocuk. 

Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perḭ-çihre / Şimden gerü ehl-i dil cān ile teni n’eyler (FKD, 
G.56, B.9).  

ṭıfl-ı pervāne: [1] Pervane yavrusu. 

Ḥasret-i şemʿ-i ruḫūñ yaḳdı tenüm her şererüm / Ṭıfl-ı pervāneye ābisten ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.3).  

ṭıfl-ı yetḭmāsā: [1] Yetim bir çocuk gibi. 

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.3).  

ṭınāb: [1] Çadır ipi || Kirpik. 

ʿAskerüñdür leşker-i fetḥ ü siperler ḫaymesi / Rişte-i cān-ı ʿadūdandur aña yer yer ṭınāb 
(FKD, K.5, B.42).  

ṭınāb it-: [1] Ip hâline getirmek. 

Tār u pūd-ı şuʿa-ı ḫūrşḭdi / Ḫayme-i reʾyine ṭınāb itdüm (FKD, K.2, B.43).  

tırāş id-: [1] Tıraş etmek, kesmek. 

Ol meh ki Fehḭm oldı reşk-i Nāhḭd / Ḫaṭṭının gehi tırāş ider gāhḭ be-dḭd (FKD, Rübai 13, B.1).  
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ṭırāz id-: [1] Denemek, bir yolu benimsemek. 

Biz ki ṭarz-ı Rıżā-pesend olduḳ / Siḥr-i iʿcāzı da ṭırāz idelüm (FKD, G.221, B.5).  

ṭırāz-ı ẕeyl: [1] Eteğinin süsü. 

Çemen-i suʾālgehde o nihāl-i ḫāme-zḭbūn / Gül-i pençe-i şehḭdāndur olan ṭırāz-ı ẕeyli (FKD, 
G.285, B.2).  

tḭġ: [15] Kılıç. 

Çāk çāk itse tenüm ol çeşm-i cādū tḭġ ile / Cānuma tekrār her bir çāk-i ten şemşḭr olur (FKD, 
G.86, B.3).  

Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.4).  

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, 
G.106, B.6).  

Çeşmüne ḳurbān olan tḭġ ne lāzım Fehḭm / Ḫışm ile ben bḭ-dili bir naẓar eyler helāk (FKD, 
G.169, B.5).  

Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G.182, B.5).  

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B.5).  

Ġamzeñ ki dile sḭne-şikāf-ı dil-i ḫūbān / Ḫavfından olur dāmeni tḭġün de ḫarḭde (FKD, G.258, 
B.3).  

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, 
G.271, B.3).  

Oḳımaḳda ḳader bu ebyātı / Tḭġini mālikü’r-rikāb itdüm (FKD, K.2, B.37).  

Bir ābdur tḭġi ki ger itse gelūsından güẕer / Aʿdā-yı dḭnüñ ser-be-ser cismin ider nār-ı caḥḭm 
(FKD, K.6, B.12).  

Dem-i vuṣlatda dedüm bedrde mānend-i hilāl / Tḭġ gösterme Fehḭm’e siperüñden ḳaṭʿa 
(FKD, Kıt'a 7, B.1).  
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Nigāhı tḭġ ṣunar çeşmi nḭze müjgāndan / O ġamze olsa süvār-ı semend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.2).  

Tḭġini sḭneye çekdi o şehüñ ceẕb-i cān / Eyledüm kāh-rübā reşk ile mıḳnāṭḭsi (FKD, G.289, 
B.5).  

Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K.11, 
B.16).  

Eyledi ʿaksi anı ḳulle-i sḭmḭn-gevher / Tḭġden żāhir edüp sḭm-siper ṣundı baña (FKD, Kıt'a 7, 
B.2).  

tḭġ ü tḭr-i ḳażā: [1] Kaderin kılıcı ve oku. 

Tḭġ ü tḭr-i ḳażā nigāhuñdur / Bāʿiŝ-i her belā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.1).  

tḭġ-i āteş: [1] Ateş kılıcı. 

Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş 
tāberā (FKD, G.294, B.3).  

tḭġ-i āteş tāberā: [1] Ateş karakterli kılıç|| Sevgilinin ateş gibi yakıp kavuran bakışı. 

Tā ḫayāl-i ġamzeeş ez-bes ki ḫūn-ger mḭ künem / Mḭ künem der-sḭne-i zaḫm tḭġ-i āteş 
tāberā (FKD, G.294, B.3).  

tḭġ-i bürrān: [2] Keskin kılıç. 

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K.10, B.3).  

Bir nigehle gör işlerin ammā / Ġamzeden eyle tḭġ-i bürrānı (FKD, K.17, B.90). 

tḭġ-i cānsitān: [1] Canlar alan kılıç. 

Zihḭ cellād-ı çābük-dest k’eyler / Benān üzre tḭġ-i cānsitān raḳṣ (FKD, G.145, B.3).  

tḭġ-i cefā: [1] Cefa kılıcı. 

Ṭoḳınma çarḫuma tḭġ-i cefā ile ey māh / İder seni daḫı āteş-i şihāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.4).  

tḭġ-ı cehl: [1] Bilgisizlik kılıcı. 
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Ben Fehḭm’em o cihetden felek-i lā-yefhem / Tḭġ-ı cehl ile ayırdı ser ü sāmānumdan (FKD, 
G.229, B.7).  

tḭġ-i çeşm-i yār: [1] Sevgilinin gözlerinin kirpiklerinin okları. 

Cān virmede tḭġ-i çeşm-i yāra / Merdān-ı vefā teʾemmül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.50).  

tḭġ-i fülān: [1] Adı sanı belli olmayan kılıç. 

Maḥşerde ki diyeler şehḭdān / Ben tḭġ-i fülān ile dü-nḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.141).  

tḭġ-i ġamze-i ḫūn-rḭz-i yār: [1] Sevgilinin kan döken yan bakışının kılıcı. 

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki tḭġ-i ġamze-i ḫūn-rḭz-i yār / Cān-ı ʿaşḳı zaḫmnāk etse müdārā eylemem 
(FKD, G.203, B.5).  

tḭġ-i ġamze: [3] Sevgilinin öldürücü yan bakışının kılıcı. 

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.7).  

Dökse ḫūn-ı germümi bāġ içre tḭġ-i ġamzesi / Nār olur güller Fehḭmā nārdan şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.7).  

O deñlü fitneden maḥfuẓdur devrüñde ehl-i dil / Ki bekler tḭġ-i ġamzeyle dil-i ʿuşşāḳı 
cānāne (FKD, K.7, B.43).  

tḭġ-i ḫışm: [1] Öfke kılıcı; sevgilinin öldürücü bakışı. 

İder helāk anı da tḭġ-i ḫışm ile çeşmi / Eger ki itmez ise terk-i ḫānümān āfet (FKD, K.11, 
B.11).  

 

 

tḭġ-i ḫūn-feşān: [1] Kan saçıcı kılıç. 

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K.11, B.19).  

tḭġ-i ḳażā: [3] Kader kılıcı. 

Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.1).  
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Cānumuz tḭġ-i ḳażāya itmeden her dem siper / Meşk-i zaḫm-ı ġamze-i cānānedür 
maḳṣūdumuz (FKD, G.119, B.2).  

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.52).  

tḭġ-i müje: [1] Kirpik kılıcı. 

Çāk ider biñ dili bir ḳatre içün tḭġ-i müjeñ / Ol ḳadar teşne-leb-i ḫūn-ı derūndur çeşmüñ 
(FKD, G.178, B.4).  

tḭġ-i müjgān: [1] (Sevgilinin) kirpik okları. 

Ḫavf-ı çeşmiyle sḭne-i rḭşüm / Tḭġ-i müjgānına ḳırāb itdüm (FKD, K.2, B.22).  

tḭġ-i müjgānveş: [1] Kirpiklere benzer kılıç. 

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B.2).  

tḭġ-i nigāh: [2] Yan bakışın kılıcı. 

Bir tḭġ-i nigāha himmet eyle / Olmaz dile ḳārger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.30).  

İder tḭġ-i nigāhın her zamān ol bḭ-amān keskin / Belḭ şemşḭri cellāduñ gerekdür her zamān 
keskin (FKD, G.242, B.1).  

tḭġ-i nigeh: [3] Bakış kılıcı. 

Tḭġ-i nigeh ki çeşm-i füsūn-sāza bestedür / Ol ḥırzdur ki gerden-i iʿcāza bestedür (FKD, G.93, 
B.1).  

Mecrūḥ idüp murġ-ı dili ġamze-i dil-ber / Tḭr-i müje vü tḭġ-i nigehden ḳafes eyler (FKD, 
G.57, B.6).  

Tḭġ-i nigehinden serüñi ḳurtaramazsın / Ey fitnegerüñ dest-i belāyı siper eyle (FKD, G.267, 
B.3).  

tḭġ-i siper: [1] Kalkanın kılıcı. 

Mānend-i hilāl eylerem ol meh siperin tḭġ / Tā nāveküme kūh gibi tḭġ-i siperdür (FKD, 
G.106, B.6).  

tḭġ-i sitem: [1] Eziyet kılıcı. 
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Ey çarḫ şehḭd olmaduḳ ādem mi ḳalurdı / Tḭġ-i sitemüñ ġamze-i cānān gibi olsa (FKD, G.255, 
B.5).  

tḭġ-i zebān: [1] Dil kılıcı. 

Görüp ḫaṣmum Fehḭmā sözlerüm ḳatʿ-ı nizāʿ itdi / Olınca böyle olsa dünyede tḭġ-i zebān 
keskin (FKD, G.242, B.6).  

tḭh-i ʿacz: [1] Acizlik çölü. 

Bu tḭh-i ʿacz içinde Ḫıżr-ı luṭfuñ reh-nümā eyle / Mesḭḥ-i himmetüñ gönder dil-i bḭmāra 
dermāna (FKD, K.7, B.55).  

ṭılısm-ı Cem: [1] Cem'in büyüsü. || Şarap. 

Ṭılısm-ı Cem’dür olur mı şikeste-i her-dḭv / Hezār seng-i ʿases olsa der-kemḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.5).  

tḭmār : [2] Tedavi, iyileştirme. 

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K.10, B.31).  

Māhir-i ʿilm-i ġam u ḥüzn benem bu tḭmār  / Ser-fürū-dāşte-i ḫāclet-i ilzāmumdur (FKD, 
K.12, B.9).  

ṭḭn-i sebū: [1] Testinin çamuru. 

Sirişte neşve-i ḥikmetle mā vü ṭḭn-i sebū / Mey-i dü-sāle Felāṭun-ı Cem-nişḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.1).  

 

 

tḭr: [5] Ok. 

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G.112, B.1).  

Benüm seng-i melāmetden müʾeŝŝir tḭr olur āhum / Ne deñlü künd ise tḭġi ider seng-i fesān 
keskin (FKD, G.242, B.5).  

Murġ-ı kebābveş ider ḥaşrda / Tḭrüñ ile rūḥ-ı şehḭdān semāʿ (FKD, K.3, B.8).  
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Āh oḳıdur tḭr ü kemān-ı ʿuşşāḳ / Tā sḭne-i ʿarşdur nişān-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, B.1).  

Dest-i nigehinde ḫançer-i nāz / Çeşm-i siyehinde tḭr-keş ü tḭr (FKD, Terci-bend 1, B.30).  

tḭre: [3] Bulanık, kara, karanlık. 

Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G.119, B.1).  

Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.7).  

Çün ḳalb-i Rūm mūrdan elbetde tḭredür / Āzār-ı cān-ı şḭr-dilāndur lüzūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.11).  

tḭre vü tār ol-: [1] Bulanıklaştırmak ve karanlıklaştırmak. 

Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı 
āb (FKD, K.5, B.12).  

tḭre-baḫt: [1] Kara baht. 

Olduḳ Fehḭm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā / Dehrüñ ne tḭre-baḫt ile geldük ki bāġına (FKD, 
G.252, B.5).  

tḭre-dil: [1] Kötü kalpli. 

Tḭre-dil kesb-i ṣafā eyleyemez ʿāşıḳdan / Sāye ḫūrşḭde ḳarḭn olmaġ ile nūr olmaz (FKD, Kıt'a 
1, B.6).  

tḭre-encüm: [1] Kara yıldızlı. 

İder pertev gedā-yı kevkeb-i ḫāl-i siyāhuñdan / Sipihr-i aḫter-i baḫtum anuñçün tḭre-
encümdür (FKD, G.103, B.3).  

tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr: [1] Kargaşa dolu ayva tüylerinin karanlığı. 

Sāde-rū olsa baña  dil-ber ki ṭabʿ-ı rūşenüm / Tḭregḭ-i ḫaṭṭ-ı pür-şūr ile itmez imtizāc (FKD, 
G.30, B.3).  

tḭregūn eyle-: [1] Karanlıkta bırakmak. 

Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.46).  
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tḭre-ḳumāş: [1] Siyah kumaş. 

Rūşen günümi sāye-ṣıfat tḭre-ḳumāş / Mānend-i Fehḭm (FKD, Rübai 56, B.2).  

tire-nihād: [1] Karanlık yaradılışlılar. 

Ḥüsni bir mertebe kim āyḭneye baḳsa eger / Görinür cevher-i āyḭne aña tire-nihād (FKD, 
G.38, B.9).  

tḭre-şeb-nem: [1] Beyaz olan çiğlerin kararması. 

Yā Rab ne tḭre-şeb-nem olur ṣubḥ-ı ṭāliʿüm / Ol dem ki nūr-ı mihr mürebbḭ-i bāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.2).  

tḭre-tḭh-i tḭregḭ: [1] Karanlığın karanlık çölü. 

Ol Peyember kim żiyā-yı nūrıdur mihr ü mehe / Tḭre-tḭh-i tḭregḭden nūra reh-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.18).  

tḭr-i āh ü nāle: [1] Âh etme ve inleyiş oku. 

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B.4).  

tḭr-i ḫūn-rḭz-i ḳażā: [1] Kaderin kan dökücü oku. 

Zaḫm-ḫurde tḭr-i ḫūn-rḭz-i ḳażā oldum velḭ / Tḭzlikde ġamze-i ḫūn-ḫ˘āra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.5).  

tḭr-i ḳażā: [3] Kaza oku. || Kader. 

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.4).  

Perri şemşḭr-i belādur şāh-bāz-ı çeşminüñ / Pençesi tḭr-i ḳażādur şāh-bāz-ı çeşminüñ (FKD, 
G.180, B.1).  

Eylemezdüm nāmını tḭr-i ḳażānuñ künd-rev / Sāḥa-i dilden nigāh-ı pür-şitābuñ görmesem 
(FKD, G.210, B.6).  

tḭr-i ḳażā-teʾŝḭr: [1] Kader etkili ok. 

Rāfıżi’ye girdiler tḭr-i ḳażā-teʾŝḭr ile / Būse-cāy-ı ḫançer oldı sḭne-i ehl-i ʿinād (FKD, Kıt'a 8, 
B.8). 
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tḭr-i müje: [2] Kirpik oku. 

Mecrūḥ idüp murġ-ı dili ġamze-i dil-ber / Tḭr-i müje vü tḭġ-i nigehden ḳafes eyler (FKD, 
G.57, B.6).  

Tḭr-i müjeñe sḭne-i cānum hedef itme / Bḭ-raḥm ḫayālüñ daḫı tā ki telef itme (FKD, G.268, 
B.1).  

tḭr-i müjgān: [1] Kirpiklerin oku. 

Hemḭşe bende eyler āzmāyḭş tḭr-i müjgānın / Nişān oldı dilüm ol nāvek-i elmās-peykāna 
(FKD, K.7, B.51).  

tḭr-i nigāh-ı çeşm-i cānān: [1] Sevgilinin gözünün bakışının oku. 

Taḥammül eylemez tḭr-i nigāh-ı çeşm-i cānāna / Ḳażā zaḫmından ol deñlü dilüm āzürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.2).  

tḭr-i nigāh: [1] Bakış oku. 

Ḫançer-i ġamzesiyle yār eyledi dilleri telef / Tḭr-i nigāhına meger ola dil-i ḳażā hedef (FKD, 
G.156, B.1).  

tḭr-i teġāfül: [1] Bilmemezlikten gelmenin oku. 

Gūyā ki hemān nāvek-i ser-tḭz-i ḳażādur / Bḭ-zaḫm ider küşte dili tḭr-i teġāfül (FKD, G.193, 
B.4).  

tḭr-keş: [1] Okun yay ve çantası (KUŞOĞLU, s.92). || sevgili; kirpikler (Göz bağlamında). 

Dest-i nigehinde ḫançer-i nāz / Çeşm-i siyehinde tḭr-keş ü tḭr (FKD, Terci-bend 1, B.30).  

 

tiryāk: [1] Panzehir ‖ afyonlu macun. 

Zehr ola meẕāḳ ehl-i derde/ Ger bḭ-elmās olursa tiryāk (FKD, Terci-bend 1, B.55). 

tḭşe: [1] Kazma, külünk. 

Pāre-i şḭşe-i dil eylemişüz tḭşemüzi / Bḭ-sütūn-ı ġam ider ḫande görüp pḭşemüzi (FKD, G.291, 
B.1).  

tḭşe-i dil: [1] Gönül kazması. 
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Olsa peykān-ı ḫadengi o şehüñ tḭşe-i dil / Kāviş-i maʿden-i elmās olur pḭşe-i dil (FKD, G.187, 
B.1).  

tḭz eyle-: [1] Keskinleştirmek. 

Feyż-i ʿaşḳumdur nigāhuñ fitne-engḭz eyleyen / Āteş-i şevḳumdur āb-ı tḭġüñi tḭz eyleyen 
(FKD, G.240, B.1) 

tḭz ol-: [1] (Kılıcın) keskin olması. 

Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.3).  

tḭz-ābḭ-i ḳufl-ı genc-i imsāk: [1] Cimrilik hazinesinin kilidinin kezzabı. 

Ṭūfān ḥaẕer it ki cānum itdüm / Tḭz-ābḭ-i ḳufl-ı genc-i imsāk (FKD, Terci-bend 1, B.56).  

tḭzlik: [1] Çabukluk. 

Zaḫm-ḫurde tḭr-i ḫūn-rḭz-i ḳażā oldum velḭ / Tḭzlikde ġamze-i ḫūn-ḫ˘āra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.5).  

ṭoġ-: [1] Doğmak, ortaya çıkmak. 

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K.8, 
B.19).  

toḫm-efşān ol-: [1] Tohumlar saçmak. 

Görüp emvāc-ı Nḭl’i cümle dihḳān oldı toḫm-efşān / Şikāra murġ-ı ʿḬsā ḥāżır oldu dām ile 
dāne (FKD, K.7, B.13). [ 

toḫm-ı dil: [1] Gönlün tohumu || Aşkın filizlendiği yer. 

Yeter çemengehümi eyledüñ felek pā-māl  / Ki oldı toḫm-ı dilüm berḳ-ı şuʿle-tāb-ı firāḳ 
(FKD, G.162, B.2).  

toḫm-ı ḫāl: [2] Sevgilinin tohuma benzeyen beni. 

Gülşen-i rūyuñda toḫm-ı ḫālden feyyāż-ı küll / İki sünbül ḥāṣıl itmiş zülf ü gḭsūdur demiş 
(FKD, G.143, B.3).  

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.1).  
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toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh: [1] Ay ve güneşin tohumu, başlama sebebi. 

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G.229, B.2).  

toḫm-ı şecer-i Ṭūr: [1] Tur Dağı'nın ağacının tohumu. 

Kemterḭn beyżası mihr idi hümā-yı ḥüsnüñ / Olmadın ser-zede toḫm-ı şecer-i Ṭūr henūz 
(FKD, G.120, B.4).  

toḫm-ı şerār: [1] Kıvılcım parıltısı. 

Ḫˇār baḳma dile berḳ-efgen-i ṣad-ḫırmendür / Kemterḭn toḫm-ı şerārun eŝeri aḫker olur 
(FKD, G.84, B.3). 

ṭoḳın-: [1] İncitmek, rahat bırakmamak. 

Ṭoḳınma çarḫuma tḭġ-i cefā ile ey māh / İder seni daḫı āteş-i şihāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.4).  

ṭol-: [12] Birikmek, bir araya gelmek. 

Naḫl-i ḳaddi ki odur zḭnet-i bāġ-ı āşūb / Her ḫırām itse ṭolar ʿālem-i bālā fitne (FKD, G.270, 
B.5).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K.15, B.41).  

Ger gevher ḳaṭresin der-āġūş itse / Nūrıyla ṭola miŝāl-i fānūs ṣadef (FKD, Rübai 29, B.2).  

Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bḭrūn / Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.9).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B.5).  

Ḫayāl-i naḳş-ı ruḫuñla ṭolup kitābe-i dil / Olur mı ḳaṣr-ı Züleyḫā-ṣıfat ḫarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.1).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  
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Cām-ı bilūr-ı nāzüki sḭm-āb ile ṭolup / Bezm-i cihānda kāse-i ʿarż şikest olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.37).  

ʿḬyd gelüp ṭoldı ḫāṭır-ı mesrūrdan / Ġonca dilüm oldı gül feyż-i dem-i ṣūrdan (FKD, G.231, 
B.1).  

Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K.7, B.38).  

Fetvā-yı ṣadr Fehḭm rifʿat buldı / Āŝār-ı saʿādetiyle ʿālem ṭoldı (FKD, Kıt'a 12, B.1).  

ṭolan-: [2] Dolanmak, dolaşmak. 

Fitneden eylemege dil-beri āgāh nesḭm / Ṭolanur ṭarf-ı külāhuñ geh ü bḭgāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.1).  

Çoḳ ṭolandı ḫalḳa-i der gibi dergāhuñ felek / Olmadı ḫalvet-sarāy-ı rifʿatüñde fetḥ-i bāb 
(FKD, K.5, B.48).  

ṭolaş-: [2]  

 1. Kendini kaptırmak. 

Zülfe ṭolaşma kim sebeb-i ḥabs-i dḭndür / Maʿkūsdur yümünde hemānā-yı şūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.15).  

2. Gezinmek. 

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

 

ṭoy-: [1] Kanmak, yetinmek. 

Ṭoyamaz leẕẕet-i neẓẓāre-i dḭdāruña dil / Ḥayret eylerse de ger ẕāʾiḳa-i cānı tebāh (FKD, 
K.9, B.7).  

Āh ṣad-āh ki baḳmaz saña ṭoyınca Fehḭm / Ḫavf eder ḫavf ki aġyār ola nā-gāh āgāh (FKD, 
K.9, B.15).  

töhmet: [1] Suç. 

Benem gürk-i dehān-ālūde-i pākḭze-bāṭın kim / Miŝāl-i Yūsuf oldı ẓahḭrüm pür-levŝ 
töhmetden (FKD, K.15, B.7).  
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Ṭūbḭ: [1] Cennette bir ağacın adı (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.1028; LUGAT-I CÛDÎ, s.655) || Sevgilinin boyu. 

Beñzerdi nihāl-i ḳāmetine / Şūr-efgen-i maḥşer olsa Ṭūbḭ (FKD, Terci-bend 1, B.5).  

tūde tūde: [1] Yığın yığın (TULUM, s.1782). 

Dil-şikestem ol ḳadar kim şḭşe-i sāʿat-miŝāl / Zaḫmum içre sūde-i elmās tūde tūdedür (FKD, 
G.68, B.3).  

tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl: [1] Hz. İbrahim'in bahçesinin yığını. 

Bir gülşen olsa kim güli dāġ itse şuʿlemi / Dil ġonca oldı tūde-i bāġ-ı Ḫalḭl’den (FKD, G.235, 
B.2).  

tūde-i merḳad-ı Mūsā cebel-i Ṭūr olmaz: [1] Hz. Musa'nın kabrinin yüksekliği Tur Dağı'na benzemez. 

ʿAşḳ her ḳāleb-i bḭ-rūḥa tecellḭ itmez / Tūde-i merḳad-ı Mūsā cebel-i Ṭūr olmaz (FKD, Kıt'a 1, 
B.7). 

tūde-i nesrḭn: [1] Yaban gülü yığını. 

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i nesrḭnüñe / Diñleme şāhum Fehḭm’üñ sözleri bḭ-hūdedür 
(FKD, G.68, B.7).  

tūde-i rḭg-ṣıfat: [1] Kum yığınları gibi. 

Tūde-i rḭg-ṣıfat gāh idüp cemʿiyyet / Tünd-i bār-ı ġam ile gāh perḭşān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.9).  

 

ṭūfān: [5] Hz. Nuh zamanında gerçekleşen su baskını. || Gözyaşının bolluğu. 

Dḭde-i Nuḥ’uz ki āşūb-ı cihāndur giryemüz / Belki Ṭufān’a daḫı āfet-resāndur giryemüz 
(FKD, G.127, B.1).  

Bḭ-vücūdem gerçi ṭūfān ġarḳ-ı eşkem şüd Fehḭm / Ān serābem men ki gird-ābḭ künem gird-
āberā (FKD, G.294, B.5).  

Ṭūfān ḥaẕer it ki cānum itdüm / Tḭz-ābḭ-i ḳufl-ı genc-i imsāk (FKD, Terci-bend 1, B.56).  

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.3).  
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Ol ḳadar hecrüñle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-reng kim / Oldı ṭūfān dāġ-ber-dil āstḭn ü 
dāmenümden (FKD, G.238, B.6).  

ṭūfān göster-: [1] Cömertliğin sel gibi olduğunu anımsatmak. 

Baḥr-ı iḥsānından alsa māye ger ebr-i matar / ʿĀleme her ḳaṭresi tekrār ṭūfān gösterür 
(FKD, K.10, B.32).  

ṭufān ṣal-: [1] Nil Nehri'nin sularının fazlalaşması. 

Sikenderveş kesüp ol seddi ṭufān ṣaldı Mıṣr içre / Cihān Ḳaydāfaveş ġarḳ oldı lḭkin baḥr-ı 
iḥsāna (FKD, K.7, B.19).  

ṭūfān-bād: [1] Her şeyi yerle bir eden rüzgar. 

Bād-pā esbāna pā-māl  oldı düşmen ʿaskeri / Görmemişdür böyle bir ṭūfān-bādı ḳavm-ı ʿĀd 
(FKD, Kıt'a 8, B.13).  

ṭūfān-ber-dūş: [1] Büyük felaketlerin omuzda taşınması. 

Tābdan ḫuşk-leb ü eşk ile ṭūfān-ber-dūş / Gidelüm āb-keş üştür gibi ġaltān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.8).  

ṭūfānḭ: [1] Gözyaşıyla doldurmak. 

Eyledüm çeşm-i girye ṭūfānḭ / Ġarḳa-i mevc-i çḭn-i pḭşānḭ (FKD, K.17, B.1).  

ṭūfān-ı ʿaşḳ: [1] Aşk tufanı. 

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.4).  

ṭūfān-ı feyż-āsār: [1] Bereketli kargaşa. 

O deñlü itdi tuġyān kim nice ṭūfān-ı feyż-āsār / Süvār oldı miŝāl-i nāḳa her yer mevc-i 
ġalṭāna (FKD, K.7, B.7).  

ṭūfān-ı ġam: [1] Üzüntü tufanı. 

Baḥr-ı ʿaşḳ içre benem şimdi reʾḭsü’l-ʿuşşāḳ / ʿAdeme gitmege ṭūfān-ı ġam eyyāmumdur 
(FKD, K.12, B.13).  

ṭūfān-ı şerāre-der-baġal: [1] Koltukaltındaki kıvılcımın felaketi. 

Her ḳaṭre tenūr-ı eşk-i germüm / Ṭūfān-ı şerāre-der-baġaldür (FKD, Terci-bend 1, B.82).  
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ṭūfān-nişān: [1] Tufan gibi, çok büyük sel olmuş gibi. 

Nevḥa-i Yaʿḳūb-ı ḥüznüz ḫande-tām itsek n’ola / Nḭl-rāndur çeşmümüz ṭūfān-nişāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.4).  

ṭufeyl: [1] Davetsiz misafir (STEINGASS, s.817) 

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.5).  

ṭufeyli ol-: [1] Tabi olmak (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.1028). 

Melḭkü’l-mülūk-i naẓmam dese faḫr idüp Niẓāmḭ / Yine ṭabʿumuñ Fehḭmā olamaz kemḭn 
ṭufeyli (FKD, G.285, B.7).  

tuġrā: [1] Fermanlarda ve padişah yazılarının başına yazılan imza (BURHÂN-I KATI, s.781) 

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

tuġyān eyle-: [1] Baş kaldırmak, isyan etmek (TULUM, s.1782) ‖ Coşup taşmak. 

Cünūnum eyledi tuġyān ʿaceb mi cū gibi dil / Düşürse pāyını zencḭr-i deşt ü saḥrāya (FKD, 
K.8, B.3).  

tuġyān it-: [1] Coşup tasmak. 

O deñlü itdi tuġyān kim nice ṭūfān-ı feyż-āsār / Süvār oldı miŝāl-i nāḳa her yer mevc-i 
ġalṭāna (FKD, K.7, B.7).  

tuġyāna getür-: [1] Coşturmak, nehrin suyunu artırmak. 

Nigāh it dḭde-i ʿibretle ḥüsn-i luṭf-ı Yezdān’a / Getürdi şevḳ-i dḭdārıyla cūy-ı Nḭl’i tuġyāna 
(FKD, K.7, B.1).  

tuḥfe-i cānāne: [1] Sevgilinin hediyesi. 

Bir ġonca-lebe rūḥumı teslḭm iderem ben / ʿUşşāḳa belḭ tuḥfe-i cānāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.2).  

ṭulūʿ: [1] Doğmak ( Manevi aydınlık). 

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  
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ṭulūʿ eyle-: [1] Doğmak, görünmek. 

Murādumca felek devr eylemez eylerse de bir dem / Ṭulūʿ eyler hezarān necm-i ġam burc-ı 
felāketden (FKD, K.15, B.12).  

ṭulūʿ it-: [1] Doğmak, ortaya çıkmak; varlık göstermek. 

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.3).  

ṭuluʿ-ı mihr-i iḳbāl: [1] Mutluluk güneşinin doğması. 

Fehḭmā tehniyet-gūne didüm bu mıṣraʿ-ı tārḭḫ / Ṭuluʿ-ı mihr-i iḳbāliñ mübārek ola 
manṣıbdan (FKD, Kıt'a 13, B.6).  

ṭur-: [8] Durmak, beklemek. 

Hey hey ne ṭurursın ey dil-i zār / Ey bḭ-ġāyret nedür bu teʾḫḭr (FKD, Terci-bend 1, B.36).  

Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.6).  

Gör ḳuvvet-i feyż-i meyi destār-şikeste / Ser-mest ṭurup ḥamle-i ṣaff-ı ʿases eyler (FKD, 
G.57, B.2).  

Teşne-i cām-ı şehādetdür o mest-i ġāfil / Ki ṭurup ḳarşusına būse diler kām ister (FKD, G.64, 
B.5).  

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K.15, B.45).  

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

Mihr ü mehle āsumān bir sḭne-sūz abdāldur / Kim ṭurur pehlū-yı pür-dāġında aḫker rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.11).  

Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, 
G.55, B.3).  

Ṭūr: [4] Musa Peygamber’e vahiy indirilen dağ. 

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G.208, B.2).  
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Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.3).  

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.5).  

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, 
G.188, B.2).  

ṭurfa: [9] Nadide, az bulunan, hoşa giden (BURHÂN-I KATI, s.786). 

Merḥabā şiʿr-i ʿÖrfḭ-i Şḭrāz / Ki odur ṭurfa keyf-i rūḥānḭ (FKD, K.17, B.42).  

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2).  

Ṭurfa ṣayyād-ı feżā-yı deşt-i miḥnetdür göñül / Dām-ı murġ-ı dūd-ı ġam bu sḭne-i ṣad-
çākdür (FKD, G.99, B.4).  

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

Ṭurfa fānūs-ı ḫayālem dūd-ı şemʿ-i ḳalb ile / Devr ider taṣvḭrveş ervāḥ gerd-i ḳālebüm (FKD, 
G.217, B.6).  

Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K.14, B.42).  

Ben ol ṭurfa nesḭc-i kārgāh-ı ṣunʿ-ı Ḫallāḳ’am / Ki tār u pūdum oldı rişte idrāk-i ḥikmetden 
(FKD, K.15, B.8).  

Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, 
B.2).  

ṭurfa-meşreb: [1] Hoşa giden davranışlara sahip || Sevgili. 

Reşk o ṭurfa-meşrebe kim ola ʿaşḳ-ı yār ile / Neşve-i ẕevḳ-ı ġam be-dil cām-ı feraḥ-fezā be-
kef (FKD, G.156, B.4).  

ṭurma: [5] Durmadan, devamlı. 
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Çeşm-i eceli ḫˇāb-ı ʿadem eyledi ḫufte / Ben ṭurma daḫı rāvi-i efsāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.8).  

Ne cāme ḳaldı ḫıdmet-i ʿaşḳuñda ne beden / Ben ṭurma der-miyān idecek dāmen isterem 
(FKD, G.208, B.6).  

ʿAḳla ṭūṭḭ gibi resm-i suḫanı şimdi ḳażā / Ṭurma taʿlḭm ider āyḭne-i idrākümden (FKD, G.236, 
B.7).  

Beni bu kūr-dilān ṭurma etmede pā-māl  / Ḥaẕḭẕ-i ḫāk-i meẕelletde dürr-i menŝūram 
dîvân(FKD, K.14, B.11).  

Dil-i zār-ı Fehḭm ile ikimüz / Ṭurmayup āh-ı cān-güdāz idelüm (FKD, G.221, B.6).  

ṭurma: [2] Durma! Haydi! 

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, 
K.13, B.1). 

Ey cünūn ṭurma ḫaber vir yüri rūḥ-ı Ḳays’a / Gidelüm rāh-rev-i deşt ü beyābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.7).  

ṭurra: [15] Kakül, saç. 

Ey ṭurraları sünbül-i ṣahrā-yı ḳıyāmet / Ḫaṭṭuñda ʿayān sırr-ı temāşā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.1).  

Ne deñlü ṭurraña zḭnet virürse meşşāṭa / O mertebe dil-i ʿuşşāḳ pḭç ü tāba düşer (FKD, G.60, 
B.2).  

Göñül ol ṭurrada cemʿ itme ʿaḳluñ / Perḭşān-ḫāṭır u āşüfte-rāy ol (FKD, G.191, B.2).  

Eyleyen ṭurrañı her demde perḭşān-aḥvāl / Gāh āh-ı dil-i sevdā-zededür gāh nesḭm (FKD, 
G.214, B.3).  

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası / Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.1).  

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası / Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.1).  

Ġaflet ile sāye-endāz olsa farḳ-ı tācına / Bend ider bāl ü per-i ẓıll-ı hümāyı ṭurrası (FKD, 
G.278, B.2).  
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Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, 
G.278, B.3).  

Çözse nā-geh ʿuḳde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā / Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı 
ṭurrası (FKD, G.278, B.4).  

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı hem Fehḭm / Deşt-i sünbülzār eder dest-i ṣabāyı ṭurrası 
(FKD, G.278, B.5).  

Eyledi meşşāṭelüg teʾŝḭr-i germḭ-i hevā / Ṭurrasın itdi nesḭm ṣubḥ-dem pür-pḭç ü tāb (FKD, 
K.5, B.23). 

Berāt-ı ḥükmi nev-ḫaṭ bir müsellem dil-bere beñzer / Ki oldı ḫāl-i ʿanberfāmı noḳṭa ṭurrası 
tuġrā (FKD, Kıt'a 15, B.8).  

Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.1).  

Ey ġamzelerüñ ḥükm-i ḳażāya bāʿiŝ / V’ey ṭurralaruñ yine belāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 7, B.1).  

Pā-māl iderse ṭurra ḫaṭ-ı sebzüñi n’ola / Gülzār içinde berg-i giyāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.5).  

ṭurra-i destār-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın sarığının kakülü. 

Serinde penbe-i dāġ-ı cünūndur / Hemḭşe ṭurra-i destār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.4).  

ṭurra-i ḫam-der-ḫam: [1] Büklüm büklüm alın saçları. 

Oldı deryā-yı leṭāfet üzre mevc-i ʿanberḭn / Ṭurra-i ḫam-der-ḫam u ebrū-yı ġarrā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.2).  

ṭurra-i ṭarrār: [1] Sevgilinin yankesici saçı. 

Ser-fitnedür ol kākül-i fettānı bilür dil / Hem-kār idügin ṭurra-i ṭarrārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.21).  

turra-i yār: [2] Yârin, sevgilinin perçemi. 

Turra-i yāri sūziş-i dilden / Ġıbṭa-i zülf-i pḭç ü tāb itdüm (FKD, K.2, B.19).  

Āşüfte dile yeter bu iḥsān / Kim ṭurra-i yāri meʾmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.54). 

ṭurra-perḭşān: [1] Alın saçları dağınık. 
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İdince ṭurra-perḭşān ḫırām ṭūṭḭveş ol ḳad / ʿAlem ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.8).  

tūşe: [1] Azık (TULUM, s.1784) 

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, 
K.8, B.30).  

ṭut-: [6]  

 1. Kaplamak. 

Teh-i ḫāk içre ṭutmış dehri āh-ı dāġdār-ı ʿaşḳ / Nesḭm-i gülden olmış bir cihān-ı gülsitān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.5).  

Bḭ-keder ol göre āyḭne-i mihr-i dehri / Ṭutsa ṭūfān eger jeng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.3).  

2. Ele geçirmek. 

Cevr eylemesüñ kāfir-i zülfüñ o ḳadar kim / ʿḬsḭ ṭuta dāmānını ferdā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.3).  

Semender eyle Ḫudā ʿandelḭb-i cānumuzı / Hücūm-ı şuʿle-i dil ṭutdı gülistānumuzı (FKD, 
G.280, B.1).  

3. Elinde bulundurmak. 

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.5).  

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.15).  

ṭut-: [5] Varsaymak, farz etmek, saymak, addetmek, kabul etmek. 

Kemān-ı ebrū-yı cānāna baḳ fesāneyi ḳo / Dilḭr imiş ṭutalum Rüstem’üñ nesin gördük (FKD, 
G.174, B.3).  

Nāzdan sen yine teġafül ṭut / Cāna it bir nigāh-ı pinhānḭ (FKD, K.17, B.87).  

Ṭutalum şāʿir oldılar ḥussād / Cümlenüñ şiʿri ḫaṭṭ-ı buṭlānḭ (FKD, K.17, B.53).  
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Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte / Ölmiş ṭutalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler (FKD, G.56, 
B.6).  

Bilmiş ṭutalum ḫançer-i āzārı belāsın / Lāʿl-i ebedḭ ḫˇāhiş-i zinhārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.16).  

ṭut-: [6] Donamak, doldurmak. 

ʿĀlemi ṭutmış ṣadā-yı naʿre-i ġavġā-yı ʿaşḳ / Dāġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm 
(FKD, G.219, B.4).  

Ey Kaʿbe-i kūyı ḳıble-i ehl-i niyāz / Giryeyle ṭutup ebr gibi rāh-ı dırāz (FKD, Rübai 21, B.1).  

Ḫaṭṭuñ ki ola zülfüñe maḥşergeh-i āşūb / Dünyāyı ṭutar şūriş-i ġavġā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.2).  

Tā böyle iderse nāza āheng / Dünyāyı ṭutar nevā-yı ʿuşşāḳ (FKD, Terci-bend 1, B.21).  

ʿAḳluma itdi şebḭḫūn yine sevdā-yı cünūn / Ṭutdı mülk-i ḫıredi sūriş-i ġavġā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.1).  

Sirişk-i dḭdeden mirʾāt-ı ṭabʿum jeng-i ġam ṭutdı / Degül sāde yine naḳş-ı ḫāyālüm ḥüsn-i 
ṣūretden (FKD, K.15, B.33).  

ṭūṭḭ: [6] Papağan. 

Gāʾibde ol perḭ baña teklḭf-i şiʿr ider / Ṭūṭḭ ne söylesün diye āyḭneden cüdā (FKD, G.2, B.4).  

Ḫak itse Fehḭm āyḭne-i ṭabʿumı devrān / Ṭūṭḭ gibi güftār ide her sebz-i giyāhum (FKD, G.215, 
B.6).  

Ṭūṭḭye olup nūş-ı tekellüm maḫṣūṣ / Bülbüllere de oldı terennüm maḫṣūṣ (FKD, Rübai 23, 
B.1).  

Başında görüp o sebz-destārı dedüm / Olmış o gül-i āluma ṭūṭḭ bülbül (FKD, Rübai 40, B.2).  

ʿAḳla ṭūṭḭ gibi resm-i suḫanı şimdi ḳażā / Ṭurma taʿlḭm ider āyḭne-i idrākümden (FKD, G.236, 
B.7).  

Miŝl-i engüşt-i siyeh kim aḫker-i sūzān olur / Al ṭūṭḭ oldı germḭ-i hevādan her ġurāb (FKD, 
K.5, B.13).  

ṭūṭi-i āl: [1] Kırmızı papağan || Gönül, kalp. 
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Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G.196, 
B.3).  

ṭūṭi-i Āmūl: [1] Şâir Âmûl'ün papağanı. 

Fehḭm itdi görüp mirʾāt-ı ṭabʿum / Kelāmum ṭūṭi-i Āmūl perḭşān (FKD, G.232, B.5).  

ṭūṭi-i cān: [2] Can papağanı. 

Şekkerḭn ġonca ki her ṭūṭi-i cān bülbüldür / Āyḭne ʿaks-i cemālüñle açılmış güldür (FKD, 
G.101, B.1).  

Lebin ḳo ṭūṭi-i cān zülfe bend ol / Şeker-ḫālıḳ yiter zencḭr-ḫāy ol (FKD, G.191, B.3).  

ṭūṭḭ-i nefs-i nāṭıḳ: [1] Konuşma varlığının papağanı. 

Nuṭḳa āġāz eylese ṭūṭḭ-i nefs-i nāṭıḳam / Ṣaf-dil mirʾat aña ṭabʿ-ı selḭmümdür benüm (FKD, 
G.224, B.3).  

ṭūṭḭ-i şḭrḭn-güftār: [1] Tatlı söz söyleyen papağan || sevgili. 

Gelmez āġūşuma ol ṭūṭḭ-i şḭrḭn-güftārum / ʿĀşıḳum ʿiffet-i tāze-zebānum diyerek (FKD, 
G.170, B.5).  

ṭūṭi-i żamḭr: [1] Gönül papağanı. 

Ṭūṭi-i żamḭriyem Fehḭmā / K’âyḭnemüz āfitāb u mehdür (FKD, G.95, B.7).  

ṭūṭḭ-lisān: [1] Papağan gibi tatlı dilli. 

Sḭneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek / Leblerin emdüm anuñ ṭūṭḭ-lisānum diyerek 
(FKD, G.170, B.1).  

ṭūṭḭ-nefs: [1] Papağanın ruhu. 

Münṭabıʿ āyḭneye meh ṭūṭḭ-nefsdür nāṭıḳa / Bü’l-ʿaceb terkḭb-i ḳudsḭ āb u gildür cevherüm 
(FKD, G.225, B.4).  

ṭūṭḭ-ṣıfat: [2] Dudu kuşu misali. 

ʿAks-i mirʾāt-ı ruḫuñ düşse çemenzār içre / Ede ṭūṭḭ-ṣıfat evṣāfuñı her sebz-i giyāh (FKD, 
K.9, B.17).  
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Nāṭıḳa ṭūṭḭ-ṣıfat ḫamyāze eyler her ne dem / Kilkini ney-şekkerāsā şekker-efşān gösterür 
(FKD, K.10, B.28).  

ṭūṭḭveş: [1] Papağan gibi. 

İdince ṭurra-perḭşān ḫırām ṭūṭḭveş ol ḳad / ʿAlem ḳıyāmet-i āşūb-ı ser-sipāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.8).  

ṭutış-: [1] Yakmak. 

Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G.236, B.2).  

tūtiyā: [1] Aynı isimle anılan taşın ezilerek göze sürülen tozu (ONAY, s.465). 

Fehḭm iderse n’ola tūtiyā müsevvedeyi / Medḭḥa-gevher-i çeşm-i siyāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.7).  

tūtiyā-yı çeşm-i cān: [1] Can gözünün sürmesi. 

Tūtiyā-yı çeşm-i cānum Kaʿbe-i kūyūñdadur / Secdegāhum kim olur ḫāk-i cenābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.4).  

tūtiyā-yı çeşm-i Mıṣr: [1] Mısırlıların göz sürmesi. 

Hemḭşe ḫāk-i rāhı tūtiyā-yı çeşm-i Mıṣr olsun / Dil-i āyine-ṭabʿın gerd-i ġamdan ḥıfẓ ide 
Mevlā (FKD, Kıt'a 15, B.14).  

tūtiyā-yı çeşm-i ṣıḥḥaṭ: [1] Sağlıklı gözün sürmesi. || Göz otunun göze parlaklık ve kuvvet vermesi 
(ONAY, s.465). 

Olurdı tūtiyā-yı çeşm-i ṣıḥḥaṭ / Ġubār olsa ten-i bḭmār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.3).  

ṭuy-: [2] İşitmek || haberdar olmak. 

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B.5). [ṭuyurdı, -ur, -dı ] 

Ṭuymaġa cünbiş-i müjgānı ne remz itdüğini / Ḫaber-i sırr-ı ḳażādan dile ilhām ister (FKD, 
G.64, B.3).  

ṭuyul-: [1] Duymak, işitmek, öğrenmek. 
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Sipend-i āteş-i ʿaşḳ olduġun bildi Fehḭmā dehr / Ṭuyuldı ʿālem sūz-ı nihānuñ ıżṭırābuñdan 
(FKD, G.230, B.5).  

ṭuyur-: [6] Hissettirmemek. 

Āzār-ı ʿitābında olan neşve-i ẕevḳı / Mestāne Fehḭm ol şeh-i ṭannāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.5).  

Düzdḭde nigehle dili al nāza ṭuyurma / Esrārumuzı ġamze-i ġammāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.1).  

Düzdḭde nigehle dili al nāza ṭuyurma / Esrārumuzı ġamze-i ġammāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.1).  

Pür-zaḫm-ı figār it dili ġamzeñle nihānḭ / Çeşmüñ gibi bir āfet-i mümtāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.2).  

Ṣayd itmege cānı yeter āŝār-ı teġāfül / Bir murġ-ı żaʿḭfi iki şāh-bāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.3).  

ʿUşşāḳa ne siḥr itdügin efsūn-ı kirişmeñ / Luṭf it nigeh-i muʿcize-perdāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.4).  

tünd: [1] Sert, zalim, hiddetli (TULUM, s.1788). 

Evvel ālüfteñe tā böyle ʿitāb itmez idüñ / Biñ suʾāl eylese bir tünd cevāb itmez idüñ (FKD, 
Terkib-bend 3, B.17).  

tünd-ḫū: [1] Sert huylu, titiz || Sevgili. 

Tünd-ḫū şāh gördüm āştḭ bilmez nedür / Bende-i efgendesiyle itmede her-gāh ceng (FKD, 
G.168, B.2).  

tünd-i bār-ı ġam: [1] Keder yükünün şiddeti. 

Tūde-i rḭg-ṣıfat gāh idüp cemʿiyyet / Tünd-i bār-ı ġam ile gāh perḭşān olaraḳ (FKD, K.16, 
B.9).  

tündi-i ġam: [1] Kederin şiddeti. 

Pür-ḫūn ise çeşmüñ n’ola tündi-i ġamuñdan / Peymāne-i ḫāṭırda var āŝār-ı şikesti (FKD, 
G.290, B.4).  

tünd-kāfir-i bḭ-raḥm u ḫod-perest: [1] Bencil ve merhametsiz zalim kâfir. 
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Feryād o tünd-kāfir-i bḭ-raḥm u ḫod-perest / Dḭninden ehl-i zühdi peşḭmān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.3).  

türāb: [1] Toprak, hâk. 

Tāb-ı germādan leṭāfet buldı ecsām-ı ŝaḳḭl / Ol ḳadar kim āba dökseñ ġūte-ḫor olmaz türāb 
(FKD, K.5, B.15).  

türāb-ı Mıṣr: [1] Mısır’ın toprağı. 

Māh olup aʿmā iderdi nūr-ı mihr insānı kūr / Sürme itse āfitāb u meh türāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.5).  

türk-i ġırre-meste: [1] Gurur sarhoşu Türk güzeli. 

Dil o türk-i ġırre-meste nice diñledür fiġānın / Ki ġazanferānı lerzān ider esbinüñ ṣuheyli 
(FKD, G.285, B.3).  

türk-i serv-ḳad: [1] Servi boylu güzel Türk. 

Esbin o türk-i serv-ḳad gülşene itse taḫte / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i fāḫte 
(FKD, G.271, B.1).  

türk-tāz: [1] Çapulculuk (BURHÂN-I KATI, s.786). 

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.5).  

türk-tāz-ı āh: [1] Âhın koşuşması. 

Āh kim türk-tāz-ı āha Fehḭm / Tengdür menzil-i dü-kāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.5).  

U 
 

ʿūbeyd-i āteşgāh: [1] Ateş tapınağının hizmetçisi. 

Ne gebrem ü ne ʿūbeyd-i āteşgāham / Ne şeb-pereyem ne ḳıble-sāz-ı māham (FKD, Rübai 41, 
B.1).  

ʿūd: [1] “Türk Mûsikîsi’nde bir mızraplı çalgı. (...) Şark’a mahsus pek eski sazdır (...). Ûd büyük 
göğdeli, çalınmak üzere alındığı zaman kucağı tamamen dolduran bir sazdır. (...) Evliyâ Çelebî, XVII. 
asır ortalarında İstanbul’da hiç rağbet edilmediğinivgösterir. Gerçekten Türk Mûsikîsi zevkine pek 
de uygun bir çalgı değildir” (ÖZTUNA, s. 537). 
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Zḭr ü bemiyle eyledi tebşḭr-i maḳdemüñ / ʿŪduñ yapışdı ḳāsıd-ı muṭrıb ḳulaġına (FKD, 
G.252, B.3).  

ufuḳ: [1] Yeryüzü ile gökyüzünün birleştiği nokta (LUGAT-I REMZÎ, C.1, s.94). || Güneşin doğduğu yer. 

Mihr olursam ol ufuḳdan itmeyem ḳaṭʿa ṭulūʿ / Māh olursam almayam nūr āfitāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.3).  

uġra-: [2]  

1.Karşılaşmak.  

Cibrḭl ki uġraya aña der / Biz muḥtesib-i sebū-be-dūşuz (FKD, G.122, B.4).  

2. Felaketle karşılaşmak. 

Hele ben uġramadum ʿaşḳ gibi gird-āba / Mevcveş gerçi ki ṣad baḥr-ı belādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.8).  

ʿuḳde: [1] Giz, sır (STEINGASS, s.858). 

Gḭsū-yı girih-bestesini görmeyen ādem / Bir ʿuḳde imiş nāfe-i Tātār’ı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.20).  

ʿuḳde-güşāyende-i ḫuṭūṭ-ı cebḭn: [1] Alın yazısının düğümlerini çözen. 

Sāḳḭ ḳadeḥ ṣun baña  ki mevce-i rūyı / ʿUḳde-güşāyende-i ḫuṭūṭ-ı cebḭndür (FKD, G.105, B.6). 

ʿuḳde-i dil: [1] Gönlün meselesi. 

Bāʿiŝ nedür ey fenn-i ḫıredde kāmil / Ḥall olmaz ise bu ʿuḳde-i dil müşkil (FKD, Rübai 39, 
B.1).  

ʿuḳde-i ḫam-der-ḫam: [1] Kıvrım kıvrım saçların örgüsü. 

Çözse nā-geh ʿuḳde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā / Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çḭn eyler havāyı 
ṭurrası (FKD, G.278, B.4).  

ʿuḳde-i zünnār-ı dām-ı küfr-i zülf: [1] Siyah saçların zünnara benzer tuzağına esir. 

ʿUḳde-i zünnār-ı dām-ı küfr-i zülfin seyr idüñ / Zāhidānuñ pāy-beste murġ-ı ḭmānın görüñ 
(FKD, G.182, B.6).  

ʿulüvv-i ʿaşḳ: [1] Aşkın yüceliği. 
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Dilde ʿulüvv-i ʿaşḳı füzūn olmaḳdur / Āh eylemeden ʿāşıḳ-ı sūzāna ġaraż (FKD, Rübai 24, 
B.2).  

um-: [1] Istemek ‖ beklemek, ümit etmek. 

Evliyāsı ser-bürehne-gḭr der-kef gezmede / ʿİzz ü nān-ı himmet uman bḭ-ḥicāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.13).  

ʿummān: [5] Okyanus, büyük deniz. 

Ṣadef-dḭde-i giryānda ider ʿaksi şināh / O dür-i pāk-güher gāhi de ʿummāna girer (FKD, G.59, 
B.4).  

Ḥabābı eylemiş sūde ḳıbāb-ı heft-eflāki / Ḳażā kim keşti-i cānı ʿaceb ʿummāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.6).  

Ḫor baḳmañ āşināyān eşk-i ṭūfān-bāruma / Ḳaṭrenüñ ṣaḥrā-yı dāmānumda ʿummānın 
görüñ (FKD, G.182, B.8).  

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G.229, B.6).  

Teşbḭh ideli cūşişini eşküme ʿummān / Kim aġlar idi dḭde-i giryān gibi olsa (FKD, G.255, B.6).  

ʿumūmḭ: [1] Herkesle ilgili, genel. 

O ḥükm itdiyse bāda āba cārḭdür bunuñ ḥükmi / Ki ebrāsā olup şāmil ʿumūmḭ luṭfı insāna 
(FKD, K.7, B.18).  

ʿunf: [1] Sıkıntı (STEINGASS, s.870). 

Nesḭm-i nev-bahār açar der-i gülzārı ey bülbül / Ne sūd ammā ki ʿunf ile gelür bād-ı ḫazān 
örter (FKD, G.63, B.4).  

ʿunṣūr-ı nār: [1] Ateşi oluşturan elemanlar. 

ʿUnṣūr-ı nārı eritdi germḭ-i tāb-ı hevā / Şuʿle-i seyyālesidür görinen yer yer şihāb (FKD, K.5, 
B.7). 

ʿunvān göster-: [1] Büyüklüğünü belirtmek (ONAY, s.471). 

Ḥażret-i ʿAvnḭ Efendḭ-i ṣadaḳat-intisāb / Kim emḭn-i defter olup dehre ʿunvān gösterür 
(FKD, K.10, B.17).  
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ur-: [8]  

 1. Damgalamak 

Bir dil ki şemʿ-i ḥüsnüñ ura şuʿle dāġına / Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına (FKD, 
G.252, B.1).  

Āteş ur ḥıṣn-ı dimāġā sen eyā dāġ-ı cünūn / Sūziş-i kişver-i ʿaḳla dil-i dḭvāne yeter (FKD, 
G.62, B.5).  

2. Öldürmeye çalışmak, yaralamak. 

Ḫançer urma sḭneme ey dil-ber-i nāzük-mizāc / Olmasun zḭbaḳ-ṭabḭʿat ḫançer-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.1).  

Kendüsin pervāne tḭġe urmasun mı çeşmüne / Ḥiddet-i ġayretle şemʿ-i encümen şemşḭr 
olur (FKD, G.86, B.4).  

3. Haykırmak. 

Bu sūzişle bir āh-ı serd urayım felek / Yaḫ-beste olurdı pāy-tā-ser dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.2).  

4. Söz söylemek. 

Nev-şarābān bir ḳadeḥle lāf-ı şāhḭ urmada / Rind-i dürd-āşām olmaz olsa ger Cem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.2).  

5. Bakış atmak. 

Görüp ḫūn içre cān-ı nḭm-küşte mużṭarib-ḥālin / Nigāh-ı merḥamet-düşmen urup bir nḭze 
raḥm itdi (FKD, G.282, B.3).  

6. Aşkı için tehlikeyi göze almak. 

Nesḭm-i luṭf-ı ḥıfẓuñdan olur gülşen Ḫalḭlāsā / Eger pervāne ursa kendüyi şemʿ-i fürūzāna 
(FKD, K.7, B.41).  

ʿuryān: [3] Çıplak. 

İtdi eŝer-i ḥüsni ʿüryān beni mihrāsā / Ser-tā-be-ḳadem cānam cān pḭreheni n’eyler (FKD, 
G.56, B.3).  
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Beni rüsvā-yı cihān itdi cünūn-ı ʿaşḳuñ / Bāri aç sḭneñi cānu daḫı ʿuryān olsun (FKD, G.244, 
B.3).  

İtmede Hindū-yı süveydā-yı dil / Dūd-ṣıfat şuʿlede ʿuryān semāʿ (FKD, K.3, B.17).  

ʿuryān ol-: [1] Soyunmak; dünya bağlarını kesmek. 

Zāhidā ehl-i melāmet bugün olsun ʿuryān / Ḥulle-i cenneti ṣabr eyle ki ferdā geysün (FKD, 
G.246, B.5).  

ʿuryān-ten ḳal-: [1] Hiçbir şeyi olmamak. 

Ḳaldı bir ḫırḳa içre ʿuryān-ten / Ṭās-bāzāne cān-ı āgāhı (FKD, Kıt'a 4, B.6).  

ʿuryān-ten ol-: [1] Çıplak beden olmak, soyunmak. 

Pḭrāhenüm olursa kefen ġam mı Fehḭmā / ʿUryān-ten olup bir gece cānāna ṣarılsam (FKD, 
G.198, B.7).  

ʿuṣfūr: [1] Serçe kuşu (STEINGASS, s.852). 

Şerār-ı nār-ı tecellḭdür erzenüm zḭrā / Ġıdā-yı nār-ı maḥabbet żaʿḭf ʿuṣfūram (FKD, K.14, 
B.37).  

uşkūfe-i naḫl-i heves: [1] Arzu ağacının çiçeği. 

Uşkūfe-i naḫl-i hevesem mḭve ne-dārem / Bḭ-hūde be-bād-ı ṭamaʿ-ı ḫām şiküftem (FKD, 
G.296, B.4).  

ʿuşşāḳ: [19] Aşıklar. 

Olursa ḫˇābdadur ʿāşıḳa naṣḭb-i viṣāl / Neden ki olmaya ʿuşşāḳ ḫˇābdan maḥẓūẓ (FKD, G.150, 
B.7).  

Bir ġonca-lebe rūḥumı teslḭm iderem ben / ʿUşşāḳa belḭ tuḥfe-i cānāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.2).  

Cām-ı leb-rḭz-i eceldür ṣunduġı ʿuşşāḳa hep / Bāde-i nāzı ki ol çeşm-i sitemger nūş ider 
(FKD, G.52, B.2).  

ʿUşşāḳ ki āh ile ġazāyı heves eyler / Mevc-i şererin cevher-i tḭġ-i nefes eyler (FKD, G.57, B.1).  

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, 
G.61, B.4).  
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Cevşen-i baḫt-ı siyeh-rūzı şeb-i yeldā ise / Mihrveş ʿuşşāḳa her mūy-ı beden şemşḭr olur 
(FKD, G.86, B.5).  

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

Bahār oldı yine āheng-i nev-rūz eylesün bülbül / Nevā-yı germ ile ʿuşşāḳı pür-sūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.1).  

ʿUşşāḳa ne siḥr itdügin efsūn-ı kirişmeñ / Luṭf it nigeh-i muʿcize-perdāza ṭuyurma (FKD, 
G.251, B.4).  

Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele / ʿUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı (FKD, G.275, B.2).  

Baḳmaz ruḫ-ı āyḭneye ifrāṭ-ı ḥayādan / ʿuşşāḳdaki ḥasret-i dḭdārı ne bilsün (FKD, K.4, B.14).  

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K.7, B.42).  

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K.9, B.5).  

ʿArż-ı ḥüsn etdükçe gül biñ bülbüli eyler helāk / Gūyiyā dḭdārını ʿuşşāḳa cānān gösterür 
(FKD, K.10, B.13).  

Bu yeʾs ile oldı cümle ʿuşşāk / Hem-vāḳıʿa-i ʿacḭb-i Mūsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.7).  

Devrüñde dirḭġ bü’l-hevesden / ʿuşşāḳuñ yoḳdur imtiyāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.18).  

Tā böyle teġāfül itme bir gün / ʿuşşāḳuña da düşer teġafül (FKD, Terkib-bend 2, B.32).  

Şehre ṣalındı ḫūblar ḫūbān-ı şehr-āşūblar / ʿuşşāḳına maḥbūblar itmekde elṭāf-ı ʿamḭm 
(FKD, K.6, B.3).  

ʿUşşāḳ feryād itmede feryād ile dād itmede / Mestāne bḭ-dād itmede her şūḫ-ı mağrūr-ı 
zaʿḭm (FKD, K.6, B.5).  

ʿuşşāḳ-ı melāmet-zede: [1] Kınamaya uğramış âşıklar. 

Şāyeste-i şemşḭr-i teġāfül mi hele gör / ʿuşşāḳ-ı melāmet-zedeye bir naẓar eyle (FKD, G.267, 
B.5).  

ʿuşşāḳ-ı pāy-māl : [1] Perişan âşıklar. 
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Zülfin o mest ḫāk ile yeksān idüp gelür / ʿuşşāḳ-ı pāy-māli perḭşān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.1).  

ʿuşşāḳ-ı zār: [2] İnleyen âşıklar. 

Ḫam itse ḳadlerini bār-ı cevr-i ġamze-i maġrūr / Müdām eylese ʿuşşāḳ-ı zār o şūḫa tevāżuʿ 
(FKD, G.152, B.5).  

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G.168, B.5).  

ʿUṭārid: [1] Yıldız ilmine göre yeri ikinci kat gök olan Merkür gezegeni. Utarid, hesaplama işleri, 
konuşma ve kitabetin piri sayılmaktadır (ONAY, 472). 

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.2).  

ʿUṭārid-meşrebā: [1] Ey akıl sahibi!. 

Müşterḭ-ḳadrā ḳamer-ṭabʿā ʿUṭārid-meşrebā / Ey ki Eflāṭūn’ı ʿaḳluñ dehre nā-dān gösterür 
(FKD, K.10, B.33).  

ʿUṭārid-ṭabʿ: [1] Akıllı, edepli, hünerli (ONAY, s.472). 

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K.7, B.33).  

 

uy-:[1] Aynı şekilde hareket etmek, uygunluk. 

Havā-yı ʿaşḳ ile Mecnūn kenār-ı maḳṣada irdi / Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret 
olmışdur (FKD, G.77, B.3).  

ʿuzleti-i dāġ-ı ciger: [1] Cigerin yanık yarasında yalnız başına kalmak. 

Bin ḳulzüm-i ḫūn çeşm-i terümden sefer ider / Ṣad-dūzaḫ-ı ġam ʿuzleti-i dāġ-ı cigerdür 
(FKD, G.106, B.9).  

ʿuzleti-i zāviye-i sḭne: [1] Göğüs tekkesinin yalnızlığı. 

Dūzaḫ nice bir bḭ-hūde  sūzḭ baña raḥm it / Gel ʿuzleti-i zāviye-i sḭneye dāġ ol (FKD, G.189, 
B.6).  
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Ü/Ū 
 

ü/u: [324] Metinlerde kelimeleri birbine bağlayan, bugün Türkçe’de kullanılan “ve” bağlacı. 

Ġamzesi ḫūn-ı dil ü şḭre-i cān itmede nūş / Çeşm-i ḫūn-hˇār-ı siyeh-mest ise maḫmūr henūz 
(FKD, G.120, B.2).  

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B.15).  

Gördüm ol ḫūn-rḭz şāha ʿarż-ı ḥāl emr-i muḥāl / Gāh āb u gāh āteş geh cemāl ü geh celāl 
(FKD, Diğer 1, B.15).  

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B.1).  

Cānı cānānuñ ile müttehidü’l-eczā ḳıl / Dem-i vaṣla şeġaf u hicre teʾessüf ne belā (FKD, G.4, 
B.4).  

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G.4, 
B.5).  

Ḥikmetüñ fehm eyleyemez ṭabʿ-ı selḭm olmayan / Lāzım oldı hem ḥakḭm ü hem Fehḭm 
olmaḳ baña (FKD, G.5, B.5).  

O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.1). 

Maḥrem-i rāz eyleme Cibrḭl olursa ger Fehḭm / Rind-i ʿaşḳa ʿāḳil u ferzāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.5).  

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G.14, B.5).  

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G.14, B.5).  

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G.14, B.5).  

Her ḥabābı oldı gūyā aḫter-i burc-ı ṭarab / Ṣubḥ-ı mihr-efrūz u şām-ı ẓulmet-i ġamdur 
şarāb (FKD, G.14, B.6).  
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Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.7). 

Cān-ı dāġ-ı dil ü geh nükte-i cānuz ki bize / Ġonca-i lāle vü gül mesken olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.9).  

Ne ol bḭ-raḥm ser-mest ü ne çeşm-i bḭ-emāndandur / Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bḭ-
bākdendür hep (FKD, G.17, B.2). 

Ne ḥikmetdür ki dil-ber āteşḭ-ḫū hevāyḭdür / Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür hep 
(FKD, G.17, B.5).  

ʿAcep māhḭ-i baḥr-ı şuʿledür dil / Semender-fıṭrat u pervāne-meşreb (FKD, G.18, B.3).  

Degülseñ āşinā çeşmüme olma / Teġāfül-meẕheb ü bḭgāne-meşreb (FKD, G.18, B.4).  

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G.19, B.1).  

Dil-i kūdek-mizācum cism-i nā-būdumda pür-feryād / Fiġān-ı beççe-bülbül āşikār u āşiyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.2).  

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G.19, B.3).  

Iżṭırāb u raʿşe maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳdur / Olmasun yā Rabbi ol zülf-i dil-ārā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.5). 

Ey dil-i sāde kemḭngāh-ı firḭb ü fitnedür / Künc-i çeşm-i ġamze-kār u gūşe-i ebrū-yı dost 
(FKD, G.25, B.2).  

Ceẕbe-i ḥüsn-i maḥabbetdür kim eyler muttaṣıl / Dost cüst ü cūy-ı ʿaşḳ u ʿaşḳ cüst ü cūy-ı 
dost (FKD, G.25, B.4).  

Olmadum bḭgāne-i dḭn ü baña rencḭdedür / Āşinā-düşmen o çeşm-i kāfer-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.5).  

Ben ki pejmürde-i ʿaşḳam ne bahār u ne ḫazān / Merd-i mecnūn elem-i seng nedür bilmez 
hḭç (FKD, G.31, B.7).  

Mihrveş bḭ-ser ü pā şāh-ı cihān oldı Fehḭm / Fikr-i tāc u ġam-ı evreng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.9). 
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Nice bir ḥasret-i laʿliyle miŝāl-i maḫmūr / Ola leb-rḭz-i şarāb u çeke ḫamyāze ḳadeḥ (FKD, 
G.33, B.3).  

Cihāna gevher-i şemşḭr-i nāzuñ eyledi fāş / Kirişme-i nigeh ü ıżṭırāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.4).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.1).  

ʿAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim / Ḫıżr nā-peydā o reh nā-būd u menzil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.2).  

Ḳo eylesün baña düşnām-ı telḫ ü zehr-i nigāh / Leẕḭẕdür ġażab-ı yār-i dil-nevāz leẕḭẕ (FKD, 
G.44, B.6).  

Künc-i ḥayretde mey-i ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳı / Muttaṣıl geh āstḭn ü gāh bister nūş ider (FKD, 
G.52, B.4).  

Meclis-i ʿuşşāḳda ol meh ki sāġar nūş ider / Çeşm ü ġamze bāde-i nāzı ber-ā-ber nūş ider 
(FKD, G. 52, B. 1).  

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.2).  

Şemʿ ü ḳadeḥ-i mehdür meclis ṭolaşan ol mihr / Şeb ṣoḥbetine gelmez mihr encümeni 
n’eyler (FKD, G.56, B.4).  

Şāhid-i ġamzesini ser-ḫoş u raḳṣ-āver ider / Naġme-i ʿişveye çeşmi ki ser-āġāz eyler (FKD, 
G.58, B.3).  

Helāk-i ġamze-i bḭ-bāküñem ki dünyāyı / Şehḭd ider de ne bḭm ü ne ıżṭırāba düşer (FKD, 
G.60, B.3).  

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, 
G.61, B.8).  

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G.63, B.1).  

Çeşm-i rindāne ki dilden mey-i gülfām ister / Şḭşe-i ġayret ü nāmūsı aña cām ister (FKD, 
G.64, B.1).  

Kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ u künde-deryāyam / Revā mıdur ola āzādeye revā zencḭr (FKD, G.65, 
B.8). 
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ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.12).  

Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (FKD, 
G.70, B.5).  

Çeşm-i ser-mest ü ġamze-i ġammāz / Pās-bān-ı metāʿ-ı rāzumdur (FKD, G.71, B.2).  

Ġamze-i tḭre ḳarşu bḭ-bākḭ / Ġāyet-i ḫavf u iḥtirāzumdur (FKD, G.71, B.3).  

Ġam ki āzār-ı ḳār-ı her-dildür / Nāzenḭn yār ü dil-nevāzumdur (FKD, G.71, B.4).  

N’ola bḭ-nām u bḭ-nişān olsam / Bāʿiŝ-i farṭ-ı imtiyāzumdur (FKD, G.71, B.6).  

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G.77, B.9).  

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G.77, B.9).  

Cüyūş-ı Türk-i ḥüsnüñ cāy idelden mülk-i ʿuşşāḳı / Metāʿ-ı zühd ü dḭn ü ʿaḳl u dil hep ġāret 
olmışdur (FKD, G.77, B.9).  

Leşker-i cān u dil-i ʿuşşāḳı hep ḳırduñ meger / Şāh-ı iḳlḭm-i ḳażādan ġamze ki imdād olur 
(FKD, G.80, B.3).  

Ġonca-i bāġ-ı dil ü cān-ı Fehḭmā’dur hep / Her tebessüm ki enḭs-i leb-i ḫandānuñ olur (FKD, 
G.83, B.7).  

Çāk ü rüsvā dil ki bir şūḫ-ı girḭbān-zāddur / Ḫavfum oldur cilvegāhı perde-i nāmūs olur 
(FKD, G.87, B.6).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

Bḭ-çāre rūḥ-ı Nūḥ da ṭūfān-ı ʿaşḳdur / Tā dḭde eşk-rḭz ü göñül nāle-ḫḭz olur (FKD, G.90, B.4).  
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Ḳayd itdi siḥri zülf-i perḭşān ḫuṭūṭ ile / Eczā-yı mekr ü fitne-i Şḭrāz’a bestedür (FKD, G.93, 
B.4).  

Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola / Ḥamdü li’l-lāh āfitāb-ı meh-cebḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.2).  

ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.3).  

Ṭūṭi-i żamḭriyem Fehḭmā / K’âyḭnemüz āfitāb u mehdür (FKD, G.95, B.7).  

Nigāh itmekde düzdḭde o māha şuʿle-eṭvāruz / Şuʿāʿ-ı çeşmümüz gāhḭ dırāz u gāh kūtehdür 
(FKD, G.96, B.4).  

ʿĀlem-i maḥşerde de ser-mest ü bḭ-pervā olan / Ya Fehḭm-i bḭ-edeb ya ġamze-i bḭ-bākdür 
(FKD, G.99, B.5).  

Cüvāna ṣanma hemān ḥayret-i nigāh gerekdür / Nigāh u girye-i fāş nühüfte āh gerekdür 
(FKD, G.100, B.1). 

Derūnı merḥamet-āmḭz ü ẓāhiri ġażab-ālūd / Levend-i pür-dil-i maġrūra kec-külāh 
gerekdür (FKD, G.100, B.6).  

Olursa rūyı ʿaraḳnāk ḳatl-i ehl-i dilāndan / Ġulām-ı mirveḥa-cünbānı mihr ü māh gerekdür 
(FKD, G.100, B.9).  

Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.10).  

Raḳṣ itdiren ehl-i dile deyr içre ṣanemdür / Ḥüsn-i ṣanem ü naġme-i nāḳūs degüldür (FKD, 
G.102, B.3).  

Çemen-pḭrā-yı bāġ-ı ḥüsn yaʿnḭ ḫaṭṭ-ı sebzüñle / Lebüñ bir rūḥ-ı ṭūṭḭ-ḳısvet ü bülbül-
terennümdür (FKD, G.103, B.2). 

Ancaḳ olur bülbülā terāviş-i iʿcāz / Zāhid ü muḳrḭ-i gül terāne-güzḭndür (FKD, G.105, B.4).  

Gülzār-ı kelāmumdaki ebkār-ı meżāmḭn / Her birisi bir ġonca-i bḭ-ḫār u hünerdür (FKD, 
G.106, B.10).  

Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  
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Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (FKD, G.107, B.5).  

ʿAraḳdur eyleyen ol mūyı pür-ḫam u pür-tāb / Gül-āba eyleme ey gül ḳıyās āteşdür (FKD, 
G.108, B.6).  

Ḫançer-be-dest ü çeşm-i siyeh mest-i ḫūn-ı dil / Bḭ-dillere ʿitāb ḳılup ḳan idüp gelür (FKD, 
G.111, B.2).  

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān / Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.5).  

İmtizāc eyleye şādḭ ġam-ı cām u ġam-ı mülk / Ḫurrem-ābād-ı ḫarābātda Cemşḭd olmaz 
(FKD, G.113, B.5).  

Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G.115, B.3).  

Ḫūrşḭdsitān itdi gül ü lāle çü dehri / Ḫuffāş gibi şeb daḫı cāvḭd görünmez (FKD, G.117, B.4).  

Ger böyle ḳalursa nice gün reng-i ruḫ-ı gül / Bḭ-rengḭlügünden gül ü ḫūrşḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.6).  

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G.118, B.5). 

Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G.119, B.1).  

Ammā bu ḳavḭ-himmet ü ḳudretle ʿacebdür / Maġlūb-ı cefā-yı felek-i esfel-i dūnuz (FKD, 
G.121, B.3).  

Remz-i leb-i dil-bere Fehḭmā / Biñ cān u dil ile çeşm ü gūşuz (FKD, G.122, B.7).  

Bḭm-i ġamze cānumuz leb-rḭz-i sḭm-āb ideli / Iżṭırāb u raʿşeden yoḳdur ferāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.2).  

Menzil-i derd ü belā-yı ʿaşḳı güm itdük Fehḭm / Şevḳ-ı Ḫıżr-ı rāh-ı tḭr eyle sürāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.5).  

Ya ḫāl-i laʿl-i dil-ber ü ya rūḥ-ı ʿḬsḭ’dür / Pervānegān-ı pertev-i ṭabʿ-ı münḭrümüz (FKD, 
G.129, B.4).  
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Biz ki ḫāl u ḫaṭ-ı dil-dārı temāşā iderüz / Dāġ-ı ḥasretle dili maḥż-ı süveydā iderüz (FKD, 
G.131, B.1).  

Maḥv eyledi vücūdumuzı tāb-ı āfitāb / Ḥālā serāb-ı deşt ü beyābān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.3).  

Ne bezm-i bāde ne ruḫ-ı sāde ne geşt-i bāġ / Ser-geştegān-ı bḭ-ser ü sāmān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B.6).  

Dār u diyār-ı yārdan itdi cüdā Fehḭm / Rūz-ı ḳıyām dest-be-dāmān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.9).  

Rūz u şeb ḥayrān-ı ḥüsn-i dil-berān-ı mehveşüz / Minnet-i dḭdār-ı mihr ü māhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B.2).  

Şemʿi pür-sūz u güdāz itse ʿaceb mi şevḳumuz / Tāb-ı dilden şuʿleyi āb eyleyen pervāneyüz 
(FKD, G.134, B.4). 

Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G.136, B.1).  

Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G.136, B.1).  

Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.7).  

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.4).  

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.4). 

Ne āteşden ten-i mecrūḥ u lāġar dāġ dāġ olmış / Ki maġz-āşüfte-dil germ-i cünūn-ser dāġ 
dāġ olmış (FKD, G.140, B.1).  

Raġm-ı erbāb-ı riyā rū-be-reh-i deyr olduḳ / Bāde-ḫor naʿre-zenān leb-be-leb ü dūş-a-dūş 
(FKD, G.144, B.17).  

İderse ol büt-i şḭrḭn-dehān raḳṣ / Kef-i ʿāşıḳda eyler dḭn ü cān raḳṣ (FKD, G.145, B.1).  

Olaldan cilvegāhı lafẓ-ı nāmuñ / İder dāʾim beyān raḳṣ u zebān raḳṣ (FKD, G.145, B.4).  

Oldı dirḭġ germ-niyāzān-ı nāzüke / ʿArż-ı merām vācib ü ḥıfẓ-ı kelām farż (FKD, G.147, B.3).  
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Ey kāş olaydı sañā da ey şāh-ı pür-ġurūr / Luṭf-ı kelām sünnet ü redd-i selām farż (FKD, 
G.147, B.4).  

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.1).  

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.5).  

Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mı Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ (FKD, 
G.149, B.5).  

Hemḭşe ʿāşıḳa eyler ʿitāb u ġayrıya luṭf / Bilür ki bü’l-heves olmaz ʿitābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.5). 

Hezār kibr ü ġurūr ile olsa bir gece mihmān / Hemḭşe itse dil-i bḭ-ḳarār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.6).  

Nāṣıḥ ḫırāş-ı maġz-ı Fehḭm itme pendüñi / Ben bḭ-dimāġam u dil-i dḭvāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.5).  

Oldı deryā-yı leṭāfet üzre mevc-i ʿanberḭn / Ṭurra-i ḫam-der-ḫam u ebrū-yı ġarrā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.2).  

Öldürür āḫir beni düzdḭde bir ḭmā ile / Ġamze-i ḫūn-rḬz ü çeşm-i fitne-fermā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.9).  

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.5).  

N’içün laʾl-i lebüñ ʿuşşāḳa düşnām u ʿitāb eyler / Nigāh-ı şūḫuña lāyıḳdur ey şeh pür-sitḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.4).  

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2). 

Ki ṭabʿ-ı bü’l-heveslerdür bu dehrüñ Ḳays u Ferhād’ı / Ki olmış Leylḭ’ye ḫuffāş u Şḭrḭn’e 
meges ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.2).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G.165, B.3).  

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.5).  
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Ser-tā-be-ḳadem ʿaşḳ u dilem lḭk Fehḭmā / Bir dil-ber-i ʿāşıḳ-küş ü āşūbgerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.7).  

Eyleyen ʿuşşāḳ-ı zāra gāh luṭf u gāh ceng / Ġamze der-baḫt-ı Fehḭmḭ ebrüvān-ı āh ceng 
(FKD, G.168, B.5).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.4).  

Bildük ne imiş aṣlın ʿaşḳ u dil ü dil-dāruñ / Ammā ki bu esrārı nā-güfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.4).  

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, 
G.172, B.2).  

Şöyle ser-mest-i mey-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ olsaḳ / Ki ne dḭdār u ne ḥūr u ne behiştin görsek (FKD, 
G.172, B.2).  

Secdegāh-ı dil ü cān eyler idik biz de Fehḭm / Sırr-ı Beytü’l-ḥarem ü rāz-ı küniştin görsek 
(FKD, G.172, B.5). 

Dil bilür ġamze gerek siḥr ü gerek remz eylesün / Tercemāndur bir iki seḥḥāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.5).  

Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G.182, B.5).  

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G.186, B.4).  

Ḫudā meger dilüm itdi resūl-i ʿālem-i ʿışḳ / Ki oldılar ġam u derd ü elem ṣaḥābe-i dil (FKD, 
G.186, B.4). 

İder Fehḭm Arisṭū iseñ seni ilzām / Kemḭne nükte-i mermūz-ı lāġ u lābe-i dil (FKD, G.186, 
B.5). 

Āteş-i ġayret-i ʿaşḳ ile ider maḥv-ı vücūd / Ne olur ṭālib-i dḭdār u ne Ṭūr ister dil (FKD, 
G.188, B.2).  

Ne bülbül ü ne çihre-perest-i gül-i bāġ ol / Zāgāne yüri rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ ol (FKD, G.189, 
B.1).  

Pervāne mecūsḭ-reviş ü deyr-nişḭn şemʿ / Hem-meẕheb-i pervāne vü hem-reng-i çerāġ ol 
(FKD, G.189, B.3).  
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Göñül ol ṭurrada cemʿ itme ʿaḳluñ / Perḭşān-ḫāṭır u āşüfte-rāy ol (FKD, G.191, B.2).  

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G.194, B.7).  

Devletinde geh bülend ü gāh pest olmaḳ ne ġam / Şāh-ı ʿaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür 
göñül (FKD, G.194, B.7).  

Feyyāż o deñlü bād-ı bahārḭ ki cūlaruñ / Her mevci oldı sünbül ü her bir ḥabāb gül (FKD, 
G.195, B.6).  

Hem-silsile-i Ḳays’am u dḭvāne-i ʿaşḳam / Zencḭr-be-pā zāde-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.1).  

Göñül bḭ-ṭāliʿ ü bir māh-rūya oldı meftūn hem / Şerḭk oldı cefā itmekde ol bḭ-mihr gerdūn 
hem (FKD, G.201, B.1).  

Müsāʿid olsa dil-ber çoḳ görüp ber-ʿaks ider devrān / Saʿādet görmesün gerdūn-ı dūn u 
baḫt-ı vaj-gūn hem (FKD, G.201, B.2).  

Fehḭm ol maẓhar-ı işrāḳ-ı nūrü’n-nūr-ı ʿaşḳam kim / Çerāġum oldı Fisāġūrus u belki Felāṭun 
hem (FKD, G.201, B.7).  

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.5).  

Rind-i dḭvāneyem ne küfr ü ne dḭn / Selb ü ḭcāb n’iydügin bilmem (FKD, G.204, B.5).  

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G.206, B.4).  

Ṭālib-i Āmül ü Senāyḭ’ye / Tāze mażmūnda hem-żamḭr benem (FKD, G.206, B.10).  

Nūr-ı çeşm-i bāʿiŝ-i ṣad teff ü tāb-ı maḥşerem / Nice tāb-ı āfitāb-ı şuʿle-tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.1).  

Şuʿle-i āh-ı dilem ḫūn-āb-ı çeşm-i ʿāşıḳām / Girye-rḭz ü sḭne-sūzam āb u tāb-ı maḥşerem 
(FKD, G.207, B.4).  

Ben sırr-ı luṭf u ḳahr-ı Ḫudā’yam ġaraż budur / Bu Ṭūr’dan ki dilleri hep mesken isterem 
(FKD, G.208, B.2).  

Her rūz āfitābum u her şeb çerāġum ol / Çeşmüm müdām ḥüsnüñ ile rūşen isterem (FKD, 
G.208, B.5).  
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Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G.212, B.1).  

Tā-be-key tenhā-nişḭn ü ʿāḳil ü ferzāneyem / Başuma üşdi perḭ-rūlar bugün dḭvāneyem 
(FKD, G.212, B.1).  

Ḫākem ammā mihr-i rūy-ı dil-bere āyḭneyem / Ben ḫarābe cevher ü āyḭneye gencḭneyem 
(FKD, G.213, B.1).  

Rāst-kirm-i pḭle-faḳram bḭ-ser ü sāmān u zād / Nice demdür ḫalveti-i ḫırḳa-i peşmḭneyem 
(FKD, G.213, B.2).  

Āb-gḭr olur o gülşen güli nḭlūfer olur / Feyż-i teʾŝḭr-i ruḫ u dḭde-i giryānumdan (FKD, G.229, 
B.4).  

ʿĀşıḳ-ı mehcūrdan naḳd-ı dil ü cins-i cān / Cevher-i būs-ı lebān dil-ber-i maġrūrdan (FKD, 
G.231, B.9).  

Mihr-feşān ebrdür ṣanki şeb-i ḳadrdür / Zülf ü ruḫ-ı mehveşān ẓulmet-i semmūrdan (FKD, 
G.231, B.11).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G.234, B.5).  

İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G.234, B.5).  

Benem ol ʿālem-i vālā ki hezār āteş-i Ṭūr / Ṭutışur pertev-i mihr ü meh-i eflākümden (FKD, 
G.236, B.2).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G.239, B.3).  

Cevher-i ṭabʿ u dimāġuñdur senüñ ancaḳ Fehḭm / Neşve-i ʿaşḳ u hevā-yı cānı temyḭz 
eyleyen (FKD, G.240, B.5).  

Teġāfüldür o şemşḭr-i belā-āb u ḳażā-cevher / Ki olmış tḭġ-i müjgānveş ʿayān kendi nihān 
keskin (FKD, G.242, B.2).  

Bḭd-i mecnūndan idüñ taḫta-i tābūtumı kim / Beni öldürdi ġam-ı zülf ü temennā-yı cünūn 
(FKD, G.243, B.4).  
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Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.5). 

Müdām olur mey-i ḫūn-āb-ı dḭdeden memlū / Hem āstḭn-i Fehḭm ü hem āstḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.9).  

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G.254, B.5).  

Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G.256, B.1).  

Ḳasem iʿcāz-ı ʿaşḳa öyle istiġnā-fürūşam kim / Ne çeşm-i siḥr-kār u ne nigāh-ı pür-füsūn 
olsa (FKD, G.256, B.4).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G.257, B.9).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

Gül ü lāleye nesḭmem dil-nāfeye şemḭmem / Desün ol ki der Fehḭm’em sözi böyle post-
kende (FKD, G.259, B.5).  

Gül āġeşte-be-ḫūn u lāle dāġ oldı şeh-i ḫāver / Çeküp şemşḭr-i āteş-tāb girdi ḳana gülşende 
(FKD, G.260, B.2).  

Ne çār-ābāya incindi ne āhuñdan Fehḭm oldı / Mevālid-i ŝelāŝ u sebʿa-i seyyāre āzürde (FKD, 
G.261, B.5).  

Āfitāba hem-nişḭn ü māha oldum hem-civār / Kevkeb-i baḫtum gibi ol bḭ-vefāyı görmege 
(FKD, G.263, B.4).  

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle  (FKD, G.267, 
B.4).  

Nev-ṭarz u nev-āyḭnine baḳ şiʿr-i Fehḭm’üñ / Taḳlḭd-i zebān-ı köhen-i mā-selef itme (FKD, 
G.268, B.7).  

Şāhid-i ḫāl ü ḫaṭ-ı rūyına meftūn idi dil / Olmamışdı daḫı āfāḳda peydā fitne (FKD, G.270, 
B.2).  

Olmış eŝer-i feyż-i ḫaṭ u ḫāl-i ruḫından / Bir naḫl-i ter-i fitne-ŝemer perr-i külāhı (FKD, 
G.276, B.3).  
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Maḥv eyledi ḫār u ḫas-ı mihr ü meh-i çarḫı / Yād-ı ḫaṭ-ı rūyıyla dilüñ şuʿle-i āhı (FKD, 
G.276, B.4).  

Cünūn-ı ʿaşḳ u mestḭ-i mey-i zencḭrdür gerdūn / Ḫarābāt içre ben ser-ḫalḳa-i mestānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.7).  

İntisāb it çeşm-i şūḫ-ı dil-bere bir şekl ile / Ey göñül geh mest ü geh maḫmūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.3).  

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.6).  

Ḫalḭl-i ʿaşḳam u gülşen-fürūzi-i iʿcāz / Pür-āteş olduġı eṭrāf-ı bāg yetmez mi (FKD, G.286, 
B.4).  

Beni ḫāk itdi ḥasret dil-ber-i ṭannāz müstaġnḭ / Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz 
müstaġnḭ (FKD, G.287, B.1).  

Sözlerüm cevher-i mażmūn u ḫayāl oldı Fehḭm / N’eyleyem ben ḫaẕef-i tevriye vü tecnḭsi 
(FKD, G.289, B.8).  

Ez-Fehḭm u ṭāliʿ-i ū dāġ dāġem kerd reşk / Şüd seriş nāḳūs-ı deyr men Müslümānem henūz 
(FKD, G.295, B.7).  

Feyyāż gülḭ būdem u der-cām şiküftem / Ber-sāʿid-i sāḳḭ-i gül-endām şiküftem (FKD, G.296, 
B.1).  

Ger be-şiküftem ḫande neh nḭlūfer ṣubḥem / Gül-gonca-i meh būdem u der-şām şiküftem 
(FKD, G.296, B.2).  

Mihre düşmendür meger meh kim hilāl ü bedrden / Gāh gürz eyler ḥavāle gāh ḫançer rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.3).  

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.8).  

Levḫa-i zerkār-ı mihr ü māh-ı feyż-āŝārdan / Āyet-i naʿtüñ Fehḭm itmekde ez-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.41).  

Eylemem teʾŝḭr-i mihr ü māhdan şekvā faḳḭr / Ġam yimem geçmekdedür ger ḫayr u ger şer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.47).  

Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  
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Tā ki mihr māhı örte geh küsūf u geh ḫusūf / Tā ki her-bār ola çün kāfūr u ʿanber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.50).  

Bād-ı dāmān-ı āh ile mihri / Āteş-efrūz u tef ü tāb itdüm (FKD, K.2, B.3).  

Leẕẕet-i tḭġ-i sitemüñle ider / Zaḫm-ı dil ü çāk-i girḭbān semāʿ (FKD, K.3, B.10).  

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K.5, B.10).  

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K.5, B.29).  

ʿAks-i cirmi düşse burc-ı āb-ı baḥra kim olur / Her ṣadef beyżā-yı ṣubḥ u mihr olur her 
dürr-i nāb (FKD, K.5, B.36).  

ʿAskerüñdür leşker-i fetḥ ü siperler ḫaymesi / Rişte-i cān-ı ʿadūdandur aña yer yer ṭınāb 
(FKD, K.5, B.42).  

Olmaġa geldi gül-i mihr-i nesḭm-i ṣubḥ-dem / Ṭḭb-i ḫāk-i dergehüñden mustafḭż ü müsteṭāb 
(FKD, K.5, B.49).  

Maḥbūb u meydür rāh-zen ḳıldum ferāġat cümleden / Āḫir nedāmetdür diyen meclislere 
oldı nedḭm (FKD, K.6, B.4).  

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

Olup āteşkede Nḭl ü semender oldı baḥrḭler / Hevāyḭler hevāyı eyledi pür-şemʿ ü pervāne 
(FKD, K.7, B.27).  

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K.7, B.30).  

Bu sūr u pür-sürūr ʿişreti nev-rūz-ı fḭrūzı / Mübārek ide Ḥaḳ Pāşā-yı ṣāḥib-reʾy ü fermāna 
(FKD, K.7, B.32).  

Meḳārim-perverā ṣadrā ʿUṭārid-ṭabʿ u meh-ḳadrā / Kim eyler ḫande dāʾim kevkebüñ 
ḫūrşḭd-i raḫşāna (FKD, K.7, B.33).  
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Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K.7, B.45).  

Şemḭmin sünbül ü nergis piyāzında nihān eyler / Nesḭm-i ṣubḥ olup girsem eger geşt-i 
gülistāna (FKD, K.7, B.49).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58).  

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K.8, 
B.6).  

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K.8, 
B.7).  

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K.8, 
B.12).  

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K.8, 
B.12).  

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K.8, 
B.12).  

Kerḭm-ṭabʿ u seḫākār u āfitāb-nihād / Seḥāb-dest ü ṣadef-keff ü baḥr-ser-māye (FKD, K.8, 
B.12).  

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

Ḫayālüm eyledi muḫtel sefer mühimmātı / ʿAceb mi gelse ḫalel naẓm u şiʿr ü inşāya (FKD, 
K.8, B.28).  

Ne bār-gḭr ü ne tūşe mücerredem ṣad-şükr / Degül tevekkülüm illā ki Ḥaḳ Taʿālā’ya (FKD, 
K.8, B.30).  
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Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, 
K.8, B.31).  

Ayaġı yer mi baṣar mālik olsa ādem eger / Bir esb-i reh-ber ü çālāk ü deşt-peymāya (FKD, 
K.8, B.31).  

Nedür ol ġamze-i pinhānḭ o düzdḭde nigāh / Nedür ol ʿārıż-ı al ü nedür ol çeşm-i siyāh (FKD, 
K.9, B.2).  

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K.10, B.18).  

Dest-i ṭabʿı baḥr u kān verse görünmez çeşmine / Bu ʿaṭāyı ʿāleme ne baḥr u ne kān 
gösterür (FKD, K.10, B.22).  

Baḥr u kān iki gedāsıdur ki dāʾim añlara / Baḥr u kānı dest ü ṭabʿı luṭf u iḥsān gösterür 
(FKD, K.10, B.23).  

İstese ḥükmüñ eger mānend-i kebk ü ʿandelḭb / Būmı ḫandān-rūy u bu bḭmārı şādān 
gösterür (FKD, K.10, B.34).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K.11, 
B.1).  

Nigāh āfet ü çeşm āfet ü dehān āfet / O şāh-ı ḥüsne müsaḫḫar cihān cihān āfet (FKD, K.11, 
B.1).  

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K.11, 
B.2).  

Meğer ki oldı ser-ā-pāy fitneden terkḭb / Ḳıyāfet āfet ü ḳad āfet ü miyān āfet (FKD, K.11, 
B.2).  

O ebrüvān ü müjeyle şikāra ḳaṣd itse / Belā ḫadeng ṣunar ʿarż ider kemān āfet (FKD, K.11, 
B.4).  

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K.11, 
B.13).  

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K.11, 
B.13).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K.11, 
B.18).  
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Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K.11, 
B.18).  

Fehḭm ü cān-ı Fehḭm ola çeşmüñe ḳurbān / Ne dem ki dehre ṣala tḭġ-i ḫūn-feşān āfet (FKD, 
K.11, B.19).  

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K.12, B.14).  

Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K.12, B.18).  

Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K.12, B.18).  

Didüm ey dost beni böyle iden bḭgāne / Ṭaleb-i nā-maḥal ü bḭ-hūde  iḳdāmumdur (FKD, 
K.12, B.22).  

Seni dḭvāne idüp şḭr gibi bende çeken / Çeşm-i ʿuşşāḳ-küş ü dil-ber-i ḫayyāmumdur (FKD, 
K.12, B.25).  

Mevc-i serāb gibi hemān bir nümūnedür / Meh-tāb-ı cebhesi k’ola pür-çḭn ü geh ʿitāb (FKD, 
K.13, B.10).  

Ḫuffāşveş bu bāġda şeb-dostam Fehḭm / İftār içün o ġonca-gül-i mihr ü meh-cenāb (FKD, 
K.13, B.15).  

Egerçi ben leb-i dil-berde ḫāl-i mūyḭnveş / Girifte-pā meges-i bend-i nūş ü bḭ-zūram (FKD, 
K.14, B.9).  

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18).  

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(FKD, K.14, B.19).  

Müdām itmedeyim laḫt laḫt kendi tenüm / Ġarḭbdür ki ne ḳaṣṣābam u ne ṣāṭuram (FKD, 
K.14, B.27).  

Müdām dünyede fikrüm şarāb u dil-berdür / Ne teşne-i mey-i kevŝer ne māʾil-i ḥūram (FKD, 
K.14, B.30).  

Kelḭm’em ü yed-i beyżādur āh-ı serd baña  / Ḥarḭm-i Ṭūr-ı tecellḭde şemʿ-i kāfūram (FKD, 
K.14, B.36).  
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Degül muḥtāc-ı naḳd u cins-i ʿḭş ü nūşa cān u dil / Mürettebdür vaẓḭfem her zamān sulṭān-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.17).  

Baña teklḭf-i geşt-i bāġ u rāġ-ı iḫtilāṭ itmeñ / Ki gül-çḭn-i ferāġam gülsitān-ı künc-i ʿuzletden 
(FKD, K.15, B.23).  

Baña üstād-ı kül yeter ṭabʿum / N’eyleyim ben Ẓahḭr ü Selmān’ı (FKD, K.17, B.38).  

Bārekallāh Fehḭm ü ṭabʿ-ı Fehḭm / Ki odur müstafḭż-i Rabbānḭ (FKD, K.17, B.65).  

Feyż-i āb u hevā-yı ḥilmümden / Oldılar rūḥ u ʿaşḳ cismānḭ (FKD, K.17, B.68).  

Zehrede bād-ı semūm bergüẕār itse güẕār / Ger dem-i ʿḬsḭ reh-i pür-teff ü tāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.4).  

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

Bārekallāh zihḭ riyāżet ü zühd / Oldı tecrḭd mülkinüñ şāhı (FKD, Kıt'a 4, B.5).  

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17).  

Bir ḳavḭ ceng itdiler kim itmemişdür ʿālemüñ / Behmen ü İsfendiyār Ḳahramān-ı ṣaf-deri 
(FKD, Kıt'a 9, B.4).  

Ḥarf-i menḳūṭ u ḥurūf-ı ġayr-ı menḳūṭ ʿadd olup / Mülhem-i ġaybḭ olup ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ 
yāveri (FKD, Kıt'a 9, B.9).  

Semiyy-i Faḫr-ı ʿĀlem faḫr-ı ʿilm ü ʿālim ü fāżıl / Lebḭb-i lübb-i her-maʿnā edḭb-i kāmil-i 
her-fen (FKD, Kıt'a 13, B.1).  

Semiyy-i Faḫr-ı ʿĀlem faḫr-ı ʿilm ü ʿālim ü fāżıl / Lebḭb-i lübb-i her-maʿnā edḭb-i kāmil-i 
her-fen (FKD, Kıt'a 13, B.1).  

Olınca ḳāḍi-i İzmir feyż-i ebr-i luṭfından / Dil-i ḫalḳ oldı ġoncayken gül ü her gül birer 
gülşen (FKD, Kıt'a 13, B.2).  

Dāver-i ʿādil-i vālā-neseb-i ʿāli-ḳadr / Tāc-ı ʿizz ü şeref-i server-i ḫayl-i vüzerā (FKD, Kıt'a 
14, B.1).  
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Kerḭmü’ṭ-ṭabʿ u ʿālḭ-fıṭrat u Ḫātem-ṭabḭʿat kim / Nesḭm-i feyż-i cūdından olur dil-mürdeler 
iḥyā (FKD, Kıt'a 15, B.5).  

Kerḭmü’ṭ-ṭabʿ u ʿālḭ-fıṭrat u Ḫātem-ṭabḭʿat kim / Nesḭm-i feyż-i cūdından olur dil-mürdeler 
iḥyā (FKD, Kıt'a 15, B.5).  

Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.9).  

ʿAzḭz-i Mıṣr ḳıldı pādişāh-ı berrü ve’l-baḥreyn / Görüp şāyeste-i ʿizz ü sezā-yı rütbe-i ʿulyā 
(FKD, Kıt'a 15, B.10).  

Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, 
B.1). 

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, 
B.1).  

Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, 
B.2).  

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Ben şāʿirem ammā degülem pek cerrār / Cerrāram u aġniyāyı itmem bḭ-zār (FKD, Rübai 15, 
B.1).  

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B.2).  

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B.1).  

Yanmaḳdadur cihān u mihr-i aḫker-i dāġ / Bir rengdedür hilāl-i ʿḭyd ü per-i zāġ (FKD, Rübai 
28, B.1).  
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Yanmaḳdadur cihān u mihr-i aḫker-i dāġ / Bir rengdedür hilāl-i ʿḭyd ü per-i zāġ (FKD, Rübai 
28, B.1).  

Āh oḳıdur tḭr ü kemān-ı ʿuşşāḳ / Tā sḭne-i ʿarşdur nişān-ı ʿuşşāḳ (FKD, Rübai 30, B.1).  

Ḳurbānuñ olam amān helāk itdi amān / Düzdḭde tebessüm ü nihānḭ ġamzeñ (FKD, Rübai 32, 
B.2).  

Düzdḭde nigāh-ı çeşm-i düşmān-kāmuñ / Bḭ-cā ġażab u zḭr-i leb-i düşnāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.1).  

Girmez gözüme ey şeb-i vaṣl-ı nev-rūz / Ger leyle-i ʿḭyd kuḥl u mḭl olsa hilāl (FKD, Rübai 37, 
B.2).  

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B.1).  

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B.1).  

Ol ġonca-i bāġ-ı al ü sünbül-i kākül / Hindū-ḫāl ü şekker-leb ü ʿārıż gül (FKD, Rübai 40, B.1).  

Ne gebrem ü ne ʿūbeyd-i āteşgāham / Ne şeb-pereyem ne ḳıble-sāz-ı māham (FKD, Rübai 41, 
B.1).  

Men bende Fehḭm ü çü ḫāl-i Hindū / Ḫūrşḭd-perest-i rūy-ı ʿAbdullāh’am (FKD, Rübai 41, 
B.2).  

Mānend-i Fehḭm-i bḭ-dil ü zār u zebūn  / Olmadı göñül vesvese-i ʿaḳla zebūn (FKD, Rübai 48, 
B.1). 

Mānend-i Fehḭm-i bḭ-dil ü zār u zebūn  / Olmadı göñül vesvese-i ʿaḳla zebūn (FKD, Rübai 48, 
B.1).  

Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B.2).  

Gördüm seḥerḭ şiküfte çün gül / Ol zülf-kemend ü ġamze-şemşḭr (FKD, Terci-bend 1, B.28).  

Dest-i nigehinde ḫançer-i nāz / Çeşm-i siyehinde tḭr-keş ü tḭr (FKD, Terci-bend 1, B.30).  

Sāḳḭ ḳanı cām o şemʿ-i rūşen / Elmās-ḳandil ü şuʿle-revġan (FKD, Terci-bend 1, B.92).  

Gülzār-ı behişt ü ʿḭyd-i ḳurbān / Geldi baña bu ḫayāl aġreb (FKD, Terci-bend 1, B.126).  

Ne māʾil-i ḫuld u ne naʿḭmem / Ne bülbül-i gülşen-i ḳadḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.131).  
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Üstādam u pḭş-i dilde nā-dān / Nā-dān-ı dü-ʿālem-i ʿalḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.134).  

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.52).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

Ey ḫāl ü ḫaṭuñdan āşikārā / Maʿnā-yı rumūz-ı lafẓ-ı ġavġā (FKD, Terkib-bend 2, B.1).  

İtsün yine muṭrıb-ı nigāhuñ / Bir naġme-i nāz u ʿişve-sāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.13).  

Ḫāsiyyet-i ittiḥād-ı ʿaşḳuñ / Bir itdi ḥaḳḭḳat u mecāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.19).  

Bir ḫançer-i zehr-dādedür hep / Ger ġamze-i tḭz ü ger teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.26).  

Bḭ-ālet ü bḭ-silāḥ yekden / Biñ cāna bulur ẓafer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.28).  

Ne ḥüsn ü ne ʿaşḳ ḳaldı ne dil / Tā itdi şarāb-ı ʿaşḳ bḭ-hūş (FKD, Terkib-bend 2, B.57).  

Laḫt-ı dil ü pāre-i cigerdür / Dḭk-i mey-i ʿaşḳ-ı yāra ser-pūş (FKD, Terkib-bend 2, B.63).  

Ben ʿḬsḭ-i naẓm u ḫāme-cādū / Muʿciz-āŝār u siḥrkāram (FKD, Terkib-bend 2, B.74).  

Ben ʿḬsḭ-i naẓm u ḫāme-cādū / Muʿciz-āŝār u siḥrkāram (FKD, Terkib-bend 2, B.74).  

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.4).  

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz / İḫtiyārḭ degül āh eyler isem dūr u dırāz (FKD, 
Terkib-bend 3, B.4).  

Ammā ki şehḭd-i reşk-i laʿli / Yüz biñ dil-i Ḫıżr u cān-ı ʿḬsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.11).  

Ḥā u vāvı rā’dır yazdıġım yazı / Yā hidāyet kānı ḥarf-i muʿcemdir (FKD, G.38, B.10).  

Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, 
B.1).  
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üç: [1] Üç adet. 

Ḥisāb-ı sāl-i tārḭḫ-i Fehḭm itdi bu mıṣraʿ ḥaṣr / Biñ elli dörde üç tārḭḫ oldı ʿazm-i bādü’l-Mıṣr 
(FKD, Kıt'a 17, B.1).  

üftāde: [6] Düşkün, zavallı (TULUM, s.1814) ‖ Âşık. 

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G.206, B.4).  

İstimāʿ it n’iydügin sāmān-ı rindi ṣofiyā / Gel Fehḭm-i mest-i ʿaşḳ u bḭ-dil ü üftādeden (FKD, 
G.234, B.5).  

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G.211, B.7).  

Sebeb-i rifʿat olur ġam yeme üftāde iseñ / Bir binā tā ki ḫarāb olmaya maʿmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.3). 

Üftādelerüñ olmaġa pā-māl-i siyāhuñ / Ālūde iderler tenini ḫāk-i rehüñle (FKD, G.265, B.3).  

Bu gūne dil-ber-i ḫūn-rḭz ü şūḫ-ṭabʿdilḭri / Benüm gibi seven üftādeler tebāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.10).  

üftāde ol-: [1] Âşık olmak, tutkun olmak. 

Senüñ üftāden olmadan der idüm / Pāy-mālāna dest-gḭr benem (FKD, G.206, B.3).  

üftān ü ḫḭzān: [2] Düşe kalka (TULUM, s.1814). 

Geçer üftān u ḫḭzān bḭ-muḥābā mest ü sāġar-zen / O mecnūndur Fehḭm-i merd kim ḫavf-ı 
Ṣırāṭ itmez (FKD, G.118, B.5).  

Düşmek içün pāyına gülzārda bād-ı ṣabā / Mestvārḭ kendüsin üftān ü ḫḭzān gösterür (FKD, 
K.10, B.19).  

ülfet: [2] Dostluk. 

Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K.15, B.20).  

Ülfet istermiş dil-i dḭvāne-ṭavr ile sürūr / Āşinā olsaydı bārḭ āşinādan kim ḳaçar (FKD, G.46, 
B.5).  

ülfet eyle-: [1] Dostluk etmek, görüşmek. 
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Hemḭşe sūz-ı derūnumla eyleyem ülfet / Ki ḳıymet-i dil-i ʿāşıḳ-şinās āteşdür (FKD, G.108, 
B.5).  

ülfet id-: [1] Dostluk etmek. 

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.5).  

ülfet ol-: [1] Âşık olmak. 

Ḥaḳḭḳat bḭ-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İslāmbol / Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmışdur 
(FKD, G.77, B.6). 

ülfet-i pervāz: [1] Uçmaya düşkünlük. 

Şāh-bāz-ı çeşm-i dil-ber kim dile meʾnūs olur / Murġ-ı āhum ülfet-i pervāzdan meʾyūs olur 
(FKD, G.87, B.1).  

ülfetḭ-i luṭf-ı vaḥşet: [1] Yalnızlığın güzel dostluğu. 

Enḭsüm ḳudsiyān-ı ʿālem-i ervāḥdur şimdi / Bi-ḥamdi’llāh ser-ā-pā  ülfetḭ-i luṭf-ı vaḥşetden 
(FKD, K.15, B.21).  

ümḭd: [1] İstek, arzu. 

Ümḭddür ki ḫalāṣ ide Dāver-i Ḳahhār / Ki Rūḥ-ı ḳudsḭyem İblḭs elinde maḳhūram (FKD, K.14, 
B.14).  

ümḭd ü bḭm-i murād: [1] İsteklerin korkusu ve ümidi. 

Şarāb-ı yeʾs ideli cānı mest-i lā-yaʿḳil / Derūn-ı ḫāṭıra gelmez ümḭd ü bḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.3).  

ümḭd-i ʿafv: [1] Bağışlanmayı ümit etmek. 

Her günāhum ümḭd-i ʿafviyle / Dāġ-ı sūz-ı dil-i ŝevāb itdüm (FKD, K.2, B.30).  

ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāne: [1] Cahillerin hediyesinin umudu. 

Ārzū-yı kevŝer eyle geçme meyden zāhidā / ʿĀrif iseñ geç ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāneden (FKD, 
G.234, B.3). 

ümḭd-i cāh: [1] Makam arzusu. 
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Rind-i bḭ-zāduz ümḭd-i cāhdan āsūdeyüz / Ḥamdü li’l-lāh himmet-i kūtāhdan āsūdeyüz 
(FKD, G.133, B.1).  

ümḭd-i hesti-i mülk-i beḳā: [1] Sonsuzluk ülkesinin varlığının arzusu. 

Hemān vücūdımı maḥv eylesem yeterdi Fehḭm / Ümḭd-i hesti-i mülk-i beḳā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.7).  

ümḭd-i sāḥil: [1] Kurtuluşa erme ümidi. 

Ġarḭḳ-i lücce-i ʿaşḳam fenā nedür bilmem / Ümḭd-i sāḥil içün āşinā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.1). 

ümḭd-i şefāʿat: [1] Affedilme umudu. 

Tā ümḭd-i şefāʿatüñle Fehḭm / Diye ʿiṣyānı bḭ-ḥisāb itdüm (FKD, K.2, B.51).  

ümm-i dünyā: [2] Dünyanın annesi. 

Vücūd-ı pāk-zādı bir dür-i şeb-tāb-ı çarḫdur çün / ʿAceb mi ümm-i dünyā alsa āġūşa anı 
ḥālā (FKD, Kıt'a 15, B.11).  

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K.8, 
B.19).  

ümmḭd: [4] Umut, beklenti. 

Ümmḭd ki ṣaf-şiken-i fitne Fehḭmā / Cemʿiyyet-i ʿuşşāḳ-ı perḭşānına ḳıymaz (FKD, G.114, 
B.5).  

Budur ümmḭd o ʿāṣḭye diyesin / Ki şefāʿatle behre-yāb itdüm (FKD, K.2, B.52).  

Sāye-i bālinde bir dem rāḥat ümmḭdiyle kebk / İtdi ʿamden kendüyi per-tāb-ı çengāl-i ʿuḳāb 
(FKD, K.5, B.14).  

Ehl-i diller oldılar luṭfıyla dāʾim vāyedār / Budur ümmḭd olmaya ʿahdinde kimse nā-ümḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.8).  

ümmḭd-i ʿḭyd: [1] Bayram özlemi. 

Ārzū-yı ʿḭyd-i vaṣl eylerse itsün bü’l-heves / Rūzedār-ı ḥasretem ben eylemem ümmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.4).  

ümmḭd-i seyr-i ḥüsn: [1] Güzelliği izlemenin umudu. 
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Ümmḭd-i seyr-i ḥüsnüñ eyā dürr-i bḭ-bahā / Çoḳ āşināyı ġarḳ-ı yem-i ḥayret eylemiş (FKD, 
G.141, B.2).  

ümmḭd-i tecellḭ: [1] Görünme umudu. 

Ümmḭd-i tecellḭsinde mużmer / Mażmūn-ı beyān-ı len terānḭ (FKD, Terci-bend 1, B.6).  

ümmḭdvār: [1] Umutlu olmak, umudunu yitirmemek. 

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.7).  

ümmühāt: [1] Analar. 

Olmadan ābisten-i ṭıfl-ı mevālid ümmühāt / Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdür şarāb 
(FKD, G.14, B.2).  

üns: [1] Dostluk, yakınlık (TULUM, s.1817). 

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

üstād: [5] Usta, rehber. 

Fenn-i iʿcāzı ser-ā-pā  bilmeyin dirse Fehḭm / Ġamze-i sāḥir-i cānān añā üstād yeter (FKD, 
G.61, B.9).  

Dil-i mecnūnum olup mekteb-i ʿaşḳa üstād / İtdi şākird-i cünūn ʿaḳl-ı Ārisṭālḭs’i (FKD, G.289, 
B.7).  

Üstādam u pḭş-i dilde nā-dān / Nā-dān-ı dü-ʿālem-i ʿalḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.134).  

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7).  

Olmış o ḳadar fitnede üstād nigāhuñ / Her ṣulḥda ṣad ceng ider ḭcād nigāhuñ (FKD, G.176, 
B.1).  

üstād ol-: [1] Üstad olmak, hoca olmak. 

Ey çeşm nedür bu ġamze-kārḭ / Fennünde ḳażādan olduñ üstād (FKD, Terkib-bend 2, B.37).  

üstād-ı Cālḭnūs: [1] Gelenos'un hocası. 
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Çeşm-i bḭmārındadur dermān saña ey mürde cān / K’anda cellād-ı ecel üstād-ı Cālḭnūs olur 
(FKD, G.87, B.4).  

üstād-ı kāmil: [1] Noksanı olmayan bilge, mahir usta. 

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G.254, B.5).  

üstād-ı kül: [1] Her çeşit ilimde çok ileri bilgisi olan, her şeyde üstat. 

Baña üstād-ı kül yeter ṭabʿum / N’eyleyim ben Ẓahḭr ü Selmān’ı (FKD, K.17, B.38).  

üstād-ı māhir: [1] Yetenekli hoca, usta. 

Vallāh ben ne māla muḥibbem ne şāʿirem / Ben ʿilm-i ḥüsn-i ḫulḳda üstād-ı māhirem (FKD, 
Terkib-bend 1, B.24).  

üstād-ı nigāh: [1] Bakışın hünerlisi || Her bakışı farklı mesajlar ileten sevgili. 

Üstād-ı nigāhuñ eylemekde / Her demde hezār şḭve ḭcād (FKD, Terkib-bend 2, B.39).  

üstād-ı zülf-i pür-ḫam: [1] Kıvrımlarla dolu saç ustası. 

Żaʿfdan pür-mūydur cismüm dil-i pür-tābda / Üstād-ı zülf-i pür-ḫam pḭç ü tābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.6).  

üstād-pesend: [1] Büyüklerin beğenisi. 

ʿAşḳ āteşine ṣabra da şākird-i Fehḭm’üz / Āteşde semāʿ itmede üstād-pesendüz (FKD, G.123, 
B.5).  

üstine: [7] Üzerine. 

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.1).  

Dāġlar pes bu ser-i şüfte-ḥāl üstine gül / Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.1).  

Bülbül-i bāġçe-i yeʾs tesellḭ bulmaz / Yazsa ṭāvūs-ṣıfat ger per ü bāl üstine gül (FKD, G.196, 
B.2).  

Ṭūṭi-i āla döner āyḭneye ʿaksi düşe / Ḳosa gülşende ḥarḭfāne mey-i āl üstine gül (FKD, G.196, 
B.3).  
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Görinür ābda nḭlüfer-i ḫūrşḭd gibi / Ḳosañ ol sḭne-i āyḭne-miŝāl üstine gül (FKD, G.196, B.4).  

Yazmadı böyle daḫı Māni-i endḭşe Fehḭm / Levḥ-i dḭbāce-i dḭvān-ı ḫayāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.5).  

Ḫūy-gerde lebin resm idüp āteşle Fehḭmā / Her ṣafḥa-i cān üstine naḳş-ı şerer eyle (FKD, 
G.267, B.9).  

üstüḫˇān: [5] Kemik. 

Hücūm-ı tḭr-i ġam der-kār u cism-i nā-tüvān ġāʾib / Hümālar her ṭarafdan germ-ġavġā 
üstüḫˇān ġāʾib (FKD, G.19, B.1).  

İlāhi etme naṣḭb-i hümā-yı şuʿle-i ʿaşḳ / Olursa nāvek-i dil-dāra üstüḫˇān māniʿ (FKD, G.151, 
B.3).  

Hemḭşe tā ola bed-ḫˇāhuñuñ gelūsında / Şarāb āteş ü āb üstüḫˇān u nān āfet (FKD, K.11, 
B.18).  

Bād-ı nefesümle zūr-ı seyl-āb-ı sirişk / Ġalṭān ider üstüḫˇānlarum mevc-miŝāl (FKD, Rübai 
36, B.2).  

Tenümde żaʿf ile mısṭarveş üstüḫˇān görinür / Yed-i ṭabḭb-i ecelde kitāb-ı mestūram (FKD, 
K.14, B.20).  

üştür: [1] Deve. 

Tābdan ḫuşk-leb ü eşk ile ṭūfān-ber-dūş / Gidelüm āb-keş üştür gibi ġaltān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.8).  

üştürān: [1] Develer. 

Üştürān lāġar-ten ü pür-kef-dehen ḫarlar ḳavḭ / Ey suʾāl iden mizāc-ı şeyḫ ü şāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.10).  

üzre: [24] Üzere, -e göre, gereğince (TULUM, s.1822). 

Ḥikmet üzre gerçi medḥ itdüñ mey-i nābı Fehḭm / Bilmedüñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cem’dür 
şarāb (FKD, G.14, B.7).  

Şekl-i ḥayvān itmede mirʾāt-ı fıṭratdan ẓuhūr / Olmaḳ üzre ṣūret-i insān-ı kāmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.6).  
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ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B.6).  

Zihḭ cellād-ı çābük-dest k’eyler / Benān üzre tḭġ-i cānsitān raḳṣ (FKD, G.145, B.3).  

Eyleyem dedüm dil-i güm-geştemi andan suʾāl / Levḥ-i rūyum üzre ḫūndan yazdı çeşmüm 
ʿarż-ı ḥāl (FKD, Diğer 1, B.14).  

Gül-bister-i nāz üzre olmış yine hem-āġūş / Ol ġamze-i mestāne ol nergis-i ḫ˘āb-ālūd (FKD, 
G.43, B.6).  

Şeb-i ġam ḫˇāba varsa merdüm-i çeşmi ruḫı üzre / Nesḭc-i pertev-i mehden muṭallā 
perniyān örter (FKD, G.63, B.2).  

ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B.6).  

Bir kerre itmedi beni memnūn-ı nāz ḥayf / Dil-ḫāhum üzre eylemedüm bir niyāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.1).  

Göz ḥabsine bıraḳıldı dil-i zārı ṣayd içün / Bir ṣaʿve üzre ṣaldı iki şāh-bāz ḥayf (FKD, G.159, 
B.6).  

Emvāc-ı sirişk üzre revān oldum tā / Reşk eyleyeler şütür-süvārān-ı Ḥicāz (FKD, Rübai 21, 
B.2).  

Şimdi itsün cilve-i naḫcḭr eŝer ʿarş üzre kim / Tḭr-i āh ü nāle tā sūfār-ı dil fersūdedür (FKD, 
G.68, B.4).  

Oldı deryā-yı leṭāfet üzre mevc-i ʿanberḭn / Ṭurra-i ḫam-der-ḫam u ebrū-yı ġarrā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.2).  

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G.260, B.10).  

Bister-i ġam üzre ol bḭmār-ı bed-ḥālem Fehḭm / Ḫavf idüp gelmez ecel ben mübtelāyı 
görmege (FKD, G.263, B.5).  

Berg-i gül üzre sünbülin dām ide ger Fehḭm o serv / Gerden-i bülbüli be-ṭavḳ eyleye miŝl-i 
fāḫte (FKD, G.271, B.6).  

Zebān-ı ḫāmuşi-i rāz-ı ʿaşḳ ile Manṣūr / Beyān ider ser-i dār üzre dāstānumuzı (FKD, G.280, 
B.4).  
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Cirm-i mihr ü meh degül çarḫ üzre bir āyḭneden / Arż iderler dehre ḥüsnin iki dil-ber rūz u 
şeb (FKD, K.1, B.5).  

Gül-bister-i nāz üzre olan mest-i şeker-ḫˇāb / Telḫḭ-i meẕāḳ-ı dil-i bḭ-dārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.12).  

Ḥased ol pāk-meşreb rind-i deryā-nūşa kim bḭ-bāk / Gezüp Nḭl üzre ʿişret eyleye dil-berle 
rindāne (FKD, K.7, B.31).  

Ol bülend-iḳbāl ü ʿālḭ-cāh aʿlā-rütbe kim / Raḫş-ı ṭabʿı meh gibi çarḫ üzre cevlān gösterür 
(FKD, K.10, B.18).  

Şāhid-i ṭabʿumuñ ḫayālidür / ʿĀrıżı üzre zülf-i pḭçānḭ (FKD, K.17, B.48).  

Yād-ı müjgānuñla āh eylerse diller rūzgār / Ḫırmen-i cān üzre anı ebr-i ḫançer-rḭz ider 
(FKD, G.53, B.4).  

Vāḳıf itdi nükte-i efʿāl-i Firʿavn’e bizi / Müstefḭd olduḳ murād üzre kitāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.14).  

V 
 

vā-beste: [1] Bağlı. 

Gördükçe bend-i zülfüñe vā-beste dilleri / Murġ-ı dil-i hümāya olur ḳayd-ı dām farż (FKD, 
G.147, B.5).  

vā-beste-i ḫaṭṭ-ı ʿārıż: [1] Sevgilinin yanağındaki ayva tüylerinin âşığı. 

Vā-beste-i ḫaṭṭ-ı ʿārıżuñdur / Erbāb-ı dilüñ ḫaṭ-ı cevāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.20).  

vācib: [2] Yapılması gerekli olan, zorunlu kaçınılmaz. 

Vācib vücūda gelmek içün tā ḫamḭrümüz / İksḭr-i māye-i ʿadem itmiş naẓḭrümüz (FKD, 
G.129, B.1).  

Oldı dirḭġ germ-niyāzān-ı nāzüke / ʿArż-ı merām vācib ü ḥıfẓ-ı kelām farż (FKD, G.147, B.3).  

vācib ol-: [1] Gerekmek, lazım olmak (TULUM, s.1823). 

Ey vücūduñ pertevindendür ʿadḭm olmaḳ baña  / Vācib oldı sāye-i mihr-i ḳadḭm olmaḳ baña 
(FKD, G.5, B.1).  



2093 
 

vaʿde-i vaṣl it-: [1] Kavuşma sözü vermek. 

Vaʿde-i vaṣl itmeden evvel ḫilāfın şarṭ ider / Ol meh-i ʿāşıḳ-firḭbiüñ ʿahd ü peymānın görüñ 
(FKD, G.182, B.3).  

vādḭ: [1] Ova. || Sanat meydanı. 

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

vādi-i ʿacz: [1] Çaresizlik vadisi. 

Ḫusrevān-ı cihān-ı naẓma bugün / Vādi-i ʿaczde Ẓahḭr benem (FKD, G.206, B.12).  

vādi-i ʿaşḳ: [1] Aşk vadisi, aşk meselesi. 

Bir nihāl-i şuʿle görseñ pertevinden bḭ-ḫod ol / Vādi-i ʿaşḳ içre ṣāḥib-Ṭūr’a beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.4).  

vādḭ-i faḫr: [1] Övünme vadisi. || Şairlikle övünme meydanı. 

Edhem-i ḫāmeñ eylesün min-baʿd / Vādḭ-i faḫr içinde cevlānı (FKD, K.17, B.20).  

vādi-i fenā: [1] Yokluk vadisi. 

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.3).  

vādi-i firḳat: [1] Ayrılık vadisi. 

Vādi-i firḳatde olduḳ vāṣıl-ı seyl-i sirişk / Nice demlerdür ki gerd-i rāhdan āsūdeyüz (FKD, 
G.133, B.4).  

vādi-i ḫamyāze: [1] Sıkıntı vadisi. 

Oldı güşāde tāze-i āmed-şüd-i ḳadeḥ / Seyl-i feraḥla vādi-i ḫamyāze bestedür (FKD, G.93, 
B.6).  

vādi-i ḥayret: [1] Şaşkınlık vadisi. 

Endḭşeyi de vādi-i ḥayretde güm itdüñ / Ey maʿni-i esrār-ı dil idrāk-nişḭn ol (FKD, G.190, 
B.3).  

vādi-i hicrān: [1] Ayrılık vadisi. 
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Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4).  

vādi-i ḫırmān: [1] Yokluk vadisi. 

Çün ġayret-i reh vādi-i ḫırmān olacaḳdur / Tā-key reh-i ümmḭdde güm-kerde sürāġ ol (FKD, 
G.189, B.4).  

vādḭ-i ḫiẕlān: [1] Rezillik vadisi. 

Ḫudā’dur şāhidüm kim ḫāne-zād-ı himmetem himmet / Revā mı güm-sürāġ olmaḳ düşüp 
vādḭ-i ḫiẕlāna (FKD, K.7, B.54).  

vādḭ-i kuhsār: [1] Dağlık yer. 

Tā çeşm-i ḥaḳḭḳatle nigāh itmeye Mūsā / Hep Ṭūr idügin vādḭ-i kuhsārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.5).  

vādḭ-i maʿnā: [2] Anlam vadisi. 

Menzil-i evvel felekde ʿaḳl-ı evveldür aña / Peyk-i fikrüm vādḭ-i maʿnāda itdükce şitāb (FKD, 
K.5, B.59). 

Vādḭ-i maʿnāda istḭṣāl-i ḫaṣm-ı dūn içün / Esb-i ṭabʿ-ı şūḫına ol dem ki meydān gösterür 
(FKD, K.10, B.26).  

vādḭ-i meşhed-i şehḭdān: [1] Sevgili uğruna can veren âşıkların mezarlarının arsası. 

Vire şaḫṣ-ı ḳıyāmete dehşet / Vādḭ-i meşhed-i şehḭdānı (FKD, K.17, B.82).  

vādi-i yeʾs: [1] Ümitsizlik vadisi. 

Ārzū da vādi-i yeʾs içre oldı nā-bedḭd / Şimdi ḥasretle ider dil ārzū-yı ārzū (FKD, G.249, B.2).  

vādḭ-neverd-i ḫāne-be-dūşān-ı ġurbet: [1] Evini sırtında taşıyıp vadide yol alan. 

Geh seyl-i pür-ḥabāb gibi ʿazm-i rāh idüp / Vādḭ-neverd-i ḫāne-be-dūşān-ı ġurbetüz (FKD, 
G.132, B.2).  

vā-esefā: [1] Ah vâh ederek, üzüntüyle. 

Ey pḭrehen-i Yūsuf’ı gül-bergāsā / Ālūde-be-ḫūn görüp diyen vā-esefā (FKD, Rübai 1, B.1).  

vaḥdet-sürūd: [1] Birliğin şarkısı. 



2095 
 

Ḥayf ney-i ʿaşḳ ola vaḥdet-sürūd / İtmeyeler zāhid ü ruhbān semāʿ (FKD, K.3, B.18).  

vaḥşet: [4]  

 1. Korku. 

Cünūn-ı ʿaşḳ ile düşdüm o deşt-i vaḥşet-engḭze / Ki sāyemden ḳaçarlar şḭrler vaḥşetle 
Mecnūn hem (FKD, G.201, B.5).  

2. Büyüklenme. 

Geh iltifāt-ı ḫazānam geh ʿḬsḭ-i ʿaṣram / Bu vaḥşetüm gören ādem ṣanur ki maġrūram (FKD, 
K.14, B.44).  

Ġurūrumdan degüldür vaḥşetüm ġāyetde dāġam dāġ / Eŝer  yoḳdur dilümde lāleāsā būy-ı 
naḫvetden (FKD, K.15, B.22).  

3. Nefret, kötülük (TULUM, s.1826). 

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

vaḥşetgāh: [1] Korku dolu yer || Av bölgesi. 

Mihr ü meh ṣanma şikār içün bu vaḥşetgāhda / Bḭşezārın devr ider iki ġazanfer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.9).  

vaḥşḭ id-: [1] Kızmasına sebep olmak. 

Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ / Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm ibrāmumdur 
(FKD, K.12, B.8).  

vaḥşḭ-ṣıfat: [1] Cahil, edepsiz, akılsız. 

Görüb tā kim libās-ı nāsda bir nice nesnāsı / Girḭzāndur dilüm vaḥşḭ-ṣıfat ādemle ülfetden 
(FKD, K.15, B.20).  

vaḥy: [1] İlham (TULUM, s.1826). 

Gül-bün-i bāġ-ı nefs-i nāṭıḳamuñ / Vaḥyidür bülbül-i ḫoş-elḥānı (FKD, K.17, B.49).  

vāj-gūn: [1] Tersine (STEINGASS, s.1450). 
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Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.5).  

vāj-gūn ḳıl-: [1] Tersine çevirmek || Alt üst etmek. 

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G.272, B.3).  

vaḳʿa: [1] Daha önceden gerçekleşmiş bir olay ya da hikaye. 

Dil-berüñ Mıṣr içre nā-yāb olduġın seyr eylese / Ehl-i ʿaşḳa ḳaḥṭ-ı Yūsuf vaḳʿası maʿlūm olur 
(FKD, G.82, B.4).  

vaḳf-ı cān: [1] Canın sahibi. 

Nigāhuñ itdi bizi mū-be-mū-yı ḫançer-i reşk / Raḳḭb-i dil-siyehüñ vaḳf-ı cānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.6).  

vaḳf-ı ḥabs-i nā-dān: [1] Cahilliğe tutulmak. 

Çāk idüp miŝl-i sḭne-i ʿāşıḳ / Eylemem vaḳf-ı ḥabs-i nā-dānı (FKD, K.17, B.18).  

vaḳf-ı iżṭırāb: [1] Muzdarip olmak, acı çekmek. 

Dün gice çarḫa kim ʿitāb itdüm / Ḥaşra dek vaḳf-ı iżṭırāb itdüm (FKD, K.2, B.1).  

vaḳf-ı pḭç ü tāb: [1] Kıvrım kıvrım saçların sahibi olmak. 

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K.13, B.3).  

vaḳf-ı ser: [1] Baş koymak. 

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G.25, B.5).  

vaḳf-ı şuʿle-i dāġ: [1] Yaraların ateşini adamak. 

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, 
G.280, B.5). 

vaḳf-ı tḭġ-i nāz: [1] Cilve kılıcına sunmak. 

Cānumuz vaḳf-ı tḭġ-i nāz idelüm / Zaḫm urduḳça bir niyāz idelüm (FKD, G.221, B.1).  
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vāḳıʿ: [1] Gerçek. 

Pür-ḫavf u recāyam ki bu aḥvāl çıḳa / Ya vāḳıʿ ya vāḳıʿa ya mālḭ-ḫulyā (FKD, Rübai 3, B.2).  

vāḳıʿa: [1] Düş, hayal (TULUM, s.1827). 

Pür-ḫavf u recāyam ki bu aḥvāl çıḳa / Ya vāḳıʿ ya vāḳıʿa ya mālḭ-ḫulyā (FKD, Rübai 3, B.2).  

vāḳıf it-: [1] Haberdar olmak, öğrenmek, idrâk etmek. 

Vāḳıf itdi nükte-i efʿāl-i Firʿavn’e bizi / Müstefḭd olduḳ murād üzre kitāb-ı Mıṣr’dan (FKD, 
Kıt'a 3, B.14).  

vāḳıf ol-: [1] Haberdar olma, öğrenme. 

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.1).  

vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār: [1] Sevgilinin gözünün kaderinin sırrına sahip. 

Vāḳıf-ı rāz-ı ḳażā-yı çeşm-i yār olmaz Fehḭm / ʿAşḳı ʿāşıḳ cānı bḭcān hūşı bḭ-hūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.5).  

vaḳt: [1] Zaman. 

Mesḭḥā vaḳtidür gönder nesḭm ile demüñ k’olmış / Semūm-ı āh-ı germümden o gül-ruḫsāre 
āzürde (FKD, G.261, B.4).  

vaḳt-i ḥayā: [1] Utanma zamanı. 

Vaḳt-i ḥayāda rūyuña baḳsun gören baʿḭd / Gül-berg-i şuʿle olduġını şeb-nem-āşinā (FKD, 
G.10, B.3).  

vaḳt-i neẓāre: [1] Bakış zamanı. 

Pür-żaʿfdur o merdüm-i çeşm ol ḳadar k’olur / Vaḳt-i neẓāre ʿāşıḳa nūr-ı nigeh ḥicāb (FKD, 
K.13, B.7).  

vaḳt-i ṣabāḥ: [1] Sabah vakti. 

İki tārḭḫe muvāfıḳ düşicek vaḳt-i ṣabāḥ / Oldı bu beyt Fehḭmā dile ilhām-ı Ḫudā (FKD, Kıt'a 
14, B.6).  

vaḳt-i taḥrḭr: [1] Yazma zamanı. 
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Müjgānından ideydi Mānḭ / Ger ḫāme-i mūyı vaḳt-i taḥrḭr (FKD, Terci-bend 1, B.34).  

vālā gey-: [1] İpekli duvak giymek. İpekli bir baş örtüsü olan ve gelin duvağı olarak kullanılan vâlâ 
için bk. KOÇU, s.237.  

Sünbül olsun yine mestāne perḭşān-destār / Erġavān ḳāmet-i bālāsına vālā geysün (FKD, 
G.246, B.2).  

vālih ü ḥayrān: [3] Şaşkın. 

Fikr idüp esrār-ı ḫaṭ-ı rūyuñı / Eyleyelüm vālih ü ḥayrān semāʿ (FKD, K.3, B.5).  

Ḥabbeẕā ceẕbe-i bḭ-sūziş-i zikr-i cānān / Gūş iden nāmuñı vālih ü ḥayrānuñ olur (FKD, G.83, 
B.2).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.12).  

vālih-i ʿaşḳ: [1] Sevdanın şaşkını. 

Vālih-i ʿaşḳam cünūn yār-ı ḳadḭmümdür benüm / Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn 
nedḭmümdür benüm (FKD, G.224, B.1).  

vallāh: [2] Allah'a yemin olsun ki anlamlarında yemin sözü. 

Vallāh ben ne māla muḥibbem ne şāʿirem / Ben ʿilm-i ḥüsn-i ḫulḳda üstād-ı māhirem (FKD, 
Terkib-bend 1, B.24).  

Hūşyār olam inṣāf mıdur münfaʿilem / Vallāh ḫacilem çeşm-i bütāndan ḫacilem (FKD, 
Rübai 44, B.2).  

vallāhḭ: [2] Allah'a yemin olsun ki anlamlarında yemin sözü. 

Giren ger göñlüme Cibrḭl olursa / Yine keşf eylemem vallāhḭ rāzı (FKD, G.279, B.3).  

Yoḫsa vallāhḭ senüñ bir āh-ı ʿālem-sūz ile / Eylerem aḥvālüñi ʿarż-ı der-i gerdūn-cenāb 
(FKD, K.5, B.27).  

vā-pesḭn: [1] Son, sonuncu. 

Mesḭḥ olsañ felekden ol nefes kim vā-pesḭn dirler / Semūmāsā gül-i ʿömrüñ ider elbetde 
pejmürde (FKD, Kıt'a 5, B.3).  

var: [19] Bulunmak, mevcut olmak. 
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Olduḳça lebüñ nāṭıḳa-pḭrā-yı tekellüm / Fāş olmamaġa çāre mi var rāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.4).  

Var cān-ı Fehḭmā gibi ṣad-ḫāne-ḫarābuñ / Ey şūr-ı lebi ḫāne-ber endāz-ı Mesḭḥā (FKD, G.3, 
B.5).  

Bu keş-ā-keş ki var eflāk ile pḭrāhenümüz / Geh girḭbān u gehḭ dāmen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.7).  

İtdi her bir ġoncayı pür-nāfe feyż-i būy-ı dost / Var ise oldı perḭşān sünbül-i gḭsū-yı dost 
(FKD, G.25, B.1).  

Ben Fehḭm-i şūḫ-ṭabʿı añmayuñ inṣāf edüñ / Var mıdur bir tāze-mażmūn şāʿir-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.7).  

Ger naḫl-i tecellḭden iderlerse de çūbḭn / Mest-i mey-i dḭdār olan varı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.4).  

Hücūm-ı leşker-i ümmḭd itmez raḫnedār anı / Derūn-ı dilde bir ḥıṣn-ı ḥaṣḭnüm var 
ḳanāʿatdan (FKD, K.15, B.39).  

Meger oldı pāy-ı yāra gözümüñ revāne seyli / Ki o naḫl-i ʿişve-bāzuñ dil-i zāra var meyli 
(FKD, G.285, B.1).  

Şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭden ṣaḳın / Kim senüñ gibi şerāre ẕerresi var bḭ-ḥisāb (FKD, 
K.5, B.28).  

Var ise ḳıldı ṣabā gḭsū-yı sünbülden güẕer / Her dimāġı nāfe-i müşk itdi būy-ı nev-bahār 
(FKD, G.48, B.2).  

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G.61, B.6).  

Ḫar-çengdür velḭ ḥarekātında var nemek / Ḳānūn ki baḥr-ı mevc-zen-i bḭ-subūtıdur (FKD, 
G.70, B.4).  

Olmasun mı cān-ı ʿāşıḳ dāġ dāġ-ı ārzū / Bü’l-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.1).  

Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc / Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.2).  

Pür-ḫūn ise çeşmüñ n’ola tündi-i ġamuñdan / Peymāne-i ḫāṭırda var āŝār-ı şikesti (FKD, 
G.290, B.4).  
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Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.12).  

Her ne ṭalebüm var ise dil-berdendür / Peydā nigeh-i luṭf u nihān būs u kinār (FKD, Rübai 
15, B.2).  

Fāş olmamaġa çāre mi var zār-ı Fehḭm / Olsaydı mekān zārgeh-i sḭne-i zār (FKD, Rübai 17, 
B.2).  

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G.139, B.5).  

var: [1] Haydi, durma! 

Var ḳıyās it nic’olur mülk-i dil-i ehl-i niyāz / O şeh-i kişver-i ḥüsnüñ sipeh-i nāzına baḳ 
(FKD, G.160, B.2).  

var-: [9] Gitmek, ulaşmak. 

Varur zāhid ʿibādetgāhına mey-ḫāneden ṣoñra / Gelür mestāne başı secdeye ammā neden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.1).  

Hücūm itdi dil ü cānuma hevā-yı vaṭan / Ṣabā varursañ eger meclis-i aḥibbāya (FKD, K.8, 
B.4).  

Ḫasta-i ġam dergehine varsa ger tḭmār  içün / Aña bir şāfḭ cevāb itmekle dermān gösterür 
(FKD, K.10, B.31).  

Bir seḥer kūyına vardum didi bir maḥremine / Baḳ şu dḭvāneye kim ʿāşıḳ-ı nā-kāmumdur 
(FKD, K.12, B.16).  

Bār virmezse muġeylān-ı Ḥicāz ey dil-i zār / Gülşen-i dosta var murġ-ı ḫoş-elḥān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.14).  

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.33).  

Dūzaḫa varmış bir ādem var ise versün ḫaber / ʿĀşiyānı ḳorḳudurlar mı ʿaẕāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.12).  

Bülbül nice bir bḭ-hūde  mestḭ ser-i gülde / Var ḫūşe gibi gūşe-güzḭn tāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.4).  
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Vardı düzdḭde nigāhuñ baña bḭ-hūş itdi / Mest iden bezmde ṣanma beni cām-ı müldür (FKD, 
G.101, B.4).  

var mıdur: [1] Bulunur mu || Bulunmaz. 

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehḭm / Fitne-perdāz-ı cihān meh-pāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.7).  

var ṣoñra: [1] Ondan sonra. 

Bir kerre gül-i ḥüsnine bḭ-tāb nigāh it / Ey bülbül-i cān ḥālüñi var ṣoñra tebāh it (FKD, G.23, 
B.1).  

varaḳ-ı keştḭ-i ṭūfān: [1] Tufan için yapılan geminin yaprakları. 

Ol ḳadar eyleyeyim girye-i Nūḥ’ı icrā / Naḳş-ı keştḭ varaḳ-ı keştḭ-i Ṭūfān olsun (FKD, G.244, 
B.6).  

vāridāt-ı ġaybḭ: [1] Bilinmezlikten gelen. 

Her biri vāridāt-ı ġaybḭden / Mülhem-i feyż lḭk şeyṭānḭ (FKD, K.17, B.60).  

vaṣf: [4] Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

Her perḭ-rū eyledi vaṣfumda bir muʿciz-edā / Siḥr ü efsūn içre derc olmış Fehḭm efsāneyem 
(FKD, G.212, B.7).  

Kākülüñ vaṣfını cemʿ itse şiʿrinde Fehḭm / Bozılup defter ü dḭvānı perḭşān olsun (FKD, G.244, 
B.7).  

Vaṣfuñ itdükçe cebhe-i ṭabʿum / Ġarḳ-ı mevc-i ḫūy-ı ḥicāb itdüm (FKD, K.2, B.46).  

Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K.11, 
B.12).  

vaṣf eyle-: [1] Övmek ‖ güzelliğini dile getirmek. 

Çeşmüñi vaṣf eyleyüp siḥr eylemiş muʿciz Fehḭm / Şekl-i efsūnıyla bir āhū-yı cādūdur demiş 
(FKD, G.143, B.5).  

vaṣf ol-: [1] Anlatılmak, betimlemek. 

Bir ẕevḳdeyem ki vaṣf olınmaz / ʿAşḳ eyledi tā ki cānı medhūş (FKD, Terkib-bend 2, B.62). 
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vaṣf-ı leb: [1] Dudağın övgüsü 

Her ḳaçan vaṣf-ı lebüñ yazsam olur mḭm-i Fehḭm / Reşk-i mḭm-i dehen-i muʿcize-perdāz-ı 
Mesḭḥ (FKD, G.34, B.5).  

vaṣf-ı şemşḭr: [1] Kılıcın sıfatları. 

N’iydügin bilmez belāsın ġamze-i cellādınuñ / Vaṣf-ı şemşḭrin ecelden ser-be-ser gūş 
itmeyen (FKD, G.241, B.4).  

vāṣıl: [2] Kavuşmak. 

Derd ü elem ki mādde-i aṣl-ı viṣaldür / Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur (FKD, G.81, 
B.3).  

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G.272, B.3).  

vāṣıl ol-: [2] Erişmek, ulaşmak. 

Vech-i Ḥaḳ’a vāṣıl ola mecbūr o kāhı / Farḳ eylemeye cāẕibe-i kāh-rübādan (FKD, G.227, 
B.2).  

Cihān-ʿāṭıfetā gerçi farḳ-ı eşʿārum / Kemāl-i mertebede vāṣıl oldı şiʿrāya (FKD, K.8, B.27).  

vāṣıl-ı cānān: [1] Sevgiliye kavuşma. 

Bilürem vāṣıl-ı cānān olacaḳsın āḫir / Lḭk zindāni-i hicrān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B.1).  

vāṣıl-ı Ḥaḳḳ ol-: [1] Allah'a yakınlaşmak. 

Terk-i taḳlḭd idüp vāṣıl-ı Ḥaḳḳ ol ṣofḭ / Yoḫsa her düzd ki berdār ola Manṣūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.4).  

vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūr: [1] Övülecek çabanın amacına ulaşması. 

Ben eyledüm çü süveydāmı saʿy ile Kaʿbe / Benem ki vāṣıl-ı maʿnā-yı saʿy-ı meşkūram (FKD, 
K.14, B.34).  

vāṣıl-ı seyl-i sirişk: [1] Gözyaşı selinin kavuşması. 

Vādi-i firḳatde olduḳ vāṣıl-ı seyl-i sirişk / Nice demlerdür ki gerd-i rāhdan āsūdeyüz (FKD, 
G.133, B.4).  
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vaṣl: [3] Kavuşma. 

Eyledi hem vaṣldan mehcūr hem maḥrūm-ı nāz / Görmesün yā Rab saʿādet ṭāliʿ-i bed-
aḫterüm (FKD, G.225, B.6).  

İderdi āfitāb-ı ṣubḥdan bālḭn ü bister dil / Ḫayāliyle o māhuñ bir gece vaṣlı naṣḭb olsa (FKD, 
G.254, B.3).  

Vaṣluñ ister Fehḭm-i ḫāne-ḫarāb / Gel ki şād ola ḳalb-i vḭrānı (FKD, K.17, B.96).  

vaṣl ol-: [1] Kavuşmak. 

Olmaz Fehḭm o ġonca-i gül-pḭrehenle vaṣl / Baḫt eylemezse ḫırḳa-i peşmḭneden cüdā (FKD, 
G.2, B.5). 

vaṣl-ı rūḫ: [1] Yanağa kavuşmak. 

Kendiñ bilmeyenler bunu bile mi / Vaṣl-ı rūḫuñ her-dem benim ricāʾmdır (FKD, G.38, B.8).  

vaṣl-ı şāhid-i tevḥḭd: [1] Tek güzel olan Allah’a kavuşma. 

ʿĀrifem ʿārif ki vaṣl-ı şāhid-i tevḥḭd içün / Her zamān eẕkār-ı ism-i bḭ-müsemmā eylemem 
(FKD, G.203, B.4).  

vaṣl-ı yār: [1] Sevgiliye kavuşma. 

Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol / Vāj-gūn imiş Fehḭmā çün sürāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.5).  

vaṣṣāf: [1] Öven, övücü. 

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K.7, B.62).  

vā-suḫte: [1] Yanıklık║Âşıklık. 

Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.9).  

vaṭan: [3] Bir kimsenin doğduğu, yaşadığı yer, memleket. 

İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G.56, 
B.7).  
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Ġarḭb-i yār ü diyāram ṣabāḥ u şām müdām / Vaṭan ḫayāli ile fikr-i rāhdur kārum (FKD, 
G.216, B.4).  

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K.15, B.26).  

vāy: [1] Üzüntü, şaşma ve hayret ifade eder. 

Ḫˇābda iken itmede ʿālemi ġamzesi şehḭd / Vāy o dem ki eyleye tḭġini çeşmi āḫte (FKD, 
G.271, B.3).  

vāye al-: [2] Nasiplenmek. 

Ben ölürsem bu nişāṭ-ı ġam ile ḫande-künān / Zaʿferān vāye alur çemen-i ḫākümden (FKD, 
G.236, B.6). 

Tekellüm itse tebessümle bād-ı ṣubḥ-miŝāl / Leṭāfetinden alur gülsitān-ı cān vāye (FKD, K.8, 
B.25). 

vāyedār  it-: [1] Nasiplendirmek. 

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K.15, B.26).  

vāyedār ol-: [1] Kısmetli olmak. 

Ehl-i diller oldılar luṭfıyla dāʾim vāyedār / Budur ümmḭd olmaya ʿahdinde kimse nā-ümḭd 
(FKD, Kıt'a 11, B.8).  

vāye-gḭr: [1] Nasipli, kısmetli. 

Sūz u tābumdan olur ḫūrşḭd-i maḥşer vāye-gḭr / Cān-ı dāġ-ı dūzaḫam külḫan-fürūz-ı 
sḭneyem (FKD, G.213, B.4).  

vāye-i ʿamḭm-i murād: [1] Arzunun genel nasibi. 

Bu kār-ḫāne-i ḫırmān içinde tā ki Fehḭm / Naṣḭb olur mı ʿaceb vāye-i ʿamḭm-i murād (FKD, 
G.39, B.5).  

vażʿ eyle-: [1] Yerleştirmek (TULUM, s.1835) 

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.2). 
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vażʿ id-: [1] Yerleştirmek (TULUM, s.1835). 

Rūḥ vermiş iki yāḳūta ḥakḭm-i muḳtedir / Ḥüsnüñ içre vażʿ idüp laʿl-i suḫan-gūdur demiş 
(FKD, G.143, B.4). 

vażʿ-ı dil-nevāz eyle-: [1] Gönül okşayıcılığı göstermek. 

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehḭmā çarḫ-ı dūn / Ḫavf ile biñ dürlü vażʿ-ı dil-nevāz eyler baña 
(FKD, G.6, B.5).  

vaẓḭfe: [1] Ücret, maaş (TULUM, s.1837). 

Degül muḥtāc-ı naḳd u cins-i ʿḭş ü nūşa cān u dil / Mürettebdür vaẓḭfem her zamān sulṭān-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.17).  

vebāl ol-: [1] Suçlu, günahlı sayılmak. 

Ey müneccim her şeref baña vebāl oldı ne sūd / Rūy-ı ḫūrşḭde ʿUṭārid nāẓır olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.2).  

vecd ü zühd: [1] Kendinden geçme ve sofuca hareketlerde bulunma. 

Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G.66, B.15).  

vech: [4] Tarz, biçim, yol, sebep. 

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G.106, B.2).  

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.1).  

ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.6).  

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17).  

vech-i Ḥaḳ: [1] Allah'ın yüzü. 

Vech-i Ḥaḳ’a vāṣıl ola mecbūr o kāhı / Farḳ eylemeye cāẕibe-i kāh-rübādan (FKD, G.227, 
B.2).  
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vech-i Ḫudā: [1] Allah'ın güzelliği. 

Ṣāf eylemeden āyḭnesin jeng-i riyādan / Ṣofḭ-i müzevvir dem urur vech-i Ḫudā’dan (FKD, 
G.227, B.1). 

vech-i maʿāş bḭ-minnet: [1] Zahmetsiz geçim sebebi. 

Yıḳılmadur baña vech-i maʿāş bḭ-minnet / Bir iki gün ki ḫarābāt-ı ġamda müzdūram (FKD, 
K.14, B.22).  

vefā: [5] Güzel davranma, unutmama. 

Bir ʿaceb cādū-firḭbe oldı cānum mübtelā / Kārı ben ālüfteye gāhḭ vefā gāhḭ cefā (FKD, Diğer 
1, B.5).  

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G.46, B.4).  

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G.80, B.5).  

Ey kār-ı ḳażā ġāmze-i ḫūn-ḫˇāruña maḫṣūṣ / Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruña maḫṣūṣ 
(FKD, G.146, B.1).  

Cevr it ey şuḫ-ı cefā-pḭşe vefādan geçdüm / Derdümi bārḭ füzūn eyle devādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.1).  

vefādār: [1] Sevgisi geçici olmayan, sadık, vefâlı. 

Ġam degül aġyāra itsün bir nigāhuñ biñ vefā / Ḳorḳaram ammā vefādār olmaġa muʿtād olur 
(FKD, G.80, B.5).  

velḭ: [14] Ama, fakat; şöyle ki. 

Ḫar-çengdür velḭ ḥarekātında var nemek / Ḳānūn ki baḥr-ı mevc-zen-i bḭ-subūtıdur (FKD, 
G.70, B.4).  

Velḭ o şarṭ ile kim çeşm-i ʿāşıḳ olmaya küstāḫ / Nigāh-ı ġarḳa-be-ṭūfānı gāh gāh gerekdür 
(FKD, G.100, B.4).  

Zaḫm-ḫurde tḭr-i ḫūn-rḭz-i ḳażā oldum velḭ / Tḭzlikde ġamze-i ḫūn-ḫ˘āra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.5).  
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Belā-yı ḥükm-i ḳażāya tereddüd itsem olur / Velḭ o ġamzeye çūn u çerā nedür bilmem (FKD, 
G.205, B.5).  

Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G.248, B.4).  

Gerçi ḳurbānın eder bismil o ḳattālüm velḭ / Ṣanʿatıyla ehl-i ʿaşḳa tḭġ-i bürrān gösterür 
(FKD, K.10, B.3).  

Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K.11, B.7).  

Rümūz fehm ü suḫandān u şāʿir-i nāzük / ʿAyān cihān maʿānḭ velḭ nihān āfet (FKD, K.11, 
B.13).  

Elmās ammā ki kān-ı yāḳūt / Yāḳūt velḭ bilūr-ı maʿden (FKD, Terci-bend 1, B.93).  

Çeşm-i maḫmūr-ı bütāna ḫˇāb-ı nāz oldum velḭ / Gamze-i mest-i nigehden ġayrı bir nā-
ḫufte yoḳ (FKD, G.165, B.4).  

Velḭ hūşyār ü bā-ʿaḳlam ne çāre / Eğer bu baḫt ile dḭvāne olsam (FKD, G.199, B.2).  

Merdüm-i çeşm-i dilem ḥüsn-i muḥibbem şüd velḭ / Bḭ-ḫodḭ-bḭn kez temāşā-mest-i 
ḥayrānem henūz (FKD, G.295, B.6).  

İntiḫāb itdüm velḭ bir noḳṭasın ancaḳ hemān / İtdüm ol bir noḳṭadan ammā kim peydā biñ 
kitāb (FKD, K.5, B.55).  

Bir āh ile sūzum eyleyem fāş / Dūd oldı velḭ nişān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.71).  

 

velḭk: [3] Fakat. 

Yapar müfettiḥü’l-ebvāb ḫāne-i vaṣlı / Açar velḭk aña ṣad-hezār bāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.5).  

Pervāneyem velḭk żiyādan sirişteyem / İtdüm ġıdāmı pertev-i nūr-ı sirācdan (FKD, G.228, 
B.4).  

Benem o cevherḭ k’elmāsdur benüm kānum / Velḭk dḭde-i ḥussāda kān-ı billūram (FKD, K.14, 
B.12).  

ver-: [21]  

 1. Değiştirmek. 
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Ġayret-i laʿlüñ dehānumda verüp taġyḭr-i ṭabʿ / Sūde-i elmās olurdı şekker-i nāzük-mizāc 
(FKD, G.29, B.4).  

2. At sürmek. 

Şükūh-ı ḥüsn ile şḭrāne verse raḫşına cevlān / Hezār kelle-i ḫūrşḭd ḫāk-i rāh gerekdür (FKD, 
G.100, B.7).  

3. Renklendirmek. 

Rūyından eyleyüp yine refʿ-i niḳāb gül / Ḫūrşḭde verdi māye-i reng-i ḥicāb gül (FKD, G.195, 
B.1).  

4. Ulaştırmak. 

Fehḭm pḭrehenin itdi vaḳf-ı şuʿle-i dāġ / Ḫudā bizüm daḫı meh-tāba ver ketānumuzı (FKD, 
G.280, B.5).  

5. İhsan etmek. 

Mehdḭ ki cemāline verilmiş / Ḫūrşḭdḭ-i maḥşer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.154).  

Hārūt’a verüp libās-ı āhū / İtmiş o firḭb-kāra tesḥḭr (FKD, Terci-bend 1, B.33).  

6. Sunmak. 

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

Bir ḳadeh daḫı gül-efsūn verüp aldı ʿaḳlum / Ne ʿaraḳ nūş iden itmez lebin ālūde-i nūş (FKD, 
G.144, B.12).  

Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

Sāḳḭ ġam-ı derūnumı dehr itdi bḭ-şümār / Sen de Ḫudā içün ḳadeḥ-i bḭ-ḥisāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.50).  

Sāḳḭ şarāba ʿaks-i ruḫuñ eyle taʿbiye / Ben sāyeñe bir iki felek āfitāb ver (FKD, Terkib-bend 
1, B.51).  

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.53).  
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Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

Ġamzeñe cānumı teslḭm iderem her ne ḳadar / Anı dest-i ecele vermege nā-çār olsam (FKD, 
G.200, B.3).  

Derd-i ser verdi ḫumār-ı bāde-i bezm-i elest / Luṭf idüp sāḳḭ yetişdür bāde-i dūşḭnemüz 
(FKD, G.125, B.4).  

7. Katlanmak, tahammül etmek. 

Taḥammül idemem itme neẓāreden maḥrūm / Ne deñlü eyler iseñ vermişem cefāya rıżā 
(FKD, G.13, B.3).  

ʿAceb mi düşmen-i dermān ise dil-i bḭmār / Verür mi ḫasta-i çeşmi olan devāya rıżā (FKD, 
G.13, B.2).  

Göñül ki şimdi rıżā dostıdur verürse n’ola / Ḳażā-yı zaḫm-ı nigāh-ı dil-āşināya rıżā (FKD, 
G.13, B.5).  

8. Onaylamak, izin vermek. 

Verse çeşmüñ ġamzeñe destūr-ı ḳatl-i bḭ-dilān / ʿĀşıḳ-ı dem-bestegāna ruḫṣat-ı feryād olur 
(FKD, G.80, B.2).  

Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, 
G.121, B.2).  

9. Üstünlük kazandırmak. 

Geh cām u gāh çeşmüme ṣun ʿaks-i ġamzeñi / Tḭġ-i ḳażāya ṣanʿat ile āb u tāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.52).  

verd: [1] Gül. 

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

verd-i bāġ-ı cennet: [1] Cennet bahçesinin gülü. 

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G.87, B.5).  

verd-i ḫandān: [1] Gülümseyen gül. 
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Düşen her ḳātre çeşm-i giryenāk-i kilk-i şūḫumdan / Miŝāl-i toḫm-ı gül-ābisten olur verd-i 
ḫandāna (FKD, K.7, B.59).  

verd-i ḫurrem: [1] Gönül açan gül. 

Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.4).  

verd-i raʿna: [1] Gül-i ra’na da denilen bir tarafı sarı diğer tarafı kırmızı olan gül (ONAY, s.206). 

Göñül ki bend ola bir sünbül-i semen-sāya / Güşāde-ṭabʿ olamaz baḳsa verd-i raʿnāya (FKD, 
K.8, B.22).  

vesme-i ebrū-yı suḫandānḭ: [1] Söz ustalarının kaşlarının sürmesi. 

Dūde terkḭb-i ḫāṭṭ-ı şiʿrümdür / Vesme-i ebrū-yı suḫandānḭ (FKD, K.17, B.47).  

vesvese-i ʿaḳl: [1] Aklın kuruntuları. 

Mānend-i Fehḭm-i bḭ-dil ü zār u zebūn  / Olmadı göñül vesvese-i ʿaḳla zebūn (FKD, Rübai 48, 
B.1).  

v’ey: [1] Ve bağlacı ile ey nida ünleminin kısaltılmış şekli. 

Ey ġamzelerüñ ḥükm-i ḳażāya bāʿiŝ / V’ey ṭurralaruñ yine belāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 7, B.1).  

veyḥek: [1] Yazıklar olsun. 

Bārekallāh ey nüh-ābā veyḥek ey çār-ümmühāt / İtdüñüz ṭıfl-ı yetḭmāsā beni nevmḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.3).  

veyletā: [1] Yazıklar olsun. 

Veyletā āfitāb-ı baḫtum āh / Şeb gibi rūzum itdi ẓulmānḭ (FKD, K.17, B.5). [veyletā, ] 

vezān ol-: [1] Esmek (TULUM, s.1846). 

Nesḭm-i luṭfı vezān olsa ger gülistāna / İderdi gülleri hep āfitāba hem-sāye (FKD, K.8, B.18).  

vezḭr-i aʿẓam it-: [1] Sadrazamlık görevine getirmek. 

Şeh-i İslām’a Ḫudā itdi vezḭr-i aʿẓam / Gördi her vech ile bu devlet-i ʿuẓmāya sezā (FKD, 
Kıt'a 14, B.3). 
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vir-: [10] Vermek, ulaştırmak. 

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.1).  

ʿAḳl-ı küll virdüñ beni Cibrḭl-i maʿnḭ eyledüñ / Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ  nedḭm olmaḳ 
baña (FKD, G.5, B.3).  

Helāk-ı ḫançer-i müjgānı olmadan ḳaçmaz / Virürse ger nigehi cān-ı mübtelāya rıżā (FKD, 
G.13, B.4).  

Ne deñlü ṭurraña zḭnet virürse meşşāṭa / O mertebe dil-i ʿuşşāḳ pḭç ü tāba düşer (FKD, G.60, 
B.2).  

Olaydı ʿāṭıfeti surḫ-sāz-ı nusḫa-i cūd / Virürdi maʿnḭ-i imrūzı lafẓ-ı ferdāya (FKD, K.8, B.13).  

Ḳażā kirişmesine virdi ḥükm-i āfeti hep / Ṭolarsa şimdi ṭolar kevn ile mekān āfet (FKD, K.11, 
B.10).  

Virme dile ruḫṣat-ı niyāzı / Bḭ-ḳıymet ider metāʿ-ı nāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.12).  

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  

Mihr ü mehle çarḫ-ı mḭnā-fām bir baḥr oldı kim / İki nḭlūfer virür ol baḥr-ı aḫdar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.16).  

Luṭf idüp virmeñüz ol ġamze-i ġammāza ḳadeḥ / Belki vāḳıf ola laʿlinde olan rāza ḳadeḥ 
(FKD, G.33, B.1).  

vḭrān: [1] Yıkık, dökük, harap. 

Bilmezüz kār-ı tebessüm niydügin ammā Fehḭm / Her zamān vḭrān iken ṣad-ḫānümāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.7).  

virāne: [1] Yıkıntı alan, harap yer, harap bina || Âşığın bedeni. 

Laʿl-i leb sḭmḭn-bütān itdi iḥāṭa çevremi / Ṣan miyān-ı gencde nā-būd bir virāneyem (FKD, 
G.212, B.2).  

vḭrānezār-ı Mıṣr: [1] Mısır'ın haraplığı. 

Ḫaṣm-ı ġarḭb  böyle diyār-ı ġarib yoḳ / Vḭrānezār-ı Mıṣr’da ḥayrān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.5).  
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vird: [1] Dua. 

Virdi Allāhu laṭḭf oldı dil-i bḭ-çārenüñ / Defʿ-i ḳahrın isteyüp eyler temennā-yı laṭḭf (FKD, 
G.157, B.7).  

viṣāl: [1] Kavuşma. 

Her viṣālüñ firḳati var her ḥużūruñ ġaybeti / Ġam yimem mecliste dil-ber ḥāżır olmış 
olmamış (FKD, G.139, B.5).  

viṣāl-i dost: [1] Sevgiliye kavuşma. 

Dil eylese n’ola Manṣūr-bār sırrumı fāş / Viṣāl-i dosta çün keşf-i rāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.2).  

vuṣlat: [4] Kavuşma, ulaşma. 

Olduḳça sāye-efgen perr-i külāh-ı dil-ber / Vuṣlat dilerseñ ey dil ol ḫāk-i rāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.1).  

Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.5).  

Bir gün ola vuṣlatuñla memnūn / ʿAşḳ eyleye kārını dḭger-gūn (FKD, Terkib-bend 2, B.44).  

Belüñe itdi kemer ḳolını vuṣlatda Fehḭm / Ḥāḳ budur kūy-ı mecāzḭye münāsib püldür (FKD, 
G.101, B.5).  

vuṣlat-ı dūşḭne: [1] Dün geceki kavuşma. 

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G.272, B.3).  

vuṣlat-ı gül: [1] Güle kavuşma.|| Sevgiliye ulaşma. 

ʿAndelḭb-i gülşen-i tecrḭd bāġ-ı dehrde / Vuṣlat-ı gül ẕevḳını faṣl-ı ḫazānından bilür (FKD, 
G.112, B.6).  

vuṣlat-ṭaleb: [1] Kavuşmayı isteyen. 

Ben Fehḭm-i ḥasretḭyem olmazam vuṣlat-ṭaleb / Ṭālib-i nāzam baña seyr-i ruḫu maṭlūbdur 
(FKD, G.69, B.8).  

vużūʿ it-: [1] Abdest almak. 
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Ṭaʿn itme Fehḭm itse vużūʿ meyle faḳḭhā / Dḭvānedür ol zāhid-i sālūs degüldür (FKD, G.102, 
B.7).  

vü: [50] Ve bağlacı. 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B.1).  

Felek o ebrū vü müjgāndan itdi tā ki cüdā / Ḫadeng-i ḳavs-i ḳażānuñ nişānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.5).  

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.4).  

Mevc-i ṭūfān-ı belā ebrū vü ḫaṭṭ-ı laʿlüñ / Çeşm-i ḫūnḭ-nigehüñ nergis-i būstān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.2).  

Melāʾik ya perḭdür küşte-i bismilgeh-i çeşmi / Zemḭni ferş-i gül-güsterde vü ḳurbāniyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.6).  

Ne vefā vü ne cefā dāʾim teġāfül tā-be-key / Gāh geh bārḭ cefā itse cefādan kim ḳaçar (FKD, 
G.46, B.4).  

Āyḭne vü dḭde ola berg-i gül-i naḫli / Gülzārda ḫāk itse tenüm ḥasret-i dḭdār (FKD, G.47, B.6).  

Çeşmüñi ḫˇāb-ı teġāfül ṭurfa bḭmār eylemiş / Kim nigāh-ı ʿişve vü nāz itmeden perhḭz ider 
(FKD, G.53, B.2).  

Mecrūḥ idüp murġ-ı dili ġamze-i dil-ber / Tḭr-i müje vü tḭġ-i nigehden ḳafes eyler (FKD, 
G.57, B.6).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  

Dil cām u ġamze sāḳḭ vü şūḫ u kirişme nuḳl / Ḫūn-ı ciger şarāb u ḳażā mey-fürūş olur (FKD, 
G.88, B.4).  

ʿĀşıḳam ammā baña bu kāviş-i naġmeñ / Bāʿiŝ-i ṣad-nevḥa vü fiġān-ı ḥazḭndür (FKD, G.105, 
B.5).  

Vuṣlat içre şādḭ vü firḳatde ġam giryān ider / Mest-i cām-ı bezm-i ʿaşḳuz cāvidāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.5).  
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Muʿtekif her şiken-i silsile-i zülfinde / Dil-i zühhād-ı cünūn-ḳıble vü zünnār be-dūş (FKD, 
G.144, B.4).  

İki miḥrābı bozup şekl-i çelḭpā itmiş / Mūy-ı pḭşānḭ vü ebrūsın idüp hem-āġūş (FKD, G.144, 
B.5).  

Dilüñ āteşgeh-i ḥüsnümde vü sen delḳ içre / Nice bir eylesin şuʿle-i ʿaşḳı ḫas-pūş (FKD, 
G.144, B.8).  

Dil germ-şekve ġamze-i cānāne bḭ-dimāġ / Efsāne bḭ-nihāye vü mestāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.1).  

Hep gülleri ne-ş’küfte vü maḥrūm-ı tebessüm / Açılmaz ebed ġonca-i gülzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.4).  

Benüm ol şūḫumuñ şemşḭr-i müjgānına ḳalmışdur / Dem-i tḭġ-i ḳażādan daḫı ḫūn-pālā vü 
tḭz olmaḳ (FKD, G.161, B.3).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G.165, B.3).  

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.5).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.2).  

Ne ġamze vü ne ʿişve ne luṭf-ı tebessüm / Tekrār meger bendeñe bḭgāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.4).  

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın görüñ 
(FKD, G.182, B.9).  

Ġamzeler eyler iken itse tebessüm gāhḭ / Bāʿiŝ-i fitne vü hem fitne-nişān olsa güzel (FKD, 
G.184, B.2).  

Pervāne mecūsḭ-reviş ü deyr-nişḭn şemʿ / Hem-meẕheb-i pervāne vü hem-reng-i çerāġ ol 
(FKD, G.189, B.3).  

Sāyeveş şimdi āfitābam lḭk / Ḫār u üftāde vü ḥaḳḭr benem (FKD, G.206, B.4).  
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Zāġ-ı mātem fütād-ı ṭavūsam / Murġ-ı şādḭ vü ġam-ṣafḭr benem (FKD, G.206, B.6).  

Rū-siyāham şöyle kim ʿaks-i ruḫumdan rūz-ı ḥaşr / Tḭre vü bḭ-ḫaṭ olan levḥ-i ŝevābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.7).  

Bḭ-ḳayd-ı ġam-ı ceẕbe vü bḭ-ġuṣṣa-i ʿaşḳuz / Bir nice zamāndur geçeli biz bu hevādan (FKD, 
G.227, B.3).  

Mey-kede vü ḫānkāh eylediler ictimāʿ / Künc-i tehḭ ḳalmadı mest ile mestūrdan (FKD, 
G.231, B.3).  

Tebessümle eline aldı şāne / Gül oldı ġonca vü sünbül perḭşān (FKD, G.232, B.2).  

Sirişte neşve-i ḥikmetle mā vü ṭḭn-i sebū / Mey-i dü-sāle Felāṭun-ı Cem-nişḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.1).  

Sḭne-ber-sḭne vü leb-ber-leb ü hem-āġūşuz / Ḥasret ile nigeh itsün bize ḥasret bu gece (FKD, 
G.257, B.9).  

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B.4).  

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü āşüfte-dimāġam / Āşüfte-dimāġān ya bu efkārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.10).  

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K.7, B.22).  

N’ola ġurbetde gelse cān u dil feryād u efġāna / Felek bḭ-raḥm u külfet āşinā vü ʿayş bḭgāne 
(FKD, K.7, B.45). 

Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K.12, B.1).  

Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile / Nice demdür ki dil-āşüfte vü sersāmumdur 
(FKD, K.12, B.19).  

Revādur fenn-i taṣvḭr içre Ṭālib / Olursa Mānḭ vü Bihzād-ı ŝānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.1).  

Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, 
B.1).  

Geh ʿārif-i müstaġnḭ vü gāhḭ muḫtāc / Geh āb u geh āteş içre mānend-i zücāc (FKD, Rübai 8, 
B.1).  
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Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Ol pādişeh-i ḥüsn ü büt-i mihr-nijād / Kim ismi Laṭḭf oldı vü resmi bḭ-dād (FKD, Rübai 11, 
B.1).  

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B.2).  

Ebrū vü ḫaṭuñ görmesem ey māh-cemāl / ʿĀlem gözüme siyāh olur sürme-miŝāl (FKD, 
Rübai 37, B.1).  

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü hem-ḥāl-i dilem / Mest-i nigeh-i muġbeçegān-ı Çigil’em (FKD, Rübai 44, 
B.1).  

Ne ʿilm ü ne Fehḭm ne eşʿār ne kitāb / Min-baʿd gūşe vü men ü dil-ber ü şarāb (FKD, Terkib-
bend 1, B.56).  

vücūd: [18]  

 1. Varlık. 

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (FKD, G.4, B.5).  

Ey vücūduñ pertevindendür ʿadḭm olmaḳ baña  / Vācib oldı sāye-i mihr-i ḳadḭm olmaḳ baña 
(FKD, G.5, B.1).  

Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, 
G.121, B.2).  

Nūr-ı evvel bunuñla faḫr eyler / Ki vücūdına çoḳ şitāb itdüm (FKD, K.2, B.39).  

ʿAzḭz-i taḫt-ı Mıṣr-ʿāṭıfet Eyyūb Pāşā kim / Vücūdıyla o zevraḳ beñzerdi taḫt-ı Süleymān’a 
(FKD, K.7, B.17).  

Dilüm ki ṣalup vücūd içre noḳta-i ʿaşḳum / Ġariḳ-i ḳaṭre olan ṭurfa baḥr-ı pür-şūram (FKD, 
K.14, B.42).  

2. Beden. 

Fikr-i ḫaṭ-ı laʿl ile ġubār eyle vücūduñ / Ervāḥ-ṣıfat ʿālem-i ʿulvḭye ṣuʿūd it (FKD, G.22, B.3).  

Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G.82, B.1).  
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Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eŝer ḳalmadı lḭk / Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāʿa kḭnüm 
tāzedür (FKD, G.94, B.4).  

Maḥv eyledi vücūdumuzı tāb-ı āfitāb / Ḥālā serāb-ı deşt ü beyābān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.3).  

Hemān vücūdımı maḥv eylesem yeterdi Fehḭm / Ümḭd-i hesti-i mülk-i beḳā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.7).  

Ḥırṣ ile itdüm vücūdum pāy-tā-ser āyḭne / Sḭr-çeşm olmaḳ içün ol pür-cefāyı görmege (FKD, 
G.263, B.2).  

Vücūdum lālezār eṭrāfum oldı cümle kūhistān / O mecnūnam daḫı ḳurtulmadum seng-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.16).  

Tā eyledi mevcūd vücūdını Ṣāniʿ / Nā-çār Fehḭm oldı bütāna ḳāniʿ (FKD, Rübai 27, B.1).  

Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  

Tā mest olup eyleyem vücūdum / Ḳurbānḭ-i yār-ı dost u düşmen (FKD, Terci-bend 1, B.103).  

Saʿy ile vücūdum eyleyem ḫāk / Gerçi aña biñ cihān fedādur (FKD, Terci-bend 1, B.116).  

Reşk ile vücūdum eylerem ḫāk / Gördükçe o naḫl-i ser-firāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.21).  

vücūda gel-: [1] Var olmak. 

Vācib vücūda gelmek içün tā ḫamḭrümüz / İksḭr-i māye-i ʿadem itmiş naẓḭrümüz (FKD, 
G.129, B.1).  

vücūd-āmḭz: [1] Bedenin sıfatları (AFÎFÎ, C.3, s.2595). 

Tāb-ı dilden cūş idince ʿaşḳ-ı şūr-engḭzümüz / Oldı ser-ḫoş-ı fenā cümle vücūd-āmḭzümüz 
(FKD, G.130, B.1).  

vücūd-ı cām-ı mey: [1] Şarap kadehinin varlığı. 

Ya vücūd-ı cām-ı mey zehr-ābe-nūşān-ı ġamuz / Olsa lāyıḳ cūd ḳurbān-ı ser-i imsākümüz 
(FKD, G.128, B.5).  

vücūd-ı dāġ: [1] Yaralı vücut. 
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Ḳażā ki cism-i dilüm itdi dāġdan terkḭb / Vücūd-ı dāġa münāsib libās āteşdür (FKD, G.108, 
B.3). 

vücūd-ı evvel: [1] İlk ortaya çıkan varlık || Gönül. 

Göñlüm ki odur vücūd-ı evvel / Mestāne-i bāde-i ezeldür (FKD, Terci-bend 1, B.89).  

vücūd-ı pāk: [1] Mübarek vücut. 

Ṣādıḳ ki vücūd-ı pāki oldı / Maġsūl ü muṭahhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.148).  

vücūd-ı pāk-zād: [1] Temiz bir aileden gelen. 

Vücūd-ı pāk-zādı bir dür-i şeb-tāb-ı çarḫdur çün / ʿAceb mi ümm-i dünyā alsa āġūşa anı 
ḥālā (FKD, Kıt'a 15, B.11).  

vüsʿat-i sḭne-i dil: [1] Gönül sînesinin genişliği. 

Bülbül-i şḭfte-ḥāle gül ü ġonca birdür / Vüsʿat-i sḭne-i dil teng nedür bilmez hḭç (FKD, G.31, 
B.2).  

Y 
 

ya: [22] İki olasılığı da bildiren bağlaç. 

Melāʾik ya perḭdür küşte-i bismilgeh-i çeşmi / Zemḭni ferş-i gül-güsterde vü ḳurbāniyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.6).  

Penbe-i dāġ-ı cünūn ya nemek-i zaḫm ṣanur / Berg-i bḭ-āb-ı ruḫum reng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.6).  

Ger āyḭneye baḳsam olur māh ya ḫūrşḭd / Ol mertebe naḳş oldı dile ṣūret-i dḭdār (FKD, G.47, 
B.3).  

Ya kirm-pḭlelerdür olup cemʿ-i çeng-sebz / Ol per nevā-yı rūḥlaruñ berg-i tūtıdur (FKD, 
G.70, B.3).  

Ḳaṣd-ı ṣayd itse maʿāẓa’l-lāh şikār-ı kemteri / Rūḥ-ı ḳudsḭ ya hümādur şāh-bāz-ı çeşminüñ 
(FKD, G.180, B.2).  

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G.259, B.4).  
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Mū-be-mūyem naġme-pḭrā şüd be-tevḥḭd-i Ṣamed / Men berehmen-şḭve kāfir yā ṣanem-
ḫˇābem henūz (FKD, G.295, B.5).  

Ben ʿāşıḳ-ı ālüfte vü āşüfte-dimāġam / Āşüfte-dimāġān ya bu efkārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.10).  

Defʿ itmek olurdı bu iki fitne belāsın / Ya ġamze-i fettān gibi ʿayyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.22).  

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54).  

Ya himmet eyledi terk-i diyār-ı ʿālem-i imkān / Mürüvvet münʿadim oldı yaḫod erbāb-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.37).  

İtmesün mi ya cebhesin pür-çḭn / Eyleyen çarḫ-ı dūna mihmānḭ (FKD, K.17, B.2).  

Subḥānallāh subḥānallāh / Zülfi mi ya ṣubḥa-i belādur (FKD, Terci-bend 1, B.112).  

Dil ser-ḫoş-ı bāde-i maḥabbet / Ya eylemesün mi fāş rāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.17).  

Ya vücūd-ı cām-ı mey zehr-ābe-nūşān-ı ġamuz / Olsa lāyıḳ cūd ḳurbān-ı ser-i imsākümüz 
(FKD, G.128, B.5).  

Hep kārı teġāfüldür ol ġamze vü ol çeşmüñ / Mest-i mey-i naḫvet mi ya ḫufte midür bilsek 
(FKD, G.171, B.2).  

Şuʿle-i yāḳūt ya ʿaks-i leb-i laʿlidür / Ẓāhir olan her ḥabāb çeşme-i billūrdan (FKD, G.231, 
B.6).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K.13, B.3).  

Müjde mi naġme-i Dāvūd-ı bezm-i sünniyān / Müjde mi ya zḭbaḳ-ı gūş-ı dil-i ehl-i fesād 
(FKD, Kıt'a 8, B.2).  

Ya itdi ʿayān ṣūretini ḥükm-i ḳażānuñ / Ḥüsnüñ ki leṭāfetde senüñ āyḭne-gūndur (FKD, G.73, 
B.6).  

Ya ḫaṭ gibi mihr-i ruḫuña sāye bıraḳmış / Ebr-i siyeh-i baḫt-ı Fehḭmā-yı zebūndur (FKD, 
G.73, B.7).  

yā maḥbūb: [1] Ey sevgili. 
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Ehl-i deyr-i ʿaşḳ büt-düşmen olur maḥbūb-dost / Dillerinde yā ṣanem yerine yā maḥbūbdur 
(FKD, G.69, B.6).  

yā Rab: [22] Ey Allah’ım! Ey Tanrı’m! 

Ḫāk itse maḥabbet ġam-ı ḥüsniyle o māhuñ / Yā Rab bu ten-i sebzümi bir mihr-i giyāh it 
(FKD, G.23, B.5).  

Ḫūrşḭde baḳarsam görinür çeşmüme sāye / Yā Rab ne ʿaceb ḥālet imiş firḳat-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.7).  

Bir nḭm-nigāh itsem öldürmege eyler saʿy / Ol kāfir-i bḭ-raḥmum yā Rab seveni n’eyler 
(FKD, G.56, B.10).  

Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G.66, B.15).  

Çarḫ-ı dūn yā Rab Fehḭm-i ʿāşıḳ-ı üftādeveş / Hḭç mesti şehr-i rüsvāyḭde pā-māl  itmesün 
(FKD, G.245, B.5).  

ʿAzḭz-i dehr idüp eyle mübārek manṣıbın yā Rab / Ola devrinde hep āsūde-dil dünyā vü 
māfḭhā (FKD, Kıt'a 15, B.13).  

Vecd ü zühd ile Fehḭm eyleme yā Rab yā Rab / Berhemenlerle ṣanem-ḫˇān olacaḳsın āḫir 
(FKD, G.66, B.15).  

Eyledi hem vaṣldan mehcūr hem maḥrūm-ı nāz / Görmesün yā Rab saʿādet ṭāliʿ-i bed-
aḫterüm (FKD, G.225, B.6).  

Ol şeb dil-i beste-revzen-i çeşm / Kūyın mı ḫayāl iderdi yā Rab (FKD, Terci-bend 1, B.119).  

Yā Rab dil-i pür-sūzum idüp māye-i dūzaḫ / İt berg-i gül-i dāġumı pḭrāye-i dūzaḫ (FKD, G.35, 
B.1).  

Cām-ı İslām’um şikest itdi nigāh-ı muġbeçe / Saḳla yā Rab dḭnümi çeşm-i ḫarāb-ı bādeden 
(FKD, G.233, B.3).  

Vāj-gūn ḳıl ʿömrümi yā Rab ḫalāṣ it şübheden / Eyle bir kez daḫı vāṣıl vuṣlat-ı dūşḭneye 
(FKD, G.272, B.3). 

Benümle sāzgār olur mı yā Rab / Nigāh-ı şūḫ-ı çeşm-i ʿişve-sāzı (FKD, G.279, B.5).  

Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  
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Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.2).  

Yā Rab ne tḭre-şeb-nem olur ṣubḥ-ı ṭāliʿüm / Ol dem ki nūr-ı mihr mürebbḭ-i bāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.2).  

Pür ḳıldılar derūn-ı dilüm seng-i ṭaʿn ile / Dil-teng itdiler beni yā Rab hücūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.10).  

Yā Rab eyle baḫt-ı bed-şūmdan ḫalāṣ / Ya ḳıl beni helāk ya it Rūm’dan ḫalāṣ (FKD, Terkib-
bend 1, B.16). 

Yā Rabb aḫterüm ne siyeh-rū çerāġ olur / Gülzāra düşse pertevi murġānı zāġ olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.1).  

Yā Rabb ʿanāṣırum meger oldı ġumūm-ı Rūm / Kim eyledüñ ġıdāmı hemḭşe semūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.9).  

Iżṭırāb u raʿşe maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳdur / Olmasun yā Rabbi ol zülf-i dil-ārā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.5).  

Ḫacletinden āb olur aġzında lafẓ-ı yā ṣanem / Berhemen gūş itse ger gülbank-i yā Rab yā 
Rab’um (FKD, G.217, B.4).  

yā ṣanem: [3] Ey sevgili. 

Ehl-i deyr-i ʿaşḳ büt-düşmen olur maḥbūb-dost / Dillerinde yā ṣanem yerine yā maḥbūbdur 
(FKD, G.69, B.6).  

Berhemen-şḭve ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanemüz / Yā ṣanem yā ṣanem ile dili gūyā iderüz 
(FKD, G.131, B.5).  

Berhemen-şḭve ḥarem-perver-i ʿaşḳ-ı ṣanemüz / Yā ṣanem yā ṣanem ile dili gūyā iderüz 
(FKD, G.131, B.5).  

ya…ya: [10] İkili karşılaştırmaları ifade etmek için kullanılan bir bağlaç. 

Ya şekl-i güldür ol şāh-ı sitem-kāruñ ʿinānında / Ya ḳalmış anda ḫūnḭn pençe-i dest-i 
taẓallumdur (FKD, G.104, B.3).  

Ya ol ruḫ-ı pür-tāb-ı ʿaraḳ-rḭz-i ḥayādur / Ya ṣafḥa-i ḫūrşḭdde ḫāl-gerde şererdür (FKD, 
G.106, B.4).  
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Ya ḫāl-i laʿl-i dil-ber ü ya rūḥ-ı ʿḬsḭ’dür / Pervānegān-ı pertev-i ṭabʿ-ı münḭrümüz (FKD, 
G.129, B.4).  

Ya ḳaʿr-nişḭn-i yem-i derd ol ya şikeste / Ya dürc-i dilüñ gevher-i ʿaşḳa ṣadef itme (FKD, 
G.268, B.6).  

Ben āteşem ammā ki ʿadem ḳıl yā Rab / Ya dūzaḫı bende ya beni dūzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.2).  

ʿĀlem-i maḥşerde de ser-mest ü bḭ-pervā olan / Ya Fehḭm-i bḭ-edeb ya ġamze-i bḭ-bākdür 
(FKD, G.99, B.5).  

Ya ʿaks-i ḥüsnüñ ile oldı reşk-i çeşme-i mihr / Ya āfitāb ile pür oldı āfitābe-i dil (FKD, G.186, 
B.2).  

Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a (FKD, K.7, B.58). 

Yā Rab eyle baḫt-ı bed-şūmdan ḫalāṣ / Ya ḳıl beni helāk ya it Rūm’dan ḫalāṣ (FKD, Terkib-
bend 1, B.16).  

Ya ḳaʿr-nişḭn-i yem-i derd ol ya şikeste / Ya dürc-i dilüñ gevher-i ʿaşḳa ṣadef itme (FKD, 
G.268, B.6).  

ya… ya… ya: [3] Birinden birinin seçilmesi gereken durumlarda kullanılan bir bağlaç. 

Ya ʿÖrfḭ’dür ya Ṭālib ya Fehḭm üstād-ı kāmildür / Selḭs ü āşinā bir şāʿir-i şiʿr-i ġarḭb olsa 
(FKD, G.254, B.5).  

Bilmezem rūz mı ya şeb mi ya ḫˇāb u ya ḫayāl / Ol ḳadar cāna hücūm eyledi ḥayret bu gece 
(FKD, G.257, B.10).  

Pür-ḫavf u recāyam ki bu aḥvāl çıḳa / Ya vāḳıʿ ya vāḳıʿa ya mālḭ-ḫulyā (FKD, Rübai 3, B.2).  

yaban: [1] Çöl, sahra. 

Egerçi ḫāne-zād-ı dūdmān-ı ʿaḳldur ammā / Cünūn-ı dil Fehḭm-i bḭ-dili yabana ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.7).  

yād eyle-: [4] Hatırlamak. 

Yād eylemez mi Mıṣr-ı ṣafāda ʿazḭz olan / Beytü’l-ḥazen-nişḭn-i Fehḭm-i ẕelḭlden (FKD, G.235, 
B.7).  
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Şuʿlezār-ı bāġ-ı ḥüsnin ol mehüñ yād eylemez / Āteş-i naḫl-i tecellāyı ferāmūş itmeyen 
(FKD, G.241, B.2).  

Kāfirem bir daḫı yād eyler isem ṣavmaʿayı / Tā-be-key gūşiş-i bḭ-nefʿ dili bḭ-hūde  gūş (FKD, 
G.144, B.14). 

Kendüsin beste-i zünnār bulurdı fi’l-ḥāl / Pḭçiş-i ṭurrasını eylese bir zāhid yād (FKD, G.38, 
B.10).  

yād id-/it-: [2] Hatırlamak. 

Nigehüñ yād iderem ṭālib-i dḭdār olsam / N’eyleyim tāb getürmem aña hūşyār olsam (FKD, 
G.200, B.1). 

Āfitābāsā ser-ā-pā  şuʿle-efşān olduġun / Yād itmezdüm Fehḭmā ıżṭırābuñ görmesem (FKD, 
G.210, B.8). 

yād ḳıl-: [1] Anmak, hatırlamak, zikretmek. 

Yād ḳıl mest-i mey-i ḫūn-ı ciger olduġumı / Çeşm ü ġamzeñ ki ṣuna birbirine sāġar-ı nāz 
(FKD, G.115, B.3).  

yād-ı ḫaṭ-ı rūy: [1] Yüzün ayva tüylerinin hatırası. 

Maḥv eyledi ḫār u ḫas-ı mihr ü meh-i çarḫı / Yād-ı ḫaṭ-ı rūyıyla dilüñ şuʿle-i āhı (FKD, 
G.276, B.4).  

yād-ı luṭf: [1] Cömertliği hatırlama. 

Nice vaḳt idi nā-murād idi dil / Yād-ı luṭfıyla kām-yāb itdüm (FKD, K.2, B.32).  

yād-ı müjgān: [1] Sevgilinin kirpiklerini hatırlama. 

Yād-ı müjgānuñla āh eylerse diller rūzgār / Ḫırmen-i cān üzre anı ebr-i ḫançer-rḭz ider 
(FKD, G.53, B.4). [ 

yaġ-: [1] (Yağmur gibi) yağmak || Felaketlerin başa gelmesi. 

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3).  

yaġma id-: [2] Soymak, eşkıyalık yapmak (TULUM, s.1855). 

Ḫavfum bu ki ḫāne-i dilümden / Ġamzeñ ide cins-i ʿaşḳı yaġma (FKD, Terkib-bend 2, B.8).  



2124 
 

Mālını yaġma idüp Fettāḥ Hān oldı girift / Zor ile Baġdād’ı aldı leşker-i Sulṭān Murād (FKD, 
Kıt'a 8, B.18).  

yaġmaya ver-: [1] İsteyenin istediğini alması. 

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.5).  

yaḫ-beste ol-: [1] Buz tutmuş, buz kaplamış olmak. 

Bu sūzişle bir āh-ı serd urayım felek / Yaḫ-beste olurdı pāy-tā-ser dūzaḫ (FKD, Rübai 10, 
B.2). 

yaḫod: [3] Ya, veya anlamında kullanılan bir bağlaç. 

Pençe-i şeh-bāzı yaḫod kendi perr ü bālidür / Kebk-i bāġ-ı himmeti dil āşiyānından bilür 
(FKD, G.112, B.5).  

Yaḫod bir şūḫ-ı māʿḭ mevci ḫārā ḳıldı pā-endāz / Ḳudūm-ı zevraḳ-ı Pāşā-yı ʿālḭ-cāh-ı zḭ-şāna 
(FKD, K.7, B.16).  

Ya himmet eyledi terk-i diyār-ı ʿālem-i imkān / Mürüvvet münʿadim oldı yaḫod erbāb-ı 
himmetden (FKD, K.15, B.37).  

yaḳ-: [6]  

 1. Acı vermek. 

Ḥasret-i şemʿ-i ruḫūñ yaḳdı tenüm her şererüm / Ṭıfl-ı pervāneye ābisten ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.3).  

Firāḳ gerçi beni yaḳdı ben de āhumla / Hemḭşe olmadayam bāʾiŝ-i ʿaẕāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.6).  

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, 
G.7, B.7).  

2. Ateşe vermek. 

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.3).  

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, 
G.57, B.4).  
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Dil yaḳub ʿanber-i süveydāyı / İtdi ṭarf-ı dimāġı micmer-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.2).  

yaḳḭn: [1] Değişme bilmeyen bir inanç. İmanda şüpheye yer olmaması (ULUDAĞ, s.386). 

Kāẓım ki yaḳḭn şāhuñ itdi / Mirʾātını maẓhar-ı şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.149).  

yaḳub yandırma: [1] Güneşin sıcaklığının sevgiliyi bunaltması. 

Āfitābā āfitābā el-ḥaẕer ṣad-el-ḥaẕer / Ol meh-i ḥüsnüm yaḳub yandırmadan ḳıl ictināb 
(FKD, K.5, B.26).  

Yaʿḳūb-ı elem-dḭde: [1] Keder görmüş Hz. Yakûb. 

Cān u dil-i ʿuşşāḳā ġam-ḫāne yeter çeşmi / Yaʿḳūb-ı elem-dḭde Beytü’l-ḥazen’i n’eyler (FKD, 
G.56, B.8).  

Yaʿḳūb-ı ḫasta: [1] Oğlunu kaybeden Hz. Yakub'un hastalığı, kör olması. 

Çün nūr-ı dḭdesi seferḭ oldı Nḭl’den / Yaʿḳūb-ı ḫasta el yudı çeşm-i ʿalḭlden (FKD, G.235, B.1).  

yāḳūt: [2]  

 1. Sevgilinin kırmızı dudağı. 

Rūḥ vermiş iki yāḳūta ḥakḭm-i muḳtedir / Ḥüsnüñ içre vażʿ idüp laʿl-i suḫan-gūdur demiş 
(FKD, G.143, B.4).  

2. Kırmızı renkte kıymetli bir taş (ONAY, s.484). 

Elmās ammā ki kān-ı yāḳūt / Yāḳūt velḭ bilūr-ı maʿden (FKD, Terci-bend 1, B.93).  

yāḳūt-ı āfitāb: [1] Güneşin kırmızılığı.|| Sevgilinin dudağı. 

Yāḳūt-ı āfitāb ile hem-māyedür göñül / Ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña (FKD, G.7, B.6).  

yāḳūtveş: [1] Yakut gibi kırmızı renkte (STEINGASS, s.1572). 

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

yalıñız: [3] Sadece. 

ʿḬydgehde ol perḭ-rū eylese refʿ-i niḳāb / Yalıñız ʿḭyd-i Fehḭm olmaz olurdı ʿḭyd-i ʿḭyd (FKD, 
G.41, B.5).  
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İtse baḫtum bir mehe taʿlḭm-i āşūb u fiten / Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr olur (FKD, 
G.85, B.2).  

Yalıñız ġamzeñ degül āfet maḥall-i nāzda / Her biri müjgānuñun bir dil-ber-i ṭannāz olur 
(FKD, G.89, B.3). 

yalman: [1] Kılıç darbesi (STEINGASS, s.1535). 

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K.10, B.27).  

yan-: [1] Bir şeyin yakını, etrafı. 

Her bü’l-heves öñinde gürḭzān olup gider / Her sḭne-ṣāf yānına efġān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.4).  

yan-: [5] Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

Ḳalan ḫākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mḭrāŝ / Benüm şemʿ-i mezārumda yanan pervāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.5).  

Tābumuzdan yanmada sḭm-i semen sḭm-āb olur / Ḥasretḭ-i sḭne-i cānāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.5).  

Yandı sūz-ı peyām-ı āhumdan / Āteşḭn şeh-per-i ḥamāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.2).  

Yanmaḳdadur cihān u mihr-i aḫker-i dāġ / Bir rengdedür hilāl-i ʿḭyd ü per-i zāġ (FKD, Rübai 
28, B.1).  

Sūziş-i mihr ile olup ser-germ / Her seḥer yanmada ʿimāme-i ṣubḥ (FKD, G.32, B.4).  

yan: [1] Bakış açısı, -e göre. 

Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G.136, B.1).  

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

yaʿnḭ: [33] Özetle, sanki, asıl söylenilmek istenen (TULUM, s.1862). 

Çemen-pḭrā-yı bāġ-ı ḥüsn yaʿnḭ ḫaṭṭ-ı sebzüñle / Lebüñ bir rūḥ-ı ṭūṭḭ-ḳısvet ü bülbül-
terennümdür (FKD, G.103, B.2).  
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Biz bülbül-i bḭ-ṣavt-ı ġamuz yaʿni Fehḭm’üz / Peyġūle-i ġam-ḫāne-i dil gülşenümüzdür (FKD, 
G.110, B.5).  

Bḭ-ḫodḭ-i mest-i cām-ı ḥayret-i dil-dār ile / Yaʿni derd ü ıżṭırāb-ı āhdan āsūdeyüz (FKD, 
G.133, B.3).  

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G.257, B.2).  

Rūyumı ḫāk eyledüm ol ḫāk-i pāyı görmege / Yaʿni rūy-ı ḫāk-i pāy-ı dil-rübāyı görmege 
(FKD, G.263, B.1).  

Dūd-ı āteş be-dūş yaʿnḭ āh / Nefes-i şuʿle-pūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.1).  

Dūd-ı āteş be-dūş yaʿnḭ āh / Nefes-i şuʿle-pūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.1).  

Bülbül-i ʿarş-lāne yaʿnḭ fiġān / Ṣavṭ-ı güm-kerde-gūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.2).  

Bülbül-i ʿarş-lāne yaʿnḭ fiġān / Ṣavṭ-ı güm-kerde-gūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.2).  

Zḭbaḳ-ı baḥr-ı mevc yaʿnḭ eşk / Bād-ı ṭūfān-ḫurūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.3).  

Zḭbaḳ-ı baḥr-ı mevc yaʿnḭ eşk / Bād-ı ṭūfān-ḫurūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.3).  

Mihr-i müşkḭn-seḥāb yaʿnḭ ḥüsn / Ebr-i ḫūrşḭd-cūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.4).  

Mihr-i müşkḭn-seḥāb yaʿnḭ ḥüsn / Ebr-i ḫūrşḭd-cūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.4).  

Reste bāzār-ı sḭne-i dilde / Berḳ-ı dūzaḫ-fürūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.5).  

Ḫāne-sūz-ı Fehḭm-i suḫte-dil / Şemʿ-i bezm-i sürūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.6).  

Eşk ile ġalṭān u cūşān ḳıl o dürri der-kinār / Yaʿnḭ mevc-i lücce-i pür-şūra beñzet kendüñi 
(FKD, G.284, B.6).  

Seyl-i āteş-ḫurūş yaʿnḭ mey / Ḫāne-perdāz-ı hūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.1).  

Seyl-i āteş-ḫurūş yaʿnḭ mey / Ḫāne-perdāz-ı hūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.1).  

Ġonca-i şuʿle-berg yaʿnḭ cām / Laʿl-i elmās-pūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.2).  

Ġonca-i şuʿle-berg yaʿnḭ cām / Laʿl-i elmās-pūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.2).  

Gül-i bülbül-ḫurūş yaʿnḭ ḥabāb / Şemʿ-i pervāne-cūş yaʿñḭ mey (FKD, G.293, B.3).  
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Gül-i bülbül-ḫurūş yaʿnḭ ḥabāb / Şemʿ-i pervāne-cūş yaʿñḭ mey (FKD, G.293, B.3).  

Cānı itmekde ġamdan āsūde / Rūḥ-ı rāḥat-fürūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.4).  

Ebr-i dil-baḫş ʿitāb-ı şūḫ Fehḭm / Nūr-ı çeşm-i sürūş yaʿnḭ mey (FKD, G.293, B.5).  

Ṣoñra itdüm leb-āşinā anı / Yaʿni nūş-ı şarāb-ı nāb itdüm (FKD, K.2, B.10).  

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

Şeh-süvār-ı sipeh-endāz-ı gürūh-ı ḫūbān / Yaʿni ḫūrşḭd-ṣıfat ṣaf-şiken-i aḫter ü māh (FKD, 
K.9, B.4).  

Mihribānum kendi bismil eyler oldı reşkden / Ölmegi ḳurbānına yaʿnḭ kim āsān gösterür 
(FKD, K.10, B.5).  

Olup āb-ı ḥayāt-ı meyle rūşen-dil hemān mest ol / Ḫalās ol ṣoḥbet-i nā-cinsden yaʿnḭ ki 
ẓulmetden (FKD, K.15, B.48).  

Eyledüñ hem-laḳab-ı Ḳays Fehḭm-i zārı / Çöle ṣalduñ anı da yaʿni ki Mecnūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.7).  

Eyleyem fāş ki etdi o bilūrḭn ḳubbe / Raḫne-i ṭāḳ-ı hevā yaʿni şikāfın peydā (FKD, Kıt'a 7, 
B.3).  

Yaʿnḭ ḫitāb itdüğümüz saña luṭf bes / Şāʿirlerüñ bu mertebe lāzım riʿāyeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.18).  

Yā Rab beni ḳoma miyān-ı yaḫda / Yaʿnḭ ki vücūdum serd olan berzaḫda (FKD, Rübai 51, 
B.1).  

yap-: [1] Bina etme. 

Yapar müfettiḥü’l-ebvāb ḫāne-i vaṣlı / Açar velḭk aña ṣad-hezār bāb-ı firāḳ (FKD, G.162, B.5).  

yār: [24] Sevgili ‖ dost. 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı taṣarruf ne belā / Yār u aġyāra müdārā vü telaṭṭuf ne belā (FKD, 
G.4, B.1).  

ʿAşḳa yār ol ʿaḳl ile germ-iḫtilāṭ olma göñül / Āşinā bḭgāne vü bḭgāne olmaz āşinā (FKD, 
G.11, B.4).  
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Egerçi nāzına yārüñ niyāz olur bāʿiŝ / Niyāz-ı ʿāşıḳa da luṭf-ı nāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, B.1).  

Niyāz-ı mey müjedür gerçi yāra meclisde / Olur ne fāʾide mestāna keşf-i rāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.2).  

Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.5).  

İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G.56, 
B.7).  

Hem ḫande vü hem ḫışm ider ol yār Fehḭm āh / Feryād ki bḭ-dādı baña dād-res eyler (FKD, 
G.57, B.7).  

Ḫāl-i müşgḭni ki yāruñ gūşe-i ebrūdedür / Bir hümādur kim kenār-ı ebrde āsūdedür (FKD, 
G.68, B.1).  

Ġam ki āzār-ı ḳār-ı her-dildür / Nāzenḭn yār ü dil-nevāzumdur (FKD, G.71, B.4).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4).  

ʿĀlem-i ʿaşḳ içre ben ṣāḥib-ḳırān-ı köhneyem / Cān u başa ḳalmazam yār ü ḳarḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.3).  

Ser-tā-be-ḳadem dḭde olur görmege yāri / Āyḭne-i küstāḫ-ı naẓardan gilemendüz (FKD, 
G.123, B.4).  

Rāyet-i ḳaddin ki yār maʿreke-sāz eylemiş / Çoḳ ʿalem-i maḥşeri fitne-ṭırāz eylemiş (FKD, 
G.142, B.1).  

Nāmesin ehl-i rāz idüp beste-ser ü şikeste-ḫaṭ / ʿArż ide ḥasb-ı ḥālini yāre şikeste-beste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.1).  

Ḫançer-i ġamzesiyle yār eyledi dilleri telef / Tḭr-i nigāhına meger ola dil-i ḳażā hedef (FKD, 
G.156, B.1).  

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (FKD, G.164, B.4).  

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.1).  
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Yārı āġūşa çeküp būsesin almaḳdur hep / Rūz-ı maḥşerde Fehḭmā gibi endḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.5).  

Bir bü’l-hevese yār ol mānend-i Fehḭm ey dil / Tā ülfet ide ʿaḳluñ maʿnā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.5).  

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güẕer eyle / Gāhḭ dil-i ʿuşşāḳa belādan ḫaber eyle (FKD, G.267, 
B.1).  

Bḭ-vefādur ḳıl cefāsun ārzū yārüñ Fehḭm / Saña taʿlḭm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi (FKD, 
G.288, B.5).  

Ol ġamze-i cellāduñ ola mest-i şebḭḫūn / Dünyāyı ḳırar yār ile aġyārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.23).  

Hem-kāse idüñ ḫūn-ı cigerden dime ey dil / Mestāne ki ḫūn-ḫāre ola yāri ne bilsün (FKD, 
K.4, B.24).  

Pür itdi şerḥa-i dāġ ile levḥ-i sḭnemi yār / Belḭ defātir-i aʿmāl-i ʿaşḳa destūram (FKD, K.14, 
B.28).  

yār-ı ʿāşıḳ: [1] Âşığın sevgilisi. 

Ġam-ı cāvḭd-i dildür yār-ı ʿāşıḳ / Yine ġamdur olan ġam-ḫˇār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.1).  

yār-ı cān: [1] Can dostu, arkadaş. 

Mestān-ı cihāna yār-ı cānuz / Biz düşmen-i cān-ı ehl-i hūşuz (FKD, G.122, B.2).  

yār-ı dil-ber-i nāzük-mizāc: [1] Narin yapılı gönül alan sevgili. 

Gül-berg-i cānumı daḫı ferş itsem incinür / Feryād yār-ı dil-ber-i nāzük-mizācdan (FKD, 
G.228, B.6). 

yār-ı ḳadḭm: [1] Eski sevgili. 

Vālih-i ʿaşḳam cünūn yār-ı ḳadḭmümdür benüm / Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn 
nedḭmümdür benüm (FKD, G.224, B.1).  

yār-ı maḥmil: [1] Sevgilinin bulunduğu yer. 

Ḫāne-ber-dūş bir abdāla dönüp bir nāḳa / Yār-ı maḥmille revān oldı şitābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.4).  
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yār-ı maḥrem: [1] Sırdaş olan sevgili. 

ʿAḳl u cān ü dḭn ü dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken / Bḭ-tekellüf rāz-ı ʿaşḳa yār-ı maḥremdür 
şarāb (FKD, G.14, B.5).  

yār-ı maʿşūḳ: [1] Sevgilinin dostu. 

Yār-ı maʿşūḳ gerek kim çeke dil teklḭfin / Rind-i ālüfteye erbāb-ı tekellüf ne belā (FKD, G.4, 
B.2).  

yār-ı şḭveger ü ʿişve-bāz: [1] İşveli ve cilveli sevgili. 

Hemḭşe olmaġa rüsvā-yı kūy-ı ʿaşḳ Fehḭm / O yār-ı şḭveger ü ʿişve-bāz olur bāʿiŝ (FKD, G.27, 
B.5). 

yāri-i siḥr: [1] Büyülemenin kudreti. 

İstemez yāri-i siḥri siyeh-i müjgānı / Nükte-i çeşmi şikest-i ṣaf-ı iʿcāz eyler (FKD, G.58, B.2).  

yārini fikr eyleyenler yarını añmaz: [1] Sevgiliyi düşünenler geleceğin endişesini taşımaz. 

Yārini fikr eyleyenler yarını añmaz Fehḭm / ʿĀşıḳam ben ṣanmañuz endḭşe-i ferdādeyem 
(FKD, G.211, B.8).  

yara: [1] Yara ‖ Aşk yarası, gönül yarası. 

Degül elmāsdan zaḫm-ı dil-i bḭ-çāre āzürde / Olur mı merhem-i kāfūrdan hḭç yara āzürde 
(FKD, G.261, B.1).  

yārān: [1] Dostlar. 

Yārān ile bḭ-minnet ider mey-kedede ʿayş / Rinde ne belādur ġam-ı āzār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.2).  

yaraş-: [1] Uygun olmak, yakışmak. 

Nāz-perver nāzenḭn nāzük-beden gül-ġonca-leb / Yaraşur olsa eger ol verd-i ḫurrem ḫod-
pesend (FKD, G.42, B.4).  

yāsemen: [1] Yasemin çiçeği. 

Ḫūn-rḭzdür ol şāh o ḳadar kim gül-i surḫı / Āŝār-ı nigāh-ı ġażabı yāsemen eyler (FKD, G.55, 
B.4).  
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yāsemin-efşāni-i eşk: [1] Gözyaşının yasemin saçışı. 

Ey bād-ı ṣabā yāsemin-efşāni-i eşküm / Ḫūy-gerde o gül-berg-i semen-bḭze ḫaber vir (FKD, 
G.67, B.4).  

yat-: [3]  

 1. Saklı durmak (TULUM, s.1875). 

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.1).  

2. Gizlenmek (TULUM, s.1875). 

Dil semenderdür yatur gül dāġ u dūzaḫ gülsitān / Verd-i bāġ-ı cennetüñ bülbülleri ṭāvūs 
olur (FKD, G.87, B.5).  

3. Uyumak (TULUM, s.1875). 

Rāhında yatur gürūh-ı ʿuşşāḳ / Āġeşte-be-ḫūn miŝāl-i naḫcḭr (FKD, Terci-bend 1, B.37).  

yāve: [1] Saçma sapan söz. 

Maḥż-ı terzḭḳ sözleri kiminüñ / Kiminüñ beyti yāve dükkānı (FKD, K.17, B.57).  

yāver ol-: [1] Yardımcı olmak. 

Ḥarf-i menḳūṭ u ḥurūf-ı ġayr-ı menḳūṭ ʿadd olup / Mülhem-i ġaybḭ olup ṭabʿ-ı Fehḭm’üñ 
yāveri (FKD, Kıt'a 9, B.9).  

yaz-: [11] Kaleme almak. 

Her ḳaçan vaṣf-ı lebüñ yazsam olur mḭm-i Fehḭm / Reşk-i mḭm-i dehen-i muʿcize-perdāz-ı 
Mesḭḥ (FKD, G.34, B.5).  

Şḭve-i şāhid-i nuṭḳın ki Fehḭm’üñ yazaruz / Ḥüsn-i elfāẓumuzı maʿni-i şeydā iderüz (FKD, 
G.131, B.7).  

Fehḭm āteş-perest-i ḥüsn-i dil-dār olduġın cürmin / Yazarken kātib-i aʿmāl defter dāġ dāġ 
olmış (FKD, G.140, B.5).  

Ḫavf ile ābveş ider ḫaṭ pes-i kāġıda gürḭz / Ṣunmaġa yazsa dād-ger ol şeh-i ġırre-meste ḫaṭ 
(FKD, G.148, B.2).  
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Ol ḳadar pür-cürm-i ʿaşḳam ki yazılsa defterüm / Cirm-i dūzaḫ noḳṭa-i ḥarf-ı ʿaẕābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.8).  

Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.5).  

İder her yazduġı şūḫuñ nigāhı / Dil-i ʿuşşāḳı mecrūḥ-ı nihānḭ (FKD, Kıt'a 6, B.4).  

Yazmadı böyle daḫı Māni-i endḭşe Fehḭm / Levḥ-i dḭbāce-i dḭvān-ı ḫayāl üstine gül (FKD, 
G.196, B.5).  

Bülbül-i bāġçe-i yeʾs tesellḭ bulmaz / Yazsa ṭāvūs-ṣıfat ger per ü bāl üstine gül (FKD, G.196, 
B.2).  

Ḫūrşḭdi idüp ḥal yazaram ḥüsn-i bütānı / Naḳḳāş-ı ṣuverkār-ı ṣanem-ḫāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.4). 

Göreydi ṣūret-i ḫūbını Bihzād / Niḳābıyla yazardı dil-berānı (FKD, Kıt'a 6, B.3).  

yede taḥsḭn ḥāsebān-ı ʿaṣr: [1] Zamanın hesap kitap işleriyle uğraşanları Fehîm'e aferin desin, 
Fehîm'i övsün. 

Direm-dār-ı faḳḭrin maʿnḭde ʿadd eyleyüp ḳıldum / Aña lafzan işāret ki yede taḥsḭn ḥāsebān-
ı ʿaṣr (FKD, Kıt'a 17, B.2). 

yedi: [2] Yedi sayısı. 

Heft dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K.12, B.10).  

Heft dūzāḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā / Yedi ḫalvetlü yedi ḳubbelü ḥammāmumdur 
(FKD, K.12, B.10).  

yed-i aḥkām: [1] Hükümlerin kudreti. 

Şükūhın görseler nā-çār hep teslḭm iderlerdi / Yed-i aḥkāmına emlākini İskender ü Dārā 
(FKD, Kıt'a 15, B.9).  

yed-i bennā-yı ḳader: [1] Kader mimarının eli. || Allah. 

Baḥr u ber-i ʿālem yed-i bennā-yı ḳaderde / Pes-mānde olan fażla-i āb u gilümüzdür (FKD, 
G.109, B.3).  

yed-i beyżā: [2] Hz. Musa’nın elini göğsüne soktuktan sonra elinin bembeyaz olması mucizesi. 
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Kelḭm’em ü yed-i beyżādur āh-ı serd baña  / Ḥarḭm-i Ṭūr-ı tecellḭde şemʿ-i kāfūram (FKD, 
K.14, B.36).  

Ṣubḥveş destini ẓāhir ḳılsa sḭm-efşān olup / Ol yed-i beyżāya beñzer k’İbn-i ʿİmrān gösterür 
(FKD, K.10, B.21).  

yed-i ṭabḭb-i ecel: [1] Ölüm doktorunun eli. || “Fehîm, kaburga kemiklerinin zayıf vücuttaki 
görünümünü, üzerine satırlar çizilmiş bir defter sayfasına benzetiyor. Ayrıca ‘yed-i tabîb-i ecel’ yani 
ecel doktorunun eli tabiri, hem bir somutlama hem de tabib ile ecel arasındaki tenakuzu yansıtan 
bir ifadedir. Ayrıca kitâb-ı mestûr tabirinin yardımıyla levh-i mahfûza (kader) işaret edilerek zengin 
bir kapalı istiâre kurgusu sağlanmaktadır. Görüldüğü gibi lafız, kemikleri görünen zayıf bir adam 
kadar incelmiştir (!)” (Babacan, 2012, s. 266). 

Tenümde żaʿf ile mısṭarveş üstüḫˇān görinür / Yed-i ṭabḭb-i ecelde kitāb-ı mestūram (FKD, 
K.14, B.20).  

Yefʿalullāhu mā yeşā ŝümme yuḥkim mā yürḭd: [1] “Allah, dilediğini yapar, dilediği hükmü verir” 
(YILMAZ, s.720). Kur’ân-ı Kerîm’de Âl-i İmrân 3/40; Mâide 5/71; İbrâhim 14/27 ve Hac 22/18’de 
geçmektedir (YILMAZ, s.720). 

Maẓhar-ı Ḥaḳ’dur ki oldı cümle fiʿl ü ḳavli ḥaḳ / Yefʿalullāhu mā yeşā ŝümme yuḥkim mā 
yürḭd (FKD, Kıt'a 11, B.7).  

yeg: [3] Daha güzel. 

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G.161, B.7).  

Bu ṭāliʿle egerçi eylemez dil-ber de luṭf ammā / Ḥaḳḭḳatde cefā vü cevri yegdür luṭf u 
şefḳatden (FKD, K.15, B.43).  

Bu ḫacletden Fehḭm ölmek / Yegdür dir iseñ fehḭmem (FKD, Terci-bend 1, B.142).  

yegāne: [6] Biricik, tek. 

Gül-i dāġ-ı cünūnum ḫande eyler / Yegāne bülbül-i ferzāne olsam (FKD, G.199, B.3).  

Yegāne dil-nevāzā ḳayd-ı miḥnetden ḫalās eyle / Teraḥḥum ḳıl esḭr-i pāy-ı bende çāh-ı 
ḥırmāna (FKD, K.7, B.53).  

Yegāne ḥakḭm-i pür-himmet-i ʿasākir-i Mıṣr / Güzḭde māh-ı kevākib-siper felek-pāye (FKD, 
K.8, B.11).  



2135 
 

Yegāne mālik-i Dārü’s-selām-ı tevḥḭdem / Dilḭr-i mḭr-i Ene’l-Ḥaḳḳ-ı sipāh-ı Manṣūr’am (FKD, 
K.14, B.39).  

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

Yegāne maẓhar-ı ism-i Ṣabūr Eyyūb Pāşā kim / Bu ḥüsn-i ḫulk ile eylemiş dehr içre bḭ-
hemtā (FKD, Kıt'a 15, B.4).  

yekden: [1] Her işi bir anda yapmak. 

Bḭ-ālet ü bḭ-silāḥ yekden / Biñ cāna bulur ẓafer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.28).  

yek-ḥāl: [1] Tek vücut. 

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, 
G.23, B.6).  

yekke-şāh-ı çār-bālḭn-i ʿanāṣır: [1] Dört katlı şiltenin tek padişahı. 

Benem ol yekke-şāh-ı çār-bālḭn-i ʿanāṣır kim / Zemḭne mest olup düşdüm bülend-eyvān-ı 
rifʿatden (FKD, K.15, B.5).  

yekke-süvār-ı nigeh: [1] Bakışın usta binicisi, Bakışını nereye yönlendireceğini iyi bilen. 

Tengdür yekke-süvār-ı nigehüñ küştesine / Ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı ḳader sāḥa-i meydān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.4).  

yek-rūze: [1] Bir günlük. 

Ben ṣad-hezār-sāl olayım rūzedār tek / Yek-rūze rūze eylemesün cānuma ʿaẕāb (FKD, K.13, 
B.18).  

yeksān göster-: [1] Toprakla altın ve gümüşü aynı göstermek. 

Ger ṣabā neşr etse gerd-i kḭmiyā-yı cūdını / Sḭm ü zerle ḫāki çeşm-i ḫalḳa yeksān gösterür 
(FKD, K.10, B.24).  

yeksān ol-: [1] Bir, eşit, aynı seviyede olmak. 

Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.4).  

yekser: [1] Bir baştan bir başa, hep, bütün. 
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Mihre ṭaʿn itse meh-i rūyı ʿaceb mi tā ebed / İtdi tenhā ʿālemi pür-nūr yekser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.21).  

yek-şuʿle-i āteş-i dil: [1] Gönül yangınının tek kıvılcımı. 

Yek-şuʿle-i āteş-i dilümden / Ṣad-şemʿ-i belāyı rūşen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.51).  

yektā: [1] Tek, eşsiz, benzersiz. 

Müjde teşrḭf-i şehādet on sekiz biñ ʿālem / Geldi yektā ol sitemger ṣulḥ-düşmen ceng-dost 
(FKD, G.24, B.3).  

yek-ten: [1] Tek vücut, sevgili ile âşığın beraber olması. 

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4).  

yer: [9] Yer, mekan. 

Ḫavfden bir yere gelmezdi ʿanāṣır aṣlā / Bḭmden dāḫil-i ervāḥ olurdı ecsād (FKD, G.38, B.6).  

Nūr-ı nigehe ḳalmadı yer belki ḫayāle / Teng eyledi çeşmüm o ḳadar keŝret-i dḭdār (FKD, 
G.47, B.4).  

Pūşḭde ḳalur ḥüsn-i hüner rūy-ı ṣafā hem / Bir yerde pey-ā-pey  ola iẓhār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.5).  

Yer ḳalmadı Fehḭm metāʿ-ı ġama henūz / Gelmekde şehr-i cān u dile kārvān-ı yeʾs (FKD, 
G.136, B.7).  

Geh şemʿ gibi yerümde ŝābit / Geh şuʿle-miŝāl bḭ-ḳarāram (FKD, Terkib-bend 2, B.70).  

Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.4).  

O deñlü ehl-i maʿārifle meclisi pürdür / Ki yer bulınmaz eger gelse ʿaḳl-ı ḫod-rāya (FKD, K.8, 
B.20).  

Öyle şeh kim ḫavf-ı tḭġ-i heybetinden rūz-ı ḥaşr / Baş göstermez yerinden Behmen ü 
Efrāsiyāb (FKD, K.5, B.29).  

Özge kerḭmdür bu yerüñ ehl-i devleti / Kim imtinān ider saña itdükçe raġbeti (FKD, Terkib-
bend 1, B.17).  
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yer ḳo-: [7] Fırsat vermemek. 

Göz ucıyla ʿāşıḳā geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.4).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.8).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.12).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġāmze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.16).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʾāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.20). 

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.24).  

Göz ucıyla ʿāşıḳa geh luṭf ider gāhḭ ʿitāb / Bir suʿāle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb (FKD, 
Diğer 1, B.28). 

yer yer: [3] Yer yer , bölük bölük. 

ʿAskerüñdür leşker-i fetḥ ü siperler ḫaymesi / Rişte-i cān-ı ʿadūdandur aña yer yer ṭınāb 
(FKD, K.5, B.42).  

Mihr ü meh ṣanma şerār-ı dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān / Dāġdār itmekdedür eflāki yer yer rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.7).  

ʿUnṣūr-ı nārı eritdi germḭ-i tāb-ı hevā / Şuʿle-i seyyālesidür görinen yer yer şihāb (FKD, K.5, 
B.7).  

yeri: [2] Layıktır, uygundur, münasiptir anlamında kullanılan bir söz. 

Şehri-i nā-murāda gör n’itdi / Yeridür yaḳsa ʿālemi āhı (FKD, Kıt'a 4, B.2).  

Mesned-ārā-yı ṣadāret olacaḳ hem bu idi / Yeridür her ne ḳadar itse taṣaddur ḥaḳḳā (FKD, 
Kıt'a 14, B.4).  

yerine: [4] Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 
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Ehl-i deyr-i ʿaşḳ büt-düşmen olur maḥbūb-dost / Dillerinde yā ṣanem yerine yā maḥbūbdur 
(FKD, G.69, B.6).  

Kāş ʿaḳl-ı maʿād yerine kāş / Olsa ʿaḳl-ı maʿāş-ı nefsānḭ (FKD, K.17, B.14).  

Ḳaṣabü’s-sebḳ-ı ḫāme yerine kāş / Olsa destümde nāy-ı çobānḭ (FKD, K.17, B.15).  

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.5).  

yeʾs: [4] Şiddetli üzüntü, keder. 

Kām-düşmen bülbül-i āşüfte-maġzam yeʾs dost / Olmadum bāġ-ı cihānda ḫoş-dimāġ-ı ārzū 
(FKD, G.248, B.2).  

Yeʾsden de cān-ı ḥasret-perverüm meʾyūsdur / Tā ki oldum ārzū-senc-i ferāġ-ı ārzū (FKD, 
G.248, B.3).  

Bu yeʾs ile oldı cümle ʿuşşāk / Hem-vāḳıʿa-i ʿacḭb-i Mūsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.7).  

Göñlüm ki ḫazḭne-i emeldür / Yeʾs olsa cevāhiri maḥaldür (FKD, Terci-bend 1, B.79).  

yet-: [78] Yeterli, Kafi. 

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.5).  

Yeter Fehḭm yeter derd-i ser ḫāmūş ḫāmūş / İder mi ʿārif-i bi’llāh şeyḫ ü şāb ile baḥŝ (FKD, 
G.26, B.5).  

Yeter olduñ dile ḫançer-zen-i bḭ-dād yeter / Yeter itdüñ beni bḭ-dāduña muʿtād yeter (FKD, 
G.61, B.1).  

Yeter olduñ dile ḫançer-zen-i bḭ-dād yeter / Yeter itdüñ beni bḭ-dāduña muʿtād yeter (FKD, 
G.61, B.1).  

Dūd-ı āhum nice bir ʿarşa sütūn eyleyesin / Ḫayme-i nüh-feleki eyledi berbād yeter (FKD, 
G.61, B.2).  

Görelüm şūriş ü āşūbda tenhā hünerin / İtmesün ġamzelerüñ fitneye imdād yeter (FKD, 
G.61, B.3).  

Eyle ʿuşşāḳı perḭşān ki benem ʿālem-i ʿaşḳ / Ġarażuñ ʿāşıḳ ise bu dil-i nā-şād yeter (FKD, 
G.61, B.4).  
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Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden / Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter (FKD, 
G.61, B.5).  

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G.61, B.6).  

Naġme-i ʿişveye āheng ideyor ṣabr eyle / Besdür ey ʿāşıḳ-ı sevdā-zede feryād yeter (FKD, 
G.61, B.7).  

Fenn-i iʿcāzı ser-ā-pā  bilmeyin dirse Fehḭm / Ġamze-i sāḥir-i cānān añā üstād yeter (FKD, 
G.61, B.9).  

Dil-i ʿuşşāḳa ʿadem gūşesi mey-ḫāne yeter / Sāḳi-i cām-ı ecel ġamze-i mestāne yeter (FKD, 
G.62, B.1).  

Dil-i ʿuşşāḳa ʿadem gūşesi mey-ḫāne yeter / Sāḳi-i cām-ı ecel ġamze-i mestāne yeter (FKD, 
G.62, B.1).  

Devr-i gird-āb-ı belā mevce-i ṭūfān-ı ḳażā / Ġūṭa-ḫor-ı yem-i ʿaşḳa mey ü peymāne yeter 
(FKD, G.62, B.2).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3). 

Bulsa dḭvāne göñül şāh-ı cünūna taḳrḭb / Pāy-ı taḫt olmaz ise gūşe-i vḭrāne yeter (FKD, G.62, 
B.4).  

Āteş ur ḥıṣn-ı dimāġā sen eyā dāġ-ı cünūn / Sūziş-i kişver-i ʿaḳla dil-i dḭvāne yeter (FKD, 
G.62, B.5).  

Şemʿ-i baḫtum eger olursa çerāġ-ı ḫūrşḭd / Kemterḭn cünbiş-i bād-ı per-i pervāne yeter 
(FKD, G.62, B.6).  

Ḳıblegāh itmege künc-i ʿademi cān-ı Fehḭm / Nḭm-çḭn-i ġażab-ı ebrū-yı cānāne yeter (FKD, 
G.62, B.7).  

Bülbül-ṣıfata dāġ yeter aṭlas-ı gül-rḭz / Ālūde-i ten ḳısvet-i ṭāvūs degüldür (FKD, G.102, B.2).  

Baḫtumuz ḫˇāb içre olsun tā-ḳıyām-ı ṣubḥ-ı ḥaşr / Pās-bān-ı dil yeter bu nāle-i şeb-ḫḭzümüz 
(FKD, G.130, B.4).  
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Bütānı secde-ber itdi nefesle / Bu yetmez mi Fehḭm iʿcāz-ı nāḳūs (FKD, G.137, B.7).  

Reşkden zümre-i zühhādı idersin kāfir / Ey Fehḭm itme yeter rāz-ı dilüñ fāş ḫamūş (FKD, 
G.144, B.19).  

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6).  

Ey şuʿle-i cān tende yeter ḫāk-nişḭn ol / Dūd-ı dil-i ʿāşıḳ gibi eflāk-nişḭn ol (FKD, G.190, B.1).  

Yeter muṭrıb nevā-yı ṭūṭi-i çeng / Şeker-rḭz-i leb-i şḭrḭn-fezāy ol (FKD, G.191, B.5).  

ʿAyān itsün demidür her perḭ bir gül-bün-i şuʿle / Yeter sūz-ı derūnın dilde meknūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.4).  

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.4).  

Yeter pervānelik itdüm çerāġ-ı tḭre-i ʿaḳla / Dil-i sevdā-perestüm bülbül-i bāġ-ı cünūn olsa 
(FKD, G.256, B.2).  

Ey cādū-yı ḫūn-rḭz yeter sḭne-i cāna / Müjgānuñı geh nāvek ü geh nḭşter eyle  (FKD, G.267, 
B.4).  

Ebrū-yı dost yeter Kaʿbe-i dilde miḥrāb / Muttaṣıl eyle teveccüh aña ḥayrān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.16).  

Baña üstād-ı kül yeter ṭabʿum / N’eyleyim ben Ẓahḭr ü Selmān’ı (FKD, K.17, B.38).  

Ey ġamze nedür bu ḫūn-feşānḭ / Yetmez mi idi sipihr cellād (FKD, Terkib-bend 2, B.38).  

Ṣofḭ yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it / Ḳurbān-ı dil-ber ol iŝbāt-ı vücūd it (FKD, G.22, B.1).  

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, 
G.61, B.8).  

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.1).  

Ṣayd itmege cānı yeter āŝār-ı teġāfül / Bir murġ-ı żaʿḭfi iki şāh-bāza ṭuyurma (FKD, G.251, 
B.3).  

Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.1).  
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Göñül göñül nice bir ḥırṣ-ı dāg yetmez mi / O teng ḫānḳāha bir çerāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.1). 

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  

Serüñ güher gibi ġalṭḭde itme her ḫaẕefe / Ṣadef-nişḭni-i künc-i ferāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.3). 

Ḫalḭl-i ʿaşḳam u gülşen-fürūzi-i iʿcāz / Pür-āteş olduġı eṭrāf-ı bāg yetmez mi (FKD, G.286, 
B.4).  

Gözümde naḳş ola ʿaks-i āhū-yı çeşmi / Ḥarḭm-i Kaʿbe-i ʿaşḳa sürāġ yetmez mi (FKD, G.286, 
B.5).  

Duḫān-ı mürde-çerāġ-ı demüñle ey nāṣıḥ / Fehḭm’i itdi sözüñ bḭ-dimāġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.6).  

Nā-gehān fevt oldı maḫdūmı / Bu yeterken ḳażā-yı nā-gehānḭ (FKD, Kıt'a 4, B.3).  

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, 
G.7, B.1).  

Çü ṭoġdı kevkeb-i iḳbāl arż-ı Mıṣr içre / Yeter ḳıyāmete dek faḫr ümm-i dünyāya (FKD, K.8, 
B.19).  

Yeter suʾāl-i şehḭdān-ı çeşmüñe ferdā / Ḳażā-yı ḥaşrda kemter cevāb-ı ġamze-i şūḫ (FKD, 
G.37, B.3).  

Ey dil yeter sözdür güher çoġ olsa olmaz muʿteber / Kimse ḳulaġ asmaz eger olsa sözüñ 
dürr-i yetḭm (FKD, K.6, B.17).  

Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna (FKD, K.7, B.57).  

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K.7, B.62).  

Gerçi laʿli nūş-ı cān lḭkin müje nḭş-āzmā / Cümlesi ṭursun yeter ben bḭ-dile ṭurfa belā (FKD, 
Diğer 1, B.7).  

Cān u dil-i ʿuşşāḳā ġam-ḫāne yeter çeşmi / Yaʿḳūb-ı elem-dḭde Beytü’l-ḥazen’i n’eyler (FKD, 
G.56, B.8).  
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Meded öldüm teġāfül itme yeter / Ḫasta cāna devā nigāhuñdur (FKD, G.72, B.5).  

Raḥm ḳıl ey ġażab-ālūde şeh-i kişver-i nāz / Çāk çāk itdi yeter cān u dili ḫançer-i nāz (FKD, 
G.115, B.1).  

Hemān vücūdımı maḥv eylesem yeterdi Fehḭm / Ümḭd-i hesti-i mülk-i beḳā nedür bilmem 
(FKD, G.205, B.7).  

Mirʾāta baḳup eyleme āşūbı ziyāde / Bir ṣaff-ı siyeh-fitne yeter iki ṣaf itme (FKD, G.268, B.2).  

ʿAceb vaṣṣāfsın inṣāf besdür bu güẕāf u lāf / Yeter pür-gūyluḳ ey dil yeter taṭvḭl-i efsāne 
(FKD, K.7, B.62).  

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K.11, 
B.16).  

Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K.11, 
B.16).  

Yeter bu sūziş-i āşūb ehl-i ʿaşḳa yeter / Yeter göñülde ide tḭġin imtiḥān āfet (FKD, K.11, 
B.16).  

Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.53).  

Bi’llāh bāde ṣun baña  sāḳḭ güneh deme / Ben der isem yeter elüme sen kitāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.55).  

Ey şevḳ yeter bu cān-ı zāra / Āteşgeh-i ʿaşḳı mesken itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.50).  

Āşüfte dile yeter bu iḥsān / Kim ṭurra-i yāri meʾmen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.54).  

Küstāḫāne yeter bu naġme / İnsānı ḫarāb ider bu naġme (FKD, Terkib-bend 2, B.66).  

Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür / Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür (FKD, 
Terkib-bend 3, B.24).  

Yeter dünyāya teʾŝḭr-i nigāhuñ / N’ola olsa ḳażā dil-gḭr-i Mirrḭḫ (FKD, G.36, B.3).  

Fehḭm efsūs dehr-i dūn degül bāḳḭ hemān mest ol / Ġam-ı dil-ber yeter olma ġam-ı dehr ile 
āzürde (FKD, Kıt'a 5, B.1).  
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Ey māh yeter ol iki çeşm ü ruḫsār / Ben ʿāşıḳ-ı dḭdārına ʿayn-ı ʿḭydeyn (FKD, Rübai 49, B.2).  

Ey ġamzesi ser-be-ser teġāfül / Ḳurbānuñ olam yeter teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.23).  

Cihānı ʿāşıḳ-ı āzāruñ itdüñ / Yeter ey şeh yeter āzār-ıʿāşıḳ (FKD, G.163, B.6).  

Cihānı ʿāşıḳ-ı āzāruñ itdüñ / Yeter ey şeh yeter āzār-ıʿāşıḳ (FKD, G.163, B.6).  

Bḭ-dādḭ ile eyledüñ āmāde-i feryād / Feryād yeter eyledi bḭ-dād  nigāhuñ (FKD, G.176, B.4).  

Yeter çemengehümi eyledüñ felek pā-māl  / Ki oldı toḫm-ı dilüm berḳ-ı şuʿle-tāb-ı firāḳ 
(FKD, G.162, B.2).  

Sen de Fehḭm yaḳma beni ṭaʿn-ı ʿaşḳ ile / Yetmez mi derd-i sūziş-i dāġ-ı ciger baña (FKD, 
G.7, B.7).  

yeter it-: [1] Bıktırmak, usandırmak. 

Yeter olduñ dile ḫançer-zen-i bḭ-dād yeter / Yeter itdüñ beni bḭ-dāduña muʿtād yeter (FKD, 
G.61, B.1).  

yeter ol-: [1] Yeterli olmak, yetmek. 

Yeter olduñ dile ḫançer-zen-i bḭ-dād yeter / Yeter itdüñ beni bḭ-dāduña muʿtād yeter (FKD, 
G.61, B.1).  

yetḭm: [1] Öksüz. 

Ölürdüm ḥasret-i zencḭr-i zülfiyle budur ḫavfum / Yetḭm olur cünūn fevt-i dili-i dḭvāneden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.4).  

yetḭmān: [1] Öksüzler 

Bir bölük giryān yetḭmānuz sitem-perverd-i dehr / Çeşm-i deryā-bārumuzla tevʾemāndur 
giryemüz (FKD, G.127, B.2).  

yetiş-: [3] Ulaşmak, ermek, varmak. 

Derd-i ser verdi ḫumār-ı bāde-i bezm-i elest / Luṭf idüp sāḳḭ yetişdür bāde-i dūşḭnemüz 
(FKD, G.125, B.4).  

Ey Şems-i dḭn yetiş ki o ḫūrşḭd-i pür-celāl / Cevr-i Fehḭm-i nādire-perdāza başladı (FKD, 
G.275, B.6).  
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Sāḳḭ yetiş ḫarābuña cām-ı şarāb ver / Ben ġam yerem baña meze ne kebāb ver (FKD, Terkib-
bend 1, B.49).  

Yezdān : [1] Allah. 

Eylesün ʿḭydin mübārek görmesün ḳaṭʿa elem / Tā ki her evvel bahārı dehre Yezdān 
gösterür (FKD, K.10, B.41).  

yıḳ-: [4] Bozmak, tahrip etmek. 

Ġażabla gūş idüp düşnām-ı laʿlin pāyına düşdüm / Yıḳar mı mey-ḫˇārı ger olsa şarāb-ı 
erġavān keskin (FKD, G.242, B.4).  

Ḳalbi tesḫḭr idince dāver-i ʿaşḳ / Ḳalʿa-i dḭni yıḳdı leşker-i ʿaşḳ (FKD, G.167, B.1).  

Ne neşʾedür ki cünūnı yıḳar şarāb-ı firāḳ / İlāhḭ eyleme ehl-i dili ḫarāb-ı firāḳ (FKD, G.162, 
B.1).  

Ne ḥācetdür Fehḭmā nefḫ-i Ṣūr’a / Yıḳar dünyāyı āh u zār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.7).  

yıḳıl-: [2]  

 1. Devrilmek, berbat olmak (TULUM, s.1898) || İçki nedeniyle güçsüz duruma düşmek. 

Yıḳılmam zūr-ı keyf-i meyle kim ḥayrānuñam sāḳḭ / Ḫarāb-ender-ḫarāb-ı nergis-i 
fettānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.1).  

2. Yok olmak (TULUM, s.1898). 

Yıḳılmadur baña vech-i maʿāş bḭ-minnet / Bir iki gün ki ḫarābāt-ı ġamda müzdūram (FKD, 
K.14, B.22).  

yıl: [3] Sene, yıl. 

ʿAdālet-güster-i kāmil ḳaviyyü’ẕ-ẕihn rūşen-dil / Felek devr itse biñ yıl Mıṣr’a gelmez böyle 
bir pāşā (FKD, Kıt'a 15, B.12).  

Baña biñ yılca gelür gerçi beş on günlükdür / Āferḭn luṭf ile kim ʿömrümi efzūn itdüñ (FKD, 
Kıt'a 2, B.6). 

Sḭ-rūze ʿömrüm it aña her yıl fedā Ḫudā / Tek rūzesin baġışla duʿām eyle müstecāb (FKD, 
K.13, B.17).  

yine: [99] Tekrar, bir daha. 
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Bir nigāh-ı bāz pes ḳıldı yine ol pādişāh / Remz ü ḭmā ile söyleşmek olurdu lḭk āh (FKD, 
Diğer 1, B.11).  

Yine nev-rūz irişüp geldi gülistāna ṣabā / Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā (FKD, 
G.1, B.1).  

Naḳd-i āŝār-ı dem-i ʿḬsḭ-i rūḥ-efzāyı / Yine vażʿ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā (FKD, G.1, 
B.2).  

Bülbülān āteş-i ʿaşḳıyla der-āġūş olsun / Dügme-i ġoncayı çözdi yine rindāne ṣabā (FKD, G.1, 
B.4).  

Tḭġ-i ġamzeñ ki şehḭd itdi Fehḭm-i zārı / Olmasun mı yine biñ cān ile ḳurbān-ı ḳażā (FKD, 
G.12, B.7).  

Nigehiyle yine bir dil-ber-i Mirrḭḫ-nijād / Eyledi leşker-i pür-şūr-ı belāya imdād (FKD, G.38, 
B.1).  

Dilde bir deryā yatar bḭ-ḳaʿr u sāḥil nā-bedḭd / Bü’l-ʿacebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedḭd (FKD, G.40, B.1).  

Birbirinden olmada ḫūbān yine gül-çḭn-i būs /ʿĀşıḳa olsun mübārek ḥasret-i cāvḭd-i ʿḭyd 
(FKD, G.41, B.2).  

Bilsen kimüñ eylersin kūyın yine maḥşergāh / Tā böyle nedür ey meh reftār-ı şitāb-ālūd 
(FKD, G.43, B.4). ] 

Gül-bister-i nāz üzre olmış yine hem-āġūş / Ol ġamze-i mestāne ol nergis-i ḫ˘āb-ālūd (FKD, 
G.43, B.6).  

Maḥşerde Fehḭm’i görüp olduñ yine pinhān / Ḳurbānuñ olam niceye bu minnet-i dḭdār 
(FKD, G.47, B.9).  

Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā  / Bḭ-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.2).  

Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ / Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.5).  

Ḥüsni ki odur şemʿ şebistān-ı ḫaṭında / Ancaḳ yine ḫāli aña pervānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.6).  

Āġūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb / Gördükçe Fehḭm’i yine bḭgānelüg eyler (FKD, G.54, 
B.7).  
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Āmāde ṭurur ġonca k’ide çāk-i girḭbān / Beñzer ki o gül-rū yine ʿazm-i çemen eyler (FKD, 
G.55, B.3).  

Eylemez dil-beri de sırrına maḥrem ʿāşıḳ / Yine rāz-ı dilini kendüye hem-rāz eyler (FKD, 
G.58, B.4).  

Olmaġa meclis-i nāz içre ḥarḭf-i çeşmi / Ġamze gibi yine bir rind-i mey-āşām ister (FKD, 
G.64, B.2).  

ʿAḳl-ı evvel de olursañ yine sen ol māhuñ / Ḥüsnine vālih ü ḥayrān olacaḳsın āḫir (FKD, 
G.66, B.12).  

Gösterdi yine ġamzelerüñ rūy-ı hezḭmet / Beñzer ʿalem-i fitne vü āşūb-nigūndur (FKD, G.73, 
B.4).  

Yine firḳatdedür ʿāşıḳ olursa yār ile yek-ten / Felek bḭ-hūde Ḳays’ı vādi-i hicrāna ṣalmışdur 
(FKD, G.75, B.4).  

Ḥaḳḭḳat bḭ-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İslāmbol / Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmışdur 
(FKD, G.77, B.6).  

Bu dil-i pür-tāb ile ʿazm-i behişt itsem yine / Dūdmān-pḭrā-yı dūzaḫ āh-ı āteşnākdür (FKD, 
G.99, B.3).  

Külḫanda da gülden yine meʾyūs degüldür / Dil bülbül-i destān-zen-i efsūs degüldür (FKD, 
G.102, B.1).  

Luṭf-ı havā yine reşk-i nāfe-i Çḭn’dür / Nāmiye-meşşāṭa-i ʿarūs-ı zemḭndür (FKD, G.105, B.1).  

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G.106, 
B.5).  

Hüsni ger perde-nişḭn-i ḥarem-i mihr olsa / ʿAksi āyḭne-i çeşmümde yine ḥāżırdur (FKD, 
G.107, B.4).  

Nev-rūz-ı cünūndur yine āşüfte-dilāna / Zencḭr ise de zülf-i ser-i bḭd görünmez (FKD, G.117, 
B.2).  

Nev-be-nev leb-rḭz-i şevḳuz lḭk ṣad-efsūs kim / Yine her şādḭde müdġamdur ġam-ı 
dḭrḭnemüz (FKD, G.125, B.2).  

Cānumuzda kim yine dūzaḫ-ʿaẕāb eyler firāḳ / Dūzaḫ içre cān-ı āteşnāki n’eyler bilmezüz 
(FKD, G.135, B.5).  
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Ne berḳ-ı ḥüsnüñ āyā dil yine germ-i ḫayālidür / Ki sūz-ı reşkden bālḭn ü bister dāġ dāġ 
olmış (FKD, G.140, B.2).  

Egerçi bir nigeh-i iltifāt görmedi ammā / Fehḭm ider yine ümmḭdvār o şūḫa tevāżuʿ (FKD, 
G.152, B.7).  

Tābiş-i ʿaşḳ-ı şuʿle-pāş eyledi mū-be-mū teni / Bāde-i āteş ile pür oldı yine ayaġ-ı dāġ (FKD, 
G.153, B.3).  

Yaġmaya verdi fitne-ser ü berḳ-ı maḥşeri / Ol şeh-süvārum itdi yine türk-tāz ḥayf (FKD, 
G.159, B.5).  

Ġam-ı cāvḭd-i dildür yār-ı ʿāşıḳ / Yine ġamdur olan ġam-ḫˇār-ı ʿāşıḳ (FKD, G.163, B.1). 

Pḭr göñlüm yine bir nev-rese oldı ʿāşıḳ / A benüm tāze gülüm tāze cüvānum diyerek (FKD, 
G.170, B.3).  

Ey dil yine bu girye ne dḭvāne mi olduñ / Keyf-i nigeh-i yār ile mestāne mi olduñ (FKD, 
G.175, B.1).  

Geldi mest ü tḭġ der-kef sḭne-çākānüñ yine / Tā-be-dāmān-ı kefin çāk-i girḭbānın görüñ 
(FKD, G.182, B.5).  

Biñ şikest olsa havāsından olur yine dürüst / Oldı gūyā ki ḥabāb-ı mey-i ġam şḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.3).  

Bahār oldı yine āheng-i nev-rūz eylesün bülbül / Nevā-yı germ ile ʿuşşāḳı pür-sūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.1).  

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.3).  

Cemʿ oldı gelüp bir yere müjgān u kirişme / Beñzer ki iderler yine tedbḭr-i teġāfül (FKD, 
G.193, B.3).  

Rūyından eyleyüp yine refʿ-i niḳāb gül / Ḫūrşḭde verdi māye-i reng-i ḥicāb gül (FKD, G.195, 
B.1).  

Gülşende germ olup ʿaraḳ-ı jāleden yine / Bezm-i bahāra verdi ʿaceb āb u tāb gül (FKD, 
G.195, B.5).  

Yine ferş-i reh-i mey-ḫāne olsam / Şemḭm-i cürʿadan mestāne olsam (FKD, G.199, B.1).  
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Nükte-i rāz-ı dehānuñ yine ser-beste eyledi / Rūh-ı ḳudsḭ ile ger maḥrem-i esrār olsam 
(FKD, G.200, B.4).  

Dili dem-beste ider yine füsūn-ı ġamzeñ / Ger Fehḭmā gibi bir şāʿir-i seḥḥār olsam (FKD, 
G.200, B.5).  

İder taʿlḭm-i āzār ol mehe dünyā yine ammā / Beni kūyında āh itme deyü bḭ-zār ider ʿālem 
(FKD, G.202, B.4).  

ʿĀrifem ʿārif ki bilmem ʿaşḳ u ʿirfān n’iydügin / Hem yine erbābını taʿyḭb ü rüsvā eylemem 
(FKD, G.203, B.6).  

Olsalar sözde cümle Ḫāḳānḭ / Yine mḭrān-ı naẓma mḭr benem (FKD, G.206, B.13).  

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G.230, B.3).  

Cām-ı mey nūş itse dil-ber söylesek efsāneler / Çeşmimi maḫmūr görsek yine ḫˇāb-ı 
bādeden (FKD, G.233, B.2).  

Sāde-ḳalb ol kim yine bḭ-reng ü naḳs-ı feyż ider / Ser-şikeste pāre-i mirʾat-ı ḳalb-i sādeden 
(FKD, G.234, B.4).  

O şemʿi meclis-i aġyārda görüp olduḳ / Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen (FKD, 
G.239, B.3).  

ʿAḳluma itdi şebḭḫūn yine sevdā-yı cünūn / Ṭutdı mülk-i ḫıredi sūriş-i ġavġā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.1).  

Nev-bahār oldı çemen cāme-i ḫadrā geysün / Açılup lāle-i ṣaḥrā yine ḫārā geysün (FKD, 
G.246, B.1).  

Sünbül olsun yine mestāne perḭşān-destār / Erġavān ḳāmet-i bālāsına vālā geysün (FKD, 
G.246, B.2).  

ʿAndelḭbān-ı çemen yine ʿabā-pūş olsun / Şāhid-i ġonca-i gül ḫilʿat-i zḭbā geysün (FKD, 
G.246, B.3).  

Şuʿle-i ruḫsāruñı sḭm-āb-ı cūş itdüñ yine / Kim sebeb oldı ḥayā-yı ıżṭırāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.2).  

Bahār olsa yine sāḳḭ mey-i muʿciz-nümūn olsa / Şarāb-ı şuʿle-reng ü cām-ı ṣāf-ı āb-gūn olsa 
(FKD, G.256, B.1).  
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Derūnum rḭş rḭş itmekde nḭş-i ġamze-i ser-tḭz / Yine elmās-ı rḭze merhem-i zaḫm-ı derūn 
olsa (FKD, G.256, B.3).  

Saña rāġıb oldı göñlüm saña ṭālib oldı göñlüm / Yine ġāʾib oldı göñlüm nigehüñdedür ya 
sende (FKD, G.259, B.4).  

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G.261, B.2).  

Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc / Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 
(FKD, G.264, B.2).  

Ser-leşker-i ḫūbān-ı cihānsın yine ey māh / Ḫūrşḭdi nihān it yüri gerd-i siyehüñle (FKD, 
G.265, B.2).  

Ġamzeñ yine sevdāger-i kālā-yı dil olsun / Ārāyiş-i dükkān-ı ḳażā vü ḳader eyle (FKD, G.267, 
B.6).  

Dḭdeden ḫaṭṭı nihān itmez o gül-ruḫsārı / Gül-i ḫūrşḭdüñ olur yine şuʿāʿı ḫārı (FKD, G.277, 
B.1).  

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, 
G.278, B.3).  

Yine bir şūḫa oldı dil ʿāşıḳ / Yine cānum belā-meʾāb itdüm (FKD, K.2, B.20).  

El-ʿaṭaş geldi yine māh-ı temūz-ı şuʿle-tāb / Reşk-i deşt-i Kerbelā itdi zemḭni āfitāb (FKD, 
K.5, B.1).  

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

Belā-yı kürbet-i ġurbet firāḳ-ı gülşen-i aṣlḭ / Yine eydür bu naġme bülbül-i ṭabʿ-ı ḫoş-elḥāna 
(FKD, K.7, B.61).  

Cümleten cismini cān itse de ʿuşşāḳ yine / Öldürür virmez emān ol ġażab-ālūde nigāh (FKD, 
K.9, B.5).  

Gösterürse nev-bahāruñ ʿāleme gösterdügin / Ḥaşrda ehl-i behişte yine Rıḋvān gösterür 
(FKD, K.10, B.12).  

Ben de idince aña şevḳ ile kütāḫ duʿā / Didi kim gör yine ḫˇāhend-i düşnāmumdur (FKD, 
K.12, B.20).  



2150 
 

Olursa baḫtum eger nāḫudā-yı zevraḳ-ı mihr / Yine ġarḭḳ-i siyeh-baḥr-ı şām-ı deycūram 
(FKD, K.14, B.16).  

Sirişk-i dḭdeden mirʾāt-ı ṭabʿum jeng-i ġam ṭutdı / Degül sāde yine naḳş-ı ḫāyālüm ḥüsn-i 
ṣūretden (FKD, K.15, B.33).  

Nāzdan sen yine teġafül ṭut / Cāna it bir nigāh-ı pinhānḭ (FKD, K.17, B.87).  

Bir şehüñ dil ser-i kūyında muḳḭm oldı yine / Menzil-i ʿaşḳdan erbāb-ı belā dūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.13).  

Ṣad-hezārān şükr-i Bārḭ kim yine ber-ʿaks-i ṭabʿ / ʿAksine devr itmeden āsūdedür çarḫ-ı 
ʿanḭd (FKD, Kıt'a 11, B.1).  

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  

İtdüm yine berḳ-ı āhı bḭ-bāk / Āteş-zen-i dūdmān-ı eflāk (FKD, Terci-bend 1, B.53).  

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.22).  

İtsün yine muṭrıb-ı nigāhuñ / Bir naġme-i nāz u ʿişve-sāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.13).  

Ey ʿaşḳ nedür bu bḭ-vefāyḭ / ʿAḳlı yine cāy-ı reh-zen itdüñ (FKD, Terkib-bend 2, B.52).  

Sitem etmekte yine kādir iseñ eyle baña  / ʿĀşıḳam ʿāşıḳam ey şūḫ-ı cefākār sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.25).  

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.4).  

Tā hem-ḳadeḥ-i çeşm-i siyeh-mest-i bütānam / Cibrḭl de olsam yine mestāne-i ʿaşḳam (FKD, 
G.197, B.2).  

Giren ger göñlüme Cibrḭl olursa / Yine keşf eylemem vallāhḭ rāzı (FKD, G.279, B.3).  

Melḭkü’l-mülūk-i naẓmam dese faḫr idüp Niẓāmḭ / Yine ṭabʿumuñ Fehḭmā olamaz kemḭn 
ṭufeyli (FKD, G.285, B.7).  

Yine bir şūḫa oldı dil ʿāşıḳ / Yine cānum belā-meʾāb itdüm (FKD, K.2, B.20).  



2151 
 

Öyle teʾŝḭr-i güdāz itdi sirāyet dehre kim / Oldı deryāda yine tekrār ḳaṭre dürr-i āb (FKD, 
K.5, B.16).  

Böyle bir devlete şükren yine ḳurbānuñ olam / Öyle ḳurbān bir iki ʿāşıḳ-ı zārı hergāh (FKD, 
K.9, B.10).  

Mest-i ʿaşḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur / Özgedür dil yine hem-sāḳḭ vü hem-
cāmumdur (FKD, K.12, B.1).  

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K.15, B.34).  

Ey ġamzelerüñ ḥükm-i ḳażāya bāʿiŝ / V’ey ṭurralaruñ yine belāya bāʿiŝ (FKD, Rübai 7, B.1).  

Ṭāvūs-ı ḳuds ile ḳılsam irsāl Fehḭm / Baḳmaz yine āh o kāfir-i ʿḬsḭ-dem (FKD, Rübai 42, B.2).  

Pür-derd-i serem gerçi sevdā-yı maḥabbetle / Başum yine ḫoş ammā ġavġā-yı maḥabbetle 
(FKD, G.266, B.1).  

yir: [1] Yer, mekan. 

Ḳatre-i sḭm-ābveş bir yirde idüb ictimāʿ / Külçe oldu rḭze-i sḭm aḫterān olub müẕāb (FKD, 
K.5, B.4).  

yit-: [2] Yetişecek miktarda veya derecede olmak, elvermek, kâfi gelmek. 

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.4).  

Lebin ḳo ṭūṭi-i cān zülfe bend ol / Şeker-ḫālıḳ yiter zencḭr-ḫāy ol (FKD, G.191, B.3).  

yoġ: [2] Olmayan, varın karşıtı. 

Naẓar-ı luṭfuña ṭāḳat yoġ iken ʿāşıḳda / Ŝıḳlet-i ṭaʿne-i aġyāra taḥammül mi ider (FKD, G.51, 
B.3).  

Üns idi elde iken şānuña ʿādet evvel / Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel (FKD, 
Terkib-bend 3, B.14).  

yoḫsa: [13] Yoksa, aksi takdirde. 

İnṣāf mı yārinden bḭ-hūde cüdā düşmek / Āvāre dil-i ʿāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler (FKD, G.56, 
B.7).  
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Fāş iderdi yoḫsa çoḳdan dil o māha rāzını / Gāh ṣalar geh menʿ ider murġ-ı dile şāh-bāzını 
(FKD, Diğer 1, B.19).  

Hem zebūn ol hem gir āteşe pervānevār / Yoḫsa meydān-ı şecāʿatda çerḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.3).  

ʿAşḳ ehli nezāketle eder ol büte secde / Maḳṣūdları yoḫsa zemḭn-būs degüldür (FKD, G.102, 
B.4).  

Tek hemān eyleme pejmürde nihāl-i emelüm / Yoḫsa ey ebr-i ʿaṭā neşv ü nemādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.2).  

Taṣavvur-ı ḫaṭ-ı dil-ber keder verür yoḫsa / Olur mı ʿāşıḳ-ı sevdā-zede çemen-düşmen (FKD, 
G.239, B.6).  

Tevbe it ẓulm u cevrden yoḫsa / ʿArż-ı şāh-ı felek-cenāb itdüm (FKD, K.2, B.26).  

Fāş eyleyen esrārumı hep ḥüsn-i bütāndur / Yoḫsa dil-i sevdā-zede iẓhārı ne bilsün (FKD, 
K.4, B.9).  

Yoḫsa vallāhḭ senüñ bir āh-ı ʿālem-sūz ile / Eylerem aḥvālüñi ʿarż-ı der-i gerdūn-cenāb 
(FKD, K.5, B.27).  

Taṣdḭʿden olur ḫacil medḥüñde yoḫsa cān u dil / Naẓm eyler idi muttaṣıl ṣad-ʿıḳd-ı lüʾlüʾ-i 
naẓḭm (FKD, K.6, B.16).  

Yoḫsa medḥüñ böyle mi eylerdi ol kim kendüsin / Siḥre gelse gāh Selmān gāh Ḥassān 
gösterür (FKD, K.10, B.39).  

Terk-i taḳlḭd idüp vāṣıl-ı Ḥaḳḳ ol ṣofḭ / Yoḫsa her düzd ki berdār ola Manṣūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.4).  

Ey māh-ı rūze ʿömrüm iseñ ṭurma it şitāb / Yoḫsa tamām ider seni bir āh-ı şuʿle-tāb (FKD, 
K.13, B.1).  

yoḳ: [40] Yok, bulunmamak. 

Senüñ ʿahdüñde nālān yoḳ meger ʿuşşāḳ nāṣıḥdan / Ki āb-efşān olur pend ile dāʾim cān-ı 
sūzāna (FKD, K.7, B.42).  

Devrüñde dirḭġ bü’l-hevesden / ʿuşşāḳuñ yoḳdur imtiyāzı (FKD, Terkib-bend 2, B.18).  

Feyż-i istiʿdād ḫatm olmış meger sende Fehḭm / ʿİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.7). 
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Ġayretüm yoḳ mı benüm dūzaḫa girsem ne ʿaceb / Göre pervāneyi kim āteş-i sūzāna girer 
(FKD, G.59, B.6). 

Şemʿ-i ḫūrşḭd-i tecellāyuz ki yoḳdur dūdumuz / Sāye gibi oldı dūd u tḭre dil-merdūdumuz 
(FKD, G.119, B.1).  

Bḭm-i ġamze cānumuz leb-rḭz-i sḭm-āb ideli / Iżṭırāb u raʿşeden yoḳdur ferāġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.2).  

Ḫaṣm-ı ġarḭb  böyle diyār-ı ġarib yoḳ / Vḭrānezār-ı Mıṣr’da ḥayrān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.5).  

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.7).  

Gülşen-i rāza nesḭm oldum gül-i ne-ş’küfte yoḳ / Āşinā bir nükte-i ser-beste-i nā-güfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.1).  

Gülşen-i rāza nesḭm oldum gül-i ne-ş’küfte yoḳ / Āşinā bir nükte-i ser-beste-i nā-güfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.1). 

Ḫaṣmuñ oldum ġūṭa-ḫˇār-ı lücce-i mecmūʿası / Noḳṭa-i naẓmumdan özge bir dür-i nā-süfte 
yoḳ (FKD, G.165, B.2).  

Olmaġa her ġamze-i meste mühim-perdāz-ı ʿayş / Dil gibi hem cām u hem sāḳḭ vü hem 
ālüfte yoḳ (FKD, G.165, B.3).  

Çeşm-i maḫmūr-ı bütāna ḫˇāb-ı nāz oldum velḭ / Gamze-i mest-i nigehden ġayrı bir nā-
ḫufte yoḳ (FKD, G.165, B.4).  

Şehr-i mesti vü cünūn-ı ʿaşḳı seyr itdüm Fehḭm / Bir ʿaded āşüfte-destār u dimāġ-āşüfte yoḳ 
(FKD, G.165, B.5).  

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.1).  

Biñ vech ile yār itse tecellḭ ḫaberüm yoḳ / Gūyā ki kelām-ı erinḭyem eŝerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.1).  

Pervāz idemem bāġ-ı ruḫa bḭm-i ḥayādan / Murġ-ı naẓar-ı ʿāşıḳam ammā ki perüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.2).  

Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr / Şemşḭr-i ḳażā yaġsa felekden ḥaẕerüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.3). 
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Ḳıldı beni terkḭb ḳażā cevr ü cefādan / Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.4).  

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.5).  

Biñ devlet ile eyledi memnūn beni devrān / El-minnetü lillāh ki elümde hünerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.6).  

Ser-tā-be-ḳadem ʿaşḳ u dilem lḭk Fehḭmā / Bir dil-ber-i ʿāşıḳ-küş ü āşūbgerüm yoḳ (FKD, 
G.166, B.7).  

Miŝli yoḳdur ʿAcem’de gerçi Fehḭm / Rūm’da ʿÖrfi’ye naẓḭr benem (FKD, G.206, B.16).  

Yoḳ siriştümde benüm ḫāṣiyyet-i dūn himmeti / Çarḫdan gāhḭ hilāli ceẕb ider heycādeyem 
(FKD, G.211, B.6).  

Gerçi yoḳdur āsumānda ẕerre deñlü kevkebüm / Nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓamdur ammā her 
şebüm (FKD, G.217, B.1).  

Ṣad-bahār olmış velḭ bir dil-şüküfte ġonca yoḳ / Bülbülānā eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 
(FKD, G.248, B.4).  

Budur ancaḳ günāhum rāst-gūyem yoḳ sözüm aṣlā / Ḥasūd-ı kec-ḫayāl ü kec-süḫan kim 
fehm-i nā-dāna (FKD, K.7, B.60).  

Cihān ʿadlüñde ṭoldı ḫavf yoḳdur ceyş-i āfetden / Ebed-memnūʿ ʿaded gelmez fiten ser-
ḥadd-i imkāna (FKD, K.7, B.38).  

Ḳarār virmedi devrān k’idem ḳarār āṣlā / Felekle ḥāṣılı yoḳ ḳudretüm müdārāya (FKD, K.8, 
B.8).  

Ġarḭb derdine yoḳ hḭç seferden özge devā / Revā budur k’ola āmāde dil müdāvāya (FKD, K.8, 
B.9).  

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ cān mükedder dil ġubār-ālūd / Yine şiʿrüm ider āyḭneye ḫande 
leṭāfetden (FKD, K.15, B.34).  

Dirḭġā yoḳ mıdur bu ʿarṣada bir merd-i himmet kim / Ḫalāṣ ide girḭbān-ı dilüm dest-i 
melāmetden (FKD, K.15, B.36).  

Der-i erbāb-ı cāha ilticādan saña dermān yoḳ / Göñül deryūze-i derd ile ṭurma her bir 
āfetden (FKD, K.15, B.45).  
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Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K.15, B.24).  

Besdür ey dil şikāyet-i ʿirfān / Şekvenüñ yoḳ mı ḥadd u pāyānı (FKD, K.17, B.19).  

Bir cüvān şūḫ yoḳ kim kām ala andan göñül / Ben hele ḥayretde ḳaldum kām-yāb-ı 
Mıṣr’dan (FKD, Kıt'a 3, B.7).  

Noḳṭa-i şekki görüp ṣañma serāb ola şarāb / Yoḳdur ey ʿārif nişān aṣlā şarāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.8).  

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.22).  

Ammā ki ḥaḳ elinde bu ḳavmüñ ki Rūm’da / Şāʿir ḳadar ḳabūl eder yoḳ reżāleti (FKD, 
Terkib-bend 1, B.23).  

Āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm / Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ʿāşıḳuñ olmış göñlüm 
(FKD, Terkib-bend 3, B.5).  

yoḳ yere: [1] Boş yere, boşuna. 

Feryād Fehḭm etdi felek yoḳ yere rḭzān / Bilmezlüg ile gevher-i nā-yāb-ı sirişküm (FKD, 
G.220, B.5).  

yoḳ yoḳ: [1] Yok yok; "hayır hayır!" anlamında kullanılan bir söz. 

Yoḳ yoḳ estaġfiru’llāh itdüm sehv / Eyledüm çarḫ u baḫta bühtānı (FKD, K.17, B.7).  

yol: [5] Uğruna,uğrunda ‖ Amaç, maksat. 

Peyk-i vādi-i melāmet dil-i çālākümdür / Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter (FKD, 
G.61, B.8).  

Ol şeh saña bu ḥāl ile geldi Fehḭm ise / Başın yolına şevḳ ile ġalṭān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.7).  

Bu yolda himmet-i merdān gerek yüri ey dil / Şitāb eyle cenāb-ı Meḥemmed Aġa’ya (FKD, 
K.8, B.10).  

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B.9).  



2156 
 

Rāst geldüm yolda ol şāha gider ben ḫāk-i rāh / Ferş-i rāh olmış yolında cebhe-i ḫūrşḭd ü 
māh (FKD, Diğer 1, B.9).  

yola gir-: [1] Yola çıkmak, hareket etmek. 

Eylemem gerden-i cemmāzumı muḥtāc-ı derāy / Ḥasret-i yār ile girdüm yola nālān olaraḳ 
(FKD, K.16, B.3).  

yolından döndür-: [1] Ne yapacağını bilemez hâle getirmek. 

Mihri döndürdüñ yolından māhı itdüñ sḭne-çāk / Muʿcizātuñ söylenür kişver-be-kişver rūz 
u şeb (FKD, K.1,  

yüm: [1] Talih, baht. 

Zülfe ṭolaşma kim sebeb-i ḥabs-i dḭndür / Maʿkūsdur yümünde hemānā-yı şūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.15).  

yümn-i hümā-yı himmet: [1] Kanaatkar Hümâ kuşunun şansı. 

Çāh-ı dūzaḫ ḳaldı ancaḳ cuġd-ı rūh-ı düşmene / Ḳomadı yümn-i hümā-yı himmetüñ cāy-ı 
ḫarāb (FKD, K.5, B.43).  

yüri-: [12] Haydi durma. 

Bülbül gibi biñ naġme iderseñ begenilmez / Maḳbūl ola dirseñ yüri hem-ḫāne-i zāġ ol (FKD, 
G.189, B.2).  

Şeb-nemdür iden ġoncayı bālḭn güli bister / Sen berḳsın ey dil yüri ḫāşāk-nişḭn ol (FKD, 
G.190, B.2).  

Yüri görsün ki ḳıyāmet nic’olur serv-ḳadüñ / Her ṭaraf ṣad ʿālem-i fitne ḫırāmān olsun 
(FKD, G.244, B.4).  

Bismilgeh-i ferzend-i Ḫalḭl’i yüri seyr it / Gör merḥamet-i ʿaşḳı ki ḳurbānına ḳıymaz (FKD, 
G.114, B.4).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  

Bu yolda himmet-i merdān gerek yüri ey dil / Şitāb eyle cenāb-ı Meḥemmed Aġa’ya (FKD, 
K.8, B.10).  
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Yüri ey keyf-i mey bu dil degül bāzār-ı miḥnetdür / Alur yoḳdur bu şehr içinde esbāb-ı 
meserretden (FKD, K.15, B.24).  

Ey cünūn ṭurma ḫaber vir yüri rūḥ-ı Ḳays’a / Gidelüm rāh-rev-i deşt ü beyābān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.7).  

Maʿşūḳ ile yek-ḥāl olup ey ṭālib-i Yūsuf / Beytü’l-ḥazen’i ḳo yüri cāyuñ bun-ı çāh it (FKD, 
G.23, B.6).  

Ne bülbül ü ne çihre-perest-i gül-i bāġ ol / Zāgāne yüri rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ ol (FKD, G.189, 
B.1).  

Ser-leşker-i ḫūbān-ı cihānsın yine ey māh / Ḫūrşḭdi nihān it yüri gerd-i siyehüñle (FKD, 
G.265, B.2).  

Ḫavfumuzdan çeşm-i dil-ber ġamzeyi eyler penāh / Kūçe-i ʿaşḳ içre bḭ-pervā yürür 
mestāneyüz (FKD, G.134, B.3).  

yürüt-: [1] Gezindirmek, döndürmek (meclis içinde). 

Yürütdi fitnegāh-ı ʿaşḳ içinde ḫˇāce-i evvel / Perestār-ı ḳażāyı ġamze-i cānāneden ṣoñra 
(FKD, G.253, B.3).  

Yūsuf: [12] Hz. Yusuf. || Güzellik. 

Çekse Yūsuf ġāşiyem ṭutsa rikābum ger ʿazḭz / İctināb itdüm muḥaṣṣal irtikāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.15).  

Yūsuf oldı ḫˇān-ı ḥüsninde bir āşüfte ṭufeyl / Sāde-rūdur sāde lāzımdur muʿammā-yı laṭḭf 
(FKD, G.157, B.5).  

Levḥ-i çeşminde muṣavver olsa baḳmaz Yūsuf’a / Şehr-i ḥüsn içre iden bir kez temāşā-yı 
laṭḭf (FKD, G.157, B.4).  

Pertev-i ʿıṣmet ider idi ruḫına Yūsuf eger / Eline girse idi dāmen-i ṣad-çākümden (FKD, 
G.236, B.5).  

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B.4).  

Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāḫ / Dil-beri vaḥşḭ iden hep benüm ibrāmumdur 
(FKD, K.12, B.8).  
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Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende sañā / Ḫayl-i ʿuşşāḳ nice olmasun efgende sañā (FKD, 
Terkib-bend 3, B.31).  

Yūsuf  bilen endḭşe-i ḫūrşḭd-nijādum / Ẕü’l-vāḳıʿa-i sebʿa-i seyyārı ne bilsün (FKD, K.4, B.27).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K.9, 
B.6).  

Nāz ider ol Yūsuf ise ʿāşıḳı / ʿİşve-gerüm ḥüsnine maġrūrdur (FKD, G.74, B.3).  

Her gören Yūsuf’ı āh eyler idi lḭk senüñ / Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf iderdi ṣad-āh (FKD, K.9, 
B.6).  

Ḫıyel-i çarḫ-ı dūn-ı şuʿbede-bāz / Ki odur Yūsuf’ı iden çāhḭ (FKD, Kıt'a 4, B.1).  

Yūsufān: [1] Yusuflar || Yüzü güzel sevgililer. 

Yūsufem şüd müje vü ān Yūsufān hem pḭr geşt / Men be-kūrḭ gūşe-i kirbiyyet-i aḥzānem 
henūz (FKD, G.295, B.4).  

Yūsuf-ı güm-geşte: [1] Yolunu kaybetmiş  Hz. Yusuf. 

Ben o giryān Yūsuf-ı güm-geşteyem maḥbūs-ı çāh / Kim firāḳum bāʿiŝ-i ḫandāni-i 
Yaʿḳūb’dur (FKD, G.69, B.5).  

Yūsuf-ı ḥüsn: [1] Güzellik Yûsuf'u. 

İderse rişte-i zülfin revā o Yūsuf-ı ḥüsn / Niḳāb-ı bend-i ḫacālet ruḫ-ı Züleyḫā’ya (FKD, K.8, 
B.23).  

Yūsuf-ı ʿḬsā-dem: [1] Hz. İsa gibi can bağışlayan güzel. 

Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, 
B.1).  

Yūsuf-ı Kenʿān: [1] Kenan ilinin Yusuf'u. || Hz. Yusuf. 

Çoḳdan anı bāzār-ı maḥabbetde ṣatardum / Cānānum eger Yūsuf-ı Kenʿān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.3).  

Yūsuf-ı ŝānḭ: [1] İkinci Yusuf, güzellik yönüyle Hz. Yusuf’a benzeyen. 

Fehḭm’i bende itdi Mıṣr’da bir Yūsuf-ı ŝānḭ / Iraḳdan merḥabā Rūm’a duʿālar cümle iḫvāna 
(FKD, K.7, B.52).  
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Yūsuf-ı ṭabʿ: [1] Hz. Yusuf'un iffetine sahip olan. 

Bir böyle ḥayā-perver olan Yūsuf-ı ṭabʿum / Çün Mālik ola şāhid-i bāzārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.28).  

Yūsufveş: [2] Hz. Yusuf gibi. 

Yūsufveş itdi baḫt bizi Mıṣr’da esḭr / Ḥayrān-nişḭn-i gūşe-i zindān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.4).  

Zemḭnde mihr-i reʾyi oldı Yūsufveş girān-gevher / Ki olmaz hem-terāzūsı anuñ mihr-i 
felek-sḭmā (FKD, Kıt'a 15, B.7).  

yüz: [4] Yüz, suret, çehre. 

Böyle gūyā lebüñi ey yüzi gül mül mi ider / Feyż-i keyfiyyet-i mül ġoncayı bülbül mi eder 
(FKD, G.51, B.1).  

Mū-miyānın ḳoçup öpdüm leb-i laʿl-i yāri / Boyu servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 
(FKD, G.170, B.4).  

ʿĀrifdür o kim şāh-ı cihān olsa yüzinden / Bir vech ile fāş olmaya esrār-ı tekellüf (FKD, 
G.158, B.6).  

ʿAsker-i İslām tertḭb-i rücālü’l-ġayb ile / Eyleyüp maʿnā yüzinden birbiriyle ittiḥād (FKD, 
Kıt'a 8, B.7).  

yüz biñ: [9] Yüz bin sayısı, çokluğu ifade etmek için kullanılmıştır. 

Cemʿ-i dili aġyāra ṭaġıtsa n’ola çeşmi / Yüz biñ ʿasese bir iki mestāne ṣunarlar (FKD, G.49, 
B.5).  

Nice yüz biñ dili bir ġamze iderken küşte / Nigeh-i ʿarbede-cū ḳaṣd-ı teġāfül mi ider (FKD, 
G.51, B.2).  

Gāh olur bir neşvesinden cān bulur bḭgāneler / Küşte eyler gāh yüz biñ āşḭnāyı ġamzesi 
(FKD, G.288, B.2).  

Pertev-endāz olsa yüz biñ mihr ü meh ḫuşk eylemez / Ol ḳadar dāmān-ı çeşmüñ olmadan 
ter rūz u şeb (FKD, K.1, B.46).  

Ammā ki şehḭd-i reşk-i laʿli / Yüz biñ dil-i Ḫıżr u cān-ı ʿḬsḭ (FKD, Terci-bend 1, B.11).  
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Sehldür ḳatl eylemek yüz biñ raḳḭb-i kāfiri / Emr ḳılsun tek hemān ol şeh ġazādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.3).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

Cihān-ı ʿaşḳda gel fitnegāh-ı kūy-ı yāri gör / Aña maḫṣūṣdur bir günde yüz biñ rūsta-ḫḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.2).  

Çoḳ reh-nümāyı eyledük ey Ḫıżr güm-sürāġ / Şermendeyüz senüñ gibi yüz biñ delḭlden 
(FKD, G.235, B.5). 

yüz gösterme-: [1] İlgilenmemek, önemsememek. 

Mihr ü māh olsaydı ebr-i ḳahruña maẓhar eger / Dehre göstermezdi yüz tā ṣubḥ-ı maḥşer 
rūz u şeb (FKD, K.1, B.33).  

yüz döndür-: [1] Yüz çevirmek || İlgiyi kesmek. 

Ḫışm ile yüzin döndürüp itdükçe cefā / Gerekli olur āġūş-ı miyāndan maḥẓūẓ (FKD, Rübai 
26, B.2).  

yüz göz sür-: [1] Yüz göz sürmek || Emrine amade olmak, her istediğini yapmak. 

Müdām çarḫda destūr-ı seyr içün Keyvān / Yüzin gözin sürer ol sūr-ı āsumān-sāya (FKD, 
K.8, B.15).  

yüz türāb it-: [1] Yüzü toprağa bulamak || Hz. Muhammed’in izinden gitmek. 

Şehriyār-ı peyemberān Aḥmed / Ki rehinde yüzüm türāb itdüm (FKD, K.2, B.27).  

yüze baḳ-: [1] İlgiyi kesmek. 

Bu rüsvāluḳla ger āyḭne-yi ʿālem-nümā olsam / Yüzüme kimse baḳmaz ṣūretümden ʿār ider 
ʿālem (FKD, G.202, B.2).  

 

Z/Ẕ/Ż/Ẓ 

zād: [1] Azık. 

Rāst-kirm-i pḭle-faḳram bḭ-ser ü sāmān u zād / Nice demdür ḫalveti-i ḫırḳa-i peşmḭneyem 
(FKD, G.213, B.2).  
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zāde-i Meryem: [1] Meryem'in oğlu, Hz. İsâ. 

Pā-best iderüz zāde-i Meryem de olursa / Ṣayyād-ı ṣanem-ḫāne-i zünnār-ı kemendüz (FKD, 
G.123, B.3).  

zāde-i pervāne-i ʿaşḳ: [1] Aşk kelebeğinin evladı. 

Hem-silsile-i Ḳays’am u dḭvāne-i ʿaşḳam / Zencḭr-be-pā zāde-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.1).  

zād-ı ḥarem-i ṭurrā: [1] Alın saçlarının saklı çocuğu. 

Gördi kim silsile zād-ı ḥarem-i ṭurrāñdur / Oldı biñ cān ile dil ʿāşıḳ-ı şeydā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.8).  

żaʿf: [9] Güçsüzlük, zayıflık. 

Gör żaʿfumı ḳoynumda iken ṣordı raḳḭbe / N’oldı ki Fehḭmā’ya o nevmḭd görünmez (FKD, 
G.117, B.7).  

Żaʿfdan pür-mūydur cismüm dil-i pür-tābda / Üstād-ı zülf-i pür-ḫam pḭç ü tābumdur 
benüm (FKD, G.223, B.6).  

Gūş ḳıl ey perḭ ki żaʿfumdan / Ġāyibāne saña ḫiṭāb itdüm (FKD, K.2, B.24).  

Āŝār-ı māh-ı rūze bilūr ide laʿlini / Sḭmḭn-nesḭm żaʿf ide sḭm-āb ıżṭırāb (FKD, K.13, B.4).  

Żaʿf ile oldı şimdi şuʿā-ı baṣar-miŝāl / Mihr-i ruḫıyla ḫḭre iken çeşm-i āfitāb (FKD, K.13, B.6).  

Tenümde żaʿf ile mısṭarveş üstüḫˇān görinür / Yed-i ṭabḭb-i ecelde kitāb-ı mestūram (FKD, 
K.14, B.20).  

Bir siḥr itdi ser-ā-pāy Fehḭm eşk-i melāl / Bu żaʿf ile olsam müteḥarrik çü hilāl (FKD, Rübai 
36, B.1).  

Żaʿf itdi Fehḭmā baña ol deñlü ġulū / K’oldı naẓarumda naḫl-i ṭūbā her mū (FKD, Rübai 50, 
B.1).  

Ya itmesün mi āh o kim dil-beri ola / Żaʿf ile tār-ı zülfi gibi vaḳf-ı pḭç ü tāb (FKD, K.13, B.3).  

ẓafer bul-: [1] Üstün gelmek. 

Bḭ-ālet ü bḭ-silāḥ yekden / Biñ cāna bulur ẓafer teġāfül (FKD, Terkib-bend 2, B.28).  
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zaʿferān: [5] Sinirleri gevşetmeye, insanı mutlu edip gülmeye yarayan sarı renkli bir bitki (ONAY, 
s.497). 

Gül gibi ḫandesitān oldı derūn u bḭrūn / Zaʿferān oldı meger cümle reg ü rḭşe-i dil (FKD, 
G.187, B.4).  

Ben ölürsem bu nişāṭ-ı ġam ile ḫande-künān / Zaʿferān vāye alur çemen-i ḫākümden (FKD, 
G.236, B.6).  

O kebk-i bü’l-ʿacebüz giryenāk-i ḫande-eŝer  / Ki zaʿferān iderüz ḫār-ı āşiyānumuzı (FKD, 
G.280, B.3).  

Zaʿferān itmiş derūn-ı ġoncada mużmer bahār / Çihresin güller anuñçün surḫ u ḫandān 
gösterür (FKD, K.10, B.11).  

Şüd dilem cemʿiyyet-i maḥż-ı perḭşānem henūz / Zaʿferānem ser-zede çāk-i girḭbānem 
henūz (FKD, G.295, B.1).  

zaʿferān-ı ḫandānḭ: [1] Güldürücü zaferân || Za’ferânın güldürücü özelliği bulunmakla birlikte 
aşağıdaki tanıkta, bu ifade ile şarap kastedilmektedir. 

Bādedür berg-i lāle-i şādḭ / Bādedür zaʿferān-ı ḫandānḭ (FKD, K.17, B.22).  

żaʿf-ı cefā-yı ġamze: [1] Sevgilinin yan bakışlarının fenalığı. 

Żaʿf-ı cefā-yı ġamze beni itdi bḭ-nişān / Olmaz ḫadeng-i cevr ü cefā kārger baña (FKD, G.7, 
B.5).  

zāgāne: [1] Karga gibi. 

Ne bülbül ü ne çihre-perest-i gül-i bāġ ol / Zāgāne yüri rāhib-i Ferḫār-ı ferāġ ol (FKD, G.189, 
B.1).  

zāġ-ı mātem: [1] Keder notası. || Zâg’ın anlamlarından biri de “müzikte bir nota” olarak 
verilmektedir (STEINGASS, s.606). Beyitte geçen “şâdî” ve “safîr” kelimelerinden hareketle ifadeye 
bu anlam verilmiştir. 

Zāġ-ı mātem fütād-ı ṭavūsam / Murġ-ı şādḭ vü ġam-ṣafḭr benem (FKD, G.206, B.6).  

zāhid: [11] Aslında varlığını Allah’a adayan, dinin emirlerini samimi bir şekilde yapmaya çalışan, 
dünyaya önem vermeyen kimse anlamlarına gelen zâhid, aynı zamanda kaba ve ham sofu, dinin 
özünden habersiz, aşktan habersiz anlamına da gelmektedir (ULUDAĞ, s.389). Aşağıdaki tanıklarda 
ikinci anlamıyla kullanılmaktadır. Rind’in ve âşığın zıttıdır. 
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Kendüsin beste-i zünnār bulurdı fi’l-ḥāl / Pḭçiş-i ṭurrasını eylese bir zāhid yād (FKD, G.38, 
B.10).  

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.1).  

Zāhid encāmuñı bildüm senüñ İslām’undan / Kāfir-i ʿaşḳ-ı cüvānān olacaḳsın āhir (FKD, 
G.66, B.13).  

Ancaḳ olur bülbülā terāviş-i iʿcāz / Zāhid ü muḳrḭ-i gül terāne-güzḭndür (FKD, G.105, B.4).  

Büt-perest-i ḥüsn ḳılmış anı ṣūret-āferḭn / Saña ey zāhid ne ʿāşıḳ kāfir olmış olmamış (FKD, 
G.139, B.6).  

Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden / Ol sebeble hem ḫalāṣ ol ŝıḳlet-i seccādeden 
(FKD, G.234, B.1).  

Zāhidā ehl-i melāmet bugün olsun ʿuryān / Ḥulle-i cenneti ṣabr eyle ki ferdā geysün (FKD, 
G.246, B.5).  

Ḳo zāhidüñ de ayaġına ser-fürū itsün / Ḳadḭmḭ secdeye muʿtāddur cebḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.7).  

Varur zāhid ʿibādetgāhına mey-ḫāneden ṣoñra / Gelür mestāne başı secdeye ammā neden 
ṣoñra (FKD, G.253, B.1).  

Ḳo zāhid ehl-i dile ṭaʿnı ṭāʿatüñ eyle / Ki sen ḫuriyyet ile men günehle meşhūram (FKD, 
K.14, B.31).  

Sen öl ḥasedle ki ben raġmuña senüñ zāhid / Ḳażā-yı ḥaşrda da dil-berümle maḥşūram 
(FKD, K.14, B.33).  

zāhid ü ruhbān: [1] Kaba sofular || Kadızâdeliler. Kadızâdeliler, IV. Murad devrinden başlayarak IV. 
Mehmed zamanına değin toplumda etkili olmuş bir harekettir. Keza, etkili olduğu süreç, Fehîm’in de 
yaşadığı yıllardır. Kadızâdeliler, dine sonradan girmiş olan şeyleri bidat olarak görmüş ve 
yasaklamışlardır. Semâ da onlardan biridir. Muhtemelen, Fehîm, aşağıdaki beytinde bu duruma 
işaret etmekte ve anlayışsızlıklarından söz etmektedir.  Kadızâdeliler ve semâyı yasaklamalarına 
dair ayrıntılı bilgi için bk. Ali Fuat BİLKAN (2016), Fakihler ve Sofuların Kavgası, s.131-137. 

Ḥayf ney-i ʿaşḳ ola vaḥdet-sürūd / İtmeyeler zāhid ü ruhbān semāʿ (FKD, K.3, B.18).  

zāhidā: [1] Ey zahid. 
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Ārzū-yı kevŝer eyle geçme meyden zāhidā / ʿĀrif iseñ geç ümḭd-i baḫşiş-i nā-dāneden (FKD, 
G.234, B.3).  

zāhidān: [2] Zahidler, aşırı sofular. 

ʿUḳde-i zünnār-ı dām-ı küfr-i zülfin seyr idüñ / Zāhidānuñ pāy-beste murġ-ı ḭmānın görüñ 
(FKD, G.182, B.6).  

Meẕheb-i rindānı bilsün mi Fehḭmā zāhidān / Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.5).  

zāhid-i bḭ-ẕevḳ: [1] Zevksiz zâhid. 

Ey zāhid-i bḭ-ẕevḳ yeter ehl-i dile ṭaʿn / Mestāne mi dḭvāne mi ferzāne mi olduñ (FKD, G.175, 
B.6). 

zāhid-i sālūs: [1] Iki yüzlü zahid. 

Ṭaʿn itme Fehḭm itse vużūʿ meyle faḳḭhā / Dḭvānedür ol zāhid-i sālūs degüldür (FKD, G.102, 
B.7). 

zāhid-i ṭāʿat-meniş: [1] İbadet edici zâhitler. 

Deyr içre ki ol büt heves-i encümen eyler / Çoḳ zāhid-i ṭāʿat-menişi berhemen eyler (FKD, 
G.55, B.1).  

ẓāhir: [5] Açık, aşina. 

Derūnı merḥamet-āmḭz ü ẓāhiri ġażab-ālūd / Levend-i pür-dil-i maġrūra kec-külāh 
gerekdür (FKD, G.100, B.6).  

ʿAks-i gül olur ẓāhir mirʾat-ı çemen içre / O lāle-i şeb-nem-rḭz olduḳça ḥicāb-ālūd (FKD, 
G.43, B.2).  

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.4).  

K’oldı aña bir behişt ẓāhir / Dḭdārsitān denilse enseb (FKD, Terci-bend 1, B.120). 

Benem gürk-i dehān-ālūde-i pākḭze-bāṭın kim / Miŝāl-i Yūsuf oldı ẓahḭrüm pür-levŝ 
töhmetden (FKD, K.15, B.7).  

Ẓahḭr: [2] 12. yüzyılda yaşamış İran'da ünlü bir kaside şairi olan Zahîr-i FâryâbÎ. 
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Ḫusrevān-ı cihān-ı naẓma bugün / Vādi-i ʿaczde Ẓahḭr benem (FKD, G.206, B.12).  

Baña üstād-ı kül yeter ṭabʿum / N’eyleyim ben Ẓahḭr ü Selmān’ı (FKD, K.17, B.38).  

żāhir ed-: [1] Görünmek. 

Eyledi ʿaksi anı ḳulle-i sḭmḭn-gevher / Tḭġden żāhir edüp sḭm-siper ṣundı baña (FKD, Kıt'a 7, 
B.2).  

ẓāhir ḳıl-: [1] Göstermek, açıklamak, bir şeyi aşikar kılmak. 

Ṣubḥveş destini ẓāhir ḳılsa sḭm-efşān olup / Ol yed-i beyżāya beñzer k’İbn-i ʿİmrān gösterür 
(FKD, K.10, B.21).  

ẓāhir ol-: [7] Açığa çıkmak, meydana çıkmak, görünür olmak. 

Şuʿle-i yāḳūt ya ʿaks-i leb-i laʿlidür / Ẓāhir olan her ḥabāb çeşme-i billūrdan (FKD, G.231, 
B.6).  

ʿAyāndur bunda seyr-i tuḫricü’l-ḥayy mine’l-meyyit / Naẓar ḳıl ejderhādan ẓāhir olan āb-ı 
ḥayvāna (FKD, K.7, B.10).  

Şerer gibi yine ḫārādan oldı lāleler ẓāhir / Yaḳup her ġoncayı şemʿ-i şeb-efrūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.3).  

Ey sḭm gibi sḭnesi āyḭne-i ṣubḥ / Tā ẓāhir olınca zer-i gencḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.1).  

Eylemiş tebdḭl-i ṣūret ẓāhir olmış bir perḭ / Pür-firḭb ol dil-ber-i ʿayyāra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.3).  

Māʾil-i şām-ı cefādur dāʾimā ḫuffāş-ı baḫt / Pertev-i mihr-i kemālüm ẓāhir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.3).  

Münkesif ẓāhir olur ger baḥra düşse ʿaks-i mihr / Ol ḳadar gerd-i kederden tḭre vü tār oldı 
āb (FKD, K.5, B.12).  

zaḫm: [8] Yara. 

Dil-şikestem ol ḳadar kim şḭşe-i sāʿat-miŝāl / Zaḫmum içre sūde-i elmās tūde tūdedür (FKD, 
G.68, B.3).  

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G.68, B.5).  
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Taḥammül eylemez tḭr-i nigāh-ı çeşm-i cānāna / Ḳażā zaḫmından ol deñlü dilüm āzürde 
olmışdur (FKD, G.76, B.2).  

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G.112, B.1).  

Bezmgāh-ı ḫançer-i ḫūn-ḫˇāre itdük zaḫmumuz / Bāde-i ḫūn ile pür olsun ayaġ-ı sḭnemüz 
(FKD, G.126, B.3).  

Sḭne gerüp ġamzeden zaḫm niyāz eyleme / Çeşm-i siyeh-mestdür el-ḥaẕer eyler helāk (FKD, 
G.169, B.4).  

Ne mümkin ölmemek dāġ-ı ḥasedle seyr iden zaḫmum / Baña o ġamze-kārum görmemiş 
aʿmā ṭabḭb olsa (FKD, G.254, B.4). 

Görenler gül gibi zaḫmum iderler ḥālüme ḫande / Derūnum lāleāsā dāġ dāġ oldı bu 
ḥāletden (FKD, K.15, B.18).  

zaḫm ur-: [3] Yaralamak. 

Cānumuz vaḳf-ı tḭġ-i nāz idelüm / Zaḫm urduḳça bir niyāz idelüm (FKD, G.221, B.1).  

Ġamzesi zaḫm ursa tḭġ-i ḳażādan kim ḳaçar / Ṭurra pā-bend itmese bend-i belādan kim 
ḳaçar (FKD, G.46, B.1).  

Gerçi ġamze zaḫm urur ebrüvānından bilür / Zaḫmı ʿāşıḳ tḭrden bilmez kemānından bilür 
(FKD, G.112, B.1). 

zaḫmdār: [1] Yaralı. 

Biñ kāfirüñ Fehḭm gibi zaḫmdārıyam / Kim ḫavf ile Mesḭḥ dem urmaz ʿilācdan (FKD, G.228, 
B.7).  

zaḥmet ver-: [1] Sıkıntı vermek. 

Ābda māh gibi sḭne-i ṣāfum verdi / Iżṭırāb ile o meh-pāreye zaḥmet bu gece (FKD, G.257, 
B.7).  

zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān: [1] Kan içen çöl dikeni. 

Her bun-ı mūyumı bir gül-bün-i āl eyledi ḫūn / Dem-be-dem zaḫm-ḫor-ı ḫār-ı muġeylān 
olaraḳ (FKD, K.16, B.11).  

zaḫm-ḫor-ı nāvek-i müjgān: [1] Kirpiklerin okunun açtığı yaraları yemek. 
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Kimse baş ḳurtaramaz ġamze-i ḫūn-rḭzüñden / ʿİşve de zaḫm-ḫor-ı nāvek-i müjgānuñ olur 
(FKD, G.83, B.5).  

zaḫm-ḫor-ı nevk-i nāḫun-ı mūr: [1] Karıncanın oka benzer tırnaklarından darbe yiyen. 

Ġurende şḭr-i ḳavḭ-pençeyem ne fāʾide lḭk / Hemḭşe zaḫm-ḫor-ı nevk-i nāḫun-ı mūram (FKD, 
K.14, B.8).  

zaḫm-ḫurde: [1] Yaralanmış. 

Zaḫm-ḫurde tḭr-i ḫūn-rḭz-i ḳażā oldum velḭ / Tḭzlikde ġamze-i ḫūn-ḫ˘āra beñzer beñzemez 
(FKD, G.116, B.5).  

zaḫm-ı bismil-şüde bir vech ile nāsūr olmaz: [1] Boğazlanma yarası hiçbir şekilde nasır bağlamaz. 

Ey olan ʿāşıḳ-ı mecrūḥa nemek-pāş-ı ʿilāc / Zaḫm-ı bismil-şüde bir vech ile nāsūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B.10).  

zaḫm-ı cān: [1] Gönül yarası. 

Ey ṭabḭbān zaḫm-ı cāna bes nemek-pāşḭ-i leb / Nergis-i bḭmārınuñ esbāb-ı dermānın görüñ 
(FKD, G.182, B.7).  

zaḫm-ı çeşm-i zaḫm-ı merhem-düşmen: [1] Dermana düşman yaranın gözenekleri. 

Cevşen-i elmās-pūş it merhem-i kāfūrı müşfiḳ / İḥtirāz it zaḫm-ı çeşm-i zaḫm-ı merhem-
düşmenümden (FKD, G.238, B.3).  

zaḫm-ı dil: [4] Gönül yarası. 

Leẕẕet-i tḭġ-i sitemüñle ider / Zaḫm-ı dil ü çāk-i girḭbān semāʿ (FKD, K.3, B.10).  

Merhem aña bāʿiŝ-i hicrān olur / Zaḫm-ı dilüm ʿāşıḳ-ı nāsūrdur (FKD, G.74, B.7).  

Bḭgāne olmasun elem-i tḭr-i ġamzesi / Ey müşfiḳ itme zaḫm-ı dilüm merhem-āşinā (FKD, 
G.10, B.4).  

Zaḫm-ı dilümde seyr idüñ ḳaṭre-i ḫūn-ı germümi / Pūte-i āteş içre ṣan oldı şerer güdāḫte 
(FKD, G.271, B.5).  

zaḫm-ı dil-i bḭ-çāre: [1] Çaresiz gönlün yarası. 

Degül elmāsdan zaḫm-ı dil-i bḭ-çāre āzürde / Olur mı merhem-i kāfūrdan hḭç yara āzürde 
(FKD, G.261, B.1).  
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zaḫm-ı dil-i sḭne-i şemşḭr-i ḳażā: [1] Kader kılıcının göğsündeki gönlün yarası. 

Ne nigeh zaḫm-ı dil-i sḭne-i şemşḭr-i ḳażā / Ne nigeh dāġ-ı dil-i cevher-i tḭġ-i cellād (FKD, 
G.38, B.2).  

zaḫm-ı dil-i zār: [1] Ağlayan gönlün yarası. 

Ṭabḭbā iltifātuñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra / Nemek-ālūd-ı hicrānuñ devā-yı ṣıḥḥat olmışdur 
(FKD, G.77, B.7).  

zaḫm-ı ġamze: [1] Bakış yarası. 

Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rḭzden recā / Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçaġına (FKD, 
G.252, B.4).  

zaḫm-ı ḫār u ḫārā: [1] Diken ve ateş yaraları. 

Olınca dost refḭḳum semūr u aṭlas olur / Baḳar mı ʿāşıḳ olan zaḫm-ı ḫār u ḫārāya (FKD, K.8, 
B.7).  

zaḫm-ı ḫār-ı gül: [1] Gülün dikeninin yarası. 

Bülbül-i ḫasta-dilüz lḭk semender-fıṭrat / Zaḫm-ı ḫār-ı güle āteşle müdāvā iderüz (FKD, 
G.131, B.6).  

zaḫm-ı nāṣūr: [1] Nasır yarası. 

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(FKD, K.14, B.19).  

zaḫm-ı nigāh: [1] Bakış yarası. 

Ey nḭş-i ġamze zaḫm-ı nigāhı yeter baña / Her mūyum itme sen daḫı bir nişter baña (FKD, 
G.7, B.1).  

zaḫm-ı nigeh: [1] Sevgilinin yaralayan bakışları. 

Zaḫm-ı nigehüñle fitne küşte / ʿĀşıḳ nice itsün iḥtirāzı TRB (FKD, Terkib-bend 2, B.15).  

zaḫm-ı şemşḭr-i belā: [1] Felaket kılıcının yarası. 

Biz helāk-i ġamze-i çeşm-i bütānuz tā ezel / Zaḫm-ı şemşḭr-i belā ārāyiş-i tendür bize (FKD, 
G.273, B.4).  
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zaḫm-ı şemşḭr-i ḳażā-yı ġamze: [1] Yan bakışın kader kılıcının yarası. 

Zaḫm-ı şemşḭr-i ḳażā-yı ġamzeden itsün suʾāl / Ḫaṣmum isterse zebān-ı tḭġ-ı ṭabʿumdan 
cevāb (FKD, K.5, B.56).  

zaḫm-ı şemşḭr-i nigāh: [1] Bakış kılıcının yarası. 

Her ne dem gelse ḳażā-yı nā-gehānḭ çarḫdan / Zaḫm-ı şemşḭr-i nigāhuñ cāna dest-āvḭz ider 
(FKD, G.53, B.3).  

zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳ: [1] Âşıkların gönül yarası. 

Gezend-i çeşm-i zaḫm-ı sḭne-i ʿuşşāḳı defʿ içün / Olur ṣad berḳ-ı sūzān ḫançer-i ser-tḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.4).  

zaḫm-ı sitem-i ḫançer-i āzār: [1] İncitme hançerinin eziyet yaraları. 

Mest oldı göñül luṭf-ı nigāh-ı ġażabından / Zaḫm-ı sitem-i ḫançer-i āzārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.15). 

zaḫm-ı tḭġ: [1] Kılıç yarası. 

Yine pür-yara olur zaḫm-ı tḭġüñ şevḳına bir dil / İderseñ olmaz ey ḫūni dili biñ pāre āzürde 
(FKD, G.261, B.2).  

zaḫm-ı tḭġ-i çeşm: [1] Gözün kılıcının yarası. 

Ben ki zaḫm-ı tḭġ-i çeşmüñden ser-ā-pā  ḫandeyem / Derde ṣabrum ġıbṭa-fermā-yı dil-i 
Eyyūb’dur (FKD, G.69, B.4).  

zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber: [1] Sevgilinin bakış okunun yarası. 

Tḭr-i ḳażāya ey çarḫ itme nişāne sen de / Yitmez mi cāna zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı dil-ber (FKD, 
G.50, B.4).  

zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı taṣvḭr: [1] Sevgilinin bakış okunun yarasını resmediş. 

Pür-naḳş-ı gül eyler idi cismin / Zaḫm-ı tḭr-i nigāh-ı taṣvḭr (FKD, Terci-bend 1, B.35).  

zaḫm-ı ziyād ol-: [1] Yarası, zararı çok olmak. 

Bu da zaḫm-ı ziyād oldı ki iflās ile ġurbetde / Esḭr oldı göñül bir bḭ-teraḥḥum nā-müselmāna 
(FKD, K.7, B.50).  
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zaḫmi-i āġeşte-be-ḫūn: [1] Kana bulanmış yaralı. 

Tā ḫançer-i ser-tḭz-i nigāh-ı sitemüñden / Her bir müje bir zaḫmi-i āġeşte-be-ḫūndur (FKD, 
G.73, B.3). 

zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ: [1] Kâfirin okunun yaralısı. 

Ṭaʿn-ı ṣofḭdür helāk iden beni ol büt degül / Rind olan zaḫmḭ-i tḭr-i kāferḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.6).  

zaḫmnāk et-: [1] Yaralamak. 

ʿĀşıḳam ʿāşıḳ ki tḭġ-i ġamze-i ḫūn-rḭz-i yār / Cān-ı ʿaşḳı zaḫmnāk etse müdārā eylemem 
(FKD, G.203, B.5).  

zaḫm-pür-zaḫm: [1] Yaralarla dolmak. 

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K.15, B.41).  

ẓahr-ı cān: [1] Can arkası. 

Ceng-i evvelde bir ednā ṭaʿn ile maġlūb edüp / Ẓahr-ı cānından sinān-ı kilk yalman gösterür 
(FKD, K.10, B.27).  

żaʿḭf: [4] Zayıf, çaresiz. 

Żaʿḭfem ḳaṣr-ı ʿarşa gerçi ġāyet rāh kūtehdür / Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh 
kūtehdür (FKD, G.96, B.1).  

Gāhḭ ġażūb āteş olup külḫan isterem / Gāhḭ żaʿḭf gül-bün olup gülşen isterem (FKD, G.208, 
B.1).  

Feryād k’oldı rūzeden ol mertebe żaʿḭf / Āzürde eyler oldı girān-bārḭ-i ŝevāb (FKD, K.13, B.5).  

Şerār-ı nār-ı tecellḭdür erzenüm zḭrā / Ġıdā-yı nār-ı maḥabbet żaʿḭf ʿuṣfūram (FKD, K.14, 
B.37).  

żaʿḭf et-: [1] Zayıflatmak. 

Cismümi ol ḳadar żaʿḭf etdi / ʿAşḳuñ ey āfet-i dil ü cānḭ (FKD, K.17, B.98).  

ẓaʿḭf ol-: [1] Güçsüz düşmek. 
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Ẓaʿḭf oldı tenüm meşḳ-i nāleden o ḳadar / Ki muṭrib-i ecele şimdi tār-ı ṭanbūram (FKD, K.14, 
B.23). 

ẕāʾiḳa-i cān: [1] Ruhun rahatlığı. 

Ṭoyamaz leẕẕet-i neẓẓāre-i dḭdāruña dil / Ḥayret eylerse de ger ẕāʾiḳa-i cānı tebāh (FKD, K.9, 
B.7).  

zāʾil ol-: [1] Yok olmak, ortadan kalkmak. 

Zāʾil ola ṣanma cevrüñ ile / Āŝār-ı maḥabbet-i Ḫudā-dād (FKD, Terkib-bend 2, B.40).  

Zāl-i çarḫ: [1] Zâl, İran kahramanlarından olan Rüstem’in babasıdır. Anasından saçı, kirpikleri ve 
kaşları beyaz doğduğundan babası evlat olarak kabul etmemiş ve onu dağa attırmıştır. Burada, 
Sîmurg tarafından beslenmiştir (ONAY, s.31). || Zâl, aynı zamanda kocakarı demek olup dünya için 
de kullanılmaktadır (ONAY, s.31). 

Bu ḳıtāli fikr iderdi anuñ içün Zāl-i çarḫ / Eyledi pinhān ʿademde Rüstem-i cengāveri (FKD, 
Kıt'a 9, B.5).  

ẓālim: [4] Zulm edici. 

Gör ne ẓālimdür o şeh kim ḫışm ile itse nigāh / Ehl-i ʿaşḳa çeşm-i bḭ-raḥmı taẓallum ögredür 
(FKD, G.92, B.4).  

Bir nigāh it luṭf ile ẓālim helāk itdüñ beni / Verme ruḫṣat ġamze-i mest-i ʿitāb-ālūduña 
(FKD, G.250, B.3).  

Nedür bḭ-hūde ẓālim mekr ü ālüñ / Helāk itdi beni ġunc u delālüñ (FKD, G.177, B.1).  

Bḭ-amān ḫançer-be-dest ālüfte-meẕheb olmasun / Böyle ẓālim dil-ber-i ḫūn-ḫˇāresi bir 
kimsenüñ (FKD, G.179, B.6).  

ẓālim ol-: [1] Zulmeden kişi olmak. 

Gördükçe beni olur o mehveş āteş / Bi’ṭ-ṭabʿ olur ẓālim ü ser-keş āteş (FKD, Rübai 22, B.1).  

zamān: [8] Devir, dönem. 

Ẓuhūr iderse kemḭnden sipāh-ı ḫaṭṭı eger / Cihānda kimseye virmez emān zamān āfet (FKD, 
K.11, B.8).  

Ṭuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken ʿaşḳuñ / Fehḭmā āstḭnüñle egerçi her zamān örter 
(FKD, G.63, B.5). 
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Bir zamān germ idi çün āteş-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Şimdi vā-suḫte oldum ol hevādan geçdüm 
(FKD, G.218, B.9).  

Müjde içün ʿāleme didüm bu tārḭḫi Fehḭm / Saʿd kevkeble zamāna oldı müftḭ Bū Saʿḭd (FKD, 
Kıt'a 11, B.11).  

Ten-i pür-żaʿfumuñ büt-ḫānede seyr eyledüm naḳşın / Olurdı rūḥ bir demde ʿayān u bir 
zamān ġāʾib (FKD, G.19, B.3).  

Ol zamān kim nigehin maʿreke-perdāz eyler / Evvelā ġamzeleri ḳaṣd-ı ser-i nāz eyler (FKD, 
G.58, B.1).  

Her dem nice vech ile görem deyü cemālin / Bir nice zamāndur ki göñül āyḭnegerdür (FKD, 
G.106, B.2).  

Bḭ-ḳayd-ı ġam-ı ceẕbe vü bḭ-ġuṣṣa-i ʿaşḳuz / Bir nice zamāndur geçeli biz bu hevādan (FKD, 
G.227, B.3).  

zamān-ı yeʾs: [1] Üzgünlük vakti. 

Bilmem nedür bahār-ı ümḭd ü ḫazān-ı yeʾs / Birdür yanumda mevsim-i kām u zamān-ı yeʾs 
(FKD, G.136, B.1).  

ẓann id-: [1] Sanmak. 

Şḭşe-ḫāne ẓann ider ehl-i baṣḭret şübhesüz / Ḳızdı tāb-ı mihrden ol deñlü baḥr-ı pür-ḥabāb 
(FKD, K.5, B.5).  

zānū: [1] Diz. 

Serüm zānūdan itmek münfaṣıl emr-i muḥāl oldı / O deñlü muttaṣıl itdüm bu efkār ile 
ḥayretden (FKD, K.15, B.19).  

zānū-yı dost: [1] Sevgilinin dizi. 

Girde-bālḭn itmege ḫūrşḭdi ʿār itsem revā / Gördüm olmış ḫˇābda vaḳf-ı serüm zānū-yı dost 
(FKD, G.25, B.5).  

zār: [7] Ağlamak, sızlanmak. 

Eyledüm teklḭf tārḭḫin Fehḭm-i sāḥire / İtdi bir beyt-i muʿammā resm ile ben zārı şād (FKD, 
Kıt'a 8, B.16).  

Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B.2).  
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Ferhād gibi kūhda vü ṣaḥrāda / Zārı der ü zār işidür bu dil-i zār (FKD, Rübai 16, B.2).  

Mānend-i Fehḭm-i bḭ-dil ü zār u zebūn  / Olmadı göñül vesvese-i ʿaḳla zebūn (FKD, Rübai 48, 
B.1).  

Eylerse teġāfül n’ola aġyār arasında / Maʿnāda o şehden yine ben zāra naẓardur (FKD, G.106, 
B.5).  

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.11).  

zār u zebūn: [1] Aciz ve zavallı. 

Dil bir ṣanemüñ ʿaşḳı ile zār u zebūndur / Ol dil-ber ise ḥāl-i dili zārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.11). 

zār u zebūn eyle-: [1] Ağlatıp inletmek. 

Ol ʿāḳilem ki bilmedi çarḫ-ı nigūn beni / Dest-i cünūnda eyledi zār u zebūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.41).  

zār u zebūn ol-: [1] Aciz ve çaresiz olmak. 

Gördüñ oldum elem-i ʿaşḳuñ ile zār u zebūn / Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.8).  

ẓarāfeti ed-: [1] Kibarlık, naziklik göstermek. 

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.22).  

żarar: [2] Ziyan, eksiklik, kayıp. 

Yāḳūt-ı āfitāb ile hem-māyedür göñül / Ey āteş-i derūn idemezsin żarar baña (FKD, G.7, 
B.6).  

Āyḭneye çoḳ baḳma olur gözüñe çün mihr / İfrāṭ ile ḫūrşḭde naẓar itme żarardur (FKD, 
G.106, B.7).  

ẓarf: [1] Kap, kılıf (TULUM, s.1933). 

Her ḳaṭre ḥabāb-ı teng ẓarfı / Biñ şāhid-i neşveye neşḭmen (FKD, Terci-bend 1, B.99).  

ẓarfına sıġmaz ol-: [1] Kabına sığmamak, dolup taşmak. 
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O deñlü oldı bālḭde ki sıġmaz oldı ẓarfına / Dırāz itdi zebān-ı ṭaʿnı āḫir Baḥr-i ʿUmmān’a 
(FKD, K.7, B.14).  

zārgeh-i sḭne-i zār: [1] Ağlayan kalbin üzülme yeri. 

Fāş olmamaġa çāre mi var zār-ı Fehḭm / Olsaydı mekān zārgeh-i sḭne-i zār (FKD, Rübai 17, 
B.2). 

zārḭ: [1] Ağlama, inleyerek gözyaşı dökme. 

Zārḭ ki Fehḭm’i itdi cāndan bḭ-zār  / Tā ʿāşıḳ-ı zārıyam ider biñ āzār (FKD, Rübai 16, B.1).  

zār-ı Fehḭm: [1] Fehîm'in inlemesi. 

Fāş olmamaġa çāre mi var zār-ı Fehḭm / Olsaydı mekān zārgeh-i sḭne-i zār (FKD, Rübai 17, 
B.2).  

zebān: [6] Dil ‖ Güzel konuşma. 

Ḫudā itsün muʿammer nev-gül-i bāġın ne nev-gül kim / Oḳırdı medḥini bülbül zebānı 
olmasa elken (FKD, Kıt'a 13, B.4).  

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

Olaldan cilvegāhı lafẓ-ı nāmuñ / İder dāʾim beyān raḳṣ u zebān raḳṣ (FKD, G.145, B.4).  

Nesḭm-i gülşen-i ṭabʿı Fehḭmā’dan alup māye / Zebānın naġme-senc-i vaṣf-ı nev-rūz eylesün 
bülbül (FKD, G.192, B.5).  

Benem ol şāʿir-i ḳāniʿ ki cennet çıḳsa destümden / Zebānum eylemem ālūde efsūs u 
nedāmetden (FKD, K.15, B.38).  

Maʿāẕa’l-lāh ne sözdür bu dehānum ḫāk ile ṭolsun / Zebānum zaḫm-pür-zaḫm eyleyem 
dendān-ı ġayretden (FKD, K.15, B.41).  

zebāndān-ı ḳażā: [1] Kaderin dilini bilen. 

Olmış ey ġamze-i ġammāzı zebāndān-ı ḳażā / Çeşm-i mestüñde ʿayān nükte-i pinhān-ı ḳażā 
(FKD, G.12, B.1).  

zebān-ı ḥāl: [2] Hal dili|| Herhangi bir şeyi davranışlarıyla gösterme, fiilleriyle anlatma. 
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Edā-şinās-ı tekellüm o şūḫ kim vaṣfın / Zebān-ı ḥāl ile böyle ider beyān āfet (FKD, K.11, 
B.12).  

Hilāl ṣanma ki şekvā idüb demekde felek / Zebān-ı ḥāl ile ben de esḭr ü mecbūram (FKD, 
K.14, B.18).  

zebān-ı ḫāmuşi-i rāz-ı ʿaşḳ: [1] Aşk sırrının sessiz dili. 

Zebān-ı ḫāmuşi-i rāz-ı ʿaşḳ ile Manṣūr / Beyān ider ser-i dār üzre dāstānumuzı (FKD, G.280, 
B.4).  

zebān-ı nāle: [1] Feryadın dili. 

Ḫışm ile çeşmüñ zebān-ı nālemi lāl itmesün / Murġ-ı dest-āmūz-ı dilden bḭ-per ü bāl 
itmesün (FKD, G.245, B.1).  

zebān-ı nāṭıḳa: [1] Konuşma yeteneği. 

Ḳaldı dem-beste zebān-ı nāṭıḳam ālām ile / Rūḥ-ı ḳudsḭ ʿarż ide ḥālüm meger ilhām ile (FKD, 
Diğer 1, B.23).  

zebān-ı nāz: [1] Cilve dili. 

Fehḭm’i öldürem derse ġam yemem ki olur / Zebān-ı nāzı bilen bu cevābdan maḥẓūẓ (FKD, 
G.150, B.8).  

zebān-ı ŝuʿbān: [1] Ejderha dili || Kalemin yazı yazan bölümü. 

Benem ol siḥr-şḭve şāʿir kim / Ḫame itdüm zebān-ı ŝuʿbānı (FKD, K.17, B.32).  

zebān-ı şuʿle: [1] Alevli dil. 

Sūzişinden ola ġalṭḭde zebān-ı şuʿle / Laḫt-ı pür-dāġ-ı dilüm itse nemek-çeş āteş (FKD, 
G.138, B.4). 

zebān-ı ṭaʿn: [1] Ayıplayan dil. 

O deñlü oldı bālḭde ki sıġmaz oldı ẓarfına / Dırāz itdi zebān-ı ṭaʿnı āḫir Baḥr-i ʿUmmān’a 
(FKD, K.7, B.14).  

zebān-ı tḭġ-ı ṭabʿ: [1] Kılıç mizaçlı dil || Keskin dil, sözünü sakınmayan. 

Zaḫm-ı şemşḭr-i ḳażā-yı ġamzeden itsün suʾāl / Ḫaṣmum isterse zebān-ı tḭġ-ı ṭabʿumdan 
cevāb (FKD, K.5, B.56).  
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zebūn: [3] Zayıf, güçsüz, aciz. 

Tā şaʿşaʿa-i mihr-i ruḫuñ böyle füzūndur / Āŝār-ı remedden gözüñ ey şūḫ zebūndur (FKD, 
G.73, B.1).  

Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, 
G.121, B.2).  

Mānend-i Fehḭm-i bḭ-dil ü zār u zebūn  / Olmadı göñül vesvese-i ʿaḳla zebūn (FKD, Rübai 48, 
B.1).  

zebūn ol-: [2] Güçsüz, zayıf, âciz kalmak. 

Hem zebūn ol hem gir āteşe pervānevār / Yoḫsa meydān-ı şecāʿatda çerḭ olmaḳ nedür (FKD, 
G.91, B.3).  

Mānend-i Fehḭm-i bḭ-dil ü zār u zebūn  / Olmadı göñül vesvese-i ʿaḳla zebūn (FKD, Rübai 48, 
B.1). 

zehr: [4] Zararlı madde. İçildiğinde ya da yenildiğinde insana zarar veren hatta ölümüne yol açan 
çeşitli kimyasallar.  

Zehrede bād-ı semūm bergüẕār itse güẕār / Ger dem-i ʿḬsḭ reh-i pür-teff ü tāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.4).  

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G.85, B.1).  

Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur / Zehr ṣunsa lḭk her āhū-nigeh pānzehr olur 
(FKD, G.85, B.1).  

Bu zehrler felek virür olsa dil-i Mesḭḥ / İnṣāf eyleñüz ki ne cān ile ṣaġ olur (FKD, Terkib-
bend 1, B.7).  

zehr ḳat-: [1] Zehir katmak.  

Bu vādḭ içre Ḫıżr olsañ ecel çün ejder-i bḭ-mihr / Ḳatup zehr āb-ı ḥayvāna ider lā-büd seni 
mürde (FKD, Kıt'a 5, B.4).  

zehr ol-: [1] Keyfi bozmak, sıkıntı vermek. 

Zehr ola meẕāḳ ehl-i derde/ Ger bḭ-elmās olursa tiryāk (FKD, Terci-bend 1, B.55).  

zehr ver-: [1] Zehir sunmak. 



2177 
 

Ol deñlü zehr verdi ḳażā vü ḳader baña / Ölmek yañumda oldı mey içmek ḳadar baña (FKD, 
Terkib-bend 1, B.48).  

zehr-āb: [2] Zehirli su, zehir gibi acı su. 

Şarābı āb olurdı ābı zehr-āb / Bu ṭāliʿle eger peymāne olsam (FKD, G.199, B.4).  

Ḫūbān kimine ṣunmada mey kimine zehr-āb / Bilmem saña bḭ-çāre Fehḭmā ne ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.7).  

zehr-ābe-ārzū: [1] Zehirli suya istek duymak. 

Leb-teşne-tḭġüñem senüñ ey ḳıble-i niyāz / Zehr-ābe-ārzū olamaz zemzem-āşinā (FKD, G.10, 
B.2).  

zehr-ābe-çeşān: [1] Zehir suyunu tadan. 

Zehr-ābe-çeşān ol iki maʿṣūm / ʿAṭşān-ı leb-i kevŝer-i şehādet (FKD, Terci-bend 1, B.145).  

zehr-ābe-nūşān-ı ġam: [1] Üzüntünün zehirli suyunu içenler. 

Ya vücūd-ı cām-ı mey zehr-ābe-nūşān-ı ġamuz / Olsa lāyıḳ cūd ḳurbān-ı ser-i imsākümüz 
(FKD, G.128, B.5).  

zehr-āşām: [1] Zehir içen. 

Geh āb-ı ḥayāt-nūş u geh zehr-āşām / Olmaz dil-i ʿāşıḳ gibi bir ṭurfa mizāc (FKD, Rübai 8, 
B.2).  

zehr-ḫand-i leb-i şḭrḭn: [1] Tatlı dudağın zehirli şekeri. 

Nāvek-i ġamze-i pür-kḭnüñe ḳurbān olayım / Zehr-ḫand-i leb-i şḭrḭnüñe ḳurbān olayım 
(FKD, Terkib-bend 3, B.29).  

zehr-i ġam: [1] Üzüntü zehiri. 

Ne ḥāldür k’ola pür zehr-i ġamla tā-be-gelū / Şikeste-ḥāl iken ser-be-ser ḳarābe-i dil (FKD, 
G.186, B.3).  

zehr-i ʿitāb: [1] Azarlamanın zehri. 

Ḳattāl iden kirişmeyi zehr-i ʿitābdur / Düşnām-ı ser nühüfte-nigāha ne iʿtibār (FKD, G.45, 
B.3).  
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zehr-i ḳahr-ı hecr: [1] Ayrılık üzüntüsünün zehiri. 

İder tebdḭl zehr-i ḳahr-ı hecre sāḳḭ-i devrān / Lebüm ter ḳılmadan peymāne-i leb-rḭz-i 
vuṣlatdan (FKD, K.15, B.14).  

zehr-i nigāh: [1] Bakışın zehiri. 

Ḳo eylesün baña düşnām-ı telḫ ü zehr-i nigāh / Leẕḭẕdür ġażab-ı yār-i dil-nevāz leẕḭẕ (FKD, 
G.44, B.6). 

zehr-i sitem: [2] Zulüm, cefa zehri. 

N’ola zehr-i sitem mestān-ı ʿaşḳa itse mey kārın / Nigāh-ı ḳahr-ı çeşmüñ neşve-ālūd-ı 
teraḥḥumdur (FKD, G.103, B.5).  

Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bḭrūn / Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 
(FKD, Terkib-bend 3, B.9).  

ẕelḭl ol-: [1] Rezil duruma düşmek. 

Ẕelḭl olmaḳ Fehḭmā Rūm’da biñ vech ile yegdür / Baña lāzım degüldür mülk-i Mıṣr içre ʿazḭẓ 
olmaḳ (FKD, G.161, B.7).  

zemāne: [4] Dünya || Talihsizlik (TULUM, s.1940). 

Teslḭm olup zemāneye ey cān selāmet ol / Eṭvār-ı ḫalḳ-ı ʿāleme tā-be-key (FKD, G.292, B.5).  

Rümūz-ı çeşmüñi fehm itmedüñ Fehḭm gibi / Zemānenüñ ki güzḭn nüktedānıyuz cānā (FKD, 
G.8, B.7).  

Sebeb ol āfet imiş dehre ṣalmaġa fitne / Ḳıyāsḭ derdi cihān kim zemānedür bāʿiŝ (FKD, G.28, 
B.3).  

İdince maḫlaṣını Āfetḭ ol āfet-i cān / Olur zemānede bḭ-nām u bḭ-nişān āfet (FKD, K.11, B.9).  

zemḭn: [11] Yer ‖ yeryüzü. 

ʿAks-i rūyuñla zemḭn gülşen olursa ne ʿaceb / Tāb-ı mihrüñle felek külḫan olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.1).  

Melāʾik ya perḭdür küşte-i bismilgeh-i çeşmi / Zemḭni ferş-i gül-güsterde vü ḳurbāniyān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.6).  
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Mest ü mecnūna zemḭn ü āsumān yeksān olur / Fāriġem ednā ile aʿlā bir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.4).  

Zemḭnde sāyeveş geh ḫāk-i pāy ol / Gehḭ ḫūrşḭd gibi çarḫ-sāy ol (FKD, G.191, B.1).  

Toḥm-ı ḫūrşḭd ü meh olurdı zemḭn içre eger / Düşse bir ḳaṭre ʿaraḳ ʿārıż-ı cānānumdan 
(FKD, G.229, B.2).  

Felekde rūḥveş ey dil Mesḭḥ’e hem-dem ol / Zemḭnde mihr ile sürdüñ ayaġ yetmez mi (FKD, 
G.286, B.2).  

El-ʿaṭaş geldi yine māh-ı temūz-ı şuʿle-tāb / Reşk-i deşt-i Kerbelā itdi zemḭni āfitāb (FKD, 
K.5, B.1).  

Zemḭnde mihr-i reʾyi oldı Yūsufveş girān-gevher / Ki olmaz hem-terāzūsı anuñ mihr-i felek-
sḭmā (FKD, Kıt'a 15, B.7).  

Ger seng-i melāmet yerine cümle zemḭni / Atsañ baña sen ḳulzüm-i ʿaşḳam kederüm yoḳ 
(FKD, G.166, B.5).  

Benem ol yekke-şāh-ı çār-bālḭn-i ʿanāṣır kim / Zemḭne mest olup düşdüm bülend-eyvān-ı 
rifʿatden (FKD, K.15, B.5).  

Gül-bün-i lafẓa degül maʿnḭ ṭarāvet-yāb ise / Ey Fehḭm itme taʿaccüb kim zemḭnüm tāzedür 
(FKD, G.94, B.6).  

zemḭn-būs: [1] Yer öpme. 

ʿAşḳ ehli nezāketle eder ol büte secde / Maḳṣūdları yoḫsa zemḭn-būs degüldür (FKD, G.102, 
B.4).  

zemḭn-i şehr-i maḥabbet: [1] Sevgi memleketinin yeri. 

Ḥarḭmüm ehl-i ḫarābāt ider ṭavāf müdām / Zemḭn-i şehr-i maḥabbetde Beyt-i maʿmūram 
(FKD, K.14, B.35).  

zemzem: [1] Mekke-i Mükerreme’de bir kuyunun adı. Suyu çok olduğundan bu isim verilmektedir 
(AHTERÎ-İ KEBÎR, s.1134). 

Eyleme girye beyābānda bulınmaz zemzem/ Leb-i cānāneyi öp gül gibi ḫandān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.15).  

zemzem-āşinā: [1] Zemzemi bilen, zemzem suyunu tanıyan. 
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Leb-teşne-tḭġüñem senüñ ey ḳıble-i niyāz / Zehr-ābe-ārzū olamaz zemzem-āşinā (FKD, G.10, 
B.2).  

zemzeme-i küfr: [1] Küfür nağmeleri. 

Böyle bir kāfir-i ālüfteye hem-meclis olan / Ne añar zemzeme-i küfri ne İslām ister (FKD, 
G.64, B.4).  

zemzeme-i ṭaʿn-ı melāmetger: [1] Kınayanların ayıplamalarının ezgileri. 

Verdi düzdḭde tebessümle rıżā lḭk dedi / Eyleme zemzeme-i ṭaʿn-ı melāmetgeri gūş (FKD, 
G.144, B.16).  

zencḭr: [13] Zincir || Sevgilinin saçları, kakülleri. 

Ziyāde eyledi sevdāmı fikr-i kākül-i yār / Güsiste-bend iderüm olsa ejdehā zencḭr (FKD, G.65, 
B.3).  

Görüp bu raġbetümi çeşm-i ehl-i ʿaḳla olur / Miŝāl-i silsile-i ṭurra ḫoş-nümā zencḭr (FKD, 
G.65, B.5).  

Nev-rūz-ı cünūndur yine āşüfte-dilāna / Zencḭr ise de zülf-i ser-i bḭd görünmez (FKD, G.117, 
B.2).  

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.5).  

Bulup dḭdāra istiʿdād-ı naẓra oldı mevc-engḭz / Ki yaʿnḭ işte zencḭr ü menem min-baʿd 
dḭvāne (FKD, K.7, B.4).  

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B.1).  

Benüm ki pāyuma tā oldı āşinā zencḭr / Ḥasedle ʿaḳl-ı küle itdi iḳtiżā zencḭr (FKD, G.65, B.1).  

Dil oldı silsile-zād-ı ḥarḭm-i zülf-i dırāz / İderse pāyına rū-māl dāʾimā zencḭr (FKD, G.65, B.2).  

Benem o şḭr-i ḳavḭ-dest-i bḭşe-zār-ı cünūn / Egerçi derd-i cünūna olur devā zencḭr (FKD, 
G.65, B.4).  

Görindi āyḭneāsā cünūnumuñ ʿaksi / O deñlü sūde olup oldı pür-ṣafā zencḭr (FKD, G.65, B.6).  

Miŝāl-i zülf-i bütān farḳ-ı şehde baḫtumdan / Olurdı sāye-i bāl ü per-i hümā zencḭr (FKD, 
G.65, B.7).  
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Kebūter-i ḥarem-i ʿaşḳ u künde-deryāyam / Revā mıdur ola āzādeye revā zencḭr (FKD, G.65, 
B.8).  

Fehḭm ben ki olan herze-gerd-i ʿālem-i ʿaşḳ / Degül mi ʿāşıḳ-ı āvāreye belā zencḭr (FKD, G.65, 
B.9).  

zencḭr id-: [1] Tutsak etmek. 

İdüp zencḭr cūy-ı mevc-zeni sūz u güdāz ile / Gezer bḭ-ḳayd āzāde dil-i dḭvāne gülşende 
(FKD, G.260, B.8).  

zencḭr-bend-i irtibāṭ: [1] Zincire bağlamak. 

Kesilse silsile mecnūnuñ olur ḥāli nā-merbūṭ / Dil-i āşüftesin zencḭr-bend-i irtibāṭ itmez 
(FKD, G.118, B.2).  

zencḭr-be-pā: [1] Zincir ayakta || “-de hal eki Farsça ‘be’ ön ekiyle sağlanmıştır” (Babacan, 2012, 
s.307). 

Hem-silsile-i Ḳays’am u dḭvāne-i ʿaşḳam / Zencḭr-be-pā zāde-i pervāne-i ʿaşḳam (FKD, G.197, 
B.1).  

zencḭr-ḫāy: [1] Zincir yiyen. 

Lebin ḳo ṭūṭi-i cān zülfe bend ol / Şeker-ḫālıḳ yiter zencḭr-ḫāy ol (FKD, G.191, B.3).  

zencḭr-i cünūn: [1] Delilik zinciri. 

Ehl-i ʿaşḳı çekdi bāġa ārzū-yı nev-bahār / Oldı zencḭr-i cünūn gūyā ki cūy-ı nev-bahār (FKD, 
G.48, B.1). 

zencḭr-i deşt ü saḥrā: [1] Kırların ve çöllerin zinciri. 

Cünūnum eyledi tuġyān ʿaceb mi cū gibi dil / Düşürse pāyını zencḭr-i deşt ü saḥrāya (FKD, 
K.8, B.3).  

zencḭr-i ser-i zülf-i dil-āvḭze: [1] Gönül asılı saçın uçlarının zinciri. 

Ey bād-ı ṣabā silsile-cünbāni-i şevḳam / Zencḭr-i ser-i zülf-i dil-āvḭze ḫaber vir (FKD, G.67, 
B.3).  

zen-ṭabḭʿat: [1] Kadınsı davranan, kadın yaratılışlı. 
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Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (FKD, 
G.4, B.6).  

zer: [1] Altın. 

Derd-i reşk-i ıżṭırābem kḭmiyāyḭ mḭ küned / Zer mḭ bāzem çü ẕerre der-leb sḭm-āberā (FKD, 
G.294, B.4).  

zer zer: [1] Altın altın. 

ʿAks ḳıldı āteş üzre zer zer üzre ʿanberḭ / Ḫāl-i rūy-ı āline kim rūy-ı zerdüm sūdedür (FKD, 
G.68, B.6).  

zerd: [1] Sarı, sararmış, solgun. 

Mihr ü māh-ı nev gibi zerd ü nizār-ı ʿaşḳ olan / Çarḫı ʿḬsḭveş ider bālin ü bister rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.8).  

zerd ü ter ol-: [1] Sararmak ve ıslanmak. 

Çihre-i aʿdāñ olup berg-i ḫazāndan zerd ü ter / Ola rūḥ-ı düzaḫ içre şuʿleveş pür-pḭç ü tāb 
(FKD, K.5, B.62).  

zerger-i üstād-ı mihr: [1] Altın işleyen Güneş ustası. 

Pūte-i eflāki itdi zerger-i üstād-ı mihr / Ol ḳadar pür-tāb u sūzān kim degüldür māh-tāb 
(FKD, K.5, B.3). 

zer-i bārḭk-i ten: [1] Vücudun incecik altın teli. 

Zer-i bārḭk-i tenüm çarḫa olur peyveste / Ol ḳadar ḥadde-i üstād-ı ḳażādan geçdüm (FKD, 
G.218, B.7).  

zer-i defḭn-i sebū: [1] Testinin gömülü altınları. 

Ḳıyāmet olduġına ʿaṣr-ı Cem yeter bu nişān / Henūz olmada ẓāhir zer-i defḭn-i sebū (FKD, 
G.247, B.4).  

zer-i gencḭne-i ṣubḥ: [1] Sabah hazinesinin altını. 

Ey sḭm gibi sḭnesi āyḭne-i ṣubḥ / Tā ẓāhir olınca zer-i gencḭne-i ṣubḥ (FKD, Rübai 9, B.1).  

zer-i ḫūrşḭd: [1] Altın güneş || Güneş gibi parlayan altın. 
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Şāhid-i reʾyi göze göstermez anı yoḳ yere / Çarḫ-ı sergerdān zer-i ḫūrşḭdi her ān gösterür 
(FKD, K.10, B.25).  

ẕerre: [9] Kıl kadar, çok küçük (TULUM, s.1944). 

Āfitābuz dilümüz oldı tecellḭgeh-i dost / Ẕerremüz mihr gibi rūşen olursa ne ʿaceb (FKD, 
G.16, B.10).  

Sen perḭ-ruḫ var iken ẕerrece gelmez gözüme / ʿArż-ı ḥüsn eylemesün mihr-i felek-zād 
yeter (FKD, G.61, B.6).  

Pertev-i mihrem ki şeb-nem şükrüm eyler ẕerre hem / Dest-gḭr-i pāy-mālān bir ġarḭb 
üftādeyem (FKD, G.211, B.7).  

Görüp ben ẕerresin ser-geşte-i ḫūrşḭd-i ruḫsārı / O bḭ-mihrüm Fehḭmā bu dil-i nā-çḭze raḥm 
itdi (FKD, G.282, B.5).  

Derd-i reşk-i ıżṭırābem kḭmiyāyḭ mḭ küned / Zer mḭ bāzem çü ẕerre der-leb sḭm-āberā (FKD, 
G.294, B.4).  

Şuʿle-i ḫūrşḭd-i ḳaḥr-ı pādişāhḭden ṣaḳın / Kim senüñ gibi şerāre ẕerresi var bḭ-ḥisāb (FKD, 
K.5, B.28). 

Ne kevkeb mihr-i evc-i luṭf kim oldı ṭulūʿından / Şeb-i ümmḭd kemter ẕerresinden biñ seḥer 
peydā (FKD, Kıt'a 15, B.2).  

Hele bir ẕerreden kemter idi rūz-ı velādetde / ʿAceb şimdi ne deñlü mihr-i baḫtum ḫurde 
olmışdur (FKD, G.76, B.5).  

Dil o vādi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur / Rḭginüñ her ẕerresinde nice maḥmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.3).  

ẕerre deñlü: [1] Zerre kadar, bir parça, çok az. 

Gerçi yoḳdur āsumānda ẕerre deñlü kevkebüm / Nūr-baḫş-ı neyyir-i aʿẓamdur ammā her 
şebüm (FKD, G.217, B.1).  

ẕerre ḳadar: [1] Hiç mi hiç. 

Biz vermez iken ẕerre ḳadar ḥüsne vücūdı / ʿAşḳ-ı sitem-engḭz nedür k’aña zebūnuz (FKD, 
G.121, B.2).  

ẕerre-i bḭ-cān: [1] Ölmüş hücreler. 
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Şems-i hüdā ʿḬsḭ -i ŝānḭ k’ider / Şevḳi ile ẕerre-i bḭ-cān semāʿ (FKD, K.3, B.16).  

ẕerre-i bḭ-ḳadr-i nā-çḭz: [1] Çok küçük değersiz bir parça. 

Semāʿ itdükçe nūr-ı mihr-i ḥüsn-i şuʿle-sūzūndan / Olur ḫūrşḭd-i maḥşer ẕerre-i bḭ-ḳadr-i 
nā-çḭzüñ (FKD, G.183, B.3).  

ẕerre-i ḫāk-i pāy-ı yār: [1] Sevgilinin ayağının tozunun taneleri. 

Tā ẕerre-i ḫāk-i pāy-ı yāram / Ḫūrşḭd-i sipihr-i iftiḫāram (FKD, Terkib-bend 2, B.67).  

ẕerre-i nā-çḭz: [2] Küçücük zerre ‖ Değersiz ve itibarsız şeyler (zerre-güneş bağlamında). 

Oldı feyż-i āfitāb-ı ḥüsn-i ʿaşḳ ile Fehḭm / Nice mihr-i enverḭdür ẕerre-i nā-çḭzümüz (FKD, 
G.130, B.5). 

Ẓiyā-pāş olsa ḫūrşḭd-i ruḫuñ bismilgeh-i dehre / Hezārān mihr olur bir ẕerre-i nā-çḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.2).  

ẕerre-ṣıfat: [1] Zerre gibi (Aşırı dar, küçük bağlamında). 

Pertev-i ḫūrşḭd-i ruḫuñla ider / Ẕerre-ṣıfat mihr-i dıraḫşān semāʿ (FKD, K.3, B.11).  

ẕerreveş: [2] Az bir miktar, çok az miktarda. 

Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G.82, B.1).  

Ẕerreveş ser-geştesiyim bir şehüñ k’itse ḥicāb / Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
(FKD, Diğer 1, B.1).  

zerrḭn: [2] Altından yapılmış. 

Sḭmgūn cām içre zerrḭn ḳadeḥdür her ḥabāb / Rind-i ṣāfuz sākin-i mey-ḫāneyüz nev-rūzdur 
(FKD, G.78, B.6).  

Rāyıż-ı reʾyüñ süvār-ı eşheb-i ʿadl olsa çarḫ / Mihri zerrḭn zḭn iderdi burc-ı mḭzānı rikāb 
(FKD, K.5, B.46).  

zerrḭn-kemer: [1] Altın kemer. 

Meh-peykerān-ı şeh-levend zerrḭn-kemer müşkḭn-kemend / Ḳahr ile ger sürse semend ṣad 
Ḳahramān olmaz ġarḭm (FKD, K.6, B.6).  
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ẕevḳ: [9] Rahatlık, hoşluk. 

ʿAndelḭb-i gülşen-i tecrḭd bāġ-ı dehrde / Vuṣlat-ı gül ẕevḳını faṣl-ı ḫazānından bilür (FKD, 
G.112, B.6).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.2).  

ʿĀlemüñ ẕevḳın gedā eylermiş ancaḳ dünyede / Ben o ẕevḳı ḫāne-ber-dūş olmayınca 
bilmedüm (FKD, G.219, B.2).  

Dil-ber ü mey ẕevḳıdur ʿḭyd hem açar ṣıyām / Açma bu rāzı Fehḭm kevŝer ile ḥūrdan (FKD, 
G.231, B.13).  

Yaʿni geh şuʿle-i mey gāh ṣunardı laʿlin / Germ-şevḳ olduḳ edüp ẕevḳ ile ʿişret bu gece (FKD, 
G.257, B.2).  

Biñ nāz ile güftāra lebüñ eylese āġāz / Ẕevḳından ola ḳaṭreveş elfāẓ çekḭde (FKD, G.258, B.4).  

Ẕevḳ ile itse sürūd-ı şekkerḭ-ḫˇān bezmüñi / Naġme-i şūḫ-ı rebābı baṣdırur ṣavṭ-ı Ẕübāb 
(FKD, K.5, B.50).  

Ne ẕevḳdur k’ola dil-dār hem-sefer idesin / Sen anı seyr ü meşġūl ola temāşāya (FKD, K.8, 
B.6).  

Bir ẕevḳdeyem ki vaṣf olınmaz / ʿAşḳ eyledi tā ki cānı medhūş (FKD, Terkib-bend 2, B.62).  

ẕevḳ it-: [1] Eğlenmek, hoşlanmak, hoş vakit geçirmek. 

Mey içme sevme dil-beri ẕevḳ itme muṭlaḳā / Maʿẕūr ṭut ki böyledür ey dil rüsūm-ı Rūm 
(FKD, Terkib-bend 1, B.14).  

ẕevḳ-fezā: [1] Zevki arttıran. 

Ne deñlü ẕevḳ-fezā ise kām-teşneye āb / Dile o mertebedür sūẓ-ı cān-güdāz leẕḭẕ (FKD, G.44, 
B.4).  

ẕevḳ-i ʿālem: [1] Dünya rahatlığı. 

ʿAşḳa itdüm teveccüh ü iḳbāl / Ẕevḳ-i ʿālemden ictināb itdüm (FKD, K.2, B.13).  

ẕevḳ-i ġāret: [1] Yağmalama keyfi. 
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Ne fitne bir belā-ender-belā-yı şehr-i cān u dil / Ki seyr olmaya çeşmi rūz-ı maḥşer ẕevḳ-i 
ġāretden (FKD, K.15, B.47).  

ẕevḳ-ı güftār-ı ḫitāb-ālūd: [1] Seslenmeye alışmış söze düşkün. 

N’ola lāl olsa cevābuñda Fehḭm-i ter-zebān / Oldı ḥayrān ẕevḳ-ı güftār-ı ḫitāb-ālūduña (FKD, 
G.250, B.5).  

ẕevḳ-ı ḫayāl: [1] Hayalin zevki/keyfi. 

Hecrden ḫavf idene ẕevḳ-ı ḫayāli besdür / Mey içen ḫˇābda āşüfte vü maḫmūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.18).  

ẕevḳ-ı ḥicāb: [1] Utancından hoşlanma. 

Ḫudā o dil-ber-i maḥcūb-ı şūhumuñ etme / Dimāġ-ı ḥüsnini ẕevḳ-ı ḥicābdan maḥzūẓ (FKD, 
G.150, B.4).  

ẕevḳ-i ʿitāb: [1] Azarlamanın keyfi. 

Bilmez idüm lafẓ-ı remzüñ maʿnisin āb-ı ḥayāt / Ḫışm iderken ʿāşıḳa ẕevḳ-i ʿitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.5).  

ẕevḳ-ı laʿl: [1] (Sevgilinin) dudağının tadı. 

Neşve-i mülden degül surḫi-i rūy-ı ehl-i ʿaşḳ / Belki itmiş ẕevḳ-ı laʿlüñ anları mülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.2).  

ẕevḳ-ı nāz: [1] Cilvenin tatlılığı. 

Ẕevḳ-ı nāzından niyāz oldı zebānum ser-te-ser / Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bḭ-
ḫaber (FKD, Diğer 1, B.26).  

ẕevḳ-ı vicdān: [1] Gönül zevki. 

Egerçi ṣūretā dḭvāneveş ālūdedür cismi / Dilin āyḭneāsā maẓhar itdi ẕevḳ-ı vicdāna (FKD, 
K.7, B.6).  

zevraḳ: [2] Sandal. 

ʿAzḭz-i taḫt-ı Mıṣr-ʿāṭıfet Eyyūb Pāşā kim / Vücūdıyla o zevraḳ beñzerdi taḫt-ı Süleymān’a 
(FKD, K.7, B.17).  
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Maḥabbet lüccesi dirler ki tā ḳaʿrındadur sāḥil / Göñül kim zevraḳın bir baḥr-ı bḭ-pāyāna 
ṣalmışdur (FKD, G.75, B.5).  

zevraḳ-ı baḥr-ı ʿaşḳ ol-: [1] Aşk denizinin kayığı olmak. 

Dil zevraḳ-ı baḥr-ı ʿaşḳ olaldan / Çeşmüm ṣadef-i dür-i sebeldür (FKD, Terci-bend 1, B.81).  

zeyn it-: [2] Süslemek. 

İdüp meşşāṭelüg herkes ʿarūs-ı Nḭl’i zeyn itdi / Ki gūyā oldı keştḭ şāne vü mıḳẕāf dendāne 
(FKD, K.7, B.22). 

Tā kevkeb-i ṭāliʿümle oldum mā-beyn / Ṣad ʿḭyd gelüp itse eger ʿālemi zeyn (FKD, Rübai 49, 
B.1).  

ẓılāl-i heyʾet-i maḫrūṭi-i zemḭn-i sebū: [1] Testinin altındaki koniğin gölgesi. 

Ki pertevine olur ḥāʾil āfitāb meyüñ / Ẓılāl-i heyʾet-i maḫrūṭi-i zemḭn-i sebū (FKD, G.247, 
B.3).  

ẓılāl: [1] Gölgeler. 

Mihr oldı gūyā gül-miŝāl sünbülsitān oldı ẓılāl / Gülzār-ı luṭfuñdan şimāl itdi meger neşr-i 
şemḭm (FKD, K.6, B.15).  

ẓıll: [2] Gölge. 

Nūr-ı mihr ü meh gibi kim ẓılluñ eyler münhezim / ʿAskerüñ küffāra olmaḳda muẓaffer rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.38).  

Ẓılluñı Ḥaḳ nūr-ı mihr ü mehde ḳıldı taʿbiye / Olmasa sāyeñ n’ola ey rūḥ-peyker rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.32).  

ẓıll-ı Ḫudā: [1] Allah'ın gölgesi. 

Olsun ol ẓıll-ı Ḫudā’nuñ dāʾim āsūde-ḥāl / Sāyesinde bendegān-ı Ḥażret-i Rabbü’l-ʿibād 
(FKD, Kıt'a 8, B.15).  

ẓıll-ı hümā-yı devlet: [1] Devlet kuşunun gölgesi. 

Giyelden cāme-i faḳrı bulup kimyā-yı faḫriyyet / Libās-ı köhnemüz ẓıll-ı hümā-yı devlet 
olmışdur (FKD, G.77, B.4).  

ẓıll-ı zemḭn: [1] Yeryüzünün gölgesi. 
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Ol māh idüm mihr idi eflāküm eyledi / Ẓıll-ı zemḭnde baḫt-ı siyeh tḭregūn beni (FKD, Terkib-
bend 1, B.46).  

zḭb ü efser ol-: [1] Taç ve süs haline gelmek. 

Mihr ü meh kim iki güldür zḭnet-i gülzār-ı çarḫ / Çoḳ şeh-i devrāna oldı zḭb ü efser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.15).  

zḭbaḳ-ı baḥr-ı mevc: [1] Dalgalı denizin cıvası. || Gözyaşı. 

Zḭbaḳ-ı baḥr-ı mevc yaʿnḭ eşk / Bād-ı ṭūfān-ḫurūş yaʿnḭ āh (FKD, G.274, B.3).  

zḭbaḳ-ı gūş-ı dil-i ehl-i fesād: [1] Kötülük sahiplerinin gönül sağırlığı. AFÎFÎ’de “zîbâk gûş bûden” 
ifadesinde yer alan “duymamak, reddetmek” anlamından hareketle bu anlam verilmiştir (C.2, 
s.1296). 

Müjde mi naġme-i Dāvūd-ı bezm-i sünniyān / Müjde mi ya zḭbaḳ-ı gūş-ı dil-i ehl-i fesād 
(FKD, Kıt'a 8, B.2).  

zḭbaḳ-ṭabḭʿat: [1] Cıva yaratılışlı, kararlı olmayan. 

Ḫançer urma sḭneme ey dil-ber-i nāzük-mizāc / Olmasun zḭbaḳ-ṭabḭʿat ḫançer-i nāzük-
mizāc (FKD, G.29, B.1).  

zḭbaḳ-tḭnet: [1] Civa tabiatlı. 

Pāy-tā-ser āteşem ammā ki zḭbaḳ-tḭnetem / Āfitābāsā n’ola olsam ser-ā-pā  mużṭarib (FKD, 
G.20, B.6).  

zḭb-dih-i gülşen-i fitne: [1] Fitne bahçesinin süslenmesi. 

Nergislerüñ it zḭb-dih-i gülşen-i fitne / Ey cilve-i serv-i çemen-ārā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.4).  

zḭb-i bāḳḭ: [1] Sonsuz güzellik. 

Ġonca-i mihr ü mehle tā ki bula / Zḭb-i bāḳḭ bu gülşen-i fānḭ (FKD, K.17, B.100).  

zḭb-i çarḫ-ı nüh-ḳıbāb: [1] Dokuz kubbeli feleğin süsleri. 

Ḳahramān-ı Cem-livā İskender-i Rüstem-veġa / Pādişāh-ı rubʿ-meskūn zḭb-i çarḫ-ı nüh-
ḳıbāb (FKD, K.5, B.30).  

zḭb-i cebḭn: [1] Alın süsü. 
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Şafaḳ-ı ḫūnın ider ṭıfl-ı felek zḭb-i cebḭn / Fitne bismilgeh-i çeşmüñde ki ḳurbānuñ olur 
(FKD, G.83, B.6). 

zḭb-i dimāġ: [1] Aklın süsü. 

Ey şḭve-i āşüftegi-i zülf-i perḭşān / Mecnūn-revişānuz bize gel zḭb-i dimāġ ol (FKD, G.189, 
B.5).  

zḭb-i nüh-ḳıbāb: [1] Dokuz kubbenin süsü. 

ʿArş u ferşe nevā-yı naʿtüñle / Şiʿrümi zḭb-i nüh-ḳıbāb itdüm (FKD, K.2, B.44).  

zḭb-i ruḫ-ı mihr ü meh: [1] Ay ve güneşin yanağının süsleri. 

Eflāk alup zḭb-i ruḫ-ı mihr ü meh eyler / Peyveste ġubār-ı reh-i neẓẓāregehüñden (FKD, 
G.237, B.4). 

zi-çeşm-fürū: [1] Gözyaşı gökmek. 

Ṣad gülistān lāle zi-çeşm-fürū ḥayr-ı ḥatt-ı ḥall / Ġonce-i ḫūnābe mḭ revḭd zi-müjgānem 
henūz (FKD, G.295, B.2).  

 

zihḭ: [13] Ne iyi, ne güzel!. 

Ḫaṭṭ-ı laʿlüñ ki odur ḥüccet-i iʿzāz-ı Mesḭḥ / Bārekallāh zihḭ nusḫa-i iʿcāz-ı Mesḭḥ (FKD, G.34, 
B.1).  

Bārekallāh zihḭ cevher-i rūḥ-ı ḫūrşḭd / Ṣānekallāh zihḭ zübde-i aṣl-ı ḭcād (FKD, G.38, B.8).  

Bārekallāh zihḭ cevher-i rūḥ-ı ḫūrşḭd / Ṣānekallāh zihḭ zübde-i aṣl-ı ḭcād (FKD, G.38, B.8).  

Zihḭ cellād-ı çābük-dest k’eyler / Benān üzre tḭġ-i cānsitān raḳṣ (FKD, G.145, B.3).  

Mey-i gülgūn ile mānend-i lāle surḫ-rūy itdüñ / Zihḭ ḥüsn-i kerem şermende-i iḥsānuñam 
sāḳḭ (FKD, G.283, B.5).  

Ṣānekallāh zihḭ pādişeh-i ʿişve-sipāh / Nedür ol ḥüsn-i gelū-sūz zihḭ ṣunʿ-ı İlāh (FKD, K.9, 
B.1).  

Ṣānekallāh zihḭ pādişeh-i ʿişve-sipāh / Nedür ol ḥüsn-i gelū-sūz zihḭ ṣunʿ-ı İlāh (FKD, K.9, 
B.1).  
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Levḥaşa’llāh zihḭ esb-i hümāyūn-ṭāliʿ / Ki hümāveş alasın sāyeñe gāh u bḭgāh (FKD, K.9, 
B.13).  

Zihḭ luṭf u ʿaṭā görse ḫumār-ālūd-ı ġam ammā / Ṣunar bir demde ṣad rıṭl-ı girān bir cām-ı 
firḳatden (FKD, K.15, B.15).  

Bārekallāh zihḭ riyāżet ü zühd / Oldı tecrḭd mülkinüñ şāhı (FKD, Kıt'a 4, B.5).  

Ben öyle pür-ḫumār-ı teġafül zihḭ ʿaceb / Ya ḳaḥr-ı dehr ile öleyim mi cevāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.54). 

Zihḭ ḥikmet ki teʾşḭr-i luʿabından be-ʿaks-i emr / Ḥayāt-i tāze virdü cümle-i emvāt-ı būstāna 
(FKD, K.7, B.9).  

Vaṭanda çekdigüm ṣad-gūne kürbet idi ey baḫt / Zihḭ himmet ki itdüñ vāyedār  ālām-ı 
ġurbetden (FKD, K.15, B.26).  

ẕikr: [1] Anmak, anılmak, yâd etmek, edilmek. 

Ġarḳ-ı baḥr-ı ʿaraḳ-ı şerm olup doldum mebhūt / Ḥayret-i ḥüsni beni ẕikrden itdi ḫāmūş 
(FKD, G.144, B.10).  

ẕikr-i laʿl: [1] Sevgilinin kırmızı dudağını anmak. 

Diller ki ẕikr-i laʿli ile pür-ḫurūş olur / Tesbḭḥden gürūh-ı melāʾik ḫamūş olur (FKD, G.88, 
B.1).  

ẕikr-i selḭm: [1] Huzuru anış. 

Baña fikr-i ġam-ı cānāne saña ẕikr-i selḭm / Ṣārbānā girelüm rāha Ḫudā-ḫˇān olaraḳ (FKD, 
K.16, B.6).  

ẕikr-i zühhād: [1] Zahitlerin zikri. 

Ẕikr-i zühhād ile bir mi neġamāt-ı ʿuşşāḳ / Ṣḭt-i zenbūr hem-āvāze-i ṭanbūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.5).  

ẕi’l-ḥicce: [2] Hicrî takvimin 12. ve son ayı. 

Fetḥ-i Baġdād’a ʿazḭmet eyleyüp ẕi’l-ḥiccede / Gösterse tā Rāfıżḭ’ye dest-bürd-i Ḥaydar’ı 
(FKD, Kıt'a 9, B.2). 

Ṣadr-ı fetvāyı müşerref eyledi ẕi’l-ḥiccede / İtdi rūz-ı mātem-i Yaḥyā’yı āŝārıyla ʿḭyd (FKD, 
Kıt'a 11, B.5).  
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ẕillet: [1] Hakirlik, alçaklık. 

Felek de olmasa elbetde bir nā-dān ider pā-māl  / Ezelden resm ü ʿādetdür bu ẕillet ehl-i 
ʿirfāna (FKD, K.7, B.46).  

zi-müjgān: [1] Kirpiklerden. 

Ṣad gülistān lāle zi-çeşm-fürū ḥayr-ı ḥatt-ı ḥall / Ġonce-i ḫūnābe mḭ revḭd zi-müjgānem 
henūz (FKD, G.295, B.2).  

zḭn: [1] Eyer. 

Rāyıż-ı reʾyüñ süvār-ı eşheb-i ʿadl olsa çarḫ / Mihri zerrḭn zḭn iderdi burc-ı mḭzānı rikāb 
(FKD, K.5, B.46).  

zḭn ü rikāb: Eğer ve üzengi. 

ʿAceb ey şeh-süvārum ḳanġı şehri cilvegāh itdüñ / Yine gelmekde būy-ı ḫūn-ı dil zḭn ü 
rikābuñdan (FKD, G.230, B.3).  

zindān: [1] Zindan, hapishâne ‖ Gönül sıkıntısı. 

Mālik-i Yūsuf da olsañ Mıṣr zindāndur Fehḭm / Göñlümüz müştāḳ-ı ḥüsn-i dil-berān-ı Rūm 
olur (FKD, G.82, B.5).  

zindāni-i hicrān: [1] Ayrılık zindanı. 

Bilürem vāṣıl-ı cānān olacaḳsın āḫir / Lḭk zindāni-i hicrān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B.1).  

zḭnet: [1] Süs. 

Ne deñlü ṭurraña zḭnet virürse meşşāṭa / O mertebe dil-i ʿuşşāḳ pḭç ü tāba düşer (FKD, G.60, 
B.2).  

zḭnet vir-: [1] Süsleyen, güzelleştiren. 

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21).  

zḭnet-fezā-yı bāzū-yı iʿcāz: [1] Mucize yeteneğinin süsünü artıran. 

Zḭnet-fezā-yı bāzū-yı iʿcāz olan güher / ʿIḳd-ı Fehḭm-i muʿcize-perdāza bestedür (FKD, G.93, 
B.7).  
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zḭnet-i bāġ-ı āşūb: [1] Kargaşa bahçesinin süsü. 

Naḫl-i ḳaddi ki odur zḭnet-i bāġ-ı āşūb / Her ḫırām itse ṭolar ʿālem-i bālā fitne (FKD, G.270, 
B.5).  

zḭnet-i gülzār-ı çarḫ: [1] Feleğin bahçesinin süsleyicileri. 

Mihr ü meh kim iki güldür zḭnet-i gülzār-ı çarḫ / Çoḳ şeh-i devrāna oldı zḭb ü efser rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.15).  

zḭnet-i ḫāk: [1] Kesilen başların toprağın süsü hâline gelmesi. 

Çün ġonca nesḭm-i tḭġi itmiş / Gördüm nice başı zḭnet-i ḫāk (FKD, Terci-bend 1, B.63).  

zḭnet-i ḫalḫal: [1] Ayakların süsü || Değersizleşmek. 

Yegāne dürretü’t-tāc iken oldum zḭnet-i ḫalḫal / Nice yāḳūtveş surḫ olmasun eşküm 
ḫacāletden (FKD, K.15, B.11).  

zḭnet-i ḫaṭṭ: [1] Ayva tüylerinin yüze süs olması. 

İstemez zḭnet-i ḫaṭṭı o meh-i sāde-ruḫum / ʿĀlem-i nūrda zḭrā şeb-i deycūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.14). 

zḭnet-i perr-i meges: [1] Sinek kanadının süsü. 

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (FKD, 
G.57, B.4).  

zinhār: [1] Sakın! Sakın ha! Aman!. 

Aç gözini ġāfil olma zinhār / Olma bu ḫayāl ile müẕebẕeb (FKD, Terci-bend 1, B.128).  

zḭr: En ince tel. 

Zḭr ü bemiyle eyledi tebşḭr-i maḳdemüñ / ʿŪduñ yapışdı ḳāsıd-ı muṭrıb ḳulaġına (FKD, 
G.252, B.3).  

zḭrā: [9] Çünkü, onun için ki. 

Görinür naḳş-ı emel ġurbetde de zḭrā gelür / Levḥ-i pḭşānḭye evvel her ne kim mersūm olur 
(FKD, G.82, B.2).  
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Böyle gelürse ḳarşusına kim ṭurur anuñ / Zḭrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür (FKD, 
G.111, B.6).  

Naẓm eyleme bir vech ile ḥüsn-i ṭaleb ġuṣṣa gele / Zḭrā ki mażmūn-ı ṣıla şiʿr içre şekvādur 
Fehḭm (FKD, K.6, B.18).  

Şerār-ı nār-ı tecellḭdür erzenüm zḭrā / Ġıdā-yı nār-ı maḥabbet żaʿḭf ʿuṣfūram (FKD, K.14, 
B.37).  

Çoḳ temāşā itdüm ādem görmedüm zḭrā gözüm / Ḫḭredür gerd-i ḥımār-ı bḭ-ḥisāb-ı Mıṣr’dan 
(FKD, Kıt'a 3, B.9).  

Her dem gül-i dāġ-ı tāze-terdür / Olmaz zḭrā ḫazān-ı āteş (FKD, Terci-bend 1, B.67).  

Serrāce derler estere yine şāʿir al / Zḭrā yoḳ aḳça deyü ederler ẓarāfeti (FKD, Terkib-bend 1, 
B.22).  

Oldı zḭrā sevād-ı eşʿārum / Dḭdeme sürme-i Süleymānḭ (FKD, K.17, B.52).  

Şeb-i ġamda āfitābını anup āh iderdi Mecnūn / Nigeh itse māha zḭrā görinürdi rūy-ı Leylḭ 
(FKD, G.285, B.6). 

zḭr-dest ol-: [1] Kabullenmek, hükmü altına girmek (TULUM, s.1950). 

Allāh dil-berḭde bu arżuñ ne pest olur / Kec-pā bir esfel olsa varur zḭr-dest olur (FKD, 
Terkib-bend 1, B.33).  

zḭr-i ḫāk: [1] Toprağın altı. 

Geh felekde gāh zḭr-i ḫākde seyr eylerem / Mihr-i ʿālem-gerd-i şevḳam başuma āzādeyem 
(FKD, G.211, B.5).  

zḭr-i leb: [1] Dudağın altı. 

Nühüfte zḭr-i lebinde leṭāfet-i ġonca / Döner ruḫında velḭ gül gibi ʿayān āfet (FKD, K.11, B.7).  

zḭr-i leb-i düşnām: [1] Küfürlü dudağın altı. 

Düzdḭde nigāh-ı çeşm-i düşmān-kāmuñ / Bḭ-cā ġażab u zḭr-i leb-i düşnāmuñ (FKD, Rübai 34, 
B.1).  

zḭr-i mevc: [1] Dalganın altı. 



2194 
 

Zḭr-i mevcinde ḳalur cümle kevākib çün rḭg / Bir kemḭn ḳaṭre ki cūş eyleye ʿummānumdan 
(FKD, G.229, B.6).  

zḭr-i müje: [1] Kirpik altı. 

Zḭr-i müje nigāhı ki peyġām-ı nāzdur / Bir nāmedür ki şeh-per-i şeh-bāza bestedür (FKD, 
G.93, B.3).  

zḭr-i ser: [1] Başın altı. 

Ser-be-zānū mı olurduḳ bu ḫarāb-ābāduñ / Zḭr-i ser eyleyecek pāre-i ḫıştın görsek (FKD, 
G.172, B.4).  

zḭr-i zülf: [1] Saçların altı. 

Zḭr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirḭġ / Zaḫmumı bihbūd olur ḫançer ki müşk-ālūdedür 
(FKD, G.68, B.5).  

zḭver: [1] Başın yaralarının korucunun feryadının dumanı olan süs. 

Micmer-i bezm-i cünūn-ı ʿaşḳ-ı cānāndur serüm / Dūd-ı āh-ı aḫker-i dāġ-ı serümdür 
zḭverüm (FKD, G.225, B.1).  

zḭver-i gūş-ı cünūn it-: [1] Delilik kulağının süsü hâline getirmek. 

Ol ṣaf-gevher-i ḫıredem kim sipihr-i dūn / Cehlinden itdi zḭver-i gūş-ı cünūn beni (FKD, 
Terkib-bend 1, B.43).  

zḭver-i gūş-ı sürūş: [1] Meleğin kulağının süsü. 

İtse Fehḭm laʿl-i ʿaraḳnākini ḫayāl / Dürr-i kelāmı zḭver-i gūş-ı sürūş olur (FKD, G.88, B.5).  

żiyā: [1] Parlaklık, aydınlık. 

Özge ḫūrşḭdüz żiyāmuz ʿālemi tārḭk ider / Ṭurfa şemʿüz şuʿlemüzdür hem yine pervānemüz 
(FKD, G.124, B.2).  

Pervāneyem velḭk żiyādan sirişteyem / İtdüm ġıdāmı pertev-i nūr-ı sirācdan (FKD, G.228, 
B.4).  

żiyā-baḫşā ol-: [1] Aydınlıklar bağışlamak. 

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  
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żiyā-baḫş-ı żamḭr-i pāk: [1] Temiz gönüllere aydınlık bağışlayan. 

Şuʿle-i ṭabʿum żiyā-baḫş-ı żamḭr-i pākdür / Nūr-ı ẕihnüm ḫāne-zād-ı pertev-i idrākdür (FKD, 
G.99, B.1).  

ziyād: [1] Fazlalık, çokluk. 

Taʿmiyeyle mıṣraʿ-ı ŝānḭden olınca ḥisāb / İki vech ile çıḳar tārḭḫi bḭ-naḳṣ u ziyād (FKD, Kıt'a 
8, B.17).  

ziyād ol-: [1] Çoğalmak. 

Ḫaṭ gelse rūy-ı yāre olur şevḳ-ı dil ziyād / Olmaz duḫān-ı şemʿ ile pervāne bḭ-dimāġ (FKD, 
G.154, B.4).  

ziyāde: [1] Çok, daha çok, daha fazla. 

Ziyāde eyledi sevdāmı fikr-i kākül-i yār / Güsiste-bend iderüm olsa ejdehā zencḭr (FKD, 
G.65, B.3).  

ziyāde eyle-: [1] Fazlalaştırmak. 

Mirʾāta baḳup eyleme āşūbı ziyāde / Bir ṣaff-ı siyeh-fitne yeter iki ṣaf itme (FKD, G.268, B.2).  

żiyā-düşmen: [1] Aydınlığa düşman. 

Ben siyeh-rūz ki bu baḫt ile pervāne olam / Şemʿ-i ḫūrşḭd żiyā-düşmen olursa ne ʿaceb 
(FKD, G.16, B.4).  

żiyā-endūd: [1] Işık kaplayan. 

Żiyā-endūd ideydi cirm-i arżı ṣayḳal-ı reʾyüñ / Ḫusūf olmazdı ʿārıż bir daḫı hḭç māh-ı 
tābāna (FKD, K.7, B.36).  

ziyāfet it-: [1] Ziyafet vermek, şölen. 

Baña ol şemʿ verüp ruḫṣat-ı ṣoḥbet bu gece / İtdi pervānesin āteşle ziyāfet bu gece (FKD, 
G.257, B.1).  

ziyān it-: [1] Kaybettirmemek, zarara uğratmamak (ticaret bağlamında). 

Beyʿ-gāh-ı ʿālem-i kevn ü fesād içre Fehḭm / Cevher-i cāndur ziyān itmekde ancaḳ sūdumuz 
(FKD, G.119, B.5).  
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ẓiyā-pāş: [1] Işık saçan. 

Ẓiyā-pāş olsa ḫūrşḭd-i ruḫuñ bismilgeh-i dehre / Hezārān mihr olur bir ẕerre-i nā-çḭzüñe 
ḳurbān (FKD, G.226, B.2).  

żiyā-yı mihr-i mey: [1] Şarabın sıcaklığının ışıması. 

El-ḳıṣṣa o cām-ı māh-ṭabʿı / Pür eyle żiyā-yı mihr-i meyden (FKD, Terci-bend 1, B.101).  

żiyā-yı nūr: [1] Aydınlığın ışığı. 

Ol Peyember kim żiyā-yı nūrıdur mihr ü mehe / Tḭre-tḭh-i tḭregḭden nūra reh-ber rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.18). 

zor: [1] Güç, kuvvet (TULUM, s.1954). 

Mālını yaġma idüp Fettāḥ Hān oldı girift / Zor ile Baġdād’ı aldı leşker-i Sulṭān Murād (FKD, 
Kıt'a 8, B.18).  

Zuḥāl: [3] Yeri yedinci kat gök olan, cahillik, gam, üzüntü ve zarar verme özellikleri olan gezegen 
(ONAY, s.500). 

Kevkebi cümle Zuḥal naġmesi şḭvendür hep / Çarḫ-ı nā-sāzda ḳānūnçe-i Nāhḭd olmaz (FKD, 
G.113, B.6).  

Mātem-i baḫtumla Zuḥal eylesün / Merdüm-i çeşmüm gibi giryān semāʿ (FKD, K.3, B.14).  

Cāy ideli cevfini süveydā / Baḫtum felek aḫteri Zuḥāl’dür (FKD, Terci-bend 1, B.80).  

Zuḥal-ı gül: [1] Gülün Zuhal'i. 

Şeb-nem Zuḥal-ı gül şeb-i bülbül ḫuffāş / Hem dūd-ı nesḭm (FKD, Rübai 56, B.4).  

ẓuhūr: [3] Görünme. 

Şekl-i ḥayvān itmede mirʾāt-ı fıṭratdan ẓuhūr / Olmaḳ üzre ṣūret-i insān-ı kāmil nā-bedḭd 
(FKD, G.40, B.6).  

N’eylesün sırr-ı ġam-ı dil-beri mestāne Fehḭm / Ne ḳadar eylese mestūr ẓuhūr ister dil (FKD, 
G.188, B.5).  

Ezmḭne her zamān bunı söyler / Ki ẓuhūrına intisāb itdüm (FKD, K.2, B.40).  

ẓuhūr eyle-: [1] Görünmek, ortaya çıkmak. 
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Nā-gāh seḥerveş açılup şalvārı / Ḫūrşḭdinüñ eyledi ẓuhūr envār (FKD, Rübai 55, B.1).  

ẓuhūr id-/it-: [4] Meydana gelmek, görünmek. 

Merd ise ger ẓuhūr ide fitne-i āḫirü’z-zamān / Leşker-i ḫaṭṭı der-kemḭn ʿişve kirişme çekti 
ṣaf (FKD, G.156, B.3).  

Ẓuhūr iderse kemḭnden sipāh-ı ḫaṭṭı eger / Cihānda kimseye virmez emān zamān āfet (FKD, 
K.11, B.8).  

Bi-ḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir kevkeb-i vālā / Cihāna pertev ile oldı meh gibi żiyā-baḫşā 
(FKD, Kıt'a 15, B.1).  

Mihr ü māh itmezdi sırr-ı nūr-ı evvelden ẓuhūr / Devr-i ʿahdüñ olmasa eyyāma maṣdar rūz 
u şeb (FKD, K.1, B.30).  

ẓulm u cevr: [1] Zulüm, eziyet ve meşakkat. 

Tevbe it ẓulm u cevrden yoḫsa / ʿArż-ı şāh-ı felek-cenāb itdüm (FKD, K.2, B.26).  

ẓulmānḭ it-: [1] Karartmak, daha da kötüye gitmesine sebep olmak. 

Veyletā āfitāb-ı baḫtum āh / Şeb gibi rūzum itdi ẓulmānḭ (FKD, K.17, B.5).  

ẓulmāt: [2] Âb-ı hayâtın bulunduğu yer (ONAY, s.19). 

Bü’l-ʿacebdür içmeden gören bunı bulur ḥayāt / Mihri kim ẓulmāt içinde āb-ı ḥayvān 
gösterür (FKD, K.10, B.30).  

Ḥasret-i neẓẓāre-i mihr-i ruḫuñla meh gibi / Cüst ü cū eylerdi ẓulmātı Sikender rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.35).  

ẓulmet: [3] Karanlık (AHTERÎ-İ KEBÎR, s.1149). 

Taʿlḭm iderdi ẓulmeti leyle ideydi ger / Bir noḳṭa meşḳ rūz-ı siyāhumdan āfitāb (FKD, G.15, 
B.6).  

Ruḫlerüñ görsem eger ẓulmet baña ḫūrşḭd olur / Çeşmüme ʿālem görinmez āfitābuñ 
görmesem (FKD, G.210, B.2).  

Olup āb-ı ḥayāt-ı meyle rūşen-dil hemān mest ol / Ḫalās ol ṣoḥbet-i nā-cinsden yaʿnḭ ki 
ẓulmetden (FKD, K.15, B.48).  

ẓulmet-i ġam: [1] Gam, keder karanlığı ‖ sıkıntı, hüzün hali. 
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Ol ki ḫūrşḭd-i cemāl-i yārdan maḥrūm olur / Ẓulmet-i ġamda vücūdı ẕerreveş maʿdūm olur 
(FKD, G.82, B.1).  

ẓulmet-i semmūr: [1] Simsiyah samur kürk. 

Mihr-feşān ebrdür ṣanki şeb-i ḳadrdür / Zülf ü ruḫ-ı mehveşān ẓulmet-i semmūrdan (FKD, 
G.231, B.11).  

zūr: [1] Güç, kuvvet. 

N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış / Zūr ile ilzāma dehri ḳādir olmış olmamış 
(FKD, G.139, B.1).  

zūr-ı bād-ı āh: [1] Âh rüzgarının kuvveti. 

Perde-i eflāki eyler çāk zūr-ı bād-ı āh / Hāle fānūs-ı çerāġ-ı ḫaverḭ olmaḳ nedür (FKD, G.91, 
B.4).  

zūr-ı keyf-i mey: [1] Şarabın keyfinin gücü. 

Yıḳılmam zūr-ı keyf-i meyle kim ḥayrānuñam sāḳḭ / Ḫarāb-ender-ḫarāb-ı nergis-i 
fettānuñam sāḳḭ (FKD, G.283, B.1).  

zūr-ı nigeh: [2] Bakışın gücü. 

Tā ol büt-i şehlā ki baña itdi nigāh / Zūr-ı nigehiyle kāfir itdi beni āh (FKD, Rübai 53, B.1).  

Bir zūr-ı nigehle ġamze ḫavfından der / Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh (FKD, Rübai 53, 
B.2).  

zūr-ı seyl-āb-ı sirişk: [1] Gözyaşı selinin kuvveti. 

Bād-ı nefesümle zūr-ı seyl-āb-ı sirişk / Ġalṭān ider üstüḫˇānlarum mevc-miŝāl (FKD, Rübai 
36, B.2).  

zübde-i aṣl-ı ḭcād: [1] İcadın asıl kaynağı. 

Bārekallāh zihḭ cevher-i rūḥ-ı ḫūrşḭd / Ṣānekallāh zihḭ zübde-i aṣl-ı ḭcād (FKD, G.38, B.8).  

zücāc-ı dil: [1] Gönül camı, şişesi. 

Zücāc-ı dilde gör ʿaks-i şarāb-ı laʿl-i cān-baḫşın / Ki itmiş ebr-i cismi pertev-i ḫūrşḭd-i cān 
ġāʾib (FKD, G.19, B.4).  
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zühd: [3] Dünyaya rağbet etmeyen. 

Bārekallāh zihḭ riyāżet ü zühd / Oldı tecrḭd mülkinüñ şāhı (FKD, Kıt'a 4, B.5).  

N’istersin ey Fehḭm yüri zühdüñ ile sen / Ol mest-i ḥüsni ister isem de ben isterem (FKD, 
G.208, B.7).  

Zühde tebdḭl olamaz pend ile ʿaşḳ-ı cān-sūz / Şuʿle teʾŝḭr-i dem-i serd ile ḳāfūr olmaz (FKD, 
Kıt'a 1, B.12).  

Zühre-i çarḫ-ı elem: [1] Üzücü feleğin Zühre'si. || Zühre’nin musikî ile ilgisi için bk. ONAY, s.501. 

Muṭrıb-ı bezm-i ġam āheng nedür bilmez hḭç / Zühre-i çarḫ-ı elem çeng nedür bilmez hḭç 
(FKD, G.31, B.1).  

Zühre-i ḥüsn ü ʿaşḳ: [1] Sevda ve güzelliğin Aşk Tanrıçası. 

Şuʿle-sūz-ı āteşem ki ṭabʿumdan / Zühre-i ḥüsn ü ʿaşḳı āb itdüm (FKD, K.2, B.16).  

Züleyḫā: [3] Yusuf peygamber ile aralarında çeşitli olaylar geçen ve sonunda onun eşi olan kadın. 

Şikāf-ı dāmen-i Yūsuf’dan olmazdu ʿayān sırrı / Züleyḫā’nuñ fiġānı sḭne-i ṣad-çākdendür 
hep (FKD, G.17, B.6).  

Oldı ġam-ı Yūsuf’la felek başına zindān / Ṣanmañ ki Züleyḫā daḫı maḥbūs degüldür (FKD, 
G.102, B.6).  

O şevḳ ile Züleyḫā gibi Nḭl’e virdiler zḭnet / Temāşā içün ol ṣāḥib-serḭr-i māh-ı Kenʿān’a 
(FKD, K.7, B.21).  

Züleyḫā-yı zamān: [1] Zamanın Züleyha'sı. 

Dil-bere māʾil olan merd gerek bü’l-hevesā / Her Züleyḫā-yı zamāna ġam-ı Yūsuf ne belā 
(FKD, G.4, B.3).  

zülf: [29] Sevgilinin saçları. 

O zülf ü ruḫ ki ola ṣayd-ı bend-i istiġnā / Ġazāl-i mihri ider der-kemend-i istiġnā (FKD, G.9, 
B.1).  

Zülfinde diller eyler iken geşt-i bāġ-ı ḥüsn / Güldür ki düşdi ṭarf-ı külāhumdan āfitāb (FKD, 
G.15, B.2).  
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Ḫaṭṭuñ ki ola zülfüñe maḥşergeh-i āşūb / Dünyāyı ṭutar şūriş-i ġavġā-yı ḳıyāmet (FKD, G.21, 
B.2).  

Zülfinde göñül ḫaṭṭ-ı ʿanber-şikeni n’eyler / Murġān-ı ḳafes-perver seyr-i çemeni n’eyler 
(FKD, G.56, B.1).  

İtme cemʿ-i dil-i ʿuşşāḳı perḭşān ey zülf / Bād-ı āh ile perḭşān olacaḳsın āḫir (FKD, G.66, B.8).  

Ḫavfum oldur ki perḭşān-ter olur zülfüñden / Şāne kim pençe-zen-i zülf-i perḭşānuñ olur 
(FKD, G.83, B.4).  

Bu bāġ-ı dehre zülfüñden olmışdur senüñ şāyiʿ / Nesḭm-i sünbülistān ʿıṭr-sāy-ı müşk-bḭz 
olmaḳ (FKD, G.161, B.5).  

Zülfinde dūd-ı āha olup pḭç ü tāb-baḫş / Sünbüllerini bāġ-ı ġamuñ derhem eyledük (FKD, 
G.173, B.2).  

Çözme zülfüñ bāġbānı itme sünbülden ḫacḭl / Perde-pūş itme ruḫuñ ḳıl bülbüli gülden ḫacḭl 
(FKD, G.185, B.1).  

Lebin ḳo ṭūṭi-i cān zülfe bend ol / Şeker-ḫālıḳ yiter zencḭr-ḫāy ol (FKD, G.191, B.3).  

Mihr-feşān ebrdür ṣanki şeb-i ḳadrdür / Zülf ü ruḫ-ı mehveşān ẓulmet-i semmūrdan (FKD, 
G.231, B.11).  

Zülf ü ebrūñı idüp cḭm ile nūna teşbḭh / Yazdı ser-levḥ-i dile menḳabe-pḭrā-yı cünūn (FKD, 
G.243, B.5).  

Ey bād-ı ṣabā zülfine yārüñ güẕer eyle / Gāhḭ dil-i ʿuşşāḳa belādan ḫaber eyle (FKD, G.267, 
B.1).  

Cāme-çāk ol zülfi zencḭrin ṭutup Mecnūn gibi / Ne Nesḭmḭ’ye ne ḫod Manṣūr’a beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.5).  

Çeşm ü zülfüm gibi olsa n’ola bḭmār u żaʿḭf / Mübtelā-yı ġam u mihnet-keş-i ālāmumdur 
(FKD, K.12, B.18).  

Zülfinde olan dil-i belā-keş / Neẓẓāre-i zülf-i sünbül itmez (FKD, Terci-bend 1, B.42).  

Bir zülfüñ esḭriyem ki eyler / Efʿā-yı belāya ʿarż ṣad-çāk (FKD, Terci-bend 1, B.58). 

Zülfe ṭolaşma kim sebeb-i ḥabs-i dḭndür / Maʿkūsdur yümünde hemānā-yı şūm-ı Rūm (FKD, 
Terkib-bend 1, B.15).  
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Çöz zülfüñi de bāde ṣun öldüm ḫumārdan / Pür-raʿşeyem yeter dilüme ıżṭırāb ver (FKD, 
Terkib-bend 1, B.53).  

Ḫaṭ muvāfıḳ olsa dille zülfden itmem ḥaẕer / Ḫıżr olursa ger refḭḳum ejdehādan kim ḳaçar 
(FKD, G.46, B.2).  

Zülfi āşüfte olup itse ṣabā ile cedel / Dil-i dḭvāneye girer arasına şāne girer (FKD, G.59, B.3).  

Pür-ʿuḳde iden dile o zülfi / Bed-kāri-i baḫt-ı dil siyehdür (FKD, G.95, B.6).  

Çeşmüñ gibi diller de ālüfte midür bilsek / Diller gibi zülfüñ de āşüfte midür bilsek (FKD, 
G.171, B.1). 

Zülf ol ey ḫaṭ ejder-i maġrūra beñzet kendüñi / Toḫm-ı ḫālin ḥıfẓ tā-key mūra beñzet 
kendüñi (FKD, G.284, B.1).  

Zülfin o büt-i tāze-belā itmede pā-māl  / Nev-kāfir olan ʿizzet-i zünnārı ne bilsün (FKD, K.4, 
B.19).  

Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn / Āḫırü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn (FKD, 
Terkib-bend 3, B.7).  

Zülfin o mest ḫāk ile yeksān idüp gelür / ʿuşşāḳ-ı pāy-māli perḭşān idüp gelür (FKD, G.111, 
B.1).  

Ḳılma her raḫne-i dendānuñı yüz biñ dile laḫt / Zülfini itme perḭşān yeter ey şāne yeter 
(FKD, G.62, B.3).  

Subḥānallāh subḥānallāh / Zülfi mi ya ṣubḥa-i belādur (FKD, Terci-bend 1, B.112).  

zülf ü gḭsū: [1] Topuklara kadar inen uzun saç ve bele kadar inen saç. 

Gülşen-i rūyuñda toḫm-ı ḫālden feyyāż-ı küll / İki sünbül ḥāṣıl itmiş zülf ü gḭsūdur demiş 
(FKD, G.143, B.3).  

zülf-i ʿanber: [1] Amber kokulu saç. 

Dili bend eylemek isterdi lākin āteşin gördi / Taḳayyüd etmedi o zülf-i ʿanber bize raḥm itdi 
(FKD, G.282, B.2).  

zülf-i bürḭde: [3] Kesilmiş saç. 

Bir dil-rübā da yoḳ ki ide beste-pā bizi / Zülf-i bürḭde gibi perḭşān-ı ġurbetüz (FKD, G.132, 
B.7).  
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zülf-i cemʿiyyet-āfet: [1] Topluluklara bela olan saçlar. 

Zülf-i cemʿiyyet-āfetüñle dilüm / Dūdmān-zāde-i perḭşānḭ (FKD, K.17, B.85).  

zülf-i dil-ārā: [1] Sevgilinin gönül süsleyen saçı. 

Iżṭırāb u raʿşe maḫṣūṣ-ı dil-i ʿuşşāḳdur / Olmasun yā Rabbi ol zülf-i dil-ārā mużṭarib (FKD, 
G.20, B.5). 

zülf-i dil-āvḭz: [1] Gönüller asan zülüf. 

Olurmış Mevlevḭ zünnār-bend-i küfr bilmezdüm / Temāşā itmesem kāfir senüñ zülf-i dil-
āvḭzüñ (FKD, G.183, B.2).  

zülf-i ejder: [1] Ejder gibi saç || Sevgilinin saçları. 

Ey Yūsuf-ı ʿḬsā-dem ü Mūsā-lüknet / Zülf-i ejder ü leb-i rūḥda vü ḥüsn-āfet (FKD, Rübai 6, 
B.1).  

zülf-i ḫam-der-ḫam: [1] Kıvrım kıvrım saçlar. 

Maʿni-i muʿciz-i Mūsā’yı temāşā eyle / Zülf-i ḫam-der-ḫamına çeşm-i füsūn-sāzına baḳ 
(FKD, G.160, B.4).  

zülf-i nigār: [1] Sevgilinin saçı. 

Perḭşān-ter olurdum belki andan / Eger zülf-i nigāra şāne olsam (FKD, G.199, B.5).  

zülf-i perḭşān: [3] Sevgilinin darmadağınık saçı. 

Ḳayd itdi siḥri zülf-i perḭşān ḫuṭūṭ ile / Eczā-yı mekr ü fitne-i Şḭrāz’a bestedür (FKD, G.93, 
B.4). 

Sāyeñde olurduḳ senüñ āsūde-dil ey mihr / Sāyeñ daḫı ol zülf-i perḭşān gibi olsa (FKD, 
G.255, B.2).  

Mecnūnların itse o perḭ beste-i zencḭr / Ben bende daḫı zülf-i perḭşāna ṣarılsam (FKD, G.198, 
B.4).  

zülf-i pḭçānḭ: [1] Kıvrım kıvrım saç. 

Şāhid-i ṭabʿumuñ ḫayālidür / ʿĀrıżı üzre zülf-i pḭçānḭ (FKD, K.17, B.48).  

zülf-i şāhid-i ḫulḳ: [2] Doğuştan güzel saçlar. 
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Eylese zülf-i şāhid-i ḫulḳum / Gülşen-i dehre sünbül-efşānḭ (FKD, K.17, B.69).  

Yeter ruḫsār u zülf-i şāhid-i ḫulḳuñ dimāġ-efrūz / Nesḭm itsün yine teslḭm būyın verd ü 
reyḥāna (FKD, K.7, B.37).  

zülf-i sāḳḭ: [1] Kadeh dağıtanın yüzlerinden sarkan saçı. 

ʿAks-i ebr ü zülf-i sāḳḭ sāye-güster olmasa / Maḥv olurdı berḳ-ı ḫāṭıf gibi cām içre şarāb 
(FKD, K.5, B.10).  

zülf-i ser-i bḭd: [1] Söğüt tepesinin saçı. 

Nev-rūz-ı cünūndur yine āşüfte-dilāna / Zencḭr ise de zülf-i ser-i bḭd görünmez (FKD, G.117, 
B.2).  

zülf-i siyāh: [1] Sevgilinin siyah saçı. 

Ey ravża-i ḥüsn içre cemālüñ gül-i āl / Ey zülf-i siyāhı sünbül-i bāġ-ı cemāl (FKD, Rübai 35, 
B.1).  

zülf-i siyeh: [3] Siyah saç. 

Ol zülf-i siyeh kim olsa pḭrāye-i ḥüsnüñ / Ḫūrşḭde kemend-efgen olur sāye-i ḥüsnüñ (FKD, 
G.181, B.1).  

ʿĀlem-i ʿaşḳa düşürdi beni bir şūḫ ḳ’anuñ / Ruḫ u zülf-i siyehi ṣubḥum ile şāmumdur (FKD, 
K.12, B.14).  

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter / Ruḫ-ı ḫūrşḭd ü māhı dūd-ı āh-ı bḭ-dilān 
örter (FKD, G.63, B.1).  

Ẕülfiḳār-ı āh: [1] Feryadın Zülfikar kılıcı. 

Başını kes mihr ü māhuñ Ẕülfiḳār-ı āhla / Ṣaf-şikāf-ı düşmen ol mānend-i Ḥaydar rūz u şeb 
(FKD, K.1, B.12).  

zülf-kemend: [1] Kemende benzer saç.. 

Gördüm seḥerḭ şiküfte çün gül / Ol zülf-kemend ü ġamze-şemşḭr (FKD, Terci-bend 1, B.28).  

ẕü’l-fünūn: [1] İlim sahipleri. 

Naẓm-ı dehri seyr edüp gitdi hezārān ẕü’l-fünūn / Fetḥ olurdı olmasa beyt-i muʿammāsı 
ġalaṭ (FKD, G.149, B.2).  
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ẕü’l-vāḳıʿa-i sebʿa-i seyyār: [1] Yedi gezegenin rüyası. 

Yūsuf bilen endḭşe-i ḫūrşḭd-nijādum / Ẕü’l-vāḳıʿa-i sebʿa-i seyyārı ne bilsün (FKD, K.4, B.27).  

zümre-i nesnās: [1] Tek gözlü, tek ayaklı, tek kulaklı, tek elli efsânevî yaratık topluluğu. 

Sensin ol āyḭne-dil kim iltifātuñ ʿāleme / Dḭvi ḥūrḭ zümre-i nesnāsı insān gösterür (FKD, 
K.10, B.35).  

zümre-i rindān: [1] Rint zümresi, rintler. 

Ṣanmañ ki muġān zāhide peymāne ṣunarlar / Bir güldür o kim zümre-i rindāna ṣunarlar 
(FKD, G.49, B.1).  

zümre-i ʿuşşāḳ-ı maḥcūbān: [1] Utangaç âşıklar topluluğu. 

Zümre-i ʿuşşāḳ-ı maḥcūbāna nūr-ı dḭdeyem / Ḫaclegāh-ı perde-i çeşm-i ḥayādur bisterüm 
(FKD, G.225, B.2).  

zümre-i zühhād: [2] Zahitler topluluğu. 

Reşkden zümre-i zühhādı idersin kāfir / Ey Fehḭm itme yeter rāz-ı dilüñ fāş ḫamūş (FKD, 
G.144, B.19).  

Çeşm-i bütān kim dili kāfir-i mest eyledi / Zümre-i zühhādı hep bāde-perest eyledi (FKD, 
G.281, B.1). 

zümürrüd: [1] Yeşil renkte olan değerli bir taş (ONAY, s.502). 

Zümürrüd taḫt-ı sebz üzre Fehḭmā ġonce-meşreb ol / Şarāb-ı lālegūn nūş et olur şāhāne 
gülşende (FKD, G.260, B.10).  

zünnār: [2] On iki düğümlü olup Mecûsî ve Hıristiyan rahipleri tarafından giyinilen papaz kuşağı 
(ONAY, s.502). || Sevgilinin saçlarının siyahlığı ve örgülü olması (ONAY, s.502). 

Muʿtekif her şiken-i silsile-i zülfinde / Dil-i zühhād-ı cünūn-ḳıble vü zünnār be-dūş (FKD, 
G.144, B.4).  

Öyle kāfirdir ki bend itmez yine zünnārın / Ger Mesḭḥā olsa da dḭn-āşināyḭ ṭurrası (FKD, 
G.278, B.3).  

zünnār-bend-i küfr: [1] Kâfirin beline bağladığı kuşak. 
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Olurmış Mevlevḭ zünnār-bend-i küfr bilmezdüm / Temāşā itmesem kāfir senüñ zülf-i dil-
āvḭzüñ (FKD, G.183, B.2).  
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 SONUÇ 

 Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nda toplam, sözcüklerin tekrarlarıyla beraber, 37.994 
söz varlığı bulunmaktadır. Sözlükte madde başı olan sözcüklerin tekrarlarıyla 
birlikte 19.782 sözcük bulunmaktadır. Bu sözcüklerin 9.001’i (%45) Arapça, 8.635’i 
(%44) Farsça ve 2.146’sı (%11) Türkçe’dir. Dîvân’da bulunan iki sözcükten oluşan 
tamlamaların sayısı 3.589 (%71); üç ve daha fazla sözcükten oluşan tamlamaların 
sayısı ise 1.490(%29)’dır. Yine, Dîvân’da yer alan dua belirten ifadeler ve ayetlerin 
toplam sayısı 34 (%2); atasözü, deyim ve kalıp ifadelerin sayısı da 256 
(%98)’dır.Madde başı geneline baktığımızda durum şu şekildedir: %36 Arapça, %34 
Farsça, %9 Türkçe, ikili tamlamalar %14, üç ve daha fazla kelimeden oluşan 
tamlamalar %6, ayet ve dua ifadeleri %0.2 ve kalıp ifadeler %0.8’dir. 

 17. Yüzyılın Sebk-i Hindî şairlerinden olan Fehîm-i Kadîm’in Dîvânı’nın söz 
varlığının gösterildiği bu çalışmada şairimizin üslubuna dair şu bulgular elde 
edilmiştir: 

 1. Fehîm, divan şiirinde yeni bir tarz yaratmak istediğinin farkındadır. 
Fakat, bu çabası döneminin şairleri tarafından anlaşılmamaktadır. Bunu 
dîvânındaki şu beyitlerden çıkarmak mümkündür: 

“Benem ol şāʿir-i ḳādir-beyān-ı sihr-pḭrā kim / Kelāmum eyledüm muʿciz feṣāḥatle 
belāġatden” (K. 15, B.30). 

 “Maḥż-ı terzḭk sözleri kiminüñ / Kiminüñ beyti yāve dükkānı” (K. 17, B. 57). 
 “Ṣoḥbet-i maʿnāda olsun mu Fehḭmā’ya naẓḭr / Bir iki bḭ-hūde-gūy u şiʿr ü inşāsı ġalaṭ” (G. 
149, B.5). 
“Rūm içre Muḥteşem de olursañ ḫakḭrsin / Bunlarsa cerr idüp dem urur iḥtişāmdan” 
(Terkib-bend 1, B. 29). 

 “Bildürüdüm bu ḳavme ben ḥaddin / Āh elümde olaydı fermānı” (K.17, B.62). 

 
2. Fehîm, kendisine örnek aldığı İran şairlerini beyitlerinde anmaktadır. 

Hatta onları geçtiğini iddia etmektedir. 
“Köhne oldı resm-i Ḫāḳānḭ vü Şāhḭ vü Melik / Şimdi nev-peydā Fehḭm’üñ tāze dḭvānın 
görüñ” (G.182, B.9). 
“Göre ger şuʿle-ḫāne-i ṭabʿum / Feyżḭ-i Hind ederdi ruhbānḭ” (K. 17, B.41). 
“Olsalar sözde cümle Ḫāḳānḭ / Yine mḭrān-ı naẓma mḭr benem” (G.206, B.13). 
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“Ya ʿÖrfḭ’yem ya Ḫāḳānḭ disem bu ṭabʿ ile cāʾiz / Ki itdüm Rūm u Mıṣr’ı ġıbṭageh Şḭrāz u 
Şirvān’a” (K. 7, B.58). 
 “Maşrıḳum māh-ı ṭabʿ-ı Enverḭ’dür / Mihrveş kevkeb-i münḭr benem” (G.206, B.11). 
 “Ṭālib-i Āmül ü Senāyḭ’ye / Tāze mażmūnda hem-żamḭr benem” (G.206, B.10). 

 
3. Fehîm, bir Nef’î takipçisidir. Hatta, Nef’î’nin kasidede övünmesini andıran ve 

kendisinin de kasidede yetenekli olduğunu belirten beyitleri bulunmaktadır. Fakat, 
Fehîm, Nef’î kadar çok kaside yazmamıştır. Fehîm’de 17 kaside yer alırken, Nef’î’de, 
Metin Akkuş’un(2018) çalışmasına göre, 62 kaside bulunmaktadır. Ayrıca iki şairin 
de “Temmûziye”si bulunmaktadır. 

“Rūḥ-ı Nefʿḭ’den Fehḭm aldum ḫaber dedi eger / ʿĀşıḳ iseñ el-ḥāẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar” 
(Tazmin 7/3). 
“Bu ḳaṣḭdem çarḫ-ı maʿnḭ-nāmdur pür-mihr ü meh / ʿĀlemi devr itmede bḭ-çarḫ u miḥver 
rūz u şeb” (K.1, B.48). 
“Ne lāzım eylemek tebyḭn-i burhān kim sözüm ḥaḳdur / Yeter daʿvāma ḥüccet bu ḳaṣḭdem 
her suḫandāna” (K.7, B.57). 

 
6. Fehîm, rubaîde Ömer Hayyam’ı kendisine örnek almaktadır: 

“ ʿAşḳ ile idüp rubāʿḭye meyl Fehḭm / Ḫayyām-ṣıfat şöhret-i eyyām oldum” (R. 46, B.2). 
 

7. Fehîm’în Mevlevîlik’e intisabını bilemesek de, Mevlana ve Mevlevilik’e dair 
ilgisinin olduğu beyitlerinden ve “semā” redifli gazelinden çıkarılmaktadır: 
“Tā oldı mevlevḭ o merhūm rūḥ-ı Şems-i dḭn / Taʿlḭme dil şikārın o şehbāza başladı” (G. 275, 
B.3). 
“Meŝnevḭ-i Ḥażret-i Mollā ṣanup / İtdi ney-ı ḫāme vü dḭvān semāʿ” (K.3, B.15). 
“Şikāyet itmesün luṭf it Fehḭm ey māh cevrüñden / Girerse destine dāmān-ı ferdā Şems-i 
Tebrîz’üñ” (G.183, B. 7). 
“Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmüm ney fiġān-ı dil / Bu şeb meşrebce bir tertḭb-i bezm-i 
ʿişret olmışdur” (G.77, B.5). 
“Ol şūḫ sāzgār olalı Mevlevḭlere / Ben bḭ-nevā-yı ʿaşḳına şehnāza başladı” (G. 275, B.4). 
Fiġān ey mevlevḭ dilber ki çeşm-i fitne-engḭzüñ / Beni öldürmege cemʿ eylemiş müjgān-ı 
ḫūn-rḭzüñ” (G. 183, B. 1). 

 

8. Fehîm, Nef’î’nin kasidelerinde kendini övmesi gibi, gazellerinde kendini 
övmekten kaçınmamaktadır: 

Merd-i bḭ-bāk-levendem şuʿarā içre Fehḭm / Zen-ṭabḭʿat süfehā gibi taẓarruf ne belā (G.4, 
B.6).  
Gördi siyāh-i siper-i kevkebüm Fehḭm / Ḳaçdı libās-ı şeble sipāhumdan āfitāb (G.15, B.7).  
Fehḭm’i itmege iʿcāz-ı naẓm ile mümtāz / O pür-füsūn nigeh-i şāʿirānedür bāʿiŝ (G.28, B.7).  
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Eylese bir dem ḥırām-ı ḳāmetüñ fikrin Fehḭm / Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ḫḭz ider 
(G.53, B.5).  
Teşbḭh ü istiʿāreñe taḥsḭn senüñ Fehḭm / Çoḳ şāʿirün bu şiʿr-i pür-efsūn sükūtıdur (G.70, 
B.5).  
Ṭarz-āmūz-ı ehl-i şiʿr Fehḭm / Ṭabʿ-ı şūḫ-ı suḫān-ṭırāzumdur (G.71, B.7).  
Muʿcize-i şiʿr ile şimdi Fehḭm / Şehrde bir şāʿir-i meşhūrdur (G.74, B.8).  
Görse naẓmumda Fehḭm aḫter-i nuṭḳum ḳızarup / Tābiş-i şerm ile baḥruñ güheri aḫker olur 
(G.84, B.6).  
Seyr itdüm dün Fehḭm’üñ ṭarz-ı siḥr-i şiʿrini / Böyle ḳalursa eger muʿciz-ṭırāz-ı dehr olur 
(G.85, B.5).  
Şiʿrüme eyler Fehḭm ol meh nigāhın āşinā / Şāhid-i siḥrüm görüp iʿcāz-ı dāmān-būs olur 
(G.87, B.7).  
İtse Fehḭm laʿl-i ʿaraḳnākini ḫayāl / Dürr-i kelāmı zḭver-i gūş-ı sürūş olur (G.88, B.5).  
N’ola memdūḥ-ı ʿālem olsa Fehḭm / Şehriyār-ı diyār-ı maʿnḭdür (G.97, B.7).  
Āferḭn olsun Fehḭm’üñ Sümnāt-ı ṭabʿına / Kim bütān-ı siḥr anda būse-dād-ı ḫākdür (G.98, 
B.7).  
Bḭ-nażḭr oldı Fehḭm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ / Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem 
şāʿirdür (G.107, B.5).  
Hele taḥḳḭḳ budur sen de ḳıl inṣāf Fehḭm / Böyle güftār-ı ḥakḭmāneye taḳlḭd olmaz (G.113, 
B.7).  
Sāḥir-i muʿciz-kelāmuz şāʿir-i şūḫuz Fehḭm / Ne füsūna rāġıbuz ne māʾil-i efsāneyüz (G.134, 
B.5).  
İderler şevḳ-ı şiʿrüñle Fehḭm / Ḥarḭm-i āsumānda ḳudsiyān raḳṣ (G.145, B.9).  

9. Fehîm’de “nasır” ve “tükürük (luʿab)” gibi divan şiiri estetiğine uygun 
olmayan sözcükler de kullanılmaktadır. 

Ey olan ʿāşıḳ-ı mecrūḥa nemek-pāş-ı ʿilāc / Zaḫm-ı bismil-şüde bir vech ile nāsūr olmaz 
(FKD, Kıt'a 1, B.10).  

Ġam itdi kān-ı nemek giryeden mesāmmātum / Ṭabḭb-i müşfiḳam u cümle zaḫm-ı nāṣūram 
(K.14, B.19).  

Zihḭ ḥikmet ki teʾşḭr-i luʿabından be-ʿaks-i emr / Ḥayāt-i tāze virdü cümle-i emvāt-ı būstāna 
(K.7, B.9).  

10. Fehîm’in bazı benzetmeleri divan şiiri geleneği içinde alışılmadık bir 
şekildedir. Aşağıdaki beyitde gonca, bülbüllerin kesilmiş ve kanlı kafasına 
benzetilmektedir: 

Degül ġonca bürḭde-kelle-i pür-ḫūn-ı bülbüldür / Ki bāġ içre görüp olmış ruḫ-ı gül-ḫḭzüñe 
ḳurbān (G. 226, B.3).  
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Bir başka beytinde de “sineğin süslü kanatları”ndan söz edilmektedir: 

Pervāne idüp yaḳsa da şemʿe beni baḫtum / Ḫākisterümi zḭnet-i perr-i meges eyler (G.57, 
B.4).  

Aşağıdaki beyitte de göz muma, gözyaşı mumun damlalarına ve yanaklar da 
mumun konulduğu nesneye benzetilmektedir. 

Mihr-i ruḫı şemʿ-i leken-i dḭde-i terdür / Çeşmüm de ser-ā-pā  şeb-i hicrüñle seḥerdür (G. 
106, B. 1).  

Bir başka beytinde de âşığın sevgili uğruna başını kesmesi konu 
edinilmektedir: 

Şafaḳdan mihr ṣanmañ kelle-i pür-ḫun-ı baḫtıdur / Ki ḳurbān eylemiş yāra bulınca dest-res 
ʿāşıḳ (G.164, B. 4).  

İslam, kadehe benzetilmektedir: 

Cām-ı İslām’um şikest itdi nigāh-ı muġbeçe / Saḳla yā Rab dḭnümi çeşm-i ḫarāb-ı bādeden 
(FKD, G. 233, B.3).  

Âşıkların feryatları bir top atışına benzetilmektedir: 

Suḫan farḳ itmez oldı sāmiʿa ṭutdı cihānı hep / Ṣadā-yı ṭop-ı āh-ı ʿāşıḳ u feryād-ı mestāne 
(FKD, K.7, B.30).  

11. Sebk-i Hindî şairlerinin bir özelliği olan üç veya daha fazla kelimeden 
meydana gelen tamlamaların kullanılması, Fehîm’de görülmekle birlikte, ikili 
tamlamaların kullanılma sayısının yarısına bile ulaşmamaktadır. 

12. Fehîm’de Türkçe söz varlığı azdır. Türkçe kelimeler özellikle yardımcı fiil ya 
da zamirlerde kullanılmıştır.  

13. Fehîm’de divan şiirinin alışılmış beğeni ve ilgilerine bir karşı çıkış 
bulunmaktadır. Aşağıdaki beyitte, tasavvufun bela olduğ ifade edilmektedir: 

Bil vücūd u ʿademi birbirine āyḭne / Ḳıl temāşā suver-i ʿaks-i taṣavvuf ne belā (G.4, B. 5). 

Sevgilinin ayva tüyleri, artık çirkin görülmeye başlanmıştır.  

Ḫaṭ eger bir mūy ise ʿayn-ı żarardur çeşmüme / Rind-i ṣāḥib-dḭdeyem ḥayrān-ı rūy-ı sādeyem 
(G.211, B. 3).  
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Yukarıda Fehîm-i Kadîm’in üslubu üzerine söylenilen maddeler, hazırlamış 
olduğumuz sözlük sayesinde meydana getirilmiştir. Sözlük, incelendiğinde hem 
dîvân şiiri hem Fehîm-i Kadîm hem de Sebk-i Hindî üzerine pekçok özelliğin olduğu 
görülecektir. Yaptığımız sözlük çalışmasının önemli bir katkısı işte bu çalışmalara 
zemin oluşturacaktır. Genelde divan şiiri, özelde ise Fehîm-i Kadîm üzerine 
yapılacak çalışmalara bir katkıda bulumak bu sözlüğün önemli amaçlarından 
biridir.  

Maalesef, yukarıdaki maddelere sığdırılamayacak olan Fehîm-i Kadîm üzerine 
yapılan çalışmaların sayısı da hayatı hakkında bilgiler de çok azdır. Bu sebeple, şairi 
anlamak için eserlerinden kırıntıları toplamak gerekmektedir. 21 yıllık yaşamına 
dört eser sığdıran Fehîm, ancak Tanzimat Edebiyatı sanatçıları tarafından örnek bir 
şair olarak görülmüş ve unutulmaya mahkum edilmiş gibidir. Yaşadığı dönemde 
Nef’î ile Nâbî’nin gölgesinde kalmıştır. Fehîm, yukarıdaki maddelerde anıldığı gibi, 
şiirde yenilik yapmak isteyen bir şairdir. Öznel bir değelendirme olacağı kesin olsa 
da, Fehîm eğer kararsız ruhunu dinlendirebilse ve ömrü vefa etseydi, bugün Nef’î 
veya Nâbî gibi sürekli anılan şairlerin başında gelmesi muhtemeldi. Bu sebeple, 
yaptığımız sözlük çalışması, Fehîm-i Kadîm’in önem kazanmasını da 
amaçlamaktadır. 

Yapılan bu sözlük çalışmasında, Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nda yer alan söz varlığı 
ve bunların anlamları verilmeye çalışılmıştır. Çalışmada eksik ya da yanlış anlam 
verilen maddelerin bulunmamasına özen gösterilmiştir. Fakat, yine de bu tür eksik 
ve yanlış anlamların olabileceği muhtemeldir. Çünkü, şiir öznel bir sanattır. Bu 
sebeple, yoruma her zaman müsaittir. Şairin ne demek istenildiği tam olarak 
verilmeye çalışılsa bile şairin “o anlamı” amaçlayıp amaçlamadığı her zaman soru 
işareti olarak kalmaya devam edecektir. Söz konusu bir şair ve hele ki bir Sebk-i 
Hindî şairi ise iş daha farklı bir hâle bürünmektedir. Amaçlanılan, Fehîm-i Kadîm’i 
anlamaya bir basamak oluşturmaktır. Asıl amaçlanan ise, Türkçenin büyük tarihi 
sözlüğüne bir nebze olsun katkıda bulunmaktır. 
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